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Forord. 


Af  denne  fjerde  Del  af  Danmarks  gamle  Folkeviser  forelaa  ved  Svend  Grundtvigs 
Dad  foruden  de  18G9— 70  udgivne  ,4  Hæfter  endvidere  af  femte  Hæfte  S.  769—890  ren- 
trykte og  S.  897  —  901  i  første  Korrektur.  Hertil  have  vi  kun  efter  Udgiverens  egen  An- 
tydning fejet  den  svenske  Opskrift  S.  901—2.  Af  forskjellige  i  Grundtvigs  Haaudexemplar 
indlagte  Sedler  syntes  det  at  fremgaa,  at  det  var  hans  Agt  i  fjerde  Dels  sidste  Hæfte  endnu 
at  optage  •  Tillæg«  til  enkelte  af  de  følgende  Viser;'  men  da  intet  heraf  var  udarbejdet,  og 
da  •Tillægene«  desuden  af  Hensyn  til  Bindets  Størrelse  alligevel  maatte  afbrydes  paa  et 
vilkaarligt  Punkt,  have  vi  anset  det  for  rigtigt  at  afslutte  det  allerede  anselige  Bind  med  de 
af  Udgiveren  selv  besergede  Tillæg.  De  paa  4de  Hæftes  Omslag  meddelte  .Rettelser  og 
Tilføjelser«  ville  tindes  optagne  sidst  i  Bindet,  som  vi  desuden  have  forsynet  med  Titelblad 
og  Indholdsfortegnelse. 

De  saaledes  fuldendte  fire  Hind  af  Danmarks  gamle  Folkeviser  ere  altsaa  sammeu 
med  de  to  første  Hæfter  (S.  1  —  3*4)  af  femte  Bind  i  ét  og  alt  Grundtvigs  eget  Arbejde. 
Al  Værket  for  bestandig  skulde  være  endelig  afsluttet  hermed,  kunne  vi  dog  ikke  tro.  Vi 
kuune  nemlig  ikke  opgive  det  Haab,  at  det  maa  lykkes  at  tinde  en  Mand,  som  vil  være 
i  Stand  til  om  ikke  alt  for  lang  Tid  paa  ny  at  optage  Arbejdet  paa  Folkeviserne  og  ved 
Ujælp  af  den  Afdodes  rige  Samlinger  fortsætte  og  afslutte  det  i  hans  Aand. 

Kjøbcnh»vn  i  Oktober  1883 

J.  Bloch.  Lud?.  F.  A.  Winuner. 
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185. 

Kvindemorderen. 

Hndes  deuue  Vise  ikke  i  nogen  tidligere  trykt  Samling ;  men  to  af  dens  Op- 
skrifter (K  og  F)  ere  trykte  som  Flyveblade,  og  del  første  af  disse  er  nævnt  hos  Abr.  III.  S.  435. 
Ogsaa  Opskr.  A  er.  med  Titel  „Jomfruens  Lisiu.  trykt  i  mine  „Engelske  og  skotske  Folkeviser" 
(1846),  S.  233,  og  Visen  er  omtalt  i  nænærende  Værk  I,  S.  25;  II  S.  58  (L  37-41);  III, 
S.  810  (Sp.  2,  Anm.  2).  De  herefter  trykte  syv  danske  Opskrifter,  af  hvilke  de  fire  forste  (Al 
Ci)  tilhore  det  16de,  de  tre  sidste  (EFfi)  det  1 8de  Aarhundredes  Tradition,  ere  alle  fuldkommen 
uafhængige  indbyrdes,  og  ingen  ar  dem,  ikke  heller  de  to  Flyvebladstexter,  har  været  under- 
kastet nogen  vilkaarlig  skriftlig  Bearbejdelse. 

De  fire  gammeldanske  staa  hverandre  temmelig  nær;  de  have  Æmnel  I  samme  Omfang, 
og  ved  Siden  af  en  Del  for  hver  af  dem  ejendommelige  Vers  og  Udtryk  have  de  bevaret  Fællesskab 
i  alt  væseiitigl.  De  aabnes  alle  med  nogle  Vers,  der  vel  ikke  udelukkende  tilhore  denne  Vise,  men  som 
dog  tildels  i  fortrinlig  Grad  maa  siges  at  have  hjemme  netop  i  den,  hvorom  siden  mere.  Begyndelsen 
i  A,  baade  Lokkesangcn  med  tilhorende  Svar  (V.  1—6),  Talen  om  den  slrænge  Varetægt,  hvori 
Jomfruen  holdes  (7—10),  Forklædningen  (11—14)  og  Flugten  (15—16).  er  en  sammenhængende 
Indgang  for  flere  Viser,  f.  Ex.  for  vor  Nr.  82  (Ribold  og  Guldborg),  og  denne  samme  Begyndelse 
gjenflndes  forkortet  I  Opskr.  I  (1  —  11).  Ogsaa  de  Vers.  der  indlede  C  (1—9)  og  1  (1—7), 
hore  til  Fællesversenes  Klasse.*)  Ue  folgende  Vers  i  B  (S— 13  eller  ialfald  9— 13")  hore  næppe 
hjemme  i  denne  Vise,  men  ere  snarere  el  Laau  fra  den  her  næstfølgende  (Nr.  184).  Til  Frem- 
stillingen af  vor  Vises  særegne  Æmne  bruger  A  da  25,  D  23.  B  19  og  C  15  Vers.")  Perso- 
nernes Navne  ere  forskjellige :  i  A  liver  og  Vænelil,  i  B  Olmor  eller  Oldemor  og  Vindelraad,  i  C 
Hollemen  og  Vendelraad,  i  •  Komor,  Reimord  eller  Reimvord  og  en  uavnlns  Jomfru.  Om  disse  \avne. 
ligesom  om  de  forskjellige  Omkvæd,  skal  siden  tales. 

De  lire  gamle  Opskrifter  berette  overensstemmende,  at  den  falske  Bejler,  medens  han 
og  den  bortførte  Jomfru  hvile  i  Skoven,  graver  en  G'rnv,  der,  som  Jomfruen  siger,  er  for  lang 
til  hans  Hund  og  for  trang  til  bans  Hest,  hvorpaa  han  svarer,  at  den  er  bestemt  for  hende:  han 


')  Jfr.  Nr.  82  B'  iher  foran  III,  S  &53i,  »amt  en  i  denne  t'dgavr  endnu  Ikke  Indfort  Vise.  hvoraf  een  vammel 
o«  ren  ny  dansk  Opskrift  er  trjkl  i  mine  'Gamle  danske  Minder*.  II.  Nr  434;  norsk  hus  Landat.  Nr  74 
og  75;  svensk  hos  Afi.  Nr  7it 
"i  Disse  Vers  lade  sig  passende  ordne  saaledes; 

Al  17   18    lit   20 21  22  5«  .24  2?. 2«  2,7  28  29  .       .  30  31  ;t2 :« 34 36 36  .    .  37;« 31«  .40      .  41 

B  12-13  14  15-  1K 17  .  IS  IH  .        20  21  22    .    .    .28  24     LT- 2*5  27  28  .    .    .  2!'3o      .    .    .  . 

Ci   10    11    12     .    .  13  14  .    -  15  .  1*;  17-18.    .    .      1!»  .  2"  21   .    .    .  22  .    .    .      23  .  24 

l»|   15    16    17    18      IH  20  21      22  23  24  25       26  27     28 2!»30 31    .    .    .32  .    .    .33  .    .34  35  .  :S637 
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har  lier  forhen  myrdet  otte  Moer,  02  huu  skal  nu  være  flen  niende.  Hun  lokker  ham  da  til  forsi 
at  hvile  sit  Hoved  i  hendes  Skjod ;  og  medens  han  slumrer  der,  binder  hun  ham  Kod  og  Haand. 
vækker  ham  saa,  forkynder  ham  hans  Dod  og  dræber  ham  med  han«  eget  Sværd,  uden  at  agte 
paa  haus  Bouuer.  Herefter  mælde  .4  og  C,  at  hun  paa  hans  Ganger  rider  hjem  til  sin  Faders 
(el.  Moders)  (iaard;  hvortil  B,  som  forud  (1  V.  21)  har  ladet  Koveren  vise  hende  "den  liden  Knold  ", 
hvorunder  han  har  gjemt  de  otte  myrdede  Jomfruers  "mogle  Guld"',  endnu  fojer  (i  V.  34  —  35), 
at  hun  forer  disse  hans  rovede  Skatte  med  sig,  samt  (i  V.  30—37),  at  hun  derefter  gaar  græ- 
dende til  Skrifte  og  faar  Aflosning  for  sit  Manddrab  paa  billige  Vilkaar:  "lo  Fredage  paa  Vand 
og  Brod".  Som  mærkelige  Vers,  der  ere  særegne  for  en  enkelt  Opskrift,  kunne  endnu  fremhæves 
A  29,  I  12—13,  D  6  og  26—27  (jfr.  nærv.  Udg.  Nr.  4,  A  35;  C  47). 

De  tre  nye  danske  Opskrifter  EFG,  de  to  forste  paa  Flyveblade,  den  sidste  efter  mundtlig 
Tradition,  ere  som  sagt  indbyrdes  uafhængige  og  ægte  traditionelle;  dog  slutte  de  sig  sammen 
i  Modsætning  til  alle  de  ældre  danske.  Udtrykket  er.  som  sædvanlig  i  den  nyere  danske  Tra- 
dition, mindre  fast  og  mere  opspædt  end  i  de  gamle;  de  gamle  Navne  ere  tabte:  E  og  C  have 
kun  "skjon  Ridder"  og  "skjon  Jomfru*',  og  F  har  ved  Siden  af  disse  Udtryk  ogsaa  faaet  Hjadpe- 
navnene  Herr  Peder  og  liden  Kirsien;  de  have  Omkvæd  tilfælles,  hvorom  siden.  Ogsaa  de  be- 
gynde med  Fællesvers:  EG  nærmest  som  AB.  F  derimod  som  CB.  De  ere  fælles  om  flere  for  de 
gamle  Opskrifter  fremmede,  men  dog  derfor  ingenlunde  nylavede  Moliver.  Af  mindre  Vægt,  men 
dog  værd  at  bemærke,  er  det,  at  de  to  forste  af  dem,  i  Modsætning  til  alle  de  gamle,  lade 
Roveren  give  sit  Offer  Valget  imellem  liere  Dodsmaader.  ligesom  i  de  tydske  og  nederlandske 
Viseformer.  Ogsaa  kan  anmærkes,  at  Tallet  paa  de  forhen  myrdede  Moer,  som  i  ABCB  er 
otte,  1  de  nye  er  ni,  ti  og  nitten,  og  at  de  her  (som  i  svensk  C)  kaldes  Kongedotire  eller  "konge- 
lige Born".  I  alle  de  tre  nye  findes  de  for  de  ældre  Opskrifter  fremmede  Vers:  E  25—26.  F 
16—17,  G  21—22,  der  gjeufindes  i  svensk  A  IS— 19,  B  10—11.  I  E  og  F  finde  vi  desuden 
det  Træk,  at  Uhyret  forgjæves  beder  Jomfruen  om  et  Kys,  for  han  skal  do.  Den  mærkeligste 
Afvigelse  fra  dc  gamle  Opskrifter  er  dog  den  for  de  nye  ejendommelige  Slutning.  Kfter  al  Mocn 
har  dræbt  Roveren  og  paa  hans  Ganger  har  tiltraadt  sin  Hjemfærd,  træffer  hun,  ifolge  E,  forst 
hans  Sos  ter,  der  sidder  I  Lund  og  virker  Guld:  hun  kjender  sin  Broders  Hest  og  faar  paa  sit 
Sporgsmaal  Underretning  om  hans  Dod.  Dcrpaa  hedder  det,  at  Heltinden  "skjnd  Ild  paa  Jom- 
fruen Ind",  hvilket  maa  være  et  Udtryk  for,  al  hun  antændte  hendes  Bur  (jfr.  F  29)  og  for- 
modenlig brændle  hende  inde.  Derefter  moder  hun  paa  lieden  syv  Rovere,  der  ogsaa  kjeude 
deres  Herres  Hest  og  sporgc,  hvordan  hun  er  kommen  til  den.  Ogsna  dem  kundgjor  hun  sin 
Daad,  og  da  de  saa  sporge,  hvad  del  er  for  et  Bur  der  brænder,  saa  den  stærke  Bog  driver 
derfra,  svarer  hun,  at  det  er  "en  gammel  Svinesti".  Dc  sogc  da  al  opholde  hende  ved  al  raabe, 
at  hendes  Ganger  (aber  sin  ene  Guldsko.    Hun  lader  sig  dog  ikke  daare,  men  svarer  rask: 

"Ja  laber  jeg  Skoen  af  Gangeren  min,    saa  tager  I  den,  drikker  den  op  udi  Vin!" 

Og  dermed  rider  hun  fra  dem  hjem  i  sin  Faders  Gaard.  Det  er  kjeiidelig  Visens  Mening,  al  den 
dræbte  Roverhovdings  Hest  er  saa  rap,  at  ingen  kan  indhente  den;  men  det  er  et  falsk  Træk, 
naar  Nidingen  her  (i  V.  32)  er  saa  ædel  paa  sit  Yderste  at  sige  Pigen  delte.  F  har  intet  om 
Roverens  Sosler,  men  lader  Moen  paa  Hjemvejen  mode  hans  ni  Brod  re.  hvem  hun  ligesom  i  E 
forkynder  Drabet,  hvorefter  de  soge  at  standse  hende  ved  Tilraabel  om  den  table  Guldsko;  men 
hun  svarer  paa  samme  Maade: 

''Og  taber  min  Ganger  sin  ene  Guldsko,    saa  tage  I  den  op  og  derfor  drikke  kan  min  Skaal.*' 

Derefter  hedder  det  (i  V.  29): 

Skjon  Jomfru  hun  tænder  sil  store  Voxlys,    saa  tændte  hun  Ild  paa  Bovernes  Hus. 

Og  derpaa  rider  hun  hjem  til  sin  Faders  Gaard.  G  har  baade  "hans  Sosler  med  tolv 
glubske  Hunde"  og  senere  hans  tolv  Svende.    Her  nojes  hun  Ikke  med  at  ride  fra  dem 
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efter  at  hare  vedgaaet  sin  Gjerning,  men  hun  bugger  dem  alle  ned  for  Fode,  hvilket  vistnok  er 
en  senere  Udvæxt  paa  Sagnformen;  thi  ved  Siden  heraf  har  6  beholdt  Svendenes  Tilraab  om 
Guldskoen,  der  jo  kun  passer  med  hendes  ilsomme  Flugt,  ikke  med  hendes  drabelige  Kamp,  ligesom 
denne  hendes  overnaturlige  Styrke  kun  ilde  rimer  sig  med  det  foregaaende,  hvor  hun  alene  ved 
List  kunde  fri  sig  fra  sin  grusomme  Tilbeder. 

Sveaak  foreligge  fire  trykte  Opskrifter,  alle  efter  Nutids  Tradition,  hvilke  efter  deres  Sagn- 
form  kunne  ordnes  saaledcs:  A  fra  Oslergotland  hos  Arw.  Nr.  44  B;  I  fra  samme  Landskab  hos 
Afz.  Nr.  83;  C  fra  Smaalaud  hos  Arw.  Xr.  44  A;  •  fra  Upland  hos  Afz.  \r.  82.  De  to  tørste 
af  disse  svare  nærmest  til  dansk  ABCD.  de  to  sidste  til  dansk  EP  ti  Heltinden  er  i  alle  de 
svenske  Opskrifter  navnlos  og  kaldes  alene  "Jungfrun";  Roveren  hedder  i  B  Brun,  i  V  Herr 
Rymer,  A  har  kun  "Ungersven",  der  i  V.  1  siges  at  være  "en  man  ifrån  fremmande  land",  og 
C:  "Riddarcn".  All  have  væsenlig  samme  Indgang  som  dansk  ABEti,  C  derimod  som  dansk 
Cif.  I  sv.  A  og  C  har  Morderen,  ligesom  i  de  gamle  danske  Opskrr.,  gjort  del  af  med  otte 
Jomfruer  (€  har  Kongedottre),  medens  B  har  elieve,  og  1  i  sin  Text  fattes  Omtalen  af  hans 
tidligere  Ugjerninger;  men  den  prosaiske  Tradition,  der  ledsagede  denne  uplandske  Text.  vidste 
dog  at  berette,  at  Rymer  forud  havde  borttørt  syv  Prindsesser.  og  ban  havde  da  hver  Gang  ved 
et  Stod  i  sin  Lur  hidkaldt  sine  syv  S  ostre,  som  kom  med  deres  Spader,  at  begrave  Liget  og 
dele  Rovet.  Sv.  A  og  B  have  Sagnet  i  samme  Omfang  som  de  ældre  danske:  de  slutte  med,  at 
Jomfruen  efter  Roverens  Drab  rider  hjem  paa  hans  Ganger.   Sv.  C  derimod  fortsætter: 

• 

20.  Ocb  jungfrun  tog  riddarens  forgyllande  lur.    så  blååer  hon  dit  de  jungfrur  sju. 

21.  '  Ocb  lAtom  oss  nu  alla  fika,     allt  frr  »i  få  de  jungfru-kladcr  slita!" 

22.  Ocb  somma  logo  skyfflar,  ocb  summa  togo  spadar,     de  tankte  skona  jungfrun  i  lunden 

begrafva. 

23.  Ocb  nar  som  de  kommo  i  rosenlund,    der  funno  de  sin  broder  dod  i  samina  stund. 

24.  Och  jungfrun  hon  salt  på  gångaren  grå,    hon  ville  val  se.  buru  der  skulle  gå. 

25.  vOch  ligg  nu  der  for  hundar  och  ramn!     åndå  barer  jag  milt  jungfru-namn.1' 

26.  Ocb  jungfrun  bon  salt  på  gångaren  hug,    hon  red  fast  fortåre  an  fogeln  han  flog. 

27.  "Och  herre  Gud  nåde  oss  arma  miir,    så  vissl  sorn  vi  funnil  vår  broder  dod!'' 

Samme  Slutning  gjenfindes  i  B  i  disse  Vers: 

12.  Och  jungfrun  hon  tar  hans  forgj Ilande  lur,    så  blåser  hon  efter  hans  systrar  de  sju. 

13.  Och  svslrarne  voro  så  glada  (ill  mod:    "Nu  få  vi  frokens  guld  och  si>l(spanda  skor/' 

14.  Och  jungfrun  hon  satter  sig  på  gångaren  grå,    så  rider  hon  hem  på  konungens  gård. 

15.  Och  sjslrarnc  sju  de  togo  sin«  spadar:    ''Nu  få  vi  den  unga  prinsessan  begrafva." 

16.  Orh  nar  som  de  kommo  i  rosendelund  in,    de  fingo  begrafva  kår  broderen  sin. 

Denne  Slutmug  svarer  da  til  den  i  dansk  EF8  og  vidner  for  denues  Alder.  Den  svenske 
Slutning  bringer  os  desuden  Luren,  der,  som  vi  siden  skulle  se.  er  væsenlig  hjemmehorende  i 
Visen,  skjont  ethvert  Spor  til  den  er  tabt  i  alle  bevarede  danske  Opskrifter. 

forsk  tøreligger  vor  Vise  trykt  i  lo  nye  Opskrifter  fra  Telemark  hos  Landslad  \r.  69 
og  70;  her  betegnede  henholdsvis  som  norsk  A  og  B.  De  have  Navnene  Svein  NorSmann  og 
Guobjiirg.  Rullemann  og  Hildeborg  (el.  Signe).  De  have  samme  Indgang  som  dansk  AB  EC  sv. 
ARB.  Tallet  paa  de  forhen  myrdede  Moer  er  i  B  ni,  i  A  fattes  Omtalen  heraf  i  de  bevarede 
Vers,  men  den  medtølgende  Tradition  siger  "syv  eller  ni  Piger".  De  to  norske  Opskrifter  dele 
sig  ligesom  de  danske  og  svenske  mellem  en  kortere  og  en  længere  Sagnform:  A  har  Sagnet 
i  samme  Omfang  som  de  gamle  danske  og  sv.  AB;  den  slutter  med,  at  Gudbjiirg  efter  Drabet 
paa  Roveren  rider  til  sin  Faders  Gaard  uden  videre  Hændelser.    B  derimod  tørtsælter: 

1* 
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27.  Og  som  hun  kom  seg  på  vegin  fra  in.    så  m>lte  hun  Rullemanns  LrmVaniK  (em. 

28.  "Aj  hoyre  du  flildeborg  fager  og  fin!    hori  er  Rullemann,  festarmann  din?'' 

29.  "Aa  han  ligge  ned  i  dei  grouan  eng,    han  hov'  så  bludutl  ei  brii'reseng. 

30.  Aa  han  ligge  nt-3  i  dci  djupan  dala,    og  korpar  og  krnkur  skal  i  vir  cn  gala." 

"Her  tilføjes,  at  Hildeborg  værgede  sig  imod  Brødrene  og  raabte,  at  de  nok  niaattc  komme  og 
binde  au  med  tiende,  om  de  turde,  saa  skulde  de  faa  samme  Sæng  at  ligge  i."  Vi  tinde  altsaa 
her  endog  dansk  fi's  mandhaftige  Slutning,  kun  at  de  Vers,  hvori  den  bar  været  fortalt,  vare 
glemte.  Foruden  disse  to  trykte  norske  har  jeg  liggende  for  mig  otte  andre  Optegnelser  fra 
Telemarken,  tagne  af  Professor  Sophus  Bugge.  Af  disse  have  de  fire  (CDEF  fra  Skafsaa,  Mo, 
Vraadal  og  Fyrresdal)  Navnene  Svein  Normanu  og  (iullbjiir  (cl.  (iunnbjor).  Disse  fattes  alle, 
ligesom  norsk  A,  Tallet  paa  de  myrdede  Huer.    B  bar  dette  Slutulngsvers: 

18.    Stolts  Gunnbjor  ho  kom  seg  n'ands  i  går,  ho  fekk  inkje  béla  på  femten  år. 

Af  1  kan  mærkes  dette  Vers: 

9.    Lcngji  slo  Gullbj.ir,  ho  tenklc  mæ  seg:    "Kann  inkje  mT  runinne  hjrlpe  mog?" 

Hermed  kan  sammenboldes  den  af  Landstad  (S.  574)  givne  Variant,  der  gjculiudes  i  I: 

18.    Rullcball  la'  seg  i  Signelills  fang,    r6nesvevnen  don  på  han  rann. 

Ogsaa  i  engelsk  A  bruger  Moen  et  Tryllemiddel  (altsaa  oprindelig  Buner)  til  at  dysse  ham  1 
Snvn.  De  fire  andre  utrykte  norske  Opskrr.  (61 1K  fra  Kviteseid,  Skafsaa  og  to  fra  Mo)  staa 
nærmere  ved  den  trykte  B,  men  fattes  dog  dennes  Slutning  svarende  til  dansk  RUI,  sv.  CB. 
Navnene  ere  her  Rullemann  og  Kjersti,  Rullball  og  Signelill,  Alemarken  og  Valeriis,  Ruh  mann 
og  "skjon  jomfru".  De  have  alle  Tallet  paa  de  forud  ranede  Moer,  der  i  Cl  er  otte,  i  I  ni,  i 
H  femten.    Af  U  kan  mærkes  Slutningsverset: 

17.    Liden  Kjersti  reistc  heimalt  te  sin  faers  går,    ho  fekk  nå  l.élar  i  de  sama  år. 

Af  K  kan  mærkes  Jomfruens  Svar  paa  Koverens  Ord  om  de  femten  myrdede  Moer: 

6.    "Helle  ha'  eg  den  sekstand'  »ilt  vori,    heil  eg  ha'  adde  dei  syndinne  vilt  bori." 

Denne  Opskrift  har  faaet  en  urigtig  Slutning,  dannet  af  Slumper  ar  andre  Viser.') 

hlaidsk  gjenlinde  vi  vor  Vise  i  en  meget  afstumpet  og  forvansket  Skikkelse,  der  dog  har 
vundet  Fasthed  og  viist  Sejghed,  da  vi  have  en  Række  nær  samstemmende  Optegnelser  af  den 
fra  17de,  18de  og  19  le  Aarhuudrede.  Den  ældste  (Ira  1665,  i  tiissur  Svetnssons  Hdskr.  Arnam. 
147.  8vo)  lyder  som  folger: 

1.  Åsa  gekk  um  stræti,  —  Fur  vel  flet)  — 
hcyrfli  hun  fogur  la-li.  —  vid  Stkiley. 

hot/rum  tjiildum  »idyu  fietr  undir  Siimaey. 

2.  Åsa  gekk  i  hiissio  ion,    hun  så  prælinn  bundinn. 


*)  18.  Skjon  jomfru  ho  kom  seg  riaml  i  går.    kongen  liti  fyr  'æ  står. 

19.  "Eg  hetsar  de«,  skjon  jomfru!  eg  talar  ti  deg:    hor  gjore  du  av  bélen.  eg  sendte  ti  deg  V 

20.  Han  Wv.s.p  i  rosemdund.  eg  reidde'n  »o  g<i  el  brugnmweng." 

21.  Skjon  jomfru  hd  risler  på  syllbdd.lc  kniv:    "Ha-  du  'kji  vore  koneen.  de  ha  »ilt  kosta  ditt  liv 

22.  Skjon  jomfru  ho  rister  på  »jllbtidde  »v«r:   "Ha-  du  kji  vore  kongen,  de  ha-  du  vore  vær." 

23.  Hun  U>k  >  »kjon  jomfru  uppi  sitt  fang,    han  gav  -a?  gullkrdna  å  dronlngen?navn. 
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3.  "Asa  lilla,  leyslu  mig!    eg  skal  ekki  svikja  big." 

4.  "Eg  bori  ekki  at  Icysa  |)ig,    eg  reil  ei,  nema  |>ii  svikir  mig." 

5.  "Vili  paA  klingr  inn  rlki,    hvorki  annad  sviki!" 

6.  Leysti  hun  buml  af  hans  hdnd,    og  so  fjotur  af  hans  fol. 

7.  "Nlu  hef  cg  farift  lond,    ti'u  hef  eg  svikid  sprund. 

8.  Vi  erlu  hin  cllcfta,    per  skal  cg  aldre,  sleppa." 

En  Optegn,  fra  n«rst  i  18de  Aarh.  har  I  V.  2  "Asa  gekk  I  lundinn",  en  ny  Optegn,  "uro  grundu". 
V.  3  lyder  i  Optegnelsen  fra  forst  i  18de  Aarh.  og  med  smaa  Afvigelser  I  alle  de  uye: 

"Vel  pii  komin,  Asa  mcy!  bii  munl  ætla  afl  leysa  mig." 

Nye  Optegnelser,  som  dog  kjendelig  have  gammel  Hjemmel,  lade  Moen  undslippe,  idet  de  tilfoje : 

9.  "Riilu  min  svu  lilla  stund,  meflan  cg  geng  i  grænan  lund." 

10.  flann  beifl  hennar  langa  stund,    en  aldrri  kom  hun  a  hans  fund. 

11.  Asa  tok  sinn  hvlta  hest,    allra  kvenna  reiA  hun  mest. 

12.  Asa  gekk  i  helgan  slein,    aldrei  gerfti  hiin  manni  mcin.») 

Eagelsk  haves  af  denne  Vise  adskillige  Optegnelser,  om  end  ikke  fuldt  saa  mange,  som  man 
skulde  tro,  naar  man  i  næsten  enhver  ny  Balladesamling  linder  en  ny  Text.  De  foreliggende 
virkelig  forskjellige  Opskrifter  ere  fem:  A  "Lady  Isabel  and  the  Elfknight"  fra  Nord-Skotland, 
hos  Buchan,  I.  S.  22;  optrykt  hos  (hild  (London,  I861j,  I.  S.  195:  oversat  paa  Dansk  i  mine 
Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  37.  I  "The  Water  o'Wearies  Well*',  ogsaa  fra  Nord-Skotland,  hos 
Buchan,  II,  S.  201;  optrykt  i  IMxons  Scott.  Ballads,  Nr.  11  og  hos  (hild  I,  S.  198;  oversat 
paa  Dansk  i  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  36.  Ca  "May  Collin",  hos  Herd  (Edinb.  1776),  I.  S.  93; 
Cb  "May  Colviu  or  False  Sir  John",  hos  Motherwell,  S.  67  (det  er  Herds  Text  med  Benyttelse 
af  traditionelle  Ændringer);  optrykt  hos  Child,  II,  S.  271.  Da  "May  Collin",  i  Sharpes  Ballad 
Book  (1824.  trykt  kun  i  30  Aftryk),  Nr.  17.  Om  denne  Text  siger  Motherwell  (Introduetion. 
S.  LXX),  at  den  vel  er  optegnet  efter  Tradition,  men  stemmer  linje  overens  med  et  Flyveblad 
ar  1749  med  Titel  "The  Western  Tragedy".  »b  "Fause  Sir  John  and  May  Colvin".  hos  Burhan, 
II.  S.  45,  er  den  samme  Flyvcbladslext  som  la,  kun  med  Tillæg  af  syv  uye  smaglnse  Vers. 
En  dansk  Oversættelse  af  Cl  i  Eng.  og  sk.  Folkev.  Nr.  35.  E  "The  Outlandish  Knight"  er  et 
i  Nord-England  udbredt  Flyveblad,  aftrykt  i  Bobert  Bells  Anrient  Poems.  Ballads  and  Sougs  of 
the  Peasanty  or  England  (London  1857),  S.  61.  En  meget  vilkaarlig  Omarbejdelse  ar  denne  ved 
J.  H.  Dixon  er  forst  trykt  i  Hunes  Table-Book  og  deretter  i  Birhardsous  The  Borderer's  Table- 
Book,  VI.  S.  367,  samt  i  Dixons  Noter  til  hans  Aftryk  af  I.  En  yderligere  Bearbejdelse  af 
denne  alt  noksom  bearbejdede  Text  gives  i  Sheldons  Minstrelsy  of  the  English  Border.  S.  192. 
Foruden  disse  fem  Opskrifter  nævner  Motherwell  (Introduetion,  S.  L\\)  en  sjette:  et  Flyve- 
blad med  Titel  "The  Historical  Ballad  of  May  Culzean".  og  Bell  (anf.  Sted.  S.  64  Antn.)  en 
syvende:  el  Flyveblad  i  Boxbiirghe-Samlingeii.  De  mange  Blandinger  og  Bearbejdelser  ar  liere 
Texter  ved  Chambers,  Aytoun  og  andre  vedkomme  os  ikke  her. 


")  V.  9-10  i  ftro  ny  Optegnelser.  V.  11  —  12  hvert  kun  I  en  enkell  saadan.  —  Pinsen  Lishftd  med  denne 
islandske  har  cn  svensk  Visestump  fra  Vesttnanland :  ".Svarler  oeli  Rnsain«"  I  Ilybecks  Runa  f  1842.  II. 
S  59;  dos  anser  jea  det  for  meset  ivivUnmt,  nm  Ligheden  er  mere  end  tilf*ldis.  —  Her  kan  og»aa  be- 
mærke«, at  cl  Par  Vers  i  en  enkelt  Opskr  af  en  anden  for  Resien  ubesheulei  islamisk  Vise  1*1  fornkvadi, 
Pir.  .17  D,  23    24l  kunne  minde  om  nærværende  Vise     Den  af  M«en  forgivne  Knuse  siger  der: 

'Heyrdu.  Bothildr!  eg  tala  til  bio     margar  her  es  meyjar  ginnl. 
P*r  eru  »  ininu  belti  skrifaoar:    bær  rru  flinrn  a  niunda  los  " 
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Engelsk  A  beretter  i  sine  13  tollnjede  Vers:  Stolt  Isabel  sidder  og  syr  i  sit  Bur;  da 
horer  hun  en  Elveridder  blæse  sit  Horn.  Hun  siger  da:  Gid  jeg  havde  det  Horn,  jeg  nu  horer, 
og  Elveridderen  ved  min  Side!  .Næppe  er  dette  Duske  udtalt.  Tor  "tbe  Elf-Knight"  staar  for 
hende*)  og  siger:  Aldrig  kan  jeg  blæse  mit  Horn,  uden  at  du  kalder  paa  mig;  saa  fnlg  mig  da 
nu  i  gronnc  Luud!  De  bestige  hver  sin  Hest  og  ride  ud  i  Skoven.  Der  siser  han:  Stig  nu  af, 
stolt  Isabel!  vi  er  komne  til  det  Sted,  hvor  du  skal  do.  Hun  beder  om  Naade  og  om  Forlov  til 
dog  forst  at  gjense  sin  Fader  og  Moder:  men  han  svarer: 

"Scveo  king's-daughlerg  herc  hac  I  slain,  and  yc  shall  be  tbc  eight  o'lhem." 

Hun  siger  da: 

''O  sit  down  a  while,  lay  your  bead  on  my  knec,  that  wc  may  hac  sume  rest  before  that  I  die." 

Han  lægger  da  sil  Hoved  i  hendes  Skjod,  og  hun  dysser  ham  i  Snvn  med  Kjærtegn  og  med 
Runer  (\vi*  a  sma'  charm  she  Iull'd  him  fast  asleep:  jfr.  de  norske  Opskrifter).  Derefter  binder 
hun  ham  med  hans  eget  Sværdbelte  og  gjcnncniborer  ham  med  hans  egen  Dolk;  og  Visen  ender 
med  hendes  Ord: 

"If  seven  king's-daughlers  here  yc  hac  slain,  ly e  ve  liere,  a  husband  lo  Ihcm  a'." 

Engelsk  B  (14  flrelinjede  Vers)  fattes  en  ordenlig  Begyndelse;  den  aabnes  med  det 
mystiske  Vers: 

Thcrc  came  a  bird  out  o'  a  bush.  on  walcr  for  to  dine; 

and  sighing  sair,  says  Ihc  king's  daughter:  O  wae's  ihis  heart  o'  mine!**) 

Derefter  hedder  det:  han  tog  Harpen  i  sin  Haaud  og  legte  dem  alle  i  Shwi.  undtagen  Kongens 
Datter.  Han  springer  saa  paa  sin  nodbrune  (ianger  med  Moen  bagved  sig  og  rider  til  det  Vand, 
som  kaldes  "Wearie's  Well".    Han  byder  hende  at  vade  ud  i  det  og  siger,  at  ofte  har  han  der 


')  Denne  Indgang  findes,  som  Child  fl,  S  19.r>|  anmærker,  ogsaa  i  en  anden  skotsk  Vise  (fordansket  i  Eng.  og 
sk.  Folkev  Nr  S*::  nu-n  heraf  tur  paa  ingen  Maade  drages  den  Slutning,  at  denne  Begyndelse  egenlig 
skulde  være  fremmed  for  narv  ærende  Vi.se.  Bnade  hlveiidderen  og  hans  Horn.  saavel  som  Muens  Onske, 
der  hidkalder  ham,  ere  neiop  organiske  lier.  hvorom  I  del  Mgende  —  Vel  er  del  intet  usædvanligt,  at  een 
<>B  samme  Indgang  med  lige  Ret  kan  lilhme  flere  Viser,  men  i  delle  Tllfa-lde  anser  jet  det  dog  for  meget 
tvivlsomt,  inn  Kiveridderen  er  org.misk  i  hin  l'mulisheiJs-Vise  .  der  ikke  blot  haves  som  Folkevise,  for- 
uden engelsk  ogsaa  dansk,  svensk  imed  Spor  I  uor»k  og  færalsk  Tradition,  tvdsk.  vendisk,  polsk,  rnthenisk 
op  slovakisk,  men  hvis  .fcmne  tillige  gjenlindes  i  (iesta  Komanurum  (Keller  os  (irasse.  Kap.  I.XIV;  de 
engelske  (iesta,  Kap.  LXX ;  jfr  Wailoii  I,  S  cr.u),  overalt  uden  nogen  overnaturlig  l'erson. 

"|  Del  er  jo  muligt,  al  dette  er  el  af  de  luiske.  symboliserende  Indgaugsvers,  hvoraf  der  findes  liere  ogsaa  I 
danske  Viser,  ug  som  vel  egenlig  ere  Slevstanimer;  men  det  ligger  dog  vel  nærmere  heri  at  se  et  Brud- 
stykke af  Visens  episke  ludgang.  Isaafald  kunde  da  I  del  være  antydet,  at  Fristeren  her  som  i  eng  A  var 
et  overnaturligt  Væsen,  der  dalede  ned  i  Fugleham.  hvor  Kongedatleren  sad,  og  hvis  lokkende  SBng,  der 
strax  efter  slaar  over  i  Harpeslæt.  da  traadle  i  Siedet  for  Klvehornels  Lyd  Dette  bestyrkes  ved  de  herefter 
omlalle  lydsk-nederlandske  Opskrifter,  hvor  Møen  lokkes  ved  Ridderens  fagre  Sang.  VI  kunne  da  ta-nke  os, 
al  hun  ved  at  hore  Fuglens  Sang  følle  en  brændende  l.æuasi  I  efier  dens  Besiddelse  ijfr.  vore  Viser  .V  fXi, 
57,  (j8,  104  i,  og  hun  havde  da,  ligesom  I  engelsk  A.  selv  ved  sil  Onske  hidkaldt  den  dæmoniske  Magt. 
(Langt  mindre  rimeligt  synes  det  mig,  om  man  heri  vilde  finde  Spor  til  Duens  Varsel  I  en  Række  tydske 
Optegnelser.!  —  Kt  ganske  urimeligt  Indfald  er  det  naar  ('.hild  (I.  l'.iJj  \W)  antager  den  mandlige  Person 
i  denne  Vise  for  en  Nokke  eller  Havmand  ithe  Meruian  or  Nix  may  be  easily  recoguUed  ;  Ihi  del  fremgaar 
af  hele  Sammenhængen,  aT  Mt»ens  Slutningsord  og  af  en  Sammenligning  med  de  andre  Former  af  Visen 
og  Sagnet,  at  han  tænkes  dræbt  af  Møen  ved  at  styrtes  i  Vandet.  Det  vilde  da  blive  et  Sidestykke  til 
Molboerne,  der  druknede  Aaleu.  Del  er  nok  egenlig  Duon,  der  har  foranlediget  denne  Mlsforslaaelse  og 
ledet  Child  i  Fristelse,  ved  (anf.  Sted  S.  1<K)(  at  henvise  til  den  nordiske  Vise  om  Ni<kkens  Svig  (vor  Nr.  3!)i 
som  cl  Sidestykke  til  denne,  og  i  denne  Snare  er  da  Child  falden,  og  han  er  bleven  fastere  hildet  i  den. 
ved  at  se  fejl  paa  min  Yttring  i  nærv.  Værk  II,  S.  Ml  om  den  seblcsiske  Blandingsform,  om  hvilken  mere 
herefter  S.  22. 
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vandet  sin  Uanger.  Ved  det  første  Skridt  naar  Vandet  hende  til  Knæ,  ved  det  andet  til  Midjen, 
ved  det  tredje  til  Hagen.  Møen  tover  ved  hvert  Skridt  og  siger,  at  Vandet  er  hende  for  dybt; 
men  han  svarer  hver  Gang  med  de  samme  Ord,  indtil  hun  har  gjort  det  tredje  Skridt,  da 
siger  han: 

"Seven  king's-daughlers  I've  drown'd  tbcre.  in  (bc  waler  o'  Wearie's  well; 
and  I  II  inake  you  thc  right  o'lhem.  and  ring  the  common  bcll."T 

Da  beder  hun  ham,  for  hun  skal  do,  om  et  Kys  af  hans  fagre  Mund;  og  da  ban  saa  bojer  sig 
over  Sadelbue  for  at  kysse  hende,  griber  hun  fat  i  ham  og  styrter  ham  hovedkulds  l  Vandet 
med  de  Ord: 

"Sin'  seven  king's-daughters  ye've  drown'd  (liere,  in  the  watcr  o?  Wearie's  well, 
l'll  m.ike  yuu  a  hridrgroom  lo  them  a\  and  ring  the  bell  unsell.'' 

Og  Visen  slutter  derefter  med  Verset: 

And  ave  she  warslcd  [    wresllcd],  and  ave  she  swam,  *  c  1 1  she  swam  to  dry  land; 
Iben  th.inked  Go  l  most  iheerfully,  the  dangers  she'd  over  rame.*) 

Engelsk  C,  9  og  E  (fra  17  til  36  tirellnjede  Vers)  have  een  og  samme,  fra  A  og  I  af- 
vigende Sagurorm:  Falske  Kidder  Jon  (False  Sir  John.  Cl)  eller  en  udenlandsk  Ridder  fra  Norrc- 
led  (an  outlandish  knight  from  the  Morth  lauds.  E)  lokker  .Moen.  i  CE  en  Kongedatter,  der  i  Cl 
kaldes  May  Colvin  (el.  Collin;,  til  at  llygte  med  ham  fra  hendes  Faders  d'aard.  9  lader  ham 
udvirke  dette  ved  et  Tryllemiddel: 

Frae  below  his  arm  he's  pull'd  a  charm,  and  stuck  it  in  her  slceve; 
and  be  bas  made  her  ging  ni'  him  withoul  her  parenis'  leavc. 

De  ride,  til  de  komme  lii  en  ensom  Plet  ved  Sokysten  eller  en  Flod.    Da  siger  Ridderen  : 

"Loup  ofT  the  steed,"  savs  false  Sir  John,  your  bridal  bed  you  sec; 

for  il's  seven  king's-daughlers  I  have  drowned  here,  and  the  eighlh  l'll  out  make  wilh  Ihee.'1**) 

Ridderen  byder  hende  fremdeles  at  aflægge  sine  Smykker  og  alle  sine  Klæder:  de  ere  for  gode 
til  at  raadne  i  den  vaade  (Jrav.  Da  undfalder  Moen  ham  om,  at  han  dog  vil  vise  hende  den 
Skaansel  al  vende  sig  om,  medens  hun  klæder  sig  af.  Den  fojer  han  hende;  men  da  griber 
hun  ham  pludselig  baahn  og  styrter  ham  i  Havet  eller  Floden.  Roveren  anraaber  heudc  nu  om 
al  hjælpe  ham  i  Land  og  lover  at  fore  hende  uskadt  tilbage  (i  E  tilbyder  han  al  ægte  hende); 


')  Uden  Foje  siger  Aytoun  i  ballads  <>f  Scotland  C_M  ed.  18;7.»l.  I.  S.  21tt,  at  denne  Buchatis  Text  er  uægte, 
da  den  er  dannet  af  Ver*,  laaiite  fra  Opskrifter  af  Burd  Ellen  .  Det  er  vel  saa,  at  Versene  om  Vad- 
uingen  ogsaa  tilliHre  hin  Vise  (dansk:  Syv  Nr  31,  Ahr.  ISr.  18-1''.  og  det  kan  gjærnc  være.  al  de  i  Tradi- 
tionen ere  laanle  derfra  og  da  have  faaet  Indflydelse  paa  Sagn  formen ,  hvor  denne  Vadntng  unægtelig  Ikke 
er  heldig,  da  del  bliver  urimeligt,  at  vel  Moen,  men  Ikke  Ridderen,  kan  redde  sig  ved  Svumning;  men  dette 
berettiger  endnu  til  at  eiklære  Opskriften  som  saadan  for   not  aulhentie  .    Jfr.  ogsaa  dansk  ■  10 

"l  Saal  Cb  ,  Verset  lyder  i  Ca  Ider  dog  i  del  følgende  kalder  M.iernc  "seven  kiug  s-daughlers '): 

Linip  ofT  Ihe  steid,  savs  false  Sir  John.  your  bndal  bed  you  see ; 
for  I  have  drowned  seven  young  ladies,  the  eiichl  ane  you  shall  be 

Da:    Light  down.  he  said.  fair  May  Collin,  light  down  and  speak  with  me: 

for  here  I've  drown'd  eighi  ladies  fair,  and  the  ninth  one  you  shall  be 

Pb:    Light  down.  light  down,  fair  May  Colvin,  light  down  and  speak  wi'  me; 
for  here  I've  drown'd  eight  virgins  brave,  and  you  the  ninth  maun  be 

K:    Light  ofl,  light  o(T  thy  mllk-white  steed,  and  deliver  lt  unto  me; 

si\  prelly  makds  have  I  drownéd  here,  and  thou  ihe  scventh  shall  be. 
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men  hun  svarer,  at  han  har  ikke  faaet  eu  koldert*  Sæng,  end  han  havde  liliænkt  hende:  hun 
har  endda  ladet  ham  beholde  Klæderne  paa  Kroppen.  Hun  springer  derefter  paa  sin  (eller  haus) 
Hest  op  rider  hjem  1  sin  Faders  (iaard,  hvor  hun  ankommer  for  Haggry\  Da  sporper  Papagojen 
i  Kuret  (Ihe  prelty  parrot),  hvor  hun  kommer  fra,  op  hvad  der  er  blevel  af  den  falske  Bidder 
Jon,  som  iaftes  bejlede  til  hende.  Hun  tysser  paa  Kuglen  op  lover  den  et  Kur  af  Guld  op  ripelip 
Fode,  naar  den  vil  tie  op  dolge  med  hende.  Ha  raaber  hendes  Fader,  der  er  vaagnet  ved  Fug- 
lens Tale,  og  spnrger.  hvad  der  er  paa  Færde,  siden  den  snakker  længe  for  Hag.  Fuglen 
svarer:  der  var  en  Kat  ved  Horen  til  mit  Kur,  saa  kaldte  jeg  paa  stolt  t'olviu,  at  hun  skulde  jage 
den  slemme  Tyv  bort.  Hermed  slutte  CE;  •  tilfojer.  at  Mnen  om  Morgenen  tilstaar  all  for  sine 
Forældre,  som  da  folgc  med  til  Stranden,  hvor  de  finde  Roverens  Mg.  som  de  lonlig  jorde.*) 

Hen  forhen  nævnte  sjette  Te\t.  Flyvebladet  om  "May  l'ulzean".  har.  ved  Indvirkning 
eller  vilkaarllg  Kenyttelse  af  et  stedligt  Sagn,  faa«t  den  nye  Sagiiform.  at  den  morderiske  Elsker 
var  en  Munk  fra  Maybole-Kloster.  og  en  medfolgendc  Anmærkning  giver  da  nærmere  Oplysning 
om  Heltindens  Familie  (MotherwelPs  Inlrod.  S.  I, XX).  Hen  forhen  nævnte  syvende  Text  paa  et 
Flyveblad  i  Hoxburghe-Samlingen  ")  har  den  Afvigelse,  al  M«en  beder  sin  falske  Bejler  ikke  om 
at  vende  sig,  medens  hun  klæder  sig  af,  men  om  at  fjærne  de  Nådder,  der  gro  ved  Kredden  af 
det  Vand,  hvori  hun  skal  druknes: 

"Go  feteh  Ihe  sickle,  lo  rrop  Ihe  nellle,  lli.il  grows  so  near  lltr  brim; 
for  fear  it  should  langle  my  guiden  lotU,  or  freekle  my  milk-»hi(e  skin." 

Ha  han  er  saa  galant  at  foje  hende  heri,  styrter  hun  ham  nd  i  Strommcu.  (Kell,  anf.  Sted 
S.  64.  Anm.) 

Den  nederlandske  Vise  om  "Ileer  Halevvyn"  findes  renest  I  Folkemunde  I  Brabant  og 
Flandern  (ogsaa  i  fransk  Flandern).  A  er  optegnet  af  J.  F.  Willems  og  af  ham  forst  meddelt 
|S:J6  i  Mones  Anzeiger  fur  Kunde  der  teulsehen  Vorzrit,  V,  S.  44S.  og  siden,  med  Tilfojelse  af 
nogle  Varianter,  indfort  i  Onde  Vlaemsehe  Mederen.  \r.  49.  Efter  Anzeiger  er  den  trykt  hos 
l'liland.  Nr.  74  D;  i  HofTmann  v.  Fallerslebens  Niederlåndisehe  Volkslieder  (2te  Ausg.),  Nr.  U; 
I  E.  de  Baeekers  t'liaiits  llisioriques  de  la  Klandre.  S.  Bl;  og  i  E.  de  Coiissemakers  Chauls 
Populaires  des  Klnmands  de  Kranie.  .\r.  4">.  En  dan.-k  Oversa'ltelse  i  mine  Eng.  og  sk.  Kolkev. 
S.  2-W.  De  nye  Flyveblade,  der  sælges  paa  alle  Markeder,  frembyde  en  Del  Varianter,  men  ere 
stærkt  udvidede  og  fornyede  i  Formen.  Et  saadant  (Bi  er  aftrykt  hos  Hoffmann  (anf.  Sted).  Nr.  10. 

Opskr.  A  begynder:  Herr  Halevejn  sang  en  Vise.  saa  alle  der  det  borte  vilde  være 
hos  ham;  Kongens  Datler  (Nogle  lilfoje:  af  Kngelainl)  horte  Sangen,  og  hun  gik  da  for  sin 
Fader  at  staa  med  Bon  om  at  maalle  gaa  (il  Halevejn: 

Ileer  linien yn  zang  een  lirdekyn.  al  wie  dat  hoorde  w..u  by  hein  zyn. 

En  dal  vernain  een  koniiipskind.  die  was  zoo  sehoon  en  zoo  bemind. 

Zy  ging  al  voor  haer  vader  slåen:   'Och  vader,  mag  ik  naer  llalewjn  gåen?"' 

Faderen  siger  nej:  hvo  der  gaar  did  vender  aldrig  tilbage.  Hun  retter  samme  Sporgstnaal  til 
Moder  og  Sosler  og  faar  samme  Svar.  Endelig  sporger  hun  sin  Broder,  og  han  svarer:  far 
hvorhen  du  vil,  naar  du  kun  vogter  din  Ære.  Kongedatteren  smykker  sig  paa  det  bedste,  og 
med  Guldkrone  over  sit  lyse  Haar  rider  hun  paa  sin  Kaders  bedste  Ganger  til  Skoven,  hvor 
'inyn  heer  Halevvyn"  moder  hende,  byder  hende  velkommeii  og  rider  dybere  ind  I  Skoven  med 
hende"*),  indtil  de  komme  til  en  (ialge,  hvor  en  Mængde  Kvindelig  hænge.    Ha  siger  Halevejn: 


)  Del  var  vel  ikke  umuliul ,  at  Trakkel  ni.  .1  Pa pateen  i  etin  CftE  kunde  urunde  »i«  yaa  del  med  den  ad- 
varende Turteldue  i  er«  bel  lydske  Opskrifter. 
"I  Ilet  er  ikke  medlacet  i  J   P  Colliers  Book  of  Roxburshe  ballads.    London.  1*17 

•"i  Oj.rindeligere  end  V.  1«I--.>1,  der  have  dette  .»idate.  ere  viMuok  dc  varierende  Vers.  som  Willems  giver  1 
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Fordi  du  er  den  allerskjonneste  Mø,  saa  maa  du  uu  selv  vælge  din  Dod.  (1  siger:  vælg,  om  du 
vil  hænge  eller  falde  for  Sværd.)  Hun  vælger  da  al  dn  for  Sværdel,  men  lejer  (il:  drag  dog 
forsi  dm  Overkjortel  af,  thi  Jomfrublod  sprøjter  saa  vidt.  Man  vil  følge  Kaadet;  men  for  han 
har  faaet  Kjortelen  draget  af  (over  sit  Hoved),  har  Møen  grebet  hans  Sværd,  og  hans  Hoved 
ruller  for  hans  Pudder.  Da  taler  Tuugeu  i  del  afhugne  Hoved  og  siger:  (iak  ud  paa  Marken  og 
blæs  i  mit  Horn,  saa  alle  mine  Venner  kunne  hore  det.    Men  hun  svarer: 


Da  taler  Tungen  atter  og  beder  hende  gaa  hen  under  (talgen  og  tape  en  Kop  med  Salve,  at 
siryge  paa  haus  rode  Hals  (saglens  for  at  Krop  og  Hoved  alier  skulde  gro  sammen):  men  hun 
afslaar  lejen  al  følge  en  Morders  Raad.  Hun  siger  Troen  og  Fadervor  og  griber  saa  Hovedet 
ved  Haarel.  tvætler  det  i  Kilden  og  springer  saa  med  del  paa  sin  (ianger.  der  rask  bærer  hende 
hjemad.  Paa  Vejen  moder  hun  Ha  le  ve  jus  Moder,  der  sporger  hende  om  sin  Son.  Hun 
svarer:  eders  Sou  Herr  Halevejn  er  gangen  at  jage.  I  ser  ham  ikke  alle  eders  Levedage: 


Da  hun  kommer  til  sin  Faders  Port,  da  sinder  hun  i  Hornet  som  en  Mand;  hun  modtages  med 
Glæde,  og  der  bliver  da  holdt  Hilde: 

Dåer  word  gehouden  een  bankel,    li  et  hoofd  wer.l  op  de  lafel  gezel. 

Nederlandsk  I  har  Indhold  Tilfælles  med  »,  kun  har  den  Hjemridtet  vidtløftigere:  da  Møen  rider 
borl  med  Hovedet,  moder  hun  enerhaanden  Halevejns  Fader,  hans  Broder,  haus  Sos l er  og 
endelig  hans  Moder,  der  alle  spørge  efter  ham;  de  Ire  første  svarer  hun.  al  han  sidder  og  leger 
mellem  sexten  Mocr  (de  hængte  Kvinder),  men  hans  Moder  siger  hun  Sandheden.*) 

Tjdsk  roreligger  vor  Vise  i  en  stor  Mængde,  tildels  meget  afvigende  Former,  af  hvilke 
tvende  (f  og  (i)  haves  i  sydlydske  Flyveblade  fra  lfide  Aarhundrede ;  Hesten  er  hentet  fra  Folke- 
munde i  forskjelhge  Kgne  afTydskland.  et  Par  (N  •)  optegnede  sidst  i  forrige,  men  de  fleste  i  dette 
Aarhundrede.  De  her  benyttede  Opskrifter  ere,  ordnede  efter  Sagnformen,  følgende  alten: 
A  "Gert  Olberl".  i  nederlyd.sk  Folkesprog,  mundtlig  "aus  dem  Miinslerlande",  hos  ('bland,  Nr.  74 C; 
optrykt  hos  Minier.  Nr.  79.  I  "Die  tieretlete".  "vom  Niederrhein'\  hos  Zuccalmaglio,  Nr.  28; 
optrykt  hos  Midler.  Nr.  85.  C  "Von  einem  vtaikern  Mågdlein.  Ottilia  geheissen,  so  da  ein  fal- 
scher  Rauber  grausamlich  zu  verderben  gedacble,  und  wie  sie  solehem  gar  mannlich  begegnel 
isi".  Inkl  (efier  et  ældre  Flyveblad?)  i  Allrheiulandis.be  Mahrlein  und  Liedlein  (foblenz,  1843). 
S.  48.  D  "Schondilg",  mundtlig  fra  Menzenberg  og  Rreilhaeh  ved  Rhinen,  hos  Simrock,  Nr.  7; 
optrykt  hos  Millier.  Nr.  80.  E  "Jungfrau  Unnieh".  fra  Hertugdømmet  Berg  og  (irevskabel  Mark 
ved  Rhinen,  bos  Erlach,  IV,  S.  598  og  hos  Krelsthnier  Nr.  92;  oplryki  hos  Mitller.  Nr.  87. 
F  "l'linger.  efter  enslydende  Flyveblade  fra  Rasel,   1570  og  1605.  hos  Ibland,  Nr.  74  A,  og  i 


Noten  og  Hoffmann  oplåser  I  sin  TeU:  da  hun  kommer  ind  i  Skoven,  mader  Halevejn  (*om  her  kaldes 
•  Halewyns  lomi.)  hende,  der  nu  er  meget  angst  og  *k>,  hilser  paa  hende  og  beder  hende  saelte  sig  ned 
o«  luse  sit  fagre  lliiar: 


Delle  er  da  en  Lævnin«  af  del  l  dansk,  norsk,  svensk,  engelsk  ok  t)dsk  Tradition  foiekomniende  Trark, 
at  hun  likke  luser  sit.  iiiem  l»sker  han*  llnar;  og  Grunden  til  lunde*  Taarir  er  da  den,  at  hun  har  faacl 
Hje  paa  de  i  Galgen  hængende  Muer. 
'l  Ko  prosaisk  Gjeugivrl.se  al  Visen,  og  ikke  noget  Jfgte  r'olkesaen,  er  Herr  Hale*ein' ;  i  J.  \V.  Wolfs  Deutsche 
Marchen  und  Sagen  (Leipzig  1845).  S  143.  En  novelliseret  Bearbejdelse  er  Le  Sire  d  Halewvn"  i  Legendes 
rlamandes  par  Ui.  de  Coater  ed.  par  K.  Deschancl.  Pails  M>8.  p.  57i. 


•'Al  in  bel  koren  in  gaen  ic  niet,    op  tiwcn  horen  en  blaes  ik  niel, 
moordenaers  raed  en  iloen  ik  niet," 


'Tw  luon,  heer  Halewyn,  is  dood,  ik  heb  z;n  hoof.l  in  mynen  schoot, 
van  bloed  is  mync  voorsdioot  rood." 


/o«  menig  haer  dat  zy  otitliond.  zoo  menig  Iraenijen  haer  ontron. 


» 
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Wackeruagels  Deulsches  Lesebuch  (2te  Ausg.),  II,  Sp.  224;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  77,  l 
Wunderhorn,  IV,  S.  101,  og  I  Erks  Liederhorl,  Nr.  28  b.  (i  "Adelirer",  efter  Flyveblad  fra 
Augsburg,  156«,  hos  Udland,  Nr.  74  B;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  76;  en  dansk  Oversættelse  i 
mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  S.  243.  I  "Der  Brautmtfrdcr",  i  orertyd.sk  Folkesprog,  fra  kuhland  i 
Måhren,  hos  Meinert.  S.  61;  optrykt  hos  Mittler,  Nr.  SO.  1  "Auuele".  fra  Schwaben,  1  E.Meiers 
SchwUb  Volksl.  Nr.  168.  K  "Der  falschc  Sanger",  sammesteds  Nr.  167.  I  "Es  reitets  ein  Ritter 
durch  Måber  und  Klce",  sammesteds,  S.  302.  I  "Das  Guggibader-Lied".  i  Rochholz'  Schweltzer- 
sagen  ans  dem  Aargau,  I,  S.  24.*)  R  "Ulrich  und  Aenncheu",  i  Herders  Volkslieder  I  (Leipzig, 
1778),  S.  79  (Falks  Udg.  S.  116);  optrykt  i  Wunderhorn,  I,  S.  274  (2den  Udg.  III,  S.  225), 
hos  Mittler,  Nr.  78,  og  (med  Benyttelse  af  andre  af  de  trykte  Opskrifter)  hos  Simrock,  Nr.  6.") 
•a  "Schon-Ulrich  und  Roth-Aenuchen',  fra  Oberlausitz.  i  Taschenbuch  fUr  Dichter  und  Dichter- 
freunde,  VIII  (1778),  S.  126;  optrykt  hos  Erlach,  III,  S.  450,  hos  Mittler,  Nr.  84.  tb  næsten 
ordret  den  samme  Texl,  mundtlig  fra  Kapsdorf  1  Schlcsien,  i  Hoffmann  v.  Fallerslebens  Schles. 
Volksl.  Nr.  13.  P  "Schiin  Aenneleln",  mundtlig  "aus  Gross-Neuendorff  irn  Oderbruche",  hos  Erk 
og  Irmer  (I),  6te  Hefte,  Nr.  56.  Q  "Schon  Ulrich  und  Rautendelein",  fra  Egnen  af  Breslau,  I 
Graters  Idunua  und  Hermode  (Breslau.  1812),  S.  141,  optrykt  med  Tillæg  af  eet  Vers  i  Hoff- 
manns Schles.  Volksl.  Nr.  12;  efler  Hoffmann  i  Wunderhorn,  IV,  S.  301,  i  Erks  Liederhort,  Nr. 
23  a,  og  hos  Mittler,  Nr.  81.  R  "Ulrich  und  Annie",  i  overtydsk  Folkesprog,  fra  Kuhland  i  Mah- 
ren,  hos  Meinert,  S.  66;  optrykt  hos  Erlach.  IV,  S.  216  og  hos  Mittler.  Nr.  83.  8a  "Von  einem 
frechen  Rauber,  Herr  Ulrich  geheissen*,  i  Altrhciuiand.  Mahrl.  u.  Uedl.  (Coblenz,  1843t,  S.  46. 
Sb  "Ulrich",  "am  Niederrbein  gesungen*',  næsten  ligelydende  med  a,  hos  Zuccalmagiio,  Nr.  15; 
optrykt  bos  Mittler.  Nr.  82. 

Disse  talrige  tydske  Opskrifter  falde  i  ud  under  tre  II  o  ved -S  a  gu  form  er,  af  hvilke 
den  forste  (iOpskrr.  AICDE)  ligger  den  nederlandske  og  den  nordisk-engelske  Sagnform  nærmest ; 
den  synes  indskrænket  til  Rhiuegnene  nord  og  vest  for  Mainz  og  kan  betegnes  som  den  neder- 
tydske.  Den  anden  Saenform  (i  Opskrr.  FCllkLR:  ældre  Flyveblade  fra  Basel  og  Augsburg, 
Tradition  fra  Aargau,  Schwaben  og  Kuhland)  er  den  overtydske.  Den  tredje,  som  er  ud- 
gaaet  fra  den  anden,  har  hjemme  i  det  ostlige  (oprindelig  slaviske)  Tydskiand.  meu  er  derfra 
(som  vi  se  af  Opskr.  8  atter  vandret  mod  Vest  til  Rhinen,  og  denne  Sagnform  (i  Opskrr.  NfP 
QRS)  kan  da  her  betegnes  som  den  ny  tyd. ske. 

Tyd  sk  A  beretter:  "De  skiine  Helena''  klæder  sig  i  Silke  ost  rode  (iuld  og  rider  bort  med 
Gert  Olbert,  siddende  bag  ham  paa  Hesten;  i  tre  Dage  ride  de  over  den  grminc  Ilede,  da  metier 
Helena,  at  de  kuude  trænge  til  Hvile  og  Næring,  og  Olbert  siger,  al  hist  under  Lindetræet  skulle 
de  faa  begge  Dele.  De  sætte  sig  der  i  gronne  Græs  og  drikke  den  klare  Vin.  Da  siger  Rid- 
deren med  eet:  Vil  du  nu  vælge  hint  Fyrretræ,  eller  vil  du  vælge  det  rindende  Vand,  eller  vil 
du  vælge  det  blanke  Sværd?  Moen  svarer: 

')  Ku  mindre  pod  Optegnelse  af  »amme  Text  findes,  Ifidgc  Rochholz.  I  Hennes  Schweizerblatler  f.  1HH3  med 

Titel  "Alle  ilallndc  nus  dem  Eiitlcbuch '. 
"I  Af  Herder*  Texl  har  Roh  Jamieson  givel  en  engelsk  Oversættelse  i  Illustrations  of  Xorthern  Antlquitle* 
'181  li.  der  her  nævne*  for  den  Mærkelighed*  Skyld,  at  Jamieson  ses  da  endnu  at  have  været  ubekjendt 
med  Visens  skoisk-engelske  Former  trykl  forrlaa  den  dengang  foruden  I  Flyveblade  alene  hos  Herdl,  men 
dog  at  have  kjendt  Sagnet  Hans  Ord  S  2481  ere  disse:  "As  a  ballad  (at  least  in  any  thing  like  a  per- 
reel slalej  I  have  never  met  with  it  in  Scotland;  but  as  a  tale.  intermixed  »ilh  scraps  of  verse.  It  was 
quite  familier  lo  mc  »hen  a  boy;  and  I  have  slncc  found  it  in  much  thc  same  statc  in  the  High- 
lands, in  Lochaben  and  Ardnamurchan  Aecording  to  our  tradition,  Ulrich  had  seduced  the  younger 
sister  of  his  wlfc  las  indeed  may  be  galhered  from  the  (ierman  ballad  \'  i  and  enmmitted  the  morder 
lo  prevent  discover?.  I  do  nol  remember  that  any  names  »ere  specilied  eilher  in  the  Scotish  or 
tiaelle  manner  of  lelling  the  story  ;  in  every  oihcr  particular  the  British  tradltiun  dlffcred  nothing  from  Ihe 
German 
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7.  "Ick  will  nirh  teisen  den  dannigenbom,    ick  will  nich  keisen  den  walerstrotn, 
»ierl  leiwcr  keis  ick  dat  blanke  schwert,    dal  is  Helena  er  haufd  wol  wcrt." 

Og  buD  tilfojer  nu,  ligesom  i  den  nederlandske  Vise: 

8.  "Trcck  ut,  Ireck  ul  din  sidene  kled!    junkfraulitk  blol  springl  wit  un  brel, 

wcnn  cl  di  bespriiUte,  dat  de  mi  led." 

Han  folger  Raadet,  og  i  det  samme  afhugger  Helena  lians  Hoved.  Da  taler  det  falske  Hjærte 
(uden  Tvivl  Fejl  for  Hoved): 

10.  "Wol  flfhler  min  perd  do  hangl  en  ho'n,    du  mol  Helena  in  biosen  don." 

lien  bun  betakker  sig  derfor  med  de  Ord: 

11.  "Dorin  te  biosen  dat  wor  nich  god,    dan  Iripen  mi  alle  de  miirners  no, 

als  wic  de  hunde  dm  hasen  dot.'' 

Derefter  felge  endnu  kun  lo  Vers:  Roverens  Moder  Kru  Jutte  ser  ud  ad  Vinduet  og  sporger: 
Helena,  hvor  er  min  Sun,  hvor  er  din  Kjæresie?  Hun  svarer:  Din  Son  sidder  hist  under  l.iuden 
gronne,  og  leger  med  syv  Jomfruer  skjoniic.  Deu  oliende  skulde  Helena  være,  men  selv  maa 
ban  nu  nyde  den  Ære. 

Tydsk  B  har  denne  Begyndelse: 

1.  Als  Odilia  ein  klein  Kind  war,    da  starb  ihr  Vater  und  Mutter  ab. 

2.  Odilia  wucbs  auf,  und  sie  wurd'  grogs,    sie  wnchs  dem  Reiter  wobl  in  den  Schooss. 

Rytteren  byder  hende  syv  Pund  (iuld,  om  hun  vil  være  hans;  hun  svarer  ja.  gaar  i  sit  Kammer 
og  smykker  sig  som  Brud.  sætler  sig  saa  op  paa  Hesten  til  ham,  og  de  ride  over  Bjærge  og 
Dale.  Da  de  komme  for  et  højt  Bjærg,  sporger  hun,  om  de  dog  ikke  skulde  sidde  af  og  bede. 
Hau  svarer  jo:  hist  under  Linden  der  skulle  de  hvile. 

11.  Als  sie  wohl  an  den  Lindcnbaum  kamen,    da  hingen  sieben  Jungfraulein  dran. 

12.  "'lind  willst  du  kliramen  den  Lindcnbaum?    o'r  willsl  du  schwimmen  den  W'asserslrom? 

13.  O'r  willst  du  slerben  des  blanken  Schwerdts?  kein  anderer  Rath  kannst  du  begehren." 

Hun  vælger  Sværdet,  men  beder  ham,  som  i  den  nederlandske  og  i  tydsk  A,  at  skaane  sin  egen 
Kjortel;  og  da  han  vil  drage  den  af  sig.  griber  hun  hans  eget  Sværd  (dette  siges  her  udtrykkelig) 
og  afhugger  hans  Hoved. 

18.  Er  Gel  wohl  in  das  gråne  Gras,    da  lag  die  falshe  Zunge  und  sprarh: 

19.  "An  meinem  Grauross  bangt  ein  Horn,    da  soli  Odilic  nur  blasen  ein. 

Men  hun  mener,  at  "vlel  Warten  und  Blasen  ist  nicht  gut",  springer  paa  haus  Hest  og  rider 
afsted.    Da  moder  bun  Rytterens  Staldknægt,  der  raaber: 

23.    "Ich  glaube,  du  hast  Hilsingers  Pferd,  bast  in  der  Haml  sein  bluliges  Scbwerdl." 

Hun  svarer:  Ja,  vel  har  jeg  Hilslngers  Sværd:  thi  han  er  dod  og  lever  ej  mer. 
25.    "Er  srhlafl  bei  sieben  Jiingfrauelrin.  cr  dacbl,  ich  sollle  die  achle  se)n."*) 


"l  Vi»eo  »lutter  derpau  med  det  aabeubart  uægte  Ver*: 

26.    "Gottlob,  nieln  sch6ne»  Jungfraurlein !  ao  will  Ich  als  Stallknrcbl  euch  divnen  «etreu." 
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Tydsk  C  staar  B  meget  nær:  Jomfruen  uedder  ogsaa  her  Odilia,  men  Roveren  (der 
Råubcr)  faar  iulet  Navn.  De  komme  over  grnnncn  Hede  til  "ein  Brunnenboru  kilhl  und  kalt", 
<ler  beder  Moen  om  en  Drik,  som  hun  ogsaa  faar.  Saa  komme  de  til  Linden,  hvor  han  har  sagt 
der  venter  dem  Mad  og  Drikke,  men  hvor  hun  finder  de  syv  hængte  Jomfruer.  Han  giver  hende 
samme  Valg  som  i  B,  faar  samme  Svar  og  gode  Raad,  og  hans  Hoved  falder  for  hans  eget 
Sværd.  Versene  om  det  afhugne  Hoved  fattes  her;  strax  eDer  Drabet  sætter  hun  sig  paa  hans 
"Apfelbraunroth"  (.1:  apfelgrau  Ross)  og  rider  ud  af  Skoven.  Udenfor  den  moder  hun  Rove- 
rens Moder,  der  sporger,  hvor  Odilia  har  gjort  af  hendes  Son.  Svaret  er:  under  Linden,  der 
leger  han  med  de  Jomfruer  syv.  og  Opskriften  slutter  med: 

15.    '  Odilia,  warum  sind  deinc  Srhiihchen  so  roth?"  —  "Drei  Taubrhen  hab'  ich  geschossen  lodt."0) 

Tydsk  B  kalder  Moen  Schondilg  (:>:  sehiine  Odilia),  men  fattes  Navn  paa  Hytteren  (der 
Retter);  den  stemmer  næsten  ganske  med  B.  kun  har  den  Indgangen  noget  vidtloftigere:  de  ride 
paa  een  Dag  tredive  Mile.  da  sporger  Jomfruen,  hvor  hun  skal  sove  om  Natten;  hau  svarer,  at 
hendes  Seng  er  redt  hist  under  Linden.  Der  linder  hun  de  syv  hængte  Moer,  faar  og  træffer 
samme  Valg  som  i  ABC,  bruger  samme  List  og  afhugger  hans  Hoved.  Da  mælte  den  falske 
Tunge: 

22.    "In  meiner  Tasche  da  isl  ein  Horn,    da  bias  du  ein,  so  komrosl  du  fort." 

Men  huu  mener,  som  i  B.  at  'Mel  Teuten  und  Blasen  wiir'  nichl  gut"  og  rider  saa  bort  paa  hans 
Ganger. 

25.  Als  sit-  wohl  fur  den  grimen  Wald  kun,    da  begtgncn  ihr  aurh  s  tiner  Bruder  drei. 

26.  "Schondilg,  »o  isl  mein  Bruder  tein,    dass  du  jclzl  reilesl  gani  allein?" 

27.  "In  dem  brnlen  Lindenbreit,    da  spiell  er  mit  sirben  Jungfraulnn  tein." 

2S.    "Schondilg.  «ie  sind  deine  Schtihlcm  1*0  roth?"  —  "Drei  Taubrhen  hab'  ich  geschossen  todl." 

Tydsk  E  kalder  Moen  Jungfrau  Liunich  (jrr.  A  s  "  Helena '),  Roveren  "ein  Ritter  ans 
Engeland".    Den  besyuder  som  BCB  og  folger  dem  1  Indhold  til  Moens  Ord: 

13.  "Nun  *ieh  d.mn  aus  dein  Seidenkleid,    nimm  ab  dein  golden  Halsgeschmeid." 

Men  disse  Ord  ere  her  opfattede  som  Roverens  Tale.  og  en  lignende  Misforstaael.se  af  det  folgende 
Vers  har  frembragt  den  falske  Ende  paa  Visen: 

14.  Der  Jungfrau  spntzte  das  Rlut  so  roth,    die  schone  Linnich  sie  war  t«.»ill.!'r- •) 

Vi  komme  nu  tjl  den  anden,  den  overtyd  ske  Sagnfonn.    Tydsk  V  begynder: 

1.  Gul  nller  der  reil  durrh  das  riet,    er  sang  ein  selernes  (ageliel, 
er  sang  von  heller  sliuiine,    dass  in  der  tmrg  erklinget. 

2.  Die  junkfraw  an  dein  laden  lag,    sie  hort  gul  ritter  singen: 
"Ja  wer  isl  der  da  singet?    mit  dem  will  ich  von  hinncn." 

3.  "O  junkfraw.  Mult  ir  mil  mir  gan,    ich  will  euch  lernen  was  ich  kan, 
irh  will  euch  lernen  singen,    dass  gegen  der  burg  tul  klingen." 


*)  llette  Vers.  som  gjenllndes  i  D.  er  uia>rkeli«t  derved,  nt  det  kjendelift  liccer  lil  Grund  for  .SIutningsverM'tic 

I  den  nytydske  Sagnfnrm*  OptepueUcr  N-S. 

")  Jfr  den  nytydske  Sagnforms  Opskrr.  N-S.  samt  den  eller  dem  (S  20  ir.)  omtalte  tydgk-nederlandske  Blan- 
dingsform af  nairva-rende  og  en  helt  anden  VUc. 
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Hun  gaar  i  sit  Kammer,  smykker  sig  med  Sølv  og  Guld  og  binder  sit  gule  Haar  med  Sllke- 
baand.  lied  sit  grønne  Skjold  foran  og  Jomfruen  bagved  sig  rider  han  til  Skoven.  En  hvid 
Due  sidder  paa  en  Hasselbusk  og  kvæder: 

7.    "Ja  hiir  und  hor,  du  Fridburg,    jti  hor  und  hor,  du  junkfraw  gul! 
der  Ulinger  hal  eilf  junkfraw  en  ghangen,    die  zwiilft  hal  er  gefangen." 

Fridburg  siger  da  til  Uli riger:  Hører  I,  hvad  Duen  siger?  Han  svarer:  den  lyver  mig  paa  med  sil 
rode  .Næb;  og  de  ride  da  videre,  indtil  han  standser,  breder  sin  Kappe  ud  i  Græsset  og  beder 
hende  sidde  hos: 

10.    Er  sprarh:  sie  »oli  im  lansen,    seio  gclhes  bar  zerzauscn.  ' 

Da  ser  han  hende  op  i  fljet,  ser,  at  hun  græder,  og  spørger  om  Grunden  hertil;  hun  svarer,  at 
hun  ser  en  Hytterskare,  og  føjer  lil: 

13.    ''Ja  will  du  zii  in  reiten,    oder  will  du  mil  in  slreiten? 

oder  »ilt  du  von  der  liebe  slan,    dein  srhwert  zu  beiden  henden  han?" 

Han  svarer,  at  han  vil  ikke  til  dem  ride  og  ikke  med  dem  stride,  men  blive  hos  sin  Elskede.*) 
Saa  ride  de  videre  uden  at  møde  nogen,  før  de  komme  til  Fyrren  (cin  hohe  tannen),  hvori  elleve 
Jomfruer  hænge.    Da  vrider  hun  sine  Hænder,  river  sit  Haar  og  klager: 

16.  "Ich  bin  so  ferr  in  tiefem  lal,    dass  mich  kein  mensrh  nirht  horen  mag. 

17.  So  but  ich  dich,  mein  Ulinger,    so  bitt  ich  dich.  mein  trauler  herr: 
du  wollest  mich  lassen  hangen  in  kleidern  da  ich  in  gangen!" 

Men  Ulinger  svarer: 

18.  "Das  bilt  mich  nicbl,  du  Fridburg,    das  bill  mich  nirht,  du  junkfraw  gut! 

dein  schwam-r  rock  und  scharlacb-manlel   slet  mein  er  jungen  ich«  ester  wol  an." 

Da  beder  hun  ham  om  at  maatte  letle  sit  Hjærte  ved  at  udstøde  (re  Skrig.  Han  siger,  at  hun 
er  saa  fjærnt  i  dyben  Dal.  at  ingen  vil  kunne  høre  hende,  saa  det  maa  hun  gjæme.  Da  raaber 
hun:  forst  paa  Jesus  Maries  Son,  saa  paa  Jomfru  Marie,  og 

23.    Den  dritlen  schrri  und  den  sie  let:    "Hilf  allerliebster  bn'idcr  mein! 
und  kumsl  du  nirht  so  drale,    mein  leben  wirl  mir  zu  spate." 

Heudes  Brødre  ere  I  samme  Stund  ved  at  ride  paa  Jagt;  den  ene  synes  at  hore  Søsterens 
Røst  og 

25.    Er  liess  seinen  falken  Oiegrn,    er  licss  seine  »inde  stieben, 
er  eilet  also  balde    zu  einem  tinstern  walde. 

Han  kommer  til  Stedet  og  siger:  Hvad  gjor  du  her,  Ulinger?  Roveren  svarer:  Jeg  slaar  og  snor 
en  Vidje,  hvormed  jeg  vil  binde  min  Fole.    Visen  slutter  da  med  disse  Vers: 

27.  ''Und  slest  du  hier  und  windsl  ein  wit,    da  du  dein  folien  an  binden  witt. 
so  red  ichs  auf  die  trewe  mein:    du  sult  mir  selber  der  folien  sein." 

28.  "So  bill  ich  dich,  mein  Fridburger,    so  bitt  ich  dich,  mein  (rauler  herr, 
du  wollest  mich  lassen  hangen    in  kleidern  da  i«h  iez  stande." 


"I  Disse  lo  Vers  (13—14)  »om  alene  findes  i  denne  ene  Opskrift.  h»re  næppe  hid;  vi  hirde  snarere  l  dem 
have  et  Spor  til  en  tydsk  Form  af  vor  Nr.  82  lltlbold  og  Guldborg!,  som  ellers  Ikke  er  gjenfunden 
paa  Tvdsk. 
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29.  ..Das  bilt  mirh  nirhl,  <lu  Isinger,  das  tiilt  mirh  nicht,  du  falsetter  herr! 

dein  schwarzer  rock  und  scbarlach-mantel  stet  meinem  kuchenbiiben  wul  an/1 

30.  Er  srhwang  svin  gri'incn  scliilt  neben  in,  scin  schone  sch wester  hinder  in, 
er  eilet  algo  fesle,  da  er  seins  vaters  konigreich  weste. 

Tydsk  C.  paa  et  med  t  samtidigt  Flyveblad  fra  16de  Aarh. .  staar  denne  meget  nær, 
men  er  helt  igjennem  ligesom  slnbt  i  en  grovere  Form.  Den  begynder  med  ringe  Ordafvigelse 
som  t.  Ogsaa  her  kurrer  den  hvide  Due  paa  Hasselgren.  men  vi  hore  ikke  dens  Ord;  Jomfruen 
sporsrer  Adelger  om,  hvad  deu  siger:  han  svarer,  at  den  lyver  ham  paa.    De  ride  videre  og 

9.    Sie  kamert  zii  eincin  brunnen.  der  war  mil  blut  umbrunnen; 

er  schwinget  sein  manlel  ins  griine  gras,  und  bat  sie.  dass  sie  zii  im  sass. 

10.    Er  bat,  sie  solt  im  lausen.  sein  gclbes  hariein  im  erzausen; 

als  manich  lorken  und  lausen  kam,  ein  zahcr  dem  andern  nit  entran. 

Han  ser  hende  i  Ojet  og  sporger,  hvi  hun  græder:  Græder  I  for  eders  Faders  Land,  eller  er 
I  mig  af  Hjærtet  gram?   Hun  svarer: 

12.  "Irh  wein  nirht  nmb  meins  vatters  land.  so  bin  ich  eueh  nit  von  herzen  gramm; 
dann  dort  an  jener  tannen  sieh  ich  ailf  schone  junkfråwlein  hangen." 

Da  siger  Adelger: 

13.  "Arh  du  schone  junkfraw  tein.  du  pfalzgråvin,  du  kaiserin! 

der  Adelger  hal  sich  vor  ailf  getodt.  du  wirdst  die  zwulfl,  das  sci  dir  gsait."*) 

Hun  beder  ham  nu  om,  at  han  vil  lade  hende  beholde  sine  Klæder;  men  han  svarer,  al  dertil 
ere  de  for  gode:  dem  giver  han  til  sin  Moder.  Saa  beder  hun  om  Lov  (il  at  give  to  eller  tre 
Skrig,  hvortil  han  svarer: 

17.  "Junkfraw,  was  wdlt  ir  sehreien?  was  w..lten  ir  euch  zeihen? 

ir  sehreien  grad  wie  ein  holzweib,  verloren  boud  ir  ewren  leib. 

18.  Was  helten  euch  nuo  die  dreie?  und  lund  sich  doch  wol  ncune, 
und  sehreien  von  heller  stimme,  dass  in  dem  wald  erklinget!" 

Da  raaber  hun  forst  paa  tiuds  Moder  og  saa  paa  sin  allerkjæresle  Broder.  Denne  horer  sin 
Søsters  Rost.  lader  sin  Svend  folge  Jagthundene  og  rider  selv  efter  Lyden: 

22.  Die  hund  die  licss  cr  schwimmen.  er  kert  sich  nach  der  slimme, 

er  slach  in  sein  vil  gules  ross,  dass  im  das  blut  zum  leib  ausschoss. 

23.  Da  satzt  er  auf  sein  eisenhul,  cr  rant,  dass  der  srhwaiss  oben  /.sammen  schlug, 
er  ranl  ein  kleinc  weile  des  wegs  wol  drillhalben  meile. 

24.  Er  kam  zu  einem  brunnen,  der  was  mit  blut  umbrunnen: 

Was  lust  du  da,  du  Adelger,  was  tiist  du  da,  du  boswiehl  und  herr?" 

Adelger  svarer,  at  han  snor  en  Vidje  lil  at  tomme  sin  Falk  med;  hvortil  Jomfruens 
Broder  siger,  at  den  Strikke  skal  lægges  om  hans  egen  Hals.  Adelger  beder  da  om  dog  at 
hænges  i  sine  klæder,  men  Ridderen  svarer,  at  dent  skal  hans  Svend  have.    Visen  slutter  med: 


•)  Dette  Ver*,  sandsynligvis  Duens  Ord,  er  her  traadt  Isledenfor  et   tilsvarende,  der  Kunde  passe  i 
hans  Mund. 
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28.  Die  wid  let  er  rechl  klenken.  den  Adelgcr  daran  benken. 

er  hank!  in  bci  der  brunnflicss.  der  teufei  i  ro  die  sel  zum  leib  aossriss. 

29.  Et  nam  scin  schwester  bei  dem  gelben  »opf.  er  schwang  sie  hinder  in  auf  das  ross, 
er  ritt  so  wunder  und  balde  wol  aus  dem  dunkeln  walde.  •) 

Tvd.sk  I  liar  Indgang  som  Ml:  om  den  sjungende  Ridder,  hvem  Jomfruen  folger,  og 
som  lover  at  lære  hende  at  synge  ligesaa  smukt  som  han.  I  Skoven  sidder  Turtelduen  paa 
Hasselgreu  og  synger: 

8.  "Wu  wiest  du  hien,  du  Ollegehr?  »u  wiesl  du  bien,  du  folscbes  Mcår? 

9.  Du  houst  srbu  ocbtc  eimmgrbnicht,  di  nainte  houst  ao  wieder  do." 

Jomfruen  horer  del  og  gjentager  det  for  Ollegehr,  som  siger,  at  det  er  ikke  værdt  at  agte  paa: 
Duen  antager  ham  for  en  anden  Mand.  De  sætte  sig  i  Græsset,  og  hun  skal  loske  og  kruse 
hans  gule  Haar:  men  hun  ser  da  op  i  Fyrren,  hvor  de  otte  Jomfruer  hænge.  Hun  brister  i 
Graad,  han  sporger  om  Aarsagen,  og  hun  svarer: 

19.  "kb  waen'  ni  eim  ma  n  stoulze  Mulh,  ich  waen*  ni  eim  mai's  Volers  GuL 

20.  Irh  waen'  ock  eim  mai  Lave,  doss  ich  aim  Grunwald  sol  stave." 

Saa  beder  hun  om  Lov  at  udstmle  tre  Skrig,  del  faar  hun  og  raaber  da  paa  Jesus,  Jomfru 
Maria  og  sin  Broder.  Broderen  horer  dette  i  Hjemmet,  lader  Svenden  sadle  Heste  og  farer 
arsted,  finder  endnu  Sosteren  1  Live  og  hilser  hende  gladelig.  Derefter  slutter  Visen  med 
disse  Vers: 

41.  Wos  zog  ar  raus?  sai  schoefes  Schwal.  onn  hub  dam  Schwogers  Haeple  waeg? 

42.  "Do  licg,  du  Haeple.  blutic!  du  bousl  gethon  kae  Gulle. 

43.  Do  lieg,  du  llacple,  faule!  eim  dich  wicd  Nimand  traurc. 

44.  Kim  dich  wied  Nimand  traurich  savn,  sonder  die  klaene  Waldvegerlain!'* 

Tydsk  I  har  væsenlig  samme  Begyndelse  som  Jfll;  Roveren  kaldes  her  kun  "der 
Reiter",  Mocn  'Braun  Annele"'.  Bedaaret  af  hans  fagre  Sang  lader  hun  sig  fore  paa  hans  Gan- 
ger ud  i  Skoven,  hvor  to  Turtelduer  kurre  paa  Hasselgren:  "Braun  Annele,  lass  dich  nlcht 
verfllhren!"  Hun  sporgcr  ham,  hvad  det  er,  de  sige,  og  han  svarer,  at  de  kurre  om,  at  deres 
Fødder  ere  saa  rode,  for  de  have  gaaet  barfodede  den  hele  Vinter.    De  komme  da  til  Kilden: 

Das  war  gar  ein  serumer  Waldbrunnen,  mil  Blule  war  er  umrunnen. 

Han  breder  sin  Kappe  l  Græsset  og  hviler  sit  Hoved  i  hendes  Skjod.  Hun  brister  i  (>raad  og 
siger,  paa  hans  Sporgsmaal  om  Grunden,  at  hun  ser  elleve  Jomfruer  hænge  i  Fyrretræet, 
lian  svarer: 

12.    "Ach  Annele,  liebes  Annele  mein!  Du  rousst  furwahr  die  rwolfte  sein ; 
da  droben  da  mussl  du  hangen,  musst  Konigin  sein  ob  alle." 

Hun  faar  dog  Lov  at  skrige  forst:  paa  Fader,  Moder  og  Broder;  den  sidste  er,  bore  vi,  "der 
JSger  im  Walde."    Derpaa  folger: 


')  En  Sanger  har  hertil  føjet  dette  Slutolngsvers : 

30.   Und  wer  lat  der,  uns  das  lledlein  sang?  eln  Adelaer  1*1  ers  genanl. 
wano  Im  nlcht  wol  ergangen,  er  lit  an  einer  latinen  erhangen. 
Llpnende  Slutninggvera  linde«  ved  mange  tydake  Folkeviser;  her  er  det  jo  kun  hangt  til  for  Lejer 
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17.  "Schweig  still,  schweig  still,  liehs  Hiindle  mein!  icb  hore  meinor  Schwester  Slimmelein. 
ich  hiire  meiner  Schwester  Stimme  da  drausscn  im  grunen  Wald  klingen." 

18.  Der  Jager  der  eille  so  rasch  und  so  bald,  und  kam  seiner  Schwester  zu  Hiilfe  alsbald; 
er  thai  cin  Wiedclein  klenken,  und  Ibat  den  Reiter  aufhenken. 

De  lo  sidste  Vers  berette,  at  han  tager  sin  Søster  ved  Haand.  fører  hende  i  hendes  Faders  Land 
og  beder  hende  aldrig  niere  betro  sig  til  nogen  Rytter,  hvorpaa  hun  svarer  med  Tak  og 
Velsignelser. 

Tydsk  K  er  en  meget  forkortet  Text,  saa  at  den  i  36  Linier  inaa  rumme,  hvad  ¥  bru- 
ger 120  til.  Den  fattes  Navne  og  begynder  som  I"  ti  1 1  med  Rytterens  Sang.  De  ride  i  Skov,  der 
sidde  tre  Turtelduer  paa  Hasselgren;  den  første  siger:    'Der  Falsehe  der  wird  dich  verflihren"; 

5.    Die  zweite  die  sprach  aus  ihrem  Mund :  "Hcut  musst  du  sterben  in  dicscr  Stund." 
Die  dritte  sprach  aus  dem  Schnabel:  "Heut  wirst  du  im  Walde  begraben." 

Her  er  intet  Spor  til  Blodkilden  eller  de  hængte  Jomfruer;  men  strax  efter  det  nys  anførte 
Vers  følge  (i  V.  6-8)  de  tre  Skrig  paa  Katler,  Moder  og  Broder,  og  saa  slutter  Visen  med 

{>.    Mein  Bruder  isl  ein  Jagersinann,  der  alle  Tbierlein  schiessen  kann. 

—  Er  hall*  ein  zweischneidiges  Schwerle.  und  starh  cs  diin  Kalscbcn  ins  llerzr. 
10.    I  tir  Madchcn  alle  insgemcin,  lassl  euch  doch  diess  zur  Warnung  sein, 
und  geht  doch  mil  keinetn  so  fa  Isen  c  ti  iu  einen  so  (insdrcn  Walde ! 

Tydsk  L  har  som  K  ingen  Navne  og  er  som  den  stærkt  forkorlet.  Den  har  (Ion  de 
elleve  Jomfruer  i  Fyrren  og  Røverens  Ord:  "Die  zwolfte  die  musst  du  jetzt  wcrden".  Hun  giver 
da  de  tre  Skrig:  paa  Fader,  Moder  og  Broder.    Saa  hedder  det: 

9.    Dir  Broder,  der  cin  Jager  war  und  alle  Thierlein  scbicsscn  kann . 

er  spannie  sogleich  seinen  llahncn  und  schicsset  den  Biller  zusammen. 
10.    Er  nahm  sie  bei  iler  srhneewcis.sen  Iland  und  fiihrl  sie  in  ihr  Valerland: 

"Aul  God  sollsl  du  Irauen  und  bauen,  kcinem  Biller  solist  du  nicht  mebr  Irauen." 

Udgiveren  af  de  tre  sidste  svabiske  Optegnelser  tilføjer,  at  Almuen  vidste  at  fortælle,  al 
dersom  Røveren  havde  faaet  Livet  af  den  tolvte  Jomfru,  saa  var  han  bleven  uovervindelig;  saa 
det  var  paa  den  yderste  Tid,  at  han  blev  opdaget.') 

Tydsk  ■  har  vel  ogsaa  i  den  svejtserske  Almues  Mund  faaet  et  plattere  Anstrøe,  end 
der  klæder  Visen  godt,  men  den  har  dog  bedre  end  de  lo  sidstnævnte  bevaret  sil  episke  Ind- 
hold. Møen  hedder  "Schou  Anneli"  og  er  sagtens  en  Møllerdatter,  da  hun  sidder  i  Vinduet 
"im  MUllerhns"  og  hører  Rytteren  (de  Riller)  synge  saa  liflig.  Hun  byder  sig  selv  (il  at  følge 
ham.  og  han  lover  hende  at  lære  hende  at  synge  ligesaa  smukt  som  han.  naar  hun  vil  lage  sine 


")  Tilsvarende  Forestillinger  gjenfindes  I  adskillige  Folkesagn  (jfr.  den  næsiflu  Anni.  t  tydsk  Hl.  og  aaalcdc* 
ogsnn  I  ilet  jydske  Raversagn  om  "Jens  Langkniv",  dog  ikke  tom  Thiele  har  det  efter  Sten  III ic lier  (Darim 
Folkesagn.  I,  S.  37H),  men  »om  N.  F  S.  Grundtvig  har  hnrt  det  paa  den  julske  Hede  oc  tilfældigvis  er 
kommen  til  at  meddele  det  i  .Rimelige  Strøtanken  i  Nyeste  Skilderi  af  Kjobenhavn,  XII  (1815),  Nr.  W 
hvor  det  hedder: 

Han  otte  Barnehja-rter  aad,  men  klagede  med  Suk  og  Grand, 
al  færdigt  ej.  til  nin  Ulykke,  han  ligliu  (ik  sit  Me.itiistykke; 
thi  havde  ni  han  kun  fordnjcl,  saa  kunde  han  i  Luflen  ft>iel, 
ja  flHjet  Pokkemi  i  Vold.  i  god  Behold  " 
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bedste  Klæder  og  folge  ham  til  Bjærg  og  Skov.  Paa  Vejen  sidder  Turtelduen  paa  Hasseleron 
og  synger:    "0  du  Maidli,  er  will  di  verfilhre",  men  han  siger: 

6.  "Es  runget  wege  sim  rothe  Fuess.  wo's  irn  Winter  rlra  frUre  mtioss: 
um  sine  blulrothe  Chralle.  wo'n  im  Winter  der  Srhnee  isch  g'falle." 

Derefter  hedder  det: 

7.  Er  rltel  mit  etn  i  de  finstcre  Wald.  das  Anneli  schreit:  o  web,  was  (1'walt! 
Er  ritel  mil  em  i  d'Slude  und  Sldck,  es  srhreil:  o  heie.  mine  sidige  Rock! 

Er  ritel  mit  em  aber  Sluden  und  Stci.  er  schreit:  o  web.  mine  srhnee«  isse  Bei! 

I  Skoren  breder  han  sin  Kaabe  ud  med  det  sædvanlige: 

"Arh  Anneli.  chum  mir  cho  luse,  mis  cbruselgéls  llorli  verzuslå!"' 
So  mangi  Locke  das  Anni  verthal,  so  mangi  Thrane  as  ihm  empfalt." 

Han  sporger.  hvi  hun  græder,  og  faar  da  (il  Svar.  at  hun  ser  elleve  Jomfruer  hænge  I  Fyrren. 
Da  siger  han: 

12.    "Wein  nit  zu  sehr,  mis  Anneli,  'sisch  wohr,  du  muesst  die  Zwulfti  si, 

mnesch  oben  an  a  d  bochsli  Spitz,  ass  me  g'schl,  dass  de  Marggråfenc  bist, 
muesst  Chaiseri  si  ob  alle,  muesst  aller-z'oberist  hange." 

Hun  faar  nu  Tilladelse  til  at  give  ikke  blot  tre  Skrig,  men  saa  mange  hun  vil,  da  dog  ingen 
kan  hore  del,  uden  dc  vilde  Fugle,  som  ikke  sladdre.  Da  raaber  hun  forsi  paa  sin  Fader,  saa 
paa  sin  Moder  og  tredje  Gang  paa  sin  Broder.    Han  sidder  paa  Kroen: 

15.    Der  Bruedcr  der  isch  bi's  Slerncwirlhs  gsi-Hse,  hall  Horhsig-Bratis  und  Fischli  ggesse: 
der  Brueder  silzt  bim  kQele  Wi,  die  Slimm  goht  ihm  zum  Pfeisler  ie. 

Han  horer  og  kjender  Roslen.  lader  sadle  sin  Hest  oc  rider  som  en  Rasende,  lii  han  kommer 
•til  Blodkilden,  fuld  af  Lokker  og  Pigehaar  (er  handel  voll  l.orkli  und  Maitschihoor ;  er  isi  berunne 
mit  Magdlibluet).    Han  kommer  nelop  tidsnok,  medens  Rytteren  snor  et  Vidjebaand,  og  Visen 
slutter  med  Broderens  Ord: 

21.    "Draib  sie  du  numrnen  und  draih  se  bald!  du  draijesl  sie  selber  an  dinen  Hals; 

du  Riller,  du  Schulm,  du  Råuber,  du  Dieb!  lueg,  wic  me  dir's  Lusen  uud's  Chrtlscln  verlribt! 
du  muesch  ietz  bange  mim  Ross  a  Schwanz,  du  muesch  ielz  lehre  den  Hdppehdanz.'' 

Hans  Endeligt  bliver  altsaa  det,  at  drages  over  Stok  og  Sten  ved  Hestens  Hale.*) 


'i  Udgiveren  (Prof  Rochholi  i  Aarau)  kalder  »in  Opskrift  'Gugglbader-I.ied".  fordi  Sagnet  nu  Ondes  sted- 
fa-glel  ved  Badet  Guggibad  i  Aargau  fSchweizersagcn  au*  dem  Aaraau,  I.  Nr.  14i.  hvor  Folkesagnet  moti- 
verer Roverens  Blodtørst  ved,  at  han  var  spedalsk  ok  ventede  {efter  en  gi  udbredt  Overtro)  Heibredelsc 
ved  at  bade  sig  i  Menneskeblod,  navnlig  i  "svv  eller  tolv  rene  Jomfruers  Blod  "  Dog  har  Sagnet  her 
ogsaa  en  anden,  med  den  nysnævnte  svabiske  nærmere  stemmende  Motivering,  nemlig  at  han,  naar  han 
kunde  faa  slagtet  sil  tolvte  Offer,  vilde  faa  overnaturlig  Kvne  Id  al  gaa  gjennem  lukte  Dune  i  dur  alle 
Wand  und  Muslochere  dure  schiufe  chonDe "i.  —  Naar  Korbholz  mener,  at  Blatibarl'  -Sagnet  ligger  til 
Grund  for  Sagn  og  Vise.  da  er  delle,  som  siden  skal  omtales,  ikke  rigtigt.  Ogsaa  hans  Hen\ii>iiing  til 
liere  formeullig  beslægtede  Roversugn  anser  jeg  for  en  Misvisning,  som  egl.  sk)lde»  MollenholT  der  iSagen, 
s  XXXI)  har  til  denne  Vise  henført  et  holslenak-lauenborgsk  Røversagn,  der  rellerr  som  i  delle  Vætk.  II, 
S  50i  sammenstilles  med  vor  Nr  38  (og  37). 

I  Pfeiffers  Geimanla,  V.  S.  37*2  meddeler  A.  Birllnger,  at  denne  •l'liiiaerlied  oder  •aenn  man  will: 
Blaobarllied«  har  forhen  været  meget  udbredt  og  yndet  i  hele  det  svabiske  •Olierland*.  B  hur  dog 
ingensinde  lundet   Visen  sel*   i   Folkemunde,  men  kun  dens  Gjenhil   i  Sagnet,    m.iii   han    har  med- 

Uanmarks  gamle  Folkeviser    IV  2 
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Vi  komme  endelig  (II  den  tredje,  den  ny  lydske  Sagnform.    Tydsk  N  begynder: 

1.    Es  rilt  einst  Ulrich  spatieren  aas,  er  rill  wohl  vor  lieb  Acnnchens  Haus: 

"Lieb  Aennch'n,  willt  mil  in  griinen  Wald?  ich  will  dir  U-rnen  den  Vogelsang." 

De  folges  (som  det  synes")  tilfods  nd  i  Skoven,  komme  forst  til  en  Hassel  (uden  nogen  Due) 
og  derpaa  til  en  gron  Eng,  hvor  de  sæde  sig,  og  Ulrik  lægder  sit  Hoved  i  Annas  Skjod.  Hun 
græder,  han  vil  vide  Aarsagen  og  faar  da  til  Svar,  at  hun  ser  elleve  Jomfruer  hænge  i  Fyrren. 
Han  siger  da: 

6.    "Arh  Aennchen,  liebes  Aennrhen  mein!  wic  bald  solist  du  die  zwiilfte  sejn!" 

Hun  beder  om  tre  Skrig  og  faar  dem,  paakalder  forst  sin  Fader,  saa  den  kjære  Herre  (iud  og 
tilsidst  sin  yngste  Broder. 

i 

9.    Ibr  Bruder  sass  bcim  rothen  kiihlon  Wtin,  der  Schall  der  fuhr  zum  Fensler  hinein. 
"Muret  ibr,  Brudcr  alle!  tneine  Schwester  schreil  aus  dem  Waldc." 

Umiddelbart  herefter  folger  Slutningen: 

10.  "Acb  Ulrich,  lieber  Ulrich  mein!  »o  hast  du  die  jiingste  Srhwester  mein?" 
"Dort  droben  auf  jencr  Linde,  schwaribraunc  Seide  (but  sie  spinnen." 

11.  "Warum  sind  deine  Srtiu.li  so  blulroth?"  .... 

"Warum  sullcn  sic  nicht  blulroth  seyn?  ich  schoss  ein  Tiirteltaubelein." 

12.  "Das  Turteltaublrin,  das  du  erschosst.  das  trug  mcine  Mutter  unier  ihre  Brust." 

13.  Lieb  Aennchen  kam  ing  liefe  Grab.  Srhwagcr  Ulrich  auf  das  hobe  Rad. 
Um  Aennchen  sungen  die  Engelein,  um  Ulrich  srhrien  die  Råben  klem. 

Tydsk  •  begynder: 

t.    Schon  Ulrich  wollt'  spaiieren  gehn,  Rolh  Aennchen  v»»llte  mitte  gehn. 

De  komme  da  ud  til  et  Sted,  hvor  der  staaer  et  Fyrretræ;  der  sætte  de  sig  paa  Ulriks  Kappe,* 
han  lægger  sil  Hoved  i  Annas  Skjod,  hun  græder  og  svarer  paa  hans  Sporgsmaal  om  (irunden 
ved  at  pege  paa  de  elleve  hængte  Jomfruer.  Han  siger,  at  det  er  hans  Koner,  som  han  har 
stukket  med  sit  Sværd,  og  hun  skal  nu  være  den  tolvte.  Hun  beder  da  om  "drei  Scufzerlciti". 
Det  tørste  Suk  gjælder  liud  Fader,  det  andet  Jesus  Krist.  det  tredje  hendes  yngste  Broder. 
Derpaa  folger: 

14.  Ibr  jiingsler  Bruder  war  bei  kohlrothcm  Wein,  der  Seufzrr  fuhr  zum  Fensler  hintin. 

Schou  Ulrich  kam  zur  Thure  "re  in. 

15.  "Srbun  Ulrich,  was  sichst  du  so  vcrslorl?  was  hast  du  gemathl  mit  deinem  Manken  Srhvtcrt? 

es  sieht  ja  aus,  als  ob  es  blulig  wår\" 


delt  i  sin  Sacnsamling  Iden  mig  kun  af  Navn  bekjendte  .  Volksthumliches  aus  Srhwaben  ,  Sagen. 
Legenden.  Marchen  und  Volksglauben  aus  Wurlemberu.  von  A  Birlincer  u.  M  R  Burk.  Freiburg 
Im  Breisgau,  18*>2 ;  anmældt  af  Rochholi  i  Pfeiffers  Germania,  VI,  S  J l.'i  tf),  af  A.  Kuhn  I  Llterar. 
Centralblall  f.  18l>{,  Nr.  4)  Visen«  tolv  Møer  ere  her  blevne  til  •zvudf  Mullirslochtrr.  og  SaEncl 
er  stedfæstet  ved  Klsslegg.  hvor  man  endnu  viser  del  Sted,  hvor  det  Fwretiæ  har  stanel,  hvorved  disse 
Hændelser  tildrog  sig  Mtiens  Broder,  Jægeren,  er  i  Sagnet  bleven  ndsljrrt  med  den  vilde  Jægers 
Attributer,  saa  han  kommer  farende  gjennem  Luften  med  sine  hylende  Hunde,  »»elclier  Zur  unserem 
Liede,  »enn  wir  den  Tcxt  bekouimen  halten.  ein  viet  hoheies  Aller  glebt.  —  mener  Birlin«er.  Heri  kan 
jeg  Ikke  være  enig.  Jeg  er  mere  tilbøjelig  til,  i  den  vilde  Jægers  Indblanding  kun  at  se  en  (gentagelse 
af,  hvad  vi  saa  ofle  mode;  al  el  Sagn,  baaren  af  en  Vise.  naar  Visens  Ord  førsl  ere  glemte,  laber  sin  Indi- 
vidualitet og  kommer  len  saadan  Opløsning  og  Gjæring,  at  det  med  Lethed  optuger  fremmede  Bestanddele  i  sig 
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Ulrik  svarer,  at  han  har  slukket  en  Turteldue,  hvorpaa  Rroileren  udraabT,  at  den  Due  har  været 
haus  Søster.    Anna  lægges  i  Grav,  Ulrik  paa  Stejle. 

Tydsk  P  ligger  de  to  forcgaaende  saa  nær.  at  her  intet  er  at  bemærke,  andet  end  at 
Navnene  ere  Schiin  Heinrich  og  Schiin  Aenneleln. 

Tydsk  t  ligner  stærkt  de  tre  sidstnævnte;  den  har  ved  en  Misforstaaelse  faaet  den  nye 
Begyndelse: 

1.  Schon  Ullerich  und  Hanselein,  die  wolll  n  znsamm  ein  Madel  frei'n. 

2.  Der  Ulrich  kriegt  die  srhune  Magd,  dem  Hansel  word'  sie  abgesagl.  *) 

Jomfruen  ("Rautendchen".  "Kautendelein")  følger  Ulrik  ud  i  Skoven  til  de  elleve  hængte  Jom- 
fruer, saa  kommer  Lejet  i  Skoven,  Møens  (iraad.  Samtalen  og  Skrigene  (her  lire).  Ogsaa  her 
træder  Ulrik  ind  til  hendes  Broder,  slrax  efter  at  denne,  der  sidder  ved  Drikkebordet ,  har 
hort  Søsterens  Skrig.    Han  siger: 

22.    "Ach  Ulrich,  lieber  Ulrich  mein,  was  hast  du  frir  Mulige  Handclein?" 

Saa  kommer  Svaret  om  Turtelduen  og  Broderens  Gjensvar,  al  del  bar  været  haus  Snster.  Men 
saa  drager  han  sit  Sværd  og  afhugger  Ulriks  Hoved: 

27.  "Jetzt  lieg  du  hier  im  Blute!  jelzl  trtib'  um  Vater  und  MuUer. 

28.  Jelzl  lieg  du  hier  und  faule!  kein  Mensrh  wird  urn  dich  traiicrn." 

Moeti  kommer  da  i  Grav  med  Klokkeklang,  Ulrik  paa  Stejle  under  Ravnesang. 

Tydsk  R  er  stærkt  forkortet;  den  begynder: 

1.  Dos  frayl  sich  Ansar  Uleraich,  ar  frayl  a'r  Kiennichcinn  Terhtcrlain. 

2.  Ar  frayl  se  lengcr  »os  sieve  Jocr.  onn  ai  dos  ochle,  dos  ies  woer. 

3.  Ar  nom  se  bay  dar  schnicwiiisse  Iland,  onu  fuct  se  ai  da?n  Thonnewald. 

Der.  ved  en  Kilde,  beder  han  Anna  sidde  hos  og  spørger,  om  hun  vil  druknes  i  den;  og  da 
hun  frabeder  sig  del.  hugger  han  hendes  Hoved  af.  Paa  Vejen  derfra  moder  han  hendes  Rroder. 
som  sporger  om  Sosteren.  Ulrik  siger,  hun  sidder  i  Lund  og  drikker  den  klare  Vin.  Da 
sporger  Rroderen,  hvi  hans  Sværd  er  saa  blodigt;  han  svarer,  at  han  har  dræbt  en  Turteldue, 
hvorpaa  Broderen  siger,  at  det  har  været  hans  Søster,  hugger  saa  hans  Hoved  uf  og  tiltaler  det 
som  i  Opskr.  t  Qfr.  I,  der  tilhorer  samme  Landskab). 

Tydsk  8  endelig,  fra  Rhinegnenc,  hvor  den  første  lydske  (den  nederiydske)  Sagnform 
ellers  har  hjemme,  har  ved  Siden  af  den  ti) tydske.  som  det  synes  i  de  østligste  Dele  af  Tyd.sk- 
land  udviklede,  Sagnform  adskillige  Mindelser  af  de  ældre  Former.    Den  begynder: 

1.  Herr  Ulrich  der  gieng  singen  hinaus.  er  sang  sich  dem  K.inig  scine  Torhier  heraus. 

2.  Sie  gieng  von  Kammer  zu  Kammer,  suchl'  ilir  Gold  und  Kleinod  zusammen. 

3.  Sie  gieng  hinaus  bis  an  den  YYald,  da  kam  eine  Turtcllaube  gesandt. 


"I  I  Anm  til  denne  schlesiske  Text  meddeler  Hoffmann  nogle  Brudstykker  af  Ire  andre  nerbeshrptede 
»rhlesiske  Optepnt-lser,  af  hvilke  den  ene  kalder  Roveren  •Ullerich  Halse  mnim..  Ileesnm  R  har  »Ansar 
Uleraich«,  op  heri  liRjier  vel  Spiren  til  den  nye  ovrrflmligi-  Person  •  Hanselein*  Nysnævnte  af  Hoffmann 
i-xrrrperede  Optegnelse  har  ni  huncte  Jomfruer.  Det  Vers,  han  efter  Tradition  indbringer  i  touters  Texl. 
er  dette  .timerens  Ord,  der  følcer  efter  Moens  Graad|: 

12    'Und  eh'  leh  dich  l.eim  Leben  la*.  einen  eisernen  Pfnhl  »ill  Ich  durrh  .lirl.  schlan.- 
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4.  ■  Rnhi'  um.  kchr'  um,  .lu  KHniitskind!  Merr  !%irh  belrngl  dirh  sirlierlirh." 

5.  Sie  gienscn  wohl  durch  die  weilc  Well,  llcrr  Ulrirh  nahin  ihr  Gul  und  Geld. 

6.  Sie  girngen  w.ibl  bis  an  den  Rhein,  cr  riilirl'  sie  in  den  Wald  hirniu. 

Iler  sporger  Imu  da.  om  hun  vil  druknes  eller  hænges:  hun  vil  ingen  al'  Delene.  Saa  maa  tin 
do  for  mil  Sværd,  siger  han.  Saa  beder  hun  om  (re  Raab.  og  da  hun  sidst  har  kaldt  paa  sin 
yngste  Broder,  hedder  det: 

14.  Es  rillen  drri  Jjiger  wohl  in  den  Wald,  sie  horten  klagen  eine  feine  Magd. 

tr>.  Der  Jiingslc  nalim  sriu  Sehw«ri  zur  Iland:  "\Mirh  mit  meiuer  SrhweMer  Slioune!" 

16.  ''tinten  Tap.  guten  Tag.  Hrrr  l'lrirh  nn-in!  wo  hast  du  gelassen  mrin  S<  hweslerkin  ?" 

17.  "durk  bin.  gurk  her  in  der  Tasrhe  inein!  da  findes!  du  vii-r/cbn  Zongclcin. 

15.  Die  Jiingste  von  deri  Zungen  all  isl  die  Zung'  aus  deiner  Scbwrslrr  Hals." 

19.     Als  Ulrich  kaum  das  Wnrl  gered't.  da  tiel  scin  llaupl  »ur  der  Brudcrs  Srhwerl. 

Mellem  de  Ire  forskjellisre.  ved  de  her  omtalte  alten  tydske  Opskrifter  repræsenterede 
Sagnforiner  udmærker  den  fnrsle  eller  den  nederlydske  sin  da  særlig  derved,  at  den.  ligesom  de 
nordiske,  engelske  og  nederlandske  Viser,  lader  Jomfruen  selv  ved  List  besejre  sin  Forforer 
og  vende  hjem  paa  hans  (ianger,  modernit*  paa  Hjemvejen  hans  Mo  er  (AC),  haus  Svend  (I) 
eller  hans  Brodre  (i),  hvilkel  sidsle  Træk  ogsna  gjenliudes  i  nydansk,  svensk  og  norsk  Tradi- 
tion, ligesom  i  den  nederlandske  Sag/uform.  Den  anden,  den  gamle  overtydske  Sagnform  lader 
Befrielsen  hid  fores  ved  Jomfruens  Broder,  der  iler  lil  paa  hendes  Skrig.  Det  kan  tillige  be- 
mærkes, al  Moen  her  overall  lokkes  ved  Roverens  fagre  S  an  c.  og  at  V  omtaler  hans  Soster. 
6  haus  Moder,  som  den.  der  skal  arve  Moens  Smykker  og  gode  Klæder  (jfr.  den  svenske  Vise). 
Ejendommelig  for  denne  Sagnform  er  ogsaa  den  advarende  Due  paa  Hasselgren  (der  gjenliudes 
i  den  nylydske  S).  Den  tredje,  den  nv tydske  Sagnform  har  beholdt  Broderens  Indblanding, 
og  eukelle  Opskrifter  (N  og  S)  have  Spor  af  Roverens  Sang;  men  den  adskiller  sig  aldeles 
væsenlig  fra  de  andre  Sagnforiner  derved,  at  Moen  falder  for  Roverens  Sværd  og  kim 
hævnes  af  Broderen  eller  (i  >  •  P)  vel  endog  ar  Juslilsen.  Kn  sammenlignende  Betragtning  af 
disse  Sagnformer  sælter  del  udenfor  al  Tvivl,  at  l  dviklingsgaugeu  i  Sagnet  gaar  i  den  her  paa- 
pegede Retning,  saa  at  den  sidsinævnie  (tredje)  Sagnform  kun  kan  anses  som  en  Fordrejelse 
af  den  anden,  medens  denne  ved  Siden  af  væseuli«  ægte  Træk,  der  kunne  (jeue  lil  al  supplere 
den  forsle.  dog  i  del  hele  lage!  ligeover  for  den  viser  sL'  som  den  afledede .  navnlig  i  det 
Hovedpuukt,  al  den  lader  en  anden  end  Moen  selv  besejre  den  onde  Forlorer.  Visens  Vandring 
gjenuem  Tydskland  synes  som  en  Folge  heraf  at  kunne  bestemmes  saaledes.  at  den  er  udgaaet 
fra  de  vestlige  nedertydske  Kgne,  derfra  Piidmi  i  Middelalderen  bar  vandret  igjennem  de  sydlige 
overtydske  Lande,  hvorfra  den  i  en  nyere  Tid  har  fundet  Indgang  i  de  osiligste.  oprindelig  slaviske 
Landskaber,  og  i  den  her  antagne  Form  har  den  da  atter  vandret  mod  Vest  gjennem  Mellemtydsk- 
land,  medens  der  ikke  foreligger  noget  Spor  lil  den  fra  Nordlydskland ;  og  del  er  da  paafaldeiide, 
hvorledes  de  Ire  Saguformer  falde  sammen  med  de  tre  forskjeilige  Folkekredse. 

Forinden  vi  imidlertid  skulle  forsnge  at  uddrage  videre  Konsekvenser  af  disse  Iagt- 
tagelser, man  vi  fuldend«'  Oversigten  af  de  foreliggende  Tilsyneladelser  af  vor  Vise;  og  vi  skulle 
da  forst  kaste  el  Blik  paa  nogle  lydske  Blandingsformer.  Ku  saadan.  i  l'dgaverue  betegnet 
„Liebe  oline  Sland.  eller  -Der  Riller  und  die  Konigslochter-.  er  forsi  Irykt  i  F.  Aieolais  Feyner 
kleyner  Almanach,  II  (177N).  S.  100.    Den  begynder: 

1.  Es  rilt  ein  Riller  wohl  difrch  das  Ried.  er  hob  wohl  an  rin  neucs  l.ied. 
g.ir  schdiie  thfil  er  singi  n.  dass  Berg  ond  Thai  erklingon. 

2.  Das  hort  des  K.ungs  scin  Tochterlein  in  ibres  Vattis  l.tislkatnm.  i  li-iu ; 
sie  flochlc  ihr  lliiriein  in  Si-i.lcn,  mil  dem  Riller  wolllc  sir  reilen. 
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Kan  tager  hende  op  paa  sin  Ganger,  og  de  ride  i  Skov,  stige  der  af  og  lade  Hesten  græsse. 
Han  breder  sin  Kappe  ud  og  beder  hende  sidde  hos: 

5.    „r'cios  Liebrhcn,  ihr  mlissel  muh  lauscn,  mein  gelbkraus  Harlein  durcbzansen.« 

Over  delte  Forlangende  harmes  Kongedatteren  og  fælder  hede  Taarer;  han  sporger  om  Aarsagen 
til  hendes  Graad.  og  hun  svarer: 

7.    „Wnrum  solll'  iih  nirht  weinen  und  traurig  seyn!  irh  bin  ja  des  Kunigs  scin  Tochlerlcin; 
halt'  irh  meinem  Valer  gefulget,  Fran  Kaiserin  war*  ich  geworden." 

Ordet  er  næppe  ude  af  hendes  Mund,  for  han.  fornærmet  herover,  hugger  hendes  Hoved  af  med 
de  Ord: 

S.    „Jungfråulcin,  halfst  du  gescbwirgen,  dein  llåupllciti  wåV  dir  gcblieben.u 

Og  i  det  han  kaster  hendes  Lig  bag  en  Hyldebusk,  siger  han  endnu: 

9.    „Da  lirge.  feins  Liebchen.  und  faule!  mein  junges  Herz  muss  Irauren."  •) 

Hau  tager  saa  sin  (fanger  ved  Tomme  og  leder  den  til  Vands  med  Slutningsordene: 
10.     »Hier  steh,  mein  Rosslein  und  (rinke!   mein  jung  frisrh  Hcrze  muss  sinken.« 

Denne  Nicolais  Text  er  optrykt  hos  Erlach,  II,  S.  120;  hos  Kretschmer.  Nr.  72;  hos  Erk.  II.  3, 
Nr.  13—14;  hos  Mittlcr.  Nr.  89:  med  ringe  Ordafvigelse  »aus  Schwaben«  hos  Zuccalmaglio, 
\r.  95;  med  nogle  fra  mundtlig  Overlevering  laantc  Ændringer  i  Udtryk  i  Erks  Licderhort, 
.Nr.  28.  Samme  Text  med  vilkaarlige  Forandringer  I  Wunderhoru.  I.  S.  37  (2den  Udg.  I.  S.  39), 
hvor  desuden  er  lilhængt  et  nyere  upassende  Sliitniiigsvers.'*)  En  Optegnelse  fra  Ovrehessen 
hos  Miltler,  Nr.  90  slemmer  i  alt  væsenligt  med  Nicolais  Text.  En  mere  afvigende  Form  efter 
Folkemunde  fra  Omegnen  af  Bonn  lindes  hos  Simroek,  Nr.  8:  „Stolz  Sieburg";  optrykt  hos 
Mitller,  Nr.  88.  Titelen  angiver  Navnet  paa  Ridderen,  der  ved  sin  fagre  Sang  lokker  Konge- 
datteren med  sig.  Gangen  i  Fortællingen  er  den  samme  som  ovenfor  angivet;  kun  slutter  den 
som  folger: 

18.  Er  nahm  das  Hauplrhen  mit  soincm  kraus  Haar  und  warf  es  in  den  Rrunnen  klar: 

19.  „Da  lirge,  du  Iliiu|>((  hen,  und  faule!   kein  Rculer  wird  dir  narbtrauern. 

20.  Da  liege.  du  Hauplchen,  Tersenkel !  an  din  Lindenbaum  will  irh  midi  henkrn." 

Ogsaa  en  nederlandsk  Form  ar  denne  samme  Vise  er  efter  el  Flyveblad  trykt  i  Hoffmann  v. 
Fallerslebens  Nicdcrland.  Volksl.  (2dVn  L'dg.),  Nr.  29;  hos  Willems.  Nr.  72.  Oen  begynder  som 
den  lydske: 

1.    Daar  rced  er  con  ridder  al  door  hel  riet,  en  hij  hit-f  op  en  zong  een  lied, 
en  een  liedje  met  heidere  slemme,  dal  hel  tussrhen  liM-r  bergen  klemde. 

Ea  Jomfru  horer  det.  nætter  sit  Haar  i  Silke  og  rider  bort  -mel  den  landsknccht«.  Da  de  have 
rcdel  .vierenzeventig  mijlen-,  byder  han  hende  at  stige  al,  al  Hesten  kan  faa  Hvile;  da  beklager 


*)  Dette  her  urigtig  anvendte  Vers  gjenflndcs  Ikke  alene  i  de  foran  omtalte  tydske  Opskrr.  Q  K  (og  I),  men 
ocsaa,  i  oprindeligere  Former  »g  paa  »in  rette  Plads:  som  Mnens  Ord  efter  at  have  fældet  t  li>ret,  I  de 
llc.ne  noidlske.  og  »aak-drs  ogsaa  i  den  herefter  anferte  italienske:  jfr.  oesaa  engelsk  AB. 

")  lind  als  er  nun  kam  an  den  dritlen  Tag.  da  giengen  die  PfeilTen  und  Troinmeln  an. 
Pfeilfen  und  Trniiimeln.  ja  Tromrneln.  ein  ånder  Weib  hat  er  genommen 


Digitized  by  Google 


22 


tM.  Kvindemorderen. 


hun,  at  tiuu  ikke  bar  fulgt  siu  Faders  ug  Moders  Raad:  saa  kunde  hun  uu  have  været  Kejser- 
inde. Landsknægten  beder  hende  ikke  al  sørge,  thi  han  er  dug  en  Markgreves  Son  og  vil  den 
Dag  imorgen  tage  hende  til  Ægte.    Men  hun  er  ked  af  Legen  og  siger: 

7.    „Ecr  ilt  was  uw  gelrouwde  wijf,  veel  licver  rerloor  ik  mijn  junge  lijf; 

ccr  ik  was  uw  getrouwde  buisvruuwc,  ik  liet  licver  mijn  hoofdje  alhuuwen.« 

Han  tager  hende  strax  paa  Ordet,  hugger  Hovedet  af  hende  og  kaster  det  i  eu  Brond  med  de 
Ord:  »leg  daar,  jou  lagchende  inonde!« 

At  denne  tydsk-nederlandske  Blandingsvise  er  et  Sideskud  af  Mordervisen  og  udgaaet  fra  dennes 
overtydske  Form,  er  klart  nok,  hvorimod  det  er  uvist,  om  den  har  l'aaet  sin  nye  Vending  alene 
ved  en  Misforstaaelse  eller  maaske  ved  Blanding  med  en  anden,  mig  lovrigt  ubekjendt  Vise. 

En  anden  Blandingsform  er  den  i  dette  Værk,  II,  S.  58  omlalle  schlesiske Opskrift 
af  »Wasscrmanns  Braut«  i  Oeutsches  Museum  (18.">2),  II.  S.  164.  Det  er  en  aldeles  uorganisk 
og  tilfældig  Blandiug  eller  rettere  Sammenlodning  af  Nokkevisen  med  nænærende  Mordervise  i 
dens  nytydske  Sagnform.  Blandingen  er  alene  forefumlen  i  en  enkelt  sehlesisk  Landsby  (Kork- 
witz),  medens  ellers  den  samme  Landsdels  Tradition  holder  de  to  Viser  ude  fra  hinanden. 
Denne  Opskrift  kan  derfor  ikke  yde  nogen  Stolte  for  Childs  her  foran  (S.  6,  Anm.)  omtalte 
Antagelse,  at  Hovedpersonen  i  vor  Vise  egenlig  skulde  være  en  Nokke  eller  Havmand,  og  at  de 
to  Viser  oprindelig  skulde  være  beslægtede. 

Et  Par  slaviske  Aflæggere  af  denne  over  hele  den  gotiske  Ver  len  udbredte  Vise  fore- 
ligge ogsaa.  Forst  en  vendisk,  der  aabncr  Haupt  og  Scbmalers  Samling  (I,  Xr.  1).  Den  er 
klarlig  udgaaet  og  overfart  fra  den  nytydske,  der  netop  lindes  almindelig  udbredt  i  det  op  til 
vendisk  Lausilz  stodende  Sehlesien  og  ligeledes  er  funden  i  det  mod  Syd  tilgrændseude  mæhriske 
Kuhland.*)  Ulrik  og  Anna  kaldes  her  Holdraschjk  og  Hilsrhjilschjka  (den  vendiske  Form  for 
Elisabet).  Tre  Tuner  far  Dag  gaar  Elisa  ud  at  slaa  (iræs;  ved  Solens  Opgang  kommer  Ulrik  til 
hende  og  sporger,  hvad  hun  gjor  der  i  hans  Skov.  Hun  svarer:  jeg  slaar  Græs  til  min  lille 
Ko.  Da  forlanger  han  Boder;  hun  tilbyder  sin  Le  og  siu  Sok-Fingerring,  men  dem  vil  ban  ikke 
modtage.  Ja.  saa  har  jeg  endnu  kun  min  Jomfrukrands.  siger  hun,  men  den  faar  du  ikke,  far 
maa  du  tage  mil  Liv.  I  syv  Aar,  siger  da  Ulrik,  har  han  efterstræbt  hende,  men  aldrig  truffet 
hende,  saa  nu  maa  hun  vælge,  om  hun  vil  do  far  hans  Sværd  eller  trædes  under  Hestefadder. 
Da  beder  hun  om  tre  Skrig,  far  hun  skal  do;  de  gjælde  alle  tre  bendes  Broder.  Hendes  to 
Brodre  hore  Sknget  og  ride  til  Skoven,  hvor  Ulrik  gaar  dem  imode.  De  spnrge,  hvorfor  hans 
Sværd  er  blodigt;  han  har  hugget  Hovedet  af  en  Due,  siger  han.  De  farlange  at  se  Duens 
Hoved  og  Fjedre.  Hovedet  ligger  i  Lund,  og  Fjedrene  erc  ffajne  for  alle  Vinde.  Da  sige  de: 
det  er  vor  Soster,  du  hnr  myrdel;  de  stikke  ham  ihjel,  og  Visen  slutter  med  deres  Ord: 

„Konger  og  Fyrster  vilde  bejlet  til  den  Mo:  tor  liden  Ulriks  Haand  saa  maatte  hun  do.u 

En  anden  slavisk  Aflægger  af  den  tydske  er  den  serviske  Vise,  efter  Wuk  Stepha- 
nowlc  paa  Tydsk  hos  Takj  (Halle,  1825—26),  11,  S.  74:  .\Ver  der  Mutter  uicht  folgt.. 
Moderen  forbyder  sin  Datler  Mara  at  træde  i  Dands  med  Thomas;  men  hun  gjor  det  dog.  Han 


*i  Udgivernes  Forsikring,  al  den  vendiske  Vise  -aabenbart  er  en  original  Digtning  op  ingenlunde  en  Be- 
arbejdelse ar  den  lydske  Vise-,  kan  da  kun  for  saa  vidt  gjælde,  som  den  ganske  vist  ikke  er  nogen  skrift- 
lig foretagen,  vilkaarlig  Bearbejdelse  af  den  lydske,  men  mundtlig  overført  og  nationaliseret  i  den  vendiske 
Tradition.  Hvad  t'dgivernc  anføre  til  Stolte  for  deres  Paastand:  at  -den  blodige  Bugumiid  af  de  hænet' 
Møer  fattes,  at  Motivet  til  Mordel  er  om  end  ikke  et  andet,  saa  dog  tydeligere  fremhævet,  og  at  Slutningen 
[om  Stejlen  og  Begravelsen]  fattes«.  -  det  er  netop  lige  saa  mange  Beviser  jtaa,  ut  den  vendiske  Vise  er 
afledet  af  den  tydske  og  ikke  omvendt,  og  al  den  ved  Overforeisen  har  modtage!  en  yderligere  Tilnærmelse 
til  nyere  Tiders  Sæder  ug  Forestilllngsniaade. 
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kaster  da  sig  paa  en  Hest  og  Mara  paa  en  anden  og  rider  med  hende  ud  l  en  Ødemark;  der 
siger  ban: 

„Ser  du  hist  den  visne  Valbirk,  der  du  hænge  skal,  og  Ravne 
skal  udhakke  dine  Øjne,  Ørne  dig  med  Vinger  slaa." 

Jammerskrig  udstedle  Mara:  „Ve  mig.  Himlens  Gud!  o  ve  mig! 
Slig  en  Skæbne  venter  den,  som  følger  ej  sin  Moders  Raad.'k*) 

En  italieisk  (piemontesisk)  Aflægger  af  vor  Vise,  som  maa  være  gammel  i  Landet,  da 
den  mærkelig  nok  Ikke  er  udgaaet  enten  fra  den  ny  tydske  eller  fra  den  overtydske,  som  vi  nu 
kjende  denne  saa  langt  tilbage  som  til  det  16de  Aarhundrede,  men  knytter  sig  umiddelbart  til 
den  ældre  nedrrtydsk- nordiske  Sagnform,  findes  i  en  Optegnelse  fra  Alessandria:  »La  Vendi- 
catrice«  bos  Marcoaldi  (Canti  popolari  ineditl  Umbri,  Liguri,  Plcenl,  Piemonlesi,  Latini,  raccolti  e 
illustrati  da  Oresto  Marcoaldi.  Genova,  1855),  S.  166.  Den  hele  Vise  bestaar  kun  af  atten 
korte  Linier: 

„Se  hisset,  M<;nferina,  hvor  Slottet  staar!  tre  og  tredive  Jomfruer  bar  jeg  ført  did;  de 
nægtede  mig  deres  Kjærlighed,  og  jeg  tog  deres  Liv."  —  I  skæmter  stygt,  Herr  Greve!  Laan  mig 
eders  Sværd!  —  „Ja,  sig  mig,  Monferina,  hvortil  du  vil  bruge  det!"  —  Jeg  vil  afhugge  en  Gren 
til  Skygge  for  min  Hest.  —  Hun  greb  hans  Sværd  og  gjennemborede  hans  Hjærte: 

„Far  hen,  far  hen,  Herr  Greve,  i  Skovens  dybe  Ro! 
blandt  Tjernc  skal  du  hvile,  hos  Øgler  skal  du  bo.**) 

Endnu  maa  her  omtales  en  formodet  Tilsyneladelse  af  vor  Vise  i  den  finsk-cstniske 
Folkedigtning.  Formodningen  er  fremsat  af  Neus,  der  i  Ehstnische  Volkslieder  (Reval,  1850), 
S.  7—8  har  en  lille  Vise  om  Kallev-Snnncu  (Kallewe-poeg),  hvori  berettes,  hvorledes  denne 
Jette  rover  et  Kys  fra  en  Mo,  der  er  ude  at  skjære  Kosteris,  og  til  Straf  herfor  strax  faar 
hendes  Kniv  i  Hjærtet,  for  hvilken  Hcltedaad  hun  ved  sin  Hjemkomst  prises  i  hoje  Toner  af 
sine  Forældre,  der  betegne  Kallewe-poeg  som  en  fræk  Hund.  et  Uhyre,  som  det  er  en  Ære 
og  Lykke  at  have  skaffet  ud  af  Verden.  Neus  jævnforer  de  hos  Afzelius  og  Arwidsson  trykte 
svenske,  samt  de  hos  Uhland  trykte  tydsk- nederlandske  Former  af  nærværende  Vise  og  tror 
endogsaa  at  finde  selve  Heltens  Navn  igjeu  i  det  nederlandske  Halewyn.  Efter  den  Tid  bar  som 
bekjendt  F.  R.  Kreutzwald  af  Visestumper,  prosaiske  Sagn  og  Æventyr  bygget  sit  estulske 
National-Epos  "Kalewi-Poeg"  i  20  Sange  med  mere  eud  19000  Vers,  der  i  Original  og  tydsk 
Oversættelse  foreligger  i  Verhandluiigen  der  gelehrten  estniscben  licscllschaft,  IV- V  (Oorpat, 
1857-61).  — )    Heri  gjenfiude  vi  rigtignok  ikke  den  af  Neus  meddelte  ægte  Visestump;  men  det 


'I  Oversætterlnden  anmærker  med  Rette,  al  denne  Vise  minder  om  -Ulrich  und  Aennchen«.  og  at  en  t 
Originalen  lilfojet  Slutning,  Ifnlge  hvilken  Thomas  rares  ved  hende«  Jammer  og  siger,  at  han  vil  føre 
hende  til  sit  Hjem,  er  en  medlidende  Sjæls  velmente,  men  meningsløse  Paahæng.  Denne  Slutning  er  dog 
beholdt  i  P  v  Ooties  tydske  og  Hunebergs  derefter  gjorte  svenske  Oversættelse.  (Serviska  rolksångcr, 
Helsingfors.  1830.  S.  64:  »Den  skramda«  | 
")  GruDdtexten  er  denne:  Oh,  varda  ben,  Munfren-na.  Oh  varda  qul  castc: 

1'  é  trentatré  fanten-nl  Ch'a  j  'ho  menaji  mc 
I  m'  ban  ni'gA  Tårnure.    La  testa  a  j"  ho  tajé. 

—  Ch  'u  m  digua  lu.  slor  Conte;    Ch  'u  'm  lassa  la  so'  spå 

—  Oh.  diml  II,  Munfren-na,    Coaa  ch'a  t  na  vol  fa'» 

—  A  voi  tajé  'na  frasca    Per  ombra  al  me'  cavA 
Lesla  con  la  spaden-na    Al  cor  a  j"  ha  passA: 

Va  IA.  va  IA,  slor  Contc,    Va  lå  'nte  quel  boseon; 
La  spen-nl  c  11  serpenti    Saran  tol  compagnon. 
"•}  Udtog  af  og  Kommentar  til  dette  hejst  ejendommelige  Værk  (en  estnisk  Mokkerkalve.  der  stilles  den  finske 
llruiigner.  Kulevala.  ved  Sidei.l  findes  i  A  Schiefners  -Ueoer  die  ehstnische  Sage  vom  Kalev, ipoeg • . 
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rr  intet  Under;  thi  Kalev-Sonnen  skal  jo  her  heltigjennem  forherliges  som  Esternes  ædle  National- 
helt. Han  kommer  dog  ogsaa  her  engang  for  Skade  at  forfure  en  Pige.  som  derefter  selv 
styrter  sig  1  Havel  og  omkommer,  og  da  han  engang  senere  i  en  Rus  praler  af  dette  sit 
Æventyr  og  sættes  i  Rette  derfor,  myrder  han  den  brave  Mand,  der  har  sagt  ham  Sandheden. 
Hans  Ond  staar  ogsaa  her  i  Aarsagsforbindelsc  med  disse  Misgjerninger,  thi  han  skjærer  sig 
uforvarende  tildode  paa  sit  eget  Sværd,  der  forhen  er  ham  berøvet  af  en  Trold  og  nedsænket  i 
et  dybt  Vand.  hvor  det  selv  siger  det  helst  vil  være.  for  ikke  oftere  at  misbruges  i  hans  Haand 
som  ved  den  nysnævnte  Lejlighed.  Det  af  Kreutzwald  sammenstykkede  og  bearbejdede  estnislc 
Sagn  har  Grundlag  tilfælles  med  det  finske  om  Kullcrvo  Kalervas  eller  Kaievas  Sun  (Kallervan 
el.  Kaievan  pojka),  der  tindes  besunget  1  31 — 36te  Kuna  i  Kalevalas  2den  Udgave.')  Et  af- 
vigende Sagn  om  Kullen  o.  der  efter  at  have  rovet  en  Mo  indhentes  og  dræbes  af  Ukkos  Tor- 
denkile, findes  i  et  finsk  Kvad  i  Lonnroths  Kantelelar  (Helsingfors.  tSfU),  S.  289.  Muligvis 
staar  da  ogsaa  den  allerede  i  Schriiters  Finnische  Runen  (Upsala.  1819),  S.  114  meddelte  Sang 
om  Kojojns  Son  (Kojojsen  pojka).  hvoraf  en  anden  Optegnelse  i  Liinnroilis  Kanteletar,  S.  279,  i 
Forbindelse  hermed.  Denne  har  en  tilsvarende  Begyndelse:  om  den  dæmoniske  Rover,  der  forer 
Moen  bort  paa  sin  Slæde  og  truer  hende  med  den  grusomste  Dod. 

Det  er,  saa  vidt  jeg  veed,  hidtil  alene  Neus,  der  har  villet  jævnfore  eller  endog  identi- 
ficere en  enkelt  Formation  af  denne  finsk-estniske  Digtning  med  vor  Vise,  og  det  kan  ej  heller 
nægtes,  at  der  hist  og  her  forekommer  Lighedspunkter;  men  jeg  linder  dog  ingensteds  en  saa- 
dan  væsenlig  Overenstemmelse,  at  jeg  deraf  tor  slutte  til  noget  virkeligt  traditionelt  Slægtskab. 
X  avne  ligheden  mellem  "Kalewi-poeg"  og  "Halewyn"  anser  jeg  ialfald  afgjort  for  aldeles  tilfældig. 

Her  maa  endnu,  forinden  vi  gaa  over  til  at  uddrage  denne  Undersngelses  Resultater, 
kortelig  omtales  nogle  Sagn  og  Æventyr,  der  dels  virkelig  staa  i  Forbindelse  med  vor  Vise, 
dels  af  Andre  ere  satte  i  Forbindelse  med  den.  At  en  saa  gammel  og  udbredt  Vise  som  denne 
paa  mange  Steder  og  paa  mange  Maader  vil  gjenlyde  i  Stedsagn,  er  i  sig  selv  rimeligt  nok.  og 
vi  have  i  det  foregaaende  fundet  Visen  stedfæstet  I  Skotland.  I  Svejts  og  I  Srhwaben.  Det 
skotske  Sagn  havde  faaet  en  lokalhistorisk  Tilknytning,  det  svabiske  havde  indgaaet  en  For- 
bindelse med  deu  oprindelig  mythiske  Korestilling  om  den  vilde  Jagt.  Den  gjennemgaaende 
Tendens  er  jo  ellers  den.  at  Visen  mere  og  mere  taber  sine  dæmoniske  Træk  og  faar  Ud- 
seende af  en  almindelig  menneskelig  Roverhistorie.  Hvor  denne  Opfattelse  er  trængt  igjennem, 
og  hvor  Visens  Ordlyd  er  glemt,  medens  kun  dens  Indhold  er  blevet  tilbage  I  Mindet,  der 
kan  det  naturligvis  let  forbinde  sig  med  andre  tilstedeværende  Roversagn.  Jeg  kan  dog  ikke 
med  MUllenhofl*  (Sagen.  S.  XXXI)  og  Rnchholz  (Schweizersagen,  S.  24)  gjenlinde  vor  Vises 
Æmrie  i  en  Del  af  dem  paapegede  tydske  Sledsagn,  hvorimod  jeg  anser  det  for  utvivlsomt,  at 
Visen  ligaer  til  Grund  for  det  I  mine  Eng.  og  sk.  Folkev.  S.  249-50  omtalte  Sagn  fra  Nord- 
sjælland, **)  og  inaaske  ogsaa  ligger  bagved  et  Sagn  fra  Sydsjælland  i  Gamle  danske  Minder, 
III,  S.  109—10. 

Bulletin  de  1'Académie  imperiale  des  science*  de  St.-Pélcrsbourg  II.  (18601.  Sp.  273-97,  og  i  Wilh. 
Schotts  -Die  estnischen  Sagen  Ton  Kalewi-Poeg. .  Ahhandl.  der  kg  I  Akademie  der  Wissenschaften  »u 
Rerlin,  Aargang  1862  (Berlin  S  414  87     Ufr  samme  Fnrf  i  Frmanns  Arrhiv  fur  Kunde  Russiands. 

XIX.  S  34*!  -63.1  Fn  paa  Finsk  skreven  Afhandl,  af  O.  Donner  nm  Kalenipoeg  i  mythisk  og  historisk 
Henseende  findes  i  Suomi  f  1866 
•)  Svensk  Oversættelse  ved  C.  (i  Bor«  i  Suomi,  X  |18T>0),  S.  98  IT.  og  ved  Collan  i  hans  Kalevalas  2det 
Bind  iHelsingfors.  18661.  Jfr  W  Scholl  .teber  die  Kullervosagen-  i  Berl  Akad.  Afhandl,  f.  1852, 
S.  209  IT  Cygnaus  'Om  traglaka  elementet  i  Kalevala«.  Afhandlinger  i  populara  åmnen,  Helsingfors, 
1853.  -  Jfr.  ogsaa  narv.  Værk,  I.  S  349.  III.  S.  800. 
")  Denne  Skikkelse  af  Sagnet  er  bleven  besungen  i  en  ny  Vise.  trykt  bag  I  de  Behrendske  I  dgaver  ar  Folke- 
bogen Griseldig,  S.  31—32    Den  lyder  som  følger: 

Den  kja*kke  Bondepige.    (En  sand  Tildragelse.) 
Sorcl«*  gik  til  sit  Hjem  en  Bondeplae.  Hun  havde  ti  Rigsdaler  I  sin  Pung; 
Trælle!,  hun  langsom  frem  dog  kun  mon  slige.  Hun  langt  var  gaaet,  og  Vejen  var  saa  tung. 


Digitized  by  Google 


183.  Kvindemorderen 


25 


Vanskeligere  at  udrede  er  i  Regelen  den  Forbindelse,  hvori  en  Folkevise  undertiden  kan 
synes  at  staa  til  et  eller  andet  Folkeæ ventyr;  og  vor  Vise  er  af  adskillige  Forfat lere  bleven 
sammenstillet  med  et  saadanl,  nemlig,  som  forhen  antydet,  med  det  berømte  Æventyr  om  Klaa- 
skjæg  (Blaubart,  Blue  beard,  La  barbe  bleue),  der  er  blevet  almindelig  bekjendt  ved  Ludv. 
Tiecks  Drama,  ikke  at  tale  om  den  moderne  franske  Opera,  og  som  findes  indlemmet  i  alle 
Folks  Børnebogen,  skjont  det.  i  den  Form  hvori  det  der  forefindes,  ikke  er  ægte  folkeligt  anden- 
steds end  i  Frankrig,  hvorfra  det  ad  literær  Vej  er  overfort  fra  Land  til  Land.  Den  eneste 
Kilde  er  Cb.  Perraults  Optegnelse  eller  Bearbejdelse  af  et  fransk  Sagn,  forst  udgiven  1697  i 
Tontes  de  ma  mere  l'oye."  Denne  Blaaskjæas- Historie  har  virkelig  en  Del  Lighed  med  vor 
Vise,  navnlig  med  dens  gamle  overtydske  Formation:  men  væsenlig  hænger  den  dog  sammen 
med  et  Folkeævenlyr,  der  i  aabenbart  renere  og  oprindeligere  Former  tindes  i  Tydskland  og  i 
Norden:  tydsk  hos  (irimm  Nr.  46:  "Fitchers  Vogel"  og  Nr.  66:  "Hasiehenbrant";  norsk  hos 
Asbjørnsen  og  Moe,  Nr.  3.5:  "De  tre  Sostre  i  Bjærget";  dansk  i  (il.  danske  Minder.  II,  Nr.  312: 
"Bjærgmaudshojen",  og  III,  Nr.  8:  "Svinet".*)  Hvilke  Indflydelser  der  kunne  have  gjort  sig 
gjældende  paa  Perraults  franske  Fortælling,  er  det  nu  umuligt  at  sige:  muligvis  kan  vor  ogsaa 
i  de  franske  Nederlande  bekjendte  Vise  have  udøvet  uogen  Indflydelse  paa  dens  Sagnform,  lige- 
som man  ogsaa  vil  vide,  at  en  virkelig  Begivenhed  fra  det  1 5de  Aarh.  skulde  spejle  sig  deri 
(Backstriiro:  Svenska  Folkbiicker,  II.  S.  68);  saa  meget  er  vist.  al  de  renere  tydske  og  nordiske 
Former  af  Æventyret  have  langt  mindre  Lighed  med  Visen  end  den  franske  Fortælling,  der  dog 
I  intet  Tilfælde  kan  have  udøvet  nogen  Indflydelse  paa  Visen.  Det  er  fremdeles  klart,  at  Sporgs- 
maalet  om  et  oprindeligt  Slægtskab  mellem  Visen  og  Æventyret  maatle  besvares  ud  af  en 
Sammenligning  ikke  med  "La  barbe  bleue",  men  med  de  oprindeligere  Former  af  dette,  blandt 
hvilke  de  nordiske  afgjort  bære  Prisen.  Vi  skulle  dog  ikke  her  fordybe  os  i  en  saadan  Sam- 
menligning, hvis  Udbytte  efter  min  Overbevisning  alene  kan  blive  det:  at  den  Lighed,  der  bliver 
tilbage  mellem  Visen  og  Æventyret,  maa  erkjendes  for  at  være  af  generel  og  ikke  af  speeiel 
Natur,  med  andre  Ord:  at  den  beror  paa  det  dybt  liggende  Fællesskab,  der  findes  imellem  de 


Bag  alp  hun  Larmen  af  en  Vogn  mon  bare,  Og  snart  ved  Siden  af  »is  hun  den  saae. 

"Vil  hun  ad  Hjemmet  til.  min  Pig«1,  kjere,  Saa  sæt  si«  op.  hun  Plads  h<>«  mig  kan  faa!" 

Saa  såede  med  en  ærlig  Mine  Uanden,  Og  Pigen  modtog  delte  Tilbud  glad; 

Han  I  sit  Skjæg  nu  lo.  som  selve  Fanden.  Da  paa  hans  Vogn  den  arme  Piee  »ad. 

Hej!  rask  afsted!    Du  snart  skal  være  hjemme.  Hvor  du  kan  hvile  dig  til  evig  Tid!" 

Raabte  han  nu  med  huul  og  rædsom  Stemme:  Picrn  af  Sknek  som  Marmoret  blev  hvid 

Han  drejeel  af  og  kjerte  Ind  i  Skoven.  Og  ved  en  Mose  han  holdt  stille  der. 

Bævende  Pigen  mere  blev  forvoven.  Da  hun  sit  Liv  i  Skurkens  Vold  brat  ser. 

Stille  hun  beder  Und  om  Hjælp  l  Nøden;  Og  Herrens  Hjælp  vi  kun  kan  stole  paa 

"Ak!  lad  saa  ung  mig  end  ej  gaa  I  Deden,  Herre!    Du  from  mig  stedse  vandre  saae  " 

"Hid!"  raabte  Reveren.  "giv  mig  dine  Penge!  Stig  flux  saa  ned,  træk  af  dig  alt  dit  T»j! 

Hvis  du  dit  Liv  har  kjært.  saa  luv  ei  længe.  Adlyd  mit  Bud  og  gj«r  ej  mindste  Siej!'* 

Pigen  steg  ned.  gav  Penge  ham  og  Klæder.  Havde  end  kun  paa  sig  den  blotte  Særk. 

Ej  nytter  det,  hun  beder  og  hun  græder.  Selv  denne  fordrer  Skurkens  Helvedsværk 

Da  beder  hun  ham  om,  dog  ej  at  snare  Hende  ved  Blik.  men  sig  at  vende  bort; 

Og  han  bli'r  slaael  af  Uskylds  salte  Taare,  End  Niddingsvejen  blev  for  ham  kun  koit 

Han  vender  sig  hun  ham  i  Mosen  steder,  Hurtig  hun  bort  fra  Skrækkens  Sted  mon  fly. 

Mens  han  i  Dødens  Angst  1  Mosen  beder.  Finder  hun  Trest  og  Hjælp  i  næste  By. 

Man  ham  drog  op,  endnu  i  ham  var  Livet,  For  her  at  lide  for  sin  Vold  og  Svig; 

Han  da  I  Retfærds  Haand  blev  overgivet.  Man  og  I  Mosen  fandte  [sir]  fire  Lig. 
")  Samme  Æventyr,  neje  stemmende  med  de  nordiske,  er  optegnet  i  russisk  KHrelien  og  trykt  i  Eer»  Salme- 
lainen  (Erlek  Rudbecks'i  Suomen  kansan  saluja  ja  tarinolta  (Helsingfors.  ISMi.  II.  S.  1H7,  njengivei  af  A. 
Schiefner  1  Bulletin  hlslorlco -philologique  de  facadémie  de  SL-rViersbours .  XII  il8.r>*>  ,  Sp.  376  os  i 
Mélanges  Ruttes,  II,  S.  609  I  Bjærgmandent  Sted  træder  der  "Wetehincn ",  et  hedensk  Navn  for  den 
Onde. 
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formale  Elementer,  tier  betinge  saavel  det  jafetlske  (om  ikke  universelle)  Folkeæveutyr  som  den 
gotiske  Folkevise  i  det  Hele,  af  hvilke  da  Æventyret  som  saadant  har  Prioriteten,  uden  at  dog 
derved  noget  er  afgjort  om  et  særligt  Forbold  mellem  el  givet  Æventyr  og  en  given  Vise. 
Hint  Æventyr  ligger  vor  Vise  saa  fjærnt,  at  det  med  storre  Skin  af  Ret  kunde  sættes  i  direkte 
Forhold  til  Visen  om  Rosmer  Havmand  (Nr.  41)  end  med  den  her  omhandlede;  skjont  ogsaa 
dette  efter  min  Opfattelse  vilde  bero  paa  en  Misforstaaelse  af  de  virkelige  Forhold.  Som  en 
Folge  heraf  tor  vi  da  ikke  fra  Æventyret  drage  nogen  Slutning  med  Hensyn  til  vor  Vises  op- 
rindelige Væsen,  dens  sandsynlige  Hjemsted  eller  Gangen  i  dens  Vandring  og  i  dens  Udvikling, 
og  vi  tor  navnlig  ikke  soge  nogen  direkte  Stolte  for  Antagelsen  af  vor  Vises  oprindelig  rent 
dæmoniske  Karakter  deri,  at  det  i  Æventyret  er  en  Bjærgmaod  i  Dværg  eller  Rise),  der  lokker 
Søstrene  en  efter  anden  til  sig  og  dræber  dem,  indtil  den  yngste  frelser  baade  sig  selv  og  dem, 
som  hun  atter  bringer  tillive. 

Der  kan.  som  jeg  tror,  næppe  rejses  nogen  Tvivl  om  Rigtigheden  af  den  ovenfor  givne 
Ordning  af  de  forskjellige  tydsk-uederlandske  Sagnformer,  og  derigjennem  er  allerede  vundet  et 
fast  Grundlag  for  Betragtningen  af  den  Bevægelse,  der  er  forcgaaet  ved  Visens  fortsatte  Liv  og 
Vandring  gjennem  Lande  og  Tider  indenfor  en  stor  Del  af  den  Folkekreds,  hvis  Fælleseje  den 
er,  en  Bevægelse,  der  vel  har  sine  Parallcler  i  en  Mængde  andre  Viser,  men  som  sjælden  lader 
sig  paa  vise  med  samme  Klarhed  som  i  denne.  Deuue  Bevægelse  er  ikke  opadgaaeude.  hverken 
ad  den  poetiske  eller  den  sociale  Stige,  men  stadig  nedadgaaende;  fra  en  fantastisk  Æveutyr- 
verden  stige  vi  ned  til  den  daglige  Virkelighedsverdcn;  istedeu  for  en  dæmonisk  Ridder  og  en 
hojhjærtet  Kongedatter  faa  vi  en  simpel  Forbryder  og  en  stakkels  Bondepige;  isteden  for  et 
heroisk  Sagn  faa  vi  en  sorgelig  Mordhistorie.  Denne  Forvandling  foregaar  ikke  paa  een  Gang; 
den  gjeiinemlober  en  Kække  af  Stadier,  der  her  alle  tindes  repræsenterede,  og  samtidig  foregnar 
der  en  Mængde  dermed  stemmende  Ændringer  i  Sagiiformen,  dels  ved  Tab  af  noget  ægte,  dels 
ved  Tilkomst  af  noget  uægte,  og  dette  sidste  kan  da  enten  være  nyskaht  eller  (som  oftest) 
Laan  fra  andre  Overleveringer.  For  ejennem  denne  Labyrint  at  lede  os  tilbage  til  Udgangs- 
punktet og  bestemme  de  forskjellige  Sagnformers  Forhold  til  dette,  ere  vi  henviste  til  en  sam- 
menlignende Kritik  af  Sagnformerne  selv  og  kunne  ikke  uden  videre  lade  os  lede  af  Hensyn  til 
Overleveringens  Alder.  Enskjnnt  den  overtydske  Vise  foreligger  i  Former  fra  16de  Aarhundredc, 
medens  den  nederlandsk-nedertydske  kun  kjendes  fra  19de  Aarhundredes  Tradition,  saa  bærer 
den  sidste  dog  utvivlsomt  Præget  af  storre  Oprindelighed  i  Sagnets  Hovedtræk,  og  den  stemmer 
heri  med  den  engelske  og  den  nordiske  Tradition,  hvilken  sidste  foreligger  i  danske  Opskrifter 
fra  16de  Aarhundrede.  Dette  ældste  Tidspunkt  for  den  skriftlige  Overlevering  er  jo  imidlertid 
altfor  ungt  i  Forhold  til  Visens  Alder  til  at  kunne  afgive  nogen  sand  Maaleslok  for  Sagnformens 
Oprindelighed.  Dersom  vi  havde  en  folkelig  Optegnelse  fra  12te  Aarhuudrede.  vilde  Sagen  være 
en  anden;  da  maatte  vi  vistnok  antage  dens  Sagnform  for  at  komme  det  Oprindelige  nærmere 
end  alle  nye  Forekomster,  hvad  enten  disse  saa  viste  en  Stigen  eller  en  Dalen  i  Forhold  til  hin: 
men  efter  al  Analogi  kunne  vi  sikkert  antage,  at  el  saadant  gammelt  Vidue,  om  del  kunde  tindes, 
kun  vilde  bekræfte,  at  Bevægelsen  i  Sagiiformen  har  været  synkende  og  ikke  stigende. 

Vi  ville  nu  forst  fæste  vort  Blik  paa  et  enkelt  Punkt  i  Sagnet,  I  det  vi  gaa  ud  fra.  at 
den  nytydske  Sagnform.  ifolge  hvilken  Moen  falder  som  et  Offer  for  sin  Forforer,  er  en  helt  ny 
Vending,  og  al  den  overtydske,  efter  hvilken  hun  kun  frelses  ved  Hjælp  af  den  ved  hendes 
Skrig  hidkaldte  Broder,  i  dette  Hovedpunkt  indeholder  en  Afvigelse  fra  det  oprindelige,  som  er, 
at  hun  selv  ved  List  besejrer  sin  farlige  Tilbeder,  hvad  jo  den  nederty'dske,  den  nederlandske, 
den  engelske  og  den  nordiske,  saavel  som  den  italienske  Tradition  ere  enige  om.  Vi  ville  fa*ste 
Blikket  paa  den  Uenighed,  der  indenfor  denne  Enighed  hersker  med  Hensyn  til  det  Hovedpuukt 
i  Visen:  hvorledes  Moen  frigjor  sig  fra  Eftcrslræberen  og  tager  ham  af  Dage.  Alle  danske, 
norske  og  svenske  Opskrifter  tillige  med  engelsk  A  lade  hende  bruge  den  List,  at  hun.  efter  at 
han  har  sagt  hende,  at  hun  skal  do.  beder  ham  dog  forst  engang  at  hvile  sil  Hoved  i  hendes 
Skjod,  hvorpaa  hun  binder  ham  i  Sovne  og  derefter  dræber  ham  med  hans  eget  Sværd.  De 
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fleste  nordiske  Opskrifter  tilføje,  at  hun  ikke  vil  svige  ham  i  Sovne,  hvorfor  hun  vækker 
ham.  for  ban  skal  do,  men  dog  forst  efter  at  han  er  bunden.  At  dette  Træk  fattes  i 
engelsk  A.  er  vistnok  kun  en  Tilfældighed;  det  horer  aldeles  væsenlig  med  til  den  Sagnform, 
som  denne  engelske  Opskr.  ellers  har  tilfælles  med  de  nordiske.  Fra  denne  Sagurorm  afviger 
uu  forst  engelsk  B.  hvor  Grundtanken  vel  er  den  samme,  men  (udklædningen  helt  forskjellig. 
i  det  Møen  beder  ham  at  bukke  sig  ned  fra  Hesten,  for  al  kysse  hende,  for  hun  skal  du,  hvor- 
paa  hun  styrter  ham  I  Vandet  og  undflyr.  Dette  Træk.  som  med  ringe  Afvigelse  findes  benyttet 
i  flere  andre  Viser,  er  sikkert  her  en  Innovation,  og  del  samme  gjælder  om  den  tredje  i  engelsk 
C  DE  og  i  det  danske  Sledsagn  fremtrædende.  Losning:  at  hun  beder  ham,  for  at  skanne  hendes 
kvindelige  Folelse.  at  vende  sig  om,  medens  hun  affører  sig  sine  Klæder  ;  thi  dette  Træk  hænger 
overalt  sammen  med  Forestillingen  om  ham  som  eu  rovgjerrig  Kover,  hvilket  aabenbart  er 
den  forholdsvis  nyere,  der,  ved  en  parallel  Udvikling,  ogsaa  kommer  tilsyne  i  de  nye  nordiske 
Opskrifter,  saavel  som  i  de  to  sidste  af  de  tre  tydske  .Sagnformationer.  De  to  sidst  omtalte 
engelske  Sagnformcr  lade  altsaa  Fristeren  linde  sin  Dod  i  Vandet,  medens  engelsk  A  er  enig 
med  den  nordiske,  den  nederlandske  og  den  nedertydske  Sagnform  i,  al  han  falder  for  sit  eget 
Sværd,  hvad  da  uden  al  Tvivl  er  det  oprindelige.  Et  fjerde  Motiv  anvendes  i  den  nederlandsk- 
nedertydske  Formation,  hvor  Moen  beder  ham  at  skaane  sin  egen  Kjortel  for  det  sprøjtende 
Jomfrublod,  hvorfor  han  vil  drage  den  af  for  Henrettelsen.  Denne  Motivering  har  et  saa  komisk 
okonomisk  Anstrøg,  at  vel  ingen  i  den  vil  se  det  oprindelige.  I  delle  Hovedpunkt  siaar  da 
vistnok  den  nordiske  Tradition  paa  det  ældste  Standpunkt,  hvad  dog  ikke  beviser  noget  om 
Sagnets  oprindelige  Hjem,  da  et  vandrende  Sagn  ofte  kan  foreligge  bevaret  i  størst  Opriudelighed 
fjærnt  fra  sin  Hjemstavn,  medens  det  i  Hjemmet  kun  kan  paavises  i  mere  afledet  Form;  ligesom 
det  ogsaa  er  en  Selvfølge,  at  fordi  Sagnet  i  sine  Hovedtræk  er  renest  bevaret  paa  eet  Sled, 
derfor  kan  dog  gjærne  andre  Steders  Tradition  have  fastholdt  Knkeltheder.  som  i  den  i  Hoved- 
sagen reneste  Sagnform  ere  tabte  eller  traadte  tilbage  og  derved  fordunklede  eller  forbyttede. 
Med  Hensyn  til  del  ber  betragtede  Punkt  kan  endnu  bemærkes,  at  medens  den  nedcrland.sk- 
nederlydske  Sagnform  iniel  kjender  til  Hvilen  i  Skoven,  hvor  han  lægger  sit  Hoved  i  hendes 
Skjod,  (Spor  dertil  findes  dog  endnu  i  tydsk  C),  saa  er  dette  Træk  bevaret  i  de  fleste  ovcr- 
tydske  og  endogsaa  i  de  nylydske  Opskrifter;  men  staar  dog  der  ikke  i  Forbindelse  med  Jom- 
fruens List:  det  bliver  kun  Anledning  til,  at  hun  faar  Oje  paa  de  forhen  hængte  Kvinder.  Her 
kunde  vel  noget  synes  at  tale  for  Oprindeligheden  af  den  Plads  i  Sagnet,  som  tildeles  dette 
Træk  i  den  tydske  Tradition,  fordi  det,  efter  at  Uhyret  er  afsløret,  kan  synes  urimeligt  baade 
at  Moen  vil,  om  end  paa  Skrømt,  gjøre  ham  det  Forslag,  og  at  han  da  kan  være  troskyldig  nok 
til  at  modtage  det;  men  da  det  er  uadskilleligt  fra  den  Form  for  Katastrofen,  der  ellers  viser 
sig  som  den  oprindeligste,  saa  tor  vi  næppe  tænke  os  det  flyttet  fra  den  Plads,  det  har  i  den 
nordiske  og  i  en  Formation  af  den  engelske  Vise. 

Et  Hovedsporgsmaal  ved  vor  Vises  Æmiie  er  det,  om  det  fra  forst  af  har  været  tænkt 
som  en  naturlig  menneskelig  Begivenhed,  der  kun  i  Sagnet  er  bleven  paa  forskjellig  Maade  ud- 
styret med  mystiske  Tilsætninger,  eller  om  det  1  Grunden  er  et  dæmonisk  Sagn,  der  paa 
mange  Punkter  ved  Omdigtning  og  Tildigtning  har  faaet  sine  oprindelige  Omrids  forviskede.  En 
omhyggelig  Betragtning  af  alle  Viserormer  maa  her  formentlig  overbevise  os  om,  at  del  sidste 
er  det  ene  rette.  Mærkerne  paa  Sagnets  oprindelig  dæmoniske  Art  ere  saa  mange  og  forekomme 
saa  spredte,  ofte  saa  tilhyllede  og  forvitrede,  men  vise  ved  at  samles  en  saa  god  Overens- 
stemmelse, al  de  aabenbart  Ikke  kunne  være  tilsatte  hist  og  her  i  senere  Tider,  der  netop  have 
ladet  dem  upaaagtede  eller  stræbt  at  udslette  dem;  men  de  høre  kjendelig  med  (il  Billedets 
gamle  Lndermaling.  som  al  senere  Restauration  ikke  trods  al  Misforstand  har  formaaet  at  udviske. 
Hertil  kommer,  at  indenfor  hver  enkelt  Afdeling  af  den  store  Folkekreds,  hvori  Visen  er  funden, 
spores  i  den  en  jævnsidig  Bevægelse  fra  de  dæmoniske  til  de  rent  menneskelige  Omrids.  I 
Norden  finde  vi  jo  Visen  dels  i  fire  danske  Opskrr.  fra  16— 17de  Aarhundrede  (AB Cl),  dels  i 
Nutidens  Tradition  i  alle  skandinaviske  Lande.    1  de  gamle  danske  Opskrifter,  især  I  de  ire 
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forste,  er  nu  Forforeren  aabenbart  Ikke  et  Menneske,  men  en  Dæmon,  hvilket  allerede  ses  deraf, 
a(  der  ikke  forsoges  nogen  Motivering  af  hans  Mvrdelyst  (thi  A  12  om  Jomfruen,  som  skal  samle 
sit  (iuld  I  Skrin,  er  et  Fællesvers.  der  lober  med  overalt  ved  slige  Bortrorelsesscener).  Forst  i 
D  forekommer  en  Antydning  af,  at  Guldlorst  er  det  ledende  Motiv  (V.  21;  jfr.  34  —  35).  Men 
ogsaa  i  D  fremtræder  dog  hans  dæmoniske  Væsen  i  Beskrivelsen  af  Myrdestedel  med  sine 
blodige  Stromme  (D  18  og  29;  A  20  os  31:  I  17;  sv.  C  II).  Denne  Blodkildc  horer  ganske 
vist  med  til  Sagnets  ældste  Bestanddele;  den  fremhæves  i  tydsk  C  os  1  os  udmales  videre  i 
tydsk  I,  endskjont  den  der  slaar  overflødig,  da  de  myrdede  Moer  i  al  tydsk  Tradition  findes 
hængte  i  Træet.  Del  er  da  maaske  ogsaa  fordunklede  Minder  om  den,  der  lindes  1  den  Kilde, 
hvori  Ulrik  i  tydsk  R  vil  drukne  Moen,  ligesom  i  den  "bronne  klaer"  i  den  nederlandske  Vise, 
hvori  Moen  tor  Halevejns  afhugne  Hoved,  hvilken  Kilde  vi  gjenlindc  baade  i  den  ricdertydske 
Opskr.  C's  "Bruimenborn  kiihl  und  kalt",  hvorved  de  hvile,  for  de  naa  til  det  gruelige  Træ,  og 
i  den  tydsk -nederlandske  Blandingsform,  hvor  det  ved  en  Fejltagelse  er  Moens  Hoved,  der 
kastes  i  den.  Maaske  endogsaa  alt  Vandel  i  de  engelske  Opskrifter  har  sit  Udspring  fra  denne 
Kilde,  (iaa  vi  fra  de  ældre  danske  Opskrr.  over  til  de  nydanske  EF 6,  saa  linde  vi  der  intet 
bestemt  Spor  til  Forforerens  dæmoniske  Karakter;  han  optræder  nærmest  som  en  Roverhøvding 
med  mange  Hjælpere.  Denne  samme  Bevægelse  finder  jeg  i  svensk  Tradition:  fra  AB,  uden 
Spor  af  (iuldet  som  Motiv,  til  CD.  med  Soslrene.  der  ere  afrettede  til  at  plyndre  de  myrdede 
Moer.  Disse  to  svenske  Opskrifter  udmærke  sig  imidlertid  ved  ene  mellem  alle  de  nordiske  at 
have  bevaret  Luren  (sv.  C  20;  I  12),  hvis  dæmoniske  Art  fremgaar  af  den  nederlandsk-neder- 
tydske  og  den  Torst  omtalte  engelske  Vise.  I  ingen  af  de  norske  Opskrr.  findes  der  noget 
Forsog  til  Motivering  ar  Myrderiet,  skjont  norsk  I  ellers,  ved  at  have  hans  syv  Brodre.  nærmer 
sig  til  dansk  EFS.  svensk  CD.  Til  de  dæmoniske  Spor  i  den  nordiske  Vise  hore  ogsaa  de 
Indledtiinssvers  (dansk  A  2  —  5;  E  3—4;  norsk  A  4—5:  B  5— R*):  sv.  D  3;  jfr.  dansk  6  1—2; 
D  6).  som  lade  Fristeren  love  Moen  at  fore  hende  til  et  Vidunderland,  et  jordisk  Paradis  eller 
et  Elvehjem.  Endskjont  disse  Vers  ere  fælles  for  flere  Viser,  saa  er  det  dog  aabenbart.  nt  de 
oprindelig  have  hjemme  1  en  Vise,  hvor  et  overnaturligt  Væsen  bejler  til  en  Menneskedatter. 
De  træde  da  i  den  nordiske  Vise  istedenfor  den  lokkende  Sang.  Elvehornet  eller  Harpeslætten. 
I  engelsk  A  B  er  den  dæmoniske  Karakter  meget  kjendelig.  ikke  alene  fordi  A  har  Elve- 
ridderen  med  sit  Horn,  hvis  Toner  lade  Moen  onske  ham  til  sig.  og  B  maaske  en  lignende 
overnaturlig  Person  med  Harpeslætten:  men  ogsaa.  fordi  her  ikke  er  nogensomhelst  Motivering 
af  hans  Grusomhed.  Derimod  er  han  I  engelsk  C  D  E  bleven  til  en  guldgrisk  Bover,  der  dog  i  D 
anvender  Runer  til  at  lokke  Moen.  I  den  nederlandske  Vise  er  den  dæmoniske  Karakter  stærkt 
fremtrædende;  Forforeren  falder  der  afgjort  udenfor  det  Menneskelige:  der  forsoges  ingen  Mo- 
tivering af  hans  Blodtorst.  og  han  drager  paa  Afstand  ved  sin  Tryllesang  Kongedatteren  til 
sig.  Hornet,  som  Moen  forer  hjem  med  sig.  ses  dog  ikke  her.  som  i  engelsk  A.  at  have 
nogen  Tryllevirkniiig.  det  synes  her,  ligesom  i  svensk  CD,  kun  bestemt  til  at  hidkalde  haus 
Slægt.  Derimod  finde  vi  her  Vidunderet  med  den  talende  Tunge  1  det  afhugne  Hoved.  Om 
dette  Træk.  der  gjenlindes  i  de  nedertydske  Opskrr.  ABD,  er  organisk  i  Visen  eller  er  et  La  an 
fra  Folkeævcntyrene.  tor  jeg  dog  ikke  arsjore;  men  det  alene  her  forekommende  Træk.  at  Moen 
forer  Hovedet  med  sig  hjem  og  sætler  det  paa  Bordet,  synes  ældgammelt  og  har  sil  Til- 
svarende i  Bjovulvsdigtet,  hvor  Grendels  Hoved  nyder  samme  Ære.  At  nederlandsk  A  har 
Uhyrets  Moder.  B  hans  hele  Familie,  tor  ikke  regnes  for  en  Menneskeliggørelse,  endskjont 


')  De  variere?  i  de  utrykte  norske  Opskrifter  saalerie.«: 

Kg  *ka  fure  dec  pa  de  land.  der  renne  mjoen  snm  her  rennr  vann. 
De  renn  nA   kje  anno  te  vatn  heil  vin.  der  vek*  ikkje  anna  te  gra*  heil  lin. 
Der  cjel  nå  kje  anna  te  hig!  heil  gauk.  der  vcks  Ikkje  anna  te  gras  heil  lauk. 
Eg  heve  meg  ein  adelsgår.  som  «e'  like  gmne  ba  haust  a  vir. 
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disse  Bipersoner  i  den  nordiske  Vise  fattes  i  de  gamle  og  forst  komme  tilsyne  i  de  nye  Op- 
tegnelser. Vi  kunne  her  minde  om.  at  firende!  havde  ogsaa  sin  Moder;  og  disse  Personer  fimles 
ikke  alene  i  den  nye  nordiske,  nederlandske  02  nedertydske  Tradition,  men  ogsaa  i  den  gamle 
overtydske.  hvor  t  nævner  hans  Soster,  d  hans  Moder,  lijennem  de  tre  Klasser  af  tydske  Op- 
skrifter taber  Visen  mere  og  mere  sin  dæmoniske  Karakter:  de  nedertydske  staa  de  nederlandske 
nærmest,  A,  I  og  D  have  Tryllehomet  og  det  talende  Hoved,  og  tirusomhcden  motiveres  der 
ikke.  undtagen  i  E,  der  har  faaet  en  falsk  Slutning,  ligesom  den  ogsaa  ved  en  Misforstaaelse 
lader  Forforeren  (i  V.  13)  gjore  Krav  paa  Moens  efterladte  Klæder.  De  overlydske  have  alle 
Rovgjerrigheden  som  Motiv,  men  have  som  for  bemærket  Klodkilden  i  (i  1  Hl  og  fastholde  ogsaa 
Korrorerens  lokkende  Sang,  som  endnu  spores  i  nytydsk  N  og  S.  At  sammenligne  med  det  Træk 
i  de  nordiske  Opskrr.,  at  han  graver  en  (irav.  som  er  for  lang  til  hans  Hund.  for  liden  til  hans 
Hest,  er.  hva<i  den  overtydske  Sagnform  fortæller  om  Vidjen,  han  snor  til  at  hænge  hende  I.  men 
som  han  vil  indbilde  Rrodereu  er  bestemt  for  Folen  eller  Falken.  Et  for  den  overtydske  Sagn- 
rorm  ejendommeligt,  overnaturligt  Træk  er  endnu  den  advarende  l)ue  paa  Hasselgren,  hvori 
vi  dog  vel  snarere  have  en  legendeagtig  Udvæxt,  end  noget  i  denne  Vise  oprindeligt.  I  den 
nytydske  Sagnform  er  Forfoieren  nedsunken  til  en  simpel  l'daadsmand,  der  tillige  med  sine 
dæmoniske  Attributer  ogsaa  har  tabt  sit  ridderlige  Ydre:  han  har  ikke  engang  beholdt  Hesten  at  ride 
paa.  men  spadserer  ml  i  Skoven  med  sin  godtroende  Kjæreste.  Han  bar  der  (udenfor  S  og  tildels  R) 
ingen  lokkende  Sang;  han  vender  efter  Mordet  tilbage  til  Verden,  og  han  falder  endog  i  NIP 
i  Rettens  Hænder  og  kommer  paa  Stejle.  De  to  slaviske  Aflæggere  af  den  tydske  Vise  staa 
paa  et  meget  nyt  Stade:  den  vendiske  motiverer  (irusomheden  ved,  at  Moen  vægrer  sig  ved  at 
ofre  sin  Uskyldighed.  Ogsaa  den  i  al  sin  Korthed  saa  interessante  piemontesiske  Viseform 
tænker  sig  Morderen  som  en  Vellystniug.    Slige  Forklaringer  gjore  sig  selv. 

De  hist  og  her  fremtrædende  forskjellige  Forsog  til  en  Motivering  af  den  mandlige  Hoved- 
persons tirusomhed  tor  da  kun  betragtes  som  Fostre  af  nyere  Tiders  Rationalisme,  medens 
Myrdclysten  i  Visen  oprindelig  er  fremtraadt  som  en  ligefrem  Folge  af  haus  dæmoniske  Væsen. 
Nærmere  at  bestemme  delle  Væsen  falder  meget  vanskeligt,  da  det  er  en  af  de  mange  fantastiske 
Blandinger,  der  fremgik  af  Middelalderens  lijæring.  hvori  sydlige  (græsk-romanske)  og  nordlige 
(skandinavisk-germaniske)  niythiske  Fiementer  lidt  indgik  de  forunderligste  Forbindelser,  indordnede 
under  de  med  Kristendommen  modtagne  etuiske  Forestillinger,  der  lode  baade  (iudei  og  Jetter. 
Elver  og  Dværge  falde  ind  under  Helvedes  Hærskare.  Vor  Vise  maa.  som  forhen  antydet  (i  dette 
Værk  III,  S.  8 10),  vistnok  bestemmes  som  en  fordunklet  Elvevise,  endskjont  Blodtørsten  ikkerettelig 
horer  med  til  Elvernes  Væsen.  Elver  og  Dværge  stjæle  vel  Børn  og  unge  Kvinder,  men  ikke  for  at 
myrde  dem:  de  optage  dem  i  deres  Samfund  og  dræbe  kun  saadanne.  som  efter  at  være  traadt 
i  Forhold  til  dem  alter  ville  forlede  eller  forraade  dem.  Ved  Siden  af  den  omtalte  vampyragtige 
Blodtørst  fremtræder  her  dog  en  Række  af  ægte  Elventtributer,  blandt  hvilke  især  maa  fremhæves 
Tryllesangcn  i  de  nederlandsk-tydske  og  Elvehjems- Lofterne  i  de  nordiske  Opskrifter,  samt 
engelsk  A's  "elf-knight"  med  sit  Horn.  Vilde  nogen  mene,  at  hverken  en  Elvekonge  eller  en 
anden  Dæmon  kunde  dræbes,  saa  maa  det  være  nok  at  minde  om  alle  de  heroiske  Sagn.  hvor 
Trolde  og  Uvætter  falde  for  Meiineskehaand.  især  for  deres  egne  Vaaben.  hvilket  ogsaa  kjendelig 
er  Grundforestillingen  i  denne  Vise. 

At  paapege  Visens  oprindelige  Hjemland  drister  jeg  mig  ikke  til.  Om  end  del  staar 
fast,  at  dens  Vandring  gjeiuiem  Tydskland  gaar  fra  Vest  til  Ost,  saa  at  der  er  den  oprindeligst 
i  sin  uederlandsk-nedertydske  Form.  saa  kappes  de  nordiske  og  tildels  de  eugelske  Former  af 
Visen  dog  saaledes  med  den  nysnævnte,  at  det  efter  Sagnformcn  alene  næppe  tor  afgjores,  om 
Udgangspuuklet  skal  soges  i  Skandinavien  eller  i  Nederlandene.  Noget  bestemt  Svar  paa  dette 
Sporgsmaal  afvindes  ikke  heller  de  i  Visen  forekommende  Navne.  Det  er  da  alene  deu 
dæmoniske  Hovedperson,  hvis  Navn  har  nogen  Fasthed,  og  det  kau  næppe  betvivles,  at  jo  alle  de 
i  Norden  og  Tydskland  forefundne  Navne  (med  Undtagelse  af  det  svenske  "'Brun'"  og  det  norske 
"Svein  Norniann".  der  ere  indlobne  sammen  med  eller  udviklede  af  nogle  andensteds  fra  laante 
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Omkvæd)  trods  al  deres  Forskjellighed  vise  tilbaue  til  en  fælles  Grundform.  Men  hvilken  denne 
har  været,  tuaa  jeg  endnu  lade  være  usagt.  Foretaget  af  R  i  nogle  Navneformer  synes  frem- 
kommet ved  Misforstaaelse  af  ct  forudgaaende  "Herr",  og  Forslag  af  II  i  nogle  Former  optræder 
saa  sporadisk,  at  der  næppe  kan  tillægges  det  nogen  Betydning.  Ku  genealogisk  Opstilling  af 
Navnene  maatte  vel  rimeligst  komme  til  at  se  saaledes  ud: 


d.  Olmor,  Romor,  Remord,  Reimvord,  sv.  Rymer. 
n.  Alemarken. 

r  nederl.  Ilalewyu.  (eng.  Colviu?) 
d.  Hollemen<n.  Rullematm,  Rullball. 

l  t.  Ilalsemann?  Ililsinger. 
i  Ollegehr,  Adelger. 
d.  Liver,  t.  I  linger  j  Olbert. 

i  Ulrich. 


To  Navne  som  dansk  ll's  "llollemerr'  og  nederlandsk  "Halewyn"  hore  aabenbart  sammen;  men 
dersom  vi  tænkte  os  Visen  indvandret  i  Norden  fra  Nederland,  saa  maatte  "Hollemeu"  jo  være 
den  nordiske  Grundform,  hvad  den  aabenbart  ikke  er;  hvorimod  det  let  kunde  forklares,  dersom 
Visen  omvendt  var  fra  Danmark  vandret  til  Nederland  med  Navnet  "Hollemeu",  at  dette  da  der 
ombyttedes  med  det  hjemlige  "Haleuyn".*)  Men  hvorledes  skulle  vi  da  forklare  os  de  med 
dansk  "l'lvcr"  beslægtede  tydske  Former  "l  Muger"  o.  s.  v.?  Jeg  tor  da  endikkc  indestaa 
for  den  historiske  Rigtighed  af  ovenslaaende  Navne-Genealogi,  der  giver  os  det  danske  "Oldemor" 
som  Grundform,  og  endnu  mindre  paatage  mig  at  give  eu  Forklaring  af  dette  Navn.**) 

Til  Slutning  maa  vi  endnu  skjænke  Omkvædene  nogen  Opmærksomhed.  Saadanne 
haves  alene  til  de  nordiske  Opskrifter  og  til  engelsk  A.  Omkvædet  til  dansk  Inder  disse 
gronne,  ligesom  de  skotske:  Atje  as  Ihe  gotrans  arotr  gag.  The  /ir al  morning  in  Mag  og 
Indstevet  i  dansk  A:  Men  Linden  gror  have  intet  Hensyn  til  Visens  episke  Indhold,  men  anslaa 
kun  Naturslrenge.  Af  de  audre  Omkvæd  ere  de  til  norsk  .4  C  D  E  F  og  svensk  B  fremmede  for  denne  Vise ;  "*) 


')  Om  delte  Navn  se  Mones  Anzeiger  V,  S.  460 — 51.  Cou»«emaker  vlitoer  (S.  148)  "que  1c  nom  d'Halewyn 
s'est  conservé  an  milieu  de  nnus.  comme  nom  appllqué  å  des  lieu\  el  a  des  families."  En  "Konink 
Halewyn"'  ogsaa  i  Visen  hos  Cousseniaker,  Nr.  4G,  og  '  Konink  Alewijn"  i  den  nederlandske  Skjun  Annas 
Vise;  Hofrmann.  Nr.  11,  VVillems.  Nr.  70  Wlllenis  suser  Navnets  Grundform  i  Adel-win,  medens 
Baecker  'S.  61-  62)  og  Coussemaker  |S  148;  cre  enige  om  det  Indfald  at  gjt»re  vor  Vises  Halewyn  til 
den  samme  som  en  frankisk  Fyrste  I  7de  Anrh.  med  Tilnavn  "Allovrin"  ider  skal  betyde:  "qui  prend  tonl't. 
som  forst  var  en  Rrum  Rever,  men  siden  blev  cn  from  Eremit  og  Helgen  "Bnvo",  hvorom  Kervyn  do 
Lettenhove:  Histoire  de  Klandre.  I  [Bruxelles.  18-47),  S.  68. 

"i  Jeg  tor  alteaa  Ikke  fastholde  den  Tanke ,  som  jeg  tvivlende  gav  Ord  i  dette  Værk ,  III ,  S.  810, 
Sp.  2,  Anm.:  at  .Navnets  tørste  Led  kunde  indeholde  cn  Forvanskning  af  Alv,  hvortil  jeg  lededes  ved  den 
Omstændighed,  at  Dværgen  Khekongen.  Bjærgmandcn)  i  voi  Nr.  37  I  svensko  Opskrr.  faar  Navnene :  ultven, 
elfven,  Elfver,  IMfver,  ligesom  vi  have  t"lver  I  dansk  A  af  nærværende  Vise  Jfr.  Forstemanns  Namen- 
buch:  Alfmar,  Alamar,  Adnlmar,  Aldamar.  Ved  el  dristigt  Spring  kunde  Tanken  ogsaa  henledes  paa 
Dværgekongen  Ooldemar.  der  legle  dejlig  paa  Strengeleg  og  stjal  en  Kongedatter,  som  Dldrlk  af  Bern 
igjen  tog  fra  ham  og  gjorde  til  sin  Dronnlnc.  (W.  f.rlinms  Deut.  Heldensage,  S.  174.  J.  Grimms  Deul. 
Mythol.  S.  423.  43r».  477     Br.  Grimms  Iriache  Klfcnmarchen,  S.  LXXXIIh 

'"i  Norsk  A:  Fer  den  som  er  traven  under  moldi.  —  Men  heran  beOlai  Svein.  Svein  Nordmann,  fer  norflan 
under  bergjau.  Norsk  CDEP  ligesaa  med  smaa  Afvicelrer.  Sv.  B:  Brun  sofver  allena.  —  Det  bliser  och 
det  regnnr  nordast  utt  fjiillen.  der  hvila  oeh  tre  Nordman.  Jfr  de  iiomke  Opskrr  af  vor  Nr.  37,  hos 
Landstad  Nr  42,  43.  44;  Lindernan,  Nr.  214,  262.  Med  Indstevet  jfr.  del  norske  Kfterstev  til  vor  Nr.  8<» 
i  her  foran  II.  S.  177.  III.  S  86:')— «6  869). 

Del  forekommer  mig  nu  mindre  sandsynligt,  at  Verset  hos  Lindeman  Nr.  177: 
1  Rrgeeli'Nnien  der  stander  ein  Toll.  —  Bronfolen  loyper  lett. 

aa  Brynjulf  han  rider  ve  MldnaU-BIl  —  For  dæ  regner  aa  blæs  noratl  unde  Fjello,  innatt  unde  Hcllo  der  lelkar  de, 
som  jeg  I  dette  Værk,  111,  S.  810,  Sp.  2.  Anm  2  antog  for  muligvis  at  henhere  til  nærværende  Vise, 
virkelig  skulde  liere  hid.    Dersom  del  dog  var  Tilfældet,  saa  fristedes  man  af  den  ToH"  (a:  Fyrretræ; 
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og  det  .samme  gjælder  maaske  om  dem  (il  svensk  A  og  •.*)  Fastere  sammenhængende 
med  vor  Vise  er  derimod  forst  Efterstevet  i  dansk  A :  /  tyder  ikke  paa  de  Rand 
end!  der  gjenfindes  i  dansk  C:  /  lyder  paa  farr  Ord,  og  skimtes  i  norsk  I:  De  lyder  paa 
jomfruens  sorgjir;  og  dernæst  det  underlige  Indstev  1  dansk  I:  Se,  Vindetraad,  til  redelig 
Herre  din!  der  I  dansk  C  lyder:  Se  Hollemen,  ind  tit  Vendelraad!  og  gjeukjendes  i  norsk  I: 
Hor  Hjelmer,  hor  Hjelmer,  herren  sin!  [sic].**)  Endelig  have  vi  de  to  Omkvæd,  der  nu 
folge  Visen  i  alle  tre  nordiske  Riger,  men  ar  hvilke  det  ene.  Efterstevet,  ogsaa  findes  i  den 
gamle  danske  ■:  Se,  Folen  for1  Uget  over  Hede!  De  to  Omkvæd  lyde  i  de  nye  Opskrifter: 

d.  E:  Blandt  Fugle  og  blandt  Dyr.  —  Fugle  eller  den  felger  hende  over  Oen. 
d.  t:  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  —  Men  Fuglene  og  den  farte  hende  over  Heden  (Søen), 
d.  V:  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  —  Ja  Fuglen  og  den  forte  hende  over  Heden, 
sv.  V:  For  fogel  och  s&  l|iif.  —  Den  fålen  bar  lik  ofver  gron  hede. 
n.  B:  Med  fuglar  og  dyr.  —  Dei  fuglar  og  dyr  ber  likiu  ivir  heiSe. 
n.  6:  I.angt  ivi  li.  —  Fuglann  ber  lik  alt  over  deris  heiar. 
ci.  H:  (Indslev  falles.)  —  Fuglanne  dei  bere  likji  ivi  hciar. 
n.  K:  "Fon  landfugla  jor".  —  Fuglen  ferer  likji  ivi  hcii. 

Endskjout  disse  Omkvæd  foreligge  i  saa  niaugc  Optegnelser,  saa  er  deres  rette  Form 
og  Mening  ingenlunde  klar.  Indslevets  Ordlyd  er  dog  nogenledes  sikker;  vi  have  der:  Blandt 
(Med  el.  For)  Fugle  og  Dyr"*),  og  Forbindelsen  med  Visen  kunde  da  findes  deri,  at  herved 
betegnes  den  vilde  Skov.  hvori  Moen  fores  ud,  og  hvor  ellers  kun  de  vilde  Fugle  og  Dyr  have 
hjemme.  Eftersievei  derimod  er  gaadefuldi.  Det  stiller  sig  forst  tvivlsomt,  om  Folen,  som 
dansk  B  og  C  have,  eller  Fuglene  i  de  andre  Opskrifter  er  det  rette.  "Fole"  er  et  Ord,  der 
vel  ikke  er  labt  i  noget  af  de  nordiske  Sprog,  men  i  Betydning  af  Ridehest  er  det  dog  kun 
hjemligt  i  det  ældre  poetiske  Sprog  og  kunde  derfor  let  af  den  senere  Tradition  blive  misforstaaet 
og  ombyttet  med  Fuglen  eller  Fuglene,  saa  megei  mere  som  disse  sidste  jo  fandtes  i  Indstevet. 
Denne  sidste  Omstændighed  kunde  imidlertid  ogsaa  tale  for  den  anden  Læsemaades  Oprindelighed, 
især  naar,  som  i  norsk  B,  Forbindelsen  "Fugle  og  Dyr"  ogsaa  forekommer  i  Efterstevet.  Dersom 
det  rette  var,  at  "Fuglene"  eller  "Fugle  og  Dyr"  bare  l.iget  over  Hede.  saa  maatte  derved  da 
tænkes  paa  den  dræble  Rovers  Lig,  der  blev  Fode  for  vilde  Dyr  og  Fugle,  skjont  Udtrykket 
"forer  (el.  bærer)  Liget  over  Hede"  ikke  er  det,  man  i  deuue  Forbindelse  skulde  vænte.  At 
"Liget"  er  det  rette  Objekt,  og  at  "hende"  I  dansk  f.¥fl  er  det  yngre,  det  fremgaar  af  Over- 
ensstemmelsen mellem  gammeldansk  B  og  de  svensk-norske  Opskrr  Dersom  det  var  anderledes, 
saa  vilde  Tanken:  "Folen  bær  hende  over  Hede"  jo  ellers  passe  godt  med  Visen  og  pege  paa 
Jtoens  sejerrige  Hjemfærd  paa  Roverens  (ianger,  og  det  har  Folket  naturligvis  ogsaa  tænkt:  men 
at  fastholde  denue  Tanke  ved  her  at  tage  '  Li g"  i  sin  ældgamle  Betydning  af  levende  Legeme 
og  jævnforc  dets  Brug  1  oldnordisk  Digtning,  hvor  "pat  Hk"  og  "il  Ijdsa  lik"  er  -    deu  dejlige 


lil  at  antage  det  for  en  i  Norden  enei«taaende  Forekomst  at  den  tydske  Sagnform  med  Tncet.  hvori 
Møerne  vare  hængte.    Det  nævnte  Vers  horer  snarere  isom  i  dette  Værk,  II.  S  K.'tfi  antngeti  til  vor  Nr  37 

'!  Sv.  A:  Tva  snohvlta  fjudrar  dem  tonic  han  pa  »In  halt.  en  falk  uppå  »in  hand  —  J  foljen  ral«  af  landet! 
—  Sv.  D:  Trolofvat  ha'n  J  raig..  —  Två  hviin  fjadrar  Tor  han  i  sin  hatl.  orh  falken  pa  sin  hand. 

")  Den  norske  Opskr  I  udmærker  si«  da  ved  at  væn;  den  enestr  udenfor  Danmark,  der  har  Spor  til  disse 
cl  danske  Omkvæd,  ligesom  ogsaa  den  alene  har  fastholdt  det  samle  Navn  paa  Moen:  Valeni», 
svarende  til  Vænelil.  Vindelraad,  Vendelraad  i  dansk  ABC  Maiidsnamel  Alemarken  ligger  som  nys 
anfort  nærmest  ved  "Oldemor",  men  i  Omkvædets  Hj el  mer  synes  vi  dog  at  have  "Hollemen",  som  dansk 
C  ogsnn  har  i  Omkvædet 

"*i  Indstevet  l  norsk  6  horer  dog  Ikke  hid;  men  det  er  da  klarlig  "iljur"  lodtatl  j tir  >  der  ligger  bagved  sv. 
C»  "Ijuf"  (udtalt  jiivi,  og  det  er  sagtens  og*aa  Formen  "djur' ',  dei  er  forvansket  i  norsk  E.  Dette  sidste 
\iser.  ?om  Prof.  Dugge  bemærker,  udenfor  Norge,  di  djiir  for  djr  cr  unorsk. 
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Kvinde,  det  vil  næppe  nogen  vove  nu,  da  denne  Betydning  af  Ordet  i  saa  mange  Aarhundreder 
har  været  tabt  i  de  nordiske  Sprog.  Alt  vel  overvejet,  synes  da  den  gamle  danske  Opskr.  I 
at  have  den  rette  Form  for  dette  LTlerstev,  saa  at  Folen  forer  Liget  over  Hede  er  den  over- 
alt til  Orund  liggende  Læsemaade.  Men  hvorledes  dette  Omkvæd  da  forholder  sig  (il  Visen, 
derom  kan  kun  haves  uvisse  Formodninger.  Skulde  derved  antydes,  at  den  Dræbte  siden  saaes 
som  (ijenganger.  som  den  vilde  Jæger,  maaske  hovedlos,  at  fare  paa  sin  Fole  over  Heden? 
Isaafald  vilde  det  næppe  hedde  "Lisiet".  Eller  har  deu  oprindelige  Sagnform  ladet  Moen.  da  hun 
rider  bort  paa  hans  'Fole*,  fore  ikke  blot  Hovedet,  som  i  den  nederlandske  Vise.  men  ogsaa 
Liget  med  sig  hjem,  bundet  ved  Hestens  Hale.  saaledes  som  det  gaar  den  levende  Rover  i  den 
svejtserske  Opskrift? 


la:  Karen  Brahe»  Koliohdskr.  Nr.  2    b-  Dorothea  Thott« 
Hdskr.  tit  1K3.  c:  Tegners  Hdskr.  Nr.  133.  d  Reen- 
berg* Hdskr.  Nr.  107.  e:  Thott*  rolioh.lskr.   Nr  107. 
f:  Thoiu  Kvarthdskr.  Nr  93., 


1.  VIIITner  hand  gyllde  slalll  Wenclild, 
—  Men  lienden  groer.  — 

"Vel  y  blifliie  alerkereste  min? 
Y  lyder  icke  paa  di  raad  end! 

2.  Jeg  sk.nll  ferre  eder  till  den  oo, 
som  y  sk  all  lefTue  och  aldrig  duo. 

3.  Jeg  »kali  forre  eder  (il  ihetl  land, 

som  eder  skall  aldrig  korne  saarrig  lil  hnand. 


9.   Meg  wuglter  och  min  broder  v, 
hin  rige  C.hresl  befaaller  ieg  dem." 

10.  "Allt  om  eder  woglcl  nu  all  eders  iet, 
y  skall  meg  uorll  fellge  y  denne  nall." 

11.  "fluor  ukall  ieg  daa  korne  aff  gaarde  med  eder. 
Ihrtt  min  kerre  fader  hand  meg  irke  sier?" 

|2.   "Stall  >Veneli[l]d,   samell  dil  guld  y  skrinn, 
men  ieg  saaler  ganger  min. 

j    13.   Jeg  tørrer  iheg  paa  min  ganger  graa, 
min  gyllle  hielem  den  setter  du  paa. 

14.   Jeg  giorder  deg  med  milt  forgyldt;  siierdl, 
vlligt  ridder  du  nogen  iumfru-ferdl." 


4.   Der  groer  icke  andit  grecss  iod  leg,  lo.  Thj  red  denom  igenom  skuoffue 

iher  gonger  icke  andre  smaa  fogle  ind  h«gge.   i|  theris  guld  skienill  ofl'uer  den  saadel-uuo. 


5.  Ther  er  wielde-kelder,  (her  sprenger  aff  win, 
ihruer  paa  min  Iballe,  aler-kereste  min!" 

6.  'Knn  vngcr-suenda  ord  well  ieg  well  Ihro, 
men  alt  maa  gresclt  paa  iordil  graa. 


10.   Ther  dj  kaam  y  granen  lund, 

(her  loster  hanom  Vlffuer  alt  htiile  en  stund. 


17.   Slalll  Wenerhld  saatte  scgg  nedder  till  iord, 
Vlffuer  hand  kaster  saa  dyb  en  graff. 


7.    Huor  korner  ieg  aff  gaarde  med  edder  18.   "Hor  i  [heil  Vlffuer,  huad  ieg  sigger  eder: 

for  »Ile  thi  wogler,  Hier  hollder  paa  meg?  huor-til  daa  skall  den  graft,  y  gior? 


8.    Meg  wogler  faailer  och  moder, 
der-till  mine  rige  suooger. 


111.   Tell  min  hest  er  den  for  trang, 
til  min  lidel  hund  er  den  for  lang.' 
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20.  "Sice  deg  hcesscU  buur  den  slaad  hun  slaar. 
thj  blodig  slroroe  der  fraa  hin  gaard! 

21.  Otte  itimfruor  saa  war  der  inde, 

Ibi  licersl,  ieg  kunde  y  landvnn  linde. 

22.  Thi  oUe  inmfruer  dem  ha  (Tuer  ieg  gicldl. 
ieg  haffuer  Ihenum  alle  »rd  lylTuel  skieldt. 

23.  Nu  skalt  du  wcre  den  niende, 

saa  skall  tbu  suare  alle  min  sender." 

24.  Alll  saad  sl.illl  Wenelild  orh  thentle  der-paa, 
alt  huad  hun  »kulde  (ill  antsuar  (aa. 

25.  "I  olie  aar  baffucr  y  meg  giyld. 
rell  aldrig  ieg  eder  leske  »ilde. 

20.   Nu  baffucr  meg  lengtes  y  alll  (helte  aar, 
tiielt  ieg  malte  luske  eders  fuore  haar." 

27.    Iland  lagde  hans  boffucl  vdj  hindis  sked. 
hand  solTuede  rn  soffuen,  denn  blefl  hanom 

icke  sod. 

2«.   Hun  lliog  afT  hans  hals  ihett  redde  guld-bocn, 
Iber-med  bandl  hun  Vlffuers  buiden  haand. 

20.    Saa  lestc  hun  hest  afT  fieedor, 

hun  spentle  denom  om  Vlffuers  feeder. 

30.    "Du  wag  nu  op.  Vlffuer,  otb  lall  med  meg! 
y  soffuen  wild  ieg  icke  suigc  deg. 


31.  Sie  nu  selfTucr,  huor  den  stad  hun  slar, 
di  bloddige  stremer  vd  fraa  hinder  gaard! 

32.  Otte  iumfruer  bafTucr  du  der  gild, 

d»  hatTuer  denom  alle  »ed  lifTucl  ski)  Id. 

33.  Nu  skalt  du  scleff  werc  den  niende, 
suar  matl  Ihu  alle  deris  sender." 

34.  "Holtt  op,  stalt  Wenelild,  du  boge  icke  mrg! 
reit  aldrig  skall  ieg  suige  deg/' 

35.  "Meg  tbocktc,  der  war  stuor  snig  igen, 
der  dw  »ill  nu  forraade  meg. 

36.  Thu  gaff  meg  dinn  thro  med  huiden  hand, 
du  mintle  meg  dog  snig  afT  biartlens  grund. 

37.  Nu  skalt  dw  alldrig  merre 

ncb  daare  nogen  iumfruer  saa  flerre." 

38.  Hun  drog  vd  hans  lorgyllte  surrdl, 
thett  war  hand  Vlffuer  fulduell  »erdl. 

39.  Saa  quendcllig  hun  suerden  drog, 
saa  mandellig  hun  till  hanom  huog. 

40.  '  Leg  du  nu,  Vlffuer.  ther/  thieg  render  blod, 
ind  well  ieg  lefl(uc),  Wener.  en  iumfru  guod." 

41.  Hun  saattc  scg  paa  hans  ganger  red, 
—  Men  lienden  groer.  — 

hu(n)  red  till  sinn  moder  saa  »en  en  mee. 
I  linder  irke  paa  di  rad  e(nd)! 


B. 

iKongelige  Bibllothets  Brudstykker,  Nr.  2  ) 

1 .    Olmor  voncr  om  minn-natl, 

—  See,  Vinder-rad,  lil  edele  herre  din!  — 
hand  leller  sin  sterrhe  dremme  saa  offucr-brat. 
See,  folen  for  liget  offucr  hede ! 
Danmarks  gamle  Folkeviser.  IV. 


2.  'leg  dremte  om  liden  Vindell-rad, 
ug  haffMcr  gillel  i  atc  aar." 

3.  Oldemor  beder  leg  sadel!  paa  hest: 

MOcb  ieg  »il  ride  med  Windel-raad  al  gieste." 

4.  Oldemor  kom  der  ridendis  i  gaar, 

ud  stod  Windel-raad  och  vor  sobl  i  mor. 

3 
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5.   ''Her  »lander  i,  Vindcl-raad,  en  iomffru  goed ! 
will  i  drage  af!  landet  med  mig?" 

0.   "Iluor  skulde  ieg  komme  a(T  landet  med  dig? 
der  hollder  saa  stercb  en  woct  om  mig. 

7.  Mig  woele  fader,  och  mig  wocte  moder, 
mig  wocte  »asier  och  uasie  broder. 

8.  Mig  wocte  oeh-saa  min  fester-mand, 
den  rige  Cbrisl  befTaller  ieg  dem." 

9.  Oldemor  haffde  fulle  spag, 

band  sale  liden  Vindel-raad  »ed  sin  liaag. 

10.  Olde[mor]  red,  och  fullen  sam, 

saa  kam  di  list[cl]ig  ofTuer  del  wannd. 

11.  Der  di  kam  til  del  andet  land, 

da  bad  Older-mor  huille  en  stund. 

12.  Iland  groff  graff  all  med  sit  suer, 

hand  kaste  alt  molld  op  [med]  sin  skiold. 

13.  Hand  kaste  op  mold  med  sin  skiold, 
alt  sod  Windel-rad  heffek  och  bold. 

14.  "liere  i,  Oldemor,  huad  icg  siger  ier: 
huad  skall  i  den  graff,  som  i  gior? 

15.  Til  ier  hund  er  den  for  lang. 
och  til  ier  hest  er  den  for  trang. 

16.  Til  ier  hest  er  den  irkc  vi. 

min  edele  herre,  huem  skall  der-i?" 

17.  "Sce  hiesct,  huor  di  blodige  suer  mone  staa, 
di  blodige  slremme  mone  rende  der-fraa! 

18.  Di  ale  iomfJrucr  haffucr  ieg  gilit. 
dem  alle  wed  heder  och  cre  skillet. 


19.  Nu  skall  du  were  den  nindc. 

betalle  for  alle  de  andre  diers  synder." 

20.  "Da  haffuer  i  mig  gillet  i  ate  aar, 

ieg  maal  iche  en  gang  Ijiske  eders  haar." 

21.  Hand  lagde  sit  hoffuet  i  iomfrun[s]  skod, 
hand  soff  en  seffn,  bund  wor  iche  sod. 

22.  Windel-raad  log  silche  och  rode  guld-band. 
bund  banl  her  Oldemor  fod  och  hand. 

23.  Saa  tog  Windel-raad  suer  i  band. 

saa  gaar  hund  ofTuer  Oldemor  at  slande. 

24.  "Wog  op.  Oldemor,  tall  med  mig! 
i  sefTucn  will  ieg  iche  suige  [dig]. 

25.  Di  ale  iomlTnir  haffuer  du  giellet, 
dem  alle  wed  heder  och  ære  skillet. 

20.   Du  skallt  were  den  ninde. 

betalle  for  alle  di  andre  dicris  sonder." 

27.  "Da  beder  ieg  eder,  Windel-raad. 

i  hoger  mig  iche  her  for  hund  och  raffne!" 

28.  "Det  skall  ieg  giere  min  hierlcns-kiere: 

i  skall  i  den  graff,  som  [ij  selfT  giordc." 

29.  Saa  hug  hund  her  Olmor  lige  saa  smaa, 

—  See  Oldemor  lil  edelig  herre  din!  — 
som  leflen,  i  lunden  laa. 

30.  Nu  leger  her  Olmor  under  sorten  mold, 

—  Sce  Windel-raad  lil  edelig  herre  din!  • — 
en-nu  gaar  Windel-raad  en  iomffru  bold. 

Sce,  folen  focr  ligel  offuer  hede! 
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f. 

(Grundtvigs  Kvartliaandnkrirt,  Nr.  42.) 

1.  Hollemen  laade/  sig  kleder  Bkcerc. 

—  Scc,  Hollemcn,  ind  Lill  Wennclle-raad!  — 
hånd  siger,  band  vill  enn  iomfru  belle. 
I  liuder  paa  faur  ord. 

2.  Der  band  kom  der  ridendis  i  gaard, 

ud  stond  iomfnien  och  berste  sel  haar. 

3.  '"Iomfru,  [iomfru,]  trolofTuer  i  mig! 
olie  skion  iomfru  skall  lierne  dig. 

4.  Di  loc  skall  felgc  dig  ud  och  ind. 

di  toe  skall  berre  dit  [skarlagenskind]." 

5.  '  Del  tochis  mig  vell  al  verre  enn  stoer  roe, 
om  enn  skion  rider  vilde  holde  sin  Iroe." 

6.  '  Iomfru,  [iomfru,]  Iroloffuer  i  migh! 

saa  goedl  el  guld-baand  giffuer  icg  dig." 

7.  "Min  fader  var  enn  mand  oducr  Irei  kon- 

ger[s]  land, 
slig  el  guld-baand  hamle  ieg  aldrig  i  min 

haand. 

8.  liuor  kommer  ieg  aff  gaarden  med  dig? 
hand  holder  saa  stadig  vnchler  paa  mig." 

9.  Du  bind  mil  stierd  ved  din  side! 

du  rider  afT  gaarden  i  riderens  leje.-' 

10.  Der  di  kom  i  skod  orh  skyld, 
der  grofT  hand  enn  graff  saa  dyb. 

11.  "Her  i,  Hollemen.  kicr  herre  min! 
huor-lill  graduer  i  den  grad  saa  dyb? 


12.  Thill  eders  hund  er  den  for  lang. 

och  till  eders  ganger  er  den  for  trang." 

13.  "Otte  skien  iomfruer  haduer  ieg  gillet, 

ieg   har   dem  alle   ved   liduel   och  a'rren 

skillet 

14.  Nu  skall  i  verre  den  niende  i  Ull, 
orh  i  skall  suare  dicris  synder  alle." 

15.  "I  olie  aar  haduer  i  mig  gillet, 

i  haduer  iche  en  gang  hoes  mig  huilleL" 

16.  Iland  lagde  hans  hoduel  i  jomfruens  skiod, 
hand  sod  enn  sedn,  den  var  iche  soed. 

17.  Saa  log  hun  hindis  silcbe-lind 

och  band  om  riderens  huidc  haand. 

18.  Saa  log  hun  hindis  snore-baand, 

saa  band  hun  riderens  haardc  haand. 

19.  "Wog  nu  op,  Hollemen,  kier  herre  mini 
i  soducn  vill  ieg  iche  snige  dig. 

20.  Olle  skien  iomfruer  har  du  gillet, 

du  har  dennera  wed  liduel  och  ærren  skillet. 

21.  Nu  skall  du  verre  den  niende  i  tal), 
och  du  skall  suare  dicris  synder  alle." 

22.  "leg  beder  eder,  iomfru.  for  eders  nadn, 

i  huger  mig  iche  for  hunde  eller  raduenl" 

23.  Hun  hug  Hollemen  i-saa  smaa, 
lige-  som  di  ledue,  i  lunden  laa. 

24.  Saa  tog  hun  hans  ganger  graa, 

—  See.  HoUcmcn,  ind  till  Vennelleraad  I  — 
saa  rider  hun  i  hindis  fader[s]  gaard. 
I  liuder  paa  faur  ord. 
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D. 

(Mapdalene  BarnewiU'  Hciskr.  Nr  G4i.) 


L.   Rcim-word  sidder  oTTuer  borde, 
lerdc  han  sine  moer  med  orde. 
Under  disse  grenne. 

2.  "lomfru,  iomfru.  loffuc  du  mig! 
ode  guldborrig  gifuer  ieg  dig. 

3.  leg  gifuer  dig  olie  guld-borrig 

ocb  otte  lienislc-meer  al  holde  uden  sorrig. 

4.  Di  tou  skall  verc  din  moelling-mordt. 
die  loe  skal  berstc  dit  faure  haar. 

f).   Die  tou  skall  dine  nogle  bere, 
die  tou  skall  til  din  ti  mist  werc. 

G.   Der  ganger  i  woris  federoe-skou 
solfl'ue-harre  och  forgylle  plow." 

7.  Liden  haffde  hand  foclle  och  spag, 
hånd  salte  den  iomfru  wed  sin  bag. 

8.  Di  reed  i  dage,  di  red  i  loe, 
all  den  tredic  giordc  hand  saa. 

9.  Di  reed  fremb  al  lidenn, 

som  blodig  slrerac  rant  stride. 

10.  Die  recd  framb  at  gierde, 

war  gierdet  med  ridder-swerde. 

11.  Huer  ienn  stage,  udi  gierdet  war, 
der  stod  en  ridders  hofftict  paa. 

12.  "Hor  i  del,  min  herre  saa  god! 
hui  rinder  her  saa  mogel  blod?" 

13.  "Del  er  alle  di  ridders  blod, 

som  bedcll  war  all  otte  iomfruer  god." 

14.  Der  di  kom  i  gronnen  lund, 

da  bad  iomfrucn  huile  en  stund. 

15.  lomfruen  bredde  hun  huiden  lind, 
selff  groff  rideren  grafluen  sin. 


Ifi.    "Hui  gratTue  i  disse  dybe  grafTue? 
huad  da  vill  i  dcr-i  hafTue? 

17.  Thil  eders  hun  er  hun  for  lang, 
til  eders  hest  er  hun  for  trang." 

18.  "Seer  du,  huor  den  slage  hun  slaar. 
alt  som  di  blodige  slrwmmr  rinde  fra? 

19.  Otte  iomfruer  haffue[r]  ic-g  gillidt, 
her  Influer  ieg  dem  fr,i  lifTne  skildl. 

20.  Du  skalt  were  den  niende 

och  sware  for  alle  dcris  synde. 

21.  Seer  du  hisset  den  liden  knold? 
der  ligger  di  jomfruers  mogle  guld."' 

22.  "I  otte  aar  hafTucr  i  mig  gillidt. 
aldrig  haffucr  ieg  eder  loskct  willet. 

'!   23.    Altid  hafTucr  ieg  efTler  traad 

al  loske  i  eders  faure  haard." 

24.  Hand  lagde  sin  hofTued  i  iomfruens  skiod, 
hand  sof  en  soffn,  hun  war  icke  sod. 

25.  Saa  tog  hun  silrke-snore-botid, 

saa  bandt  hun  riderens  huide  hand. 

2G.  Saa  gik  hun  sig  til  stokke, 

som  swerdeo  di  slod  [i]  flokke. 

27.  Forst  drog  hun  ien,  saa  drog  hun  toe, 
den  tredie  var  herdit  i  wormens  blod. 

28.  "Waag  nu,  Romor,  orb  tall  med  mig! 
i  soffncn  vill  ieg  ichc  snige  dig. 

29.  Seer  du,  huor  den  slage  hun  staar, 
alt  som  di  blodige  »tremme  rinde  fra? 

30.  Otle  iomfruer  dem  hafTuer  du  gillidt, 
och  dennem  hafTucr  du  ved  lifluel  skildl. 

31.  Du  skalt  sielTTucr  vere  den  niende 
ocb  suare  alle  deris  synde." 

32.  "leg  beder  dig  Tor  din  iomTru-naflh, 
du  hugger  mig  ich[c]  Tor  hunde  eller  rafln!" 


Digitized  by  Google 


1*1.    k  viridi>nior<lf>r<>n. 


37 


33.  Saa  qviindelig  hun  del  suerd  uddrog, 
saa  mandelig  hun  lil  hannem  hug. 

34.  "Saa  leg  du  nu.  Kemurd  suigefuld! 
ieg  »kali  haffu[e]  del  megle  guld." 

35.  Saa  (og  hun  guld  med  ære, 

alt  som  den  i  om  fru  kunde  fere. 


36.  Saa  saare  da  gred  den  lomfru  god, 
alt  for  hun  skulle  (il  skrefMie  gaae. 

37.  Hun  tik  iche  andet  [for]  her  Remordlz  ded, 
uden  fridag  toe  til  waud  och  brod. 

Linder  disse  grenne. 


B. 

(Flyveblad  fra  Haderslev  fra  »idgt  i  18de  Aarhundrede.) 

1.  Sk  jon  Ridder  red  optil  skjon  Jomfruens  Bur. 
—  Blandt  Fugle  og  blandt  Dyr.  — 

ude  stod  skjon  Jomfru,  var  svobt  udi  Maar. 
Fugle  eller  den  folger  hende  over  Øen. 

2.  "O  Jomfru  skjon,  o  Jomfru  fin! 

og  vil  hun  være  Allerkjæreste  min? 

3.  Og  jeg  vil  fore  hende  til  det  Land, 

hvor  rj  nogen  Sorg  hende  komme  skal  lil 

llaand. 

4.  Og  jeg  vil  fore  hende  lil  den  O, 
hvor  hun  skal  leve  og  aldrig  do." 

5.  "Du  forer  mig  aldrig  lil  det  Land, 

mig  kan  jo  engang  komme  Sorrig  til  llaand. 

6.  Du  forer  mig  aldrig  paa  den  0, 

jeg  er  jo  vor  Herre  skyldig  at  do." 

7.  "Skjon  Jomfru,  hun  samle  sit  Guld  udi  Skrin, 
imedens  jeg  sadler  graa  Ganger  min." 

8.  "Men'  du,  jeg  ej  saa  snart  kan  samle  Guld 

udi  Skrin, 
som  du  kan  sadle  Gangeren  din!" 

9.  Skjon  Jomfru  hun  samled  sit  Guld  udi  Skrin, 
skjen  Ridder  han  sadlede  Gangeren  sin. 


10.    Skjon  Ridder  lofted  Jomfruen  paa  Gangeren  sin, 
ad  Rosenslund  lod  han  nu  stande  hen. 

I 
I 

1    11.   Og  der  han  kom  midt  udi  Rosenslund, 

der  lysled  skjen  Ridder  at  hvile  en  Stund. 

12.  Skjon  Ridder  ban  breder  sin  Kappe  paa  Jord, 
j|  ban  graved  en  Grav,  som  var  vel  stor. 

13.  "Hvortil   graver  ban  den  Grav  saa  vid  og 

saa  lang? 

til  hans  Hest  er  den  for  liden,  lil  Hunden 

for  lang." 

14.  "Iler  ligge  begravet  ni  kongelige  Bom, 
i  Dag  skal  du  være  den  tiende  i  Lon. 

I 

15.  Hvad  beller  vil  du  do  for  mil  eget  Sværd, 
og  siden  begraves  i  Jorden  her? 

16.  Eller  vil  du  hænge  i  den  Lind  saa  gron? 
eller  vil  du  kastes  udi  stridende  Slrein?" 

17.  "0  gjærne  vil  jeg  de  for  jert  eget  Sværd, 
og  siden  begraves  i  Jorden  her. 

18.  All  delle  vilde  jeg  gjærne  lide  her, 
maalle  jeg  ikkun  engang  lyske  jer." 

19.  "O  gjærne  maa  du  engang  lyske  mig, 

har  du  kun  ej  i  Sinde  i  Sovn  al  dræbe  mig." 

20.  "O  svige  den  Gud  udi  Himmerig, 

der  har  i  Sinde  i  Sovn  at  dræbe  jer!" 
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21.  Hun  lagde  sit  Hoved  i  skjon  Jomfruens  Skjod, 
han  faldl  i  en  Sovn,  og  den  var  vel  sod. 

22.  Skj»n  Jomfru  leste  op  del  rode  Guldbaand, 
saa  bandt  hun  den  Ridder  fra  Fod  og  (il  llaand. 

23.  "Vaagner   op,   skjon    Ridder,   som   I  kan 

allerbedst ! 
(hi  jeg  vil  i  Sovne  ej  dræbe  jer." 

24.  Skjon  Itidder  han  vaagned  i  samme  Sind. 
da  l.ia  han  paa  Jorden,  var  bunden  som  en 

Pind. 

2. r».  "O  Jomlru  kjære,  o  Jomfru  lin! 

den  Tale,  jeg  sagde,  var  ej  Alvor  min." 

26.  "O  »ar  del  ikkun  Skjæmt,  del  du  sagde  (il 

mig, 

da  ir  det  mil  Alvor,  jeg  mener  dig. 

27.  Hvad  heller  vil  du  do  for  dil  egel  Sværd 
ug  siden  begrav es  i  Jorden  her? 

28.  Eller  vil  du  hænge  i  den  Lind  saa  gron? 
eller  vil  du  kas(es  udi  stridende  Stram?" 

29.  "O  gjærne  vil  jeg  de  for  mit  eget  Sværd 
og  siden  begraves  i  Jorden  her. 

.'1(1.    All  dette  vilde  jeg  gjæme  lide  her. 
maaltc  jeg  ikkun  engang  kysse  jer." 

31.  ''O  aldrig  var  Klskov  saa  sla;rk  hos  huk. 
at  nogen  Hov  re  skulde  kjsse  mig.'' 

32.  "Saa  tage  hun  min  Ganger  og  ride  derpaa ! 
slet  ingen  i  Verden  kan  hende  opnaa." 

33.  Skjon  Jomfru  trak  ud  det  rode  Guldsværd, 
saa  hugged  hun  den  Itidder  lildode  der. 

34.  Skjen  Jomfru  hun  salte  sig  paa  (ianger  graa. 
udi  Kosenslund  hun  lader  hen  slaa. 

3. r).   Og  der  hun  kom  midt  udi  Kosenslund, 

der  sad  en  skjon  Jomfru  og  virkede  Guld. 

36.   "O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  fin! 

hvor  haver  hun  faael  graa  Ganger  sin?" 


|   37.    "O  Jomfru  kjære,  o  Jomfru  lin! 

liv  i  sporger  hun,  hvor  jeg  har  laael  Gauge- 
ren  min?"' 

38.    "Den  sidste  Gang,  jeg  denne  Ganger  saa«-. 
da  red  min  kjære  Bruder  derpaa." 

311.    "Din  Broder  han  ligger  i  II  ns«- risl  und  dud, 
han    skal    ingen    mer  mjrde  for  del  Guld 

saa  rod. 

40.  Og  aldrig  skal  han  il  ane  nogen  Jomfru  Iler, 
og    ej  skal    han    eje    nogen  Jomfrus  Guld 

mer." 

41.  Skjon  Jomfru  hun  vendte  sin  Ganger  omkring, 
og  saa  skjod  hun  Ild  paa  Jomlruen  ind. 

42.  Skjon  Jomfru  salte  sig  paa  Gangeren  graa, 
ad  den  vilde  Ilede  saa  lod  hun  hen  staa. 

43.  Og  der  hun  kom  midt  paa  vilden  Hed', 
da  medie  hende  sjv  Hovere  led.' 

44.  "O  Jomlru  kjære,  o  Jomlru  lin! 

hvor  haver  hun  faaet  graa  Ganger  sin?" 

4").    "Hvorfor  give  I  det  Sporsmaal  saa  lin, 
hvor  jeg  haver  faaet  graa  Ganger  min? 

46.  Jeg    haver  den  ej  staalen.   jeg  haver  den 

ej  hill, 

den  er  mig  bleven  given,  er  det  ikke  ret?" 

47.  "Den  sidsle  Gang,  vi  denne  Ganger  saae, 
da  red  og  vor  kjære  Herre  derpaa." 

48.  'Jer  Herre  han  ligger  i  Kosenslund  ilod, 
han  skal  ingen  liere  hænge  for  Guld  saa  rod. 

40.    Og  aldrig  skal  han  daare  nogen  Jomlru  Ger, 
og  ej  skal  han  eje  nogen  Jumlius  Guld  nier." 

f><>.     Hvad  er  det  for  en  Bure,  som  hisset  mon 

brænd'. 

hvoraf  den  »lærke  Rog  saa  driver  omkring? 

51.    "Det  er  ingen  Bure,  som  I  sc  der  brænd', 
hvoral  den  stærke  Rog  saa  driver  omkring. 
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.'»'i.    Del  er  en  gammel  raadden  Svmesli, 
suiu  Svinene  plejer  al  dnve»  udi. 

"):{.   Ja,  hissti  slaar  den  alt  sonden  for  Skov, 
ug  Kogen   den  driver    saa   Blærk  »om  en 

Tov." 

54.   '*0  Jomfru  kjærr,  o  Jouilru  lin! 

hun  laber  Guldskoen  fra  Gangeren  sin." 


55.  "Ja,  (aber  jeg  Skoen  af  Gangeren  min, 
saa  tager  I  den,  drikker  den  op  udi  Vin!" 

56.  Den  flind  saa  faar  den  Ulv  saa  led, 
saa  glad  Jomfruen  Lun  ogsaa  red. 

57.  Skjon  Jomfru  hun  rider  Ganger  saa  rar, 
—  Blandt  Fugle  og  blandt  Dyr.  — 

og  hun  lader  stande  ad  sin  Faders  Gaard. 
Fugle  eller  den  følger  hende  over  Øen. 


¥. 

(Flyveblad  fra  København  fra  Beevudelscn  af  lUdc 
Aarhuodrede  ) 

1.  Herr  Peder  han  tjener  i  Kongens  Gaard, 
—  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  — 

liden  Kirsten  hun  reder  sit  fnvre  Guldhaar. 
Men  Fuglene  og  den  forte  hende  over  Heden. 

2.  "Og  her  du,   liden  Kirsten,   hvad  jeg  vil 

sige  dig: 

og  vil  du  drage  ud  af  Landet  med  mig? 

3.  Ti  Guldtærninger  dem  vil  jeg  give  dig, 
om  du  vil  rejse  ud  af  Landet  med  mig." 

4.  "Og   li   Guldlærninger   hvor   vil    [du]  faa 

dem  fra? 

min  Fader  er  cn  Konge,  han  ejer  ikke  dem." 

5.  Herr  Peder  han  salte  hende  op  paa  sin  Hest, 
saa  red  han  med  hende,  som  han  kunde  bedst. 

6.  Og  der  de  kom  i  gronnen  Lund, 

saa  lystede  Herr  Peder  at  hvile  en  Stund. 

7.  "Og  enten  vil  du  ligge  i  stridende  Stram, 
eller  og  vil  du  hænge  i  grennende  Eng? 

8.  Eller  vil  du  de  for  mit  rode  Guldsværd? 
dit  Legeme  skal  jeg  begrave  her. 

9.  Og  ti  Kongedellrc  har  jeg  begravet  her, 
i  Dag  skal  du  den  ellevte  være." 


10.  "Ja,  gjærne  vilde  jeg  da  for  dig, 

naar  jeg  maa  faa  Tilladelse  al  leske  dig." 

11.  "Ja  gjærne  saa  maa  du  loske  mig, 

om  du  agler  ej  i  Savnen  al  svige  mig." 

12.  "Bevare  mig  Gud  i  Himmerig, 

om  jeg  agter  i  Savnen  at  svige  dig!" 

13.  Han  lagde  sil  Hoved  i  bendes  Skjød, 
saa  sov  ban  cn  Savn,  og  den  var  sød. 

14.  Liden  Kirsten  hun  laste  sit  rade  Guldbaand, 
saa   bandt  hun  den  Bidder  fra  Fod  og  til 

Haand. 

15.  Skjon  Bidder  vaagned  op  og  saae  sig  lidt  om  : 
da  saae  han,  han  var  bunden  fra  Fod  og  til 

i  Haand. 

16.  "Skjon  Jomfru,  skjan  Jomfru,  du  løser  mig! 
del  var  kuu  Skjæmt,  jeg  talte  med  dig." 

17.  "Og  er  det  kun  Skjæmt,  du  talte  med  mig. 
da  er  det  mil  Alvor,  jeg  taler  med  dig. 

18.  Og  enlen  vil  du  ligge  i  stridende  Stram, 
eller  vil  du  hænge  i  Engen  saa  greo? 

19.  Eller  og  vil  du  de  for  dit  eget  Guldsværd? 
thi  Himmeriges  Fugle  skal  forlære  dig  her." 

20.  "Ja  gjærne  saa  vil  jeg  de  for  dig, 
naar  jeg  faar  Tilladelse  al  kysse  dig." 
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21.  "Nej  aldrig  haver  Kjærligheden   værel  mig  j 

saa  sod, 

at  nogen  Forråder  skal  fere  mig  i  Ned/' 

22.  Skjen  Jomfru  uddrog  del  rode  Guldsværd, 
saa  huggede  hun  Biddereus  Hoved  af  der. 

23.  Skjon  Jomfru  hun  salle  sig  paa  Hestens  Bag, 
saa  red  hun  ad  Vejen,  som  hun  kunde  brav. 


26.  "Og  eders  kja-re  Broder  ligger  slagen  udi  F.ng, 
rel   aldrig  skal  han  krænke  nogen  Jomfru 

mer  i  Lon." 

27.  "'Skjon  Jomfru,  skjon  Jomfru,  hun  ser  sig 

lidt  om! 

den  Gangere  han  laber  sin  ene  Guldsko.1' 

28.  "Og  laber  min  Ganger  sin  ene  Guldsko, 
saa    lage  I  den    op  og  derfor  drikke  kan 

in  Skaair 


24.  Og  der  hun  kom  paa  bredere  Vej, 
da  modlc  hun  hans  Brodre,  og  de  var  ni. 

25.  "Skjon  Jomfru,  skjen  Jomfru,  buu  lale  lidt 

med  os! 

hvor  baver  hun  faaet  vores  Broders  Ganger 

graa?" 


29.   Skjon  Jomfru  hun  tændle  sil  store  Voxlys, 
saa  tændte  hun  Ild  paa  Bovernes  Hus. 


30.   Skjon  Jomfru  gav  Hesten  af  Sporerne  smaa, 
—  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  — 
saa  red  hun  hjem  til  sin  Faders  Slot. 
Men  Fuglene  og  den  forte  hende  over  Heden. 


G. 


(Optepnet  1854  nf  Froken  Caroline  Brockdorff  i 
Hørsholm,  »om  den  blev  sunpen  af  hende*  da  72aarige 
r,  der  i  sin  Barndom  havde  lært  den  af  sin  Fader  | 


1.  ''Skjon  Jomfru,  skjon  Jomfru,  trolover  I  mig! 
—  Iblandt  Fugle  og  Dyr.  — 

all  til  saa  skjont  et  Land  jeg  fore  skal  dig. 
Ja,  Fuglen  og  den  forte  hende  over  Heden. 

2.  Ja.  i  saadanl  el  Land  er  der  godt  at  bo, 
og  der  kan  I  leve  i  Fred  og  i  Bo." 

3.  Skjon  Bidder  han  ganger  i  Stalden  ind, 
saa  skuer  han  den  blisscd'  saa  skuer  han 

den  hvide. 

4.  Saa  skuer  han  den  brune,  saa   skuer  han 

den  graa, 

den  smukkeste  den  salte  han  Jomfruen  paa. 

5.  Og  der  de  kom  til  vildercn  Ilede, 

der  holdte  hans  tolv  Svende,  de  alle  vare 

rede. 


C.    Og  da  de  kom  til  gronneren  Lunde, 

der    holdte    hans  Sosler    med  tolv  glubske 

Hunde. 

7.  Og  da  de  kom  (il  Bosenslurid, 

der  onskede  skjon  Jomfru  al  hvile  en  Slund. 

8.  Skjon  Bidder  drager  ud  sil  rode  Guldsværd, 
saa  graver  ban  en  Grav  saa  dyb  og  saa  bred. 

9.  Skjon  Jomfru  staar  længe  og  tænkte  derved : 
"Hvi  graver  han  den  Grav  saa  dyb  og  saa 

bred  ?" 

10.  "Skjon  Bidder,  skjon  Bidder,  vi  tales  nu  ved! 
hvi  graver  I  den  Grav  saa  dyb  og  saa  bred? 

11.  Og  til  eders  Ganger  er  den  alifor  trang, 
og  til  eders  Hunde  er  den  allfor  lang." 

12.  "Og  nitten  Kongedettrc  har  jeg  lagt  under 

Jord, 

for  vist  saa  skal  du  den  lyvende  være." 

13.  "Skjon  Bidder,  skjen  Bidder,  husk  paa  den 

Ed,  I  svor, 
den  Gang  I  mig  borlstjal  fra  min  Fader  og 

Moder! 
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14.  "Skjon   Jomfru,   skjen  Jomfni!   mit  Lefle 

holiirr  jeg  Iro: 
thi  her  kan  I  leve  i  Fred  og  i  Ho." 

15.  "Men   fer   end   I  mig  bringer   til   Ro  og 

Hvile  »ed. 

saa  kom  og  læg  jert  Hoved  i  Kjærligbeds 

Skjed!" 

16.  ''Og  om   jeg  la'   mit  Hoved  i  kjærligbeds 

Skjed, 

saa  sveg  du  mig  vist  udi  Sevnen  saa  sod." 

17.  "Saa  sandt  hjælp' mig  Gud  og  hans  hellige  Ord, 
som  jeg  [ikke]  udi  Sevnen  skal  svige  jer!"' 

18.  Skjon    Ridder   la'    sit    Hoved   i  Jomfruens 

Skjed, 

saa  sang  hun  for  ham,  til  ban  faldt  i  Sev- 
nen sed. 

19.  Skjen  Jomfru  Inser  af  sit  rede  Guldbaand, 
saa  bandt  hun  den  Morder  ved  Fod  og  ved 

Haand. 

20.  "Skjen   Ridder,  skjen  Ridder,   I  sover  ej 

meer! 

jeg  agter  ej  i  Sevnen  at  svige  jer." 

21.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru.  I  l«ser  vel  mig! 
det  var  kun  mit  Speg,  al  jeg  mente  med  dig." 

22.  "Og  var  det  dit  Speg,  at  du  mente  med  mig, 
saa  er  det  mit  Alvor,  jeg  mener  med  dig." 

23.  Skjen  Jomfru  trækker  ud  det  rede  Guldsværd, 
saa  la!  bun  den  Morder  i  Graven  ned. 

24.  Skjen  Jomfru  svinger  sig  paa  Gangeren  graa, 
ad  grenneren  Lund  bun  lader  den  gaa. 


26.  "Skjen  Jomfru,  skjon  Jomfru.  I  tover  vel  lidt! 
hvad  er  det  for  en  Ganger,  I  rider  saa  frit?" 

27.  "Eders  Broder  ban  ligger  i  Rosenlund  dod, 
ret   aldrig   bringer  I  ham  hverken  Jomfru 

eller  Me." 

28.  Skjon  Jomfru  bun  svinger  sin  Ganger  om- 

kring, 

saa  hug  hun  de  lolv  Hunde,   de  alle  laa  i 

Ring. 

29.  Os  da  hun  kom  til  vildcren  Hede, 

der  holdte  haus  lolv   Svende,    de  alle  var 

vrede. 

30.  "Skjen  Jomfru,  skjen  Jomfru,  1  tover  vel  lidl  ! 
hvad  er  del  for  en  Ganger,  I  rider  saa  frit?" 

31.  "Eders  Herre  han  ligger  i  Rosenlund  ded, 

ret   aldrig  bringer  I  ham   hverken  Jomfru 

n 


2-".    Og  da  bun 
der  holdte 


kom  til  gronnere  Lunde, 
hans    Sosler  med  tolv  glubske 
Hunde. 


32.  "Skjon  Jomfru!  eders  Ganger  taber  Guld- 

skoen fin."  — 
"Saa  tag  I  den  op  og  *lrik  den  i  Vin!" 

33.  Skjen  Jomfru  bun  svinger  sin  Ganger  om- 

kring, 

saa  hug  hun  de  tolv  Svende,  de  alle  laa  i 

Ring. 

34.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Kvide, 
nu  sover  hun  hver  Nat  ved  sin  Faders  og 

Moders  Side. 

35.  Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Harm, 
—  Iblandt  Fugle  og  Dvr.  — 
nu   sover   hun  hver  Nat  i  siu   Faders  og 

Moders  Arm. 
Ja,  Fuglen  og  den  ferle  betide  over  Heden. 
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A.  b.  t  oy  i  have  haft  en  fil-Hen  Furskrift, 
uij  denne  har  turret  en  Afskrift  af  H  ;  e 
uy  t  ere  afskrevne  efter  i;  a  er  altsaa 
eneste  hilde  fur  denne  Opskrift.  De 
faa  Afviyelser,  de  andre  Afskrr.  have, 
tor  da  tkke  antages  far  andet  end  (itvt- 
nxwjet ,  um  end  nogle  af  disse,  maaske 
have  ramt  det  rette,  »aasum  »  Omkv.  2 
runer  /  mad  end;  4-  giug  /.  hegge;  39' 
hans  sucrd  ud  /'.  suerden. 

Omkv  tf  d  1.  Men  lienden  groer,  saal.  1 
stdste  Vers,  1  V.  1  staar :  Men  leinenu 
grodt,  ellers  kun  antydet:  MLG. 
Omkvird  2.  Helt  udskrevet  kun  ved 
\ste  uy  sidste  V.,  ellers  antydet :  ILIPORK. 
1  1  1  Reyistret  til  »:  VVIflucr  hånd  gilde 
slaltenn  Wennelild. 

-  16"  loslcr.  »:  "loster". 

-  20'  den  slaad,  31'  den  stad,  ay  21  yaar 
ud  fra,  at  dermed  menes  en  Stad  eller 
liury  (jfr.  dem  ptemuntestske  Vi*e);  hvur- 
imud  •  IS  uy  29  har  den  stage,  liyesom 
1  svensk  All? 

J  ser  nu  hvar  de  iilta  stakar  slå, 
der  ligga  Alta  jungfrur    med  sitt  fager- 

gula  hftr. 

Xiennest  ved  det  stdste  hyyer  di  blodige 
Buer  t  B  17.  —  Baade  Stad  uy  Stage  ere 
fur  Hesten  Hankjon ,  medens  baade  A  uy 
D  have.  "Auh"  uy  "hende".  Vitaske  det 
oprindelige  da  er  uldn.  stud:  Slutte, 
Stolpe. 

23*  min,  rettere  sum  1  33*:  deris  (jfr.t 
19,  26;  C  14,  21;  •  20,  31;  nursk  I 
16;  svensk  C  12). 

-  31'  huor,  »:  "bnor". 

-  35'  igen  uy  35-  vilt,  Fejl  fur  \  deg  uy 
vilde? 

37*  orh  oy  saa  burde  helst  udyaa. 

B.  Omkvæd  1.  //<?//  udskrevet  staar  det 
kun  1  V.  1.  29  uy  3(J ;  /or  til,  staar 
i  29  oy  30  «</  hvortil  svarer  alle  An- 
tydningers "l",  A«r    V.  1:  art. 

O  mk  vip  d  2.    See  *faa/  ic</  Ver*  30  uy 
antydes  overalt,  men  fattes  ved   V.  1. 
2-  gillct,  Hdskr. :  eder  gillel. 
3'  paa,  Hdskr.:  sin.  —  3S  med  for  mig? 

-  4'  ridendis.  Hdskr.:  "ridensdis" 

-  5*  art,  Hdskr.:  ad  {jfr.  6'). 


"    B.    9'  ful  le  spag,  Hdskr.:  Tuller  guede. 
j     -      12*  skiold,   Hdskr.   her:    'srholld",   men  1 
».   V.:  "schiold". 

-  13«  hortsk,  Hdskr.:  'Wh\ 

-  14"  grart,  Hdskr.:  'VhrafF'. 

-  15*  hesl,  Hdskr.:  hog. 
17'  hiesi't,  Hdskr.:  hiesz. 

-  17'  staa,  Hdskr.:  stande. 
18*  ere,  Hdskr.:  eret. 

23 1  sner,  Ild  sk  r. :  tog  suer. 

-  232  Oldemor,  Hdskr.:  W  indel-raad. 

C  ttmkvædene  udskrevne  ved  alle  Vers, 
kun  med  rtnye  Afvej  Img  1  Stavemaade 
{for  ind  nuyle  (iauye  skrevet  cnn ,  men 
Jur  det  meste  rettet  af  Skriveren  /i/ind; 
Ijder  fur  Huder). 

-  4'  Hdskr.:  di  toe  skall  herre  dig. 

-  9*  Jfr.   Vi.  82  I  17. 

10'  skylff.  Omsa-tntng  fur  skyffl  ^  Skjul. 
18'  snore,  Hdskr.:  snore. 

B.     Omkvæd  kun  ved  fniste  oy  sidste  Yers\ 
paa  stdste  Sted:  "gratinen*'. 
1*  Maaske  Fejl  for:  Lokked  han  in«  med 
orde. 

-  7'  foelle,  Hdskr.:  focller. 

-  13*  alt,  Hdskr. :  aff. 

-  18—19.  Mellem  dem  har  Hdskr.  et  af 
19'  uy  22*  sammenlobet  Vers:  Otte  jom- 
fruer baffucr  ieg  gildet,  ret  aldrig  loskel  ieg 
i  eders  hoffueL 

-  19*  fra  liffue,  rettere  som  1  30*:  ved  liffuel. 

-  2 1  1  hisset,  Hdskr. :  huor  (Sknvf  ej  ter  18'). 

-  23 1  eflter,  Hdskr.:  eflier  eder. 

-  23*  at  leske,  Hdskr.  :  ocb  leskel. 
26*  swerden,  Hdski.:  swerdel. 

28*  icbe  suige,  Hdskr.:  "*ich  sidigge". 

E.  Flyveblad,  4  Blade  Svo,  foreligger  kun 
1  eet  Tryk,  fra  omtrent  1780;  et  Ej  em- 
plar  1  Kjobenhavns  Iniv.  Htbl.,  oy  et 
andet  1  l'rof.  (i.  Stephens'  Eje.  Titel: 
Kn  smuk  |  Tragocdisk  Vise  |  om  en  |  lom- 
frue,  I  som  j  blev  overtalet  af  en  Ridder  |  til 
at  følge  med  ham,  |  hvor  han  lovede  hende, 
I  at  hun  aldrig  skulde  lide  Sorg  eller  Nod. 
Ug  da  ban  lik  hende  med  sig.  saa  langt 
som  han  vilde,  |  gravede  han  en  stor  ("rav, 
vg  [*ic]  vilde  kaste  hende  derudi,  |  i  hvilken 
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han  forhen  havde  lagt  ni  Kongeligt;  Born; 
|mcn  hun  var  ham  for  snidig,  saa  al  han 
selv  inaalle  |  i  den  Grav,  som  han  grov  til 
hende.  |  Og  hvorledes  del  derefter  videre 
gik.  |  Componercl  |  lil  dc  smukke  Fruen- 
timmers Ljsl  og  Velbehag,  |  af  | .  J.  T.  SL| 
og  sammenskrevet  af  en  utrættet  Pen.  | 
\  Dobbeltstreg.]  |  Haderslev,  |  trykt  og  at 
bekomme  i  dette  Steds  Bogtrykkene.  |  Vi*ew 
begynder  paa  Foruden  af  Ilt.  2  under 
et  Ornament  og  Overskriften:  Mel.  der 
stod  en  Qvinde  at  ese  Vand  [o:  Daum. 
gi.  Folkcv.  Nr.  98  å.]  Visen  »tutter 
paa  Bagsiden  af  Hl.  4,  og  derunder 
*taar  et  Træsnit  af  en  tuadlet  Hest. 
E.     S 1  Men'  ("Mcen")  mener. 

-  52«  plejer,  Flyvebl.  '  plejes 

-  T>33  "Tov"  o:  Tange. 

56 1  Denne  Linje  er  jo  forvansket;  "faaer'' 
m.aa*ke  Fejl  f.  beded? 

V.  Flyveblad,  2  Ulade  8to ,  kjendes  kun  i 
eet  Tryk  i  Sorø  Akademis  liibl.  Titel 
overtt  paa  første  Side:   En  meget  smuk1 


nye  Vise  |  mn  den  unge  Hr.  Peter,  som 
borlforle  en  |  Kongedatter;  men  hun  hæv- 
nede sig  ved  at  dræbe  |  ham  og  sætte  Ild 
paa  hans  9  Brodres  lluus,  |  m.  m.  som 
Visen  indeholder.  |  Udgivet  af  1.  C.  Bre- 
slrup  og  trykt  hos  M.  Seest.*) 
W.  Omkvwdene  helt  ud  ved  alle  Versene; 
ved  V.  1  staar  i  sidste  Otnkv.  Soen  for 
Heden  (j/r.  E'»  "Oen"). 

-  16'  mig.  Flyvebl.  "mig  op". 

-  18'  Slrora,  Flyvebl.  "Strand"  (Jfr.  V.  7). 

ti.  ;)  oij  6,  der  gjenfndes  som  V.  29  og  2>r), 
ere  her  nirppe  fiaa  deres  Plads,  »kjont  de 
meget  vel  kunne  »Iaa  her;  vrede  (  2US 
synes  ogsaa  en  rigtigere  Lwsemaade  end 
rede  i  T)2. 

-  10'  vi  tales  nu  ved.  meddelt:  liv  i  tales  ej  derved. 

17'  Ord,  meddelt  :  Bord. 


!  ')  "I.  C.  Hrestrup,  Cand.  theol  '  »taar  m.m  Udgiver 
o«  Forfatter  paa  flere  »rygelige  nye  (Jaileviser. 
trykte  hos  Mathias  Seest  i  Mie  Kongeii^ade  !Sr  !Ht 
i  Aarene  18O0-18Or> 


184. 

Den  farlige  Jomfru. 

Af  denne  Vise  har  hidtil  paa  Daask  kun  været  (rykl  vor  Opskrift  r,  sum  er  Syvs 
Nr.  71.  Den  blev  hos  Abr.  "udeladt  fur  sin  Unaturligheds  Skyld",  fordi  "her  figurerer  en 
Heltinde,  hvis  Adfærd  er  saa  grum  og  kannibalsk,  al  der  rinde  .Molledamme  aT  Blod  af  de  Riddere, 
der  have  bejlet  til  hende".  (Abr.  V,  S.  65.)  Den  er  dog  medtagen  blandt  "Efterslæt"  hos  Ny  er. 
og  Kasm.  II,  Nr.  69,  hvor  det  oplyses,  al  den  udelodes  i  den  tidligere  Samling,  "uagtet  den  ved 
de  tre  Udgiveres  Votering  havde  to  Stemmer  for  sig".  Syvs  Texl,  som  L'dgg.  syltes  alene  at  have 
haft  for  Ojc,  er  rigtignok  ogsaa  maadelig  nok  og  vanhældes  især  ved  sin  flove  Slutning  (V. 
20 — 26).  som  Peder  Syv  formodenlig  selv  er  Mester  for.  Enhver  af  de  lem  gamle  Opskrifter: 
ABC  DE  er  da  langt  bedre;  men  af  dem  havde  l'dgg.  af  "Danske  Viser"  kun  Adgang  til  de  to 
sidste.    Syvs  Text  er  oversat  paa  Tydsk  hos  lirimm,  Nr.  12;  paa  engelsk  hos  Prior.  Nr.  96. 

Foruden  de  sex  ældre  danske  Texter  have  vi  her  endnu  to:  S  og  I,  der  skyldes  Nu- 
tidens Tradition  i  Vendsyssel  og  paa  Mors;  den  sidste  af  dem  er  nævnet  her  foran  II.  S.  339 
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(Lin.  1—5).  Oemie  nye  jydskc  Tradition  er  do?  ingen  umiddelbar  Fortsættelse  «r  den  gamle 
danske,  men  skyldes  kjendelig  en  ny  Indvandring  fra  Norge.  I  G  have  vi  en  Blanding  ar  uær- 
væreude  Vise  med  Ribolds  (vor  Nr.  82);  i  I  en  Blanding  af  de  samme  to  med  Tilkomst  af 
nogle  Vers,  der  tilhore  Hildebrands  eller  Adelbrands  Vise  (Trag.  29.  Abr.  136  og  162.  Afz. 
77.  Arw.  31.  Landst.  S.  620).  Begge  have  ile  til  Kiboldsvisen  i  den  nyere  skandinaviske 
Tradition  sædvanlig  knyttede  Omkvæd.  (Jfr.  her  foran  II,  S.  341.)  Den  nærmere  Forklaring  ar 
dette  ejendommelige  Forhold  kan  forst  gives,  efter  at  vi  have  skaffet  os  et  Overblik  over  Visens 
Forekomst  i  de  andre  nordiske  Lande. 

Svensk  foreligger  Viseu  trykt  i  een  Opskrift  "Stallbriiderua"  hos  Arw.  Xr.  113  "ur  Vere- 
liauska  samlingen",  altsaa  formodenlig  optegnet  i  Smaalaud  ved  Aar  1700;  den  skal  her  be- 
nævnes svensk  A.  En  anden  svensk  Optegnelse  fra  Smaalaud,  fra  dette  Aarhundrede,  findes  i 
Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Visesamling;  vi  ville  kalde  den  svensk  I,  og  den  aftrykkes  her- 
efter som  Bilag  1  til  uærværende  Vise,  da  den  horer  med  til  at  opklare  Forholdet  mellem  vor 
Vises  ældre  og  yngre  Aflæggere.  F.n  svensk  Form  af  vor  Vise  tigger  desuden  til  tirund  for  den 
af  liere  ældre  Folkeviser  sammensatte  Flyveblads- Vise  om  "Kampen  (irimborg",  Afz.  i\r.  4  (nævnet 
her  foran  I,  S.  57  nederst),  hvoraf  et  bedre  Aftryk  meddeles  herefter  som  Bilag  4. 

Svensk  A  er  en  ægte  og  ublaudel  Opskrift  af  den  her  betragtede  Vise,  den  eneste 
saadannc,  som  er  funden  udenfor  Danmark.    Den  begynder: 

Stallbrodcr  lalle  lill  Stalllmidcr  sin:  "Vill  <iu  in  Icl  rida  bort  och  g  i  II.,  dig  in,  ?" 
.Ven  vi  tkolom  Jura  vira  ru  nor  med  aran. 

Denne  Begyndelse  (som  gjeulindes  i  (inmborgs  Vise,  V.  2)  er  ar  Betydning  for  Forstaaelsen  af 
de  nyere  skandinaviske  Former,  der  ere  enige  om  en  Forvanskning  af  denne  i  svensk  A  (6.  9. 
13)  tilbagevendende  forste  Linie.  Udtrykket  "Stalbroder"  gaar  ogsaa  igjennem  dansk  CBKP, 
men  der  ved  Siden  af  de  to  Kgennavne;  dansk  I  har  i  dets  Sted  "Selle",  A  har  alene  Navnene. 
Svensk  A  har  tabt  Navnene  og  har  for  begge  Kiddere  kun  Betegnelsen  "Stallbroder";  del  næste 
Skridt  er  gjort  i  alle  de  nye  danske  og  norske  og  i  den  anden  svenske  Text.  der  ere  enige  om 
Navnene  "Storebror"  og  "Lillebror".  Svensk  A  luiger  Tor  Kesteu  saa  temmelig  de  gamle 
danske  Opskrr.,  kun  at  Visens  Ide"  fremtræder  i  en  noget  svækket  og  fordunklet  Form,  hvorom 
siden  mere.  og  at  den  ikke  alene  ved  sit  "stallbroder"  men  i  det  hele  taget  danner  el  Over- 
gangsled  mellem  den  ældre  (danske)  og  den  yngre  (norsk-sveusk-dauske)  Tradition.  Eget  for 
den  er  V.  8: 

Nar  som  de  kommo  i  rosendelund,    der  mulle  dem  en  varg  med  manna-IAr  i  mun.') 

Svensk  B  er  aabenbart  en  Blanding,  men  ar  alle  de  roreliggende  Blaiidingsrormer  dog 
den,  der  ligger  vor  Vises  Grundform  nærmest.    Den  begynder  omtrent  som  sveusk  A: 

Sture  Bror  han  (alle  lill  Lille  Broder  så:    "Har  du  ej  lusl  alt  gifta  dig  i  Ar?" 
Hvem  ar  vdl  den,  hvem  ar  den,  mig  tvingar  t  mm  ungdom  i 

Omkvædet  er,  som  det  vil  ses.  et  Laan  fra  Bi  bold  s  Vise,  af  hvilken  vi  dog  ellers  ikke  i  denne 
Opskr.  spore  nogen  Indvirkning:  den  fattes  al  Omtale  af  de  afskrækkende  Syn  paa  Vejen  til 
Jomfruens  tiaard,  og  den  bar  faaet  en  Tor  Visen  fremmed  Vending  ved  Tilføjelsen  ar  en  vældig 

*)  Svensk  A  1  ti  11  nærmesl  -  dansk  D  3;  E  2  —  2  (B2>  =  d.  Cf>;  n.  D2.  -  3-4  (B 3»  jfr  d  E  7  o*«*. 
-  S  -  n  A2;  B2;  1)4;  d  6:5.  ■  f,  -  11  -  d.  Eli.  P  13.  -  12  ^  d  B  12;  E12;  P  11.  -  15  jfr. 
d.  B17.  -  IV  Bl  li  -  d.  «6;  H  12;  n  .4  3;  B  7.  -  21-22  iB  20  <>v  22)  ligne  mellem  gi.  d.  E21  og  ny 
d.  G  8-3;  1  M-lfi;  n.  A  11;  B  3.  -  24-25  B  lij-18)  jfr.  d  E  2:>-2«>:  tiel  fursle  al  dem  ogsaa  i  Grim- 
borg" V.  11.  -  2B-28  danne  en  forholdsvis  ny  Slutning;  jfr.  dog  u.  C  ltj. 
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Kamp  og  en  paafolgende  Forsoning  med  Jomfruens  Fader;  det  sidste  nærmest  svarende  til  en 
anden  Vise,  som  vi  ber  efter  dens  (endnu  utrykte)  danske  Form  ville  kalde  Grønnevolds 
(nævnet  her  foran  I,  S.  57;  en  svensk  Opskr.  "Herr  (iriiuborg"  hos  Arw.  19;  en  norsk  "Ostein 
Urouevoir  hos  Landst.  26).  Vi  træfle  i  denne  nye  smaalandske  Opskrift  (V.  14— 15)  Udtrykket 
"en  galen  guf1  ligesom  i  norsk  A  (9—10)  og  i  den  fra  Norge  indvandrede  danske  1(12—13; 
"(luf  ngsaa  i  dansk  0  11).  Endskjunt  nu  vel  Ikke  Ordet  "(iuf,  som  Ivar  Aasen  antager,  er 
udelukkende  norsk  Ejendom,  da  det  ifnlge  Rietz  (Ordbok  iifver  svenska  allmogespråket)  ogsaa 
forekommer  I  liere  svenske  Landskaber,  saa  er  det  dog  klart,  da  dette  l'dtryk  "en  galen  gul" 
er  nyt  og  usædvanligt  i  de  gamle  Folkeviser,  at  enten  maa  disse  Vers,  og  da  vel  hele  Visen  med 
sin  Forvanskning  "Storebror  og  Lillebror"  i  en  sen  Tid  være  vandret  fra  Norge  til  Sverig  eller 
omvendt;  og  jeg  holder  da  for,  at  det  furstc  er  Tilfældet,  hvorom  siden  mere. 

forsk  foreligger  vor  Vise  trykt  i  een  Opskrift  bos  Lands! ad,  Nr.  23.  Den  kalde  vi  her 
norsk  A.  Desuden  er  jeg  ved  Prof.  S.  Bugges  (Jodhed  kommen  i  Besiddelse  af  tre  andre  Op- 
tegnelser, alle  ligesom  A  fra  Telemarken:  I  fra  Heddal  eller  llitterdal,  C  fra  Mo  og  B  fra  Skarsaa. 
Af  disse  have  A.  I  og  1,  ligesom  dansk  ti  I  og  svensk  I,  laaut  Omkvæd  fra  Ri  bolds  Vise;*) 
og  disse  samme  tre  norske  Opskrr.  have  desuden  laant  mere  sammesteds  fra.    Norsk  C  derimod 

har  beholdt  det  til  vor  Vise  horende  Omkvæd:  For  vi  vil  fore  vore  Runer  »aa  vel  med  den  Ære  \ 

den  synes  ogsaa  helt  uberort  af  Ribolds  Vise,  men  har  kjendelige  Laan  fra  den  forud  (ved  dansk  I) 
nævnte  Ad  el  brands  Vise,  samt  fra  den  ligeledes  forud  (ved  svensk  I)  nævnte  Grønne  volds 
Vise,  og  den  har  sagtens  laant  Stumper  og  Stykker  af  endnu  flere  Viser,  ligesom  den  ogsaa  er 
nedstemt  i  en  noget  raa  Toneart.  Norsk  I  har.  som  nys  nævnt,  ligesom  AB  iudgaaet  Blanding 
med  Ribolds  Vise,  den  har  ogsaa  ligesom  C  Spor  af  Gronnevolds,  og  den  udmærker  sig  mellem 
de  norske  ved  tillige  at  have  udvidet  sig  ved  væsenlige  Laan  fra  Samsons  Vise  (vor  Nr.  6;  se 
ogsaa  ber  foran  III,  S.  771  )."*)  De  norske  Opskrr.  C  og  B  meddeles  herefter  som  Bilag  2  og  3. 
Her  maa  vi  da  endnu  kun  et  Ojeblik  standse  ved  norsk  4  og  B,  der  staa  hinanden  meget  nær. 
Norsk  A  begynder: 

Store  bréder  talaS  lil  lille  broOer  sin:    "Eg  veit  meg  ei  jomfru  så  fager  og  så  fin".*") 

Skræmmesyncne  paa  Vejen,  der  fattedes  l  svensk  B,  omtales  her  saaledes: 

2.    Store  broder  rci3  seg  lil  boge  Vallands  bru,  og  der  gekk  tolv  par  kvennar  [o:  kværne] 

i  berre  kcmpeblod. 

5.  Lille  broder  rider  til  biigc  Vallands  port,  og  utan  fyri  porten  tri  blanke  spjiit  der  sl63. 
0.    Gcrdio   defl  var  gjort  litaf  kvasse  kempesverft.    cit   kempehovud   »lod    der   på  odden 

litaf  kver."}*) 

Storebror  var  vendt  om  allerede  ved  Broen;  men  Lillebror  lader  sig  ikke  afskrække;  han  trænger 
ind  i  "boge  Vallands  gar<V\  der  er  fuld  af  levende  Kæmper,  og  nu  fnlgcr  Ordskiftet  med  Jom- 


")  Norsk  A:  Du  er  den,  du  er  den,  eg  hev  tinfad  i  min  ungdom    -  I:  l  ti  londom        D:  Du  æ  den,  du 

æ  den,  ep  hev  elska  i  min  ungdom. 
")  Norsk  D  ID: 

S5  tok  han  gin  jomfru  mm  gu  Ian  lokk.    han  sctfe  hende  pft  sin  sadelknapp 

minder  vel  om  Adelbrand*  Vise,  men  dog  ikke  pan  nonen  nfgjorrude  Vlaade   —  Del  samme  vilde  eller« 
kunne  siges  om  nogle  Ver«  i  el  Par  lydske  Opskrr.  af  vor  Nr   lS.i  (tydsk  fi  29  og  117,  her  foran  S  Jf>og 
17).  »kjflnt  Adelbrands  Vise  ellers  aldrig  er  funden  paa  Ty.lsk 
"■>  Norsk  II :  Lillebroder  lalle  le  Storebroder  sin:    •'VT  du  va-ra  me  meg  etle  feslarmw  mir 
t)  Norsk  B  har  her  kun  et  til  A  2  svarende  Vers: 

Den  ti,  dem  kom  se«  le  store  Vallansbro,    dær  gjekk  femten  kvennar  i  bare  kjempcblo 
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fruen  og  den  paafnlgende  drabelige  Kamp  med  hendes  1200.000  Kæmper  (V.  9—15")  næsten 
med  samme  Ord  som  i  dansk  C  (6 — 12)  og  ■  (12 — 15.  17.  22).  Resien  af  Visen  (V.  17—34) 
ur  l.aan  fra  Kiboids  og  stemmer  nær  overens  med  dansk  ii  (15—28)  og  I  (20—21.  26—33). 

Norsk  I  slaar  paa  samme  Trin  som  A  og  folger  den  temmelig  noje;  den  har  "kjetnpe" 
for  ''galen  gut"  i  A  9—10,  har  samme  Laan  fra  Kiboids  Vise.  om  end  tildels  i  andre  l'dtryk. 
og  slutter  med  disse  to  til  dansk  V  29—30  svarende  Vers: 

31.  Dessin  tri  lik  blei  lagt  i  en  grav,  dær  ska'  dem  liggje  a-Il  lit  på  dommedag. 
32     Åven  på  graven  dær  vokste  opp  en  lind,    de  eine  bla'e  lok  de  andre  i  fang. 

Overskue  vi  det  her  foran  meddelte,  saa  faa  vi  altsaa  det  forelobige  Resultat,  at  den 
her  udgivne  Vise  kun  lindes  ublandet  i  sine  danske  Former  fra  I6de  (A  B  D  K)  og  17de  (CF) 
åaihundrede,  samt  i  en  svensk  Opskr.  (A)  fra  omtrent  1700;  hvorimod  alle  i  Nutidens  Tradition 
i  alle  tre  Riger  forefundne  Texter  af  Visen  ere  Blandinger:  sv.  B  af  vor  Jomfruvise  og 
tironnevoldsvisen.  med  Omkvæd  Ira  Ribolds:  norsk  A I  og  dansk  C  af  Jomfruvisen  og  Ribolds- 
vlseu:  dansk  I  samme  Rlauding  med  Tilsætning  af  Adelbrands;*)  norsk  C  af  Jomfruen  + 
(ironnevold  -f  Adelbrand,  og  norsk  D  af  Jomfruen  -f  Ribold  -f  (ironnevold  -f-  Samsou.  Deres 
indbyrdes  Forhold  kan  billedlig  fremstilles  saaledes: 

S.iriHiny.  C,r<mnt,  nH^  ri  )  ,ir  fiy  .•  J « m  fru.  R,',.>t,l.  Arltlbraml. 


Der  er  imidlertid  endnu  een  Tilsyneladelse  af  vor  Vise.  som  kræver  særlig  Opmærk- 
somhed. Det  er  den  for  nævnte  svenske  Vise  om  "Kampen  <i  rim  borg",  der  foreligger  i 
Flyvebladstryk  fra  anden  Halvdel  af  ISde  Aarh.  Denne  Vise.  i  er  meddeles  hereller  som  Bilag  4, 
er  et  mærkeligt  Monstrum.  Vi  have  i  de  nys  betragtede  traditionelle  Opskrifter  fundet  Blandinger  af  I  o, 
al  tre.  af  fire  Viser;  (irimborgs  Vise  er  dannet  ved  Sammeiisa-tning  af  i  det  mindste  fem  gjen- 
kjendelige  ægte  Folkeviser:  Jomfnivisen.  (ironnevolds.  Adelbrands.  Ribolds  og  Samsons,  altsaa 
netop  alle  dem  tilsammen,  med  hvilke  vor  Vise  i  den  nyeste  Tradition  ses  paa  forskjellig  Maade 
at  have  indgaael  Forbindelse.  Vilde  vi  indere  ogsfta  (irimborgs  Vise  i  Slamtavlen  berovenfor, 
saa  maattc  den  stilles  nederst,  samlende  alle  dc  yderst  udlobende  Linjer  i  sig: 


n.  n. 


irrtmhnrtf. 
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Vf  saadanne  Vers,  som  rettelig  tilhore  Visen  om  den  farlige  Jomfru,  lindes  i  Grimborgsvisen  kun 

de  Otte:  1—5,  7— 8  Og  II,  samt  Omkvædet:  Men  hvem  „kali  fora  våra  runor  »<i  val  med  den  (tran.') 

Resten  af  Visen  er  en  Mosaik  af  andensteds  fra  laante  Visestumper:  Navnet  "Grimborg"  tilligemed 
Lejet  i  Jomfruburet  og  den  forste  Kamp  (V.  12—23)  er  laant  fra  (i  ro  ane  volds,  hvis  Helt  i 
ægte  svenske  Opskrr.  kaldes  "Griinborg";  V.  24  og  26—27  hore  til  Adelbrands;  det  om  Lejet 
i  Skov  og  Ankomsten  til  hans  Moders  Gaard  (V.  25  og  28—36)  er  laant  fra  Ri  bolds;  og  alt 
det  folgende  (V.  37  til  linden)  fra  Samsons  Vise,  der  i  nogle  Stykker  falder  sammen  med 
Grønnevolds. 

Hvorledes  skulle  vi  nu  forklare  os  disse  Indviklede  Forhold?  Skulle  vi  I  Grimborgs  Vise 
se  et  Resul  tal  af  deu  i  de  andre  nye  Optegnelser  begyndte,  men  endnu  ikke  saa  vidt  frem- 
skredne Blanding,  og  alisaa  i  den  billedlige  Fremstilling  her  ovenfor,  som  angiver  de  faktiske 
Blandingsforhold,  tillige  have  et  Billede  af  den  historiske  Udvikling?  Denne  Hypothese  vil  ar 
mange  Grunde  vise  sig  at  være  uholdbar.  Det  er  allerede  en  Indvending  af  nogen  Vægt,  at  Grimborgs 
Vise  lorcliggcr  trykt  mindst  el  halvt  hundred  Aar  for  de  andre  Blandingsformer  bleve  optegnede; 
men  denne  Indvending  er  endnu  ikke  afgjoreude,  fordi  det  jo  kunde  lænkes,  at  de  furskjellige 
Blandingstyper  vare  ældre  og  havde  bestaaet  Side  om  Side  i  Traditionen,  foriuden  Grimborgs  Vise 
blev  til.  Det  vilde  dog  all  have  sin  Vanskeligbed  at  forestille  sig  disse  forskjellige,  liiuaudeu 
krydseude  Blandingsformer  sporadisk  opsiaaede;  og  værre  bliver  det,  at  vi  da  maatte  læuke 
os,  al  Forfatteren  af  Grimborgs  Vise  havde  været  bekjendi  med  en  hel  Række  af  saadauue  forud 
opstaaede  forskjellige,  kuu  mundtlig  forplantede  Blandingsformer,  som  han  da  forenede  til  det 
maugehovdede  Uhyre,  som  ilgger  Tor  os.  Hvad  der  endelig  gjor  denne  kunstige  Hypothese  aldeles 
uantagelig,  er  deu  Omstændighed,  at  alle  de  traditionelle  Blandinger  synes  at  være  opsiaaede  i 
Norge  —  det  gjælder  afgjort  om  dansk  6 1  og  sandsynligvis  ogsaa  om  svensk  B,  ikke  mindre 
end  om  de  fire  norske  — ,  medens  den  trykte  kombination,  i  hvilken  alle  Blandinger  findes  re- 
præsenterede, er  svensk  Arbejde. 

Jeg  mener  derfor,  at  Sagen  bor  ses  fra  en  anden  Side,  hvorved  det  hele  Forhold  bliver 
forklarligt.  Den  rette  Sammeubæng  er  udentvivl  den,  at  Grimborgs  Vise  er  Fader  til  alle 
de  andre  Bastarder.  Deu  er  fra  forste  Færd  lavet  sammen  engang  i  18de  Aarb.  cnsleds  i 
Sverig  af  en  eller  anden  Vlsekræmmer  eller  Bogtrykker,  som  i  deu  har  forenet  en  Mængde 
Slumper  og  Stykker  af  mange  forskjellige,  traditionelt  forplantede  Viser.  Denne  Flyvebladstext 
har  vundet  almindelig  ludgaug  ikke  alene  (som  vi  vide)  i  Sverig,  meu  ogsaa  i  den  Del  af  Norge 
(Telemarken),  hvor  Blandingsformerne  erc  fundne.  Her  har  "Grimborg"  irufTel  "den  farlige 
Jomfru"  i  sin  folkelige  Uskyldighedstilstand,  som  særskilt  Vise.  Efter  al  saa  Grimborgsvisen  ved 
sin  partielle  Lighed  med  Jorn!  ru  visen  havde  l'aaet  Indflydelse  paa  den  og  blandet  sig  med  den  i 
Folkemunde,  har  dens  fra  andre  Viser  laante  fremmede  Bestanddele  draget  flere  efler  sig.  saa- 
ledes  at  f.  Ex.  det  i  Grimborgs  Vise  kjeudelige  Laan  fra  Ribolds  har  foranlediget  de  yderligere 
norske  Laan  sammesteds  fra  (af  Melodi,  Omkvæd  m.  m.),  som  lindes  i  norsk  A  B  B  og  i  dansk 
4il;  Omkvædet  alene  i  svensk  B.  Paa  samme  Waade  har  det  Stænk  af  Adelbrands  Vise.  som 
Grimborgsvisen  indeholder,  hos  andre  Sangere  (i  norsk  C  og  dansk  B)  draget  nogle  varierende 
Vers  efter  sig.  Norsk  D  er  da  den,  som  har  optaget  mest  af  Grimborgs  Vise  og  holdt  sig 
uærmest  til  den,  dog  saaledes,  at  den  ogsaa  har  ægte,  (il  nærværende  Vise  horende  Vers,  som 
Glimborgs  Vise  fattes.    Denne  forklaring  slemmer  med  tidligere  gjorte  Iagttagelser  med  Hensyn 


*)  Grimborg,  V.  |  =  n.  D,  svarer  til  dansk  å  1  o.  s.  v.  -  2  =  «t.  4  1;  I  1.  —  S  -  *v.  A  2;  12.  - 
4  =  »v.  A  3;  B  3.  —  S  =  d.  A  12  og  de  andre  gamle  danske;  fjærnere  fra  de  nyere.  —  6  er  laant  fra 
Visen  om  Ridder  Stig  (vor  Nr.  7tJ);  del  linde«  i  den  svenske  Opskr.  hos  Afx.  Nr.  53.  V.  5  -  7-8  = 
»v.  A  11-12.  »vare  til  d.  A  17  — IH  o.  ».  v  ,  men  i  fornyet  Kor«  -  9-10,  som  ousaa  findes  i  s\.  I 
11-12,  liere  Ikke  hid;  de  erc  fælle«  for  en  Mauipde  Vi-er.       11  endelig  er  sv.  A  21:  ■  10;  d.  \.  25. 
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til  andre  Viser  (se  især  lier  foran  III.  S.  795).  og  den  bestyrkes  ved  den  Underretning  af  Afz. 
ved  hans  Text  af  Adelbrandsvisen  (III,  S.  64):  at  deune  Vise  "sjunges  aTven  i  Ostergotland, 
men  under  annan  melodi  och  vid  slutet  fijrblandad  med  Urimborgs  visa."  Ogsaa  her 
har  allsaa  denne  uægte  Kæmpevise  været  paa  Spil  og  bragt  Forstyrrelse  ind  i  Traditiouen;  og 
det  er  ganske  rimeligt,  at  kommende  Samlere  kunne  træffe  paa  endnu  flere  Bastarder,  som  skylde 
delte  Utyske  deres  Tilværelse. 

Korend  vi  slutte  Omtalen  af  denne  gamle  Vises  saa  hoist  forviklede  nye  Tradition,  maa 
vi  endnu  dvæle  ved  nogle  Xavne  I  denne.  Norsk  A  har  'li  ti  g  e  V  aliand  s  bni,  port.  ganV, 
norsk  B:  "sttire  Vallans  brri,  gal",  hvilke  Stedsnavne  gjenkjendes  i  dansk  «\s  "Store- 
volden-Bro, Port"  og  i  dansk  Is  "Angevals  Aa.  0.  Port,  l.ed."  Vaar  denne  sidste  Form 
sammenstilles  med  det  nye  Personsnavn  i  svensk  I:  "Kong  Lftngcvall".  saa  bliver  det  at  for- 
mode, at  den  norske  Tradition,  der  jo  ligger  (il  (iruml  baade  for  den  nye  svenske  og  den  nye 
danske,  ved  Siden  af  "hiige"  og  "storcM  ogsaa  har  kjemlt  el  "lange"  Valland.  Paa  delle  sidste 
Stedsnavn  maa  Opmærksomheden  da  fornemmelig  reltes.  Man  fristes  her  (il  at  beklasre.  at  den 
lærde  Tydsker  August  Baszmatin  ikke  har  kjendt  denne  Vises  norske  Former,  hvori  dette  "Val- 
land" forekommer,  da  det  vilde  været  en  sand  Berigelse  for  ham  ved  haus  baade  lærde  og 
sindrige  Bevisforel.se  for,  at  dette  Navn  i  den  heroiske  Digtning  egenlig  er  el  mythisk  Udtryk 
for  "das  Todtenlaud"  ise  Deutsche  Heldensage.  I.  S.  160  ff.j.  I  Mangel  heraf  maa  vi  nojes  med 
at  beundre  den  norske  Viseudgiver  Hcrr  l.andslad  for  den  Brug,  han  har  gjort  af  dette  Navn. 
der  har  givet  barn  Anledning  til  en  af  de  morsomste  af  hans  mange  villige  fcxkurser.  Ilau  gaar 
nemlig  ud  fra,  al  Visens  "Valland"  er  Frankrig  og  oplyser  fremdeles,  at  vor  Vises  Æmne  nok 
egenlig  er  —  det  parisiske  Blodbryllup  Aar  1572.')  Vi  nodes  lil  at  gjore  en  brat  Kude  paa 
alle  yderligere  dybsindige  Fortolkninger  af  del  norske  "hiige  Vallands  bni"  ved  den  prosaiske  Be- 
mærkning, at  del  uden  Tvivl  kun  er  en  Forvanskning  af  "hiiga  hvvals  bur"  I  den  svenske 
Urlmborgsvlse,  V.  22,  36  og  41. 

Den  Rolle,  som  denne  svenske  (irimborgsvise  har  spillet  i  den  nyere  uordiske  Tradition, 
er  da  af  saa  stor  Betydning  for  deu  rette  Bedommelse  af  en  Mængde  nye  Former  af  mange  blandt 
vore  ypperste  Folkeviser,  og  ret  beset  tillige  saa  lærerig  for  Kritiken  af  den  nyere  nordiske 
Folkctradition  i  det  hele,  hvis  inderlige  Sammenhæng  er  den  glædeligste  Side  af  Sagen,  at  jeg  derfor 
har  anset  det  for  nyttigt  her  paa  eet  Sled  at  oplyse  det  hele  Forhold,  for  saa  paa  de  andre 
vedkommende  Steder  at  kunne  nojes  med  at  henvise  hertil. 


*|  S.  2IJ2  forklare«  Vigen«  "Valland"  ligefrem  ved  Trankrig",  og  S.  2C7  hedder  det  herom  videre:  "Erindrer 
man.  at  Talen  er  om  Valland  (Frankrigci,  hvor  de  rædsomste  Blodbad,  Historien  kjender,  ere  foregaaede, 
hvor  der  Bartholomæiisnalten  den  2-1  Ang.  lf>72  og  de  følgende  7  bage  myrdede«  over  tresindstyve  tusinde 
Mennesker,  hvoriblandt  Folk.  der  just  vare  indbudne  til  Bryllup  iBlodbrylluppet  i  Paris),  og  hvor 
Strømme  af  Blod  ogsaa  senere  har  farvel  Seinens  Vande,  medens  de  Ihjelslagnes  Hoveder  ere  blevne  baarne 
paa  Spydstager  igjennem  Byens  tiader.  saa  maa  man  tilstaa,  at  den  virkelige  Historie  ikke  staar  synderlig 
tilbage  for  Visen  i  Skildringen  af  blodig  Rædsel  i  Valland.  Jeg  har  en  Formodning  om,  at  det  just 
er  hint  Blodbryllup,  om  hvilkctVlsen  paa  en  forblommet  Haade  synger,  og  med  dc  tvende 
Bredre.  af  hvilke  den  ene  omkommer,  tør  maaske  være  ment  Frands  og  Caspar  Coligny. 
—  Jeg  vil  imidlertid  helst  anbefale  en  allegorisk  Opfattelse  al  Visens  Indhold  Den  stolte  Jomfru,  hvis 
Skjøohed  har  Indtaget  saa  Mange,  og  til  hvem  Mange  bejle  uagtel.de  Farer,  som  de  derved  udsætte  sig 
for.  er  Friheden.  Den  vindes  i  Almlndcli«hed  ikke  uden  blodige  Kampe,  hvori  Tusinder  bukke  under 
Deres  Manes  danne  en  Rædselskjæde  omkring  Parises  Mure.  .Nogle  have  endnu  Mod  til  at  vove  Dysten. 
Andre  labe  Model  ved  Synet  af  de  mange  blodige  Oliere,  den  har  fordret  iStore-Broderl.  Er  den  for  et 
Øjeblik  vunden,  saa  er  man  dog  —  især  naar  den  er  Ueen  med  Vold  -  ikke  sikret  dens  Besiddelse 
Den  efterstræbes  baade  med  Mngl  og  List.  græder  over  sin  sørgelige  Skjæbne  og  dør  tilsidst  tilligemed  sine 
Forkæmpere.  Disse  Tanker  kunne  godt  lægges  i  Visen,  og  saaledes  opfattet  har  den  sin  Betydning-  Den 
kan  antages  forfattet  efter  del  parisiske  Blodbryllup  og  under  Kampen  for  Religions- 
frihed i  Europa." 
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Vi  faa  alisaa  her  det  mærkelige  Resultat  med  Hensyn  til  de  gamle  Visers  fortsatte  Liv 
og  Vandring  iblandt  os  endnu  i  den  nyeste  Tid.  at  et  svensk  Flyveblad  fra  18de  Aarh.  har 
hart  don  Indflydelse  paa  den  norske  Tradltiou.  al  derved  er  opstaaet  en  Række  Blandinger,  af 
hvilke  nogle  (dansk  (1  og  ■)  ere  vandrede  over  Kattegat  og  trufne  i  jydske  Bondestuer,  audre 
ere  vandrede  tilbage  midt  ind  I  Sverig.  som  vi  se  af  svensk  I  fra  Smaaland. 

Hermed  forlade  vi  dette  ikke  meget  tiltrækkende  Æmne.  henvisende  iovrigl  til  de  text- 
kritiske  Anmærkninger,  Bilagene  og  Ovcrsigtstavlen,  og  vi  vende  os  nu  til  en  Betragtning  af 
vor  Vises  Sagn  form.  Hvad  der  med  Bette  skal  kunne  bære  dette  Navn,  maa  da  afgjori  soges 
i  de  gamle  danske  Opskrifter,  fornemmelig  i  de  fem  forste  af  dem.  roreliggende  i  Haandskrifter 
Tra  midt  i  16de  til  midt  i  17de  Aarhundrede. 

Hellen:  rige  Bidder  Rosensvand*)  er  en  overmodig  ung  Bidder,  som  mener,  at 
ingen  Mo  er  god  nok  til  ham,  ialfald  ikke  til  at  være  hans  Frue.  Han  er  derhos  vis  paa  siu 
l  iiuodstaaeligbed,  hvad  enten  han  nu  soger  Grunden  til  den  i  sin  personlige  Elskværdighed,  i  sin 
Bunekunst  (C  4)  eller  mere  beskedent  i  sin  Bigdom  (E  4).  Hans  Stalbroder  Jon  Band  (ABDK) 
eller  Val  ravn  (CE)  paatager  sig  da  at  stække  hans  Overmod.  Han  rortæller  ham  om  cn  Mn, 
naturligvis  en  fuldendt  Skjnnhed  og  et  Dydsmonster,  hvem  den  indbildske  Herr  Bidder  vel  maatte 
agte  for  sin  Lige,  dersom  han  ellers  turde  vove  at  nærme  sig  hende;  men  del  er  en  farlig  Sag: 
det  gjælder  ubetinget  Livet  at  daare  hende,  hvad  Herr  Rosenvand  ellers  mente  at  ingen  var  for 
god  til,  eller  vel  endog  blot  at  lorte  sine  Øjne  til  hende  (B  6).  Vor  Don  Juan  vil  naturligvis 
gjore  den  mærkværdige  Dames  Rekjendtskab.  og  hans  Stalbroder  paatager  sig  at  være  hans 
Vejviser.  Han  faar  imidlertid  nok  ar  det,  længe  ror  han  naar  Maalet,  skrammel  ar  de  Vidundere 
og  Bædsler,  der  betegne  Vejen,  og  han  vil  den  ene  (iang  efler  den  anden  (naturlievis,  som  i 
ABC:  netop  tre  (iange)  vende  om  med  urorretlct  Sag;  men  hans  Stalbroder  vil  intet  hore  derom, 
og  han  nodes  til  at  staa  ved  sit  Ord  og  holde  Pinen  ud.  Efter  saaledes  at  være  bleven 
rorelobig  ydmyget,  maa  han  tilsidsl  prise  sig  lykkelig  ved  at  benaades  med  at  indtræde  i  Ægte- 
standen, idet  han  ved  sin  Stalbroders  Indflydelse  bliver  gift  med  den  farlige  Jomfru,  som  er 
dennes  Soster. 

Den  Maade.  hvorpaa  Knuden  saaledes  loses.  er  unægtelig  noget  mat;  og  det  er  ikke 
umuligt,  at  vor  Vise  her  har  tabt  et  Hovedtræk,  saa  al  Helten  ikke  alene  ved  Protektion  skulde 
vinde  den  hoje  Pris,  som  saa  mange  Torad  havde  rakt  Hals  efter  og  maattel  række  Hals  Tor. 
Vi  kunne  imidlertid  ikke  ved  Hjælp  ar  de  fareliggendc  Opskrifter  komme  den  oprindelige  Sagn- 
rorro  nærmere,  men  vi  maa,  for  at  faa  del  relte  Indtryk  af  Visen,  lægge  Hovedvægten  paa  den 
Lektion,  som  den  overmodige  Bidder  saaledes  faar,  om  jeg  end  som  sagt  anser  det  far  meget 
muligt,  at  Hovedvægten  i  Sagnet  har  flyttet  sig  og  ikke  oprindelig  bar  hvilet  paa  dette  Punkt, 
men  maaskc  har  ladet  Ridderen  lose  en  Opgave,  ryldeslgjore  en  Betingelse,  far  han  bliver  den 
lykkelige.  Om  det  end  maa  være  tilladt  at  formode  noget  saadanl,  saa  kan  der  dog  Ikke  være 
nogen  Tvivl  om,  at  i  Syvs  Text  (F)  er  Visens  Me",  saaledes  som  denne  —  med  nogle  mindre  Af- 
vigelser indenfor  det  her  givne  Omrids  —  kommer  til  Orde  i  de  gamle  danske  Opskrr.  ABCBE, 
baade  fordunklet  og  farkvaklet.  Navnet  "Jon  Band"  far  "Bosenvand"  i  V.  4  bringer  allerede 
nogen  Forstyrrelse,  og  den  hele  malle  Slutning,  hvori  Bosenvand  snakker  sig  til  Jomfruens  Gunst 
og  kaares  af  hende  paa  Grund  af  sine  unævnte  Fortjenester,  udvisker  ganske  de  poetiske  Omrids. 

I  svensk  A  ere  disse  Omrids  vel  blevne  uklare,  især  ved  Bortfald  ar  Personsnavnc  og 
ved  at  den  blandt  andet  har  tabt  den  nodvendige  Motivering  ar  Jomfruens  Omslag,  nemlig  hendes 
Broders  Mellemkomst;  men  med  de  gamle  danske  Opskrifter  ved  Siden  lader  denne  Text  sig  dog 


')  Satledes  ABC;  i  E  kan  man  ikke  se,  hvilken  der  er  hvilken  af  de  to;  D  har  i  V.  3  urigtig  faaet  Navnet 

"Jon  Rand  '  for  "Rosensvand",  o«  samme  Fejl  harF(Sy\|l  V  4;  men  dens  V  '2.1  viser  dog,  at  den  sidstnævnte 
ogsaa  her  er  Jomfruens  Bejler  o«  Brodgom. 

Danmarks  gamle  Folkeviser,    IV.  4 
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forstaa  \  fuld  Overensstemmelse  med  dom:  den  har  kun  lidt  ved  Slid.  men  har  ikke  fjærnel  sig 
ved  Nydannelser.  Anderledes  i  samtlige  nye  Opskrifter,  der,  som  forhen  oplyst,  alle  ere  Blan- 
dinger. Visens  Idé  er  der  bleven  helt  ukjendelig.  og  Forholdet  vendes  for  det  meste  saaledes 
om,  at  Elskeren  bliver  en  over  al  Beskrivelse  drabelig  Helt,  medens  det  er  Jomfruen,  hvis  Over- 
mod bliver  stækket.  Hvad  der  i  disse  Opskrifter  skyldes  Laan  fra  andre  Viser  vedkommer  os 
ikke  her;  hvorimod  det  har  sin  Interesse  at  iagttage  saadanne  Forandringer  i  Sagnformen,  som 
skjonnes  at  være  udviklede  i  og  af  Visen  selv  i  den  senere  Tradition.  En  saadan  er  forst  det 
Træk,  der  hænger  sammen  med  den  forandrede  Opfattelse  af  Visens  Hovedpersoner:  at  Hellens 
Ledsager  "Storebror",  der  jo  egenlig  svarer  til  Vejviseren  Jon  Rand,  som  tvinger  Rosenvand  til 
at  holde  ud,  da  han  vil  vende  om,  nu  faar  den  modsatte  Stilling  i  Sagnet,  i  det  han  ved  sin 
Modloshed  maa  tjene  til  at  fremhæve  Heltens  Manddom.  En  anden  ligeledes  af  den  nyere  Op- 
fattelse af  Visen  selv  fremgaaet  Ændring  er  den  drabelige  Kamp,  som  Helten  bestaar  foran 
Jomfruburet,  da  han  baner  sig  Vej  (il  hende  (og  til  hendes  (iunst)  ved  at  fælde  alle  de  Kæmper, 
hun  stiller  imod  ham.  Dette  Træk,  fremkaldt  af  en  poetisk  Trang  til  at  motivere  Jomfruens 
Fnjeligbed  mod  denne  i  Modsætning  til  hendes  Grusomhed  mod  alle  de  tidligere  Bejlere,  er 
klarlig  udviklet  af  Visen  selv,  uden  fremmed  Indflydelse.  Der  findes  allerede  i  de  gamle  Op- 
skrifter et  Moment,  da  Situationen  ligesom  staar  paa  Nippet  til  at  slaa  over  i  Kamp,  og  det  er 
dette,  som  er  grebet  og  udviklet  i  den  nyere  Tradition.  Vi  have  hele  Ldviklingsgangen  for  os. 
Dansk  A  (26),  I  (20)  og  V  (20)  staa  længst  fra  al  Tale  om  Kamp,  da  der  ikke  skimtes  nogen 
Mulighed  i  at  værge  sig  imod  de  dragne  Sværd  (»ver  Riddernes  Hoveder.  Saa  kommer  et  som 
jeg  antager  noget  yngre  Stadium  tilsyne  i  dansk  B  (17)  og  E  (21—22),  hvor  Kampen  viser  sig 
som  en  truende  Mulighed,  og  paa  samme  Trin  staar  endnu  svensk  A  (21—22).  Men  denne 
Mulighed  bliver  til  fuld  Virkelighed  i  sv.  B  (20  og  22),  norsk  A  (11)  og  B  (9),  dansk  «  (8  9) 
og  I  (14—15),  hvor  vi  da  ogsaa  overalt  gjenfinde  det  gamle  danske  Vers  E  21,  som  Signal 
til  Kampen. 

Som  nys  antydet  findes  der  ogsaa  mellem  de  gamle  danske  Opskrifter  indbyrdes  nogen 
Afvigelse  i  Realiteten,  nemlig  paa  det  brændende  Funkl,  hvor  de  to  vaudrende  Riddere  have 
naat  Maalet  for  deres  Rejse  og  finde  sig  ligeover  for  den  farlige  Jomfru.  Her  dele  de  gamle 
Opskrifter  sig  mellem  to  Sagnformer:  den  ene  i  ABC  lader  Ridderne  bænkes  ved  Jomfruens 
Bord;  men  der  viser  sig  pludselig  dragne  Sværd  over  deres  Hoveder,  der  herved  faa  en  truende 
Udsigt  til  at  maatte  indtage  deres  Plads  mellem  de  mange  andre  lanas  Jomfruens  (ijærde.  Om 
disse  Sværd  tænkes  svungne  af  Menneskehaand  eller  hængende  i  en  Traad  eller  svævende  ved 
Trylleri,  det  kan  ikke  ses  af  Ordene.  Maaske  det  sidste  er  den  oprindelige  Mening,  hvorom 
siden  mere.  I  dette  kritiske  Ojeblik  giver  Jomfruens  Broder  sig  tilkjende  og  forestiller  sin  Ven 
som  hendes  værdige,  af  ham  udkaarede  Bejler.  Anderledes  i  BE.  hvor  de  mode  Jomfruen  udenfor 
hendes  (iaard,  enten  agende  i  Skov  (B)  eller  hvilende  sig  ved  Borgeled  (E),  og  her  maa  da  den 
ulykkelige  stortalende  Ridder,  paa  sin  stedkyndige  Ledsagers  Bud,  med  Livet  i  Hænderne  gaa  lige 
paa  og  omfavne  den  grusomme  Skjonne;  og  i  dette  farlige  Ojeblik,  da  hendes  Svende  all  ile  til 
for  at  straffe  den  dumdristige,  giver  haus  Ledsager  sig  tilkjende  som  Jomfruens  Broder,  der 
bringer  hende  den  lovede,  for  hende  bestemte  Brudgom.  Her  som  hist  ender  da  det  hele  med 
el  glædeligt  Bryllup.  Denne  Afvigelse  i  Saguform  berorer  jo  vel  ikke  Visens  Idé.  men  er  dog 
indgribende  nok  (il  at  tildrage  sig  Opmærksomhed.  Her  antager  jeg  for  vist,  at  ABC  have  den 
ældre  Sagnform.  og  stntter  denne  Antagelse  paa  indre  Kriterier.  ABC  synes  i  del  hele  bedst 
bevarede;  de  have  saaledes  et  helt  lille  Afsnit,  der  synes  oprindeligt,  og  som  ganske  savnes  I 
de  andre  Opskrr. ;  det  er  det  forste  Vidunder  med  (iuldskoven  (A  7—11.  B  5—7.  C  7—10). 
Kudskjnnt  de  tre  Opskrifter  vise  sig  at  va're  ganske  uafhængige  af  hinanden  og  ellers  have 
en  Mængde  Afvigelser  I  Udtryk,  saa  er  Udi  rykket  netop  paa  delte  Hovedpuukt  særdeles  fast  (A 
27—29.  B  20—21.  C  20—21);  hvorimod  D  og  E,  skjont  enige  i  Hovedsagen,  dog  her  vise 
stor  Uoverensstemmelse  indbyrdes  i  Enkeltheder  og  Udtryk.  Deres  mere  pikan(e  Losning  er  da 
vel  fremkommen  som  en  Korbedring  af  det  i  ABC  bevarede  ældre  Udsagn  om  de  over  Hovedet 
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svævende  Sværd.  Dersom  Meningen  med  det  tvetydige  l'dtryk  i  AIC  oprindelig  skulde  være  den, 
al  Sværdene  virkelig  svævede  og  ikke  bleve  svungne  af  Menneskehaaud.  saa  vilde  det  da  paa  den 
utvivlsomste  Maade  være  godtgjort,  at  IE.  hvis  Sagnform  kjendelig  gaar  ud  fra  den  sidstnævnte 
Antagelse,  lier  betegne  et  senere  Stadium,  hvilket  dog  i  intet  Tilfælde  kan  være  yngre  end 
15de  Aarhundrede. 

Vor  Vise  er,  som  vi  have  set,  en  over  hele  Norden  udbredt  ægte  Folkevise  fra  Middel- 
alderen; den  horer  vel  endog  til  de  ældre.  Idet  dens  Form  tyder  paa  12te  eller  Begyndelsen  af 
13de  Aarhundrede.  1  denne  Skikkelse  er  den  da  ikke  indvandret,  men  digtet  indenfor  Nordens 
(irændser.  Rn  anden  Sag  er  det.  nm  ikke  det  her  besungne  Sazn.  noget  nær  i  den  samme 
Form.  hvori  vi  her  have  det,  er  indvandret  sonderfra ;  det  har  ialfald  i  vor  Vise  faael  el  saadant 
Tilsnit,  som  man  snarest  skulde  vente  at  finde  i  en  fransk  "Fabliau"  fra  del  I2le  Aarhundrede. 
Skjont  jeg  nu  ikke  kan  paavise  nogen  saadan,  der  ligefrem  svarer  lil  vor  Vise,  saa  vinder  For- 
modningen dog  i  Styrke  allerede  ved  den  Lndersngelsc.  det  har  været  mie  muligt  at  an- 
stille, og  det  maa  da  forbeholdes  andre  Forskere  eller  fremtidige  Fund  at  skaffe  storre  Klarhed 
i  Sagen. 

Den  farlige  eller  grusomme  skjenne  Frindsesse.  for  hvis  Skyld  saa  mange  Bejlere  maa 
lade  Livet,  enten  fordi  de  ikke  ere  saa  heldige  at  behage  hende,  eller  fordi  de  ikke  kunne  gælle 
hendes  Gaader  eller  bestaa  andre  dem  paalagie  Prover.  eller  maaske  endog  alene  fordi  de  ere 
saa  dristige  at  lofle  deres  Ojnr  lil  hende,  i  alle  Tilfælde  fordi  de  ikke  ere  "den  rette",  som  da 
tilsidst  vinder  Prisen,  —  hun  er  en  i  Middelalderens  æventyrlige  og  romantiske  Digtning  saa 
ofte  tilbagevendende  Skikkelse,  al  del  enkelte  individuelle  Sagn  paa  ingen  Maade  (or  anses  for 
gjeufundet.  fordi  vi  finde  Overensstemmelse  i  Henseende  til  dette  ene  Punkt. 

Allerede  Peder  Syv  henviser  i  sin  "Antegnelse"  til  denne  Vise  til  Saxes  Fortælling  i 
4de  Bog  om  den  skotske  Dronning  "Her  mut  hm  da",  til  hvem  Amlet.  egenlig  paa  en  andens 
Vegne,  kom  som  Bejler,  og  som  af  bare  Dyd  "var  ikke  alene  for  knibsk  til  al  gifte  sig,  men 
tillige  saa  stolt  og  blodterstig,  at  hun  fattede  el  dndeligt  Fjendskab  til  enhver,  som  vovede  al 
tale  til  hende  om  Kjærlighed,  og  iblandt  alle  de  mange  Bejlere,  hun  havde  hafi.  var  endnu  ikke 
en  eneste  sluppen  med  Livet".*)  Hun  bliver  dog  saa  indtagen  i  Amlcts  "Manddom  og  store  Dyd", 
at  hun  sætter  al  Undseelse  tilside  og  frir  selv  lil  ham;  og  delle  har  sandsynligvis  haft  sin  Ind- 
flydelse paa  Syvs  selvgjorte  smagln.se  Rnde  paa  Visen.  Syv  peger  ogsaa  paa  Saxes  Forlælling  i 
7de  Bog  om  den  gotiske  Kong  Syvards  Dalter  Al v hild.  hvis  Jomfrubur  var  bevogtet  af  en  Orm 
og  en  Oglc.  hvortil  endnu  kom,  at  hvem  der  forgjæves  prnvede  paa  at  bane  sig  Vej  lil  Buret 
og  derved  at  vinde  hendes  Haand,  fik.  dersom  han  ellers  slap  levende  fra  l'hyrerne.  sil  Hoved 
afhugget  og  sat  paa  Stage**);  og  skjnnt  Saxc  ikke  siger  det,  kunne  vi  næppe  tvivle  om, 


•|  Grundtvigs  Oversættelse.  —  "Srlebal  .  .  .  eam  non  modn  pudicitia  cnelibem,  sed  etiam  insolenlia  atrocem, 
proprios  aemper  exosam  proens,  amatorihtis  »nis  iiltimuni  irrni-nnse  supplirium,  adeo  til  ne  unus  quidem  c 
nmltis  exlarel,  qui  procationls  ejus  poenas  caplle  non  lullet.'    I.Saxo,  ed  Muller,  p. 

")  'Statoil  etiam  [Gothorum  rex  Syvardosi.  ul,  »i  quis  ejus  aditum  frnstra  tentns<et.  prntinus  ampnlandiim 
caput  paJoque  refigendum  proberet".  (Saxo.  ed  Muller,  p  .'tøi>..i  —  Her  kunde  maaske  ogsaa  erindre«  om 
den  svenske  Prindsesse  Thornbjoig  I  Kolv  Gnlrekssons  Saga.  —  Syvs  "Antegnelse"  lyder,  for  saa  vidt 
pom  den  her  vedkommer  os.  som  fMlger:  "Mange  af  denne  Jomfrues  liejlere  ha>e  for  deres  Frieri  skyld  sat 
Livet  lil.  Men  hende  behager  omsider  denne  llosenvand  eller  l.ilievand.  for  sin  Tapperheds  skyld,  hvorom 
hun  meget  havde  hørt.  Delte  F. ventyr  er  noget  nær  ligt  med  den  Historie.  Saxo  fortæller  om  Amlet,  ou 
det  korteligen  andrages  i  gamle  Konge-Kronike  saaledis  (Kimkrøn.    Molbechs  Idg  V  739— 42J: 

Ttia  wor  i  Skothland  en  drotning  sa  doll,  hwn  giorde  syne  bedlæ  saa  megelh  viol) : 
woræ  the  iekw.  som  hwn  gati  aa,  tha  lod  hwn  hwgge  them  howedelb  (Traa. 

Ligesaa  giorde  og  Kong  Sigvar  af  Gytland,  men  Gunnure  [skal  være  Urynhild]  sad  paa  en  h«i  Klippe  med 
Ild  omkring  udi  F.dda.  Kilers  forta>lles  ogsaa  adskillige  F.venlyr  fra  Mand  til  Mand  om  de  fornemste  og 
dydigste  Jomfrue,  hvorledes  de  sade  paa  Glarbiergr  ..g  de  farligste  steder,  hvor  insen  uden  storste  1te- 
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al  jo  denne  afskrækkende  Prydelse  har  været  anbragt  paa  et  passende  Sted  i  Burets  Nærhed, 
ligesom  vi  tinde  den  i  Saxcs  9de  Kog  lånes  (ijærdet  om  Jcltekongen  (ieirrods  (iaard.  hvor  der 
dog  ikke  var  gjemt  nogen  Dejlighed  indenfor/)  Delle  (Jjærde  af  Spydstager  med  Mandehoveder 
til  Knapper  var  meget  yndet  af  Middelalderens  Fantasi;  det  kommer  igjen  paa  mange  Steder, 
I.  Fa.  i  et  vælsk  Ævcntyr  af  Arlurskredsen  (Mabinogion,  II,  S.  ISN),  hvor  Hegnet  om  en  for- 
tryllet Kampplads  beskrive.«  saaledes:  ''And  the  hedge  was  so  loft y .  that  it  reaehed  as  high  as 
thcy  could  see  in  the  air,  and  upon  every  stake  in  the  hedge,  except  two,  there  was  the  head 
of  a  man,  and  the  number  of  stakes  was  very  great."  1  liere  tydske  Middelaldcrsdigte  have  vi 
(ijærdet  med  Mandehoveder  og  den  dejlige  Priiidsesse  indenfor:  saaledes  i  "Orlnif  (Etlmlillers 
L'dg.  S.  5),  hvor  en  hedensk  Konge  paa  Bjærget  Tabor  har  en  dejlig  Datter: 

Komst  du  ze  Montaborr.  so  sieh  die  zinm-n  an: 

zwri  unl  siltenzir  Imubet  bål  er  geslcrkel  dran, 

diar  durrh  der  megedn  willcn  hat  bolen  abe  geslagen. 

Beslægtet  hermed  er  ogsaa.  hvad  der  fortælles  i  "Kudrun"  (Bartsch's  l'dg.  Sir.  201  2),  om  den 
vilde  Hagen,  som  lod  hænge  enhver,  der  vovede  at  bejle  til  til  hans  Datter.  Og  her  kan  ogsaa 
nævnes  den  dunkle  Antydning  i  "Bedwuir  angaaende  OfTas  Dronning  "Mdd-l»r>uo"  (Jfr.  Saxes 
Hermu-thruda),  der  i  sin  Ungdom  var  saa  grum,  at  hvem  der  kun  saae  paa  heude  blev  dræbt 
med  Sværd.0) 

Mellem  dc  mange  Forekomster  af  det  Træk,  at  en  dejlig  Prindsesses  Bejlere  maa  miste 
deres  Hoved,  fordi  de  ikke  formaa  al  lose  den  dem  stillede  Opgave,  er  der  en  stor  Klasse,  der 
sætter  denne  Opgave  deri.  at  Bejlerne  skulle  lose  Prindsessens  eller  hendes  Faders  (iaadcr. 
Blandt  disse  maa  igjen  særlig  fremhæves  den  persiske  Fortælling  i  1001  Dag  om  "Turandokt", 
som  ligger  til  (irund  for  (iozzis  og  Schillers  Skuespil  af  samme  Navn.  Delle  Æmne  findes  tillige 
besunget  af  deu  persiske  Digter  Msami  sidst  i  12te  Aarh.,  og  han  har  da  ogsaa  de  afhugne 
Hoveder  langs  Borgens  Tinder.  En  tydsk  Mestersang  fra  14de  Aarh.,  trykt  i  v.  d.  Hagens  (ie- 
sammtabenteuer,  Nr.  LXIII,  og  af  l'dg.  opkaldt  "Turandot",  har  et  beslægtet  Æmne,  der  desuden 
gjenlindcs  i  en  Mangfoldighed  af  Former  1  de  europæiske  Folkeæventyr.  Nær  ved  den  tydske 
Mestersang  ligger  det  fortræffelige  lille  norske  Ævcntyr  "Spurningen  '  (Asbj.  og  Moe.  Nr.  4),  der 
ogsaa  haves  paa  Dansk,  men  endnu  utrykt,  samt  paa  Engelsk:  "The  tnrce  Qucslions"  og  "The 
Princcss  of  Canterbury''  (Halliwell:  Popular  Rhymes  and  Nursery  Slories,  London,  1N49,  S.  32  og 
35).  Andre  Æventyr  med  de  samme  Hovedtræk  cre  det  om  "Prindsessen  med  de  tolv  Par 
Guldsko",  dansk  i  Hamle  Minder.  III,  Nr.  3,  hvor  "der  var  opstillet  afhugne  Menneskehoveder 
rundt  om  paa  Byens  Mure";  tydsk  hos  (iriram  Nr.  133:  "Die  zertauzlen  Schuhe",  eudvidere 
Urimms  Nr.  22:  "Die  Råthsel",  ogsaa  dansk,  men  endnu  utrykt;  o«  hans  Nr.  134:  "Die  sechs 
Diencr".  Den  ældste  mig  bekjendle,  literært  paavislige  Forekomst  af  delte  Træk  er  dog  i  Ro- 
manen om  "Apollonius  af  Tyrus"  (om  hvilken  her  foran  II.  S.  464— fir>),  hvor  vi  allerede  finde 
det  i  den  latinske  Tcxt  fra  6te  Aarh. .  og  derfra  gik  det  over  i  Shakspeares  "Peru-les'',  hvor, 
som  vi  se  af  Texlen  paa  liere  Steder,  de  afhugne  Hoveder  endogsaa  maa  have  været  frem- 
stillede paa  Skuepladsen. 


g\ ;r ri itticil  kunde  komme  lien  Der  skulle  forsi  dnelies  Ka-mprr.  Orme,  crumme  Dyvr  og  anden  l'hyre, 
forend  mand  kunde  vinde  dem.  »om  kand  sees  tilforn  i  Regner  Lodhrog*  \i>e.  Sligt  linden  og  om  en  af 
Metimina:  Sostre  i  den  lille  Danske  Traklal  og  den  storre  Hollandske  om  Mclusina,  gom  loldea  af  nofile 
for  en  vis  M«torie  " 

*>  "t'ali  proptignarulis  interaiti  desecta  vironim  capita  prrrferehant"     (Saxo,  ed  Muller,  p  4251 
">  r.rein*  lille  I.iIk   V.  ]'XU  fl*.    Jfr  Orein*  Ilemærkninger  t  Kberts  Jahrb.  I  roman.  u.  engl   Litt  IV.  S  279 
IT  —  Samme  Træk  i  et  homisk  .-K ventyr:  se  llenfeys  ranlsdiatantra,  I.  S.  \xv;  jfr.  Llebrccbl  i  Orient 
und  occident.  I.  S.  m 
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En  anden  med  den  nys  omtalte  beslægtet  Gruppe  af  Æventyr  os  ævenlyrlige  Digt- 
ninger er  den.  hvor  den  dejlige  Pimdsessc  er  syg,  og  hendes  Haaud  er  i'risen  Tor  al  helbrede 
hende,  men  hvor  da  ogsaa  —  for  at  undgaa  unyttigt  Overlob  —  alle  mislykkede  Forsog  straffes 
med  Dmlen,  saa  at  vi  ogsaa  her  kunne  linde  deu  smukke  Krands  af  Mandehoveder  om  Borgen 
eller  Byen.  Det  vilde  fore  for  vidt  at  gaa  dybere  ind  paa  delte  Æmne.  Det  maa  være  nok  at 
bemærke,  at  det  gammelnordiske  Digt  Fjolsvinnsmal  allerede  har  noget  Slægtskab,  og  at  nævne 
den  Form  af  delte  Æventyr,  som  maaske  stærkest  minder  om  vor  Vise,  nemlig  Fortællingen  i 
1001  Nat  om  Kejserens  Dalter  af  China,  den  dejlige  Pnndsesse  Badura.  og  Prinds  katuar- 
alzaman.  Priudsessen  antages  af  sin  Fader  for  vanvittig,  men  er  kun  syg  af  Kjærlighed  til 
Priudsen,  der  i  en  anden  Verdcnsegn  ligger  syg  af  Kjærlighed  til  hende,  eller  at  de,  baarne  af 
Feer  og  Genier,  have  seet  hinanden  een  Gane.  uden  at  kjeude  hinandens  Navn  eller  Hjem.  Ogsaa 
her  maa  alle  de  ulykkelige  Kvaksalvere  bode  med  Livet,  og  deres  Hoveder  150  i  Tallet  opstilles 
udenfor  Stadens  Porte.  Alt  faar  dog  en  glædelig  Ende,  da  den  retle  endelig  indliuder  sig,  led- 
saget af  Priudsessens  Patkbroder,  som  har  ledt  ham  op  ude  i  den  vide  Verden.  Dette  (som 
hele  1001  Nat)  oprindelig  indiske  Æventyr  frembyder  jo  flere  Ligheder  med  vor  Vise,  uden  at 
jeg  dog  heri  mere  end  i  de  forben  auforte  Tilfælde  tor  antage  uogeu  andeu  Forbindelse  mellem 
dem  end  den,  som  beror  paa  fælles  Benyttelse  af  visse  i  Middelalderen  og  tildels  endnu  længere 
tilbage  vidt  udbredte  og  yndede  ævenlyrlige  Forestillinger. 

Mere  synes  vi  ved  forste  Ojekast  ikke  heller  at  have  i  Heldenbuehs  Fortælling  om  et  af 
Wolfdietrichs  Æventyr  (Kellers  Udgave.  1S«57.  S.  35S— 59),  hvor  han  kommer  til  "einem 
schloss.  da  slaek  auff  yegklicher  ziunen  ein  doienkopf."  Hedningkongen  Bclligan  har  nemlig  en 
skjon.  men  hjærlelos  og  grusom  Dalter,  en  sand  Semiramis,  der  gjor  sig  en  Fornnjelse  af  at 
bringe  kristne  Biddere  i  Ulykke  ved  Hjælp  af  sit  naturlige  og  kunstige  Trylleri.  Hun  tager  venlig 
imod  dem  og  lader  dem  sove  hos  sig;  men  Belligau  har  far  Skik  hver  Morgen  at  gjore  et  Besog 
i  hendes  Sovekammer,  og 


Welcher  ritter  an  dem  betle    lag  bey  der  loihler  seiu, 
den  nani  er  an  der  slette,    gros  jamer  ward  im  srhcio. 
Er  warf  in  zii  der  erde,    sein  marter  die  ward  gros, 
dem  edrlen  riller  werde    das  baubt  er  da  abschos, 
und  statkl  es  dann  besunder    hocb  an  der  zinnen  lach, 
das  was  das  selczen  vunder,    das  herr  W'uKdietericb  sach: 
Em  luro  sach  man  gar  weite    hoch  fur  die  andern  gan, 
da  het  er  bey  seiner  zeile    vil  baubl  geslecket  an. 


Ved  sin  store  Dyd  uudgaar  Helten  denne  Skjæbne  og  sejrer  siden  over  Hedningen.  Heri  er 
endnu  intet,  som  vækker  Tanke  om  et  særligt  Forhold  til  vor  Vise.  Denne  i  det  hele  slet  og 
slibrig  udforte  Fortælling  synes  endog  at  ligge  langt  fjærnere  end  enten  Turandokt  eller  Badura; 
men  vi  gjenkjende  ikke  desmiudre  her  samme  (iruudlag  som  i  eu  rimet  fransk  Fortælling  (Fabliau) 
fra  13de  Aarh.  "Le  Chevalier  å  1'épeY',  gjengivet  i  Prosa  hos  le  Grand  d'Aussy.*)  Vi  linde 
der  et  lignende  Æventyr,  bestaaet  af  Arturs  Snsterson  Gavian,  og  hvad  da  især  vækker  For- 
modning om  el  særligt  Forhold  mellem  vor  Vise  og  det  i  hint  Gaviansdigt  —  vistnok  med 
temmelig  stor  Frihed  -  behandlede  Sagn,  del  er  det  fortryllede  Sværd,  der  bevogter  sin 
Frues  Dyd:  skrider  selv  af  Skede  og  rammer  den  Bidder,  der  under  de  mest  forføreriske  Om- 
stændigheder forglemmer  sig  ligeoverfor  den  dejlige  Borgfroken.    Gavian  undgaar  vel  ikke  ganske 


')  Fabllaux  ou  Conles,  1  (Paris  I779i.  S.  M  ir  I  den  enpeUke  Oversa-Uelse  ved  Way  op  Ellis  {Lundon,  1815), 
II,  S.  1.  I  den  tvdske  rved  Liilkemuller]  Erzahluiii<t'U  aus  dem  XII.  u.  XIII.  Jalirli.  illalle  u.  Lt-ipz. 
1795-98).  I.  S  99  il 
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Mærker  al"  Sværdets  Odd,  men  slipper  duc  med  Livet  og  kommer  ogsaa  i  Besiddelse  af  den 
Skjnune.  som  er  Prisen  for  deii  vel  bestaaede  Prove.  Ur.  Alexander  Prior,  som  (Danish  Hallads, 
II,  S.  431)  Tnrst  har  peget  paa  denne  Overensstemmelse,  bemærker:  "As  difTereut  as  the  inci- 
dents are,  the  Prenen  fablian  and  the  Danish  ballad  m  ny  not  impossibly  be  deri  ved  Trom 
the  same  source."  Bestemtere  vover  ikke  heller  jeg  at  udtale  mig.  For  at  være  sikker  paa 
Forbindelsen  maatte  vi  kjende  mellemliggende  Former  eller  endnu  bedre:  en  fælles  Grundform  af 
Sagnet.  For  mulig  al  vinde  Klarhed  herover,  maatte  1'nder.sngelsen  forst  rettes  paa  at  tinde 
Kilden  til  deu  franske  Fabliau,  der  da  nærmest  maatte  suges  i  (iaviansdigtningen,  endskjont 
Navnet  jo  gjærue  kan  være  vilkaarligt.  Jeg  har  ikke  andensteds  gjenfuiidel  dette  (iaviaus- 
sagn  i  ældre  og  ægtere  Form;  men  jeg  savner  da  ogsaa  for  en  stor  Del  Adgaug  til  de  did- 
burende  Kilder  og  blandt  andet  ogsaa  til  Sir  Fr.  Madden  s  slore  Udgave  af  "Syv  (iavvayne".  Til 
sit  nys  auforte  tilsagn  fojer  Dr.  Prior  "and  perhaps  an  Kaste rn  one"  (nemlig  "source").  Til 
denne  Formodning,  ialføld  for  saa  vidt  Talen  er  om  del  her  besuugue  særlige  Sagn,  huder  jeg, 
efter  hvad  der  endnu  foreligger,  ingen  Anledning.  Baade  Turandokt  og  Badura  ligge  for  fjæml 
(il  deraf  at  slutte  noget  angaaende  det  her  fremtrædende  individualiserede  Æmue,  hvis  Idé  da  ej 
heller  gjenlhides  i  den  eneste  mig  bekjendte  Form  af  delte  (iaviansagn.*) 

Til  Slutning  enduu  kun  nogle  Oplysninger  angaaende  nærværende  Vises  (Jernringer  med 
nogle  andre  danske  Folkeviser,  foruden  dem,  med  hvilke  den  som  for  viist  i  den  nyere  Tid  er 
iraadt  i  Forbindelse.  Med  een  af  disse,  nemlig  Ad  el  brand  s  visen,  staar  vor  Vise  for  Resten 
ogsaa  i  en  gammel  Bernring,  som  dog  ikke  kan  have  mindste  Sammenhæng  med  deu  nye. 
Saavel  deu  gamle  trykte  Tcxt:  Tragica.  Nr.  29,  som  den  eneste  gamle  skrevne  (i  Karen  Brahes 
Foliohdskr.)  begynder  ligesom  vor  Vise: 

Der  var  Drock  paa  helle,    Der  drucke  Kcoiper  sudle. 

Samme  Vers  findes  ogsaa  i  vor  Xr.  13  "Ravengaard  og  Memering",  A  16: 

Hun  gick  seeg  (ill  heeide,  som  kieeinper  dy  drak  sneelde.**) 

Del  er  dog  ikke  min  Mening,  at  delle  Vers  skulde  paa  noget  af  disse  og  maaske  flere  Steder 
være  laant  fra  en  bestemt  enkelt  Vise;  thi  det  er  udentvivl  et  af  de  gamle  staaende  Ldtryk  for 
en  ofte  tilbagevendende  .Situation,  der  da  med  lige  Bel  kau  staa  i  mange  Viser.***) 

I  vor  Nr  69:  "Kæmperne  paa  Dovrefjæld"  gjeiilinde  vi  ilet  samme  Omkvæd,  som 
de  sex  ældre  danske  Opskrr.,  samt  sv.  A,  norsk  C  og  (iriinborgs  Vise  have.  og  det  er  da  frem- 
deles at  nia-rke,  al  hin  Vises  Begyndelse  falder  sammen  med  den  Form  af  vor  Vises  fnrste  Vers, 
som  haves  i  Opskrr.,  i.  I'  og  f  ;  og  strax  efter  nævnes  "den  rige  Bosens  Bold",  i  hvilket 
Navn  vi  gjenkjende  del  paa  vor  Vises  Helt:  "hin  rige  Bidder  Rosensvand".  Denne  tredobbelte 
Overensstemmelse,  især  i  det  sidste  Punkt,  lader  formode,  at  hiut  Indledningsvers  til  Nr.  69: 

Paa  Dovrefield  ug  der  ligger  Kiemper,  som  ei<  saa  siuld. 

Og  der  ligger  inde  den  rige  Rosens  Bold,  Dronning  Ingcuorigs  Rrodre.  og  de  vare  lolv. 
Ven  hvem  tkal  fure  vore  Huner.  om  u  dem  ikke  selv  maa! 

tillige  med  Omkvædet  egenlig  er  overfort  fra  denne  til  hin  Vise,  —   hvordan  det  saa  gaar  med 


')  Det  kan  her  I  Forbigaaende  bemærkes,  at  Gjærdet  nietl  Mandehoveder  ogsaa  tindes  i  el  andet  Gavlansdigt, 
nemlig  i  "La  mule  »ans  frcin"  i  Le  Grands  nys  unfuile  Vark  I.  S.  13  (i  den  lydnke  Oversjittelse  I,  S.  81). 
Del  hedder  her  (S.  l.Hi  •  "La  se  presenia  un  chateau  tortitié,  ganii  en  dehors  d'uu  rung  de  qualre  erns  pleux, 
en  furine  de  pallis.sade«,  dont  charuu  portait  »ur  pointe  une  tele  sanplantc,  å  l'exeeption  d'un  seul  qui, 
nu  eneore,  scinblait  atteudre  eet  oruenient  terrible,"' 

"i  Jfr.  ogsaa  den  nye  jyd^ke  Op«kr  C  1,  f»,  21:  Ja  Henrik  red  til  Valle,  hvor  Kæmperne  drikke  alle. 

"I  Om  dette  Ven*  og  Ordet  •Helle-'  se  herefter  i  Ann.  Hl  Al. 
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"Dronning  Ingeborgs  Hrmlre".  Den  ældste  Korm  »r  Begyndelsen  have  vi  dos?  vistnok  her  i  A  og 
som  nys  anfwrt  i  Trag.  29:  saa  "D  ovre  I' j  æld"  er  maaske  kun  ved  en  Fejltagelse  indloben 
her  i  Traditionen  som  Laan  fra  liv  van  Jærns  Vise,  der  ogsaa  har  Drikken  paa  Dovrefjæld 
(vor  Nr.  10,  A  13;  114;  CII;  623;  jfr.  111  og  del  norske  Vers,  anfort  lier  foran  II,  S.  639). 
Det  blev  i  Indleduingeu  til  den  forrige  Vise  (S.  1)  yttret.  at  vor  Nr.  183  ■  havde  laant  nogle 
Vers  (S— 13)  fra  nærværende  Vise,  og  saalcdes  torholder  det  sig  udentvivl  ogsaa.*)  Her  skal 
endelig  bemærkes,  at  Navnet  "hin  rige  Valravu",  som  her  i  dansk  C  og  E  er  traadt  isteden 
for  "Jon  Rand"  i  de  andre  gamle  Opskrr.,  forekommer  i  to  danske  formodenlig  historiske  Viser 
fra  12te  Aarh.,  vore  Nr.  124  og  125,  i  den  forsle  af  dem  i  Forbindelse  med  en  Herr  Rosen- 
gaard. Der  er  da  Grund  til  al  formode,  at  [Savnet  Valravn  er  et  Laan  fra  hine  Viser  til  nogle 
Opskrifter  af  nærværende. 


å. 

(a:  Karen  Hrahfs  Fuliuhdnkr.  Nr.  178.  I>:  Dorothea 
Thotis  IliUkr.  Nr.  \W1  c.  Testiers  Hdskr  Nr.  103. 
d:  Reenberps  Hdskr  Nr.  82  e:  Tholts  Foliolidskr 
Nr.  82  f:  TliotU  Kvailhd*kr.  Nr.  71.  g  Gruudlvlg* 
Kvarthd.kr.  Nr.  120.; 

1.  Der  war  drock  paa  heclle, 
der  drack  kemper  snelle. 

I  ferer  saa  weell  worre  runer,  y-tneddetis  wy 

ey  maa ! 

2.  Der  tlrack  och  lonn  Rannd, 

orh  saa  hind  rige  rider  Rosscns-wand. 

3.  "Her  du  rige  Kosens-wand! 

huy  fester  du  dieg  itke  en  lili-wand?" 

4.  "leg  saa  rett  aldrig  saa  wen  en  inoo. 

icg   luotTuer   hinder   io    till   mynn  slelTred 

vnder  e." 

5.  "Menn  nu  vred  ieg  saa  wenn  en  moo, 
suiger  du  bynnder,  Ihett  wordder  dynn  ded." 

6.  "Werge  du  saa  dynn  vngc  lyd, 

som  du  skalltt  ferre  raeg  lill  deu  wyfT!*' 

7.  Der  dy  kaam  till  denn  iunifruens  lund, 
leffuen  wor  hengd  med  rode  guld. 


">  IS3  D8  —  d.  E  10  H  3-4:   sv.  B  4-6).  - 
—  d.  A  18  o.  8.  v.  -  12  jfr.  d.  A  19  o.  *.  v. 


8.  "Du  sig  ineg,  vtigenu  her  Ion  Rand! 
huen  er  oss  desie  vndcrlig  siunn?" 

9.  "Tiber/  er  nu  denn  iumfruens  lund, 

ieg  Ildfluer  deg  sagtt  all  y  allenn  stund." 

10.  "Da  weendt  dieg,  vngenn  Ion  Randt, 
hicm  igien  till  wor  eggen  land!" 

11.  "Wergge  dw  saa  weell  dynn  vnge  ly  IT, 
som  dw  skalt  felge  meg  tiell  denn  wyfT!" 

12.  Tthi  kaam  lill  denn  iumfrus  dam, 

dy  bloddigc  stromc  dy  rinder  der  fram. 

13.  "Sig  meg  nu,  vnggenn  lonn  Rand! 
huad  er  Ihett  for  enu  ynckclig  siun?" 

14.  "Tlhe/f  wor  alle  dy  ridders  blod, 

som  biellc  wor  att  denn  iumfrw  guod." 

15.  "I)aa  weudlt  theg,  vnggenn  lonn  Rand, 
for  roeg  till  myn  cgenn  lanud!" 

IC.   "Werge  dw  saa  dynn  vngenn  lyfT, 

som  du  skalt  folge  meg  till  denn  wyfT!" 

17.   Dy  red  for  denn  iumlrus  sloll, 

sloltitt  »ar  med  slaufluer  om-saalt. 

*  Variant  til  d    A  12  o.  t.  v.    -   li  —  d.  K  11.  -  11 

—  13      d.  A  20  o.  s.  v. 
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18.  Kor  huerind  slaffuer,  der  wor  noler  stolt, 
der  war  cn  riders  houed  paa  saatt. 

19.  "Du  sig  meg,  vngen  lonn  Rand! 
huad  cr  thel/  (or  cnn  ynckelig  syun?" 

20.  "Tth.if  cr  alle  dy  riders  hoffuett, 
som  begle  »or  alt  den  iumfru  guod." 

21.  ,?leg  bedder  deg,  vngenn  lonn  Rand, 
for  meg  hiem  (ill  mynn  egenn  land!'' 

22.  "Wiergge  nu  saa  weell  ditt  vnge  ly(T. 

som  thu  skalll  felge  meg  ind  til  denn  wyff!" 

23.  Dy  kaam  daa  for  denn  iurnfruens  gaard, 
denn  waar  tbred  med  dragenn  suerdtt. 

24.  Dy  ridder  ind  aff  dorenn  thrennd, 

den  iumfrn  smiller  vnder  sinn  skiennd. 

2.r).   Dy    Ihuog  wand   och  saatlc  dy   ridder  til— 

buords, 

rider  Rosen-wand  tbaldc  rell  aldrig  cll  ord. 

26.  Dy  waar  ickc  snarer  lil  buordill  saatt. 

ind  der  waar  tbre  dragenn  suerdtt  offuer 
dieris  holTuetl  ragtl. 

27.  lonn  Rand  klaper  iumfnicn  weed  luiiddenn 

kiend : 

t 

"Du  sleelle  din  wredde,  kerre  sostcr  mynn! 


28.  Mynn  kierre  soster,  du  stielle  dynn  suerd! 
her  er  en  rider,  er  dieg  well  werdl. 

29.  Mynn  kerre  soster,  du  slieelle  deg  braatt! 
her  er  den  suend,  ieg  hafluer  deg  iett.'' 

30.  Saa  snaartt  blefT  woxeliuss  oplccnd. 
stuod  for  den  edlig  bcre  oih  brend. 

31.  Dy  oeed  och  drack  enn  lyddenn  stund, 
denn  iumfru  loster  all  suoffue  gange. 

32.  Dy  hygge  bluoss  blelT  daa  optend. 

saa    sorgenn  gickc  rider  Koscn-»and  med 
iumfruenn  (ill  seenng. 

33.  Her  lonn  Rand  klapcr  liy under  weed  buid- 

den  kiend: 

"GyfThanoin  dynn  thro,  krerre  soster  mynn!" 

34.  Denn  iumfru  tuog  riddcrenn  y  synn  faulTucn, 
saa  gad  hun  hanom  guld-krone  uch  konings 

-naffuen. 

35.  Denn  iumfru  bun  bolllt  saa  weell  synn  thro, 
med  erre  luod  hun  dierris  brolup  buo. 

I  forre  saa  well  wor  runer,  men  wy  ey  maa! 


(Dronning  Sofias  Visebog,  Nr.  32.) 

1.  Een  gang  war  ieg  paa  Dare-feld, 

(her  drockc  kiempcr,  orh  (hi  war  snild. 
I  forer  saa  well  wor  ronner,  y-medenn  wy 

cy  maa! 

2.  Paa  Dare-feld, 

(b*?r  drockc  kiemper.  och  thi  war  sneld. 
Ther  dricker  hannd  lourn  Rand. 
UW- thill  bin  rigenn  Rossenn-wandt. 


3.  louen  Rand. 

thcr-lhill  hin  rige  Rossenn-wanndt. 
"leg  wed  (hen  icke  y  ald  werdenn  thill, 
Iher  ieg  (hill  slegfredl  (hroloffue  will. 

4.  Udi  werdenn  thill, 

iher  ieg  y  thill  slegfred  throloffue  will." 
''End  wed  ieg  saa  wennen  moc: 
dårer  thu  hinder,  thet  bliffuer  din  dod. 

5.  Saa  wennen  moo, 

dårer  tbu  hindr-r,  thet  bliffuer  tbin  dod." 
Thi  kom  for  thenn  jomfruens  lund, 
som  lolTuen  bengde  mel  rode  guld  fuld. 
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6.  Thcnn  jomfruens  lund, 

som  loffuen  hengdc  medl  rode  guld  (uld. 
"Well  op,  Iouen  Randt,  selle  min ! 
hueden  er  oss  (bed  underlig  sien? 

7.  Selle  min, 

bueden  cr  oss  Ihet  underlig  sienn?" 
:,Thet  er  tbend  samme  jomfruens  lund, 
icg  baflucr  tbig  aff  sagl  udi  allen  stund. 

8.  lomfruens  lund, 

ieg  haffurr  tbig  afl  sagt  udi  allenn  stundt." 

Thi  kom  for  Iben  iomfrucns  dam, 

som  huer  en  stram  med  rede  blod  sam. 

9.  Tben  iomfrucns  dam, 

huer  en  slrom  mett  rede  blodl  sam. 

''Well  op.  Iouen  Rand,  selle  min! 

orh  hueden  cr  oss  tbett  enckelig  sien? 

10.  Selle  min, 

ocb  bucden  cr  oss  thct  enckelig  sionn?" 
Hand  salte  sig  neder,  wilde  bannom  cy  suar, 
hand  lod,  som  bannd  tbog  hanns  ord  iuthet  i 

Ihill  war. 

11.  Hand  wilde  bannom  ej  suar, 

band  lod,  som  band  (hug  hanns  ord  inlhet 

tbill  war. 

Thi  kom  for  Iben  jomfruens  gierde, 
bun  war  om  gicrd  mtd  dragne  sucrde. 

12.  Tbenn  jomfruens  gierde, 

then  war  om  gierd  medt  dragne  suerde. 
For  buer  ctt  sucrd,  y  gierdenn  stod, 
tber  sad  enn  ded  mandlz  boffuct  paa. 

13.  Som  ther  i  monne  sta, 

Iber  sad  enn  dad  mandlz  hoffuit  paa. 

"Well  op,  Iouen  Rand.  selle  min! 

ocb  hueden  er  oss  thet  enckelig  sienn? 

14.  Selle  min, 

ocb  bucden  er  oss  thet  enckelig  sienn?" 

"Tbet  er  alle  thi  rider  goud, 

som  bcllet  haffuer  alt  tbenn  stalten  iomfrue. 


15.  Rider  goud, 

som  belet  haffuer  atl  tbenn  stalthe  iomfrue." 
"Wennt  thig,    Iouen   Randt,    wendt  theg 

hicm 

Ihill  wor  egen  lannd  igien! 

16.  Wennt  (hig  hiem 

thill  wor  egen  lannd  igien!" 
"Ncy,  wog  thu  saa  ditl  unnge  liff! 
thu  skalt  folge  meg  thell  thcnn  wifT. 

17.  Unge  liff, 

thu  skalt  folge  meg  thill  denn  wiff." 

Thi  kom  for  (hen  iomfrucus  gardt, 

tbend  war  saa  well  medt  weglheren  ward. 

18.  Denn  iomfrucns  gaard, 

hun  war  saa  well  medt  wegther  wardl. 
Tbi  slog  op  portbenn,  thi  lod  Ibennom  ind, 
(ben  iomfrue  fagne(  (bennom  med  thugt  och 

sinde. 

19.  Thi  lod  thennom  ind, 

Iben  iomfrue  fagnet  tbennom  met  Ihogt  oih 

sind. 

Thet  giarde  hun  medt  hindis  snilde  ord, 
saa    snartt   lod    bun    tbennom   sclte  thill 

bordtz. 

20.  Sinne  snille  ord, 

saa    snartt    lod    bun   Ibennom   sette  tbill 

bordtz. 

Thi  war  icke  snarer  sctt  thill  bordtz, 
ther  kom  thredue  dragen  sucrd  offucr  thieris 

hoffuit. 

21.  Satl  thill  bordtz, 

tber  kom  tbredu  dragenn  suerd  offuer  theris 

hoffuit. 

"Soster,  sostcr,  still  dit  suerd! 

hier  er  eun  rider,  hand  er  thig  well  werd. 

22.  Still  thet  sucrd, 

her  er  enn  rider,  hannd  er  thig  werd." 
"'Er  thet  thenn  rider,  thu  haffuer  meg  ielt, 
tba  skull  bannd  soffue  boss  meg  y  naL 
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23.    Thn  haffuer  roeg  ielt, 

tha  skall  bannd  soffue  hos  nieg  i  nall.7' 
Ther  war  fourlt  al  lyde  paa, 
louen  Rand  gaff,  rider  Rossen-wannd  binder 

tbog. 


24.    At(  liude  pam 

louen  Randi  gafl,  rigen  Kusscn-wand  hinder 

tltug. 

Thcr  war  gled«-  och  balle  mer  gammell, 
thi  drocke  bonde  brellup    och    festens  -  oli 

sammell. 

Y  forer  saa  well  wor  ronner,   y- meden  wy 

ej  inaa! 


C. 

(Grundtvigs  Kvarlhaand»krlfl,  Nr.  13.) 

1.  Der  gaar  dans  paa  Dore-fiell, 

der  danser  di  kiemper,  di  ere  smil. 
Ocbi  skall  føre  vore  runer,  om  \i  ey  siclff  maa. 

2.  [Paa  Dore-liell, 

der  danser  di  kiemper,  di  ere  snill.j 
Der  danser  inde  hin  rige  V'elle-rafl[n] 
och  saa  hin  rige  Rosens-vand. 

3.  Hin  rige  Velle-raffn 

och  saa  hin  rige  Rosen-vang. 

"Krii  m«  leffucr  alderig  i  verden  lill, 

ieg  kand  hind  io  dore,  om  ieg  vell. 

4.  I  verden  lill, 

ieg  kand  hind  io  dore,  om  ieg  vell. 
Den  mo  leffucr  aldrig  i  verden  saa  klog, 
ieg  kand  hinder  io  dore  mel  runer  och  bog. 

5.  I  verden  saa  klog, 

ieg  kand  hinder  io  dore  mel  roncr  och  bog." 
"Daa  skall  ieg  vise  dig  lill  den  vilT, 
dorer  du  hiodcr,  del  koster  del  lifL 

6.  Till  den  viff, 

dorer  du  hinder,  del  koster  det  liff." 
"Skall  del  koste  bege  voris  dod, 
daa  skall  du  felge  mig  lill  den  mo. 


7.  Bege  voris  dod, 

daa  skall  du  folge  mig  lill  den  me." 
Der  di  kom  lill  den  iomfruis  hindis  lund. 
leftueu  var  ad  del  rode  gull. 

8.  Till  den  iomfruis  lund, 
leffucn  skiude  som  rode  gull. 
For  huercn  loff,  udi  lunden  laa, 
der  stod  el  forgylte  bogslaff  paa. 

9.  1  lunden  laa, 

der  slod  et  forgylle  bogslaff  paa. 

"Hor  du,  her  Vener,  kier  slalbroder  min! 

huetn  giffuer  os  det  gledelige  syn? 

10.  Kier  stalbrodcr  min, 

buem  giffuer  os  dele  gledelig  syn?" 
"Det  cr  den  sken  iomfru  hindis  lund. 
hund  spadzerer  der-i  huer  morgen- stund. 

11.  [Den  sken  iomfruis  lund. 

hun  spadzerer  der-i  huer  morgen-stund.]" 
Der  di  kom  lill  den  iomfru  hindis  gier, 
den  var  bebcngt  mel  ridere  sucr. 

12.  Till  den  iomfruis  gier, 

del  var  behengl  mel  ridere  suer. 

"Hor  du,  her  Vener,  kier  slalbroder  min  ! 

huem  giffuer  oss  del  yngelige  syn? 

13.  Kier  slalbroder  min, 

buem  giffuer  os  det  ynckelig  syn?" 
"Och  det  er  alle   riders  -mends   suer  ocb 

hoffuet, 

som  dore  vilde  den  iomfru  god. 
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14.  Alle  rider-mens  suer  och  hoffuel, 
sum  dore  vilde  den  i  om  fru  god." 
Der  di  kom  li  1 1  den  iomfruis  dam, 
stremen  aff  [det]  rode  blod  rand. 

15.  Den  iomfru  bindis  dam. 
stremen  a(T  det  rode  blod  rand. 

"Her  du,  her  Vener,  kicr  slalbroder  min! 
huem  gifTuer  os  det  ynckclige  syn? 

16.  Kier  stalbrodcr  min, 

huem  giffuer  os  del  ynckeligc  syn?" 
"Det  er  alle  riders-mends  blod, 
dore  vilde  den  iomfru  god. 


17.  Riders-mends  blod, 

som  dore  vilde  den  iomfru  god." 

"Iler  du,  her  Vener,  kier  slalbroder  min! 

vi  tender  vore  heste,  vi  vill  rid  hiem. 

18.  Kier  slalbroder  min, 

vi  vender  vor  heste,  vi  vel!  rid  hiem." 
"Och  skall  det  koslc  bege  voris  ded, 
daa  skalt  du  folge  mig  hil  den  me. 


19.  Bege  vons  ded, 

daa  skalt  du  felge  mig  til  den  me." 
Der  di  kom  lill  den  iomfruis  hindis  porl, 
den  var  saa  herlig  mel  vcchlerc  vord. 

20.  Den  iomfru  hindis  port, 

den  var  saa  herlig  mel  vcehterc  vorl. 
Di  var  dem  ncpclig  lill  bordet  sat, 
foren  dragene  sucr  offuer  hoffuede  bradt. 


21.  Till  bordet  sal, 

feren  dragene  suer 
"Holl  op,  kier  suster.  du  stelle  del 
her  er  en  sken  rider,  ere  dig  verd. 


22.   Ocb  stelle  del  suer, 

her  er  en  sken  rider,  er  dig  vcrdl." 
Der  var  stor  lyst  och  mere  gamell, 
den   rider  och  den  iomfru   [drack  brellup 

samcll]. 

[Och  i  skall  fere  vore  runer,  om  vi  ey  sielff 

] 


(Anna  Munks  Haaodskrifl,  Nr.  14) 


1.  Ther  stod  drick  paa  fclde, 
der  druck  kiemper  snilc. 

Y  ferer  well  wor  roner,  y-mens  vy  cy  maa! 

2.  Paa  felde, 

der  druck  kiemper  snile, 

Der  druck  innde  her  Ion  Runnd 

och  rydcr  och  her  Rosenns-waond. 

3.  Her  Ion  Rund 

ryder  och  Roscnn-wannd. 

Hore  du.  her  Ion  Rund,  kiere  slolbroder  mynn ! 
villtu  icki  gifTUs  cund?  j 


4.  Kiere  slolbroder  mynn. 
villtu  icki  gilTlis  end?" 

"leg  ved  icki  denn  youiffru  y  dette  rige. 
der  yeg  Isder  were  minn  lige. 

5.  I  delte  rige, 

der  ieg  lader  verc  minn  lige. 

Yeg  ved  icki  denn  iomffru  paa  dette  land, 

der  ieg  vill  gifTuc  minn  thro  mett  baannd. 

6.  Paa  delle  lannd, 

der  ieg  vill  giffue  minn  Iro  med  baannd." 
"leg  ved  denn  iomffru  paa  denne  ee, 
du  Iherst  hinnder  icki  med  oyeNnenn  see. 

7.  Paa  denne  ee, 

du  tbersl  hinnde  icki  med  eyen  see." 
"Da  vill  ieg  mig  buorlt  ride. 
med  den  iomffru  vrill  ieg  stride. 
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8.  Ruorlt  riidc, 

med  denn  imnlliu  vill  ieg  ule."' 
Der  de  kom  for  loinflruenns  lannd, 
slroinme  alle  mclt  blod  udrannd. 

9.  Denn  iomffrues  lannd, 
strømme  alle  med  blod  udrannd. 
'"Hor  du  detl,  liere  slalbroder  rninn! 
buedenn  er  oss  detl  ynnckclig  synn? 

10.    Kiere  stalbrodcr  minn. 

huedenn  er  oss  disse  ynnrkelig  syn  ri  ?'* 

"Dell  er  dy  rider  deris  rode  blod. 

som  bedell  var  adl  denn  skienne  iumfTru. 


11.    Dieris  rede  blod, 

som  bedell  v»r  adl  denn  »kunne  i 
"Høre  du  detl,  kiere  slalbroder  minn! 
wy  wennder  woris  ganger  urb  riider  biem! 


12.   Kicrc  slalbroder 

vy  vennder  vons  ganger  orh  rider  hieui." 
"Allll  ville  vy  oss  frem  riidc, 
vy  maa  alll  bedre  siride. 


13.   Frem  ride, 

vy  maa  all  bedre  siride." 

Der  de  kom  for  ofTucun  skoufT, 

der  mollc  de  sce  denn  skenuc 


14.   For  offuenn  denn  skoufl, 

der  molle  dy  see  denn  skone  iomlTru. 
"Kid  du  dig  Ihill  benngenndiss  karm, 
du  helse  dcnn  iomflru,  tbag  binde  y  < 


15.  Tbill  henngendis  karm, 

du  helse  denn  jomfru,  Ihag  bimide  y  arm. 
Sueiinen  de  beder  huge  och  »laa, 
iomfTruenn  hun  beder  stille  slaa. 

16.  Huge  orh  slaa, 

iomfTruenn  bunn  beder  stille  slaa.'' 

Denn  rider  baniid  red  tbill  henngendis  L  inn, 

hannd  helsitl  denn  iomlTru.  log  binnde  y  arm. 

17.  Tbill  henndis  karm, 

hannd  thog  denn  yomflru  udi  sum  arm. 
Suennen  dy  bad  huge  orh  slaa. 
iomfTruenn  hun  bad  gribe  och  Ihage. 

18.  Huge  och  slaa, 

ioinflruenn  hunn  bad  gribe  orh  Ihage. 
"Hore  du,  soster,  lad  fare  dum  kill! 
olie  rider  baffuer  lait  for  dig  litT. 

l'J.   Lad  fare  dinn  kifT, 

ode  rider  hafTuer  lait  for  dig  li  IT- 
Hore  du  delt,. kiere  soster  minn! 
du  Ibag  denn  suennd.  dig  gifluer  broder  din! 

20.    Kicre  sosler  minn, 

du  (hag  denn  sueml.  dig  gifluer  broder  dinn!' 
Der  var  giede  orh  ballT  slore  gammen: 
dy    druck    bode    brelup    och  feslenn-oll 

sainmenn 

Y  lerer  saa  vell  vore  roner,  y- menus  vy  ey 

i! 


E. 

(Langebeks  Fuliohaand.krift.  Nr.  MM 

1.   L'dy  Hollanndtl 

der  dricker  kemper  bolle. 
Der  dricker  ridder  Itossenn-vandl 
och  saa  hin  rige  Vald-ralTu. 
Och  y  skall  forre  vor  runuer,  menss  vy  cy  maa. 


2.  Hin  rige  Wel-raffnn 

och  hin  rige  ridder  Kossenn-waandl. 
"Hor  du  det,  kierre  slalbroder  minn! 
och  vill  du  icke  gifTle  dig?" 

3.  "leg  ved  denn  icke  y  werdenn  Ihill, 
ieg  min  thro  nu  gitTue  vill. 

4.  Huor  ieg  vill  haffuc  saa  venn  enn  nu»e, 
denn  kand  ieg  faa  for  guld  saa  rodt." 
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5.  "leg  visser  dig  saa  veno  enn  moe, 

•lu  ter  bin  icke  hede  for  guld  saa  rodt." 

6.  "leg  ved  denn  irkc  j  verdenn  thill, 
ieg  vill  io  faa  thil  min  sleffrctl." 

7.  "Orh  ieg  (or  sette  thill  min  ganger  roe, 
alt  ieg  skall  visse  dig  enn  niee. 


8.   Ieg  vill  visse  dig  en  ...««:, 

du  hiuder  hinde  [icke]  skam  for  guld  saa 

rodt." 


9.  "Kicrrc  stalhroder,  wiis  mig  denn  moe! 
dig  giffuer  ieg  del  guld  saa  rodL" 

10.  Der  red  dy  y  dage,  dy  redt  y  tho, 
den  tredie  dag,  thill  soli  gick  op. 

11.  Der  dy  kom  thil  gierde, 
gierdil  var  dragit  medt  sucrde. 

12.  Kor  huer  enn  staffuer,  y  gierdilt  stoidl, 
der  stoed  enn  ridder-mandtz  hoffuit  paa. 

13.  "Hor  du  det,  kier  stalhroder  min! 
huen  er  oss  det  ynckelige  siun?" 

14.  "Detl  er  alle  dy  riddere  guode, 

som  haffuer  hedit  ohm  den  skenne  iomfrue." 

15.  Och  der  dy  kom  thill  molle-dam, 
hiufflitl  delt  y  biodit  suam. 


17.  „Hor  dett,  kier  slalltroder  min. 

wy  wende  vor  heste  orh  ride  au  hiem!" 

18.  "Du  war  saa  fry  udy  din  sind, 

alt  skall  du  lenger  folge  mig  frem." 

19.  Der  dy  kom  y  den  jomfruens  gaardt, 
ude  stoid  iomfruen  suobt  y  maar. 

20.  "Du  gack  nu  frem  orh  icke  aff  falsk 

och  leg  dinne  hennder  om  iomfruens  halss!" 

21.  Den  iomfru  sig  thilbage  saa: 
"Huor  erre  dy,  mig  skall  varre?" 

22.  Somme  bad  hugge,  och  somme  bad  slaa, 
somme  di  bad  stille  och  staa. 

23.  "Rierrc  sosler,  stille  din  vrede! 

der  er  denn  rider,  der  du  skalt  haffue. 

24.  Iland  er  sig  enn  rider  saa  lin 

orh  der-lhill  kierre  stalbroder  min." 

25.  "Och  er  det  denn  ridder,  der  ieg  skall  haffue, 
hui  forrer  band  icke  guld  offuer  sadcll-boffuc?" 

26.  "Och  hand  haffuer  sig  bode  solff  och  guldt, 
och  alle  kisler  ligger  fuld." 

27.  Saa  top  dy  offuer  dennem  loffuee - gronn 

skindl. 

saa  fuile  di  denum  y  stnffuen  indl. 


IC.   ''Delle  er  alle  dy  riders  blodt, 

som  haffuer  bedil  om  denn  skenne  iomfru." 


28.   Orh  der  var  giede  oeh  halffue  merre  gamen, 
di  drurke  bode  feslennssoll  och  brj  Hop  sammen. 
Menss  y  skal  forrc  vorre  ronner,  men  y 
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(Syv,  Nr.  71.) 

1.  Kengang  recd  jeg  paa  Dovrefield, 

Der  drukke  Kæmper  med  fuld  godt  held. 
I  fore  saa  vel  vore  Huner,  mens  vi  ej  maa! 

2.  Paa  Dovre-Geld, 

Der  drukke  kæmper  med  fuld  godt  held. 
Der  saa  druk  band  Jon  Rand, 
Dertil  hin  rige  her  Rogen-vand. 

3.  Jon  Rand, 

Derlil  hin  rige  Her  Rosen-vand. 
De  legle  skaklavcl  under  skind. 
De  spolled  saa  mangen  hevisk  kvind. 

4.  Under  deres  skind. 

De  spolled  saa  mangen  hovisk  kvind. 
"Her  du,  Jon  Rand,  kier  slaaldbroder  nu! 
Og  jeg  veed  cn  saa  hevisk  Jomfru. 

').   Kier  staldbroder  nu, 

Og  jeg  vecd  een  saa  hevisk  Jomfru. 
Hun  er  for  alle  saa  ven  en  moe. 
Spoiler  du  hende,  del  vorder  din  dod. 

6.  Saa  ven  en  mee. 

Spoiler  du  hende,  det  vurder  din  ded." 
"Her  du,  Her  Jon  Rand,  kier  staldbroder 

min! 

Du  lad  os  ride  og  skue  hend! 

7.  Rier  slaaldbroder  min, 

Du  lad  os  ride  og  skue  hend!" 
De  lagde  sadel  paa  deres  heste 
Og  rede  som  hcldle  de  besle. 

8.  Deres  hcsle 

Og  rede  som  heldle  de  besle. 

Og  dc  komme  lil  den  melledam, 

De  stremme  af  blod.  der  runde  fram. 

9.  Den  melledam. 

De  stremme  af  blod  der  runde  fram. 
"Hor  du.  Iler  Jon  Rand.  kier  slaaldbroder 

min! 

Hvad  belyder  os  den  underlig  ling? 


10.  Kier  slaaldbroder  min, 

Hvad  belyder  os  den  underlig  ling?" 
"Og  det  er  alle  de  Ridders  blod. 
Som  have  rtded  lil  dend  Jomfru  god. 

11.  De  Ridders  blod, 

Som  have  rided  til  den  Jomfru  god." 
"Hor  du,  her  Jon  Rand,  kier  slaaldbroder 

min! 

Vi  vende  vore  heste  og  ride  omkring! 

12.  Kier  slaaldbroder  min, 

Vi  vende  vore  heste  og  ride  omkring!" 
'  Jeg  lader  det  ikke  for  min  dod. 
Jeg  vil  jo  skue  den  beviske 


13.  For  min  dod, 

Jeg  vil  jo  skue  den  hoviske  moe." 
Og  de  komme  til  del  gierde. 
Det  var  af  blodige  sverde. 

14.  Del  gierde, 

Det  var  ar  blodige  sverde. 

Og  hver  cn  slaver,  i  gierdet  mon  slaa, 

Der  var  en  ded  mands  hovel  paa. 

15.  I  gierdet  mon  slaa, 

Der  var  en  dod  mands  bovel  paa. 

"Her  du,  Jon  Rand,  kier  slaaldbroder  min! 

Hvad  bclyder  os  den  underlig  ling? 

16.  Kier  slaaldbroder  min. 

Hvad  betyder  os  den  underlig  ling?" 
"Og  del  cr  alt  dc  Ridders  hovder, 
Som  haver  bejled  lil  den  stolle  Jomfru. 

17.  De  Ridders  hovder. 

Som  haver  bejled  til  den  stolle  Jomfrue." 
"Og  her  du  del,  kier  slaaldbroder  min! 
Vi  vende  vore  besle,  vi  ride  omkring! 

18.  Kier  slaaldbroder  min, 

Vi  vende  vore  besle.  vi  ride  omkring!" 
"Jeg  lader  del  ikke  lor  min  ded. 
Jeg  vil  jo  skue  den  venne  moe. 

19.  For  min  dod. 

Jeg  vil  skue  den  venner  moe." 

Og  der  de  kom  lil  borgeleed. 

Ude  slaar  Jomfruen  og  lener  sig  ved. 
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20.  Til  borgelccd. 

Ude  staar  Jomfruen  og  lennor  sig  ved. 

"Hvi  er  I  saa  dierv  i  sind, 

Al  I  lorre  vove  denne  rejse  hid? 


21.  Saa  dierv  i  sind. 

At  I  terre  vove  denne  rejse  hid." 
"Del  haver  volded,  o  Jomfru  good! 
Eders  dyd  og  skionhed  stoor. 

22.  O  Jomfru  good, 

Eders  dyd  og  skionhed  sloor. 

Eder  al  skue  er  vor  allraa, 

Saa  vidt  da  ganger  der  savner  fra. 

23.  Er  vor  attraa,  , 

Saa  vidt  da  ganger  der  savner  fra." 
"I  være  velkommen.  Her  Rosenvand! 
Og  I  skal  være  min  feslemand. 


24.  Her  Rosenvand, 

Og  1  skal  vare  min  feslemand. 
Eders  manddom  og  store  dyd 
Kand  mig  aldeenc  give  fryd. 

25.  Og  store  dyd 

Rand  mig  aldeene  give  fryd. 

De  her  have  vasred,  vare  mig  ikke  værd. 

Derfor  saa  have  de  fanged  ufærd. 

26.  Vare  mig  ikke  værd, 

Derfor  saa  have  de  fanged  ufærd." 
Dend  Ridder  fulde  Jomfruen  samme  stund, 
Deres  elskov  sigtede  saa  mangelund. 
I  fore  saa  vel  vore  Runer,  mens  vi  ej  maa! 


(SunRet  af  Henrik  Holms  Knke  i  Jetsmark  l  VendsyRssel 
18f»7;  optegnet  af  Student  Nik.  Chr.  Christensen.) 


1.  Ja  Lille-Broder  rider  sig  til  Slore-Broder  hen: 
"Jeg  vecd  mig  en  skjon  Jomfru  saa  favr  og 

sa a  fin." 

Du  er  den,  du  er  den,  jeg  har  elskcl  i  min 

Ungdom. 

2.  "Vced  du  dig  en  skjen  Jomfru  saa  favr  og 

saa  fin. 

da  se,  at  hun  bliver  Allerkjæresten  din!" 

•\.   Ja  Lille-Broder  rider  sig  lil  Slorrvolden-Bro, 
der  gangede  syv  Moller  i  bare  Mandeblod. 

4.  Ja  Lille-Broder  rider  lil  Slorevolden-Port, 

ja  Porten   var  stængel   med  Spyd  og  med 

Sværd. 

5.  Ja  Lille-Broder  rider  sig  (il  Porten  saa  fast, 
det  Portene  og  Murene  i  Stykker  sonderbrasl. 


6.  Skjon  Jomfru  hun  ud  ad  Vinduel 
"Hvad  er  del  for  en  Hyrdedreng,  der  stander 

i  vor  Gaard?" 

7.  "Jeg  er  slet  ingen  Hyrdedreng,  for  det  du 


jeg  er  din  Allerfæstemand,  som  du  nu  have 

maa." 

8.  Skjon  Jomfru  hun  lettede  ved  Skarlagen  red: 
"Ih or  ere  nu  de  Kæmper,  min  Fader  giver 

Brod?" 

9.  Skjon  Jomfru  hun  lellede  ved  Skarlagen  gron : 
"Hvor  ere  nu  de  Kæmper,  min  Fader  giver 

Lon?" 

10.  J»  Ordel  var  næppe  af  Munden  udtalt. 

for  lire  tusind  Kæmper  om  Lille-Broder  var. 

11.  Ja  Lille-Broder  kastede  sin'  Handsker  mod 

Mark: 

"I  mig  skal  I  finde  en  Gut,  som  er  rask." 
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12.  Ja   Lille-Broder  stoder   hans   Sværd  imod 

Jord: 

"Ja  her  skal  I  Unde  cn  Slalbroder  god." 

13.  De  fægtede  tilsammen  i  Dage  en.  vel  to, 
indtil  han  gik  i  Mandeblod  alt  over  sine  Sko. 


14.   De  fægtede 


i  Dage  to,  vel  tre. 


indtil  han  gik  i  Mandeblod  alt   over  sine 


15.   Ja  Lille -Broder  haver  sig  en  Ganger  saa 

spag, 

saa  salte  han  skjen  Jomfru  alt  paa  dens  Bag. 

10.   Saa  red  de  dem  tilsammm  i  rode  Rosens 

Lund: 

"Lyster  eder,  skjon  Jomfru,  at  hvile  her  en 

Slund?*' 

17.  "O  Lille-Broder,  o  Lille-Broder!  du  sove  ej 

sna  haardl! 
for   nu   synes   mig   al    hore    min  Faders 

Heslefart." 

18.  *'Ja  synes  du  at  høre  din  Faders  Meste  fa  ri. 
ja   om  jeg  skulde  falde,  du  nævne  ej  mil 

Navn!" 

j 

1!L   Den  forste  Dyst,  de  tilsammen  udred, 

faldt  hendes  gamle  Fader  ogsaa  dod  derved. 


22.  Ja  Lille-Broder  rider  sig  Id  Store-Broders 

(iaard. 

ja  udenfor  Porten  der  stod  hans  gamle  Mo'r. 

23.  "Vilkommen,  Lille-Broder,  med  unge  Bruden 

din! 

mig  synes,  al  hun  er  saa  bleg  under  Kind." 

24.  "Hun  maa  vel  være  blaa.  hun  maa  vel  være 

bleg: 

mig  synes,  hun  har  været  i  saa  underlig  en 

Leg. 

25.  Og  hor,  min  gamle  Fader,  du  sadle  os  en 

llrsl ! 

Og  du,  vor  ældsle  Broder,  du  hente  os  vor 

Præst » 

26.  Og  du,  vor  ældsle  Sosler,  du  rede  cs  en 

Sæng  ! 

og  du.  vor  gamle  Moder,  du  folgo  os  til 

den!" 

27.  Om  Morgenen  lidlig,  for  Præsien  nu  kom. 
da  var  der  trende  Lig  udi  Store  -Broders 

Gaard. 

28.  Den  ene  var  Lille -Broder,  og  den  anden 

var  hans  Me, 
den  tredje  hans  gamle  Moder,  som  nu  af 

Sorg  er  dod. 


20.   Den  anden  Dyst,  de  tilsammen  udred.  29.   De  lo  de  blev  begraven  og  lagt  udi  en  Grav, 

faldt  hendes  ældste  Broder  ogsaa  dod  derved,  og  paa  denne  Grav  der  voxede  en  Lind. 


21.   "O  Lille-Broder,  o  Lille-Broder!  du  stille  nu 

dit  Sværd! 

min   alleryngste  Broder   han   er  ej  Doden 


30.   Og  paa  denne  Lind  der  voxede  Guldblade, 
som  lyse  vel  femlen  Mile  omkring. 
Du  er  den,  du  er  den,  jeg  har  elsket  i  min 

Ungdom. 
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IX*.    Den  farlige  Jomfru. 


'Fra 
af 


H.  1    13.    'Jeg  er  slcl  ingen  galen  Gut.  endskjent  du 

synos  saa: 

ved  Kapitajn  L.  C  Nyholm;  optegnet  1852  jcg  rr  de„  ung  Kiddpri  8om  ska|  Mgf.  djg 


P.C.Krogh  i. Nykøbing  p  M 


1.  Og  Lille-Broder  taler  (il  Store-Broder  sin: 

—  Idi  Loodom.  — 
"Og  vil  du  ride  med  lil  Jomfruen  min?" 
For  den,  jeg  har  lingel  i  min  Ungdom. 

2.  De  sadler  op  den  gule,  de  sadler  op  den  graa, 
den  bedste  den  lagde  de  Guldsadelen  paa. 

3.  De  red  udi  Aarc,  de  red  udi  fem, 

men  ikke  kom  de  der,  hvor  den  Jomfru  var 

i  Len. 

4.  De  red  udi  Aare,  de  red  udi  syv, 

men  ikke  kom  de  der,  hvor  den  Jomfru 

var  i  By. 

5.  Og  den  Tid  de  kom  lil  Angcvals  Aa. 

der  randt  ikke  Vand,  men  der  randt  Kæmpe- 
blod. 

C.  Og  den  Tid  de  kom  til  Angcvals  0. 

der  stod   de  Kæmpehoveder  paa  hver  en 

Gadeder. 

7.  Og  Store-Broder  taler  til  Lille-Broder  sin: 
"Kom,  lader  os  vende  vores  Gangere  omkring !" 

8.  "Og  aldrig  i  Verden  kan  findes  slorreSkam: 
to  Kæmper  er  paa  Vejen  og  ikke  ler  gaa 

frem." 

9.  Og  Slore-  Broder  vender  sin  Gangere  omkring, 
men  Lille-Broder  holder  Vejen  ligefrem. 

10.   Og  den  Tid  han  kom  lil  Angevals  Porl, 
den  Porl  var  lilstængrel  med  hundred  Kæmpe- 
spyd. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


15). 


20. 


af  Gaard." 

Jomfruen  rysled  paa  Kjortelen  rod: 
"Hvor  cr  de  mange  Kæmper,  som  min  Fader 

giver  Bred?" 

Og  Jomfruen  rysled  paa  Kjortelen  gron: 
"Hvor  er  de  mange  Kæmper,    min  Fader 

giver  Len?" 


"Ja,  somme  ere  syge,  og  somme  ere  saar. 
men  alle  vil  de  have  givet  Kost  i  Aar." 

Og  aldrig  saa  snart  var  Ordrt  udtalt, 

for  trehundred  Kæmper  om  Lille-Broder  gjaldL 

Og  Lille-Broder  sloges,  indtil  han  blev  mod, 
til  Kæmpeblodet  randt  over  Hestens  Sko. 

Og  Lille-Broder  sloges  alt  som  en  Mand, 
lil  Kæmpet.lodel  randt  over  Hestens  Knæ. 

"Og  Lille-Broder,  og  Lille-Broder!  du  stille 

maa  dit  Sværd  t 
spar  du  min  yngste  Broder,   den  Dod  er 

han  ej  værd." 

"Og  er  din  Broder  falden,  den  l>od  er  lian 

jo  værd: 

du  og  din  gamle  Fader  skal  ogsaa  samme 

Vej." 


22.  Og   Lille-Broder   svinger   sit   Sværd  rundl 

omkring, 

saa  jaged  han  de  evrigc  Kæmper  udi  Bing. 

23.  Og  Lille -Bro'r  log  Jomfru/n  ved  sin  gule 

Haarlok, 

saa  bandt  han  hende  ved  sin  Sadelknap. 


21. 


11.  Og  Lille-Broder  hugger  paa  Porten  saa  fast, 
saa  Mure  og  Vægge  til  Jorden  nedbrast. 

12.  Og  Jomfruen  ud  af  Vinduel  saae: 
"Hvad  er  det  for  en  galen  Gul,  sor 

i  vor  Gaard?" 
Folkeviser.  IV 


24.   Og  aldrig  var  der  saa  lidel  cl  Vand. 

den   Jomfru  maalle  svemme  over  alt  som 

en  And. 


25.   Og  aldrig  var  der  saa  liden  en  nw, 

den  var  jo  tilslænkel  med  Jomfruens  Blod. 
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'-26.    Og  den  Tid  han  kom  til  Angevals  l.c<\. 

der  slud  hans  gamle  Moder  oghviled  sig  derved. 

27.   "OgLille-Bro'r,  ogLille-Bro'r,  ogSonnenmin! 
hvordan  holder  du  nd  med  Kjæresien  din?" 

"Saadan  holder  jeg  ud  med  Kjæresten  min: 
trehundred  Kæmper  har  hun  til  mig  sendt." 

29.  Og  den  Tid  h.in  kom  udi  sin  Faders  (i.iard, 
der  stod  hans  gamle  Fader  or  solede  sit  Ilaar. 

30.  "Og  her  I,  min  kjær  Fader!   I  stald.-  maa 

min  Hest: 

og  hor  du.  min  kjær  Broder!  du  benler  mig 

cn  Præst! 


31.   Og  h»r  du,  min  kjaer  Sesler!  du  reder  op 

min  Seng! 

og  her  I,  min  kjær  Moder!   1  folger  mig 

til  den!" 


32.  Om  Morgenen  tidlig,  for  Sulen  opstod , 

da  stod  der  tre  Lig  udi  hans  Faders  Gaard 

/ 

33.  I>en   ene  var   Lille-Bro'r ,   den   anden  var 

hans  Mo, 

—   Tdi  Løndom.  — 
den  tredje  var  hans  kjær  Moder,  som  af  Sorgen 

var  ded. 

For  den,  jeg  har  lingel  i  min  Ungdom. 


Forskriften  for  b,  e  oy  i  har  ræret  en 
Afskrtft  af  B;  f  og  f  ere  alter  Afskrifter 
af  i;  foruden  m  kan  Ha  alene  g  komme 
i  nogen  Hetragtning. 

Omkvæd  i  %  helt  udskrevet  kun  ved 
fonte  og  sidste  Vers;  ligesaa  i  g:  I  forer 
isaa  vcll  vor  ninncr.  imens  v»i  ey  maa.  — 
I  ferer  saa  vell  vor  runncr,  men  wi  ey  maa- 
1.  Vi  have  her  vistnok  den  ægteste  Form 
af  et  for  .fiere  y»ier  fælles  Indgangs- 
vers  (jfr.  her  foran  S.  &4) ;  felde  r  B  1 
(jfr.  Gnmborg  1  ;  norsk  I  t)  rr  For- 
vanskning, og  Dorr-feld ,  Doreliel,  Dovrc- 
field  i  B  C  I,  tilligemed  den  t  I  t  udrede 
Form  af  Lin.  1  er  sagtens  Laan  fra  vor 
Vtse  Sr.  10.  Hollanndt  i  E  1  er  en 
misforstaaet  Skrtvemaade ;  formadeulig 
fremgaaet  af  et  hollen  (Udtaleform  for 
Hallen)  <x>  bolle,  men  dette  er  igjen  en 
traditionel  Kndring  fra  i?*  helle  (X> 
snelle,  som  gjenfndes  t  Trag.  21),  ligesom 
snelle  otdn.     snjalltr  dygtige, 

modige)  ogsaa  er  beholdt  i  ICl  Ordet 
helle  kan  ikke  (som  antaget  hos  Abr.  ///, 
.S'.  449  og  t  .Molbech*  (ilossar)  hore  til 
vort  Hal  (oldn.  hul/J;  delte  set  alt  af 
Forholdtordet  paa.  V,  have  Ordet  tre 
Gange  •  ror  Ar.  4  A  (14,  19,  36;  jfr. 
C  26,  32),  og  del  betegner  der  del  Hum, 


hvori  (ijæsterne  &ove.  Det  er  Former 
(i  Trag.  21)  og  her  »Al,  samt  t  Sr.  4 
A  11):  Hentyntform  Kul.  =  oldn.  hjalli ; 
t  .Vr.  4  A  14  og  36;  Eje  form  Fl.  uldn. 
hjalla)  af  det  endnu  overalt  t  Xorden 
bevarede  Ord:  hjallr  i  den  afledte  Be- 
tydning af  Loft,  Overrum  i  et  Hus,  hvad 
enten  dette  (som  nu  alm.)  bruges  til  at 
gjemme  Ho  i,  eller  (som  i  vor  AV.  4  og 
t  Dalarne)  til  at  sove  i,  eller  endelig 
(som  i  Trag.  29  og  her)  til  Drikkestue, 
altsaa  ==  Htijelo/t,  der  i  Viserne  alm. 
bruges  t  begge  de.  to  sidste  Bemærkelser. 
(Se  hjallr  hos  Frttzuet  ,  h/'ell  hos 
Aasen,  hjalle  hot  Rietz  og  Hjald  i 
Molb.  Dial.  Lex.  Jfr.  vor  Nr.  156  A 
63.  II  41.  —  Ordett  Grundbemærkelte 
er  en  Forhøjning  af  Bjælker,  tom  Old- 
tidens „seidhjallr" ,  og  nær  beslægtet  er 
Betydningen  af  Hylde,  isl.  hitla.) 
6'  werge  (o<,*a«ll,  16  og  22)  jfr.  I  16: 
wog  (•>;  vov).  Kt  Lætemaade,  der  synes 
at  indeholde  en  Trusel,  er  dog  nok  den 
ældste. 

75  lo  Huen  g,  ft  "leffucr". 
8'  Ion  g,  a  her  "luer".  —  8S  huen  (læt 
hwén,  sammentrukken  Form  f.  hveden  •=■ 
otdn.  hvabtm  j:  hvorfra),  a:  hnem  er  oss 
desz  vudlig  siunn;   g:   buis  er  den  under- 
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lig  lund.  —  Ogsaa  E  13:  huem  or  oss; 
I  6,  7,  9,  10,  13,  14  :  hucm  eicr  (eyer, 
eiger,  eyger)  oss;  C  10,  13,  16:  huem 
giffuer  os,  men  C  9,  12,  15:  huen  giflurr 
os;  det  rttte  have*  i  9  9,  10:  bucdenn 
er  oss.  .Vomme  Fejl  som  i  B  finde*  her 
foran  i  AV.  20  I  50:  Hvem  eyer  det 
brendenriis  bur.  Det  gamle  Udtryk  er 
omhyttet  med  nyere:  i  A  13  og  19:  huad 
ir  Ihell  for  enn,  t  1  9,  10,  15,  16:  hvad 
betyder  os. 

A.  9*  aff  g.  fattes  i  a  (j/t.  I  7). 
10*  igien  g,  fatte»  i  a. 

12  a:  denn  iumfru  daa  cv>  der  fraa;  g  »amme 
Fejl:  dend  iomfru  da  cnj  derfra. 
13*  thett  for,  staar  to  (iange  i  ».  —  13* 
siun  (tom  i  A8  og  19,  »amt  t  IC1E),  ■: 
fcerd,  g:  ferd  (cv  loen  Rand  ber). 
-  14s  biclle  wor  all  (som  «  D  10,  11;  jfr. 
\r.  183  •  13),  i:  l.iellitl  wor  aff,  g: 
beillct  wor  lill. 

15*  for  g,  a:  for  (»amme  Fejl  i  21*). 
181  staffuer  a,    g  Aer:  stage,    men   i  17: 
slaffuer. 

20*  begle  wor  att,  a:  begliglt  wor  aff,  g: 

beilet  vor  aff.   (Se  Anni.  1.  14*.) 

23*  thrcda,  g:  slrod.   (Den  rette  Form  er 

trod  af  at  Ir  ode  =-=  oldn.  træaa  af  ttoi; 

jfr.  at  trude  2  hu*  Aaxen,  Trode  i  .Vofb. 

Dial.  Les.) 

26!  ragU  a,  g:  lagt. 

31'  saal.  a,  g:  di  aad  orh  drarh,  det  vor 
ej  lenge. 

B.  /  Aftrykket  er  rettet  disse  Skrtvfejl  i 
Hdskr.:  2  '  og  overalt  hvor  Ravnet  fore- 
kommer Rad,  Radl  /.  Rand,  Randi;  6'  og 
10*  huem  eier,  7*  og  13*  buem  eiger,  9' 
huem  eyger,  14*  huem  eyer  f.  hueden  er 
(se  Anm.  r,  A  8*);  64  og  7*  ennckelig, 
onckelig  /.  underlig;  9*  Ionen  /  louen; 
94onclelig;  10*sionn;  13*  stod  /.sad;  144 
og  15*  aff  /.  alt. 

C.  1  —2  staa  i  Hdskr.  som  el  firelinjet  Vers 
med  Omkvæd  efter.  Ogsaa  9  11  ere 
forstyrrede  i  Hdskr.y  hi  ts  \  ersefolge 
»er  saaledes  yd:  Mil  =  9'  *  +  1  T  \  IX 
=•  9'  *  (I  lunden  laa,  der  stod  el  forgyll 
bogstaffue  paa)  +  9^'.  X  -   10.  Andre 


t  Aftrykket  rettede  Skrtvfejl  ere:  2'  rige 
Velle  Rosens  vand;  3'  Her  f.  Hin;  6'  dod; 
9*  och  /.  oss;  9',  12*  og  15*  huen,  men 
10*,  13*  og  16*  huem  (»e  Anm.  t.  A  8*); 
13\  14*.  16*  og  17'  vell  /  vilde;  18*  orh 
vell  /.  vi  vell;  20*  det  /.  den;  21«  og  22* 
skon;  23"  Der  var  var  lyst  och  mere  stor 
gamcll. 

D.  Skrtvfejl  t  Hdskr.,  som  ere  rettede  t  Af- 
trykket, ere:  S4  slrommc;  103  blod;  1 1'  rode. 
IV1  Ion  Rund  er  her  en  Fejl  for  Rosenns 
-wannd;  se  her  foran  S.  49.  Anm. 

R.     Omkvæd.     For    Oeh    (9   (iange)  staar 
ogsaa  Men,  Menn  el.  Mens  (19  (iange); 
for  runner  (4  (iange)  staar  ronner  (10 
(iange)   og  romer   (1  dang);  for  >y  ey 
(7  Gange)  staar  y  (5  (iange). 
I1  Om  dette   Vers  se  Anm.  t.  k  1. 
10*  giek  op,  maaske  Fejl  f.  op  stod. 
13*  huen,  Hdskr.  huem.   [Se  Anm.  t.  A8\) 

-  20'  falsk.  Hdskr.  "falcks". 

21.    Kimer  saa   ro   [paa]  cl.  thilbage  <\j 

varre? 

-  25*  boffue,  Hdskr.  "baffuc". 

V.  Overskrift :  Mange  vove,  men  een  gaar 
af  med  Byltet. 

-  4'  Ion  Rand  er  Aer  en  (maaske  fra  D  3 
optagen)  Fejl  /.Rosenvand:  thi  6'— 7*  er 
Svar  paa  Talen  i  4a — 6*.  {Jfr.  her  foran 
S.  49.  Anm.) 

CL    3*  Meller,  Optegn.  "Mollere." 

6'  og  7'  Hyrdedreng  er  maaske  traadt 
iateden  for  det  gamle  Skjældsord  Herren- 
son  (se  het  foran  III,  S.  788  —  89). 

-  11'  Mark,  Optegn.  "Magi". 

13 — 14,  som  gjen/Sndes  noget  anderledes 
•  H  18 — 19  haves  tkke  t  nogen  af  de 
norske  Opskrr.,  men  derimod  i  sv.  I  21 
og  23. 

-  17*  og  18'  Heslefarl  (n.  A  22),  Optegn. 
"Heste  faldt". 

-  181  din.   Optegn,  min. 

-  24.    Saaledes  ogsaa  norsk  I  26.- 

116  må  vsl  vitrA  blå,  bo  mA  va?l  viirå  blcik, 
eg  synes,  bo  har  vore  i  s&  6ndeleg  en  leik. 

-  29—30.  Jfr.  her  fora*  S.  46  de  tilsva- 
rende   Vers  t  utiykt  norsk  I. 

&• 
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16.  J/r.  dan*k  122;  norsk  D  Mi  Grimt- 
borg  .r>0.  — 16' saar,  Optegn,  "saa".  —  lt)'J 
de,  Optegn,  "dig1'. 


I.    18'  hlcv  mod.  Optegn,  "fil  Mod". 

21*  skal  faa  den  samme  Færd   vilde  give 


A.  k. 

d  I 

d.  C. 

d  l) 

d.  B. 

d.  P. 

d.  6 

d.  H 

8».  A. 

»v.  B 

n.  A. 

n.  B. 

n.  C. 

n  B. 
Grimborg 

183  D 


1  2 

1  2 

1  8 

1  2 

la  lb 

1  2  3 


3  4 

.  3 
.  3-4 
3  4-5 
2  V 


.  1 
.  1 


5  6 

4  . 

5  6 
fi  7 
;  9 

4-5  fi 
1  2 
1 
2 
2 
I 

1 
1 

2-3 
3 


7  8 
5  G 
8  9  10 


9  10  11 


10 


.  3  4 
3 


2  3  4 
4-6 


9  10 


12 
8 
14 

8 

ir, 

r. 

5 

2 
2 
3-4 
4 

5 


ET".  fTl5  16  17  18  IH  20 

!i  10        .     .11  12  13  14 

15   .  lfi  17  18  11  .  12  13 

10  11  12    .  .  . 

lfi  17  18  II  12  13  14 

10  11  12  13  14  15  lfi 


.  G 
7  11  12 


'i 


5-6 


10  11  12  13 


d.lT 
d.  B. 

C. 


21  22 
15  16 


23^24  2fT  . 
17  18  19  . 
19 


26" 
20 
'20 


27  28 
.  21 
21 
18 


d  B 


d.  B. 

d.  r. 

d  s. 

d.  B. 

sv.  A. 

av.  B. 

n.  k. 

o  B. 

n  C. 

n.  B. 


13  14  15  16   .      .  .17 


  19  20   

17  18    ...  19   

4  5     6  7 

7    8    9  10    11    12  13 

13  14    .  15  16-18        .    .  19-20  . 

7  8-9  10  11-12  13    14  15 

.     4    3   5.8    7     9  10 

34...    .6   7  8 

7  8-9  

56        7  8 


21 


22 


Grimborg    ^    .  9-10  20 


8-9  10 

14  15  16  17 

21-22 
i" 
j  j 

11      .  13 
9       .  10 


34 
50 


d.X 
d.  B. 
d.  C 
d.  D. 


d.  K 

d  P. 

d  6. 

d.  B. 

s».  A. 


n 
n 
n 


29 


19 


.  30-35   .    .  . 

22   .    .  23  24 

  22 

  20 


B. 

L 
B. 

C. 
.  n  B 
Grimborg 


2.5-24  25    26      .     ...  27  28        ...  .  

•  .      ■        ......  .......      •  ... 

  11  12  13  14    .      .      15  16 

•  »      •   18  19  •  ... 

23    24    25    26  28   

.      16  17  18  21  23    .  24  25   .    .  19 

  14  13        .   15    16    17  18  19 

  .  11-12  13   .  11 

 15-16  14      .  28 

.      .   31     .       .    .  17 
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Bilag.  I. 

(Svensk  Opskr.  B  fra  Smaaland  ) 


1    Slore  Bror  han  Ulte  Ull  Lille  broder  så: 
"Har  du  ej  lust  att  gifta  dig  I  ar? 

2.  Jag  vet  cn  mo  bade  van  och  if, 

men  om  du  henne  frlar,  så  kostar  det  diU  Hf. 

3.  'Och  kara  min  broder,  du  \isa  mig  dit! 
så  vlll  jag  dig  gifva  min  gångare  hvit." 

4.  De  redo  da  l  dagar,  de  redo  val  i  två, 
forlnnan  de  hunno  den  jungfruns  gård. 

5.  De  redo  l  dagar,  de  redo  l  tre. 
icke  så  Hugo  de  den  jungfrun  ae. 

6    De  redo  i  dagar,  ja  ånda  1  kil  sju, 

orh  icke  hade  de  .«ctl  den  jungfrun  annu. 

7.  Och  Store  Bror  han  sade  ti  11  Lille  Broder  «h: 
'Mig  lyster  nu  att  rlda  hem  Ull  min  faders  gård.  ' 

8.  Lille  Bror  han  starade  Store  Broder  så: 
"Jag  fragår  ej  efter  att  rida  hem  i  år. 

9.  Del  vore  en  »tor  spe,  ja  royekel  atorre  »kam : 
Iva  kampar  var  på  vågen,  men  inte  lordc  frani ' 

10.  Slore  Bror  han  svangde  gin  gångare  grå, 
så  rcste  ban  genast  emot  sin  faders  gård. 

11.  Lille  Bror  han  bankade  med  flngrarne  små: 

Slatt  upp.  skona  jungfru,  drag  låset  ifrå!" 

12.  Ingen  ståmma  hafver  jag  satt, 

jag  slapper  Ingen  in  hvarken  dag  eller  natt." 

13.  Men  Lille  Bror  sparkado  på  porten  med  fol, 
så  gånge-jern  och  lås  de  flogo  opp  1  luft, 

14.  Jiingfrucn  ut  genom  formeret  *ag: 

Hvad  år  det  for  en  galen  gut,  som  kommer  i 

vår  gftrdT 


1£>    Jag  ar  val  ingen  galen  gul,  fast  jungfrun  tyeker  si, 
jag  ar  den  basta  friare,  som  jungfrun  lyster  få." 

KJ.    Ar  du  den  basta  friare,  som  jag  kan  lysta  få, 
hvl  furer  du  ej  guld  uppå  gangaren  den  grå?" 

17.  "Del  år  val  en  gammal  kåmpa-scd, 

atl  lemna  guldet  hemma,  når  som  man  ri  r  i  krig, 

18.  Del  år  val  en  vigtig  kampa-sak, 

alt  lemna  guldet  hemma ,  når  som  man  ri  r  i  slag." 

19.  Lille  Bror  han  vånde  ul  kappan  den  blå: 
"Lyster  skona  jungfrun  att  hvlla  håruppåT 

20.  Jungfrun  svlngar  sig  l  kjortelen  rod: 

"Har  finnas  några  kåmpar,  som  far  min  gifver  brod!" 

21.  Lille  Bror  sålter  sin  vårja  mot  en  rot, 

så  fåktar  han,  al  blodcn  gick  ofver  hans  fol. 

22.  Och  jungfrun  bon  svingar  Kig  i  kjortelen  gron 
"Hår  llnns  val  flera  kampar,  som  far  min  gifver  Ion !"' 

23    Och  Lille  Bror  han  såller  sin  vårja  mot  ett  tm, 
så  fåktar  han,  att  bioden  gick  upp  på  hans  knå. 

21    Och  Lille  Bror  han  gångar  sig  lill  hogan  loft*  bro, 
der  sutto  tolf  kåmpar  så  radda  uppå  lur. 

25.  Nar  som  han  kom  til)  de  kåmparue  In, 
då  voro  de  alla  tolf  så  vllda  som  svin. 

26.  KoDg  Låugevall')  han  gångar  sig  ner  på  sin  gård: 
"Hvar  år  den  raska  kåmpen?  med  dig  jag  tala  får. 

27.  Och  hor  du,  kåra  Lille  Bror,  du  sUlla  nu  dit  svård! 
min  doller  får  du  åga,  du  år'na  fuller  vard  " 

28.  Och  Lille  Bror  tog  jungfrun  och  lefde  uti  fred, 
och  hvad  han  hade  gjort  det  blcf  sedan  derved. 


*>  Om  <l«nnv  kaagrlift  l'enoa  tt  her  foru  S.  4« 
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IS*,     lien  forlig  Jomfru. 


Bilag  2. 

(Norsk  Opskr.  C  fra  Mo  i  Telemarken  ) 

1.  Lillebroder  tala  U  Storebroder  sin: 
"Nu  vil  vi  ride  å  se  os  omkring. 

2.  Nu  vil  vi  ride  o«  uppå  land, 
å  feste  a  stolls  IngjebjOr  de  deilige  llljevand. 

3.  Når  del  kom  se«  U  myllarbekk. 
femten  kveunar  i  mannebio  gjekk 

4    Når  dei  kom  se«  ti  myllarbrti, 
den  vn  bidekka  mæ  rlddarhii. 

5,  Når  del  kom  seg  på  Nykjopmansgate. 
der  sto  manneliovu  på  kvor  den  slakji. 

«.  Når  dei  kom  seg  på  lelkarvoll, 

den  va  bidekka  mæ  brynjiir  å  skjoll. 

7.  Storebroder  Ula  ti  Lillebroder  sin: 
"Nu  vil  vi  snu  våres  gangar  omkring. 

8.  De  heil  eg  'kjl  for  en  fulltakjcn  grit. 
gom  teke  på  ei  reisc  å  alli  helle  iit. 

9.  De  liell  eg  kjl  for  en  fulltakjen  mann, 
som  teke  på  ei  rcise  å  alli  helle  fram." 

10    Lillebroder  kom  seg  n'and  i  går, 
tit«  sto  skjoii  Jomfru,  h<i  sid  »i«  hår. 

11.  "Du  tar  nå  inkje  slå  håri  for  meg, 
eg  lyster  slétt  inkje  belle  U  de«." 

12     Kg  »lær  slétt  Inkje  håri  for  deg, 
du  tar  nå  heil  Inkje  bcile  ti  meg." 

13.  Skjon  jomfru  hd  sniidde.  hd  gjdre  en  sving*): 
"Lyster  inkje  ungersvennen  å  drille")  herinn? 

14.  Lillebroder  iun  igjenom  dynnanne  tren . 

der  lukta  manneblo.  som  der  ha  vore  slakto  svin. 

15.  Så  sette  ho  fram  en  forgylte  stol: 

Selt  deg  i,  ungersvenn  troyit  å  færemd! 

16.  Skjon  jomfru  ho  Ula  te  ternunnc  små: 

Tapp  i  ol  å  brennevin,  lal  i  ungersvennen  fåT 


18-  "De  æ'  nå  »kikkjen  i  okkos  by , 

at  ungersvennen  drikke,  når  skjon  jomfruva  by.  ') 

19.  Lillebroder  såg  seg  gjenom  vinddia  iit: 

han  kunna  kje  sjå  hlmelen  for  glavin  å  spjiit. 

20.  Lillebroder  lil  igjenom  dynnanne  steig. 
sjau  tusind,  dei  fait  i  ein  sveiv 


21.  Så  loystc  han  n«  hennes  ciilc  hår, 
i  de  balt  han  fast  mæ  »ilt  folalår. 

22.  Så  loystc  han  né  hennes  giile  lokk. 
u  den  batl  han  fiisl  dik  sin  folalopp 

2:1    Lillebroder  rel  elle  gata  som  en  helt: 

"Nåskodu  sjå.  skjon  jomfru,  dii  hev  (engjedeg  en  gjCKt' 

21    Nå  sko  eg  tukte  deg  elle  milt  sinn  , 
nå  sko  du  få  lære  kjciine  beilareu  din 

25    Lillebroder  rel  litav  gari  så  friksl, 
der  dåna  'kje")  fugle  på  herre  ksisl. 

2i'..  Vi  r  fannst  Inkje  så  liten  ein  slein, 

at  den  vckkle  Ikkje  bide  på  jouifrii>as  be.n. 

27.  Der  faunsl  Inkje  så  liten  clu  kvist, 

at  den  vekkte  ikkje  bloc  på  jomfriivas  bryst 

28    Når  dei  kom  seg  li  msenslund: 

"Lyster  Inkje  skjon  jomfnl  å  kvile  ein  slund? 

29.  "Kn  liten  kviide  den  v»re  vel  go. 

når  eg  visslc,  at  cg  gjore  inkje  ungersvennen  imdt." 

30.  Dei  kvilte  så  lengje  i  rdsenslund, 

der  gjore'n  på  hiena  tvo  fagra  liljabonn. 

31    Dei  kvilte  så  lengje  i  den  gntnan  eng. 

der  gjore  n  på  hæna  tvo  fagra  liljasvein."') 


17.  "De  æ'  nå  skikkjen  i  okkos 

at  skjon  jomfru  ho  drikker  ungersvenn  av  hånd. 

•)  Eller  o»,m:  Skjdn  jomfru  hi  .nudd.  .ej 
••)  Fejl  for.  trine. 


•)  Suitrikn  mente,  »t  der  »»»  (.ift  i 
*  • )  l'cjl  for :  dei? 

••)  Kb   »ilden  Snnrer.ke    inome.trd.   kunde    Vi.en  ....enlir 
.om  den   lier  er  opte*not.     n(.i  hun  hnedc  Njkjopmati. 
fil«'.    V.  111  lsd  i  hende.  Mund: 

Si  rel  hnn  »ej  »»  Nykj6pman»r»r, 

!tolt  lnitehorn  »tir  lite  å  «l»r  »ilt  liir. 
I  V.  I!i'»  rinds  liavdo  han  diite  to  Vrr«: 

Jomfru  «l»r  pi  ein  tnlinnt  [>ic|  »vinr 

(el.  vendte  si  ml  c  orokrinj)  | 

"Lytter  inkje  unirertrennen  i  fjjrjo  mc(  inn" 

"Ki  liu  krild  den  v.re  »«1  go. 

nnr  de  inkje  rn  »kjon  jomfru  imot." 
V   lli  led  mere  rmtiif  »»nlede» 

Jomfru.n  tnln  ti  ternn  ti: 

•  Db  uppnr  mer  i  el  konne  m*  e.n  : " 
Hun  hntde  Ikke  de  to  .lyWe  V.  30-31,  me„  .lotud.  Vl.e. 


"Ei  liU  krild  den  r»'  »»1 
dertom  ef  ikkje  »jore  «njren»ennen  imot." 
•Ni  »i'  er  | rettere  »cl:  hor  *t]  ukte  del  e«e  ram  »inn. 
fy  du  her  forfart 
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Bilag  3. 

(Norsk  Opskr.  D  fra  Skafsaa  t  Telemarken.) 


1.  Der  bor  »cg  tvo  kjempur  der  nrircn  under  fjåll, 
dei  hev  lova  kvorare  så  mangen  go  heil. 

2.  'Eg  ska'  deg  vise  så  vakker  eitt  viv, 
vinder  dii  den,  vi  de  koste  dilt  liv. 

3.  Kg  ska'  deg  vise  så  vakker  cri  m«, 
vinder  du  den,  vi  de  koste  din  da.' 

4.  Då  dei  kom  Beg  at  stdran  brti, 
femten  kvennar  gjekk  (  mannebid. 

5.  Storebroder  lala  ti  Lillebroder  sin: 

VI'  nå  du  som  eg,  vi'  me  vende  omkring. ' 

6.  "Den  holder  jeg  cl  for  en  ærlige  mann, 
som  tager  i  veien  og  ei  holder  fram.' 

7.  Lillebroder  rei  seg  ti  kongens  går, 
gåren  sid  full  litav  glavin  å  svær. 

8.  Han  klappa  på  dyn  ni  mæ  flnganne  små: 

Statt  upp,  skjon  Jomfru,  skrei  lokunnc  fra! 

9.  Der  kom  bud  for  kongen  inn: 

at   Lillebroder  sover  hos  datteren  din." 

10.  Kongen  han  rdpa  ivi  alle  den  går: 
'Kjærc  mine  kjempur,  trekk  harneskjl  på! 

11.  Kjære  mine  kjempur,  klæ  dikkon  ikke  falsk! 
eg  frjglar,  at  Lillebroder  er  en  vågehals." 

12.  Del  stylte  på  dynni  mæ  glavln  og  spjiit: 

StaU  upp,  Lillebroder,  fi  kom  Ul  oss  lit!" 

13.  "I  ere  så  mange,  men  vi  er  så  få, 
men  endå  så  vil  Jeg  ud  til  eder  gå." 

14.  Lillebroder  sniiddr  sin  gangar  ikring. 

fire  hundre  kjempur  hoggje  han  i  en  ring. 

15.  Så  tok  han  sin  jomfru  med  giilan  lokk, 
han  sette  hende  på  sin  sadelknapp. 

16.  Så  rel  han  seg  fire,  sti've  mfler  frem, 
fyrr  en  han  tala  ett  or  til  dem  [sic], 

17.  Lillebroder  brelcr  ut  kåpa  blå: 

A  har  i  lyst,  ikjon  jomfru,  at  hvile  derpå? 


18.  "Nå  ser  eg.  at  du  er  en  herre  så  bold, 

skjdnt  du  meg  hev  tckjl  mæ  lutter  [sic|  å  vold.' 

19.  Lillebroder  kjeme  seg  riands  i  går. 
han«  moder  hd  liti  for  hanem  står. 

20.  "Vælkomen  Lillebroder,  heimatt  U  meg ! 
å  så  de  vivi.  du  flytc  mæ  deg!" 

21.  Lillebroder  gjékk  seg  i  hoielofti  Inn, 

der  spllar  han  gulllerning  med  unge  bruden  sin. 

22.  Tilegl  dm  morgdncn,  dagjeu  va  IJoh  , 

va'  fire  tusind  kjempur  for  Lillebroders  hiis. 

23.  Kjempunne  kjeme  seg  nand  i  går, 
hans  moder  ho  utl  fyr  del  slår. 

24.  "Hor  du,  gode  dronning!  vi  sp>rje  deg  må 
er  ikke  Lillebroder  komen  hjem  si"  i'gurf 

25.  Lillebroder  relstc  av  gari  igår, 

han  ventar  seg  kji  heimatt  for  julen  i  år." 

26     Hor  i,  giide  dronning,  vil  i  være  huld, 
så  giver  vi  eder  fire  tonder  rode  guld." 

27.  "Lillebroder  gjékk  seg  i  hoteloft  inn, 

der  spllar  han  gullterning  mæ  unge  bruden  sin 

28.  Dei  stytte  på  dynni  mæ  glavin  a  spjiit: 

StaU  upp,  Lillebroder,  å  kom  III  oss  ut! 

29.  Lillebroder  lit  igjenom  vindaiiga  såg 
han  kunne  kji  sjå  jori  fyr  brynjunuc  blå 

30.  Lillebroder  tit  igjenom  vindauga  sprang, 
hans  jomfni  ho  kastar  hanem  glavin  i  hand. 

31   Lillebroder  sniidde  sin  gangar  omkring, 
fire  tusind  kjempur  hoggje  ban  i  en  ring 

32.  Lillebroder  rei  seg  li  kongens  går, 
å  kongen  han  uli  for  hanem  slår. 

33.  Hoyr  du,  Lillebroder!  e«  spyrje  deg  må: 

hor  gjor'  dii  av  del  kjempur,  eg  sende  deg  igårr 

34.  "Sdmc  ligge  sjiike  å  sdme  ligge  sår, 
»orne  ligge  heime  som  slakla  får. 

35.  Nå  må  dti  kaupe  deg  hundre  tunnur  mæ  salt, 
dm  du  sko'  få  salt«  de  galtekjolc  all. 

36  Nå  må  dii  kaupe  deg  hundre  tunnur  mæ  gron. 
dm  du  sko  gjera  den  pylsa  væl  skjon 
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<S4.    Den  fttr|ige  .lomfio. 


37.   Lillebroder  riste  på  idoutlc  svær: 

'  Var  du  kji  kongen,  sa  var  du  dc  vær.' 


38     Hav  takk,  Lillebroder,  for  d.i  var  sa  tro! 
nA  må  dii  Ilva  mir  mi  datter  i  ro." 


3!».  Lillebroder  ret  »ep  i  sin  eipj.ii  par, 
hans  moder  ho  uli  fyr  haiiem  star. 


Kp.   Lillebroder  stryker  sill  svar  på  en  brand, 
han  Imgg  av  »in  moder  ba  howi  a  haml. 


Bilag  4. 

Kampen  Grimborg. 

Den  hos  Afzelius  Nr.  4  trykte  Teit  er  "uppterknad 
eder  en  tradition  i  Veslergolland  •  l'dg  udma  rker  den 
ved  betegnelsen  som  en  allmånt  kand  akta  nordisk 
ka  m pa  visa  ".  Kn  helt  anden  Opfattelse  er  pjorl  gja  l- 
dende her  foran  S.  47  L'dg.  tilfnjer.  at  'i  alla  lands- 
orler  linner  man  den  tryekt;  men  alitid  med  lydliga 
spar  af  forfalskning,  hvilket  lattast  npptarkes,  da  den 
j.  nifores  med  sin  melodi  '  flette  er  ikke  ganske  rip- 
li«t;  det  vilde  være  sandt,  dersom  Afz.  her  stiplede  til 
de  nyere  moderniserede  Flyvebladstexler  iBCD),  men 
del  er  urigtigt,  naar  han,  »om  vi  se,  har  den  her  af- 
trykte Teit  lA;  for  flje.  Al  han  har  det.  ses  af  en 
Bemærkning  til  V.  il,  L.  1,  hvor  Af/,  laser:  han 
klappade  med  van  tårne  grå"  op  anmærker:  i  alla 
de  tryekta  lyder  denna  strof  så:  Han  klappar  pa  dorren 
med  fin  pra  ru  e  små.  For  denne  forandring  skulle 
vis'-t  ieke  Glimborg  taeka  lioktryekaru.  '  Den  paa- 
klagede Læsemaade  er  netop  de  ældre  Flyveblades, 
hvorimod  de  fornyede  Texter,  ledede  af  samme  kritiske 
Instinkt  som  Afzelius,  have  "med  jernskodd  handske ". 

Sandheden  er,  al  den  "Tradition",  som  Afi.  folper. 
udelukkende  stotter  sig  paa  Flyvebladene,  san  alle  de 
smaa  Afvigelser  og  storre  l'deladelser,  der  adskille 
Afzelius'  Texl  fra  den  her  aftrykte,  kun  ere  lige  saa 
mange  uvilkaarlipc  utraditionelle  eller  vllkaarlige  laf 
l'dp.  indbragte!  .Kiidrlnger  af  deri  Flyvebladstext,  der 
her  meddeles  i  sin  Helhed.  Hos  Afz.  udelades  sex 
Vers  1 11.  lf»,  22.  23.  2*.  30).  omflyltes  V  2!».  31  op 
32.  omformes  væscnllp  V.  4.r>  op  Indskydes  el  I  andre 
Viser  almindeligt  Fa  llesvers  isteden  for  V  11,  hvilket 
netop  har  særllp  Interesse  som  en  ægte  Lævning  af 
den  her  behandlede  Vise. 

Denne  uægte  Kæmpevise  mna  have  pjorl  stor 
ufortjent  Lykke.  Del  fremgaar  Ikke  alene  af  den  For- 
styrrelse, den  har  bragt  ind  i  den  folkelige  Tradition  af 
flere  a'ete  Viser,  men  ogsaa  af  de  for  Traditionen 
mere  uskadelige  Omstobninper,  den  selv  siden  har 
underpaaet.    Otte  svenske  Flyveblade  lipue  for  mig"): 

A,a.  Kn  Gammal  luslig  Kampe-Wisa,  Det  sitta  twå 
Kjåmpar  i  Nordaste  Fjall  ?c.  Har  sin  epen 
MelfKlie.    En  lustig  och  Nymod  i  g  Kjårleks  Wisa, 

t  IK'  »,»  f..r»l  n*tn«.  i  l'rrf  <;    S«rb«a.  Suiliar 


Skonsta  Gloris  hor  nu  til  jc.  Har  sin  epen 
Melodie  Tryrkt  på  iiytt,  nu  i  \r.  (4  Blade«"«, 
lidt  ældre  end  b.) 

•  k.  Twenne  Mycket  gamle,  doek  ganska  lustigc 
Kjampe-Wisor,  Den  F'orsta:  Om  den  starke  och 
dristige  Romuiider.  den  Audra-  Om  Herr  Grim- 
borg.  Och  haus  både  rolipa  och  konstiga  salt 
at  fria  til  en  Kiings-Dotter  Baste  sjiinpas  under 
sine  epna  bekanla  Melodier.  Tryekle  år  1782. 
14  Illade  8»o .) 

-  e.  Ku  Mycket  warker  och  liislur  kjampe-VVisa  .  Om 
Herr  Grimborp,  Samt  hans  bade  rolipa  och  kon- 
stiua  salt  al  fria.  til  en  Kongs-Dutter.  Sjunges 
under  sin  epen  bekanla  Melodie.  Gefle,  Iryckt 
hos  Krnst  l'eter  Siimlqwisl  1802.  Kxemplarel 
kostar  1  A    14  Blade  H>».) 

I.  Kn  ny  Wisa.  om  den  Nainnkiiiinige  kampen 
Grimborg.  Sjunges  under  egen  behagelig  Melodie 
Gotheborg,  tryekle  hos  Sam  Norberg,  1811. 
i.4  Bl  8*»  > 

Delle  er  en  Omarbejdelse  efter  Tidens  Fordringer. 
Den  bestaar  af  3G  firelinjede  Vers,  hvoraf  som  Drwve 

1.   Der  sulto  t»å  Kåmpar  en  souimarqwåll 
l.:tfor  ett  af  nordens  hålliga  fjall; 
Stallbrodcr  de  woio  foea  radde. 
I  Jeru  ok  kyller  bestandigt  kladde. 

2    Stallbroder  talte  till  Stallbrodcr  så: 
Om  du  på  friare  vuirf  will  gå, 
Kn  mo  jag  kanoer  som  år  »k»nast  af  alla, 
F'ast  henne  alt  winna  sig  svårt  lar  falla. 

36-  Grimbor«  drog  horn  i  ro  och  frld . 

Allt  hwad  han  sen  gjorde,  det  bier  derwld. 

Imseu  kampe  seden  sig  torde  rora , 

Så  lånpe  Grimborg  orkadc  swardet  fora. 

C.  Kn  alldeles  ny  Wisa.  om  Kampen  Grimborg  som 
for  til  på  Frieri,  och  med  stort  maniiamod  tog 
en  Konunaa-Dotter  sis  III  akta.  Malrno  182') 
Tryrkt  uti  Berlingska  Boktryrkeriet.    (4  Bl.  8raJ 

Dette  er  atter  en  Forbedring  af  I.  udvidet  til  4i> 
firelinjede.  Vers.    Som  Prove  hidsættes 

1.  Twå  Kampar  sutto  en  sommarq^all 
Framfor  eu  boning  bland  nordens  fjcll. 
De  woro  Stallhroder,  foga  rodda  , 
I  jern  och  kyller  bestandigt  kladda 
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2.  Och  Grimborg,  så  hette  en  af 
Grep  dryckeshornet  med  flngn 
Jag  »til,  lian  ropadc,  for  en  Dicka 
Det  fjllda  hornet  i  bollen  dricku 

3.  Nåmn  mig,  Stallbroder,  en  trorast  mo, 
Så  rod  som  rosen,  så  h»it  som  sno, 
En  Konungsdotter  så  rlk  och  Tager, 
Och  benne  genost  tlll  brud  jag  tager. 

4.  —  ■  2,  lidt  ændret 

D,a.  Trenne  utmårkt  »ackra  och  alldelcs  Nya  Wisor. 
Den  Forstå:  hampen  Grindborg  -  -  -  -  Stork- 
holm,  tryckle  hos  Rudolf  Wall,  IX'*).  4  Kl  *'°.) 

-  b.  Twenne  spritt  nya  Wisor,  Den  Forstå:  Kampen 
Grindborg  .  .    .  (Kalmar,  1853-    4  Bl.  8"«-). 


-  c.  Trenne  »ackra  och  nlldeles  nya  Wisor.  Den 
Forstå:  Kampen  Grindborg  ...  iStockholm, 
Erir  Wcstrcll,  1HC7.    4  Bl.  8«|. 

D  er  en  yderligere,  dog  kun  lidet  indgridende  Bearbej- 
delse af  C.    Den  har  eet  Vers  fa-rre.    Den  begynder: 

1.  Der  satt  t»å  kånipar  en  gnmmarq»all 
Framfor  sin  boning  i  norden«  fjcll. 

Den  har  også  nogle  smaa  vistnok  ufrivillige  Æn- 
dringer, saasom  naar  Dak  isteden  for  C's  "'Berserks- 
Kåmpar"  have  'bergen*  kampar",  som  rigtignok  i 
Dc  la?»cs  borgens"',  men  dog  maaskc  endnu  i  Norge 
> il  kunne  give  Anledning  til  en  Stedfæstelse  til 
Bergen. 


Grimborg. ') 


11.')  Ar  du  den  samma  den  jap  skal  ha , 
h»i  for  du  iekc  Gull  pa  Haslarna?" 


1    Det  sitta  t»å  Kjatnpar  nordast  i  fiall, 
Dc  diiska  httaramlra  en  godan  i|»all. 
Men  h»em  skal  fora  »åra  hunnor  sa  »all  med  den  aran? 

2.  Stallbroder  talte  til  Stallbroder  sin. 

Har  du  ickc  lusl  al  glfla  dig  an  ? 

3.  Fuller  »et  jag  en  Waner  Mo  och  Wif. 
Men  friar  du  dit,  det  kostar  ditt  Lir 

4.  "Ach,  min  Stallbroder.  du  folg  mig  dilt 
Jag  wil  dig  gifwa  min  gångare  så  h»it." 

5    Når  som  de  kommo  til  Mitlnare  Dam, 

Der  rinncr  intet  waln,  men  Kjampa  blod  fram. 

6.  Nar  som  de  kommo  til  Juiigfninrs  grind, 
Der  danszar  en  Hjort,  der  spelar  en  Hind. 

7    Nar  som  de  kommo  til  Jungfruncs  gal, 
Gjardsgårdarua  »oro  af  idel  sl.ihl. 

8.  På  h»ar  och  en  stor,  i  gardsgården  »ar. 
El  biodit  Manna  hufwud  blef  man  hwar  (sid. 


9.  Grimborg  han  klappa  med  flngrarna  små: 
"Ach,  skona  Jungfru,  tag  låset  ifnin!" 

10.  "Ingen  haf»er  jag  med  stamma  lagt, 
och  ingen  slapper  jag  In  om 


•)  Uo».UTcli»t  Aftryk  af 
at  del  ved  h«ert  V«r, 
af 


A  a,  kan  med 

jrjenlajnc  nntkved  og 


12.  Grimborg  han  sat  sig  paa  roda  Gull  stol: 

Slår  up,  skjona  Jnngfru  [sic  .  dra  af  mina  skor! 

13.  "Jag  år  en  Konunga  Dotter  sa  god, 
Och  Intet  drar  jag  af  dig  dina  skor." 

14.  Grimborg  han  »redgas  »id  desza  har  ord, 
språng  upp  uti  sangen  med  slrumpor  och  skor. 

15.  Hastigt  kom  bodel  for  Konungeu  in: 
"Grimborg  han  sof»er  hos  Dotteren  din. 

16.  Konungen  han  ropte  utnfwer  sin  gåhl: 
"I  minne  Hofman,  klader  eder  i  stål! 

17.  Kjara  mlna  Hofman,  klar  eder  ej  falskt! 
Jag  kånner  »al  Grimborg  den  »ågehals. 

18.  Dc  sparka  på  dor'u  med  spårspendan  fol: 
"ar  Grimborg  ione,  han  komme  os*  emot!" 

19.  'Kåra  Hofman,  l  »anten  Ilten  stund. 
At  jag  dock  får  klåda  mig  annorlund!" 

20.  Grimborg  han  uppå  dorene  språng , 
At  gi'ingjarn,  låsen  och  spikarne  sång 


21.  Somllga  han 
Tolf  lusende 


sparka,  och  somliga  han  slog, 
Hofman  f..r  f<ittcrna  dog. 


•)  Kor  al  foritaa« .  kr*rcr  dette  Ver«  el  forudfaaende .  ma 
her  falle«  »»  A  23  (jfr.  d  fl  7 .  B  13;  ,t  R  15.  n.  A  10. 
K  W)  Mia  .k.'.na  juairfni,  l  »i*en  ,cke  -i 

dal  ir  dea  anf«»ea.  «>n»  J  .kelen  li. 
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22    Grimborg  han  gAr  tit  1  hoga  h»als  Bur, 
Der  sitta  tolf  Kjampar  helt  radile  pA  lur. 

23.  Grimborg  han  fnyste  och  gnaggja  som  Hast, 
Desie  tolf  Kjånipar  han  Tålte  dernast. 

24.  Grimborg  tnr  Jungfrun  »id  hvwluola  \su-  lock, 
Och  binder  så  heunc  »id  sadel  knopp. 

25    Wål  rider  han  6f»er  trettijo  mil  skog, 
fur  an  han  talte  det  ringaalc  ord 

26.  Intel  fant  man  der  den  ringasie  sien. 
Som  leke  log  »tyrken  ur  Jungfruncs  ben. 

27.  Och  intet  »ar  der  den  den  [slc]  rlngaslr  roth. 
Den  icke  stolte  och  ref  Jungfrunes  fol 

28.  Griniborg  han  ulbrrder  »in  kappa  blå, 
Sjelf  lyfter  han  skj«na  Juncfiun  der  på 

29.  Grimborg  han  klappar  på  blomstrarna  Isiei  smA: 
'Lysler  skjona  Jungfrun  h»ila  hår  uppaf" 

30.  Grimborg  han  h»ilar  i  Jungfruncs  famn: 
"llwad  tyekes  min  Jungfru  om  sådan  en  Man?" 

31    "Eder  »il  jag  håla  for  Kjempe  och  Man, 
Som  mig  tog  genom  sju  Konunga  Land. 

32.  Kiler  »il  jag  ålska  som  min  HErre  så  Båld. 
Skont  an  i  mig  tagil  med  magt  och  wåid. 

33.  Grimborg  han  rider  på  Modrens  gård. 
Ile  for  honom  hans  Moder  nu  stAr. 

31.  "Horer  du,  min  Grimborg.  h»ad  jag  sager  nu: 
H»ar  haf»er  du  lagil  lin  unga  Fru?" 

35.    "Den  har  jag  taeit  på  Konnngens  gal . 
Med  sUrkan  mackl  genom  jam  och  »til.'' 

36    Sen  går  han  utl  Hoga  h»alf»etz  Bur 

och  spelar  Gulltårning  med  sin  unga  Brud. 

37.  Om  uiorgouenen  r»icl  tidigt,  for'n  dagen  blef  ljus, 
ToH  lusende  Hofman  i  Griniborg*  hus. 

38.  Ute  Grimborgg  Moder  for  Hofman  stir: 

Wi  beder,  med  honom  »i  Ula  får." 


39.  "Grimborg  har  dragit  »A  langt  bort  i  går, 
nan  kommer  intet  hem  fur  Juhl  i  Ar." 

40    "Ach,  kjåra  Moder,  »ager  »ant!  wi  ber: 
Sjulton  tunnor  Gull  »i  lofwa  nu  Ehr." 

41.  "Grimborg  han  »ilter  i  hoga  h»alfs  Bur 
Och  leker  Gull-taruing  med  »in  unga  r'ru 

4'J    De  stolte  på  dor  n  med  stanger  och  spjul: 

ar  (irimborg  har  tnne,  han  komme  straxt  ul!" 

13.  Grimborg  såg  genom  Windslukan  nt: 
Han  såg  intel  Himmel  for  Eld  och  kmt. 

44.    Kjåra  mina  Hofman,  bida  en  stund, 
Så  lange  jag  rustar  mig  annorlund !" 

46.  Griniborg  han  uppA  doren  »prang, 
Jungfrun  kasta  brynjan  uli  hans  band 

46.  Griniborg  han  steg  ned  på  Modreus  gård  . 
Tolf-luscnd  Hofman  han  under  sig  slår 

47.  Så  salade  han  sin  Gångare  grA 
Och  rider  så  uppA  Konungens  gArd. 

AH.  Nar  som  han  kommer  paa  Konnngens  [sic]  gård' 
Ile  for  Grimborg  Konuugen  han  stir. 

49.  "Hor  du,  Grimhorg,  h»ad  jag  dig  såja  må: 
Hwar  åro  Hofman,  jag  såude  dig  I  gAr?"' 

50.  'Hofman  dem  du  »ande  mig  i  gAr, 
de  ligga  slagna  alla  såsom  fAr." 

51.  "Om  de  »oro  slagne  såsom  fir. 

Aldrig  »kuli  du  komma  utur  min  cArd. " 

52.  Grimborg  lian  swAnger  sin  Gangare  grå, 
Al"  Konungens  tjenare  under  sig  slår. 

I 

53.  Sen  torkar  Grimborg  sitl  blodiga  Swård: 
Wor  i  ej  Konung,  det  »orc  du  »ard !" 

54-   'Kjåra  min  Grimborg,  I  »Wien  Ert  Swård! 
Min  Doller  skul  i  fa,  och  henne  år  i  »  ard. " 

55.  Grimbord  [sicl  drog  hem  och  lefde  i  frid. 

Alt  hwad  han  gjorde  det  blef  nu  har  wld. 
Men  hwcm  skal  fom  »Ara  Runuor  så  »al  med  den  aran? 
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18S. 

Stolt  Signild. 


Dansk  foreligger  denne  Vise  alene  i  Vedels  trykte  Text,  haus  III.  Nr.  6,  optrykt  hos 
Abr.  Nr.  170,  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  50.  paa  Kngelsk  hos  Prior,  Nr.  145,  paa  Is- 
landsk i  (iisle  Ivarssens  Hdskr.  Nr.  1 16.  Vedels  Text  bærer  Præg  af  at  have  holdt  sig  nær  til 
den  modtagne  traditionelle  Form.  Kun  er  der  Urund  til  at  formode,  at  Vedel  ved  .Misforstaaclse 
har  i  det  første  Omkvæd  indbragt  den  urigtige  Læsemaade  "Khln",  hvorved  niaa  tænkes  paa 
deu  tydske  Flod,  isteden  for  at  Omkvædets  Mening  er  den,  al  Rimen  falder.  (Se  Anraærkn. 
efter  Texten.) 

Steuk  haves  Visen  hos  Arw.  Nr.  97,  "Stolts  Signlld",  efter  ny  Tradition  i  Vermland. 
Den  svenske  Opskrift  ligger  den  danske  saa  nær.  at  den  vel  endog  kunde  mistænkes  for  al 
grunde  sig  paa  Vedels  Text.  De  nu  meningsløse  Omkvæd:  "Så  Tager  så  faller  en  till.  —  l'li 
brunden  alt  le,"  vise,  som  Arw.  bemærker,  tilbage  (il  de  danske  "och  har  det  troligtvis  ursprung- 
ligen  varit:  Så  fagert  så  faller  det  rim.  —  Iti  brynja  alle."  Den  svenske  Opskrift  har  som  det 
synes  V.  9  i  en  ægtere  Form  saaledes: 

Herr  Håkan  ban  blås  i  forgvllande  lur,  del  horde  Stolts  Signild  alll  uli  sin  bur. 

De  to  Slutuingsvers  i  den  svenske  Vise: 

15.  "Och  bar  sillcr  jag  så  smal  som  ett  band:  nio  hundra  tiender  skulle  ej  slilla  min  vcustra  band. 

16.  Och  bar  sitter  jag  så  smal  som  en  lind:  tolf  hundra  tiender  skulle  ej  slilla  bogra  banden  min." 

gjeufindes  i  vor  Nr.  186  og  ere  sagtens  laautc  derfra. 

Hos  Arw.  findes  desuden  lo  audrc  svenske  Viser,  der  have  noget  tilfælles  med  denue, 
nemlig  Nr.  82  '  rSlekiuaud  och  Air,"  efter  Hdskr.  fra  17de  Aarh.,  og  Nr.  86  "flikevall  och  Ebbe," 
opleguet  i  Ostergøtland.  Den  første  af  dem  har  et  Træk,  der  maaske  ogsaa  bør  lænkes  til  i 
denne  vor  Vise:  at  det  er  Søsteren  (hist  mindre  rigtig  Broderen),  der  laaner  deu  bortdragende 
Broder  sin  Lur: 

10.    "Så  labnar  jagh  digh  min  lubr  så  redb,  du  blåes  j  honooi,  om  ligh  gicller  nodh!" 

Visens  Æmne  er  ikke  af  den  Art.  at  man  kunde  vente  at  paavise  det  enten  I  Sagn 
eller  Historie.  Deu  har,  som  mange  hundrede  andre,  sandsynligvis  haft  eu  ganske  simpel  privat- 
historisk Foranledning;  og  naar  Besyngelsen  leder  Æniuel  ud  af  Virkeliuhedens  Forhold,  saa 
skyldes  dette  alene  den  i  hin  Tid  raadende  Smag.  Det  er  derfor  et  meget  urimeligt  ludfald  af 
Prior  (III,  S.  28(5),  at  denue  Vise  "appears  to  be  mythological.  The  name  of  tbe  brother  in  the 
Swedish  is  Håkan  (Hogeu).  *)  It  possibly  refers  to  somc  episode  in  the  great  drama  of  the 
Nibelung  family."  At  gætte  paa  en  Episode  i  Niflungsagnet,  hvor  mtet  ligueude  kjendes,  er  da 
ganske  ørkesløst.  En  helt  anden  Sag  er  del,  at  denne  Vise.  som  flere  af  de  følgende  Skjoldmø- 
viser,  efter  sin  bele  Karakter  kan  betragtes  som  en  Art  (ijenklang  af  en  ældre  heroisk  Digtning; 
det  bar  allerede  Vedel  felt,  og  det  fremtræder  netop  i  de  Vers  12—14,**)  som  Prior  ser  aldeles 


*)  Han  kunde  da  yderligere  have  sammenstillet  vor  Vises  "Slpnild"  med  Slpnild  =  Gudrun  I  vor  Nr.  3. 

")  Jfr.  vor  Nr.  32  A  56-59;  B  31.  Nr.  82  »  33-34;  i  27-28;  L  12,  ■  22;  N  15-16;  0  14;  A  19;  T  12 
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fejl  paa,  naar  lian  siger  (III,  S.  28S).  at  "Ihis  nonsense  of  tlie  horse,  spear  Ae.  not  liaving  been 
used  so  many  years  is  all  omittcil  in  llie  irorrespondlng  Swedlsh  ballad.  The  frequenl  oct  urrence 
of  it  in  Ihe  Danish  ones  infilt  salisfy  us  that  they  were  not  composed.  in  their  present  form  at 
leasl,  till  after  ihe  period  of  chivalry  was  paascd  away." 


(Vedel,  III,  Nr.  *>.) 


Quinder  kunde  ocsaa  gierc  mands  giorning,  Som  wi  see  baade  aff  denne  Dirl  or  andre  dess 
lige.  Oc  vore  Danske  Historier  formelde,  al  wi  JiafTue  hnffd  hine  gamle  Skioldmeer  i  fordom  dage 
her  vdi  Rigel,  iblant  huilcke  vaare  lomfru  Aluilde  i  Kong  Siger«  lid  oc  lonilrii  Visne,  som  Korde 
Danmarckis  Mcrcke  or  Hufluil  Bannere  vdi  den  Brauiskc  Slagting ,  som  blod  imellem  Kong  Harald 
oc  Kong  Ring  all  Suerige;  Vdi  huileken  Slrid  baade  Dronning  Helle  .»e  loinfru  Vcgbiorg  oc  andre 
duelige  Skio|dinoer  giordc  deris  bcste  oc  kunde  vel  liguis  mel  Droning  l'cnlhiselea .  som  omtales 
hoss  Vcrgilium  oc  llomrrum  viitlofllige  i  deris  Beger. 


1.  STolle  Signild  lader  brygge  oc  blande  Vjn, 

—  saa  fanr  da  falder  den  Rhin.  — 
Hun  biuder  hendia  Broder  hiem  til  sio. 

—  Vdi  Brynie  alle. 

2.  Oc  de  skenckle  Mied,  oc  ile  skencktc  Vjn. 
De  skenckle  saa  lengc  som  Solen  skin.. 

3.  Ilendis  Broder  oc  band  vilde  ride  hiem, 
Stollen  Signild  biuder  hannem  folge  Suenne. 

4.  "'Oc  huad  skal  ieg  mel  felge  Suenne! 
Mine  Fiender  de  ere  nu  alle  i  senge." 

5.  Oc  der  hand  kom  for  offuen  den  By. 
Der  inodte  hannem  hans  Fiender  siu. 

ti.   Oc  der  hand  kom  i  lyeken  Riss. 
Der  blefT  band  hans  Fiender  viss. 

7.  "leg  beder  eder.  mine  Fiender.  for  Gud: 
I  lade  mig  blæse  i  min  forgyldene  Liud!" 

8.  "Oc  du  skalt  haflue  vor  minde  der  til, 
Du  blæss  der  vdi,  imedens  du  vilt!" 


9.    Hand  blesle  i  Liud,  hand  blæste  saa  hårdt, 
Del  berdc  »Udle  Signild  lil  sin  Gaard. 

10.  Oc  hand  blæsle  i  sin  Lind  saa  lengc. 
Del  borde  lomfru  Signild  lil  sin  Seng. 

11.  Sloll  Signild  raaber  ofluer  all  sin  Gaard: 
"I  lede  mig  vd  min  Ganger  graa! 

12.  I  lede  mig  vd  min  Ganger  graa! 
Vel  siu  Aar,  siden  hand  Solen  saae. 

13.  Iland  Solen  ey  saac  vel  i  siu  Aar, 
Vel  Femtan,  siden  hand  Sadelen  baar. 

14.  I  hente  mig  ind  min  Glaffocnd  oc  Spind! 
Vel  Allan  Aar,  siden  de  vaare  vde." 

|    15.   Sloll  Signild  rced.  saa  fast  hun  rende, 
Sin  gode  Fole  der  olTuer  hun  sprende. 

1G.   Stolt  Signild  raaber  oc  vaar  saa  vaandl: 
"Du  suare  mig,  Broder,  om  du  kandl!" 

17.    "Icke  er  ieg  vee,  ickc  er  ieg  vaandl, 
Du  hielpc  mig,  Syster,  om  du  kandl!" 


Digitized  by  Google 


»85.    Stolt  SiRnilri. 


77 


18.    Hun  hug  ihirl  hans  Fiender  sin,  11).   Oc  hafTde  de  været  lu  for  en, 

Saa  ferde  hun  hannem  Icfluende  til  By.  —  saa  faur  da  falder  den  Rhin.  — 

Hun  hafTde  giorl  dem  Dodsens  meen. 
-  Vdi  Brynie  alle. 


Overskrift:  Stolt  Signild  hielper  sin  Broder 
aff  Deda  ned. 

Omkvæd  1.  Rhin  er  sagtens  Vedels  egen 
Kndring  for  rim,  hvilket  uden  Bemærk- 
ning tndsættes  hus  Abr.  Jfr.  wr  ,Vr.  180. 
hvis  Opskr.  C  har  samme  Mellemsten :  der 
har  Vedel  i  Jldskr.  ændret  rim  til  Rhin, 
men  dug  i  sin  trykte  Teit  behuldt  den 
rette     Læsemaade.       En     anden     dansk  i 


Folkevtse  har  Omkvædet :  Og  nu  da  falder 
der  rimen  el.  Saa  kold  da  falder  der  rimen 
(Molbechs  Hist.  biogr.  Saml.  S.  485) 
Ogsaa  flere  færoske  Viser  have  Omkvæ- 
det: "Xi  fellur  riman  yvir  tann  bretda 
Jjiird."  (Se  Hammershatmbs  Færoske 
Kvæder,  II,  AV.  3.) 
V.  12,        1  graa,   Vedel:  "gaa" 


186. 

Skjoldmøen. 

haves  af  denne  Vise  forlien  trykt  Opskr.  C  (b):  Vedels  III,  Nr.  8;  optrykt  hos  Abr.  Nr.  172: 
oversat  paa  Tydsk  hos  Grijnin,  Nr.  52;  paa  Islandsk  I  Hdskr.  paa  det  kgl.  Bibi.  ny  kgl.  Saml. 
1141.  fol.  Nr.  62  or  i  Gisle  Ivarssons.  Nr.  1 1  S.  Desuden  er  Opskr.  t  trykt  i  mine  (iamle  danske 
Minder,  III,  Nr.  25,  og  i  Anmærkning  dertil  (_S.  55)  ogsaa  Opskr.  A.  En  Bearbejdelse  efter  Op- 
skr. A— <S  rindes  i  mine  Danske  Kæmpeviser  (1867),  Nr.  13.  Endelig  er  for  nylig  fremkommen 
Opskr.  I,  der  udmærker  sig  ved  sin  Lighed  med  de  nye  svenske,  hvorom  det  nærmere  efter 
Omtalen  af  disse.  Endnu  maa  bemærkes,  at  hos  Abr.  V,  S.  LIX  lindes  lo  Melodier  til  Visen; 
men  hvorfra  de  ere  modtagne,  og  om  der  da  har  medfulgt  nogen  Textoptegnelse,  vides  Ikke. 

Hos  Abr.  IV,  S.  345  anmærkes,  at  den  lærde  Hans  Gram  "har  i  en  skreven  Anmærk- 
ning erindret,  at  [denne  Vise]  er  gjort  i  Grev  Gerts  Tid,  da  han  herskede  i  Jylland."  Hvor 
denne  Grams  skrevne  Anmærkning  lindes,  veed  jeg  ikke.  men  jeg  er  temmelig  vis  paa,  at  Gram 
har  indskrænket  sig  til  at  fremsætte  det  som  en  Formodning,  at  den  i  Visen  nævnte  Greve 
kunde  have  været  Grev  Gert.  Formodningen  er  dog  uden  Tvivl  urigtig,  eftersom  Visen  maa 
være  langt  ældre  end  Midten  af  14de  Aarh.;  den  tilhorer  sikkert  del  12te. 

Ligesom  denne  Vise  endnu  er  kjendt  af  Almuen  i  forskjellige  Dele  ar  Danmark,  saaledes 
er  den  ogsaa  udbredt  over  en  stor  Del  af  Sverig.*) 

')  El  Par  denne  Vi«e  lllh»rcnde  Vers  ere  ogsaa  indlabne  i  en  »vensk  Op*kr.  af  na>atfore«aaende  Vise.  hvorom 
her  foran  S  75. 
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Svensk  A,  en  utrykt  Optegnelse  i  Peter  Rudbecks  "Småliindska  Autiqvlteter"  (Foliobdskr. 
i  Stokholms  Rigsbibl.,  S.  113;  Afskrift  ved  Professor  G.  Stepbens)  begynder: 

1.  Dutter  talar  lill  gin  moder  —  Faller  fagert  rim.  — 
"Har  jag  ingen  broder?"  —  .S«  val  ganger  med  donten, 

2.  "Broder  har  du  balle,    ar  i  grefvens  vilde." 

Denne  Opskrift  ligger  de  danske  særdeles  nær  og  ligner  især  vor  Opskr.  C;  men  dens  Uafhæn- 
gighed af  den  trykte  danske  godlgjnres  dog  ved  dens  Afvigelser,  saasom  naar  den  isteden  for  vor 
C's  (og  Vedels)  V.  11  har  dette,  der  ganske  stemmer  med  vort  A  12: 

15.  Jungfrun  spark a  på  dorrcn  med  sin  fot,    de  jårn-naglar  flogo  hennrs  broder  emot. 

Det  humoristiske  Træk,  som  C  (16—17)  og  I  (IS)  mellem  de  danske  Opskrr.  ere  ene  om:  at 
Skjoldiuoeu  sætter  Grevens  Kviude  i  Bolten  1  sin  Broders  Sted,  gjeufindes  ogsaa  ber: 

16.  Ilon  strok  de  bojor  utaf  hans  ben,    grefvinnan  bon  satte  i  stallet  igen.*) 

Foruden  denne  150  Aar  gamle  Optegnelse  fra  Smaalaud.  kjendes  fem  andre  svenske 
Opskrr.  fra  dette  Aarliundredc :  ■  fra  Upland  og  C  fra  Nenke  trykte  hos  Afz.  Nr.  51;  •  og  E 
begge  fra  Ostergotland  hos  Arw.  Nr.  96  og  desuden  t  fra  Sodcrmanland  i  (avallius  og  Stephens' 
utrykte  Samling.  Alle  disse  nye  svenske  have  •Konuiigeu*'  Isteden  Tor  Greven,  en  Ændring,  der 
ogsaa  findes  i  de  nydanske  E.  f.  I  og  (tildels)  «.**)  Medens  del  i  sv.  A  er  "grefvitinan".  er 
det  i  sy.  I D  E  "kontingens  frilla",  i  ¥  "kontingens  moder,"  som  Skjoldmoen  gjæster.  Det  nys 
omtalte  humoristiske  Træk.  som  i  sv.  A  lindes  stemmende  med  dansk  l1,  og  som  gjenfindes  i 
dansk  I,  varieres  i  sv.  PEF  saaledes: 

9  27.  Och  jungfrun  tog  sin  broder  ur  tornet  blå,    dit  satte  hon  klingens  prins. ir  Iva. 

E  18.  Fångarnc  Insle  hon  bojorna  å,   och  dem  lade  hon  kontingens  siiner  tippå. 

t    9.  Jungfrun  tager  bojan  af  sin  bror,    den  salter  hon  uppå  konungens  mor. 

10.  "Och  om  min  konnng  vore  på  sin  gård,    så  lirk  du  inte  gora  så." 

11.  "Och  om  dio  konung  vore  på  sin  gård,    så  skulle  raina  både  håndcr  fastna  i  sitl  hår." 

Del  ellers  alene  i  dansk  4  forekommende  V.  4  gjenfindes  i  sv.  B  4: 

"Och  skafla  mig  klåder  och  skafla  mig  spjut!    och  jag  skall  Inga  min  broder  deruU" 

Det  i  dansk  B  euestaaende  og  i  denne  Forbindelse  mistænkelige  Vers  13: 

"Her  haver  jeg  ligget  i  femlen  Aar,    del  veed  Gud,  hvor  lidet  jeg  kan  gaa." 


')  Opskriften  har  faaet  en  falsk  Slutning: 

17.  De  redo  sig  I  sin  moder«  gård,  utc  henne«  moder  for  henne  står 

18.  "Min  dolter.  var  nu  valkommen  hem!  har  du  nu  fått  din  broder  igen?" 

19.  "Min  broder  har  jap  fait  med  mis  hem.  grefvinnan  »k  satte  jag  der  Igen. 

20.  Men  vill  din  herre  ha  amian  hol.  hed  honom  mig  rlda  i  marken  emot!" 

Uægtheden  af  denne  Slutning  viser  sig  derved,  ni  sidste  Vera  er  rettet  lil  Grevinden,  og  ikke  til  Moderen,  og 
viser  da  hen  til  de  danske  Opskrr  s  Former  som  ældre  end  delle  om  Hjemkomsten,  hvilket  yderligere  ud- 
smykket findes  i  flere  af  de  svenske,  men  der  er  sidste  Vers   som  viser  Sammenhængen,  hortåaitet 
Ogsaa  sv.  A  har  paa  eel  Sled  faael    konung"  isteden  for  Greve,  se  herefter  i  Anni.  I  A.  14 
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gjenfindes  i  sv.  B  9: 

"Har  har  jag  legal  i  femton  år,    ingen  dom  jag  af  konungen  får."*) 

Dette  Vers  har  altsaa  gammel  og  udstrakt  traditionel  Hjemmel  I  denne  Vise.  For  at  del 
skal  hævde  sin  Plads,  maa  vi  tænke  os.  at  den  mandige  Datter  har  forud  for  Samtalen  med 
Moderen  været  borte  fra  Hjemmet  paa  længere  Tid  (den  bestemte  Tidsangivelse  er  kun  et  stærkt 
Udtryk  og  tor  ikke  lages  efter  Bogstaven).  Naar  vi  alene  se  paa  de  danske  Opskrifter,  kunne 
vi  forklare  os  dette  saaledes,  at  hun  forst  for  nylig  er  bleven  voxen  og  da  maaske  tilmed  er 
fostret  fjærnt  fra  Fædregaarden,  saa  hun  kun  har  en  dunkel  Erindring  om,  at  hun  skulde  have  en 
Broder,  som  hun  nu  savner.  Saaledes  kunne  vi  forstaa  Udtrykket  i  dansk  4  C  I:  "Havde  jeg 
ingen  Broder?"  Ligesaa  hedder  det  i  svensk  B  og  I  norsk  4  (hade  icke  jag  en  broder?  —  hadde 
eg  ingin  broder?);  medens  det  i  dansk  II.  sv.  4  og  norsk  B  hedder:  "Har  jeg  ingen  Broder?" 
Dette  kan  man  tænke  sig,  men  nogen  bestemt  Forklaring  heraf  findes  ikke  i  nogen  af  de  danske 
Opskrifter.  Her  giver  nu  svensk  E  en  anden  med  hele  Visens  Tone  vel  stemmende  positiv  For- 
klaring af  Situationen,  naar  den  begynder: 

1.  Liten  Kerstin  kom  från  ledingen  hem,    frågar  bon  etter  broderen  sin. 

2.  Liten  Kerstin  sade  lill  sin  moder j    "Hvar  år  min  yngste  broder?" 

Meen  tænkes  altsaa  her  som  en  rigtig  Skjoldmø  (i  den  ældre  heroiske  Digtning  vilde  det  væn* 
en  Valkyrje),  der  efter  en  længere  Fraværelse  gjenser  sit  Hjem  og  savner  sin  Broder. 

Er  denne  Indgang  i  en  ny  svensk  Opskrift  maaske  meget  gammel,  saa  er  derimod  den 
Udgang,  Visen  faar  i  de  nysvenske  Opskrifter,  sikkert  nyere.  Den  rette  Slutning  haves  vistnok  i 
de  danske  A-6  og  I  sv.  .4  (sidste  Vers),  kun  at  dansk  t  har  faaet  et  nyt  Slutningsvers.  Sv.  B  D  E  r 
lade  derimod  Meen  paa  Hjemvejen  made  Kongen  med  alle  hans  Mænd,  og  det  hedder  da  i  B : 

15.  "God  dag,  god  dag,  liten  Kerstin  fin!    hvar  har  du  ta'l  rika  langen  min?" 

16.  "Den  har  jag  tagit  på  konungens  gård,    med  hårdan  makt  genom  lås  och  stål." 
18.    Liten  Kerstin  satt  på  gångaren  gri,    så  rider  bon  sig  så  fort  derifrå. 

Dette  udmales  videre  I  de  andre:  i  1  30—39,  hvor  hun  slaar  femlusind  Hovmænd  i  en  Bing  og 
kommer  saa  til  sin  Moders  Gaard,  hvor  der  er  blandet  Mjod  og  Vin.  og  hun  siger: 

39.    "Min  moder,  jag  lofle  ju  eder  så,    alt  vi  skulle  hemkomma  blda  två." 

I  1  22—27  drager  hun  sin  brune  Brand  og  hugger  af  Kongen  Hoved  og  Iland,  kommer  saa  I 
Moderens  Gaard, 

27.    Ocb  der  blcf  glådjc  mångtiisenfaldt,    for  moder  och  syskon  kommo  lillsamman. 

I  t  13—18  fælder  hun  sextusind  Mand  og  modtages  i  Hjemmet  af  Fader  og  Moder  med  Pauker 
og  (Jlædesblus.  C  har  modtagel  yderligere  Ændrlug,  da  Moen  her  træffer  ikke  Kongens  Frille 
eller  Moder,  men  ham  selv  hjemme.  Hun  sporger  om  Fangetaarnct  og  vises  did:  det  er  to 
Dages  Bidl  fra  Kongsgaardeu.  Ikke  desmindre  hedder  det,  strax  efter  al  hun  har  taget  sin 
Broder  af  Taarnet: 

11.  Brådt  kom  bud  Tur  konungen  (ram:    "En  riddare  har  lossal  (ångarnes  band." 

12.  Konungen  lalle  till  tjenarne  så:    "Så  lag  honom  fast,  satl  i  lornel  del  blå!" 

13.  Lilen  Kerstin  svanger  sin  gångare  omkring,    alla  konungens  hofman  dem  lade  bon  i  ring. 


•>  Jfr  sv.  D  [Ar*  96  A]  18-20.  B  lAr*  %  B]  10  11 
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14.  I.ilen  Kerstin  hon  stryker  silt  blodiga  sviird:   "Orh  vore  du  ej  konung,  della  vore  du  »ard!" 

15.  "Kåra  stolle  riddare,  du  »lilla  ditt  sviird!    min  dutler  skall  du  fil,  orh  benne  år  du  »ard." 

16.  "Din  dotter  passar  jag  sft  litc  uppå:    jag  sjelf  en  skon  jungfru,  som  hon,  »ara  må." 
Her  maa  Opmærksomheden  henledes  paa  dansk  I,  som  for  nylig  er  optegnet  midt  Inde 

paa  den  jydske  Ilede,  men  som  dog  viser  en  ganske  mærkelig  Overensstemmelse  med  de  nye 
svenske  Opskrifter.  Paa  den  ene  Side  slutter  den  sig  nær  til  de  andre  danske  og  er  i  det  bele 
kjendelig  uafhængig  af  Vedels  trykte  Text.')  hvilket  navnlig  fremgaar  af  dens  V.  17  og  25,  hvor 
vi  gjenfinde  dansk  A  16,  I  6  og  IS  i  en  ganske  morsom  Foryngelse.  De  gi.  danske  Opskrr.  have 

A:   Mig  skulde  ikke  tredive  træde  saa  nær,    de  skulde  rore  den  Dugsko  paa  mil  Sværd. 

I:   De  skulde  ikke  træde  mig  saa  nær,    de  skulde  naa  Dopskoen  af  mil  Sværd; 

hvilket  i  den  nye  Vendelbo-Opskrift  i  15  er  bevaret  i  en  yugre  Form: 

De  skuld'  ikke  komme  mig  saa  nær,  de  skold'  træd'  Dusken  fra  mit  Sværd. 

Men  ude  paa  Heden  er  dette  ridderlige  Udtryk  i  I  17  nedsunket  (il  det  bondske: 

De  skal  aldrig  komme  mig  saa  nær,  at  de  skal  faa  Tøffelen  af  mine  Tær; 

hvilket  saa  i  V.  25  varieres  med  andre  Rim.  Opskr.  I  viser  desuden  sin  Sammenhæng  mep 
den  danske  Tradition  ved  sit  Efterstev:  "For  de  haver  hanncm  spændt  udi  Taarnet",  hvilket  gjen- 
fiudes  i  vor  Opskr.  E. 

Med  de  nye  svenske  Optegnelser  har  vor  I  derimod  tilfælles  forst  Mellemstevet,  hvorom 
siden  skal  tales,  og  dernæst  Fortsættelsen  af  Fortællingen,  efter  at  Moen  har  taget  sin  Broder 
af  Taarnet.  Ogsaa  ber  moder  Skjoldmøen  paa  Hjemvejen  "Kongen  med  alle  bans  Mænd"  og 
bestaar  en  drabelig  Kamp  med  dem.    Derpaa  folger  Verset  27: 

Hun  hodte  ad  Kongen  med  sin  Kniv:    "Var  du  ikke  Dannerkongen,  skuld'  du  miste  dit  Liv!" 

der  her  haves  baade  (som  nys  anfort)  i  sv.  C  (14)  og  i  sv.  •  (34): 

Och  jungfrun  hon  skakar  silt  blodiga  sviird:    "Vel  du,  konung,  all  delta  år  du  »ard!*' 

Hvad  herefter  folger  i  dansk  I:  at  Kongen  tilbyder  den  mandige  Kvinde  sin  Haand  og  sin 
Krone,  saa  lidel  Kirsten  (delte  [Vavn  foruden  i  sv.  BCE  ogsaa  i  dansk  EF)  ender  med  at  blive 
Dronniug,  det  findes  vel  ikke  i  nogen  bekjendt  svensk  Opskrift  af  denne  Vise,  men  er  ellers  en 
særdeles  yndet  Slutning,  der  er  indloben  I  adskillige  andre  svenske  Viser,  hvor  den  ikke  op- 
rindelig havde  hjemme.  Meget  synes  da  at  tale  for,  at  en  svensk  traditionel  Form  af  Visen  har 
i  en  sen  Tid  fundet  Vej  til  Jylland  og  forbundet  sig  med  den  der  paa  Stedet  hjemlige  Tradition 
af  samme  Vise. ") 

Pbmke  Spor  af  Visen  findes  hos  Landst.  S.  620—21,  hvor  det  hedder,  at  af  denne  Vise 
"haves  to  Varianter,  der  ligne  mest  de  svenske,"  og  der  anfores  da  forste  Vers  af  hver  af  dem  : 

A:   Doller  sporde  hun  mofler:  —  Falken  tåk. 

"Hadde  eg  ingin  broflcr?"  —  Forsj,-ll  »permer  hon  lavlur. 
I:    Liti  Kersli  spurde  si  moder:   —   Lilja  ber  og  blomtter  t  enge. 

"Hev  eg  då  ingin  broder?"  —  Hor*  Jlnn  me  den  bland  det  vene  jamfrtigur? 

Endnu  kun  et  Par  Ord  om  de  Omkvæd,  hvormed  vor  Vise  synges.    Det  l  dansk  Al, 
de  to  i  dansk  C,  som  gjenfindes  i  svensk  A,  samt  de  to  i  dansk  E  og  de  i  norsk  1,  give  alle 


•)  Kimene  i  V.  10  kunde  »el  vække  Formodning  om,  at  Vedels  V.  8  her  havde  haft  Indflydelse,  men  nødven- 
digt er  dette  ikke.    V.  11,  18  og  1«  ligge  ogsaa  meget  nær  ved  Vedels  V.  !l.  17  o«  18,  uden  at  del  derfor 
ter  »lues,  at  Traditionen  er  paavirket  af  HrindredvUcliOKrn 
•■)  Del  ypperlige  gamle  V.  28  lindes  ogsaa  I  Tragica  Nr   14  (Abr.  Nr.  122).  V  8    Jfr  Ar*.  102,  V  28  og  31 
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pod  Mening  og  kræve  her  ingen  videre  Omtale.  De  to  Omkvæd  i  Vendelbo- Opskriften  B  ere 
indtil  videre  saa  haabløst  forvanskede,  at  om  dem  nytter  det  ikke  at  tale.  Derimod  er  det 
at  mærke,  at  de  underlige  Omkvæd  i  den  sonderjydske  t  og  den  sjællandske  C  gjenfindes  ogsaa 
hojt  oppe  i  Sverig.  Dansk  t  har:  l)Med  Rink  og  Sink  og  Dink  og  Deje;  2)  Svager  og  .Mager, 
Konger  og  Fyrster,  Broder  og  Soster  og  den  der  ligger  bunden.  Dansk  6  har:  1)  Med  Rindel, 
Sindel,  Dindel,  Dej;  2)  Med  Render  og  Svender  og  Fader  og  Moder  og  Soster  og  Broder  den 
Sang  er  vunden.  Hertil  svarer  svensk  C:  1)  FOr  hinkeli  orh  finkeli;  2)  FUr  vMmier  och  frånder, 
och  svågrar  och  mågar,  och  herrar  och  furslar,  och  broder  och  systrar,  och  den  som  ligger 
fången  (bunden).  Arw.  meddeler  (II,  127)  denne  Variation:  1)  Sinke,  linke,  linker  um  lej; 
2)  Herrar  och  forstar,  brOder  och  systrar,  svågrar  och  mågar,  och  den  som  ligger  buuden. 
Mellemstevet  har  overalt  fjærnet  sig  saa  langt  fra  en  fornuftig  Sprogform,  at  det.  ligesom  det 
engelske  "Hey  derry  derry  dowu."  er  blevet  en  blot  Klang;  men  i  Efterstevet  er  man  endnu 
berettiget  til  at  soge  en  Mening.  Vi  lære  da  lalfald  af  dc  svenske  Former,  at  vor  Ts  "Svager  og 
Mager"  er  Svogre  og  Maage,  og  vor  €'s  "Render  og  Svender"  er  Venner  og  Frænder, 
samt  al  G's  mærkelige  Slutning  "den  Sang  er  vunden''  nok  ikke  er  andet  end  en  Fordrejelse. 
Dersom  imidlertid  Afzelius  har  Ret  i  sin  Forklaring  (II,  S.  168):  at  det  sidste  Omkvæd  er  dannet 
"på  etl  eget  maner,  som  i  folkpoesicus  seduaste  tider  var  så  allmant  och  karakteristisk!:  man 
fiirflndrade  nemligen  de  gamla  omqvaden,  och  forlångde  det  sisla  med  en  hop  likstafviga  ord 
utan  arscende  på  mening  eller  betydelse",  —  saa  vilde  en  Form  af  Efterstevet  som  den: 

For  Sester  og  Broder  og  den  der  ligger  bunden. 

her  kunne  være  den  opriodelige. 

Endelig  maa  nævnes  de  to  sære  Omkvæd,  der  i  forskjellige  fordrejede  Former  haves  i 
sv.  BDEF  og  i  en  hos  Anv.  (11.  127)  omtalt  utrykt  Opskr.  fra  Vermland,  saml  i  norsk  A,  or 
af  hvilke  det  forste  nu  ogsaa  er  fundet  i  dansk  I:  "H  erre  Falkentog".  Mellemstevet  lyder  norsk: 
"Falken  lok,"  sv.  E  og  Vermlands-Opskr.:  "Falken  tog",  sv.  1:  "Falken  då",  sv.  t  "Falken 
tom",  og  sv.  B  (maaske  ved  vilkaarlig  Forbedring):  "Karleken  drar".  Efterstevet  lyder  i  sv.  DE:  "Man 
spelar  i  paulun",  sv.  B:  "Man  spelar  1  pavelun",  sv.  P:  "Men  det  spelte  pavelund",  Vermlands- 
Opskr.:  "Men  de  spelte  guldterning",  og  norsk:  "For  sjell  spenner  hon  tavlur".  Hvad  der  har 
været  den  ægte  til  Grund  liggende  Form  af  disse  to  Omkvæd,  maa  jeg  lade  vært  usagt.*)  Kun 
som  et  lost  Indfald  skal  jeg  nævne: 

I  Fangctaarn.  —  Men  han  ligger  spændt  udi  Bojen. 


")  Landttads  Forklaring  "det  i  vort  Omkvæd  forekommende  Ord  fora j el ]  er  formodenlig  det  nl<'n  forsjill: 
klo(!,  forsigtig;  for  Resten  sigter  Omkvædet  III.  al  hun  spændte  Dtiren  ind  til  lin  llrodera  Fængsel",  — 
den  er  da.  som  man  kunde  vente  det,  aldeles  forfejlet. 


Danmarks  gamle  Folko  luer.  IV. 
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Karen  »ranes  Foliohaandskrin,  Ni    1.1 1 

1.  Paller  "(li  synn  moder, 
dy  gnider  y  derris  bure. 

Daller  spurde  hun  moder. 
Saa  orllig  om  sommer. 

2.  Synn  moder: 

'"HalTde  ieg  ingenn  broder?" 
"Thu  haffde  blinier  bolde. 
S[aa]  <>[rlig|  «|mj  s'omrren]. 

3.  Holde, 

dog  haml  ble(T  grebenn  paa  wollde." 

''Paa  laaner  meg  sm-rill  oeh  låner  meg 

spind! 

4.  Lanner  meg  spind. 

selfT  well  ieg  heinlle  inynn  brnder  vd/' 
Orh  der  hun  kaam  (ill  borge-led. 

5.  Tiill  borggt-lied. 

greffuens  frw  hun  stuod  der-wed. 

"Iler  slander  y    grelTuens  frw  saa  fynn! 

6.  Frw  saa  fynn, 

linor  er  greffuen,  herre  dynn?" 
"Mynn  herre  er  paa  Ihienge. 

7.  Paa  liniige. 

dy  rigge  fanger  atl  deme." 

'Huur-for  well  band  dem  dorne? 

8.  Dennom  deinmc, 

dy  hamier  in  inlh«!/  sl.iallitl. 

I  wyser  meg.  huor  lhe/f  hus/.  Ihe/i  er! 

11.    The//  hus  Ihr/f  er, 

alkt  som  dy  rigge  fanger  y  er!" 

"Tlhe/i  husz  slan(dei)  for  ntiorden  y  wor 

gaard. 

Kl.   Nuordcnn  y  wor  gaard. 

the/r  er  saa  well  for  cpiinder  bi  warl. 
Der  [er]  for  laas*  orh  iarnne-pien. 


tl.  liarnne-peenne, 

der-for  kand  ingenn  quinder  Lom  ind.*' 
Hun  støtte  paa  dorenn  med  sinn  fuod. 

I 

12.  Med  synn  fuod, 

alle  slack  dy  naffler  hindis  broder  imod. 
"Brodc(r).  esl  du  inde? 

13.  Kat  du  inde? 

orh  hui  Inodst  du  deg  biennde?" 

"Meg  band  icke  fyrr(e),  meg  baannd  uke 

fem. 

14.  Meg  band  icke  fem, 

meg  bannd  well  xv  af  greoffiiens  men(d)." 
"Tha  slaar  ieg  nu  her  enn  mo»  for  dig. 

In.   Enn  moe  for  deg. 

Iher  skulde  irke  *v  binde  meg. 

Meg  skulde  irke  xx\  threde  saa  ner. 

1(5.   Threde  saa  ner, 

de  skuld  rere  den  dog-skuoff  paa  min  suenltt." 
Hun  slog  synder  buode  bollle  orh  iiarnn. 

1    17.   Bollll  orh  iiarnn, 

hun  fnlsell  synn  brodder  al  Kl  saa  gierne. 
Hun  thog  her  Slrange  wed  huiden  haml. 

18.  Himle  hannd, 

Saa  mone  hun  aff  garden  gange. 
Och  der  dy  kaam  lill  borig-leed. 

19.  Tiill  borge-lied, 

greffuenns  frw  hun  sluod  der-weed. 

**Y  siger  eders   harre,   nar  hånd  korner 

hiein. 

20.  Naar  hand  korner  hiem, 

her  waar  en  meo.  hun  hiennlle  enn  sucnd. 
Men  der-som  hand  well  halTue  anden  buod. 

21.  Andenn  buod, 

Iha  bedder  hanom  medde  meg  y  marrken  vd, 
bude  med  skiolld  orh  saa  med  spind! 

22.  Oeh  saa  mod  spind. 

Y  bedder  hanom  mødde  meg  enne! 
for  mep  folger  ingeon  suenne." 
Saa  aarllig  om  somcrenn. 
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fa   Mncrlnl.  BarnewiU'  Hdskr.  Nr  117.    b:  Oomtesse 
Christiane*  Hdnkr.  Nr.  20-1 


1.   Haller  spurde  hun  moder: 
"Haffuer  ieg  ingen  broder?" 
Well  »årlig  om  summeren. 

'i.   "Du  hafluer  broder  i-saa  bold, 

hand  ligger  fangen  i  greffuens  vold." 

3.  "Hor  i  del,  kier  moder  min, 

htii  lod  band  fange  oeh  binde  sig?" 

4.  "Ham  band  iehe  fire,  barn  band  irhe  fem, 
barn  band  vcll  Iredive  raske  hoflmcnd." 

5.  "Her  slaar  ieg  en  qvinde, 
fembien  skulde  mig  iebe  binde. 

C.    De  skulde  irhe  Irede  mig  saa  ner, 
de  skulde  naa  dupskoen  af  mil  suerd." 
• 

7.  Sester  bad  sadle  gangeren  graa, 
saa  rider  hnn  lill  greffuens  gaard. 

8.  "Iler  slander  du,  greffuens  frue  saa  fiin! 
er  hand  greffuen  hiemme,  herre  din?" 

9.  "GrefTuen  hand  drog  af  bye  i-gaar, 
hand  kommer  iche  hiem  i  dette  aar." 

10.    "fluor  saa  er  del  fange-lorn, 
som  de  rige  fanger  builer  paa?" 

1  I.    "Det  torn  det  slander  for  esten  wor  huus. 
det  er  merk  och  iehe  lius." 


12.  Ilu[n]  alele  paa  dorren  med  glaffuind  orh 

spind : 

"Esl  du  her  inde,  broder,  du  garh  her  ud!" 

13.  "Iler  haffuer  ieg  liggel  i  fembten  aar. 
del  ved  Gud,  huor  lidet  ieg  kand  gaa." 

14.  Hun  lug  storhe,  oeh  hun  log  steeu. 

hun  lesde  hendis  broder  af  haarden  iern. 

15.  "Her  du  det,  kier  broder  min! 
bui  losl  du  fange  och  binde  dig?" 

1G.    "Mig  bandl  iehe  fire,  mig  bandt  irhe  fem, 
mig  bandt  vel  Iredive  raske  hormend." 

17.  "Her  staar  ieg  en  qvinde, 
fembien  skulde  mig  iehe  binde. 

18.  De  skulde  irhe  Irede  mig  saa  ner, 

de  skulde  naa  dopskoen  aff  mil  suerd.'' 

19.  Sysler  hafTde  hun  ganger  spag, 
hun  setle  sin  broder  ved  sin  bag. 

20.  "Her  slaar  du,  greffuens  frue  saa  iiin ! 

du  sig   lil    greffuen,   naar   hand  kommer 

hiem. 

21.  Du  sig  till  greffuen.    naar   hand  kommer 

hiem: 

her  war  en  mee.  hun  hente  en  suend." 
Well  aarlig  om  sommeren. 
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(s:  Valeotln  RentxeU  Hdokr.  Nr.  39.  b:  Vedel,  III,  Nr.  8.) 


1.  Dather  spurde  hun  moder: 

—  FaMiir  saa  faffucr  en  rim.  — 
"lladde  ieg  ingen  broder?" 
Saa  vell  thaa  Rangis  ther  dantzen. 

2.  "Broder  Ihenom  aallhe  Ihu  bolle, 
tlic  ere  thenom  y  grelTuins  »olie." 

3.  lomfruin  ganger  sieg  lill  stalle, 
hun  skode  Ibe  folliir  alle. 

4.  Hund  skode  then  brune,  hun  skode  then  graa, 
then  bcslc  liger  bund  saddcll  paa. 

5.  Ther  hund  kom  till  borge-lidt, 
ther  »tander  greflmins  frille  v.idt. 

6.  "Iler  du,  grefTuins  fryllej 
er  thin  herre  biemmc?" 

7.  "Myn  herre  hand  for  till  linge  v-gaar, 

ath  damme  saa  riigiir  en  fange  for  mord." 

8.  "Iler  du,  grefTuins  frille! 
huor  huiles  the  fanger  inde?" 

9.  "Udy  wor  gaar  ther  slandir  ith  hugs, 

Iher  huiles  Ihe  fangiir  bade  y  morcho  ocb  y  lyss. 


1(1.   Ther  siider  for  en  elluer-pind, 

Iher  kommer  ingen  iomfruir  indt.*' 

11.  lomfruen  drog  aff  siine  handskiir  smaa, 
saa  tager  hun  then  sla.ien  fra*. 

12.  "Iler  Ihu  thelt,  kierre  broder  myn! 

hui  lodst  du  dieg  binde  aff  mere  end  en?" 

13.  "Meg  banth  iche  4.  meg  banl  iche  fem. 
meg  banlh  xxx  raske  hoflmendl." 

14.  "leg  stander  saa  small  som  lilli-wand, 
ther  skulle  iche  xxx  binde  min  bandt. 

15.  leg  stander  her  nu  en  quindc, 
meg  skulle  iche  xxx  binde." 

16.  Saa  tog  hund  udt  sin  broders  byen, 

saa  salthc  hun  grerTui[n]s  frille  Iher  igien. 

17.  Saa  tog  hun  udt  sin  broders  fodt, 

saa  sathe  hun  grefTuins  frille  ther  y-modt. 

* 

18.  "Will  thyn  herre  hafTuc  anden  wiidt, 
—  Fallir  saa  foffuir  en  rim.  — 

thu  bedt  banom  mode  meg  y  marchen  udt!" 
Saa  well  (haa  gangis  Iher  datiUen. 


(Fra  Vendsyssel ,  sungen  af  en  Bonde  paa  over  de  70, 
optegnet  1850  af  Skolelærer  O.  L.  Granborg  I  Vealer- 
Brenderslcv.) 


1.   Datter  spurgte  sin  Moder: 

—  Bommen  blæser  og  Harpen  slaar.  — 
"Og  har  jeg  ingen  Broder?" 
En  egen  Pige,  Asen,  Bonden,  Basun. 


2.  ''Du  havde  dig  en  Broder  bold, 

men  han  er  fangen  i  Grevens  Vold." 

3.  "Jeg  lager  en  af  min  faders  Hesl', 
saa  henter  jeg  min  Broder  bedst." 

4.  Hun  salt'  sig  paa  den  Hest  vel  hej, 
hun  red  langt  faster'  end  Fuglen  Dej. 

5.  Og  der  hun  kom  til  Grevens  Led, 

der  stod  Grevinden  og  hvilt'  sig  derved. 
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6.  ''Og  staar  I  her,  Grevinde! 
hvor  sk  dl  jeg  Greven  fiudc?" 

7.  "Greven  er  paa  Tinge, 

de  rige  Fanger  at  detnme." 

8.  "Hvor  er  de  Fanger  inde? 
hvor  skal  jeg  dennem  rinde?*' 

9.  "Der  stander  el  Hus  neder  ved  Lade, 
der  kommer  ingen  Jomfru  uden  Skade." 

10.  Hun  sledt'  paa  Døren  med  her  Fod, 
de  Nagler  slod  saa  haardt  imod. 

11.  Hun  stedt'  paa  Deren  med  eu  Stang, 
det  Naglerne  i  Skyen  sang. 

12.  "Broder,  er  du  berinde? 
hvi  lod  du  dig  saa  binde?" 

13.  "Mig  bandt  ej  fire,  mig  bandt  ej  fem, 
men  mig  bandt  tredive  raske  Mænd." 


14.  "Nu  staaer  jeg  her  en  enlig  Kvinde, 
halvhundred  Mænd  skut  mig  ej  binde. 

15.  De  skuld'  ikke  komme  mig  saa  nær, 
de  skuld'  træd'  Dusken  fra  mil  Sværd." 

16.  Hor  Hest  det  var  en  fodret  Plag, 
hun  salt'  her  Broder  ved  her  Bag. 

17.  Saa  tog  hun  til  her  brede  Hal: 

"I  hilse  Greven,  sig  ham  god  Nat! 

18.  Vil  han  ikke  lad'  sig  noje  dermed, 

L  saa  kan  han  mode  mig  i  gronnen  Eng. 

19.  Han  maa  lig'  med  sig  hundred  Mænd, 
jeg  moder  ham  en  enlig  Kvind'. 

20.  Han  maa  tag'  med  sig  Stok  og  Sten, 

—  Bommen  blæser  og  H.irpi-n  slaar.  — 
jeg  moder  ham  med  Kok  og  Ten." 
En  egen  Pige,  Asen,  Bonden,  Basun. 


E. 

(Fra  Vesler-Vedsted  ved  Ribe,  optegnet  18M  af  daværende 
Elev  paa  R»ddlng-Hoj»kole  J.  N.  A.  O  kb  olm.) 

1.  Dronningen  talede  til  Datteren  sin: 

—  Træd  let  over  den  gronne  Vold!  — 
"Du  vecd  ej, hvordan  det  gaar  kjærBroderdin." 
For  de  har  hannem  spændt  udi  Taarnel. 

2.  Liden  Kirsien  hun  sadler  Gangeren  graa, 
til  Kongens  Gaard  der  lader  hun  slaa. 

3.  Dengang  hun  kom  til  Kongens  Gaard, 
ude  slod  Dronningen,  var  svebt  i  Maard. 

4.  "Staar  du  her,  din  Kongens  Kvind! 

er  Kongen  hjemme,  da  lad  mig  kom'  ind!" 


i      5.   "Kongen  han  er  i  Bosenslund, 

ban  kommer  ej  igjen  for  Middagsstund." 

6.  "I  siger  mig,  hvor  jer  Fangehus  er! 
jeg  agter  vel  snarlig  at  komme  der." 

7.  "Norden  i  vor  Borgegaard  der  ligger  den, 
der  plejer  slet  ingen  skjon  Jomlru  at  kom' 

der  ind." 

8.  Hun  stedt'  til  Muren  alt  med  sin  Fod, 
at  Mure  og  Stænger  de  faldl  til  Jord. 

9.  "Broder,  est  du  her  inde? 
hvorfor  lader  du  dig  binde?" 

10.   "Der  bandt  mig  hverken  fire  eller  fem, 
men  der  bandt  mig  tredive  stærke  Mænd." 
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11.    "Iler  .si. inder  jeg  en  enlig  Kvinde.  12.    I  hilser  Kongen,  naar  lian  kommer  hjem: 

leuiliundi  tile  IWllne  tikuld'  mig  ikke  lunde.  —  Trwd  lel  over  den  gronne  Vold^  — 

vil  ban  ha'  ham  igjen,  kan  han  hent'  ham 

■jell." 

For  nu  er  han  lest  udaf  Taarnet. 


F. 

(Sungen  af  en  gammel  Kone,  Kuren  Holder*,  i  Wsi.r- 
\n\*mi  ved  Ribe.  optegnet  1«.M  af  dalrende  Kiev  paa 
KmldiiigHiMskole  Jannik  Davidsen  i 

1.  Liden  Kirsien  hun  gik  arj  Slalde 

—  Med  Kink  og  Sink  og  Uink  og  I)e|e.  - 
og  skaaded  de  Foler  holde. 
Sxager  og  Mager.  Konger  og  Fyrster.  Broder 
og  Sosler,  og  den  der  ligger  humlen. 

2.  Saa  red  hun  hen  til  Kongen  hans  Poii, 
der  stod  danske  Dronningen,    var  kla-dl  i 

Maard. 

3.  "Og  hor.  liden  Kirsten,  hvad  jeg  siger  dig: 
har  du  ikke  l.vsl  al  drikke  med  mig?" 

4.  "Nej.  jeg  passer  ret  hverken  paa  Ol  eller 

Krus, 

men  jeg  agter  at  gja-sle  jert  Fangehus." 

5.  "For  vort  Fangehus  er  saa  stor  en  Slang, 
der  faar  slet  ingen  Kvinder  der'  Gang." 

6.  "Jeg  var  tilfreds,  der  var  li  Alen  Mur, 

er  min  Broder  derinde,  da  skal  han  herud 


7.    Og  her,  kj«rre  Broder!  esl  du  herind'? 
og  hvorlor  haver  du  ladet  dig  hind'?" 

t\    "De  handl  mig  ikke  lire,  ikke  heller  lem. 
men  der  vare  jo  mange  strrke  Ma*nd." 

0.    "Da  slaar  jeg  her  som  en  enlig  Kvind  , 
femhundred  Kt  liere  skal  ung  ikke  bind'." 

10.  Saa  log  hun  hind'  Broder,   som  hun  kunde 

bedst, 

ug  salte  ham  paa  sin  heje  Hest. 

11.  "Du  hilse  ll.mkunningen,  n.i.<r  han  kommer 

hjem : 

her  har  væn  t  en  M«  og  lagel  en  Svend. 

12.  Og  du  hilse  Dankonningen,at  vil  han  migmeer. 
saa  kan  han  komme  til  mig  berude  paa  Heden. 

13.  OgduhilseDankonning:  naar  han  kummer  frem, 
da  lad  ham  ikke  glemme  sin  Hundedreng  hjem'!" 

14.  Dankonning  han  gjorde  Kors  for  sig: 

—  Med  Rink  og  Sink  og  Dink  og  Deje.  — 
"(■ud  lad  denne  Kvinde  ikke  komme  efter  mig!" 
Svager  og  Mager.  Konger  og  Fvrsler,  Broder  og 
Sosler,  og  den  dei  ligger  bunden. 
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(Fra  Præstø-Egn,  optegnet  af  Baronesse  tllisa  Stampe 
1849) 


1.   "Ak  her  I,  Moder  bol.lc!" 

—  Mod  Kindel,  Sindel,  Dindel,  Dej.  — 
"Ja,  du  har  Broder  bolde." 
Med  Bi  nder  og  Svender  og  Fader  og  Moder  og 
Sosler  og  Broder  den  Sang  cr  vunden. 


2.  Hun  sadled  op  sin  Ganger  graa. 
saa  red  hun  hen  til  Kongens  Gaard. 

3.  "Og  hor  du  lille  Stalddreng! 
og  er  din  Herre  her  inde?" 

4.  "Nej  han  red  bort  igaar, 

han  kommer  ikke  hjem  ler  Jul  i  Aar. 

5.  "Og  hor  du.  Broder  bolde! 
hvorfor  lod  du  dig  holde?" 


(i.    "Ja,  fire  eller  lem  de  bandt  ikke  ring, 

men  mer  end  tredive  af  Kongens  Holniænd." 

7.  "Og  her  slaar  jeg  en  Kvinde, 
slet  ingen  skulde  mig  binde. 

8.  Og  her  slaar  jeg  en  Liljevand. 

men  tredive  skulde  ikke  holde  min  Iland." 

9.  Hun  traadte  til  Deren  med  raskco  Fod, 
saa  Doren  den  gik  midt  itu. 

10.  Saa  log  hun  op  den  Kniv  saa  smaa, 

af  ham  saa  skar  hun  de  Jærn  saa  blaa. 

11.  Hun  sadler  op  sin  Ganger  graa, 
saa  red  hun  ud  af  Grevens  Gaard. 

12.  "Du  kan  hilse  din  Herre,  naar  han  kommet 

hjem, 

—  Med  Kindcl,  Sindel.  Dindcl  Dej.  - 
her  var  en  Kone,  hun  U.g  den  Svend." 
Med  Ilender  ug  Svender  og  Fader  og  Moder 
og  Soster  og  Broder  den  Sang  er  vunden. 


II. 

(Sungen  af  Sidsel  Jensdatter.  7H  Aar  gammel,  i  Lund- 
gaard, (ijelleriip-Sogn.  Hammerum-Herred.  Itlngkjøhing- 
Aml,  trykt  i  Jvdske  Folkeviser,  Toner,  Sagn  og  Æventyr, 
samlede  af  E.  T  Kristensen.  Første  Hefte.  Kl.hvn. 
1H68".    Nr.  1.) 


1.  Udel  Kirsten  adsperger  sin  Moder: 

Herre  Falkenlog.  — 
-Men  havde  jeg  mig  aldrig  en  Broder?" 
For  de  haver  hannem  spænd!  udi  Tuarnel. 

2.  '  Jo  vist  havde  du  dig  en  Broder  bold, 
men  han  ligger  fangen  udi  Kongens  Vold." 

3.  'Og  her,  kjær  Moder  baadc  favr  og  fin! 
maa  jeg  ikke  hente  kjær  Broderen  min?" 


4.     "Nej,  kommer  du  udi  Kongens  Vold. 
saa  kommer  du  aldrig  mere  dcrliaa." 

.r>.    '  Jo,  du  har  opdraget  en  Daller  saa  lin, 
al  hun  nok  kan  hente  kjær  Broderen  sin." 

6.  Lidel  Kirsten  hun  ganger  ad  Stolde, 
hun  skucd  de  Foler  saa  bolde. 

7.  Hud  skued  de  brune,  hun  skued  de  graa, 
den  villesle  lagde  hun  Sadlen  oppaa. 

8.  Lidel  Kirsten  hun  sprang  til  hojen  Hest, 
og  saa  red  hun,  som  hun  kunde  bedst. 

«.».    Og  der  hun  kom  til  Borgeled, 

der  stod  Kongens  Frillekvind  og  hvilte  sig  ved. 

10.   "Her  slaar  du,  Kongens  Frillekvinde! 

vis  mig  del  Hus,  hvor  de  Fanger  ligger  inde!" 
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11.  ''Osten  i  vor  Gaard  der  stander  et  Hus, 

der  sidder  de  Fanger  uden  Ild  og  Lys. 

12.  Men  der  er  for  de  Laase  saa  stor', 
dem  drager  ikke  fra  dine  Fingre  smaa." 

13.  Femlen  Nagler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  log  hun  fra,  og  saa  gik  hun  ind. 

14.  "Men  hor  du  det,  kjær  Broder  min! 
hvorfor  har  du  saadan  ladet  dig  bind*?" 

15.  ''Mig  bandt  hverken  fire  eller  fem, 
men  mig  bandt  tredive  »lærke  Mænd." 

16.  '"Iler  stander  jeg  en  Rvind'  saa  jenn', 
men  tredive  Mænd  skal  mig  ikke  bind'. 

17.  De  skal  aldrig  komme  mig  saa  nær, 
at  de  skal  faa  Todele n  af  mine  Tær.'" 

18.  Saa  tog  hun  ud  kjær  Broderen  sin: 

saa  salt'  bun  Kongens  Frillekvind  igjen  der  ind. 

19.  "Du  hilse  Kongen,  om  det  er  ham  imod, 
saa  kan  han  mede  mig  paa  Marken  ud." 

20.  Lidel  Kirsten  hun  sprang  til  hojen  Hest, 
bendes  Broder  ban  sad  alt  for  hendes  Bryst. 

21.  Der  de  kom  paa  Marken  frem, 

da  modte  de  Kongen  med  alle  hans  Mænd. 

22.  "Skam  skal  du  faa.  Jomfru  lide)  Kirstin! 
hvis  du  rider  bort  med  Fangerne  min'." 


23.  "Kjær  Broder,  du  holde  min  Hest  udi  Temm" 
mens  jeg  staar  af  og  snakker  med  dem!" 

24.  "Her  stander  jeg,  en  Kvind'  saa  jenn', 
men  tredive  Mænd  skal  mig  ikke  bind'. 

25.  De  skal  aldrig  komme  mig  imod, 

at  de  skal  faa  Todelen  af  min  Fod." 

26.  Hun  hug  fire,  og  hun  hug  lem, 
tilsidst  hug  bun  alle  Kongens  Mænd. 

27.  Hun  hodte  ad  Kongen  med  sin  Kniv: 
"Var  du  ikke  Danncrkongen,  skuld'  du  misl* 

dit  Liv!" 

28.  "Hvis  du  er  byrdig,  som  du  er  bold. 
da  ber  du  have  et  Kongerig'  i  Vold." 

29.  "Vel  er  jeg  byrdig,  som  jeg  er  bold, 
men  aldrig  faar  jeg  et  Kongerig'  i  Vold." 

30.  "Vil  du  mig  elske  indtil  din  bed. 
da  skal  du  bære  Guldkronen  rod." 

31.  "Ja,  gjærnc  vil  jeg  være  din  Hjærlenskjær, 
baade  dig  og  dit  Land  vil  jeg  elske  og  ær'." 

32.  Nu  haver  lidel  Kirsien  forvundet  bendes  Nod, 
nu  bær  hun  hver  Dag  Guldkronen  saa  rod. 

33.  Hendes  Broder  han  lik,  for  Fange  han  var, 
—  Herre  Falkenlog.  — 

den  villeste  Jomfru  i  Kongens  Gaard. 
For  de  haver  hannem  spændt  udi  Taarnct. 


Omkvædet  helt  udskrevet  kun  ved  iste 
og  sidste  Vers,  ellen  altid:  S.  O.  O.  S. 
3*  bled  grebenn  paa  wullde  er  i  sig  selv 
et  ulasteligt  Udtryk,  men  dog  nok  her  en 
Fejl  for:  er  y  greduens  wolldc  som  «  IC 
og  svensk  A. 

o.  Himene  fin  cv>  din,  som  ogsaa  haves  i 
I  8  og  t  sv.  B  4,  ere  nyere;  Itgesaa  D6: 
Grevinde  ^  linde,  E  4:  Kvind  rv  ind  |G  3: 
Stalddreng  iv.  inde),  sv.  k  6:  har  ->j  gnrd 
|l  slan  grefvinna  oeb  borsta  erl  hår,  orh 
ar  eder  herre  hemma  i  gård);  de  gamle 
Rim  ere:  frille  rv  hiemme,  som  vi  foruden 
i  C  6  ogsaa  /ude  i  sv.  1  15  og  E  6. 
\Jfr.  Anm.  t.  A  9.) 


7  med  Rimene  tinge  oj  dorne  synes  at 
den  ældste  af  de  bevarede  Former  af 
dette  Vers;  vi  gjenjtnde  den  med  dv 
samme  Rim  i  nydansk  1  7.  Maaske 
dog  Rimordene  egl.  ere  tinge  rv>  fange, 
saa  at  C  7  har  faaet  sine  nye  Rim  ved 
at  uge  begge  Linjer  {med  y  -  gaar  oo  for 
mord).  .Xirsten  samme  Form  fremkommer 
ved  i  *v.  I,  hvor  det  er  udvidet  til  to 
Ver*  15 — 61,  at  tage  anden  Linje  af  hvert, 
ahsaa:  Han  har  ridil  lill  tingel,  han  lar  ut 
dom  at  riksfången.  Dansk  B,  9  og  H  4 
samt  sv.  E  7  have  faaet  andre  Rim  (i- 
gaar  coaar)  ved  her  at  benytte  et  i  fiere 
Viser  forekommende   Vers  {se  f.  Kj.  vor 
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Ar.  6,  A  6;  I  16,  32;  C  17),  hvoraf  en 
nyere  Form  i  E  5.  Ogsaa  sv.  A  7  har 
skajfet  sig  andre  Rim:  Min  bcrre  han 
drog  i  går  li  1 1  ling,  alt  losa  rikcr  cn 
fånge  sin. 

9  frembyder  en  kjendelig  forvansket  Form; 
den  agteste  in  det  hverken  i  det  ved  A 
nærmest  liggende  E  6  eller  i  B  10  med 
Rimene  lorn  oo  paa,  »aa  Udt  som  i  sv. 
A  8  (I  visa  mig  vftgen  til  I  fangahus,  der 
sider  s&  stark  en  jårn-nagla  fur),  der  er  en 
Blanding  af  to  Vers  med  Sporgsmaal  og 
Svar, eller  t  sv.fi  {hvorom  ved  næste  Vers], 
sv.  1  16  eller  sv.  t  5  (Och  hor  du,  min 
[sic]  mudci,  hvad  jag  sager  dig:  hvar  ligger 
fångahusel  dilt?);  men  Grundformen  for 
dette  Yers  er  nærmest  bevaret  i  dansk  C8 
med  Rimene  frille  rv  inde  {jfr.  her  ovenfor 
Anm.  I.  A  6).  Herom  minder  dansk  D  8 
med  sine  kvindelige  Rim  (inde  cv  finde), 
medens  I  10  har  samme  Udvidelse  som 
Vedel  ( Frillekvinde  <x>  inde ) ,  og  det 
gjenfindes  i  av.  E  8:  Ocb  bor  du.  konun- 
gens  frilla,  hvar  ar  då   \sic]  fångar  inne? 

10  gjenfindes  ikke  i  denne  Form  t  andre 
Opskrr.;  ntrrmest  Itgge  dansk  I  9  og  E7. 
Jfr.  ogsaa  sv.  C !  5,  1  17  og  t  6  (Milt 
fångahus  del  ligger  saa  långl  omkring,  så 
ingen  jungfru  kan  komma  dit  in).  En  anden 
Form    af  det  med   Runene   hus   ro  Ijus 

finde  vi  i  vor  BH,  varieret  i  C  9,  Bil, 
forvansket  i  sv.  E  9,  og  vi  spore  det 
ligeledes  i  sv.  C  4,  skjønt  det  indeholder 
31a  ens  Ord. 

11  maaske  i  agt  er  e  Form  i  CIO;  en  god 
Fornyelse  «  F5;  en  ringere  iB  12 ;  jfr. ogsaa 
sv.  K  9 ;  Der  siller  så  slark  cn  jårn-bom  forsan, 
att  ingen  stolls  jungfru  der  inkomma  kan. 

12  fattes  i  de  andre  gi.  danske  Opskrr. 
men  findes  {fornyet  og  tildels  udvidet)  i 
de  nye  danske:  1  10  —  11,  E  8.  6  9,  og 
ligeledes  »  »v.  k  15  {se  foran  t  Indledn.), 
B  10-11,  1  25—26,  E  16—17.  De 
andre  gi.  danske  Opskrr.  have  i  dets 
Sted  hver  sit:  B  12  og  C  li,  af  hvilke 
det  sidste  gjenfindes  »  sv.  C  7.  —  hm.  2 
Slack  (s;  oldn.  stokk,  Flertal  stuk  ku)  hedder 
ellers  paa  gi.  Dansk:  stank,  Fl .  stunke. 
13.  Det  første  af  Jlloens  Sporgsmaal,  efter 
at  hun  har  sprængt  Døren,  forklares  ved, 


at  der  er  morkt  i  Fængslet.  A  har  vistnok 
her  den  ældste  Form;  B  15  og  C  12,  der 
hvert  for  sig  udgaa  fra  en  lidt  afvigende 
Sagnform,  have  kjendelig  yngre  Udtryk 
end  I'*  Vers,  der  gjenfindes  i  B  12,  E  9, 
t  7  og  godt  varieret  i  ti  5.  Det  fndes 
ogsaa  i  sv.  All:  Broder,  aslu  har  inne? 
hvi  låst  du  dig  så  binda?  /  de  andre 
svenske  Opskrr.  lyder  det,  paa  Grund  aj 
smaa  Afvigelser  t  Sagnformen,  anderledes, 
nærmest  som  t  dansk  B  C  {sv.  B  8,  C  8, 
B  21,  E  12,  t  8,  det  sidste  saaledes: 
Oeh  bur  du,  min  broder,  hvad  jag  sager 
dig:  hvotfore  har  du  lålit  fånga  dig?). 
A.  14  væsenltg  ens  i  alle  danske  og  i  sv. 
ACBE,  kun  at  ar.  C  har  forøget  Tallet 
30  til  100,  BE  til  5000.  Her  kan  ogsaa 
bemærkes,   at   skjont    sv.  k  har  beholdt 


'grefven"  og  "grefvt 


hedder 


det  dog  her  "30  kontingens  hofman".  Jfr. 
Anm.  t.  ti. 

15Aar  ikke  den  oprindeligste  Form;  dens 
matte  Rim:  deg  oj  meg  skyldes  Udvidelse; 
de  rette  ere:  kvinde  <v>  binde,  som  i  B  17. 
G  15,  I  14,  E  11,  r«J  oj  8  7  {jfr.  I 

16  o</ 24),  samt  t  sv.  A  14:  Jag  år  ingen 
man,  men  jag  år  en  qvinna,  30  hofman 
skulle  mig  icke  binda.  {Jjr.  Anm.  t.  C  14.) 
16' de,  Hdskr.  der.  —  lfiMog-skuofT  {oldn. 
dogg-skdr)  jfr.  her  foran  S.  80.  (  »  erset 
fattes  i  alle  svenske  Opskrr.) 

17  lidt  anderledes  t  B  14,  fornyet  t  ti  10. 
Herftl  svarer  C  16—17,  B  18,  med  de 
i   Indledn.  anf.  svenske  Variationer. 

18,  som  ikke  findes  andensteds,  er  næppe 
oprindeligt  *  Visen,  saal.  som  det  til- 
svarende B  19  {fornyet  i  B  16,  I  10,  ti 
11,  B  20),    som  gjenfindes   i  sv.   B  12, 


B  28,  B  19. 
19'  hand  saal.  Hdskr  i  n.   V. ;  her:  "i". 
21—22  ere  formodenlig ,   paa  Grund  af 
Syngemaaden,  sammendragne  af  tre  Vers: 

Men  der-som  hand  well  haffue  anden  buod, 
Iha  bedder  hanom  medde  meg  y  marcken  vd! 

[Redder  hanom  m»dde  meg  y  marcken  vd] 
bode  med  skiolld  ocb  saa  med  spiud! 

Y  bedder  hanom  modde  meg  enne! 
for  meg  felger  ingenn  sucnne. 
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Til  det  /'(»/.•  af  dem  svarer  C  18  med 
det  gi.  Ord  wiirll  -=-  \,de  lllnde);  men 
bod  er  doij  nok  den  rette  l.irtemaade.  dii 

Vide  (viti\  •  aldre  Sprogform  rimer 
hverken  paa  ud  \ul\  eller  paa  [hvad  man 
ved  9  12  bringes  til  at  tænke  paa\  Ilede 
lAeidil.     D  18  er  en   Fornyelse  aj  delte 

Vers.  —  Til  det  sidtte  Vers  t  k  »vare 
paa  en  Vaade  1  19  —  20  og  ¥  13. 

■§.     3 — 6.    Det  er  aabenhart  en  Fejl  i  Tradi- 
tionen, naar  disse  Ver*,  der  tiden  komme 
tom   l  *i—18,  have  faaet  denne  I'ladt. 
4J  hoflmenri  b,  a  her:  mend. 
10*  s;ia  b,  fattet  i  a. 

-  19  jfr.  Anm.  t.  A  18. 

-  20"  vistnok  ved  en  Fejl        21';  den  rette 
Form  af  20*  er  tabt. 

V.  a  er  eneste  Kilde  til  Vedels  Tej t.  Vedel 
har  egenhændig  i  lldtkr.  indskrevet  en 
ttor  Ma-ngde  Smaawiid  ri  uger ,  tom  for  det 
meste  ere  tagne  til  Fnlge  i  hans  Id  gave. 
Af  ditte  an f „res  her  kun  taadanne,  som 
ikke  ere  rent  ortografiske: 

I  Ouikv.  1.  der  af  Skriveren  overalt 
antydes  ved  F.  s.  f.  c.  r.,  har  Vedel  i 
V.  1  tpndret  Falliir  til  Der  falder,  faffuer 
til  faur,  rim  /•/  Rhin  {jfr.  her  foran 
S.  77).  /  Omkv.  2  ha  i-  han  i  V.  1 
rettet  gangis  til  ganges,  og  i  V.  6  over 
saa  vell  tilskrevet  Ændringsforslagene: 
saa  silde.  saa  faurt.  —  De  øvrige  t 
//</«*r.  mdforte  Ændringer  ere:  1*  ingen: 
aldrig  nogen;  21  Broder:  Brodre;  4*  liger: 
den  lagde;  5*  og  tiden  oftere  frille:  fridle ; 
81  frille:  Iridle  quinde;  8*  huor:  sig  mig 
nuur;  9S  bade  y  morrhe  och  y  lyss:  uden 
ild  oc  litis;  10'  for:  forderrcn:  10*  ingen: 
slel  ingen;  li3  Ihen  slaaen:  den  slaa  der; 
12'  aff  overstreget;  13'  "4":  lire;  13' 
banlhxxx:  bunde  Irediue;  14'xxx:  Irediue; 
15'  lilfujel  alene;  lo2  xxx  binde:  Irediue 
hofTmend  binde;  162:  hun  saalle  greffuenB 
Iridle  der  ind;  17'  har  lldtkr.  "ben", 
totn  maa  vwre  Sk  ruf.  /.  lodl  i  indtal  i 
denne  Cdg.\;  Vedel  har  ikke  opdaget 
Fejlen,  men  skaf  et  Htm  red  i  17*  at 
andre  (lier  y-modl  /(/;  der  ind,  hvor- 
ved Verset  [som  i  Vedels  l  dg.)  bliver 
næsten  enslydende  med  det  j'oirige;  18' 
Will  Ihjn :  Men  vil  din;    18'  wiidl  {maa 


v<r,e     -  oldn.  vili:   Straf   ll»de,  skj„nt 
dette    Ord    egt.    er    Intetkon ;    te  Molb. 
tilossar:  "Virf*"l:  bod. 
C.     G,  8  og  12  jfr.  Anm.  t.  A  6,  8  oy  13. 

-  14.  Denne  Variation  af  V  15  | jfr.  om 
det  Anm.  t.  A  14|  haves  ogtaa  t  (i  8, 
tamt  i  tv.  A  13  | Jag  slår  har  nu  niti  oeh 
irke  man ,  de  skulle  iike  binda  min  ena 
band),  D  24  (varieret  t  23).  E  14  {varieret 
i  15|,  saat  el  som  i  de  i  Ind/edn.  t.  vor 
\r.  185  an/orte  svenske  Slutnings!  ers 
til  hm  Vise. 

-  b  [»:  Vedel,  111,  :Vr.  8|.    Da  atter  spurde 

hun  Moder. 

DEnne  Vise  kommer  fast  olTtier  il  mel  den 
fremfar ne  [.»..  Vedel,  111,  7,  vor  Ar.  193). 
hr  icke  slor  skilsstmss  paa  ferde.  Del 
haffuer  all  saa  væren  i  gamle  dage:  Dolus 
an  virlus  qnis  in  hosle  roquii  al  ?  »Jfce.  Deler: 
Del  gielder  alt  il,  Iro  ty  paa  l.eidc. 
Din  Fiendis  Kaansl  oc  obenbar  Feide. 

1.  DA  »Iler  spurde  hun  Moder: 

—  der  falder  saa  laur  en  Rim. 
'Hamle  ieg  aldrig  nogen  Broder?" 
Saa  vel  da  ganges  der  DanUcn. 

2.  'Brodrc  dem  aate  du  bolde, 
Dc  er  dem  i  GrclTucns  volde." 

,,     3.    lomfruen  ganger  lil  Slalde, 
Hun  skode  de  Folier  alle. 

4.  Hun  skode  den  brune,  hun  skode  den  graa. 
Den  besle  den  lagde  hun  Saddel  paa. 

5.  Der  hun  kom  lil  Borge  Led, 
Der  stander  Greffuens  Fridle  ved. 

I     G.   "Her  du,  Greffuens  Fridle! 

Er  din  Herre  hiemme  saa  silde?" 

7.  Min  Herre  hånd  focr  til  Tinge  i  gaar, 
At  domme  saa  rig  en  Fange  for  Mord." 

8.  "Hor  du,  GrefTucns  Fridle  Quinde! 
Sig  mig,  luior  huiles  de  Fanger  inde?" 

!).    '  Vdi  vor  Gaard  der  stander  il  Huss, 
Der  huiles  de  Fanger  vden  Ild  o  c  Lius.s. 

i    10.   Der  sider  for  Donen  en  Eluer  Pind, 
Der  kommer  sl<  (  ingen  lomfruer  ind." 
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11.  lotnfrucn  drog  aff  sine  Handske  smaa. 
Saa  lager  hun  den  lern  Slaae  der  fra. 

12.  'Hor  du  del,  kixre  Broder  min! 
Lodsl  du  dig  binde  aff  flere  end  en?" 

13.  ''Mig  banl  icke  Fire,  mig  bant  icke  Fem, 
Mig  bunde  vel  Trediue  raske  HolTmend." 

14.  "leg  Blander  saa  smal  som  Lilie  vaand, 
Der  skulde  icke  Trcdiuc  binde  min  Haand. 

15.  leg  »Under  alene  nu  her  en  Quinde, 

Mig  skulde  icke  Trediue  lloffmend  binde/' 

16.  Saa  log  hun  vd  sin  Broders  Bien, 

Hun  sclU'  Grclluens  Fridle  der  ind  igien. 

17.  Saa  tog  hun  vd  sin  Broders  Bcen, 

Saa  sene  hun  Greffuens  Fridle  der  ind. 

18    "Men  vil  din  Herre  haffuc  anden  bod, 
—  der  falder  saa  faur  en  Kim.  — 
Du  bede  hannem  mede  mig  i  Marrkcn  vd !" 
Saa  vil  da  ganges  der  Danlzen. 


D  havet  sa-rskilt  trykt  [  I  850]  me d  Tttet :  Kn 
af  de  gode  gamle  Visir,  som  endnu  synges 
i  Vensyssel.  Trykt  hos  I.  G.  Scharling. 
|2  Ulade  8io.| 

1  meddelt:    Da  spurgte  mig  min  Moder: 
"Og  har  du  ingen  Broder?" 
-     2'  meddelt:  Jeg  havde  mig  en  Broder  bold. 
4'  hej  meddelt:  hi'j,  ug  Itonden,  som  *ang 
Visen,  fui klarede  vel   hej,    ved  "smukt 


pyntet"  (-  vel  heget?)  ;  men  det  er  da 
en  Visforstaaelse.  (J/r.  t  10,  I  8.  20.) 
D.  10'  her  d:  hendes  {af  den  ni.  Kjeform: 
hennar);  ligesaa  »  V.  10.  17.  -  10" 
Oprindelig  vel:  dc  Nagler  slunke  hendis 
Broder  imod  ijfr.  \  12). 

-  11*  det  meddelt  "de"  med  Forklaring  — 
saa  at. 

K.  Mellemstevet  i  Optegnelsen:  "Dreilil  over 
de  gronne  Vold."  Samme  Stev  i  fiere 
danske  Viser:  i  vor  \r.  05  C  oy  i  GI. 
danske  Minder,  III.  Ar.  45,  paa  »tdste 
Sted  meddelt  t  fordrejet  Form:  "Trillet" 
el.  'Triller"  for  Træd  let.  (Jjr.  og»aa  vor 
AV.  189.) 

-  3»  Maard,  Optegn.  "Mor". 

I   ff,     |3  skaaded  meddelt:  "skoe". 

-  23  Maard  meddelt:  "Mor". 

6,  1  rr  ved  Misforstaaelsc  opstaaet  af  to 
Vers.  Den  t  AJtrykket  antydede  Lakune 
mellem  V.  1—2  er  ikke  betegnet  %  Op- 
tegnelsen. Versefolyen  i  denne  er  for- 
styrret ,  i  det  V.  3—4  der  have  Plads 
imellem  V.  11-12,  og  i  V.  \V  la-ses 
da  "hen  til"  for  det  her  tndsatte:  ud  af. 
—  '"Greven"  er  bleven  staaende  i  V.  II, 
men  i  V.  2  er  "Kongen"  kommen  ind, 
ligesom  i  E  t  1  og  i  de  svenske  Opskrr. 


187. 

Jomfruen  af  Vestervig. 

Af  denne  Vise  lejendes  alene  den  herefter  trykte  danske  Optegnelse  fra  16de  Aarliun- 
drede.  Nævnelsen  af  Sverlg  i  V.  3,  hvorefter  Vestervig  i  V.  6  da  maa  forslaas  som  det 
svenske  Veslemk  i  det  nordoslllge  Hjerne  af  Smaaland.  lyder  paa,  at  vi  her  egenlig  have  en 
svensk  Vise  for  os.  Oet  er  forvildende,  at  "stolte  Fru  Mettelille"  er  Navnet  baade  paa  lien- 
Karls  Moder  i  V.  1  og  paa  hans  lapprc  Fæstemo  i  V.  7—12.  Dette  er  næppe  oprindeligt,  og 
Fejlen  maa  da  vel  snarest  soges  paa  forste  Sted. 
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(87    Jornfrunn  »fVe.iervig. 


(Svanlngt  Haondskrlft,  II,  Bl.  45) 


1.  Det  vaar  stollen  fru  Mctlelil. 
hun  haffde  de  sanner  iij, 
oc  det  vaare  de  vennist, 
mand  vilde  met  ayen  sce. 

Vil  de  fruer  met  mig? 

2.  Den  ene  hand  lier  gutd-krunc  i  aar. 
den  anden  »lider  maar, 

den  tredie  ferde  de  bunden 
til  greffuens  gaard. 

3.  "nui  vil  i  mig  saa  binde? 
oc  iog  er  ingen  HIT, 

oc  ieg  slaal  aldrig  i  Sucrig, 
saa  raade  Gud  for  min  liff!M 

4.  "Oc  ieg  skal  dig  saa  binde, 
saa  blaane  skal  din  fod: 

din  fader  voff  min  bruder, 
band  bed  mig  aldrig  bod. 

5.  Oc  ieg  skal  dig  saa  binde, 
saa  blaane  skal  din  haand : 
din  fader  vofl  min  broder, 
saa  ramte  hand  ud  aff  land." 

6.  '  Oc  far  i  mig  saa  bunden 
ind  til  Vestrruiig! 

ieg  veed  saa  heflsk  en  i  om  fru, 
hun  laser  gerne  mit  liff." 


7.  Oc  det  vaar  stalle  fru  Mellelill. 
hun  ud  aff  vinduen  saa : 
"Hist  seer  ieg  Karl  hin  unge, 
hand  bolder  paa  ganger  graa. 

8.  Flisl  seer  ieg  Karl  hin  unge, 
hand  holder  paa  ganger  rod: 
er  hans  bender  bunden, 

da  trengcr  hannem  angisl  oc  ned." 

9.  Tack  haffue  iomfrn  Mellelill, 
oc  saa  hendis  iomlrucr  fem : 
log  de  Karl  hin  unge 

fra  hertugens  mend. 

10.  Tack  haffue  sloll  fru  Mellelill, 
oc  saa  hindis  iomfruer  ni: 
loge  de  Karl  hin  unge 

Ira  alle  suenne  de. 

11.  Nu  baffucr  Karl  hin  unge 
foruunden  bude  angisl  oc  qtiide: 
nu  soffuer  hand  saa  blidelig 
boss  stolt  fru  Metlelils  side. 

12.  Och  nu  haffuer  Karl  hin  unge 
foruunden  bode  angisl  oc  harm: 
oc  nu  soffuer  hand  saa  blidelig 
i  stalle  fru  Metlelils  arm. 

Ville  de  fruer  met  mig? 


V.  6,  L.  1.   far,   Haandskriftet:  "for". 
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188. 

Den  fangne  Fæstemand. 

Af  denne  Vise  kjendes  kun  den  ene  danske  Text  hos  Syv,  Nr.  33,  optrykt  hos  Abr. 
Nr.  185;  oversat  paa  Engelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  97. 

En  svensk  Opskrift  "ur  Verelianska  samlingen",  altsaa  formodenlig  optegnet  i  Smaaland 
ved  Aar  1700,  er  trykt  hos  Arw.  Nr.  28:  "Liten  Kerstin  skOldmO".  Den  staar  Syvs  Text  meget 
nær,  men  er  dog  ganske  uafhængig  af  den.  Ogsaa  her  finde  vi  "Hålstens"  eller  "Holstenlands 
konung". 

En  anden  svensk  Vise,  hvoraf  en  Opskrift  hos  Afzelius  Nr.  84:  "Riddaren  Malkom", 
er  en  Blanding  af  nærværende  Vise  med  en  ganske  anden,  der  ellers  kun  foreligger  i  en  hidtil 
utrykt  dansk  Opskrift  fra  16de  Aarh.*)  Denne  svenske  Blandingsvise  er  alene  forefunden  i 
dette  Aarhundredes  Tradition;  den  hos  Afz.  trykte  Opskrift  er  fra  Ostergotland;  tre  andre:  fra 
Sodermanland,  Smaaland  og  Ostergotland,  haves  i  Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Samling.  Den 
tørste  af  disse  bar  nogle  Vers,  der  fattes  i  den  trykte,  men  gjenfindes  1  nærværende  Vise  (dansk 
V.  3—8,  svensk  V.  5—9): 

21.  ''Men  burer  du,  kung  Adclbrand,  hvad  jag  dig  saga  mil 
får  jag  nu  kiipa  Malkom  fur  guld  eller  fa?" 

22.  "Du  f^r  ej  losa  Malkom  for  guld  eller  fa, 
forr  an  jag  fir  det  sålcri,  i  Rosendegård  år." 

23.  "Milt  salen  i  Rosengård  del  kan  du  icke  få, 
jag  fick  del  af  min  fader,  jag  hållcr  del  så  kart. 

24.  Får  jag  ej  kupa  Malkom  for  guld  eller  fa, 

så  skall  jag  slå  ned  staden  och  plundra  landel  med/' 

25.  "Skall  du  slå  ned  staden  och  plundra  landel  med, 
hvar  bafver  du  de  rytlare,  du  tagit  har  med  dig?" 

26.  "Det  ar  val  inga  rytlare,  jag  tagit  bar  med  mig, 

men  aderton  tusend  jungfrur  vill  jag  på  dina  vallar  slålla." 

Da  den  her  udgivne  Vise  hverken  i  sin  danske  eller  svenske  Text  bærer  Præg  af 
nogen  høj  Alder,  og  Visens  Grundlag  derfor  kan  have  været  meget  forskjelligt  fra,  hvad  der  nu 
foreligger,  saa  raaa  det  være  tilladt  at  fremsætte  en  Formodning  om,  at  vi  muligvis  gjenfinde 
vor  Vises  Æmne  i  en  vel  meget  fjærn,  men  ulige  mere  poetisk  Skikkelse  i  en  tyisk  Folkevise 
om  en  befriet  Fæstemand,  af  hvilken  en  Del  ældre  og  yngre  Opskrifter  foreligge  (Uhland, 
Nr.  124.  Simrock,  Nr.  30.  Mittler,  Nr.  105—7.  Herder,  I,  S.  232  [Falks  Udg.  I,  S.  262], 
Wunderhorn,  I,  S.  255  [2den  Udg.  I,  S.  310].  Erlacb,  I,  S.  155.  Deutscbes  Museum  f. 
1785,  S.  381.  Kretschmer,  Nr.  86.  Zuccalmaglio,  Nr.  38.  Erk  og  Irmcr,  I,  6,-  Nr.  36. 
Altrheinlandische  Mfihriein  und  Liedlein  [Coblenz,  1843],  S.  20.  Firmenleh:  Germaniens 
Vulkerstimmen,  I,  S.  263.  282.  II,  S.  73).  Her  kommer  Huen  eller  Hustruen  (il  den  strænge 
Landsherre  og  beder  ham  "for  alle  Jomfruers  Ære"  om  at  give  hendes  Elskede  los  af  Fangen- 


•)  Da  det  endnu  kan  rare  længe,  inden  den  finder  sin  Plads  I  denne  Udgatc.  og  det  her  paapeaede  Forhold 
alene  kan  erkjendes  med  den  for  Øje,  saa  meddeles  den  foreløbig  her  som  Bilag  efler  Textaflrjkket. 
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sknb.  i.anilshcrrcn  —  sædvanlig  '  der  Hcrr  von  Falkensteiu",  dog  ogsaa  '  der  Herzog  von 
Wirienberg"  —  siger  nej:  han  skal  do  i  Taamet.    Da  siger  hun: 

"Ei,  iliirfl*  ich  srharfe  Messer  Iragcn,  wie  linsers  llerrn  snne  Knerhle: 
irh  wolll'  mil  dem  llerrn  von  Falkenslein  uin  meinen  Feinsliebsten  ferhlen. 
Ei  Hu  wnlt  ik,  dat  ik  enen  zelter  hed,  un  alle  jtingfruuri  ricden: 
so  wolt  ik  mel  heren  van  Falkensten  um  min  lien  leflen  slrieden." 

Dette  rorer  den  strænge  Kidder,  saa  han  siger: 

"Mil  cincr  Jungfrau  ferhl"  irh  nit  hl,  das  brarbl'  mir  immer  Sehande: 

»o  vtill  irh  dir  deiuen  (iefangenen  geben,  zieh  mil  ihm  aus  dem  Lande!1 


tS>v.  Nr.  33.) 


1.    9  cl  var  liden  Kirsten, 

Hun  sveber  sil  hoved  i  skind: 
Saa  gaar  hun  i  hojelnfl 
For  sine  Hovmænd  ind. 
Nu  slaar  ald  min  gi  ede  i  min  jomfnies  vælde. 

'2.   "Hil  sidde  i,  mine  hovmænd, 
I  drikke  baade  mi  ed  og  vin! 
Morgen  ville  vi  til  Holslerland, 
Al  hente  fesletnand  min." 

| 

3.  Det  var  liden  Kirsten, 

faldt  for  Holsterlands  Konge  i  knæ: 
"Jeg  byder  tor  min  feslemand 
Baade  guld  og  liggendefæ." 

j 

4.  "Ikke  faar  du  din  fæstemand 
hverken  fur  fæ  eller  guld, 
For  jeg  faar  din  Færnegaard, 
Som  slaar  i  rosens  lund." 

5.  "Aldrig  faar  du  min  Færnegaard. 
Som  slaar  i  rosens  lund: 
Aldrig  faar  du  en  stage  deraf. 
Mens  jeg  er  i  live  sund. 


6.  Kand  jeg  ikke  min  fæstemand  faa 
Hverken  for  guld  eller  fæ. 

Da  skal  jeg  sætlc  Holsten  i  brand. 
Der  skal  ej  findes  ly  eller  læ." 

7.  "Her  du,  liden  Kirsten. 

Og  du  tor  ikke  saa  bi  aske: 
Hvor  er  dine  slolle  hovmænd. 
Du  fer  af  Landet  saa  raske?" 

8.  "Jeg  er  mig  baade  liden  og  Ung. 
Jeg  orker  ej  hovmænd  at  holde: 
Jeg  haver  tolv  tusinde  Jomfruer, 
Som  holder  her  under  Skiolde." 

9.  Det  var  Holslcrlands  Konning, 
Hånd  ud  af  vinduet  saa: 

Der  bolt  tolv  tusinde  raske  hovmænd, 
De  skiiite  under  harnisk  blaa. 

10.  Del  var  Holsterlands  Konning, 
Hand  hede  paa  liden  smaadreng: 
"Fly  liden  Kirsten  sin  fæstemand, 
Vær  snar  og  tov  ej  læng!" 

1 1 .  Tak  have  hun  liden  Kirsten, 
Hun  holt  saa  vel  sin  tro: 

Selv  drog  hun  giennem  sil  Rige 
Og  leslc  sin  fæstemand  ud. 
Nu  staar  ald  min  glæde  i  min  Jomfrties  vælde. 


Or  er  »ki  t/l:    Tro   haver  Ere. 
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Bilag 


(Svanlngs  Haandskrift,  I.  Bl.  75'.) 


(Denne  eneste  foreliggende  Optegnelse  af  den  i  Indlad- 
ningen her  foran  omtalte  danske  Vise  beslaar  egenlig 
af  tvende  Opskrifter.  I  den  ene  kortere  os  kjendelig 
ufuldstændige,  som  oprindelig  sl«d  i  Hd*kr.  og  »om 
kun  havde  Vers  1  — 10,  hvorefter  var  tilføjet  det  sæd- 
vanlige Finis",  har  A  S.  Vedel  indskrevet  en  læn- 
gere ou  fuldslændigere,  sanledes  at  han  i  V  1—3  kun 
har  lilfHjet  enkelte  Rettelser  over  Linjen,  derefter  har 
skrevet  sine  til  V.  4—10  »varende  V.  4 — 11  ude  l 
Randen  og  derpaa  har  forUat  Visen  dels  paa  den  blanke 
Del  af  Bl  75  recto,  dels  paa  et  tomt  Rum  efter  den 
folgende  Vise  paa  Hl.  77  rerlo  Vedels  Tilskrift  I  Ran- 
den har  lidt  en  Del  ved  Bogens  senere  Beskæring  ) 


1 .  Dell  wor  herre  Marquor, 
delt  fersle  handl  ud-redt: 
helsenit  handl  sin  festcr-mec, 

f  undis 

di  saais  retl  aldrig  mere. 
leg  lider  lil  min  iomlrucnns 

2.  Dell  wor  herre  Marquor, 
hand  red  udy  rosens-lundl: 

der 

metle  handl  sin  moder-broder 
kranck 

y  saa  onndl  cn  slundl. 


Vel  mwlt 

3.   "Du  wer  wel-komcn,  her  Marqiior, 
kiero  soslcr-son  min! 

I  dag 

wiltt  du  skiffle  hosl  med  mig? 

met  kiere  morbroder  din? 
dit  skidte  mell  modet -broder  «1  i «i  ? " ' 


4.   "'Min  hest  hanndl  er  wcl  for  sen.*) 
handl  kandl  wel  bære  mig  frem: 
icke  will  ieg  skiffle  melt  dig 
oc  wcre  en  ulro  mandl." 


"I  sen  her  os  i  5'.  sin  i  fi'  er  vel  lid.  Tf  af  ld- 
sagnsonK'1  al  se,  altsaa:  vel  for-set  ("rsynrt  ,  *kj»nl 
denne  llrug  af  Ordei  er  usædvanlig  Fiærnere 
ligger  del  al  tænke  sig  del  som  Forvanskning  af 
oldn  vel  Imikill)  fy  rir  ser,  nynorsk:  imkje  fyre 
seg  j-  dygtig,  forlriulig. 


"Er  din  hest  vel  gangend. 
oc  kand  hand  bære  mig  frem, 
hilder  skiiTler  ieg  hest  met  eder 
end  mel  en  uklend  mand." 

•r>.   "Min  Mesl  hanndl  er  [<»rj  »el  for  sen, 

hanndl  er  melt  rode  gnldl  skoit:*) 

irke  lor  du  huile 

widl  norden  for  den  broe. 
• 

Hesten  er  vel  gangend. 
hand  kand  vel  bære  dig  frem- 
du  lad  hamuim  icke  huile  i  dag 
for  offuen  ved  den  dam! 

C.    Min  hest  handl  cr  oc  wel  for  sin. 
handl  er  mell  rode  guldl-sem: 
ickc  tor  du  huile 
for  norden  widl  den  slrom." 

Hesten  er  vel  gangend. 
hand  er  mel  rede  guld  skod: 
du  Ind  Uanmm  irke  huile  i  dag 
for  ofTuen  (ved  den  bro)! 

7.  Saa  snarl  skiffle  di  dcris  sadil. 
saa  snarl  skiffle  di  deris  hesle: 
handl  skiffle  mell  sin  moder-broder, 
handl  (rude 


Drf  vaar  herre  Marquord. 
oe  hand  Art  ieke  viste: 
saa  red  hand  til  den  sam 
hafTMet  mlsl. 


8.  Dell  wor  herre  Marquor. 
redl  y  her  lensis  gaardl: 
udi**)  slodl  her  Ienns. 

or  suebl  war  handl  y  maardl. 

Del  vaar  hlerre  Mnrquordi, 
hand,  kom  (der)  riden  i  ga(ard)  • 
ud  staar  gofdeni  bonde, 
han(d)  vaar  vel  sufoblt  i  maard 

9.  '"Heil  slaa  y,  herre  Ienns! 

y  ære  well  suobt  y  maardl: 
will  y  lanc  mig  huss  y  nall 
or  foer  all  till  min  hesl?" 


">  Farsllelen  med  del  flgde  V 
•';  udi,  Hdskr  "«eir 


kræver  nuldl-«kn. 
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188.   Den  fangne  Fiestomjinrl. 


"Her  stander  (du),  gode  bond(e)! 
(du)  est  vel  »ueb(t)  i  skind- 
v(il)  du  laane  m(ig)  huss  i  nat 
oc  foer  Ul 


10.  "Du  lad  din«»)  hest  y  stalde! 

den  sucnndt  skeer  fur  liannotn  kornn; 
oc  gack  du  dig  y  bnye-lofn 
oc  drickcr  modi  afT  horn!"  - 

"Du  sett  din  heal  i  Maald(en)  Ind  I 
ad  sue(n)  bære  for  harmoni  k(orn)! 
gack  du  dig  t  heve-loffl 
oc  dr;icki  der  miød  aff  hor(n)! 

11.  Setl  din  hest  i  (staalden)  Indl 

lad  snen  biærel  for  hannom  huede! 
gack  du  dig  I  li(«ye)-lolTl 
oc  drick  der  miud  hin  s»de!" 


12.    Ind  kom  goden  bonde, 
oc  badis  hand  god  Hud: 
"leg  beder,  alle  i  gode  folck, 
I  griber  mig  den  UutT!" 


13.    Lcnge  sad  herre  Marqu^rd, 
oc  tenckte  hand  ved  sig: 
"Hlelp  nu,  Gud  fader  i  Himmerig, 
leke  mene  mig! 


14.  Aldrig  sl&al  leg  sadel, 
oc  aldrig  Staal  leg  hcsl: 
leg  skiffle  me<  min  morbroder, 
leg  Irode  hannom  allerbeat. 

15.  Aldrig  staal  leg  hente, 
oe  aldrig  staal  ieg  k(o): 
leg  skiffle  mrf  min  morbroder, 
(saa  vel  mone  ieg  haDnom  tro) 

16.  Ind  da  kom  en  liden  smaa-dreng, 
vaar  kle(d)  i  kiortel  rod: 
"leg  binder  til,  herre  Uarquord, 
for  eder  at  d»e.*' 

17.  "Gack  du  dig  [til]  skole, 
du  lær  at  biiffue  en  prcst! 
selff  da  vil  ieg  heuge  I  dag 
for  den  staalen  hest" 

18.  Ind  da  kom  en  anden  smaa-dreng, 
band  vaar  herre  Marquords  frende: 
"leg  bluder  Ul,  herre  Uarquord. 
for  eder  at 

19.  "Gack  du  dig  til  skole, 
du  lær  at  bllffue  en  mand! 
selfT  da  vil  leg  hengc  1  dag, 

lyeken  vil  leke  Uua." 


20. 


')  din.  Hdskr.  "min". 


Saa  tog  de  herre  Uarquord, 
oc  hengde  hannom  I  galge  saa  bra(t): 
"I  sige  mig  min  feste-mu 
saa  mang  en  god  nalt  !" 
[Ieg  lider  Ul  min  lomfrues 


189. 

NO  værger  Æren. 


Denne  vakkre  Vise  har  ikke  forhen  været  trykt  paa  Dansk,  skjont  allerede  Vedel  har 
haft  fat  paa  den  (som  vi  se  af  Ae),  og  den  foreligger  saavel  I  Hdskrr.  fra  16de  og  17de  Aar- 
hundrede  som  i  Optegnelser  fra  Nutidens  Tradition,  baade  fra  Jylland  og  Sjælland.    Det  cr  en 
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ægte  hjemlig  Riddervise  af  den  ældste  Klasse,  vistnok  endnu  fra  1 2te  Aarhundrede,  en  tro- 
skyldig Besyngelse  af  en  enkelt  virkelig  Daad,  som  vel  kan  være  noget  forstørret  af  Fantasien, 
men  dog  (ialfald  i  de  gamle  Former  af  Visen)  ikke  ved  ævcntyrlige  Overdrivelser  er  rykket  helt 
ud  af  Virkelighedens  Verden. 

En  lille  svensk  Opskrift  fra  omtrent  1700.  "Luses  visa"  eller  ''Lucia  lilla",  er  trykt  hos 
Arw.  Nr.  29.  Den  ligger  vore  nydanske  særdeles  nær  og  ender  ligesom  de  med,  at  Jomfruen 
bliver  Dronning.  Hun  hedder  ligesom  i  de  nye  danske  ikke  Ingelil,  men  Luse.  hendes  Broder 
hedder  Olof,  som  vel  ogsaa  egenlig  er  Navnet  i  dansk  CD,  og  for  det  gamle  "Tures  O"  er 
kommet  ''Turians  O"  svarende  til  de  nydanskes  Torlands,  Durlands,  Tullands.  Tulles  0.*) 

Ogsaa  to  ■•rske  Former  af  vor  Vise  haves  i  Landstads  Nr.  21  (A-B)  om  "Stolt  Margit  og  hen 
Eringson".  Deu  tørste  af  de  to  Opskrr.  ligger  vor  Vise  nærmest,  den  anden  er  næppe  til  at 
gjenkjende,  men  begge  ere  de  i  den  Grad  Blandinger  af  forskjellige  Visestumper,  at  der  egenlig 
slet  ingen  Mening  er  bleven  tilbage  i  dem.  Naar  man  af  k  tager  V.  2—7,  13—20  og  26—28, 
af  I  V.  2,  19,  25—26  og  29 — 30,  saa  har  man  alt,  hvad  der  paa  nogen  Maade  vedkommer 
vor  Vise;  og  det  ses  da,  at  disse  norske  Brudstykker  tilhore  samme  Stadium  som  den  nye 
dansk-svenske  Tradition  med  Krone  og  Dronniuguavn  som  Belonniug.  Udgiverens  store  Opfind- 
somhed lader  ham  ikke  blot  i  Iven  Eringson  el.  Eringen  (a:  Arlus-Kæmpen  Ivan  Urians  Son) 
med  Sikkerhed  gjenkjende  den  norske  Fribytter  Alf  Erllngson  (om  hvem  vore  Viser  Nr.  150—51) 
—  dette  er,  siger  den  lærde.  Forf.,  "tydeligt  nok,"  thi  "Alf  kunde  formedelst  Omlyden  (!!)  gaa 
over  til  Formen  Iven"  — ;  men  ogsaa  i  denne  Miskmask  linde  en  ægte  norsk  historisk  Vise 
om  hans  Dod.    Den  l  sil  Slags  magelose  Udvikling  heraf  læses  S.  247. 


A. 

(t:  Sofia  Sandberg*  Hdskr   Nr  39    »:   Karen  Brahes 
Foliohdskr.  Nr  148.    t:  Svanlngs  Hdskr  1.    Bl    14  i\ 
i:  Grev  Holsteins  Hdskr.  Nr.  88.    e:  Kirstin  Basses 
Hdskr.  Nr.  70.) 

1.  Stolt  Ingclild  spurde  sin  moder  saa  bratt: 
—  Forglem  ickc  mig!  — 
"Maa  ieg  gaa  thill  wect  y  nalt?" 
Hun  (rad  saa  herlig. 


2.  "Huad  wiltt  du  thill  vecte  gere? 

du  haflucr  Ihcr  huerckeiio  seslcr  eller  broder. 

3.  Thu  halTuer  ther  icke  broder  for-aden  en, 
min  kiere  dater,  blifT  du  biem!" 

! 4.   Saa  lennge  da  bad  thenn  iomfru  fin, 
thill  bun  fick  lou  aft"  moder  sinn. 
5.   Hun  tog  selfT  aaren  y  sin  bannd, 
hun  ville  icke  tilroe  thenn  slyris-inannd. 


')  Udo  hnr  ikke  forsUaet  O  mk  væ  del.  sum  t  den  "vårdsloiade"  Optegnelse  var  skrevet:  "Trå  sA  lette  Ildn", 
hvilket,  ligesom  i  de  nydanske  Former:  Træd  saa  let.  iræil  "lirum"  {el.  "allaja"i,  er  en  i  Slutninuen  til 
meningsløs  Lyd  forvansket  Opfordring  lil  at  træde  let  I  Dandsen.  en  Ændring  af  de  el  datnkes:  Hun 
trad  (iraaddc,  træder  el.  troder*  saa  herlig  Hen  ogsaa  I  Arwldssons  Kilde  forefondnc,  men  af  ham  for- 
knsledc  Læsemaade:  Tra  sA  letlellga!  er  dog  maaske  den,  der  ligger  til  Grund  baade  for  den  svenske 
og  for  de  nydansko  Forvildelser.     Arw.'s  eget  Forslag:  TrS,  »A  lat  det  IldaT  er  da  i  hvert  Fald  urigtigt. 
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6.  Tber  hun  kom  Ihill  Thuris  o»», 

der  gick  cnn  dandz  med  fruer  och  moer. 

7.  Ridder  orh  gode  mend  brgwile  enn  danlz. 
stall  Ingelild  satle  sig,  hun  giordc  en  kr.indz. 

8.  The/r  melle  her  Thuri  tinndcr  oo: 
"llimn  skall  halTue  denn  kranndz,  du  gur?" 

9.  ''leg  gor  icke  krannd/  thi  11  anden  mand. 
end  Ihill  mi«  broder,  ieg  well  annd." 

10.  "Inngelild,  om  dig  tyekis  saa, 

y  afTlcnn  vill  ieg  (bill  din  bure  gaa." 

11.  "Du  lorst  irke  gaa  Ihill  bure  min, 

icg  lader  irke  ridder  om  alTlenn  innd." 

12.  ''Delt  gaar  nu,  huor  [helt  mna: 

y  afften  vill  icg  thill  dill  bure  gaa." 

13.  Inngelild  suober  hun  sig  i  skinnd. 
saa  gaar  hun  thill  broder  sin. 

14.  "Hor  du,  her  Peder,  broder  min: 
y  alTlenn  hielp  du  sosler  din!*' 

15.  "leg  skall  dig  worlc,  icg  skall  dig  fiii. 
skulle  \belt  ind  kaaste  mitl  unge  liO." 

16.  Sildig  om  afTlcnn,  rog  (uld  aa, 

icke  glcmpte  her  Thuri,  huort  hannd  wille 

gaa. 

17.  Ilannd  tog  med  sig  di  ridder  ni, 
Ihill  Inngelildz  bure  saa  ginge  di. 

18.  Forst  tog  hannd  ni,  saa  log  hannd  fem, 
thill  Inngelild/.  bure  gick  hannd  med  dem. 

19.  Ilannd  klappilt  paa  dorenn  unnder  »kind: 
''Slat  op,  slolll  Ingelild,  lad  mig  ind!  ' 

20.  "Ingenn  haffuer  ieg  sleffne  salt, 
oc  ingen  lader  ieg  ind  om  nall." 

21.  "Willi  du,  Ingelild,  lade  mig  ind? 

ieg  haffuer  icke  uden  min  liden  sma;i-drcng." 


22.  '"Er  y  enn,  och  er  y  thou, 

y  afllen  da  skall  y  ude  slaa." 

23.  "Wiltt  du  irke  (ill  dorenn  gaa. 

da  skall  ieg  hende  offuer  dig  slaa." 

24.  "Hor  du,  lier  Peder,  broder  min: 
wog  op  orh  hielp  nu  sosler  din!" 

25.  Her  Peder  tog  hiiassenu  suerd  y  hennde, 
saa  gaar  hannd  y  dorenn  alt  slannde. 

20.   Her  Peder  hug,  Ihill  bannd  var  mod, 

hannd  kunde  irke  slaa  for  sin  egen  blod. 

27.  Her  Peder  kaslc  sin  suerd  afT  haannd: 
"Hielp  dig  sellT,  sosler,  om  du  kannt!" 

28.  Inngelild  tog  suerd  y  hannd, 

saa  gaar  hun  y  doren  att  slannde. 

20.   Sultt  Ingelild  hug,  Ihill  hun  var  mod, 
hun  stod  y  femlens  riders  blod. 

30.  Saa  sore  mone  hun  kuidc, 

den  lid  hun  klede  sin  broders  lig. 

31.  Thcnn  iomfru  hun  luchte  hindis  lofftis-der« 
hun  gick  i  seng.  som  hun  giordc  fere. 

32.  Ther  kom  thidind  offuer  konngens  bord: 
"Paa  Thuris  a»  er  slandel  saa  stort  el  mord. 

33.  Paa  Thuris  oo  er  saa  megit  quide: 
wcien  da  er  di  rider  ni." 

34.  Konngenn  hannd  slog  sin  hannd  emod  bord: 
"lluem  haffuer  thenn  onde  gierning  giord?" 

35.  "Dode  er  ni.  och  dode  er  fem: 

saa  skonn  enn  iomfru  haffuer  veiel  dem." 

36.  Konngen  hannd  melte  el  ord  med  quide: 
"Forer  thenn  iomfru  fangen  hid!" 

37.  Thi  kongens  mennd  kom  der  ridind  y  gaard, 
ud  stod  thenn  iomfru,  var  suoptt  y  mord. 

38.  "Heil  stannder  y,  iomfru  four  och  fin! 
y  afftenn  skall  i  mi«  herre  linde. 
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39.  Huad  heller  vill  y  clher  faringen  gifTue, 
eller  i  vill  (hill  kongeo  ride?" 

40.  "Ickc  vill  icg  mig  fangen  gilTue, 
well  ther  ieg  thill  kongen  ride." 

41.  lomfrucnn  ind  adtl  doren  (liren, 

sellT  ragte  konngenn  hinnder  hanndh  y-gienn. 

42.  "Hor  i  Ihelr,  iomfru  four  orh  finn! 
bui  hafTucr  y  wiell  ridder  min? 

43.  Udcnn  iroldom  theif  ickc  werc  kannd, 
y  von  saa  mangen  cdel  mannd." 

44.  "Throldom  ieg  rctl  aldiig  nam, 

ieg  slog  thennom  med  min  dragne  suerd. 

45.  Di  kom  der  ieke  for  annden  sag, 
cnnd  di  ville  mig  med  volden  lage. 

46.  I  er  enn  koning  alll  saa  rig, 

y  skulle  for-suarc  mig  orh  mine  lige. 


47.    The//  giordc  mig  i  min  hou  saa  mod, 
min  broder  laa  dod  altt  for  min  fod. 

4<S.    HafTdc  di  weril  ennd  enn  ganng  ni, 
'     ieg  skulle  saa  gerne  hafTue  veict  di!" 

49.    Konngen  klappil  hinml  ved  buiden  kinnd: 
"Saa  sanndelig  er  y  en  iomfru  fin!" 

f)0.   Thenn  iomfru  hun  grerd  irke  forr  daa, 
denn  lid  hun  skulle  thill  skrefTle  gaa. 

51.  Hun  lirk  icke  fredager  alt  faste  udenn  enn, 
for  di  var  alle  wold-dragenn  mennd. 

52.  Inngelild  red  a(T  konngenns  gaard 

med  boge  guld-kronnc  och  udslagenn  haar. 

53.  Med  hegc  guld-krone  ocb  udslagen  haar, 
—  Forglem  ieke  mig!  - — 

hinder  bad  enn  rider  afT  konngens  gaard. 
Hun  Iraad  saa  herlig. 


B. 

(Langebeks  Follohaandskrift,  Nr.  15.) 

1.  Sloldlt  Ingerlill  spurdc  sin  moder  saa  bratl: 
—  Forglem  ickc  du  mig!  — 

"Ocb  maa  ieg  gaa  Ihil  voelb  y  nall? 
Di  trode  saa  herlig. 

2.  Maa  ieg  farrc  thill  Turris  oc? 

dit  kommer  bodc  iomfrucr  och  mor.'' 

3.  "Iluad  vill  du  paa  Turris  land? 
du  hafTucr  der  ingenn  feslemandL 

4.  Du  hafTue r  der  irke  broder  (or-udenn  enn, 
min  kierre  daller,  bliff  du  biemme!" 


5.   Saa  lenge  bad  Ihend  iomfru  fin, 
der  hun  fick  lofl  aff  moder  sin. 


6.  Der  hun  kom  paa  Tburis  oe, 

der  gick  enn  dandlz  mcdl  iomfruer  och  meer. 

7.  Ridder  orh  suenne  begynlhe  enn  dands, 
stolt  Ingerlil  slod  och  giorde  enn  krandlz. 

8.  nun  giorde  en  krandlz,  var  fiol-blaa, 
her  Thurrc  hand  slod  orh  saa  der-paa. 

9.  Del  mellhc  her  Thurre  under  o: 

"Orh  huem  skall  hallue   den    krandlz,  du 

gior? 

7* 
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10.  "Dit   suarel   stolt  Inger-lille,  cn  iomfru  saa 

Tin: 

"Den  skal  haffue  kicr  broder  min." 

11.  "Stolt  Ingerlil,  om  .lig  tyrkis  saa: 

y  iafflenn  vil  ieg  Ibil  din  burre  gaa." 

12.  "Thu  lorsl  irke  gaa  tbill  burre  min, 

saa  mend,   herre  Thurri.  du  kommer  i  irke 

indl." 

13.  Stolt  Ingerlille  suoblhc  hun  sig  y  skind, 
hun  ganger  y  lolTl  for  broder  »in. 

14.  Tlor  du,  her  Peder,  kierre  broder  min: 
hin  unge  her  Thurri  vil  gior  mig  mhenn." 

15.  "leg  skall  dig  bodc  voclhe  och  fry. 
skulle  del  enn  koste  mil  unge  lilT." 

1 6.  Sillig  om  afftenn,  der  dupenn  drifTucr  paa, 
irke  glemlhe  her  Thurri,  buort  hand  ville  gaa. 

17.  Iland  klapct  paa  derenn  med  sil  skind: 
"Stat  op,  stolt  Inger-lille,  lad  mig  ind!" 

18.  "Ingenn  da  halTuer  ieg  steflnen  sat, 
orh  ingenn  lader  ieg  inilt  om  nalt." 

19.  "Stal  op,  stolt  luger-lille,  lad  mig  ind! 

ieg  hafTucr  irke  udenn  cn  lidenn  smaa-dreng." 

20.  lomfrucn  thailer  t  hil  I  broder  sin: 
"Hielp  nu  mig.  kier  broder  min!" 

21.  Her  Peder  lager  suer  y  hende, 
hand  ganger  y  dorenn  at  stande. 

22.  Iler  Peder  hand  hug,  del  hand  blefT  moed 
band  saa  irke  for  sit  egil  blodl. 

23.  Iler  Peder  hand  kaste  sit  suerd  afl*  hand: 
"Hielp  dig  nu,  »oster,  om  du  kandl!1' 

24.  Stolt  Ingerlil  lager  suerd  y  bend. , 
hun  ganger  y  dore«  al  slannde. 

25.  Den  iumfiu  hug,  der  hun  blefT  mnd. 
hun  stod  y  Ihreduc  mande  blod. 


»lyer  Æren. 

26.  Hun  lagde  hindis  broders  lig  paa  ber, 
saa  lurthe  hun  hindis  loiTles  der. 

27.  Der  kom  Undende  for  kongens  gaardt : 
"Paa  Thuris  oe  er  »kiedt  »aa  slor  et  mordl. 

28.  Paa  Thuris  oe  er  skecd  saa  stor  enn  quide: 
slaget  er  etherss  kiemper  ny. 

29.  Weyde  rrre  fem,  orh  veyde  erre  ny, 
en  iomfru  hun  h.ilTuer  sl.igil  dy." 

30.  Kongenn  hand  blelT  y  huen  saa  vredt : 

"Y  fanger  den  iomfru,  y  forer  hinder  hid!" 

31.  Dy  kongens  mend  kom  der  ridende  i  gaardU 
ude  stod  den  iomfru,  »ar  »uwbt  y  mor. 

32.  'Tier  stander  y,  iomfru  faur  orh  fin! 

y  lafftenn  skal  y  danner- konning  finde." 

33.  Den  iomfru  bad  sadle  ganger  graa, 
saa  redt  hun  thill  kongenss  gaardt. 

34.  Hun  klcdc  sig  y  sabbell  orh  mord, 
saa  monne  hun  for  kongen  ind-gaa. 

35.  "Hor  y,  iomfru  faur  och  lin! 

hui  halluer  y  veyet  kiemper  minnc? 

30.    l'denn  throldom  det  ickc  verre  kand, 
y  veyde  saa  mangen  edell  mandl." 

37.  "Throldom  ieg  ret  aldrig  nam, 

ieg  vcidc  dennum  med  min  huidc  hand. 

38.  Dy  komme  irke  med  andenn  sagh, 
end  di  ville  mig  medl  vollcnn  tage. 

39.  I  er  en  konge  all  saa  rig, 

i  skulle  for-suare  mig  och  min  lige." 

40.  Kongenn  klapil  binder  ved  huiden  kindl: 
'Sandelig  er  y  enn  iomfru  lin!" 

41.  Saa  saare  gredt  den  skionne  iomfru. 
llu-nd  (bid  hun  skulle  (hil  skrifTte  gaa. 
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42.  Hun  faslcd  icke  fredag  for-udenn  en,  44.   Det  meste  daa  sorgil  denn  venne  moo, 
for  dy  var  alle  veldige  mend.  —  Forglem  irke  du  mig!  — 

del  vaar  alt  for  hindis  broderes  dedt. 

43.  Det  liek  denn  iomfru,  for  hun  vaar  tro:  Di  throde  saa  herlig, 
hinde  loffuit  en  ridder  aff  kongenss  gaardt. 


(Fra  Vendsyssel,  optegnet  1852  af  Skolelærer  O.  L 
G  re  n  bor  g  I  Veater-Bronderalev.) 


1.  Og  Losc  gik  for  sin  Faders  Der  at  slaa: 
"Og  maa  jeg  rid'  lil  Torlands  0?" 

—  Træd  saa  let!  — 
"Og  maa  jeg  rid  lil  Torlands  0?" 
Træd  saa  let,  træd  lirum! 

2.  "Og  hvad  vil  du  paa  Torlands  0? 
du  kommer  aldrig  derfra  Mo." 

3.  "Ja,  jeg  haver  Broder  der  og  Fæstemand, 
jeg  haver  dem,  mig  redde  kan." 

4.  Og  Lose  lod  sadle  sig  sin  Ganger  rod, 
saa  Ijsted  hun  at  rid'  til  Torlands  0. 

5.  Og  da  hun  kom  paa  Torlands  Bro, 
der  medie  hende  Riddere  fem. 

G.   Og  de  ride  Losc  lidt  for  nær, 

for  de  vild'  krænke  hendes  Ære  der. 

7.  "O  Roland,  min  Broder,  o  red  du  mig! 
red  min  Ære,  del  er  dig  kjær!" 

8.  Og  Roland  det  var  saa  fast  en  Mand, 
han  hug,  det  Rlodel  ham  af  Øjnene  rand. 

9.  Og  Roland  han  kasted  Sværdet  fra  sig: 
"Og  her.  min  kjær  Sester,  selv  red  du  dig!" 


10.  Og  Lose  kaster  af  sig  sin  Kappe  saa  blaa, 
selv  lysted  hun  i  Striden  al  gaa. 

11.  Og  Losc  hugger  ind  i  den  forste  Flok, 
vel  tredive  Mand  med  gulen  Lok. 

12.  Og  Lose  hugger  ind  i  den  anden  Færd, 
vel  Iredive  Mand  med  blanken  Sværd. 

13.  Og  der  gik  Bud  lil  Rougens  Gaard: 
"Paa  Torlands  O  er  sket  et  Mord." 

14.  Og  Kongen  sprang  op,  slog  sin  llaand  i  Bord: 
"Hvem  af  min'  Mænd  har  gjort  del  Mord?" 

15.  "Det  har  slel  ingen  Mand,  det  har  en  Mo, 
som  hviler  sig  nu  paa  Torlands  0." 

10.   Og  Kongen  lod  sadle  sin  Ganger  rod, 
selv  lysted  han  at  se  den  Mo. 

17.  Dengang  han  kom  paa  Torlands  Bro. 
spaserie  skjen  Jomfru  i  blodige  Sko. 

18.  "Og   hvem   har  slagen   min'  Mænd.  som 

ligger  der?" 

—  "Jeg  rcdded  min  Ære.  det  var  mig  kjær." 

19.  Og  Kongen  log  Lose  udi  sil  Favn, 

gav  hende  Guldkronen  fin  og  dertil  Dronning- 
Navn. 

—  Træd  saa  let!  — 

Gav  hende  Guldkronen  lin  og  dertil  Dronning- 
Navn. 

Træd  saa  let,  træd  lirum! 
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D. 

(•:  Fra  Mors,  optegnet  af  Herr  R.  H.  Kru«e  paa  Fur* 
1841.    b:  Opteuncl  af  rn  Bondekone  l  Homo- Sogn, 
Senderherrcd,  Kanders- Amt,  meddelt  af  Fruk-  Caroline 
Larsen  i  Tustrup  1,%4  » 


1.  :|:  Og  ber  gaar  Dands  paa  Tullands  O,  :J: 
bcr  dandser  Lusclil,  vænt-  Me. 

—  Træd  saa  let! 

Træd  gaa  let,  træd  lirum! 

2.  "Og  hvad  skal  Luselil  have  for  Dandsen  sin?" 
—  "Rcl  aldrig  Me  fra  Tullands  O." 

3.  "Og  hor  nu,  Herr  Olof,  kjær  Broder  min! 
du  værger  mig  Mo  fra  Tullands  O." 

4.  Herr  Olof  han  værged  sig  som  en  Mand, 
den  blodige  Sved  om  Ojnen  randt. 

5.  Luselil  drog  af  hendes  Handsker  srnaa, 
saa  lysled  hun  selv  lil  Sværd  al  gaa. 

G.    Saa  hug  hun  udi  den  forslc  Flok 
vel  Iredive  Riddere  med  gulcn  Lok. 

7.  Saa  hug  hun  udi  den  anden  Sind 
vel  Iredive  Riddere  med  Hosenskind. 

8.  Saa  hug  hun  udi  den  tredje  Færd 

vel  tredive  Riddere  med  dragen  Sværd. 


9.    Og  der  kom  Bud  for  Kongen  ind: 

"Der  er  skel  et  Mord  paa  Tullands  O." 

10.  Og  Kongen  han  slog  Haand  i  Haand: 
"Og  hvilken  Mands  Svend  har  gjort  det  Mord?" 

11.  "Det  var  ej  en  Svend,  men  del  var  en  Mo, 
det  var  en  Mo  paa  Tullands  O." 

12.  Jn,  Kongen  bad  dem  at  sadle  hans  Hest, 
han  vilde  rid'  ud  at  skue  den  Me. 

13.  Og  der  han  kom  paa  Tullands  Bro. 
spaserede  den  Jomfru  i  blodige  Sko. 

14.  "Og  hor  nu,  kjær  Luselil  baadc  faur  og  fin 
og  hvorfor  har  du  gjort  del  Mord?" 

15.  "Ja.  hvad  skal  man   gjore !   Ihi    Æren  er 

god, 

mao  bjærger  sin  Ære  del  længste  man  kan." 

10.   Ja,  lidel  saa  havde  han  (langer  graa, 
og  han  satte  Luselil  ved  sin  Bag. 

17.    :j:   Ja,  hun    lik   ej  andet   for   Mord,  hun 

gjord',  :j: 

end  Kronen  rod  og  Dronningens  Navn. 
—  Træd  saa  Icl! 
Træd  saa  Icl,  træd  lirum! 


('Oplfgnet  1811  ;if  frwtnr  i  ■>  li  a  n  n  e  *  (i  a  I  s  k  i « t,  saaledes 
som  FrHkin  Fiidlcr  havde  lært  Visen  af  en  gammel 
Bondekone  i  Krummcrup  ved  Slagelse  ) 


I. 


Og  her  gaar  Dands  paa  Tulles  O. 
her  dandser  Ludse,  end  en  Mo. 
Træder  saa  let,  allaja! 


2.    Og  Ludse  hun  dandser  [her]  saa  glad, 

hun  træder  saa  lel  som  Liljebind. 
o  e 


3.  Og  Ludse  hun  drog  sine  Handsker  paa, 
hun  lyster  sig  til  Sværdel  at  gaa. 

4.  Og  Ludse  hun  hug  i  den  feiste  Flok 
Iredive  Riddere  med  gulen  Lok. 

5.  Og  Ludse  hun  hug  i  den  anden  Flok 
halvtredsindstyve  Riddere  med  gulen  Lok. 

0.    Og  Ludse  hun  slog  i  den  tredje  King 
ja  tresindstyve  Riddere  med  Rosenkind. 
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7.  Og  der  kom  Duil  for  Kongen  ind: 
"Der  cr  gjorl  cl  Mord  paa  Tulles  O." 

8.  Og  Kongen  sadler  Gangeren  sin, 
har  Lyst  at  see  den  Jomfru  fin. 

9.  Og  da  han  kom  lil  llejelands  Dro, 
spascred  den  Jomfru  med  blodige  SLo. 


10.  "Og 
for  * 


du,  Konge, 
Ære, 


hvad  jeg  siger  dig, 
kan.  man  vogter 
sig." 


11.    Og  Kongen  log  Ludse  Icl  ved  sin  Haand, 
han  gav  hende  Guldkrone  og  Dronning-Navn. 
Hun  traadcr  saa  let,  allaja! 


A.  De  fem  foreliggende  Afskrr.  af  denne 
Opskr.  tre  indbyrde*  uaf hwngige :  ingen 
af  dem  er  skreven  e  fter  den  anden ,  og 
det  kan  ikke  bestemt  giges,  at  to  af  dem 
have  haft  falle*  Forsk  rifl.  (Jfr.  dog 
Anm.  t.  itf  ug  31'.) 

ftbrd  fulgt*  saa  nnje  ad.  at  *aa  godt 
som  alle  Afvigelser  kunne  anses  fur  ufur- 
stPtltge.  b  er  defekt,  da  et  Illad,  »om 
kan  have  rummet  IS  {eller  29)  Vers, 
fatte*  mellem  V.  17  og  47.  C  er  noget 
sjusket;  A.  S.  Vedel  har  sagt  at  //ode 
derpaa  ved  efter  en  anden  ham  btkjendt 
Aftkr.  at  gjore  nogle  Rettelser  og  Til- 
fojtlser  i  Hihkr.  i  er,  skjont  saa  ny,  J 
en  ganske  god  Afskrift. 

e  har  en  Del  Afvigelser  fra  de  andre, 
dog  uden  al  stotlt  »ig  paa  nogen  egen 
Tradition.  Dens  Lusemaade  i  81  kunde 
vel  tyde*  som  en  mundtlig  Forvanskning, 
men  kan  ogsaa  viere  grundet  paa  Fejl- 
læsning, og  den  »idste  b oi klaring  sgne* 
alene  at  passe  paa  dens  "Totlis  ue"  fur 
Tures  o.  Den  viser  (sum  i  del  hele 
Kirstin  Hasses  Jidskr.)  Tilbojel  ighed  til 
Pyntert  ug  Udvidelse ,  og  de  fire  Vers 
(_15,  16,  36  og  44),  som  den  er  ene  om, 
tre  ogsaa  kjtndelig  nylavede  {se  Anm.  t. 
k  14-15,  33  og  40). 

b  og  t  aftrykke*  her  efter  Anm.  til  4. 
Omkvæd  1.  Saal.  overalt,  kun  har  i: 
forglemmer.  —  2.  Saal.  overalt,  kun  at  a 
har:  Ihra,  thraa;  b:  thrad,  Ihreeder ;  f:  traad, 
trod;  t:  irad,  traad;  d  har  ligesom  W  den 
svage  Form:  Iraade. 


A.  I1  Saal.  bdt;  t:  Dalter  spurd  hun  s.  m. 
s.  b.  C;  Si.  I.  sp.  [hun  Vedel]  uioeder 
»in.  —  1"  wccl  og  21  vecte,  saal.  a; 
b:  wegtt  og  weegll;  c:  »ecLte  og  vceklit; 
d:  veigl  og  v.iglen;  e:  vag  og  vcihtc. 
55  styiis-mannd  abd;  Cf:  ferie-mand,  ferge- 
manJ. 

G1  Thuris  oo   «:    b:  Thuors  e  (  men:  her 
Twrrc);   e:    IVm.ss.mi,   Torsso    {men:  her 
Turi.  Thure):  d:  Taar.seleed,  Taars.ie  (men: 
her  Thure);  e:  Tottis  o  {ug  "hertugen*1). 
7'  gode  rnend  ad;  fbf:  suenne. 
S1  e:  "Del  melie  hertugen  ved  di  roer." 
91  anden  mand  ede;  a:  amider  mend;  b: 
anddre  maand.  —  »J*  and  d:  a:  onnd;  bi' 
a^nd:  c:  "vndl". 

13*  suobrr  hun  bde;  c:  suoucr;  a:  suopte. 
-  132  Saal.  a  og  (med  Indskud  af  et 
daa)  ogsaa  C:  be:  hun  gnir  y  loflll  for 
brodder  sjnn  (V:  liH  sin  broder  ind);  d: 
saa  g.iar  hun  hiem  til  burel  sin. 
14  — 15.  Mellem  dem  indskyder  f  disse 
to   Vers  (15—10): 

Paa  Tuttis  ue  den  hertug  tin 
hand  hafluer  undsagt  burit  min. 

I[eg|  frorhkr,  kier  broder,  (or  min  cre, 
icg  vil  saa  nodig  den  sorig  bere. 

15"  unge  bc;  a:  ung;  d:  eget.  (e:  i  altten 
skal  ug  den  hertug  bi.) 
1(3'  rog  fold  aa,  a:  rimmen  fuld  paa:  b:  rog 
faal.l  p...v.  e:  rog  full  oe;  d:  rog  n  fall  paa; 
C:  dog  (.ilt  paa. 
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17*  ginge  be;  »C:  ganngcr,  gange. 
20'  oc  cd;  fatte*  i  ar. 
211  ind  ede;  fattes  i  a. 
23*  hende  d,  »re;  dorenn. 
24=  »og  ae;  ed:  stadi,  slat. 
25'  huassenn  a;  e:  buassit;  de:  »karpen. 
20'  mod,  »aal.  alle  Ildskrr.;  men  t  a  er 
det  Skriverens  egen  Rettelse  fra  moy,  og  » 
29  ,  kror  de  andre  hare  mod,  har  %  endnu 
mei  {*:  tid.  Tf.  af  L'dsag mordet  at  mode 
=  at  gjore  mod  =  træt ;  oldn.  mttddr  af  at 
maéa.    —    20*  Saal.  ae.   og  den  Ltrse- 
tnaade  kan  ogsaa  fortrares;    rettere  dog 
maaske  ri:   hand   kund  iihi  »ee  for    [i  C 
er  dette    Vedels    Rettelse;    der  stod  egl. 
sye]  sit  egil  blod:  jfr.   I  22:    haml  saa 
icke  for  sit  egil  blodl;  l1  S:  han  hug,  del 
Blodet  ham  af  Øjnene  rand;  1  4:  den  blo- 
dige Sved  om  {el.  af)  Øjnene  randt;  og 
hermed  stemmer  ogsaa  svensk  C*:  så  bioden 
om  hans  panna  ramt;  men  med  ae  stemmet 
nærmest    J.æsemaaden    i    norsk    \  4-   5 : 
han  gal  inki  stande  i  manneroyk,   han  stod 
lil  lines  i  manneblod. 

28*  saa  gaar  hun  cd  (e:  hun  gaar  sellT;  d 
indskgder  self  efter  log  i  L.  1);  a:  hun 
gick. 

29*  femtens  denne  kurmse  Ejeform  bande 

i  a,  c  og  e. 

30.  Saal.  e  og  rirsenltg  ogsaa  de  (d: 
I -saa  saare  monne  hun  qvide,  der  hun 
svobte  hendis  broders  lig:  e:  Saa  saare 
mon  stolt  Ingelild  quid.  der  hun  klede  sin 
broders  lig);  hvorimod  Verset  i  a  har 
faaet  en  anden  Form  med  andre  Rim: 

Saa  saare  da  mon  hun  grede, 
thenn  thid  hun  sin  broder  klede. 

lien  denne  Form  er  vel  netop  gjort,  for 
at  hjælpe  paa  Rimet;  og  dens  Idaagn 
om  Jomfruens  (i  ru  ad  kommer  i  .Strid 
med  den  udentvivl  rette  Læsemaade  af 
50,  som  vel  ogsaa  derfor  er  ændret  t  ft. 
311  luchle  ede:  a:  lotte.  —  31'  lofllis,  a: 
loffuidz:  e:  loffuis;  e:  lofls.  (d:  burehiius.) 
32*  Saal.  acd  (a:  er  standen  saa  stor  en; 
e:  er  stoit  saa  stoerl  ytj  d:  er  standet  saa 
slort  et);  e:  I  nat  er  sked  saa  slorl  il 
mord;  jfr.  I  27. 


A.    33.    t  indskyder  herefter  (med  Renyttelse 
af  V.  35)  sit  eget  V.  36: 

Ni  ere  di  [rider]  orh  der-til  fem, 
der-lil  och  den  hertug  ven. 


Det  er  sagtens  gjort,  for  at  faa  de  fem- 
ten Riddere  ud,  som  omtales  i  29  og 
som  ogsaa  komme  ud  af  18.     Jfr.  Anm. 

t.  A  35. 

34*  Saal.  ad  {og  det  ligger  bagved  e: 
1 1  nem  daa  haffuer  den  gierning  giord).  e: 
II nem  hafTurr  giorl  den  unde  mord. 

-  3-V   Saal.   aede  (dode  begge  (.ange  efter 

C,  ae:  dod,  d:  "det"),  og  samme  Læse- 
maade  varieret  t  B  29.  Wow  dog  ikke 
oprindelig:  Dode  cre  ni,  og  saare  ere  fem? 
—  Heri  Ture  regnes  da  ikke  med  og  har 
maaske  holdt  sig  udenfor  Kampen. 

-  36*  il  dce;  a:  enn. 

-  39'  elher,  a:  "elherB".  —  39*  Efter  vill 
tilf'je  ed:  selff.  (d  tilfojer  ogsaa  self  efter 
ieg  ,  40=.) 

-  40.  Efter  dette  indjlikker  e  sit   V.  44: 

leg  hobis,  naar  den  herre  faar  sandhed  at 

hare. 

hand  skal  mig  ingen  uret  giore. 

41*  Saal.  a  og  e  (Dan-kongen  reker  hin 
haanden  igien):  anderledes  c  og  d:  rerher 
hun  kongen  sin  huidi-  hand,  self  rerher 
hun  kongen  haanden  igien.  Den  yngste 
Afskr.  i  har  her  maaske  den  oprmdeligste 
Lirsemaade. 

42*  rider  ae;  ed:  kiemper,  kiempernc  (Jfr. 
B  28  og  35). 

44*  Saal.  a  samt  cd  (c:  ieg  slog  dem  mel 
dragit  suerd,  Vedel  tilfojer:  i  hand;  d: 
ieg  hug  dem  med  skarpe  sverd);  e  hjælper, 
ligesom  \  edel  i  C  og  B  37,  paa  Rimet: 
ug  giorde  del  sel  med  min  huide  haand; 
men  Rimmangelen  har  snarere  sin  Urund 
»,  at  der  for  dragne  suerd  skulde  læses 
brune  brand  {næppe  lært  tso  sværd). 
4.ri'  for  annden  sag  ade;  e:  met  ander  sag 
{jfr.  B  38). 

-  46'  koning  ede;  a:  konng.  —  46*  y  skulle 
e  {og\\3\));  a:  ether  bor  all;  e:  i  bor  al. 
(d:  all  bor  eder  at  forsvare  mig.) 

-  47' hou  aee  (e:  hoff,  e:  huo);  bd:hiaarlle, 
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hierte.  —  47'  dod  altl  ad;  e:  [ded]  all;  b: 
wicenn.  (e:  ieg  saa  min  broder  lige  ded 
for  min  foed.) 
A.  48.  Saal.  a,  og  ligesaa  tit  med  smaa 
Afvigelser  (i  =  »,  kun  ti  /.  ni  og  saa 
gierne  skulle]  ieg;  c:  11.  d.  end  vrrit  en 
[bid  ny,  ieg  sk.  lige  saa  b.  v.  d.  e:  II.  d. 
c-nddaa  vcrit  ni,  ieg  hafTde  till  vissil  v.  d.);  b 
udvider  af  Hensyn  til  V.  35  Yemel  til: 

ILifTddc  Ihj  weritl  ind  enn  gang  ny  orh  dcr-hll 

fe  in, 

saa  gerne  daa  bafTde  ieg  wiecll  dem. 

50  greed  icke  forr  daa,  denn  lid,  »aal.  b, 
oy  samme  l.iesemaade  viesenliy  i  tit, 
nuur  el  sum  i  B  41  (c  -  -  Tejteu,  kun  grcd 
iiehirbi  fur  daa.  der;  d:  grad  end  irhe  fordi, 
forend;  t:  I>.  i.  b.  saa  sargrlig  saa,  der  ...); 
t  har  i  del*  Sled:  aad  oflner  kongens 
bord,  alt  forind,  hvad  vistnok  er  en  vit- 
kaarluj  .-Kndring,  fremkaldt  ved  den  i 
V.  30,  hvorom  ovenfor. 
-  fil1  Iredagcr  i:  bede:  freeddag  (fred.ig. 
freddag).  —  51"  wold-dragenn  mennd  a; 
b:  woldis-meend;  tir:  voldsmend.  (J/r. 
I  42.) 

52s  hoge.  saal.  a  •  n.  V.  oij  bede  heyye  Mle- 
der  (b:  hyo,  c:  boge,  d:  hoi,  *:  ho>);  a 
Aer:  gode.  —  52s  kronne,  a  her:  "krennc". 
53*  l.ad  Uf,  d:  bedis;  b:  feeste,  —  52* 
konngens,  a:  "konn-". 
Ab:  Karen  Brahe*  Foltohaandsknft,  AV.  148. 

1.  Stialltt  Iringgcllyld  gpuorde  synn  munder  saa  braatt: 
—  For-gllecme  ycke  meeg!  — 

"Maa  ieg  gaa  till  weglt  y  naaUT 
Hun  ihrad  saa  herlig. 

2.  "Huad  vlllit  tbu  tiell  wee*lt  gforre? 

dw  balTuer  der  huerkind  gutter  eller  broder. 

3    Tlhn  haffuer  icke  broder  fnr-vdrnn  meg/i 
mynn  kerre  datter  och  blylT  du  hieeme!" 

4.  Saa  leengge  daa  baad  denn  fonfru  fynn, 
teell  hun  feeck  luoff  aff  nuioder  »ynn. 

5.  Hun  thnog  aleelllff  aarenn")  y  synn  haand. 
hun  wylde  icke  thro  denn  slyrU-maaod. 


•)  "mtt-  F.J1  f.  lem«.  "A^ren«". 


C.  Tther  hun  kaam  thlll  Thuors  ø, 

Iher  gyck  en  dannU  meed  fruer  och  moer. 

7.  Rydder  orh  suend  becynntte  enn  dnntzs, 

*talltt  Inngellid  saatte  seeg.  hun  giordde  enn  kranlzs. 

8.  Tlhe«  nuclltte  heer  Twrre  vndder  o: 

"Huem  »kaall  daa  hafTue  denn  kraans.  du  gforT 

9.  "leg  gior  icke  kraantz  ttell  anddre  maand, 
ind  till  inynn  broder,  ieg  fold  weell  aand.") 

10  "Sitalltt  Inggelild,  om  dec«  teckis  *aa, 

y  aHllen  well  ieg  Ucell  dilt  bwrre  gaa." 

i 

11  "Du  Iher  icke  gaa  tilburre  mynn, 
for  ieg  weell  icke  laade  thieg  Ind 

12.  Tlh<"  maa  nu  gaa.  y-huor  IheH  maa: 

y  alfltrnu  »kaall  ieg  tiell  dytt  burre  gaa  " 

13.  Sllalllt  Inegellild  »ueber  hun  *ee«  >  »kiend, 
hun  gaar  y  lofltl  for  brodder  »ynn. 

14.  "Hor  thu  Ihett,  klecrre  brodder  mynn: 

y  amienn  dna  hleelpe  du  »oster  dynn!" 

15    "leeg  »kaall  dieg  bieelpe,  ieg  »kaall  dieg  fry, 
»kuld  theJI  icke  "I  kaasle  mytt  vnge  lyff  " 

16.  Sylldig  om  aflttenn,  rug  faald  paa. 

icke  glcmtle  her  Twrre.  hnor  hand  wild  gaa. 

17.  Iland  thuog  mced  »ieg  dy  ryder  ny, 

Ueli  »laalltt  Ingcellild*  b*rrc  saa  ginge  dy. 

•  •  * 

*  * 


(47  )    TthrM  giordde  megg  y  mytt  hiaarite  saa  muod, 
mynn  broder  luo  wleenn"*!  for  mynn  fuod. 

[48.]    Haffdde  thy  weritl  ind  enn  gang  ny, och  der-llll  tern. 
saa  gerne  daa  haffde  ieg  wieeitji  dem.- 

[411]    Rnngenn  kinaper  hynder  weed  hujdeon  kyend 
"Saa  »nndellig  er  y  enn  lumfru  fynn!" 

,    [50]    Ttheend  iunfru  hun  greed  icke  forr  daa. 
denn  tid  hun  skulde  till  skrefflte  gaa 

|    [fjl.]    Hun  feeck  Icke  freeddag  atl  faaste  for-Tddenn 

leenn. 

for  dy  waar  alle  woldis-meend. 


•)  "  Åland1.      ")  F.jl  f.  cd.     •")  "iriM....--.     i)  "wlaMM." 


Digitized  by  Google 


*89.    Mø  værger  Æren. 


>.]    Sttalltt  lnut'lllltl  red  »IT  kongens  gaard 

med  hyo  guld-kronne  och  vd-slauffuenn  hanrdd. 


10.   "leg  gior  irhi  krands  lil!  anden  n)and, 
end  lill  min  broder,  ieg  vell  undl." 


[53  ]    Meed  hvo  yuld-kronne  och 
—  For-cleem  ick«  mer«!  — 
hynder  feeste  enn  rydder  aft" 
Hun  thrceder  »aa  herllig 


vd-slauffuen  haurd, 


Ae:  SvaniMtf*  llaandskttft,  /,  Ul.  144.*) 

hun 

1.   Slalt  Ingelillc  sporde  moedcr  sin: 
—  For-glem  irhi  mig!  — 
"Maa  ieg  gaa  (ill  weckle  i  nat?" 


Hun  traad  herrlig. 


giore 


2.  "Hund  vill  du  ad  verktit  i  nal, 

[du]  haffuer 

men  der  er  tiuerrhcn  sosler  eller  broder! 

3.  Du  hafTuer  iehi  broder  uden  en. 
Blu  kierr  daller,  blifT  hierne!" 

4.  *♦)  Saa  lenge  daa  bad  den  iouifru  fyn, 

til  hun  llck  iljoll  air  moder  (s  in. 

5-  Hun  tog  selir  aaren  l  tin  band, 

styre 

hun  vill  irhi  tro  den  ferie-mand. 

6.  Hun  tog  sielfT  orcu  i  sin  hand, 
hun  ville  irhi  tro  den  ferie-mand. 

Turii 

7.  Der  hun  kom  till  Torssoe, 

der  girh  en  datids  m*t  fruer  oeh  moer. 

8.  Hider  och  stienne  bcgintc  en  dantz, 

stalt  Ingehll  saalle  sig,  hun  giorde  en  krandz. 

her 

9.  Melita  det  Turi  under  oo: 

"Huem  skall  hafTue  den  krands,  du  gior?" 


11.  "Inger-lille*),  om  dig  tyrhi 

y  affien  vill  ieg  till  dilt  bure  gaa." 

12.  "Du  tor  irhi  gaa  till  bure  min, 
ieg  lader  ryder  irhi  y  afTten  ind." 

lo.  "Det  gaar  nu.  I-bure  del  maa. 

I  afften  vi  li  ie«  til  dl(n)  bure  ga(a)  " 

14.  Inger-lille  suoher  sig  y  skiend, 
saa  gaar  hun  Ul  broder  sin. 

15.  "Hor  du,  her  Peder,  kiere  broder  min:»») 
y  affien  daa  hiclp  du  sosler  din!" 

16.  "leg  skall  dig  hielpe,  ieg  skall  dig  fry, 
skulle  dit  ind  kosle  mil  unge  lifT." 

17.  Syldig  om  affien,  rog  full  oe, 

her  Thure  glemte  yrhi,  huort  hand  ville  gaa. 

tog 

18.  Hand  mer  sig  di  ryder  nye, 

lill  Inger-lellis  bure  saa  gange  [di]. 

19.  Forst  tog  hand  ny,  saa  tog  hand  fem, 
till  Inger-lillis  bure  girh  hand  mer  dem. 

20.  Iland  klapilt  paa  doren  under  skiend: 
"Du  stadl  op,  Inger-lille,  lad  mig  ind!" 

21.  "Ingen  haflucr  ieg  sloffuen  sal, 
oc  ingen  lader  ieg  ind  om  natl." 

22.  "Willu,  Inger-lille,  lade  mig  ind? 

ieg  hafTuer  irhi  uden  min  liden  smaa-dreng." 


')  AS.  Vedels  Tilfnjelscr  ere  her  trykte  med  mindre 
Skrin.    Verst-tallene  ere  tilskrevne  af  Vedel 

")  Iblskr  har  altsaa  cel  V  4  —  5  som  eet  tolinjet 
Veis  med  L.  2  forskreven.  Vedels  Rettelse  gU er  to 
llgehdende  Vers,  >om  hau  da  »eger  at  dissimilere 
ved  sil  "styre"'  over  5  *. 


23.  "Kre  i  ene.  orh  ere  y  tho, 

y  affien  •*•)  skall  y  ude  staa." 

24.  "W.ltu  irhi  lill  doren  gaa, 

daa  vill  ieg  doren  offuer  dig  slaa." 


')  lillele".      '•)  'din".      '")  "y  alf  afrten'". 
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25.  "Ht»r  du,  h«-r  Peder,  broder  mi«: 
stad!  op  or  hielp  du  soster  din!" 

26.  Her  Peder  log  huassil  suerd  j  hånd, 

son  gaar  hand  i  dorreii  ul  stande. 

27.  Her  Peder  hug,  i»d(l)ll  hand  vaar  mod. 

scc  for 

hand  kund  ichi  syc  sit  egil  blod. 

28.  Iler  Peder  hand  kasle  suerd  a(T  hand  : 
"Hielp  dig,  soslcr.  om  du  kandl!" 

29.  Inger-lille  tog  suerd  y  hand, 
saa  gaar  hun  i  doren  at  stande. 

30.  Slalt  Ingelill  hog,  til  hun  vor  mod, 
hun  stod  y  femlens  ryders  blod. 

31.  Saa  sorc  mone  hun  kuide, 

den  lid  hun  klede  sin  broders  lig. 

32.  Den  iomfru  lurhle  sin  loftlis-dor,*) 
hun  gich  y  seng,  som  hun  giorde  f.ir. 

33.  Der  kom  lydende**)  offuer  kongens  boer: 

Tords  ø 

"Paa  Torsso  er  stoil  saa  sloerl  yl  mord. 

saa  megen 

34.  Paa  Torsso  er  sloer  kuide: 

wyel  saa  er  di  rydcr  ny." 

35.  Kongen  slog  sin  hand  mod  bord: 
"Hiicm  haflwer  giort  den  unde  mord?" 

36.  "Dodc  er  ny,  orh  dode  er  fem, 

saa  skon  en  iomfru  haflucr  wyel  dem." 

37.  Kongen  hand  melte  it  ord  mer  kuide: 
''Den  i  o  in  f  rli  forer  i  fangen  hid!" 

der 

38.  Kongens  mend  kom  rydendis  y  gaard,  •**( 
ud  stod  jomfruen,  vor  suobt  y  mord. 

39.  "Her  stander  y,  iomfru  faner  och  lin! 
y  afften  skall  y  min  lune  linde. 


'  ;  'lulTuia  iler".       ")  "rydeude "")  "aiorde'. 


.rgerÆren.  ,07 

i    40.    Huad  heller  vill  y  eder  fangen  giffue, 
heller  y  vill  lill  kongen  ride?" 

41.  "Iche  vill  ieg  mig  fangen  giffue. 
saa  vell  lor  ieg  lill  kongen  ry  de." 

42.  lomfriun  ind  atl  doren  trend, 
recher  hun  kongen  sin  huide  hand. 

43.  "Hor  y,  iomfru  fouer  oeh  fyn! 

hni  hafluery  wyett  saa  mange')  kiemper  min? 

del 

44.  Uden  troldom  dylt  irki  vere  kand, 
>  wjelt  saa  mangen  erligc  mand." 

ret 

I   45.   "Troldom  ieg  aldrig  nam, 

i  hand 

ieg  slog  dem  mel  dragit  suerd 

46.  Di  kom  ichi  mel  ander  sag, 
end  di  ville  mig  me<  vollen  tage. 

47.  I  ere  en  koning  all  saa  riig. 

y  skulle  forsuare  mig  orh  mine  lige. 

48.  Dil  giorde  mig  y  min  hofT  saa  mod, 
min  broder  loe  all  for  min  fod. 

49.  Haffde  di  end  veril  en  Ihid  ny. 
ieg  skulle  lige  saa  haflue  veyel  di." 

50.  Kongen  klapil  hende  vid  huidcu  kind: 
'Saa  vist  er  y  cn  iomfru  fyn!" 

51.  Den  iomfru  gred  och  ichi  for  daa, 
der  hun  skulle  lill  skrifTie  gaa. 

52.  Hun  fich  ichi  fredag  al  fasle  uden  en, 
lor  di  vor  alle  volds-mend. 

53.  Inger-lille  red  aff  kongens  gaard 

med  hoge  guld-krune  och  udslagit  boer. 

54.  Med  hoge  guld-krune  och  udslagil  hoer, 
—  Forglem  ichi  mig!  — 

lil 

hinder  bad  en  ryder  aflf  kongens  gaard. 
saa 

Oc**)  hun  Irod  herlig. 


")  "saa  maiiire"  (el  "manprn"!  overstreget   i  Hdskr , 
uvist  om  nf  Vedel  eller  af  .Skriveren  selv  :  snarest 
vel  del  sidste,  da  del  er  en  Skrivfejl;  se  nasle  Vir*. 
"i  Udslettet  af  Vedel. 
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189.    ftlø  værger  Æret.. 


er  vel  nær  beslægtet  med  k;  men  dens 
Afvigelser  maa  dog  formentlig  grunde 
sig  paa  Tradition  ^  hvorfor  den  maa  be- 
tragtes som  en  egen  Opskrift.  Den  fattes 
4  5,  12,  17,  18,  22,  23,  30,  31,  34,  31), 
40,  41,  47,  48,  52  og  53.  Af  egne  Vers 
har  den  2,  8,  33,  34,  43  og  44.  Dens 
V.  3,  10  og  14  afvige  ogsua  væsenlig 
fra  K  2,  9  og  14.  * 

Omkvædene  staa  for  det  meste  helt  ud- 
skrevne  ved  hvert    Vers.     1  \»te  Omkv. 
er  du  glemt  to  iiange  og  forsat  to  Gange 
hen  foran   i  c  Le.     /  det   2det  skrives  33 
Gange  Forliden  trode  (throde,  Ihrudde),  7 
Gange  .\uttden  throder  (throdder}. 
21*  stande,  Hdskr.  "standt". 
36'   det,  lldskr.  "j   det".     (.Wo«  Begyn- 
delse til  en  anden  og  ældre  Læsemaade: 
j  det  icLo  vand?") 
42*  dy,  Hdskr.  "hun". 

Grunden  til  Forholdet  mellem  de  to  Op- 
tegnelser «  og  b,  der  ligge  hinanden  saa 
nær,  at  de  t  Virkeligheden  udyjore  een 
traditionel  Form,  ser  jeg  mig  ikke  i  Stand 
til  at  oplyse.  De  synes  udgaaede  fra 
samme  Egn,  maaske  fra  samme  Familie; 
men  om  denne  egenlig  har  hjemme  paa 
Woi  j  eller  t  Mols,  vides  ikke.  Mær- 
kelig nok  er  Syngemaaden  opgiven 
forskjellig.  Den  i  Testen  angivne  er 
a'*;  hvorimod  b  har  samme  Syngemaade 

C- 


- 


Og  her  gaar  Dands  paa  Tullands  0, 
her  dandser  Lusclil,  væne  Mn. 
—  Træd  saa  let!  — 
Her  dandser  Luselil,  væne  Me. 
Træd  saa  let,  træd  lirum! 

Omkvæd:  træd  lirum  b;  » :  "iralirum". 
1.  Den    i   Testen  givne  Fotm    er  vunden 


ved  gjensidig  Berigtigelse  aj  </«  to  [jfr. 
K  1   og  den  svenske); 

a:  J*»,  her  gaar  Dands  paa  Tullands  O. 
her  dandser  lystelig  væne  Mo. 

b:  Og  her  er  god  Dandsen  paa  Dur- 
lands  O, 

de  dandse  med  R  o  s  e  I  i  I  hver  en  Me. 

21  Luselil,  a  her  og  bestandig,  ved  For- 
vej-ting af  Forlyden:  Ruselil  [ligesom  b 
har  Hoselil");  b  her:  hun.  —  2'  sin  b;  a: 
lin.  —  2'  fra  b;  a:  af. 

31  Olof  (som  i  den  svenske  Opskr.)  er 
det  rette  Savn,  a  har  "  Orlol",  b(»omC): 
Roland. 

4'  Herr  b;  a:  Ja.  —  4*  Saal.  b  (jfr. 
Anm.  t.  A  20),  a:  saa  blodig  Sved  af  Øjnene 
randt. 


)    begynder  i  a 


Ja. 


6S  vel  b;  a:  ja. 

7"  og  8"'  vol  b;  fattes  i  a. 

i)'  Og  der,  b;  a:  Ja  her. 

10'  Og  b:  a:  Ja.     (Linjen  ellers  ens.) 

12'  Saal.  a  [oprindelig :  Ganger  rod):  b: 

Kungen  bod  nu  at  sadle  sil  Og.  —  12:.N'n«/. 

b;  a:  han  vild'  ride  ud  at  bese  den  Mo. 

14—15.   Saal.  a;   t  b  ere  de  blevne  til 

eet    Vers  : 

''Og  hvorfor  saa  ha\er  I  gjort  del  Mord?'' 
''Man  bjærger  sig  nærest  det  længste 

man  Lan." 

16' Ja,  Udel  saa.  a:  "Ja  Lidelse  saa";  b:  Og 
liden  saa.  —  1G2  b:  saa  lolled  han  Roselil 
der  oppaa. 

172  b:  GuldLronen  rod  og  Kongen  selv. 

Omkvæd.  Optegnelsen  varierer:  Træder, 

"Traadder"  og  Hun  traadder. 

I1  Tulles  0,  Optegnelsen  "Tulle-Se". 

7'  for,  Optegn,  fra. 
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190. 

Stolt  Gundelil. 


Denne  lille  gribende  Vise,  sandsynligvis  fra  13de  Aarhunrirede  og  besyngende  en  vir- 
kelig Tildragelse,  er  alene  funden  I  den  herefter  meddelte,  hidtil  utrykte  danske  Opskrift  fra 
det  16de. 


(i:    Karen  Brahes  Foliohd»kr.  Nr   168.    b:  Dorothea 
Tholti  Hdskr.  Nr.  144.    e:  Tejners  Hdikx.  Nr.  %.  d: 
Re.-iiberft$  lldskr.  Nr  75.  e:  Thutu  Foliohdskr.  Nr.  75. 
f :  TholU  Kvatthdskr.  Nr.  64.) 


1.  Dett  wor  herre  Torbenn, 
band  rydcr  y  gronen  lund: 
ther  motle  hanom  synn  tinder 
vdj  saa  kranrk  cn  stuml. 

Thy  Iceglle  en  liceg  ennd. 

2.  Tihe//  melllte  herre  Thorbenn, 
saa  sa.ire  hans  egg<n  dy  runde: 
"Fuld  wsenn  halTde  ve«  (laller, 
tnjn  soner  er  saa  vngge." 

.1.   Tlher/  melle  iumfru  Kaarenn, 
hun  stuod  y  kiorttel)  red: 
"Korner  ieg  y  den  bryni  y  dag, 
daa  bliffuer  ieg  vndder  ded." 

4.  Tthe«  suaritt  iumfru  Gundilild. 
hun  stuod  y  kiorttel  blaa: 
"leg  skaall  med  eder  staande  y  dag 
for  raske  senner  thuo.7' 

Saa  kaaste  dy  dieris  bag  till-samell 
*dj  Ihy  Ihycke  ryss: 
thy  thuo  tby  wuo  weell  Ihrodw, 
der-for  bar  di  sluor  priss. 


6.  Tthi  kunde  irke  for  thend  iumfru 
aff  iumfru  Gundrllils  faadcr  faa: 

forind  dy  liafTdr  skaalt  denn  slaallc  iumfru 
buode  byndis  feedder  fraa. 

7.  Dcnn  thyd  thy  haffde  denn  iunfru  skaalt 
buode  hyndis  foodder  fraa: 

thaa  sluod  bun  niedder  paa  buode  syn  knee, 
crilig  wierggill  seeg  innddaa. 

8.  Tthy  kunde  icke  aff  her  Torbbenn 
for  denn  iumfru  faa: 

saa  thog  dy  iumfru  Gvnder, 
sked  buode  hyndis  biender  fraa. 

9.  Tthe/i  »ar  iumfrw  Gundellild, 
hun  faldtt  niedder  tiell  iorrd: 

saa  thog  thy  hynndis  kierr  faader. 
giordc  aff  hanom  moggill  muor. 

10.  Tthe//  waar  iumfru  Gundellild, 
hun  spranng  lill  ganger  rod : 
ind  red  hun  lill  thynge, 

hun  giordde  thell  aff  sluor  nod. 

11.  Tlhe/f  wor  iumfru  Gundellild, 
hun  red  paa  Ihingilt  frara: 
hun  heclsenett  daner-kongenn, 
saa  mangenn  weelbyrdig  maand. 
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190.    Sioll  Cundelil. 


12.  Tihelt  wor  dancr-kongenn, 
hånd  luod  sporre  (ell: 

?Hu.id  monne  iunfrti  Gundelild 
y  dag  paa  tiengitt  »HIT 

13.  "IlafTdde  icg  initier/  paa  thingitl, 
som  ieg  for  kongen  wild  kiccre: 
(haa  halTdc  icg  heelldcr  werill  hierne, 
ind  ieg  hafTde  komitt  herre. 

14.  lihell  er  nu  Iheti  forstc, 
att  ieg  er  Ihrecll  orh  muod; 
och  thett  er  nu  ihc/i  nndiU, 
the/r  meg  rvnnder  bluod. 

15.  Ttbe/i  er  nu  ihelt  Ihridy. 
ieg  er  saa  saarrc  lecst; 

orh  Ihf/f  er  ind  thefl  lierdee, 
ieg  haffuer  myn  hindder  mitcsl. 

16.  Hor  y  Ihefr,  danncr-konngenn! 
for  edder  klager  ieg  mynn  »od: 
mynn  faadder  nand  lecger  y  lundenn, 
och  bluod  rinder  hanom  Ull  dodde." 

17.  Tlheri  mcelllte  danncr-konggenn, 
ocb  saa  Ihuog  band  o-paa: 

'Saa  mend  wecd.  iumfru  Gundelild, 
y  skall  haffuc  guld  til  Duod^' 


18.  "Iluad  »kulde  ieg  med  guldill 
och  med  Ihett  roddc  gu'd  giorre? 

y  roorgenn  skaall  [dy]  milt  [arme]  lig 
licll  Maary-closler  forre. 

19.  Maalte  ieg  nu  leffue 

enn  maanilt  efftler  iylTuell: 
XV  etr  Ihy  rydder. 

»om  klledde  skulde  steeglc  urb  hyuell."' 

20.  Delt  wor  iumfru  Gundelild, 

hun  weende  synn  ganger  om-krinng: 
saa  snaartl  da.i  skyfTtte  hun  waarden 
paa  denn  grone  cnng. 

21.  Tlhe/f  war  iunnfru  Gundcllild, 
hun  faaldll  alT  hjlTuen  hest: 
[helt  wor  daner-kongenn, 
hand  sluod  hynd  alder-nest. 

22.  Op  stuoil  danncr-kungenn, 
och  suor  hand  der-paa:  . 
"Saa  well  skaall  ieg  Ihett  hoffne, 
alt  om  ieg  lodne  maa." 

Dy  leegtte  enn  lieeg  eenn. 


A/ikrr.  bedff  stamme  fra  ft,  som  derfor 
alene  har  nonen  Betydning.  —  Folgende  Fejl 
i  a  ere  rettede  i  KJ  trykket:  2'  Throrbenn.  22 
rand.  31  wor  (/ormelle).  53  wor  (/.  wuo).  6' 
afT  ( /.  for;  rettere  dog  vel:  aff  her  Torben  lor 
iumfru  Gundellild  faa;  j/r.  8).  8a  sag  (_/".  saa"). 
9"  Gundellilid.  16«  tiildeddc.  17*  lilbuod.  — 
Folgende  La-nemaader  anser  jeg  /or  aandsyn- 


Itgvtx  at  virre  rettere  end  de  i  Ildskr.  fure- 
/undne:  4J  hun  npsclelt  brynie  blaa  [Linjen* 
rette  Form  forvansket  ved  Indflydelse  /ra 
3*).  S3  *  forind  dy  hafTde  skaalt  iumfru  dunder 
buodc  hjndis  biendrr  fraa  [nmlgn.  C3  *:  "saa 
thog"\  urigtig  indlu/iet  /Vfl93,  har  draget  For- 
andringen e/ter  sig}. 
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191. 

Grev  Tue  HcnriksOn. 

Denne  hidtil  utrykte  Vise  lejendes  alene  fra  denne  ene  Opskrift  i  to  danske  Haand- 
skrifter  fra  17de  Aarhundredc.    Den  syues  at  tilhore  Tiden  ved  Aar  1200. 


cna  Itanifwitz'  Hdskr  Nr.  111.    k:  Grevinde 
Christianes  Hd*kr.  Nr.  12> 


1.  Stolt  Ingell  och  hendis  yngste  broder 

de  gich  i  skofruen  om  dcris  fæderne-iord. 
Den  sorrig  kommer  alt  udiiff  elskouen. 

2.  Orh  der  dc  kom  i  gronncn  lund. 

dem  mollc  gretTitc  Thue  Ilendrichson  i  saa 
krank  rn  stund. 

3.  '"Vcll  molt,  Inger-lille  faur  och  (lin ! 
och  vill  i  nu  giore  villie  min?" 

4.  "I  lader,  grctTue  Tue  Ilendrichson,  i  siger 

iche  sligt! 

i  æren  er  ieg  eder  irhe  lig. 

5.  I  æren  er  ieg  eder  iche  lig, 

i  »kam  er  ieg  eder  alt-for  rig." 

6.  riMen  ieg  kaml  dig  irhe  med  villie  fat, 
saa  tager  ieg  dig,  i-himr  del  gaar." 

7.  Forst  veiet  hand  hendis  yngste  broder, 
iche  maatte  hand  enda  sin  villie  faa. 

8.  Saa  veyel  hand  hans  fembien  suenne, 
hand  ficb  iche  enda  sin  villie  frem. 

9.  Saa  veiet  hand  hendis  cllefTue  mocr, 
all  forend  hand  maatte  sin  villie  gior. 


1U.    Saa  hug  hand  aff  Inger-lille  fod  och  hand, 
alt  fer  en  hand  Och  sin  villie  frem. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Stolt  Inger-lille  ligger  i  rosens-lund. 
der  kom  en  hoffdreng  i  same  stund. 

"  Hor  du,  liden  smaa-dreng,  rid  mig  saa  ner! 
ieg  siger  dig,  huor  stor 


Vildt  du  ride  lill  mit  bur, 

och  bede  dem  spende  for  min  forgylle  vogn. 

Bed  dem  spende  ganger  for  hengende  karm, 
dc  lorer  mig  til  tinget,  ieg  klager  min  harm." 

De  tog  stolt  Inger-lille  i  grenncn  eng, 
de  lagde  hende  i  karmen  paa  cn  seng. 

Dc  age  stolt  Inger-lille  ad  tinget  frem. 
hende  ynket  bande  qvinde  och  mand. 


17.  Dc  lagde  stolt  Inger-lild  for  kongens  fod, 
der  klaget  hun  del  ynkelig  mord. 

18.  "Hor  i,  danner-kongen,  i  sidder  mig  ner! 
ieg  siger  eder,  huor  slor  min  sorig  er. 

19.  leg  och  saa  min  yngste  broder 

vi  gich  i  skoffucn  om  voris  fædernc-iord. 

20.  Orh  der  vi  kom  i  gronncn  lund, 

der  kom  greffue  Thue  Ilendrichson  udi  saa 
krank  cn  stund. 
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<9t.    Grev  Tue  Henrikson. 


21.  Oeh  forst  vejede  band  min  broder, 
for  hand  maalte  icbe  sin  villie  faa. 

22.  Saa  veyede  hand  hans  fembten  suenne, 

for   hand   kunde   iche   sin  villie  med  mig 

fremme. 

23.  Saa  veyede  band  mine  cllcffuc  meer, 
for  leg  vilde  icbe  hans  villie  gier. 


27.  Der  Inger-lille  haffde  saa  lald  sin  qvide, 
da  laa  hun  ded  ved  kongenB  side. 

28.  Op  stod  greffuc  Thue  Hendrichsen,  suared 

for  sig: 

"Baade  guld  ocb  land  byder  ieg  for  mig.'" 

29.  Delt  suared  kongen,  slog  hand  mod  bord: 
'Tircff  Thue  llendrickson  skall  dee  for  del 

mord." 


24.  Saa  hug  hand  aff  mig  baade  fod  orh  hand, 
fer  end  hand  tich  sin  villie  frem. 

25.  GrefTue  Thue  Ilendrichson  och  hans  tredive 

suenne 

dc  lod  mig  saa  ligge  i  gronhen  eng. 

26.  Der  kom  ridende  en  liden  hoffdreng. 

hand  ynckedis  offuer  mig,  hand  Dyede  mig 

hierr." 


30.  Dc    forde   greffuc  Thue  llendrichson  i 

same  vuld. 

de  hug  ham  afT  hans  boffuet  alt  offuer  ham 

skiold. 

31.  Delt  var  ynk  och  halff  slor  nod, 

hans  tredive  suenne  maalte  hos  ham  dee. 

32.  Delt  [var]  ynck  end  allermest: 

hans  liden  smaa-dreng,  som  holt  hans  hest. 
Den  sorrig  kommer  alt  aff  elskouen. 


b  er  Afskrift  af  ft,  saa  der  kan  ikke  til- 
læggen dens  xmaa  Afvigelser  ungen  Vægt. 
—  V.  8 — 9  étaa  i  omvendt  Følge  i  »;  men 
hans  «  8'  vuer  det  rette,  som  ogsaa  fremgaar 
af  22—23.    Fejlen  er  allered«  rettet  i  b.  — 


I]  12'  har:  *  huor  staar  min  skebne  er;  Fejlen 
er  her,  ligesom  i  b,  rettet  ved  Hjælp  aj  18'; 
eller  maoske  '  staar'  er  Fejl  for  ha.ird?  — 27' 
haffde  saa  tald  er  I  dg.*  Hetlelse  af  »'*  "saa 
talede."  -  30'  har  »:  "forde". 


192. 

Fæstemflens  Hævn. 

Denne  lidet  betydelige  Vise  er  kun  kommen  til  os  i  denne  ene  defekte  osr  derhos 
skjodeslose  Afskrift  fra  omtrent  1600.  Defekten  har  sin  (.'rund  i,  at  et  Blad  falles  i  Haaudskriflei. 
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192.    Fii"iiem»t>tis  Hævn. 


M3 


(Anna  Basses  naandskrlfl,  Nr.  ftø.l 


3.  Di  (hretlc  icke  om  agger,  di  (hretle  icke  om 

eng: 

—  Den  lillie  ber  blomster  och  end.  — 
di  thre  le  aldl  om  en  iomfru  skioon. 
Iluor  finder  mand  vener  och  en  sin  iomfru*'! 

4.  "Her  slandcr  i,  [Ingerlille,  en  iomfru  ven!) 
ieg  giffucr  eder  agger  och  eng." 

5.  [Ilarrcld  gaff  hinder  agger  och  eng,] 
Blegsuend  gafl  hinder  en  sielcke-seng. 

6.  Ilarrcld  gaff  hinndcr  ganger  graae. 
Blegsuend  gaff  hinder  guldsadcll  dcr-paa. 

7.  Ilarreld  gaff  hinnder  selffspcnnde  skou, 
Bleg-suend  gaff  den  iomfru  sin  Ihron. 

8.  "For  end  du  skulle  min  iomfru  saa  vinde, 
da  skulle  guld-tbaffuell  paa  buordedt  rinndc." 

9.  Ilarreld  bannd  thaier  thil  liden  smaa-drenng: 
"Du  hendte  mig  guld-lherning  paa  (haffuel- 

bord  ind!'* 

10.   Dcd  ferstc  guld-therning   paa  thaffuelbord 

rand, 

Ilarreld  thabte,  och  Blegsuend  wandl. 


11.  Ilarrcld  band  sedt  suerd  uddrog, 
Bleg-suend  hand  all  i  Stacker  hogh. 

12.  Staldt  Ingerlille  feck  di  thiden  adl  herre: 
"Huem  tborde  disse  gierningcr  gierre?" 

13.  "Ilarreld  Ih  ord  o  disse  gierninger  giore, 
handlz    smaadreng   thuorde    disse  thidinge 

frem  farre." 

- 

14.  Stalten  Ingcrlille  satte  sig  thil  ganger  red, 
hun  reed  langdl  faster  end  foglcnn  flou. 

15.  Der  hun  kom  thill  borrige-lced, 

och  ude  stoed  Harrcld  och  huilde  sig  weed. 

16.  "Her  stander  du,  Harrcld,  foffucr  och  finn! 
huor  haffuer  du  giordt  aff  fester-mand  min?" 

17.  "Du  warsl  icke  merre  hans  en  minn, 

icgh  haahes  thil  Gud,  du  maatte  end  vorde 

minn." 

18.  Staldt  Ingerlille  drog  kniff  aff  ermen  reed, 
hun  Blogb  Ilarreld,  adt  bannd  blcff  deed. 

19.  Nu  legger  Harreld  under  suorlen  iord, 
—  Den  lillie  ber  blomster  och  end.  — 
hinder  bceder  cn  ridder  aff  kongenss  gaard. 

Iluor   tinder   mannd   wenncr  och    ennd  sin 

iomfrue ! 

i 


Omkvæd  I  *aal.  i  hvert  Ver*,  undtagen  V. 
4.  —  Omkv.  2  alene  ved  de  to  »'date 
Ven;  »om  det  er  trykt  ved  V.  3,  »laar 
det  i  Hdskr.  ved  V.  18. 

V.  1  —  2  kunne  alene  have  indeholdt  Beret- 
ning om ,  at  de  to  Svende  (formodentig 
Stalhrudre)  kom  i  Ordstrid,  maa*ke  ved 
Drikkebordet;  3" udelukker  Muligheden  af, 
at  Jomfruen  kan  have  virret  nævnet  i  dem. 

V.  3—  4.    Mellem  dem  »kulde  man  ventet  %  det  \ 
Uimniark«  nanilr  l'nlktMTi  IV 


mindste  eet  Ver* ,  »om  »agde ,  at  den 
talende  i  4  var  '"Ilarreld." 
V.  4— 5  »taa  «  Hdskr.  .om  eet  Ver*  {med  Tallet 
"4").  —  4'  er  aldele*  for»krevet  i 
Hd*kr.:  Her  stander  i.  Ellinn  D  nu  ids- 
dal  (er,  i  ere  »el  suobt  i  maaer.  Dette  er 
en  umulig  Linje;  det  er  i  Virkeligheden 
tvende:  Halvdelen  af  et  firelinjet  Ver*. 
Det  er  »agten*  tndloliet  fra  en  anden 
)i»r     ved     en     grnv    Skj«de»lu»hed  af 

tf 
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en  Af'* ki  irei ;  thi  Jomfruen  kulde*  jo 
i  12,  14  uij  18;  Ingerlille,  o<j  *aa  langt 
et  Savn  *om  Kllinn  Paui.lsdnlter  er  ubru- 
geligt i  et  tolmjet    Ver*.    Fejlen  er  der- 


for her  rettet  efter  formodning;  lige- 
som ogsaa  .V  er  til*at  efter  Analogi 
med  f>  og  7. 


193. 

DOttre  hævne  Fader. 

foruden  den  rorhen  trykte  danske  Text  af  denne  smukke  Vise:  vor  Opskr.  B.  som  er 
Vedels  III,  Nr.  7,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  171,  oversat  paa  Tydsk  hos  Grinim,  Nr.  .r)0,  paa  Engelsk 
hos  Alexander  Prior,  Nr.  142,  have  vi  her  (o  andre  Opskrifter:  en  ældre  haandskreven  (i)  og 
en  ny  efter  Folkemunde  (C).  A  er  ikke  Vedels  Kilde,  ialfald  ikke  hans  eneste.  C  er  vel  næppe 
ganske  upaavirket  af  Vedels  trykte  Text,  men  viser  dog  ejendommelig  og  uafhængig  Tradition: 
dens  V.  1  og  6  lindes  ikke  hos  Vedel,  dens  V.  II,  12.  14  og  15  ere  velformede  i  et  noget 
nyere  Sprog.  Det  kan  ogsaa  bemærkes,  at  hvor  Vedel  i  V.  13—14  har  *,giffte  Mend"  har 
nydansk  C  ligesom  A:  ''nygifte  Mænd",  som  ogsaa  findes  I  den  uorske  Tradition. 

Ifnlge  Abr.  (IV,  S.  345)  "har  (irant  1  en  skreven  Anmærkning  erindret",  at  denne  Vise 
ligesom  vor  Nr.  skulde  være  "gjort  i  Greve  (ierts  Tid,  da  han  herskede  i  Jylland",  (iram 
har  dog  næppe  mere  end  fremsat  en  loselig  Formodning  om  noget  saadant. 

En  unk  Opskrift  er  trykt  hos  Landstad,  Nr.  22:  "Sigrio  oa  Astrid".  Om  man  end 
ikke  med  den  uorske  Udgiver  tor  mene,  at  Visen  I  sin  gamle  danske  Skikkelse  fra  16de  Aarh 
"har  tabt  meget  af  den  Klang  og  Kraft",  der  lindes  i  den  norske  fra  det  19de,  saa  kan  man 
dog  gjærnc  med  Fornnjelsc  erkjende  den  nynorske  Viseform  for  i  det  hele  taget  jævnbyrdig  med 
den  gamle  danske.  Ved  Professor  S.  Hugges  Godhed  er  jeg  bleven  bekjendl  med  liere  norske 
Opskrifter  af  denne  overalt  i  Telemarken  kjendle  og  yndede  Vise.  De  frembyde  vel  en  Del  Varia- 
tion i  Udtrykket,  men  ingen  væsenlig  Ændring  afSagnfonn.  Snslrenes  Navne  ere  meaet  vaklende- 
men  deres  Faders  Hanemand  kaldes  overalt  llermo.  Isteden  for  Landsiads  mindre  smukke  V.  20, 
have,  liere  Optegnelser,  nærmere  stemmende  med  dansk  A  13,  B  19,  C  15,  dette: 

"Fjste  slu  du  'kos  fader  ihjel,  sc  a  laug  du  pA  'kos  moder  kjar." 

En  enkelt  Opskrift  har  til  Slutning  de  ejendommelige  Vers: 

Ho  strauk  silt  svari  på  grone  jor:  "Gud  gjnvc  nA,  »jndæ  ?a'  'kji  for  stor!*' 
Ho  slrauk  silt  sværi  på  silkeserk :  "Gud  bære   kon  systar  for  handeverk!" 

Del  af  Landstad  forkastede  Slutniiigsvers: 

Dei  leifl  'ki  meire  fer  Hermods  dofl:  dei  sat  tri  dagar  pil  »ann  &  hroo, 

hvilket  efter  hans  Mening  "tydelig  viser  sig  af  være  senere  tilfojet",  er  jo  tværtimod  den  ægte 
gamle  Slutning  paa  liere  andre,  ligesom  paa  denne  Vise.  hvor  .let  lindes  i  dansk  i  17.  B  23,  <  17. 
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193.    Ontiiv  hwvnp  Fa.lor. 


A. 

(Langebcks  Follohaand.krift,  Nr.  75.) 

1.  Sesler  spurde  andenn: 

—  For  den,  der  mig  haffuer  loffuiL  — 
"Vilt  du  dig  icke  mande?" 
Hun  boebr  unoder  skolTuenn  y-saa  granncn. 

2.  "leg  vill  mig  icke  mande  under  oe, 

fer  ieg  haffuer  heffnnit  vor  faders  dedl.'' 

3.  "Huor  skulle  vy  det  hefTnne? 

vy  haffuer  hucrckenn  suer  eller  brynie." 

4.  "Her  er  saa  rige  sucnnc  y  bye, 

aff  dennum  lonner  vy  derriss  branie  nye." 

5.  Dy  iomfruer  binder  dem  suerd  ved  side, 
och  saa  lester  dennum  udi  at  ride. 

6.  Der  dy  kom  y  rossens-lund, 

der  malle  dem  her  Erland  y  samme  stund, 

7.  "Huad  heller  erre  y  tho  nyc-gifftc  mend, 
eller  y  rider  at  gillie  [end]?" 

8.  "Ocb  icke  erre  vy  ny-giffle  mend, 
meno  vy  rider  oss  at  gillie  [end]?11 


9.   "Da  visser  ieg  eder  op  under  oe, 
Thil  tho  saa  rige  fadcrlasse  meer." 

10.  "Meno  dy  erre  saa  rige, 

hui  lod  du  icke  om  dennum  bede?" 

11.  "leg  det  icke  torde, 

for  ieg  haffuer  veyel  deris  broder. 

12.  Och  ieg  haffuer  slagit  deris  fader  ihiell, 
och  ieg  soutT  hoss  deris  moder  mel."' 

13.  "Och  haffuer  du  slagit  vor  fader, 
daa  lyffuer  du  paa  vor  moder." 

14.  Saa  qnindelig  dy  suerd  uddrog, 
saa  mandclig  di  (bil  hannen*  hug. 

lo.   Dy  voug  her  Erland  y-saa  smaa, 
som  di  laff,  y  lundenn  laa. 

16.  Saa  saare  grcd  dy  slienne  jomfruer, 
der  di  skulle  thil  skrifflc  gaa. 

17.  Dy  gaff  icke  andit  for  her  Erlandlz  dadl, 
—  For  denn,  der  mig  haffuer  loffuiL  — 
end  iij  fredager  at  faste  thil  wand  och  brodt. 

ilun  boer  under  skoffuenn  y-s[aa]  gronncn. 


B. 

(Vedel.  III.  Nr.  7.) 


DEt  som  til  forn  cr  rerdl  om  Signild  hendis  mandom,  sces  ocsaa  her  det  samme  om  disse 
luende  Skioldmaer.  sum  haffue  heffnd  deris  Faders  Dad  paa  llerr  Erland.  Det  stod  alt  i  en  oben- 
bare  Feide  i  gamle  dage  mel  saadanc  indbyrdis  Kiff  oc  Drab.  Mand  viste  lidet  aff  l.ow  oc  Ræl  eller 
der  ved  at  vdfore  sine  sager  i  gamle  dage.  Huer  heffnde  sin  Vaandr  paa  den  anden,  naar  hånd 
saae  sig  synist  oc  besl  raadrom  til,  effler  sin  Hedenske  viss  oc  skirk. 

S* 
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1.  SOsler  spnrde  hun  anden: 

—  for  den,  »ler  mig  halTuer  lolTucl  i  Ion.  - 
*"Oe  vill  du  »lig  irke  mande?" 
Hun  boer  vmlcr  Skuwen  i  saa  gmnen. 

2.  "leg  vil  mig  irke  g  i  IH  c  vnder  0, 

For  iep  faar  hcfTnd  min  Faders  Dod." 

.3.    "Or  hu  re  skulle  wi  del  helTne? 

Wi  haffuc  huereken  Suerd  eller  Brjnie." 

4.  "Iler  boer  saa  rige  Bonder  i  By, 
De  laane  oss  Suerd  oc  Brjnic  n)."' 

■">.    Saa  toge  de  deris  Kaabe  or  Kraflue, 
De  skaare  sig  Ridder  klæder  der  all 

f>.    De  lomfruer  binder  dem  Surnl  ved  side. 
Or  saa  lystet  dem  lil  MolTue  al  ride. 

7.    Der  dc  komme  (il  Borge  Led, 

llerr  Erlands  Frue  hun  stander  der  ved. 

5.  "Iler  stander  i,  llerr  Erlands  Frue! 
Oc  er  llerr  Erland  hiemme  i  slue.'* 

U.   "llerr  Erland  er  i  sluen  ind, 

Iland  dricker  Vjn  mel  (icslcr  sin.' 

10.    De  lomfruer  inil  al  Dorren  træn, 
llerr  Erland  stander  dem  op  igien. 


13.  "Iluad  heller  .-re  i  gilTle  Mend, 
Eller  i  ride  forsi  al  gide  i  Ion?" 

14.  "Icke  da  ere  »i  giflte  Mend, 
Men  »i  ride  oss  at  gilie  i  Ion." 

15.  "Da  viser  ieg  eder  op  vnder  O, 
Til  lo  saa  rige  Faderløss  Moer." 

IC.    "Medens  dc  dem  saa  rige  vaare, 

Oc  hui  i  irke  dem  da  selfTuer  bade?" 

17.  "Saa  gierne  ieg  di-l  visscligen  giorde. 
Om  ieg  for  Sjnden  ellers  lorde. 

18.  Ilaffde  ieg  icke  ven  t  deris  Fader, 

II  affile  ieg  irke  sofTuel  li  oss  deris  Moder.'* 

19.  "Del  du  vogsl  vor  kiærc  Fader, 

Del  luigrr  du  paa  vor  kiærc  Moder.' 

20.  Saa  Ojiindclig  som  de  Suerd  vd  drog, 
Saa  Mandehge  de  lil  hanncm  hug. 

21.  Hugge  de  llerr  Erland  all  saa  smaa, 
Lige  som  den  Spaan,  i  Lunden  laa. 


22.   Saa  saare  da  græde  dc  lomffruer  to. 
Der  dc  skulde  siden  lil  SirifTlc  gaa. 


11.  llerr  Erland  klappet  paa  llondet  blaa: 
"Ville  i  lo  vngc  Sucnnc  hnile  her  paa?' 

12.  "Wi  cre  irke  Irædle,  wi  ere  irke  mod, 
En  liden  Hnile  htm  rr  icke  „,„|." 


23.    Dc  finge  icke  andet  for  llerr  Erlands  dod, 
—  for  den.  der  mig  haffucr  lolTuel  i  Ion.  — 
End  tre  Fredage  (il  Vand  or  Brod. 
Hun  boer  vnder  Skowen  i  saa  groncn. 


Uigi 
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f. 

(Fra  Veudsjssel,  efter  en  syltiaarig  Bonde«  Sang,  op- 
tegnet af  Skolelærer  O  L.  Grnnborg  i  Vester -Brøn- 
derslev 1852.1 

1.  Der  bor  en  Frue  for  norden  den  her  Skov, 
—  Kor  den,  der  mig  haver  tovet  i  Len.  — 
saa  venlige  har  hun  de  Dallere  (ov. 

Hun  bor  udi  Skoven  saa  grønne. 

• 

2.  Den  yngste  hun  spurgte  den  ældste  tilRaad: 
"Og  naar  saa  vill  du  gifte  dig?" 

3.  "Slet  ikke  saa  vil  jeg  gifte  mig, 

ler  jeg  faar  hævnet  min  Padere  Dod." 

4.  "Hvordanl  skal  vi  hævne  vor  Faders  Dod? 
vi  haver  ej  Sværd  eller  Brynje  uy." 

5.  "Her  bor  saa  rige  to  Bonder  i  By, 
de  laaner  os  Sværd  og  Brynjer  ny." 

i 

<».   i- u  Sondag-Morgen  de  hvæsse  deres  Spyd, 
en  Mandag-Morgen  saa  drog  de  af  By. 

7.  Og  der  dc  kom  til  Herr  Adelers  Led, 

da  stod  llerr  Adeler  og  hvilt'  sig  derved. 

8.  'Her  staar  I,  Herr  Adeler,  vel  svobl  udi 

Maardt 

I  viser  os  Vejen  ud  fra  eders  Gaard!" 


9.    "Hvad  heller  er  I  to  nygifte  Mænd,  . 
heller  I  er  gaaen  ud  og  vil  gille  i  Lon?" 

10.  "Slet  ikke  saa  er  vi  to  nygifte  Mænd, 
men  vi  er  gaaen  ud  og  vil  gille  i  Lon." 

11.  "Der  bor  en  Frue  for  norden  den  her  Skov, 
saa  venlige  haver  hun  de  Dattere  lov." 

12.  '"Efterdi  I  er  hende  saa  fuldtro  en  Ven, 
hvi  fæster  I  jer  ikke  med  en  af  dem?" 

13.  "Ja,  gjærnc  jeg  del  visselig  gjorde, 
om  jeg  for  Synden  ellers  turde. 

14.  For  jeg  haver  slagen  djer  Fader  ihjel 
og  nu  sover  hos  djer  kjær  Moder  til." 

15.  "Haver  du  slagen  vor  Fader  ihjel, 

og  nu  lyver  paa  vor  kjær  Moder  til!" 

16.  De  to  Moer  deres  Sværd  uddrog, 

saa  mandelig  de  paa  Herr  Adeler  hug. 

17.  De  lidde  ej  andel  for  Herr  Adelers  Dod, 
—  For  den,  der  mig  haver  lovel  i  Lon.  — 
end  tre  Dages  Faste  paa  Vand  og  Brod. 

Hun  bor  udi  Skoven  saa  gronne. 


A.  I  Aftrykket  er  rettet  to  Sknvfejl :  ^ staar 
"brenie  brenie",  63  "der  er  motie". 

B.  Overskrift;  Soster  spurde  hun  an- 
den et  c. 

-     Omkvad  2:    ved    V.  1   staar  "groner", 
Trykfejl  for  grenen,  »om  eller*  overalt. 


C.  A avnet  "Herr  Adeler"  et  kun  en  Fordrejelse 
af  K  B'a  Erland.  .Sangeren  havde  t  stdste 
Vers  "Herr  Allens  Dod",  som  da  Itytjer 
endnu  nærmere. 
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194. 

Hcrr  Ebbes  DØttre. 


To  af  denne  Vises  tre  daiskr  Opskrifter  have  forhen  været  trykte:  A  (I)  er  Tragicas 
Nr.  23.  optrykt  hos  Abr.  Nr.  100;  C  (a)  er  Syvs  Nr.  92.  optrykt  hos  Abr.  Nr.  99;  oversat  paa 
Tydsk  hos  tirimin,  Nr.  95;  paa  Engelsk  hos  A.  Prior,  Nr.  67.  Cb  er  desuden  trykt  i  Suhms  Nye 
Samlinser,  III,  S.  117—24.  Ku  Bearbejdelse  ved  Ohfenst  hlager  i  hans  Danske  Folkeviser,  S.  221. 

Hverken  i  Sverig  eller  Norge  vides  der  al  være  fundet  noget  Spor  til  denne  Vise; 
hvorimod  der  haves  tre  fortrinlige  islandske  Opskrifter,  trykte  i  isleuzk  Fornkvædi,  Nr.  30:  "Ebba 
dætra  kvæol." 

Dansk  A  og  I  ere  ægte  traditionelle  Opskrifter  fra  16de  Aarh.  Skjøut  A  som  den 
fuldstændigsle  og  bedst  afrundede  Texl  her  er  stillet  i  Spidsen,  saa  er  dog  sikkert  I  den  af 
dem.  der  staar  paa  det  ældste  Trin.  A  s  Begyndelse  (1—4)  om  Brødrenes  Dromme  ligner  mest 
en  Udvidelse,  og  ligesaa  A's  Omtale  af  Ebbes  Hustru  (17—19).  Derimod  er  jeg  i  Tvivl  om, 
hvorvidt  A  har  modtaget  en  Udvidelse  eller  har  bevaret  noget  oprindeligt  i  V.  23,  hvori  siges, 
al  Søstrene  fode  liver  en  Son,  Inden  de  ha*viie  Skade.  Hvad  der  synes  at  tale  for  Oprindelig- 
heden af  delle  Træk,  er  især  den  Maade.  hvorpaa  Søstrenes  Kirketrang  omtales,  saavel  I  de 
danske  som  i  de  islandske  Opskrifter. 

I  A  24  hedder  det  (jft.  Anni.  efter  Texten): 

De  lod  Voxel  vride,  og  de  lod  Lysen  sno: 
imod  Ebbes  DoUre  lo,  de  skulde  lil  Kirke  gaa. 

Dette  gjentiude  vi  i  i,  der  dog  intel  har  om  Børnefødsel,  uaar  del  hedder  i  V.  13: 

Saa  lod  de  Voxlys  vexe,  og  Voxlys  lod  de  sno: 
saa  monne  de  Soslrc  to  saa  sergende  i  Kirken  gaa. 

I  de  islandske  Opskrr.  (A  23-  24,  I  24  —  26.  C  12—13)  kommer  delte  igjen.  skjont  i  en 
anden  Forbindelse:  det  er  der  Broilrenes  .Moder,  der.  efter  ligesom  i  dansk  A  27,  I  15,  C  20 
spottende  at  have  hilset  paa  Søstrene  som  sine  Siumekoner,  løjer  til:  dem  maa  vi  give  Hæders- 
plads og  tænde  alle  Lys  Tor.  Vi  linde  her  endog  Ordet  'sno"  igjen,  skjont  i  en  anden  Be- 
mærkelse: 

lla'gleg  skulu  vær  peim  liasa-lin  bua, 

ollum  skulu  vær  Ijosunuin  ad  Ebbadælrum  sniia. 

Her  maa  en  Misforstaaelse  være  tilstede  paa  en  af  Siderne.  Dersom  den.  hvad  jeg  finder  rime- 
ligst, er  paa  den  islandske  Side,  saa  bliver  det  i  Sagnet  og  Visen  oprindelige  Omtalen  af  en 
højtidelig  Kirkegang,  foretagen  af  Søstrene,  og  det  maa  da  vel  være  den  efter  Barnefodsel 
sædvanlige  Oflergang.  Søstrene  lægge  jo  ikke  Dolgsmaal  paa.  hvad  der  er  hændet;  det  se  vi 
bedst  af  de  ypperlige  Vers  i  de  islandske  Texter  (jfr.  ogsaa  dansk  C  15)  om  deres  Hovedguld, 
deres  Jomfmkroncr,  som  de,  slrax  citer  at  Ulykken  er  sket,  grædende  nedlægge  i  deres  Kisler, 
for  derefter  al  hylle  deres  Hoveder  i  Lin;  og  Ebbes  første  Sporgsmaal  ved  Hjemkomsten  er  da 
ogsaa:  Hvor  er  eders  Hovedguld?  hvorfor  bære  I  Lin? 

Dansk  C  er,  saaledes  som  den  foreligger,  ikke  nogen  ægte  traditionel  Opskrift,  men  en 
stærkt  bearbejdet  Texl  Ira  sidst  i  17de  Aarh.    Dens  ægte  Grundlag  har  i  visse  Maader  slaael 
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I  nærmere  nul  A.  og  har  formodenlig  været  den  i  Odsherred  i  Sjælland  paa  den  nævnte  Ud 
blandl  Knuderne  eængse  Tradiiion.  Et  Vers  som  dens  V.  24  viser  ved  sin  folkelige  Raahed 
afgjort  tilbage  til  en  se  n  Tradiiion  i  Almuens  Kreds  Idtrykkel  i  C  er  heltigjennem  vilkaarlig  for- 
nyet ved  skriftlig  Bearbejdelse  og  er  paa  mange  Steder  meget  tvungent ,  som  en  Fnlge  af,  at 
der  er  indbragt  Kim  i  1ste  og  3dje  Linje.  De  to  sidste  og  maaske  ogsaa  det  forste  Vers  ere 
helt  vilkaarlig  tildigtede,  for  at  faa  den  sjællandske  Stedfæstelse  indbragt  i  Visen.  Det  cr  dog 
ikke  Peder  Syv.  der  saaledes  har  mishandlet  Visen;  han  har  (paa  nogle  Smaafejl  nær)  givet  den, 
som  han  har  faael  den.  Dette  Iremgaar  af  Cb,  der  er  eu  tildels  mere  tro  Afskrift  af  samme 
bearbejdede  Text.  og  den  tik  Lægen  I*.  Deichmami  Aar  1691  (lire  Aar  for  Syvs  Visebog  udkom) 
af  eu  "Herr  Petler  Viskinge",  der  da  maaske  er  Mester  for  Bearbejdelsen.  Fra  ham  kan  da 
Syv  have  faaet  en  anden  Arskrirt.    Deiehmann*)  angrer  i  sin  Dagbog  1691: 

■'Kommunicerede  Herr  Peder  Viskinge  mig  folgende  gamle  Vise,  som  aldrig  bar  værel  trvkl, 
ug  skal  være  komponeret  i  Anledning  af  en  Historie,  hvilken  endnu  i  Hojby  ved  gamle  Folks  Tradi- 
tion konserveres,  og  hvor  endnu  den  Huj  vises,  paa  hvilken  de  i  syv  Aar  forrettede  deres  Gudstje- 
neste, medens  Kirken  var  i  Pavens  Ban."") 

Peder  Syvs  "Forklaring"  til  Visen  lyder  som  folger: 

"Iler  Kubes  Dollre  vare  paa  Borg  i  en  See  slrax  ved  Hojby.  Samme  Borg  kaldles  og 
Buroe,  liggende  i  llojbv  Sogn  i  Odsherret.  tier  Kube  var  selv  rejst  til  lisland,  men  dette  skeede, 
saasum  tidt  lindes  i  Viserne;  Men  jeg  meener,  at  her  heller  forslaaes  Jorsals  Land  og  færd,  hvor 
fleere  rejste  hen  Pelcgrims  viis  end  (il  lisland.  Der  tindes  endnu  afmalet  i  llojbv  Kirke,  som  Assverus 
Barthol.  fod  der  paa  sleden  haver  sagd  mig,  •••)  Historien,  hvorledes  Kbbes  Detlrc  ligge  med  Ai- 
lads-Breve  paa  Sengen;  Men  den  tredie  Doller  haver  intet,  saasom  uskyldig  i  all  dette  og  derfor  ej 
havde  Aflad  behov ;  Item  at  Faderen  kommer  krybende  til  Paven  og  annammer  selv  af  haniicm  Aflad 
og  Losgivelse  paa  det  Forbud  og  Band,  som  Hojby  Kirke  var  udi  i  syv  Aar.  Kapellet  var  bygl  strax 
ved  Ilejby,  hvor  der  huldes  Messe  og  de  Dode  begroves.  Der  var  ogsaa  en  Herregaard  i  Hojby 
(som  nu  er  en  stor  Bondegaard),  Hvor  disse  Junkere  med  deres  Moder  bode.  Der  lindes  og  en 
anden  Holm  i  en  anden  Soe.  hvor  ogsaa  har  været  en  Herregaard.  Der  er  og  Trold-stuen  i  en  Hej 
derhos,  hvorom  fortælles  en  lang  Snak." 

Dette  er  i  Virkeligheden  all  hvad  der  vides  om  denne  sjællandske  Stedfæstelse  af  vor  Vise, 
og  del  indskrænker  sig  da  til,  at  Almuen  i  Odsherred,  som  sang  Vlseu  (i  den  for  C  til  Grund 


*)  Suhm*  Nye  Saml.  III.  S.  105:  "Denne  D  smn  var  en  lærd,  velberejst  og  meget  kurios  Mand.  levede  mm 
Praktikus  i  Odense  I  Slutningen  af  forrige  [17de  og  Begyndelsen  af  delte  [IHde]  Aarh.  Da  han  var  uden- 
lands i  Tydskland,  England  og  Holland  i  Aarene  1»>8H— M2,  holdt  han  en  meget  udførlig  Journal  over.  hvad 
mærkeligt  han  herte  og  saae,  og  optegnede  mange  Anekdoter  om  lærde  Mænd  og  deres  Meninger.  Denne 
Dagbog  kom  siden  I  Krigsraad  Hedegaards  Eje-  »om  gjorde  Exlrakl  deraf,  og  af  denne  hedegaardske  Ud- 
skrift leveres  her  blot  det,  som  anguar  danske  Sager."  iHvcrkeu  Deichmanns  originale  Dagbog  eller  Hede- 
gaards Udskrift  vides  nu  at  være  til  i 

"l  Efter  Visen  giver  Deiehmann  endnu  denne  Anmærkning  iSuhms  Nye  Saml.  III,  S  1241:  "Fast  en  lige  Vise 
og  Historie  haves  her  I  Fyn  l  l'bberud  Sogn,  hvor  timiderne  endnu  veed  at  erindre  ais  nogle  Vers  af.  men 
hele  Visen  er  ikke  til,  om  en  Ridder,  der  hedde  Herr  Erlandsen  og  havde  Ircnde  Døtlre.  som  en  anden 
Ridders  Sønner  søgte  «J  forraskc  i  Slegsled-Rls .  men  fik  dog  ikke  deres  Vilje  med  dem;  men  de  arme 
Jomfruer*  satte  deres  Liv  Ilt  derover."  Jeg  kjendcr  ikke  denne  fynske  Vise;  men  del  synes  at  fremgaa  af 
det  her  anførte,  at  den  kun  ban  have  en  overordenlig  fjærn  Lighed  med  nærværende  —  Hvem  Herr 
Peder  Viskinge"  var,  veed  jeg  Ikke,  maaske  Kapellan  i  Højby ;  Sognepræsten  i  Højby  hed  paa  den  Tid 
Hans  Hansen 

"I  Ahnsverus  Bartholin,  Hofpoet  i  Chr.  V  'sTid,  Iti77  en  kort  Tid  Udgiver  af  Danske  Merkiirius,  var  en  Præsle- 
son  fra  Højby  i  Odsherred,  Søn  af  Eskild  Berthelsen,  hvis  Eftermand  1  Kaldet  udnævnte.«  22  Febr.  HJ70. 
Dersom  Syv  -  hvad  doR  Ikke  siges  —  havde  faaet  Visen  rra  ham,  kunde  han  med  nogen  Orund 
mistænkes  for  at  være  den«  Bearbejder. 
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lignende  Form),  sidst  i  17de  Aarh.  henrorte  Begivenheden  (il  Hojby- Kirke,  medens  Almuen  I 
andre  Egne  til  samme  Tid  eller  tidligere,  efter  alt  hvad  nu  kan  skjonnes  med  samme  Ret,  lien- 
lorte  den  til  andre  Kirker,  hvilket  vides  at  have  været  Tilfældet  paa  tre  Steder  i  Jylland. 
Den  hojbyske  Stedfæstelse  har  imidlertid  faaet  Plads  i  saa  mange  meget  læste  Koger,  at  den 
derved  har  næsten  faaet  Rang  med  sand  Historie.  Dette  skyldes  især  den  fortjente  og  frugtbare, 
men  ikke  altid  paalidelige  Skribent  Krik  Pontoppidan,  der  engang  tik  det  Indfald,  at  "slaa  et 
kronologisk  Som  igjennem  den."  Man  omtalte  forst  Sagnet  1730  i  sin  tydske  Danmarks-Be- 
skrivelse (Theatrum  Daniæ,  I,  S.  110),  men  havde  da  endnu  aldeles  Intet  at  foje  til  Syvs  Kor- 
klaring. Siden  omtalte  han  den  1744  i  sin  Kirkehistorie  (Annales  Kedes.  Dan.  II,  S.  213)  og 
tilfojede  der  Aarstallet  "1 366".  Endelig  kom  han  tredje  tiang  tilbage  (II  den  1764  i  Danske 
Atlas  (II,  S.  400).  hvor  han,  ved  at  lægge  de  syv  I  Visen  (Opskr  C)  omtalte  Rans-Aar  til  nys- 
nævnte Aarstal  og  tage  det  tilsvarende  Navn  ud  af  Paverækken,  faar  de(  ud,  al  "Ebbes  Dottre 
lik  Aflusning  ar  Pave  l'rbanus  Aar  1373".  Dette  samme  læse  vi  ogsaa  i  Hofmans  Pundationer 
(VIII.  S.  2">0)  og  i  samme  Forfatters  Tillæg  til  Danske  Atlas  (VI.  S.  208),  kun  at  det  paa 
sidste  Sted  er  blevet  til,  at  "Ebbes  Dottre  havde  begaaet  Drab  i  Kirken  paa  deres  tvende 
Brodre,  der  havde  besvangret  dem  1373."  Og  Historien  gjeniages  med  alle  Omstændigheder  i 
Suhms  Danmarks  Historie  (XIII.  S.  81—82)  under  Aaret  1366.  I  Præsten  Brockdorffs  Beret- 
ning om  Oldsager  i  Hojby  Sogn  mældes  (Antiq.  Ann.  II.  S.  281—82):  at  af  Traditioner 
"gives  her  I  Sognet  ingen  andre  end  blot  om  det  i  Slutningen  af  13de  |sic|  Aarh.  I  Hojby- 
Kirke  udovede  Drab;  og  dette  Sagn  kommer  overens  med,  hvad  Danske  Atlas  og  Peder  Syv 
fortæller;"  —  det  vil  sige.  at  han  og  hans  Hjemmelsmænd  vidste  noget  om,  hvad  der  staar  i 
hine  Boger.  Omtalen  hos  Abr.  (II,  S.  378—79).  i  J.  H.  Larsens  Topografi  af  Ods-  og  Skip- 
pings-Herreder  (S.  81—  84),  i  Thieles  Danmarks  Folkesagn  (I,  S.  191— 92)  og  i  Traps  Danmarks 
Beskrivelse  (I,  S.  273 — 74)  er  intet  andet  end  (ijentagelser  af  den  i  vor  Texl  C  ved  Bearbejdelsen 
indlagte  Stedfæstelse  med  de  af  Pontoppidan  tillagte  Aarstal,  hvis  Kilde  er  ubekjendt,  men  som 
i  ethvert  Tilfælde  ere  vor  Vise  aldeles  uvedkommende.  Thi  selv  om  Pontoppidan  skulde  have 
haft  paalidelig  Hjemmel  for,  al  Hojby-Kirke  havde  været  under  Interdikt  paa  den  angivne  Tid. 
saa  vilde  deraf  ikke  kunne  sluttes  andet,  end  at  Bearbejderen  af  C  i  anden  Halvdel  af  17de  Aarh. 
ogsaa  havde  vidst  noget  herom  og  havde  sat  del  i  Forbindelse  med  Visen;  men  derar  turde  al- 
deles intet  sluttes  angaaeude  Æmnet  for  denne  Vise.  der  desuden  efter  alt  Udseende,  og  ii«ar  Hen- 
syn tages  til  dens  Forekomst  i  den  islandske  Tradition,  maa  antages  for  mere  end  150  Aar  ældre 
end  det  af  Pontoppidan  indsalte  Aarstal,  idet  den  næppe  kan  være  stort  yngre  end  Aar  1200. 

Skjout  vi  ikke  have  bedre  (men  heller  ikke  slettere)  Hjemmel  for  nogen  af  de  andre 
Stedfæstelser,  maa  ogsaa  disse  dog  her  anfores.  Den  fors  le  j  yd  ske  lindes  alene  omtalt  af 
Anna  Krabbe  (ved  Aar  1610),  der  har  denne  Indledning  til  sin  Afskrift  af  Visen  (Ae): 

"Denne  efTterskrclTne  visse  ebr  lagt  nm  Ihuiruh-  bredre,  her  Bunde  och  herre  Skinnild,  »om 
boede  paa  Gammel-gaard,  ion  laa  paa  W'ifluild  march  i  [Sønder-]  H.ilherit,  tom  er  Hcjfrtmj-holm* 
»ogne-kxerche'.*^  och  di  lorbet  her  Ebbis  doller  udalT  Quigle,  buihhen  gaard  laa  udi  Witltiil-bve. 
[nær]  Gammelgaard,  och  kaldig  endnu  paa  denne  dag  Ebbis  gaard,  som  hofTtiil-gaardrn ,  efllcr  som 
gammel  folch  siger,  som  dcris  forældre  halTuer  sagt  for  dennetn,  som  w issen  der-otn  widre  formelder; 
och  denne  molle-da[m]  ehr,  som  Niclstrup-molle  ehr.''••) 

Kfter  Visen  lilfojer  Anna  Krabbe  endnu  den  Bemærkning: 

"Mienis,  at  di  ligcr  i  wabbcn-busct  i  WilTuel-kierche."  •••) 


')  Saal.  maa  der  læses;  ilen  foreliggende  Afskrift  af  Anna  Krabben  Visebog  bar:    "Halberil  I  Horns  hclms 
somme  kierche.1 

"I  Denne  "Melledam"  maa  da  vare  den  I  A  14  omtalte    Ken  nvvnte  "Nlelsirup-M«lle"  maa  jo  have  ligget  tæt 
vedGaarden.  saa  »i  ter  her  ikke  tænke  paa  en  Mulle  af  samme  Navn  1  Hud-Sogn,  ;t  Mile  svdvesl  for  Vivild 
"  Disse  -dl"  er  Brodrene,  hvis  Jordefærd  omtales  i  A  H'J. 
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Den  anden  jydske  Stedfæstelse  fremtræder  forst  et  halvt  Hundred  Aar  senere,  i  en 
til  Peder  Resen  indgivcn  Præsteberetning  fra  1667,*)  hvis  Original  nu  desværre  er  tabt,  men 
hvoraf  et  Udtog  gives  bag  i  4de  Bind  af  Hofmans  Fundationer  (S.  761)  saalydende: 

"I  Them  ved  Brand  [ Vrads-Herred,  Aarhus-StiR]  har  været  en  Kirke,  som  blev  ede  ved  el 
Drab,  at  to  Junkere  besov  to  Jomfruer  og  ej  vilde  tage  dem,  hvorover  den  ene  S  es  tor  med  ct 
Sværd  fældede  dem  begge  i  Kirken.    Se  Kæmpevisen: 

Herr  Ebbes  Deltre  paa  Kvist    de  droge  sig  til  hajen  Messe  vist  Ae." 

Den  Form  af  Visen,  hvortil  her  henvises,  har  saglens  været  den  traditionelle  Skikkelse, 
hvori  den  har  været  vedkommende  Præst  bekjendt  fra  Egnens  Folkesang;  thi  trykt  fandtes  den 
dengang  kun  i  den  lidet  udbredte  Traglca  fra  1657,  og  de  anforte  Linier  findes  desuden  slet  ikke 
enten  i  dens  eller  i  nogen  anden  bevaret  Opskrift;  de  synes  tilmed  at  give  os  et  tolinjet  Vers, 
medens  alle  bevarede  Opskrr.  ere  i  det  firelinjede  Versemaal.  Ogsaa  synes  Sagnformen  at  have 
afveget,  da  her  siges,  at  den  ene  Snster  med  et  Sværd  fældede  begge  Voldsmænd.  Det  er  dog 
ikke  sikkert,  at  dette  l'dtog  er  nojagtigl:  hvor  vi  finde  den  samme  Indberetning  benyttet  i  den 
latinske  Texl  af  Resens  Atlas  (den  danske  er  jo  forgaaet,  se  næn-.  Værk.  II,  S.  646"),  finde  vi 
afvigende  Beretninger  om  Sagnet  og  Visens  Indhold,  hvoraf  dog  i  hvert  Fald  noget  maa  skyldes 
Misfbrstaaelse.  I  den  ene  latinske  Text  (kgl.  Bibl.'s  Afskr.  VI.  S.  603—4)  hedder  det  paa 
kuudret  Latin,  at 

I  Them-Sogn  er  der  en  nedlagt  Kirke,  hvoraf  endnu  ses  nogle  Lævningcr  tillige  med  Kirke- 
gaardsmuren.  Her  skil  være  blevel  ovel  et  Drab  af  en  Jomfru,  som,  fortrydelig  over  at  være  vold- 
lagen af  en  Adelsmand  og  endnu, mere  fortrydelig  over  nogle  (or  hende  fornærmelige  Ord  derom, 
som  Adelsmandens  Fader  lod  falde,  dræble  selve  denne  Fader  i  Kirken  med  el  under  Klæderne 
skjult  Sværd;  og  derom  haves  en  gammel  Vise  med  den  Begyndolse:  Herr  Ebbes  Dottre  paa  Kviste. 
(''Esl  qvoqve  in  Them  paroehia  templum  qvoddam  desolatum.  superstitibus  adhuc  ruderibus  el  cæme- 
lerii  muro.  Cædem  autem  fecisse  pucllam  qvandam,  qvæ,  intoleranlcr  ferens  sibi  a  nobili  qvodam 
stuprum  esse  illatum,  cl  adhuc  inlolcranlius  cmissa  de  eo  ex  parente  nobilis  verba  in  ipsam  probrosa, 
gladio  vcsle  leclo  ipsam  in  templo  nccavil  parentem,  et  id  esse  qvoqve  qvod  velus  sonat  cantilena, 
cujus  initium  Her  EUbis  delre  paa  Qviste.") 

Den  anden  latinske  Text  (luiv.  Bibi.  "Jutlandia",  S.  187)  giver  en  anden  Forklaring: 

Man  siger,  at  den  nedlagte  Kirke  i  Them-Sogn,  hvoraf  endnu  Ruiner  og  Kirkegaard.«muren 
er  tilbage«  blev  nedbrudt  formedelst  ct  i  den  begaaet  Drab,  udevel  af  en  adelig  Jomfru,  som,  da 
hendes  Fader  ikke  vilde  hævne  den  hende  paaforle  Vanære,  i  selve  Kirken  lagde  voldelig  llaand  paa 
sin  Fader,  hvorom  haves  en  gammel  Vise.  ("Paræcia  Them  desolalum  aliqvod  oslendil  templum, 
ruderibus  el  ræmclerii  muro  adhuc  superslite.  Ob  rædem  in  ea  fartam  dirulum  memorant,  et  qvi- 
dem  a  puella  qvadam  nobili,  qvæ  sluprum  passa,  cum  a  palre  non  vindicaretur,  ipso  in  templo  genitor 
manus  violentas  altulit.  Extat  bane  in  rem  vetuslior  cantilena,  cujus  hoc  initium:  Iler  Ebbes  dottre 
paa  Qviste.") 

Regge  Redaktioner  vise  kjendelig  tilbage  til  en  tredje  til  Grund  liggende  latinsk  Text, 
som  er  bleven  paa  forskjelllg  Maade  fordrejet.  Del  har  I  den  sagtens  hedt.  at  en  af  de  to 
voldtagne  adelige  Jomfruer  hævnede  baade  Voldtægten  og  nogle  fornærmelige  Ord.  der  yttredes  til 


')  "1657'"  hos  Hofman  maa  oden  Tvivl  være  en  Trykfejl  fi.rlMw;  (bi  vi  vide  eller*  intel  om,  al  der  ved  den 
førstnævnte  Tid  indsamledes  Madanne  Berclninper,  hvilket  ogsaa  paa  Grund  ar  Tidsomstændighederne 
(Svenskekrigen!  I  sig  selv  er  lidet  sandsynligt  Derimod  vide  vi,  at  der  Aar  1666  til  Brug  for  Peder  Resen 
afkrævedes  Præsterne  saadanne  antikvarisk-lopograiiske  Indberetninger,  hvoraf  cn  Lavning  ifra  Mevnsherred 
1667)  haves  i  vort  Univ.  Bibi.  (Rostgaards  Saml.  Nr.  21.  4lo; 
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hende  (eller  dem)  af  Voldsmændenes  Moder  ("parens"  urigtig  opfattet  som  Fader  og  da  varie- 
ret med  "pater"  og  "genitor",  ligesom  baade  "uobilis"  og  "ipse"  aabenbart  ere  vildfareude  i  en 
afTexierne),  ved  at  dræbe  —  ikke  tiende,  og  da  endnu  mindre  sin  egen  Fader,  men  Voldsmændene; 
allsaa  samme  Sagnform  som  i  Hofmans  Udtog  og  for  Resten  stemmende  med  Visens  Beretning 
om  Optrinnet  i  Kirken  med  den  hjærtelnse  Frues  haanlige  Hilsen. 

Hvor  gammel  denne  Stedfæstelse  er,  kan  ikke  let  arg  jo  res;  men  del  fortjener  dog  at 
bemærkes  ,  at  Præsteberet  uingen  fra  samme  Sogn  til  Ole  Worm  af  1623  (gi.  kul.  Saml.  739. 
fol.)  Ikke  veed  noget  om  Herr  Ebbes  Dottre.  skj"iit  den  ellers  bar  andre  Sagn  fra  Sognet ;  men 
den  nævner  da  heller  ikke  den  nedbrudte  Kirke,  hvis  Rester  dog  sagtens  have  været  ikke  mindre 
synlige  1623  end  1667. 

Kndelig  maa  nævnes  den  tredje  jydske  Stedfæstelse,  hjemlet  ved  et  sagtens  endnu 
levende  Folkesagn,  der  forst  kan  paavises  for  hundred  Aar  siden  i  Pontoppidans  Danske  Atlas 
(ved  Hofman,  1768),  IV.  S.  548,  hvor  det  hedder: 

"1  Fredberg-By  [Karse-Sogn,  ved  Mariager.  Gislum-Herred,  Aarhus  Stift]  skal  i  gamle  Dage 
have  staacl  cn  Kirke,  hvis  Sted  endnu  vises;  og  da  var  den  vestre  (iaard  i  Byen,  som  endnu  kaldes 
Fredberg-Hovgaard,  en  Herregaard,  som  furdum  skal  have  været  beboet  af  de  Fredberger,  paa  hvil- 
ken sidste  bode  tvende  Junkere.  Paa  samme  Tid  var  Præstegaarden,  som  nu  hedder  Taarup,  ogs^a 
en  Herregaard,  hvis  Budcra  af  Grave  og  Stentrappe,  ved  el  Sled  kaldet  L)Stholm  med  en  Smedje  bos, 
for  ikke  mange  Aar  siden  har  været  al  se.  Paa  denne  Herregaard,  hvis  Navn  er  forglemt,  bode  lo 
Jomfruer,  som  forst  vare  Venner  med  bema-ldle  Junkere,  min  siden  bleve  dem  saa  fjendske,  at  hver 
med  cn  Dolk  paa  en  Sendag  efter  Messen  stak  sin  Junker  ihjel  i  Fredberg-Kirke.  Til  Bod  for  denne 
Synd  gav  Jomfruerne  deres  Gaard  til  Præstebolig  og  kaldte  den  Taarup  eller  Taare-Torp." 

En  anden  Optegnelse  af  dette  Sagn  i  Thieles  Danmarks  Folkesagn  (I,  S.  223—24)  lyder 
som  folger: 

"Præstegaarden  lil  Farse-Sogn  ved  Mariager  var  tilforn  en  Herregaard  og  tik  Navnet  Taarup 
eller  Taare-Torp  af  følgende  sorgelige  Tildragelse. 

I  Nærheden  laa  en  Gaard,  kaldet  Fredberggaard;  der  bode  engang  lo  adelige  Junkere,  af 
hvilke  den  ene  hed  Herr  Iver.  De  bejlede  lil  lo  adelige  Frokener,  som  hver  Dag  klædte  sig  i  Silke 
og  Flejcl  og  ofte  kom  al  hore  Messe  i  Fredberg-Kirke.  Men  da  de  havde  la-slet  dem,  bleve  de  begge 
utro  og  lodc  sig  indtage  af  tvende  andre  Frokener  paa  den  Gaard  Vestergaard,  der  nu  er  lagt  ede. 
Da  de  førstnævnte  Frokener  erfarede  denne  deres  Bejleres  llroskab,  gik  de  lil  Fredberg -Kirke  og 
toge  der  Sakramentet  paa  at  ville  hævne  denne  Troleshed.  En  Julemorgen  toge  de  deres  selv- 
bundne Knive,  gik  til  Kirken  og  myrdede  hver  sin  Bejler,  da  disse  gik  ud  af  Kirken.  Formedelst 
denne  Besmittelse  kom  FYedberg-Kirkc  i  Ban  og  blev  nedreven,  saa  at  man  nu  kun  kan  vise  Stedet, 
hvor  den  stod.  Men  for  at  afsone  denne  Brede,  gave  Frokenerne  deres  Gaard  lil  en  Præstebolig  for 
cn  ny  Kirke,  som  deretter  blev  byggel,  og  den  blev  kaldet  Taarup  eller  Taare-Torp,  for  ved  delte  Navn 
al  vidne  om  de  angerfulde  Taarer,  som  Synderinderne  siden  have  udgydt  i  Bodfærdighed.  De  tvende 
selvbundne  Knive  vare  endnu  i  lang  Tid  derefter  at  se  der  i  Sognet,  og  der  var  altid  noget  Blod 
paa  dem." 

Endskjnnt  dette  Sagn  fra  Farso  ikke  beraaber  sig  paa  Visen  og  ikke  heller  har  dennes 
faste  Navn  "Ebbe",  saa  kan  det  dog  næppe  betvivles,  at  det  jo  er  vor  Vise,  som  ligger  bagved 
det  og  som  ogsaa  her  er  bleven  slcdfa-stel.  Anledning  til  denne  Stedfæstelse  turde  maaske 
være  at  soge  i  Stedsuavnet  Ebdrup,  en  Landsby  i  Farso-Sogn,  ligesom  vi  ogsaa  finde  en  Landsby 
Ebbelykke  i  Hojby-Sogn ,  og  det  kan  da  i  Forbindelse  hermed  anmærkes,  al  en  Kirkeby  Eb- 
drup ligger  I  Sonderherred ,  lidt  over  to  Mile  sydost  for  Vivild,  ligesom  en  Landsby  Ebstrup 
lindes  i  Sejhng  Sogn.  to  Mile  nord  for  Them. 
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A. 

(•:  Karen  Brahes  Folioudskr.  Nr.  149.  k:  Dorothea 
ThotU  Hdskr.  Nr.  171.  e:  Tcgnérs  Hdskr.  Nr.  122. 
d:  SoQa  Sandbergs  Hdskr.  Nr.  18.  e:  Anna  Krabbes 
Hdskr.  Nr.  14.  f.  Vibeke  Bild*  mindre  Foiiohdskr. 
Nr.  32.  g:  Kirstin  Basses  Hdskr.  Nr.  24.  ■:  Det  »terre 
stokholmske  Hdskr.  Nr.  87.    I:  Tragka,  Nr.  23.) 


1.  Her  Bryneild  och  her  Skeenelld 
thy  luo  dennotn  vunder  e: 

saa  slcrrcke  daa  waar  dieris  drenu- 
om  thuo  saa  weenne  møor. 
Saa  lostelig  paa  iorrddenn. 

2.  Tthell  wor  herre  Brynelid, 
band  wogner  om  myde-natt: 
vd-a(T  synn  sterrcke  dremc 
»ygger  hånd  saa  ofTuer-bi  aall. 

3.  "Mig  drointle,  the//  ieg  skulldc  rydc 
freeni  for  Ebbis  gaard: 

inyon  ganger  sluu  meg  »oder  sceg, 
band  leeb  lill  wyldenn  sluod. 

4.  Derr  bleelT  wuod  mynn  kiortlell 
ocb  saa  mynn  kaabe  blaa: 
vdde  stuod  Ebbjs  (lotter  Ibuo, 
thy  spaatlcl  meg  for  haad." 

5.  "Her  Ibu  Ih«//,  mynn  kieerre  broder, 
och  wyll  Ihu  lydde  mynn  raad, 

thaa  well  wy  rydc  till  Kbbis  gaard 
orh  locke  banns  detter  for  haadl.'1 

• 

6.  tiktøj  suarilt  hcer  Skicentlld, 
hannd  raadc  fast  beeddefre]  raad: 
"Bydder  wy,  till  Ihieris  faader  koincr  hieem ! 
for  erre  weell  wy  denom  faa." 

7.  Tthe//  suaridlt  her  Bryneld, 
orh  band  stod  iarne-kled: 
"Wuascn  wordlle  Ihu  brodder  mynn. 
menn  du  skulle  vorde  saa  red. 

8.  Tther  er  ingenn  hierne, 
for-vddenn  enn  lydenn  smaa-drcng : 
worre  hannd  end  fuld-woxenn, 
band  giorde  oss  ingenn  mienn." 


I     9.   ncr  Brynelid  ocb  her  Skieeneld 
llhi  rced  y  Ebbis  gorrdt: 
vdde  staar  hans  deller  thuo, 
Ihy  bersle  tbierris  fauer  haarr. 

10.  "Herer  y,  Ebbis  detter  thuo, 
alt  huad  ieg  siger  eder: 

cr  edders  faader  hierne? 

y  deller  the//  inthe/f  for  meg!" 

11.  "Mynn  faadder  er  ickc  hierne, 
mynn  muodcr  er  a(T  by : 

heer  Brynelld  och  her  Skieeneld! 
buy  sper  y  alt  dy?" 

12.  Iler  Brynclld  Ihog  thend  clldste 

alltt  vnder  synn  skaarlagonn-skicennd: 
her  Skieenelld  tog  tbccud  yngeste, 
thy  fuldis  y  byfTuclolTlt  ind. 

13.  Dy  fulde  thennom  offuer  Ihen  hoge-lofTlz  brou 
och  ofTuer  thenn  hoge-lofflz  thilhe: 

inden  Ihenn  hegc-lofiU 

der  wold-tog  di  de  klare  lilicr. 

14.  Tthe//  thaa  mcellttc  thend  ynggesle  sesler, 
aff  sorrig  orh  ineggenn  mieenn: 

'Hiaar  wy  oss  till  melle-daain, 

wy  senker  os  nieedder  med  slieenn!" 

15.  Tthe//  thaa  suareede  thend  clldslt  besler, 
hun  wecste  fast  bedderc  raad: 
"Blyffucr  wy  y  wor  faadders  gaard, 

alltt  som  wor  faadder  oss  baad!" 

16.  Ebtn  vd-alT  ^uicsli' 

hannd  kaam  fraa  Rom  och  hieem: 

U 

saa  stercke  daa  waar  dy  hddinng, 
ocb  der  hanom  kaam  igenn. 

17.  Tthe//  wor  herre  Ebby, 

hand  innd  all  dorrenn  threend: 
the//  wor  hans  keerre  heslru, 
hun  gaar  hanom  so  rind  igcenn. 

18.  "Sygg  mceg,  mynn  keerre  hestru! 
huad  er  her  gangind  till  miccn? 

huy  erre  wor  derrc  aff  bcngsecll  lofflt, 
wor  gaard  mced  hecsle  om-reend?" 
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19.  "Fordj  er  wor  dorn-  aff  heengsecll  loffll. 
»ur  gaard  med  hecsle  om-rend: 

her  Brynelid  och  her  Skiecneld 

haffucr  giorll  worre  dolter  sluor  myei>nn.<" 

20.  "Illdc  haffucr  ieeg  steed  mynn  Romc-ricsc 
orh  saa  mynn  Orsecll-feerdll: 

skaall  ieg  nu  fur  edders  skyldt! 
drage  bryne  og  huasc  suerdll!" 

21.  "I  skaall  ickee  for  worre  »ky Ild 
drage  bryne  och  hwase  suerdll: 
seellcff  weell  wy  Uutt  boflnne, 

om  quindder  uiaa  were  tb/M  vecrdll." 

"^2.   Eebbis  deller  aff  Uuiestc 

Ihy  crre  saa  horrde  quinder: 
Ihy  gaar  ycke  lill  afftleens-saang 
vddenn  draggenn  suerd  vnder  skieennd. 

23.  Ebbis  doller  aff  Queslc 

dy  loffiicr  mecd  sorrigcnn  Ihuong : 
llbi  gaar  denom  y  byffuc-loffll. 
dy  fodtle  dy  sonner  saa  vngge. 

24.  Dy  luud  wogscell  wric 
och  dy  luod  lysetin  snoo: 
imod  Ebbis  doller  Ihuo, 

dy  skuldde  lill  kierckenn  gaa. 

2").    For  daa  gaar  dcnn  ynngesle, 
hun  skieende  allll  som  guld: 
effller  gaar  denn  elldslc, 
och  hun  waar  sorrig-fuld. 


hbns  Oett™ 

26.  Ebbis  doller  aff  Quiesle 
dy  gaar  y  kierckenn  ind: 

ihy  baar  saa  tnegitl  afl  roddc  gnid, 
orh  suerd  vnddcr  skaarlagenn-skiccnnd. 

27.  Tibett  meelllle  her  Bryntiis  muodcr, 
hun  giorde  dcr-afl  sluor  gamcll: 
''Laadcr  y  nu  dieesc  broddere-hoslruer 
slaa  y  sluoll  lillsamcll !'' 

2.S.   TlheH  wor  Ebbis  dootler  Ihuo. 
dy  gynge  tiell  offers  saarnmell: 
hcrr  Brynelid  oth  her  Skiecueld 
dy  giordde  der-aff  gaall  gamcll. 

21>.   TllWf  Ihaa  waar  dcnn  clldslc. 
hun  drog  vd  syll  suerd: 
saa  wuo  hun  herre  Skiccmclld, 
denn  dod  waar  hand  wcell  werrd. 

30.  Saa  woge  dy  herre  Skicenclld 
wecd  Marri  kiertke-dorr: 

her  Bryncld  wed  hove  aller, 
dy  naade  hanom  ickc  forr. 

31.  "Wy  beedcr  eder.  alle  y  guode  fol*  k, 
y  romer  aff  edders  skaamell: 

y  laaddcr  nu  Ihcellc  broddere-blod 
ryndc  y  kierkcen  lill-sammeU!" 

32.  Iliecm  fuor  Ebbjs  doller  Ihuo, 

der  dy  haffde  hoffnnetl  derris  skaadde: 
med  sorrig  monne  slallllcnn  fru  Metlellild 
korne  synn  senncr  lill  graffue. 
Saa  leslellig  paa  iorrdenn. 
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B. 

(Langebcks  Foliohaandskrirt,  Nr.  76  I 

1.  Delt  wor  Ebbe  afl"  Quessu, 
hund  skulle  thil  Kumme  ride: 
hiemuie  blefT  hans  doller  Iho. 
dem  Ihil  megenn  quide. 

Saa  listelig  paa  iordenn. 

2.  lier  Bonel  oeh  lier  Skannel 
dy  erre  Iho  hrodrc  baade ; 

di  Influer  sa  mangenn  skonn  iomfru 
orh  gifmer  dem  siden  haadings-or. 

Iler  Bonell  orh  her  Skaucll 
dy  gaar  dennum  y  raadl: 
"Vy  ville  farrr  (hil  Quesso 
oeh  lofTuc  di  iomfriier  for  hadl." 

4.  Mi«  ud;  denn  borregaardl 
der  bandt  di  heste  sinne: 
orh  mil  y  del  hofTueloITl 
saa  brod  dy  ridderre  ind. 

5.  Iler  Bonild  log  denn  elstc 
saj  listelig  under  sinn  skind, 

saa  bar  band  hinde  y  hoffue-lofTt, 
der  frrmmil  hand  ville  sin. 

6.  Suaret  det  [den]  yngesle, 
hun  stoid  y  skarlagen  rndt : 

"Y  'lader  mig  med  naadr  blifTue 
alt  for  vor  herriss  dodt!'" 

7.  Det  vor  herre  Skanild, 

hand  logh  den  iomfru  merf  vold ; 
saa  slide  di  paa  deris  heste, 
di  rcedc  saa  glade  aff  gaarde. 

8.  Det  mclthe  denn  elsle  sostei. 
for  hinde  vord  forst  till  meen: 
"Wj  gaar  oss  Ihil  melle-dam. 

vy  siunrker  <»ss  ner  meti  Mern!'* 


!l.    Su.uil  det  denn  ånde«, 
for  hun  viste  bedre  raadl : 
"Lade  vy  det  stande, 
thil  Gud  det  heffnne  maa!1* 

10.  Del  vor  Ebbe  aff  Quesso. 
hand  kom  fra  Rome  hiem : 
det  vor  hanss  kierre  delter, 

dy  gaar  hanem  gredennde  igienn. 

11.  'Werrcr  vell-kommen,  kerre  fader, 
y  dag  fra  Rumme  hiem! 

her  Bonild  oeh  her  Skammildt 
di  dafnier  giort  oss  men." 

12.  ''Ilde  haffuer  ieg  slced  min  Rommer-reysse 
orh  saa  min  lange  ferdl: 

skal  ieg  y  iaar  gaa  irrn-kledl 
orh  giorde  mig  med  sutrdl!" 

13.  Saa  lod  dy  voxlius  vexc, 
orh  voxlius  lod  di  snue: 
saa  monne  di  sosler  Iho 

saa  sorgennde  y  kirrkenn  gaa. 

14.  For  da  gaard  denn  forsle, 
hinde  raand  thaar  paa  kind: 
eliter  giick  denn  andenn, 

med  dragenn  suer  under  skmdt. 

1.r).   Det  vor  herre  Bonilds  moder, 
hun  giorde  der-afT  golt  gammen: 
"Y  lader  bode  di  hredre-huslrur 
slaa  y  stoell  (hil-sammen  !"* 

16.  Woge  de  herre  Bunild 
alt  ved  denn  kirrke-der: 

voge  de  herre  Skanild  vedt  Marie  allher. 

di  naade  ham  irke  for. 
» 

17.  Det  wor  di  Boltre  tho, 

dy  giorde  der-aff  guod  gammen: 
"Y  lader  nu  del  brodre-blod 
rinde  y  sloel  lhilsammen:,, 
Saa  listelig  paa  iordenn. 
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t.   Iler  Ebbe  lod  bygge  saa  hey  cn  bure, 
Den  staar  endnu  til  minde: 
Der  synger  stær  og  nattergal  fore, 
To  Jomfruer  sove  der  inde. 
Saa  listeligt  de  fore. 

2.  Iler  Ebbe  skulde  til  Island  fare, 
Sin  herres  erind'  at  rjkle: 

Hans  dotlre  skulde  tage  Buro  vare, 
Dem  selv  til  liden  lykke. 

3.  Her  Bonde  og  Her  Skinnild 
Ginge  med  deres  moder  i  raad, 
Her  Ebbes  dettrc  at  gille 

Og  byde  dem  spaal  og  haad. 

4.  Den  yngste  broder  frykledc  ved 
At  byde  de  jomfruer  skam: 
"Kommer  Her  Ebbe  hiem  med  fred, 
iland  hevner  del,  om  band  kand." 

5.  Hans  moder  blegned  i  hviden  kind 
Og  blev  i  huen  vred: 

"Ikke  haver  du  din  faders  sind, 
Men  du  esl  bleven  saa  red. 

6.  Der  er  ingen  hiemme  til  vern, 
Foruden  to  drenge  smaa: 
Vare  de  end  klædde  i  jern. 
De  kunde  eder  ikke  modslaa." 

7.  Aarle  om  den  morgen 
Skerped  de  deres  spiud: 
Silde  om  den  aften 
Rede  de  til  Buren  ud. 

8.  Under  dc  hajclolls  lille 
Brede  dc  Riddere  ind: 
Imod  dc  jomfruers  ville 
Komme  de  i  hojeloft  ind. 

9.  Op  da  vogned'  de  jomfruer  snild' 
Og  tænkte  sig  om  saa  vide: 

Her  Bonde  og  Her  Skennild 
laa  hos  deres  hvide  side. 


10.  De  jomfruer  græde  saa  modelig 
Og  bade  dem  for  deres  ære, 
At  de  vilde  holde  sig  tuktelig 
Og  frykte  deres  fader  kiere. 

11.  Opstod'  de  Biddere,  og  bort  de  gik. 
For  Solen  skinte  over  lide. 

Og  tak  ked'  for  det,  de  nedigl  fik, 
De  tord'  ikke  længer  bide. 

12.  Den  yngste  sysler  gremmed  sig  fast. 
For  hun  lik  forst  til  meene: 

"Vi  ville  nu  springe  i  seen  med  hast 
Og  siunke  os  ned  med  stene." 

13.  Den  ældste  sysler  svared  paa  stand: 
"Kier  sysler,  nej  ikke  saa! 

Vi  vente  vor  Fader  fra  Iseland, 
Iland  bevner  det,  om  band  maa." 

14.  Det  var  den  gode  Her  Ebbe, 
Hand  kom  fra  Island  biem: 
Hans  kiere  Dellre  begge 

De  ginge  ham  grædend*  igen. 

15.  "I  vær  velkommen,  Fader  mild  ! 
Vi  klage  for  eder  saa  saare: 
Her  Bonde  ogsaa  Her  Skennild 
Have  skyvlt  vore  favrc  haare." 

16.  Hor  Ebbe  blev  i  hiertel  bang' 
For  denne  sorgefuld  færd: 
"Ilde  sleddc  jeg  min  reise  lang, 
Skal  jeg  veje  mand  med  sverd!" 

17.  "Ikke  skal  I  for  vores  vild 
Fore  brynic  og  skarpen  sverd: 

Vi  ville  det  selv  hevne  med  snild, 
Om  vi  er'  ære  va>rd." 

18.  Det  skeede  om  den  Jule  nat, 
Der  folkene  ginge  til  Messe: 

Her  Ebbes  dotlre  de  rcjsle  sig  brat, 
Deres  knive  monne  de  hvesse. 

19.  II vi  monne  Her  Ebbes  dotlre  lo 
Fange  saa  underlig  en  færd: 
Men  de  kan  ej  (il  kirke  gaa 
Foruden  dragne  sværd? 
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20.  Fru  Meltelild  redmed  i  sine  kinder 
Og  smiled  under  skind: 

"Slaar  I  op,  I  dannekvinder. 

Og  lader  mine  sonne-koner  ind  !*' 

21.  Her  Bonde  og  Her  Skennild 
Gingc  sig  al  ofre  Ircm : 
Jomlru  Trunde  og  saa  Sigoild 
Traaddc  fast  efter  dem. 

22.  Norden  i  det  vaabenhuus 

Drog  Jomfru  Trunde  sit  sværd : 

Synden  for  det  alterbuus 

Fik  Bonde  saa  stor  en  ufærd. 

23.  Sonden  for  det  alter  klar 
Drog  Jomfru  Signild  sin  kniv: 
Norden  ved  den  kirke-dor 

H.  Skammel  miste  sit  Liv. 


24.  ''Iler  staa  vi  nu  enker  to. 
For  vi  erc  ikke  moe: 
Tager  I  nu  eders  sonner  lo, 
Æder  dem  til  salt  og  brod!" 

25.  Syv  vintre  efter  dette  mord 
Slud  Hojby-kirke  i  band: 

Dur  blev  ikke  prædiken  giordl, 
Ej  heller  jorded  en  mand. 

26.  De  bygde  el  Kapel  paa  Ellene-bierg, 
Did  segte  kvinde  og  mand: 

Til  Paven  formildtc  deres  sorg 
Og  leste  deres  kirke  af  band. 
Saa  listeligt  de  fore. 


A.  Afskrr.  k  og  t  »tamme  fra  a.  hvorfor 
her  intet  Hensyn  tages  til  deres  smaa  Af- 
vigelser. Alle  de  andre  i  Ildski .  (ad 
fra  IGrfe,  ffgk  fra  Vide  Aarh.)  fore 
liggende  Afskrr.  synes  indbyrde*  uaf- 
hængige, hvorfor  alle  deres  vigtigere 
Afvigelser  anfnres.  Enhver  i  Tejten 
foretagen  Afvigelse  fra  den  til  Grund 
lagte  %  angue*  naturligvis  t  /i mim.  Tra- 
gicas  Tejct  i,  tom  aftrykkes  herefter,  ud- 
gaar  tkke  fra  nogen  af  de  bevarede  Af- 
skrr., men  staar  dog  a  nærmest. 
-  Omkvad.  Sadl.  alle  Afskrr.,  kun  at  b 
har:  lostclig,  e:  lyslelig,  dfg:  listelig.  Den 
rette  Lajsemaade  er  formodenttg  C'*:  Saa 
listelig  de  fore. 

1  1  Navnene  »aal.  væsenlig  ens  overalt  t 
a  (kun  een  dang  i  29 :  Skiccmelld);  ogtaa 
k  har  Brynill  (Bryniell,  Brønell,  Bronield, 
Broniell,  Bronnill,  Broniall)  og  Skiniell  (Ski- 
nild, Skenild);  defg  have  Bunde  og  Skcmild 
(d:  SUmild,  Skemmeld,  SkcmmilUI,  Skcmm  Id, 
Skemmel,  Skimmell,  Skicmmell;  f:  Skemild, 
Skemilld,  Skiemild;  g:  Skimmel)  e//erSkinnild 
(*).  —  Det  fnrste  af  de  to  Navne  synes 
at     maatte    henfores    til    oldn.  llrynj- 


dlfr;  til  det  andet  veed  jeg  intet  til- 
svarende. (Skulmvlfr,  Sktldolfr /)  — 
l«me»r  dfg:  a:  mee  (f :  om  Irei  saa  wenner 
mohe;  k:  om  enn  saa  wen  en  mee). 
A.  3«  Mig  de fgk  Cdf  fg:  M.  (hagle),  a:  leg.  — 
3J  inynn,  a:  ''band1'. 

4'wuod  adff:  gk:  rcfuet.  ■  —  44  spa.itlot,  a: 
•'spaall  ihett". 

-  5«  lo.ke  ak:  de  Tg  (*oi*  •  3):  loffue.  — 
5«  doller  fg  (k:  dotlre);  a:  daltrr  (f: 
daler,  d:  doller). 

7S  slod  de  fgk;  a:  war.  —  73  Saal.  a:  df  fg: 
Fuld  woxenn  bliffuer  (f:  bleff,  g:  esl)  du 
b.  m.:  k:  Tnii  kiere  b.  —  ?'  .Saal.  d; 
ak:  nar  esl  du  wuorden  (k:  bleffuen)  saa 
rred  (_f :  at  du  skulle  worde,  f:  men  du  skall 
v.  g:  men  du  skall  icke  verc  s.  r.) 

-  VI'  borste  dfgk;  «f:  barsleU,  borsted. 

10'  Harer  y,  a:  Heell  staar  y,  og  saal. 
ogsua  alle  de  andre  Afskrr.  (Heil  el.  Her, 
slaar  el.  stander);  men  det  maa  Virre  en 
Skrivfejl  i  det  Hdskr..  fra  hvilket  alle 
Afskrr.  stamme,  da  denne  Ltrsemaade  er 
uforenelig  med  den  i  Tejten  beholdte 
Form  af  L.  2,  ion  haves  «  ak  og  ligger 
bagved  de  andres    Forbedringsforsog  (e: 
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horer  hu  rul   irg  siger  eder;  df:  hor  i  hu  ad 

u'n   elher   sige   will;   g:  i   hore  huad    ieg  I 

eder  vil  sig").  —  l"2  eder,  a:  eller. 

11  '  og  11*  Mynn  adfg;  fh:  »oris,  Wor.  — 

1 1'  all  ah;  dffg:  J  (i,  udi). 

13.     Saal.    df,    dog    at    Stykket  mellem 

(»(Tuer  i  L.  1  »g  llienn  »  L.  2  fattes  «  d  f 

00  er  suppleret  fra  eh  (h  har  t  L.  1 
'Mor"  /.  **  brun;  f  .  2  "all"  /.  h*» 
och);  Verset  staar  utjsaa  t  g,  men  fattes 
ganske  i  *■ 

14 — 1^>.  f  (^4Mwa  Krabbe)  indbringer 
her  vtstiiok  ganske  vtlkaarhg  tsleden  for 
den  yugste  og  den  ældste  Moster  A  avnene 
iomfrnt!  Kierslin  og  lomfrue  Boudild.  (Opskr. 
C  har  andre  Am-ue.) 

\4!  .Saal.  ah;  dff:  for  huti  lick  lorst  men  1 
(f:  inien);  men  dette  "men"'  er  t  i  og  t 
opfattet  som   Konjunkfon,  der  begynder 
L.  3,  oy  de  have  derfor  skajfet  Htm  paa 
forsi  ved  «      4  at  indsætte  med  hast; 

1  det  1  Orfe  .4</rA.  har  en  anden  Haand  dog  i 
å  over  lunten  efter  forsi  tilskrevet  :  mienn;) 
f  har  forstauet  det  rtgttg  og  beholdt  det 
rette  Htm;  g  gaar  paa  .Kventyr:  I.  b.  f. 
forst  lil  nem  och  siuncker  os  ned  i 
slroin.  {Ltyesom  det  rette  Htmord  utvivl- 
somt er  men,  saal.  vtser  ogsaa  Ordet 
lorsl  stor  Fasthed  paa  dette  Sled,  hvor 
del  findes  i  dff  g  saavel  som  i  B  b  og 
C  1 2.  /  B  8  er  t  Texten  indsat  den 
Læsemaade,  der  synes  at  tiyye  til  Grund 

for  alle  de  bevarede  danske;  skjunt  den 
giver  det  for  Tanken  lidet  tilfredsstillende 
Udsagn:  at  den  ene  Moster  viste  den 
storsle  Fortvivlelse,  fordi  hun  fik  sin 
Skade  forst;  denne  Tidsbestemmelse  synes 
her  ganske  betydntnyslos.  De  isi.  Opskr r. 
[A  14.  B  14]  have:  Hun  bar  mcira  mein, 
hvilket  ikke  maa  tydes:  hun  tog  mest 
Skade,  men:  hun  bar  den  mindre  godt, 
tog  den  lungere ,  sua  at  hun  overgav  sig 
til  passiv  Fortvivlelse  ;  medens  den  anden 
Soster,  ikke  mindre  ærekjær*  viste  slorre 
Selvbeherskelse  og  vaktes  til  aktiv  Knergi. 
Dette  vilde  i  Kæmpevise-Dansk  kunne 
hedde:  hun  tog  sig  det  mesl  (il  men,  og  et 
saadant  Udtryk  er  da  vel  det  oprindelige 
i  Visen.)  —  14*  sen  ker  h;  adefg:  siun- 
chcr.  siuncker,  soncker,  som  her 


A.  17«  all  defgh;  a:  aff.  —  17'  bosiru  dffgh: 
a  Aer:  "soster"  (men  «  n.  V.  hostru). 
20 4  Saal.  a  og  alle  de  andre  i  n.  V..  og 
saal.  de  Tg  ogsaa  her,  hvor  a  har:  giorde 
meg  mecd  dragen  suerdtl,  hvilket  i  h  (for 
at  fjærne  l  rimeligheden  ved  "dragen''  i 
denne  Forbindelse)  er  ændret  til:  giorde  mig 
inedl  mit  suerd.  Jfr.dog  Læsemaade,,  i  B.  12. 
21*  Saal.  kun  a  (og  1);  h:  om  wii  maa 
werre  delt  werd;  dff:  om  wy  er  .Trewerd: 
g:  om  vi  ellers  voxen  vaar. 
22*  horrde  ah;  dff:  ilde;  g:  edelig.  — 
22'  Saal.  bor  vel  {overensstemmende  med 
I)  læses  i  ah,  dvr  efter  vddenn  tilfoje: 
(liv  batTuer;  dffg:  uden  suerd  og  brynie-ringe 
23*  sorrigenn  thuong  ag;  def:  sorrigh  saa. 
tung;  h:  sorig  och  quide  di  feede  to 

sonner  saa  blide). 

24'  wrie  saal.  d  {og  i:  vride);  a:  weegsee 
(^B  13:  vexe);  eh:  weye;  f:  rede.  (g:  De  loed 
blende  »in,  och  de  lod  vo&c-liua  snaa.)  — 
243  imod.  saal.  (med  forskjellig  Stavning) 
dffgh  (og  I);  a:  (hvil  wor.  —  24 J  thuo 
fattes  i  ah  (h  indskyder  her  foran  Ebbis), 
men  findes  i  dff  (_l);  g:  af  (fniste. 
203  Saal.  a;  dffgh:  saa  megill  [da  ber  di 
[h:  ber  di  dellj  rode  guld. 

-  27-'  sluor  adf;  fgh:  gol  (som  ogsaa  a  i 
2iS').  —  273  hostruer,  a:  hostru. 

-  2S>  Ebbis  dfg;  aeh:  her  E.  —  28 1  thuo 

falles  i  ah.  men  haves  i  dffg. 

-  20  1  wuo  a  og  h  (.»og);  f:  weyrd;  dfg: 
molte.  —  20«  Saal.  kun  a  (og  1);  dffg: 
vedh  [f :  for)  nore  kicreke-der  (som  i  *  30J); 
h:  wed  Maria  kierke-dor. 

30 1  Saa  woge  dy,  a:  Hun  woo;  fh:  Saa 
»eyel  di;  dfg:  Saa  mode  dy  [g:  hun].  — 
30-  i  alle  Hdskrr.^  2\)>  ;  den  i  Tejten 
indsatte  Lune  er  U's  Læsemaade  o/' 30*  — 
30-'  '  a:  hyndis  sos(er  »uo  herr  Brynelid 
wecri  Marri  kirrrke-dorr;  hf:  her  B.  wed 
Maria  [f :  hoyej  alter,  de  naade  ham  icke  foer; 
dfg:  her  B.  unnder  oo,  [alll  naade  di  (g:  de 
mollej  haniiem  icke  fore.  (a'»  Læsemaade 
af  detle  Vers  anbefaler  sig  vel  ved,  al 
den  saa  udtrykkelig  lader  enhver  af  de  to 
Sosire  dræbe  en  af  Hrodrene.  og  det 
saaledes,  at  hver  af  dem  hævner  ikke  sig 
selv,  men  Sosteren  ,  og  altsaa  ikke  dræber 
sit    eget    Barns    Fader.      For   at  beholde 
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delte,  har  Vedel  givet  sin  303  en  util- 
børlig Lcengde.  Æ/en  denne  Tanke  ligger 
dog  allerede  i  den  i  Texten,  n<ermest 
efter  I  og  e,  indsatte  Ijasemaade;  og 
at  a'*  Læsemaade  ikke  er  den  oprinde- 
lige, fremgaar  af,  at  den  ganske  ude- 
lukker Ltnien  30*,  som  alle  de  andre 
Afskrr.  [acmt  B  16]  have.  Det  er  da 
ogsaa  rimeligt,  at  naar  Stedet  h  a-vue*, 
hvor  den  ene  faldt,  vil  ogtaa  Drabsstedet 
for  den  anden  blive  angivet;  hge*om  det 
er  t  »in  Orden,  at  den  anden  Uroder 
søger  at  frehe  sig  ved  at  Jy  op  i  Kir- 
ken og  søge  Alterets  BeskgtteUe,  saalede* 
»om  eh  have,  medens  d  f  g  have  faaet  en 
aabenbart  fordrejet  Form  af  303.  Om 
derimod  nerre  eller  Mari  er  det  rette, 
er  uvtst  og  uden  Betydning.  Jfr.  B  16.) 
A.    31*  aff  ftk |  de:  adi;  g:  alle  i;  fattes  i  f. 

—  31a*  Saal.  a  (kun  ''broddercs") ;  B:  i 
lader  nu  dise  broders  bloed  rinde  paa  gul- 
ffuel  Ibill-samen;  g:  i-mcn  ri  lader  dise 
brodres  blod  rinde  paa  gulfuet  sammen; 
i:  y-meden  bude  Ibissc  breder  blod  Ihcll 
rinder  ihill-saramcn;  e:  eroeden  bcggi  disse 
bredre  deris  blod  del  rinder  paa  guolfTuil 
thil-sammel;  f:  emeden  baadc  dise  broders 
blod  rinder  samcll. 

32s  der  dy  bafTdo  dffg;  a:  mecd  gleedde 
haffde  (by;  h:  medl  sorig  (hefTnedl  did.  sk.). 

—  32a  fru  defgh;  fattes  t  a. 
A,   I  a:  Tragica,  AV.  23.*) 

Her  Bremmel  oc  Her  Skammel,  Fru  MeHla  Senner, 
voldtager  begge  Her  Ebbig  Dettre  aff  Qviste.  Oc  gom 
Her  Ebbla  Dettre  eflter  deri«  Barselseng  vilde  gaa  i 
Kircken.  gierer  Fru  Mette  med  sine  Senner  sig  en 
god  Ladder  der  alT.  Men  gom  Her  Ebblg  Dettre  vender 
sig  fra  Alteret,  drager  hver  sit  Sverd,  gom  de  halTde 
skiull  under  deris  Klæder,  oc  felder  begge  disse  deris 
Voldtsmænd.  Strå*  flck  Piben  en  anden  l.iud  ,  oc  da 
græde  de,  som  fere  lo.  Sna  qvad  de  alle,  i  Dantzen 
tråd;  ickun  faa,  tom  tråde  der  alT  Iglen 

1.  HEr  Bremmel  oc  Her  Skammel 
De  laa  dem  under  0: 
Saa  stercke  da  vare  deris  Dramme 
Om  to  saa  venne  Meer. 
Saa  lystelig  paa  Jorden. 


')  Felgende  Fejl  ere  retlede  I  detle  Aftryk:  8 3  "det"; 
11»  "Brommer;  11«  'vilde  ivel  f»r  .le";  12* 
"Hsyeluflt". 
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2.  Det  var  Herre  Bremmel. 
Hand  vogner  om  Midenat: 
Vdaft*  gine  gtercke  Dremme 
Siger  hand  saa  offverbraL 

3.  "Mig  tyekte,  det  jeg  skulle  ride 
Frem  for  Her  Ebbig  Gaard: 

Min  (langer  hand  alog  mig  under  gig 
Oc  leb  til  vilden  Hiord. 

4    Der  blefl*  vaad  min  K  lort  el 
Oc  saa  min  Kaabe  med: 
Vdstode  Ebbls  Dettre  to, 
De  apottede  mig  for  Had  " 

5.  "Her  du  det,  min  klere  Broder! 
Oc  vlll  du  lyde  mit  Kaad, 

Da  ville  vi  ride  lil  Ebbig  Gaard 
Oc  locke  hans  Dettre  for  had  " 

6.  Det  svarede  Herre  Skammel, 
Fast  bedre  fandt  hand  paa: 

"Bider  vi.  til  deris  Fader  kommer  hicm! 
For  Æren  ville  vi  dennem  faa  " 

7.  Det  svarede  Herre  Bremmel, 
Oc  hand  gtod  lerne  klæd: 
"Fuldvoxcn  vorde  du  Broder  min, 
Naar  est  du  bleflven  saa  redr 

8  Der  er  ingen  hiemme, 

Vden  Drengen,  som  der  varer  paa 
Var  del  end  en  Karl  saa  voxen. 
Vor  Villie  ville  vi  dog  fan." 

9  Her  Bremmel  oc  Herre  Skammel 
De  rider  1  Ebbis  Gaard: 
Vdstode  Ebbis  DeUre  (o, 

De  bers(ede  deris  Haur. 

I    10.  Her  stander  i.  Ebbis  Dettre  to! 
VI  spergcr  eder  paa  voris  sand: 
Er  Ebbe  eders  Fader  hiemme, 
Eller  er  hand  dragen  aff  Land?" 

11.  "Vor  Fader  er  icke  hiemme. 
Vor  Moder  hun  er  1  B>: 

Her  Bremmel  oc  Her  Skammel! 
Hvad  ville  i  vel  fordi?" 

12.  Her  Bremmel  hand  tog  den  ældste 
Alt  under  sit  Skarlaggen  skind: 
Her  Skammel  hand  tog  den  yngste. 
De  fuldis  i  Heycloffl  ind. 

13.  De  fulde  dennem  oJTver  den  Heyeloffts  Bro 
Oc  offver  den  HeylofTts  tilter 

Der  de  komme  l  HeyelofTt. 
Voldtoge  de  de  sklenne  Lilier. 

14    Det  da  mclte  den  yngste  Sesler 
Aff  Sorrig  oc  megen  mcen : 
"Gaar  vi  os  til  Melledam, 
Vi  siuncker  os  ned  med  Steen!" 
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If>.  Det  svarede  den  ældste  .Stisner, 
For  hun  vidste  bedre  Raad: 
"VI  bllfver  udk  vor  Fader*  Gaard, 
Alt  som  vor  Fader  os  bad !" 

16.  Kbbe  udaff  Qviste 

Hand  kom  fra  Rom  oc  hiem: 
Saa  sterekc  da  vare  de  Tidende. 
Al  der  hannem  gaar  igien. 

17.  Det  var  Ebbe  ah*  Qviste, 
Hand  Ind  at  Dørren  treen: 
Det  var  hans  kicre  Hustru, 

Hun  gaar  hannem  sergendis  igien. 

18.  "Sig  mig.  min  klcre  Hustru ! 
Hvad  er  her  vorden  lil  Mcen? 

Hvl  erc  vore  Døre  afT  Hengslet  løfft. 
Vor  Gaard  med  Heste  omrend f 

19.  "Thi  er  vor  Dørre  afT  Hcngsel  løffl, 
Vor  Gaard  med  Heste  omrend: 

Her  Brømmel  oc  Her  Skammel 
De  haffvc  vore  Daltre  sklend." 

20.  "Ilde  haffver  jeg  sted  min  Rommer  Revse, 
Saa  oc  min  Orsels  Færd : 

Skal  Jeg  nu  for  eders  skyld 
Drage  Brynie  oc  hvasse  Sverd!" 

21.  "Icke  skal  I  for  vorls  skyld 
Drage  enten  Brynie  eller  Sverd: 
SellT  ville  vi  det  hefTne, 

Om  Qvlnder  maa  være  det  værd." 

22.  Kbbls  Dettre  afT  Qviste 

De  ere  saa  haarde  Qvlnder: 
De  gaar  aldrig  til  Afflensang 
Vden  dragne  Sverd  under  Sklndc. 

23.  Ebbis  Døttre  aff  Qviste 

De  lefTver  med  Sorgen  hin  tunge: 
De  gaar  dennem  I  H«yelofft, 
De  fodde  lo  Sønner  saa  unge. 

24.  De  lod  Voxet  vride. 

Oc  de  lod  Liusene  snaa : 
Imod  Her  Ebbis  Døttre  to, 
De  skulle  til  Klrcken  gaa. 

25.  For  da  gick  den  Yngste, 

Oc  hnn  skinde  alt  som  Guld: 
Effler  da  gick  den  Ældste, 
Oc  hun  var  sorrigfuld. 

26.  Ebbis  Dottrc  aff  Qviste 
De  gaar  I  Klrcken  ind: 

Saa  meget  da  bar  de  rode  Guld 
(»c  Sverd  under  Skarlagen  Skind. 

27.  Det  melle  Herre  Brommilds  Moder, 
Hun  giorde  der  aff  god  Gammen  : 

1  laffver  til  for  disse  Bredre 
At  de  staar  i  Stoel  tilsammen!" 


28.   Det  var  Her  Ebbi«  D«ltrp, 
De  gingo  til  Offer  baadc: 
Her  Brummet  oc  Her  Skammel 
De  vare  der  offver  saa 


29.  Det  da  var  den  Ældste, 
Oc  hun  drog  ud  sit  Sverd: 
Saa  vog  hun  Herre  Brommel, 
Den  Død  var  hand  vel  værd. 

30.  Hun  vug  Herre  Brømmel 
Ved  Nørre  Klrekc  Dør: 
Hendis  Søster  H.  Skammel  ved 
Hun  naade  bannem  icke  før. 

31.  "Vi  beder  eder.  alle  I  gode  Folck! 

Oc  lader  nu  dette  brødre  Blod 
Rinde  I  Klrcken  lilsammel!" 

32.  Hiem  foer  Ebbis  Dottre  to, 

Der  de  haffde  heffnt  deris  skade: 

Med  Sorrig  maatlc  stollen  Fru  Mette  Uld 

Sine  Sønner  bcgrallve  lade. 

33.  Hver  den  Svend,  som  rider  ad  gilie, 
Oc  Beylen  til  Bolen  vil  vende, 

Hand  voffver  der  ved  baade  Liff  oc  Gods, 
Slig  Korsæt  lager  aldrig  god  Ende. 
San  lystelig  paa  Jorden. 


C. 


Omkvæd:  listelig  skrues  ogsaa  lystelig. 
2*   Det   rette  Rimord  kunde  vtpre  haad ; 
men  opnndehgere  er  vel:    brodre  lo 
lese  tro. 

6«  dodt.  IId»kr.  skylbit. 

8*  »ord  forst  till  inven,  Hd»kr.  har  "vodis 

ferst".    J/r.  Anm.  t.  A  14*. 

9V<  burde  maaske  Iwses: 

"Lade  vj  det  stande  thil  Gud, 

[naar  vy]  del  hefTnne  maa!" 

Om  denne  Text  og  om  de  to  Afskrifters 
Forhold  er  talt  i  Indledningen.  Syvs 
Aftryk  (ft)  har  Overskriften:  Her  Ebbes 
Dottre  i  Bure.  —  b  har  denne  Overskrift 
En  gammel  Vise  om  Hr.  Ebbe,  som  boede 
paa  en  (Je,  hvilken  kaldes  Buur-O,  udi  Hoy- 
bye  Sogn  i  Aads  Herred.  Folgende  Læse- 
maader  ere  efter  b  optagne  i  vor  Text: 
\ avnet  Skinnild  (»  b  stavet  Schinnild)  /. 
Syvs  Skammel,  som  han  har  laant  fra 
Tragica;  men  at  Skinnild  er  den  her  be- 
rettigede Form,  se*  af  de  Steder,  hvor 
det  bruges  ttl  Rim,  nemlig  t  V.  3,  9,  15 
(Aior  Syv  har  "Skammild")  og  21.  (For 
Bonde  har  b:  Bunde,  Jor  Signild:  Zænild.) 
—  1J  fore  /.  Syvs  faver.  —  4«  skam  /. 
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"skand".  —  6*  to  /.de.  —  11'  de  (gik) 
/.  hver.  —  12 3  nu  fatte*  i  a.  —  13«  nej 
fatte*  i i  a.  —  13 3  Iseland  /.  Island.  — 
19«  Fange  /  Fanged.  —  19 3  kan  ej  til 
kirke  /.  kund'  ikke  til  kirken.  —  203  Staar 
I  /.  Staar.  -  (223  b:  alterlius.  -  22*  b: 
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fik  Bunde  sit  Banesaar.)  —  23'  Senden  /. 
Norden.  —  23»  Norden  /.  Nede.  —  (26' 
Helene-Bjerg.")  —  26*  Did  /.  Dei.  — 
Sluttelig  bemærke*,  at  "fare",  »om  a  har 
i  Omkvædet  ved  V.  1  ,  er  en  Trykfejl 
for  fore,  som  baade  a  o<j  b  e//erj  have. 


195. 

Knud  af  Borg. 

Dansk  er  denne  Vise  trykt  hos  Syv.  Nr.  18.  optrykt  hos  Abr.  Nr.  142.  Syvs  Text,  vor 
Opskr.  E,  er  som  sædvanlig  dannet  ved  Benyttelse  af  flere  ægte  Opskrifter,  nemlig  I,  C  og  1, 
samt  en  fjerde,  som  nu  ikke  haves.  Fra  I  har  Syv  sine  V.  1—6,  11  —  16  og  24;  fra  C:  V.  7— 9 
og  21;  fra  •:  V.  10  og  23,  og  fra  en  tabt  ægte  Opskrift:  V.  18—20  og  22,  saml  maaske  ogsaa 
den  fra  I  afvigende  Form  af  V.  12—13.  Derimod  tør  V.  17  vel  antages  for  hans  eget  Arbejde, 
ligesom  ogsaa  den  fra  C  afvigende  Form  af  V.  9.  Opskrr.  B  og  C  har  Syv  vistnok  kjendt  i  det 
samme  Haandskrift,  hvori  vi  nu  have  dem.  B  i  Afskr.  b.#)  —  Ogsaa  D  er  efter  min  Opfattelse 
opstaaet  ved  Forbindelse  af  flere  traditionelle  Former.  Oen  har  i  sine  V.  1—4  Indgang  tilfælles 
med  A  og  B,  samt  Islandsk  D  (jfr  ogsaa  norsk  AB);  men  derefter  følger  i  5—6  den  anden  Vise- 
indgang, som  haves  i  dansk  C  og  i  isl.  ABl'E.  Den  har  ogsaa  flere  Spor  til  Overarbejdeise: 
dens  "Dannerkonge"  er  en  Ændring  af  "Sanner  Kongen"  i  B.  dens  V.  3  (som  kun  a  har)  er  e 
senere  opstaaet  Vers,  V.  7  er  et  overflodigt  Fællesvers,  V.  10  er  maaske  ogsaa  et  Indskud, 
ligesom  11b  (der  kun  findes  i  b,  men  dog  maaske  alt  har  været  i  den  for  a  og  b  fælles  For- 
skrift), og  V.  21  er  en  upassende  Ojentagelse  af  V.  13.  Ægte  traditionelle  Hovedopskrifter  blive 
da  kun  A,  B  og  C. 

Fem  klaidske  Opskrifter  ere  trykte  i  islenzk  Fornkvædi.  Nr.  31 :  "Kvæoi  af  KnQti  i  Borg". 
Den  ene  af  dem  (C)  foreligger  i  Haandskrift  fra  1665,  tre  af  de  andre  haves  vel  kun  i  Af- 
skrifter fra  18de  Aarb.,  men  ere  som  Optegnelser  mindst  lige  saa  gamle. 

Knud  af  Borg  (Knutr  i  Borg,  en  Opskr.  har  faaet  'Wtipr7')  har  fæstet  liden  Kirstin  og 
fort  hende  hjem.  Paa  Bryllupsdagen  kommer  Kong  Svend  (Sveinn  klingr)  sejlende  og  ankrer 
med  sine  Skibe  tæt  ud  for  Borg.  Knud  sporger  sin  unge  Brud  til  Raads,  om  han  skal  indbyde 
Kongen;  hun  venter  sig  intet  godt  deraf  og  raader  ham  derfra;  men  Knud  agter  ikke  hendes 
Raad:  han  rider  til  Stranden,  byder  Kongen  velkommen  og  beder  ham  gjore  sig  den  Ære  endnu 
i  Dag  at  være  hans  (ijæst.  Hvor  mange  Mænd  maa  folgc  mig?  sporger  Kongen.  Saa  mange  som 
du  vil,  siger  Knud,  jeg  har  Mjød  og  Vin  nok  til  dem  alle.   Kongen  tager  da  mod  Indbydelsen, 


')  At  Syv  har  fundet  Visen  i  mere  end  eet  Haandskrift,  og  al  han  ouoaa  har  kjendt  Navnet  "Sander  Honning", 
vidner  han  selv  i  sin  lil  Vinen  knyttede  ""Annierkriinp' .  der  i  sin  Helhed  lyder  som  følger: 

"Borg  maaskee  Pedersborg  eller  det  »om  siden  kalledes  Kalundborg,  snagnm  Borgsogn  endnu  er 
derved.  —  Om  K.  Erik  Gleplngs  død  for  saadan  (Herning,  der  hand  benov  Marsk  Stigs  Hustru,  er  alle  be- 
vist. Men  at  ellers  nogen  Danner  Konning  telter  Sander  Konning.  stim  endeel  Haindskrevne  boger 
haven  (kulde  saaledis  og  for  saadan  sags  skyld  være  omkommen,  Undes  intet  om  i  Historierne,  men  meget 
om  I  Viserne.  Maaskee  her  forstaaes  nogle  merkelige  Høfdinger,  som  have  recerel  over  vores  Forvandle  uden- 
lands, eller  og  andre  ypperlige  Mænd,  baartie  af  Kongelig  Slegt,  som  tldt  have  strebed  efter  Riget  og  nydt 
det  en  føje  Tid,  eller  havd  en  deel  deraf  eller  været  See-Konger  ng  derfor  kailede  med  Konge-Navn." 

9» 
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beder  Knud  vende  hjem  og  lover  snart  al  komme  (Tier.  Kong  Svend  vender  sis  »ti  lil  sine 
Mænd  med  de  Ord: 

"'Vel  op.  alle  mine  Mænd.  ug  Kjortler  eder  med  Sværd! 
hvorsomhelst  I  fare  frem,  saa  stolt  være  Kongens  Færd!" 

Svarede  Konsens  Mærkesmand,  han  mælte  et  Ord  med  Snille: 
"Skal  vi  i  Dag  til  Striden  gaa,  eller  skal  vi  fare  td  (".ilde?" 

Da  udbryder  Kongen: 

"Hvorlunde  skal  jeg  Konning  vel  over  Landet  være, 
om  ikke  mine  Tjenere  de  ville  Jærnet  bære!" 

Dertil  svare  Kongens  Mænd: 

"Alle  ville  vi  med  dig  fare  og  drikke  Mjod  i  Borg; 
men  ingen  vil  være  i  del  Raad:  al  gjore  Fruen  Sorg." 

Fuldt  rustet  og  med  stort  Folge  drager  Kong  Svend  da  til  Bryllupsgaardeii.  hvor  han  modtages 
af  Brudgommen,  fares  over  Silketæpper  og  skikkes  (il  Sæde  i  Hallen. 

Kirstin  sidder  paa  Brudchænk,  fager  er  hun  som  Ldje; 

svor  han  ilet,  Herre  Svend  Konning,  den  Me  var  ret  efter  hans  Vilje. 

Kongen  staar  op  og  gaar  langs  Bordene  lige  hen  til  hende,  hvor  han  heiler  Brudepigerne  gjore 
Plads,  at  han  kan  sidde  Bruden  næst.    Han  taler  hende  til: 

"Hvor  meget  af  det  rode  Guld  vil  du,  jeg  giver  dig, 
at  du,  min  væne  Kirstin,  du  vilde  love  mig?" 

Hun  svarer: 

"Arved  jeg  efter  Fader  min  Guld  og  Gods  at  raade; 

ej  ter  jeg  ved,  Svend  Konning!   at  tage  sligt  af  din  Naade." 

—  Knud  han  ganger  i  Hallen  om,  han  tænker  paa  Gammen  og  Glæde; 
Kirstin  sidder  paa  Brudebænk,  saa  bitterlig  mon  hun  græde. 

Knud  gaar  lil  hende  og  spørger,  hvad  der  er  gaael  hende  imod:  hvis  hun  vil  gaa  til  Sængs, 
da  skulle  Harper  og  Piber  lyde.    Hun  svarer: 

"Jeg  passer  ej  paa  den  Harpeslæt  og  ej  paa  de  danske  Piber; 

men  det  tykkes  mig  langt  mere  værdt,  al  Kongen  han  vil  dig  svige." 

Knud  soger  at  stille  hendes  Sind  med  de  Ord: 

"1l»r  du  del,  Allerkjæreste  min,  saa  let  kan  sig  Huen  forvilde: 
end  falder  den  let  i  Garnet  selv,  som  andre  deri  vil  hilde." 

Op  sprang  han  Herre  Svend  Konning,  han  stod  i  Pansersærk: 
saa  vog  han  ham  Knud  hin  unge,  det  var  ikke  Vaadcs  Værk. 

Knud  han  ligger  paa  Gulvel,  og  Blodet  rinder  ham  af  Barm: 
"Forglem  ikke  mig,  liden  Kirstin,  tre  Nætter  paa  Kongens  Arm!*' 

Da  Knud  har  opgivet  Aanden  i  liden  Kirstins  Arme.  beder  hun  Kongen,  at  hun  maa  vaage  over 
Ligel  den  \at;  men  han  svarer,  at  Præsier  og  Svende  skulle  vaage  over  det,  medens  Bruden 
ledes  lil  Brudekamret:  hende  skal  jeg  nok  selv  vogte,  siger  Kongen.  Saa  lader  han  Harper  og 
Piber  lyde  og  folger  selv  Bruden  til  Sæng. 

Kirstin  sidder  paa  Sengestok,  sine  Hænder  hun  vred  og  slog; 
Svend  Konning  Mander  paa  Gulvet,  med  Dødsens  Hjærte  han  lo. 
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Mælte  det  liden  Kirstin,  hun  »ar  kim  et  Barn  af  Aar: 

'  Var  jeg  saa  sandt  min  faders  Sen,  den  Latter  dig  skulde  forgaa.'' 

"Ti  du  kvær,  AHerkjæreste  min!  og  og  du  ikke  din  Sorg! 

tbi  var  du  saa  sandt  din  Faders  Son,  end  leved  da  Knud  i  Borg." 

Kun  mi  Ting  vil  jeg  nu  bede  dig  om,  siger  Kirstin,  hvis  du  vil  lindre  min  Sorg:  at  du  i  tre 
Nætter  vil  lade  mig  hvile  som  Me  ved  din  Side.  —  Gjærne  vider  Jeg  min  Brud  den  forste  Hun, 
siger  Kongen,  og  saa  blev  det.  Den  forste  og  den  andeu  Nat,  da  Kongeu  laa  ved  hendes  Side. 
da  iaa  han  vaagen  og  gav  vel  Agt  paa  hende,  der  syntes  at  slumre  trygl;  men  den  tredje  Nat 
faldt  ban  i  en  Sovn,  hvoraf  han  snart  vaktes;  tbi 

Hun  stak  under  hans  Hærdeblad.  saa  Odden  i  Bolstret  stod: 

"Du  vaag  op,  vaag  op,  Svend  Konning,  at  favne  dio  unge  Brud!1' 

Det  da  mælte  Svend  Konning,  saa  liden  da  var  hans  Evne: 
"Gud  forlade  dig.  Kjærcsle  min,  du  sveg  mig  saa  ilde  i  Sovne!" 

"Ikke  da  var  jeg  Kjæreste  din.  den  Tid  du  voldte  mig  Sorg! 
aldrig  lover  jeg  nogen  Mand  efter  ham  Knud  af  Borg." 

"End  tykkes  mig  kun  lidet  værdt,  at  jeg  nu  brat  skal  do; 

men  del  lykkes  mig  stor  Flarm  at  være,  at,  Kirstin,  end  du  est  Mo." 

Mælte  del  liden  Kirstin,  hun  terred  sil  blodige  Sværd: 
"Havde  jeg  nu  min  Ære  misL  da  var  jeg  fuld  lidet  værd." 

Mælte  del  liden  Kirstin,  bun  ud  under  Tjælden  tren: 
"Lovet  være  Gud  og  vor  Frue,  al  end  er  jeg  M«  saa  ren!" 

Gik  hun  sig  til  Graven  ud,  hvor  Herre  Knud  laa  under  Sien: 
Sorgen  ved  bendes  Hjærterod  den  gav  hende  Dodscns  Men. 

Graven  den  gik  hun  til  og  fra,  hun  var  ham  af  Hjærlet  huld: 
Nætter  syv  derefter  lagdes  hun  i  sorten  Muld. 

Saaledes  fortælle  alle  de  fem  islandske  Opskrifter  med  meget  ringe  Afvigelser:  1  begynder  med 
nogle  Vers  om.  at  liden  Kirstin  havde  mistet  Fader,  Moder  og  Broder,  da  Knud  af  Borg  fæstede 
bende;  og  den  slutter  med,  at  ikke  alene  hun,  men  ogsaa  hans  Moder  dmle  af  Sorg,  og  de  kom 
alle  tre  i  een  Grav.  C  og  E  sige,  at  Kirstin  efter  Kongens  Drab  gik  ind  og  kyste  Knuds  Lig 
og  strax  derpaa  sank  dod  om,  hvorefter  bun  jordedes  tillige  med  ham.  De  islandske  Opskrifter, 
der  som  sædvanlig  vise  stor  Fasthed  og  Overensstemmelse  i  deres  Form,  udmærke  sig  da  lige- 
over for  de  bevarede  dauske  ved  deres  store  Idforlighed  og  ved  flere  særegne  Træk,  der  snarere 
ere  tabte  her  end  tilkomne  hist.  Efter  min  Opfattelse  af  Forholdet  (hvorom  se  Forord  til  delte 
Værk  III,  S.  XIII— XIV)  bave  vi  da  ogsaa  af  denne  danske  Vise  paa  Islandsk  bevarel  oprinde- 
ligere  Former,  end  vore  egne  Kilder  yde.  Mærkeligt  er  det  da,  at  en  Forskjel,  som  den,  der 
i  Visens  Begyndelse  linder  Sted  imellem  dansk  A I  og  dansk  C,  gjentager  sig  I  de  islandske  Op- 
skrifter, hvor,  som  forhen  bemærket,  A  B  C  B  begynde  som  dansk  l',  men  §  som  dansk  A  B. 

En  ftmk  endnu  utrykt  Opskrift  ved  Provst  V.  V.  Hammersbaimb:  "Svein  kongur"  (30 
Vrrs).  er  mig  —  hvad  jeg  meget  maa  beklage  —  for  Tiden  utilgængelig.  Je«  haaber  i  et 
Tillæg  at  raade  Bod  paa  denne  Mangel. 

En  unk  Opskrift  er  trykt  hos  Landstad,  Nr.  31:  "Kniit  i  Borgf.  Den  kan  her  kaldes 
norsk  A,  eftersom  jeg  fra  Professor  S.  Rugge,  foruden  nogle  Rettelser  til  Landstads  Teit,*)  har 


"i  Prof.  S.  Bugge  og  Pastor  J.  Moe  have  hTer  for  sig  nedskrevet  Visen  efter  Diktat  nf  samme  Kone 
Anne  Llllegaard  i  Eidsborg),  fra  hvem  Landstad  havde  den.     De  derved  vundne  Berigtigelser  af  den 
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modtaget  to  andre  Opskrifter,  begge  ligesom  i  fra  Telemarken,  her  benævnte  norsk  I  og  C.  Den 
norske  trykte  Tcxt  er,  som  enhver  kan  se.  der  sammenholder  den  blot  med  Syvs  danske,  kun 
et  Brudstykke,  som  fattes  Kjærnepunktet :  Brudens  Hævn;  men  dette  bar  dog  ikke  kunnet  af- 
holde Herr  Landstad  fra  efter  Sædvane  at  ophoje  sin  norske  paa  den  danske  Vises  Bekostning: 
"En  Efterligning  (hedder  det)  af  denne  Vise  findes  hos  P.  Syv.  . . .  Den  har  som  sædvanlig  tabt 
meget;  .  .  .  Historien  er  der  saaledes  forvendt"  —  at  der  kommer  Mening  i  den.  Trods  sine 
Maugler  har  dog  allerede  denne  norske  Opskrift  sin  store  Interesse,  baade  derved  at  den  har  (om  end 
i  forvansket  Form)  samme  Navn  paa  Voldsmanden  sum  de  islandske  og  den  færøske,  nemlig 
''kdngars  heresvein",  en  Misforstaaelsc  af  et  ældre  kdnger  herre  Svein,  og  derved,  at  den 
ogsaa  paa  audre  Punkter  viser  sig  nærmere  beslægtet  med  den  islandske  end  med  den  danske 
Viseform.  Saaledes  ligger  dens  V.  13  (som  med  Urette  lægges  Kongen  isteden  for  Brudgommen 
i  Munden)  nærmere  ved  den  islamiske  Form  (AB  25,  C  19,  B  16,  [E  2J)  end  ved  den  danske  i 
.4  14,  B  14.  C  11,  D  15.  E  14.  Og  i  dens  V.  16  gjenfinde  vi  del  Træk,  at  den  døende  Brud- 
gom ligesom  i  alle  de  islandske  Opskrr.  beder  Bruden  om  at  forblive  Mø  1  tre  Nætter.  Deuue 
norske  Text  har  ogsaa  (ligesom  norsk  B)  den  udtrykkelige  Udtalelse  af,  at  Kong  Svend  var  en 
tidligere  forsmaat  Medbejler  til  liden  Kirstins  Haand.  hvad  ikke  ligefrem  udtales  i  nogen  dansk 
eller  islandsk  Opskrift,  skjont  det  er  ligesom  uuderforstaaet  I  dem  alle  og  næsten  siges  i 
dansk  B  3  (E  3). 

Norsk  B  (fra  Mo  i  Telemarken)  lyder  i  sin  Helhed  som  følger: 

1.  De  va  fniva  HU  Kjersti,  låst  ho  bava  fengji  vande: 

b6  viste  'kje,  bul  ho  sille  svora,  tvo  bélar  fyr  béri  stande. 
Knut  i  Borgji  lovar  so  vene  brurir. 

2.  Ti'  svora  hennes  ellsle  broer,  ban  sto  der  neste  isjå: 
"Den  eine  mi\  du  kjose  deg,  den  are  deg  seia  ifrå." 

3.  ''Helle  vi*  eg  bava  Knut  i  Borg,  i  gylle  salen  He, 

bell  eg  vi'  bava  kongen  bere  Svein,  han  rår  ivi  land  å  rikji. 

4.  Helle  vi'  eg  bava  Knut  i  Borg,  mæ  gylle  akslebånd, 

heil  eg  vi'  bava  kongen  here  Svein,  ban  rår  ivi  femten  lånd. 

5.  Helle  vi'  eg  bava  Kniil  i  Borg,  um  ban  åtle  inkje  bol  ein  sau, 
bell  eg  vi'  bava  kongen  here  Svein,  han  rar  ivi  låndi  sjau." 

6.  Dc  va'  nå  han  Knut  i  Borg,  ban  ville  ti'  bryddaups  reie; 
de  æ'  kongen  here  Svein,  ban  læle  sine  klan  sneie. 

7.  De  va'  nå  han  Knut  1  Borg,  han  ville  ti'  bryddaups  bjée; 
de  æ'  kongen  here  Svein,  han  læle  si  snekkja  snu. 


trykte  Text  ere  disse:  1'  |ng  fremdel«!  fniva  -  1J  t»ss  ho  ha'.  24  andre.  -  3J  soylen  rie.  - 
31  kongara  heresvein  en  Kone  I  Mo  sang:  bolle  Heresvein  i.  3'  i  snekkjunne  .  .  .  skric.  -  41  hot.  — 
4'  ri  .  .  .  låndi.  Derefter  et  ligelydende  Vers  med  Hlni:  kii  <\>  hass  femten  bur.  —  5l  unge  Knut.  — 
5'  reie  —  5'  skormeile.  —  6 — 7  har  et  mellemliggende  Vera:  De  va  k.  h.,  han  salar  ut  gangnren  grå: 
"De  vi'  eg  for  »aunlugji  seia,  eg  vi'  meg  te  gjestebusgar. "  ~  72  kjeme.  —  1*  for.  —  91  låudo.  —  11' 
drikk  mjo  mæ  friivnr  -  12'  blikua.  —  12*  alt  unde.  —  133  når.  —  ]4l  sprang,  —  14«  for  hjartai,  — 
15>  æ'  Ingjo  lækjarvonl.  -  lb«  og  17«  uelUnric. 
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8.  De  va'  kongen  here  Svein,  han  kom  scg  riand  I  gar: 
de  va'  unge  Knut  i  Borg,  ulc  fyr  honé  slår. 

9.  "Vselkomen,  kongen  here  Svein!  vælkomen  ae'  du  hil; 
adde  denne  virkevika  so  hev  eg  venta  deg.'' 

10.  "Snekkja  hev  lengji  fyr  landi  legji,  hev  venta  på  blian  byrr: 

sakti  ha'  du  meg  li'  gjestebos  kunn'  be'i,  ha'  du  vill  be'i  meg  fyrr."*) 

11.  Inn  kom  kongen  here  Svein,  trodde  ban  so  hart  i  lilje: 
blikna  bruri,  i  hiigsæti  sat,  alt  undi  dei  r6sir  &  liljur. 

12.  "Hiiyrer  du,  friiva  liti  Kjersti,  du  bere  fyr  meg  ingjo  sut! 

ban  plaga  alslett  verri  fara,  den,  fangtokji  b$e  uL"M) 

13.  De  va*  nå  han  Knut  i  Borg,  han  boggji  der  nesle  isjå: 
han  hevde  *kji  kongen  here  Svein  fyr  lykke  mannetrå. 

14.  De  va'  kingen  here  Svein,  han  boggji  ivi  breie  bor: 
han  klOyvde  skjollen  å  ringebrynja,  hass  hjarta'i  i  ivo. 

15.  ''lleyrer  du  de,  du  Knut  i  Borg!  hol  eg  seia  deg  må: 
æ'  der  noko  batas-vén?  lækjaren  sko'  du  få." 

16.  "Her  æ'  ingjo  batas-vén,  kjæra  mi  so  g6! 
hjarta'i  de  æ'  sunde  sprukkji,  de  flyle  uti  bio." 

17.  De  va'  friiva  liti  Kjersti,  bé  helle  uti  hass  bånd; 

Knut  ban  snudde  veggjen  ti',  so  gjeve  hau  upp  si  ånd. 

18.  "Hiiyrer  du,  fruva  liti  Kjersti!  hot       deg  Hkar  so  iddi? 

når  me  sko'  okkon  ti'  sengji  gange,  sko'  drengjinne  horpunne  stiddc."»»») 

19.  "Eg  æ'  inkji  um  dine  horpur,  inkji  um  dine  engelske  plpur; 
de  likje  meg  adderveste  vera,  du  ménne  min  Knuten  svike." 

20.  De  va'  fruva  liti  Kjersti,  bo  setlc  seg  i  sengji  né: 

de  va'  kongen  bere  Svein,  han  springe  der  veggjen  ti'. 

21.  Kongen  sovna  frå  kvclli  bratl,  skjiin  jomfru  h6  vakjer  so  lengji: 
so  teke  hé  de  sama  svær,  som  siende  der  fyri  sengji. 

22.  Ho  sete  odden  fyr  bringebein,  de  svarar  i  svanadon: 

"Dii  slatt  upp,  kongen  bere  Svein!  du  lak  deg  inkji  flcir  brurir!"  f) 


'i  De  to  Vers  (10—11),  som  norsk  A  her  Indskyder,  og  som  forekomme  andensteds  (se  her  foran  Nr.  188 
Bilag.  V.  10-111,  h«rc  egenlig  Ikke  denne  Vise  HL 

")  3:  den  udfordrende  trækker  oftest  det  korte-ste  Straa.  —  Dette  Udsagn  begges  rettest  Knud  i  Munden, 
som  i  isl.  A  27,  B  22,  €21.  D  18:  "Så  kann  opt  ad  falla  {»&  mun  fyrri  falla],  er  udrtiin  fangid  b>iV.  — 
Her  er  det  Kongens  Ord.  og  denne  Opfattelse  har  frembragt  det  følgende  Vers.  hvori  Knud.  ifølge  af 
denne  Kongens  Udfordring,  aabner  Kampen:  medens  han  efter  dansk  og  islandsk  Fremstilling  holder 
sig  rolig,  indtil  Kongen  slaar  til. 
""i  Dette  Vers,  der  her  maa  være  Kongens  Ord.  er,  som  forhen  omtalt,  oprindelig  Knuds,  som  i  de  Islandske 
iug  danske)  Opskrifter,  (ttiila  horpu  o:  slemme  Uarpen,  her:  stemme  op,  lade  den  lyde ;  ikke :  stille,  standse  den.) 

t)  Jfr.  lal.  A  811.  ■  34,  C  32.  D  26,  E  24. 
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1'.»5.     Knuil  al  »..r-. 


23.  Ho  sele  odden  fyr  bringebein.  de  svarar  i  sengjcbleie: 

"Du  slall  upp,  kongen  here  Svein!  du  tak  deg  inkji  fleir  muyar!" 

24.  "Tvy  8o  vorre  dcg,  kjæra  mi,  so  sArt  du  monne  meg  svikc! 
eg  agta  dcg  li'  milt  ægteviv,  at  rå  ivi  land  A  rikji.*' 

25.  ''Eg  hev  a II i  vori  kjæra  di,  a II i  di  véne  moy; 

men  delta  monne  eg  agte  deg,  når  Knut  i  Borgji  laut  doy. 

26.  Eg  hev  itU  vori  kjæra  di,  alli  dilt  véne  viv; 

men  delta  monne  cg  agte  deg.  når  Knut  i  Borgji  lél  liv.'' 
Knut  i  Borgii  lovar  »o  véne  brurir. 

Norsk  C  (fra  Laardal  I  Telemark)  bestaar  kun  ar  syv  spredte  Vers.  Varianter  til  I  s  3, 
4.  9,  10,  20  og  21.  Den  har  dog  baatle  Kougens  Navn  rigtig  opfattet  og  tillige  det  i  A  ud- 
fahlne  Kjærnepunkl:  Brudens  Hævu. 


1.  ''Helle  vi'  eg  hava  Knut  i  Borgji  å  liva  m*  bånom  i  ære. 
heil  eg  vi'  njole  den  slore  gave,  den  norske  krone  A  bære. 

2.  Helle  vi'  cg  hava  Knut  i  Borgji,  um  han  Atle  'kje  hot  ein  sau, 
heil  cg  vi'  hava  kongjen  here  Svein,  »om  rAr  ivi  lAndo  sjau." 


3.  "Vælkomen,  kongjen  here  Svein,  vælkomen  her  ti'  meg! 
heile  denne  virkevika  heve  eg  venta  pA  deg." 

4.  "Snekkja  hev  lengje  fyr  lande  legje,  e'  broti  av  inykje  byrr; 
ha'  du  vilt  meg  ti'  gjestebos  bo'i,  du  ha'  kunnl  bo'i  meg  fyrr.' 


5.  De  va'  friiva  liti  Kjersti,  ho  la'c  seg  i  sengji  né; 
de  va'  kongjen  herc  Svein,  han  sprang  veggjen  lé. 

6.  Kongjen  here  Svein  han  sovna  frA  kvellen,  A  lili  Kjersti  vakjer  so  lengje: 
alt  li'  de  lei  li'  stundet  dei,  al  fuglanne  skaka  vengjir. 

7.  De  va'  fruva  lili  Kjersti,  h6  upp  ivi  seg  sAg: 

so  sAg  ho  de  rodegullsvære,  som  der  uppA  naglanne  låg. 


Det  i  denne  Vise  besungne  Sagn,  der  i  sine  Hovedtræk  overall  fremtræder  uforandret, 
lader  altsaa  en  Konge,  —  hvem  islandsk,  færosk  og  norsk  Tradition  enstemmig  kalder  Kong  Svend, 
medens  de  danske  Opskrifter  have  forskjelligc  fordrejede  Benævnelser:  "Sommer  konning"  i  A, 
"Sander  (Sanncr)  Kongen''  i  B  og  K,  "Sunder  (Sunuer,  Suner,  Soner,  Sonner)  Kongen"  i  C,  og 
endelig  "Dannet-kongen"  i  U  og  E,  -  komme  sejlende  til  sin  lykkelige  Medbejlers,  Knud  af  Borgs 
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Bryllup  med  liden  Kirstin,  dræbe  ham  og  gaa  i  Sæng  med  Bruden,  som  da  hævner  sin  Brudgom 
ved  at  fælde  Kongen. 

At  Svend  er  det  rette  Navn  i  Visen,  maa  jeg  anse  for  det  sandsynligste,  endskjont  det 
jo  er  paafaldende  at  se  de  stærke  Fordrejelser  i  dansk  Tradition  af  et  i  Danmark  saa  vel  kjendt 
Navn.  For  at  forklare  dette,  maa  man  vel  snarest  antage,  at  ligesom  Kongen  paa  Islandsk 
kaldes  "herra  Svelnn  kdngr"  og  paa  Norsk  '  kdnger  herre  Svein'',  saaledes  maa  han  oprindelig 
i  dansk  Tradition  have  været  kaldet  "Sven  hærræ  konlng".  saa  at  Opskrifternes  "Sander",  "Sun- 
der",  "Sommer"  er  udgaaet  fra  en  misforstaaet  Sammendragning  af  "Sven  hærræ". 

Der  er  nu  aldeles  ingen  Anledning  til  at  tænke  sig  dette  Sagn  henfort  til  nogen  af  de 
historiske  danske  Konger  af  dette  Navn,  hvis  Dodsmaader  ere  bekjendte.  Det  maa  da  være  til- 
ladt at  nævne  den  Mulighed,  at  den  her  besjungne  Kong  Svend  kunde  være  Knud  den  stores 
Søn,  den  norske  Konge  Svend  Alvivesøn,  der  paa  sin  Faders  Vegne  og  under  sin  Moders  Værge- 
maal  styrede  Norge  fra  Olav  den  helliges  Fald  1030  til  Magnus  den  godes  Ankomst  1035,  og 
som  da,  efter  de  Islandske  Kilders  Sigende,  efter  at  have  gjort  sig  forhadt  af  alt  Landsfolket, 
rømte  til  Danmark,  hvor  han  af  sin  Broder  Haardeknud  fik  Del  i  Biget,  og  hvor  ban  afgik  ved 
Døden  Aaret  efter,  1036,  faa  Maaneder  efter  Faderens  Død  i  England  i  November  1035.  Han 
var  fød  1016  og  blev  altsaa  kun  20  Aar  gammel,  og  om  hans  Dodsmaade  haves  Ingen  sikker 
Efterretning.  Saxo,  der,  ligesom  Svend  Aagesen,  lader  ham  dø  før  Faderen,  siger  kun  (MUIIers 
Udg.  S.  536):  "Interea'Svenonem.  tutelæ  tune  Norvagiæ  vacantem,  casus  absumpsil."  Snorre  siger 
(Heimskr.  Folioudg.  III,  S.  8.  Ungers  Udg.  S.  519):  "bann  sama  vetr  andadist  Svelnn  konungr 
Alfffuson  i  Danmiirku:"*)  og  Flatøbogen  (III,  S.  264):  "Næsta  vetr  fékk  Svelnn  konungr 
Alfffuson  bana  suor  i  Danmiirk."  Derimod  hedder  det  i  Fagrskinna  (S.  96):  "Fekk  Svelnn 
Alfifusun  banasdtt  f  Danmiirku",  i  Olav  den  helliges  historiske  Saga  (Christiania  1853,  S.  236): 
"Varo  Sveinn  Alfffuson  sdttdauSr  i  DanmOrku".  og  i  Hrokkinkinna  (Fornmanna  SOgur,  VI.  S.  26): 
"Tdk  Svelnn  konungr  sdtt  f  Danmiirk,  bå  [er]  hann  leiddi  til  bana".  Medens  saaledes  baade 
Saxo  og  Snorre  og  endnu  Flatøbogen  (samt  Thjodrik  Munk  og  alle  Annaler,  som  have  noget 
herom)  indskrænke  sig  til  at  udsige,  at  han  døde  —  og  Udtrykkene  "casus  absumpslt"  og 
'fekk  bana"  kunde  vel  endog  snarest  forstaas  om  en  voldsom  Død  — ,  have  nogle  andre  is- 
landske Bearbejdelser,  maaske  kun  efter  Gisning,  tilføjet,  at  han  døde  af  Sygdom.  Dersom  der 
i  nogen  gammel  Kilde  var  forefundet  nogen  Antydning  af,  at  denne  Kong  Svend  var  død  en 
voldsom  Dod,  vilde  jeg  anset  for  meget  sandsynligt,  hvad  nu  kun  tor  fremsættes  som  en  Mulig- 
hed: at  hans  Dødsmaade  har  enten  stemmet  med  vor  Vises  Beretning  eller  dog  givet  Anledning 
til  den;  og  isaafald  vilde  vi  i  denne  Vise  have  den  ældste  danske  historiske  Folkevise,  netop 
100  Aar  ældre  end  den  om  Erik  Emuns  Drab  Aar  1137  (vor  Nr.  116). 

Uden  at  der  tør  lægges  nogen  videre  Vægt  derpaa,  maa  her  dog  endnu  anmærkes,  at  Navnet 
paa  den  anden  mandlige  Person  i  Visen,  Knud  af  Borg,  er  bevaret  i  et  dansk  Stedsagn,  der 
er  uafhængigt  ialfald  af  den  trykte  Vise.  I  Pontoppidans  Danske  Atlas  (V.  S.  286)  findes  om 
Understed- Sogn  I  Vendsyssel  følgende:  "I  Sognet  findes  en  Bakke,  kaldet  Slottebakken,  hvorved 
er  Kjendetegn  af  tvende  Vindebroer;  der  skal  have  staaet  et  Slot.  hvor  deu  Sohane  Knud  af 
Borg  skal  have  bot."  Kilden  hertil  er  en  lille  Samling  af  Aalborg  Stifts  gamle  Minder,  der 
efter  Werlauffs  Antagelse  er  forfattet  af  Peder  Dyrskøt  (om  hvem  kan  ses  nærv.  Værk,  II.  S. 
246  ff  ),  medens  den  I  en  af  Afskrifterne  tillægges  Præsten  V.  Bogert  (se  nærv.  Værk.  III.  S.  90). 
Dette  lille  Skrift,  der  haves  i  flere  Afskrifter  (Ny  kgl.  Saml.  187.  8vo.  744  og  745.  4to)  siger 
om  Understed-Sogn:  "Nok  skal  udi  samme  Sogn  findes  et  Bjærg,  kaldet  Knud  (mon  ikke  Skrivfejl 
for  Borg?),  hvor  formenes  en  vældig  Herre  at  have  bot  og  være  kaldet  Knud  af  Borrig.  som 
skal  have  været  en  god  Søhane  og  taget  frit  paa  Sørøveri;  thi  Havet  skal  i  forrige  Tider  have 
ganget  op  til  Bjærget,  saasom  og  tilforn  skal  være  fundet  i  Marken  et  Skibsanker  og  meget 
Bav.   Paa  Bjærget  skal  vises  Vestigia  til  to  Vindebroer."  —  Denuc  stedlige  Erindring  om  Knud 


*)  Saaledes  Friaabdk;  og  ogsaa  de  andre  Membraner  have  (eller  have  hafl)  'andadur. 
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af  Borgs  Navn  sættes  ikke  i  nozen  Forbindelse  med  Visen  om  ham  og  vee.l  heller  Intet  om 
hans  Endeligt,  der  ikke  synes  at  have  været  Optegneren  bekjendt.  Den  kan  da  i  intet  Til- 
fælde mistænkes  for  at  have  sin  Oprindelse  fra  F.  Syvs  Visebog,  der  udkom  1695,  og  med 
hvilken  Peder  Dyrskot.  som  vi  se  af  hans  Breve,  forst  gjorde  Bekjendiskab  1099.  Men  det  er 
jo  meget  muligt,  at  det  alene  er  den  i  Folkemunde  levende  Vise,  der  her  —  inaaske  uden  anden 
Anledning  end  Tilstedeværelsen  af  et  Sted  med  Navnet  "Borg",  som  jo  af  Almuen  gives  en 
Mængde  Lævninger  af  gamle  Borge,  hvis  rette  Navne  ere  sunkne  i  Glemsel  —  er  bleveu  knyttet 
til  dette  Sted  i  Vendsyssel.*) 


A. 


(•:  Anna  Munks  Hdskr. 


Nr.  46.  »: 
Hdskr.  Nr.  23.) 


Anna  Basses 


1.  Wylle  y  lyde  ocb  bere, 
huorlediH  ieg  qucder  vissenn  fram: 
orh  huor  hinn  liidenn  Kierstinn 

all  henndis  sorrig  aff  kom. 
Der-afi  all  vor  sorrig  motlhe  sig  vell  (ordriffue ! 

2.  Ferst  dede  iomffruenns  fader, 
orh  saa  dode  iomfruenns  moder, 
orh  saa  dede  monckcr  Villum, 
iomflruenns  uongiste  broder. 

3.  Saa  badl  hinnder  thill  enn  luden  suenndt, 
bannd  bede  Knudt  aff  Borrig; 

hannd  leuitt  med  hennde  saa  starkilt  en  stund, 
deraff  yppis  iomflruenns  sorrig. 

4.  Detl  var  liidenn  Knud  aff  Borrig, 
hannd  ganger  y  kieldercnn  ind: 
ferst  stnagiU  band  denn  brune  medt, 
ocb  saa  denn  klare  vinn. 

5.  Ferst  smagitt  hannd  den  brune  medt, 
oeh  saa  denn  klare  vinn: 

"Beder  vi  Sommer  koning 
thill  begis  vor  brolup  innd!" 


6.  Det  suarilt  liidenn  Kierstinn, 
hunn  var  enn  rosenns-blomme : 
"Beder  y  Sommer  koninng  biem. 
dell  bliffuer  eder  I  ild  i  ti  thill  fromwe." 

7.  Dy  ordt  dy  var  ieki  snarer  sagtt 
orh  var  ifki  lliallitt  thill  ennde, 
forend  hanndt  Sommer  koninng 
hans  hest  y  gaardenn  rennde. 

8.  Saa  saallhe  dy  hanns  folck  thill  bord, 
som  di  kunde  allerbesl: 

och  saalhe  di  Sommer  koning 
brudenn  allernesl. 

9.  Theil  var  Sommer  koninng, 
bucker  offuer  bredtnn  bord: 
bannd  thallilt  tbill  liidenn  Kirstinn 
saa  mangU  lUh  udueligll  ordl. 

10.  "Hore  y  delt,  liidenn  Kierstinn! 
vill  y  felge  mig  aff  lanndl, 

da  vill  ieg  sla  liidenn  Knudt  ihiell 
ocb  tbaale  for  eder  den  vanndt." 

11.  ''Slår  y  liidenn  Knud  ihiell, 
da  skal  y  mig  ligeuell  miste: 

da  skall  ieg  serge  mig  sielff  yhiell, 
sum  liidenn  furll  paa  quiste." 


*i  I  Forbigaaende  kan  her  endnu  anmærkes,  al  naar  Knud  af  Bore  i  de  danske  Opskrr  AC  DE  kaldes  liden 
Knud  eller  Knud  lille,  saa  har  han  del  tilfælles  med  de  lo  danske  Konger:  Knud  V.  Magnusson  i  tor 
Vise  Nr.  118,  og  hu  ud  VI.  Valdemarssen  i  vore  Nr.  121,  12«  og  127. 
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12.  Detl  var  tiidenn  Knudl  afT  Borrig, 
hannd  ganger  adl  gullill  frem: 
huer  gang  banod  Ihill  bruden n  saa, 
hinder  thaare  paa  kinden  rand. 

13.  Theil  var  liidenn  Knud  afT  Borrig, 
band  bucker  offuer  bredenn  bordt: 
handl  thai  il  thill  Ihenn  unge  brudt 
saa  mangll  ittb  dydeligtt  ordt. 

14.  "Hore  y  delt,  liidenn  Rierstinn? 
buy  gieris  eders  kinnder  saa  blege? 
haffuer  y  deU  afT  harpeslett 

eller  aff  pibe-Ieeg?" 

15.  "Delt  er  irki  afT  barpe-slelt, 
icki  helder  aff  pibe-lecg: 

ieg  sorger  for  eder,  minn  edelige  herre! 
Sommer  koninng  vill  eder  suige." 

16.  "Hore  y  delt,  liidenn  Kierstinn! 
y  skall  irki  sarge  saa  aaare: 
ieg  skall  gannge  y  baffue-loffll, 
drage  paa  der  brynen  baarde.'' 

17.  For  gick  liidenn  Knud  aff  Borrig 
i  silcke-treyenn  grenn: 

efflher  gannger  Sommer  koninng 
med  Ihredue  vebnitt  mewd. 

18.  Efflher  gannger  Sommer  koninng 
mett  Ibrodue  vcbnitt  menndl: 

slo  bannd  liidenn  Rnudt  ibiell, 
banud  var  icki  manod  udenn  enn. 


19.  "Somme  aff  mine  menndl 
y  voger  y  liige-stoffue, 

denn  atundt  ieg  gannger  y  baffne-loffl 
och  følger  banns  unnge  brud  alt  soffue!" 

20.  "Ieg  beder  eder,  Sommer  koninng, 
alll  for  min  megenn  quide: 

y  lader  mig  Ihrey  netter  iomffru  soffue 
alll  huos  eders  konngeliige  siide!" 

21.  Tbenn  første  natt,  dy  sammenn  soff, 
da  soffue  dy  alll  saa  vell; 

denn  andenn  natt,  der  efflher  kom, 
da  slou  hunn  han»om  ihiell. 

22.  "Nu  liger  du,  Sommer  koninng, 
delt  du  faar  anngisl  och  sorrig! 
saa  vannth  var  ieg  y  hierlhe  min, 
der  tbu  veyett  Rnudt  aff  Borrig. 

23.  Liig  nu,  Sommer  koninng, 
deU  blod  rinder  dig  thill  dede! 

saa  vannth  var  iegb  y  hiertelt  minn, 
der  ieg  saa  Rnudt  lille  blade. 

24.  Nu  vill  ieg  aldriig  red  skarlagcnn  bære 
och  aldriig  selte  hoffuil-guldt  paa: 

ieg  sarger  for  liidenn  Rnudt  afl  Borrigb 
Ihy  dage  ieg  leffue  inaa." 
Der  all  vor  sorrigb  motte  vell  for-driffuisl 


B. 

(Kgl.  Bibliotheks  Brudatykker.  Nr.  15 ) 

1.   Will  i  lyde  oc  bare  mig, 
men  ieg  queder  wisen  frem: 
alt  huor  bin  lidenn  Rirstinn 
hun  al  sin  sorrig  foruanntt? 
Der  all  wor  sorrig  »el  fordriffuis! 


2.  Farsi  dade  iomfruens  fader, 
oc  saa  dade  benndis  moder, 

oc  saa  dode  iunrker  Waldemaar, 
iomfruens  ynste  broder. 

3.  Hennde  bads  thill  enn  konge-sann, 
den  willde  bun  irke  haffue: 

men  hende  bads  Ihil  naa  rigen  rider, 
oc  hannem  sagde  hun  ia. 
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4.  Hennde  bads  thi II  saa  rig  en  ridder, 
oc  band  hed  Kntidl  aff  Borrig: 

band  Icffde  melt  hennde  saa  slackit  enn  »lund. 
der-a(l  øglhis  iotnfruens  sorrig. 

r).    Knud  hannd  gaar  y  kiellcren. 
hand  smager  mied  or  »in: 
"Biudc  wi  Sannder  kongen 
thil  beggis  wor  bryllup  ind!" 

6.  Suaret  detl  liden  Kirstin, 
or  bennde  randl  taare  paa  kind: 
"Rinde  wi  Sander  kongen, 
»or  glæde  hun  blilTuer  minde." 

7.  Fercnnd  de  ord  well  (si lit 
or  de  well  thallit  waar, 
da  kom  Sannder  kongen 
ridendis  op  y  gaaardU 

5.  "Hore  y,  alt  delle  guode  folrk, 
y  remmer  aff  denne  iord, 
men  leg  sotter  SandejV]  kongen 
met  alt  sit  folrk  Hi  1 1  bords!" 

!).   Sellc  bannd  Sannder  kongen, 
alt  som  hannd  kunde  besl: 
oc  saa  hin  liden  Kirstinn, 
or  kongen  allerncst. 

10.  Delt  waar  Sannder  kongen, 
hannd  hurker  ofluer  brede  bord: 
hand  thailer  thil  liden  Kirslinn 
saa  mangel  udydellig  ord. 

11.  "Hor  y,  lidenn  Kirstinn! 
teekis  y  delt  alt  were  well: 
ieg  will  sla  Knud  aff  Borrig  ihiell, 
oc  ieg  wil  haffue  eder  selff." 

12.  Delt  waar  lidenn  Kirstin, 
oc  bennde  randt  Ihaare  paa  kindl: 
Knud  hand  girk  paa  gulffuit, 
hand  skenrhe[r]  den  klare  wiin. 

1.3.    Delt  waar  Knud  aff  Borrig, 

hand  bucker  ofluer  brede  bordt: 
hand  llialit  till  lidenn  Kirstin, 
saa  mange  dydellig  ordl. 


14.  "Hore  y.  lidenn  Kirsiin! 

hui  gieris  eders  kinder  saa  blege? 
huad  heller  har  y  detl  aff  harpen  faait. 
eller  aff  pibe-leg?" 

15.  "leg  haffucr  delt  icke  aff  harpenn. 
or  irke  aff  pibe-leeg: 

men  dett  er  meer  udi  min  sind. 
at  kongen  will  eder  suige." 

16.  "I  tbier  quer,  lidenn  Kirsiin. 

y  thager  detl  iulhit  tbill  waarc! 

ieg  will  gaa  i  hoye-loffl 

oc  drage  paa  brynien  hin  h»ardc." 

17.  Kor  girk  Knud  aff  Borrig. 

hand  haffde  irke  sucnne  uden  lem: 
effler  girk  Sanner  kongen 
melt  hundrede  raske  homendt. 

18.  fcffler  girk  Sanner  kongen 

met  hundrede  raske  hoffmendt: 
saa  slog  hannd  Knud  aff  Borrig 
y  silrke-treienn  gren. 

19.  "Hore  y,  alt  Ihetle  guode  folck, 
y  waagcr  offuer  delle  lig! 

i  kommer  hid,  liden  Kirstin, 
oc  y  skal  folge  mig!'' 

20.  "Here  y,  Sanner  kongen! 

en  bon  will  leg  aff  eder  ligge: 
denne  nat  or  andre  to 
uio  hos  eder  at  ligge.'' 

21.  "Hore  j,  liden  Kirstin! 
den  benn  skal  y  well  faa : 
denne  nat  oc  anndre  to 
mo  hos  mig  al  soffne." 

22.  Den  første  nal,  de  sammen  laa, 
da  laa  de  sammen  saa  well: 
den  anden  nat,  der  opther  kom, 
da  slo  hun  barn  ihiell. 

23.  "Du  lig  nu,  Sanner  kongen, 
detl  du  faar  angisl  oc  sorrig! 
saa  we  waar  ieg  udi  min  sind, 
der  du  wost  Knud  aff  Borrig." 

Der  al  wor  sorrig  well  fordriffuis! 
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C. 

(Kgl.  Btbliotheka  Brudstykker,  Nr  3.) 

1.  Sonor  kongen  band  scllcr  i  haffuil, 
hannem  fulde  saa  stor  en  skaare: 
biem  sider  liden  Rnu(d)  aff  Borg, 
dricher  brollup  med  spelct  hin  klare. 

Nu  syrger  den,  som  for  hade  winlet  sig  giede. 

2.  Del  wor  liden  Rnud  aff  Borg, 
hånd  taller  till  liden  Kisten: 
"leg  will  ride  til  stranden, 

bede  Suoer  kongen  til  wor  brylup  [ind]." 

3.  Del  sua[r]de  hund,  liden  Kisten, 
och  hinder  rand  lare  paa  kind: 
"Beder  i  Sunder  kongen  hiem, 
saa  men  da  faar  i  ilde." 

4.  Det  suarde  liden  Knud  i  Borg, 
hand  sprang  offuer  brcden  bor: 

"Alt  skall  ieg  ride  til  siranden  och  si, 
buor  Sonner  kongen  maa." 

5-   Del  wor  liden  Knud  aff  Borg, 
hand  beder  leg  sadel  paa  hest: 
"leg  will  ride  til  stranden 
och  bede  Sonner  kongen  till  gest." 

6.  Delt  wor  liden  Knud  aff  Borg, 
hand  rider  sin  ganger  paa  sand: 
det  [wor]  Sunner  kongen, 

hand  steer  sin  sncche  for  land. 

7.  "Were  wel-kommcn,  Sunner  kongen, 
were  vel-kommen  paa  wor  land! 

wil  [i]  i  morgen  komme  til  brylup  mil 
[mel]  rider  och  raske  hofTmend?" 

8.  'Tach  skalt  du  haffue,  liden  Knud  alT Borge! 
tach  for  din  store  om-mage! 

ieg  skulde  well  haffue  kommet  til  brylup  din, 
alle-lige-wel  du  mig  iche  boesl." 

9.  Del  giorde  Suner  kongen, 

for  hand  wilde  Iche  komme  enne: 
hand  ferde  med  sig  i  Knud-lils  gaar 
wel  hundrc  raske  hoffmend. 


10.  De  skienle  mod,  oc  de  akiente  win. 
den  ganske  dag  til  enden: 

huer  sin  bruden  til  Soner  kongen  saa, 
saa  saare  hindis  yen  di  rende. 

» 

11.  Det  wor  liden  Knud  aff  Borg, 
taller  til  liden  Kirstin: 

''Huad  eller  greder  i  for  guld  eller  sylff, 
heller  for  harpeleg?'' 

12.  "leg  greder  iche  for  guld  heller  s«IIT, 
icke  helder  for  harpe-leg: 

ieg  greder  for  Sunner  kongen, 
hand  wil  eder  wiselige  snige." 

13.  Det  wor  liden  Knud  aff  Borg, 
band  binder  set  suer  wed  side  ; 
"Kommer  nu,  liden  Kirsten! 

nu  skall  i  huercken  sorge  eller  quide." 

14.  Det  wor  sildig  om  afflen, 
der  dugen  hund  fall  paa: 
det  da  wor  den  unge  brud, 
hund  skulle  ad  soffuc  gaa. 

15.  Det  waar  Soner  kongen, 

hand  taller  till  rider  och  suenne: 
"Stander  op,  mine  goede  hoffmend, 
fellgcr  Knud-lill  til  bruder-seng!" 

16.  Del  wor  da  ynch  i  sallen. 

ia  ynch  ocb  balffue  steer  ned: 
bruden  bund  sad  paa  bruder-benrh 
oc  saa  der  Knud-liel  laa  ded. 

17.  Saa  toge  di  den  unge  brud. 

di  fulde  hinder  till  bruder-seng: 
det  wor  Sonner  kongen, 
hand  dualtc  iche  for  lenge. 

18.  Del  wor  Soner  kongen, 
sete  sig  i  sengen  ned: 
det  wor  liden  Kiersten, 
hund  wentis  lil  vegen  ved. 

19.  Del  wor  Soner  kongen, 

klaper  hinder  ved  buiden  kiende: 
"I  wender  eder  bid.  liden  Kirsten! 
i  erc  aller-kiersle  min." 
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20.  'leg  beder  eder,  Soner 
alt  for  min  store  quid(e): 
at  ieg  maa  lege  neter  tre 
mo  bos  eders  side." 


21.   "Det  skalt  du  haffue,  liden  Kirstin! 
alt  for  din  store  harm: 
et  maa  net  om-kring,  om  du  will, 
soflue  [me]  huer  nat  udi  min  arm." 


22.  Den  ferste  nat,  di  samen  soff, 
soff  di  sammen  med  skieli; 

den  anden  natl,  di  sammen  soff, 
slog  hund  Sonner  kongen  i-hiell. 

23.  "Leg  du  nn.  Sonner  kongen, 
du  faar  bode  angerst  och  ned! 
det  giorde  mig  we  i  hiertel  mit, 
der  ieg  saa  Knud-lil  deoV 

Nu  sorger  den,  der  fer  haffde  wiotet  sig 


Anna  Munks  Hdskr.  Nr.  33  t: 
Hdskr.  Nr.  83.) 


Soda  Sandberg« 


1.  Vill  y  liude  och  hare, 

menn  ieg  queder  vissenn  fram : 
altt  om  hinn  lidenn  Kierstinn, 
hun  all  sinn  sorrig  foruanndt. 
Ther  all  vor  sorrig  vell  fordrifTuis! 

2.  Ferst  dede  iomffruenns  fader, 
och  saa  dedc  iomffrucnns  moder, 
(och)  saa  dede  iuncker  Lauridz. 
thcU  »ar  iomffruena  eniste  broder. 


3.  Saa  dede  iuncker 
delt  war  iomflruenns  eniste  broder: 
saa  feste  hinder  saa  unng  enn  suenndl, 
hinn  lidenn  Kinudl  aff  Borrigh. 

4.  Saa  frsle  binndcr  saa  unng  enn  suewdt, 
binn  lidenn  Kinudt  aff  Borrig: 

enn  slackitl  stundt  dy  sammell  var, 
saa  begenibe  iomflruenns  sorrig. 

5.  Konngenn  hannd  segler  y  haffuitt  udi. 
hannom  felger  saa  stuor  enn  skare: 
hierne  sider  lidenn  Knudt  aff  Borrig, 
handl  leger  mell  spegcll  hinn  klare. 

6.  Konngenn  hannd  segler  y  haffuitt  udi, 
hannd  bryder  thenn  sterckc  soe: 

hierne  sider  hinn  lidenn  Knudt  aff  Borrig. 
hanndt  leger  mett  synn  festen 


7.  Dett  war  liidenn  Knudt  aff  Borrig, 
log  o  (Tuer  sig  skarlagenn-skinndl: 
saa  gannger  hanndt  y  beffuenn  lofftl. 
for  synn  kierre  fester-mee  inndL 

8.  "Her  siider  du,  liidenn  Kierstinn! 
Ihu  est  enn  rosenn-blomme: 

ieg  vill  biude  danner-konngen 
thill  vortt  brelup  all  komme." 


9.  Thelt  suarilt  lidenn  Kierslenn. 
hun  tog  hannom  y  sinu  arum: 
''Biuder  y  danner-konngenn, 
dell  bliffuer  eder 


10.  Thelt  war  lidenn  Knudt  aff  Borrig. 
liude  icki  sinn  festermoes  raadt: 
saa  redt  hanndl  thill  strandenn 
och  danner-kongenn  biem  badl. 

11.  '  Here  thu,  lidenn  Knudt  aff  Borrig! 

du  Ihuorde  icki  haffue  giord  dig  denn  mede: 
ieg  wille  alligeucll  thill  brelup  komme, 
altu  mig  icki  bede." 

12.  Saa  saalthe  dy  dy  brudefolck, 
altt  som  dy  kunde  aller-best: 
sallhc  dy  danner-konngenn 
brudenn  allernest. 

13.  ''Herre  y,  lidenn  Kierstinn, 
och  vill  y  mig  loffue? 

aldrig  skall  lidenn  Rnudl  aff  Borrig 
seffnenn  huns  eder  soffue." 
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14.  Saa  saare  gredt  liidrnn  Kierstinn, 
oppo  sinn  brude-benncke: 

dctl  saa  liiden  Knudl  a(T  Borrig, 
for  hanndl  gick  al  skienncke. 

15.  "Hore  Ihu,  lidenn  Kierstinn, 

huy  gioris  dinn  kinder  saa  bleg? 

huadl  heller  da  fallis  dig  grildl  eller  selff 

eller  valske  pibe-leg?" 

16.  "Icke  fallis  mig  guldl  eller  selff, 
icki  valske  pibe-leg: 

i  voder  eder,  lidenn  Knudl  aff  Borrig! 
konngenn  vill  eder  suige." 

17.  "Herre  tbu,  liidenn  Kierslinn, 
ihu  sorge  icki  fordi  saa! 

ieg  will  gannge  y  beienn  loffll 
ocb  drage  y  brenenn  blaa." 

18.  For  gick  iiiden  Knudl  aff  Borrig, 
bandt  haffde  icki  suenne  udenn  fem: 
efflher  gick  danner-konngenn 


19.   Eptbcr  gick  danner-konngenn 
medl  tredue  aff  syne  menndt: 
sloff  hannd  liiden  Knudl  aff  Borrig  y-hiell 
alll  for  sinn  brude-senng. 


21. 


22. 


23. 


"Leg  nu,  liidenn  Knudl  aff  Burrig! 
ocb  blodclt  rinnder  dig  thill  dode! 
nu  vill  ieg  gannge  y  heffuenn  loffll 
och  lalle  medl  Ihinn  feslermee." 

"Hore  (hu.  liidenn  Kierstinn! 
ocb  vild  thu  mig  lofTue? 
nu  skall  liidenn  Knudl  aff  Borrig 
aldrig  seffnenn  huos  dig  soffue." 

"I  gierer,  danner-konngenn. 
alll  for  mynn<  megenn  quide: 
i  lader  mig  enn  natl  iomffru  soffue 
altl  huos  eders  huide  side!" 

"Horre  tbu,  liidenn  Kierstinn! 

thu  skaltt  icki  [berc]  sorrig  eller  harm: 


24. 


25. 


huer  natl  y  minn 


Thenn  forsle  nalt,  dy  sammell  »off. 
tha  unnthe  bunn  bannom  icki  vell: 
thenn  andenn  nalt,  der  efflher  kom, 
Iha  slog  hun  konngenn  y-hiell. 

?'Leg  nu.  danner-konngenn. 
och  bloditt  render  dig  thill  dedc! 
saa  re  var  ieg  y  hierlbett  minn, 
ther  ycg  saa  Knudt-lild  biede." 
all  vor  sorrig  vell 


E. 

(Syv,  Nr.  18.) 


1.  Vill'  i  here  og  lyde 

Del,  jeg  nu  kvæder  forsand: 
Hvor  hun  liden  Kirsten 
Sin  sorrig  ej  forvand. 
Der  ald  vor  sorrig  fordrives! 

2.  Ferst  dede  jomfruens  Fader. 
Og  saa  hendes  kier  moder, 
Saa  dede  junker  Valdemar, 
Jomfruens  yngste  broder. 


Hende  bedes  en  Konge-sen. 
Dend  vilde  hun  ikke  ha : 
Men  hende  bad  saa  rig  en 
Og  hannem  sagde  hun  ja. 


Hende  bads  (il  saa  rig  en  Ridder, 

Og  hand  hedde  Knud  af  Borg: 

Iland  levdc  med  hende  en  stakket  stund. 

Deraf  egtes  jomfruens  sorg. 

Knud  hand  gaar  i  kelleren. 
Hand  smager  baade  miod  og  vin: 
'  Bede  vi  Sander  Kongen 
Til  begges  vor  brellup  ind!"' 
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6.  Svaret!  det  liden  Kirsten, 

Og  bendc  rand  laare  paa  kinder: 

''Bede  vi  Sander  Kongen, 

Vor  glæde  hun  bliver  minder." 

7.  Det  var  liden  Knud  af  Borg, 
Hand  beder  sadle  heste : 

"Vi  ville  ride  til  siranden  ud, 
Den  unge  Konning  al  pcsle." 

8.  Del  var  liden  Knud  af  Borg. 
Hand  reed  ud  med  dend  strand: 
Del  var  dend  unge  Konning. 
Hand  ganger  paa  hviden  sand. 

9.  "Her  i,  Danner  Konning! 
Vil  i  giere  mig  dend  ære, 
Al  blive  hos  mig  denne  dag. 
Mil  brellup  vil  jeg  giore?" 

10.  '  Du  hav  lak,  liden  Knud  af  Borg. 
Du  hav  lak  for  din  mede! 

Jeg  havde  vel  lil  brollup  kommed, 
Del  du  havde  mig  ej  boded." 

11.  Saa  sælle  de  del  folk  i  ring, 
Som  de  kunde  allerbcst: 

Del  var  Danner  Kongen, 
Sad  bruden  allernest. 

12.  Saa  drukke  de  den  brune  mied 
Og  saa  den  klare  vin: 

All  sad  hun  liden  Kirsten 
Med  haand  under  hviden  kind. 

13.  Det  var  liden  Knud  af  Borg. 
Klapped  hende  ved  sorrigfuld  kind: 
*'Hvi  sorger  i  saa  saare? 

Hiert'  allerkieresle  min! 

14.  Hor  i,  liden  Kirsten! 

11  vi  giorcs  eders  kinder  saa  bleg? 
Hvad  heller  har  i  det  fanged 
Af  harpe  eller  pibc-leg?" 

15.  :'Jeg  haver  det  ikke  af  harpen, 
Og  ikke  af  pibe-leg: 

Det  er  mcere  i  mit  sind, 
Kongen  lænker  mod  eder  svig." 


I  »5.    Knud  »I  Borg. 

16.  "I  lige  kver.  liden  Kirsten. 
I  tage  del  inlet  lil  fare! 
Jeg  vil  gaa  i  heye-lofl 

Og  drage  paa  brynien  haarde.'' 

17.  "I  vogter  eder,  liden  Knud  af  Borg! 
Thi  Kongen  vil  eder  ilde: 

Hand  bod  to  af  sine  gevcsle  Bidder 
Eders  unge  liv  at  spilde." 

18.  Det  var  ungen  Konning. 
Hand  taler  lil  sine  mænd: 
"Hvilken  af  mine  Danuesvcnne 
VII  felge  min  brud  lil  sæng? 

19    Hvilken  af  mine  Danske  Hovmænd 
Vil  folge  den  brud  al  sove? 
Hvilken  af  mine  Danske  Hovmænd 
Vil  veje  liden  Knud  i  slovc?" 

20.  Alle  da  vilde  de  Danske  Hovmænd 
Folge  den  brud  al  sove; 

Ingen  af  de  Danske  Hovmænd 
Vilde  veje  liden  Knud  i  stove. 

21.  Det  var  Sander  Konning, 
Sætte  sig  i  sengen  ned : 
Del  da  var  den  unge  brud, 
Hun  vendes  til  veggen  ved. 

22.  "Jeg  beder  eder,  Herre  Konning! 
Alt  for  min  megen  mede: 
Lader  mig  jomfru  en  nat  sove. 
Alt  for  den  haarde  ded!" 

23.  Den  forsle  nat.  de  sammen  sove. 
Hun  undle  hanr  ikke  vel: 

Den  anden  nal  derefter 
Da  slog  hun  hannem  ihiel. 

24.  "Lig  du  der,  Sander  Konning! 
HErre  Gud  lese  vel  min  sorg! 
Det  giorde  mig  saa  ildl  i  hiertel. 
Du  vogst  liden  Knud  af  Borg." 

Der  ald  vor  sorrig  fordrives! 
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c. 


t  og  h  ere  to  omtrent  samtidige ,  ind- 
byrdes uafhængige  Afskrifter. 
Omkvæd  i  a  kun  ved  første  og  sidste 
Vers,  som  her  trykt;  b  har  afventende 
Der  og  Dcr-afT,  fem  (iange  min  /.  vor,  og 
ved  V.  1  afTdriflues  /  det  sædvanlige  for- 
driffues. 

I1  b:  W.  i  herre  och  lyde.  —  l3"4  =  hvoraf 
al   hin    Uden  K.   hendes    (  =   hin  liden 
Kirstin*)  Sorg  kom,  er  en  rigtigere  Lcrse- 
maade  end  den  i  B  1,  D  1.  hvorfra  Syvs 
Ændring  i  I  |    udgaar;  jfr.   tsl.  B  1  .* 
hvernig  hun  unga  Kristin  sorgirnar  fann. 
51  *  lyde  i  b  =  4' 4  med  Rimordet  ind, 
og  det  er  det  rette  [jfr.  I  S,  E  5;  ind 
ogsaa  i  C  5) ;  a  derimod  varierer  Gjen- 
tagelsen:  F.  s.  hannd  den  klare  vinn  ocb 
saa  den  brune  medt  oo  hidt  f  Men  Rimet 
er  slet,  og  Variationen  gjor  her  kun  en 
komisk  Virkning.  —  5'  vi  b;  «:  y. 
6'Dcl.a:  "Dit".  —         ...eder«;  b:  wi...oss. 
9'  udueligtl  saal.  baade  a  og  b  =  udyde- 
ligt  som  i  B  10  {Jfr.  ogsaa  A  134). 
II4  liidenn  fucll  a;  b:  wilden  fogcll. 
12*  saal.  b;   a:   bennde   rand  thaar  paa 
buiden  kinndt. 

164  brynen,  a:  "bryner" •  b:  "brynene". 
17*  grenn  b;  ti  gronne. 
19*  sloffue  b;  a:  stuflue.   —    194  unnge 
brud  b;  a:  iomflru. 
228  vannlh  fattes  her  i  a. 
24'  bære  a;  b:  slide.   —  24*  boffuit-guldl 
(b  boffued  guld)  er  i  a  Skriverens  Rettelse 
fra  rede  guldt,  som  nok  egenlig  er  den 
rette  Læsemaade. 

1  se  Anmærkn.  /.Al.—  FolgendeSkrivfejl 
tre  rettede  i  Aftrykket:  2«  "dode",  lU'  og 
13*  "bncker",  14'  "hnad",  l7*"Bnenne",  17* 
"hnndrede",  184  "trercnn". 
Omkva?d:  wintct,  ved  V.  1  staar  "'winle", 
ved  V.  23:  "Suinlel".  (W  i  Forskriften 
læst  som  Sv?) 

24  [ind]  suppleret  fra  5'  {jfr.  A  5,  B  5, 
E5):  Ridtet  til  Stranden  horer  nok  ikke 
hid;  men  de  to  Limer  burde  lyde: 

Byde  vi  Suner  kongen 
til  wor  brylup  ind. 

5*  leg  staar  to  Gange  t  Hdskr.  —  54  UH 
Danmarks  gamle  Folkeviser.  IV. 


gesl,  jfr.  17 ;  Hdskr.  har:  till  mil  brylup 
ind. 

6'  "steer"  sjusket  Skrtvemaade  f.  styrer, 
som  "suade"  i  3'  /.  suarde  o.  *.  v. ;  e  for 
y  ogsaa  i  "bede"  2\  5\ 
8*  boesl  3:  bodst;  det  vilde  være  urigtigt 
at  antage  bade  {beting.  Maade  af  bad. 
badst)  for  det  rette  Rim  paa  umage;  det 
oprindelige  er  mode  rvj  bode  {beting. 
Maade  af  bod,  W*/),  som  D  11  har 
(jfr.  E  10). 

9'    wel,    Hdskr.    med    {Blanding   af  to 

mulige  I.æsemaader ;  den  anden:  hanfoer 

sig  t  K.  /.'*  Gaard). 

10'  Hdskr.  hindis  yen  di  rende  saa  saare. 

1 1  er  sammendraget  af  to  Vers:  A  13 — 14, 

B  13—14,  K  13—14;  jfr.  B  15. 

134  buercken,  Hdskr.  "huilckel". 

154  Hdskr.  her:   "broder   seng",  jfr.  V. 

16  og  17. 

16*  steer  a:  sterre,  Hdskr.  "slocr". 

19'  klaper  ...  buiden,  Hdskr.  "krapcr  ... 

hinder". 

203"4  Hdskr.  tre  neler  me  hos  eders  side 
lege. 

23'  we,  Hdskr.  »W*. 

a  og  b  synes  at  have  haft  samme  For- 
skrift, da  de  have  fælles  Skrtvfejl,  som 
i  V.  23*  og  254*  men  b  synes  at  ind- 
bringe vtlkaarltge  Ændringer,  se  især 
V.  II  oj  17. 

Omkvæd:    i  a  helt  udskrevet  kun  ved 

V.  1,  16  og  25,  Begyndelsesbogstaverne 

desuden  ved    V.  8  og   19,"   vell  udelades 

ved  V.  16  oj  antydes  ikke  ved  V.  8  og 

19;  men  b  beholder  det  overalt. 

1  se  Anmærkning  til  A  1. 

3.     Dette  overmodige  Vers   kun  her  i  %; 

for  at  faa  Rim  kunde   t   Lin.  2  læses 

meste  sorrigh. 

4'  unng  a;  b:  rig. 

54  b:  leger  uied  hans  spegel  klar. 

84    b:    thill   wor   brolop    om    hannd  wifl 

komme. 

104  a:  badt  d.  k.  biera:  b:  hand  konngen 
thill  brelop  bad. 

Il4  b:  tb«//  du  hafTde  mig  irke  bedett 
{Jfr.  B  10).  —  Herefter  har  b  Jor  sig 
selv  dette  forstyrrende  Vers: 

10 
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IT.    leg  will  komme  Ihill  brolup 
orh  gere  mig  ald  sa.i  glad: 
om  dagenn  will  ieg  hoss  bruden  side 
och  soffue  hoss  hind  om  nall. 
14*  oppo,  a:  orh  po;  b:  paa.  —  I4'J  brude 
b   l  "brudt". 
I  ')'  pibe,  b  Aer       i  «.  V*.  piber. 
16-  ;Verf  valskc  pibr-leg  jif'r.  nur**  I  11): 
engelske  pipur.  i*l.  AB  26  oy3'J:  sven- 
skar  pipur,        C  20  og  0  17:  danrfka 
plpa  (»/.  E  17:  "dans  i  pipur"). 
17.   //er  Aor  t  maa»ke  for  at  »kafe  Rim 
tilfojet  saa  i  />.  2;  med  fut  b  nar  beholdt 
fordi  ion  Iltmord  og  wndret  hele  Yernet: 
Hor  du,  lidenn  Kierstin! 
serge  du  ickc  fordi! 
ieg  tror  pa*  min  gode  suerd 
och  saa  min  hinder  saa  frit. 


18'°«  '  IU"  gick  a;  b:  gaar. 
Ihill  sin  brude-seng. 


—  I8!  b: 


20"  b:  orh  thig  rinder  bl..d  thill  .lede. 
21.    Dette    Ver«,  »i«  begge  Afskrr.  hare. 
er    i    denne  form  ri*tnok    i  min  I    fra  .«(» 
ttdlnjere  Plads  »om    V.  —    21'  »«(T- 

nenn.  »:  ''sofruenn".  /«//••»  i  b. 
22'  og  2:r  soffue  %    b:  ligge. 
2.T  [berc]  fattes  t  begge  Op»krr.  :  b  ændrer 
derfor   Linien   til:    Ihu   sknlll    irke  sorg«' 
eller  haffue  harm. 

2;V  b:  och  dig  rinder  blod  Ih. II  dede.  — 
2.V  b:  saa  wce  wor  mig  hierte(  minn.  — 
25'  biede,  ■:  "dede";  b:  "led". 

Over»kr*f  t:  Kirrlighed  giver  Raad  og 
Dristighed. 

•"»'  har  Trykfejlen  "belltip". 
17  er  nok  et  selvgjort  Yen.  men  18  -20, 
»om  alene  finde*  her.  ere  udentvivl  trgte ; 
derefter  maa  dog  fatte*   et    Ver,    til  at 
berette  Knud*  Drab  ved  Kongen*  Haand. 


— 


196. 

Stolt  Margrete. 


(•:  Magdalena  KarnewiU'  Hdskr  Nr.  !»2.    fc:  Det  sterre 
stokhnlmskc  Hdskr.  Nr.  63- 

1.  Tolff  var  de  kongens  mend,  red  offuer  den 

bro. 

och  for  rider  Lauffue  Slisen  med  harpen. 

2.  Stolt  Margretle  lader  sin  karme  boe, 
her  Lauffue  lader  sin  gangere  skoc. 

[Fnr  rider  Lauffue  Stisen  med  barpen.] 

3.  Stolt  Margrete  lader  sin  karme  rede, 
her  La ii (Tue  lader  sin  ganger  ud-lcde. 

4.  Stolt  Margrcttc  ager  i  rosscns-lund, 

der  meder  hinder  her  Lauffues  liden  hund. 


5.  "leg  seer  del  paa  her  Lauffucs  hund, 
her  Lauffue  band  er  i  rossens-lund." 

6.  Iler  Lauffue  rider  thill  forgylle  karem: 
hand  tog  stolt  Margretle  i  sin  arm. 

7.  '  Iler  Lauffue.  her  Lauffue.  i  rider  eders  ferd! 
ieg  haffuer  hoes  mig  it  solslagen  suerd. 

8.  Her  Lauffue,  her  Lauffue.  i  vocbler  eders 

liff! 

ieg  haffuer  hoes  mig  en  selslagen  kniff." 

0.   "End  haffuer  ieg  reret  i  mange-haande  kiff: 
ieg  redis  ret  aldrig  for  jomfruers  kniff. 
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10.  End  haiTuiT  ieg  vcrrel  i  herrc-ferd: 

ieg  rcdis  rcl  aldrig  for  jomfruers  suerd. 

11.  Stolt  Margrctte  hun  den  suerd  ud-drog, 
her  Lauffue  hun  neder  lill  iorden  wog. 


12.  Nu  liger  her  Lauffue,  hanem  rinder  blod. 
stolt  Margrelle  er  en  iomfru  god. 

13.  Nu  ligger  her  Lauffue  for  hund  och  raffn. 
stoll  Margrelle  ber  sin  iomfru-naffn. 

Iche  rider  Lauflue  Stisen  med  harpen. 


a  og  b  have  haft  fælles  Forskrift,  hvilket 
se*  af  den  fælle*  Fejt  t  V.  71.  -  »  har 
oversprunget  V.  10. 

V.  1  antager  jeg  far  Stevstamme .  saa  at  her 
mtet  fatte*.  —  For  Lauffue  Stisen  har  b  tt 
(lange  i  Omkv.  Laugmand  Sligesenn  (Slige- 
senn,  Stigcnnsenn,   Stegesenn)  og  inde  i 


V.  2   og   3   ogsaa    her  Laugmand: 
siden  stadig  her  Lauge  (og  Laugis): 
een  (tang  i  Omkv.  Lauge. 
V.  fi*  hand  b:  fattes  i  a. 

-  71  ferd.  begge  Hdskrr.  have  '  fred". 

-  11"  neder  ...  wog  b:  a:  ned  ...  hog. 

-  13'  raffn,  ab:  raffnc. 


197. 

Roselille  MO. 


xlf  denne  uhyggelige  Vise  er  Opskr.  B,  noget  forkortet  og  ændret,  trykt  hos  Abr.  Nr. 
161:  "Herr  Peder  op  Jomfru  Roselille."  Nogle  Vers  (12— M)  I  Landstads  ».68:  '  Herre  Ter  og 
Gjodalin",  der  for  Resten  svarer  til  Abr.  Nr.  158.  synes  laante  fra  denne  Vise.  der  ocsaa  i  sin 
Helhed  er  bevaret  I  a«nk  Tradition.  Professor  Sophus  Rugge  har  meddelt  mig  erierstaaende 
Optegnelse  fra  Fyresdal  i  Telemarken. 

1.  Hærre  Pær  liljar*)  han  svsleræ  si:  —  SåmmAren  so  mangen  go  dag.  — 

"Må  eg  fremme  go-viljen  min?"' — De  æ'  so  favert  i  lunden,  der  rindir  dei  roiir. 

2.  "Hærre  Pær,  hærre  Pær.  lal  meg  bli!  cg  ska'  hente  Roseli.  lærna  mi." 

3.  "Henl  'æ  so  furl.  å  henl  'æ  so  snart!  so  må  dii  bli  i  denne  natt.'" 

4.  "Hoyr  de,  Roseli,  tærna  mi!  vi'  du  gange  al  lofli  elte  soksæ  mi?" 
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5.  "Fulli  sill'  eg  henle  snksæ  di,  Tælle  rg    Wji  for  ha.  re  Pær,  liro.ler  .lin." 

6.  "Hærre  Pær  dr6  li  byen  i  sinn,  han  kjem  ink ji-  all,  fyr  julen  gar  inn." 

7.  Roseli  inn  um  dynnæ  sleig,  hærre  Pær  upp  i  kvila  reis. 

8.  Hærre  Pær  gjorest  i  håndo  fim,  han  rykle  'æ  Ru.soli  upp  i  sengjæ  ti  seg. 

9.  Hærre  Pær  gjorest  i  håndo  sterk,  han  rciv  sund  e  Rosclis  »ilkjeserk. 

10.  "Hærre  Pær,  hærrc  Pær,  lal  meg  bli!  her  æ'  sy  Ubunden  kniv  i  ermo  ini." 

11.  "Kg  hev  sla'i  fyr  byrse  å  brand,  so  ræ'est  eg  ingj6  kvennmann-hAnd. 

12.  Kg  hev  sta'i  fyr  byrse  å  pil,  so  ræ'est  eg  ingjen  kvennmann-kniv." 

13.  Roseli  ul  sin  kniven  drog,  ho  selle  han  i  hærrc  Pærs  hjarterot. 

14.  "Réseli,  Roseli,  slidd  din  kniv!  no  hev  du  forråtl  milt  unge  liv." 

15.  "Du  ss',  du  ha'  sta'i  fyr  byrse  A  pil,  du  ræddest  ingjen  kvennmann-kniv." 

16.  Réseli  inn  um  dynnæ  steig,  lill'  Kjersti  upp  imol  'æ  reis. 

17.  "Koup  deg  no  léreft,  lal  vere  de  fint!  —  legg  so  upp  skouti,  bro'e-kAna  mi!" 

18.  "Nei,  koup  deg  no  léreft,  lal  vere  de  fint!  gakk  so  al  lofli,  klæ  din  broder  i  lik !" 

19.  "Ja,  æ'  de  no  sanl,  al  hærre  Pær  æ*  do,  Gud  laste  den  uslund.  du  h"  ingjo  no!" 

20.  Ho  gav  inkje  mei  for  hærre  Pærs  liv,  heil  ho  gav  ti  kongen  sin  sy  Ubunden  kniv. 

21.  Ho  gav  inkje  mei  for  hærrc  Pærs  do,  heil  ho  sat  tri  frædagar  på  vann  a  bro. 


V 


1 


5.   "Tlhe/I  plier  ingenn  sosler  guod, 
alt  gaa  y  lofflt  med  synn  broder  atl 


(Karen  Brahes  Follohnandskrift,  Nr.  7G.) 


1.   Buode  Lille  och  Rosclillc  red 
—  The//  war  med  suig.  — 
thi  war  saa  lidell,  thierris  muoder  borll  dedc. 
Seelleff  fryder  ieg  meg. 


C.   "Soffuer  thu  irke  [y]  affllenn  huosz  broder 

dy[n]. 

thaa  skall  [thelt  koste]  thiU  vnge  lyff." 


7.   "Sllclle  deg,  [stelle  deg,]  broder  mynn! 
thu  lutT  deg  Roseelyle,  staldbroder  mynn! 


2.   Op  saa  waxscr  dy  spedcll  klar, 
thy  war  vdj  klosler  vdj  otte  aar. 


8.   "Taa  skanntt  deg,  sosler,  skett  och  bratl! 
helder  du  skaltt  de©,  forind  honnsyod  gaall." 


10.   Lillicnn  klapcr  paa  doren  med  skiend: 

"Thu  stall  op,  Roselild,  och  lad  meg  ind!" 


9.   Lillienn  thager  ofiucr  sceg  kåben  blaa, 
lill  Roselils  lofTll  saa  monc  hun  gaa. 
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11.  Op  sluod  Koszflild  y  huydenn  lynn, 
saa  gladdelig  luod  hun  Lilienn  ind. 

12.  "Hor  thu  Ihf«,  Lilyenn,  stald-broder  myn! 
huad  wellll  Ihu  her  om  natter-lhyde?" 

13.  "Meg  er  faaftl  enn  som  att  sy, 

Ihre  gang  er  meg  gaailt  willing  der-y." 

14.  "Dw  thy  quer,  Lylien,  syg  icke  saa! 

tb?«  wor  eo  stalt  iumfru,  oss  lerde  buode. 

15.  Welldtl  thu  her  bydde,  lill  suollenn  skeenn, 
saa  gernne  well  icg  daa  følge  deg  hiem." 

16.  "Hor  tbu  tb*W,  Roscllild,  soster  myn! 
tlipnd  sem  skall  werre  rede,  forind  suolenn 

skienn." 

17.  Roselly  Id  Ihager  offucr  seg  kaabeon  blaa: 
"Tha  kom  nu,  Lylelild,  lad  osz  gaal" 

18.  Ttbi  gyk  offuer  den  grone  maae, 
Lilienn  gred,  ocb  Rosen-Uld  quad. 

19.  Lylyenn  Vlaper  Rosen-lild  wed  huyden  kiend: 
"Wilt  du  nu  gaa  y  loflttenn  ind?" 

20.  Roselild  ind  aff  derrenn  thrend, 
her  Peder  staar  bind  op  igcnn. 

21.  Rosenlild  radmer  som  elt  blod: 

"Ocb  Ly  le,  buor  baOiier  du  roeg  forraadtl!" 

22.  Her  Peder  klaper  paa  hånde  blaa: 

"Y komcr, iunfru  Rosellild, ocb  huilcr hcr-paa '." 

23.  Her  Peder  tog  Roscnnlild  y  synn  arum, 
saa  stuor  da  wor  den  iumfros  barum. 

24.  "Her  thu,  her  Peder,  thu  woglte  ditt  lyff! 
ieg  halmer  y  ccrmilt  en  seleflbundeD  knyff." 

25.  "Ind  haffucr  ieg  weritt  y  mangen  kyfT: 

icg  fregtlel  ind  aldrig  for  iumfrucrs  kny  IT." 


Me.  |49 

26.  Roselild  giorde  ihett  for-vdenn  ald  meo: 
hun  slog  her  Peder,  tbett  band  bleff  dadl. 

27.  Tlhett  giorde  Rosellild,  cnn  iumfru  guod: 
hun  sluog  hanom  x»  afflyffs-saarr. 

28.  Nu  leggcr  her  Peder  och  rinder  blod, 
bortt  gyck  Rosellild  enn  iumfru  guod. 

29.  Rosellild  gaar  vnder  grenen  liend, 

ther  madder  hun  Lylienn,  stalbroder  synn. 

30.  Saa  bad  hun  hynder  buod  laritt  ocb  lyn: 
''Tb«tt  giffucr  ieg  theg,  Roselild,  broder-hestrw 

mynn!" 

31.  "Dcnn  saom,  thu  wystc  meg  UH  y  nalt, 
ieg  haffucr  den  synd  for  dicg  saa  bratL 

32.  Rebolltt  du  selleff  buod  laritt  ocb  lynn! 

du  kled  dynn  broder,  y  lofftl  leegger  lygg!" 

33.  Ther  hun  kaam  till  slette, 

hyndis  feste-mand  der  hynder  mettee. 

34.  "Well  malte,  Rosen-lild,  alerkereste  myn! 
buor  haffuer  [du]  weritt  om  natter-thide?" 

35.  "leg  haffucr  werilt  meg  vde  wed  aae, 

ieg  plockilt  dy  vrtter  buode  huide  ocb  blaa. 

36.  leg  plokett  thuo  blomster,  w,or  gwlle  ocb  rade, 
Ihetl  thridye  stander  y  synn  aler-Geerste  groo. 

37.  Tlh<«  Ibrydy  staar  y  synn  aller-Geerstc  grade: 
her  Peder  saa  haffucr  icg  slagill  till  dadde." 

38.  Her  Olleff  klaper  hynder  wed  huiden  kiend: 
"Thu  serge  ike,  Roselild,  allerkereste  mynn! 

39.  Tthu  skalilt  ycke  giarre  buod  for  Peders  dad, 
vden  fastee  tbuo  freddag  till  wand  och  bred." 

40.  Tthak  haffue  her  Oluff,  band  holdtt  synn  tbro: 
—  T[belt]  wfar]  m[ed]  s[uig].  - 

med  erre  luod  hand  sitl  brelup  buo. 
Nu  fryder  ieg  mieg. 
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B 

(Dorothea  Thott*  Haandskrift,  fir.  128.) 

1.  Her  Peder  oc  stuk  Mctte-lill  sidder  olTuer 

breden  bord, 

—  Foruden  ald  svig.  — 
de  snachel  saa  mangl  il  skiemtis  ord. 
Saa  fryder  ieg  mig. 

2.  "Iler  du,  Melle-lil,  sosler  min! 
oc  vill  du  nu  giore  villir  min?" 

3.  "Iche  vill  ieg  giere  villie  din, 
der  er  saa  uuiniun  fremmet  lill." 

4.  "Enten  skall  du  giore  villie  min, 
dier  dy  mig  Roosselill,  liige  din." 

5.  "Roselill  er  min  gode  ven, 
nodij;  ville  ieg  forraade  hend'.'; 

6.  Mcllelill  lager  ofTtier  sig  kaaben  blaa, 
lill  Rosc-lils  lofll  saa  monne  hun  gaa. 

7.  Hun  klappet  paa  deren  med  sil  skind: 
"Du  slal  op.  Roselill,  du  lad  mig  ind!" 

8.  "Ingen  saa  haffuer  ieg  steffne  salt, 
ingen  saa  lader  ieg  i  loffl  om  natt." 

9.  "Du  tie  qvær,  Roselill.  sig  iche  saa! 
ieg  er  Mællclill,  seslcr  din." 

10.  "Hvadsens  saa  er  dig  gangen  till  qvidc. 
mens  du  kommer  her  om  natler-lide?" 

11.  "leg  ha  (Tuer  mig  en  som  at  sy, 
irei  sinde  er  ieg  forvildt  der-i." 

12.  "Du  tic  qvær.  Melte-lill,  sig  iche  saa! 
der  hafTuer  en  sken  iomfru  lært  os  bode." 

13.  "Mig  villis  iche  biorie,  mig  villis  iche  bind, 
mig  willis  under  saa  gron  en  lind. 

14.  Roselill,  ville  du  gange  med  mig, 
saa  vell  da  skulle  ieg  lonne  dig." 


15.  "Saa  gierne  da  vilde  ieg  gange  med  dig. 
viste  ieg,  du  vilde  iche  forraade  mig." 

16.  "Del  forbiude  baade  Gud  och  vor  frue! 
min  broder  hand  er  i  seng  at  soffue." 

17.  Do  gich  offuer  den  hoyeloffts-broe. 
Meltelill  græd,  och  Roselill  loe. 

18.  De  gich  offuer  den  gronne  mav, 
Mettelill  græd,  och  Rosselill  qvay. 

19.  "Her  du.  Melle-lilL  sesler  min! 
huem  er  der  i  lofTled  din?" 

20.  "Ingen  er  der  i  lofltet  min, 
foruden  min  pige.  hin  liden  Kirstin." 

21.  Roselill  ind  ad  derren  treen. 
Mettelill  lucher  hun  dorren  for  hende. 

22.  Iler  Peder  begyndte  at  leege  med  hende, 
det  var  aff  spott  och  bading-sinnde. 

23.  "Her  i.  her  Peder,  i  lader  mig  være! 

der  er  saa  mange,  gilfuer  ofTuer  eder  kiære." 

24.  "Er  der  saa  mangen,  giffucr  offuer  mig  kiære, 
da  skall  ieg  i  altten  spilde  din  ære.'' 

25.  Hand  kaste  hinde  i  en  ax  eiseng, 
alle  de  stolper  de  gich  sender. 

26.  "Hor  i,  her  Peder,  i  stiller  eders  kiff! 
ieg  baffuer  i  hænde  en  dragen  knifl.' 

27.  "Aldrig  saa  var  ieg  i  den  kiiff, 
alt  ieg  var  red  for  qvinde-kniff. 

28.  Aldrig  saa  var  ieg  i  den  færd, 

det  ieg  var  ræd  for  qvinder  dcris  suærd." 

29.  Rooselill  drog  kniff  aff  ermc  red, 

hun  slog  her  Peder,  del  bleff  hans  ded. 

30.  Rosselill  ganger  paa  hoyeloffls  suall, 

der  moder  hind  Melle-lill  med  slæger  tale. 
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31.  "Her  haffuer  du  lærit,  hor  haffuer  du  liin: 
sa-tl  paa  dit  huffuel,  kiær  broderkone  min!" 

32.  "Bruderkoone  din  er  irbe  ieg, 

du  garn  i  sluffuc  orb  klæd  hans  liigf 

33.  "Visle  ieg  nu.  min  broder  var  ded, 
orb  visle  ieg  saa,  om  du  varsl  mee?" 
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34.  "Er  del  sanden,  din  broder  er  dod, 

da  er  del  ocb  sanden,  all  ieg  er  nioc." 

35.  Nu  ligger  her  Peder,  rinder  blod  lill  dode, 
—  Foruden  ald  suig.  — 

endnu  gaar  Rooselill,  hun  er  mee. 
Saa  fryder  ieg  mig. 


A.  36s  lldskr.  "ihidye"  . .  .  "fieeersle". 
-     38*  kercslc,  lldtkr.  "kesle". 


A.  Omkvad  1  helt  udskrevet  kun  red  V. 
1  og  18,  ellen  stadtg  antydet.  —  2 
4 mm  ved  fnrste  og  sidste  Ver$. 

-  I1  "Kesellillt"  og   10'  "Rostllid".   -    l1  , 
liegistret.     Buode  Lillie  ocb  Rosellillie  red. 

-  V  I..IT.  lldskr.  "lofTn.lt". 

-  8'  brall.  lldtkr.  "brrall". 


B.    17*  og  18s  græd  och  (j/r.  \  18*),  Hd,kr. 
"græder". 

32  svækket  Form  for  A  32,  norsk  18. 

33  .>:  Om  end  saa  er,  at  min  Broder  er  dod, 
saa  veed  jeg  tkke  endda,  om  du  er  Mø. 


198. 

Verkel  Vejemandsøo. 

denne,  kun  i  en  eneste  dansk  Opskrift  roreliggende,  hidtil  utrykte  Vise  har  jeg  ingen 
anden  Oplysning  at  give  end  den,  at  Navnet  Verkel  Vejemandson  gjtnfindes  dels  i  en  utrykt 
norsk  Vise.  optegnet  ved  Professor  S.  Hugge,  om  "Viliken  Vejemansson  og  Torkjell  Trondeson", 
der  bestaa  en  Kamp  sammen,  hvori  Viliken  falder;  dels  i  en  færosk  ligeledes  utrykt  Vise,  op- 
irenet  af  Provst  V.  U.  Hammershaimb.  om  "Filkus  Veymarson"  (se  Antiq.  Tidsskr.  f.  1849—51, 
S.  28.  flir.  29). 

Det  fremgaar  ikke  af  Visen,  som  vi  nu  have  den.  bvorle  des  Verkel  overbevises  om  sin 
Brode.  Dersom  man  turde  antage,  at  eet  eller  flere  Vers  vare  tabte(efter  V.  21)  saa  laa  det  nær  at 
tænke  paa  den  I  Middelalderen  gængse  "Baa reret",  ifølge  hvilken  den,  der  var  mistænkt  for  Mord, 
maatte  lægge  sin  Haand  paa  Liget,  som  da  vilde  udgyde  Blod  ved  den  skyldiges  Berorelse,  eller  endog, 
naar  han  kun  var  tilstede.  (Jfr.  Danske  Samlinger,  (I  11867],  S.  274-76.  Norske  Magasin.  I  [1860]. 
S.  401.  Grimms  RechisalterlbUmer,  2.len  Udg..  S.  930-31.  Brand  <fc  Kllis'  Popular  Autiquiti.s  [Bohus 
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Edition,  1855],  III,  S.  229-31.  Walter  Scotts  Border  MInstreIsy,  5te  Udg.  II ,  S.  423-26.) 
Og  dersom  denne  Formodning  skulde  være  rigtig,  saa  vilde  vor  Vise  være  at  sammenligne  med 
en  skotsk  Folkevise,  hvoraf  een  Opskrift:  "Young  Benjie".  hos  Scott,  II,  S.  250  (Ayloun,  II. 
S.  334.  Child,  II,  S.  298),  en  anden:  "Boudsey  and  Maisry",  hos  Buchan,  II.  S.  265  (('hild, 
II,  S.  379). 


(•:   Karen  Brahe*  Follohdskr.  Nr   MØ.  » 

Thotlg  Hdakr.  >r.  175.) 


Dorothea 


1.  Dett  war  Werkeell  Wyemandsenn, 
sitar  y  synn  cggenn  gaard: 

ther  silo  hand  iumfruens  redde  guld-krone, 
skeenner  ollucr  hynndis  fuoffre  haard. 
Med  errcnn. 

2.  Sierr  hand  iumfruenns  redde  guld-kronne, 
skenner  ofTuer  byndis  fuoffre  haard : 
"Thend  skaall  ieg  needder  leegge, 

alt  om  ieg  leffue  maa." 

3.  Delt  wor  Werckell  Wyemandsenn, 
hand  kaam  der  ryddenn  y  gaard: 
vd  stuod  iumfrw  Gundellild, 

hun  waar  weell  suebtt  y  morrd. 

4.  "Her  y,  iumfru  Gundellild! 
huy  staar  y  herr  saa  icennc? 
buor  er  edder  faadder  och  muodcr, 
edders  meerr,  som  edder  skuld  giecme?" 

5.  "Mynn  faader  hand  er  paa  tynngy, 
mynn  muodder  er  vddc  y  by; 

hor  y,  Werckell  Wiemandscnn! 
och  buad  wylde  y  fordy?" 

6.  Saa  thuog  hannd  iumfru  Gundellild 
vdj  synn  gwlle  lock: 

saa  band  hannd  hynder  saa  baadcllig 
till  synn  fuollc-lhop. 


7.   Lefftte  hand  iumfru  Gundellild 
paa  synn  byffue  hcest: 
saa  ferrdc  hand  hynndder  y  s 
som  thyknett  IheU  wor  miecsL 


8.  'Her  y  thrtf,  iumfru  Gunndellild! 
y  hullder  wor  beest  y  myll, 
i-men  ieg  brydder  thi  liennde-lofT, 
som  wy  skaall  buodc  paa  huillc!" 

9.  Tthend  iumfru  bleff  hanom  hcendis-less 
vdj  thy  tyeke  ryss: 

hand  licelle  y  dage,  band  lieette  y  thtio, 
band  bleff  hyndder  alldrig  wyss. 

10.  Tthennd  iumfru  bleff  hanom  heendis-losz 
vdj  thy  tyeke  kiaar: 

hand  lieette  y  dage,  band  liecle  y  tbuo, 
band  bleff  hynder  aldrig  wardlL 

11.  lumfruenn  gyck  till  straanndde, 
och  giordde  hun  korsi  for  seeg: 

"Alltl  waar  the«  enn  anndenn  brudde-seeng, 
mynn  muodder  baffdde  agtbe«  meeg!" 

12.  lumfruenn  stuod  paa  saanndde, 
sluo  kaarsz  y  bylle  hynd  blaa: 
saa  thuog  bun  tbenrf  morcke  slye, 
ther  nieedder  til  bunden  luo. 

13.  Delt  waar  hynndis  keerrc  faadder, 
hand  ryder  till  huerindc  thynng: 
band  lyuser  cMer  iunfru  Gundelild, 
enniste  datter  synn. 

14.  Op  stuod  Wierkeell  Wieemandscnn, 
och  suor  hand  der  opaa: 

ieg  suo  icke  iumfru  Gunddellild 
och  icke  y  otte  aar." 

15.  Op  stuod  guoddenn  fieesker, 
saa  frosen  och  saa  wuod : 
"leg  war  meg  y  haffuett  vd 
och  feeskitl  paa  mynn  baad. 
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16.  leg  waar  meg  y  haffuetl  vd 
ocb  lieéskiU  med  mynn  glybb: 
ieg  fieck  y  mynn  Gesker-gaarnn 
saa  vndderligtl  ell  ligg. 

17.  Aff  silcke  waar  hynndis  kiorttcll, 

ocb  sell-spenntte  waar  hindis  skuoo: 
saa  Ibegtte  meg  y  aynndde  mynn., 
Ubett  liggitt  adt  meg  luo. 

18.  Gwlle  saa  baffdde  hun  locker, 
och  kronne  aff  guld  saa  red: 
ieg  suo  alldrig  y  mynne  daage 
en  balle  Ger  mee." 

19.  "Er  the«  nu  saa  sanndingen, 
alt  som  du  sigger  for  megg: 

tbennd  redde  guld-kronne,  thennd  iumfruen 

baar, 

den  well  ieg  giffue  deeg." 


20.  Lyggett  kaam  paa  thynnge. 

the«  waar,  som  fieskcrenn  saagdde: 
Ibaa  waar  thett  iumfru  Guncld, 
som  Weerkeelld  baffdde  for-radlt. 

21.  Tthi  thog  aff  bynndder  denn  kronne, 
som  waar  aff  guld  saa  red: 
"Thaag  denn,  dynn  faattig  feesker, 
ocb  kieb  dynn  bon  for  bred!" 

22.  Saa  (buog  tbi  iumfru  Gunild, 
lagde  hynder  i  kierre-gaard: 

saa  thog  thi  Weerckell  Wieemandsenn, 
giordde  aff  banom  meggenn  muurd. 

23.  Saa  Ibuog  dy  Weerkeell  Wieemandsenn, 
fulde  banom  for  offuen  by: 

ihett  weell  ieg  for  sanding  syggr, 
band  klcedde  ther  sleegller  three. 
Med  errenn. 


Afskr.  fa  »lammer  fra  «,  hvorfor  intet  Hensyn 

tage*  til  dens  smaa  Afvigelser. 
V  i  Registeret:  Dett  wor  Werckild  Weymandien. 
10«  wardlt  (a ;  Tillægsordet  var),  »:  "wcrdtl". 


12'  thewrf,  »:  the«.   -   124  "tilbunden". 
13'  band,  a:  "hans". 
14*  aar,  a:  "aaar". 


199. 

Den  afliupe  Haand. 

Af  denne  gode  Vise,  som  ikke  findes  i  de  tidligere  Udgaver,  haves  kun  en  eneste 
dansk  Opskrift.  Efter  Afskrift  e  er  den  forben  trykt  i  C.  Molbechs  Historisk-biografiske  Sam- 
linger (1851),  S.  479.  Angaaende  de  mange  foreliggende  Afskrifter  og  Omskrifter  af  den  hen- 
vises til  Anmærkningerne  efter  Texten,  hvor  ogsaa  Afskrr.  c,  1  og  q  meddeles  i  deres  Helhed. 
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<«:  lljarlebosen.  Nr.  81  k:  Del  sterre  siokholmske 
Hdskr.  Nr.  13.  c:  Karen  Brahes  Koliohdskr.  Nr  144. 
i-  Dorothea  Thotls  Hdskr.  Nr.  170  e:  Tegner*  Hdskr 
Nr  121.  f  Magdalena  Barnewitz-  Hdskr  Nr.  34. 
g:  Anna  Juel*  Hdskr,  Nr.  18  b  Det  mindre  stok- 
holmskc  Hdskr.  Nr.  15  I:  I.artgebeks  Koliohdskr.  Nr. 
H  k:  Kirstin  Basses  Hdskr.  Nr.  41  I:  Dorothea 
Thotts  Hdskr  Nr  74  c.  u  Tegners  Hdskr  Nr.  KG 
■  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  53  •:  Tholls  Koliohdskr. 
Nr  53.  p:  Tholts  Kvarthdskr.  Nr  14.  ■,:  Odense 
Stiftsbiblioteks  Hdskr.  Nr.  8  ) 


1.  Theil  war  Ebbi  bindh  unge, 
band  hafTde  Ihy  deller  v: 

Ihy  fire  dem  bar  band  mand-giffucn. 
Ihen  yenne  er  iomfru  end. 
Tbr/j  er  saa  faurth  om  sommeren. 

2.  Thy  lire  them  haflucr  band  mand-giffuel, 
Ihen  yenne  er  iomfru  end : 

hund  heder  iomfru  Lulzelil, 
bun  er  denn  wecnisl  aff  dem. 

3.  Theil  war  Peder  Lauison, 
hand  hagde  thy  sonncr  to: 

Iby  lofluer  saa  mangen  stallh  iomfru, 
ocb  bade  for  spoll  och  for  badL 

4.  Theis  war  Lawi  Pedersen, 
band  bad  sadel  sin  hest: 

»leg  wyll  ride  tiill  Ebbi  hans  gaardlt, 
bans  datter  wyll  ieg  giestc." 

5.  Theil  war  Laui  Pedersen, 

hand  kom  Hier  ridendis  wedl  see: 
ude  stodl  slalthe«  Lulzelil, 
hun  war  saa  wen  en  roo. 

6.  '■Heil  stanner  du,  slaltenn  Lulzelil! 
och  wiitn  were  rmn  kierc? 

alle  Ihy  dage,  yeg  leflue  maa, 
yeg  wyll  dig  elske  och  ere." 

7.  "Du  rid  bort,  Laui  Pedersen, 
ocb  tall  du  yeke  Ihy  ordt! 

alier  leffuer  du  saa  god  end  dag, 
tbe/7  lu  lofluer  meg  for  hadl. 


8.   Du  lorUt  hind  stalten  Blidelil. 
du  lagde  hind  y  din  arm: 
huer  then  dag,  thefi  osten  dagis, 
hun  ber  for  din  skild  harm. 

!).    Du  loffuet  och  stallen  IngefredU 
stor  sorg  tier  bund  for  deg: 
wil  the/r  Gudl,  myn  fader  maa  leffue, 
Iben  sorrig  benner  ycke  meg." 

10.  Lawi  hand  wende  sin  ganger  om-kring, 
han  redt  saa  wred  aff  garde: 

"Leue  wi  bode  y  fire  aar, 
la  Bkallu  grcde  saa  saare." 

11.  Thett  stod  saa  y  manitl. 
(he/f  slod  saa  y  ix: 
ycke  tordc  stalten  Lulzelil 
tiill  kirken  for  bannum  ride. 

12.  Delt  war  om  en  paaske-dagb, 
saa  hellig  waar  dend  ibid: 
det  waar  stollen  Luccllillc, 
hende  lysted  til  kirche  at  ride. 

13.  Ilinnea  fader  sende  hynne  aff  gaarde 
all  mett  tby  suennbe  v: 

"Hor  Ihu,  kiere  datter  [min], 
Ihu  skint  lig  snarlig  hicm!" 

• 

14.  Thett  war  iomfru  Lulzelil, 
hun  kom  y  gronhen  lund: 
Iher  molte  hind  Lawi  Pedersen 
alt  y  saa  snar  en  slund. 

15.  Thett  war  Lawi  Pederson, 
hand  log  hinnes  ganger  y  mile: 
"Wer  well-kommhen,  iomfru  Lulzelil! 
och  her  daa  wille  wi  huile." 

16.  "Du  rid  bort,  Lawi  Pedersen, 
du  gier  meg  yngen  quide! 
willu  meg  for  ere  loffue, 

ieg  wil  theg  iomfru  bide." 

17.  "Bider  du  meg  y  mankit, 
ocb  bider  du  meg  y  to: 

Iher  kommer  Iben  sucnd,  thcr  du  well  and, 
och  bannum  giffuer  du  din  tro." 
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18.  "Milt  udi  min  faders  gaard 
ther  slanner  end 
der  pleier  ieg  mel  I  myne 
alle  nalter  ind  all  soflue. 


19.  Du  binth  din  hest  wedl  lynne-quisl, 
du  gack  saa  listelig  fram! 

du  lader  the»<  ycke  myn  kirre  fader  hare! 
saa  well  kenner  band  Ihin  gang." 

20.  "'Her  tbu  the/l,  slalt  Lutzelil! 
du  est  ennd  rossens-blum : 
ladt  tbu  meg  y  afflen  ind! 

saa  visselig  wyll  yeg  kommbe." 

21.  Burtb  daa  redt  Iben  stolte  iomfru 
all  paa  bynnes  ganger  graa: 
Ihetl  wyll  yeg  for  sannigcn  sie, 
saa  hiertlclig  der  bun  lou. 

22.  Tbcll  war  iomfru  Lulzclill, 
kom  y  hynnes  faders  gardt: 
the/f  war  bynnes  kirre  fader, 
band  ganger  bind  ud  y-modtb. 

23.  "Wer  wetl-kommcn,  myn  kiere  datler! 
huy  haffuer  du  teffuet  saa  lenge? 

ieg  fick  leg  fem  rasske  boffmend, 
som  deg  skulle  felle  hiem." 

24.  "Thett  wollet  meg  Laui  Pedersen, 
tber  meg  redl  [y-]modt: 

hrrre  Gudt  Riffne  hannum  laster  och  skam, 
och  b.de  the/r  aldrig  bod! 

25.  Fland  binder  sin  hesth  wed  lynde-greeu, 
band  ganger  saa  listelig  fram  : 

y  liger  Iha  wogen,  kiere  fader  myn, 
y  wogter  well  hans  gang!" 

26.  For  girk  iomfru  Lulzelill 
melt  tugt  och  faure  synnhe: 
eplher  girk  Ebbi  hin  unge 
mett  dragen  suerd  unncr  skin. 


27.  Thett  war  sildig  om  afften, 
Ihen  dug  driffucr  paa: 
Ibetl  war  Laui  Pedcrsenn. 
lodt  sadell  sin  ganger  graa. 

28.  Hand  banlb  sin  hest  wedl  lynde-quisl, 


29. 


band  girk  sna  deruclig 
wogen  laa  Kbbi  hind  unge, 
saa  well  wogte  hand  hans  gang. 

Thett  war  Laui  Pedersen, 
hand  klaper  paa  der  mett  skind: 
"Du  stal  op,  aller-kicriste  myn, 
orh  ladt  meg  snarlig  ind!" 


30.  "Ingen  haffuer  yeg  slcffnc 
tiill  myn  buer  salt: 

saa  mend  [wed],  Laui  Pedersen! 
tbu  kommer  yrke  ind  i  nat!." 

31.  "Wilthu  yrke,  iomfru  LuUelil ! 
snarlig  tiill  derren  gaa, 

daa  skall  yeg  orh  myne  mend 
leffle  derren  aff." 

32.  Thett  war  Laui  Pedersen, 
hand  lofite  dorren  aff: 
Ihett  war  Ebbe  hind  unge. 
hand  hug  hannum  handen  fraa. 


33.  Thett  melte  Laui  Pedersen, 
hand  sprang  tiill  sin  hest: 
"Myn  iomfru  Lutzclill 
hund  er  yen  iomfru  besl!" 

34.  Nu  rider  Laui  Pederson. 
band  haffuer  yrke  foruden 
end  bcr  iomfru  Lutzelil 

saa  skonl  yelt  iomfru-naffn. 


end  hand: 


35.   Tbetl  lirk  iomfru  Lulzelil, 
altt  for  hund  hold  sin  tro: 
hund  fick  yen  Ihen  gieuestc  ridder, 
der  wjr  y  kongens  gaardtt. 
Theil  er  saa  faurll  om 
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Alle  de  sesten  foran  Testen  opregnede 
A  fskri  fter  »tamme  fra  een  Grundskri  ft ;  deret 
indbyrdes  Afvigelser  ere  alle  fremkomne  gjen- 
nem  den  skriftlige  Forplantelse ,  og  ingen  af 
dem  skylde*  nogen  fortsat  Indflydelse  af  den 
mundtlige  Overlevering.  Disse  Afvigelser  ere 
dels  uvilkaarlige ,  dels  forsætlige.  De  to 
ældste  Afskrr.  K  og  t  ere  omtrent  samtidige: 
fra  Midten  af  Mide  Aarh.,  I  er  fra  Slutningen 
af  \6de,  bdfghklq  ere  fra  \7de,  e  ■  n  •  p 
fra  Begyndelsen  af  \Sde  Aarh.  Deres  ind- 
byrdes Korhold  og  forskjellige  Grad  af  Tro- 
værdighed lader  sig  for  en  stor  Del  oplyse, 
(•den  alt  Værd  ere  d  e,  der  paa  anden  Haand 
ere  Afskrifter  of  t,  samt  *p.  der  ere  umid- 
delbare Afskrifter  af  B. 

•  har  t  det  hele  den  ægteste  Test;  med 
den  er  P  nær  beslægtet ,  uden  dog  at  være 
nogen  Afskri  ft  af  den,  hvilket  ses  af  12,  som 
fattes  i  B,  m ph  have*  i  h.  Disse  to  udgjnre 
en  Afskriftklasse  for  sig. 

C  (t  Karen  Brahes  Foliohdskr.) ,  som 
herejter  aftrykkes  i  sin  Helhed,  kan  næppe 
Jrikjeudes  for  at  Km  behandlet  med  megen 
Frthed,  hvilket  fremgaar  af  de  mange  Læse- 
maader ,  sum  den  {og  dens  A  fskrifter  i  f )  er 
ene  om.  Dens  Y.  5  og  24  maa  saaledes  vist- 
nok betragtes  som  vilkaarlige  indskud,  end- 
skjimt  de  ere  saa  vel  holdte  t  Stilen,  at  de 
tkke  t  stg  selv  bære  l  ægthedens  Præg;  C  5 
er  en  overflod  tg  Udvidelse  af  Testens  4 ,  og 
C  24  adskiller  d  e  to  nttje  sammenhængende 
og  i  alle  andre  Afskriftklasser  paa  hinanden 
folgende  Vers  23  og  24.  At  t  fattes  Testens 
17,  er  sikkert  en  uforsætlig  Udeladelse. 

f,  |  og  k  danne  en  tredje  Klasse;  de 
fattes  alle  Testens  3;  g  og  b  slutte  sig  nær- 
mest sammen  og  have  udentvivl  haft  fælles 
Forskrift;  ■  tager  sig  undertiden  starre  Fri- 
hed, som  ved  sit  af  Afskriveren  indskudte 
V.  33  (se  Anm.  I.  Testens  33). 

i  og  k  udgjøre  en  fjerde  Klasse;  de  ere 
enige  om  Tabet  af  15,  om  den  forandrede 
Form  af  25  og  30,  samt  om  at  /lytte  26  hen 
imellem  31    og  32  m.  m..    ligesom   de  ogsaa 


begge  savne  Omkvæd;  dog  er  k  tkke  nogen 
Afskri  ft  af  I. 

I,  ■  og  ■  ere  tre  Afskrifter  af  en  fælles 
Forskrift ,  som  har  haft  det  l  held  at  over- 
springe en  hel  Række  Vers  (11  —  21),  eller 
som  har  været  dej'ekt.  da  Afskrifterne  toges. 
De  ere  ogsaa  enige  om  at  udelade  35  og 
stemme  næsten  bogstavelig  overens ,  hvorfor 
det  i  de  figde.  Anm.  er  tilstrækkeligt  at  an- 
fare  I  som  Hjemmel  for  -  Læsemaader.  der 
ogsaa  findes  i  M  oR  B.  At  •  og  p  ere  Af- 
skrifter af  B.  er  forhen  bemæ  rket. 

Den  samme  defekte  Form  af  Visen,  der 
/ludes  troskyldig  afskreven  i  I  m  B .  ligger 
ogsaa  til  Grund  for  den  stærkt  udvidede  q, 
der  snarere  maa  kaldes  en  Omskrift  end 
en  Afskrift.  Dels  søger  den  ved  sit  ind- 
skudte V.  12  at  dække  den  i  Kilden  fore- 
fundne Vangel.  dels  foretager  den  en  Mængde 
storre  og  mindre  vilkaarlige  Fndringer,  blandt 
hvilke  særlig  kan  nævnes  dens  dobbelte  5 
(dens  5  ojf  C),  23  (dens  14  og  15)  og  27 
(dens  20  og  22),  samt  dens  selvgjorte  V. 
17-19,  23  og  31-35.  At  den  dog  ikke 
har  haft  nogen  anden  ægte  Kilde  end  den 
defekte  Forskrift  for  I  Bl  fl  .  godtgjores  ved  en 
nojere  Sammenligning,  for  hvis  Skyld  her- 
efter meddeles  A  ftryk  saavel  af  I  (Bl  »")  som 
af  q.  Det  eneste  Tilfælde,  hvor  q  ikke  enten 
'  viser  tilbage  ttl  samme  Test  som  I.  eller 
aabenbart  gaar  paa  fri  Haand,  er  dens  V. 
31  ,  der  ligner  Hovedtestens  35  (som  fattes 
t  Ibi)  saa  meget,  at  det  kunde  være  laant 
fra  en  anden  Afskrift  af  Visen;  thi  at  det 
skulde  have  staaet  i  den  defekte  Forskrift  for 
I  lnB,  er  ikke  rimeligt;  men  det  kan  ogsaa 
være  gjort  paa  fri  Haand  efter  de  mange 
lignende,  man  har. 

Forholdet  mellem  de  foreliggende  Afskrif- 
ter som  saadanne  ses  af  denne  Stamtavle, 
paa  hvilken  de  tabte  Mellemled  betegnes  ved 
Stjærner. 

*       e   g  »  *  

b     d  e     f     g  b       k  op 
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Vers  er  ækken  i  alle  Afskrifter  aes  af  denne  Over  sigts  tavl  e. 


Text 


1  2  3  4  .  5  6  7  8  !J  10  .  11  12  13  14  15  10  17  18  lll  20  21 


a 

i 

c  Id  i) 

'{ 

II 
Ian  o  ■) 

1 


12  3  4 


5    (i  7  8    y    10    .  11 


12    13    14    15    16    17    18    19  2" 


1  2  3  4.    5    U  i)    il    10       11    12    13    14    15    1«)    17    18    19    20  21 


1   2  3  4  5    6    7  8  9  10  11 


12.3 
12.3 

12  3  4 

12  3  4 

12  3  4 


4-5678  9  . 

4  5  6  7    8  9  . 

5  6  7  8  9  10  . 
5   o  7  8    9  10  . 

5-6  7  8  9  10  11  12 


12  13  14  15  16  17  .  18  19  20  21 

lo  11  12  13  14  15  16  17  18  19  20 

10  11  12  13  14  15  16  17  18  19  20 

Jl  12  13  14  .  15  16  17  18  19  20 


Te»l. 

22 

23  . 

24 

.    25  20 

27 

.  28  2(J  30  31  32  33  . 

34  35  . 

a 

21 

22 

23 

24  25 

26 

.    27    28    29    30    31    32  . 

33  34 

b 

22 

23  . 

24 

25  26 

27 

.    28    29    30   31    32  33 

34  35 

C  (del 

23  24 

25 

.     26  27 

28 

.    29    30   31    32    33  34 

35  36 

\< 

21 

22 

23 

.     24  25 

26 

.    27    2«   29   3'   31    32  . 

33  34 

21 

22  '. 

23 

.     24  25 

26 

.    27    28   29    30    31    32  33 

34  :t5 

II 

21 

22  . 

23 

.     24  30 

25 

.    26    27    28    25*    31    32  . 

:$3  34 

1  m  o  i*  p> 

11 

12 

13 

14  15 

16 

.    17    18    19   20    21  22 

23  . 

1 

13 

14-15  . 

16 

17-19   .    21  20+22 

23  24   Zb   26   27    28   29  . 

30     .  31-33 

Omkvæd  fattes  i  ik,  ellers  ens  overalt. 

V.  23  Lulzeill  a  b  f  g  b  (b  dog  furste  Gang: 
Ellcnlille);  I  q:  Sidselil;  i  k:  Adclus;  e: 
Elluerronn.  —  24  saal.  t  og  de  andre; 
Luiten  fattes  i  a. 

-  3'  Peder  Lauisøn  ab;c  i  k  I  q:  herre  Peder.  — 

3*  I  k :  och  giffuer  dennum  losse  Ihro  (j/r.  e). 

-  4«  gicste  fghle;  ikl:  feste  (q:  fresle;  b 

ændrer  L.  2  og  4:  loed  sadele  sin  heste 
graa  oo  hans  datter  will  ieg  faa). 

-  4 — 5.  Mellem  dem  har  t  stt   V,  5. 

-  5*  wcdl  soo  kun  i  a;  dog  have  blq  »amme 

Rim  (b:  hand  kom  der  ridende   i  gaard 
under   oe)    <x>    mo,   fgblkr:   i  gaard 
hun  var  vel  suebt  i  uuar  fgbik;  jfr. 
C  og  q'»  selvgjorte  V.  o). 

-  C.  Saal.  væsenltg  alle,   undtagen  t.  —  G* 

dig  bl  kl;  a:  ether. 

-  7>  rid  befghlq;   a:  rider   (ik:  Hor  du 

L.  P.).  —  7*  saal.  ab  og  ikl  (11:  il 
urdl,  k:  slig  ord);  fgh:  och  sig  du  irhe 
saa;  jfr.  t  og  q.  —  7'  saal.  a  b  og  væ- 
senhg  ogsaa  flkl;  gh:  al  du  kandsl  tnig 
faa;  jfr.  t  og  q. 

-  8'  lurkel  befghlq;   a:   lofTuit.    —   8*  f: 

huer  en  dag  hun  star  paa  Leen.  (ik:  Du 
loffuet  hinnjjtollhenn  Blidelille,  och  sor  hinder 
paa  din  Ihro:  huer  en  [k:  denj  dag  hun 
leffucr,  da  haffuer  hun  sorrig  thcr-for.) 

-  9'  ber  befghiklq;  a:  bar.   —   93  saal. 

alle  uden  t  (dog  I  k:  vill  thel  Gud  y 
Himmerig). 


V.  10'  wende,  ik:  kaste.  —  10J  j  lire  aar 
abclq;  f:  i  femlen  aar;  i:  thil  dug  it 
aar;  k:  i  dag  ad  aar.  (gh:  vill  del  Gud, 
ieg  k  fluc  tnaa,  de  ord  skall  du  lortiyde  [vell 
saar  [b:  lold  saare].) 

-  11.  Saal.  alle  undtagen  C  (b  dog  i  L.  2:  Gre). 

-  1  'i.  Saal.  b  (i      4  "hand"'  og  "ad")  og  næsten 

ganske  saa  fgbik,  det  alle  have  paaske- 
dag, kun  e:  paaske;   Verset  fattes  i  a. 

-  13*-*  ik:  Du  skiondl  dig,  min   \Jatt.  t  k] 

kierre  datler,  snart  fra  [k:  affj  kirckenn  hiem. 
Jfr.  c  14. 

-  14'  snar  en,  a:  "snaren". 

-  15  fatte*  %  ik. 

•    16'  rid  bc  fgbik;  a:  ride. 

-  17  fattes  •  c.  —  17»ther  du  well  and  ab; 

fgh:  som  du  under  vel.  (I  k:  der  kommer 
en  andrnn  och  [fait.  i  kJ  beder  om  dig.) 

-  18'   saal.   ikfgh;  a:   I   myn   lader  hans 

gaardt.  (b:  Min  lader  hand  haffuer  en  gaard, 
och  demdi  slander  cnn  stcco-slofTue.)  — 
18*  a:  "stan-  j  nuer"  . . .  sluuc.  -  IS'  alle 
natter  a;  k:  om  nallen  ;  bgb:  buer  nat ; 
i:  ideligenn.  —  Jfr.  t  18. 

-  193  fram  C  kb  (fgl:  frem),  fatte*  i  a.  — 

19^4  I  k:  [och  voclhe  [k:  du  voctber]  dig 
for  min  lader,  at  [fatt.  .  k]  band  bor  icke 
din  gang. 

-  20'  a:  "wissclil". 

-  21*  saal.  bc  fgbik  (Iva  at  der  udelade*  t 

cfi,  og  k  har  hiemmelig);  a:  saa  lostclig 
hand  loe. 
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V.  22'  saal.  ab  {og  1);  fgb  {som  e"):  hand 
ude  [h:  "rede"]  for  hinder  staar.  (i  k:  Del 
var  si.  A..  hun  korn  fra  kirckenn  hiem:  del 
var  h.  k.  f. ,  band  [ganger  hind  udi  gienn 
[k:  stander  hin  op  igicn].) 

-  23-  buy  ...  teffuel  a:  i:  hui  ...  duell:  k 

(tome):  hui  ...  hid:  bfghlq:  huor  ... 
werel.  —  23n  fem  kef  (gb:  fcmblcn) ; 
fatte«  i  a.  (Jk:  ieg  iick  dig  dy  suenne 
fem.)  —  23'  saal.  abefl  (a:  "du''  / 
deg);  g  bi  ko.:  som  dig  skulle  wogte  och 
gicmine. 

-  23—24.    Mellem  dem  har  t  *tt   V.  24. 

-  24'UM«r  och  skam  befgblq  {tmm:  las(); 

ik:  angisl  ocb  skam;  a:  angcsl  och  harm. 

—  24*  saal.  a  {og  c)  ;  b:  och  bedes  aldrig 
hoed;  1:  orh  hedis  det  aldrig  hoed;  q: 
hannem  hedis  aldrig  bod;  f:  orh  hyes  for 
aldrig  bod;  gb:  och  raadc  hannem  ingen 
[h:  aldrig]  hoed;  i:  och  fly  hannem  aldrig 
bude;  k:  och  fly  hannem  all  uod. 

-  25*  fram  b;  a:  frem.  —  25'  liger  tha  wogen 

befgb  (j/r.  1):  a:  y  woger  tha.  —  2.r)' 
wogter  h  efg  bl;  a:  agter  (j/r.  2S\  hvor 
a  har   wogte,   men  bc  achte,  aglbe/t.  - 
Hele   Verset  ændret  t  Ik  (24); 
Hand  kommer  (her  k)  y  iafflcnn 
medt  sinne  suenne  oy : 
ieg  beder  elbcr,  min  kierre  fader, 
i  [voclhe  och  voge  [k:   uacler  och  uager] 

for-di! 

-  26  er  t  I  k  Jlyttet  hen  mellem  31  og  32.  — 

26*  faure  fghc  (oglq);  ab:  gode.  (ik: 
bode  med  lurt  och  sinnde.)  —  26*  saal. 
abefklq;igh:  y  bennde  (haande). 

-  27  saal.  væsenlig  overalt,  undtagen  i  C  (28). 

-  28"'  deruel.g  a;   blq:   drislelig  (fgbike: 

listelig).  —  2b' Iram,  a  og  de  andre:  frem. 

—  28J~*  »aa  godt  »om  ens  i  a  b  i  k  Iq  og 
C;  fgh  ungttg:  wogen  [da  fbj  laa  [den 
stoller  iomfru  [gh:  stollen  Luselille],  hun 
vochlet  [gb:  viste]  saa  [h:  fuld]  vel  hans 
gang. 

-  30s  a:  selt.  —  304  i.  a:  om.  —  Verset  er 

saaledes  ændret  i  i  k  (28) : 

Ingenn  da  [fatt.  i  k]  haffuer  ieg  hedil 

thill  min  bur  at  gaa: 

[mend  ved  [k:  saa  mend],  L.  P. 

du  sniger  mig  icke  y  iaar. 


V.  3T  bcfgl  begynde  Ltnten  med  et  sirlfT, 
sum  b  har  efter  loflV  her,  I  k  efter  »amme 
Ord  i  32".  —  3TafT  acikq:  bfgbl:  fra. 

-  32'  fraa   beik    {samt   gb.  der  have  det 

samme  t  L.  2):  alf:  atT  {men  t  da  ,  L. 
2:  fra). 

-  33.  Saal.  a.  og  skjont  b  og  I  k  have  war  for 

a'*  melle  i  L.  I, saa  opfattes  dog  ogsaa  t  dem 
L.  3 — 4  som  I mv es  Udraab;  b:  O  work. 
iomfru  Lucellil!  ik:  Det  wolthe  mig  iomfru 
Adcludlz;  anderledes  C.  I  og  q,  xant/fgh: 
[och  f]  lach  hafTue  i.  L.,  hun  er  [endnu  g  | 
en  iomfru  hest 

-  33-  34.    Mellem  dem  er  t  b  tildigtet  dette 

Vers  (33): 

Detl  waar  LafTue  Pedersen, 

hand  red  aff  garden  ud: 

effler  redt  Kbhc  hin  unge, 

for-fulde  bam  med  glaffuen  och  spiud. 

-  34' skent  Ibfgh;  a:  skon.  (Ik:  end  leffuer 

[hun  k]  slollhen  Adelutz,  hun  her  enn  iom- 
fru-naffn.) 

-  353  «  gieffueste  ...  der  b  (y/r.e);  a:  skon- 

neste  .-.  hand;  f:  skionnest  ...  som.  (gb: 
bun  fich  den  aller  -  skionnest  rider,  der 
hende  loster  [b:  leslct]  med  al  boe:  ik: 
[binder  bad  i]  enn  saa  rigen  rider,  som 
thientbe  [k:  tbiener]  y  kongenss  gaardt.) 

Afskr.  t  o:  Karen  Hrahes  Foliohaandskrtft% 
Ar.  144. 

1.  Tlbeii  war  Ehby  hynnd  vnggc, 
hand  haade  Iby  doller  feem: 

fyrre  daa  hafTuer  hand  niaande-gjffuetl. 
den  femlte  er  iunfru')  eend. 
Thetl  er  saa  fuorlt  om  suumerenn. 

2.  Firre  daa  haffuer  band  mandc-gyfliirll. 
denn  femlte  er  iumfrw  ennd: 

hun  heeder  iumlru  Klluerronn. 
hun  er  denn  wcenisl  a(T  dem. 

3.  Detl  wor  herre  Peeder. 

hand  hafTdde  Iby  sonner  llfuo: 

thy  locker  saa  mangenn  slaalllt  iumfrw, 

thy  gyffuer  denom  icke  troo. 


')  "iunfr-  \  fru.'- 
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4.  Tlbel/  »ur  Lauy  Peedersenn. 
hand  beeder  saadell  heesle : 

"Wy  wcell  rydc  thicll  Ebbis  gaard, 
hans5}  dalter  wcell  ieg  geeste. 

5.  Iland  haflucr  saa  wecu  cnn  datler. 
hynder  agiter  ieg  alt  giecslc: 

ieg  lulTuer  hynd  p;u  mynn  rhrestclig  ihm, 
ieg  wcell  hynder  alddrig  feesle." 

0.    Dell  wor  Lauy  Peedersenn, 
kaam  der  ryddenn  y  gaard: 
vd  stuod  stallltcnn  iumfru, 
hun  borsier  synn  fuffre  hard. 

7.  "Iler  slaar  y,  iumfru  Ellcucrronn! 
well  y  were  mynn  kieere: 
huerind  hugger,  (her  y  haffuer. 
thy  skaall  Ihe//  rede  guld  berrc." 

8.  "Du  ryd  bortt,  Lauy  Peeddersenn ! 
ieeg  weell  deeg  icke  Ihro: 

retl  allddrig  leffuer  du  saa  guo  en  dag, 
du  wold  olTuer  meg  skaltt  faa. 

9.  Du  lockilt  staalltlenn  Blyddelild, 
du  lagde  hynder  y  dynn  arum: 
huerind  dag,  Ihe//  oslind  daggis, 
daa  ber  bun  for  deg  barum. 

10.  Du  lockilt  ocb  slaallllenn  Ingelild, 
sorrig  ber  hun  for  deeg: 

du  ryd  bortt,  Lauy  Peeddersenn ! 
denn  sorrig  heender  aldrig  meeg." 

11.  Lauy  hand  wende  synn  ganger  om-kring, 
hand  recd  saa  wred  afT  gaarde: 
"Leffuer  wy  nu  buodc  y  firre  aarr, 

daa  skallll  thu  grecdde  fuld  saarre." 

12.  Dell  sluod  saa  y  maanill, 
ocb  Ihe//  stuod  saa  y  thuo: 
icke  thuordc  stallltcnn  iunfrti 
bortt  lill  kierkenn  faarre. 

13.  Deett  wor  om  cnn  paaskc, 
saa  hcellig  waar  den  thyd : 
thi*//  wor  staalllle  Elluerronn, 
hun  wilde  lill  kierkenn  riddc. 


■>  "hand" 


14.    Hynndis  lander  liecke  hynd  siune  feem, 
som  hynder  skulde  woglle  och  gierne: 
"Du  sknnndt  deg,  myn  kierre  daatlcr, 
snaarlig  Iraa  kicrekenn  och  hieem!" 

l.'i.   Dell  wor  iunnfru  Elleruerron, 
hun  kaam  y  grenen  lund: 
llier  moedder  hynd  Lauy  Peeddersenn 
vdj  saa  snartl  en  stund. 

16.  Delt  waar  Lauy  Pecdersenn, 
hand  luog  hyndis  heesl  y  mylle : 

"Y  wer  weell-komenn,  iumlru  Elluerronn1!! 
och  her  saa  well  wy  huyllc." 

17.  "Ryd  bortt,  Lauy  Peeddersenn. 
och  giorr  meg  ingen  quiddc! 
weclllt  du  meeg  for  erren  luoffue. 
ieg  wcell  deg  iunfru  bydde. 

18.  Melt  vdj  mynn  faaders  aabbell-gaard 
der  staar  en  slieene-stuoff : 

der  plier  ieg  och  mynne  mcend 
huer  natl  y  all  suoffuc. 

19.  Du  bynntl  dynn  heesl  wced  lynnde-qiicsl, 
du  gack')  saa  lestelig  fram! 

du  lad  the//  icke  mynn  faadder  herre! 
hand  kynder  saa  wcell  dyn  gang." 

20.  "Iler  thu,  slaallllenn  Elluerronn! 
thu  est  enn  rosenns-blome: 
laad  du  meg  y  afTltenn  ind! 

saa  wceslig  weell  ieg  korne." 

21.  Borlt  reed  slaallllenn  iumfru 
paa  synn  ganger  graa : 

Ibe//  weell  ieg  tor  sandingenn  sifige. 
saa  hiaritelig  hun  luo. 

22.  Hieem  kaam  iumfru  Elluerronn 
y  synn  faaders  gaard: 

Ihe//  wor  hyndis  keerre  faader, 
hand  vde  for  hynd  staar. 

23.  "Weell-komenn,  mynn  keerre  daller! 
huy  haffuer  thu  byd  *aa  lennge? 

ieg  fieeck  deeg  feem  raske  inend. 
som  deeg  skullde  fellge  hiem." 

J)  'Ellnerronn"         ')  "pyer. 
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24.  "I  feeck  meg  dy  suenc  feem, 

som  meg  skulde  wogtle  och  gieeme: 
mejt  metle  Lauy  Peeddcrsenn 
med  xxx  raske  hofTmend. 

25.  Dell  wolldllc  meg  Lauuy  Pedderscnn, 
band  reed  meg  ymod: 

herre  Gud  giffue  hanom  laster  och  skaam. 
oeh  byee  Ihett  aldrig  buod! 

26.  Iland  hynder  synn  hesl  weed  lynde-quest, 
band  gaar  saa  leestelig  freem : 

i  lecger  daa  waagenn,  mynn  kcerre  faader, 
och  woglter  paa  bans  gang!" 

27.  For  gyck  iumfru  Ellucrroonn 
med  luogtt  och  fuore  synde: 
einter  gyck  bynndis  faader 

med  dragenn  suerd  vader  skynndde. 

28.  Syldig  om  denn  affllcnn, 
der  rogenn  den  fallit  paa, 
daa  kaam  Lauy  Pceddersenn 
ryddenn  paa  ganger  graa. 

29.  Hand  bandit  synn  hcesl  wed  lyndde-greenn, 
band  gick  saa  lestelig  frem : 

wagenn  luu  hyndis  faader, 

band  agil)««  saa  weell  hans  gang. 

30.  Detl  wor  Lauy  Peedersenn, 

hand  klaper  paa  dorenn  m««f  skieend: 
"Thu  slaail  op,  alder-keeresle  mynn. 
thii  lad  meg  snarlig  ind!" 

31.  "Inngenn  haffuer  ieg  steffnne 
hil  mynn  burre  saall: 

saa  mend  weed,  Lauy  Peedersenn! 
thu  korner  icke  ind  y  nall." 

32.  "Welltl  thu  icke,  staallll  Elluerronn! 
snarlig  lill  dorren  gaa, 

daa  skaall  ieg  och  mynne  meend 
seellff  loffllc  d«ren  aff." 

33.  Dell  wor  Lauy  Peedersenn, 
band  lofflte  dorenn  aff: 

Ihett  wor  Kbby,  hyndis  faader, 
hand  bog  hanom  haanden  fraa. 


34.  Delt  wor  Lauuy  Peddcrsenn. 
och  hand  sprang  tiell  syn  heest: 
Ihett  war  iumfru  Elluerronn. 
hun  er  en  iumfru  besl. 

35.  Nu  ryder  Lauy  Peedersenn, 

hannd  haffuer  icke  fur-vden  en  band: 
och  ind  bcr  iumfru  Elluerronn 
med  erre  synn  iunfru-naffuenn. 

36.  Dectt  feeck  iumfru  Elluerronn, 
for  hun  holltt  weell  syn  Ihro: 

hynde  feeste  ienn  don  gicoesle  suend. 
der  wor  y  kong[en]s  gaard. 
[Thett  er  saa  fuorlt  om  suomerenn.] 


Afikr.  I  >:  Dorothea  Tkotti  Haandtkrift ,  AV. 
74  c.  ') 

1.  Det  war  Ebbe  hin  unge. 
hand  hafde  dec  døltre  femb : 

dend  flerde  halluer  hnnd  mand  giffull. 
dend  cnne  er  lomfru  end. 
Dit  cr  saa  fauerll  om  »ommeren. 

2.  Dee  fire  haffuer  hand  mand-giffuii. 
dend  eene  er  iomfru  end: 

hun  heder  iomfru  Zidsellille. ') 
hun  er  dend  wennist  af  demb. 

3    Det  war  her  Peder. 

hand  hafTuer  dee  sønner  tho: 

dee  loflTuer  saa  manpen  stolt  lomfru 

baadf  for  spot  och  had. 

4.  Det  war  Lafue  Pedersen, 
beder  lege  sadell  paa  hest: 
"le«  will  ride  tlll  Kbbls  gaard. 
bans  dater  will  leg  feste:1 

5.  Det  war  Lafue  Pedersen, 
kom  der  ridendis  under  ø: 
ude  staa'l  stolten  SldUclllle, 
hnn  war  taa  wen  en  møe 

6.  Her  sunder  du.  stolten  Zidtxelildl 
oeh  will  du  wærre  minn  klerre: 
alle  dee  dage,  ieg  lefue  mas. 

ieg  will  dig  elske  och  ære." 


')  Alle  mere  ni  ^orthojp-iflik.  MviftUct  la  o(0  ufarai  i  NoWr 
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7    "Du  rid  bort,  Lafue  Pedersen! 
och  La  11  du  lehe  et  ord! 
aldrig  leffuer  du  dend  sørgelig  dag, 
du  loffuer  mig  nogen  Uld  for  haad. 

a    Du  lockld  stollen  Blydelild. 
du  lagde  hende  I  din  armb: 
huer  dend  dag,  der  flåten  dagis. 
hun  ber  for  din  skyld  stor  harm. 

9.    Do  loffult  och  stollen  logeborig, 
stor  sorrig  bær  hun  for  dig: 
wlll  det  Gud,  min  fader  maa  lefue, 
dend  sorrig  timls  aldrig  mig." 

10.  Lafue  baml  wende  sin  ganger  om-kring. 
hand  red  saa  vred  af  gaard: 

'Leffue  wi  baade  i  flrre  aar,  • 
all  V)  skall  du  græde  saa  uarre." 

11.  Det  war  stolten  Sidtxelilde, 
kom  I  sin  faders  gaard: 
det  Tar  hindis  kurre  fader, 
hand  gaar  hinde  udi  moed. 

12-   "Wer  vell-kommenn,  min  kierrt  dater! 
huor  haffuer  du  værit  saa  lengeT 
leg  flch  dig  saa  raske  uoffmend, 
som  dig  skulde  følge  hiem." 

13.  "Det  woite  mig  Laufue  Peders«*, 
der  mig  reed  l-moed; 

herre  Gud  glfue  hannem  laster4)  och  skam, 
och  bedis  det  aldrig  boed! 

14.  Hand  binder  sin  hest  weed  linde-quist, 
hand  ganger  saa  listelig  frem: 

i  liger  paa  fauer  ding«)  vaagen,  min  kurre  fader. 
I  vogter  saa  vell  hans  gang!" 

15    For')  gleh  lomfru  SidUclild 
med  faure  tugt  och  sinde: 
eOter  gleh  Ebbe  hin  unge 
med  drag  i t  suer  under  skind 

16.    Det  war  sildig  om  afTlenen, 
der  natten  den  fait  paa: 
det  var  Laufue  Pedersen, 
sadler")  ganger  graa. 

17    Hand  bandt  sin  best  ued  lindc-qulst, 
hand  gich  saa  dristelig  frem: 
vaagen  laa  Ebbe  hin  unge, 
hand  wogted  saa  well  hans  gang. 


18.  Det  var  Lafue  Pedersen, 

hand  klapld  paa  derren  med  skind : 
"Du  slat  op,  aller-kierlstc  min. 
du  lad  mig  snarlig  ind!" 

19.  "Ingen  hafuer  ieg  stefTnen 
ti II  mit  bure  sat '): 

saa  mend  ved,  Laufue  Pedersen! 
du  kommer  lehe  ind  I  nat." 

'20.    "Vlll  du  iche,  stolt  Sidselild! 
snart  frem  till  dørren  gaa, 
daa  skall  leg  och  mine  mend 
self  løse'°)  dorren  inf 

21.  Del  war  Laufue  Pedersen, 
hand  løste  dørren  af: 

det  war  Ebbe  hin  unge, 
hng  ham  banden  af. 

22.  Det  var  Laufue  Pedersen, 
spranch  till  sin  hest: 

mist  haffuer  hand  sin  goede  hand, 
stolt  Sidselilde  ere  en  lomfru  best. 

23.  Nu  rider  Laufrue  Pedersen, 
hand11)  haffuer  iche  uden  en  haand: 
nu  bær  lomfru  Zidtxelilde 

saa  skønt  et  iomfru-nafn 
Del  er  saa  faurl  om  sommeren. 


Aftkr.q  3:  Oden»eSt,fub,MtntheksHaaHd*kr,fty 
AV.  8. 

1.  Det  war  Ebbe  hin  unge, 
hand  haffuer  di  døttere  threy: 

di  thoe  haffuer  hand  mnnd-«iffuel, 
den  eene  er  iomfrue  endnu 
Det  er  saa  fauffuert  om  sommeren. 

2.  De  thoe  haffuer  hand  mand-giffoet, 
den  eene  er  lomfrue  end: 

hun  heder  iomfrue  Sidtxell-lllle. 
hun  er  den  weenniste  aff  dem 

3.  Det  war  herre  Peder, 

hand  haffuer  de  sønner  thoe: 

de  loffuer  saa  mangen  skion  iomfrue 

bade  for  spot  och  had 


<)  *>  mn  lu«         *)  Sul.  I:  un.  ,,i»wdin«". 

')  r.r".     «)  n  tur.j.r: 


IV. 


•)  •  »tnt".        <    )  Saiål    I  (l.r.pftjl  f   lofl*l:  m  W  "lu.w". 
I  »»itc  V*r.  »11c  itr  '  !...(«••  .       '   )  f»t«c»  i  in  n 
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4.  Det  war  Lau  (Tue  Pedersen . 

beder  saddel!  sin  ganger  den  beslc: 
"leg  will  ride  thll  Ebbis  gaard, 
hans  daatter  will  ieg  fresle." 

5.  Del  war  Lauffue  Pedersen, 
hand  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ud  sloed  lomfrue  SldUell-llllc, 
liun  war  saa  wen  en  maard. 

6.  Det  war  Lauffue  Pedersen, 
hand  rider  under  øe: 

"le«  will  mig  till  Ebes  gaard 
och  daare  saa  wen  en  møe." 

7.  "Her  stander  I,  lomfru  SldUell-lille! 
och  wille  i  werre  min  kierre: 

alle  di  dage,  ieg  leffue  maa, 
le«  wtll  eder  eUke  och  æhrc  - 

8.  "Du  rid  bort,  Lauffue  Pedersen, 
och  Ihall  du  icke  till  mig! 
aldrig  Ieffuer  du  den  dag, 

at  ieg  will  agte  om  dig. 

1).    Du  locket  stolten  Blidel-lllle, 
du  lagde  hinder  i  din  arem: 
huer  den  dag,  der  esten  dagis, 
hun  ber  for  din  skyld  harem. 

10.  Du  locket  sklønne  lomfrnc  Ingeborre, 
stor  sorrig  bærer  hun  for  dig: 

will  Gud,  min  fader  maa  leffue, 
den  sorrig  s  kali  ey  tlmls  mig." 

11.  Laffue  hand  wender  sin  ganger  omkring, 
hand  reed  saa  wred  aff  gaarde: 
"Leffuer  wi  begge  I  fire  aar, 

du  skalt  wist  grade  saa  snare." 

12.  Det  war  Lauffue  Pedersen, 
band  blcff  saa  saare  wreed: 
iglen  stod  lomfrue  Sidtzell-lille, 
hun  monne  saa  nierlcllg  lee. 

13.  Det  war  lomfrue  SidUell-lille, 
tog  offuer  sig  kaaben  blaa: 
saa  mone  hun  I  høyelofft 

for  sin  kier  fader  gaa. 

14.  "Welkommeo.  kierre  daatter  min! 
huor  haffuer  du  werrit  saa  lenger 
warst  du  dig  1  rosens-lund 

och  i  dl  grønne  enge? 

15.  Her  du,  kierre  daatter  mini 
hui  kommer  du  saa  ccneT 

ieg  flck  di[gj  saa  raske  sucnno, 
som  dig  skulle  wogte  och  glemme.'1 


lti.    "Det  wolte  mig  Laffue  Pedersen, 
alt  der  mig  reed  imod: 
herre  Gud  giffue  hannem  laster  och  skam , 
bannem  bedis  aldrig  bod! 

17    Her  I,  min  kierre  fader! 

Laffue  Pedersen  will  mig  fæste: 
det  will  ieg  eder  for  sanden  sige, 
I  amen  will  hand  mig  gleste. 

18.  Her  I,  min  kierreste  fader! 
Laffue  Pedersen  will  mig  skam: 

ieg  beder  eder  for  den  øffuerste  Gud, 
I  will  mig  wochte  for  ham!" 

19.  Det  suarede  Ebbe,  hindes  fader, 
hand  bleff  baade  wred  och  gram: 
"Er  leg  en  erllg  mand, 

leg  skall  wist  wogte  hans  gang!" 

20.  Silde  om  den  afften. 

der  dogen  den  dreff  paa: 
det  war  iomfrue  Sldtxe-lille, 
hun  wille  till  senge  gaa. 

21     For  gick  Iomfrue  SidUe-llUe 
med  faffuer  thugl  och  sinde: 
eliter  gick  Ebbe  hin.  unge 
med  dragen  suerd  under  skind. 

22.  Det  war  Lauffue  Pedersen, 

hand  beder  dennem  sadle  di  heste: 
"leg  will  ride  till  Ebbis  gaard. 
iomfru  Sldtiel-lille  will  leg  gleste. 

23.  Gieste  will  ieg  iomfru  SiUell, 
enddog  hun  er  mig  gram: 
det  skall  skee  Inden  dag. 

leg  skall  wist  gieere  hende  skam." 

24.  Hand  bant  sin  hest  wed  linde-quist, 
hand  gick  saa  dristelig  frem: 
wogen  laa  Ebbe  hin  unge, 

hand  wogtet  saa  well  hans  gang. 

25.  Det  war  Lauffue  Pedersen, 

hand  klappet  paa  døren  med  skind: 
"Du  stadt  op,  allerkterriste  min, 
och  Ud  mig  snarlig  Ipd!" 

26.  "Ingen  haffuer  ieg  ateffnet 
till  min  bure  salt: 

saa  mend  wed,  Laffue  Pedersen  I 
du  kommer  ey  Ind  i  natt" 

27.  "Will  du  icke.  stallen  Sidtie-lllle! 
snart  till  dørren  gaa, 

da  skall  ieg  och  mine  suenne 
leffte  dørren  aff.'* 
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28.  Det  war  Laffue  Pedersen, 
nand  »log  døren  all  laffue: 
det  war  Ebbe  hin  unge. 

band  hog  haanden  aff. 

i 

29.  Det  war  Laffue  Pedersen, 

och  band  spranck  till  sin  hest: 


30.   Nu  rider  Lauflue  Pedersen, 

band  haffuer  icke  uden  en  haand 
endnu  berer  lomfrue  SldUel-HUe 
et  crligt 


31.  Nu  leffuer  iomfrue  Sldtiell-lllle 
med  giede  och  megen  roe: 

den  gieffuiste  ridder  i  kongens  gaard 
hand  loffuer  hinder  throe. 

32.  Tack  haffue  lomfrue  Sldtiel-lille, 
hun  haffde  sin  æhre  kier! 

saa  skulle  huer  iomfrue  gi»ere, 
glemme  fulduell  deris  æhre. 

33.  Nu  gaar  Lauffue  Pedersen, 
alle  gier  aff  hannem  spee: 
thack  haffue  den  iomfrue  goed, 
som  g  aff  hannem  en  handskeel 

Det  er  saa 


200. 


Løn  som  forskyldt 


Denne  paa 


hidtil  ulrykte  Vise  frembyder  et  for  ror  gamle  Folkedigtnings  ældre 
Historie  oplysende  Exempel  paa,  hvor  forskjellig  en  og  samme  Folkerise,  med  Fastholdelse  af 
sin  Idé  og  sit  episke  Indhold,  kunde  komme  til  at  lyde  i  forskjeliige  Sangrres  Hund  endnu  i 
Folkesangens  gode  Dage;  thi  de  lire  her  meddelte  Opskrifter  ere  alle  lige  ægte  og  uforfalskede: 
ingen  af  dem  er  en  1  senere  Tid  skriftlig  foretagen  Bearbejdelse.  Den  forste  af  dem,  Opskr.  A. 
i  det  ældre,  tolinjede  Verselag,  viser  os  Æmnet  besunget  i  den  ældre,  korte,  energiske  Stil,  der 
kun  angiver  Hovedpunkterne  og  overlader  den  videre  Udmaling  til  Tilhorernes  Fantasi;  den  re- 
præsenterer det  12te  Aarhundredes  Sangform.  De  tre  andre,  I,  C  og  D,  have  alle  det  noget 
yngre,  firelinjede  Verselag  og  synes  alle  at  kunne  i  alt  væsenligt  henfores  I  il  13de  Aarhundrede. 
De  have  vel  nogle  Vers  tilfælles,  men  baade  Udtrykket  og  hele  Skildringen  er  dog  saa  gjennem- 
gaaende  selvstændig  i  enhver  af  dem.  al  de  ikke,  saaledcs  som  det  almindelig  rinder  Sted  ved 
flere  Opskrifter  af  en  Vise,  pege  tilbage  til  een  færdig  udformet  og  fastnet  Skikkelse,  hvorfra 
de  gjennem  Traditionen  kun  ved  ufrivilligt  Slid  og  paafolgcnde  uvilkaarlig  Nydannelse  have  fjæriiet 
sig;  men  enhver  af  den  fremtræder  med  en  individuel  Selvstændighed,  som  forudsætter  en  friere 
digterisk  Virksomhed,  saa  al  Besyngelsens  Ordlyd  væsenlig  tilhorer  de  forskjeliige  Sangere.  For- 
holdet fortjener  Opmærksomhed,  og  jeg  beder  derfor  Læseren  at  sammenligne: 


3  4  5  6  7      8..  .  U-II  12  13  .      .  14-16 

B     -    1-2     3  6  6  7  8-0  10     II    12-13  14      15  16  17  18  19 

C      .      1       3  4  5-6  7  8  9-10    I*     13  14  15-16  17  18  1<»  20-21  22-23  24 

D    1-6    .      7.11  12  .  13  14  15       16    17-18  1!)  19-20  21  22  23  24-25     26  27-28 


Foruden  de  her  trykte  danske,  kjendes 
Tradition  i  Vestergetland ,  trykt  hos  Am.  Nr.  38. 


kun  een  sremik  Opskrift,  efter  Nutids 
udgaar  fra  den  ældre  Saugfurm,  som  vi 
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have  repræsenteret  ved  vor  A,  men  den  bærer  kjendelige  Mærker  af  sit  lange  Liv  i  Almuens 
Kreds,  hvortil  jeg  regner  den  energiske  Raahed  baade  i  V.  6  og  især  1  Slutuingcn.  Den  lyder 
i  sin  Helhed  saalunde: 

1.  Stolts  Inga  går  sig  åt  hiigan  loft,  —  Så  mången  god  dag.  — 

så  haslelig  klåder  hon  sig  om.  —  Så  skymmer  man  lifvel  i  vcrldcn. 

2.  Hon  kasta  paa  sig  en  kappa  blå.  och  remton  vippor  på  golfvel  låg 

3.  Stolts  Inga  går  sig  ål  stenstugan  in,  Iler  Juel  ban  glades  i  silt  sinn. 

4.  Herr  Joel  racker  snuhvtt  band  från  sig:  "Ack,  lysler  skiin  Inga  tra  dansen  med  mig?" 

5.  "Inte  vill  jag  trå  dansen  med  er,  i  morgon  min  faslman  banden  jag  ger." 

6.  "Din  fastman  kan  man  morda  och  slå,  du  blifver  enka,  din  hand  jag  då  får." 

7.  Andra  dagen,  når  det  dagas  å,  Stolts  Inga  går  sig  på  kyrkogård. 

8.  Med  guldkronan  rod  och  utslagil  hår;  for  henne  vid  kyrkan  Herr  Joel  slår. 

9.  "Stolts  Inga,  Stolts  Inga,  du  bind  upp  ditl  hår!  du  vel  val,  hvad  som  sad  es  i  går." 

10.  "Herr  Joel.  Herr  Joel,  du  Toga  din  ord!  sju  briider  har  jag  vid  konungens  bord." 

11.  "Dina  sju  broder  aktar  jag  ej  stort,  likvål  ar  du  min  frilla  så  god." 

12.  Stolts  Inga  går  sig  åt  kyrkan  in,  hon  faller  så  mangen  tår  på  kind. 

13.  "Hennes  yngste  broder  han  sag  deruppå:  "Hvi  faller  vår  sysler  så  mången  tår?" 

14.  "Jag  må  val  Tålla  så  modig  tår,  Herr  Joel  går  ocb  bespoltar  milt  hår." 

15.  "Nar  det  var  slut,  och  folket  gick  ut,  ulom  kyrkodorren  bcgynles  ett  kif. 

16.  Otom  kyrkodorren  begyntes  ell  kif,  utom  kyrkoporten  miste  Herr  Joel  silt  lit 

17.  Silke  till  strumpor  och  silfspanda  skor,  så  glad  (rampar  Stolts  Inga  i  Herr  Joels  blod. 

18.  "Så  ligg  nu  der  for  hund  och  ramn!  likvål  bar  jag  milt  jungfru-namn. 

19.  Så  ligg  nu  der  for  hund  och  for  rii!   —  Så  mången  god  dag.  — 
Likvål  bar  jag  min  guldkrona  rGd."  —  Så  skymmer  man  lifvel  i  verlden. 


•Magdaleoa  BarnewiU'  Hdskr.  Nr.  54.) 


3.   "Ingcrlild,  Ingerlild,  loffuer  i  mig! 
ret  aldrig  saa  vill  ieg  suige  dig." 


1.   Stilild  rider  sin  ganger  i  eng, 


4.   "Slillild,  om  ieg  tro-loffuer  dig, 

huor  lenge  saa  wilt  du  delle  med  mig?" 


band  (ren  gren  stie  till  jomfruens  seng. 
Orh  Sti  bieder  i  wor  enge  med  ureL 


2.  Och  Sli  rider  sin  ganger  Iret, 


5.   "I  8te  aar  maa  du  guld-kronen  berrc, 
selff  will  ieg  for  synden  suare." 


for  hand  wille  soffue  hoes  slold  Inger-lild  i  nat. 
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6.  Om  la  (Tuer -dagen  ad  nfften  ginge  de  till  seng, 
om  søndag-niorgen  saa  roble  band  hende. 

7.  Ingerlild  gaar  bun  ad  kierche-gaard. 
med  gulle  loch  och  lefT-greo  maar. 

8.  Ingerlild  skulde  ad  offre  gaa. 
eHler  gaar  Sti,  setter  batlen  paa. 

9.  Ingerlild  gaar  hun  ad  kiercben  ud, 
hindis  7  bredre  gaar  binder  i-mod. 

10.   De  tho  de  breder  hinder  piel  tinder  foed. 
di  tbo  de  vender  hinder  karmen  i-mod. 


11.  "Her  du,  Ingelild,  kier  soster  mini 
hui  rinder  dig  Ihaare  paa  huiden  kin?w 

12.  "Der-for  rinder  mig  taare  paa  kind: 
her  Sti  band  aiger,  at  band  er  min." 

13.  "Siger  her  SU,  at  hand  cr  din, 

wi  skulle  del  hofThe,  fer  «i  faar  hiem." 

14.  Vor  svnden  wed  kiercben  der  huller  di  mod, 
for  norden  der  bog  di  det  edle  blod. 

15.  For  synden  wed  kiercben  der  boller  de  det 

thiog, 

for  norden  der  hog  di  den  edrling. 
Och  Sti  bieder  i  wor  enge  med  uret. 


(Grundtvigs  Kvarthaandskrlft,  Nr.  19  ) 


1.  Iler  Peder  gilledt  sialdten  Mette-lille 
vcll  udi  otte  aar: 

aldrig  kunde  band  den  giede  faae, 
hun  vilde  hannem  engang  suare. 
Der  sofTuer  saa  berligen  en  iomfru  for  inden. 

2.  Hand  gillet  hinde  i  vinter, 
vell  i  vinter  ni: 

aldrig  kunde  hand  faae  den  giede, 
hun  ville  suare  bannem  i  di. 

3.  "Her  i  det,  staldte  Mette-lille, 

vill  i  nu  verre  min  hierlcns-kiere? 
buer  enn  linger  paa  eders  huide  haand 
di  skall  del  rede  guld  berrc." 

4.  "Huer  finger  paa  min  buiden  haand 
skall  vell  det  roede  guld  bere: 

ber  i  det,  her  Peder! 

ieg  spilder  icke  saa  min  ærre. 

5.  Will  ieg  nu  giere  villien  din, 

spor  ingen  aff  min  venner  till  raad: 
den  fersle  skalch  och  der  du  mølle, 
daa  sagde  du  ham  derfra." 


6.  "Wille  du  nu  giere  villien  min, 
spørg  ingen  aff  din  frender  till  raad: 
otte  aar  vill  ieg  delge  dig, 

sige  ingen  mand  derfra." 

7.  Sildig  om  den  løffuer-dags  afflen 
btiff  den  gierning  giort: 

aarlig  om  sønddags  morgen 
roeset  den  skalch  der-aff. 
Di  Ireder  saa  herlig  med  di  iomfruer  dieris  ærre. 

8.  Delt  var  iomfru  Melle-lille, 
hun  skulle  till  kiercben  faare: 
och  del  var  her  Peder, 

band  lager  paa  binde  vaare. 

9.  Det  var  iomfru  Melle-lille, 
gaar  sig  om  kierche-gaard: 

sa.i  herlig  skinder  hindis  hoffuit-guld 
all  offwer  hindis  faure  haar. 

1U.   "Hør  du,  liden  Mette! 
bind  op  del  faurc  haar! 
fuld  vcll  saa  kand  du  mindis, 
buad  sillig  i  afflis  bliff  giort" 

11.   "Hor  i  dele,  her  Peder! 
i  spotter  mig  icbe  ad  bad! 
och  irg  baffuer  mig  di  brødcre  siuff, 
di  lienner  i  kongens  gaanl." 


Digitized  by  Google 


I()t) 


ilKi     Len  som  forskyldt. 


12.  Del  var  her  Peder, 

stele  mulden  up  med  sin  fod: 

"Saa  megel  acter  ieg  eders  breder  siuff, 

der  Ihiener  i  kongens  gaard." 

13.  Del  var  her  Peder, 

slete  mulden  op  med  sil  suerd: 
"Saa  megel  arier  ieg  eders  breder  7, 
der  rider  i  herre-ferd." 

14.  Det  var  i  o  ni  fru  Mette, 

hun  ganger  i  kierehen  [ind]: 
saa  saare  rinder  hinder  taare 
paa  huiden  kind. 

15.  Det  melde  iouifruens  yngcsle  broder, 
och  saa  log  hatid  oppaa: 

•'Iler  du,  liden  Mette! 
btii  da  fclder  du  saa  mudige  taare?1' 
Di  veget  saa  herlig  enn  rider  (or  inden. 


16.  "Der-for  rinder  mig  taare 
paa  min  huiden  kind: 

och  del  er  her  Peder, 
spoler  mig  paa  ærren  min." 

17.  "Iler  du  del,  min  kiere  sester! 
du  giffuer  det  ithe  igiem! 

naar  medtzen  er  udstuugen, 
saa  vill  vi  felge  barn  hicm." 

18.  Der  medtzen  var  udsiuugen, 
och  fulrhen  di  foer  biem, 
iomlrueu  och  hindis  breder  siufl 
glemmer  sig  i  kiercben  igien. 

19.  For  eslen  ved  den  kierchc-der 
der  holder  di  hercr  dicris  ting: 
for  vesten  ved  den  kircbcgaard 
der  vegedl  di  den  edelling. 

Di  veget  saa  herlig  enn  rider  for  inden. 


C. 

(S:  Karen  Brahes  Follohdskr.  Nr.  171.    b:  Dorothea 
Thotts  Hdskr    Nr.   147.    e:  Tegnéra  Hdskr.  Nr.  itø. 
d:  Reenberg*  Hdskr.  Nr.  78.    e:  TtiotU  Foliohdskr. 
Nr.  78.    f:  ThotU  Kvarthdskr.  Nr.  67.) 

1.  Her  Peder  hannd  bad  hynd  lyddenn  Kierslenn 
och  well  y  wynthtcr  ny: 
rctt  aldrig  wylde  hun  banotn  synn  tbio 
i  alle  samen  dy. 

Der  thrai  saa  herlige  iumfruer  inde. 

2.  TtheM  wor  herre  Peeder, 
hand  suober  seg  hoffued  y  skiend: 
saa  ganger  hand  y  byfTue-loffl 
alllt  for  hynd  lidcon  Kiersten. 

3.  "Her  y  thett,  lyddenn  Rierstenn! 
wcell  y  gifTue  meg  elhlers  thro? 
ieg  skaall  eder  elske  ocb  ere, 
dy  dage,  wy  loffuer  buode." 


4.  "Giffuer  ieg  theg  mynn  thro, 

spor  ingen  all  mynn  frender  tiel  rad: 
saa  snarll  du  haffuer  myn  thro  fanggitt, 
saa  spotter  du  mig  all  haad." 

5.  '  Weclllt  du  nu  gyfTue  meg  dynn  tro. 
spor  ingen  aff  dynn  frendder  till  rad: 
ieg  loffuer  deg  paa  myn  chrestelig  tro, 
ieg  skall  aldrig  sigge  der-aff. 

6.  leg  loffuer  deg  paa  mynn  rhrestlig  tro, 
ieg  skaal  aldrig  sigge  dcr-fraa: 

ieg  well  dieg  elske  och  erre, 
denn  stund  ieg  leffue  maa." 

7.  Detl  wor  om  en  leffuer-dag, 
hun  gaff  hanom  thro  med  haand: 
om  synddag  der-epther 

daa  iiiosscll  hand  der-aff. 
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8.  Dell  wor  liddenn  Ricrslcnn, 
huo  ganger  paa  kierre-gard: 

saa  herlig  skicener  bynndis  guld-kronne 
offuer  hindis  fuoffre  baard. 

9.  EffUer  ganger  herre  Peddcr, 
band  smyller  vndcr  skicend: 
spotler  band  lidcnn  Kierslenn 
vnder  hindis  skaarlagcnn-skiccnd. 

10.  "Dw  Iberdst  icke  for  guld-kronne 
offuer  dyn  vdslagcnn  haard: 

dw  wicdst  weell,  liddenn  Kierslenn! 
ieg  soffuedt  y  din  burrd  y-guord." 

11.  Tyecll  snaridtl  lyddenn  Kierslenn, 
hun  fieeldilt  saa  muodigge  taarre: 
"Saa  mend  wed,  herre  Peddcr, 
som  (betl  rett  aldrig  waarre! 

12.  Ttby  quer,  herre  Peeder! 
buy  ly  fluer  du  meg  paa? 

ieg  klafluer  deg  for  myn  broder  siu, 
dy  Uener  y  kongens  gaard." 

13.  Tiell  suaarilt  herre  Pedder, 

band  opaarte  op  moold  med  fuod: 
"Saa  lidill  agtler  ieg  din  broder  siu, 
der  Uener  y  daner-kongens  gaard." 

14.  Delt  wor  lidcnn  Kierslenn, 
hun  gaar  y  kierken  ind: 

hun  kunde  icke  liuss  paa  kierlblen  sie, 
saa  rand  bynd  Ibaare  paa  kieend. 

15.  Delt  wor  liddenn  Kierslenn, 
hun  ganger  paa  kiercke-giold: 

der  meeder  bendder  hindis  siu  breder, 
kaam  gangendis  hindder  der  iinuod. 

16.  »Hor  du,  liddenn  Kierslenn, 
kier  soster  myn! 

buy  daa  rindder  dieg  taarre  i  dag 
paa  din  huide  kieennd?" 


17.  "Fordy  daa  rindder  meg  Ibaare  y  dag 
paa  myn  huide  kieend: 

thett  wolder  meg  heere  Peedder, 
band  spothter  meg  vnder  skieend." 

18.  "Hor  du,  liddenn  Kierslenn, 
gack  y  din  stuoll  alt  staa! 
først  meesenn  er  vdsunngenn, 
der-UII  fanger  wy  guode  raad." 


19. 


20. 


21. 


23. 


Der  meessenn  waar  wdsungenn, 
och  folckenn  dy  fuor  hiem, 
delt  waar  iumfruens  bredder  siu, 
dy  ganger  herre  Peedder  igenn. 


"Her  du  thett,  herre 
och  keerc  scelle  mynn! 
buy  spotter  du  bynd  liddenn  KiersUnn, 
kere  soster  [myn]?" 

"Saa  sanntt  bieelp  meg  Chrcst  aff  lliemerrig, 
som  skabt  haflucr  biemell  ocb  iord: 
ieg  talide  icke  til  liden  Kiersten 
vdenn  gaamcll  och  skiemptbens  ord!" 


22.  For  syndden  wed  denn  kiccre-gaard 
der  bolder  dy  byndder  Ueng: 
for  nuorden  weed  den  anden  side 
woff  dy  denn  edeling. 


Dett  wor  byndis  siu  breder, 

dy  dieris  suerd  vddrog: 

saa  wofl  dy  here  Pedder, 

dy  lagdde  hanom  for  hindis  fuod. 


24.  Saa  tuog  dy  dieris  kiere 
dy  forde  hindder  vndcr  o: 
gafl  dy  hinder  en  ridder  saa  rig, 
med  hindis  guld  saa  red. 
Der  Iredder  saa  herlig  iumfruer 
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D. 

lAnna  Bugges  Haand»krift.  Nr.  69.) 

1.  Dedt  ware  aarlig  om  morgen, 
ded  forste  lercken  hun  Hang: 
op  sloed  here  Peder 

och  klede  sig  for  sin  »eng. 
Uer  sofluer  saa  herlig  cn  iumfru  lur  inden. 

2.  Ktedc  band  sig  i  sielckc 
och  saa  i  skarlagen  rod: 
"len  will  mig  bordt  ridde, 

adt  daare  saa  wenner  en  mee." 

3.  Riede  hannd  sig  i  siclckc 
och  saa  i  sindali  buid: 
"legh  wille  mig  bordl  ridde, 
adlt  daare  saa  wenn  en  wifT.'' 

4.  Ded  da  suared  den  liden  smaa-drenog, 
hanud  sloed  i  skarlagenn  loed: 
„Daarcr  i  liden  Kiersten, 

her  Peder,  ded  vurder  edcrss  deed." 

5.  Ded  suaredt  herre  Peder, 

hannd  spranng  Ihill  gannger  graae: 
"Aldi  skall  ieg  mig  bordl  ridde, 
sie,  buad  ennde  ded  fnar.1' 

6.  Ded  ware  berre  Peder. 

hånd  kom  der  riden  udi  gaard: 
ude  sloed  liden  Kierslenn, 
hun  ware  wel  suobll  i  maard. 

7.  "Iler  slannder  i,  liden  Kiersien! 
och  wille  i  ha  flue  mig  kier? 
alle  di  dage,  ieg  le  (Tue  uiaa, 

ieg  wil  eder  elske  och  ene." 

8.  Ded  suaredt  liden  Kierslenn. 
hun  suaredt  cdt  ord  med  errc: 
"Ded  skal  i  spergc  mine  brodre  ad 
och  saa  mine  frender  Dcrrc." 

9.  „Heer  i  ded,  lidenn  Kicrstenn! 
blilTuer  ferst  minn  hiertens-kiere! 
saa  wille  ieg  bede  eders  bredre 
ocb  saa  ederss  frender  flerre." 


10.  Ded  ware  herre  Peder, 

slog  otluer  hinder  skarlagen-skinnd: 
saa  fuldes  di  saa  lesteligh 
udi  beieloflt  innd. 

11.  Hannd  Ihog  binder  lesU-lig  udi  sin  arum, 
klappi-dt  hinder  »ed  buiden  kind: 
"Hor  du.  liden  Kiersien! 

du  bliff  allcr-kierest  min!" 

12.  'Tiifluer  ieg  dig  min  Ihrou. 
spaer  ieke  mine  frender  Ihil  raad: 
forst  du  kommer  i  kongens  gaard, 
da  spaatter  du  mig  for  bad." 

13.  Sildig  om  den  loffuerdag-afften 
da  lagde  di  ded  [i]  hogh: 
aarlig  om  den  sonndagh-morgenn 
da  roescdl  den  skalck  der-afT. 

14.  Ded  ware  liden  Kiersien, 
ganger  om  kiercke-ganrd : 
mader  hinder  herre  Peder, 
ud-slagcnn  ware  hinndess  haar. 

15.  "Heer  i  ded,  liden  Kierslenn! 

i  lucker  ind  ederss  fofTucr  haar! 
ded  ere  icke  lenger  sidenn  i-goer, 
ieg  i  ederss  anim  laae." 

16.  "Noer  i  ded,  herre  Peder! 
hui  spotter  i  mig  for  bad? 
ieg  haffucr  mig  dl  brodre  siu, 
di  Ihiencr  i  kongenss  gaard." 

17.  Ded  soarredt  herre  Peder, 
band  slolle  op  muld  med  suerd: 
"leg  paser  icke  om  dine  brodre  siu 
som  thiencr  i  kongenss  gaard." 

18.  Ded  suared  herre  Peder, 
baade  a(T  skiembt  ocb  Icenh: 

"leg  pascr  icke  om  dine  breder  .siulT. 
ennd  di  ware  balffue  werre." 

19.  Ded  ware  liden  Kiersten, 
binder  rannd  thaarc  paa  kinnd: 
ded  ware  hindess  brodre  siu, 
di  samhled  sig  der  om-kring. 
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20.  "Heer  du,  liden  Kiersien, 
kiere  s«ster  min! 

hui  da  rinder  der  tbaare 
paa  roesens-kinnder  dinne?" 

21.  "Fordi  rinder  der  (baare 
paa  rosenn-kinder  mine: 
for  bin  rigge  ber  Peder 
haffucr  legedt  paa  erre  minn." 

22.  "Haffuer  bin  rigge  ber  Peder 
laggedt  dig  oppaa: 

da  skal  wi  ded  heflhe, 
om  wi  leilue  maa." 


23.  Ded  ware  herre 
ganger  om  kiercke-gaard: 
moder  banem  iomfruens  breder  a 
saa  weldigc  bofTmend  di  warrc. 

24.  "Wel  motle,  herre  Peder, 
ocb  kiere  suogger  wor! 

»ofT  du  boss  worre  sosler  i  nadt 
ocb  spurde  oss  lided  der-ad?" 


25.  Lennge  stod  herre  Peder, 
band  kunde  icke  Ihalle  edt  ord: 

di  kinder,  nom  ferre  »arre  roddc, 
di  blegncdt  som  en  iord. 

26.  For  uden  for  den  kiercke-doer 
der  satte  di  herrer  thinng: 

for  inden  for  den  kiercke-doer 
der  weied  di  denn  edelinng. 

27.  Nu  legger  herre  Peder, 

och  bloded  rinder  hanem  thil  deede: 
igien  leffuer  liden  Kiersien 
aldt  for  saa  wen  en 


28.  Thack  haffue  liden  Kierstenn, 
saa  well  holdt  hun  sin  throu! 
hinder  beeder  en  ridder  afl  kongenss  gaard, 
di  loed  deris  brellup  boe. 
Der  soffuer  saa  herlig  en  iomfru  for  inden. 


A.  7'  gaard,  Hdskr.  guold  (••>:  Gulv);  jfr.  I  9, 
C  8,  1  14,  svensk  7. 

II1  min,  Hdskr.  wor. 

15'  den  edeling,  Hdskr.  del  edle  lig;  jj'r. 

B  19,  C  22,  1  26. 

B.  Omkvad.  Som  trykt  ved  Y.  1  staar 
det  helt  ud  ved  V.  1,  2,  3  og  4  (4:  heeder- 
ligen  tQD)  og  antydet  ved  V.  5  og  6;  »om 
ved  V.  7  staar  det  ved  V.  7— 10  og 
antydes  ved  V.  11  — 14;  som  ved  Y.  15 
og  19  staar  det  ogsaa  ved  16 — 18. 

-  2<  di,  Hdskr.  "did". 

-  V  den,  Hdskr.  "daa". 

-  9'  faure,  Hdskr.  "forure  '. 

-  IT  brodere,  Hdskr.  "brodere". 


B.  14s  hun,  Hdskr.  "som  hun". 

-  15*  oppaa,  Hdskr.  "och  paa".  —  154  hui  da, 
Hdskr.  "buide  '. 

-  18"  breder,  Hdskr.  "broder". 
|     -    194  edelling,  Hdskr.  "edell". 

C.  wtétt  stamme  alle  fra       deres  »maa  Af- 
vigelser ere  altsaa  uden  Betydning. 

-  4\  9'  og  20:1  spoiler,  »:  "spoltlhler". 

B.    91  minn  hicrlcns-kiere.  Hdskr.  allcrkierisle 
minn. 

13s  hogh  tnaaske  =  oldn.    kagr ,    og  at 
lægge  i  Hag       at  bringe  t  Orden,  »ætte 
%   Værk;  jfr.  Aasens  Ordb.  „Hagje.kt 
i     -     1 H1  werre  (o :  værre)  Fejl  for  Qcrrr  (J.-Jlere)* 
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201. 

Hjælp  i  Nød. 


Denne  Vise  foreligger  daask  i  (o  indbyrdes  meget  afvigende  Skikkelser,  begge  bevarede 
i  Haandskrlfter  fra  16de  Aarhundrede.  Den  korteste  (.4),  der  lier  er  stillet  i  Spidsen,  synes  at 
være  den  ældste  af  dem.  Ingen  af  dem  er  forhen  trykt;  en  Bearbejdelse  findes  1  miue  "Kæmpe- 
viser og  Folkesange"  (1807),  Nr.  14:  "Herr  Oluf  og  hans  Soster". 

Desudeu  haves  hos  Arw.  Nr.  27  en  lille  svesak  Opskrift  efter  Nutids  Tradition  i  Oster- 
gotlaud,  saalydende: 


1. 

Herr  Olcr  han  kom  från  Tyskland  hcm,  —  Pager  mu.  — 
frågar  efter  sysleren  sin.  —  Akta  dig  val,  llcrr  Olcr! 

2. 

"Din  sysler  bar  jag  intel  sett  se'n  i  går:  Irettio  svenner  togo  henne 

utaf  vår  gird." 

& 

Herr  Oler  hun  går  sig  åt  stallet  all  slå,  så  spånner  han  stuflar  och 

sporrar  på. 

4. 

Hen-  Oler  ban  sadlar  sin  gångare  grå,  så  salter  ban  sig  der  sjelfve 

r  uppå. 

5. 

Herr  Oler  han  red  sig  den  vågen  fram,  och  der  muter  han  en  herr 

edrång. 

6. 

"Ocb  bur  du  nu,  liten  tolkl  bar  du  selt  till  något  herre-folk?" 

7. 

"Jag  mutte  dem  på  den  villiga  o,  Iretlio  sveoner,  de  fuljde  en  mii." 

8. 

Herr  Olcr  han  red  sig  till  rosende  lund,  der  lyster  honom  alt  hvila 

en  stund. 

i). 

Herr  Oler  han  leder  sin  fåle  ikring,  Irettio  svenner  dem  lade  han  i 

ring. 

10. 

Herr  Oler  ban  tager  jungfruns  bctseltyg,  så  rider  han  hcm  i  godt  mak. 

11. 

Och  nar  som  ban  kom  till  sin  moders  gård,  ule  fur  honom  hans  m 

oder  slår. 

12. 

"Och  tacka  nu  Gud,  liksom  du  bur,  din  broder  han  tog  dig  igen,  med'  du  var  mol 

13. 

Tacka  nu  Gud,  som  du  kan,  alt  du  cn  sådan  broder  bafva  kan!" 

A. 

(Svaninga  Haandskrift,  I,  Bt.  12.) 


1.  Her  Peder  band  skulde  till  tinge  fare, 
hans  s;  s  tre  skulde  hiemme  wære. 
Der  sUnndcr  en  lind  i  greffuenns  gaard  saa 

berligh. 


2.  Her  Peder  band  kom  fra  tingel  hiem: 
oc  alt  spurde  band  eplber  syslre  syn. 

3.  "Stolt  Margret  sad  oc  lesl  i  bog, 
grefTuen  hinder  med  volden  bort  togb." 

4.  Her  Peder  beder  sadle  sin  ganger  roed: 
"leg  skall  hente  min  sysler  igien  mee." 
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5.  Iler  Peder  rider  i  grennen  engh, 

der  meder  hannom  en  lidell  smaa-drengb. 

6.  "Mod  her  meder,  du  lidell  hofflolck! 
saa  du  iatbel  hoff-folck  ?" 


12.  "Saa  lidet  passer  wi  paa  broder  din, 
wi  er  xxx,  oc  band  icke  uden  en." 

13.  Her  Peder  band  sil  suerd  ud-drogb, 
zxx  hoffmend  red  hand  imod. 


7.  "leg  saa  mig  under  lind 
xxx  hoffmend  ride  i  ringb. 

8.  leg  saa  mig  op  under  ee 

xxx  hoffmend,  di  ferde  en  meø. 

9.  I  midie  vor  hun  mel  rede  gnid  spcnd, 
hinders  locker  laa  paa  gangers  lend. 

10.  Kronen  hagde  hun  aff  del  rode  guld, 
sclff  red  hun  saa  sorge-fuld." 

11.  Stalt  M argret  sig  offuer  axelen  saa: 
"leg  kiender  min  broders  ganger  graa." 


14.  Forst  voffue  hand  fire,  saa  voffu  hand  fem, 
saa  »off  hand  greffuen  med  alle  sin  mend. 

15.  Hand  lagde  dennom  alle  i  en  ringb, 
greffuen  lagde  hand  mit  iblant  dem. 

16.  Nu  ligger  greffuen  oc  rinder  blud, 
end  er  stalt  Margret  en  iomfru  god. 

17.  Her  Peder  stack  suerd  i  skien  ind: 

"Mig  tyckis,  min  sysler,  wi  vil  nu  ride  hiem." 

18.  Her  Peder  band  red  i  grenen  mad, 
hans  ganger  rende,  den  iomfru  quad. 

Der  stander  en  lind  i  greffuens  gaard  saa  berligb. 


B. 

(a:  Karen  Brahes  Foliohdsir.  Nr.  174-  b:  Dorothea 
ThotU  Hdakr.  Nr.  149.  c:  Tegnér«  Hdskr.  Nr.  101. 
d:  Reenbergs  Hdakr.  Nr.  80.  e:  ThotU  Follohdtkr. 
Nr.  80.  f  Thotts  Kvarthdskr.  Nr.  69.  g:  Grundtvigs 
Kvarthdskr.  Nr.  117.) 


1.  Sttaltt  Mettelild  saad  och  leste  y  boog, 
—  Dy  roser  thuo.  — 

greffuen  band  hynder  med  wuold  bortt  tuog. 
Der  slaandder  en   lidenn    liend  y  greffuens 

gaard  saa  herlig. 

2.  Hand  sendde  till  hinder  dy  [ridder]  v, 
men  icke  saa  wilde  hun  felgge  dem. 

3.  Hand  sende  till  binder  di  ridder  ny, 
men  icke  saa  wilde  hun  felgge  dy. 

4.  Saa  kaam  selleff  greffuenn  med   alle  hans 

mend, 

saa  ferdde  hand  bortt  denn  iumfru  skeenn. 


|     5.   Her  Peedder  hand  kaam  aff  landdenn  hieem, 
hans  muoder  hun  gaar  banom  grecddind  igenn. 

6.  "Her  i  UV«,  kierre  mnodder  mynn! 
hui  gredder  y  for  korne  mynn?" 

7.  "leg  gredder  icke  for  kome  dynn, 

ieg  gredder  langtt  mere  for  dalter  mynn. 

8.  ner  Peedder!  haffuer  du  thrt/  icke  ferre  hertl: 
dynn  »ester  hun  er  med  wold  bortt  ferrtl?" 

9.  "Gredcr  icke,  greder  icke,   [kier]  modder 

mynn! 

ieg  skaall  weell  bynUe  min  sester  igenn." 

10.  Her  Peedder  band  bleff  y  bo  (Tuen  saa  muod, 
saa  snartl  wende  band  sinn  ganger  aff  gaardde. 

11.  Der  hand  kam  y  grenen  eng, 

(her  mettc  banom  en  liden  smaa-drenng. 
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12.  "Her  Ihu  tb**/,  du  lidenn  bolllolrk! 
suosl  du  her  ingen  hoff-folck?" 

13.  rIeg  suo  meg  vnder  lidde 
saa  mange  buoGT-folck  ridde. 

14.  leg  suo  meg  bortt  vnddcr  o 

weell  xv  ridder,  thy  ferdde  en  mee. 

15.  Hun  bafTde  haard,  som  guld  wor  thrend, 
Ihett  si  ti  o  nedder.  paa  hestens  leennd. 

16.  Hun  waar  huid  som  hcr-melinn, 

der  lieger  Ibuo  roser  vdj  hindis  kieend. 

17.  Hinndis  kiorltell  waar  alT  skaarlagenn  rod, 
ieg  suoo  rell  aldrig  saa  wecn  en  mee. 

18.  Hindis  hienddcr  waar  salt  med  redde  guld, 
menn  seellcff  waar  iumfruen  saa  sorig-fuld." 

19.  "Faar  [well],  faar  well,  du  liddenn  smaa 

-dreng! 

saa  sandcllig  war  iumfruen  kierr  sester  minn." 

20.  Her  Pedder  band  niedder  afl  bierigitt  rende, 
guldskuo  vnder  bans  ganger  skieenndde. 

21.  Tback  haffue  her  Peeddcr,  band  red  icke  ieene: 
banom  fulde  weell  femlbenn  raske  hoffmend. 


22.  Sttall  Metlelild  hun  seg  tilbage  suo: 
"Hiessilt  sier  ieg  myn  brodder  paa  ganger 

graa. 

23.  Nu  gledder  ieg  meg  alle  myn  thidde: 
ieg  sier  myn  broder  vdridde." 

24.  Her  OltifT  hand  reende  vnder  lynnde-greenn, 
imod  den  greffue  saa  wredde. 

25.  "Weell  mett  her  Olluff,  en  ridder  finn! 
gyff  meg  slall  Mellelild.  sosler  dynn!" 

26.  Till  suaridtt  her  Olluff  ctl  mandduoms  ord, 
hand  waar  vdj  sin  hoff  saa  muod: 

27.  "Haflde  du  hinder  for  cre  wildc  loffuet, 
daa  haffde  du  hinddcr  icke  med  wold  borll 

(hagiU  " 

28.  Her  Olluff  hand  synn  suerd  vdrog, 

tbe«  wor  femtbenn  ridder,  och  der  hand  wuo. 

29.  Tthe«  wor  femlhtenn   rider  och  ferst  den 

greffue, 

baud  ferdc  biem  sino  sester  saa  wenn  en  mee. 

30.  Tback  haffue  her  Olluff  bans  huidde  haand: 
—  D[y]  rfoser]  t(huo].  — 

band  ferde  hiem  sinn  sester,  den  lili-waannd! 
Der  stander  enn  lidden  lind  i  greffuens  gaard 

saa  herlig. 


A.  1'  og  2*  sy  sire,  rettere  vel  sysler. 

-    6'  Saal.Hdskr.,  Fejl  for  Vel*  her  medder* 

B.  BCdeT  ere  Afskrifters  Afskrifter  af  %  og 
alttaa  uden  Betydning,  g  derimod  er, 
»kj&nt  et  Hundred  Aar  yngre  end  S,  dog 
uafhængig  af  den*  hvorfor  dens  vigtigtte 
Afvigelser  her  skulle  anfores:  lidenn  • 
Omkvædet  fatte*.  —  41  sin  /.  hans.  — 
4*  saa  ferde  band  dend  iomfru  bend 
fj> :  Aen  <==  bort).  —  5'  i  landet. 
—  9'  kier  mueder  min.  —  15'  brend 
/.   thrend.    -    15'  paa   hindis    lend.  - 


16*  ligger  (hvad  og»aa  maa  varre  Meningen 
med  %'»  "lieger",  der  ellert  oftest  er  =- 
leger).  —  19'  Far  vell,  far  vell,  du  smaa 
-dreng  fin.  —  20'  nedcr  ad  bierget.  — 
21*  "30"  /  %\'»  "fenlhcnn".  —  24"  saa 
vred  i  sind.  —  27'  med  ærre  vill  haffuel. 
—  28*  del  vor  vell  femtiten  ridder  hand 
der  hug.  —  29'  Hug  fembten  ridder  och 
dend  greffue  docd. 

Af  disse  Afvigelser  er  der  egenlig 
kun  een,  »om  har  nogen  Interesse,  nemlig 
den   i    15'.     *.  Læ.emaade   hun  haffde 
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hiiaril,  som  guld  wor  thrend  maa  forklares 
i  Lighed  med  det  almindelige:  llaar  havde 
hun  som  spundet  Guld;  i  det  man 
tænker  paa  "at  trende  Garn";  men  g'« 
hun  haffde  haar,  som  gnid  vor  b rend  viser 
tilbage  til  et  meget  gammelt  Udtryk: 
"brændt  Guld"  (_=  lat.  aurum  coctitm), 
hvor  "brændt"  ligesom  i  det  almindeligere, 
ogsaa  ijydske  Lov  forekommende,  "brændt 
Selv"  betyder  renset,  altsaa  =^  purt  Guld. 
{Jfr.  Fntzners  Ordbog,  brenna  2.) 


Endnu  maa  fremhæves  en  mærkelig 
Lighed  mellem  &  og  g,  som  viser  tilbage 
til  den  fælles  Grundskrift ;  nemlig  at  de 
begge  have  Heltens  Xavn  som  Peder  i 
V.  1—21  ;  men  som  Oluf  i  V.  24-30. 
At  begge  Navne  have  været  traditionelle 
i  \  isen,  ses  af  K,  der  har  det  forsteg  og 
af  den  svenske  Opskrift,  der  har  det 
andet  af  dem. 


202. 

Olof  og  Asser  Hvid. 


'enne  hidtil  utrykte  Vise  er  alene  kommen  til  os  i  det  ene  Haandskrift  fra  midt  i 
16de  Aarhundredc.  Del  kan  bemærkes,  at  to  Brodre  "Ulv  og  Adser  Hvid"  ogsaa  forekomme 
i  Syvs  Nr.  84.   (Abr.  Nr.  209). 


(Steen  Billes  Haandskrift,  Nr.  29.) 


1.  Her  hollder  oden  for  wor  gordtt 
de  erlighe  mendlt; 

her  er  Ibuo  iomfruer  inde, 
de  vooe  dem  ey  end. 

2.  Her  Olluff  och  her  Asser  fluidlt 
de  lallilt  (iill  smaadrenge  thuo : 
"Och  y  skulle  vos  di  stolte  iomfruer 
meft  fauer  tale  faa." 

Her  er  thuo  i[omfruer]  i[nde]. 


3.   Indtt  kom  liden 

och  sledis  di  for  bordtt: 
"Iomfruer,  y  skulle  rede  Ihefr  saa, 
eders  brodre  haffuer  senil  eder  ordtl." 


4.  Siiarett  thetr  di  stolte  iomfruer: 
''Delt  kand  tos  icke  [somme]: 
»os  er  fader  och  moder  fra  del, 
der  tos  skall  vocte  och  giemme." 

5.  "lo,  Telt  mendlt,  min  stolte  iomfruer! 
derr  kandtt  eder  fuld  tcII  somme: 
saa  rige  da  bar  y  brodrc  (uo. 

der  eder  skall  vocte  och  gerne." 

6.  De  iomfruer  dhc  udlt  y  dansen  girk, 
saa  hedcrligh  vell  de  quade: 

effter  gick  her  Olluff  och  her  Asser  lluidtl 
merr  deris  falske  raade. 

7.  Effter  gick  her  Oluff  och  her  Asser  Huidll 
id««  deri«  falske  raade: 

"Och  haffde  vi  wore  roner  her, 
vi  vonde  di  iomfruer  bode." 
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8.  Suarell  delt  liden  Kierslin, 
hun  vorde  saa  bratt  atl  hore: 
"Delt  er  saa  liden  mandon), 
thuo  iomfruer  last  alt  giere." 

9.  Fulide  dhe  the  jomfruer 
allt  liill  delt  hegclolt: 
der  vor  saa  møgctt  mandfolck, 
saa  lidet*  vor  quindc-flock. 

10.  Liden  Kiers  tin  sUar  for  Assers  scngh, 
och  lesser  hun  erme-sner: 

"Och  vor  nu  vore  brodre  her, 
fuldtl  lidcU  tuorc  y  vos  rore." 

11.  Suarilt  delt  her  OllufT  och  her  Asser  Huidlt, 
som  de  ordtl  fortotl: 

"Vore  nu  eders  bredre  her, 
wi  hugge  dem  altt  y  Hacke." 

12.  Thack  da  bafluc  de  stoHte  iomfruer, 
deris  brere  budco  sende: 

och  di  kom  endt  fer  minnall 
meM  dragen  suerdlt  y  hende. 


V.  1  er  Stev  »lamme  (jfr.  delte  Værk,  III, 
S.  189;  »amt  Forord  I  il  III,  S.  \-\I). 
For  de  vonc  |j:  vunde  ~  vandt)  dem  ry 
end  kar  lldskr.  "de  voncn  dem  egen*',  en 
mening Læsefejl.  L.  3  af  denne 
Stamme   »taar    »om    Omkvæd    ved  de 


13.  Deris  bredre  di  kom  ridin  y  gaardll 
tnett  dragen  suerdtt  y  hende: 
"Hor  er  nu  di  skalke  thuo, 

vore  seslre  vilde  saa  skende?" 

14.  Slette  de  paa  burr-hus-der 

alltt  bode  uxett  skioldtl  orb  spydtt: 

''Stor  op,  ber  OllufT  och  her  Asser  Huidlt, 

y  gaar  y  gorden  udtl!'" 

15.  Thoge  thi  her  OllufT  och  her  Assrr  Huidli 
allt  y  deris  gule  lock: 

och  saa  boge  tbi  deris  hofTuilt  af] 
altl  offuer  den  senge-slock. 

16.  Nu  liger  her  OllufT  och  her  Asser  Huidtl, 
de»  riner  blodtt  lill  dede: 

eo  berc  de  deris  iomfru-nafTn 
och  deris  guldtt-krone  saa  bege. 
Her  [er  thuo  iomfruer  inde]. 


fnhjende  Vers.  dog  aldrig  helt  udskre- 
ven; men  <  del  h»je*te:  Her  er  thuo  i.  i. 
Folgende  Skrivfejl  ere  rettede  t  Aftrykket  : 
8*  "horde"  /.  hore:  13"  "skamc"  /. 
skrndc. 

V.  IT  burde  lyde:  de  mone  del  ord  forlyrke. 
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203. 

Hcrr  Stranges  DOd. 

Af  denne  Vise  er  Opskr.  C  forhen  trykt  hos  Syv,  Nr.  30,  optrykt  hos  Abr.  Nr.  145; 
oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm,  Nr.  66.  De  her  for  forste  Gang  trykte  Opskrr.  i  og  I  efter  (hånd- 
skrifter fra  16de  Aarhundrede  ere  ulige  bedre  end  Syvs  Text,  der  tilmed  vanheldes  af  hans  For- 
bedringer. Visen  er  forben  omtalt  paa  to  Steder  i  delte  Værk:  nemlig  II,  S.  550,  paa  Grund 
af  en  fjæru  Lighed  med  vor  Nr.  110;  og  III.  S.  189,  Anm  2,  paa  Grund  af  en  tænkelig  For- 
bindelse mellem  denne  og  hin  Vises  llerr  Strange.  Den  næstfølgende  Vise  Nr.  204  har  et 
lignende  Æmne. 


(Karen  Brahes  Foliohaandikrift,  Nr.  79  ) 

1.  Kongenn  spuorde  band  sester  syn: 
"Huy  falmer  rosens-kinnder  dynn?" 

Tbær  gledder  seg  alle  dy,  giede  maae, 

for-vden  den,  sorrigeo  er  thimill  y  syn  oske. 

2.  "For-dy  daa  falmer  mynn  kiender  saa, 
alt  for  ieg  gier  mitt  guld  saa  smaa." 

3.  "Men  ander  fruer  gier  guld  saa  smaa, 
men  ike  daa  falmer  deris  kinder  saa. 

4.  Dynn  rosens-kiender  for-wend  mone  werre, 
som  den,  der  lenlig  sorig  bær. 

5.  Sig  meg,  søster,  buad  ieg  sper  deg: 
buor-lunde  daa  leffuer  dynn  herre  med  theg?" 

6.  "Saa  daa  leffuer  myn  barre  med  meg: 
tbeir  ieg  wor  belder  ded  ind  queg. 

7.  Om  dagen  er  ieg  slagen  och  hedll, 
om  natlen  aft*  myn  sengy  sted. 


8.  Hånd  lægger  synn  slcffred  paa  bolster  blaa, 
saa  sergend  mone  ieg  paa  gioldilt  gaa. 

9.  Hånd  legger  syn  sleffred  wed  syn  sydde, 
ther-for  ber  ieg  saa  lenlig  quide." 

10.  Sttalt  Malifred  hynder  fait  Ihaar  paa  kynd, 
kongenn  blegner  y  syn  kiend. 

11.  "Skall  ieg  kong  y  Danmarck  werre, 

thaa  skall  her  Strange  en  stieggle  klæde." 

12.  "Mynn  nådig  harr  broder,  y  sigger  icke  saa! 
ieg  haffuer  saa  mange  bernn  och  smaa." 

13.  "Tbu  serge  icke  for  dyn  ben  saa  smaa! 
ieg  skall  denom  well  for  fader  slaa." 

14.  Kongenn  hand  taller  lill  rider  thuo: 

"Y  beder  her  Slrangy  ind  for  meg  gaa!" 

15.  Ind  kaam  her  Slrangy,  »leddis  for  buord: 
"Myn  naddige  herre,  huy  sende  y  meg  ord?" 

16.  "Tthu  syg  meg,  Strange,  sell«  mynn: 
huor  leffuer  stall  Malfrcd,  sosler  myn?" 
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17.  "Malfred  sæder  y  burre  glad. 

hun  »pinder  guld,  wofTucr  thc/i  y  ladd. 

18.  Hun  spinder  guld,  woffuer  Ihe.tt  y  rerr, 
saa  gier  den  lily  med  uld  synn  merr." 

19.  "Thu  lyffuer,  her  Slrangy,  Ihu  siger  icke  sandt: 
myn  sestcr  baffuer  mange  wagen  nalL 

20.  Thu  legger  dyn  slrffred  y  dyn  amm, 

myn  sester  maa  dee  aff  angisl  och  harum. 

21.  Men  skall  icg  konge  y  Danmark  wærre, 
daa  skalt  du,  her  Strange,  cn  steggle  klede. 

22.  leg  gad  deg  hinder  en  rose  buode  rod  och 

huid, 

nu  er  bun  scg  sellefT  saa  megitt  vlig." 


23.  Kongen  thaaler  til  suene  thuo: 

"Y  lader  en  steggle  paa  markenn  slaa!" 

24.  Tlhi  ferde  her  Strange  »den  for  by. 
Ibj  salte  hanom  paa  dy  sleggler  ny. 

25.  Thi  giorde  aff  hanom  saa  sluorll  elt  mord, 
bands  sleffred  satte  dy  løffuend  y  iord. 

26.  Nu  sider  her  Strange  paa  steggele  saa  hegtt, 
saa  lidill  bleff  band  aff  sleffred  bett. 

27.  Den  herre  bleff  saatt  paa  slcggell  och  hyll, 
slall  Mallfred  hun  drak  saa  serig-fuldt  en 

iyucil. 

Ther  gledcr  »eg  alle  thi,  giede  maa, 

for-vdenn  den,  sorig  ha  (Tuer  thimitt  y  synn 

•ske. 


B. 

(s:  Langebeks  Follohdakr.  Nr.  97.    ».  Magdalena 
BarnewiU'  Bdakr.  Nr.  129.) 

1 .  I  o  in  fru  Mettelille  tienner  y  dronningenns  gaardl, 
—  Mig  lennger  y-saa.  - 

hun  slider  bodc  sabel  och  maar. 
Mig  lennger  y  allenn  linde. 

2.  Hun  slider  bode  sabell  orh  maar. 
hinde  feste  enn  mand  saa  haardL 

3.  Iland  feste  hinde  med  megenn  erre. 
kongenn  monne  sclff  deris  bryllup  gierre. 

4.  Iland  gaff  hinde  hus,  hand  gaff  hinde  iord, 
hand  gaff  hinde  her  Strange,  enn  mandt 

saa  haardL 

5.  Her  Strange  hand  haffuer  enn  aleffred-maar. 
hand  holler  denn  y  sin  egenn  gaardt. 

6.  Sin  sleffred  legger  hand  y  sin  arm, 
sin  hustru  gier  hand  daglig  harm. 


|     7.   "For  det  skall  saa  lenge  »erre, 

for  skal  ieg  det  for  min  herre  kierrc. 

8.  Fer  det  skall  saa   lenge  bliffue, 

fer  skal  ieg  kongenn  mit  rede  guld  giffue.'* 

9.  "Fru  Metlellile,  du  kier.  buad  du  kierre  ville! 
min  slcffredt  ieg  icke  forlade  vill." 

10.  Fru  Mellclille  beder  sin  karm  rede, 

her  Strange  beder  hinder  hiemme  bliffue. 

11.  "Will  y.  her  Strange,  om-uende  eders  sind, 
giernne  da  vil  ieg  hiemme  bliffue." 

12.  Bort  gick  her  Strange,  saa  hoil  hand  loe, 
och  icke  vill  hand  fru  Metlclille  tro. 

13.  Fru  Metlclille  ager  at  tinge  frem, 

hinder  hclsscr  saa  mangenn  wclbiurdig  mandt. 

14.  Kongenn  lader  sporgi-  (hill, 
buad  fruer  dy  paa  tinge  will. 

15.  '"Haffde  ieg  icke  at  kierre. 
saa  litt  komme  ieg  icke  herre. 
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16.  I  galT  mig  hus,  y  gaff  meg  iordt, 

y  gaff  meg  her  Strange,  nand  ehr  icke  guodl. 

17.  Her  Strange  handl  haffucr  en  slefTred-maar, 
band  boller  hinder  y  sin  egen  gaardt. 

18.  Sin  slcffrcd  legger  band  y  sin  arm, 
menn  mig  da  gier  band  daglig  harm. 

19.  Om  dagenn  er  ieg  fra  bordel  holt, 

om  nattenn  cbr  ieg  aff  senngenn  skyelt. 

i 

20.  Fer  det  skall  saa  lenge  bliffue, 

for  skall  ieg  eder  mit  rede  guld  gimie." 


gos  Dml.  i  7  - 

21.  Kongenn  laller  till  suenne  tre: 

"Y  skall  hennlte  mig  her  Strange  hid. 

22.  Her  Slrange  och  bans  sleffred-vifT 
dy  skall  miste  deris  unge  liff." 

23.  Dy  lagde  her  Strange  paa  steylle  ny, 

dy  salte  hans  slefTrcdt  under  hans  benn. 

24.  Nu  ligger  her  Strange  paa  steylle  ocb  biull, 
—  Mig  lennger  y-saa.  — 

Mettelille  drickcr  saa  sorgennde  iu II. 
Mig  lenngis  y  allenn  thide. 


C. 

(Syv,  Nr.  30.) 

1.  Liden  Kirsten  hun  sloed  paa  høje  lofts  svale, 
Og  lyder  hun  paa  her  Stranges  lalc. 

Mig  længes  i  alle  mine  dage. 

2.  Hand  siger,  hand  elsker  sin  Slegefru  saa, 
Liden  Kirsten  skal  aldrig  cn  goed  dag  faa. 

3.  Liden  Kirsten  lader  sin  karm  tilrede, 
Herr  Strange  band  lader  sin  Ganger  udlede. 

4.  Liden  Kirsten  hun  aag.  Herr  Slrange  han  red, 
Dend  lange  nal  over  den  morke  hed. 

5.  Liden  Kirsten  hun  kom  paa  lingel  ind. 
Hinde  stander  imod  baade  Mand  og  Kvind. 

6.  '  Velkommen,  liden  Kirsien,  kicre  søster  min! 
Hvad  nyt  haver  du  om  skebne  din?" 

7.  "Om  dagen  er  jeg  truet  og  hedt, 
Om  nalten  er  jeg  af  sengen  udsledl. 

Danmark«  gamle  Folkeviser.  IV 


8.  Om  natten  er  jeg  af  sengen  udtrykt, 
Saa  er  jeg  og  i  mit  favre  haar  rykL 

9.  Hand  siger,  hand  vil   elske   hans  Slegefru 

saa, 

Liden  Kirsten  skal  aldrig  cn  goed  dag  faa. 

10.  Hand  siger,  hand  vil  elske  sin  slcgc  Viv. 
Liden  Kirsten  skal  faa  el  Blakket  liv." 

11.  Danner  Konning  heder  paa  svenne  lo: 
"I  beder  Herr  Slrange  for  mig  indgaa!" 

■ 

12.  Ind  kom  Herr  Slrange.  hand  sloed  der  for 

bord : 

"Min  naadige  Horn-  har  sendt  mig  ord/* 

13.  "nor  du.  Strange,  hvad  jeg  siger  dig: 
Hvorledis  med  liden  Kirsten  lever  du  mig?" 

14.  "Saaledis  lever  jeg  med  sosieren  jar. 

Jeg  haaber,  hun  skal  irkc  over  mig  lier'." 

15.  "Saa  tar  I  Herr  Slrange  i  bans  gule  kop. 
I  hugger  hans  hovel  all  fra  hans  knip!" 

12 
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18.    Liden  Kirslen  hun  græd.  sine  hænder  hun 

slog: 

"For  havde  jeg  sur«,  nu  haver  jeg  lo!'* 
17.    Liden  Kirslen  hun  græd,  hendes  hænder  hun  Mig  længes  i  alle  mine  dage. 


16.    De  lagde  llerr  Slrange  all  over  en  blork, 
De  bugge  hans  hovet  der  fra  hans  krop. 


vred : 


"Den  sorrig,  jeg  har,  bun  legger  mig  ned!" 


Omkvwd  el    »laar    kun    ved   fniste  og 
sidste    Ver*.     For   giede    bur   vel  la-se* 
gledis.    eske  Ingdom. 
3>  Men   paa  delte  Sled  skylde*  maaske 
alene  en  Skriv  fejl. 


%  og  b  have  haft  samme  Forskrift;  %  er 
som  tcldst  og  bedst  fulgt,  undtagen  «  to 
Tilfalde,  hvor  der  er  rettet  efter  b:  4' 
Iland  /.  HafT.  —  6"  har«  /.  "sor- 
righ".  —  Rimordene  i  19  ere  t  hotl 
og  skjeit  {el.  maaske  skynlQ,  i  b:  Irycht 
og  skul;  holt  er  da  rigtigt,  men  Rimet 
herpaa  sagtens  egenlig  stodl  (nom  i  C  7 ; 
i  C  <S  finde  vi  dog  ogsaa  Vs  Ir) kl).  —  / 
23'  har  b  »teigler  fem  rv>  been. 


Overskrtft:  Slegfred  Viv,  Or  sag  til  Kiv. 
t  ilgiverens  Fil  har  ikke  forskjnnnet  denne. 
Teul:  13*  er  meget  haardt  og  ufolkelig 
forvreden;  Rimene  i  14:  jær  oj  kiær' 
ere  uægte;  "kop''  (^J;  tgdsk  Kopf)  i  15' 
er  sal  tsteden  for  lok,  og  det  wgte  Rim- 
ord har  virret  sluk :  baade  block  og  krop 
i  16  ere  uiegle;  17'  er  ogsaa  nylavef,  t 
18s  knever  .Veningen  da  een  sorg,  men 
del  passer  ikke  til  Veisemaalet,  saaledes 
som  det  i  firelinjede  Vers  oftere  fore- 
kommende: 

For  da  havde  jeg  een  sorg, 
og  nu  da  haver  jeg  to. 

/  16*  er  '  derfra"  som  Trykfejl  rettet  ttl: 
der  fra. 


204. 

Hcrr  Ivers  Dom. 


1  il  denne  hidtil  utrykte  Vise  haves  ingen  videre  Oplysning,  end  at  dens  Ærone  synes 
laant  fra  det  virkelige  Liv  (i  14de  eller  15de  Aarhundrede  ?)  og  at  maatte  henfores  til  Sjælland. 
Herpaa  tyder  baade  Is  Dragsholm  og  A's  Dronuingholm  (et  MGdeAarh.  nedbrudt  gammelt 
Slot  ved  Arres«),  Henrettelsen  paa  Kos k  ild e-H ede  i  B  og  Nævnelsen  sammesteds  af  St.  Claræ 
Kloster;  thi  et  saadant  fandtes  i  Roskilde,  et  andet  i  kjobeuuavn.    Navnet  Ferrilbjærg  der- 
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imod,  som  begge  Opskrifter  have,  kan  jeg  ikke  paavise;  thi  her  er  ingen  Anledning  (il  at  lænke 
paa  ''Kærgeborg'',  Navnet  paa  et  gammelt  Voldsted  I  Sjnrring-So  i  Thy.  Til  I"  s  "Lindebjærg" 
kan  ikke  tages  noget  Hensyn,  da  det  staar  i  det  ene  af  de  to  Vers  9—10,  der  ligefrem  ere 
laante  fra  den  herefter  følgende  Vise,  Nr.  205. 


A. 

(å:  Det  større  stokholmske  Hdskr.  Nr.  78.   •  :  Grev 
Holstein«  Hdskr.  Nr.  65.) 

1.  Her  Iffuer  band  rider  att  Ferrilbierg, 
bannoin  komb  saa  megit  udi  bue: 
"leg  halTuer  saa  mange  lennlig  sorig, 
och  mest  for  Ingerlille  frue." 

Mit  hierlle  liger  bundenn  langt  baarder  end  i  iern. 

2.  Thill  da  suaret  denn  lidenn  smaa-drenng, 
hannd  icke  denn  frue  well  uonle: 

"1  lader  hennde  fare,  alt  som  hun  komb  I 
hun  sig  del  selffucr  wolle." 

3.  Det  da  war  her  I  duer, 
hannd  giorde  saa  såre  ilde: 

saa  rider  hannd  MII  Droninghollom 
och  beder  om  saa  skenn  ennd  lille. 

4.  Her  Iffuer  hannd  rider  fra  Droninghollom, 
hannom  kommer  saa  megit  udi  hue: 
"Alt  maa  ieg  ride  UH  Fcrrildbierg 

och  talte  mel  Ingerlillc  frue." 

5.  Her  Iffuer  band  rider  al  Fcrrildbierg, 
hannd  skinner  som  reden  guld: 

ude  staar  Ingerlille  frue, 
hun  cbr  saa  sorge-fuldl. 

6.  "Her  i  det,  her  Iffuer! 

bui  baffuer  i  giort  saa  ilde? 
matte  i  migb  icke  fere  haffuc  sagt, 
at  i  mig  saa  suige  wille? 

7.  I  loge  mig  icke  paa  aggcr, 
i  toge  mig  icke  paa  tofft: 

i  toge  mig  i  min  faders  gard, 
all  aff  mil  hieye  lofft 


8.  I  loge  mig  icke  paa  ager, 
i  loge  mig  icke  paa  enng: 

i  toge  mig  udi  min  moders  hus, 
alt  aff  min  silcke-senng." 

9.  "Du  thi  quer,  Ingerlille  frue! 
du  lag  dig  del  ey  lil  harm! 
det  skalt  hennde  (ill  unode  gaa, 
naar  hun  soffucr  i  min  arm. 

10.  Du  Ihi  quer,  Ingerlille  frue! 
du  gier  dig  ingenn  quide! 

det  skall  hennde  UH  utinde  gaa, 
naar  hun  soffuer  bos  min  side." 

11.  "I  thier  quer,  her  Iffuer! 
bui  wilde  i  hennde  saa  ilde? 

det  kommer  hennde  saa  lidet  udi  hue, 
atli  hennde  saa  suige  wille." 

12.  Tbel  waar  Ingerlille  frue, 

hun  drager  for  konngenn  al  kirre: 

"Her  Iffuer  haffucr  mig  met  woldtenn  tbagenn, 

skilt  mig  weed  heeder  ocb  ære." 

13.  "I  stander  op,  (holff  ridermendU  mend! 
i  lager  buer  andenn  i  haand! 

och  sueerigr  i  her  Iffuer 
alt  UH  enn  Iredles  mand!" 

14.  Op  slod  tholff  ridermendU  mend, 
for  di  icke  anndet  tore: 

saa  socr  di  her  Iffuer 

all  fra  fredenn  hinn  gocde. 

15.  Saa  (boge  di  her  Iffuer, 

lede  hannom  paa  grennen  wold: 
saa  hugc  di  hannom  hoffuedel  fra 
oflucr  banns  for-gyltte  skiold. 

12* 
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i(H     II. -n  Ivort  Di.iii. 


16.   Saa  glad  waar  Ingcrlille  frue, 
saa  inderlige  hnnns  iomfru  grcd: 
det  will  icg  (ur  sandingenn  sige, 
hun  slud  hannom  alt  saa  ner. 


17.    Saa  tog  hun  del  blodige  hoffuil, 
hun  saa  der-paa  ennd  stund, 
"Saa  lennge  lydde  du  din  lidenn  xmaa-dring, 
del  lyrkenn  hun  giordis  dig  tung." 
Mil  hierlle  ligger  bundenn  langt  haarder  end 

i  iern. 


B. 

(Kirstin  Basses  Haandskrlft.  Nr.  7.) 

1.  Her  Hver  hand  rider  offer  Ferildbierg, 
oc  rander  hand  med  sine  suenne: 

"I  hierlel  hafver  icg  en  lenlig  sorg, 
mest  for  Inger-hid  dend  wenne." 
Mit  hierte  ligger  bunden  langt  haardere  end  i  > 

iern. 

2.  Her  Ifver  hand  rider  ofrer  Ferildbierg. 
hans  hesl  waar  skoed  mel  guld: 

"leg  hafver  end  saa  stor  en  sorg, 
for  Ingerlild  dydefuld." 

3.  Det  suarcd'  dend  suend,  der  hannom  red  nest, 
at  hand  hændis  glæde  kund'  spilde: 

"I  lader  hende  fare,  som  hun  kom, 
men  hun  cy  andcrlcdis  wilde!" 

4.  Ilde  saa  giorde  her  Ifver, 

oc  hand  giorde  mcere  end  ilde: 
hand  reed  sig  til  Dragsholm, 
feslc  sig  en  anden  lilie. 

5.  Her  Ifver  band  rider  ofwer  Klarcbierg. 
hand  kom  saa  meget  i  hue: 

"Nu  wil  ieg  ride  til  Ferildbierg 
oc  tale  mel  Ingerlild  frue." 

6.  Her  Ifver  hand  kom  der  ridend'  i  gaard, 
hans  hest  waar  skoed  met  guld: 

ude  stander  hun  Ingerlild  frue, 
hendis  hierte  waar  sorgefuld. 

7.  "Her  du.  Ingerlild  frue! 
huor  will  du  lefve  dit  lif? 

icg  hafver  wæret  paa  Dragsholm, 
(ost  mig  en  anden  wif." 


S.   Suarcd'  det  Ingerlild  frue, 
baadc  met  angist  oc  qoidc: 
"Det  maall'  i  mig  fere  sagt, 
al  i  wild'  mig  saa  suige!1' 

9.    "leg  wil  gifve  dig  Lindebierg 
oc  der-lil  gaardene  ni, 
der-lil  en  af  min'  gefweste  suenne, 
huilcken  dig  lyster  af  di. 

10.  Du  legger  wel  af  red  skarlaggen, 
tager  ofver  dig  kaaben  blaa! 

du  lofver  vel  en  anden  suend, 
om  du  ey  ridder  kand  faa!" 

11.  Det  waar  Ingerlild  frue, 

hun  wrider  sig  guld  af  arm: 

"Herre  Gud  naade  mig  faltige  quinde, 

at  ieg  skuld'  lide  dend  harm  f" 

12.  ''Græd  ickc,  Ingerlild  frue, 
du  bær  slet  ingen  quidc! 

hun  skal  lefve  mel  angesl  oc  sorg, 
Ihil  dig  saa  wil  ieg  ride." 

13.  ''Ncy  saa  mend,  her  Ifver! 
hun  skal  icke  quidc  for  mig: 

saa  lidet  kand  dend  iomfru  wolde, 
al  i  halver  sueget  mig." 

14.  Saa  saarc  græder  Ingerlild  frue, 
hun  wricr  sine  hænder  af  ned: 

"leg  hafwer  saa  mange  bern  oc  smaa, 
huem  skal  dem  klæde  oc  fede?*' 

15.  "Ieg  wil  gifve  dig  skarlagen, 
der-til  del  guld  saa  rod: 

du  holt  dine  barn  baade  hærlig  oc  wel! 
»eg  wil  dem  klæde  oc  fed'." 
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10.   Dot  waar  lngerlild  frue, 

hun  gaar  for  kongen  at  kære: 
"Her  liver  han<J  bar  lockel  mig 
uc  skihlt  mig  wed  min  ære." 

17.  Da  stod  op  her  IfVer 
oc  suared'  der-lil  saa: 
"Mindis  wel.  lngerlild  frue! 
wold  ferde  icg  eder  ey  paa. 

18.  I  hafver  sledet  ret  skarlagen 
oc  sofvet  wed  min  side: 
bar  i,  lngerlild  frue! 

bund  bafver  i  mig  al  wide?" 

19.  "Mig  mindis  wel,  her  Ifver! 
i  tog  mig  ickc  mel  wold: 

dog  waar  icg  ey  uden  el  barn, 
i  kom  i  min  faders  gaard. 

20.  Uafver  icg  slidl  ral  skarlagen 
oc  sofvel  i  eders  arm: 

iia  bafver  ieg  baarct  det  slegfred -naufn, 
alle  mine  wenner  til  harm." 


21.  Meldte  del  daner-konning, 
band  tog  den  sag  til  sig: 
"Hor  du,  lngerlild  frue! 
her  lfver  skal  ecte  dig." 

22.  "leg  wil  icke  dend  frue  erte, 
icg  wil  hende  icke  hafwe: 

ieg  bafver  fesl  mig  en  anden  mee, 
hus  hende  lasler  mig  al  soufve." 

23.  "Will  du  icke  deod  frue  bafve, 
oc  siger  du  mig  saa: 

icg  lader  dig  leede  paa  Hoskild-hæde 
oc  slae  dig  hofvedel  fra." 


24.  Saa  lenge  lyde  band  sin  neste 
til  lyrken  giordis  barn  wred: 
kongen  lod  barn  slae  hofvedel  fra 
oc  end  paa  Rocskildc-hced. 

25.  Saa  saare  græd  lngerlild  frue, 
hun  Icfvcd*  mel  angist  oc  made: 
hun  gaf  sig  i  Clare  klosler, 
oc  der  saa  blef  hun  dod. 

Mil  hiertc  ligger  bunden  langl  haarderc  eod  i  iern. 


A»  Den  yngre  Afskrift  b  {som  dog  ikke  er 
lagen  efter  ft,  men  vel  maaske  kar  haft 
Forskrift  tilfælle«  med  den)  har  slemme 
Larsefejl  og  tager  »tg  »tore  friheder 
(  V.  7  fattet  ganske);  men  har  dog  kunnet 
afgtve  nogle  tmaa  Rettelser  til  t:  2*  sig 
/.  "siger";  3*  giorde  /.  "gred";  5»  raden 
/.  "del  rode";  9'  del  ey  lil  /.  "ingenn"; 
105  gior  /.  "lag";  17*  giordis  /  "gieris". 

Andre  i  Aftrykket  rettede  Fejl  i  • 
ere  disse.  Af  Omkvædet  har  a  kun  Be- 
gyndelsen: Mit  ...  bunden;  h  ttlfojer: 
langl  baardcr  end  en  stcen,  en  Forvansk- 
ning af  Vs ,  som  dog  taler  for,  at  det  I 
rerle  har  ogsaa  hart  til  K.  —  1 1  har  * 
"alt"  /.  alt;  1*  "hannd"  og  "hu"  /.  hannom 
og  hue  {som  •  4')?  1*  "frue  Ingerlillc"; 
6*  "at  i  wille  mig  saa  suigc"  {b  samme 
Fejf);  li4  "alti  wille  bennde  saa  suige"; 


13*  "al  UH  ennd  fredlz  loss  mand";  14* 
og  153  "dig"  /.  di;  14'  "alt  fore  forvdenn 
binn  gocde"  (_b:  fra  freden  god);  15* 
"scholdt";  16*  "at"  /.  alt:  17'  "blofTdige 
hoffuil".  —  Rimordene  t  V.  2  ere  sag- 
tens egenlig  well  (\J  sellT. 

Af  Vs  Læsemaader  kunne  anfores:  1 1 
Her  I  es  per  hand  rider  lil  Floridzbierrig 
{jag  siden  bestandig  lesper,  ogsaa  Florids- 
borrig).  —  3:l  Dnmings-borrig,  men  4' 
Dronningsholm,  —  93"4  Del  skal  mig  til 
hiertel  gaa,  naar  du  sofver  i  min  arm.  — 
101"'  del  skal  dig  lil  gode  gaa,  naar  du 
sofver  bos  min  side.  —  11:  Tier  qver,  berre 
lesper,  hvi  vil  i  mig  saa  ilde?  del  kom  mig 

aldrig  i  min  huf,  at  i  ville  mig  saa  svige  

13*"4  del  skal  i  giare  for  gierning  bans, 
svergc  hannem  til  en  fredlese  mand. 
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205.  - 

Linden  paa  Lindchjærg. 

Denne  Vise,  ora  hvis  store  Yndest  og  Udbredelse  i  Danmark  de  mange  Opskrifter  bære 
Vidne,  har  hidtil  kun  foreligget  Offenligheden  I  en  meget  fordærvet  Skikkelse,  saaledes  som  den 
i  1 7de  Aarhundrcde  udgik  paa  Tryk.  forst  som  Flyveblad  og  derefter  hos  P.  Syv,  hvis  Nr.  66  er 
et  med  et  Par  overflodige  Vers  (IH— 17)  forkortet  Aftryk  af  hint,  vor  Opskr.  ii.  Abr.  Nyer.  og 
Rahb.,  der  dog  i  de  af  dem  benyttede  Haaudskrirter  kunde  have  fundet  Opskrr.  ABBEF,  nejedes 
med  i  deres  Udgave  under  Nr.  197  al  optage  et  nyt  Optryk  af  Flyvebladet  med  Bevarelse  af  de 
lo  af  Syv  udskudte  Vers,  men  med  Udeladelse  af  Slutuingsversel  (U  27),  og  Udgaven  nævner  Ikke 
engang,  al  Visen  i  oprindeligero  Former  fandtes  1  Haandskrift.  At  Visen  ogsaa  I  sin  mishandlede 
Flyvebladsrorm  vedblev,  om  end  i  en  anden  Kreds,  at  bevare  stor  Yndest,  ses  af  de  mange  Ud- 
gaver, der  endnu  kjeudes  (og  vi  kjende  naturligvis  kun  de  allerfærreste)  saa  vel  af  det  oprinde- 
lige Flyveblad  paa  27  Vers,  som  ogsaa  af  et  andet  paa  25,  der  er  laant  ud  af  Syvs  Visebog, 
hvorom  det  nærmere  cr  oplyst  i  Anmærkninger  til  G. 

Flyvebladstcxten  er  et  maadeligt  Produkt,  hvis  Bearbejder  ikke  alene  har  pint  Visen  og 
sig  selv  for  nt  faa  ogsaa  forste  og  tredje  Linie  i  hvert  Vers  til  at  rime  sammen,  men  desuden 
har  udspækket  Visen,  dels  med  en  upassende  Gjentagelse  af  et  Par  Vers  (de  af  Syv  igjen  ud- 
skudte V.  16 — 17,  der  staa  forud  paa  deres  rette  Plads  som  V.  6 — 7),  dels  med  sex  forskrækkelige 
Vers  af  egen  Fabrik  (20  -24  og  27).  Flyvebladets  ægte  (irundlag  har  været  en  Opskrift,  der  i 
Sagnform  stemmede  med  Opskrr.  BCBEF,  uden  dog  at  falde  sammen  med  nogen  af  dem.  Ogsaa 
en  anden  af  de  her  meddelte  syv  Opskrifter,  nemlig  F,  er  en  afledet  Text:  en  Bearbejdelse  af 
flere  ægte  Opskrifter,  hvorom  det  nærmere  i  Anmærkningerne. 

i  Henseende  til  Sagnform,  da  ere  Opskrr.  BCBEFG  enige  om  at  lade  Visen  ende  med 
et  glædeligt  Bryllup  mellem  Herr  Eskild  og  den  forforte  eller  klostertagne  Jomfru  (der  i  CBKFti 
kaldes  Kirstin,  i  B  Ellin,  ligesom  i  A);  men  Opskr.  A  har  en  ganske  anden  Ende  paa  Legen, 
l  det  Jomfruens  Stiflader,  Herr  Peder,  der  i  alle  Opskrifter  antager  sig  hendes  Sag,  og  I  flere  af 
dem  (C  B  E  F  6)  truer  med  Sværd  og  Kniv,  I  en  enkelt  (B)  endog  giver  Herr  Eskild  et  lille  Rap, 
men  dog  gaar  paa  Forlig  og  tager  Synderen  til  Svigerson,  —  i  l  gjor  Alvor  af  det:  afhugger 
ham  forst  Fod  og  Haaud,  og  gjor  derefter,  da  den  fornærmede  Jomfru  Ikke  vil  gaa  i  Forbon  for 
ham,  Ende  paa  hans  Liv.  Denne  Sagnform  antager  jeg  —  uanset ,  at  A  kun  haves  i  Hdskrr.  fra 
17de,  B,  C,  BogE  I  Hdskrr.  fra  16de  Aarh.  —  ubetinget  for  den  ægte  og  oprindelige,  og  den 
anden  for  en  smaglos  Formildelse,  der  imidlertid  synes  at  have  fundet  almindeligt  Bifald  boa  det 
senere  Publikum:  baade  i  det  16de  og  17de  Aarhundredes  bojere  og  i  det  17de  og  18des 
lavere  Kredse. 

Den  efter  min  Opfattelse  oprindelige  Sagnform  er  os  da  alene  bevaret  i  den  ene  Opskrift 
A,  der  dog  foreligger  i  tre  Afskrifter.  Saaledes  har  jeg  i  det  mindste  antaget  Forholdet  for  at 
være,  endskjont  jeg  maa  indrnmme,  at  det  kunde  være  undergivet  nogen  Tvivl,  om  Abe  ikke 
skulde  repræsentere  en  fra  Ai  forskjcllig  Opskrift,  da  to  Optegnelser,  tagne  i  een  Egn  og  til 
samme  Tid,  jo  kunne  frembyde  en  meget  stor  Overensstemmelse,  saaledes  som  jeg  har  antaget 
Tilfældet  her  at  være  med  CogB,  der  efter  min  Mening  ikke  tor  udledes  af  ecu  Grundskrift. 
Det  nærmere  herom  i  Anmærkningerne,  hvor  et  Aftryk  af  Abe  meddeles. 

Syv  har  som  sagt  til  Visens  Text  ikke  benyttet  anden  Kilde  end  Flyvebladet  ,  som  haves 
i  et  Tryk,  29  Aar  ældre  end  hans  Udgave,  og  som  upaatvivlellg  har  været  til  i  endnu  ældre 
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Tryk.  Naar  da  hans  til  Visen  fnjede  "Forklaring;"  indeholder  en  Stedfæstelse,  saa  tor  denne 
ikke  engang  antages  for  en  saadan,  som  har  været  knyttet  til  en  i  Folkemunde  paa  det  givne 
Sted  nedarvet  traditionel  Form  af  Visen,  men  er  snarere  en  af  de  lose  Gælninger,  der  kunne 
foranlediges  ved  et  Stedsnavn  i  en  Vise,  man  for  furste  Gang  ser  paa  Tryk.  Syvs  "Forklaring" 
lyder  saa: 

„Enddog  det,  som  begyndes  ilde,  endes  slelden  vel,  saa  kommer  der  dog  tldt,  som  Teren- 
tius  siger,  stort  Venskab  af  en  slet  Begyndelse.  Her  Eskild  havde  lokked  liden  Kirstin,  agtede 
og  al  slaa  Hale  i  Vand  med  hende,  Men  Her  Peder  hendes  Stiffader  nødde  ham  til  at  ekte  hende 
og  saaledis  giore  hende  Ære  for  Spot.  Saaledis  tvingis  ham  Kierligheden  af,  og  der  bliver  om- 
sider et  godt  Ekteskab. 

Her  meenes  det  Lindholm,  som  ligger  her  i  Seeland,  ved  Borrevejle;  og  var  det  gamle 
Lindholm  bygt  paa  det  Bierg  lidet  fra  det  ny  Liudholm.  hvor  endnu  sees  Levningerne  af  den 
odelagde  Bygning,  Item  den  stocre  Lind,  hvorom  tales  i  denne  og  fleere  Viser.  De  ">  Moller  ere 
endnu  ved  Magt,  men  Stæderne  kiendes,  hvor  dc  4  have  været.  Bend  Fabel  om  dennem,  som 
jeg  haver  fundet  i  en  Slektebog,  er  for  vidlloftig  her  at  indforc." 

Udgangspunktet  for  denne  Stedfæstelse  er  naturligvis  "Lindholm",  der  nævnes  som  eu 
Gaard  (eller  maaske  som  en  Landstrækning,  en  O?)  i  6  I  og  15,  samt  I  A  18—19,  hvor  de 
andre  Opskrifter  (B  8,  18;  C  14-15;  P  13—14;  E  8,  18-19;  F  4,  20-21)  have  Linde- 
bjærg  eller  Lin  desberg,  hvilket  som  Navn,  ikke  paa  en  Gaard,  men  paa  et  Bjærg,  fore- 
kommer i  Indledningsversene  ikke  alene  I  de  samme  Opskrifter,  men  ogsaa  i  A  1—2,  saa  kun 
Flyvebladet  6  gaar  et  Skridt  videre  og  har  ogsaa  i  V.  1  "Lindholms  Bierg".  Navnet  "Linde- 
bjærg"  er  da  det  fælles  og  vistnok  paa  begge  Steder  (baade  som  Navn  for  Bjærget  og  maaske 
ogsaa  for  den  paa  eller  ved  dette  beliggende  og  efter  det  opkaldte  Gaard)  oprindelige  i  Visen*), 
og  "Lindholm"  i  A  og  €'s  Kildeopskrift  en  sagtens  ved  Tanken  paa  et  bestemt  Sted  af  dette 
Navn  fremkommen  Ændring  deraf.  Begge  Navne  ere  imidlertid  altfor  almindelige  i  Danmark,  til 
at  noget  af  dem  kan  afgive  noget  rimeligt  Gruudlag  for  en  Slutning  om  Visens  eller  dens  Æmnes 
Hjemsted.  Og  naar  Peder  Syv  yderligere  vil  slaa  Stedet  fast  ved  at  pege  paa  "den  store 
Lind"  paa  Lindholms  Bjærg,  saa  hviler  dette  jo  kun  paa  en  prosaisk  Mistydning  eller  Mangel  paa 
Forslaaelsc  af  Visens  symbolske  Indledningsvers,  hvor  den  ludende,  sygnende  Lind  er  Billedet 
paa  den  krænkede,  sorgende  Kvinde.  Xaar  det  hedder  l  de  forskjellige  Opskrifter,  at  Linden 
breder  sine  Grene  eller  bugner  med  sine  Blade  (eller  Grene),  saa  er  dette  en  Fordunkling,  forst 
af  Læsemaaden  I  ttH:  at  den  bugner  til  Jorden  med  Blade,  som  et  Udtryk  ikke  for  Fylde  og 
Sundhed,  men  for  Nedbojelse  og  Sygdom ;  men  denne  Forstaaelse  fremgaar  dog  forst  med  fuld 
Sikkerhed  af  A's  mærkelige  Læsemaade:  at  den  Lind  hun  "kropper"  med  sine  Blade  og  Grene 
(i  sidste  Forbindelse  har  "bugne"  maaske  været  det  oprindelige);  thi  dette  kroppe  er  oldnord. 
kropna  d:  krympe  sig,  krybe  sammen.  Syv  beholder  da  til  Stotte  for  sin  Stedfæstelse  alene  de 
ni  Moller  tilbage,  af  hvilke  endda  kun  "de  fem  ere  ved  Magt;"  men  disse  Moller  lindes  kun  i 
Flyvebladet,  medens  alle  de  andre  Opskrr.  have  Gaarde,  fem  eller  ni.  Det  i  en  Slægtebog 
fundne  Sagn  om  Lindholms  Moller  synes  ikke  at  have  vedkommet  Visen,  saa  for  saa  vidt  gjorde 
Syv  vel  Bet  i  ikke  at  tage  det  med,  skjont  det  nu  vilde  været  en  velkommen  Tilgift.  Vi  maa 
da  vistnok  ganske  opgive  ad  denne  Vej  at  soge  Oplysning  om  Æmnet  for  denne  Vise,  der  alene 
foreligger  i  danske  Optegnelser,  om  den  end  har  en  fjærn  Lighed  med  den  islandsk-færoiske  om 
Magnus  Jonsson:  islenzk  Fornkvædi,  Nr.  27. 

♦i  Det  forekommer  opsaa  i  det  ene  at  dc  to  1  Opakr.  ■  af  den  foregaaendc  Vise  (Nr.  204)  indløbne,  fra  nær- 
værende Vise  laantc  Vers  9—10. 


Digitized  by  Google 


184 


ii'S    Linden  paa  Liiulel.jiiTu 


A. 

(■:  Det  storrc  slnkholmske  Hclskr  Nr.  24.  bi  Magdalena 
Barncwitis  Hdskr.  Nr.  31.    t:  Del  mindre  *lokholm.«ke 
Hdskr.  Nr.  16  ) 


1.  Linden  hun  stander  paa  Lindcbierig . 
och  kropper  hun  medt  sine  blade: 
her  Eskilld  nand  locked  stolt  Elline, 
sig  selff  Ihill  stuer  skade. 

Hun  bier  hanncm  i-saa  waarllig. 

2.  Linden  hun  stander  paa  Lindcbierig. 
och  kropper  hun  medt  sine  grene: 
her  Eskilld  locked  stolt  [Elline], 

sig  selff  thill  stocr  men. 

•i.    Delt  war  staalten  Elline, 

kaster  hun  hindes  skind  offuer  stang: 
"I  were  well-koinen,  her  Eskilld! 
huor  haffuer  i  werelt  saa  lenge?" 

4.   "Her  du.  stolten  Ellen! 

du  Ihor  icke  cffler  mig  lenge: 

ieg  haffuer  mig  en  wener  moe  fest, 

ieg  lader  hinde  thill  mig  korne." 

5.  "I  loflued  mig,  her  Eskilld. 
for  ieg  gaff  eder  min  thro: 
i  wille  mig  aldrig  snige, 
den  stund  i  leffue 


6.  I  thoge  mig  icke  paa  ager, 
i  thoge  mig  icke  paa  eng: 

i  thoge  mig  aff  min  faders  gaar, 
udaff  min  silke-seng. 

7.  I  thoge  mig  icke  paa  ager, 
i  thoge  mig  icke  paa  oe: 

i  thoge  mig  fra  min  moder, 
alt  siden  min  fader  var  dod." 

8.  '?Lege  du  borlt  dine  skarlagen-skind, 
du  tag  paa  wadmell  graa! 

du  loffucr  well  en  bonde-s«n, 
om  du  icke  bedre  kand  faa." 

'.».   "leg  haffuer  sledett  rocd  skarlagen, 
siden  ieg  lerde  forst  atl  gaa: 
dett  kom  aldrig  i  min  hue, 
atl  ieg  skulle  bunde-sen  faae!" 


!    JO.    Dett  war  stollen  Ellen, 

hun  lnde[r]  sig  lonne-brcffue 
sender  hun  dem  op  adt  land, 
hindes  kiere  moeder  alt  giffue. 


11.  Melto  dett  hindes  kiere  mocder, 
der  hun  i  breffuet  saa: 

"Dett  werre  sig  herre  Gud  for  kierll, 
all  delt  ieg  datter  aa! 

12.  Dett  were  sig  herre  Gud  for  kierlt, 
alt  dett  ieg  dalter  aa, 

och  saa  hindis  kiere  faeder, 
alt  hand  icke  leffue  inaa!" 

13.  Suarcd  delt  herre  Peder, 
hand  sloed  icke  langt  der-fra: 
"leg  for  fader  will  hinde  staa, 
den  stund  ieg  leffue  maa." 

14.  Dett  war  herre  Peder, 
hand  beder  sadle  sin  hest: 
"Wii  wille  ride  oss  op  all  land, 
her  Eskild  saa  will  wii  geste." 

15.  Thetl  war  here  Peder, 

hand  kom  der  ridendis  i  gaard: 

ude  stoed  here  Eskilld, 

hand  war  well  suubt  i  maard. 

IC.    "Wer  well-komen,  here  Peder, 
kiere  slaallbroder  min! 
du  skall  dricke  den  brune  miod 
orh  saa  den  klare  win." 

17.   "leg  paser  icke  paa  den  brune  mied, 
ej  heller  den  klare  win: 
ieg  sporger  efflcr  stollen  Ellen, 
kiere  daller  min." 

IS.  "Stolt  Elen  hun  ehr  saa  wen  en  wiff, 
som  gange  maa  paa  iord: 
del  will  ieg  for  sandingen  sige, 
ieg  will  hende  giffte  i  aar. 

19.   Icgh  will  giffue  hinde  Lindholm 
och  dcr-lill  de  gaardc  fem, 
och  en  aff  mine  sucnne, 
huilchen  hun  will  haffue  aff  dem." 
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20.  „Iche  skall  hun  haffue  Lindholm 
och  iche  de  gaarde  fem: 

och  haffuc  du  siclff  dinne  sueooc! 
huo  skall  ingen  haffue  aff  dem." 

21.  Det  waar  her  Peder, 

band  drogh  sit  suerd  paa  stand: 
hug  hand  aff  her  Eskild 
baade  foed  och  haand. 

22.  "Her  du  mig,  her  Peder! 
och  giff  du  mig  mit  liff! 
alle  de  daghe,  ieg  leffuer, 

ieg  elsker  hinde  for  min  wiff." 


23.  Suarcd  dette  stolt  Ellen-lille, 
hun  stoed  iche  langt  dcr-i-fra: 
"Iche  will  ieg  haffue  en  krebling, 
ieg  kand  well  en  anden  faa." 

24.  Det  war  her  Peder, 

hand  lagde  her  Eskild  i  lig: 
saa  togh  hand  sin  kiere  daatter, 
saa  rig  en  ridder  alt  giffue. 
Hun  bier  hannem  i-saa  warlig. 


(Laogebeks  Kfarthdatid.krift.  Nr.  14  ) 


1.  Lindenn  hunn  stanndcr  paa  Lyndcsberg, 
oc  breder  hunn  ud  sinnc  grene: 
her  Eskiild  haffuer  suigiilt  hinnd  stoltte 
seg  selffuer  liill  angisl  och  mene. 

Hunn  beder  hannom  i-saa  worlig. 

2.  Lindenn  hunn  stanndcr  paa  Lyndcsbergh, 
oc  bugner  hunn  inett  sine  blade: 
her  Eskt-ll  haffuer  suigitt  hinn  stoltte  Ellinn, 
seg  selff  ti  i  1 1  angist  oc  waade. 

3.  Thett  wor  slollthenn  Ellinn. 
hunn  kaste  sinn  skinnd  offuer  slange: 
"I  wcre  well-kommenn,  her  Eskiilld! 
buar  haffue  i  weritt  saa  lenge?" 

4.  "Her  i,  slollthenn  Ellinn! 
i  torre  icke  effllher  meg  lenngc: 
icgh  haffuer  megh  cnn  iomfru  fest, 
Chriist  unnde  meg  hinde  all  fanngel" 

5.  "Och  minndtis  etther,  her  Eskelll 
thennd  liid,  atti  log  megh  mee: 
i  loffuitt  meg  aldri  atl  suige, 
entbenn  i  lost  eller  noed? 


6.  I  thoge  meg  icke  i  ager, 
i  toge  meg  icke  i  enngh: 

i  loge  meg  udaff  minn  faders  gaard, 
aff  enn  silcke-senng. 

7.  I  thoge  meg  icke 'aff  ager, 
i  Ibogc  meg  icke  i  skow : 

i  toge  meg  aff  minn  faders  gord 
altt  melt  mine  femtlenn  boo." 

8.  "legh  wiill  giffue  etlhcr  Lynndesbergb 
orh  (her-liill  gaarde  fem, 
och  enn  aff  minnc  suenne, 
huilckenn  i  wiillc  haffue  aff  dem." 

9.  "legh  haffuer  sliidelt  red  skarlagenn, 
sidenn  ieg  lerde  forst  alt  gannge, 
sikke  oc  fjogels  k leder, 
ieg  agtlett  enn  ridder  alt  fannge." 

10.  "Tha  legger  i  niddcr  roll  skarlagenn, 
i  tager  wed  walmell  graatt! 
loffuc  i  etther  enn  bonnde, 
om  i  kunnde  icke  ridder  faa!" 

11.  Theil  vor  stoltlenn  Ellinnd, 
hunn  lader  the  lonnc-brcff  skriffue: 
sennder  hunn  tbennom  op  i  lannd, 
sinn  kiere  moder  alt 
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17.  "Ide  wiill  ieg  tbennd  brune  miod. 
icke  hclder  Ihin  klare  winn: 

thu  skallt  Uge  stollteon  Ellcnn-I.lle 
Uill  kicre  hestru  dinn." 

18.  "leg  haffuer  budetl  hinnde  Lindesbcrg 
och  ther-tiill  gaarc  ny, 

ennd  enn  aff  minne  stienne, 
builckenn  hunn  will  baffue  afl"  the." 

19.  Ther  wor  stor  giede  udi  herre  Eskiildzs  gaard 
oc  stor  losl  aU  8ee  ther-paa: 

her  Peder  gafl  stollt  Ellinnd  borlt, 
her  Eskiild  monne  hinde  faa. 

20.  Nu  hafTuer  stolltenn  Ellinnd-lille 
foruundel  bode  angist  oc  harm: 
hunn  suger  nu  saa  gladelig 
alltt  paa  herre  Eskeils  arm. 

Hunn  beder  hannom  i-saa  worliigh. 

L 


12.  Oc  meltte  thett  hinndiis  kiere  moder, 
ther  hunn  tbc  lennc-brefTue  saa: 
"L'sell,  att  ieg  nogenn  datter  haffde, 
siidenn  hinnde  fallt  faderenn  fraat" 

13.  Och  mcltlhe  tbett  herc.  Peder, 
hannd  slog  sinne  henndcr  mod  bord: 
"leg  wiill  hinnde  for  enn  fader  staa, 
tbennd  stunnd  ieg  kannd  tale  ctt  ord." 

14.  Thett  wor  herre  Peder, 

hannd  beder  opsallc  sinne  heste: 
"Wii  wiille  riidc  oss  op  i  lannd, 
(hentid  unnge  her  Eskiild  att  gesle." 

15.  Thett  wor  herre  Peder, 

hannd  kom  ther  ridendiis  udi  gord: 

ude  stod  herre  Eskiilld, 

hannd  wor  well  suobtt  udi  mord. 

16.  "Wer  well-kommenn,  herre  Peder, 
oc  kierre  stalbroder  minnl 

huad  heller  wiill  thu  dricke  tbennd  brune  miod 
eller  tbennd  klare  winn?" 


C. 

(Karen  Brahes  Follohaandgkrift,  Nr.  119 ) 

1.  Lynden n  hun  stander  paa  Lynndeberrig, 
hun  bugner  til  iordenn  med  blade: 

her  Eske  hand  locker  hynnd  lyden  Rcrstinn, 
seg  sellcfl  tiell  angist  ocb  skaade. 
(lun  byder  hanom  y-saa  waarlig. 

2.  Lydenn  Kierstenn  hun  seeder  paa  Liendcberig. 
saa  saare  daa  mone  hun  lange: 

"Huy  mone  icke  her  Esky  korne, 
huy  mone  band  duelle  saa  lenge?" 

3.  Hyem  kaam  herre  Esky, 

hand  kaasle  synn  skiend  offuer  stang: 
'"Saa  mend  wed,  lidenn  Kiersten! 
du  tbørdsl  icke  efter  meg  lange. 


4.  Leg  du  nicder  red  skaarlagenn, 
thag  offuer  deg  kaabcn  blaal 
saa  mend  weed,  lyden  Kierstenn, 
(bu  faar  icke  ryder  y  aarr." 

5.  Lydenn  Kierstenn  hun  siedcr  y  hyffne-lofTtt, 
hun  lader  Ihy  lenne-breff  skryffue: 

saa  sender  hun  denotn  op  atl  land, 
syn  kerre  moder  att  gyffue. 

6.  Tthe«  melltt  hyndis  kierre  muoder, 
der  hun  y  broffuen  suo: 

"Ind  wor  ihett  saa  ilde, 
att  ieg  skulde  datter  faa!" 

7.  Tthe«  meltte  stallle  frw  Mctlclild, 
hynder  randt  thaare  paa  breste: 
"Gud  nade  theg,  lydenn  Kierstenn, 
thu  skulde  dynn  fader  miestet" 
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8.  Hun  icke  anditt  wieste, 
ind  Iheff  hun  ienne  war: 
vd  sluod  herre  Peder, 
band  linde  paa  hyndis  ord. 

9.  "Laader,  stalltte  frw  Metlellild! 
y  Iher  icke  saa  quide: 

icg  well  hynder  well  for  fader  slaa, 
tben  slund  meg  wyndis  lyffue." 

10.  Tthe«  wor  herre  P edder, 

hand  beder  deoom  saadeil  hesle: 
"Wy  well  ride  oss  op  att  land, 
herr  Eske  well  wy  gecsle." 

11.  Tlhe«  wor  herre  Pedder, 
band  kaam  der  ridend  y  gaard: 
vd  sluod  here  Esky, 

hand  wor  well  suøbtl  y  muord. 

12.  "Ver  well-komenn,  herre  Pedder, 
rydendi«  y  myn  gaard! 

thend  brune  mod,  dcnn  klaare  wynn 
skaall  werre  for  deg  vspaartt." 

13.  "Icke  saa  er  meg  om  dynn  med, 
ycke  heldcr  dynn  klaare  wyn: 

icg  well  Ibaallc  med  lyden  Kierslenn, 
och  kerre  datter  mynn." 

14.  "leg  haffuer  gyfftiell  hynder  Lyndebierigitt 
och  der-till  gaarde  rem, 

ien  vd-aff  mjn  danesuend, 
huelrke(n]  hun  well  haffue  aff  dem." 


15.  „SellifT  maatt  du  haffue  Lyndebierigit 
och  der-till  gaarde  ny: 

ingenn  aff  dynn  dannesuend 
lesler  hynder  att  haffue  aff  dy. 

16.  Du  thogst  hynder  icke  aff  aager, 
dw  thogst  hynder  irke  aff  engb: 
du  thogst  hinder  y  syn  closler, 
aff  hyndis  iumfru-seng." 

17.  Tlheff  wor  herre  Peder, 
band  drog  vd  synn  knyff: 

"Egtter  du  icke  lydenn  Rierstenn  y  dag, 
daa  skall  Ibett  kaaste  dilt  lyfT." 

18.  Hand  drog  vd  synn  brune  braand, 
denn  breode  lygge  som  cnn  luoffue: 
daa  remill  herre  Esky 

vdj  den  borig-sluoffue. 

19.  "Her  y  Ibett,  lydenn  Kierstenn, 
y  rader  nu  mjll  lyff! 

ieg  well  eder  alldrig  suige, 
denn  stund  meg  wyndis  lyff." 

20.  Ttheff  wor  gledde  att  sie  dcr-paa, 
och  halle  micre  ruoo: 

ibett  wor  herre  Esky, 
hand  gaff  lydenn  Kierstenn  synn  thro. 
Hun  byder  hanom  y-saa  warlig. 


(Sofla  Sandbergs  Haandakrlfl,  Nr  54.1 


1.  Liden  Kiersten  hun  sider  paa  Linndens-bierg, 
saa  saa  re  monne  bun  lannge: 
"Hui  monne  her  Eske  icke  komme? 
hui  mone  hannd  duele  saa  lennge?" 
Y  byder  oss  ei  saa  orligl 


2.  Delt  war  herre  Eske, 

hannd  kaste  sinn  skinnd  paa  stange: 
MMenn  ved,  lidenn  Kiersien  I 
du  terst  icke  effter  mig  lannge. 

3.  Leg  du  nieder  ro  skarlagenn, 
lag  offuer  dig  kobenn  blaa! 
saa  mend  wed,  liden  Kicrstin! 
du  fannger  icke  rider  y  aar." 
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4.  Lidenn  Rierslen  sider  y  bure, 

hun  lader  di  lennc-brcffue  skriffue: 
sennde  hun  tliennom  oppaa  lanndb, 
»in  kiere  moder  att  giffue. 

5.  The«  war  stoltte  fru  Mcltclild, 
y  de  lenne-breffue  soe: 

"Gud  naade  mig  fattige  quinde, 
atl  icg  skulle  daller  faa!" 

6.  The«  war  stoltte  fru  Mettelild, 

hun  wcnnde  sine  hinnder  med  liste: 
"Gud  nod  dig,  lidenn  Rierstin, 
du  skulle  din  fader  miste!" 

7.  Hun  icke  andit  wiste, 
ennd  hun  cnne  waar: 
der  stod  her  Peder 
och  lyde  paa  di  tale. 

8.  "Hor  y,  stolttcn  Mctte-lild! 
y  tor  icke  saa  quidc: 

iegh  skall  hinnd  for  fader  staa, 
i-mcden  ieg  leffue  maa." 

9.  Delt  waar  herre  Peder, 
bannd  bad  sadil  sinn  hest: 
"Wy  will  ride  oss  oppaa  land, 
her  Eske  will  vi  gieste." 

10.  Dell  wor  herre  Peder, 

bannd  kom  der  ridind  y  gaard: 

ud  stod  her  Eske, 

hannd  waar  well  suoptt  y  mord. 

11.  "Ver  wcl-kommen,  her  Peder, 
ridindis  y  min  gaard! 

thenn  brunnc  mod,  thenn  klare  winn 
skall  were  for  eder  uspordl." 


12.  "Icke  will  ieg  haffue  thenn  brune  med, 
icke  heller  Ihen  klare  winn: 

ieg  will  lale  med  liden  Rierstin, 
kiere  daler  minn." 

13.  "leg  baffuer  giffuit  hinnde  Linde-bierg, 
der-thill  gaard(e]  fem, 

en  ud-aff  mine  suennc, 

huilken  hun  »il  baffuc  afT  dem." 

14.  "Sielff  molt  du  Lindcrrsbierg  haffue, 
saa  din  gaarde  fem : 

inngen  afT  dine  suenne 
lyster  hun  all  haffue  aff  dem. 

15.  Du  loffuit  hinnde  icke  [paa]  agger, 
du  loffuil  hinnd  icke  [y]  lofflt: 

du  loffuit  hinnde  med  dine  frennders  rad 
y  min  hyffuc  lofflt." 

16.  Delt  wor  herre  Peder, 
hannd  tog  Ihill  sin  kniff: 

"Ecter  du  icke  lidenn  Rierstin  y  dag, 
the«  skall  gielde  dinn  liff." 

17.  Hannd  drog  ud  sinn  god[e]  suerd, 
thenn  skieunde  som  gloinde  loffue: 
saa  hog  hannd  thill  her  Eske 

udi  sin  borge-sloffuc. 

18.  "Hor  y,  lidenn  Rierslinn! 
och  will  y  rade  mitt  liff, 
ieg  will  eder  aldrig  suige, 
denn  stund  mig  vindis  liff." 

19.  Dell  waar  giede  alt  see  der-paa 
och  halffuc  mere  roe: 

dett  wor  herre  Kskill, 
hannd  gaff  lidenn  Ricrstcnn  sin  tbroe. 
I  biuder  oss  ci  saa  orlig! 
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E. 

(Svanlngs  Haandskrift,  I,  Bl.  132*.) 

1.  Lyndent)  hund  stander  paa  Lynde-bierig, 
hund  bogner  allt  med  sine  grene: 

her  Eskell  baffuer  lockit  hin  liden  Kierslien, 
sig  siell  lill  angist  och  mien. 
Hun  byuder  ban»om  alllt  saa  worllig. 

2.  Dilt  war  herre  Eskell, 
beder  lege  sadell  opaa  hesle: 
"Wi  wille  ride  till  Lynde-bierig, 
lidenn  Kicrslicnn  wille  wi  gcslc. 

8.  Ditt  war  herre  Eskell, 

band  kam  der  ridendis  i  gorde: 
ude  stod  lidenn  Kierslienn, 
hun  war  well  suobl  i  mordt. 

.  4.  Ditt  war  lidenn  Kierslien, 

bun  recker  hannom  huiden  band: 
"Iler  y,  herre  Eskell, 
hny  bafTue  y  byd  saa  lengc?" 

5.  "Her  i,  lidenn  Kiertienn! 
i  ter  ickc  cpthcr  mig  lenge: 
ieg  haiTuer  mig  en  iomffru  fest, 
Krist  unde  mig  hinde  at  fange!" 

6.  "Och  minder  eder,  herre  Eskell, 
den  tid  i  loffuit  mig  troe! 
i  skulle  mig  alldrig  suige 
di  dage,  i  lefTue  maa. 

7.  I  loffuit  mig  icke  i  ager, 
i  loffuit  mig  icke  i  skofl: 
y  loffuit  mig  i  min  faders  gord. 
alllt  paa  denn  boffuc-loffts  broff." 

8.  "leg  will  giffue  dig  Lindc-bierig. 
der  till  di  gorde  ny, 
och  enn  udaff  min  suenne, 
iiuilckenn  du  wilt  bafTue  aff  di." 

9.  "leg  baffuer  slet  red  skarllonn, 
sidenn  første  ieg  naro«  atl  gange: 
saa  mend  wid,  herre  Eskell! 
ieg  acllber  mig  cnn  rider  at  fange.'' 


1   10.   "Daa  leg  du  aff  rod  skarllon 
orh  (ag  opaa  wammell  graa! 
ocb  loff  du  dig  en  bunde, 
om  du  kand  icke  en  rider  foc!" 

11.  Ditt  war  liden  Kierstinn, 

bun  lader  di  lonoe-breffue  skriffue: 
och  sender  bun  denem  op  att  landil, 
hendis  kiere  moder  all  giffue. 

12.  Ditt  melllte  hindi«  kiere  moder, 
(her  hun  di  breffue  saa: 
"Wossen  ieg  nogen  tid  datlher  firk, 
men  hindis  fader  icke  leffue  motthe!" 

13.  Ditt  mclletbe  herre  Peder, 

hand  slog  sin  band  i-mod  bord: 
"leg  wille  hinder  for  fader  stoe. 
di  dage  ieg  leffue  maa." 

14.  Dilt  war  herre  Peder, 

hand  beder  lege  sadell  opaa  heste: 
"leg  will  ride  mig  opaa  landit, 
herre  Eskell  wille  ieg  giestc." 

15.  The//  war  herre  Peder, 

hand  kam  der  ridendis  i  gord: 
ude  stod  herre  Eskell, 
hand  war  »/el  suebt  i  mordt. 

16.  "Ver  wellkomen.  herre  Peder, 
ock  kiere  stalbroder  minn! 
huad  belider  willtu  dricke  mad 
heller  denn  klare  winn?" 

17.  "Icke  will  ieg  dricke  med 
heller  den  klare  winn: 

du  skalt  tage  lidenn  Kierstin 
till  kiere  hestru  dinn." 

18.  "Ieg  baffuer  binde  bodelt  Linde-bierrig 
och  der-till  garde  ny, 

och  en  ud-aff  min  suene, 
huilcken  hun  will  haffuc  aff  di." 

19.  *'Hun  will  icke  haffue  Lindc-bierig, 
icke  beller  di  gorde  ny; 

di  suene,  som  du  haffuer, 
bun  skall  icke  baffue  aff  dy." 
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20.  The//  war  herre  Peder, 
och  band  (og  (ill  sin  kniff: 

"Du  skalt  eckle  lidenn  Kierstienn  i  dag, 
heller  dit  skall  koste  dit  IKL" 

21.  Dilt  war  »toer  lyst  i  herre  Eskeils  gord 
al  lyde  der-opaa: 

herre  Peder  gaff  liden  Kierstienn  bort, 
berre  Eskeild  band  binde  log. 

22.  Tack  haffue  herre  Peder, 
for  band  war  dydefuld: 

band  stoed  sin  steb-datlher  i  faders  sled, 
dog  hindis  fader  war  dadl 


23.  Nu  haffuer  liden  Kierstienn 
for-wondil  bude  angist  och  kuide: 
hun  soffucr  nu  saa  gladellig 
wid  berre  Eskelis  side. 

24.  Nu  haffuer  liden  Rierslinn 
for-wonden  bode  angist  och  harm : 
nu  soffuer  hun  saa  gladellig 
paa  herre  Eskeils  arm. 

Hun  byuder  banwom  y-saa  wc 


F. 

(Dorothea  TholU  Haandikrift,  Nr.  8.) 

1.  Linden  hun  stander  paa  Lindebicrg, 
bun  bogner  til  lorden  med  blade: 

her  Eskild  hand  lochet  hinde  liden  Kierslin, 
sig  siHff  Hl  angist  och  skade. 
Hun  biuder  hannem  i -saa  warlig. 

2.  Liden  Kiersten  hun  sider  paa  Lindebjerg, 
saa  saare  da  tnonc  hun  lange: 

"Hui  mone  iche  herre  Eskild  komme? 
hui  mone  hand  duelle  saa  lenge?" 

3.  Dell  war  herre  Eskild, 

hand  beder  lege  sadel  paa  hest: 
"Och  wi  wille  ride  os  op  aff  land, 
liden  Kierslin  biemme  al  giesle." 

4.  Der  hand  kom  til  Lindebjerg, 
udi  den  borgegaard: 

ude  da  stoed  hun  liden  Kierslin, 
hun  felde  saa  modige  tarrc. 

5.  Liden  Kierslin  hun   faffner  saa  wel  hans 

komme, 

bun  recher  ud  huiden  haand: 

"Herre  Eskild!  mig  haffuer  saa  hiertelig  langel, 

mens  i  haffuer  weret  af  land.'' 


6.  Her  Eskield  hand  ind  ad  derren  trcen, 
hand  kaste  sil  skind  offwer  stang: 
"Saa  men  wed,  liden  Kierslin! 

du  lorsl  icbc  efflcr  mig  lange. 

7.  Saa  men  ved,  liden  Kierslin! 
du  terst  iche  efflcr  mig  lange: 
icg  haffuer  mig  en  iomfru  fest, 
Chrisl  unde  mig  binde  al  fange! 

8.  Leg  du  ned  det  skarlagen  reed, 
tag  offucr  dig  kaaben  blaa! 

saa  loffuc  du  dig  en  bonde-søn, 
kanst  du  icbe  rideren  faa  !" 

9.  "leg  haffuer  sledt  reed  skarlagen, 
siden  ieg  nam  forst  al  gaa: 

saa  men  wed,  herre  Eskild! 
ieg  achter  mig  en  rider  at  faa!" 

10.  Liden  Kierslin  hun  sider  i  heyelofTt, 
hun  lader  de  lonncbreffue  skriffue: 
saa  sender  bun  dennem  op  ad  land, 
sin  kiere  moder  al  giffue. 

11.  Dell  melle  hindis  kier  moder, 
der  bun  de  lennc-breffue  saae: 
"Gud  da  naadc  mig  fatige  quindc, 
at  ieg  skulle  daatter  faa!" 
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12.  Dell  war  slalten  fru  Mettclilde, 
och  binde  rant  taare  paa  bryste: 
"Gud  naade  dig,  liden  Kierslin, 
du  skulde  din  fader  saa  misle!" 

13.  Hun  tenchle,  det  hun  enne  war, 
der  hun  sig  klagede  saa: 

ude  stod  herre  Peder, 
och  liude  i  len  der-paa. 

14.  "Hor  i  det,  stolte  fru  Meltelildel 
i  skulle  eder  iche  saa  giffue: 
ieg  skal  binde  for  fader  staa, 
i-mens  ieg  er  i  liffue." 

15.  Dett  waar  herre  Peder, 
beder  sadle  ganger  graa: 
"leg  wil  ride  til  Lindebicrg, 
see,  buor  liden  Kiersten  maa." 

16.  Her  Peder  hand  kom  der  ridendis  i  gaard, 
band  var  i  buen  saa  vred : 

ud  stod  berre  Eskicld,  war  suebt  i  tnaar, 
hand  lychle  ret  ilde  der-wed. 

17.  "Wer  welkommen,  herre  Peder, 
velkommen  udi  min  gaard  I 

den  brune  miod,  den  klare  win 
skal  wcre  for  dig  uspard." 

18.  "Iche  saa  er  mig  om  din  mied 
eller  om  din  klare  vin: 

du  skalt  tage  hinde  liden  Kierslin 
til  kiercstc  hustru  din." 

19.  "Liden  Kiersien  er  saa  wen  en  wiff, 
som  gange  maa  paa  iord: 

det  wil  ieg  for  sandigen  sige, 
ieg  wil  hinde  giflle  i  aar. 

20.  leg  vil  giflue  hinde  Lindebierg 
och  saa  de  gaardc  femb, 

och  en  ud-aff  mine  danis-suene, 
huilchen  hun  vil  baffue  af  dem." 


21.  "Selff  maat  du  hafTue  Lindcbiirg, 
der-lil  de  gaarde  ni: 

ingen  aff  dine  danis-suenne 
lyster  hinde  at  hafTue  af  de. 

22.  Du  loffucde  hinde  iche  paa  agger, 
du  lofTuede  hinde  iche  paa  lofft: 

du  lofTuede  hinde  med  dine  frenders  raad 
alt  paa  mit  heyelofft." 


23. 


saa  vred, 


Her  Peder  hand  bleff  i 
och  band  tog  til  sin  knif: 
"Ecbter  du  icbe  liden  Kierslin  i  dag, 
da  skal  det  koste  dit  liff." 


24.  Hand  drog  ud  sit  goede  suerd, 
bun  skiende  som  brendende  lue: 
da  remble  herre  Eskield 

ind  i  sin  borgestue. 

25.  "Her  i  det,  liden  Kierstin, 
i  reder  mil  liff  paa  stand! 

ieg  skal  eder  ret  aldrig  suige, 
men  lifluet  mig  fristis  kaod." 

26.  Delt  war  glæde  al  see  der-paa, 
del  var  stoer  hierlens  roe: 

her  Eskild  hand  fafnet  hinde  liden  Kierstin, 
band  gad  binde  slrax  sin  tro. 

27.  Tacb  baffue  herre  Peder, 
hand  var  en  rider  saa  gocd: 
band  war  liden  Kierstins  slifTader, 
hand  hinde  for  fader  stoed! 

28.  Gud  Daade  den  iomfru,  i-huo  hun  er, 
som  byldislees  leffuc  skal ! 

bun  tinge  wed  Gud,  hun  iche  skal  fristis, 
ocb  vare  sin  ære  ofwer  ald! 
Hun  biuder  hannem  i-saa  warlig. 
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G. 

(t:  Flyveblad  fra  1666.    b:  Flyveblad  fm  1682.  tiet: 
yngre  Flyveblade,    g:  Syv,  Nr.  66.) 

1.  PAa  Lindholms  8icrg  der  stander  en  Lind, 
Som  bugner  til  Jorden  med  Blade: 

Iler  Eskild  har  locket  den  liden  Rierslin, 
Sig  selfTver  til  Angist  oc  Vaadc. 
Ilende  beder  en  Ridder  saa  lenlig. 

2.  Her  Eskild  band  kommer  i  Sluffvcn  frem, 
Sit  Harnisk  monne  band  ophenge: 

Liden  Kierstin  bad  hannem  vel  kommen  biem: 
"Hvor  haflver  i  værcl  saa  længe?" 

3.  "Du  torlist  icke  ved  at  spergc  hos  dig. 
Du  terffsl  icke  elTlcr  mig  lange: 

En  anden  Jomfru  jeg  festet  mig, 
GVd  unde  mig  hende  at  fange  I 

4.  Lindholms  Bierg  det  giffver  jeg  dig, 
Der  til  mine  Møller  nj: 

En  af!  mine  Svenne  saa  ypperlig, 
Oc  hvilcken  dig  lyster  blant  di." 

5.  "Fra  Ager  I  icke  lockede  mig, 
Fra  Skouffvc  oc  gronnen  Eng: 

Men  (ra  det  Jomfru  Kloster  med  Svig 
Oc  a(T  min  Jomfru  Seng. 

6.  Jeg  haffver  sliddet  del  Skarlagen  skion, 
Alt  siden  j'g  nam  at  gange: 

Jeg  loffver  aldrig  en  Bonde  Son, 
En  Ridder  kand  jeg  vel  fange." 

7.  "Du  maal  aflegge  det  Skarlagen  skion, 
Oc  slide  det  Vadmel  graa, 

Oc  gierne  Troloffve  en  Bonde  Son, 
En  Ridder  du  aldrig  kandsl  faa." 

8.  Del  vaar  liden  Rierslin  paa  stand, 
Hun  lader  de  LennebrefT  skriffvc: 

Oc  sender  hun  dennem  op  paa  Land, 
Sin  kiere  Moder  al  giffve. 

9.  Meldte  det  hendis  Moder  saa  iiin, 
Der  hun  de  Lennebreff  saa: 
GVd  naade  dig.  du  liden  Kirstin, 
At  d.g  dede  Faderen  fra  I" 


10.  Iler  Peder  hand  var  udi  Talen  vel  snar 
Oc  svarede  hende  saa: 

"Jeg  meente,  al  hun  cy  Faderlos  var, 
Saa  lenge  jeg  leffve  maa." 

11.  Her  Peder  hand  raabte  strax  paa  »Und 
Oc  bad  legge  Sadel  paa  Hest: 

'"Jeg  vil  ride  mig  oppaa  Land 
Oc  være  Iler  Eskilds  Giæsl." 

12.  Her  Peder  hand  rende  saa  hastelig 
Oc  kom  snart  til  den  Gaard: 

Her  Eskild  der  slod  oc  hvilede  sig, 
Hand  vaar  vel  svabt  udi  Maar. 

13.  "Velkommen,  velkommen  hid  til  mig, 
Her  Peder,  Stalbroder  min! 

Jeg  haffver  Miod  i  Kielder  for  dig, 
Der  til  den  klareste  Vin." 

14.  "Haffver  du  Miad  i  Kielder  for  mig, 
Der  til  den  klareste  Vin: 

Da  ville  vi  Dricke  Bryllup  hos  dig, 
Med  dig  oc  liden  Kirstin." 

15.  "Lindholms  Bierg  jeg  hende  gaff, 
Der  til  mine  Moller  nj, 

Oc  en  udaff  mine  Svenne  braff, 
Den,  hende  befalder  aff  di." 

16.  "Hun  haffver  sliddet  Skarlagen  skien. 
Siden  hun  forst  nam  at  gange: 

Hun  skal  cy  loffvc  en  Bonde  Son, 
En  Ridder  hun  vel  kand  fange." 

17.  "Hun  maa  aflegge  del  skarlagen  skien, 
Oc  slide  del  Vadinal  saa  graa, 

Oc  gierne  troloffve  en  Bonde  San, 
En  Ridder  hun  aldrig  kand  faa." 

18.  Iler  Peder  hand  bleff  saa  vred  udi  Sind, 
Oc  drog  strax  ud  sit  Svcrd : 

"Om  du  cy  Eclcr  den  liden  Kirstin, 
Da  skalt  du  faa  en  V-ferd." 

19.  Her  Peder  bleff  grum  udi  sit  Mod, 
Thi  tog  band  til  sin  Kniff: 

"Vill  du  ey  Ectc  del  Edele  Blod, 
Da  skal  det  koste  dit  LifT." 
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20.  Her  Eskild  hand  g^IT  sin  Minde  der  til. 
At  haml  vildt-  hende  feste: 

Thi  lilefT  der  Glæde,  jeg  sige  vil. 
Der  komme  »Iran  fremmede  Giæsle. 

21.  Dit  komme  saa  mangen  Ridder  Son, 
De  ynskede  dennem  lil  lyeke: 

Der  til  de  deylige  Jomfruer  skionnr-, 
Den  Bryllups  Dag  al  smyeke. 

22.  Stor  Glæde  bleff  der  i  Gaarden  da, 
Blant  dcris  F render  saa  giæffve: 

Her  Eskild  monne  liden  Kiersten  faa, 
I  Æren  med  hende  at  leffve. 

23.  Iler  Eskild  drack  Bryllup  med  liden  Kierslin, 
Det  vaar  stor  lyst  at  hore: 

Hun  blcff  bannem  gifTvcn  afT  SlifTadcr  sin. 
Del  kunde  llerr  Peder  giere. 


24.  De  Drucke  Bryllup  udi  den  Gaard, 
Or  Giasslernc  vaare  saa  glade: 
Saa  leffveile  de  i  mange  Aar 
Med  Glæde  oc  Lj slighed  baade. 

25.  Nu  har  liden  Kirstin  forvunden  sin  N»«l 
Oc  all  sin  lenlig  Qvide: 

Hun  fanger  hver  Nat  sin  SofTh  saa  sed 
Alt  hos  sin  Kierislis  Side. 

26.  Nu  leffver  hun  med  stor  Glæde  or  Fryd 
Oc  haffver  furvunden  sin  Harm: 
Hendis  Hierte  vaar  fuld  afT  Ære  oc  Dyd, 
Thi  soffver  hun  i  hans  Arm. 

27.  Gud  giffve  den  Lycke  oc  salighed. 
Som  Æren  efflcr  mon  Irarie, 

Or  lad  den  aldrig  baffvc  Fred, 
Sin  Kierislc  vil  foracle! 
Ilende  beder  en  Bidder  saa  lenlig. 


A.  Jeg  har  været  i  nogen  Tvivl  om,  enten 
b  C  (der  afgjort  hore  »ammen)  tilhore 
»amme  Opskrift  tom  a,  eller  om  de  »kvide 
udgaa  fra  en  anden,  om  end  na>r  be- 
slægtet Optegnelse;  men  jeg  antager  dog 
det  fer»te  for  det  rette.  —  At  b  t  (»om 
herefter  meddeles)  fatte*  de  to  indled- 
ning»ver»  (A  1 — 2),  kan  »kyldes  enten  en 
tilfældig  Mangel  i  deret  »om  jeg  antager 
fælle*  Forskrift,  eller  og»aa  en  vil- 
kaarltg  Udeladelse  i  samme,  fordi  disse. 

Vers  forekom  Afskriveren  tildels  at  t  iere 

Vtsen  uvedkommende.  Paa  samme  Maade 
ere  oftere  Jndledningsvers  og  Slevstammer 
forhigaaede  af  Afskrivere.  —  At  b  C  ogsaa 
falles   k  20,   ligesom    at    ft  fattes  deres 

V.  5  (mrW  .  Testaftrykket  »om  k  7), 
kan   skyldes  tilfa-ldig  Overspringelse.  — 

l  den    Betydning    er    Forskjellen    •    Om-  | 
kvæd  mellem  b  og  C,  hvor  b  har  afveget    ■  k 
fra  Forskriften;  og  det    maa    anses  for 

aidele,  tilfældigt,  at  h's  biuder  kommer 


til  at  stemme  med  C  ■  E  V  imod  ab'*  bier 
(oprindelig  maaske  skrevet:  bieder).  / 
flere  andre  Tilfælde  er  Fejlen  paa  C  * 
Side:  2  er  t  C  Ændring  fra  den  (paa 
en  Skrivfejl  mer)  samstemmende  Læse- 
maade  i  t  og  b;  C  skylder  sagtens  Mis- 
forstaaehe  af  k  11  — 12  den  stærke  .  Knd- 
ring  i  dens  V.  9-10,  hvorved  det  sidste 
bliver  helt  meningslost.  Derimod  afviger 
b  vtlkaarltg  t  A  22*  (b  C  18'),  saml  i 
k  25«  (be  19'),  Ator  C  har  det  rette.  — 
7  nogle  Smaating  have  vel  b  og  t  Hel 
imod  ft;  men  da  der  laa  saa  liden  Vægt 
paa,  har  jeg  ladet  k  t  Tej  taftrykket  være 
uforandret  =  Aa.  alene  med  Optagelse 
af  Y.  7  {med  lidt  ændret  Stavemaade) 
efter  be,  J«imi  med  Heltelse  af  disse 
Skrivfejl:  V  her  Peder;  8*  du  leg  pan  w. 
graalt:  9'  "rocd"' ;  11'  adl  ilell;  202  gaarder. 
b  J:  Magdalena  Harneu  ilz's  llaoudskrtft, 
Ar.  31  •). 


*)  Alle  Afvigel.er  i  A  t  (o:  det  mindre  Mc.kholmake  Haandskrlft.  Nr  16»  giv«  i  Noleme. 
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1    Del  var  stollen  Ellin'). 

hun  kaster  skind  offuer  slnna: 
"Verre')  vell-komen,  her  Eskild! 
Iiuor  hnffuer  i  veret  san  lang"  ir* 
Hun  biuder  hanem  saa  venlig') 

2.  IW  du.  »talten  F.llinc! 

du  tnrst  iche  elTter  mig  lange  '): 
Icb  huiTuer  mig  en  vener  fesl, 
iei:  Inder  hinde  tlll  mig")  komme" 

3.  "I  loiruet  mig.  lier  E'kild, 
der  i  gaff  mig  eder*  throe: 
i  skulde  mig  aldrig  sulge. 
den  stund  I  leffue 


4.  1  tog  mig  fy7)  paa  ager. 
I  tog  mig  iche  paa  eng: 
I  log  mig  nf  min  faders  gaard. 
udalT  min  allchc-seng, 

f>.  I  log  mig  iehe  paa  ager, 
1  tog  «|  mig  Iche  paa  ee  ' 
i  tog  mig  fra ')  min  moder, 
alt  siden  min  fader  var  dxd." 

G.  "Leg  du  bort  dit  skarlagen-skind'"  I. 
oeh  lag  paa  vammel  graa")' 
du  lolTuer  dig  vell  en  hunde-SHii. 
en  rider  du  Iche  kand  faa")." 

7.  "leg  halTuer  slil")  skarlagen  rtd"). 
siden  ieg  nam  fursl  at  «aa: 
det  kom  aldrig  i'vl  min  bue, 
al  leg  skulde  bunde-søn  faa1")" 

8    Det  var  slalten  Ellene, 

hun  lader  it  lonne-breiT 1 7 1  skrlffue 
saa  sender  hun  del'*)  op  ad  land"), 
sin  kierre10)  moder  al  gifTue. 

9.  Meltc  det  hindis  moder"), 
der  hun  de  biefTuo  saa: 
'Det  verre  sig  for  her  Gud  klert, 
at  leg  nogeD  daat/er  aad11)! 

10    Det  verre  sig  herre  Gud  for  kiert. 
at  ieg  nu  daatter  aatte, 
och  saa.  al  hindis  fader, 
at  hatul  iche  leffue  maatte")!" 


11.  Suarede  det  her  Peder. 

hånd  Mod  iehe"i  langt  der-fra 
"leg  vill  hinde  for  en  fader  verrr 
den  stund  ieg  leffue  maa." 

12    Det  var  herre  Peder, 

hand  beder  sadel  sin  hest11): 
"les  vill  ride  op1')  ad  land, 
her  Eskild  vill >7)  ieg  geeste." 

13.  Del  var  herre  Peder, 

hand  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  stander ")  herre  Eskilds 
hand  var  vell  Miabl  i  tnaar. 

14.  "Wcrrc  vcll-komen,  herre  Peder, 
[och  kierre")  stalbrodT  min! 
du  skalt  driche  den  brune  mød 
och  saa  den  klare  win." 


"leg  sper  Iche  om  din50)  brune 
iche11)  etTler  den  klare  win: 
ieg  *p«r  effter  stolten  Elin"), 
kierre") 


')  T:  Elliae.  ')  C :  Werrer.  i)  e:  Ung«.  <)  e:  Hand 
bior  haaaom  all  taa  warli£h,  s)  c:  lenfc  *)  b  bv  Skriv- 
fejlen:  "mig  till  hind«",  t:  lej  »111  marligen  thill  hende 
fj  f:  icke.      s)  f :  och  tape.  e:  y  thojfe  mifh 

C:  Lcgh  da  bort  ikarla|ren.     1  I)  C    du  tajc  ijrien 
os  d«  leke  ridder  kaad  Ian.  <>)(■: 
i4)  c:  »di.      '<■)  €:  all  iefh  en 
•)  r:  de  loanc-brcffae.      1  VI  r:  dem 
kier.  e:  h.  kier  ni.     '-' 1 1  k  har 

Nkrirfcjlen:  her  far  Gad";  f  Ilett  for  Mido  dea  lewendi« 
liud.  at  del  akulle  fang*  >aa.  >•)  c  l>etl  jrilfae  Cad,  au 
ifgh  na  datterren  nlte,  och  iu  hendl«  kierre  (»dir,  al  band 


15. 


16.  "Stolt  Ellin  er  saa  wen  ehn  wiiff, 
som  gange  maa"j  pa  iord: 

dit  vill  ifg  for  sandingen ' s)  sige, 
ieg  will  hinde  giffle  I  aar. 

17.  leg  vill  glffue  hinde  Linde-holm") 
[och  saa 3  '■  I  de  gaarde  femb, 

och  en  afT  miiine  danne-suenne, 
hullchin  ehn1-)  hun  vil  hallue  afT  demb 

18.  Det  var  herre  Peder, 

drog  ud  sit  suerd  med  haand: 
saa  hug  hand  paa")  her  Eskild, 
saa  blodet  afT  hanurm  rand '"). 

19    "Har  du.  herre  Peder, 
gifT")  du  mig  mit  llff! 
alle  de  dage,  leg  leffue  maa, 
ieg  elsker '»)  hinde  for  min  vift" 

20.  Suared  det  slollln  Ellin, 
hun  stod  iche  langt  der-fra: 
"Iche  vill  ieg  haffue  krøbling 11 ), 
ieg  kand  vel  andet 4 «)  raa." 

21.  Det  var  herre  Peder, 

hand  lagde  her  Eskild  I  Hig: 
saa  thog  hand  »in  daatter, 
saa  rig  en  rider  at  gifTue. 
Hun  beder  ham  saa  »enlig  1  »I. 


t**v> 

fra«. 

walmell  rraa.     I  J  ] 
sled.      '  •)  fatlo 
bunde  »kulde  faa 
1  ")  c   landet.      »0)  t . 


(lod  fatte«  i  b;  r    slodt  ey        ''■)<•     »adele  heile 
>*)  r>:  rniffh  op.      I')  t    »aa  will.      l»)  r:  itod.      >»)  r 
kicrrcito      >")  c  »I  epiker  den      1  1 )  r  :  ei.      JI)  t  »talt 
F.linne.      ")  e:  ki«ire»te.      ><)  c:  kaedt.      3  4 )  e  :  tanden 
>M  r:  Lladliolm.  f  der  thill      '-)  fattet  Ir      '»)  r 

an".  '")  c  rifrtig  baade  fod  oeh  haad.  «')  t  oeh  fifl" 
<«)  r:  holder  '»)  e:  lejh  will  ickc  h.  co  k.  (b:  '  kiab- 
linj-'  ).      «<)  r:  well  en  anden.      *      r    Ilnn  byer  hannom 
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B.  /  Aftrykket  er  rettet  Sk  riv  fejlene  :  12' 
nn-lilede  Hull;  13'  m.llllKii  il.rll.  Ildskr. 
har  virkelig  Stavemaaden  super  for  stu  er 
,  20\ 

C.  /  Aftrykket  er  rettet  Ski  ,v fejlen  :  9'  ihelt 
fur  thell. 

»»     Omkv.  ver!   V.   1   har  voss  oss" :  i  »i  /  iyf 
slaar    ilet    veil   V.  2   .*««•    rer/    V.  1  . 
irrf   |fl  auih   //er   trykt;  alle  Antydninger 
stemme  dermed. 
V  "moder  moder"'. 

Cv  Linien  forvansket :  "wenndc"  manske 
Fejl  fur  wred.  maaske  fur  wc nede  --— 
vænede  o:  klagede,  det  fulgende  da  urig- 
tigt, hvad  talfald  gjirlder  om  med  liste, 
(i/r.  C  7,  t  12.) 

11"  llienn  begge  Gange  skrevet:  Ihett,  meti 
se  12'*.  —  brunne  j>aa  dette  Sted  skrevet 
bronnc  med  en  Teddel  over. 

-     184  vindis,  Ildskr.  vennlis. 

E.  .1.  ,V.  Vedel  har  i  I1  rettet  paa  Lynde 
-bierig  til:  vdi  groncn  eng.  og  \'  til:  sia 
viit  vdrerker  sin  greene:  Omkvtcdet  til:  I 
(ll)un  hinder  (h>nncm  i  (s)aa  varlig. 
Dermed  har  han  sluppet  Visen.  —  Fol- 
gende.  Fejl  ere  rettede  i  Aftrykket :  8'  dem 
/.  di;  10*  mcmwt'll;  12 4  »taar  et  ieg 
alter  efter  tid;  10  deg  /.  du;  20;  log 
ieke  [!]  (ill:  24  Omkv,  -hynder". 

V      er   en   bearbejdet  Tejt,  der  dels  ændrer 
Udtrykket  for  at  hjælpe  paa  liunet.  dels 
tilfajer    det    moralske-  Slutningsver*  28, 
dels  endelig  synes  at  være  fremstaaet  ved 
Benyttelse  af  flere  ægte  Opskrifter,  efter-  \ 
som  dens  7  syne*   hentet  fra   en  anden 
Kilde  end  6.  ligetom  ogsaa  Tallene  n  i  i 
21  og  fem  i  20  »vare  Hl  Afvigelser  t 
forskjell ige  Opskrifter,  af  hvilke   enhver  ' 
har  samme  Tal  paa  begge  Steder.  —  Der-  | 
som    den    skulde    være   grundet   paa    de  T 
foreliggende  Opskrr.,  taa   maatle  t  være 
sammenstykket  af  ikke  mindre  end  fire  af  ! 
disse,  saaledes  at  C  havde  afgivet  firuuil- 
laget,  hvorfra   kunde   være   hentet    V.  1, 
2.  G,  10,   12,  17,  21,  23  og  24,  vel  j 
ogsaa    13,    14,  25  og  2G.     Dens   V.  11 
oi/    22    findes    saaledes    i  B    (ilet  sidste 
alene  der);   dens    V,  3 — 5  findes  ellers 
alene  i  E  (4  og  .r>  da  noget  omarbejdede 


i  V).  og  det  fru  kunde  ogsaa  være  laaiit 
dens  V.  7.  >.h  IS  og  27  (det  sidste  ellers 
alene  i  E).  Ven  ogsaa  af  den  i  Hen- 
seende til  Sagnform  san  vidt  forskjellige 
A  maatle  der  da  vore  laant;  thi  V  10 
findes  ellers  kun  der.  og  vi  gjenfinde  da 
ogsaa  i  2(*  den  deraf  betingede  Form  af 
hin,  1  ;  og  i  det  ene  Vers  8  ru  out  te  da 
endog  vore  benyttet  flere  Opskrr.,  da 
kaahcn  i>laa  kun  staar  i  CD,  medens  h. 
3  —  4  svare  til  AE.  og  son  i  h.  4  alene 
findes  i  A;  V*.  8 — 9  staa  i  denne  Orden 
ellers  kun  t  \ ,  medens  andre  Opskrr. 
have  dem  i  omvendt  Fulge.  —  l 'den  at 
ville  erklære  del  for  umuligt,  alf  kunde 
være  fremgaaet  af  en  Jieai bejdelse  af  de 
fire  Opskrr.  \C1E,  maa  jeg  dog  finde 
det  mere  sandsynligt ,  at  der  til  dens 
Dannelse  har  været  anvendt  et  mindre 
omfattende  Materiale,  i  det  den  jo  meget 
vel  kan  være  opstaael  ved  Sammenarbej- 
delst  af  to  Opskrr..  af  hvilke  den  ene 
da  sandsynligvis  hai  været  C,  den  antleu 
en  nu  tabt,  der  kan  i  sig  have  forenet 
de  i  V  forefundne  Egenheder,  som  spredte 
forekomme  i  A.  D  og  E. 

/  Aftrykket  er  kun  rettet  den  for- 
styrrende Skrivemaade  det  f.  dit  i  23'. 
G«  »:  Kn  lystig  j  Historisk'  Vise,  om  llerr 
Kskild.  !  Ilvorledis  hand  lorket  liden  Kir-  , 
stin.  llerr  Peders  Slifl-D.iallcr,  hvil-  rkcn 
hand  siden  artede  at  for  skinde  malle  dug 
omsider  ærte  hende  oe  blive  siden  i  Kier- 
lighed tilsammen,  j  Alle  Historiers  Lieb- 
habcre  til  ■  Tids  fordrilT,  nu  omsider  til 
Trycken  |  forfærdiget.  Or  kand  siimuis 
med  sin  sædvan-  lig  Melodier  [Træsnit  : 
Ornament;  Streg.)  Prentet  i  Kiebenhaffn, 
Aar  1006.  (4  Hl.  8'  ,  Prof  (i.  Ste- 
phens' Kje.\ 

b:  Kn  l.yslig  :  Historiske  Vise,  Om  Her 
K*kild,  Ilvorledis  hand  lo-  rkel  liden  Kirstin. 
Iler  Pedcis  Stiff- Daaller  ;  hukken  lund 
siden  artede  at  fol  skimle,  niaalte  dog  om- 
sier  Kele  lunde  oc  LrlTuile  siden  ]  Kier- 
ligcn  tilsammen.  |  Alle  Historiske  Lirbhaberr 
til  Tids  fordrilT,  nu  paa  ny  til  Trycken  , 
Forfærdiget.  Oc  kand  Sumgis  med  sin 
Sædvanlige  |  Itekiendlr  Melodie:  [Tiæ- 
snit:    hind,    Hidder    og    Dame;    Streg. \ 

i;r 
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Prentet  i  KiobenhafJn,  Aar  10S2.8)  (-1  Hl. 
8'  <  Kbhn.'s  l  „ti  .  HiU.) 
ti,  c:  Kn  lyslig  Historisk  Viise.  |  Om  !  Ilr. 
Eskild,  hvorledes  han  lokkel  liden  Kerstin, 
Ilr.  Peders  Slifdailler,  hvilken  han  siden 
nglede  al  forskyd? ,  |  mulle  dog  omsider 
ægte  hende.  og  le-  1  vede  siden  kiærligen 
lils.immcn.  j  Som  begynder  saaledes:  Paa 
Liiidhollums  Bierg  der  |  stander  en  Lind,  tfce.  ! 
K.ind  siunges  efter  sin  egen  velbekiendte 
Melodie:  .  [Trasntt:  Dame,  Herre,  Lind; 
Streg.]  Trykt  i  delte  Aar.  (j:  ved  1730; 
.samme  Trirklods  anvendt  paa  Flyvebladet 
af  vor  \r.  210  Bd  af  Aar  1737.  4  Hl. 
8'"  t  Jiiftttsraad  F.  Hang*  Fje.) 
d:  Titel  ganske  »om  C.  med  »amme  Træ- 
unit  (»amme  Klods),  kun  med  disse  Af- 
vigelser: Slifdaller  ...  kierligen.  (4  Hl.  S> ■■• 
i  Kbhn.'s   l'ntv.  Htbl.) 

-  f:  Titel  »om  e.  med  disse  Afvigelser: 
Vise  .  .  .  Stifdalter  .  .  .  kierligen  .  .  .  'saa- 
ledes!"  ...  Kan.  Tnvsntttet  forskjelligt: 
Find,  Herre,  Dame,  Horg  i  Haggrundeu.**) 
(Synes  at  vare  fra  omtrent  1730.  4  Hl. 
8"'  «  Justitsraad  F.  Hangs  Kje.) 

f:  En  Nye  Viise,  |  Om  j  Ilr.  Eskild,  hvor- 
ledes lun  lok-  kede  liden  Kerstin,  Hr.  Pe- 
ders Stift-  ,  datter,  hvilken  han  siden  agtede 
at  for-  |  skyde,  maatle  dog  omsider  agte 
hen-  j  de,  og  levede  siden  kierligen  |  Id- 
sammen.  Begynder  saaledes:  Paa  Lind- 
hollems  Bierg  der  j  stander  en  l.ind  Jci:  | 
Kan  siunges  med  sin  egen  bekiendlc  [  Me- 
lodie. Kiobenhavn  1787.  Trykt  hos  L. 
>.  Svares  Eflerleverske  i  store  |  Kannike- 
strædet N.  39.    (4  Hl.  8-  .) 

-  g  |i  Syvs  Idgave).  Overskrift:  Sielden 
paa  <n  ond  Begyndelse  folger  saa  god  en  Ende. 

Aftryk  af  \  isen  efter  Syvs  l  dgave 
findes  paa  Flyveblade  fra  18f/e  Aarh., 
af  hvilke  jeg  kj ender: 


«)  Trende  Smukke  Arier.  Hen  Første:  Sex 
runde  Aar  omkring  jeg  mig  en  Mage  kaldte, 
der.  Den  Anden:  Paa  Lindholms  Bierg  der 
stander  en  Lind,  Jce.  lien  Tredie:  Liden 
Kirsten  sidder  ved  Dronningens  Bord,  <&r. 
[j:  Syv,  \r.  6.J.]  Trykt  i  dette  Aar. 
(4  Hl.  8<  >.| 

pi  Fire  dejlige  Nye  Viser  ...  a:  de  »amme 
tre  med  Tilkomst  af  Den  Fierde:  Falske 
Grim  tier,  falske  lliertcr  .  .  .  Haderslev. 
y\  Fii  c  Verdslige  Viser  .  .  .  Trykt  i  dette 
Aar.  De  samme  som  t 
I.  Tedtaftrgkket  gjengtver  %  bogstavret  med 
fulgende  fra  b  laante  Rettelser :  31  og 
3*  lorffsl  /.  lorst;  4J  Moller  j.  Møllere; 
4'  ypperlig  /.  opperhg;  5'  gronnen  Eng 
/.  grønne  Enge;  7'  raaat  /.  maa;  9*  de 
f.  det;  1U1  band  var  .  .  .  vel  snar  f.  vaar 
...snart;  10'  var  /.  vaar;  13l  dig  f  mig; 
1.7  mine  Moller  /.  min  Møllere;  18'  skall 
/  skal;  24*  leffvedc  (b:  'Leffde")  /.  loff- 
vede;  2G1  llierle  /.  Hierler.  —  Efter  g  er 
desuden  irndret  3*  lange  f.  lenge;  143  ville 
/:  vilde  (b:  vil). 

Syvs  ovrige  Afvigelser  fra  den  her 
trykte  Tejt  ere  —  foraden  den  i  Ind- 
ledn.  omtalte  Hortkastelse  af  V.  16 — 17 

—  di»»e:  1'  hin  I.  K.  —  1*  Sig  snart  til. 

—  2'  ganger.  —  2*  mon.  —  21  ham.  — 
3'  hos  dig  udeladt.  —  3*  ej.  3:l  jeg 
haver  fæst  (i/e/  i  L.  1  og  3  indbragte 
Rim  gaar  da  tabt).  —  44  af  (b:  art).  - 
•r>*  skov  og  gronnen  eng.  —  .V  fra.  — 
C  har.  —  6'  del  udeladt  (»om  i  b).  — 
6'  Jeg  trolover  ingen  bonde-son.  —  7'  dit. 
7*  kandl.  —  8'  og  9J  del  lennebrcr.  — 
81  Saa  sender  hun  det.  —  9'  saa  udeladt. 

—  9*  fald.  I  O1  saa  snar.  —  ll):'  at 
udeladt  (som   i   bl.   —    12'   hand  udeladt. 

—  12'  hviled.  —  12*  i.  —  13n  har.  — 
15"  af  mine  tienere  (b:  udart  min  tienere). 


'I  Drt  er  delle  Tryk  i  det  foreligeende  Enemplar,  som  cr  benyttet  af  Abr. ,  Nyer.  op  Rahb.,  (som  deri  have 
overstreget  iln  sirUle.  lin*  dem  udeladte  Versi,  »na  del  er  en  Unøjagtighed,  naar  der  lAhr  IV  S.  :I5SI 
gives  Aarslalln  U>*\.  —  Hel  sammeMeds  nævnte  Kxemplar  af  el  Tryk  fra  ir.ilf.  er  udentvivl  det  samme, 
mm  her  er  beskrevet  »om  a.  —  El  Tryk  fra  1 73i »  skal  lindes  i  Christiania«  I  niv  Hild. 

"I  Hllledernc  folee  naturligvis  med  Tiden:  p.ia  del,  vi  hnve  i  b.  fremtrrrder  Heri  Kskild  i  Datidens  krigerske 
Hofdragt  med  Slagsværd  ved  Siden;  det  paa  e  og  i  give  ham  en  Paradekaarde  og  en  kjon  lille  Punk;  det 
paa  e  giver  hum  eu  uhyre  Almigeparyk .  og  liden  Kirstin  optræder  nu  med  Snorliv.  Koiitangcr  og  Vifte  I 
Haandcn. 
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—  18'  hand  udeladt.  —  18'  i.  —  IS"  ikke. 

—  184  skaltu.  -  U)1  Viltu  ej.  —  19 1  ædle 
(k:  Edle).  20'  hand  udela.lt.  —  21* 
Og  ynskede.  —  215  til  udeladt  (»om  i  b). 

—  2V  Dertil  saa  mangen  jomfru  skien.  — 


221  *aa  udeladt.  —  IV  mon  (»««.  k).  — 
22*  ære.  —  23  ham  („,»»  b).  -  24'  De 
levede  sammen  i  mange  aar.  —  2.V  faar 
.  .  .  savnen.  —  20'  »lur  udeladt.  -  27' 
dem  (jom  b:  men  t  27 1  have  beyije:  den). 
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206. 

Vcllcmaiids  Vanvid. 

Denne  paa  Dansk  hidtil  utrykt«'  Vise,  der  lejlighedsvis  er  omtalt  her  foran  I,  S.  :J49. 
horer  utvivlsomt  til  de  meue t  gamle.  Den  viser  ogsaa  endnu,  som  den  her  forehguer.  i  (hånd- 
skrift fra  midt  i  16de  Aarhuiidrede,  Spor  til  en  meget  ældre  Sprogform:  t/ue/tis,  </itew/s  i  V.  2 
og  8  har  lydt  k  væn  es  (  oldn.  kvænask  af  kvan,  kvæn),  da  del  rimer  paa  væne;  rige  i 
V.  2  og  6,  rimet  paa  Uffe,  svarer  til  Tillægsordets  gamle  Bojning:  paa  fors  te  Sted  rlka,  paa 
sidste  rikan;  Brudens  Xavn  har  lydt  ikke  Svane,  men  Svanne,  hvilket  fromeaar  aT  Rimene  i 
V.  4,  6  og  16;  paa  sidste  Sled  har  Kimet  været  den  gamle  lleusyu.sform  manne;  og  i  delte 
Kvindenavn  —  der  baade  i  den  svenske  og  i  den  færnske  Opskrift  er  ombyttet  med  Anna  — 
have  vi  da  sagtens  det  oldnordiske,  poetiske  Fællesnavn  s  van  ni.  hvorom  Suorres  Kdda,  I. 
S.  536*).  I  V.  8—9  er  Kimet  forstyrret;  maaske  del  egenlig  har  lydt:  byde  til  bryllup  sin, 
eller  ogsaa  "blende"  har  været  Rimord. 

For  at  kunne  forstaa  Visen,  maa  man  ret  forstaa  feck  treti  i  205  »j  fik  Vid.  han  tik 
sin  Forstand,  sin  Bevidsthed  igjen. 

Foruden  I  den  her  meddelte  danske  Opskrift,  er  Visen  bevaret  i  en  smuk.  trykt  hos 
Arvv.  Nr.  84:  "Salmon",  og  i  en  f*r«sk .  i  Schrolers  haandskrevne  Samling  (ny  kgl.  Saml  :J46. 
8>o).  >r.  29:  ''Selamons  rfma'".  Endelig  lindes  mellem  Arne  Magnussons  Papirer  Begyndelses- 
versel  af  en  islaidsk  Opskrift  (Arn.  153.  8*°.  e,  \r.  50)  saalydende: 

Kongrinn  beldr  urullaup  sill,  —  ilann  Salomon.  — 

par  var  alll  af  vilja  veill.  —  Mtnt>  foltnn  rennr  um  gnrna  »koga. 


■)  Jfr  delle  Værk  II.  S.  82  oveni  op  Ilt.  S.  823  tTlllæ*  I  til  Nr.  41 1. 


Digitized  by  Google 


198 


iOfi.  Wil 


mrl,  V.lllVlll. 


Den  svenske  Trxl.  bevaret  i  el  llaaiidskrifl  fra  fnrste  Halvdel  af  17de  Aarlwiidreile.  ser 


1.  Salmun  brygger  ueh  blandar  vijn,  —  .NVi/m««.  — 

binder  ban  tiltningen  hent  lil  »in.  —  Vedh  fithltn  hun  iinner  gieuom  .skugen. 

2.  Han  biuder  kumin^i-ri  oih  alle  lians  nu-n,    och  drollningen  lulljcr  orli  siclf  mrdh. 

3.  I  lliel  ginrdc  Salmun  illa:    hau  bodh  begge  sine  frillur. 

4.  Den  ena  gaf  Immun  af  denn  math,    medb  oroo  han  vidh  burdet  salt. 

5.  Den  andra  gaf  honotn  af  den  driek.    medb  ornu  ban  på  golfvel  gu  t. 

0.  Salmun  giihr  (ill  vegga.    (ablar  lil  branden  den  snegga: 

7.  "Mor  du  brand,  as  lu  gudh:    lyster  digh  driik.i  mannabludh  V'1 

S.  "Bloden  jagh  gierna  dri.ka  vill,    men  du  stall  biel|>a  »ielfver  lill. 

9.  Salmon  hugg  vibe  oih  ilinne,    han  hugg  ihiel  man  ueh  qvinna. 

111.  Diilh  roopade*)  jungfru  Anna:    "Du  slilla  din  fåslemannc !" 

11.  "Stille  Inmum  (itidh  och  den  heligc  and!    jntel  jagh  honom  »lilla  kan." 

Vi.  Salmun  hugg  till  medh  villja.    hugg  af  sin  brudh  i  midia. 

13.  I)hc  tugc  Saltnon  ueh  lodde  i  sangh,    d;ir  sombnade  han.  sA  trutl  en  drang. 

14.  Saltnon  vaeknar,  om  sigh  »Agli:    "Hvar  ar  den  brud.  jagh  fiislc  j  gahr?" 

1. r).  "J  allluns  du  sA  russgahlen  var:    din  eigen  brudh  du  balina  gafT' 
1<).  Saltnon  satte  knolen  emut  en  »teen,    ueh  vdden  einul  »ill  hierlc-bccn. 

Den  Hi-ruske  Opskrift  efter  Folkemunde  i  delle  Aarhundretle  <|S27)  lyder  som  Inljier: 

1.  Selnnion  l.et  sær  kla-fli  skera.  —  Fram  al  »liija  og  danna. 

li  harm  skyldi  bitilleyp  gera.       Stultanx  (iuntld,  Xifmann  boudaits  tir.  in/und  tut.") 

2.  Ilann  bcyd  up  å  hrlkar    inangar  menn  og  rikar. 

3.  Han  beyo  up  a  bonkir    mangar  menn  og  onkir,,e). 

4.  Ilann  beyfl  lil  so  mangan  mann.    kongins  son  af  Eiigellaml. 
.'».  Selamuit  man  teinkja:    frilian  bon  skal  skeinkja. 

ti.    All  hun  stiintli.  all  hun  bar.    lyrslur  Sclamun  svitin  var. 
7.    Ilann  va  til  lafl  fyrsta:    fy  ri  bar  silvurkista. 

5.  Ilann  v.i  lil  laft  annart:    fy  ri  bar  sivurkanna. 

*l  Forvatc-'trl ;  Hil  Anna  er  lier  llrnd<-n*  Navn     Jfr.  fim-sk  V  <!  op  <ljin*k  V    l.r>  li", 

")  hMskr    Stillians  l.iiniM,  niil  M.itin  Himilans  Vnlv  Minnl  >i'.n  " 

— )  ll.iskr   -.VanM'i    'X-  "llaaiikiii '".    Lit'saa  i  V    13.  JrK  vi-rd  ikke.  hvad  del  hrlyder.    Del  rr  lia-ppr  Fejl  lur 
il  il  s  ar    da  Rinnt  dervnl  (.aar  lalit. 


saaledes  ud: 


i06.    Vcllemand*  Vanvid.  1 9<) 

9.  'TloyrUi,  brudrin  Anna!    hall  slyr  å  ti'num  marini!" 

10.  "Eg  honum  ikki  fai  slill,    undar  konur  hava  han  vill. 

11.  Eg  honuin  ikki  slilla  kann:    slilli  hann  Gud,  lann  beilgi  and!'' 

12.  Hann  vi,  up  å  brikar    mangar  menn  og  rikar. 

13.  Hann  vå  u|>  a  bonkir    mangar  roenn  ug  onkir. 

14.  Hann  vå  lil  so  mangan  mann,    kongins  son  ar  Engelland. 

15.  Hann  vå  til  lad  tridja:    brudina  af  um  midju. 

16.  Tå  i3  hann  hevdi  vunnid  lad  had,    lå  lysli  Sclamoti  (il  songar  al  gå. 

17.  Tann  fyrsla  svovn,  id  Sclamon  får,    frillan  å  hans  armi  lå. 

18.  Tann  fyrsla  svovn,  id  Selamon  fckk,    frillan  af  hans  armi  geU. 

19.  "Gak  lu  lær  i  hallina  fri«    og  skoda  aflans-spelit  UlH" 

20.  Sclamon  inn  i  hallina  Icit:    hans  unga  briidur  i  blodi  flcyl. 

21.  Sclamon  inn  i  hallina  så:    hans  unga  bnidur  i  blodi  lå. 

22.  Sclamon  si'num  sviirdi  brå*):    hann  klcyv  frilluna  i  tuli.  Ivå. 

23.  Sclamon  gongur  undir  hallarvcgg,    talar  vid  sina  svords-egg. 

24.  "Hoyrtii,  brandur  rjodi!    kanstu  vekja  blodi?" 

25.  "Ja  og  mcnn,  at  eg  lad  kann,    crtii  madur  al  vega  fram. 

26.  Ja  og  menn.  al  eg  lad  vil,    erlti  madur  at  vega  lil." 

27.  Skaflid  scttir  hann  nidur  å  slein :    oddin  fyri  sill  hjarlabein. 

28.  Skaflid  sclur  hann  nidur  å  grot,    oddin  fyri  sina  hjartarot. 


(Karen 


roliohaand*krlfl.  tir.  K«.) 


I.    Wellcmand  orh  Sallcmand 
thy  gaar  thenom  all  gaaden 
"Har  du,  Wellcmand  wone! 
Der  mynn  fnollc  render  igicmell 


II        2.  Wennc. 

willl  (hu  Ihiig  irke  qucnis?" 
"leg  wed  ineenn  saa  rigge. 
[Der  mynn  fuollc  render  igicmell  skuofriic] 

3-  lRigge,l 

der  kand  werre  myn  lygpe. 
For-vdenn  iunfru  Swaanc. 


')  Hd«kr.  urigtig:  Selamon  vid  sinum  svordi  hra 
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III        4.  Suane, 

all  om  hun  wildc  seg  mande.-' 

Sallmand  suober  seg  hofTuil  y  skicnd. 

5.  [IlutTuit  y  skicnd.] 

hand  gaar  y  lofTl  fur  »asier  synn. 
'  Hor  Ihu,  »ester  Suanne! 

IV.  6.  Sunnc, 

wildU  (hu  Ihieg  irke  mande?" 
"leg  wed  ingen  saa  rige. 

7.  [Rige,] 

der  kand  were  myn  lygge. 
For-vden  WiHemand  wene. 

V.  8.  Wenne, 

allt  om  hand  wilde  quenys." 

Thy  lader  brygc  orh  blende  »yn. 

fl.  (Blende  wyn.) 

saa  liiod  dy  till  broliij)  byde. 

Thy  bod  fallig,  uch  Ihy  bod  ng«\ 

VI.  1U.  Tthy  bod  rigge, 

Ihy  bod  (hrindc  konge-rige. 
Saa  bod  (hi  oih  hans  slefTred-wyff. 

11.  [SlifTred-wyff.] 

Ihe/f  koslett  hans  vnge  ly  IT. 
Htm  galT  hariom  vdj  synn  mad. 

VII.  12.  I  s;n  mad, 

Iher-afT  feck  hand  saa  vnde  lade. 
Saa  galT  Ihi  hanom  alt  drike. 

13.  [Drike] 

men  inlhf/f  kunde  hanom  slorke. 

VIII.  Wellemand  thug  si  g  suerd y  haand. 

14.  [Suerd  y  haand.] 

saa  gaar  band  y  dorenn  alt  staande. 
Wellemand  hug.  Ihr//  hand  w  ommod. 


IX.     15.  [Iland  wor]  muod, 

hand  »luod  y  xxx  mande  blod. 
"Iler  y,  iumfru  Suane! 

16.  [Suane] 

y  steller  edders  festemand!" 
'Stielle    hanom    Gud  orh 

lehann! 


Orh  saneti  Ihann, 
som  ieg  hanom  icke  »tielle  kand. 
Stell  hanom  Gud  ocb  Mari  mee! 


17. 


XI.    18.  Mari  mee, 

hand  sliellersrg  aldrig,  forind  ieg  er  dod." 
Wellemand  hand  sy  ti  suerd  vdrog. 

Ml.    li).  Sitl  suerd  vdrog, 

syn  vnge  brud  hand  y  storker  huug. 
Jhett  skiedde  ind  ferre  mydi-nall. 

21).  [Mydi-natl.| 

\N  ri  I  itu  and  (eck   wed  .saa  ofluer-brall. 
MII.         "Hor  y  the/r,  kerr  moder  myu! 

21.  [Moder  myn,] 

huor    er  iumfru   Suane ,  alderkereslc 

myn?" 

"Saa  haffuer  du  liegtt  dyn  afftleiis-lieg. 

MV.  22.  AfTUenns-lieg, 

dyn  vnge  brud  legger  y  loffthr/r  lig." 
Wellmantid  hand  sylt  suerd  vdclrog. 

XV.  23.  Suerd  vddrog, 

syn  sleffred  hand  alle  y  storker  huog. 
Saa   satte  hand  hialltenn  imod  en 
slienn. 

XVI.  24.  [Mod]  enn  stienn, 

aadenn  giorde  hans  hiarlte  mien. 
Skaam  daa  faa  den  sleffred-wy  fT! 
hun  forråde  saa  mangti  etl  vnge  ly  IT. 
Thcr  mynn  fuoll]e]  render  igemell  .skuoflue. 
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Homertallenn  angive  Haandtkriftet«  Verse- 
inddeling.  Denne  er  i  hvert  Fald  urigtig. 
lixen«  Syngemaade  har  maaske  »lemmet  med 
HaandtkrifleU  V.  I — VI,  »aa  hvert  Ver«  (und- 
tagen det  fortie)  indeholdt  4j  Ltnie;  V«r*enu 
Antal  hlev  da  13,  ikke  16.  —  Et  Par  urig- 


tige (ijentagelser  ere  udeladte  i  Aftrykket, 
nemlig  Sloke  forrest  i  VIII  {foran  13')  og 
OlTuer-Lralt  forret  ,  MII  [foran  'Hf).  -  / 
Aftrykket  er  desuden  rettet  to  Sknvfejl  "inynr" 
/.  myim  i  Omkv.  ved  l  og  "mg;inj:i)"  f. 
BMDfU  i  24'. 


207. 

Hertugens  Slegfred. 

Denne  Vise  kj  endes  alene  fra  den  ene  Opskrift .  hvorefter  den  er  trykt  en  liane  Bw  i 
Molbechs  Hist.  biogr.  Saml.  S.  .r>04.  —  Key  ni  ed  ee  i  I'  er  Venedig,  udialt  Fcnedi  med  Tonen 
paa  sidste  Stavelse:  stillerrinp  i  V  maa  belyde  Stifibojle:  huide  i  20'  er  nok  en  Fejl  for 
rode;  Ordcl  perll  I  21'  maa  være  forskrevet  for  pall  (oldn.  pallr).  lier  brugt  om  den  Bænk 
(maaske  Tværbæuken:  l'verpallr),  hvorpaa  Brudeparret  sad. 


(Karen  Brahe«  Ftdiohaandskrirt,  Nr  5!».) 

1.  Der  kam  ed  skyb  fraa  Keyniedee, 
der  war  »aa  mangcun  slall  iunilr n  y. 

Herre  vdj    lundon,  ind  ieg  kand  sigge  eder 

alle  alT. 

2.  Der  waar  y  Ihi  iumfroer  fem, 
kongens  daller  waar  en  au*  dem. 

3.  Tther  wor  inde  Ihi  iumfruer  ny, 
kongens  dalter  war  en  aft"  dy. 

4.  Saa  bralt  kaani  buod  for  harlugen  atl  gange: 
„Her  er  saa  belTske  iunfrue  for  land." 

5.  Ttha  saadler  meg  inyn  ganger  rod! 

ieg  well  scllefl  ride  och  skuodc  denn  meo." 

6.  Denn  berrc  drog  y  synn  skiorltc  skonn, 
throen  war  aff  sylcke  grenn. 


7.  Hum  k-skien.s  slufTliel   drog  h;ind  paa  luen. 
forgyldene  spunr  spender  »und  igenn. 

8.  Slig  wor  denn  herrel-s]  shllerring. 
sum  licndc-orum,  wor  wreen  omkneng. 

9.  Slig  war  riderens  saadelbuo, 
som  en  rode,  brien. len  luo. 

10.  Slig  wor  riderenns  myllie, 
som  suollen  gaar  til  hoylle. 

11.  Slig  war  denn  herre,  der  band  vdrieed, 
sum  draagen,  ind  y  biergilt  skrie. 

12.  Hans  slielTred  slood  och  suo  der-paa: 
"Relt  aldrig  skalt  du  denn  iumfru  faa." 

13.  Denn  rider  rider  all  slraanden  frem, 
iumfnion  recker  hanom  huiden  haand. 
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14.  ''I  wcr  wcll-koinen,  sluuii  iuinrru  bund  fiior 

och  fynn! 
wcell  )  were  nllerkcresle  mynn?" 

15.  "leg  Ih«-//  aldrig  giorre  kaand, 

forre  ieg  korner  lill  myn  faaders  lanni).  ' 

16.  "Hor  y  Ih«-//,  mynn  inmfru  »kouu! 

alt  skall  y  tneg  fulg.-  till  sli.llu-//  bictn* 

17.  Der  blcff  sylcke  pan  iordenn  bred, 
denn  inmfru  med  hanum  till  slotletl  red. 

18.  (liollrtl  waar  med  aamurr  strod , 

och  bencken  war  med  skeffiierdug  bred. 

19.  Dwgenn  dy  waar  afT  ager-vid, 
och  faaden  war  afT  rodeiui  guld. 

20.  Tlbi  »tidper  wor  alT  [helt  huide  rafT, 

och  biclkercti  vdskorrenn  y  forgyldene  bog 


22.  Tiber  betiger  om-krmg  guld-wollingcr  ny, 
silckc-handkleder  felgcr  alle  dy. 

23.  Der  waar  dy  sluorrc  woxeliuss  op-lhecnd, 
stuod  for  den  edlig  herre  och  brende. 

24.  Hans  slieflred  stuod  och  sno  der-paa: 
"leg  skaal  lUeti  wendc,  all  om  ieg  » 


21.    Paa  guolditl  der  stander  en  perll  saa  ny, 
thend  war  saatl  omkring  med  guld  saa  rod. 


25.    Hun  luud  Ihe/r  wynn  med  iedder  blend, 
ind  for  den  edlig  hcre  alt  sende. 


20.   Tlhe//  skieede  ind  for  miedi-nall: 
denn  herre  hand  war  paa  baarenn 

27.   'Uhelt  skited  ind  for  up  rand  suoll: 
Ihcnd  iuufru  lagde  syn  luore  mail. 


28.  Hun  lagde  syn  maall,  lhe//  war  sluor  ned, 
vskyldig  saa  monc  denn  lilye  ded. 

29.  Herltugrns  hroder  (haller  lill  suene  Ihuo: 
''Y  lader  en  ild  paa  markenn  buo!" 

3U.    Herlugens  broder  hand  wor  saa  brand: 

hand  luod  brende  denn  slrlTrcd  den  same  dag. 
Flerru  vdj  lunden,  ind  ieg  kand  sige  eder  alle  afT. 


208. 

Frillens  Hævn. 


ilf  de  her  meddelte  dusk«  Opskrifter  er  kuu  B  forhen  trykt,  forst  som  Flyveblad  og 
derefter,  med  nogen  Frihed,  efter  de  bevarede  Tryk  ab,  hos  Abr.  Nr.  158.  F.n  bedre  Opskrift  er 
den  i  Hdskr.  fra  17de  Aarh.  foreliggende  A.  Denne  har  Navnene  Samson  og  Frydelille, 
medens  B  har  Herr  Peder  og  "Slegfreden  '.  De  to  nydanske  C  B  (fra  Jylland  og  Sjælland)  ere 
enige  om  al  have  B's  Navn  paa  Ridderen,  men  A's  paa  Frillen:  Fredelille.  Frydeliljen.  De 
ere  fremdeles  enige  om  el  Par  andre  Omkvæd  end  dem.  der  findes  i  de  to  ældre  danske:  vi 
gjenfinde  her  Omkvædene  til  vor  Nr.  ISO  C  (jfr.  ogsaa  Omkv.  1  til  vor  Nr.  185  med  den  dertil 
knyttede  Anni.),  og  de  ere  endelig  ogsaa  enige  om  at  lade  Ridderen  for  sin  Dod  gjore  sin 
sidste  Vilje. 
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Ku  si  rink  Opskrift  (A)  Ira  Vestergntland  og  Dalsland  er  trykt  hos  Afø.  Nr.  13:  "Herr 
Magnus".  Den  har  andre  Navne  og  andre  Omkvæd*)  end  de  danske  Optegnelser  og  er  mindre  fuld- 
stændig end  disse  —  den  fattes  saaledes  ganske  Motivet  til  Drabet:  at  Ridderen  vil  ægte  en  anden;  og 
Moderens  Advarsel  omtales  kun  i  Forbigaaende  i  V.  7  — ,  men  det  er  dog  kjendelig  samme  Vise. 
Nærmere  ligger  imidlertid  en  anden  svensk  Opiegnelse  (I)  fra  Smaalaml.  der  tilligemed  Hrudstykker 
af  sex  andre  (4  fra  Smaaland,  i  fra  Oslergolland  og  1  fra  Ipland)  lindes  i  (axallius  og 
Stephens'  haandskrevnc  Samling.  Sv.  B  har  "llerr  Feder"  og  "Frillan",  Omkvæd  som  dansk  A  I, 
men  samme  Tillæg  som  dansk  Cl.    Den  lyder  som  folger: 

1.  llerr  Peder  skulle  tara  bort  och  gifta  sig,  —  (Hver  borde.  — 

Gud  gifve  h o no ni  god  lyrka  dcrlill!  —  Han  leklc  rå  1 1  så  val  »utn  han  (orde. 

2.  llerr  Peder  han  rider  sig  lill  frillans  gård,  trillan  ute  fur  llerr  Peder  slår. 

3.  '  Var  nu  valkommen,  llerr  Peder,  lill  mig!  dei  »lår  mj.id  och  vin  bopblandadl  ål  dig." 

4.  "Jag  hvarken  åler  eller  dricker  hos  dig,  jag  vanlar  min  brud  och  min  brudfård  eller  mig.' 

5.  "Viinlar  du  din  brud  och  din  brudfård  eller  dig.  så  harver  du  val  åmnalaa)  alt  svika  mig. 
G.  Råra  llerr  Peder,  luta  nedom  sadele-knapp!  det  lvster  mig  så  gorna  alt  fa  hvisk a  vid  dig." 

7.  llerr  Peder  lular  ned  ufver  sadele-knapp.  en  solf-buddor  knif  i  hans  hjerla  hon  slack. 

8.  Frillan  tager  af  sig  sin  snohvil«  lin,  del  knvler  hon  om  llerr  Peders  lif. 

0.  llerr  Peder  han  rider  till  faderens  gård.  hans  fader  orh  moder  ute  for  llerr  Peder  slar. 

10.  "Var  nu  vålkommen,  llerr  Peder  lill  mig!   hnr  vetter  min*0*)  bioden  rinner  slrideliga  al  dig Y" 

11.  "Min  biisl  var  så  anabb,  men  jag  var  så  sen:  jag  stolte  mig  si  illa  ofver  en  appela-gren." 

12.  "Del  år  val  inle  hal  efter  en  appela-gren,  der  ar  storre  bål  efter  frillans  knif 

13.  "Kåra  ni  min  fader,  stalla  ni  min  hast!  kiira  du  min  broder,  du  hemta  mig  en  prcst! 

14.  Min  fader  den  gifver  jag  min  gångare  grå.  med  betael  orh  guld-sadel  derpå. 

15.  Min  moder  den  ger  jag  en  silke-sårk,  for  hon  bafver  hdit  bad'  sveda  orh  vårk. 

IC.  Min  sysler  den  gifver  jag  en  krona  af  gull,  ly  hon  har  mig  varil  båd'  (rogen  orh  huld. 

17.  Min  broder  den  gifver  jag  min  faslenio,  med  henne  lår  han  lefva,  med  henne  får  han  do." 

18.  "Kåra  llerr  Peder,  gif  iolel  bort  mig!   del  lyster  mig  så  gerna  få  folja  med  dig.'' 
11).  Nar  det  blcf  dager,  orh  dager  var  Ijus,  så  var  del  Ire  lik  i  Herr  Peders  hus. 

2U.    Den  forstc  var  llerr  Peder,  den  andra  var  hans  m«.  den  lred;c  vat  lians  moder,  al  sorgen  Idel 


hon 


dod 


En  anden  af  de  smaalandske  Optegnelser  (C)  begynder: 

llerr  Olof  ban  sadlar  sin  gångare  grå:  —  Kalla  mande  rim.  — 
"Får  jag  rida  ål  rosende  lund?     —  Till  dm.  ja  c  lofva«  Iroen  min. 


'I  l  nder  lidan.  -  Så  vul  irodde  .»:  tordej  lian  henne  l>ida. 
-)  emal".  -        fejl  for:  hvad  viller  månf 
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Del  forsle  Oinkva'd  er  lier  del  .samme  .som  i  dan.sk  C  i,  men  i  en  opriudeligerc  Form 
(med  Kim  for  Kidtier).  Han  advares  imod  '"frilian",  men  rider  dop:  til  hende,  vil  ikke  træde  i 
Datids  med  hende.  d,i  hans  Fæslemn  venter  ham,  myrdes  o«  gjor  Testamenle  som  i  svensk  I. 

Kn  tredje  o?  en  Tjerde  smaalandsk  Opskrift  (DE)  have  Omkvæd  som  sv.  B;  den  ene 
af  dem  har  "Herr  Peder",  den  anden  "Ingersven".  Ar  en  femle  smaalandsk  (¥)  har  jeg  kun 
eet  Vers  saalydendc. 

A  Olle  han  rider  i  sju-mila  skog,  —  I  drifvandc  »lad  i  fallande  slrid.  — 
ocli  utiit  det  fruslar  hans  hjcrtc-blod.  —  Tilis  J  kommer  Herr  Olle  h  em. 

Optegnelsen  fra  Oslergolland  («)  af  Lektor  Wiedes  haandskrevne  Samling  (II,  S.  lf>3) 
slutter  med  Verset: 

"Och  kara  ni  min  moder,  gif  frillan  ingen  »kold!  —  Ofver  bord  och  bord  c  II.  — 
ly  hon  har  varit  mig  sii  Irogcn  och  huld."  —  Jag  lektc  så  val.  om  jag  lorde. 

Den  oliende  svenske  Optegnelse  (I)  fra  l'pland  har  andre  Omkvæd.  V.  1  lyder: 

Herr  Peder  han  rider  pA  sin  moders  giird :  —  r'iir  kiirlek  och  Iro  J  hafveu  1  i  1 1  mig.  — 
**Meri  jag  skall  fara  borl  och  gilla  mig."  —  I.  åler  ingen  sulva  i  fatniien  din! 

Kn  wnk  Opskrift:  "Herre  Per  och  Gjoflalin",  hos  [-andstad,  Nr.  68  (jfr.  Lindeman, 
Nr.  132  og  178),  er  ikke,  som  Udgiveren  mener,  en  oprindeligere  Form  aT  Visen  end  den  hos 
Abr.  trykte,  der  belegnes  som  en  "dansk  Oversæl  I  el.se"  (af  den  mindst  l.">0  Aar  yngre  lele- 
markske  Optegnelse?),  men  del  er  en  ved  Indflydelse  af  andre  Viser  —  man  sammenligne  især 
vor  Nr.  197  —  opslaael  Blandingsform.  Omkvædene  ere  de  samme  som  i  dansk  AB  og  svensk 
BDEG,  dog  synges  den  ifolge  Landsiads  Anmærkning  ogsaa  med  andre  Omkvæd.*) 

Kndnu  maa  her  nævnes  en  skotsk  Vise,  hvis  Begyndelse  slemmer  med  den  nordiske, 
med  hvilken  den,  trods  al  Afvigelse,  meget  vel  kan  have  Oprindelse  tilfælles.  Den  foreligger 
Irykt  i  sex  forskjellige  Optegnelser  efler  Folkemunde,  af  hvilke  rigtignok  nogle  ere  stærkt  for- 
skønnede af  Udgiverne:  t  "Karl  Richard",  hos  Herd,  I,  S.  148;  B  "Karl  Richard",  hos  Molher- 
vvell,  S.  218  (optrykt  hos  (hild.  III.  S.  10);  C  "Karl  Richard",  hos  Scoll,  II.  S.  419  (Child, 
III,  S.  3);  B  "Lord  William",  hos  Scoll,  II,  S.  239  ((hild.  III,  S.  18);  E  Young  Redin",  hos 
Kinloch,  S.  1  (('hild,  III,  S.  13):  V  "Young  Hunting",  hos  Buthan,  I,  S.  Ils  ((hild,  III,  S. 
2!»5).  Bearbejdelser  hos  Aytouu,  Chambers  og  andre  komme  her  ikke  i  Belraglniug.  Ar  denne 
Vise  kan  hidsættes  B  1—6: 


Earl  Richard  is  a-hunling  gone,  as  fasl  as  he  coold  ride; 

his  hunting  horn  hung  abuul  bis  neck,  and  a  small  sworti  by  his  sule. 

When  he  caine  to  my  lady  s  gale,  he  lirled  at  Ihc  pin; 

and  wha  was  sae  ready  as  Ihe  lady  hersell  to  open  and  Icl  him  in? 

"O  light,  O  light,  Earl  Richard,"  she  says,  "O  light  and  slav  a'  night; 
yoo  shall  have  cheer  wi'  charcoal  clear,  and  candles  biirning  brighl." 

"I  will  nol  light,  I  tannol  light,  I  caniiul  lighl  at  all; 

a  fairer  lady  than  len  of  lin-e  is  wailing  at  Richard"s-»all." 

Me  stooped  from  his  milk-white  steed,  lo  kiss  her  rosy  clu  ek ; 
she  had  a  penknife  in  her  band,  and  wounded  him  so  deep.**) 


*)  "SA  Srlc.  —  Den  jomfru  li;  hon  til  nolta." 

")  Jfr.  hermed  D  (j:      Ile  louled  o\»er  his  saddle  lap,  to  kis«  her  ere  lliey  part; 

and  wi'  a  litlle  keeu  bodkin  »he  pirrecd  him  to  the  liearl. 
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"O  hu  ye  Iheie,  Karl  Richard,"  she  says,  "O  tie  ye  therr  lill  murn; 
.i  fairer  lady  l  han  ten  uf  me  will  think  lang  of  ymir  miuing  home." 

Hesten  af  Visen:  om  hvorledes  hun  dølger  Mordet  og  styrter  Liget  i  Floden,  men  forraades 
af  en  talende  Kugl  og  kommer  paa  Kaalet.  har  intet  tilsvaremle  i  nogen  nordisk  Vise.  men  til- 
horer —  om  (muldlaget  ellers  er  la-Iles  —  en  særlig  skotsk  Idvikling  al  Sagnet. 

Sluttelig  kan  endnu  gjøres  opmærksom  paa  den  Liglied,  der  er  tilstede  mellem  den  her 
omhandlede  nordiske  Kiddervise  og  den  over  hele  Norden  saa  udbredte  Vise  om  "Kiveskud", 
vor  Nr.  47. 


A. 

(Grundtvig«  Kvarlhaaniljkrifl ,  Nr.  1351) 

1.  Samson  had  sin  moeder  om  lod : 

—  OIToer  borde.  — 
"Maa  ieg  feste  mig  con  anden  iomfru?" 
Di  legte  saa  vcll,  otn  di  lurde. 

2.  "Well  maa  du  ride  i,ort  oih  giflte  dig; 
»or  dig,  Frydelille  daarer  iihe  dig!" 

3.  'leg  skall  ride  saa  langt  alT  led. 
Frydelille  »kali  mig  huenheii  herre  eller  ser." 

4.  Der  hand  kom  till  borgaard-leed, 

od  stoed  Frydelille  oih  luiille  sig  der-ved. 

5.  "Well-kommen.  Samson,  i  min  gaard! 

den  brunne  meed  skall  verre  for  dig  usparl." 

C.    "leg  kom  iche  her  for  din  moed  eller  viin, 
ieg  vill  ride  bort  till  keriste  min." 

7.  "Hoer  du.  Samson,  huad  ieg  siger  dig: 
du  giffle  dig  med  aldrig  anden  enn  mig! 

8.  Kand  ieg  iche  andel  a(T  dig  laa, 

du  minde  mig,  loren  du  rider  her-fra!" 

9.  Samson  bueher  ofluer  sadell-bue, 
daa  kom  Frydelille  undt  i  hue. 

ID.   Samson  burher  ofluer  sadele-knap: 
Frydelille  hannein  i  hierlit  slarh. 

11.  "leg  beder  dig,  Samson,  du  rider  hiem! 
du  lefTuer  iche  timer  uden  femb." 

12.  "LefTuer  ieg  iche  limer  uden  (cmb, 
daa  ber  min  ganger  mig  aldrig  hiem." 


,    13.   "Daa  haffuer  ieg  mig  enn  ganger  graa, 
som  lober  lue  limer  lill  Rom  orh  fra." 

14.   "Her  du.  Frydelille,   huad  ieg  siger  dig: 
ver  vell  snart  orh  henl  mig  presl!" 

,    lo.    "Ieg  gilTuer  dem  »kam,  der  presten  henter, 
saa   faar  du  skam,   om  du  eliter  hannein 

vente|r]!" 

I  G.   Frydclille  giorde,  som  hun  kund  besl: 
hun  Ufrie  Samson  lill  sin  hest. 

17.  Der  hand  kom  till  borgeleed. 

ud  sloedl  hans  moeder  oeh  huille  sig  der-ved. 

18.  "Well-kommen,  Samson,  sonnc  min! 
hui  rinder  der  blod  ad  sadelen  din?" 

19.  "Min  ganger  graa  vor  blefTuen  mig  vred, 
bar  mig  langt  udad  min  leed. 

20.  leg  »ledte  mig  afT  enn  litide-quisl ; 
all  mm  giede  har  ieg  misl." 

21.  "Du  stedte  dig  ithe  afT  enn  linde-rod: 
mens  du  har  verret  i  Frydelilles  leg." 

22.  "Min  kirre  moeder,  snarher  uhe  saa  lenge! 
min  kierc  seesler,  du  red  min  seng! 

23.  Min  kiere  broder,  lag  min  hest. 
ver  vell  snarl  och  henl  mig  pregt!*' 

24.  l)<h  der  kom  afl  her  Samsons  buhre 
3  lig,  vor  kled  oih  herlig  prud. 

25.  Den  eene  vor  Samson,  den  anden  hans  moe, 

—  [Ofluer  borde].  — 
dend  Iridc  hans  kiere  moeder,  afT  sorgen  dnde. 
Di  legle  saa  vell,  om  di  (orde. 
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B. 

(at  Flyveblad  fra  Aar  17(10.    bf:  Flyveblade  fra  lKde 
Aarhundredc.) 

1.  Hit  Peder  haml  spurde  sin  Moder  til  Knail: 

—  Over  Borde  — 
"Maa  jeg  ride  ud  og  gifle  mig  brat?" 
De  legle  saa  vel,  om  de  turde. 

2.  "'Vel  maa  du  ride  ud  og  gifle  dig. 

Men  var  dig,  din  Slegfred  hun  f.ir  med  Svig!" 

3.  Her  Peder  hand  ganger  i  Stalde. 
Iland  skuede  de  Hcsle  alle. 

4.  Iland  skuede  de  gule.  hand  skuede  dr  graa. 
Den  beslc  lagde  hand  Sadel  oppaa. 

5.  Saa  rider  hand  til  sin  Slegfreds  Gaard, 
Ude  slaar  hans  Slegfred  og  boster  sil  llaar. 

G.    ''Velkommen,  Iler  Peder,  udi  min  Gaard! 
Hvor  haver  du  været  siden  i  Fior? 

7.  Hor,  Her  Peder,  kier  Festemand  min! 
Naar  skal  vi  broge  og  blande  Viin? 

8.  Naar  skal  vi  broge,  og  naar  skal  vi  bage. 
Og  naar  skal  vi  voris  Bryllupe  mage?" 

9.  "Intet  vil  vi  broge,  og  intet  vil  vi  Ifage. 
Og  intet  vil  vi  vor  Bryllups  Dag  mage. 


10.  Og  bor  du,  min  Slegfred,  hvad  jeg  siger  dig : 
En  anden  Brud  vil  jeg  feste  mig." 

11.  "Vil  du  en  anden  Vif  feste  dig. 

Da  lud  ferst  hid  og  lael  med  mig!" 

12.  Her  Peder  hand  luder  over  Sadel-knap: 
En  Knif  hun  udi  hans  Ilierte  slack. 

13.  Hit  Peder  hand  \ende  sin  Ganger  igien. 
Saa  rced  hand  til  sin  Moder  Hicm. 

14.  Der  hand  kom  til  sin  Moders  Gaard, 

I  d  hans  Moder  til  hanncm  gaar. 

15.  '"Iler  Peder,  du  sig  mig  det  gesvind: 
H vi  seer  nu  saa  bleg  om  Kind?" 

16.  "Min  Hest  hand  var  saa  snar  paa  Been , 
Jeg  stolle  mig  paa  en  Linde-Green. 

17.  Min  Hest  hand  var  saa  snar  paa  Fod. 
Jeg  slette  mig  paa  en  Linde-Rod." 

18.  "Jeg  kiender  vel  Hesten  paa  sine  Bien: 
Du  stolle  dig  ieke  paa  Linde-Green. 

19.  Jeg  kiender  vel  Heslen  paa  sin  Fod: 
Du  slolle  dig  ieke  paa  Linde-Rod." 

20.  "Min  kiere  Moder,  reder  mig  en  Seng! 
Og  min  kiere  Soster,  lolgc  mig  i  den! 

21.  I  reder  mig  en  Seng  i  lloyelofl  snart! 

—  Over  Borde  — 
Saa  skal  I  slrax  see  min  Hedenfarl." 
De  legte  saa  vel,  om  de  lorde. 


C. 

(Optegnet    i   Twstrup   ved  Rander*    18GM   af  Frnken 
Caroline  Larsen.) 


1.  Ilerr  Peder  red  paa  Landet,  al  gille  sig. 

—  Iler  faddles  saa   fager  en  Ridder.  — 

o  • 

o 

Men  Sorgen  den  ganger  i  Dandscn. 

2.  "Og  vil  du  rid'  paa  Landet,  al  gifte  dig, 
saa  vogt  dig  vel  for  Fredelille  i  Dag!" 


3.  "Jeg  agler  ikke  paa  deti  Sti  al  kom', 
thi  min  Vej  din  falder  ikke  der  om." 

4.  Men  da  ban  kom  til  Fredelilles  Gaard. 

der  ud'  slod  Fi  edelille.  var  vel  svobt  i  Maanl. 

">.   "Velkommen,    Ilerr    Peder,  Allerkja-reslen 

min ! 

uu  haver  jeg  hverken  Brod  eller  Vin." 

(».    '  Jeg  kommer  bveiken  efter  Brod  eller  Vm. 
men  jeg  vil  tide  paa  Landet,  al  gide  mig  " 
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7.  "Og  vil  du  riile  paa  Landet,  ni  gifte  dig. 
saa  boj  dig  nrd.  jeg  vil  hviske  til  dig!" 

8.  Han  bojed  sig  ned  over  Sadel  og  Knap: 
en  sokslagen  Kniv  i  hans  Hjærle  hun  stak. 

9.  'Og  rid  nu  hjem,  lil  du  faar  Skam! 

ug  sig.  du   har  lait  tned  Fredelille  i  Dag!" 

10.  [)a  han  kom  nu  lil  sin  Moders  Gaard, 

da  stod  hans  kjær  Moder  ug  redle  sit  Haar. 

11.  "Og  hor  du,  llerr  Peder,  kjær  Snnnen  min! 
hvorfor  rinder  Blod  nu  i  Slovlkraven  din?'' 

12.  "Min  Hest  den  har  været  saa  uvis  paa  Ben, 
den  slog  mig  af  mod  en  Lllevegren. 


13.  Min  Iles!  den  har  været  saa  uvis  paa  Fod, 
den  slog  mig  af  mod  en  Elleverod. 

14.  Og  min  kja-re  Sosler.  du  rede  min  Sæng! 
og  min  kjære  Moder,  du  hjælpe  mig  i  den! 

15.  Og  Kris)  lad  mig  leve  en  Time  endnu, 
imedens  jeg  skifter  min  Sjælegave  ud! 

16.  Min  Fader  giver  jeg  min  Ager  og  Kng. 
min  Sesler  giver  jeg  min  Brudesæng. 

17.  Min  Moder  giver  jeg  min  guldslagne  Karm. 
for  hun  har  mig  baarel  saa  lit  paa  sin  Arm. 

18.  Fredelille  skal  have  min  solvslagne  Kniv. 

—  Iler  fældles  saa  fager  en  Bidder.  — 
og  gid  den  sad  midi  i  hendes  unge  Liv!" 
Men  Sorgen  den  ganger  i  bandsen. 


(Fra  MunkebjærKliy  ved  Soro.  optesnet  ar  Skolelærer 
Anton  Nielsen  l«b"2.) 


1.    Herr  Peder  sadler  sin  Ganger  graa, 

—  Der  falder  saa  favr  en  skjen  Bidder.  — 
han  vilde  besoge  sin  Fæsterne*. 
Men  Sorgen  hun  ganger  udi  Dandsen. 

(Hans  Moder  advarer  ham  forgjæws  for 
Jomfru  Frydeliljen.    Han  rider  dog  til  hende). 


(2.)  Og  der  han  kom  til  Borgeled. 

da  stod  Frydelilirn  og  hviltes  derved. 

• 

(Hun  bragte  Bidderen  af  Dage;  for  sin 
Dod  skiftede  han  sil  Gods,  og  Visen  ender 
med  dette  Vers:) 

(3.)   "Frjdeliljen  giver  jeg  min  sulvbuudne  Kniv, 
—  Der  falder  saa  favr  en  ,«kj«n  Bidder.  — 
Knsl  give.  den  sad  i  hendes  Liv!" 
Men  Sorgen  ganger  i  Dandsen. 


At  For  huerrhen  «  3'  har  Hdrkr.  "huilrhen" ; 
for  till  ,  13*  "fra";  for  mig  .  14*  "mig 
mig".  -  afT  «  20'  og  21'  er  en  vild- 
ledende  Skrivemaade  for  aa  —  paa. 

B.  a.  Titel:  Tvende  Ny  |  Tragediske  Vijser, 
Den  Forsle:  |  Her  Peder  hund  spurde  sin 
Moder  til  |  Baad,  elc.  |  Siungis  som:  Her 
Luvmand  rider  sig  under  Oe,  elc.  |  Den 
Anden:  j  Iler  Adelbrand  rider  lil  Lenelilds 
Gnard  ,  elc.  I  Siungis  med  sin  egen 
skionue  Thune,   j  Cumpuiuiel  for  dennem 


som  derlil  |  Lysl  haver.  [Ttfrxnit:  en 
liidder  r<tkker  en  Dame  et  Bret.]  Pn  ntel 
A  u  1700.  (4  Made  8>  «,»,d»te  Mad  fatte, 
i   det   I  niv.    Hilti.   tilhnrende  Ejemplar). 

b  og  C :  Titel  *om  B,  paa  orthogia/mke 
Afi  igeUer  nær.  Træsnit  (en  og  samme 
Klods):  en  Herre  med  en  Heat  ved  Tojlen 
urkker  en  Dame  et  Hier.  Derundei  : 
Ti) kl  i  delle  Aiir.  Ilt  ert  af  dem  Leslaar 
af  4  Made  S«"  oy  synes  umtienl  sam- 
tidige: fra  fin  »te  Halidel  af  l&de  Aarh. 
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108.    Frillens  Hævn. 


Det  ene  i  l'n  il.  H,l,l.,  det  andet  >  Pro-  C. 
fesHor  (i.  Stephen*  Eje. 

H-  Af  Afvigelser  kunne  intrrket,  :  .V  be: 
borster;  8V  hf  Bryllup;  9'  og  udelade*  i 
br:  1J'  bf:  i  /or  dl.  (e  A«r  17'  snart 
og  17"  "sUkIIk";  b:  svar,  slodle). 


I"  fattet,  i  Sted  har  Optegn.  og>aa 

her   21.  2*  A«r   wofr    /yrtV:  KrcdehllrS 

Svig.  —  V«/  12"  og  13*  (truttrrker  Op- 
tegn, at  'Konen  >ang  l>e»tandig  Kllrvrgrcn. 
Kll.v.  ru.r  j:  Kile- Ved-  eller  E/ve-;  jfr. 
dette  Wi;k  II,  .V.  65')  (Tillag  b  /,/  Ar. 
37)  og  III,  A\  810. 


209. 

Stolt  Elins  Hævn. 


Kun  I  een  Opskrift  er  denne  Vise  kommen  til  os;  ttii  Tragicas  Texl  udgaar  fra  den 
samme  Opskrift,  som  I  en  æglerc  Form  er  bevaret  i  Karen  Brahes  Foliohaandskrift:  dens  tre 
Slutningsvers  ere  utvivlsomt  tildigtede  afA.S.  Vedel;  og  den  paa  Færoerne  endnu  levende  Tradi- 
tion grunder  sig  igjen  paa  Tragica. 

Tragica.  Nr.  25  blev.  med  Udeladelse  af  de  to  sidste  Vers.  optrykt  hos  Abr.  Nr.  132; 
den  er  oversat  paa  Tydsk  hos  (Jrimm,  S.  187,  og  paa  Kngelsk  hos  Alexander  Prior,  Nr.  139. 


fa:  Karen  Hrstie«  Foliohdskr.  Nr.  2ft    b:  Tragica,  Nr. 
5!5     t  op  di  OplfgneWer  fra  Kærnerne  efter  Nu  I  Id« 
Tradition). 


1.  The//  »ar  bollde  her  Renueld, 

hand  red  seg  vndcr  o: 
haml  fester  her  Bundis  dalt«-i , 
saa  wen  enn  mo. 
Hun  sueg  run  om  y  so  line. 

2.  Mand  feste  her  Bundis  datter, 

hand  forde  hind  hiein: 
kongenn         wor  erikr-hesp 
thi  red  med  dem. 

3.  Orh  san  ferde  thi  Ihend  vnge  l)ro<i 

y  herc  Rienelds  gaard: 
ther  war  icke  Ibett  rede  guld 
fur  liegeren  spardl. 


4.  Saa  fulde  dy  den  vnge  brud 

y  sallcnn  ind: 
for  gick  rider  otb  suene, 
dy  bar  hindis  skiend. 

5,  Och  saa  saalte  dy  den  vnge  brud 

paa  brudc-benk: 
frem  gar  rider  och  turne . 
dy  baar  hinder  skieenrk. 

C.    Op  sluod  stallenn  Ellind, 

hun  tog  seg  kanden  y  hand: 
saa  gaar  hun  alt  skeiuke  »yn. 
men  dagen  waand. 


7.    Saa  gaar  hun  alt  skenike 
men  dagen  wand: 
saa  wredlig  tog  hun  seleff-kar 
aff  brudens  haml. 
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8.    Sa,i  skeiukitl  dy  vd  denn  klarrc  winn. 
men  suollcn  skietid: 
sildig  om  den  afften  fulde  dy 
bruden  (il  senge. 

il.   S.ia  fulde  dy  den  vnge  brud 
lil  br»dc-hus/: 
for  gaar  rider  och  suene. 
dy  bar  dy  blusz. 

10.  Saa  salte  dy  den  vnge  brud 

y  brude-seng: 
..p  sluod  bolde  her  Renoldl, 
hand  duelde  icke  lenge. 

11.  Alle  daa  monne  (bel/  guode  folrk 

aff  brude-busz  gaa: 
for-vden  slallen  Ellind, 

sluod  vnder  Ihe//  sikke  sinaa. 

|2,   Tlhe//  mrlltle  bolde  her  Renoldl, 
all  sum  haud  luo: 
"Well  y  meg  nu  sigge,  myn  vnge  brud, 
men  wj  [er]  iene  Ihuo. 

13.  I  siger  meg  nu  tb«//,  min  vnge  briul. 

saa  »en  en  wand: 
huur-lunde  lusler  eder  alt  'suofTue 
huosz  en  Irolosz  mand? 

14.  Alle  myn  chreslelig  lio, 

der  Gud  gafT  meg, 
dcnn  gafT  ieg  staltenn  Ellind, 
forind  ieg  lofTued  deg." 

15.  '"I-men  y  hafTdc  saa  hoffsk  en  mord 

i  garde  huosz  eder, 
liuy  red  y  daa  till  myn  faders  gård 
odi  bad  om  meg? 

16.  I-men  y  hafTdc  saa  befiske  cn  mord 

y  eders  buo, 
huy  red  y  da  till  min  faders  gard, 
gafT  meg  eders  tro?" 


Elin-.  Havn.  OØ!) 

17.  "leg  wilde  icke  uied  slalten  Ellind  l.dTue 

del  slefTrcd-lyfr: 
for-dj  lofluet  ieg  eder,  iuinfrw  Oaaiuorr. 
till  myn  egtle-wyfl." 

18.  Dell  suarid  iumfru  Daamor 

saa  dydellig: 
"Saa  well  malle  stalten  Ellind 
halTd  »erit  eders  lig." 

li).    Icke  weste  bolde  her  Kcneldt  anditl, 
ind  d)  »ar  enne  Ibo: 
stallt  Ellind  hun  sluod  y  brudt-hiisz. 
bur.  liuder  der-paa. 

20.  Tiber/  »ur  i  Ihend  forste  soffuen, 

her  Renoldl  feck: 
the/7  »or  stalle«  Ellend, 
til  brudseng  gick. 

21.  Hun  drog  vd  forgyldene  kny  11 

a(T  eruie  red: 
hun  slog  till  herre  Kenoldt, 
Ihe//  hand  bleff  dod. 

22.  Op  diia  »ognel  den  \nge  brud, 

och  »egnet  hun  seg: 
'"leg  beder  theg  for  Ihend  efTucrsIc  Gud. 
du  sla  icke  meg!'* 

23.  'HafTdc  tl.e//  icke  »aldill  denn  guode  ord. 

Ihu  suaridl  for  meg: 
thend  same  dod,  her  Renoldl  feik. 
hafTdc  ieg  actit  deg. 

23.    Sell  du  nu  op  dyn  guld-krone 
och  din  rode  guld-baan! 
sa  sandelig  kamst  du  iumfru  guod 
fraa  RenaldU  haand. 

25.   Skoodtl  deg  nu  till  dyn  fader  hicm 
orh  bcr  guld  saa  rod! 
Ihu  korner  wedsl  afT  her  Renoldls  gard 

saa  »en  en  inoe." 
Hun  sueg  hanom  y  sofTucnc. 
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2«9.    Stolt  Klin.«  Il.wii. 


»  er  her  aftiykt  med  Heltelse  af  fdtjende 
Skin  fejl :  -V  fordc.  .V  hindis,  (l1  stuoil  stund. 
7'  Saa...  2.T  arliU.  —  «J4  w«<i<  eii/e«  bias/ 
e/Ver  blns*.  -  '22-  wegnel  •>.-  væued .  er 
maaske  en  uforsirtln)  Ski  iremaade.  frem- 
kaldt   vrtt   tiet  hi/e  forud  tf  »ae  mie  wognet. 

b,  stim  herefter  aftrykkes  uforandret,  har 
t  Omkvædet  heslandiij  sneg  for  »'»  sneg. 
Aiv/f/  re/  er  urigtigt,  men  dotj  nappe 
uforsætligt;  jfr.  Tragieas  svig  (ir  snig  » 
vor  \r.  3  D  35. 

r  otj  d,  f/f  /o  Optegnelser  efter  Folkemunde 
paa  Fil  roerne:  ved  II.  I),  llatrtm  I84-ri 
oij  Jomfru  Christiane  Srhrotcr  IS4H. 
»tamme  afgjort  fra  Tragica,  have  denn 
moralske  Slulntngsvevit  otj  afvige  kun  i 
l  dtrijk.    Hetjtje  have  de  Omkvædet:  Hun 


sveg  hannem  i  Sovnc.    \otjle  ret  gode  .Vy- 

! dannelser  fortjene  dog  at  an  fvren.  \ . 
21    varieres  t  dent  l/egi/e  stialedes  : 

I 

Dragrr  hun  ud  forgyldte  Kniv  af  /F.rmelin: 

hun  slog  til  bolden  Herr  Rimmer,  »an  han  laa  Lir. 

V.  24—25  lyde  .  C: 

Tag  du  op  Hin  Guldkrone .  s*l  paa  dit  Haar! 

»an  sandelie  kom  du  Jomfru  god  af  Kim  niers  Gaard 

— 

Tag  du  op  din  Kjortel,  dertil  dit  Guldbaand! 

saa  »andelig  kom  du  Jomfru  pod  ar  Himmers  Haand. 

.  d. 

Tag  du  op  din  Guldkrone  og  dit  Guldbaand! 

saa  visselig  kom  du  Jomfru  god  af  Herr  Rrmnrs  Haand. 

Drag  hjem  til  din  Faders  Gaard,  I-ær  Guld  saa  rml! 
saa  visseli«  kom  du  Jomfru  god  fra  Herr  Remnrs  Skjod. 


b  fa:  Tragica,  Nr.  2:1. i 

Her  Remold  fester  Iler  Itnndi*  Dnalter  or  drirkrr 
Rrollup  med  hende,  enddng  hund  tilforn  hamle  loffvel 
Stolt  Klin  oc  paa  samme  LeITte  1  la  nu  tid  brugt  hende 
til  sin  Slefred.  lur  denne  sin  Falskheds  skyld  blilTver 
hand  dra-bl  all  stolt  Klin,  den  forsir  Nat,  haml  soir  hos 
sin  unge  [Irinl  Saadau  Lou  furer  ald  Bedrageri  med 
sig,  thi  ilet  er.  som  Poeten  sagde: 

Fallere  credentem  non  esl  operosa  puellam 
Gloria,  simphcitas  digna  ravore  fuit 

1.  DKl  var  bolde  Iler  Remold. 

Hand  reed  sis  linder  0: 
Iland  feste  Her  llundis  Datter, 

Saa  \en  en  M». 
Hun  sneg  ham  i  SulThc. 

2.  Hand  feste  Her  Bundis  finalter 

Or  forde  hende  hiem: 
Kongen  or  voris  Krrkebisp 
De  rede  med  dem. 

3.  Saa  fordc  de  den  unge  Urtid 

I  Her  Reinolds  Gaard: 
Der  var  irke  det  rode  (.ni. I 
For  Legcren  spart. 

4.  De  fulde  Druden  i  Sallen 

Fra  Karmen  Ind: 
Kirter  gick  Ridder  oc  Svenne. 
De  bare  heudis  Skind. 


,r).  Saa  salte  de  den  unge  Brnd 
Paa  Drudebeiick: 
Frcuigick  Ridder  oc  Svenne, 
De  bare  hende  Skcnrk 

6.  Opstod  Stolten  Klin 

Med  Kand  i  Haand: 
Saa  gick  hun  al  skem-ke  Vjn. 
Mens  Dagen  rand 

7.  Saa  gick  hun  al  skeneke  Vjn. 

Mens  Dagen  rand: 
Saa  vredelig  tog  hun  SnllTkar 
AIT  Drudens  Haand 

8.  Saa  skenckte  de  den  klare  Vjn 

Den  Dag  saa  lenge: 
Sildig  om  Altten  fulde  de 
Den  llrud  til  Senge. 


11. 


9    Saa  fulde  de  den  unge 
Til  Brudehuus: 
For  gaar  Ridder  oc  Svenne, 
De  bare  Blus. 


10 


dc  den  unge  Brud 
I  Brudeseng: 
Opstod  holde  Her  Remold 
Oc  dvalde  leke  lenge 

Alle  da  monne  de  gode  Folck 

Alf  Brudehuus  gaa: 
Vden  stolt  Klin,  hun  sig  forstack 

Vnder  Silcke  blaa. 
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12.  Det  melte  bolde  Herre  Remold, 

Alt  som  hnnd  laa: 
"Vilde  1  mi«  sige.  min  vnge  Unni, 
Imellem  os  lo. 

13.  I  siger  mig  det,  min  unge  Brud. 

Saa  ven  et  Vand: 
Hvor  lyster  eder  at  soffve 
Hos  en  Trolos  Mand? 

14.  Aid  min  Christellg  Tro,  jeg  halTde, 

Oc  Gud  galT  mig. 
Den  galT  jes  hende  stolt  Elin, 
Før  jeg  lolTvede  dig." 

15   "Mens  I  hafTde  saa  ven  en  Maar 
I  Gaarde  lier, 
Hvi  reed  I  da  til  min  Faders  Gaard 
Oc  Teste  mig  der? 

16.  Mens  I  halTde  saa  høffsk  en  Maar 

Vdi  eders  Bo, 
Hvl  reed  I  da  til  min  Faders  Gaard, 
Gafl"  mig  eders  Tror 

17.  "Jeg  vilde  icke  med  stolt  Elin 

Det  Slefred  Ljff: 
Fordi  lofTvede  jeg  eder,  Daumor. 
Til  min  ecte  Vj(T." 

18    Det  svarede  Jomfru  Daumor 
Saa  dydclig: 
"Saa  vel  maalte  »tolten  Elin 
Vaarel  eders  Ljg." 

19.  Her  Remold  vidste  icke  andet. 

End  de  vare  to: 
Da  stod  stolt  Elin  oc  lyde  der  paa 
I  den  Brudt-huus. 

20.  Det  var  I  den  første  SofTn, 

Her  Remold  flek: 
Det  var  stolten  Elin. 
Til  Sengen  glck. 


'21.  Hun  drog  ud  forgvldne  KnifT 
Afl*  F.rmen  rad: 
Hun  slog  til  holde  Her  Remold, 
Det  hand  bleiT  død. 

22.  Op  da  vogned  den  unge  Brud, 
Oc  venned  hun  sig: 
"Jeg  beder  dig  for  den  offverslr  G  ml 
Slaa  Icke  mig!" 

23   "HalTde  det  icke  voldet  de  gode  Ord. 
Du  talde  for  mig: 
Den  samme  Død,  H.  Remold  Ark. 
HalTde  jeg  acted  dig. 

24.  S«t  nu  op  din  Guldkrone 
Oc  dit  Guldbaand! 
Saa  sandelig  komst  du  Jomfru  god 
Fra  Her  Remolds  Ilaand. 

2T>.  Skont  dig  nu  til  din  Fader  hlem 
Oc  bær  Guld  saa  rød! 
Du  komst  vist  afT  Her  Remolds  Gaard 
Saa  ven  en  Mø " 

26    Den  unge  Brud  foer  til  sin  Fader  hiem 
Med  sorrigfuld  Mod: 
Iglen  laa  bolde  ner  Remold. 
Svemmede  i  sit  Blod. 

27.  Thi  raadls  hver  en  gllle  Svend. 
Som  heller  under  O: 
Iland  loffvc  sig  aldrig  for  Hadings  Ret 
Nogen  ærlig  Mø! 

28    Hand  svige  ret  aldrig  sit  Løfftc  eller  Ord. 
I  hTad  hand  formaar! 
Thi  Falskhed  slager  sin  Herre  paa  Hals, 
Stundom  inden  Aar. 
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Dm  duske  Skikkelse  al"  nærværende  Vise,  som  forhen  har  været  bekjendt,  vor  Opskrift  I, 

irs  k  t    Ihwbliul  i   1 7de  Varhiimlrrde  n«  derefter,  med  en  Del  smaa    Fodringer,  hos  Mir.. 

.\r.  157.  oversat  paa  Tyd.sk  hos  Samler,  Nr.  14.  paa  Engelsk  hos  Alexander  Prior.  \r.  160.  er 
vistnok  meget  wi-seiilig  afvegen  Ira  den  oprindelige  Saguform.  Ilerr  Peders  forskudte  Slegfred, 
liden  Kirstin,  som  imod  hans  Ouske  iiidliuder  sig  ved  hans  Bryllup  med  en  anden,  gaar.  efter 
at  have  skjænkel  Vin  ved  Hildet  og  fulgt  sin  Elsker  og  hans  Hrud  til  Brudekamret,  ud  i  Abild- 
gaardeti  og  hænger  sig  i  en  Abildgren.  Da  dette  mældes  den  utro  Brudgom,  iler  han  ud  efter 
hende,  linder  hende  død  og  styrter  sig  i  sit  eget  Sværd. 

En  meget  afvigende  og  sikkert  ældre  Saguform  har  Visen  i  vor  Opskrift  A,  der  fore- 
ligger i  et  Haandskrift  fra  17de  Aarhundrede.  Der  støder  liden  Kirstin,  ligesom  stolt  Eliu  i 
forrige  Vise,  Kniven  i  sin  Forforers  Bryst.  Eor  den  slørre  Oprindelighed  af  denne  Sagnform  taler 
ikke  alene  dens  egen  Beskaffenhed,  saa  vel  som  Opskriftens  energiske  Korthed  og  Simpelhed, 
men  ogsaa  Sammenligningen  med  andre  nordiske  Optegnelser.  Dog  er  det  ingenlunde  min  Mening, 
at  den  i  I  fremtrædende  Saguform  skulde  skyldes  en  sen  skriftlig  Bearbejdelse:  den  tilhorer 
upaatvivlelig  en  endnu  i  Folkemunde  foretagen  Omdigtning,  der  er  flere  Hundred  Aar  ældre  end 
nogen  af  Optegnelserne.  Den  danske  Flyvebladstext  I  er  i  sig  selv  en  uforfalsket  Optegnelse, 
sandsynligvis  fra  16de  Aarh.  og  har  ikke  modtaget  nogen  Bearbejdelse  til  Pressen,  uden  maaske 
i  enkelte  Udtryk  (saasom  i  V.  12,  25,  33). 

Ogsaa  de  »friske  Optegnelser  vise  samme  Spaltning  i  Sagnformeii.  Den  forst  omtalte 
(.vor  B's)  njenlinde  vi  I  en  Flyvebladstext.  der  maa  have  været  trykt  i  forste  Halvdel  af  17de 
Aarh.,  skjont  den  saa  vidt  vides  nu  alene  haves  i  meget  yngre  Udgaver*)  og  i  en  fra  Flyvebladet 
stammende  Tradition  i  laugt  fra  hinanden  liggende  svenske  Landskaber.  Denne  Text  (svensk  I) 
er  trykt  hos  Afz.  Nr.  9:  '  Ilerr  Peder  och  liten  Kerstin",  "efter  en  tradition,  sand  fråu  Norrland 
och  jemfbrd  med  nagra  gamla  tryekta  exemplar  i  landsortema.  Donna  folkvisa  sjunges  ofver  allt 
med  nustaii  ofiirandrad  melodi,  och  ar  iinnu  en  af  var  allmoues  mest  alskade  såtiger."  I  Cavai- 
lius  og  Stephens'  Samling  haus  en  Bække  varierende  Vers  af  en  Optegnelse  (C)  fra  Smaaland. 
Men  ved  Siden  af  denne  dansk-svenske  Flyveblads-Sagnform  have  vi  dog  ogsaa  fra  Sverig  en 
anden,  svarende  til  vor  Opskr.  A  s,  i  en  Optegnelse  fra  omtrent  1700,  vistnok  hjemmehørende  i 
Smaaland,  trykt  hos  Arw.  Nr.  45:  '  Liten  Kerstins  Hihud".  I  denne  Opskrift  (svensk  A)  optræder 
liden  Kirstin  ikke  som  Ilerr  Peders  Frille,  men  hun  er  Kongens  Suster.  hvem  han  har  lokket  og 
forladt.  Hun  gaar  ikke  for  Borde  ved  (iildet.  men  kommer  forst  did  om  Kvælden  og  nojes  da 
ikke  med  at  dræbe  sin  Forforer,  men  stikker  Ild  paa  Brudehuset,  saa  "hun  brænder  op  Bruden 
paa  Brudgommens  Arm"  og  indebrænder  tillige  hole  Brudefølget:  "baade  Herluger  og  Urever". 
Den  har  Omkvædene: 

Ty  nu  tjåi  »ommareit  »«.  —  Åltt  aum  ktUatte  mm!  far  dagen  dmjan   upjt  under  Otlan. 

'>  l'mfrfsur  Cl.  Stephens  har  en  »nad»n  fr.i  lHde  Aarh-,  en  fra  tielle  18n:J.  lu  fra  Stokholm  ISJl  ui;  lH2.r» 
11<>.»  Alir.  III.  S  4 ti'  nævne*  kun  el  Tryk  fra  ('•eflc  1801.  Men  vor  Vise  nncive.s  sum  Melodi  pna  et  andet 
*vcnsk  r'l\\eblad    'Ken  Lijlen  r-'ridi  Wijsu  IiUIV.    I)el  hedder  der:  "ywadhes  *å»om  then  Wijssan 

Iler  fc.r  och  lijlen  Christin  (ittia  ufwer  Bord. 
—  Then  LUkuuh  wele  wlj  nu  gouiina.  — 
Snacka  si  tninua  »kemtes  ord. 
Aldrakaraste  min.  jajtli  kan  cdlier  aldrigh  foujl.'mia  " 
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I  det  forste  af  dem  gjenkjende  vi  Indstevet  i  dansk  .4:  Men  Sommeren  gror;  del  andet  minder 
ved  sin  Begyndelse  om  Efterslevet  i  dansk  og  svensk  B. 

Det  danske  og  det  svenske  Flyveblad  have  altsaa  de  samme  Omkvæd,  ligesom  de  have 
den  samme  Sagnform,  og  der  opslaar  herved  en  Formodning  om,  at  de  ikke  ere  saa  ganske 
uafhængige  af  hinanden.  Om  nogen  Oversættelse  kan  her  dog  ikke  være  Tale,  eftersom  ethvert 
af  dem  har  Enkeltheder,  der  ikke  findes  i  det  andel,  men  derimod  i  en  ar  de  afgjort  uafhængige 
Opskrifter:  dansk  A  og  svensk  A.  Del  er  dog  ikke  umuligt,  at  det  svenske  Flyveblad  tildels 
kunde  være  at  udlede  af  det  danske,  saaledcs  at  der  til  deis  Udarbejdelse  liltigc  har  været 
benyttet  en  ægte  svensk  Tradition,  foruden  at  det  aabenbart  har  modlaget  adskillige  vilkaarlige 
og  ufolkelige  Bogtrykker-Tillæg.  Det  danske  Flyveblad  kan  derimod  ikke  udledes  af  det  svenske: 
og  det  kan  her  ikke  komme  i  Betragtniug,  at  del  svenske  Flyveblad  kan  spores  en  40  Aar 
længere  tilbage  end  det  danske;  thi  sligt  beror  jo  paa  en  ren  Tilfældighed,  og  del  er  en  given 
Sag,  at  en  slor  Mængde  af  de  forst  i  del  17de  Aarh.  paavislige  Flyveblade  alt  have  været  i 
Omlob  i  det  16de.  Den  for  nævnte  smaalandske  Opskr.  C  aulager  jeg  for  —  ligesom  den  af 
Afzelius  paaberaable  Tradition  —  alene  at  grunde  sig  paa  det  svenske  Flyveblad;  og  paa  samme 
Maade  forholder  den  i  Vendsyssel  og  paa  Færoerne  forefundne  Tradilion  sig  uden  Tvivl  til 
del  danske  Tryk.  De  to  nydanske  Optegnelser  meddeles  herefler  i  Anmærkningerne  til  vor  B, 
og  derefter  som  Bilag  svensk  B  og  C 

Vi  have  ogsaa  en  ntr»k  Opskrift,  Irykt  hos  l.andsiad.  Nr.  67:  'Liti  Kcrslis  hevn".  (Sfr. 
I.indemaii,  Nr.  179.)  Delle  er  den  bedsle  Opskrift,  som  nu  kjeudes.  og  eller  min  Opfaltelse 
tillige  den,  der  i  Henseende  lil  Sagnform  staar  paa  del  ældste  Trin.  Den  slemmer  med  svensk  A 
deri,  at  liden  Kirstin  indebrænder  Brudgom  og  Brud  og  hele  Folget: 

Herre  Per  vaknafl  inki  for  då,  at  login  leikad  i  Aselitiu  hår. 

»  o 

De5  gjorde  roeg  den  slnrsle  harm:  bruri  bratiti  itinc  på  brorgomens  arm. 
Der  brann  inne  ol,  og  brann  inne  mal,  op  remlen  jomfrugiir,  i  feslrum'  sal. 
Og  did  totte  eg  endå  allerversl:  der  brann  inne  'kons  soknepresl. 

I  Modsætning  lil  svensk  A  er  den  derimod  enig  med  de  danske  AB  og  svensk  BC  deri.  al  liden 
Kirstin  er  Herr  Peders  Frille  og  kommer  uden  hans  Minde  til  Brylluppet  saa  betimelig,  al  hun 
baade  kan  forbavse  (iildcsfolket  ved  sin  Skjonhed  og  Pragl.  gaa  fur  Horde  og  skjænke,  og 
vække  Brudens  Nyfigenhed.    Den  norske  Opskrift  begynder: 

Herre  Per  rifler  i  Skåne  by,  han  bed  lil  bryllaups  alf  på  ny. 

og  slrax  efter  hedder  det,  at  liden  Kirstin  laaner  sine  præglige  Klæder  ar  sin  Sosier.  Hermed 
slemmer  dansk  A  7:  . 

Liden  Kirstin  drager  lil  Skaane.  sin  Søsters  Gold  at  laane. 

Delle  Træk  og  denne  Stedfæstelse  horer  da  inaaske  Visen  opriudelig  (il. 

Et  Rodskud  af  denne  samme  Vise  er  den  i  liere  smukke  Varieteler  foreliggende  engelsk- 
skolske:  A:  "Lord  Thomas  and  Fair  Ellinor,  efter  el  Flyveblad  Irykt  i  Tollection  ol' Ohl  Ballads" 
1723,  I,  S.  249;  Kitson's  English  Songs  (Park's  eililion  1813).  II,  S.  229;  Percy  s  Beliques. 
Ser.  III,  Book  I,  Nr.  15;  (hild.  II,  S.  121.  B:  "l.ord  Thomas  and  Fair  Arinef,  efter  en  Opleg- 
nelse  fra  Skotland  Irykt  hos  Percy,  Ser.  III.  B.  III.  Nr.  4:  Herd.  I.  S.  24;  (hild.  II.  S.  1 2.5. 
C:  "Svvcet  Willie  and  Fair  Annie",  etter  skotsk  Tradilion  hos  Jamieson,  I,  S.  22;  (hild.  II. 
S.  131.  P:  "Fair  Margaret  and  Sweel  William",  eller  et  Flyveblad  Irykt  hos  Percy.  Ser.  III. 
K.  II,  Nr.  4;  Herd,  I,  S.  85;  Bilson  s  English  Songs  (Park's  ed.  1813),  II.  S.  232:  thild.  II, 
S.  140.  I  Begyndelsen  slemme  alle  fire  Opskririer  for  saa  vidt  overens,  som  Ridderen,  der  siaar 
I  Kjærlighedsforhold  til  den  dejlige,  men  uformuende  Pige.  efter  sin  Moders  og  sine  Frænders 
Rand  beslutter  al  ægte  den  hæslige,  men  rige  Arving  (the  brovwi  gitl,  ihe  nul-bro« n  maid). 


Digitized  by  Google 


214 


2(0.    Ilurr  Peders  Slegfred. 


I  AC  I  indbyder  lian  selv  sin  Fiskede  til  at  være  Vidne  til  Brylluppet;  i  I  er  det  hende!«  Fader, 
som  i  al  Troskyldighed  foreslaar  hende  at  gaa  til  Kirken,  at  se  paa  Lordens  Brudefærd.  AIC 
lade  den  fagre  Kvinde  optræde  med  eu  blændende  Fragt,  ganske  som  i  den  nordiske  Vise,  hvor 
det  især  er  udmalet  i  den  norske  Opskrift.    Iler  hedder  det: 

A  II.   Sbc  cloalhed  berself  in  gallanl  allire,  and  ber  inerry  men  all  in  green; 
and  as  tbey  rid  through  every  town,  the>  took  her  to  be  gome  queen. 

C  21.   "Maidcns,  lo  my  bowcr  come,  and  loy  gold  on  my  hair! 

and  whare  yc  laid  ae  plail  bcfore,  yc'll  now  lav  ten  limes  mair. 

22.  Taylori,  to  my  bower  come,  and  mak  lo  mc  a  wecd! 

and  smitbs,  unto  my  stable  come,  and  shoe  lo  mc  a  steed!" 

23.  At  every  tatc  o*  Annie's  horse-mane  therc  hang  a  silvcr  bell ; 

and  thcre  rame  a  wind  out  frac  the  soulb,  whith  made  them  a'  to  knell. 

24.  And  whan  she  rame  to  Mary-kirk,  and  Mat  down  in  the  deas, 
the  light,  thai  came  frae  fair  Annie,  enlighlcn"d  a'  ihe  placc.*) 

Hun  kommer  i  A  til  Brudehuset,  i  IC  til  Kirken  (i  i  ser  hun  Bryllupsfærden  fra  sil  Vindu). 
Det  hedder  her,  som  i  den  nordiske  Vise  (C  26): 

If  thai  be  Willic's  firsl  true  love,  be  inighl  ba'c  lalten  me  be; 
Sbe  bas  as  much  gold  ou  ae  tinger,  as  Til  wcar  till  I  die. 

Kjendommelig  for  de  to  skotske  Opskrifter  er  en  lille  Ordvexel  mellem  Bruden  og  Skjonheden 
(I  23-24;  jfr.  C  27-28): 

Up  than  spak  the  nul-bro« ne  bride,  sbc  spak  wi'  mickle  spile: 
"And  whair  gat  ye  tbat  rose-waler,  that  does  mak  yee  sae  while?" 

"O  I  did  get  the  rose-water,  whair  ye  wull  neir  gel  nane: 
for  I  did  gel  Ihal  rose-water  inlo  my  milhers  »amt"  (womb). 

Herefter  indtræder  en  Forgrening  i  Sagnformen.  A  og  I  lade  nemlig  Bruden  stude  en 
Kniv  eller  Naal  i  sin  Jlcdbejlerskes  Hjærtc,  hvorefter  Brudgommen  dræber  forst  hende  og 
derpaa  sig  selv. 

A  1'.'.   Ile  sel  Ihe  li  ilt  a^ainsl  the  ground.  and  the  point  againsl  his  hcart; 
thcre  never  were  Ibrec  lovcrs  inet,  that  sooner  did  deparL 

('  og  D  derimod  laile  den  forsmaade  skjonne  do  paa  Bryllupsdagen,  efler  al  hun  har 
været  Vidne  til  siu  tiskers  Utroskab.  Hendes  Ujcufærd  viser  sig  for  Brudesængen  (C  32—34; 
jfr.  B  5-6): 

Thcy  werena  weel  lyen  down,  and  scarcely  fa'n  »sleep, 
whan  up  and  stands  she,  fair  Annie,  jtisl  up  al  Willie's  leet. 

''Weel  bruuk  ve  o'  your  lirown  brown  bridc,  belween  ye  and  Ihe  wa"! 
and  sae  will  I  o'  my  Winding  sheet,  that  snits  me  I  ost  uf  a'. 

*l  Jfr  I  14—20.  Nnar  del  i  C  beretten,  hvorledes  Urudgomrncn  forud  paiila-Kgcr  hende,  al  kumme  (il  llryl- 
luppet  ikke  I  sort  eller  lirunt,  men  i  Skarlnuen  rod.  saa  have  vi  heri  mauske  eu  Mindelse  om  det  vi« l nok 
oprlndelieere  modsatte  Hud  i  dansk  A  f>.  I  5.  der  Indleder  Pragten,  men  opstå  ived  denne  fonde  I  lydiit- 
hedi  varnler  llavucn 
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Weel  brook  yc  o'  your  brown  brown  brille,  bclween  ye  and  l hf  stork! 
and  sae  will  I  o'  my  black  black  kist,  thai  has  neilhcr  k<-y  nor  lotk.'* 

I  C  synes  lijenfærdet  at  være  synligt  for  Brudgommen;  i  •  derimod  vækkes  hans  (unge  Anelser 
ved  en  slem  Drom: 

I  dreamt  my  bower  was  full  of  red  swine,  and  my  bridc-bcd  full  of  blood. 

I  dem  begge  iler  han  ud  til  sin  forladte  Elskedes  Rur  og  finder  der  hendes  Slægtninge  i  Færd 
med  at  forberede  hendes  Jordefærd.  Han  kysser  l.iget  og  falder  dod  om.  De  jordes  i  hver  sin 
Krav;  men  Birken  paa  hans  og  Rosen  paa  hendes  modes  og  favnes  over  Kirketag. 

Denne  sidste  Sagnforni  har  saa  megen  Lighed  med  den  i  det  danske  og  det  svenske 
Flyveblad,  at  det  kunde  synes,  som  om  vi  i  denne  havde  den  oprindeligste.  Jeg  tror  dog  ikke, 
al  dette  er  Tilfældet,  men  betragter  Udgangen  i  den  norske  og  svensk  A,  varieret  i  dansk  A, 
som  den  i  Visen  til  (mind  liggende,  der  i  engelsk-skotsk  Tradition  er  ændret,  dels  til  Drabs- 
scenen  i  Al,  og  dels  —  ved  eu  med  den  i  dansk  og  svensk  I  fremtrædende  parallel  Udvikliug 
—  til  den  1  engelsk-skotsk  C  i  foreliggende,  rorende  Sagnform. 


A. 

(Anna  Juels  Haamlskrift.  Nr.  'M.) 

1.  Her    Peder    orb    liden    Kimten    de  sad 

oducr  bord, 
—  Men  summeren  groer.  — 
dc  snaehel  saa  mangen  sk  i  e  nip  tens  ord. 
leg  sofTuer  icke,  nar  ieg  lengis. 

2.  Liden  Kiersten  hun  spurde  her  Peder  ad: 
"Oc  nar  saa  skall  eders  bryllup  verc?7' 

3.  '  Mit  bryllup  skall  staa  saa  langt  alT  leed. 
at  ingen  iomfro  kummer  did." 

4.  "Var  det  end  thu  bundrede  mile. 
did  skulle  ieg  alligcuell  ride.'' 

5.  'Skalt  du  lill  mit  bryllup  fare, 

da  lad  dit  rode  guld  hiemme  verc!  > 

6.  "Ilui   for-meener  i  mig  mit    rode  guld  at 

bere? 

ieg  lich  del  icke  for  nogen  nære." 

7.  Liden  Kiersten  drager  lill  Skanne, 
sin  sosters  guld  at  laane 


8.  Liden  Kiersten  suobcr  sit  hulluil  i  skind, 
hun  gaar  i  lufflef  at  skieucke  vin. 

9.  Bruden  laller  tiil  tienisle-qninde : 

"Huem  er  dend  frue.  der  skieticker  vin?" 

10.  Det  da  suared  dend  lieniste-quinde: 

•  Det  er  her  Peders  sleglred-quinde." 

11.  '  Ilaffuer  band  slig  in  sle  fTrcd-quindc. 
hui  rced  hand  da  hid  ot  lesle  mig 

12.  De  ledde  bruden  lill  brudehus. 

liden  Kierslcn  hun  ber  dc  fremeisle  blus. 

13.  Der  dc  kum  i  brudehus, 

liden  Kiersten  drager  ud  sin  saKTbundni  kniff. 

14.  Liden  Kiersif n  drog  ud  sin  solffbundeti  knifl: 
saa  for-raade  hun  her  Peders  unge  I  i  IT. 

15.  Liden  Kiersten  thailer  lill  dend  unge  brud  saa: 
"Dend  samme  dod  saa  skulle  du  halTue. 

IC.    IlafTde  du  icke  lallet  saa  vell  lill  mig, 
—  Men  sommeren  groer.  — 
dend  samme  død  da  haffdr  ieg  achlcl  dig-7' 
leg  solTuer  icke,  men  U'H  lengis. 
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B. 

la:   Flyveblad  fra   1fiS)3.     bcief:  yntrre  flyveblade, 
g ;    Optegnelse   fra  Vendsys*el.     ■  :    Optegnelse  fra 
Færaeroe,) 

1.  HER  Peder  og  hans  Vcnne  VifT 

—  Den  Elskoven  ville  vi  nu  gieminc.  — 
De  talte  saa  mangt  c(  skiemtsumt  Urd. 
Allerkieriste  min,  Jeg  kand  dig  rel  aldrig  ror- 
glemme. 

2.  "Hor  i,  bcr  Peder!  hvad  jeg  siger  Eder: 
Naar  vil  I  mig  til  Eders  Bryllup  bede?" 

3.  '  Mil  Bryllup  det  slaar  saa  langt  all  Land, 
der  kommer  slet  ingen  Qvinde  eller  Mand." 

4.  "Del  Eders  Bryllup  end  stod  udi  Kom: 
Buder  I  mig,  saa  vil  jeg  komme."' 

5.  "Skalt  du  til  mit  Bryllup  fare. 

Dit  rede  Guld  skalt  du  lade  dig  hiemine  være." 

6.  "Mit  rade  Guld  tor  jeg  vel  hære : 
leg  Ikk  det  for  ingen  Vanære." 

7.  Her  Peder  lund  lader  sil  Bryllup  boe, 
Liden  Kirstin  lader  sin  Ganger  skoe. 

S.    Liden  Kirstin  lader  Sadle  sin  Ganger  graa, 
Saa  rider  hun  til  Iler  Peders  gaard. 

1).   Liden  Kirstin  kom  der  ridendis  i  Gaard, 
Da  stod  Iler  Peder  svobt  udi  Maar. 

10.  "Hor  I,  Ilt"1"  Peder,  baade  faur  og  lin! 
Maa  jeg  dog  Skerirkc  for  Eder  Viin?"' 

11.  "Kommer  du  icke  (il  Krude-skenrk. 

Da  kommer  du  dog  paa  Unger-Svends  Benck.' 

12.  Liden  Kirstin  hun  fælder  Taare  saa  bradl: 
"Det  er  ynrk  at  va>re  af  hver  Mand  forsmaad!" 

13.  Her  Peder  hand  gaar  i  stor  Stuen  ind. 
Ham  fulde  liden  Kirstin  i  Skarlagen  Skind. 

14.  Der  hun  nu  kommer  i  Stuen  ind, 

Baade  Fruer  og  Mocr  stande  hende  op  igicn. 


15.   Hun  setter  paa  sig  det  rode  Guld, 
Og  alle  sine  Finger  sa-llcr  hun  luld. 

10.   Hun  tog  del  Solffkar  paa  sin  Haand, 

Saa  skienckcr  hun  Viin  for  den  Unge  Brudgom. 

17.  Bruden  hun  taler  til  Tienislt-Pigen  sin: 
"Hvo  cr  den  Jomfru,  som  skiencker  Viin?" 

18.  Svarede  det  den  Ticnistc-Pig: 
"Del  cr  Her  Peders  Slegfred  rig." 

10.   "Har  Her  Peder  saadan  en  Slegfred  Maar, 
1 1  vi  nd  band  til  min  Faders  Gaard? 

20.  Har  Her  Peder  saadan  en  Slegfred  Vil, 
1 1  v  i  bad  band  da  min  Fader  om  mig  ? 

21.  Hun  haffver  meere  Guld  paa  Finger  suiaa. 
end  min  Fader  haffver  i  ald  sin  Gaard." 

22.  Det  laekcde  fast  til  Sengemaal, 

Den  l  uge  Brud  Lysler  lil  Senge  gaa. 

23.  De  lede  Bruden  lil  Brudehuus, 
Liden  Kirstin  bar  de  gule  Blus. 

24.  De  salte  Bruden  i  Sengen  ned: 

Her  Peder  hand  dveler  ey  længe  der  ved. 

25.  Liden  Kirsten  slog  ofTvcr  det  Silcke-Tell : 
"Der  liger  den  Svend,  jeg  haflvcr  udvclt!" 

26.  Liden  Kirstin  hun  gaar  ad  Duren  brat: 
Hun  ynsked  dem  begge  tusind  god  Nol. 

27.  Saa  lugte  hun  det  Brudehuus  lil: 

"Det  gaar  her  efTttr,  som  HErre  Gud  vil!" 

28.  Liden  Kirstin  hun  girk  i  Abeldgaard, 
Hun  bængdc  sig  ved  sil  faure  Ilaar. 

I   29.    Hastig  kom  Bud  for  Her  Peder  ind: 
"liden  Kirslen  henger  i  Abelgreen." 

30.  Iler  Peder  hand  girk  ud  i  slor  Harm, 
Saa  lager  band  Sverdet  under  sin  Arm. 

31.  Her  Peder  sætte  det  imod  en  Steen: 
Odden  den  giordc  hans  Hiet  le  mcen. 
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32.  "Kunde  dog  nu  oy  dot  kolde  Jern 
udsluckc  Surrig  uch  stille  Harm!:' 

33.  Saa  kom  der  Bud  for  den  unge  Brud 
"Iler  Peder  ligcr  i  Abeldgaard  Dod." 

34.  Det  var  stor  Ynrk.  del  var  stor  Ned: 
Den  Inge  Brud  blell  alT  Sorrig  dod. 


35.  Aarle  om  Morgen,  der  Dagen  var  Lins. 
Var  der  tre  Liig  i  Her  Peders  lluus. 

36.  Den  ene  Iler  Peder,  den  anden  hans  Slegfred, 
-     Den  Elskoven  ville  vi  nu  gieuime.  — 
Den  tredie  hans  Brud.  af  Sorgen  Ded. 

Allerkieriste  min,  Jeg  kand  dig  ret  aldrig  for- 


A.  Omkvæd  2:  nar  (j:  nuar)  staar  ved  V.  1. 
2,  5,  6,  7;  men  ved  V.  9,  11,  12,  15,  |6. 

B.  Endskjotit  del  ældste  bekjendte  Tryk  af 
Flyvebladet  et  fra  1693,  saa  er  der  dog. 
som  i  Indledningen  til  Vinen,  her  foran 
.S.  213,  bemærket^  Urund  til  at  formode, 
at  det  er  maaske  et  halvt  Hundrede  Aar 
ældre.  Al  der  har  været  ældre  Tryk, 
end  vt  hm  besidde,  fremgaar  af  Flyve- 
bladet med  Herr  Lovmands  Vise  {Syv, 
Vr.  68;  .Ur.  199).    Et  saadant  af  1083 

og  et  andet  af  1089  Aar.-  at  siunge  med 
den  Thune:  Her  Peder  oc  hans  Venne  Gc- 
maal,  Den  Elsko  ville  vi  nu  giemme  Jcv. 

-  a:  En  ny  Vijsc  j  Om  |  Herr  Peder  Oc 
Liden  Kirstin     Meget  Lysteligen  til  Tids 
fordrilT  at  Siunge.    \Træsntt:  samme  Klods 
som  paa   vor    Xr.   205   (Jh.J     Prentet  i 
Kiebenhafln,  Aar  1093.    (4  Illade  8vo  , 
Kbhns.  Iniv.  Bibi.) 

-  b:  Titel  som  a,  kun  Ny  .  .  Lystig  .  .  For- 
drifT;  samme  Træklods  som  a;  derunder : 
Trvct  Aar,  1697.  (4  Blade  8vo  ,  Kbhns. 
Vmv.  Bibi.) 

t:  mærket  for  oven  til  hejre  med  Tallet 
108,  har  Titel  som  i,  kun:  Ny  Vise  .  . 
Her  .  .  Og  .  .  lystig  .  .  Tidsfor-  j  driv  at 
siunge.  [Træsnit:  en  meget  grov  Efterlig- 
ning a/ab'*.|  Prentet  Aar  1720.  {ikke, 
som  der  staar  hos  Abr.  III,  442:  17 ID.) 
(4  Blade  8vo  ,  l  „,,.,  Bibi.) 

-  i:  Titel  »om  a,  kun:  nye  Viisc*  .  ly&lig  .  . 
Tidsfordriv  al  siunge.  [Træsnit:  samme 
Klods  som  Vaa  ror  Sr.  205  Grd.j  Trykl 
Aar  1737.  (4  Blade  8*o  ,  Justitsraad 
F .  Bangs  Eje.) 


B.  r:  Kn  nye  Viiso  Om  Herr  Peder.  Og  Liden 
Kirstin.  Som  begynder  saalcdcx:  Herr  Peder 
og  hans  Venne-Viv  tfce.  Meget  lystig  hl 
Tiidsfordriv  at  siunge.  [Træsnit:  tamme 
Btlted  som  paa  ab,  C  og  i.]  Trvkl  Aar 
1737.  (4  Blade  8vo  ,  Christianias  l  niv. 
Bibi.) 

-  t:  del  i  nært  .  Værk  /,  S.  62  beskrevne 
Tryk  af  vor  Ar.  6  Cb.  De  der  udeladte 
Ord  ere:  Den  Anden:  Om  Herr  Peder  og 
liden  Kirstin,  sum  begge  skildlc  sig  selv 
ved  Livet.    Under  sin  egcu  Meludie. 

-  Afvigelserne  t  de  yngre  Tryk  ere  dels 
orthografiske ,  dels  Fejl  eller  sproglige 
\yheder.  —  1'  lyder  ens  i  dem  alle, 
medens,  som  ovenfor  bemærket.  Tryk  af 
Lovmatids  Yise  fra  1683  og  89  for  Vifl 
have  (iemaal  (j/ngre  Tryk  af  den  have 
derimod  Venne-Viv"),  og  saaledes  har  der 
da  maaske  staacl  i  ældre,  nu  tabte  Tryk 
af  vor  Vue,  og  det  har  skullet  gjælde 
for  Bim  paa  Ord.  l.mien  er,  mm  det 
»es  af  g  og  b,  i  Folkemunde  bragt  til- 
bage til  en  ægtere  Form.  stemmende,  med 
vor  k  og  svensk  I.  —  V  har  a  la-  |  lader. 

—  13'  har  a  Trykfejlen  Skyrt  /.  Skind, 
og  heri   fulges   det   af  alle  nyere  Tryk. 

—  18'  har  a  "Tlenisle".  —  |9"  hai  e  alle 
Tryk  Mee  /.  Maar.  —  24*  a:  "dvelev"  (de 
yngre  Tryk:  dvelde  oc  legle  der  ved).  — 
30'  alle  Tryk:  udi.  —  31'  har  *  "Slien". 

—  35'  have  ab  Arie.  —  364  a:  Allerkieste. 

-  g  og  b:  Optegnelser  efter  Folkemunde, 
fra  Vendsyssel  og  fra  Færoerne,  have 
næppe  anden  Kilde  end  Flyvebladet,  men 
ere  dog  ikke  uden  al  Interesse  ved  deres 
Sydonnelser,  hvorfor  de  her  meddeles. 
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8  £ :  sungen  af  Aftinjtamama'  Jens  Iversen. 
7!)  /lår  gammel,  i  Acuny,  Jetsmark  Sinjn 
i  Vendsyssel,  optegnet  af  Stud.  theal. 
\tk.  67. r.  fA  ri*  1H59. 

1.  Herr  Peder  og  liden  Kirsien  de  sad  over  Bord, 

—  Den  Llskoven  ville  vi  nu  gjæmmt'.  — 
de  snakked  saa  meget  cl  skæmtefuldt  Ord. 

Allerkjæreste  min,  jeg  kan  dig  ret  aldrig  forglemme. 

2.  Bruden  taler  til  Tjenestepigen  sin: 
"Hvo  er  dco.  der  skjænkcr  Vin? 

3.  Thi  bun  haTer  mere  Guld  paa  Fingren«  smaa, 
end  Fader  haver  I  al  hans  Gaard." 

4.  Sas  fulgte  de  Bruden  af  Brudehus, 
liden  Kirsten  bar  det  gule  Blus. 

5.  Og  <ler  liden  Kirsten  slug  over  ham  Sllkelælt: 
"Der  ligger  den  Svend,  jeg  haver  udvalgt!" 

6.  Liden  Kirsten  hun  pinger  !sk]  ad  Abildgaard  ud, 
saa  hænger  hun  sig  vi  d  bendes  gule  Haar 

7.  Og  der  kom  Bud  til  Peder  ind: 
"Liden  Kirsten  ligger  i  Abildgaard  d»d" 

8.  Hcrr  Peder  han  rider  ud  i  stor  Harm, 
saa  Uger  ban  Sværdet  i  sin  Arm 

i).  Saa  salte  han  Sværdet  imod  Jord, 
saa  Odden  ruri'  ved  hans  Hjærterod. 

10.  Alt  om  en  Morgens  Dag  saa  klar 
var  der  tre  Lig  i  Herr  Peders  Gaard. 

11    Den  første  var  Herr  Peder,  den  anden  var  hans 

Slegfred, 

den  tredje  var  den  unge  Brud  sad,  af  Sorgen  dod 

Bh:  Optegnet  paa  Færoerne  af  Pastor  emer. 
Schreler  \817.  lldskr.  >  kgl.  Hibl., 
ny  ktjl.  Saml.  346,  8™.  AV.  30.  *) 

1.  Herre  Peder  og  liilcn  Kirstin  de  sade  over  Bord, 

-  Inder  hviden  Sadel.  — 

de  snakkede  saa  mangt  et  Gammens-Ord 
Der  min  Ganger  render  gjetinem  Skoven 

2.  'Herre  Peder,  sig  mi«  paa  din  Tro: 
naar  vil  du  lade  dit  Bryllup  bo?" 


3     Mil  Bryllup  stander  saa  langt  M  Laud, 

der  kommer  Ikke  til  hverken  Kvinde  eller  Mand  " 

4.    Om  end  dit  Bryllup  stod  i  Kom. 
bud  du  mig.  saa  skulde  jeg  komme.' 

r>     Skal  du  lil  mit  Bryllup  fare, 

dit  rude  Guld  maa  du  efter  lade  være ' 

t>    "Mit  rude  Guld  kan  jeg  vel  bære, 
jeg  fik  del  for  ingen  Vanære." 

7  Herre  Peder  lader  til  Bryllup  bo. 

liden  Kirstin  hun  lader  sin  Ganger  sko. 

8  Liden  Kirstin  kom  der  ridende  I  Gaard, 
ude  stod  Herre  Peder  »v«bl  i  Maard. 

<».  Han  slog  over  hende  Skarlagen-Skiud 
og  fulgte  hende  saa  i  Hojeloft  ind. 

10.  Liden  Kirstin  lager  frem  »Il  rude  Guld, 
hver  sin  Finger  satte  hun  fuld 

11.  Hun  satle  Hovedguld  paa  saa  prud, 

saa  gik  hun  at  skjænkc  for  den  unge  Brud. 

12-  Bruden  taler  til  Tårne  fin: 

"Hveden  er  hun,  som  skjirnkcr  Vin?" 

13.  "Huk  I,  kjære  unge  Brud  fin! 
del  er  Herre  Peders  Slcgfrcdvlv.' 

14.  Havde  Herre  Peder  saa  vænt  et  Viv, 
hvi  bad  han  da  min  Fader  om  mig  ' 

15.  Havde  Herre  Peder  saa  va-n  eu  Maar, 
hvi  red  han  da  til  min  raders",  Gaard? 

lti    Silde  om  Aftenen,  Duggen  faldt  paa, 

den]  unge  Brud  lyster  lil  Sængc  at  gaa 

17  Fulgte  de  Bruden  i  Brudehus, 

frem  gik  liden  Kirstin  bar  for  hende  Blus 

18  Salte  de  Bruden  paa  Sæimesluk, 

og  selv  Ilden  Kirstin  drog  af  hende  Sok.  "*  i 

1!)    Satte  de  Bruden  i  Sængen  god, 
og  stiver  Herre  Peder  tog  imod. 

20    Liden  Kirstin  lukte  den  Dør  saa  bral.il 
hun  såede  dem  baade  tusind  gode  I*al 


')  Optegnelsen  er  paa  et  Slags  Færesk.  men  Sproget  er  i  Virkeligheden  Dansk  med  tonisk  Ldtalc  og  endda 
med  rent  danske  Former,  som  2  pna  duiii  Troti  cv>  bou  Sxr  a  lina  Iruyv  cv  biigval,  7  bou  <v>  skou 
LV  Hore  l.  ].V  so  vænt  eilt  Maar,  21'  Ahildagaar.  22  Abllda-mn ,  2:V  men.  27'  osso  -  Sohrnler 
anmærker  i»a«a«.  at  Visen  synges  baade  paa  Dansk  og  Færøsk".  Den  er  derfor  her  ikke  oversal  men  om- 
skreven lil  Dansk,  og  hvor  et  Ord  har  maattel  enten  ombyttes  eller  omsattes,  er  del  bemærket. 

"i    f..<W  min. '.       •")  Jfr  svensk  •  31        f )  "L  K.  1*1  huroma  aftur  bratl 
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•Jl.  Liden  Kirstin  hun  ganger  i  Abildgaard, 
hun  hængte  sig  »ed  sit  gule  Ilaar. 

22.  San  snart  kom  Bud  III  Herre  Peder  Ind: 
"Liden  Kirstin  hænger  død  i  Abildgren." 

23.  Herre  Peder  rømte  af  Sæna;  med  Harm, 
og  Sværdet  tog  han  under  sin  Arm. 

24.  Nu  skal  delle  kolde  Jrrn 
h>sc  min  Møde  og  store  Men." 


25.   Iljiiltet  mille  han  mod  en  Men, 

men  Odden  gjorde  huns  Hjorte  Men. 

2<j.  Aarlc  om  Morgenen,  Dag  »ar  Ijns, 
da  vare  tre  Lig  i  Herre  Peders  Hus 

27.  Herre  Peder  og  hans  Slegfredviv, 
hans  unge  Brud  lod  ogsaa  Liv. 


Bilag  t 

(Svensk  Opskr.  I.    Flyveblad  fra  18de  Aarh.:  Trenne 
helt  ^ya  Kårleks-Kluge-Wisor.  Den  Forstå:   Dm  Hrrr 
Peder  Och  Llten  Chlrsten.  Hurulcdes  deras  karlek  ar 
pldtsllgcn  åndad  worden.  .  .  .  Tryckt  nu  i  Åhr  ") 


1.  Herr  Peder  och  Llteu  Chlrsten  de  såto  ofwer  Bord, 
-  Den  ålskog  wille  »i  beevnna.'i  — 
De  lalle  tå  många  skamtewis  ord. 
Allerkareslan  min.  Jag  kan  eder  aldrig  fnrglornma. 

2    Herr  Peder  talar  til  Liten  Chlrsten  altså: 
"Mil  Brollop  skall  om  Sondag  stå." 

3.  'Skal  edert  Biollop  om  Sondag  slå. 

Då  skal  jag  »ara  så  når  och  se  deruppå." 

4.  "Mitt  Brullop  skal  sti  så  hogl  up  i  Land, 
At  aldrig  någon  Jungfrn  dit  komma  kan." 

5-  Skal  edert  Brollop  stå  så  långt  up  I  Land 
Bllfwer  Jag  buden,  jag  slipper  wal  fram. 

6-  Lilen  Chlrsten  forfaras  af  et  slikt  tal, 

At  hon  så  snart  kommit  i  saniwets-qnal. 

7.  Herr  Peder  ofwer  breda  Bordet  språng, 
De  roda  Gullspårar  paa  Golfwet  sång. 

8.  Herr  Peder  ut  genom  donen  spring, 
Han  slog  igen  Dorrn,  at  Låset  sång. 

y.   Herr  Peder  han  gånger  I  Apelgård, 

Der  lagger  han  Sadelen  paa  Gångaren  grå. 

10.   Liten  Chlrsten  'slc]  ut  genom  dorcn  steg, 
Llten  Chjrsten  houom  med  ogontn  neg. 

•)  I  .-Lire  Tryk  bu  rirt  beddM  ■om  i  den  d.a.ke    wele  wij  ■« 
jonuna  •  ic  lier  for»o  V  Jll 


11  Liten  Chlrsten  »rider  slna  hander  I  blod: 
"Ack  stackar'  den  Jungfru,  som  skalkar  tror! 

12  Herr  Peder  låter  III  Brollops  reda, 

Llten  Chlrsten  låter  sig  til  Brollops-Kladcr  skara. 

13.  Hennes  Kjortel  »ar  af  Gyllenduk  fin. 
Trojan  var  af  Skarlakan  grim. 

14.  Hennes  forklade  »ar  af  Parlor  orh  Gull. 
•     Armarne  woro  med  Diamanter  full. 

15.  Herr  Peder  låter  sil  Brollop  gå  fort, 
Llten  Chirsten  låter  sin  Gångare  kringsko. 

IB.  Liten  Chlrsten  rider  sig  til  Brollopsgård. 
En  lilen  små  Draug  ulfor  henne  står. 

17.  Llten  Chlrsten  binder  sin  Hast  »id  Apelgård. 
Hon  båistar  och  krusar  sit  Gullfarga  hår 

18.  Lilen  Chirsten  går  sig  I  Herr  Peders  Gård, 
llennes  ogon  slappa  mång  sorufallig  tår. 

19.  "Du  lilla  smådrang  gack  I  Brudhuset  in. 
Sag.  hår  biller  en  Jungfru  fager  och  fin!" 

20.  "Håller  der  en  Jungfru  fager  och  fin, 
Du  lål  henne  komma  i  Brudhuset  In!" 

21.  Llten  Chirsten  in  genom  dorren  steg, 
nm  Peder  henne  med  ogonen  neg. 

22.  Liten  Chirsten  gångar  I  Btudhuscl  in, 
Der  rann  en  ros  på  bagge  hennes  Kind. 

23.  'I  »aren  »alkommen,  Lilen  Chirsten,  til  mig' 
Hår  haf»er  jag  blandat  Mjod  och  »lu." 

21.  "Ej  lyster  mig  Mj.»d.  ej  lyster  mig  Win. 
Får  jag  siltu  hos  nnca  Bruden  din*" 

ji 

25-  "Intet  får  du  sitla  hos  unga  Bruden  min, 

Gack  paa  golfwet,  bar  henne  Nj»d  och  Win!" 
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Litra  Chirsten  måudc  f iA  golf»cl  gA, 
Hennes  ogon  falla  mång  sorgelig  lår. 

L'7.  I 'iiRa  Druden  lalle  til  SmAswanner  l»A : 
"H»ad  ar  for  en  Jungfru.  pA  golfwet  går?" 

L'8.  "Herr  Peder  hnde  cn  Frllln  sA  rlk. 

Ilon  ur  »Ut  kummen  til  Brudhusel  hit." 

211.  "Ilon  liaf»er  nier  (Juli  pA  sin  Kjortelf&ll. 
An  Herr  Peder  halver  i  all  »ilt  »All 

•"KV  Hon  hafwer  mer  Gull  |>A  »Ina  Hngrnr  små. 
An  Herr  Peder  pA  sina  Gullstolar  l»å  " 

31.  I»e  drucko  I  dagar,  dc  drucko  i  må, 
Inlet  ville  bruden  Al  sangja  gå 

32.  l>>-ii  tredje  dag.  til  qvallen  led. 
SA  beg> nte  Bruden  At  sangja  »e 

33.  De  lodde  Bruden  til  Brudehus. 

Lilen  Chiratin  har  for  henne  Fackla  or  ti  Ljus 

34.  Bruden  salte  sig  på  en  stol. 

Lilcn  Chirsten  drar  af  henne  strumpor  och  skor. 

35.  De  satte  Bruden  i  Brude-Sang. 

Liten  Chirsten  tacker  ofver  begge  <dem 

3*».  I.iten  Chirsten  ut  genom  dorreu  steg' 

"Jag  tror  det  fullvisl,  jag  kommer  har  ej  mer." 

37.  Lilcn  Chirsten  nAnger  i  AppelgArd, 

Der  hanger  hon  sig  med  sit  hviiixula  hår 


Bilag  2. 

iSvensk  Opskr.  C  fra  Smaalaudl 


6.  "Mitl  brollopp  skall  stånda  så  h»gt  upp  i  land. 
—  Den  aiskog  ville  vi  beg)nna.  — 
sA  ingen  stolt*  jungfru  dit  hilina  kan." 
Aldraknrestan  min,  jBg  kan  eder  aldrig  forglnmma. 

7    Herr  Peder  han  lAter  UH  sitt  brollopp  baka, 

lilen  Kerstin  hon  lAter  slna  hrollopps-klader  maka. 

0.  Liten  Kerstin  hon  red  den  vag  så  lång, 
hon  horde  ej  annat.  an  cn  naktergal  sång. 

10.  Lilen  Kerstin  kunde  Torr  e|  komma  fram, 
an  Ijusel  for  den  andra  unita  bruden  brann. 


as    Snart  bud  in  for  Herr  Peder  kom 
"Liten  Chirsten  hanger  i  Appelgård." 

3!».  Herr  Peder  ul  genom  Doren  språng. 
Han  slog  igen  Doren,  så  Låsen  sAng 

10.  Herr  Peder  han  gAnger  i  Apelgård, 
Der  luser  han  henne*  hvitgula  hår. 

41.  "Hvi  hanger  du,  min  StAlls  Chiralen.  har? 
Emcdan  du  lefde,  jag  holt  dig  så  kar." 

12  Han  lal  grafwa  en  Graf  både  djup  och  bred : 
"Har  skall  »i  bagge  laggas  ned  " 

13  Han  lal  grafen  en  Craf  både  bred  <«-h  lAng: 
"Har  skal  »ara  »Ar  spaliercgAng  " 

44-  Herr  Peder  satte  s»ardel  mot  en  steu, 
SA  udden  lopp  haus  hjerta  til  nirhn 

lf>.  Herr  Peder  satle  S»ardel  emot  en  Hot. 
SA  udden  lopp  hans  hjerla  einoi 

4*i.  Den  andra  Dagen,  når  dager  »ar  ljus, 
LAgo  Tre  Llk  i  Herr  Peders  hus. 

47.  Den  forslå  »ar  Herr  Peder,  den  andra  war  hans 

Frilla, 

Den  tredje  »ar  unga  Bruden  lilla. 

48.  Hon  inAlle  ock*å  Ildn  den  slora  nod. 
Al  hon  af  sorgen  ligger  stel  oeh  dod 

4!>    Denna  Wlsan  u>  både  dirklad  orh  gjord. 
Osz  himlen  bevare  på  denna  har  Jord! 


11.  Mår  Herr  Peder  satl  till  bords  med  alla  siua  gasler, 
sa  kom  lilen  Kerstin  på  siua  appclgrå  haslar. 

13.  Herr  Peder  sprang  ofver  bredan  bord, 
så  mjod  och  vin  efter  hononi  stod. 

IH.  Lilen  Kerstin  hon  ut  på  golfvel  går, 
hon  faller  så  mången  raodigen  lår. 

1?.  Liten  Kerstin  hon  ul  på  llljan  sainni: 
de  visste  ej  annal  ån  all  solen  upprann. 

23.  Den  ene  sad  Herr  Peders  s)stet,  den  andre  sad' 

hans  mn, 

den  tredje  sad'  hans  frilla  som  hil  ar  kommen  ned. 

30.  Herr  Peder  han  var  val  Inte  sen, 

han  hångde  sig  I  samma  appelgren  . 
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211. 

Sigvord  Kongesøn. 

De  lo  fureliggende  Texter  af  denne  hidtil  utrykte  Vise  staa  hinanden  meget  nær,  men 
maa  dog  antages  for  hver  for  sig  al  være  hentede  fra  Folkemunde.  Den  har  nogle  Vers  (A  26 
—  27,  B  25—2(5)  tilfælles  med  vore  Nr.  201  og  20.r>;  men  Æmnel  liguer  dog  mest  det  i  vort 
Nr.  212,  saaledes  som  den  foreligger  i  Opskr.  A,  hvor  vi  ogsaa  gjenlinde  de  karakteristiske  Vers 
A  6—7  og  25,  n  6  og  23-24. 


A. 

(t;  Vibeke  Bild«  mindre  Foliohd»kr.  Nr.  23.    b:  Doro- 
thea Thotts  Hdskr.  Nr.  12.    c:  Tegner«  Hdskr  Nr  38. 
i    Reenbergs  Hdskr.  Nr.  30.     t:  Tholts  Kuliohdskr. 
Nr.  30.    f:  Tholts  Kvarthd»kr  Nr.  27.) 

1.  Dell  war  Siuorl  kongensen, 
hånd  beder  lige  sadell  paa  hest: 
"leg  will  ride  mig  op  al  land, 
di  rhloster-iomfrauer  at  giesl." 

I  sorger  iche  ner  all  som  i  lengis. 

2.  Det  war  Sioorl  kongensen. 
hand  ganger  at  ehlosler  ind: 
der  moder  hanom  lidel  Kierstin, 
hun  waer  well  sno  bl  i  skind. 

3.  "Heil  mole  dig,  lideli  Kierstin! 
och  wilt  du  were  min  kiere: 
buer  drn  linger,  du  hatTucr, 
den  skall  det  rode  guld  bere." 

4.  "Och  har  i,  Siuorl  kungenson! 
och  beder  i  mig  for  ere? 
indoeg  ieg  er  iche  et  konge-barn, 
doeg  er  mig  ere  kier." 

5.  "Her  i,  lideli  Kierstinn! 
will  i  were  min  kiere: 
ieg  vill  eder  holde  for  cete-viff 
och  leffue  med  eder  i  ere." 


6.  "Da  vider  del,  Siuarl  kungenssen! 
all  for  ieg  worder  eders  wiff: 

al  will  | i]  nogen  lid  smige  mig, 
I  da  skall  del  kosle  eders  lilT. 

7.  leg  siger  eder,  Siuorl  kongensen! 
alt  for  ieg  wordcr  eders  raee: 

alt  om  i  will  mig  suigc, 

da  skall  del  worde  eders  deed." 

r 

8.  Di  war  hllsamen  udi  winlcr  Irei. 
well  udi  aren  femb: 

aldrig  herte  mand  feiere  eislou, 
ind  mand  mate  hore  paa  dem. 

9.  Di  war  hllsamen  udi  ole  air, 

•  filer  bege  deris  guoede  wilge: 

der  herte  aldrig  nogen  wersens  mand 

denom  il  ord  adskielie. 

10.  Det  wocr  Siuorl  kongenscn, 
rider  hand  sig  till  holTue: 

der  saa  hand  en  anden  lomfru, 
den  mon  hand  sig  trouloffue. 

11.  Der  war  hand  udi  dagen 
orh  well  udi  dagen  femb: 
hierne  sider  liden  Kierstin. 

hun  mon  fast  rifler  ham  lenjtes. 
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12.  Del  war  Siuorl  konsensen, 
hand  beder  lige  sadell  paa  hesl: 
"leg  will  ride  till  min  egen  Inirig. 
och  lideli  Rierstin  will  ieg  gieste." 

13.  Det  war  lidell  Rierstin, 
hun  ganger  i  garden  ud: 

orh  det  wocr  Siuorl  kongensen, 
hand  kom  der  riden  i  gaard. 

14.  "Wcll-komen,  Siuorl  kongensen! 
huoer  hafTuer  i  weret  saa  lenge?'" 
—  "'leg  hafTuer  weret  i  fruer-stue 
och  fuoeld  di  fruer  till  senge. 

15.  leg  hafTuer  weret  i  frucr-stoue 
och  fuoeld  di  fruer  till  senge: 
ieg  hafTuer  mig  en  jomfru  fest, 
C.hrist  giff  mig  leche  till  hende!" 

IC.   ''HafTuer  i  weret  i  fruer-stue 
orh  fuoeld  di  fruer  till  senge: 
haffde  i  end  kciserens  datter  fest, 
i  fanger  iche  løcbe  till  hende." 

17.  Del  waer  Siuort  kongenscn, 
hand  sider  ofTuer  breden  boerd: 
hand  laller  till  lidel  Rierstin 
saa  mangt  el  hading[s]-ord. 

18.  "leg  gid  iche  lenger  et  slegfred-bred, 
och  leffwel  wed  den  sorig  och  quide: 
ieg  hafTuer  werel  mig  op  al  laud 

och  fesl  mig  en  adel-wifTuc." 

19.  Lenge  sloed  lidel  Rierstin, 
hun  suaret  ret  aldrig  et  ord: 

di  tøender,  som  fere  waer  rode  och  huide, 
di  sortener  som  en  ioerd. 

20.  Det  waer  lidell  Rierstin, 
hun  ganger  i  urtcr-gard: 
der  sanrhet  hun  op  di  urter, 
di  waer  baaede  brun  och  blae. 


21.  Hun  sanrhet  op  di  orter, 

di  wocr  baade  brun  och  blae: 
hun  gafT  dem  Siuort  kongensen, 
hand  lagdis  i  sterchen  alrae. 

22.  Det  waer  Siuort  kongensan. 
hand  liges  i  sterchen  atrac: 

hand  sende  buoed  cfTlcr  liden  Rierstin. 
at  hun  skulle  till  ham  gaa. 

23.  Ind  kom  lidel  Rierstin, 
orh  stedes  hun  for  boerd: 

"Huaed  will  i  mig,  Siuort  kongensen, 
men  i  haffue  send  mig  ord?" 

24.  "Hor  i,  lidel  Rierstin! 
will  i  rede  medt  lifT: 

ieg  will  eder  elske  och  ere, 
den  stund  mig  windis  lifT'. 

25.  "leg  sagde  eder,  Siuort  kongensen! 
alt  fer  ieg  bleff  eders  mee: 

at  wille  i  noegen  tid  suigc  mig, 
da  skulle  del  worde  eders  doed. 

|  2C.  I  loege  mig  iche  fra  oxe, 
i  loeg  mig  iche  frae  koc: 
i  toeg  mig  aff  el  iomfru-chloslcr, 
i  loffuet  mig  ere  och  troe. 

27.  I  skynder  eder,  Siuorl  kongenscn. 
i  laeder  eders  heste  hente! 
eders  festemoc  sider  i  heiclofft, 

i  afften  mon  hun  eder  wente. 

28.  I  skynder  eder,  Siuoerl  kongensen! 
och  i  bider  alt-for  lenge: 

eders  feslemec  lucher  nu  den  heiclofTls-deer. 
hun  will  nu  gaa  til  senge.1' 

29.  Del  waar  Siuocrt  kongenscn, 
hand  wendis  till  wegen  brat: 
det  will  ieg  for  sanden  sige, 
hand  doede  den  same  nael. 

I  sergcr  iche  ncr  all  som  i  lengis. 
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B. 

Ide  (iiws  Haandskrilt,  Nr  W>.    ■  :  Kir.nin  Basse.« 
Haandskrift.  Nr.  8.1 

1.  Det  var  Sigvard  kongens  son. 
haml  lieder  legge  sadel  paa  hest: 
"leg  wil  ride  til  Maria?  kloster, 
de  klostcr-iomfrucr  at  gicstV 

I  sorger  ey  nær  som  mig  lengis. 

2.  Det  waar  Sigvard  kongens  son, 
hand  ganger  i  kirrkcn  ind: 

der  moder  hannem  liden  Kirstin, 
hun  waar  wel  suobl  i  skind. 

3.  "Hel  mode  dig,  liden  Kirstin! 
vill  du  wære  min  wif: 

ieg  wil  dig  elske  oc  ære, 
dend  stund  icg  winder  lif.:' 

4.  "Hor  i,  Sigward  kongens  son! 
slig  snack  maa  borte  wc  re: 
enddog  icg  er  ey  konge-barn, 
saa  lefver  icg  heller  met  ære." 

.r».   "Hor  i,  liden  Kirstin! 
will  i  wære  min  kicre: 
ieg  wil  eder  holde  for  adel-wif 
oc  lefve  met  eder  i  ære." 

0.   "Da  wider  del,  Sigward  kongens  son! 
alt  for  ieg  blifver  eders  wif: 
hafver  i  udi  aet  at  snige  mig, 
da  koster  det  eders  lif." 

7.  Dc  waare  sammen  i  winlre, 
oc  de  waare  sammen  i  fem: 

mand  horde  aldrig  co  faurcr  clskou, 
end  mand  kund'  hore  paa  dem. 

8.  Det  waar  Sigward  kongens  son. 
hand  rider  sig  til  houfvc: 

der  saa  hand  en  anden  iomfnic, 
dend  mono'  hand  sig  Iroloufvc. 

9.  Hand  waar  der  i  maanedcr, 
oc  hand  waar  der  i  fem: 
del  waar  liden  Kirstin, 

hun  lengtis  efter  ham  i  dem. 


10.  Det  waar  Sigward  kongens  son. 
band  kom  der  ridend*  i  gaard: 
ude  stod  liden  Kirstin, 

hun  waar  wel  suobl  i  maar. 

11.  "Wel-kommen.  Sigward  kongens  son! 
huor  hafver  i  wærel  saa  lenge?" 

—  "Ieg  hafver  wærel  i  iomlrti-bure 
oc  fult  de  fruer  til  senge. 

12.  leg  hatver  wærel  i  iomfru-bure 
oc  fult  de  fruer  til  senge: 

ieg  hafver  mig  der  en  iomfru  fest. 
Gud  unde  mig  lyeke  lil  hende!" 

13.  Del  suared  liden  Kirstin, 

oc  hende  randt  laare  paa  kind: 
"Var  det  end  en  keysers  daater. 
da  blifver  hende  lyeken  tynd." 

14.  Del  waar  Sigvard  kongens  son, 
hand  sidder  ofver  breden  boer: 
hand  taler  lil  liden  Kirstin 

saa  mangt  el  haadings-ord. 

15.  "leg  hafTiicr  saa  lenge  edil  slegfred-brod 
orh  IclTuet  mil  lifT  met  quide: 

nu  baflucr  ieg  vcrit  mig  op  at  land 
oc  fest  mig  [en]  addell-vifT." 

16.  Lenge  saad  liden  Kierstenn. 
hun  suarid  icke  ilt  ordl: 

dc  kinder,  der  forrc  waare  buidc  och  rode, 
de  sorlenedc  som  en  iord. 

17.  Del  waar  liden  Kierslin, 
bun  ganger  udi  urtcr-gaardt: 
der  sancker  hun  op  de  urier, 
de  warre  baadc  brune  och  bla. 

18.  Der  sanckil  bun  de  urter. 

de  vaare  baade  brune  och  bla: 

bun  gafl*  dennem  Siguort,  kongens  sonn, 

hand  lagdis  i  langen  thra. 

19.  Del  waar  Siguort  kongen[s  sonn], 
fick  sott,  och  siugb  hand  laa: 

hand  sender  bud  effter  liden  Kiersten, 
at  bun  wilde  thel  hanncm  gaa. 
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20.  Ind  kom  lidt-n  kierslin, 
oih  stidis  hun  fur  bord: 
hun  waar  snild  udi  thalle, 

hun  kunde  well  foye  sinn  ordl. 

21.  "Hor  i,  Siguor,  kungen[s  sonn)! 
i  dueller  alt-for  lenge: 

eders  festemoe  sidder  i  hoye-loITl, 
hun  monne  fast  cfTli-r  eder  lenge." 

22.  "Hor  du,  liden  kierstin! 
kant  du  losse  mine  quide: 

du  skallt  slide  retl  skarlaggeni) 
uth  soflue  hoess  min  silde." 

2.'l.    'leg  sagde  eder,  Siguurl  kongens 
all  forrind  ieg  bleff  eders  vift': 
al  naar  i  wille  mig  snige, 
daa  skulde  del  gielde  eders  liff. 


24.  leg  sagde  eder.  Siguorl,  kongens 
alt  for  ieg  bleff  eders  inoe: 

at  wille  i  nogen  thidt  suige  mig, 
daa  skulde  det  bliffue  eders  dodll. 

25.  I  (hugge  mig  ickc  fra  agger. 
i  thogc  mig  icke  paa  enngh: 

i  lockid  mig  aff  it  iomfru-rhlosler, 
n  ioi 


20.    I  liek  mig  itke  fra  oisse, 

i  thoge  mig  hke  fra  koe: 

i  l.nkid  mig  nf[  ii  iouifru-r 

i  lolTuid  mig  fembien  boe." 


27.   Det  waar  Siguurl  kongens  sonn, 
ha nd  wendis  thell  weggen  bratl: 
del  will  ieg  for  sandingen  sige, 
hand  dode  den  samme  nall. 
I  sorger  irkc  nær  alt  som  i  lengis. 


Pf  ere  Afskrifter  af  å:  bed  /ku  e  haft 
fitl /e*  Ku  ru  h  rift. 

.Savnet  Siuort  skrives  i  bed:  Siguurl. 
Signurd.  —  Kur  ncr  (j:  nar)  t  Omkv. 
have  bed  baade  nær  aij  mecr.  —  3'  bed: 
Wel  modi  I.  K.  —  3"  <lu  bed;  *:  i.  — 
I"  mig  for  bed;  a:  for  mig.  -  11'  bed:  i 
dage.  —  II1  bed:  i  ugger  fe  mb.  —  11' 
bed:  hun  lengis  fast  efter  ham.  -  18'  leffwel 
bed:  a:  lefTwe.  —  18'  b  (cd:  en  anden 
vifne);  a:  o.  f.  m.  AdelulTe.  —  21'  dem 
bed:  a:  del.  —  23'  men  bed:  fattes  «  a. 

27'  skynder  bed:  a:  skynde.  —  28'  lil 
senge  bed:  a:  i  seng. 


V.  I  —  14  fattes  i  a.  hvor  et  li/ad  er 
iurte;  de  ere  derfor  her  trykte  efter  b. 
Omkvadet:  sum  ved  V.  1  saal.  overalt 
i  b*.  a  har  sum  trykt  ved  sidste  Vers, 
kun  at  all  en  (iuny  er  udeladt,  ay  "sor- 
ger-'  /.  sorger  i  27.  —  6'  b:  "snige".  — 
15*  b:  met  en  quinde.  —  15'  b:  acter  der 
en  iomfru  at  windc.  —  Hi'  a:  forre:  b:  for. 
—  20'  b:  snild  i  tunge.  —  21*  lenge  b; 
a:  wennte.  —  22'  b:  or  »ilt  du.  —  24" 
at  b:  a:  alt.  —  25s  "  4  „y  20* «  4  »taa  om- 
vendt i  a:  b  har  de  to  Vers  som  i  Tejten, 
kun  i  25:  af  agger  ...  al  eng,  i  tog  mig 
af  .  .  . :  i  26:  fra  oxen.  i  lirk  mig  irkc. 
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Saalerlcs  som  denne  hidtil  utrykte  Vise  foreligger  i  Opskr.  A,  er  den  næslen  at  betragte 
som  et  Sideskud  af  den  foregaaende  Vise  Nr.  211;  og  det  antager  jeg  den  ogsaa  for  at  være 
fra  først  af.  Ser  man  derimod  paa  Opskrr.  I  og  C,  saa  faar  man  et  ganske  andet  Indtryk.  Jeg 
antager  disse  for  yngre  Formationer,  opslaaede  ved  en  Blanding  med  andre  Viser,  som  vore 
Nr.  199  og  224  flg. 


Nr.  53.) 

1.  Detl  war  herc  Peder, 
band  reed  seg  vndcr  e: 
feste  band  lidenn  Kierslenn, 
hun  war  saa  wen  en  mo. 

Saa  rad  thu  tbeg  enn  andenn! 

2.  "Her  y,  lidenn  Kicrstenn! 
och  well  y  wer  myn  kerre: 
alle  dy  dage,  icg  leffuc  maa, 
ieg  wel  eder  elske  och  ere." 

3.  "leg  lofluer  eder,  herre  Peder! 
alt  ferind  ieg  blifTuer  eders  mee : 
den  ferste  suend,  der  suiger  meg. 
thefr  skal  bliffue  hansz  de. 

4.  leg  lofluer  eder  Ibe«,  herre  Peder  I 
alt  ferind  ieg  blifTuer  eders  wyff: 
thend  fersle  suend,  ther  sniger  meg, 
och  the«  skall  koste  hans  lyff." 

5.  Tthi  wor  sameli  y  wintter, 
och  thi  war  sameil  y  fem: 

rctl  aldrig  herde  mand  lier  elskuoff, 
ind  mand  matte  herre  all  dem. 

6.  Tlhei/  wor  herre  Peder, 

hand  suebcr  seg  hofluel  y  skiend: 
saa  gaar  hand  y  hyfliie-loffl 
for  liden  Kiersien  ind. 


7.  "Iler  thu  the/f,  liden  Kiersten  f 
buor  well  du  lolTue  dilt  IjfT? 

ieg  well  nu  ride  meg  op  att  land, 
fesle  meg  en  cgtlc-wyff." 

8.  "Well  y  nu  ride  eder  op  ad  land, 
feste  eder  en  hiartcns-kier: 

saa  mend  wed,  herre  Peder! 
alt  wcl  ieg  ind  leffue  med  erre." 

9.  Tiber/  wor  herre  Peder, 
rider  y  her  Bundis  gard: 

vd  stuodl  her  Bundis  daller, 
bun  war  well  suebtt  y  muord. 

10.  "Her  staaer  y,  her  Bundis  datler, 
y  gifluer  meg  eters  Ihru! 

slid  skal  y  red  skaarlage[n] 
och  gaa  paa  rede  guld-skuo." 

11.  "Sig  meg  Ihe//,  herre  Peder! 
huj  esl  du  komen  ber? 

buor  lefluer  lidenn  Kierslinn? 

er  hun  ieke  dyn  hiarlcnns-kerrc?" 

12.  "leg  well  ieke  lenger  leffue 
vdj  the//  sleffred-ljff: 

lordy  rider  ieg  meg  op  at  land, 
fesle  deg  lil  min  cgte-w)ff." 

13.  "Tlhu  rid  buortt,  herre  Peder, 
snarlig  vd  aff  nor  gaar  cl! 

ieg  lofluer  (heg  paa  mjnn  rhrestlig  thro. 
Ihu  sk, ilt  meg  aldrig  fa«." 
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14.  Tlhe«  wor  herre  Peder, 

haml  kaste  sin  ganger  om-krinng: 
saa  red  band  saa  sorgelig 
hicm  til  hind  lidco  Kiersticnn. 

15.  TtbeH  wor  herre  Peder, 

hand  klaper  paa  dorren  med  skiennd: 
"Du  slatl  op,  liden  Rierslen, 
lad  meg  y  lofftcll  ind!" 

16.  "1  rider  buortt,  herre  Peder! 

ieg  hafTuer  eder  icle  mere  kiecr: 
meste  haffuer  y  y  her  Bundia  gaaerd, 
slelt  iothef*  faar  y  nu  her." 

17.  Tthe«  mellle  herre  Peder, 

hand  kaste  sinn  ganger  omkring: 
"Mangen  miester  en  fuld-lhro 
alt  for  saa  ringen  ting." 

18.  Tlhe/i  wor  berrc  Peder, 
kaam  y  syn  moders  gaard: 
»d  sluod  hans  krrre  moder, 

war  well  suebll  y  morrdL 


19.  "Wcll-komen,  herre  Peder, 
du  wer  wcll-komen  herre! 
htior  lider  liden  Rierslenn? 

er  hun  ickc  dinn  hiartlens-kierrc?" 

20.  "Saa  lider  liden  Kiersten, 
den  edlig  roscns-blome: 

fuld  vsen  alld  dy  modig  stund, 
wi  skulde  tilsamcll  korne!" 


23.  Lidenn  Rierslenn  tager  y  sjn  vrtter-gaard 
dy  vrtte  buode  brune  orh  blaa: 

saa  baar  hun  denom  y  hylTue-loffl, 
hun  skreff  der  runer  paa. 

24.  TlhrM  wor  lidenn  Kiersten, 
hun  ind  ah*  dercn  Ihrcnd: 
Ihett  wor  herre  Peder, 

hand  recker  hind  haanden  igenn. 

25.  "Har  (hu  tlictt,  lidenn  Rierslenn! 
och  kandsl  du  lese  myne  pinne: 
alt  ihett  rede  guld.  der  ieg  haffuer, 
Ih««  skall  wer  dyne." 

26.  "Hor  y,  herre  Peder! 
well  y  desze  vrlter  haffue? 

thett  war  en  mett-somers  morgenn, 
Iher  ieg  luod  denom  op  grafTuc." 

27.  "Tlhu  thi  quer.  liden  Kierstenn, 
thu  tbi  quer  med  dyn  spaatl! 
ieg  liendcr  saa  well  dyn  vrtler, 
dy  gier  meg  inlhe«  galt.'' 

28.  "Ieg  loffuelt  eder  Ihett,  herre  Peder! 
all  forre  ieg  bleff  eders  wyff: 

thend  forsle  suend.  Iher  wildc  meg  suige, 
tba  skulde  Ihett  kaastc  hans  lylT." 

29.  Tlhe«  wor  herre  Peder, 
hand  wendis  till  sengefiell: 

saa  fuorlig  skiffle  hand  werden 
y  den  saame  thaalle. 


21.  Tlhett  war  icke  der-efter 
dage  for-»den  Ihuo: 

Iha  feck  her  Peder  suoll, 
orh  siug  hand  luo. 

22.  Ttba  feck  herre  Peder  suott, 
och  siuge  hand  luo: 

hand  sende  buod  til  hind  liden  Rierslen, 
alt  hun  wilde  til  banom  gaa. 


30.  Tlhett  wor  liden  Rierslenn, 
hun  sluo  synn  hinder  samel: 
"Redder  galt  for  herre  Peder! 
och  nock  saa  war  hand  gambell." 

31.  Bortt  red  liden  Rierslen 
alt  med  silt  guld  saa  rod: 
hinde  feste  ien  saa  rigen  rider, 
inddog  bun  war  icke  moo. 

Saa  rad  (hu  Iheg  en  anden! 
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B. 

(»:  Magdalena  Bårne« ili's  Hdskr.  Nr.  123.   b:  Comtesse 
ChrlaUanea  Hdskr.  Nr.  30  ) 

1.  Dett  var  herre  Peder, 
band  red  sig  under  ee: 
lofTucl  band  stallen  Helle-lille, 
hun  var  saa  ven  en  moe. 

<Ocb  rad  du  dig  en  anden! 

2.  Och  de  vare  sammen  i  olte  aar 
med  elskou  och  god  villie: 

der  horde  aldrig  nogen  verdsens  mand 
denncm  begge  et  ord  al  skille. 

3.  Her  Peder  och  stolt  Helle-lille 
de  sidder  olTuer  breden  bord: 
saa  bcgynle  de  at  tale 

saa  mangl  el  skiemplens  ord. 

4.  "Hor  du,  slallen  Helle-lille! 
huor  vilt  du  lefhie  dit  lilT?  ' 
ieg  vill  ride  mig  op  ad  land, 
feste  mig  en  anden  vilT." 

5.  "Med  æren  vill  ieg  I  c  (Tue, 
med  æren  vill  ieg  duc: 

bere  Gud  giflue  eder  lyche  dcr-lill, 
at  i  malte  vinde  den  moe!" 

6.  Del  var  her  Peder, 

hand  bad  legge  saddell  paa  hest: 
"leg  vill  ride  mig  op  under  ee, 
her  LafTuc  vill  ieg  giest. 

7.  Ieg  vill  ride  mig  op  under  or, 
her  LafTue  vill  ieg  gieste: 
helTske  hafTuer  hand  dollre  lo. 
den  yngste  vill  ieg  fesle." 

8.  Dell  var  herre  Peder, 

hand  kom  der  ridendi«  i  gaard: 

ude  staar  liden  Kierslin 

orh  bersler  hendis  faure  haar. 

9.  "Her  stander  i,  liden  Kierslin! 
orh  vill  i  verc  min  kiere: 
huer  en  finger  paa  eders  hand 
den  skalt  del  rode  guld  bære." 


10.  "Ieg  taker  her  LafTue,  min  fader, 
hand  cr  mig  iche  falsk: 

hand  hafTuer  gifTuct  mig  guldringe  paa  mine 

hender 

och  keder  om  min  hals." 

11.  "Slide  skall  i  sabrll 

ocb  gange  i  rode  guldskoe: 
den  ridder  er  iche  i  verden  till, 
der  bedre  skall  holde  sin  troe." 

12.  "Fcmbten  ere  de  stolle  jomfruer, 
som  du  hafTuer  lofTuel  din  tro: 
der  er  iche  een  aff  alle  dem, 
der  rader  for  din  boe. 

13.  Min  moder  er  dod  ocb  lagt  paa  baar, 
det  er  min  hoyesl  kiere: 

del  sidste  ord,  hun  talde  med  mig, 
bun  bad,  ieg  skulde  IcfTue  med  ære. 

14.  Du  loffuel  slallen  Helle-lille, 
en  spegell  offuer  alle  qvindtT: 

vill  Gud,  min  fader  maa  leflue  med  mig, 
den  sorrig  mig  aldrig  hender. 

15.  Saa  ilde  sueg  du  slult  M elle-lille, 
en  spegell  ofTuer  alle  qvinder: 
den  lid.  du  bafTdc  din  villie  faael, 
saa  snart  forglemde  du  hende." 

10.    Det  var  herre  Peder, 

hand  kaste  sin  ganger  om-kring: 
saa  rider  band  lill-bage 
all  till  sloll  Helle-lille  igien. 

17.  Del  var  herre  Peder, 

hand  klapper  paa  doren  med  skind: 
'  Slat  op,  slallen  Helle-lille, 
du  luch  mig  snarlig  ind!" 

18.  "Ingen  hafTuer  ieg  slefTne 
till  mil  bure  sal: 

saa  meen  ved.  herre  Peder! 
i  kommer  iche  ind  i  nal." 

19.  '"Kommer  ieg  iche  snarlig  ind, 
da  blifTuer  ieg  suarlig  vred: 
ride  skall  ieg  till  Rom 

orh  lomme  her  aldrig  meer."' 
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20.  "Der  ligger  fire  veie  fra  bye, 
de  lobber  irhe  alle  ind: 
huetn  som  iche  vill  komme, 
saa  maa  de  ride  om-kring. 

21.  Selff  haffuer  du  din  ganger  betalt, 
hånd  er  dig  plirhlig  at  berc: 
huem  som  iche  vill  komme  igien, 
da  maa  hand  borte  vere. 

22.  Rid  ickun  bort,  her  Peder t 
icg  barnier  dig  intet  kicr: 
mist  haffuer  du  hisset, 
och  intet  faar  du  her." 


23.  Iler  Peder  tiener  i  keiserens  gaard 
med  spott  och  megen  vanære: 

for  huer  cn  suen,  der  drirhcr  ham  lill, 
de  spotter  ham  for  hans  kierist. 

24.  Stolt  Helle-lille  sidder  offuer  sit  eget  bord 
med  lucht  och  faure  lader: 

der  kommer  en  suen,  hun  loffuer  sin  tro, 
Gud  kand  hendis  lyeke  vell  rade. 
Och  rod  du  dig  en  anden! 


C. 

(i:  Anna  Urops  Hdskr.  Nr.  72.    k:  Dorothea  TtaotU 
Hdskr.  Ur.  61.    c:  Tcgttér«  Hdskr.  Nr.  53.    i.  Kirstin 
Haases  Hdskr.  Nr.  10.) 


1.  Dctt  waar  herre  Peder, 
bannd  rced  sig  under  oe: 
feste  band  lidenn  Kirstenn, 
ded  waar  saa  wenn  en  mee. 

Och  raad  du  dig  en  anden! 

2.  De  waare  sammenn  udi  otte  aar 
aldt  med  saa  mogenn  goden  wilge: 
ler  Icffucll  ingenn  i  werdenn  lill, 
ler  herde  dennom  ilt  ord  alt  skille. 

3.  The  waare  lillsammenn  udi  S  aar, 
de  waare  baade  fro  och  glad: 

thill  hannd  blcff  slaltl  Meltelillc  war, 
hun  bedre  danndlzen  trad. 

4.  Elcr  Peder  hannd  sidder  offuer  brcdenn  bord, 
hannd  leger  med  solffbunndrnn  kniff: 
"Menn  her  du,  lidenn  Kirstenn, 

huor  willltu  leffue  dilt  lift? 

5.  Iler  du.  lidenn  Kirstenn, 
huor  willtu  leffue  dilt  liff? 

ieg  will  ride  mig  op  alt  lannd 
och  fcsle  cnn  annden  wiff.1' 


6.  "Med  ehrenn  daa  will  ieg  leffue, 
och  crlig  daa  will  ieg  de: 
i-htior  6ud  giffuer  eder  lerke  till 
alt  feste  enn  anndenn  mee." 

7.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  beder  legge  sadcll  paa  hest: 
"leg  will  riide  mig  op  alt  lannd, 
her  Nilauss  will  icg  gieste. 

8.  Ileffuesk  haffuer  hand  sonner, 
end  bolde  daatlere  tree: 

denn  wennesle  er  iomlTruw  Mette-lille, 
binde  will  ieg  bedes  aff  de." 

9.  Ded  waar  her  Peder, 

bannd  kom  ter  ridendes  i  gaard: 

ude  stod  her  Nilauss, 

bannd  waar  well  suoblt  i  maar. 

10.  "Her  staar  du,  her  Nilaus! 
du  est  enn  mannd  saa  fienn: 
du  giff  mig  stalttenn  Mette-lille, 
kierre  daattcr  dinn!" 

11.  "Her  waar  bejlle  aff  neste  by, 
och  de  drog  bortt  y-gaar: 

her  drack  wii  bindes  festenns-ell, 
bindes  brellup  skall  slaa  i  aar." 
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12.  "leg  wilde  irkc,  lidcon  Kirslenn 
skulle  faa  denn  giede  unnder  ee: 
alt  hun  waar  bord  giffuenn, 
denn  alder-wcnnesle  moe." 

13.  "Mad  octa  ell  er  her  uspard, 
och  ler— li II  foer  till  heale : 
och,  wiide  mennd,  her  Peder, 
slaltl  Mette-lille  ere  borll  fesl!" 

14.  "Er  ded  sanndl,  du  siger  for  mig, 
fesl  er  dennd  lillc-greenn: 

daa  giff  mig  slalllcnn  Ziissell-lille 
till  sldcrkierreslc  miinn!" 

15.  "Slaltl  Zisscll-lille  er  saa  lidenn, 
bunn  leger  med  guld  saa  rod: 
huon  er  closler-loffuett, 

did  skall  ieg  forrc  hinder  moe." 

16.  Ded  waar  herre  Peder, 

hannd  kaste  sinn  ganger  omkring: 
saa  riider  hannd  saa  sorgendes  hiemb, 
allt  tb  i  II  sinn  lidenn  Kirsten. 

17.  Rlapped  hannd  paa  lofflc-dor 
aldlt  med  sinn  skarlaggen-skind: 
"Sladt  op,  lidenn  Kirslenn, 

lad  mig  i  buret  innd!" 

18.  "Ingenn  saa  haffuer  ieg  sleffnenn 
allt  till  mitt  buer  sett: 

saa  mennd  wia\  her  Peder, 

du  kommer  icke  innd  om  natll" 


10.   "Kummer  ieg  icke  snartt  i  buerenn  innd, 
saa  bliffucr  ieg  saare  wreed: 
ieg  lo  (Tuer  dig  paa  min  rhristclige  troo, 
ieg  kommer  her  aldrig  merre." 

20.  "Taa  haffuer  du  sielff  dinn  ganger  belaidt, 
hannd  er  dig  plichtig  alt  herre: 

ald  denn  sorrig,  ler  ieg  lerfor  ber, 
led  gaar  milt  hicrtle  icke  neer. 

21.  Du  ridder  bortt,  her  Peder! 
ieg  haffuer  dig  icke  kicr: 
baffuer  du  mist  hissed, 
slell  indled  fanger  du  her." 

22.  Ted  waar  her  Peder, 

hannd  kaster  sinn  ganger  omkrinng: 
"Saa  mangenn  mannd  mister  enn  fuldlroo 

wenn 

allt  faar  saa  liden  en  ting.'' 

23.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  rced  aff  gaardcon  wreed: 
igienn  sidder  lidenn  Kirstcnn, 
saa  biarttelig  hunn  leer. 

24.  Nu  sidder  lidenn  Kirstcnn 
glad  offucr  sitt  egell  bordit: 

her  Peder  riider  i  konngens  gaard. 
hannom  driffues  for  hadings-ord. 
Och  raad  du  dig  cno  andenn. 


Over  Navnet  Kierstenn  *  V.  1  er  med 
blegere  Blæk,  med  en  Haand  fra  lGc/e 
Aarh.,  skrevet:  marinn  og  under  tamme: 
bullersmelle  [?].  Retlede  Skriv  fejl  ere  4l 
loffuer,  9*  og  10'  "Bnndis",  22*  korne/,  gaa. 

144  bender,  Bdskr.  Urnes.  (Jfr.  AV.  199, 
V.  9.) 

Omkvad:  i  har  Saa  for  Och.  —  3»  baade 
ked;  fatte,  i  i  -  6'  d:  Gladelig  wil.  — 


84  de  fatte,  i  B.  -  9S  og  10'  d:  bolde 
her  N.  —  9*  «:  suoblL  —  13*  Saal.  a; 
fcf:  och  wide  maa  i;  d:  sa  roend  wid  det. 
—  19'-'  d:  Skal  ieg  borl  fra  dig  ride,  da 
blifver  ieg  wist  vred.  -  20'"4  d:  wilt  du 
icke  komme  igien,  da  maat  du  wel  lade 
wære.  —  23  fatte,  t  d.  —  241  d:  h.  P. 
hand  rider  til  houfVe.  —  24*  fce:  hannem 
drifiW;  d:  hand  drifris. 
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215. 

Fru  Sidsels  Hævn. 


(i:  Langebeks  Follohdakr.  Nr.  35.  k:  Magdalena  Barne- 
wlti's  Hdakr.  Nr.  104  c:  Reenbergs  ild*kr.  Nr  130. 
•  :  Thotts  Foliohdskr.  Nr.  130.    e:  ihults  Kvarthdskr. 

Nr.  110  j 


1.  Iler  Peder  hues  fru  Sidtzcll  soufl, 

hun  horde  hindis?  fader  y  gaardenn  gaa. 
Y  lundom  saa  vejede  hun  hannem. 

2.  Fru  Sidtzcll  soulT, 

hun  horde  hindis  fader  y  gaardenn  gaa: 
"Hor  du,  her  Peder,  huort  vilt  du  med  mig? 
hidtzit  kommer  min  fader,  vil  vcyc  dig. 

3.  Huort  vill  du  med  mig? 

hrssct  kommer  min  fader,  vil  veje  dig." 
"Kommer  din  fader,  vil  veyc  mig, 
ret  aldrig  vil  ieg  trolofTue  dig. 

4.  Wil  veyc  mig, 

re(  aldrig  vil  ieg  Iroloffue  dig. 

leg  fester  mig  enn  med  hus  och  iordl, 

saa  maa  du  lide  mangl  it  haadmgs-ordl. 

5.  Med  bus  och  iordl, 

saa  maa  du  lide  ma[n]gl  it  baadings-ordt. 

leg  fester  enn  med  guld  och  fee, 

sna  maa  du  sellc  vort  barnn  paa  knee. 

6.  Mcdt  guld  och  fe. 

saa  maa  du  selle  vortt  barnn  paa  Inc." 
"leg  beder  eder,  herre  Peder,  saa  blide: 
y  siger  mig  guode  natl,  for  y  bort  ride! 

7.  Saa  blide: 

y  siger  mig  guode  natl.  for  y  bort  ride." 
Her  Peder  bucker  offuer  sadell-buffue, 
fru  Sidtzcll  kommer  saa  megit  y  huffue. 


8.  Offuer  sadel-boffue, 

fru  Sidtzell  kommer  saa  megit  y  huffue. 
Fru  Sidtzcll  drog  kniff  aff  ermit  red, 
hun  slog  her  Peder  thil  sinn  dodt. 

9.  Aff  ermed  rod, 

hun  slog  her  Peder  thil  sin  dedt. 
Iler  Peder  fait  fra  hoienn  hest: 
"Min  skienne  fru  Sidtzcll,  y   henlter  mig 

presl!" 

10.  Fra  hoyen  hest: 

"Min    skienne    fr«  Sidtzell  y   henter  mig 

prcst!" 

''Skam  faa  thend,  hannem  henlher, 
och  saa  faa  och  denn,  der  tencker! 

11.  Hannem  henther, 

saa  faa  och  denn,  ther  lcnck[er]. 

leg  hafTuer  enn  pung,  er  lagt  med  guld, 

handt  er  for  indenu  med  urthcr  fuld. 

12.  Er  lagt  med  guld, 

hånd  er  for  indenn  medl  urther  fuld. 
Mid-sommers  nat  lod  ieg  denum  grafluc: 
her  Peder,  vil  y  nfT  dennem  haflue? 

13.  Lod  ieg  tbcnntim  graffuc: 

her  Peder,  vill  y  aff  dennutn  haffuc?" 
"Min  kierre   fru  Sidlzcl,  lader   fare  eders 

spott! 

elhers  urther  hafTuer  giort  mig  lidit  gaatt. 

14.  Lader  fare  ethers  spoll, 

elhers  urter  haffuer  giort  mig  lidit  gaat." 
Ther  voxer  op  urlhcr  y  gronnen  mad: 
nu  ehr  hun  skencn  fru  Sidlzelil  glad. 
I  lendom  vejede  hun  banncm. 


/  Omkvædet  har  a  overalt  lendom,  b:  lunden,  tre  Afskrtfter  af  t.)  —  /  53  og  6'  har 

C  ved  1  londom,  ved  14  lunden,   (å  og  e  a  feste  og  Icsl /.  fce,  fe  (b:  feste,  t:  fæste). 
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Lokkcsangcn. 

Foruden  den  gamle  danske  Opskr.  A  af  denne  underlige  Vise,  haves  ogsaa  den  her 
som  I  meddelte  nye  Opskrift  fra  Færoerne,  hvis  Sprogform  er  mere  end  halvt  dansk;  og  Opteg- 
neren anmærker  ogsaa,  at  "de  i  denne  Vise  forekommende  Danismer  bevise  tilfulde,  at  den  er 
digtet  i  Danmark."  De  rent  færoskeVers  5 — 6  hore  da  formodenlig  ikke  oprindelig  denne  Vise  til. 

Jeg  formoder,  at  det  fra  forst  af  har  været  en  Runevise;  jfr.  Nr.  73—80. 


A. 

(»:  Karen  Brahes  Follohdskr.  Nr.  166.    b:  Dorothea 
Thotta  Hdskr.  Nr.  142.) 


1.  Rydderenn  stanndcr  y  hyffue-luoffls  suaalle, 
forrader  sytl  lyfT  alltt  med  synn  (aalle: 

"Wccll  er  denn  iumfru,  der  meg  kannd  faa! 
Med  fuor  ord  alt  gyllye. 

2.  Weell  er  denn  iumfru,  der  meg  haffuer  kieer, 
och  wcell,  att  hun  y  werddenn  err! 

For  hun  skaall  aldrig  gange. 

3.  I1un  skaall  alldrig  gange 

paa  baarre  fuod  tieell  seenngy. 

leeg  skall  loffue  hyndder  paa  mynn  thro. 

4.  Alltt  paa  mynn  tbro, 

the«  ieg  skaall  keobe  hynnd  redde  guld-skuo. 
Hun  skaall  aldrig  eedde. 

5.  Hun  skaall  aldrig  eedde, 
for-vddenn  afT  selleff-faade. 

Hun  skaall  aldrig  leegge. 

6.  nun  skaall  aldrig  leeggc, 
for-vdenn  y  arme  mynn." 

Tther  stuod  en  iumfru  ickc  langlt  der-fraa. 

7.  Icke  langtt  der-fraa, 

hun  lydde  daa  paa  denn  vngersuends  ord. 
"Daa  skaall  ieg  sygge  deg  paa  mynn  Ihro. 


8.  Alltt  paa  mynn  thro, 

ihftt  ieg  skaall  dyd  y  affltenn  gaa." 
Syldig  om  affltenn,  reg  faaldll  paa. 

9.  Syldig  om  aflMenn,  reg  faldtt  paa, 

denn  iumfru  sluog  offuer  secg  kaabbe  blaa. 
[Hun  sluog  ofTuer  seg  kaabe  blaa. 

10.  Kaabe  blaa,] 

till  vnger-suends  luofftt  saa  mone  hun  gaa. 
[Hun    klaper    paa    luuffldor    med  synn 

skyennd.] 

11.  Hun  klaper  paa  luofflder  med  synn  skyennd: 
"Du  slaatt  op,  ridder,  ocb  laad  meg  inndl" 

('  leg  haffuer  inggenn  sloffnc  saatL] 

12.  "leg  haffuer  inggenn  staffne  saatt, 
och  ingenn  lader  ieg  ind  om  natt." 

Hyndia  heender  war  buide,  bindis  Onger 

waar  smaa. 

13.  Hynndis  fienger  waar  smaa, 

saa  [thuog]  hun  seelleff  dy  laasec  fraa. 
Hun  saaltc  seg  paa  hans  seengeslock. 

14.  nans  seengeslock, 

bun  leeglle  seeg  med  hans  gulle  lock. 
Hun  myntte  hanom  for  synn  rosens-mund. 

15.  Synn  rosenns-mund, 

band  luo,  som  hand  icke  tbaalle  kunde. 
Saa  luog  hun  bortt  siccren  aff  hans  suerd. 
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♦U.  Ukko-iannon. 


16.  V  il  -  a  AT  lians  suerd, 

ihett  waar  denn  eddellig  herre  v-v.ertt. 
Hun  drug  vd  hans  forgyldenne  knyfT. 

17.  Hans  forgyldenne  knyfT, 

hun  sk}  Ilde  hanotn  n  ed  synn  vngge  ly  IT. 
' Thu  skaalllt  nu  aldrig  miere. 


j    18.  Tlbu  skaalt  nu  aldrig  mieere 

daarc  saa  noggenn  iunfru  fleerre. 
Ocb  aldrig  aff  Ih«?«*  syeendde. 

19.    AfT  Ihette  syennde 

anUcnn  meor  eller  guodden  quinde!" 
Med  fuorre  ord  all  gyllie. 


B. 

(Optegnet  pan  Færoerne  af  Pastor  emer.  Schrøter  1827. 
Ny  kgl.  Saml.  346.  8™.  Nr.  2iU 

1.  Eg  stod  so  nær,  eg  lyddi  barå: 
ladirin  legfli  sinum  soni  rad. 

"Tu  elska  lær  ikki  eill  anna-manns-viv ! 
Med  fagran. 

2.  Tu  elska  tær  ikki  eitt  anna-manns-vlv! 
lad  er  stor  fåri  for  Iftt  liv. 

Tu  elska  lær  hcldur  eina  fåtaka  kvinnu! 

3.  Tu  elska  tær  heldur  eina  fåtaka  kvinnu, 
er  hon  ikkun  h o  visk  og  velbåren. 

4.  I  lukt  og  sinni  lad  hon  vel  kann, 
leg  vil  hon  balda  for  cin  danimann." 

5.  So  viix  hon  up  lad  edela  bléd, 
og  ollum  drésum  var  hon  god. 

6.  Ilondin  hevur  hon  sum  havilda  lann, 
halsurin  er  sum  fjukandi  fann. 

7.  "Vel  verdi  leirri  jomfru,  sum  eg  skuldi  lovaf 
silki  reylt  so  skal  hon  hava. 

8.  Hon  skal  ikki  ganga 
berfett  til  sinar  sængur. 

9.  Eg  skal  lata  maka  henni  gullbiiio  sko, 
vel  lilpassad  for  hennar  fol. 


10.  Eg  skal  lala  maka  henni  silvurbelli  langt, 
spt-nna  lad  vel  ura  brjosti  trangt. 

11.  Eg  skal  lata  skera  henni  kåpu  so  vlda, 
vel  lilpassad  og  ikki  ov-sida. 

12.  At  skera  og  seyma  tad  er  kvinnu  sidur, 
al  bryggja  og  baka  lad  hoyrir  hartil." 

13.  Og  tvinni  par  silki  hon  honum  skar, 

ein  sunnudags  morgun  bon  honum  lad  bar. 

14.  Hon  klappar  på  dyr  undir  skarlakans  skinn: 
"Stal  up,  ungarsvein,  og  lat  meg  inn!" 

15.  "Eg  lukki  ongan  inn  um  nåll, 

ti  eg  havi  ongum  slcvnt  so  brålt." 

16.  Jomfruin  t6k  til  sinar  lyklar  små, 
so  lisliliga  dro  hon  lokur  fri. 

17.  Godan  morgun  hon  honum  bad. 

enn  liggur  så  riddari,  sum  deydur  ban  var. 

18.  Hon  stoddisl  all  vid  hans  hovdagjord: 
hon  spilar  vid  hans  forgylta  svord. 

19.  Hon  tekur  I  hans  gula  lokk, 

hon  boggur  hans  hovud  for  sængarstokk. 

20.  "Tu  skalt  ikki  meiri 
lokka  so  jomfruir  fleiri, 

Hvorkin  moyjar  ella  høviskar  kvinnur." 
Med  fagran. 
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A»  Det  er  en  Visforstaaelse ,  naar  fc  regner 
1*  med  til  Omkvædet ,  </er  antydet  ved 
hvert  Yert.  —  /  t  er  en  Fiy7  indløben 
»  V.  9 — 11  nej  Overspringelse  af  en 
Gjentagehe.  Der  er  bodel  paa  del  i  Af- 
trykket ved  Indsættelse  af  95,  10',  10" 
og  11*  og  ved  Udslettelse  af  Haand- 
tkrtftels  tVt  Saa  morte  hun  gaa.  -  Det 
er  da  ogsaa  en  Fejl  t  »,  al  L.  1  *f«*n- 
</om  gjentager  den  hele  og  »tundom  den 
halve  foregaaende  Linie;  kun  én  af 
Detene  kan  være  det  rette;  men  hvtlken 
kan  nu  ikke  afgjttres.  Vs  Syngemaade 
taler  dog  for  den  ferste.  —  Skrivfejt 
i  t,  som  ere  rettede  i  Aftrykkel,  ere: 
IV  Kongenn  /.  Hun;  16'  V  Aff /.  Vd-aff. 


—  /  6  er  Rimet  tabt;  maaske:  hf  ile  <v> 
»ed  mjn  side. 

B.  Omkvædet  skrives:  "Med  favran  (fauran)". 
Den  ægte  danske  Form  sagtens:  Med 
favr'  Ord.  —  1  1'  og  21  burde  del  jo  egl. 
hedde:  annars  manns  viv;  jfr.  dog  Ham- 
mershaimbs  færinske  Sproglære  (Ann.  f 
nord.  Oldkynd.  1854),  5.  292.  —  3'  giver 
intet  Rim  og  er  jo  helt  dansk,  naar  man, 
som  man  maa,  retter  HdskrSs  "ikkji"  til 
ikkun.  Maaske  den  har  lydt:  haver  hun 
kun  Tugl  og  favre  Sinde.  —  Andre  i  Af- 
trykket ændrede  Fejl  ere:  7'  "lear"  /. 
leirri;  8'  "suina  sangjir";  9'  "hennis";  10' 
"silbclti";  101  "brosli";  18'  "spealur". 


215. 

Stolt  Bodils  Hævn. 


(Grev  Holsteins  Haandskrlfl.  Nr.  43.1 

1.  Der  gaar  dands  for  stollen  loger-lillis  burd, 
—  For  ald  den  vrede,  i  ved  med  mig.  — 
der  dandset  hvert  det  barn,  der  var. 

Lader  mig  sofve  i  armen  I 

2.  Der  dandset  hvert  det  barn,  der  var, 
foruden  stollen  Bodel,  der  sorrigen  bar. 

3.  Her  Peder  rachte  band  haanden  fra  sig: 

"I  gaar  hid,  stolt  Bodel,  i  dandse  med  mig!" 

4.  Del  svarede  stolten  Bodel  af  stor  harm: 
"leg  gaar  saa  lungelig  med  eders  barn." 

5.  "leg  skal  kiobe  dig  belte  med  spange, 
der-med  skalt  du  giere  dig  svange. 

6.  leg  skal  kiebe  dig  kiortel  af  ny, 
og  band  skal  vere  til  maade  si." 


7.  Iler  Peder  band  skulde  til  senge  gaa, 
stolten  Bodeli  hun  dvellis  icbe  langt  der-fra. 

8.  Stollen  Bodel  hun  skerper  de*knifve  smaa, 
bag  her  Peders  seng  gaar  hun  at  staa. 

9.  Hun  selte  kntfven  paa  bryste: 
aaden  i  hans  hierte  bun  kryste. 

10.  Hun  setle  knifven  paa  skulder-bla.l : 
aaden  i  hans  hierte  bun  staib. 

11.  Op  vognet  herre  Peder,  band  var  saa  mod: 
hans  hierte-blod  under  hans  side  stod. 

12.  "Slolt  Bodel,  stolt  Bodel,  du  stil  din  knif! 
og  nu  haver  du  forraad  mil  lif." 

13.  "Her  Peder,  ville  i  urter  ha, 

di  vare  sat  om  midsommers  dag?" 
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2(5.    Stoll  Bodils  Hævn. 


14.  ''Slullen  Bodel,  stollen  Rudel,  du  lad  din  spul! 
di  midsommers-urter  di  gior  mig  inlel  goL" 

15.  Nu  ligger  den  herre  paa  gulfved  ded, 
stollen  Bodel  hun  sidder  baade  bleg  og  rod. 


1G.   Nu  ligger  den  herre  i  sorten  muld. 

—  For  ald  den  vrede,  i  ved  med  mig. 
stollen  Bodel  haver  mini  sit  hofvid-guld. 
Lader  mig  sofve  i  armen! 


Omkvæd  1   har  fire  Gange  du  for  i.  —  Om-  en  »en  Aftkrtver;   have  og  Dage  {udtalt 

kvad  2  har  én  Gang:  I  lader.  —  41  Hd»kr.  hane  ro  dawe)  rtmes  ofte  i  Vuerne, 

har  Nei  svarede.  —  Rimet  t  13  tkylde*  [ 


216. 

Herr  Jons  BOdcr. 


(Ide  Cl»e»  Haandskrlfl.  Nr.  45.) 


1.  Fru  dronningh  sende  liden  Kiersten  bud: 
"Du  bede  hende  komme  thcl  IhalTcll-bordl! 

De  aarcr  Je  ere  alle  aff  guld,  och  dem  si)  rede 

her  lonn. 

2.  I  bede  hende  komme  skod  och  bralt! 
ieg  lesler  at  Icege  guld-lerningcn  i  nall." 

3.  "Huad  skulle  ieg  at  thafTuelbordt  giore? 
her  Ion  hand  spoiler  migh  mel  sil  ordL" 

4.  Fru  dronningh  heder  at  suenne  Iho: 
'"I  beder  her  Ion  for  migh  ind-gaa!" 

5.  Ind  kom  her  Ion,  och  stedis  hand  for  bord: 
'Huad   ville   y    migh,  fru    dronningh,  hui 

sende  i  migh  ordl?" 

6.  Det  vaar  fru  dronningh  hendis  ferste  ordt: 
"De  hoggcr  aff  hod,  de  kaster  for  bordl!"  j 


7.  "Min   kierre  fru   dronningh,  i  lader  migh 

leffue! 

saa  mange  gode  gaffuc  will  iegb  eder  giffue. 

8.  Ieg  giffuer  eder  saa  goed  enn  guld-stoell, 
hin  gissell  glor  saa  hoyl  imod  suell. 

9.  leg  gifTuer  eder  balff  mere: 
guld-snccke  met  alle  sinn  rede. 

10.  Mel  slabbel  och  styre,  som  hun  skall  gaa, 
forgyllt  baade  anker  ocb  thouwe  [aa]. 

11.  Masten  er  aff  det  rode  guld. 
segclcn  er  aff  det  huide  aggeruld. 

12.  [Segelcn  er  aff  det  huide  aggcruld,] 
den  gaff  den  iomfru  dydc-fuld. 

13.  leg  giffuer  eder  saa  goed  enn  guld-bond, 
en  bedre  kom  aldrig  paa  eders  haand. 
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14.  leg  gilTuer  eder  saa  goed  en  guldskrin, 
den  baffdc  ieg  aet  hin  liden  Kierslinn. 

15.  Min   kierre  Tru  dronningh,  i  giffuer  migh 

liffue! 

Ocre  gaffucr  baffucr  icgh  icke  at  giffue." 

16.  "Haffne  thack,  her  lonn,  alt  for  dinn  gaffue! 
huilke[n]  aff  min  iomfruer  wilt  du  baflue?" 


17.  "Haffue  thak,  fru  dronningh,  for  eders  ordt! 
hin  liden  Kirstin  er  migh  saa  gocd." 


18.  Saa  snart  blcff  iordt  tnrt  silke  bred, 
liden  Kirstin  hun  blcff  der  ind-lccd. 

19.  Der  blcff  giede  och  herlige  roe: 

her  Ion  band  gaff  liden  Kirstinn  sin  thro. 

20.  Der  war  giede  och  halff  mere  gammen : 
mel  clskouwen  och  gocd  wilie  kom  de  begge 

(bo  Ihel-sammcn. 
De  årer  de  erre  alle  aff  guld,  och  dem  slyrcde 

her  lonn. 


I1  -fd"  /  bud.  —  6'  hod  o:  Hoved.  —  8'  hin  o:  hendes.  —  9'  og  20'  "haldmere". 


217. 

To  Brude  om  en  Brudgom. 


M. 


led  samme  Titel  har  Opskr.  A  været  trykt  i  Levninger,  I,  Nr.  l'\    B  har  en  nopret 
forskjellig  Sagnform,  der  maaske  er  ældst  af  de  to. 


fa: 


Follohdakr.  Nr.  86  k: 
wlti'i  Hdskr.  Nr.  134.) 


1.  Her  Laffue  red  sig  under  ee, 
och  feste  band  sig  saa  wenn  enn  mee. 

Hun  loffuil  hannem  allenne. 

2.  Feste  band  sig  enn  iomfru  saa  fin, 
det  forthredl  handlz  frennder,  for  hun  vaar 

icke  saa  rig. 


3.   Her  Laffue  red  sig  under  oe, 
saa  bad  |hand]  om  saa  rig  enn 


4.  Ingerlillc  sueber  sit  hoffuit  i  skind, 
hun  gaar  y  loffl  for  broder  sin. 

5.  "Iler  du  nu,  kierre  broder  min, 

her  Laffue  hafluer  fest  enn  andenn  iomfru. 

6.  Her  lenus  hand  wredis  ved  del  ordt: 
band  forde  sin  søster  offtier  sallhenn  fior. 
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il".    To  Brude  om  on  Brudgom. 


7.  Der  de  kom  Ibill  her  LafTuis  gaardt, 
da  skulle  hans  bryllup  staa. 

8.  De  ferde  tho  brude  for  kircke-dor: 
her  lenus  kom  met  »in  »øster  for. 

9.  Del  mehhe  [her]  lenus,  enn  mand  saa  Irost : 
"  Her  LafTue,  du  skalt  wjis  wedl  min  »ester 

fersU" 

10.  Somme  de  grcde,  ocb  »omme  de  loe: 
her  LalTue  molte  vits  wedt  brude  thoe. 

11.  De  (orde  tho  brude  y  her  LafTuis  gaardt: 
her  lenus  ferde  sin  søster  for. 

12.  De  satle  tho  brude  paa  brudc-benck, 
her  lenus  bar  sin  søster  skeock. 

13.  Sildig  om  afften,  rim  fait  paa, 
dy  bruder  skulle  tbil  sennge  gaa. 

14.  Dy  thende  op  dy  hoie  blus, 
dy  fulde  tho  bruder  thil  brude-hus. 

15.  Iler  lenus  hand  vor  enn  mand  saa  trøst: 
hand  loffle  sin  søster  y  senogeno  først. 

16.  Hand  tog  dragit  »uerdl  y  hand. 
saa  ganger  hand  y  dorenn  al  stande. 

17.  "Her  LalTue,  du  erst  en  mand  saa  trøsl: 
du  badl  om  min  segler  forsL 

18.  Her  du,  her  La  (Tue,  ieg  spor  dig  at: 
huilcken  vilt  du  haffue  aff  dy  brude  tho?" 

19.  "Hor  du,  bcr  lenus,  kierre  broder  min, 
ocb  ieg  ?il  haffue  kierrc  søster  din." 

20.  Her  lenus  hand  lucte  denn  dør  saa  brat: 
"Gud  giffue  eder  bode  guode  natl!" 


21.  Her  lenus  gaar  at  »allenn  ind, 
denn  unge  brud  ranl  tbaare  paa  kindt. 

22.  "Her  sider  y,  brud,  en  iomfru  venn! 
ville  y  loffue  enn  andenn  unger-suendt? 

23.  Wille  y  nu  giffue  mig  elhers  ihro, 
medt  errenn  lader  ieg  wort  brylup  boc." 

24.  Hindis  moder  suaret  et  or  Iher-thill: 
"Her  lenus,  hun  del  giorrc  will. 

25.  Slatt  op,  lidenn  Kirstenn,  kierre  datler  min! 
du  skalt  haffue  denn  rider  Qn." 

26.  Op  stoed  lidenn  Kirstenn,  smal  som  vondl, 
hun  gaff  her  lenus  tro  mef  bandt. 

27.  Der  var  giede  ocb  balffue  mere  gammen: 
de  unge  thu  bleff  giffuenn  thilsammen. 

28.  A årlig  om  morgenen,  dagenn  var  lius, 
da  gaar  band  her  lenus  y  brude-hus. 

29.  "Guod  morgenn,  her  LafTue  ocb  sesler  min ! 
y  iafflis  war  ieg  kierr*  broder  din. 

30.  I  iafftis  war  ieg  kier  broder  din: 
nu  hafTuer  ieg  fest  bin  lidenn  Kirslinn." 

j   31.   "Och  hafTuer  du  fest  bin  lidenn  Kirstinn, 
da  giffuer  ieg  dig  XXX  arner  wiu. 

32.  XXX  arner  win  och  XXX  Ihonnder  most, 
det  giffuer  ieg  dig  thil  bryllups-kost." 

33.  Der  »or  giede  och  halflue  mere  gamen, 
saa  drack  dy  deris  bryllup  sammen. 

nun  loffuil  hannem  allennc. 
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B. 

(Anna  Krabbes  Haandskrlft,  Nr.  23.) 

1.  Her  lens  band  gider  offuer  breden  bord, 
—  Saa  Ihrcde  wil  vy.  — 

hans  sesler  paa  guolffcl  Tur  hanncm  stud. 
Her  LafTuis  amor. 

2.  "Hor  du  det,  kiere  sesler  min, 
hui  da  falmer  din  faffrc  kind?" 

3.  Det  suarede  liden  Kiersien  udad  stuor  harum: 
"leg  baffuer  her  Laffuis  barn  i  barum." 

4.  "Tbie  quer,  thie  quer,  sester  min! 
tbil  her  Lafluis  brellup  saa  wille  wy." 

5.  Iler  lens  band  sprang  offuer  breden  bord: 
del  brune  miod  paa  guolffuit  stod. 

6.  Her  lens  band  beder  sadel  sin  heste: 

•Herre  Laffue  wil  vi  biemme  giesle." 

7.  Ucr  lens  band  kom  til  borig-led, 

ude  stander  herre  Laffue  och  huiller  sig  Ted. 

8.  "Her  stander  du,  herre  Laffue,  kiere  stald- 

broder min  I 
hui  baffuer  du  lochet  hin  liden  Kierstin?" 

9.  "Hielpe  mig  Gud  aff  alle  min  ned! 
icg  lochet  ret  aldrig  den  wenne  mee." 

10.  Her  lens  hand  ud  aff  gaarden  rende, 

hans  (affre  ganger  band  under  sig  sprende. 

11.  Di  fruer  di  smecbet  herre  Lafluis  brud: 
sielfl  smecbet  ber  lens  sin  sester  saa  prud. 

12.  I  karmen  leffte  di  herre  Lav»i  hans  brud: 
tbil  ganger  loffte  her  lens  sin  sester  saa  prud. 

13.  Di  fruer  di  aag,  ber  lens  hand  red, 
saa  fuldis  di  offuer  den  suortte  becde. 


14.  Aff  karmen  loffte  di  herre  Laffuis  brud: 

fra  hest  leffte  ber  lens  sin  sester  saa  prud. 

15.  I  kiercben  fullc  di  herre  Laffue  hans  brud: 
paa  kierche-gulffuit  fulde  her  lens  sin  sester 

saa  prud. 

16.  Iler  lens  band  sagde  udaff  stor  harum: 
"Ferst  skal  i  wie  her  Laffui  och  min  seslrr 

thil-sammen." 

17.  Di  sognefolch  haffde  der-aff  gol  gammen, 
buor  preslen  wiede  di  threi  folch  tbil-saromen. 

18.  I  karmen  leffte  di  herre  LafTuis  brud: 

thil  ganger  leffte  ber  lens  sin  soster  prud. 

19.  I  sallen  fulde  di  herre  Laffuis  brud: 

paa  benchen  leffte  her  lens  sin  sester  prud. 

20.  Di  salte  ber  Laffuis  brud  til  bencb, 
ber  lens  bar  for  sin  sesler  skincb. 

2t.  Sildig  om  afflen,  reg  fald  paa, 

den  unge  brud  lester  al  soffue  gaa. 

22.  Di  fulde  bruden  til  brude-hus: 
her  lens  bar  for  sin  sesler  blus. 

23.  Di  fruer  kledc  aff  her  Laffuis  brud: 

i  sengen  leffte  ber  lens  sin  sester  prud. 

24.  Her  lens  hand  satte  sin  sester  i  seng, 
saa  gich  hand  cffler  herre  Laffue  igien. 

25.  "Huad  belder  wilt  du  udi  sallen  dee, 
heller  du  will  soffue  hoes  den  lochet  mee?" 

26.  "Heller  wil  ieg  soffue  hoes  den  lochet  mee, 
end  icg  vil  udi  sallen  dec." 

27.  Her  lens  band  lugle  den  lofflsder  brat: 
—  Saa  threde  wil  vi.  — 

"Stander  ude,  vor  unge  brud,  och  haffuer 

goede  nat!" 

Herre  Laffuis  amor. 


A.    l  har  6*  Derdc  for  ferde,  16'  staa  for       B.    Hd*kr.  har  i  7'  land  for  led. 
stande,  21l  Nelaus  /.  lenus,  24"  skall  /.  will.  j; 
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Af  denne  ypperlige  Vise  har  hidtil  kun  forelleeet  trykt  den  (famle  danske  Opskr.  I,  i 
et  med  vllkaarlige  or  uvilkaarlige  Ændringer  udstyret  Aftryk  i  Lævuinger,  I,  Nr.  12,  hvilket  uden 
al  Forandring  optoges  hos  Abr.,  Nr.  213;  samt  en  cod  ny  nnk  Opskrift  hos  Landstad,  Xr.  76: 
"Herre  Per  i  Riki'.  Den  nydanske  Opskr.  1  ril  gjenlindes  som  Nr.  36  i  E.  T.  Kristensens  Jydske 
Folkeminder. 

Her  fremtræder  vor  Vise  1  syv  gamle  og  to  nye  danske  Opskrifter,  hvortil  slutter  sig  en 
sicnsk,  en  frrask  og  en  Islandsk,  alle  hidtil  utrykte.  Visen,  som  altsaa  i  gammel  Tid  har  udbredt 
sig  over  hele  Norden,  har  dog  overalt  holdt  sig  meget  uforandret.  Sagnformen  er  l  alle  Op- 
skrifter væsenlig  den  samme,  og  selv  Udtrykket  er  i  del  hele  taget  særdeles  fast,  ikke  alene  i 
de  gamle  og  nye  danske,  men  ogsaa  i  den  islandske  fra  17de  Aarh.  og  i  den  færoske  fra  delte, 
mindre  i  den  norske  og  mindst  1  den  svenske  Opskrift.  I  enkelte  Tilfælde  kan  der  spores  en 
særlig  Overensstemmelse  mellem  den  islandske  og  den  færoske  Form;  men  det  er  ellers  gjennem- 
gaaendc,  at  alle  Egenheder  i  enhver  af  de  ikkedanske  Opskrr.  kun  findes  i  en  enkelt  af  disse 
og  derved  vise  sig  som  Nydannelser  ligeover  for,  hvad  der  udgjor  den  faste  Kjærne,  som  har  sin 
oprindeligste  Form  I  de  gamle  danske  Opskrifter.  Det  bliver  herved  sandsynligst,  at  den  gamle 
danske  Tradition  slaar  Kilden  nærmest,  og  al  det  er  eu  oprindelig  dansk  Vise,  der  har  spredt 
sig  over  hele  Norden.') 

Ved  de  danske  Opskrifters  Østerkongens  Rige  (Osterrige,  Osterland,  Jfr.  det  for- 
vanskede "emellan  sju  konungariken'1  i  K  G),  den  islandskes  Austrriki,  forstaas  det  ellers  »aa- 
kaldte  (iarderigc,  det  er  det  gamle,  af  nordiske  Hovdinger  grundede  og  beherskede  russiske 
Rige,  der  havde  sin  Hovedstad  I  Kijev  (jfr.  Oldn.  geogr.  Ordb.  S.  42$;  N.  M.  Petersens  GI. 
nord.  (ieogr.  S.  309;  Finn  .Magnusetis  Eddalære,  Hl,  S.  95;  Saxo,  ed.  Muller.  Hl,  S.  211;  Munch 
Det  norske  Folks  Hist.  I.  S.  286  og  oflere).  Det  er  da  interessant  at  se.  at  vor  Vise  endnu 
lader  Vejen  til  det  hellige  Land  (Jnrsel.  Orsel)  gaa  derigjennem.  Den  upaalidelige  Pilegrltns  og 
hans  kjækkc  Fæstemos  Hjem  angives  i  D  36  (C  42)  og  i  I  22.  24  som  Danmark;  i  isl.  M  1 
og  nydansk  I  26  er  det  derimod  Sverlg;  den  norske  har  slet  ingen  Stedsbelegnelse,  thi  "Rikl" 
er  naturligvis  en  Misforstaaelse;  men  den  færoske  L  14—1.%  som  lader  Danmark  træde  I  Øster- 
rigets Sted,  synes  derved  al  vise,  at  man  har  tænkt  sig,  at  Herr  Peder  og  stolt  Ellensborg  havde 
hjemme  paa  Færoerne. 

Navnet  Herr  Peder  med  Tilnavn  den  rige  ttudes  overall  (Tilnavnet  falles  kun  l  K  og 
er  misforstaaet  I  N  d:  den  norske  Opskr.).  Heltinden  hedder  l  alle  de  gi.  danske  og  i  ■: 
Ellensborg,  1  har  Ellen  (som  ogsaa  findes  1  B  og  T),  K:  Ros  Elna,  L:  Eliniborg,  kun 
isl.  I  og  norsk  Pi  have  (ligesom  t  paa  nogle  Steder)  faaet  Kirstin  isteden;  men  det  Vers  af 
en  anden  isl.  Opskrift,  som  strax  skal  meddeles,  har  dog  Elin.  Medbejlerskens  Navn  er  mindre 
fast:  B  har  Kirstin,  L  Ingeborg,  i  II  Margrete  og  D  (Vi  I  det  dermed  identiske  Mettelille,  saa 
dette  Navn  har  sagtens  gammel  Plads  i  Visen,  skjout  det  ganske  fattes  i  A  C  E  (P)  B  R. 

')  Del  er  under  disse  Omstændigheder  ret  komisk  at  sc  den  norske  Udgivers  rerende  Patriotisme  ogsaa 
her  at  give  sig  Luft  i  den  aacdt uttilge  Tale  om  „dansk  Oversættelse"  af  norske  Originaler.  Det  hedder  hos 
Landslad.  S.  f>%:  „Af  denne  Vise  haTes  i  den  Njerup-Rahb.  .Samling  en  dansk  Oversættelse  (4de  Del, 
S.  268.  Hun  hedder  der  Jomfru  Ellensborg.  og  han  Herr  Peder  in  rlftr,  hvilket  sidste  maa  være  en 
Misforstaaelse  af  Sledsnavnel  Rlkii!!i  Heraf  ses  ogsaa,  at  vor  Vise  Ikke  kan  være  en  Oversættelse 
af  den  danske,  hvilket  desuden  af  andre  Grunde  er  noksom  klart.  .  ,  I  Sætersdalen  er  der  en  Gaard, 
som  hedder  Rtkl,  hvor  der  ifølge  Sagnet  i  gamle  Dage  skal  have  bot  Kæmper  og  mægtige  Folk.  I  Duren 
til  Stuen  har  der  været  indfvldet  et  Skjold,  paa  hvilket  der  var  anbragt  en  Inskription,  —  men  nu  er 
det  borte". 
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Omkvædet  er  det  samme  i  alle  danske  (uden  I,  som  intet  har)  samt  i  den  svenske  og 
den  norske;  den  færoske  fattes  Omkvæd,  og  den  isl.  I  har  et  andet.  Et  tredje  Omkvæd  er 
knyttet  til  det  enkelie  Vers  af  en  anden  Islandsk  Optegnelse  fra  17de  Aarb.,  der  findes  mellem 
Arne  Magnussons  Samlinger  (Arnam.  153,  e,  Xr.  62)  saalydende: 

Hcrra  Petur  spuroi  uonustu  sin":  "Hversu  lengi,  Elin  frii,  viltu  bi3a  min?" 
Kom,  pegar  xkoyrinn  var  i  grodri. 

Af  de  syv  gammeldanske  Texter  kan  egenlig  kun  de  tre  forste  ABC  anses  for  ubetinget 
ægte,  fremstillende  det  16de  Aarhuudredes  folkelige  Tradition,  uden  nocen  vilkaarlig  Ændring  fra 
Opskrivers  eller  Afskrivers  llaand.  D  (i  Karen  Brahes  Foliant)  er  næppe  ganske  fri  for  nogen 
Omarbejdelse,  og  dens  V.  30—31  synes  endog  at  være  ligefrem  tildigtede  af  en  Skriver,  som 
dermed  vilde  kaste  et  formildende  Lys  over  Heltens  Opfnrsel.  E  (i  Dronning  Sofias  Visebog)  er, 
skjont  den  ligesom  1  foreligger  i  et  af  de  ældste  Haandskrifter,  aabenbart  stærkt  udvidet  ved 
skriftlig  El'terhjælp.  Baade  D  og  E  udgaa  imidlertid  fra  anden  Tradition  end  ABC,  og  enhver  af 
dem  har  ægte  og  gode  Bidrog  at  yde.  Anderledes  forholder  det  sig  med  t  og  fl,  der  efter  min 
Opfattelse  ere  bearbejdede  Texter  eHer  endnu  for  Haanden  værende  Kilder.  Grundlagei  for  dem 
begge  er  A  i  en  ældre  Afskrift  end  nogen  af  de  to,  vi  nu  have.  Heri  har  r  indbragt  en  Del  fra 
C  laante  Vers,  medens  6  foruden  A  har  benyttet  D.  Det  nærmere  herom  i  Anmærkningerne  til 
de  forskjellige  Texter. 

De  to  nye  jydske  Optegnelser  11  ere  —  som  man  paa  Forhaand  maatte  vente,  da  de 
Samlinger,  hvori  Viseu  forhen  har  været  trykt,  aldrig  ere  trængte  ud  i  Folket  —  aldeles  uaf- 
hængige af  al  literær  Paavirkning.  Det  er  gode  Opskrifter:  Udtrykket  delvis  fornyet  i  en  livlig 
Tradition,  men  ved  Siden  deraf  godt  boldt  i  den  gamle  Stil  og  med  en  Række  af  interessante 
ordlydende  Overensstemmelser  med  de  her  for  første  Gang  trykte  ældre  Opskrifter.  Den  derefter 
medtagne  skaanske  Opskrift  K  er  mindre  vel  bevaret,  men  hidtil  det  eneste  Spor  til  Visen  paa 
svensk  Urund.  Den  paafolgende  færcske  L  er  voxel  en  Del,  ogsaa  i  Henseende  til  Sagnet,  i  de 
Aarhundreder,  Visen  har  levet  i  Folkemunde  paa  de  fjærne  Der,  og  den  islandske  B  endelig  har 
vel  paa  den  ene  Side  en  meget  gammel  og  ægte  Korm.  som  de  fleste  islandske  Viseopskrifler, 
men  bar  dog  ogsaa  modlaget  nogle  Udvidelser  i  den  islandske  Tradition.  Den  norske  K,  som  jeg 
ikke  her  har  villet  gjentage,  har  ogsaa,  ved  Siden  af  det  meget  fælles,  sine  Ejendommeligheder, 
som  fortjene  at  kjendes. 


A. 

(a:  Magdalena  BarnewlU's  IMskr.  Nr.  36.  k:  Det 
»tokholmake  HiUkr.  Nr.  58  I 

1.  Her  Peder  band  ganger  i  gaarde, 
och  leeger  hand  med  sin  suerd: 
da  kom  hancin  i  hue 

den  lange  lerselferd. 
Ocb  nu  da  lengis  mig. 

2.  Det  var  herre  Peder, 

orh  sueber  hand  sig  i  skind: 
saa  gaar  band  i  beye-lofli 
for  slollin  Ellens-borg  ind. 


3.  "Hor  i,  slalten  Ellins-borg! 
huor  lenge  vil  i  mig  bide, 
mens  ieg  tarer  mig  ud  a(T  land, 
al  bedre  synderne  mine?" 

4.  "I  aattc  aar  vil  ieg  eder  bide, 
alt  med  min  trenders  raad: 
ieg  vil  mig  irhe  mand-gifTuc, 
det  longen  mig  selffuer  bad.'' 

I     5.   Di  8te  aar  for-gangen  var. 

stolt  Elins-borg  lagger  till  al  lenge: 
och  hun  lager  ofTuer  sig  kaaben  blaa, 
och  neder  till  stranden  al  gange. 
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6.  "Hor  du,  kieb-tnand  edlc! 

och  huad  haffucr  du  at  selge?*' 
—  "leg  haffucr  leret  och  lindal, 
det  besle,  der  fruer  »il  velge." 

7.  'Selff  haflucr  ieg  lerret  och  sindal, 
del  besle,  der  fruer  vil  »elge: 

min  søstersøn  er  aff  landel  faren, 
irg  sorger  mig  selff  i-hiel." 

8.  ''Irhe  er  del  eders  Koglersøn, 
»el  kiender  ieg  Peder  den  rige: 
och  hand  halluer  sig  en  frue  loffuet 
i  Øster-kongens  rige." 

9.  Del  »ar  slatten  Ellens-borg, 
och  suober  hun  sig  i  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  beic-lofJt 
for  hindis  kier  broder  ind. 

10.  "Hill  sidder  du,  herre  Nellaus. 
och  kierre  broder  min! 

och  vilt  du  bryde  den  stercbe  beige 
for  kiere  soster  din?'* 

11.  "Del  er  saa  sloer  en  kaalle-lraitg, 
end  hall  meere  quinde-waade: 
men  vilt  du  bie  lill  somers-dag, 
da  vill  vi  følgu  at  baade." 

12.  "Er  del  saa  »loer  en  kalle-trang, 
ind  hall  meer  qvuindc-men: 

fer  ieg  skulle  bie  lill  somers-dag, 
fer  skulle  ieg  farre  allenne." 

13.  Stolt  Ellins-borg  lader  sig  vroxe  haar 
och  rider-klæder  skiere: 

och  saa  faar  hun  sig  ud  aff  land, 
alt  effler  her  Peder  at  Hede. 

14.  Tach  haffuc  stollen  Elins-borg! 
hun  holt  saa  vel  hindis  troe: 
hun  satte  sig  selff  lill  slyrre, 
hindis  meer  lill  aare  al  roe. 

15.  Kaste  de  deris  ancher 
paa  den  huide  sand: 

del  var  stollen  Elins-borg, 
bun  tren  der  ferst  i  land. 


16.  Mil  udi  den  borge-gaard 
der  axeler  bun  sin  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  hoye-lofJl 
for  herre  Peder  ind. 

17.  Stolt  Ellins-borg  ind  ad  deren  tren 
med  suerd  vid  venstre  side: 

bclser  hun  fruer  och  stolle  iomfrucr, 
hun  var  baade  mild  ocb  blid. 

18.  All  sad  herre  Peder 

med  sel-kand  paa  huiden  hende: 
"Herre  Chrisl  signe  dine  egne  thu! 
■aa  gierlig  ieg  denne«  kiende. 

19.  Herre  Cbrist  signe  dine  eine  thu! 
saa  gierlig  ieg  dem  kiende: 

du  wer  vell-kommen,  min  »østersen, 
lill  disse  fremede  lande!*' 

20.  "Iche  er  det  eders  søstenen, 
det  er  langt  liger  en  frue: 

hun  haffuer  haar  som  spondel  guld, 
liger  flet  i  silchc-buc. 

21.  Er  det  eders  sestcr-son, 

da  signe  hanncm  vor  herre! 

och  hand  skall  driche  den  brune  mied, 

och  iche  under  ieg  hannem  vere." 

22.  Hun  var  der  i  maanit, 
och  hun  var  der  i  Ihoc: 

orh  iche  kunde  bun  enne-tallc 
med  herre  Peder  faa. 

23.  Iche  kunde  hun  enne-tallc 
med  herre  Peder  faa : 
førend  om  en  iullc-dag, 
hand  skulle  thill  kierchen  gaa. 

24.  "Her  stander  i,  herre  Peder, 
och  paa  eders  heie-loffls  broc! 
och  dragis  eder  del  lill  minde, 
i  gafT  mig  eders  throe?" 

i 

25.  All  stoed  herre  Peder, 

som  fruer  haffdo  skaarel  hans  haar: 
saa  vell  monne  hand  del  mindis. 
som  detl  var  skeed  i-gaar. 
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26.  Del  var  herre  Peder. 

och  suober  hand  sig  i  skind: 
saa  gaar  hand  i  heie-lofTt 
for  fruen  aff  Øslerig  ind. 

27.  "Hecll  sider  i,  fruen  aff  Osterig! 
huor  lengc  vil  i  mig  bie, 
i-mens  ieg  felgcr  min  sester-sen 
i-gienem  disse  kongerige?" 

28.  "Fuld-vell  haffucr  i  rider  och  suene, 
eders  sosler-san  kand  felgc: 

och  iche  ler  i,  min  ædelig  herre, 
och  bryde  de  slercbc  beige." 

29.  "Fuld-vell  hafTncr  icg  rider  och  suene, 
och  de  skall  hocs  eder  bliffue: 

selfT  vill  ieg  følge  min  sostersen 
igicnem  disse  kongerige." 


.30.   Det  var  herre  Peder, 

band  tren  i  skubet  nedcr: 

"I  baffue  goede  nal,  fruen  aff  Osterige! 

vi  sces  ret  aldrig  meerrc." 

31.  Del  var  slallcn  Ellins-borg, 
och  hun  slug  ud  hindis  haar: 
'  Nu  sider  fruen  i  Osterige 
och  folder  Baa  maadige  ihaar! 

32.  Nu  sider  fruen  aff  Osterigc 
och  feld<r  saa  maadig  taar: 

dend  same  sorg,  ieg  haffde  i-Oor, 
den  haffuer  bun  i  aar!" 

33.  Tach  bafTue  slallen  Ellens-borg, 
buor  finder  mand  hindiss  lige! 
hun  tordc  bente  sin  feste-mand 
aff  Øster-kongens  rige. 

Ocb  nu  saa  lengis  mig. 


B. 

(Langebeks  Foliohaandskrlft,  Nr.  GO.) 

1.  "Iler  y,  skonnenn  Ellcnsborig! 
huor  lenge  will  y  mig  biide, 
cmenn  ieg  rider  mig  op  paa  landt 
och  bedrer  sonnder  minnc?" 

Ocb  nu  da  lengiss  mig. 

2.  "Udy  oltc  aar  wil  icg  ethcr  bye, 
med  alle  minne  frenders  raadt: 
ieg  vil  mig  icke  giffte, 

der  kongenn  mig  selffucr  badl." 

3.  Di  otte  aar  forgangenn  var, 
skien  Ellenn  lager  Ibil  att  lange: 

saa  tog  hun  offuer  sig  kobbenn  blaa, 
thil  strandenn  monne  bun  gange. 

4.  Detl  vor  skionne  Ellendtzborg, 
hun  gaar  udt  medt  Ihcndt  slrandt: 
der  saa  hun  tbendt  slyrriss-mandl, 
hand  styrril  sit  skib  thil  landt. 


5.  "Her  y,  godenn  kieffmand! 
och  buad  haffuer  y  all  selle?'' 

—  "Wy  baffue  bode  lerrit  ocb  lin, 
det  beste,  iomfrucr  vil  velge. 

6.  Och  wy  haffuer  lerrill,  ocb  vy  haffuer  linn, 
och  silcke  gronn  som  locg: 

min  kierrc  iomfru,  y  kieber  med  uss! 
wy  steder  eder  fuld-goll  kiob." 

7.  "Icg  sper  ickc  effter  lerrill  eller  lin, 
ey  silcke  grenn  som  log: 

hafTiier  y  icke  set  min  soster-senn? 
irg  serger  for  bannem  min  dodt." 

8.  ''Icke  kiender  vy  ctbers  soster-sonn, 
vy  kiender  her  Peder  hin  rige: 
hand  hafTuer  sig  enn  iomfru  fest 

y  Oster-kongens  rige." 

9.  "Och  haffuer  band  sig  enn  iomfru  fest 
i  Oster-kongenns  rige: 

det  forbyde  denn  effurrstr  Gudt, 
alt  hand  skulle  mig  saa  suigc!" 

16 
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10.  Dell  var  skionnen  Ellens-borg, 
bun  (ager  offuer  sig  skindt : 
och  saa  gaar  hun  i  hoffue-loffl 
for  sin  bruder  indt. 

11.  "Hor  du  del,  kierre  broder  min! 
ieg  spor  dig  om  guorfe  raadt: 

in aa  ieg  farre  thil  Øster-kongen«  laandt 
och  henlle  min  fesleniaudl?" 

12.  "Hor  du,  kierre  soster  ^min! 
det  cr  saa  stuer  cnn  skam: 

alt  iomlruer  drager  y  I  rem  med  l  land 
och  henlle  derisa  festemandl." 

13.  "Broder,  Ion  mig  skiffuitt  din, 
och  lad  din  suennc  mig  felgc! 
da  vil  ieg  selff  del  voffue 

och  bryde  denn  saithe  beige." 

14.  "Her  du  det,  kier  soster  min, 
herre  Gud  stille  wel  din  sindet 
wilt  du  biide  thil  sommerdag, 
daa  vil  ieg  dig  sellluer  folge." 

15.  Ud  gick  skennen  Ellens-borg 
orh  suarit  cy  el  ordl: 

och  saa  gick  hun  thil  sit  buer, 
hun  Tant  paa  andre  raadt. 

16.  Och  saa  tog  hun  alle  sinne  mocr: 
hun  satte  deniuim  y  enn  ring: 
»aa  log  [hun]  enn  sax  aff  guld, 
hun  klippil  deriss  haar  om-kring. 

17.  Saa  lod  hun  sig  kleder  skierre 
alt  y  ridder-lige: 

saa  for  hun  (aff  landet  ud] 
thil  Øster-kongens  rige. 

18.  (lun  salte  sig  selff  tbill  slyrritz-mandl, 
sinnc  mocr  thil  aarenn  alt  roe: 

och  saa  drog  di  fraa  landl  udi, 

di  varrc  huerckenn  glade  eller  froe. 

19.  Och  dy  wondc  op  derris  segell 
saa  hoylt  y  forgyllhenn  raa: 

saa  scyglelt  di  tbennum  Ibil  Øster-kongens 

landt 

minder  endt  maaneder  Iho. 


20.  Det  var  skonnen  Ellens-borg, 
hun  skied  sin  snecke  (hil  landl: 
der  gick  enn  lideiin  smaadrcng, 
band  gick  paa  huidenn  sandt. 

21.  "Iler  du,  lidenn  smaadreng, 
och  huad  ieg  siger  dig: 
vest  du,  huor  her  Peder  er, 
du  dell  det  icke  for  mig!" 

22.  Suarit  del  denn  lidenn  smaa-dreng, 
band  slod  y  kiorlhcll  redt: 

"Y  dag  da  dricker  hand  brylup  sin 
med  enn  saa  beffuissk  cnn  mee." 

23.  Och  det  var  skienncn  Ellensborg, 
tog  sucrdtt  ander  skind: 

saa  gick  bun  y  hoiclofft 
for  fruer  och  jomfruer  indL 

24.  Det  vor  skionnen  Ellensborg, 
bun  indt  aff  derenn  tbrenn: 
det  vor  herre  Peder, 

bandt  stoid  binder  op  igienn. 

2o.   Op  stodt  herre  Peder 

med  selff-kar  paa  huidenn  hand: 
"Ver  vel-kommen,  min  sestcr-sonn, 
y  disse  fremmede  lanndt! 

26.  Wcr  vel-kommen,  min  sestcr-sen, 
och  wer  wel-kommen  her! 

och  huor  da  lider  min  fader  och  moder, 
och  huor  da  lider  dennum  der?" 

27.  "Her  y  det,  kier  morbroder, 
y  skynder  eder  snarlig  hicm! 
elhers  fader  liger  paa  borrenn  de-dt, 
elhers  moder  paa  solte-seng." 

28.  "Och  icke  er  thett  elhers  sester-sen, 
det  er  saa  lig  enn  quinde: 

hindiss  haar  det  skienncr  som  guld  var 

dragitt, 

er  flet  y  silcke-lhuinde." 

29.  "Her  y  det,  y  guode  folck, 

y  folger  min  brudt  thil  senge, 
i- men  ieg  folger  min  sestcr-senn 
offuer  di  grenne  enge!" 
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30.  "All  er  der  ridder  orh  suerinc, 
som  clbcrs  sostcr-sonn  kand  felgc: 
hor  j,  herre  Peder, 

her  maa  y  sclffucr  blifluc!" 

31.  Det  Tor  herre  Peder, 

hand  Ihrinner  y  fremmcr-staufTn: 
del  vor  skionnc  EHcnss-borg, 
hun  slyrril  sil  skib  fra  laodl. 

32.  Der  hun  kom  der  mit  paa  sundl, 
da  slog  hun  udi  sit  haar: 

"Nu  haffuer  lidenn  Kirslcnn 
den  sorrig,  ieg  hallde  y-gaar!*' 


33.  Thack  hafluc  skionen  Ellcnsborg, 
finder  mandt  hindiss  lige! 

lorde  hentte  sin  fcslcmandl 
y  Dstcr-kongcns  rige. 

34.  Nu  haffuer  skienen  Ellensborg 
for-uundit  all  sin  harm: 

nu  sofTucr  hun  saa  gladelig 
alt  y  herre  Peders  arm. 
Och  nu  da  lengis  mig. 


C. 

ILangebek«  Kvartliaandikrift,  Nr.  86.) 


1.  Iler  Peder  hand  ganger  udi  gaardc, 
hand  liegger  med  sollTbunden  suerd: 
och  tha  kom  bannom  udi  hutTue 
Ihend  lange  Orsels-ferd. 
Och  nu  Iba  lengis 


2:  Theil  »ar  herre  Peder, 

hand  suober  seg  hofTuil  i  skind: 
och  saa  gaar  hand  udi  hegcloffl 
for  stallcn  Elinsborg  ind. 


6.  Thelt  war  stallen  Elinsborg, 
hun  ganger  paa  huiden  sand: 
Ihett  war  goden  kiobmand, 
hand  styrdc  sin  soecke  lill  land. 

7.  "Horer  Ihu,  kiobmand  riig  orh  god! 
och  hu  ad  ieg  siger  deg: 

huad  haffuer  ihu  inden  Ihin  skiibsbordi? 
Ihu  dolge  thcll  icke  for  meg!" 

8.  "leg  haffuer  leritl,  orh  ieg  haffuer  lin, 
oc  sindal  gron  som  loff: 

i  kiobcr,  fruer  och  stalle  jomfruer! 
ieg  gifTuer  goden  kiob." 


3.  "Hel  sidder  i,  stallen  Elinsborg! 
bure  lenge  wille  i  meg  biide, 
cmedens  ieg  riider  meg  op  atl  land 
i  Øslcr-koningens  riige?-' 

4.  "Udi  VIII  aar  will  ieg  elther  biide, 
allt  mell  mine  Trenders  raad: 

ieg  will  meg  icke  forre  mand  giffle, 
om  kongen  meg  selfT  bad." 


5.  Tber  VIII  aar  forgangen  ware, 
slall  Elinsborg  (ager  lill  att  lange: 
och  hun  tager  ofTuer  seg  kaaben  hlaae. 
lill  stranden  all  gange. 


U.   "leg  er  icke  om  leril  eller  lin, 
om  sindal  saa  gron  sum  lod: 
min  sysler-son  er  a(T  landen  farill. 
ieg  sorger  meg  selff  lill  dode." 

10.  "leg  kender  icke  elthers  sjster-son, 
ieg  kender  her  Peder  hin  riige: 
hand  haffuer  seg  cn  iomfru  fest, 
rell  aldrig  blifTuer  i  hindis  lige." 

11.  Thelt  war  slaltcn  Elinsborg, 
hun  suober  sitt  hofTuitt  i  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  hoigelofl[l] 
lor  sine  siutT  t.roilre  ind. 
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12.  ''Her  sddcr  i,  mine  brodrc  siuff, 
i  leger  skaulaffuel  paa  bord! 
wille  i  meg  guld-snccke  laano, 
men  ieg  scigler  then  salte  fiord?" 

13.  "Thett  sommer  ilde  en  karl  alt  giore, 
ocb  moggilt  werre  en  quindc: 

alt  segle  ofTucr  soe  och  salte  fiord, 
ocb  liidilt  seycr  atl  windc." 

14.  Thett  war  stalten  Elinsborg, 
lager  offuer  scg  kaabcn  blaa: 
"Aldrig  leffuer  i  saa  god  en  dag, 
ieg  sporger  etther  mere  till  raad!" 

15.  Hun  salte  seg  sclff  till  styres-bord, 
sine  quinder  till  aaren  alt  roe: 

saa  scglett  hun  thend  salthe  see 
ringer  end  maanilt  thoe. 

16.  The  lagde  ind  tbcris  aarer, 
theris  anckcr  paa  buiden  sand: 
thett  war  stalten  Elinsborg, 
hun  tråd  ther  forst  i  land. 

17.  Thett  war  stalten  Elinsborg, 
hun  sueber  sitt  hoffuitt  i  skind: 
och  saa  gaar  hun  i  heige-lofll 
for  herre  Peder  ind. 

18.  Thett  war  stalten  Elinsborg, 
hun  ind  alt  dorren  treen: 
thett  war  herre  Peder, 

hand  slander  hinde  op  egien. 

19.  Op  stod  h  erre  Peder 

mell  solffkar  paa  huiden  hende: 
"Chrisl  tha  segne  thin  ogne  thuo! 
saa  giorlig  ieg  ihcnnom  kender." 

20.  Op  stod  herre  Peder 

mett  solffkar  paa  buiden  hand: 
"Wer  wclkomen,  min  systerson, 
i  thisse  fremmede  lande  I 


21.  Noch  tha  hafluer  ieg  ridder  och  suenne, 
atl  folgc  min  brud  till  senge: 

men  ieg  folgcr  min  sosterson 
giennom  thisse  grene  enge. 

22.  Noch  Iba  haffuer  ieg  ridder  och  suenne, 
att  folge  min  brud  all  sofftie: 

mén  ieg  felgcr  min  systerson 
giennom  thisse  grone  skoffuc." 

23.  "Thet  er  icke  cthers  sosterson, 
(helt  er  fast  ligcr  en  fruuc: 

hun  haffuer  haar  som  spundill  guld, 
er  lagd  i  silcke-buffuc." 

24.  Och  ther  hun  kom  ther  milt  paa  sund, 
ther  slug  hun  ud  hindis  haar: 

"Och  hafTuc  ihu  thend  samme  sorg, 
ieg  haffde  i  otte  aar!" 

25.  Tack  hafT  stalten  Elinsborg 
ocb  saa  hindis  quinder  fem! 

hun  kunde  seigle  offuer  salten  soe 
ocb  hentbe  hindis  festemand  hiem. 

26.  Tack  haffue  stallen  Elinsborg, 
hun  war  en  iomfru  saa  fin! 

hun  kunde  benlhe  hindis  festemand 
aff  Øsler-koningens  riige. 

27.  Nu  haffuer  slallen  Elinsborg 
foraunden  bod  angist  ocb  quidc: 
hun  soffuer  nu  saa  gladelig 

allt  wed  her  Peders  siide. 

28.  Nu  haffuer  stallen  Elinsborg 
foruunden  bodc  angist  oc  harm: 
oc  nu  soffuer  hun  saa  gladelig 
allt  udi  her  Peders  arm. 

Och  nu  tha  langis  meg. 
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(Karen  Brahes  Foliohaandikrift,  Nr.  89.) 


1.  Her  Peder  haod  ganger  y  garde, 
nand  lieger  med  solcff-bonden  suerd: 
Iha  kaam  hanom  y  boffuee 

thend  lange  Ørsell-faar. 
Och  nu  da  lengis  mrg. 

2.  TtbeM  wor  herre  Pcdder, 

hand  suebcr  s  eg  hoffuet  y  skieennd: 
saa  gaar  band  y  byffuc-lofft 
for  stalten  Ellcns-borig  ind. 

3.  "Heil  seder  y,  stallttenn  Ellcnsborig! 
huor  lenge  well  y  meg  byde, 

imen  ieg  rider  vd  afT  land 
och  beder  synder  myn?" 


4.  "I  olte  aar  well  ieg  eder  vjuuc, 
all  med  myn  frender  deris  rad: 
ieg  well  meg  aldrig  manden  luoff, 

the//  kongenn  band  meg  ind  selleff  bad." 

5.  Tlhy  oUe  aar  for-gangend  waar, 

stalt  Iellensborig  tager  till  alt  lang[e]: 
bun  lager  ofTuer  seg  kaabenn  blaa, 
bil  strandenn  saa  mooe  hun  gange. 

6.  TtbeM  wor  slaltten  Ellinsborig, 
hun  gaar  paa  huiden  sand: 
Iherf  thaa  war  thi  rige  kobmend, 
Ihy  styrill  tberis  skib  for  land. 

7.  "I  wer  well-komen,  y  rige  kobmend, 
til  diese  her  fremede  land! 

buad  halTuer  y  all  scele, 

aom  iumfruer  plicr  att  kiebc?" 

8.  "Wy  haffuer  laaritt,  och  wy  halTuer  lynn, 
och  sylcke  gron  som  log: 

myn  staltlc  iumfru,  y  kober  med  osst 
wy  steder  eder  herlig  kobb." 

9.  "Meg  er  icke  om  laaritt,  meg  er  icke  om  lyn, 
icke  om  sylkec  greon  som  leg: 

myn  soster-sonn  drog  aff  landitt  y  aar, 
ieg  sorger  meg  selleff  Uldede." 


10.   "Wy  kinder  ike  eders  sesler-sen, 
wy  kynder  eders  feste-mand: 
hand  halTuer  fest  seg  en  anden  iumfru 
y  Gster-kongens  land." 


11. 


12. 


Tlhe/r  war  stalttenn  Ellinsborig, 
hun  sueber  seg  hofTutt  y  skiend: 
saa  gaar  hun  y  byflueloflU 
for  synn  syu  breder  ind. 

"Her  seeder  y,  alle  y  rider  siu, 
ocb  kierre  broder  myne! 
huilken  well  nu  segle  den  sallte  siy 
for  kerr  sostcr  synne?" 


13. 


"Tthe«  er  stuor  faare  for  en  kaarll, 
baleff  sterrc  for  cn  quind[e]: 
att  segle  nu  den  sallte  syo, 
saa  liden  sieer  at  winde. 


14.  Wy  bryder  icke  nu  thi  sterke  bylle, 
IheM  er  saa  stuor  en  waade: 
men  wclt  du  byde  til  suomer-dag, 
da  well  wy  felgis  buode." 


15. 


16. 


"Well  y  icke  seggle  den  salltte  sye, 
er  Ibef«  [saa]  stuor  en  mieen: 
forind  ieg  skuld  byde  til  sumer-dag, 
Iha  skulde  ieg  ferre  segle  aliene." 

Sttaltt  Illensborig  gaar  y  hyffuelofft, 
skaar  neder  dy  sellecke-weff: 
saa  lagde  hun  denom  paa  skreder-buord, 
hun  lood  seg  kleder  sker. 


17.  Hun  luod  sker  kleder  til  syne 
och  alle  y  riders  lygge: 

for  hun  wilde  segle  den  salltte  søe, 
thy  sterke  byllc  at  brydee. 

18.  Hun  salte  seg  selleff  till  slyrenn, 
synn  morr  till  aarenn  all  raa: 

saa  segglitt  hun  for  den  same  land, 
alt  som  her  Peder  wor  paa. 

19.  Mill  vdy  den  boriggaard 
der  axller  thi  decris  skiend: 
saa  gaar  dy  y  byffuc-loflU 
for  rige  her  Pedder  ind. 
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20.  Stlaltl  Kllonsliuric  ind  j  saallen  Ihrend 
med  snerd  »ed  »instt-r  sydde: 
helser  hun  fruer  och  stald  iuinfrucr, 
hun  »or  huod  mild  och  blyd. 

21.  AIU  saad  rige  her  Peder, 
haml  smiller  »tider  skiend: 
"Chresl  daa  segenn  dynn  o«en  Ihuo! 
saa  giorlig  icg  dem  kiender." 

22.  Her  Peder  hand  offuer  bordill  sprang 
med  sole(T-kaar  paa  huydenn  lirende: 
"Thu  wer  wcll-komcn,  myn  sostcr-sonn, 
lil  dise  her  fremede  lande!" 

23.  Tlhr//  meltlc  brudens  muoder, 
oeh  saa  tog  [hun)  opaa: 

"TV//  er  ieke  eders  sostcr-sønn. 
om  ieg  kand  red  forstaa. 

24.  Tthe«  er  ike  eders  aoster-senn, 
Ihe//  cr  fast  liger  en  fr» : 

hun  halTuer  baard  som  spunden  guld, 
legger  laglt  vnder  silkee-hw." 

25.  "Sttaar  y  op,  buode  rider  oeh  suene, 
y  folger  myn  brud  atl  snofTur. 
ymen  ieg  folger  myn  sostcr-son 
igcmell  dy  grone  skuofTuc!" 

26.  ''Well  haffuer  y  buode  rider  och  suene. 
kund  folge  eders  soster-sonn  ofTuer  enge: 
selleff  skall  y,  herr  Peder. 

folge  eders  brud  lilsengy." 

27.  Alltl  sluod  herre  Peder. 

som  fruer  haadc  sU.rr.-nn  hans  borr: 
hand  Icngtle,  huad  hand  hafTde  slalt  Ellens- 
borig lolTuetl. 
som  Ihe//  hafTde  weril  skied  y-gaarr. 

28.  "I  staar  op,  fruer  och  slalllle  iumfruer, 
y  folger  myn  brud  att  suofTue! 

seleff  »el  ieg  y  affltcn  folge 

myn  sesler-sonn  igiemell  skuoffne.'* 


21).   TlhcM  »or  herre  Peder, 

Ihog  slalt  lllensborrig  »ed  huidenn  hand: 
saa  mone  dy  denom  saa  gladelig 
vd  afT  sallen  gange. 

.10.   Tthetf  mellle  staltlenn  Ellensborrig, 
hun  ganger  »ed  stranden  saa  blide: 
"Y  sygger  meg,  herre  Peder! 
huy  »ilde  y  meg  saa  suigc?" 

31.  "leg  tengte  deg  icke  all  suige. 
ihelt  kaam  aldrig  y  myn  siend: 
Ihe«  giorde  meg  fruer  aff  Osterland, 
dy  hafTde  mit  synd  forwendtu" 

32.  Tlhf/i  melltte  here  Peder, 
hand  threend  y  skybbilt  nieder: 
"Haffuer  guode  natt,  fruen  aff  Osterland! 
wy  fyndis  alldrig  merre." 

33.  TlheM  »or  herre  Peder, 

tog  sl.ilt  Ellensborig  y  syn  arum: 
"leg  laker  eder.  allerkereslc  myn! 
for-wonden  er  ald  myn  harum." 

34.  Tthe/f  wor  slallttcnn  Ellensborig, 
slog  vd  sylt  fuoffuerc  haard: 

"Slalt  Meltelild,  serge  du  nu  den  same  sorig, 
icg  hafTuer  borilt  y  otte  aarrf 

35.  Her  Peder  hand  wor  selleff  styrris-mand, 
Ihy  wor  buode  glad  och  fruo: 

hand  forde  slalt  Ellensborig  lil  lande, 
hand  luod  sytl  brollup  buo. 

36.  Well  er  der  iumfruer  y  Danmarck, 

huor  fynder  mand  slallll  Ellensborig  lige! 
hun  luor  selleff  hientlc  syn  fesle-mand 
afT  Oster-kongens  rygge. 
Och  nu  daa  lengis  meg. 


! 
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e. 

(Dronniog  Sofias  Haandskrift,  Nr.  36.) 

1.  Her  Peder  hannd  ganger  y  gaarden, 
hannd  leger  mel  sclt  sucrd: 

tha  kom  bannom  udi  boffue 
then  lange  Ørssel-ferd. 
Och  nu  tha  lenges  meg. 

2.  Thel  war  herc  Peder, 
hannd  suober  seg  y  skiennd: 
saa  gar  hand  y  hegcrlofft 

for  fruer  och  iumfruer  innd. 

3.  "Her  »eder  y,  fruer  och  skionnc  iumfruer 
och  mecr  och  gouden  quinde! 

ocb  saa  hind  staltenn  Ellens-borig. 
alt  om  hun  er  herinde!" 

4.  Thet  war  staltenn  Ellens-borig, 
hun  smiler  under  skiend: 
"Huad  wille  y  meg,  herre  Peder, 
hiertl-allcr-kiersle  min?'' 

5.  "Her  i,  staltenn  Ellis-borig! 
buor  lennge  will  y  meg  biide, 
meden  icg  rider  meg  op  aff  land 
och  beder  sonnde  mine?" 

6.  'T  atle  aar  will  ieg  elher  bide, 
medt  alle  min  frennders  radt: 
ieg  will  meg  alier  gifflhe, 

thel  konngen  meg  selff  thill  bad." 

7.  Ther  thi  atte  aar  for-ganngco  war, 
skionn  Ellens-borig  thager  att  lannge: 
bun  thager  offuer  seg  kobenn  blaa, 
thill  straonden  saa  monne  bun  gange. 

8.  Tber  bun  kom  thill  stranden, 

tha  laa  ther  kiebmendt  for  landen: 
"Horre  thu,  kiobmandl  rig  och  kad! 
och  huad  haffuer  thu  alt  sellc?" 

9.  "leg  haffuer  lerit,  och  ieg  haffuer  lien, 
[baadc  sikke  ocb]  sindell  rod: 
iomfrue,  y  thrienner  y  skibet  ind! 

ieg  steder  elher  fuld-golt  kiob." 


10.  "leg  will  irke  haffue  lerit  eller  lin, 
icke  silcke  eller  sindell  rod: 

min  broder  hannd  er  aff  lanndel  udi, 
icg  sorger  meg  selff  ald  dod." 

11.  "Wy  kiennder  icke  ethers  broder, 
wy  kiennder  her  Peder  hin  rige: 
bannd  haffuer  seg  enn  iomfrue  fest 
i  Osler-kongens  rige. 

12.  Hannd  scder  seg  y  Oster-konngens  rige, 
haffuer  louil  en  anden  iomfrue: 

thet  will  ieg  for  sanndingen  sige, 
y  kommer  alderig  i  hanns  bue. 

13.  Hannd  seder  seg  y  Osler-kongens  rige  och 

land, 

haffuer  loffuet  seg  enn  hiedenske  quinde: 
thet  will  ieg  for  sanden  sige. 
y  kommer  aller  y  banns  sinde." 

14.  Thet  war  staltenn  Eles-borig, 

och  binder  rand  thare  paa  kiennde: 
saa  gaar  hun  y  hoger-loffl 
for  sinnc  siu  broder  ocb  inde. 

15.  "Her  sider  y,  mine  siu  broder! 
huad  rad  will  y  meg  kiende? 

her  Peder  sider  sig  i  Osler-kongens  rige, 
haffuer  loffuit  enn  hedennske  quinde. 

16.  Ieg  beder  elher,  min  siu  broder, 
y  lanncr  meg  aff  elhers  mend, 

y-mens  icg  drager  thill  Osler-konngens  rige 
ocb  bennter  min  fesler-mand  hiem!" 

17.  "Thet  er  sluor  wadc  all  mel  enn  karll, 
och  balle  stor  mer  enn  quinde: 

or  li  segle  udi  Ibenn  salte  soe, 
all  Ihabe  och  inthet  windc. 

18.  Thu  fannger  icke  aff  worc  mend, 
saa  lanng  en  soe  at  rou: 

Ihu  mat  well,  stalten  Elens-borig, 
giffue  enn  anden  sucnd  din  thro." 

19.  Thet  war  staltenn  Elens-borig, 

och  hender  rannd  Iharc  paa  kiennde: 
saa  gaar  hun  y  bogcr-lofft 
for  hindis  iomfruer  och  ind. 
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20.  "Iler  seder  y,  mini-  skionm-  iomfruer! 
huad  rad  will  y  meg  kiennde? 

min  festemand  hand  seder  y  Osler-kongens 

rige, 

hafTuer  lofluil  cn  hedenske  quinde.'' 

21.  Thcl  suarde  liden  Kierslin, 

oeh  hun  suarde  fur  (hennom  fersl: 
"Och  wii  will  segle  Ihennd  salte  soe 
och  haffue  ther  a(T  stor  losl." 

22.  Thark  haflue  hin  staltenn  Elins- borig! 
hun  war  seg  sclutr  thro: 

hun  salte  seg  selff  Ihill  styre, 
sinne  mor  (hill  are  at  rou. 

23.  Hun  salt*  sig  selff  (hill  styre, 
sinne  moer  thill  arc  atl  rou: 

och  saa  seglet  hun  (hend  salte  [soe] 
mender  end  mannet  tbo. 

24.  I'hct  war  skionnen  Elens-borig, 
hun  kom  saa  well  thill  Ian: 
end  kom  hun  tbill  lanndc 
Ihend  forsle  brøllups-dag. 

25.  Thel  war  stalten  hlenns-borig, 
hun  thager  seg  suerd  wed  side: 

hun  ganger  sig  Hull  brollops-gaardcn, 
hun  war  bode  mild  orh  blide. 

26.  Thet  war  staltenn  Elens-borig. 
hun  ind  a(T  doren  thren: 

thet  war  herre  Peder, 

hannd  stannder  hinder  op  igien. 

27.  Op  stod  herre  Peder 

med  solkar  paa  himlen  handt : 

!Tliu  were  well-kommen.  min  soster-son, 

Ihill  desse  her  fremmede  lande! 

28.  Thu  were  well-kommen,  min  s]ster-son, 
(hill  disse  her  fremmede  lande! 

hur  lider  min  fader,  bur  lider  min  moder, 
hur  gangis  min  siu  broder  y  hende?" 

29.  "Er  thel  elhers  sostrr-sonn, 
och  siger  y  saa,  min  her[rc]: 

tha  skal  hannd  side  tbill  fadtz  med  mcg, 
ieg  under  hannom  irke  were." 


30.  Thel  tha  war  thend  hedennske  quinde, 
hun  smiler  under  skiennde: 

"Y  agter  meg  at  suige, 
biert-aller-kierestc  miD! 

31.  Thel  er  irke  elhers  soster-sann, 
thel  er  langl  liger  en  frue: 

hun  baffuer  haar  som  spunden  guld, 
leger  Oelt  y  silcke-hue." 

32.  "leg  beder  bode  fnier  orh  moer, 
y  folge  min  brud  thill  senge, 
y-meden  ieg  felger  min  soster-son 
offuer  (hes.se  gronnc  enge!" 

33.  "Nock  hafTuer  y  bode  rider  ocb  suenne, 
elhers  soster-sonner  kand  folge: 

thet  samer  irke  elher,  min  edelig  here, 
al  bryde  thi  stercke  bole." 

34.  Thet  war  here  Peder, 

hand  (hreen  y  frcmer-slauen : 
IhoIlT  guld-arer  paa  huerende  bou, 
thi  leger  y  stridenn  stram. 

35.  Thet  war  berrc  Peder, 
wogte  mel  sin  halt: 

orh  sagde  hand  alle  sinne  brude-folck 
mange  Ihusend  gode  nalt. 

36.  Her  Peder  hand  stander  y  fremmcr-staiien, 
orh  guld  skienner  ofTuer  hans  herde: 
"Haff  goud  nalt,  min  unge  brud! 

wii  findis  ret  »Iler  merre." 

37.  Ther  thi  kom  ther  mil  paa  sund, 
StaK  Elens-borig  slou  ud  sil  har: 
"Had  ihu  nu  thend  samme  sorig, 
ieg  hafTuer  bagt  udi  otte  aar!" 

38.  Thack  hafTuc  slatten  Elens-borig, 
huor  linder  mand  nu  hindis  lige! 

orh  hennllc  Ihordc  hun  sin  festc-mandl 
afT  Osler-kongens  rige. 
Och  nu  tha  lenges  meg. 
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P. 

(Kirstin  Basses  Haandskrift.  Nr.  43.) 

1.  Her  Peder  band  ganger  i  garden, 
och  leger  hand  med  sine  suerd: 
och  band  kom  udi  hu  (Tue 

den  lange  Ørsell-ferd. 
Ocb  nu  daa  langts  mig. 

2.  Det  uar  berre  Peder, 

band  »neber  alt  hoffuld  i  skind: 
taa  gaar  hand  I  høyelofft 
for  stalten  Ellinsborg  ind. 

3.  "Heell  sidder  i,  sulten  Rllinds-borrigl 
huor  lenge  »III  I  mig  bie, 
I-meden  leg  drager  mig  op  ad  land. 
aller-lengst  i  Øster-konge-rlge?" 

4.  "I  otte  aar  ulll  leg  eder  bie. 
med  mine  freuder«  raad: 

leg  uill  mig  ickc  mande  glffue, 
det  kongen  mig  selffuer  baad." 

5.  De  otte  aar  forgangen  war, 

•talt  Elllnds-borg  tog  till  at  langfe]: 
och  hun  tager  offner  sig  kaaben  blaa, 
nedcr  UII  stranden  [at]  gange. 

6.  Hør  du,  kløbmand,  rig  och  kaadl 
och  huad  ieg  siger  dig: 

huad  haffuer  [du]  inden  skibs-bore? 
du  dølge  delt  ey  for  mig!" 

7.  "leg  haffuer  Isrrett,  och  ieg  haffuer  Itn, 
saa  grøn  som  en  løg: 

1  kiøber  nu,  fruer  och  »talte  iomfru! 
leg  gi  fluer  eder  herlig  kiøb." 

8.  "Selff  haffuer  leg  slndall, 

och  ded  bcstc,  som  fruer  uill  uelge: 
min  søster-sønn  ehr  aff  landet  faret, 
ieg  sergee  mig  selff  i-hiell." 

9.  "Icke  ehr  det  eders  søster-sønn, 
well  kinder  ieg  Peder  rige: 

och  hand  haffuer  sig  en  frue  loffuet 
i  Øsler-kong-rlgc.* 

10.  Det  uar  stalten  Ellens-borrig, 
suøber  hun  sig  i  skind: 

och  saa  gaard  bun  I  hølelofft 
for  sine  brødre  ind. 

11.  "Her  sidder  i,  mine  brødre  Bluff, 
1  leger  skafftaffuell  offuer  bord  I 
will  I  laane  mig  guld-sneke, 
meden  ieg  segler  den  salt  nord?" 


12.  "Det  sømmer  lehe  en  karll  at  (tiøre, 
halff  minder  en  qulnde: 
at  sclle  søe  och  salten  nand. 
och  liden  scyer  at  ulude." 

13   Det  uar  stalten  Ellinsborrig, 
tager  offuer  sig  kaabe  bla: 
"I  leffuer  aldrig  saa  god  en  dag, 
leg  spørger  eder  mehre  till  raad!" 

14.  SUlt  Elllnd  lod  sig  woxe  haar 
och  ridder-klæder  skiere: 
saa  foer  hnn  sig  aff  landet  ud, 
alt  effter  her  Peder  at  lede. 

16.  Hun  satte  hindis  mør  till  aaren  at  ro. 
sig  selff  till  styre-mand: 
saa  segler  hun  sig  den  lange  søe 
till  Øster-kongens  land. 

16.  De  kaste  dierls  anker 
paa  den  hulde  sand: 

det  uar  stalten  Ellinsborrig. 
hun  treen  der  først  paa  land. 

17.  Mit  udi  den  borge-gaard 
der  axelet  hun  sit  skind: 
saa  gaar  bun  i  høyelofft 
for  herTe  Peder  linnd. 

18.  Det  nar  sulten  Ellinsborrig. 
hun  Ind  ad  dørren  treen: 
det  uar  herre  Peder. 

hand  sunder  binde  op  i-glenn. 

19.  SUlt  Elllnds-borrig  Ind  ad  dørren  treen 
med  suerd  wld  uenstre  side: 

bun  hilset  fruer  och  stalle  iomfruer, 
hnn  uar  baade  mild  och  blid. 

20.  Op  stod  herre  Peder 

med  sølffkar  paa  hulden  hende: 
"Christ  segne  dlnne  øyne  thol 
saa  giørlig  ieg  dig  kiende. 

21.  Herre  Chrfct  segne  dine  øyne  tol 
saa  giørlig  ieg  dem  kinder: 

du  uehr  uvelkommen,  min  søster-sønn, 
hid  UH  disse  fremde  Unde!" 

22.  "Icke  cbr  det  eders  søster-sønn, 
det  ehr  langt  liger  en  frufe]: 

hun  haffuer  haar  som  spunden  guld, 
ligger  flet  1  silche-hne. 

!  23.  Ehr  ded  eders  søster-sønn, 

daa  signe  haunem  i  wor  herre! 
hand  skall  drlcke  det  brune  mød, 
och  icke  under  le«  hannem  uehre." 
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24    lluo  uar  iler  l  moneder, 
bann  uar  der  i  to: 
icke  kom  hun  her  Peder  i  tale, 
for  paa  den  høvloffls  bro. 

25.  Icke  kunde  »talten  Elins-borrigh 
talen  med  her  Peder  faa: 
for  den  hellig  sondae. 
hand  skulle  UH  klrckcnn  gaa. 

26    "Her  stander  i,  herre  Peder, 
alt  paa  eders  hvfTue-lotTls  bro! 
del  dragts,  eder  uell  (III  minde, 
i  gaff  mig  eder*  tro." 

27.  Alt  stod  herre  Peder, 

som  fruer  haffuer  skaaret  han«  baar: 
aaa  uell  mou  band  det  rnlndla, 
»om  deht  haffuer  skctl  l-gaar. 

28    Det  uor  herre  Peder, 

och  snubcr  hand  gig  i  skind: 
»aa  gaar  liand  I  hn>loffl 
for  fruen  uff  Osterig  ind. 

29.  "Her  sidder  I,  fruen  au"  flsterlge! 
huor  leng  ulll  I  mig  bie, 
i-medens  ieg  fnlger  min  søster-ten 
iglennem  disse  kong-rige?" 

30.  Tuld-uell  haffuer  I  rider  och  suenne, 
eders  siister-san  kand  følge: 

icke  tor  i,  min  edle  herr[e], 
selff  bryde  saa  haar  en  balge." 


31.  "Fuld-uell  hafTuer  leg  rider  och  sueune. 
de  skall  hos  eder  bliff.ue,: 

selff  uill  ieg  fulgc  min  søster-sann 
giennem  de  konge-rige. 

* 

32.  I  stander  op,  rider  ocb  suenne, 

i  følger  min  brud  til  sengh,  , 

iglennem  den  grønne  eng! 

33.  I  stander  op,  rider  och  suenne, 
1  folgrr  min  brud  at  soffue. 

giennem  de  merke  skoffue!" 

34.  Det  »ahr  herre  Peder, 
band  treen  i  skibet  Ind: 
"Farer  uell,  fruen  aff  Osterig! 
hinanden  ul  icke  mehr  find." 

35.  Der  kun  kom  mit  paa  sund, 
slog  hun  ud  sltt  haar: 

"Baffurr  du  nu  den  samme  sorrig, 
ieg  haffde  1  ote  sar!" 

36.  Thach  halTue  stalten  Elllns-borrlgh, 
hoor  findis  hindis  liglr]! 

hun  torde  hente  sin  feste-mand 
aff  Oster-koDgens  rige. 
Och  nu  da  langls  mlgh. 


Nr. 


Dorothea  Thotts  Hdskr.  Nr.  23  k:  Tegnérs  Hdskr. 
20.  c:  Reenbergs  Hdskr.  Nr  15  i:  Thotts  Follo- 
Nr.  15.    e:  Thotts  hWarthdskr.  Nr  12  ) 


1.  Her  Peder  hand  ganger  l  gaarde, 
oc  leeger  hand  med  sitt  suerdi 
daa  kom  haiincm  i  hue 
den  lange  Orsels-ferd. 
Och  nu  da  lengis  mig. 


3.  Her  sidder  i,  stolt  Elllnsborg! 
huor  lenge  vilde  i  mig  bide, 
imens  leg  farer  mig  ud  aff  land, 
mine  synder  at  fortryde?" 

4.  "I  otte  aar  wll  leg  eder  bide, 
alt  med  mine  frenders  raad: 
ieg  wil  mig  ingen  anden  loffue, 
det  kongen  mig  aielfuer  bad." 

5.  De  otte  aar  forgangen  war. 

stolt  Klllnsborg  tager  til  at  lange: 
hun  tager  offuer  sig  kaaben  blaa, 
Ul 


2.  Dett  war  herre  Peder, 
band  suøbcr  sit  hoffuld  i 
saa  gaar  hand  I  bøyeloffl 
for  stollen  Elllnsborg  lod. 


Dett  war  stolten  Elllnsborg, 
hun  ganger  paa  hulden  sand: 
det  da  ware  de  rige  kløbmend, 
de  styrer  dlers  skib  Ul  land. 
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7    "I  wcrc  vrikommen  i  ri*e  kiøbniend! 
och  huad  halTtirr  l  al  selg«»" 
-  "NM  haffucr  lerrit  och  sindali. 
del  beste.  der  fruer  vil  velge. 

8.  Wi  haffucr  lerrit,  och  vi  haffucr  Hin. 
och  »ilchc  gren  som  løg: 
min  stolte  iomfru,  I  kloner  med  os! 
vi  steder  eder  herlig  kiøb  ." 

fl   "SellT  hafuer  leg  baade  lenit  och  IIId. 
del  beste,  fruer  vil  velle: 
min  søstersøn  er  af  landet  faren, 
den  sorrig  mono  mig  qvelle." 

10.  "Iche  er  det  eders  (østersøn, 

vel  kiennder  vi  her  Peder  hin  rige: 
och  band  hafuer  sig  en  frue  lofTuet 
i  Øster-kongens  rige." 

11.  Delt  v.ar  stolten  Ellinsborg. 
och  suøber  hun  sig  udi  skind: 
saa  gaar  hun  i  luiycloffl 

for  sine  brodere  ind. 

12.  "Hil  sidder  I,  alle  ridere  fin, 
och  klere  brøderc  mine! 

huilchen  wil  nu  bryde  den  sterche  bølge 
for  kiere  søster  sinf 

13.  "Dctt  er  stoer  fare  for  en  karl, 
hallT  store  for  en  ouindc: 

al  segle  nu  den  salte  soe. 
for  saa  liden  baade  at  winde. 

14.  Wl  bryder  Iche  den  sterche  bølge; 
det  er  saa  sloer  en  waade: 

men  vtilt  du  bide  til  sommer-dag. 
saa  wllle  vi  folgis  ad  baade." 

15.  "Wille  I  Iche  seyle  den  salte  tøe, 
er  det  saa  stor  en  meen: 

for  leg  skulle  bide  til  sommer-dag, 
skulle  ieg  før  seyle  allen." 

16    Stolt  Ellinsborg  lader  sig  woxe  haar 
uch  skære  ridder-klæder: 
och  saa  faar  hun  sig  ud  af  land, 
alt  eliter  h«r  Peder  at  leedc. 

* 

17.  Tach  haffue  stolten  Ellinsborg, 
»aa  wel  holt  hun  sin  troc! 
hun  sate  sig  aelf  til  st)rc, 
sine  møer  til  aarcn  at  roe. 

18.  Dun  satte  sig  self  til  styrre, 
sine  møer  111  aarcn  at  roe: 

saa  seylcde  hun  for  del  samme  land, 
alt  som  her  Peder  var  paa. 


1   19.  Rasle  de  dlers  ancher 
op- paa  den  hulde  sand: 
det  »ar  stollen  Ellinsborg. 
hun  treen  der  forsi  paa  land. 

20.  Midt  udi  den  borgegaard 
der  a\eler  hun  sit  skind; 
»aa  gaar  hun  i  hoyeloffl 
for  rige  her  Peder  Ind 

21.  Stolt  Ellinsborg  Ind  ad  sallen  tren 
med  suerd  wed  wenstre  side : 
helser  hun  fruer  nch  slolle  lomfruer, 
hun  war  baade  mild  och  blider 

22.  Alt  sad  herre  Peder 

medt  solfkar  paa  hulden  hende: 

"Chrisl  da  signe  de  øyne  toe! 

saa  giørllg  monc  leg  dennem  klende." 

23    Her  Peder  hand  offuer  bordet  spran«, 
hand  haffde  søllTknr  paa  haande: 
""Du  »ere  velkommen,  min  søstersøn, 
til  dise  her  fremmede  lande!'* 

24.  Dett  melle  brudens  moder, 
och  saa  da  tog  hun  paa: 
"Del  er  Iche  eders  søstersøn, 
om  ieg  kand  ret  forstan 

25.  Dell  er  Iche  eders  søster-søn 
det  er  fast  liger  en  frue: 

hun  haffuer  haar  som  spunden  guld, 
ligger  flet  under  illche-hue. 

26.  Er  det  eders  søster-søn. 

da  signe  hannem  Gud  och  wor  herre! 
hand  skal  drlche  den  brune  mlød, 
leg  under  hannem  iche  verre  " 

27.  Hun  war  der  1  manneder. 
och  hun  war  der  I  toe: 

och  Iche  saa  kunde  hun  ene 
her  Peder  i  lalle  faa 

28.  Iche  saa  kunde  hun  ene 
her  Peder  I  talle  føa: 
førend  iulle-afften. 

band  skulde  til  kierchen  gaa. 

29.  "Her  stander  I,  herre  Peder, 
paa  eders  høyelofft*  brou! 
och  drages  eder  det  til  minde, 
det  l  gaff  mig  eder*  troe? 

30.  Alt  stod  herre  Peder. 

sotn  fruer  haffde  skaaret  hans  haar- 
saa  uel  mone  hand  det  mlndls. 
som  det  vrar  skeel  l-gaar. 
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31.  Delt  war  herre  Peder, 

och  suøbcr  hand  sig  udi  skind: 
saa  gaar  hand  i  høyeloOt 
for  fruen  af  Utterrlge  ind. 

32-  "Iler  sidder  i,  mit  wen  neste  HIT! 
en  bon  wil  i  mig  wide; 
imedens  min  søstersøn  wil  nu  bort, 
at  icg  maa  med  hanncm  ride. 

33.  Fuld-vel  da  haffuer  i  rider  och  suennc, 
eders  søstersøn  kunde  følge: 

och  lehe  ur  I.  min  idelig  herre, 
sclf  bryde  de  »terche  bolger." 

34.  "Fuld-vel  haffuer  leg  ridder  och  »uene, 
och  de  skulle  hos  eder  bliffue: 

self  wll  leg  min  strstersøo  følge  til  strand 
och  hannem  sin  afskeed  gifTue." 

35.  Dett  war  herre  Peder. 

tog  stolt  Elllnsbarg  wed  sin  haand: 
saa  mone  de  dennem  saa  gladelig  gaa 
sammen  ned  Ul  den  strand. 

36.  Dett  melte  stolten  Elllnsborg, 
hun  ganger  wed  strand-side: 

"(lul  wille  i.  her  Peder,  snige  mig  saa 
och  gløre  mig  ald  den  quide?" 


37   "leg  tenchte  dig  aldrig  at  snige, 
det  kum  lehe  I  mit  sind: 
det  giordc  mig  fruen  afT  Østerland, 
hun  haffuer  mit  hlerte  forvend." 

38.  Dett  melte  herre  Peder. 

hand  treen  forinden  skibs-borde: 

"I  haffue  god  nat.  fruen  af  Osterland! 

ti  sces  lehe  mere  paa  iorde." 

39.  Dett  war  herre  Peder, 

hand  tog  stolt  Ellinsborrig  i  arm: 
"leg  tacher  eder,  allerkiereste  min! 
foruonden  er  ald  min  barm." 

40.  Det  war  stolten  Elllnsborg. 
slog  ud  sit  faure  haar: 

"Stolt  Meltelllde,  sørge  du  nu  den  sorrig, 
leg  haffuer  baaret  I  oUe  aar!" 

41.  Her  Peder  hand  war  slelf  styrrlsmand, 
de  vare  bode  glade  och  froe: 

hand  førde  stolt  Elllnsborg  til  lande  med  tig 
och  lod  sit  brellup  boe. 

42.  Wel  er  der  lomfruer  I  Dannemarck. 

men  huor  Onder  mand  stolt  Ellinsborriges  lige! 
hun  toerde  hente  tin  festemand  Iglen 
aff  Osterlandi-kongent  rige. 
Och  nu  da  lengla  mig. 


H. 

(Sungen  af  en  Dondepige  i  Uth  Sogn.  Bjerre-Herred  I 
Jylland,  optegnet  af  Frøken  Julie  Fogh  1859  I 

1.  Det  var  rigen  Herr  Peder, 
ban  red  sig  op  under  O: 

læsled  han  stollen  Fru  Ellensborg, 
hun  er  saa  væn  en  Mø. 

2.  "Og  hor  I.  slollen  Fru  Ellensborg! 
hvor  længe  vil  I  mig  bie. 
imedens  ieg  rider  op  under  O 

og  lader  vore  Frænder  byde?" 

3.  "I  otte  Aar  vil  jeg  eder  bie, 
alt  efter  mine  Frænders  Raad: 
ingen  Ungersvend  trolover  jeg  mig, 
om  Kongen  end  selv  mig  bad." 


4.  Olle  Aar  forgangen  var, 

Fru  Ellensborg  begyndle  al  længes: 
saa  (og  hun  over  sig  Raaben  blaa, 
og  saa  gik  hun  til  Strande. 

5.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
gik  ned  alt  ved  den  Strand: 

der  sejlcd  de  Skippere  og  Styresmænd, 
de  styred  deres  Snekker  i  Land. 

6.  Det  var  stollen  Fru  Ellensborg, 
til  Orde  tog  hun  paa  Stand: 

"Og  hor,  I  Skippere  og  Styresmænd! 
hvad  gjor  I  her  ved  Strand?" 

7.  "Vi  sælger  Guld  som  Æble  rod, 
og  Silke  saa  gron  som  Leg: 
handler  med  os,  I  skjonne  Jomfru! 
I  skal  faa  ærlig  Kjob." 
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8.  "Jeg  skjotter  ej  om  eders  Guld  saa  red, 
eller  Silke  saa  gren  som  Leg: 

min  Sesterseo  rejste  bort  ifjor, 
for  ham  sorger  jeg  mig  (il  Død." 

9.  "Vi  kjende  ej  eders  Søstersøn, 
men  vel  Ilerr  Peder  den  rige: 
i  Dag  ban  holder  Bryllup  sil 

i  Øster-Kongerige." 

10.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
svøber  sit  Hoved  i  Skind: 

saa  ganger  hun  i  Hejeloft 
for  hendes  tre  Morbrødre  ind. 

11.  "Hil  sidde  I,  mine  Morbrodre  tre, 
enhver  all  ved  sit  Navn! 

1  laane  mig  eders  Snekker  i  Dag, 
dertil 


12.  "Det  er  saa  voveligt  for  en  Mand, 
langt  mere  for  en  Kvinde: 

at  rejse  sig  lil  Østerland, 
saa  liden  en  Sejer  at  vinde." 

13.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
vred  gik  bun  lil  Dør: 

"Ingen  Trest  jeg  hos  eder  fandt, 
all  hverken  nu  eller  fer!" 

14.  Det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
hun  satte  sine  Møer  i  Ring: 
saa  (ager  bun  den  Skræddersax 
og  klipper  deres  Haar  omkring. 

15.  Og  det  var  stolten  Fru  Ellensborg, 
bun  satte  sine  Mocr  i  Lave: 
somme  salte  hun  (il  Slyresmænd, 
og  tomme  lil  Aarer  al  drage. 


16.  Somme  salte  bun  til  Styrcsmxnd, 
og  somme  til  Aarer  a(  ro: 
saa  scjled  hun  (il  Øs(erland 
i  mindre  end  Dage  (o. 


17.  Det  var  stollen  Fru  Ellensborg, 
kom  ridendes  i  Gaard: 
del  var  rigen  Hcrr  Peder, 
han  ud  af  Vindret  saae. 

18.  Og  det  var  rigen  nerr  Peder, 
han  ud  af  Vindvel  saae: 
"Hvad  er  det  for  fremmede  Folk, 
som  holder  i  vor  Gaard?'' 

•  •  • 

19.  "Æder  og  drikker,  mine  Venner, 
og  folger  min  Brud  at  sove, 
imedens  jeg  felger  min  Søstersøn 
ud  i  de  grønne  Skovel" 


20.  "Det  er  vist  ej  din 

det  ligner  fast  mer  en  Frue: 

hun  haver  Haar  som  spundet  Guld, 

er  lagt  i  Silke-Hue." 


21. 


22. 


"Æder  og  drikker,  min( 
og  følger  min  Brud  til  Sæng, 
imedens  jeg  følger  min  Sosterson 
ud  i  den  grønne  Eng!" 

"Det  er  vis(  ej  din  Søstersøn, 
det  ligner  en  dansker  Kvinde : 
hun  haver  Haar  som  spundet  Guld, 
er  DsUet  med  Silke-TTinde." 


De(  var  stollen  Fru  Ellensborg, 
slog  ud  sil  favre  Guld-Haar: 
"Lad  hende  sørge  den  samme  Sorg, 
jeg  har  sørget  i  olie  Aar!" 


24.  Der  er  nok  Fruer  i  Danemark, 
ingen  Fru  Ellensborgs  Lige: 


23. 


som  hente  kan  sin 
i  Øster-Kongerige. 
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(Sungen  af  Aftægtsmand  Iver  Pedersen.  70  Aar  gammel, 
i  Lind.  Rind  Soj;n ,  Hammerum-Herred  1  Jvlland,  op- 
tegnet af  Skolelærer  K.  T.  Kristensen  1868) 


1.  Det  var  Herren  Peder, 

ban  svober  hans  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gik  ban  ad  Hojcloll 
for  »talten  Kilen  og  ind. 
For  nu  da  længes  mig. 

2.  "Og  hor  du,  slalten  Ellen! 

i    hvor  læng'  vil  du  Mo  mig  bie, 
itnen  jeg  drager  ad  fremmede  Land 
og  lader  min'  Brudklæder  sy?" 

3.  '-I  otte  Aar  tilvisse, 

og  del  skal  jeg  dig  lov': 

at  jeg  skal  ikke  gifte  mig, 

om  Kongen  mig  selv  det  bod." 

4.  Da  otte  Aar  forgangendes  var, 
begyndt'  den  Jomfru'  at  længes: 
der  Bejler'  til  hende  kommer, 
og  Herrer  af  Adelsstand. 

5.  Og  del  var  slalten  Bilen, 
spadscred  sig  ned"  ved  Strand: 

og  der  moder  hun  de  gode  Skibsmænd: 
"Og  hvad  haver  I  at  sælg  ?" 

6.  Ja,  der  moder  hun  dc  gode  Skibsmænd: 
"Og  hvad  haver  I  al  sælg'?" 

—  "Ja,  vi  haver  Flojcl  og  Silke, 
for  saadann'  Jomfruer  al  bær'." 

7.  "Jeg  passer  Skam  paa  jert  Flejcl 
eller  paa  det  Silke  rod: 

min  Fæstemand  cr  dragen  af  Land, 
jeg  sarger  mig  selv  til  Dod'." 

8.  "Ja,  hvad  kjender  vi  til  din  Fæstemand, 
vi  kjender  Herr  Peder  den  rig': 

i  Dag  saa  drikker  han  Bryllup 
saa  langt  i  Øslcrrig'." 

9.  Og  det  var  slalten  Ellen, 

hun  svober  hendes  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gik  hun  ad  Hojeloft 
for  hendes  sjv  Morbrodre  ind. 


!1<).   "Og  hor  I,  min'  Morbrodre  syv! 
hvad  Raad  vil  I  mig  giv': 
at  sejle  over  den  salte  So 
og  vove  derover  sit  Liv?" 

11.  "Hor  du,  slalten  Ellen! 
det  Raad  vil  vi  dig  giv': 
du  ta'r  ham  ungen  Kavnlil, 
slaa  Peder  Skam  i  Vold!" 

12.  Og  del  var  slalten  Ellen, 

hun  satl'  bendes  Haand  imod  Bord: 
"Den  skal  faa  Skam,  der  Ivder  ad, 
og  lig'saa,  der  holder  djer  Ord!" 

13.  Det  var  staltco  Ellen, 

hun  svober  hendes  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gik  hun  ad  Hojeloft 
for  bendes  Mocr  og  ind. 

14.  "Og  bor  I,  mine  Moer  syv! 
hvad  Raad  vil  I  mig  giv1: 

al  sejle  over  den  salte  Se 
og  vove  derover  sit  Liv?' 

15.  "Ja  del  er  farligt  for  en  Karl, 
langt  mere  for  en  Kvind": 

al  sejle  over  den  salte  So 
og  vove  derover  sit  Liv." 

I    16.   Det  var  slalten  Kilen, 

hun  satf  hendes  Moer  i  Ring: 

og  saa  log  hun  op  bendes  gode  Guldsax 

og  ringed  djer  Haar  omkring. 

17.  Og  det  var  slalten  Ellen, 
hun  satl'  sig  selv  i  Skib: 

og  saa  sejled  hun  til  Orlaadrov 
fast  mindre  end  Maancdcr  tre. 

18.  Ja,  det  var  slalten  Kilen, 
hun  ind  ad  Duren  tren: 
og  det  var  Herren  Peder, 
ban  stander  hend'  op  igjen. 

19.  Og  det  var  Herren  Peder, 
han  stander  hend'  op  igjen: 
"Velkommen,  du  min  So.stersen, 
saa  langl  af  fremmede  Land! 
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20.  Og  hor  I,  mine  Moer  syv, 
I  folgc  min  Brud  lil  Sæng, 

imen  jeg  gaar  med  min  Sosterson 
hen  ad  dc  grønne  Eng'! 

21.  Og  hor  I,  mine  Heer  syv, 

1  folgc  min  Brud  hen  at  sot', 
imen  jeg  gaar  med  min  Sosterson 
hen  ad  de  grenne  Skov'!" 

22.  "Det  er  ikk'  din  Sosterson, 
det  er  liger  efter  cn  Kvind': 

tbi  hun  har  liaar  som  spundet  Guld, 
er  lagt  i  Silketvind'. 

23.  Ja,  det  er  ej  din  Seslcrsen, 
det  er  liger  efter  cn  Fru": 

thi  hun  har  llaar  som  spundet  Guld, 
er  lagt  i  Silkehal" 


24.  Det  var  Stallen  Mellelil, 
randt  Taaren  hende  paa  Kind: 
"Og  nu  synes  mig,  al  del  er  lig, 
at  jeg  skal  miste  min!" 

25.  Og  det  var  stalten  Ellen, 
slog  ud  hendes  favre  llaar: 

"Og  nu  kan  du  serge  den  samme  Sorg, 
jeg  har  sargel  i  olie  Aar!" 

[  26.  Ja,  der  er  Kvinder  i  Sverrig, 
men  ingen  Ellens  Lig': 
te  der  har  benlel  sin  Fæstemand 
saa  langt  i  Østerrig'. 
For  nu  da  længes  mig. 


K. 

(Efter  Nulids  Tradition  i  Skaane,  af  Cavallius  og  Ste- 
phens utrykte  Samling  af  svenske  Folkeviser ) 


1.  Herr  Peder  och  stoltsan  Kos  Elna, 
dc  bade  hvarandra  så  kar: 

de  ville  samman  lefva, 
tilis  doden  skiljde  dem  Al. 
For  nu  langes  mig. 

2.  "Ack  hiir  nu,  du  stolter  Ros  Elna! 
bur  lange  vill  du  mig  droja?" 

—  "I  åtla  år  i  vintrarne  fult, 
om  kungen  stod  sjelfver  i  bojor." 

3.  Nar  de  åtla  år  framgångna  var, 
den  jungfrun  tog  Lill  alt  langta: 

så  kladde  hon  på  sina  jungfrurna  två, 
till  stranden  så  ville  hon  gånga. 

4.  "Ack  hor  du,  skepparc  rik  och  klok! 
hvad  hafver  du  li  1 1  alt  salja?" 

—  "Jag  hafver  silke  så  innerligen  rodt, 
del  basta,  jungfrun  ville  viilja." 


5.  "Jag  frågar  intet  efter  någol  silke, 
som  år  så  innerligen  riidt: 

jag  frågar  bloll  efter  min  Pas  le  man. 
jag  fruklar,  han  ar  langesedan  dod." 

6.  "Eder  fasteman  år  både  gladcr  ocb  nojd, 
i  bvar  så  finnes  hans  like! 

i  morgon  så  skall  hans  briillopp  stå 
emcllan  sju  konunga-riken." 

7.  Det  var  den  stolla  Ros  Elna, 
hon  sliille  del  skepp  ifrån  land: 
"Gud  Fader  i  Himmelens  rike 
skall  vara  min  slyresman!" 

8.  Nar  bon  bade  segl  at  så  lange, 
bon  kom  till  Herr  Peders  gård: 

dcrute  slod  Herr  Peder  ocb  slolle  Margrela 

lilla. 

de  var  val  svepte  i  mård. 

9.  "Ni  varen  valkommen,  min  systerson, 
ni  kommen  nu  till  cn  god  ara! 

o  Herren  Gud  signa  era  ogon  små, 
så  sannl  som  jag  eder  mand  kanna!" 
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10.  "Ark,  ar  nu  del  eder  syslerson, 
han  kommer  nu  lill  en  god  ara: 

Tur  hvar  och  en  dag  ban  ar  i  Tår  gård, 
bans  bander  skola  rode  guld  bara." 

11.  Nar  ban  hade  varit  så  lange, 
cn  dags  resa  eller  Iva: 

"Ack  btir  nu,  du  sloltan  Margreta  lilla! 
(år  jag  nu  folja  min  syslerson  bort?" 

12.  "Val  ha  vi  herrar  uppå  vårt  hof, 
som  a'  både  »ackra  och  fina: 

de  kan  »al  folja  din  syslerson  bort, 
då  han  inte  långrc  Till  btifva." 

13.  "Ja,  val  ha  ri  herrar  uppå  Tårt  hof, 
som  a  både  Tackra  och  fina: 

men  sjclf  Till  jag  folja  min  syslerson  bort, 
då  ban  inte  langre  Till  bida." 


14.  Herr  Peder  och  stoller  Ros  Elna 
de  slallde  det  skepp  ifrån  land: 
"Gud  Fader  i  Himmelens  rike 
skall  Tara  Tår  styresman!" 

15.  Når  de  hade  seglal  så  lange, 
de  kom  i  det  tillande  baf: 

der  ståndar  den  stolle  Margreta  lilla, 
bon  Trider  sina  bander  uti  blod. 

16.  Det  Tar  den  stolle  Ros  Elna, 
hon  Tippade  med  sin  hand: 

"Haf  tack,  min  stolta  Margreta  lilla, 
for  brar  och  en  natt,  ni  hafvit  min  Peder  i 

er  famn!" 

For  nu  langes  mig. 


(Optegnet  pas  Færøerne  1827  af  Pastor  emer.  Schrøter. 
Hdskr.  1  igl.  Bibi.,  ny  kgl.  Saml.  346.  8™,  Nr.  11.) 


5. 


I. 

Harra  Petur  og  Eliniborg 

6. 

Harra  Pelur  stigur 

bom  T6ru  tey  so  ung: 

i  lad  standandi  Ooy: 

lijgdu  sinum  åstum  saman, 

"Eg  fyrbjédi  hvorjum  manni 

mongum  er  forlog  tung. 

mina  festarmoy  1" 

2. 

Harra  Petur  og  Eliniborg 

7. 

Harra  Petur  stigur 

born  t6hi  tey  so  rlk: 

i  tann  standandi  staTn: 

logdu  sinum  åstum  saman, 

"Eg  fyrbj65i  hrorjutn  manni 

mongum  er  forlog  slik. 

sova  l  bennar  arm!" 

3. 

Legdi  bann  hendur  å  frunnar  héls, 

8. 

Sjey  Tintur  fyrgangnir  t6hi, 

minlist  Ti3  hana  blifla: 

Elin  Kik  at  langja: 

"[Htussu]  leingi  Tiliii,  Eliniborg, 

axlar  yvir  seg  kåpu  bla. 

festarmoy  min  bl5a?" 

i  glasglugga  at  standa. 

4. 

"Bl8a  Til  eg  1  sjcy  ?intur 

9. 

Elin  stendur  i  glasglugga, 

ulan  fra*  n  da  rå5: 

sær  hon  ilt  so  Ti'JJa: 

giftast  ikki  IWandi  manni, 

fagur  Tar  tann  kncirrin, 

meuan  eg  liva  aia. 

hon  ser  eflir  havinum  U8a. 

Bl5a  vil  eg  f  sjey  Tintur 
moti  mina  frænda  Tilja: 
giftast  kki  liTandi  manni, 
neg  kongur  giljar. 


Digitized  by  Google 


-Jl:v 

10.  "Fullvcl  kenni  cg  srglini, 
fullvel  kenni  eg  ra: 

fullvcl  kenni  cg  knorrin  lann, 
13  harra  Pelur  å." 

11.  Elin  gongur  til  slrandar  oman, 
sinum  bordum  skeyl: 

fagur  var  så  knorrin, 
for  bryggjuni  fleyl. 

12.  "Hoyrid  lil,  rikir  kcypmenn! 
lu  at  hav  id  lil  at  selja?" 

—  "Vil  hiivum  skrtidir  og  »karlak  rejlt, 
Ud  beslå,  fru  kann  velja." 

13.  "Lilio  er  mær  um  sknidir 
og  ci  um  skarlak  reyda: 
min  brouir  er  af  landi  uti, 
li  syrgi  eg  meg  lil  deyda. 

14.  "Hann  er  ei  lin  brodir, 
hann  er  lin  bidlasvcio : 
hann  er  sær  i  Danimark, 
har  rædur  for  borgtim  cin. 

15.  Hann  er  sær  i  Danimark, 

teir  kalla  bann  harra  Pelur  rika: 
hann  hcvur  fest  la  dansku  fru, 
bon  er  ikki  tykkara  liki." 

16.  Elin  gongur  fra  strontium  nidan. 
sveipar  hon  seg  i  skinn: 

so  gar  hon  i  hogaloll 
for  Eirik  brodur  sin  inn. 

17.  "Vel  silid  lær.  Kirikur  brrtdir  min! 
lad  sigi  eg  lær  af: 

viltu  vera  min  sty'rimadur 
yvir  lad  salia  hav?" 

18.  "Set  leg  nidur  vid  minum  bordi, 
drckk[lu]  vid  mær  i  dag! 

[eg]  kalli  lad  ci  vera  moyjar-sid 
al  sigla  lad  galla  hav." 

19.  Elin  snuist  af  hallini  ut. 
mcstan  var  hun  vrcid: 

"Gud  lali  teg  ikki  liva  lann  dag, 
eg  bidi  leg  bonir  mciri!" 
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20.  Tekur  hon  allar  moyjarnar, 
selur  saman  i  ring: 

hon  lok  up  ein  silvursax, 
bon  klippur  hår  umkring. 

21.  Tekur  bon  allar  moyjarnar, 
hon  klippur  af  leim  hår: 
sidan  lærur  hon  allar  tær 
lad  jiilska  riddara-mål. 

22.  Tekur  hon  allar  moyjarnar, 
sker  leim  riddara-klædi : 

so  ganga  lær  lil  slrandar  oman, 
sum  Elin  fyrri  cr. 

23.  Eirikur  gongur  (il  slrandar  oman 
a  lann  sama  dag: 

"Eg  vil  vera  lin  slyrimadur 
yvir  lad  salla  hav." 

24.  "Eg  soli  ikki  minni  vid 
cnn  imn  silvurring: 
eingin  kemur  kallmadur 
innan  skipa-kring! 

,    25.   Eg  seli  ikki  minni  vid 
enn  milt  silvurkross: 
eingin  kemur  kallmadur 
inn  å  skip  til  oss ! 

26.  Eg  seti  ikki  minni  vid 
cnn  min  silvurkurda: 
eingin  kemur  kallmadur 
innan  snekkjnnar  borda!" 

• 

27.  Ennta  var  lad  Eliniborg, 
dregur  up  å  s<-g  gl6j;va: 
so  gar  hon  til  si)  ri  al  stå, 
og  lernurnar  al  rogva. 

2$.   Rodusl  ul  i  myrkum  havi 
månadirnar  Iva: 
ongarar  vætlrar  fingii  lær 
lil  nukur  lund  al  sjå. 

2U.   Kod.isi  til  i  myrkum  havi 
månadirnar  Iriggjar: 
oucarar  vællrar  lingu  lær 
i  lil  nak  ad  land  al  »i^ja. 

17 
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30.  Ongarar  vættrar  fingu  lær 
til  nukur  lond  at  sjå, 

fyri  tå  hega  boda  slod, 
so  fell  lann  bylgja  blå. 

31.  Svaradi  frugviti  Eliniborg 
i  fyrsta  ordi  tå: 
"Eovid  heldur  olmussu! 

so  favum  vær  lond  al  sjé." 

32.  Summar  lovadu  cina, 
Elin  lovadi  två: 

tå  lok  (okan  at  lysa  af, 
lær  lingu  land  at  sjå. 

33.  Allar  lovadu  cina  og  tvær, 
Elin  lovadi  trinnar: 
tokan  (ok  so  al  lysa  af 
lær  fingu  land  al  kenna. 

34.  Arla  var  um  morgunin, 
sulin  rodar  i  fjdll: 

tå  tok  tokan  at  lysa  af 
for  harra  Peturs  hiill. 

35.  Kryggjadagin  l  paskaviku 
forti  tær  lit  i  hav: 

lær  komu  ikki  til  landanna 
fyr  cnn  Santa  Morians  dag. 

36.  Kasta  sinutn  akkerura 
å  lann  hvita  sand: 

fyrst  sligur  frugvin  Eliniborg 
sinutn  folum  a  land. 

37.  Oli  i  mifljtim  grasgardi 
axlar  hon  sitt  skinn: 

og  so  bugvin  gongur  bon 
lær  hogu  hallir  inn. 

38.  "Heil  sitid  tær,  harra  Petur, 
y vir  ydra  brcida  bordi ! 
plaga  so  allir  hoviskir  sveinar 
halda  sinutn  ordi? 

39.  Vel  sind  lær,  harra  Pelur 
og  tann  danska  fru ! 

plaga  so  allir  hoviskir  sveinar 
halda  sini  tru?" 
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40.  Harra  Petur  sniiisl  j vir  bordi  fram 
vid  silvurskål  i  hendi: 

"Signi  Gud  lini  eygun  två! 
so  giirla  eg  tcy  kendi. 

41.  Iloyrlu,  frugvin  Ingibjorg! 
lu  ver  mær  ikki  vreicb: 

medan  eg  fylgi  ininum  systursoni 
Iriggjar  dagar  å  Ici6. 

42.  Medan  cg  fylgi  minum  systursoni 
Iriggjar  dagar  a  leid: 

komi  cg  ikki  aflur  tann  fjoroa, 
so  vænla  meg  ikki  meirl" 

43.  Svaradi  frugvin  Ingibjiirg, 
tår  å  kinnar  lå: 

"'llann  er  ci  tin  systurson, 
fullvel  kann  cg  lad  sjå/' 

44.  Svaradi  frugvin  Ingibjorg, 
lår  å  kinnar  g'vggjar: 

'  Ilann  er  ri  (in  syslurson. 
so  vel  kann  eg  (ad  siggja." 

45.  Svaradi  frugvin  Ingibjorg 
i  tridja  ordi  tå: 

"Kallmanna  hevur  hon  yvirbriigd, 
en  kvinnu  hevur  hon  hår." 

46.  Fylgdusl  tcy  til  strandar  oman 
alt  i  cinum  lidi: 

harra  Petur  og  Eliniborg 
og  Ingibjiirg  tann  tridja. 

I   47.   Ingibjorg  stendtir  å  hvitum  sandi, 
s&ra  id  bon  grætur: 
Elin  stendur  i  fremra  stavni, 
hirdir  ei,  hval  hon  lelur. 

48.  '"Liv  nu  vel,  fru  Ingibjiirg, 
lu  bitt  danska  sprund ! 

eg  havi  nu  fingid  min  festarmann, 
eg  lånti  tær  um  stund. 

49.  Liv  nii  vel,  fru  Ingibjorg, 
vid  lUl  clvargangil 

eg  havi  nii  fingid  min  festarmann, 
cg  lånli  tær  so  leiogi." 
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50.  Gråtatidi  snuist  fru  Ingibjorg 
aflur  i  slna  borg: 

gladur  siglir  harra  Petur 
beim  vid  Eliniborg. 

51.  DrukkiS  var  leirra  bryllupid, 
kått  var  leirra  liv: 

gingu  baedi  i  cina  song 
barra  Pelur  og  haus  viv. 


52.   Fari  fyri  cyslan,  fari  fyri  vestan 
fari  fyri  vcrdsins  endat 
ley  koma  bædi  i  cina  song, 
id  Gud  vil  saman  scnda. 


M. 

(Ny  kgl.  Saml.  1141  fol.  Nr.  173.    Gi»li  Itarsson« 
Hdskr.  Nr.  173.1 

1.  Hcrra  Ptøur  sal  i  Sviariki, 
gyrdur  var  hann  sverdi: 

på  kom  bonum  pad  fyrst  i  hug, 
ad  byrja  Jorsala  ferdir. 
Grasid  gror  undir  |)cim  græna  hlida. 

2.  "HcyrSu  pad,  fru  Krislfn  å! 
bverso  lengi  villu  min  In'da, 
mcdan  eg  sigli  um  salian  sjå, 
al  bæla  syndir  minarf" 

3.  ''Biltu  min  um  vinlur, 
og  billu  min  um  brjé! 
pclta  er  du  sé  slcfnudagr, 
sem  eg  sel  upp  å. 

4.  Billu  min  um  m'u  viniur 
å  minii  fræoda  lådi! 

en  komi  eg  ekki  aplur  um  pad, 
|ia  brr-gft  pli  pi'nn  rådi!" 

5.  "En  po  eg  bidi  um  m'u  vinlur 
ad  minna  frænda  rådi: 

eg  gipli  mig  ongum  lifanda  manni, 
|ni  kongrinn  sjålfr  min  bædi." 

6.  Svo  for  hann  af  landi  burl, 
en  sælan  fellir  l&r: 

ekki  fekk  hun  til  hans  spurt, 
og  lidu  svo  nokkur  år. 


7.  Pegar  hann  hafdi  burtu  vcrid 
fulla  vintur  prjå: 

fruin  silur  oplast  ein 
og  fellir  allmargt  lår. 

8.  Pé  hann  hafdi  i  burtu  verid 
fulla  vinlur  fimm: 

fruin  silur  oplast  ein 
og  fellir  (år  å  kinn. 

• 

9.  Nær  hdnir  voru  m'u  vintur, 
fruna  lekr  ad  lengja: 

på  axlar  hun  sin  safalaskinn 
og  gengr  lil  sjåvar  strandar. 

10.  Kristin  ofan  ad  sjunum  går 
og  lilr  til  bcggja  handa: 
par  inir  riku  kaupmenn 
komnir  voru  (il  landa. 

11.  "Ileilir  og  sælir,  kaupmenn! 
hvad  hafid  per  ad  selja?"' 
—  "Skruda,  lin  og  skarlat, 
hvad  sem  fru  vill  vclja." 

12.  "Eg  hirdi  ei  um  hann  skruda, 
eda  ydar  skarlat  ratida: 

minn  syslursun  af  landi  cr  sigldr, 
pad  aOar  mer  nauda." 

13.  Hun  lok  af  pcim  einn  li'linn  småsvcin, 
og  leidir  hann  ser  *id  hand: 

pau  tala  svo  margl  um  Pi-lur  unga, 
er  pau  ganga  nm  sand. 

14.  "Ekki  vil  eg  segja  bi-r, 
svo  pi-r  vcrdi  ad  bol: 
berra  Pi-tur  sitr  i  Austurriki 
ug  drckkur  éminnis  ol. 
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15.  Se  hann  ydar  systurson, 
berra  Pélur  ril  i: 

hann  hefir  fengid  ser  feslarkvon. 
og  cr  i  Austurriki. 

16.  En  ckki  vil  cg  pad  scgja  per, 
cf  verda  ma  |>ar  af  mein: 
berra  Pi-tur  silr  i  Austurriki 
og  ketnr  cigi  til  [mi  bciin." 

17.  "Hafdu  h.ikk  fy  rir  pina  skemlan 
og  gull  af  minni  hendi! 

en  Pélur  skal  i  Austurriki 
ckki  drckka  lengi. 

18.  Hafdu  |ii>kk  fy  rir  pina  s«gu 
og  gå  til  borgar  inn! 

um  allan  aldr  .i  medan  eg  lili, 
skaltu  [vera]  vinur  minn." 

19.  Allar  si'nar  jernur  strås 
setti  hun  aaman  i  bring: 
tok  ser  svo  eitt  silfursas 
og  skar  peirra  hår  i  kring. 

20.  Sorusl  hxr  allar  sifon  P» 
saman  i  fiislbro-dra  lag: 
sigldu  svo  utn  saltan  sjå 
sjalfan  joladag. 

21.  Lågu  bær  i  hafinu 
fullar  vikur  prjar: 
langaAi  friina  Kristinu 
hcrra  Pélur  aO  sjå. 

22.  Bundu  par  sin  akkcri 
vid  pann  Im'ta  sand: 
pad  er  Iniin  Kristin, 
hun  slé  par  fyrst  a  land. 

23.  Skjoldinn  leggr  hun  si-r  å  bak, 
en  sverd  (il  hrrgri  sidu: 

svo  gcngr  hun  i  hægalnpt 
til  berra  Pétrs  med  blidu. 

24.  Pau  er  friiin  Kristin, 
luin  er  svo  rjiifl  å  kinn. 
pegar  hun  kemr  hcim  i  lopt 
fyrir  berra  Pi-lur  inn. 


25.    pad  er  hann  lu  ira  Pélur, 
gull  ber  hann  å  enni : 
"Hcill  og  sæll,  minn  systurson! 
eg  P'g  gj'»r'a  kenni." 

20.   Hann  tok  eina  mjadarkriis 
og  skenkti  å  fyrir  hcnni: 
"Signi  Gufl  pau  fi.gru  augu! 
eg  pau  gjurla  kenni. 

27.  Hrjrfo  pafl,  fniin  Margri-t! 
vertu  ekki  reid! 

leyf  mer  med  ininum  systursyni 
'  priggja  daga  leid!" 

28.  "Sé  pelta  pinn  syslurson, 
sem  pii  scgir  mer: 
skenklu  honum  id  ski'ra  vin! 
eg  ann  honum  ems  og  pér. 

20.  Ntiga  helir  bu  scndisvcina, 
binum  systursyni  at  tylgja: 
cg  Jiori  ckki  ad  ha-tla  pér 
ytir  på  brultu  bylgju." 

30.  Pa3  cr  herr.i  Pélur, 
gull  ber  hann  å  gcir: 
rFar  vel,  friiin  Margri-t! 
pii  ser  mer  aldri  meir." 

31.  Margrét  fram  i  sjiiinn  v.-fo 
med  svo  miklu  fåri : 

biin  hugdi  ad  na  peim  gula  lokk 
lir  herra  Pi-lurs  håri. 

32.  pafl  er  berra  Pi-tur, 
gull  ber  hann  å  bandi: 

Kar  vel,  friiin  Margrét! 
og  sprengdu  pig  ekki  å  landi!" 

33.  Og  svo  svarar  fru  Krislin, 
er  hun  af  bryggju  går: 
"Nu  ber  bti  bå  sOmu  sorg. 
sem  cg  bar  fyrr  i  år!" 

34.  M  er  hun  friiin  Kristin, 
cnginn  fliinsl  hennar  liki: 
hun  hclir  sott  sinn  festarmann 
alit  lit  i  Austurriki. 

Grasid  gror  uodir  peim  græna  bb'da. 
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A.  Denne  Opi.hr.,  som  ogsaa  byger  til  Grund 
for  1  og  G,  hvorom  det  nærmere  i  Aiim. 
til  dem,  foreligger  nu  kun  i  to  samtidige 
Afskrr.,  der  begge  ere  yngre  end  det 
Hdskr.,  hvori  9  havea. 

Omkvæd:  da  har  b  afvej lende,  med  saa, 
»om  a  har  begge  de  Steder,  hvor  Omkv. 
findes,  nemlig  ved  fniste  og  sidste  Vers. 
V  b:  d.  1.  vinters  ferd. 
2S  i  b,  fattes  i  ft. 

3*  at  bedre;  B  har  orh  Ledrer,  IE:  och 
beder;  oprindelig  vel:  at  bode  el.  orh 
beder,  tom  i  1:  at  bæta. 

-  4*  b:  ieg  will  mig  ingen  mand  lade  giffue. 
—  4"  selfluer  b,  a:  selff. 

5'  neder  b,  a:  ned. 

-  G!"«'  b:  selle  ^  welle  (7=  w.-lle,  7«  sell). 

-  11'  b:  karllo-lranngb.  —  1 1*  b:  orh  endt 
halmie  mere  q.  w.  —  11'  vi  b,  futtes  i  a. 
12'  b:  karle-tranngh.  —  125  a:  "qvuinde 
vaade,  men  for".  —  12'  for,  a:  for. 

13'  /  denne  Form  passer  denne  Linie 
ikke  her;  den  horer  til.  hvor  en  Mand 
vil  gaa  for  en  Kvinde,  ikke  her,  hvor  det 
omvendte  er  Tilfældet.  Verset  beholdes 
dog  uforandret  t  f  og  6.  —  13'  b:  wexe. 

-  17'  suerd  b,  a:  suerdet.  —  17'  hun  b, 
fattes  i  a. 

IS'  sad,  b:  stoed.  —  IS*  sol-kand.  b: 
guld-kar.  —   IS'  hende  b,  a:  haand. 

-  19*  wcr  b.  fattes  i  a. 

20*  b:  hand  er  meget  ligcre  en  frue.  — 
20*  hun  . .  spondet,  b:  hand  . .  spunden.  — 
20*  flet,  b:  lagt. 

214  b:  ieg  under  hatiuem  itke  were. 

-  223  b:  enlig  laell  (231  enlig  taellc). 

-  23'  hun  b.  fattes  i  B-  —  23*  saal.  b,  a: 
"førend  offlc";  Grundskriften  har  maaske 
haft:  iulle-afflcn,  som  6  har,  medens  f 
gaar  paa  egen  Haand ,  maaske  fordi  der 
her  ogsaa  har  varet  Fejl  t  dens  Afskr. 
af  A. 

-  24'  herre  b,  a:  her  (liyesaa  25').  -  24J 
och,  b:  alt.  —  24'  b:  det  i  gaff. 

-  25*  baffde  b,  a:  hafluer.  —  25'  hand  del  b, 
a:  ''sandhed''.  —  25*  war,  b:  hatTde. 

-  26*  for  b,  fattes  t  a. 

-  27'  Ileell  b,  a:  Iler. 

■  2SS°«4  b:  folie  ro  bollge.  —  284  orh  fat- 
tes i  b. 


A.  30*  lieder  b.  a.  ind.  (F  og  ti  have  her 
forefundet  Rimloshed  og  derfor  hver  paa 
sin  Vaade  soyt  at  bude  derpaa.  Ogsaa 
D  har  her  Rimene  nieder  ~  merre;  E  har 
som  Rim  paa  merre:  orh  guld  skienner  offucr 
hans  herde,  hvormed  er  at  j  æv  uf  ure  HI: 
gull  ber  hann  a  geir  in>  meir.")  —  30*  a: 
Osterige.  —  30'  ret  aldrig  b,  a:  nu  iche. 

-  31«  b:  hun  feller. 

32'  b:  ocb  den  haffncr  du  i  nar. 

D.  7'  For  sorger  maa  staa  (ager,  eller  ogsaa: 
sorger  mig  for  hanncm  til  dod. 
18'  slyrrilz-mandl  er  sagtens  Fejl  for  styre 
ion  i  ADEfi  eller  styres-bord  som  i  C; 
samme  Idtryk  dog  ogsaa  i  ¥  15;  jfr. 
1  15-16. 

30*  '  AF(Pt)  oy  I  ere  emye  om  en  rimet 
Foim  af  dette  Vers;  men  den  vilde  ikke 
passe.  her. 

-  34'  alt.  JIdskr.  all. 

C.  C  huiden,  Hdskr.  luiide  en.  —  6'  goden, 
Hdskr.  god  en. 

7'  Oprindeliyrre  end  riig  oeh  god  er  vist- 
nok rig  orh  !;aad,  som  t  E  og  t  Q/ir.  K: 
rik  orh  klok"),  oy  da  f  har  laant  dette 
Ver*  fra  C.  saa  har  en  anden  Afskr.  af 
denne  Opskr.  saytens  oysaa  haft  kaad. 
8S  oy  0"  loff  er  ikke  Lov,  men  Lfiy, 
som  der  staar  i  BDI,  samt  t  V  7,  der  er 
laant  fra  en  Afskr.  af  C,  oy  i  G  S,  der 
er  laant  fra  D. 

10*  Jfr.  L:  bon  er  ikki  tykkara  liki  (i:  i 
hvar  så  finnes  hans  like):  Rimet  er  ellers 
rige  c«  r.gc  .-ABE  (ff)  III. 

-  IT  suober,  Ildskr.  suobcr. 

12'  tiord.  Ildskr.  har  soe.  men  F.  som 
her  f »lyer  en  anden  Afskr.  af  C,  har 
fiord. 

-  1US  hende,  ndskr.  hand. 

-  24*  sorg,  Hdskr.  sorg. 

D.  l'"!  Reyisteret:  Iler  Peder  gannger  adtl 
gaarde  hannd  leger  med.  —  V  Orsell, 
Hdskr.  "odsell". 

3'  jfr.  Anmærkn.  til  .4  3'. 

-  51  aar,  Hdskr.  "aaar\ 

7  har  tabt  stn  rette  Form  oy  er  her  rim- 
Inst.  Den  ældste  Form  af  Verset  synes 
al  være  den,  der  omfatter  baade  Sporys- 
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maal  og  .S'idr,  med  H  totene  selge  o;  vclge, 
som  haves  i  AB  (G),  »amt  t  KLfl. 

D.  10  Denne  Form  af  Verset  synet  al  »kul- 
de* vilkaatltg  Ændring,  da  alle  andre 
Opskrr.   ere   enige   om    andre  Htm;  j/r. 

i  nm.  I.  C  10. 

-  2  i 3  Chrest,  Ildskr.  Chcsl. 

-  27s  horr,  Ildskr.  "horrr". 

-  30— 3 1  .Se  liemarkn,ngen  her  foran  S.  239. 
Jfr.  dog  L  40,  der  antyder  noget  lignende. 

-  32*  alldrig,  //</»frr.  alldig. 

-  34'  vd,  /Wjtr.  oflucr. 

-  3G4  rygge,  /7t/i*r.  lygge. 

E.  Fulgende  Skrivfejl  ere  rettede  t  Af- 
trykket: V  orssel  fred;  C4  thet  Ihel;  9? 
rod:  114,  15%  16'.  3S4  oster;  l.r>s  g.ffue 
/.  kiende  {jfr.  201");  17a  stor;  244  brollups; 
30*  kienndc;  32'  soster;  34*  Lur  f  boti; 
344  slridc  enn.  —  Versetal/et  33  er  over- 
sprunget t  Ildskr.,  uden  at  dog  noget 
fattes.  —  Læsemaaden  t  20*  er  for- 
vansket fra  den,  »om  findes  i  A(PV): 
I 'd trykket  er  ændret  t  B  og  IR.  -  Sknve- 
maaden  wegle  /.  woffle  (.> :  viftede,  udtalt 
vtmte')  i  3.ris  har  »it  .Sidestykke  i  bagt 
/.  hafll  «  37*. 

I'  er.  »om  ovenfor  bemærket,  ikke  nogen 
ægte  Opskrift  efter  Tradition,  men  sam- 
menstykket af  flere  Opskrr.  A  er  lagt  til 
Grund  i  en  anden  og  ældre  Afskr.  end 
nogen  af  de  nu  tilstedeværende ,  og  des- 
uden er  benyttet  en  anden  Afskr.  af  C 
end  den,  vi  nu  have  {se  Aum.  t.  t~).  Fra 
denne  »idste  Kilde  har  V  hentet  V.  6,  7, 
11  (10'  ændret,  for  at  passe  dertil"),  12, 
13,  18  (men  10,  som  er  en  anden  For- 
mation af  tamme  Vers,  beholdt  efter  A), 
32 — 33  {med  Ændring  af  deres  furste 
Lime.  som  ikke  passede  til  det  forud 
efter  A  optagne),  3"),  »Ml  den  enkelte 
Linie  3'.  -  34'  er  ændret,  for  at  skaffe 
liim  paa  ind,  sum  ogsaa  Au  her  har 
isteden  for  neder.  —  l  forklarede  Af- 
vigelser fra  de  to  paavtslige  hilder  ere 
da  alene  I  ")  og  J4  "4,  og  for  deres  .Skyld 
vilde  det  være  urimeligt  at  antage  Til- 
værelsen af  en  eller*  ubekjendt  ægte 
Kilde;  Bearbejderen  kunde  meget  vel 
danne  dem  paa  fri  llaand. 


Folgende  Skriv  fejl  ere  rettede  i  Af- 
trykket: 1*  lenge;  31  borrig;  7S  frende  f. 
(rucr;  11''  mine  /.  mig;  11'  sueke;  IC 
og  IS'  det  uar  liden  Kirstin. 
er  Itgetom  t  en  sammenstykket  og  delvis 
bearbejdet  Test,  hvi»  Grundlag  lige- 
ledes er  K,  men  Hjælpeopskriften  er  her 
ikke  C,  men  1.  Fra  den  er  hentet  V.  6, 
8.  12  (ll4  ændret  derefter^,  13,  14,  15, 
18,  23.  24,  3.r>,  36-37,  39,  40,  41,  42, 
samt  den  enkelte  Linie  7'.  —  Andre  vil- 
kaarltge  Ændringer  af  Bearbejderen  ere 
3\  9\  32,  341-4  og  38. 

I    Aftrykket    er  foretaget    folgende  Af- 
vigelser fra  a:  4:t  ingen,  abc:  irhe  en.  — 
,V  lange,  abc:  lengis.  —  O4  mig  qvellc, 
a:  vi  greie.  b:  vi  grelle,  c:  mig  grelle.  — 
22*  a:  solf.  —  2.V  Qet.  abe:  slet.  —  264 
under  c,  ab:  wedcr.  —  204  verrc  be.  a: 
verr.  -  28'  skulde  be,  a:  skylde.  —  42" 
Osterland/  be.  a:  Oster. 
13l  4  b..r  tære  Moeus  Ord,  se  C(T)ll: 
jeg    hos    eder    er  derfor  sat  isteden  for 
Optegnelsens  hun  bos  dem. 
144   deres    Ilaar,    Optegn,   de   Sejl  {jfr. 
BIL*) 

1G4  Dage,  Optegnelsen:  Timer. 
18 — 19   Vel  I  em   dem   ere  flere   Vers  ud- 
faldne,    uden    at   dog    nogen   Lakune  er 
betegnet  i  Optegnelsen. 

23.  Forud  for  dette  fattes  atter  noget,  uden 
at  det  dog  er  bemærket  i  Optegnelsen. 
24!  Veddell:  Fru  Kllensl.org  slig. 
Omkvæd:  For  nu,  meddelt:  "Fornuft"'.  — 

12"  lyder,  meddelt:  ler.  -    22'  lla;.r  s  

meddelt:  ogsaa.  —  234  Silkchu\  meddelt: 
Silkesku. 

24  forvansket  for:  om  klingen  mig  sjelf- 
ver  bilde.  —  0"  i  livar.  Optegnelsen :  i  hvad. 
Mere  end  orthograftske  ere  fulgende  t 
Aj'trykket  foretagne  Kettelser:  l4  og  24 
forlog  /.  forla;  4'  og  .V  giftast  /.  gjiftist; 
i>4  um  enn  f.  uman:  0"  lad  f.  tan;  74  hen- 
nar /.  hennis;  8'  lyrgangnir  v6ru  /.  for- 
gangjin  vear:  ll4  bryggjuni  f.  Ilriggjini; 
12'  rikir  keypmenn  /.  ruigji  Kjebmcnn;  12* 
og  W  havift.  hoviim /.  heava;  12'  reyll  / 
rei;  13'.  14'  og  17l  broflir /.  Hrouur;  1"vJ 
lå  f  lea;  l')4  l\kkara  /.  tiara:  IC  hogaloft 
/.  Iluinlolt;  17'  og  391  Vel  sind  lær /.  Veal 
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siden  Y;  17*  og  23s  slyrima3ur  /.  Sluim- 
tneavur;  23'  å  /.  paa;  26*  snckkjunar  /. 
Snekkjina;  28\  295  og  30'  ongarar  f.  on- 
gar:  30"  Ik  hoga  boda  slod  /  tan  hiia  Dua 
Slou;  31*  fåvuin  J.  faa;  3.V  landaona  /. 
Landanar;  381  Heil  siliA  lær/  Hil  siden  Y; 
38*  ydra  /.  ydars;  38"1  plaga  so  /.  so  plcaa 
(»«»  i  39*  plcaa  so");  38'.  si'num  orfli 
(oj  bor3i")  /.  suini  Oor  (<n;  Boor);  39' 
si'ni  /.  suina;  41',  42'.  43*  og  44*  systur- 
soni,  systurson  /.  Sislirsoni,  Sislirsoon;  4")' 
en  /.  men;  46'  Fylgdust  /  Filgdist;  4G* 
Eliniborg  (»om  ellen  altid  i  lidskr.')  f. 


Elin  ui  Borg;  48'  og  49'  lånli  (  -  /<i»adi 
af  ldna~)  f  lanli  (a:  lænti  af  et  læna?~)', 
50'  Grataodi  /.  Graadandisl. 
Retteher  i  Aftrykket  ere  7*  |)rjå  (ab: 
brjår),  22'  akkeri  (»b:  akker),  221  pafl  (b; 
»:  par),  27*  vertu  (b;  Petur). 
De  her  paa  nogle  Steder  gjorte  Fortog 
paa  at  indbringe  Rim  mellem  Ltn.  1  og  3 
maa  være  en  Ski  iver*  vilkaarlige  Ind- 
fald. Saaledes  2'  å,  C  burt,  19'  slrax, 
20'  på  [hvilke  kor  udgaa"),  tamt  for- 
modenlig  ogtaa  15*  kvon  (/or  mcy"). 
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219. 

Jomfru  Amcdy. 


Denne  æventyrllge  Vise  er  os  kun  bevaret  i  det  ene  Haandskrift,  hvorefter  den  forhen 
har  været  trykt  i  Molbechs  Hist.  biogr.  Samlinger,  S.  494.  Man  kan.  om  man  vil,  gj  en  ti  mie  vor 
Vises  Æmiie  i  l'roeops  Fortælling  om  den  mandhaftige  britliske  (a:  efter  Werlaufls  Forstaaelse: 
jydske)  i'riiidsesse,  der  midt  i  det  Gte  Aarh.  med  Yaahenmagt  tvinder  sin  utro  Fæstemand  til  at 
tage  hende  til  Ægte.  (Se  Werlanff  i  Ilet  kgl.  danske  Vid.  Selsk.  hist.  og  philos.  Afhandl.  VII 
11845],  S.  74  flg.) 


(Karen  Brahes  Follohaanuakrifl,  Nr.  18.) 

1.  Ti hc//  waar  Knud  »IT  Gullandtt, 
hund  ind  (ill  Engeland  fuor: 
teste  hånd  iumlni  Amedy, 

hun  »ar  etl  speddell  klaar. 
V-lhak  saa  haade  liand. 

2.  Saa  »and  hind  up  synn  siltke-seeggell, 
snit  up  for-g)ldne  fly«: 

saa  scgled  thi  Id  f.nldland 
munder  ind  manater  (hre. 

:t.   Tthe/f  »ar  Knud  afT  GulUnd. 

hand  sljricr  synn  snerke  fur  land: 
hans  moder  urh  hans  suster  I  hu  o 
Ihi  stuod  paa  huidi  n  sand. 

4.   Tlhe//  »ar  iumfni  Amedy. 

hun  Ihrend  iher  forst  paa  lannd: 
hans  moder  oeh  hans  soster  thuu 
lin  recker  hind  biiidvun  baand. 

"i.    "Skam  faa  du,  vnge  Knud,  sonne  myn! 
thu  halTiicr  irke  mo  wd-wold: 
thi)  ha  (Tue  r  forlt  meg  li  1 1  mit  land 
en  sa  lied  cn  throld." 


6.  ''I  Ihierr  quer,  mynn  krrre  mudder! 
y  sigger  icke  slig! 

hun  hafTuer  nock  hund  guld  ucb  soled, 
hun  giorer  oss  alle  rigg.'? 

7.  "Well  hatTucr  hun  buode  guld  ocb  selcIT, 
the//  forrer  hun  lil  sluor  liraam: 

du  forrer  hind  aldrig  lil  den  steed, 
du  faar  io  fur  hind  skaam.'' 

• 

8.  Delt  saa  suarid  Ihi  lilli-wand, 
hans  »ene  scslrr  ihuo : 
'"Skulde  nu  Ihi  line  suortte  mø 
were  »or  broder  frw  ?" 

9.  "Er  ieg  nu  saa  vnderlig, 

the//  ieg  kaand  icke  were  hans  lig: 
tha  forrer  meg  lil  mjn  faders  land! 
hand  mune  meg  aldrig  snige." 

10.  Thy  thog  fraa  binder  hindis  guld-kronne, 
guld-ringen  afT  huidenn  baand: 

thi  salte  hinder  i  en  liden  baocd, 
j  Ihi  skood  hind  vd  fra  land. 

11.  Alllt  saad  hun  saa  sørgelig, 

saa  iene  for  indenn  denn  slauffen: 
hun  bad  Gud  fader  y  Ilemcrig, 
band  »ilde  seleff  slyrre  bind  frem. 
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12.   Hun  band.  Gud  fader  y  lliemerig 
wild  were  hindia  si) ris-mand : 
saa  feeck  hun  borrcn  hind  blide 
ind  for  Ingeland. 

1.1.  The«  war  iumfru  Amcdy. 

hun  kaam  der  wragend  for  land: 
hindis  fader  orh  hindis  broder  siu 
(hi  staar  paa  huiden  sand. 

14.  "Well-komenn,  iumfru  Atnedy, 
orh  kerre  doller  myn! 

huy  korner  du  saa  haadclig 
fra  giffle-land  dyn?" 

15.  "Fordy  korner  ieg  saa  hadlig 
fraa  myn  giflle-land  och  hid: 

for  suenden  hand  wor  beddcl-waand, 
och  iumfrucn  war  icke  huid. 


19.  The/<  war  iumfruens  [breder]  \ij, 
Ihog  dragenn  suerd  y  ben(de): 
saa  rydder  thi  atl  brende 
igiemell  alt  Gulland. 

20.  Saa  brennd  dy  op  buod  quindcr  orh  bernn, 
all  der  kund  ingen  korne  vd; 
Iha  bad  iumfru  Amedi: 
"Y  spaarer  hin  vng  her  Knud!" 

21.  Ttheff  war  Knud  afT  Gulland, 
hand  fald  for  hinder  y  knee: 
"leg  hedder  eder  for  den  wolde  Gud, 
all  y  well  forlade  meg  wredde!" 

22.  "Haflde  nu  icke  eders  moder 
och  meg  saa  saare  for-smaed. 
Iha  wilde  ieg  med  eder  paa  Guld-land 
haffue  buod  biugilt  och  buod."' 


16.  Thi  Ibog  fraa  meg  guld-kronne, 
guld-renge  aff  huiden  hand: 

Ibi  saa  Ile  meg  y  enn  lidenn  baaed, 
thi  skood  meg  vd  fraa  land.'' 

17.  '"Est  du  deg  nu  saa  vndcrlig, 
malt  du  irk  were  hans  lig: 

Ihin  broder  skalt  faare  till  Gulland. 
Ihei.  skall  fast  cRer  suide." 

18.  ''Skall  y  nu,  myn  broder  vij, 
och  faare  (ill  Gulland  ind: 
daa  skall  y  inlhe//  spaarr, 
for-vden  aller-keresle  mjnn." 


23.  Tlhefr  suarid  ionrker  herre  Knud. 
hand  war  icke  megil  glad: 

"The tt  haffuer  nu  kastill  min  moders  liff, 
for  hun  wild  skeide  osz  alL 

24.  Ilo[r]  y  (he/r,  iumfru  Am[e]dy! 
well  y  gyflue  meg  edders  (hro: 

edder  skall  rell  alldrig  all  skaade  bliffue, 
thi  dage,  ieg  loffuc  maa." 

2'i.    Frem  ganger  iunfru  Amedi 
saa  small  som  lili-wand: 
saa  gaff  hun  iuncker  herre  Knud 
synn  thro  med  huideni 
V-t[hack]  saa  haadde  hand. 


/  Aftrykket  er  rettet  disse  Skrivfeji:  IT 
standen,  111  llermerig,  19a  Ihog  suerd  y 
dragenn  suerd  y  hen(de),  li)'  all  /.  alt. 
22'  baffue  med  eder  buod  biugilt  och  bnod, 


23'  mogit.  -  19*-4  burde  vel  lyde:  saa 
rydder  thi  igiemell  all  Gulland  och  buode 
skiende  och  brende.  —  Registeret  har  i 
1*  ad  for  till. 
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220. 

Stolt  Elselille. 


•'■■er  t-fller  iimlis  en  mogged  smuch  gammel  norske  wisse  om  en  rlder-daller  ved  naffn 
iorafrue  Else,  som  var  her  IfTV/fr  I.angis  snster,  som  meget  sorig  och  harum  wederfuoris:  dog 
(ind  hialp  hinder  aff  ald  det  och  til  hindis  brudeseng  med  ere  och  lige.  som  wisscn  vider 
ror-meller." 

Saaledes  indleder  Anna  Krabbe  sin  Afskrift  af  Visen  (Ca),  oe  stort  mere  er  der  ikke  at 
sige  om  den.  At  det  er  en  oprindelig  norsk  Vise.  anser  jeg  for  meget  sandsynligt,  ikke  saa 
meget  fordi  Norge  nævnes  som  Heltindens  Fodeland  (A  99.  B  96.  C  103,  medens  D  72  har 
Danmark),  som  paa  d'rund  af  Visens  hele  romanagtige,  men  derhos  gammeldags  Karakter,  der 
giver  den  en  ikke  ringe  Lighed  med  vor  Nr.  72.  der  sikkert  er  norsk  af  Fodsel.  Ogsaa  Navnet 
Thorn n  (A  26.  I  22,  23.  65,  C  26)  peger  i  samme  Retning. 

Oe  fem  herefter  meddelte  Texter  skylde  efler  min  Opfattelse  deres  indbyrdes  Afvigelse 
til  mundtlig  Overlevering,  af  hvilken  de  hver  for  sig  ere  udgaaede.  som  lige  saa  tuauge  for- 
skjellige  Opskririer.  hvor  n»je  de  end  foldes  ad  baade  i  Indhold  og  i  Udtryk.  Denne  Fasthed 
vidner  om  en  Mangel  paa  Liv  i  den  mundtlige  Tradition,  der  sagtens  hænger  sammen  med,  at 
Visen,  skjnnt  den  ses  al  have  været  yndet  og  omhyggelig  bevaret  1  Erindriugen  her  i  Danmark, 
dog  aldrig  ret  har  slaaet  Rod  her.  saa  den  kunde  skyde  friske  Skud. 

Opskr.  E  er  trykt  hos  Syv,  Nr.  21,  og  lidt  forkortet  og  hist  og  her  ændret  efter  et  og 
andet  af  de  roreligende  llaandskrifter  optrykt  hos  Abr.  Nr.  ISO:  "Iver  Lang  og  hans  Snster".  Syvs 
Text  er  oversat  paa  Tydsk  hos  Urlmm,  Nr  55,  Abr.'s  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  114. 


A. 

|| 

•  :  Magdalena  Bnrnewitj's  lldskr.  Nr.  107  b:  Samme 
Hdskr  Nr.  1        c.  Coinlesae  Christianes  Hdskr.  Nr  4.1 


1.  Dell  war  om  en  midsommers  nalt, 

—  Ved  strande.  — 
ridder  och  suenne  skulde  caa  paa  varhl. 
Vell  er  den,  som  aldrig  kommer  i  vaande! 

2.  I  lunden  ganger  den  ridder-dantz. 

de  dander  med  blus  och  roscn-krands. 

3.  For  da  danser  her  KTmr  med  krusel  lok, 
den  feireste  ridder  i  all  den  flok. 

4.  For  dant/er  her  I  fluer  under  saliell  <jcIi  moer, 
den  feircslc  ridder  i  kongens  gaard. 


5.  Kongen  staar  i  lolTte, 

band  horer  den  danlz  olTuer  toflte. 

6.  'Tluem  er  den  ridder,  der  dantzen  for  treder? 
huem  er  den,  der  olTuer  de  andre  qucder?" 

7.  "Delt  er  her  IlTuer  Lange. 

den  gielTuesle  ridder  for  andre.*' 

8.  '"Den  midsommers  nat  er  staeket  och  blid, 
mig  loster  och  sielfT  i  lunden  al  ride. 

i).   Saa  sadler  mig  min  ganger  graa! 
ieg  vill  ride  och  sec  der-paa." 

10.   Lenge  hult  kongen  under  linden  saa  gren, 
band  nndred,  nogen  ridder  kunde  verc  saa 

skien. 
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11.  "Sandingen  vill  ieg  sige: 
icg  saa  aldrig  haus  lige." 

12.  Det  suaret  kongens  liden  srnaa-dreng: 
"Her  Iffuer  haffurr  cn  syster  saa  ven. 

13.  fluid  som  en  lillie,  med  faurgull  haar, 
kongens  dotlre  hun  ollWrgaar. 

14.  Iluid  som  en  lillie  orh  small  som  ror, 
en  speil  er  hun  for  andre  moer." 

15.  Kongen  fra  sin  ganger  sprang. 

hand  ganger  i  dantz  ved  her  IITuers  band. 

16.  "Hor  du,  her  Iffuer.  en  surn  saa  liin! 
huad  gier  Else-lille,  sester  din?" 

17.  "Hun  gior  som  andre  moder-losf  møer: 
hun  spinder  guld  orh  vefTurr  i  ror. 

18.  Hun  sidder  i  bure  och  veffuer  guld- lad: 
sorrig-fuld  hierle  blilW  sielden  glad. 

19.  Hun  ganger  aldrig  nogen  natlegang, 
ei  beller  lyder  hun  paa  fugle-sang.'' 

20.  "Herr  IfTuer,  gior  del  for  villie  min: 
lad  hcnle  Else-lille,  sester  din!" 

21.  "Min  herre,  ieg  det  gierne  giorde, 
om  ieg  for  a-ren  lorde. 

22.  Thi  del  gior  ingen  iomfru  ven: 
dantzcr  om  nallen  med  d  rock  ru-  stiend." 

2.1.    Kongen  hand  kasler  sin  ganger  i  lund, 
hand  rider  hiem  i  same  stund. 

24.  Hand  (ik  irhe  roe  den  nalt  al  soffue. 
saa  slerk  laa  ham  den  mee  i  hofTue. 

25.  Ekskonens  baand  och  sorgen  er  tung. 
hun  tuinger  tit  baade  gammel  och  ung. 

26.  A årlig  om  morgen,  fer  solen  skin, 
kongeD  hand  taler  til  liden  Torlin. 

27.  '  Den  iomfru,  du  monne  loffue, 
den  lyster  mig  al  skue." 


28.  Till  saa  suaret  den  liden  srnaa-dreng: 
"I  kloster  er  gilTuen  den  iomfru  ven. 

29.  I  Maria-closter  vies  nunder  fem, 
stolt  Else-lille  skall  folgc  dem." 

30.  I  rloster-gaarden  banl  kongen  sin  hest, 
hand  gaar  i  kierken,  som  hand  kand  best. 

31.  De  vier  med  muld  de  nunner  fem, 
under  sorten  sindali  dulde  de  dem. 

32.  Bispen  staar  for  allarel  orh  sang, 

de  fruer  de  proffuer  deris  offer-gang. 

33.  Stollen  Else-lille  skulde  til  offer  gaa. 
en  kiortel  aff  blyant  haflite  hun  oppaa. 

34.  Stolten  Else-lille  med  kruset  haar, 
en  krands  aff  perler  haffde  hun  paa. 

35.  Hendis  balsbaand  var  aff  rubiner  skionne, 
smutkel  var  atT  smaragd  gron. 

36.  Beilet  var  aff  deamanter  best, 
hendis  ermcr  var  med  rode  guld  fest. 

37.  Den  lid  hun  vende  sig  fra  altarel  ned, 

da  var  det  del  ferste,  hun  kongen  mon  sce. 

38.  Den  tid  hun  fik  kongen  at  see, 
da  bleff  bendis  hierle  sted  i  var. 

39.  Sloll  Else-lille  taler  til  fostermoder  sin: 
"I  kiendrr  mig  raad  i  sorgen  min! 

40.  Min  kiere  fostermoder,  i  kirnder  mig  raad: 
icg  fryrhtcr,  at  kongen  skall  giore  mig  had!" 

41.  Kongen  (reder  offuer  skamle  to: 
"Stolt  Else-lille,  giff  mig  din  tro!" 

42.  Sloll  Else-lille  suaret  aff  stor  harm: 
"leg  er  ichun  en  ridder-mands  barn. 

43.  Min  moder  var  ichun  cn  frue, 

for  ringe  er  ieg  en  konge  at  loffue. 

44.  Thi  leffuer  ieg  heller  fattig  med  are. 

en  et  badings-naffn  for  rode  guld  Lrre." 
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45.  Stolt  Else-lille  titler  lil  terne  sin: 
"Du  skidte  nu  med  mig  liederne  dine!" 

46.  Hun  tik  hendcr  del  bliant  smaa, 
den  iumfru  hun  tog  den  kaabe  blaa. 

47.  Hun  setter  paa  tiender  det  goede  guld-nest, 
kruset  liin  tiente  iumfruen  best. 

48.  Ternen  gaar  afT  kierken  saa  prud, 
alle  Tolkes  oven  de  fulde  hende  ud. 

49.  For  gaar  Ternen,  hun  glimrer  afT  guld: 
eflter  gaar  den  vennisle  under  hinden  liin  duld. 

50.  Kongen  tager  ternen  i  sin  arm, 

hand  loffle  hender  i  den  Torgylle  karm. 

51.  Ternen  aag,  orh  kongen  red, 
stolt  Else-lille  log  en  anden  vei. 

52.  Kongen  taler  med  ternen  saa  lenge, 
lil  de  kom  ofTuer  de  gronne  enge. 

53.  Der  de  komme  i  rosens-lund, 

der  lyste  kongen  at  huile  en  stund. 

"4.   "Stolte  Else-lille,  lader  del  icbe  fortryde, 
de  grenne  linde-grene  med  mig  at  bryde! 

55.  I  lader  os  bryde  dc  linde-blad, 
der-af  gier  vi  vor  hierte  glad! 

56.  Dagen  er  endt,  orh  weicn  er  lang. 
[her  ville  vi  lyde  paa  fugle-sang."] 

57.  [Ternen  hun  ud  af  karmen  tren,] 
kongen  hand  rekcr  hende  handen  igicn. 

58.  Ternen  kaste  afT  sig  det  guld  saa  red. 
igien  stod  saa  sort  ocb  led  en  tnee. 

59.  "Min  kiere  herre,  i  lader  mig  fare! 
ieg  tager  min  iomfrues  k leder  vare." 

60.  "Far  hen,  terne,  det  du  faa  skam! 
ieg  skall  giorc  iomfnicn  veien  trang. 

61.  Drog  hun  en  til  Rom[me], 

hun  skulde  mig  aldrig  undkomme." 


62. 
63. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 


Kongen  hand  lader  en  leding  giore, 
her  lflucr  skulde  baner  fare. 

Kongen  lader  byde  ofTuer  alle  sine 
her  IITuer  skulde  folge  dem. 

Stolt  Else-lille  lader  sig  somme 
at  boldis  inden  sterkc  giemroe. 

Hun  lucker  sig  inden  mure, 
hun  seer  iche  moer  saa  prude. 


Bruden  bun  er  i  lunden  dult, 

htm  er  saa  dybt  under  iorden  skiull. 


Den  midsommers  natt  den  blide, 
da  lyster  kongen  i  lunden  at  ride. 

Der  hand  kom  i  rosens-lund, 

da  horde  hand  goe  stolt  Else-lils  bund. 


69.  De  red  och  de  runde, 
iomfruens  bur  de  funde. 

70.  De  kaste  op  muld,  de  brod  op  slecn, 
saa  toge  de  ud  den  lillie-gren. 

71.  Hand  tog  silke  orh  rode  guld-baand, 
band  band  den  iomfrues  huide  band. 

72.  Hand  sloe  ofTuer  hende  kaaben  best, 
hand  lofTtc  hende  paa  sin  heye  hest. 

73.  "Nu  skall  ieg  fore  dig  bunden  hicm, 
saa  skalt  du  giorc  viltic  min. 

74.  Ickc  min  allene, 

men  trcdiffue  afT  min  bestc  sucnnc. 

75.  Den  forsle  skouff,  vi  kommer  til, 

ieg  profTuer  med  dig  et  underlig  spill." 

76.  De  rede  ud  med  det  vilde  hafT: 

stolt  Else-lild  fordc  saa  sorgelig  klage. 

77.  Der  hun  kom  mod  lunde, 

hun  raable  det  hoyesl  bun  kunde. 

78.  "Hielp  mig  Maria,  milde  mee, 

ieg  maatte  cn  iomTrn  med  æren  do!" 
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79.  Sloll  Else-lille  malter  i  lunde  saa, 

det  horde  de  relTuerc,  paa  vandel  laac. 

80.  Del  melte  de  morder,  paa  bunken  mon  slaa: 
"Ilucden  kommer  os  det  ynkelig  raab?" 


96.  Sky  sig  land,  och  sky  sig  ly  c! 

der  kand  slet  ingen  sin  skebne  fly." 

97.  Der  slod  bun.  lil  dagen  giordes  lius, 
der  kom  en  ridder  ndendis  lus. 


81.  De  rolTucre  de  slyrde  dcris  snecbc  for  land, 
de  sprunge  med  harnisk  paa  huiden  sand. 

82.  "Du  holt  stille,  ridder,  du  piøfluc  din  skiold! 
[eller]  du  skalt  giffuc  os  rigen  told. 

83.  Faa  du  os  den  venne  vifl", 

eller  det  skall  kaste  dit  unge  NIT!" 

84.  Dc  skar  sonder  de  silke-baand, 
de  lesdc 


85.  De  slog  o  (Tuer  hender  sabell  och  tnoer. 
de  lofllc  hende  inde[n]  skibs-boer. 

86.  Alt  del  de  seilede  oeh  roede, 
stolt  Else-lille  grcd  saa  tnoede. 

87.  "Skion  iomfru,  skaaner  eders  eyen,  om  i  vill! 
saa  rig  en  hoffding  kommer  i  lil. 

88.  Fleyell  och  silche  skall  i  slide 
och  solTue  bos  hans  side. 

89.  Vi  selger  eder  for  meget  guld, 

vi  maaler  det  op  med  skiepper  fuld. 

90.  Vi  forer  eder  til  Spanie-land, 

eder  kommer  iche  mere  sorrig  i  band." 

91.  Der  de  komme  der  mit  paa  sund, 
der  blesle  del  vcicr  aff  baffsens  bund. 

92.  Veiret  det  bruste,  och  bolgen  gioris  tung, 
det  skib  sank  ned  til  haffsens  bund. 

93.  Alle  sanck  de  paa  huiden  sirand, 

paa  et  lidet  styche  vrag  kom  Else-lille  til  land. 

94.  lomfruen  kom  paa  huiden  sand, 
hun  seer  saa  vill  i  sallen  sirand. 

95.  Iomfrucn  vrier  sin  silke-serk: 

"leg  maa  vell  sige  aff  hiertens  verk! 


98.  "Hor  i,  iomfru  faur  och  fiin! 
huor  saa  er  i  kommen  hid?" 

99.  "1  Norge  der  er  ieg  fed  ocb  baarcn, 
der  er  mine  kledcr  lil  mig  skoreo. 

100.  De  fremmede  iomfruer  lerde  mig  al  sje, 
[med  velde]  saa  bleff  ieg  fort  aff  by. 

101.  Skibet  sank  til  sande, 
sorgc-fuld  kom  ieg  lil  lande." 

102.  Iland  slog  offuer  hende  kaaben  bcst, 
baud  loffle  hender  lil  sin  hove  hest. 

103.  Iland  forde  hende  i  sin  moders  gaard. 
ude  stod  hans  moder,  var  suubt  i 


104.  "Iler  Adelmord,  kiere  senne  mini 
huor  haffucr  du  faael  den  iomfru  fin?" 

105.  "leg  fant  hende  paa  huiden  sand, 
den  vrede  belfje  slog  hende  til  land." 

100.  "Vill  hun  hos  os  verc, 

ieg  vill  hende  elske  ocb  ære. 

107.  Hun  er  saa  ven,  hun  er  saa  bold. 

ald  Engeland  malle  hun  hafTue  i  vold." 

108.  Den  frue  fich  hende  alt  spinde  guld, 
den  ridder  bleff  hende  i  hiertel  huld. 

109.  Der  var  hun  i  måneder  Ire, 

god-villie  den  voxte  ioe  mehr  och  mebr. 

1 10.  Der  var  hun  i  måneder  fem, 
god-villie  voxle  i  alle  dem. 


111.  Hun  sommer  aldrig  saa  liden  en  snm. 
her  Adelmords  oven  fulde  hende  ioe 

112.  Det  arhtet  hans  kierc  moder, 
at  suenden  var  iomfrucn  goder. 
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113.  Men  hun  lud  del  saa  vere, 
buo  saa,  det  var  i  ære. 

114.  Her  Adclmord  och  bans  moder 
de  leeger  guld-tafTI  baade. 

115.  "Iler  Adelmord,  kiere  senne  min! 
huad  er  mesl  i  huen  din? 

11  G.    Rocken  lader  du  fare, 

lumfruen  tager  du  [ilde]  vare. 

117.  Ridder  spill[er  du]  for  en  linde, 

dog  pleier  du  altid  taffelbord  at  vinde!" 

118.  J'Min  kicre  moder,  bliffuer  hende  ichegram! 
det  er  den  moe,  ieg  fant  ved  strand. 

119.  Vill  i  giffuc  eders  minde  dertil, 

at  ieg  maall  eglc  stolt  Else-lille?" 

120.  Hans  moder  smiler  under  skind, 

for  hun  vilde  friste  den  ridder|s]  sin[d]. 

121.  "Hun  halTuer  buerken  guld  eller  iord, 
det  bliffuer  alle  dine  venner  imod. 

122.  Hun  halTuer  buerken  venner  eller  frendcr, 
hun  er  den  moe,  vi  iche  kiendcr." 

123.  "Min  kiere  moder,  i  siger  irbc  sligt! 
hun  er  dannes  ocb  d) delig. 

124.  HalTuer  hun  iche  frender  eller  venner  ber, 
da  er  bun  rig  paa  heder  och  *re. 

125.  Min  kiere  moder,  i  siger  iche  sligt! 
er  hun  fattig,  da  er  ieg  rig." 

126.  "Hor  du,  Adelmord,  sonne  min! 
hun  skall  vere  aller-kieriste  din. 

127.  Da  vill  ieg  hende  iche  saa  ilde, 

al  du  skall  hendis  ære  bort -spilde. 

128.  Men  du  skall  haffue  mil  minde  dertil, 
al  egle  Else-lille,  om  du  vill." 


129.  Iler  Adelmord  lader  ud-bydc, 
sit  bryllups-breff  at  sk  ri  flue. 

130.  Saa  drucke  de  bryllop,  de  var  saa  glad, 
del  var  stor  ynk  all  skille  dem  ad. 

131.  Det  var  hendis  forste  bryllops-dag, 
at  alting  falder  saa  vcll  i  lafT. 

132.  Ind  kom  smaadreng  i  kiortel  rod: 

"Der  kommer  cn  ridder  ridendis  under  oe." 

133.  "Iler  er  moed,  och  her  er  vin: 

du  bed  ham,  hand  vill  komme  ber  ind! 

134.  Her  er  meed,  och  her  er  moesl: 
her  er  fembten  vinter  kost." 

135.  Her  IfTuer  band  kom  ridende  i  gaard, 
ude  stander  fru  Horit,  var  suobt  i  maar. 

136.  "Hor  i,  frue  baade  rig  och  bold! 

er  ber  iche  en  iomfru  for  rode  guld  sold?" 

137.  "Min  son  hand  red  ved  strande, 

da  kom  stoll  Else-lille  driffuende  til  lande. 

1.18.   Del  er  i  dag  dens  bryllops-dag: 

i  gaar  i  saalen  och  gior  eder  glad!" 

131).   Her  IfTuer  ind  ad  dorren  tren: 

ridder  och  suenne  staar  hannem  [op]  igien. 

140.  Bruden  smiler  under  skind: 
"Del  er  eniste  broder  min!" 

141.  Her  Adelmord  reker  ham  huiden  hand: 
"I  vere  vell-kommen  i  vort  land! 

142.  Ilcrr  IfTuer,  i  lader  eder  iche  for-lycke, 
at  ieg  i  æren  har  fesl  eders  sesler!" 

143.  Her  IfTuer  suarct  her  Adelmord  saa: 
"En  bedre  lyeke  hun  aldrig  kand  faa!" 

144.  Her  IfTuer  hand  lystet  och  der  at  boe, 

—  Ved  strande.  — 
hand  lofTuet  her  Adelmords  sosler  troe. 
Vcll  er  den,  som  aldrig  kommer  i  vaande! 
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B. 

iKarcn  Brahes  Kvarlhaandskrlft,  Nr.  7.1 


1.  Kongen  stander  i  lofften, 

—  Ved  Stranden.  — 
der  sier  hand  dansse  ud  paa  tofflc. 
Vcll  ere  den,  der  alldrig  korner  i  vande! 

2.  Der  gaar  danss  i  engen, 
der  dansscr  edcllc  helllle. 

3.  Kur  daa  dansser  her  IfTuer  Lang, 
alle  di  rider  clTler  han  nem  Iran. 

4.  Der  danssett  her  IITtier  med  krussetl  lock, 
den  giefluesle  rider  i  kongenss  flock. 

5.  Kongen  beder  leg  saadell  paa  hesl: 

"leg  skall  ride  borlt  och  sec.  huem  dansscn 

Ircder  besl!" 

6.  Kongen  hand  holder  i  lunden  gren, 

hand  under,  nogen  rider  kund  verre  saa  skion. 

7.  Kongen  band  med  i  danssen  Iran, 
hand  lager  her  JlTuer  om  huiden  hand. 

b.   Kongen  hand  stander  under  lenden  gron, 
hand  under,  nogen  rider  kund  verre  saa  skion. 

9.   Delt  suarede  den  liden  smaa-dreng  saa  trosl : 
"Iler  IITucr  hand  barnier  cn  skiener  sovsler. 

10.  Hun  er  saa  huid  som  lillic-vaand, 
binderss  lige  er  iche  i  delt  land. 

11.  Hun  er  vogssen  saa  small  som  reer, 
cll  spiegcll  er  hun  for  alle  moer." 

12.  "Hør  du,  her  Ifluer  Lange,  en  rider  saa  ficn! 
huad  gier  stollt  Ellssc-lillc,  soster  din?" 

13.  "Hun  gier  som  ander  moder-loss  moer: 
hun  spender  guld  och  vcuuer  i  roer. 

14.  Hun  ganger  aldrig  nogen  natter-gang, 
hun  Ijdcr  icbc  heller  paa  foucllc-saang." 

15.  "Her  Iffucr!  gior  delt  for  villi  min: 

lad  henlte  stollt  Elssc-lielle,  sestcr  din!" 


16.  "Min  herre!  ieg  delt  gierne  giurde, 
om  icg  for  eren  torde. 

17.  I  bliffuer  icke  vered,  min  edclle  herre! 
ieg  frogellcr  for  min  soesler  errc. 

18.  Thi  delt  gioer  ingen  iomfru  ven: 

alt  trede  danssen  om  naelcu  med  drucken 

mend.' 

19.  Kongen  hand  kasler  sin  ganger  i  lund. 
saa  rider  hand  hiem  i  samme  Mund. 

20.  Hand  fick  iche  ruo  om  naetlen  at  sofTue. 
saa  sterck  laac  liannem  den  iomfrue  i  holTue. 

21.  EllskofTuenss  band  och  sorigen[s]  tuang 
hun  gier  saa  offte  saa  sloer  moed-gaang. 

22.  Aarligen  om  moergen,  soclen  skien, 
kongen  hand  taller  till  liden  Torphin. 

« 

23.  "Torplind!  mig  korner  saa  moegrt  i  hoffue: 
her  IfTuer  Langcss  soesler  deu  vell  ieg  skoffue. 

^4.    Vi  lader  saadelle  vaaress  heste. 

vi  rider  till  kloster,  som  vi  kunde  besle!" 

25.    V  kloesler-gaard  bunde  di  dieress  hest. 
di  ganger  i  kicrtken.  som  di  kunde  besle. 

20.    Iland  sender  elTler  hender  nucner  fem: 
sloll  Elssc-lelle  hun  skulle  folge  dem. 

27.  Saa  lede  di  ind  di  iomfruer  smaa. 

di  nunder  skar  aff  dicriss  fouer  haaer. 

28.  Di  kaster  offuer  dem  kaepen  graa. 
den  sorle  vilde  hun  halTue  paa. 

29.  Diesspcn  hand  slnar  for  allrett  och  sang, 
di  fruer  di  prefTucr  dieress  offer-gang. 

30.  Der  offerell  fruer,  der  offeret  moer. 
stolt  Elsse-hllc  i  delt  blianlt  roed. 

31.  Stolt  Elssc-lielle  med  henderss  knissWl  haar. 
en  krandss  a(T  demandl  balTde  hun  paa. 

32.  Ilienderss  halss-baand  vaar  aff  ruben  skion, 
hinderss   smecke   delt   var  afT  smaaragduss 

grenlt. 
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33.  Bellelett  var  med  saafier  fest, 
knapen  var  afT  amctist  bcstc. 

34.  Paa  armen  haffde  Lun  den  gode  guld-spang, 
dell  pell  delt  droge  hun  paa  huiden  hånd. 

35.  Der  hun  vende  sig  fra  allrett  ned, 

daa  var  detl  detl  forsi  hun  kongen  saa. 

36.  Hun  ncydc  sig  mod  den  skaamel, 
henderss  hiereUc  var  siede  udi  vande. 

37.  Kongen  band  rechcr  handen  fra  sig: 
"Stalt  Elsse-lielle,  i  loffuer  mig!" 

38.  "hg  Icfluer  heller  faallige  med  eren, 

end  hadengss-naffuen  for  rode  guld  berc." 

39.  Stall  Elsse-licllc  hun  laller  lill  fosler-moder 
"I  kiender  mig  raad  y  sorgen  min! 

40.  Min  kierre  fosler-moder,  kunder  mig  rad! 
ieg  froegier,  Uancr-kongen  vcll  gierc  mig 

haad." 

41.  Hun  klapelt  hennder  ved  huiden  kiend: 
"Gud  giffue,  du  voest  aff  kierchenn,  kierre 

daclter  min!" 

42.  Slalt  Klsse-lielle  taller  lill  ternen  sin: 

"Du  skiffle  snaarll  kleder  med  iomfru  din!" 

43.  Hun  ficlie  den  leren  delt  bliandt  smaa. 
oeh  selff  drog  bun  den  kabe  blaa. 

44.  Hun  saale  paa  hender  delt  rode  guld-niest, 
delt  krusselt  lien  lienlt  iomfruen  besl. 

45.  "Du  selle  dig  inden  min  heng[en]dess  karem ! 
Christe  giflue.  ieg  var  borl  uden  harem!" 

46.  Ternen  hun  ganger  afT  kiercken  saa  prud, 
alle  folckenss  oven  di  fulde  hender  ud. 

47.  Fremerst  ganger  lerncti  underskarlagen-skicnd, 
effler  ganger  iomfruen  med  tåren  paa  kiend. 

48.  Kongen  hand  lager  den  lerne  i  arem. 
band  loffle  hender  i  den  for-gylle  karem. 


49.  Ternen  aag,  och  kongen  red, 

stall  Elssc-liellc  lager  en  anden  veey. 

50.  Kongen  hand  taller  med  ternen  saa  lenge, 
till  di  kom  ofTucr  di  grone  enge. 

51.  Der  di  kom  i  roesscnss-loend, 

der  baad  kongen  huille  en  liden  slund. 

52.  "Slaltl  Elsse-licllc,  lader  eder  iche  lor-lrydc, 
di  liende-løeff  saa  ville  vi  bryde! 

53.  1  lader  oss  bryde  di  linde-blade! 
der-med  giercr  vi  vorcss  bierctlcr  glad. 

54.  Dagen  er  endelt,  oeh  naetten  er  iche  trang: 
ber  ville  vi  lyde  paa  fouelle-sang." 

55.  Ternen  hun  ud  aff  karmen  tren, 
kongen  band  recker  hender  handen  igicn. 

56.  Hun  log  aff  sig  dett  guld  saa  roed: 
"leg  er  min  lomfruess  liencste-mee! 

57.  Min  kierre  herre,  i  lader  mig  faarc! 
ieg  tager  min  iomfruess  kleder  vare." 

58.  "Faer  hiem,  ternen,  delt  du  faaer  skaam! 
ieg  skall  giore  din  iomfru  veyen  trang! 

59.  Drog  hun  end-skionlt  i nd— li  11  Rom, 
hun  skall  mig  dog  aldrige  und-kome!" 

60.  Kongen  hand  lader  en  tid-buod  giore. 
her  Iffuer  hand  skulle  hanss  baner  fore. 

61.  Kongen  hand  lader  byede  ofTuer  alle  sin  mend. 
her  Iffuer  hand  malle  folge  dem. 

62.  Her  Iffuer  hand  lader  sig  ich<-  forsorne, 
band  lucbcr  sin  socslcr  i  horden  giem. 

63.  Hand  lucker  hender  inden  di  muere: 
hun  sier  ithe  meeren  saa  prude. 

64.  Slalt  Elssr-liellc  er  i  lunden  dull, 

bun  ere  saa  dybcll  under  iorden  skiulll. 

65.  Delt  daa  fremelt  hand  liden  Torpfiend. 
detl  sagde  hand  for  herre  sien. 
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66.  Don  mid-somcrss-nall  giorrss  blid. 
Dan-kongen  haml  maanc  i  lunden  ride. 

67.  Der  di  kom  y  grotten  lund. 

der  borde  di  gioe  en  liden  bund. 

68.  Di  lieetle,  och  di  runde, 
lomfruenss  bure  di  fundc. 

69.  Di  kaste  op  muld,  di  bred  op  stien, 
saa  tog  di  ud  den  leillic-green. 

70.  Daner-kongen  slog  offuer  hcnder  kapen  besle. 
band  lofflr  hcnder  paa  sin  »gen  hest. 

71.  "Nu  skall  ieg  foerre  dig  bunden  hiein, 
och  saa  skalt  du  giorc  *  ej  Mie  min. 

72.  Iche  min  allenne, 

men  flerre  ud-af  min  suenne. 

73.  Dm  feerslc  skuofT,  ieg  korner  lill, 
der  skalll  du  giorre  veillie  min." 

74.  Der  di  kom  i-mod  grocnen  luend, 

hun  raabltc  delt  boyeste.  der  hun  kunde. 

75.  Di  red  ved  vieldcn  haalT, 

stall  Elsse-lielle  feerde  saa  serge-lige  klage. 

76.  Stalt  Elsse-lielle  hun  raa[b]le  udi  luenden  saa, 
detl  boerde  di  rolluer,  i  stranden  laac. 

77.  Di  reeflfuer  di  sprang  paa  huiden  saand, 
di  leeber  i  luenden  i  stiaaren  stund. 

78.  "Du  holt  stiele.  rieder,  och  preffue  din  skieold! 
beller  du  skall  gieffue  oss  rigen  told. 

79.  r'aacr  du  oss  iche  den  venne  vieff, 
daa  skall  detl  koesle  dett  unge  l.efl!" 

80.  Saa  skaar  di  soender  di  sielrhe-baand. 
saa  leesle  di  den  iaamfiuess  huid(e)  hand. 

81.  Saa  slog  di  offuer  hiendcr  saabcll  orb  maacr. 
saa  leelTte  di  biender  offuer  dicress  skicbess 

-boer. 

82.  Alt  del  di  siegelede  och  roede, 
stalt  Elsse-lielle  grede  saa  moedig. 

Danmarks  gamle  folkeviser  IV 


1    83.   "Skiwne  iomfiii,  skumr  ederss  oven  blanche! 
saa  i  ieg  en  lieder  kommer  eder  lill  handc. 

84.  Skaarlagen  skall  i  slide 

och  soffue  hoess  riedereuss  side. 

85.  Vi  Iberer  eder  till  Spaaoc-land, 

eder  korner  iche  mierc  saarig  till  handc. 

86.  Vi  seelge  eder  for  saa  moegcll  guld, 
vi  veyer  eder  op  med  skiepe  lueld." 

87.  Och  der  di  kom  der  mcetl  paa  suend, 
daa  blcsle  der  veicr  och  boelgen  blaa. 

88.  Der  mocllmer  bye,  der  skolmer  skye, 
och  boelgerne  di  gioerdiss  blaa. 

89.  Di  relTucr  di  sanclie  i  strauden, 

stalt  Elsse-lielle  foerde  ett  breetl  lill  land. 

90.  Slalt  Elsse-lielle  vriedcr  sin  huidc  seerck: 
lj  "leg  maa  vcll  siege  aff  hierllens  verck ! 

91.  Skye  sig  land,  och  skye  sig  lyc! 

der  kaand  ingen  fraa  sin  skieben  llye." 

92.  Der  stod  hun,  till  dagen  gioerdess  luiss. 
der  kom  ru  rieder  ud-aff  delt  buess. 

93.  "Iloer  i.  iomfruc  lauer  och  lien! 
och  huor  saa  er  i  kommen  hird?" 

94.  "Snecken  sancbe  i  siranden. 

saa  moedige  kom  ieg  lill  lande.'' 

95.  "Huor  ere  i  foed.  huor  er  i  baareo? 
och  huor  er  ederss  kleder  skorcn?" 

96.  "1  Norge  der  ere  ieg  feed  och  baaren, 
och  der  er  alle  min  hoff-kleder  skaaren. 

97.  Di  kloester-iomfruer  leerde  mig  ntl  syee, 
med  vold  saa  bleff  ieg  loerl  aff  bye." 

1 

i   98.   Iland  slog  offuer  hemicr  kaepennc  hest. 
band  locffle  hendvr  paa  sin  bo) c  hecsl. 

99.    Iland  (oerde  hender  i  sien  moederss  gaard, 
ud  Mannder  banss  morder  »ell  sucbell  i  maacr. 

18 
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100.  "Her  Adell-moer.  kierre  sone  min! 
huocr  Influer  du  fangett  den  iomfrue  tien?" 

101.  "leg  fandt  hender  paa  huiden  saml, 
en  blaae  beige  slog  bender  till  land." 

102.  "Viellc  hun  huoss  oss  verre, 

vi  veille  hiender  elske  och  ere. 

103.  Hun  er  saa  »en,  hun  er  saa  boclld, 

all  Enge-land  maalc  hun  haflu(c)  i  volld." 

104.  Den  frue  fick  hiender  alt  giore  guld, 
her  Adcl-muoer  bleff  den  iomffru  huld. 

105.  Der  vor  hun  y  manctlcr  tri, 
god-veillien  den  vogsle  io  lengcr  orh  micre. 

106.  Och  dcll  sloed  saa  y  maneler  fem, 
di  dullede  god-veillien  y  alle  dem. 

107.  Hun  semer  aldrig  saa  lieden  en  soem, 
her  Adell-mocrdtz  eyen  gieffucr  hender  i 

gicm. 

108.  Dett  agetle  hanss  kierre  moder, 
alt  suenden  var  jomfruen  gode. 

109.  Men  hun  lod  delt  saa  verre, 
hun  saae,  dell  var  alt  y  erren. 

110.  Her  Adcll-moer  och  hanss  moder 
di  legte  gucld-taffuell  i  buret. 

111.  "Hecr  du,  her  Adell-moer,  kierre  senen 

min! 

och  huad  er  miest  i  hoffuen  dien? 

112.  Racbcn  lader  du  faare, 

och  frouen  lager  du  ilde  vaare. 

113.  Rider  speller  du  for  en  fiend, 

du  pleier  dog  allied  taffucllen  all  viende!" 

114.  ':Min  kierrc  moder, blifluer hender  iche  gram! 
dell  voll  den  mee,  ieg  fantt  ved  strand. 

115.  Min  kierre  moder,  blieffucr   hender  iche 

vered! 

delt  volt  slall  Elsse-lielle,  den  venne  vieff." 


Eltelille 

116.  Hanss  moder  smieller  uudcr  skiend, 
for  hun  vilde  frestc  den  riderss  sien. 

117.  "Hun  haffuer  huerchen  guld  heller  iord, 
dell  vell  bliffue  alle  dinne  frender  i-mod.1' 

* 

118.  ■Haffuer  hun  huerchen  venner  heller  frender 

her, 

•laa  er  hun  erllig  och  rig  paa  eren." 

119.  Hun  giorde  dett  iche  for  ander  skyld, 
end  hun  vilde  freste  den  riderss  sind. 

120.  "Daa  vielle  ieg  hender  iche  saa  illde, 
alt  du  henderss  ere  skulde  spilde. 

121.  Men  du  skalll  haffue  min  mendc  der-till. 
all  egttc  stalt  Elsse-licllc,  om  du  vielltl." 

122.  Iler  Adell-moed  lader  ud-byde, 
sine  brelopss-breffue  ud-skrifTue. 

123.  Saa  druche  di  dieriss  brelop,  di  vare  saa 

glad, 

dell  vaar  stuor  ynche  alt  skielle  dem  aatt. 

124.  Bruden  hun  sider  paa  bruder-benck, 
hun  fanger  saa  stoer  en  ere-skenck. 

125.  Ind  daa  kom   den   lieden  smaa-dreng  i 

kiorttelen  roed: 
"Her  korner  en  rider  ridendess  uoder  ee." 

126.  "Daa  er  her  mied,  daa  er  her  vien, 
om  hand  vill  korne  hiem  till  mien. 

127.  Iler  er  mied,  och  her  er  mocst, 
her  er  vell  femten  venterss  koest." 

128.  Iler  Iffuer  hand  kom  der  ridendess  y  gaard, 
ud  staaer  fru  Hell-raad  suehelt  i  moer. 

129.  "Hore  y,  fru  bode  rig  och  boeld! 

er  her  iche  en  mee  for  rede  gticld  saaldlf*' 

130.  "Mien  soen  hand  red  sig  ud  ved  sirand, 
hand  fandt  en  moe  paa  sande. 

131.  Den  haffuer  hand  i  eren  feest, 

y  kommer  y  saalen  och  bliffner  hans  giest! 
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132.  Detl  er  y  daag  dieress  brelops-daag: 

y  kommer  i  gallen,  y  gieerer  eder  glad!" 

133.  Her  ItTucr  hånd  ind  adl  dercn  tran, 

her  Adell-mord  stander  banuom  op  y-gyen. 

134.  Bruden  hun  roenede  under  lien: 
"Dell  er  kierrc  yngste  broder  min!" 

135.  "Her  Iffuer!  y  lader  eder  iche  for-tychc, 
all  ieg  y  eren  baffuer  gielett  ederss  seester !" 

136.  Her  Iffuer  hand  suarde  her  Adell-mord  saa: 
"En  beder  Ijche  bun  aldrige  kunde  faa! 

137.  Men  du   baffuer  giffuelt  mig  din  syester 

saa  ven, 

daa  skall  ieg  giffue  dig  min  syester  igicn." 


138.  Di  brugde  iler-licll  buode  loesl  och  gamen : 
di  breder  ocb  sester  druche   brolop  lill 

-sammen. 

139.  Her  Iffuer  hand  saalte  dieriss  iord  for  guld 

saa  recd, 

i 

di  bude  y  Engeland.  lill  di  decde. 

140.  Slall  Elssc-lielle  haffuer   for-vondt  buode 

angsle  och  quide: 
—  Ved  siranden.  — 
en  rider  saa  bold  soffuer  »ed  henderss  side. 
Vell  ere  den,  der  aldrige  korner  i  vande! 


(s:  Anna  Krabbe«  Hdskr.  Nr.  86.   »:  Dorothea  Tbotts 
Hdskr.  Nr.  41.    c:  Tegnérs  Hdskr.  Nr.  37.    i:  Odense 
SlifUblbl.  Hdskr.  Nr.  27.    •:  Karen  Christensdatters 
Hdskr.  Nr.  9.) 


1.  Der  ganger  dantz  udi  enge, 

—  Wid  strande.  — 
der  dansser  di  edelige  suenne. 
Wel  er  den,  der  aldrig  kommer  i  wande! 

2.  For  danser  her  Iffuer  med  kruset  loch, 
den  gieffuislc  rider  i  ald  den  flocli. 

3.  For  danser  her  Iffuer  Lange, 

den  gieffuisle  rider  paa  ald  den  land. 

4.  Kongen  stander  i  loffte, 

hand  sier  den  dantz  paa  Ihoffle. 

5.  "Den  midsommers-nat  er  stachet  och  blid: 
mig  leslcr  ocb  giernne  at  ride  did. 

6.  Sadeller  i  mig  min  ganger  graa! 
ieg  wil  vide,  buem  danUen  traar." 

7.  Tyaer  red  hand  den  dantz  omkring, 
hand  skoede  de  raske  edeling. 


8.  Lengc  slod  kongen  under  linde-gren, 
band  undret,  en  rider  kunde  vcre  saa  wcn. 

9.  "Nu  saa  ieg  aldrig  saa  wen  en  suend, 
der  mand  i  landen  kand  finde  som  den. 

10.  Hand  er  ranch  som  Ibranne, 

och  hand  er  huider  end  en  suanne." 

11.  Del  suared  liden  smaadreng  saa  tbresler: 
"Her  Iffuer  haffuer  en  sosler. 

12.  Saa  huid  som  en  lillie,  saa  faffuer  er  hindes 

haar, 

kongens  bom  hun  offuer-gaar. 

13.  Saa  ren  aff  liff,  saa  smal  som  roer, 
en  speigel  er  hun  offucr  alle  moer. 

14.  Hun  er  baade  dannis  ocb  dydelig, 
dertil  aluorlig  och  ere-rig." 

15.  Kongen  band  fra  gangeren  sprang, 

hand  Ibrinner  i  dantz  wed  her  Iffuers  haand. 

16.  "Her  du,  her  Iffuer,  en  suend  saa  fin! 
huad  gier  liden  Else,  sester  din?" 

18* 
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17.  "Hun  gior.  som  andre  modiTlos  iihmt: 
bui)  spinder  guld,  liun  »laer  i  reir. 

18.  Hun  sider  i  bure  och  slaar  guldlad: 
sorng-fuld  hier  Ile  gioris  sielden  glad. 

1!).    Hun  gaar  aldrig  nogen  naltcgang, 
hun  lyder  ey  ueller  paa  fogle-sang." 

20.  "Her  IITner,  gior  for  wilge  min : 

lad  binlle  stolten  Else,  sysler  din!"  j 

21.  "Min  herre!  ieg  del  giernne  giurde. 
om  ieg  del  for  a;rre  thuord. 

22.  Thi  del  gi«r  ingen  iunilruc  wen: 

tbredc  danlz  om  uall  med  druchen  snend." 

23.  Kongen  hand  kaster  sin  ganger  i  lund, 
band  rider  hicin  i  samme  stund. 

24.  Hand  licb  iche  rou  om  natten  al  soffue, 
saa  sterch  laae  hannein  den  moc  i  boftue. 

25.  KIskofTucns  boend  och  sorig  saa  tbung, 
hun  wolder  end  offte  stoer  omhou. 

26.  Aarlig  om  morgen,  fer  soellen  skin, 
kongen  hand  thaller  til  liden  Thor-lin: 

27.  "Den  iomfnie,  du  monne  loffue, 
hinder  lesler  mig  at  skue." 

28.  "Der  skall  wies  ind  nunder  femb, 
stolten  Elsclille  bun  folger  dem." 

29.  I  iloslergaard  bant  kongen  sin  besl. 

hand  gaar  i  kicrehen,  som  hand  kand  best. 

30.  Di  liede  ind  di  iomfruer  smaa, 

di  nunder  skar  aff  deris  fufluire  haar. 

31.  Di  kaste  offurr  dennem  kappen  gr.ia, 
del  suorle  lin  afT  sindal  smaa. 

32.  Bispen  slaar  wid  alter  och  saang, 

di  fruer  di  preffuer  deris  offer-gang. 

33.  Der  offrit  fruer,  der  uffrit  mecr. 
stollen  Klselil.l  under  blianl  r«il. 


34.    Slolten  KIselild  med  kruset  haar, 

en  krandu  aff  perler  haffde  bun  paa. 

3-'i.    H.ilsuondel  war  aff  rubin  skien. 

och  smychel  war  aff  smaragd  gran. 

36.  Ilelle.l  »ar  med  amrlist  fest, 
och  knapen  var  aff  saflir  best. 

37.  Paa  armene  haffde  hun  goede  guld-spang, 
cn  silche-semb  paa  huer  en  baand. 

38.  Der  hun  wende  sig  alterid  fra, 

da  war  del  det  ferste,  bun  kongen  saae. 

39.  Hun  mede  sig  imod  den  skammel, 
hindis  hierlie  war  sled  i  wandc. 

40.  Stollen  Elselild  taller  lil  fosler-moder  sin: 
"Kunder  mig  raad  i  sorgen  min! 

41.  Min  kiere  fosier-modcr,  kiender  mig  raad! 
ieg  frechler,  at  kongen  skal  giore  mig  hod.M 

42.  Kongen  band  (hrinner  offuer  skammel  ocb 

sloel : 

"Stolten  Elselild,  giff  mig  din  Ibrou!" 

43.  Stollen  Elselild  suarcd  aff  sloer  banim: 
"leg  er  mig  cl  rider-barn. 

44.  Thi  leffuer  ieg  hclder  fattig  med  ere, 
end  hadings-naffn  for  rode  guld  bere." 

45.  Stollen  Elselildc  laller  thil  lerne  sin: 
"Du  skiffle  med  mig  nu  kleder  din!" 

46.  Hun  firh  hinder  del  bliant  smaa, 
den  loinfru  hun  log  den  kaabe  blaa. 

47.  Hun  setter  paa  hinder  di  gode  guld-nest, 
di  krusscde  lin  Ihientte  iomfruen  besl. 

48.  "Du  selter  dig  paa  min  hengendis  karum! 
alle  mine  suenne  skal  felgc  dig  frain." 

49.  Thcrnen  hun  gaar  aff  kierchen  saa  prud, 
och  alle  folchens  even  de  fulde  hinde  ud. 

50.  Fur  gaar  Iberncn  under  rade  guld  skiult, 
cffier  gaar  den  skionncstc  under  buiden  lin 

dult. 
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51.  Kongen  lager  thernen  i  sin  arum,  68. 
band  leftte  hinder  i  den  gylte  karum. 

52.  Thernen  hun  aag,  och  kongen  red,  .  69. 
slolten  Else-lille  hun  thager  en  andeo  wcy. 


53.  Kongen  band  (haller  med  Ibernen  saa  lengi, 
Ihil  di  kom  oflfuer  di  grønne  engi. 

54.  Der  di  kom  udi  rosens-lund, 

der  lesled  kongen  at  huille  eo  stund. 

55.  "Stollen  Else,  laadcr  eder  iche  fortryde 
di  gronnc  lindc-leff  at  bryde! 

56.  I  lader  os  bryde  di  lille-blade! 
der-aff  gi»r  vi  woris  hicrlle  glade! 

57.  Dagen  er  cndl,  ocb  weyen  er  lang, 
wi  wille  her  huille  for  fogle-sang." 

58.  Therncn  hun  ud  aff  karmen  thrin, 
kongen  recher  hinder  baanden  igien. 

59.  Hun  kaste  aff  sig  del  guld  saa  red, 
der  stod  saa  suort  ocb  lied  en  mee. 

60.  "Min  Viere  herre,  lader  mig  fare! 
ieg  lager  min  iomfrues  kleder  ware." 

61.  "Far  hiero,  terne,  det  du  faar  skam! 
ieg  skal  giere  iomfruens  wcy  saa  thrang. 

62.  Drog  hun  ind  til  Rom[mc], 

hun  skal  mig  aldrig  undkomme!" 

63.  Kongen  hand  lader  en  leding  giere, 
her  Iffuer  skal  hans  bannere  fare. 

64.  Kongen  lader  biude  ud  alle  sin  mend, 
her  IITuer  hand  molle  folge  dem. 

65.  Stolten  Else  lader  sig  somme 
at  bolde  wed  sterchen  giemme 

66.  Hun  luchcr  sig  inden  di  mure, 
hinder  sier  iche  mecr  di  prude. 

67.  Bruden  er  i  lunden  dull, 

hun  er  saa  dybt  under  iorden  skiult. 


Den  midsommers-nat  den  blide 
kongen  laster  at  ride. 

Der  band  kom  i  roesens-lund, 
band  borte  der  giee  saa  liden  en  hund. 

70.  Di  rede,  och  di  runde, 
iomfruens  bur  di  funde. 

71.  Di  kaste  op  muld,  di  brede  op  stien, 
di  thoge  der  ud  den  lillie-gren. 

72.  Hand  thug  sikhc  ocb  rodo  guld-boend, 
hand  banl  den  iomfrues  buidc  hand. 

73.  Hand  slog  offuer  hinde  kappen  besl, 
hand  lofltc  hinde  paa  sin  hoyc  hcsl. 

74.  "Nu  skal  ieg  fore  dig  bunden  hiem, 
saa  skalt  du  giere  wilge  min. 

75.  Iche  min  allenne, 

men  tbrmlue  aff  mine  besle  suenne. 

76.  Den  lorsle  skouff,  wi  kommer  til, 
skal  ieg  prefTue  med  dig  cl  spil." 

77.  De  rede  ud  med  wilden  ha  ti  IT, 
slolten  Elsclill  ferde  saa  sergelig  klagb. 

78.  Der  di  kom  imod  lunden, 

hun  robte  del  boyeste,  der  hun  kunde: 

79.  "Hielpe  mig,  Maria,  milde  mee, 

ieg  motlc  en  iotnfrue  med  cren  dee!" 

80.  Stollen  Else  rober  i  lunden  saa, 
det  heris  til  skibet,  paa  vandet  laa. 

81.  Det  melte  di  morder,  paa  bunchen  stod: 
"Och  bueden  kommer  os  del  onchelig  raab?" 

82.  Di  reff«er  di  slyrcd  deris  sncche  for  land, 
di  springer  i  harnisk  paa  huiden  sand. 

83.  "Du  holt  stille,  rider,  du  proff  din  skiold! 
heller  du  skalt  giffuc  os  rigen  told. 

84.  Faa  du  os  den  wenne  viff! 

heller  det  skal  koste  det  unge  liff." 
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85.  Di  skar  sonder  di  silchc-boeod, 

di  lesle  den  jomfruens  buide  baand. 

86.  Di  slog  offuer  binde  sabel  och  maar, 
di  loffte  hinder  ofluer  di  skibs-bord. 

87.  All  del  di  seylet  ocb  roede, 
stolten  Else  gredcr  saa  moede. 

88.  "Skienne  iomfrue,  i  skonner  eders  eyene 

blanch! 

saa  rig  en  hoffding  kommer  i  tbil  bande. 

89.  Skarlagen  skal  i  slide 

och  soffue  hoes  hans  side. 

90.  Wi  selge  eder  for  megid  guld, 

wy  veicr  eder  op  med  skaller  fulde. 

91.  Wi  forer  eder  til  Spannie-land, 

eder  kommer  iche  mierc  sorig  thil  hånde." 

92.  Men  der  di  kom  der  mit  paa  sund, 

da  blestc  der  weyer,  och  bolgen  giordis  Ibung. 

93.  Der  molmer  skye,  der  bruser  sirand, 
baren  hun  steder  den  snechie  til  land. 

94.  Saa  Ibung  var  deris  lecbe, 
at  skibet  slogis  alt  i  stechc. 

95.  Di  morder  sanch  til  huiden  sand, 
stolten  Else  ferde  en  brede  i  land. 

96.  lomfruen  kom  paa  huiden  sand, 
hun  sier  saa  wit  i  salten  strand. 

97.  lomfruen  wrider  sine  silrhe-serch : 
"leg.  maa  wel  sige  aff  Inertiens  wercb! 

98.  Skye  sig  land,  och  Ave  sig  lye! 

der  kand  slet  ingen  sin  skieben  flje!" 

99.  Der  sad  hun,  lil  dagen  giordis  lius, 
der  kom  en  rider  ridendis  fus. 

100.  "Her  i,  iomfrue  foffuer  och  fin! 
huor  da  er  i  kommen  hid?" 

101.  "Skiben  sancb  til  sande, 
moedig  kom  ieg  til  lande." 


102.  "Huor  er  i  fed,  buor  er  i  horen? 

huor  er  eders  bouffkleder  lil  eder  skoren?" 

103.  "I  Norge  der  er  ieg  fed  och  boren, 
der  er  alle  min  hoffkleder  skoren. 

104.  Di  fremmed  iomfruer  lerde  mig  adl  sye, 
med  welde  da  bleff  ieg  fert  aff  bye." 

N 

105.  Hand  slog  offuer  hinder  kaaben  best, 
band  ieffle  hinde  paa  sin  heye  best. 

106.  Iland  ferde  hinder  i  sin  moders  g<urrd, 
ude  stander  hans  moder,  war  suebl  i  maar. 

107.  "Her  Adelmoed,  kiere  senne  min! 
huor  haffuer  du  fangid  den  lillie-gren?" 

108.  "leg  fant  hinder  paa  huiden  sand, 
den  wrede  beige  slog  hinde  thil  land." 

,    109.  "Wil  hun  hoes  os  were, 

wi  wil  hinde  elske  och  ere! 

110.  Hun  er  saa  wen,  hun  er  saa  bold, 

ald  Engeland  motte  hun  haffue  i  wold." 

111.  Den  frue  fich  hinde  at  giere  guld, 
ber  Adelmoed  bleff  den  iomfrue  huld. 

112.  Der  war  hun  i  monneder  threi, 
guod-wilge  den  ?oxte  io  miere  och  miere. 

113.  Det  stod  saa  i  monneder  femb, 
goed-wilge  den  dylled  di  i  alle  dem. 

1 14.  Hun  sommer  aldrig  saa  liden  en  sem, 
her  Adelmoedti  eyen  giffuer  hinde  ioe  giem. 

115.  Det  acblede  hans  kiere  moder, 

at  suenden  war  jomfruen  goeder. 

116.  Men  hun  lod  del  saa  were, 
hun  saa,  del  war  all  udi  ere. 

117.  Her  Adelmoed  ocb  hans  moder 
di  liegte  guldlaffuel  i  bure. 

118.  "ncr  Adelmoed,  kiere  senne  min! 
huad  er  miesl  i  huen  din? 
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119.  Rachen  lader  du  fare, 
fruen  thager  du  ilde  vare. 

120.  Rider  spiller  du  for  en  finde, 

du  pleir  dog  altid  tafflen  at  winde!" 

121.  "Min  leiere  moder,  bliffuer  hinde  icbc  gram! 
del  er  den  tnoc,  ieg  fant  ved  strand. 

122.  Min  kiere  moder,  bliffuer  binde  iche  vred! 
det  er  stolt  Else,  den  wennc  mee." 

123.  Hans  moder  smiller  under  »kind, 
for  hun  wille  friste  den  riders  sind. 

124.  "Hun  haffwer  buerchen  guld  eller  iord, 
del  bliffuer  alle  dinne  wenner  imod. 

125.  Hun  baffucr  buerchen  wenner  eller  trender, 
hun  er  den  mee,  vi  iche  kiender." 

126.  "Haffuer  hun  huerchen  wenner  eller  frender 

her, 

da  er  hun  foffucr  [ocb]  rig  paa  ere. 

127.  Min  kiere  moder,  i  achler  iche  slig! 
er  hun  fattig,  da  er  ieg  rig." 

128.  "Hor  du  Adelmoed,  senne  min! 
hun  skal  vere  allerkiercste  din. 

129.  Da  wil  ieg  hinder  iche  saa  ilde, 
at  du  skalt  hindis  ere  bort-spilde. 

130.  Men  du  skalt  haffuc  min  minde  dertil, 
al  egte  stolt  Else,  all  om  du  wil." 

131.  Her  Adelmoed  lader  udbyde, 
sine  bryllups-breffue  al  skriffue. 

132.  Saa  drach  di  brøllup,  di  war  saa  glad, 
del  wor  stoer  synd,  at  skille  dennem  ad. 

133.  Bruden  sider  paa  brude-bench, 

binder  timer  stor  hicder,  ere  ocb  skioch. 

134.  Ind  kom  liden  smaadreng  i  kiortel  red: 
"leg  sier  en  rider  ride  under  ee!" 


135.  "Her  er  mied,  och  her  er  win, 
om  di  wil  komme  hiem  til  min. 

136.  Her  er  mied,  och  [ber]  er  most, 
her  er  femptan  wintter  kost." 

137.  Her  Iffuer  band  kom  der  ridendis  i  gaard, 
ude  stod  frue  Helrod,  suebt  i  maar. 

i 138.   "Her  i,  frue  baade  rige  och  bold! 
er  her  en  mee,  for  rede  guld  sold?" 
139.   "Min  sen  hand  red  wid  strande, 

I band  fant  en  mee  paa  sande. 
140.   Hinder  hand  i  ærren  feste, 

i  ganger  udi  sallen,  i  wcrer  woris  giest! 

i 

141.  Det  er  i  dag  deris  brellups-dag, 

i  ganger  i  sallen  och  gieerer  eder  glad!" 

142.  Her  Iffuer  ind  ad  deren  tbrin, 

rider  och  suenne  staar  hannem  op  igien. 

143.  Bruden  smiller  under  skind: 
"Det  er  eeneste  broder  min!" 

I    144.   Her  Adelmod  recber  hannem  huiden  haand: 
"I  were  velkommen  i  wor  land! 

145.  Iler  Iffuer!  i  lader  eder  iche  forlyche, 

at  ieg  i  eren  haffuer  loffued  eders  sesler!" 

146.  Her  Iffuer  hand  suarcd  ber  Adelmoed  saae: 
"En  bedre  leche  hun  aldrig  kunde  faac !" 

147.  Her  Iffuer  band  lyslede  och  der  at  boe, 
hand  loffuet  her  Adclmoeds  sester  troe. 

148.  Di  giordc  dem  glade,  di  dreff  den  gammen, 
|            at  bredre  och  seslre  druche  brellup  ihilsamen. 

149.  Di  solde  deris  iord  for  guld  del  rede, 
di  boede  i  Engeland,  lil  di  dode. 

150.  Stollen  Else  bafluer  glemt  baade  sorig  och 

quide, 

—  Wid  strande.  — 
en  greffue  saa  bold  soffuer  hoes  hindis  side. 
Wel  er  den,  der  aldrig  kommer  i  wande! 
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D. 

(Kirstin  Basse*  Haandskrift,  Nr.  4.) 

1.  Der  gaar  dandlz  paa  enge, 

—  Ved  strande.  — 
der  dandtzcr  de  ædelt-  suennc. 
Vel  er  dend,  aldrig  kommer  i  vaandc! 

2.  Der  danlzcl  her  Ifvcr  Lange, 

dend  gefvcsle  ridder  paa  alle  de  lande. 

3.  Kongen  sidder  i  tofte, 

band  seer  dend  dandlz  paa  lofle. 

4.  Kongen  lader  sadle  sin  ganger  graa: 
"leg  vil  see,  hucm  dantxen  traarf 

5.  Vel  (escr  reed  band  dend  danlz  omkring, 
hand  skuede  de  raske  »deling. 

6.  Kongen  undret  i  sil  sind, 

at  nogen  ridder  kund  være  saa  ven. 

7.  Det  suarcd'  kongens  liden  smaadreog: 
"Iler  Ifvcr  halver  eo  sesler  saa  ven. 

8.  Saa  skienl  er  hendis  laure  haar, 
kongens  bern  hun  ofvergaar." 

9.  Kongen  hand  spranck  fra  ganger  graa, 
hand  Ireen  i  dandlz  hos  her  Ifvcr  at  gaa. 

10.  "Hor  du,  her  Ifver  faur  oc  fiin! 
huad  gior  Elsclild,  sesUr  din?"' 

11.  'Hun  gior,  som  andre  fadcrlos  meer: 
hun  spinder  guld  oc  vefver  i  roer." 

|2.   "Iler  Ifver.  gior  for  vilicn  min: 

lad  bente  stolt  Elsclild.  sester  din!" 

13.  "Min  naadigc  herre!  ieg  det  gierne  giorde, 
om  ieg  for  eders  naade  lorde. 

14.  Det  sommer  ingen  iomfru  skon, 

at  gaa  i  dantz  met  druckne  suenne." 

15.  Dan-konning  lader  biude  ofver  sit  leen: 
i  closkr  skulde  de  iomfrucr  fem. 


16.  I  closter  skulde  de  iomfruer  fem, 

de  andre  iomfrucr  skulde  ofre  met  dem. 

17.  Kongen  lader  sadle  sin  gangere  huid: 
"Nu  lyster  mig  at  ride  did." 

18.  Iland  bant  sin  hest  i  samme  sind, 
saa  gick  band  i  kircken  ind. 

19.  De  liddc  frem  de  iomfruer  fem, 

deris  faure  haar  skar  de  nunner  af  dem. 

20.  De  toge  af  deris  perlekrantz  fiin, 
saa  sclle  de  paa  deris  krusede  liin. 

21.  Præsien  stod  for  aller  or  sang, 

de  iomfruer  skuld  profve  deris  offer-gang. 

22.  Der  ofred  fruer,  oc  der  ofrcd  meer, 
der  ofrcd  stolt  Elselild  i  bliant  reed. 

I 
[ 

23.  Sloll  Elselild  mel  sil  krusede  haar, 
en  krandtz  af  perler  hafde  hun  paa. 

24.  Hendis  smecke  vaar  mel  demant  besl, 
bendis  kiorlel  vaar  met  redeguld  fest. 

25.  Der  hun  vende  sig  alteret  fra, 

da  vaar  det  første,  hun  kongen  saa. 

2G.   Hun  nejede  sig  ved  skammelen  ned, 
hendis  rosens-kinder  blegnet  ved. 

27.  Kongen  hand  trin  ofver  skammel  oc  stoel, 
haanden  racle  band  Elsclild  bold. 

28.  "Hor  i,  sloll  Elselild,  faur  oc  fiin! 
vil  i  være  allcrkicriste  min?" 

29.  "leg  er  et  fattig  ridder-barn, 

heller  kfver  icg  ærlig  end  et  skarn." 

30.  Stolt  Elselild  gaar  for  sin  foster-moder  at  staac: 
"Min  kiere  foslcr-modcr,  i  kiender  mig  raad! 

31.  Min  kier  fosler-moder,  kiender  mig  raad! 
icg  fryder,  Dan-konning  vil  giere  mig  haad. " 

32.  Stolt  Elselild  taler  til  ternen  sin: 

"Du  skalt  skifte  met  mig  klæder  din!" 
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33.  Dend  terne  log  det  bliant  reed, 

stolt  Elselild  tog  dend  kaabe  saa  blod. 

34.  Den  terne  gick  aff  kirckc-hus, 
de  folckis  eyne  fulde  bende  flux. 

35.  Kongen  tager  ternen  i  sin  arm, 
haod  lefle  hende  i  hengende  karm. 

36.  Ternen  »ag,  oc  kongen  reed, 
stolt  Elselild  log  en  anden  vey. 

37.  Der  de  komm'  i  rosenslund, 

da  lysted  kongen  al  huile  en  stund. 

38.  "Dagen  er  medig,  oc  veyen  er  lang, 
vi  vUP  her  huile  oc  hore  fugle-sang. 

39.  Stolt  Elselild,  lader  eder  icke  fortyrke 
de  gronne  louf  mel  mig  at  plurke!" 

40.  Kongen  lager  ternen  i  sio  arm, 
hand  lefle  hende  af  hengende  karm. 

41.  Ternen  kaste  af  del  blianl  rod, 
der  slod  saa  sort  oc  leed  en  mee. 

42.  "Min  naadige  herre,  i  lade  mig  fare! 
ieg  tager  min  iomfrues  klæder  tåre." 

43.  "Far  hiem,  terne,  del  du  faa  skam! 
ieg  skal  giere  iomfruens  vey  saa  trang. 

44.  Dersom  hun  end-skent  drog  til  Rom, 
hun  skulde  mig  dog  aldrig  undkomm'!" 

45.  Dan-konning  hand  lader  et  udbud  giere, 
her  Ifvcr  skulle  bans  baner  fere. 

46.  Slolt  Elselild  lucle  sig  inden  sin  dur, 
huor  hun  seer  huercken  fruer  eller  meer. 

47.  Hun  lucker  sig  inden  dend  sorle  iord, 
huor  hende  seer  huercken  sled  eller  bund. 

48.  Silde  om  aften,  duggen  fall  paa, 
Dan-kongen  lader  ad  lunden  staa. 

49.  Oc  der  hand  kom  i  rosenslund, 

der  herde  hand  gie  saa  liden  en  bund. 


50.  De  grofvc  op  muld,  de  grofve  op  stecn, 
saa  loge  de  ud  dend  lilie-green. 

51.  Kongen  slog  ofver  hend'  kaabcn  blaa, 
hand  lefle  hende  paa  sin  ganger  graa. 

52.  "Dend  forste  skou,  ieg  kommer  lil, 
da  skal  ieg  prefve  mel  dig  et  spil. 

53.  Der  skalt  du  giore  vilien  min, 

ey  min  alleen,  men  Iredfvc  min  suennV 

54.  Der  de  komme  i  rosens-lund, 

da  raabte  hun  det  heyesl'  hun  kuod'. 

55.  "Hielp  mig  Gud  oc  Maria  mee, 

ieg  maalle  en  iomfru  mel  æren  dee!" 

56.  Del  berdc  de  refver,  paa  buncken  stod: 
"Hueden  kommer  os  det  underlig  raab? 

57.  Holt  op,  ridder,  oc  preuf  din  skiold! 
eller  du  skalt  gifve  os  rigen  lold. 

58.  Faar  du  os  icke  dend  venne  vif, 
da  skal  del  kaasle  dit  unge  lif." 

59.  De  sloge  ofver  hend'  sabel  oc  maar, 
de  ledde  hende  lil  deris  skibs-bord. 

60.  Beren  blæste  saa  blide, 

slolt  Else  randt  laare  saa  stride. 

61.  "Lader  fare,  stoll  Elselild,  eders  laare! 
vi  fere  eder  til  Spanien  i  aar. 

62.  Vi  selge  eder  for  saa  meget  guld 
oc  veyc  eder  op  mel  skaalc  fuld'." 

63.  Der  de  komme  lidet  fra  land, 
der  blæste  dend  storm,  der  brused  del  vand. 

64.  Saa  tung  da  vaar  deris  lyeke, 
deris  skif  gick  alt  i  styeke. 

65.  De  rofver  sanck  til  buiden  sand, 
et  lidet  bord  bar  bende  (il  land. 

66.  Dend  iomfru  vred  sin  silcke-serck: 
'  All  maa  ieg  sige  af  hiertens  verrk !" 
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67.  Dend  iomfru  sad  paa  huiden  sand, 
oc  saa  huo  ud  i  vilden  strand. 

68.  "Sky  sig  land,  oc  sky  sig  ly! 
ingen  kand  sin  skefne  fly." 

69.  Der  sad  hun  ey  halfve  lenge, 

der  kom  her  Adclmar  ridendis  frem. 

70.  "Iler  i,  iomfru  faur  oc  huid! 
buor  da  er  i  kommen  bid? 

71.  Huor  saa  er  i  fedt  oc  baaren? 

oc  buor  da  er  eders  klæder  skaaren?" 

72.  "I  Danmarck  er  ieg  født  oc  baaren, 
der  ere  oc  min'  klæder  skaaren. 

73.  Met  velde  blcf  ieg  fert  saa  vide, 
et  lidet  bord  har  baaret  mig  hid." 

74.  Hand  slog  ofver  hende  kaaben  blaa, 
band  lefle  hende  til  sin  ganger  graa. 

75.  Dend  herre  kom  der  ridend  i  gaar, 

ud  stocd  hans  moder,  vaar  suobt  i  maar. 

76.  "Ver  velkommen,  kicr  sennen  min! 
huor  hafver  du  faaet  dend  iomfru  fin? 

77.  Hun  er  saa  skien,  hun  er  saa  bold, 
ald  Engcland  maatle  hun  hafve  i  vold." 

78.  "leg  fanl  hende  paa  huiden  sand, 
et  lidet  brel  bar  hende  til  land." 

79.  Del  stod  saa  i  maanede  fem, 
god-vilie  yppeds  i  alle  dem. 

80.  Hans  moder  det  oc  vel  fornam, 
hun  lod  det  alt  dog  saa  gaa  frem. 

81.  Her  Adclmar  oc  hans  moder 
de  legte  guld-taufl  ofver  borde. 

82.  "Her  du  det,  kier  sennen  min! 
hui  leger  du  saa  guld-taufl  din? 

83.  Hinden  lader  du  fare, 
fruer  tager  du  vare. 


84.  Ilde  spiller  du  for  en  hind, 

du  pleyer  io  aldtid  guld-laud  al  vind'!" 

85.  "Min  kiere  moder,  blifuer  mig  icke  gram! 
del  volder  hun  Elselild  af  heybyrdig  sUmmV 

86.  Hans  moder  det  sagde  mel  mode, 
for  hun  vild'  hannem  forsege. 

87.  "Kiere  son,  lad  hende  ey  være  din  lig'! 
thi  hun  [er]  faUig,  oc  du  est  riig." 

88.  "Min  kiere  moder,  i  siger  ey  slig! 
er  hun  fattig,  da  er  ieg  riig." 

89.  "Min  kiere  sen!  du  hafver  mit  minde  der-UI, 
at  lofvc  stolt  Elselild,  om  du  vilL 

90.  Men  dog  vilde  ieg  hende  irkc  saa  ild', 
at  du  skum"  bendis  ære  spild'." 

91.  Her  Adelmar  lader  de  brefvc  skrifte, 
lil  sit  bryllup  lader  hand  biude. 

92.  Bruden  sidder  paa  brude-benck, 

for  hende  gaae  de  riddere  at  skenck'. 

93.  Liden  smaadreng  band  steddis  for  bord: 
"Her  bolder  en  ridder  i  vor  gaard!" 

94.  "Da  er  her  mied,  oc  her  er  vin, 
om  hand  vil  komme  biem  lil  min. 

95.  Her  er  mied,  oc  her  er  most, 
her  er  vel  femtcu  vinter  kaast!" 

96.  Her  Ifvcr  kom  der  ridend*  i  gaard, 

ud  stod  dronningen,  vaar  suebt  i  maar. 

97.  "Her  i,  frue  faur  oc  bold! 

er  her  icke  en  mee  for  penning  sold?" 

98.  "Min  son  red  sig  til  strande, 
hand  fanl  en  mee  paa  sande. 

99.  I  dag  er  hendis  bryllups-dag, 

i  gaar  i  salen  at  giere  eder  glad!"' 

100.   Her  Ifver  band  ind  ad  deren  troen, 
bruden  smiler  under  skind. 
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101. 


skind: 


'Her 


i!" 


102.   Her  Adelraar  recker  her  IfVer  sin  baand: 
"Ver  velkommen  hid  til  vort  land! 


104.  Her  Ifvcr  suared  her  Adclmar  saa: 
-En  bedre  lyeke  kand  hun  icke  faa!" 

105.  Her  Ifver  band  lested  oc  der  at  boe, 
band  lofved'  her  Adelmars  »ester  sin  troc. 


103.  Her  lfver!  i  lader  eder  icke  forlycke, 

at  ieg  i  æren  narrer  lofvet  eders  søster!" 


106.   Hand  solde  sil  gods  for  guld 
—  V[ed]  s[trande].  — 
hand  boede  i  Engeland  til  sin 
Vel  er  dend,  aldrig  kommer  i 


saa  rod, 


E. 

(Syv,  Nr.  21.) 

1.  Der  gaar  dands  paa  tofte, 

—  »ed  strande.  — 
Det  horde  Dankonning  i  lofle. 
Vel  er  den,  der  aldrig  kommer  udi  vaade! 

2.  Der  gaar  dands  i  enge, 

Det  borde  Dankongen  i  senge. 

3.  For  da  dandser  Her  Iver  Lang, 
Dend  gevesle  Ridder  i  dette  land. 

4.  Dan  Konning  taler  om  inidie  nat: 
"Hvo  er  den,  barpen  slår  saa  brat?" 

5.  "Det  er  ikke  harpe  eller  harpe-slet, 
Det  er  Her  Iver,  hand  kveder  saa  let" 

6.  "Dend  midsommers  nat  er  stakket  og  blid, 
Mig  lyster  gierne  at  ride  did." 

7.  Kongen  lader  sadle  sin  ganger  graa, 
Hand  vilde  see,  hvo  dandsen  traar. 

8.  Dan  Kongen  holder  ved  linde-grene, 
Hand  skuede  der  de  raske  svenne. 

9.  .  "Aldrig  saae  jeg  en  vennere  svend, 

Der  mand  i  landet  kunde  finde  uden  een. 

10.  Hand  er  paa  livet  lang  som  en  trane, 
Paa  farven  hvid  alt  som  en  svane." 


11.  Der  til  svarcd  smaadreng  saa  trøster: 
"Her  Iver  hand  haver  en  vennere  sosler. 

12.  Hun  er  saa  ven,  saa  faver  og  hvid, 
De  Kongens  barn  er  hun  saa  lig. 

13.  Hun  slider  baade  sabel  og  maar, 
Kongens  bom  hun  overgaar. 

14.  Hvid  som  lillie,  smal  som  rer, 
Et  speicl  er  hun  for  alle  mecr. 

I 

15.  Hun  gaar  aldrig  nogen  natte-gang, 
Hun  lyder  ej  beller  paa  fugle-sang." 

! 

16.  Tosser  reed  hand  dend  dands  omkring 
Og  skude  dend  raske  aedeling. 

17.  Dan  Kongen  hand  i  dandsen  sprang, 
Tog  saa  Her  Iver  ved  sin  baand. 

18.  "Hor  du,  Her  Iver,  en  Svend  saa  fiin! 
nvad  gier  stolt  Elselild,  seslcr  din?" 

19.  "Hun  sidder  i  buret,  slår  guld  i  lad: 
Et  sorrigfuld  hierte  er  sielden  glad. 

20.  Hun  sidder  i  bure,  slår  guld  i  ror, 
Saa  gier  hver  ærlig  moderles  me." 

21.  "Hor  du,  Her  Iver,  en  svend  [saa]  Hin! 
Lad  hente  til  dandsen  sestcr  din!" 

i   22.  "Gierne  jeg  det  giorde, 

Om  jeg  for  hendes  cre  torde. 
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23.  Det  sommer  sig  ingen  jomfru  venne 

1  dands  at  træde  med  drukken  svenne." 

24.  Dan  Kongen  band  stiger  til  bejeo  hest, 
Hand  rider  hiem,  som  band  kunde  best. 

25.  Iland  fik  ikke  ro  om  natten  at  sove, 
For  jomfruen,  hand  herdc  i  lunden  love. 

26.  Dan  Kongen  hand  taler  til  liden  smaadreng: 
"Hvor  fanger  vi  stolt  Blsclild  at  see  i  len?" 

27.  "I  morgen  skal  vies  de  Nunncr  fem. 
Stolt  Elselild  skal  felge  alle  dem." 

28.  Dan  Konning  stiger  til  hejen  hest, 

hand  rider  til  kirken,  som  hand  kunde  best. 

29.  Stolt  Elselild  ganger  under  tiliant  smaa, 
Dan  Konning  holdt  og  saae  der  paa. 

30.  De  toge  af  dem  de  tiliant  smaa, 
Saa  Unge  de  dem  kappen  graa. 

31.  De  toge  af  dem  rede  guld-list 
For  sorten  lin  af  sindale  best. 

32.  Bispen  stod  for  alter  og  sang, 
Dc  fruer  preve  sin  olTcrgang. 

33.  Stolt  Elselild  med  sit  krused  haar 
En  krand»  af  perler  der  paa  bar. 

i 

34.  Stolt  Elselild  vendes  alteret  fra: 

Det  var  det  forste,  hun  Kongen  saae. 

35.  Stolt  Elselild  nejer  for  Kongen  paa  stand, 
Ilendes  hierte  var  da  sledd  i  vaand. 

36.  Dan  Kongen  hand  taler  til  hende  saa  fro: 
"Stolt  Elselild,  giver  mig  eders  tro!" 

37.  Stolt  Elselild  svared  af  stor  barm: 
"Jeg  er  en  ærlig  Ridders  barn!" 

38.  Stolt  Elselild  taler  til  forslermodcr  sin: 

"I  give  mig  raad  i  sorgen  min! 

39.  Kier  fostermoor,  i  give  mig  raad! 

Jeg  frykter,  at  Kongen  vil  giere  mig  baad. 


40.  Da  lover  jeg  heller  en  fattig  med  ære. 
End  haadings  navn  for  rede  guld  bære." 

41.  Stolt  E!sclild  taler  til  Terne  sin: 
"Du  skifte  med  mig  klæder  din!" 

42.  "Saa  gierne  vil  jeg  min  jomfru  here, 
Hvad  hun  byder  mig  al  giere." 

43.  Saa  fik  hun  Ternen  bliant  smaa, 
men  jomfruen  tog  kappen  graa. 

44.  Saa  fik  hun  hende  sine  guld-spange. 
I  Ternens  klæder  vilde  hun  gange. 

45.  "Du  sæt  dig  i  min  hange  karm! 

Alle  mine  svenne  skulle  felge  dig  fram." 

46.  Dend  Terne  ganger  af  kirken  saa  prud, 
Alles  ejne  de  folge  hende  ud. 

47.  Dend  Terne  ganger  under  rede  guld-skrud, 
Dend  jomfru  gaar  under  kappen  saa  drud. 

48.  Danner  Konning  tog  Ternen  ved  sin  arm, 
Leftcd  hende  saa  i  forgyldene  karm. 

49.  Danner  Konning  hand  reed.  den  Terne  hun  aap, 
Stolt  Elselild  sig  cn  anden  vej  tog. 

50.  Stolt  Elselild  lader  sig  ikke  forsomme. 
Hun  lader  sig  lukke  forinden  de  giemme. 

51.  Hun  lader  sig  lukke  forinden  de  mure, 
Kor  ingen  skulde  vide  hendes  bure. 

52.  Og  der  de  komme  i  rosens  lund, 

Der  lysted  Dan  Konning  at  hvile  en  stund. 

53.  Dan  Kongen  tog  hende  ved  sin  arm, 
Hand  lefted  hende  fra  forgyldene  karm. 

54.  "Stolt  Elselild,  i  vilde  del  ej  fortryde, 
Med  os  de  linde-lev  at  bryde! 

55.  I  bryder  med  os  de  linde-blade! 
Dermed  giercs  vores  bierter  glade. 

56.  Dagen  er  lang.  og  vejen  er  trang, 
Vi  ville  ber  here  paa  fugle-sang." 
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57.  "Dan  Konning,  i  lader  mig  med  freden  fare! 
Jeg  lager  min  jomfruens  klæder  vare." 

58.  Hun  tog  af  sig  del  bliant  smaa, 
Der  »lod  saa  leed  en  me  og  graa. 

59.  "Borl,  borl,  du  Terne,  det  du  faa  skam! 
Din  jomfru  skal  jeg  giare  vejen  trang, 

GO.   Og  tog  hun  end  vejen  ben  lil  Rom, 

Hun  skal  dog  aldrig  for  os  uudkouitn." 

61.  Dan  Kongen  padder  en  krig  at  giere, 
Her  Iver  Lange  skal  banerel  fere. 

62.  Dcnd  midsommers  nat  var  stakket  og  kold, 
Dan  Kongen  ha  tid  ridder  i  grennen  vold. 

63.  Dan  Kongen  band  teed,  hans  svenne  de  rende, 
ikke  kunde  dc  stolt  Kiselild  finde. 

64.  Bruden  er  i  lunden  dull, 

Hun  cr  saa  dybt  under  jorden  skyvil. 

65.  Der  de  komme  i  Rosens  lund. 

Der  herde  de  goe  saa  liden  en  hund. 

66.  De  kaste  op  muld,  de  kaste  op  slecn, 
De  loge  der  ud  den  lilliegreen. 

67.  De  loge  silke  og  rede  guld-baand 
Og  bunde  jomfruens  hvide  baand. 

68.  "Nu  skal  jeg  fere  dig  bunden  hen, 
Du  skall  cj  slippe  saa  Icl  igen. 

69.  Der  skallu  giere  villien  min, 
Og  mine  svennes  udi  len." 

70.  De  sloge  over  hende  kappen  blaa, 
Saa  lefle  dc  hende  paa  ganger  graa. 

71.  Der  dc  komme  i  rosens  lund, 

Der  lysled  Dan  Konning  at  hvile  en  stund. 

72.  "HMp  mig,  Marie,  du  reene  mo, 
Jeg  maallc  en  jomfru  med  ære  dec!" 

73.  Stolt  Elselild  raablc  del  hojesl  hun  kund, 
Del  herde  de  Rovere  ude  paa  sund. 


74.  Del  horde  de  Røvere,  paa  sundet  Ina: 
"Og  hveden  er  os  det  ynkelig  raab?" 

75.  De  Revere  spalserc  ud  med  sirand, 

Dan  Kongen  band  rced  sin  ganger  paa  sand. 

76.  "Hold  stille,  du  Ridder,  og  prev  dil  skiuld ! 
eller  du  skalt  lade  os  den  jomfru  bold. 

77.  Og  lader  du  os  ikke  denne  me, 

I 

Vor  hendes  skyld  saa  skallu  dec! 

78.  Lader  du  os  ikke  denne  viv, 

For  hendes  skyld  skallu  miste  dit  liv." 

79.  "Langt  heller  saa  lader  jeg  eder  den  viv, 
End  jeg  for  hende  misler  mil  liv." 

80.  Dc  skare  sender  det  rode  guld-baand 
Og  leste  saa  jomfruens  hvide  haand. 

81.  Dc  tog  af  hende  dend  kappe  blaa, 
Saa  lollc  dc  hende  al  ganger  graa. 

82.  Saa  klædde  dc  hende  i  sabel  og  maar, 
Saa  lefle  de  hende  forinden  skibs  bord. 

83.  All  det  de  sejled,  og  alt  det  de  rode, 
AU  sad  sloll  Elselild  og  græd  saa  modig. 

84.  "Skien  jomfru,  i  græder  ej  paa  stand ! 
Saa  rig  en  holding  kommer  i  lil  haand. 

85.  Vi  ferer  eder  (il  Spanieland. 

Saa  rig  en  hefding  gaar  i  til  baand. 

86.  Vi  sclge  eder  for  saa  meget  guld, 

De  maaler  os  del  med  skaalene  fuld." 

87.  Der  de  kumme  lidl  fra  sund, 

Der  olmedes  vejr  saa  harl  og  undt. 

88.  Den  storm  sig  rejste  saa  streng  og  ond, 
De  Revere  siunke  lil  havsens  bond. 

89.  Den  Rever-hob  paa  havel  blev, 
Stolt  Elselild  lil  Engelland  drev. 

90.  Sloll  Elselild  sad  ud  med  den  sirand. 
Hun  var  saa  modig  ud  af  del  vand. 
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91.   Stolt  Kiselild  vreed  tin  silke-serk : 

"Jeg  mil  vel  sige  af  hierlcns  vcrk!" 

02.   Stolt  Elselild  ganger  ud  med  den  strand, 
Iler  Adelmand  rider  sin  ganger  paa  sand. 

93.  "Hor  i  det,  min  jomfru  vennc! 

Ilvi  ganger  i  her  saa  mocs  allecne?" 

94.  "Fremmede  jomfruer  lærde  mig  at  sy, 
Med  vælde  saa  blev  jeg  ford  af  by." 

95.  Hand  slog  over  hende  sin  kappe  blaa, 
Iland  lefte  hende  til  sin  ganger  graa. 

96.  Der  hand  kom  til  borgcled, 

Der  stod  hans  moder  og  hvilede  ved. 

97.  "Her  du,  Her  Adelmand,  kier  sonnen  min ! 
Hvor  haver  du  faaet  den  jomfru  fiin?" 

98.  "Jeg  reed  mig  lidt  ude  ved  strand, 
Jeg  fand  den  jomfru  paa  hviden  sand. 

99.  Fremmede  jomfruer  lærde  hend'  at  sy, 
Med  vold  saa  blev  hun  ferdt  af  by." 

100.  "Vil  den  jomfru  hos  os  være, 
Da  skal  vi  hende  elske  og  ære." 

101.  Der  var  hun  i  uggerne  fem, 
God  villie  voxte  i  alle  dem. 

102.  Der  var  hun  i  uggerne  nj, 
God  villie  voxte  i  alle  di. 

103.  Her  Adelmand  og  hans  moder 
De  legtc  guldtavel  over  borde. 

104.  "Iler  du,  Her  Adelmand,  kier  sonnen  min! 
Hvad  haver  du  mest  i  hugen  din? 

105.  Dukken  og  fruen  dem  tager  du  vare, 
De  gamle  spil  dem  lader  du  fare." 

106.  "Del  volder  den  jomfru,  jeg  fand  ved  sund, 
Min  kiere  moder,  bliver  hend'  ikke  ond! 

107.  Del  volder  stolt  Elselild,  hun  del  ej  veed, 
Min  kiere  moder,  vær  bend'  ikke  vreed!" 


108.  "Hvad  villu  med  den  jomfru  giere? 

Hun  haver  ikke  veoner  eller  freoder  here." 

■  * 

109.  "Haver  hun  ej  venner  og  frender  here, 
Da  er  hun  idel  rig  paa  ære." 

110.  Hans  moder  smilede  under  skind, 

For  hun  vilde  preve  Her  Adclmands  sind. 

111.  "Da  skaltu  have  mit  minde  der  til. 
Al  ekle  dend  jomfru,  om  du  vil." 

1 12.  De  laved  paa  brellup  i  maaneder  fem, 
Stolt  Elselild  glæddes  i  alle  dem. 

1 13.  Her  Iver  kom  der  ridend'  i  gaard, 

Ude  stod  Her  Adelmands  moder,  var  sv«bl 

i  maar. 

114.  "Her  stander  i,  en  frue  saa  bold! 

Blev  her  ikke  en  jomfru  for  rede  guld  sold?" 

I    115.   "Min  Sen  band  reed  sig  ude  ved  strand, 
Hand  fand  en  jomfru  paa  hviden  sand. 

116.  Det  er  i  dag  deres  brellups-dag, 

I  gaacr  i  salen,  foreger  deres  lag!" 

117.  Iler  Iver  hand  Ircen  ad  deren  ind, 
Dend  unge  brud  smilker  under  skind. 

118.  "O  det  er  eeneste  broder  min, 

Som  hid  er  kommen  over  sallen  Rin!" 

119.  Adelmand  svared:  "lad  dig  behage, 
Jeg  ekter  din  sosler  i  disse  dage!" 

120.  Her  Iver  hand  svared  her  Adelmand  saa: 
"Hun  kunde  aldrig  bedre  lykke  faa!" 

121.  "Da  skaltu  være  min  broder  og  ven 
Og  have  (il  ekte  min  sester  igen." 

122.  De  solde  deres  gods  for  guldet  red 

—  ved  strande.  — 
Og  bleve  i  Engelland  til  deres  dod. 
Vel  er  den,  der  aldrig  kommer  udi  vaade! 
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A.  Den  trykte  Test  er  Aftryk  af  ft;  tht  b 
er  kun  Begyndelsen  til  en  anden  Afskrift 
efter  samme  Forskrift,  som  •  har  brugt. 
Afvigelserne  ere  faa  og  smaa:  i  Omkv.  2 
omsættes  kommer  aldrig  og  skrives  waade; 
13'  faffuer  guld  haar;  13*  dalter;  18'  hun 
weffuer  guld-blad;  19* hun  liuder  icbe  heller. 
—  Da  Skriveren  har  naat  V.  24  ud,  bryder 
han  af  med  den  Bemærkning:  "Denne  wisse 
findis  paa  il  blad  No.  143",  det  er:  forud 
i  samme  Hdskr.  Bl.  143.  —  C  er  en  Af»krift 
af  a,  hvorfor  tntet  Hensyn  tages  til  den. 
Overskrift  •  b:  Wiise  om  her  Iffuer  Lang 
ocb  hans  sesler  stollen  Else-lille. 
101  nogen,  ab:  den. 

-  13"  dottre,  a:  "dollre". 
17'  som,  a:  som  som. 

251  baand  er  laant  fra  BC,  da  m's  viise 
maa  viere  en  Skrtvfejl;  u>vrigt  synes  k 
at  have  den   reneste  Text  af  dette  Vers. 

-  26'  a  har:  for  solen  skinde.  -  26"  Torfin, 
a  tog  e):  "tro  sin"';  jfr.  I  22,  23,  65; 
C  26. 

-  311  a:  den  nunner.  —  31'  sindali  maaske 
Fejl  f.  viil  da;  se  Anm.  t.  B  28. 

-  35*  smuckel  o:  Smykket,  som  i  Bl';  smecke 
t  B  24  er  næppe  rigtigt. 

37  i  ægtere  Form  (merf  Rim  fraa  tx>  saa) 
t  CBE;  B  vakler  mellem  begge. 
39 — 40.  BBB  have  sandsynligvis  her  Ret 
imod  AC  i  Henseende  til  den  Plads,  de 
give  Samtalen  med  Fostermoderen:  nemlig 
efter  Kongens  Tilnærmelse  og  Samtale 
med  Elselille;  hun  vender  sig  da  Uge 
fra  Fostermoderen  ttl  Ternen  og  finder 
selv  paa  Raad ,  da  hun  ingen  faar  hos 
andre.  Efter  39—40  sames  et  Vers  som 
B  41. 

44"  badings,  a:  badnings. 
47'  nesl,  a:  mest. 

-  SO'  lofne,  a:  "lofTte". 

51'  vci,  join  ogsaa  BCDE  have,  har  sag- 
tens oprindelig  lydt:  led. 

-  54"  at,  a:  afT. 

"16*  og  57'  ere  oversprungne  i  a,  som  af 
56'  og  57*  danner  et  Vers.  Det  mang- 
lende  er  her  suppleret  efter  BC.  —  56' 
"endt"  er  vel  egl.  ikke  endt,  men  end 
[vi  har  endnu  en  lang  Dag  for  os').  — 
57*  handen  igien,  a:  buiden  hand  (_  ^  lang). 


A.    601  hen,  a:  her  (BCB:  hiem). 

65*  iche  maaske  Fejl  f.  iche  uden. 

-  66l  dull,  a:  doll  (Jfr.  49"). 

-  67'  den  blide,  a:  dm  er  Hid  (Jfr.  C). 

-  69'  runde,  a:  rende  (Jfr.  Anm.  t.  C  70). 

-  74'  min.  a:  mig  (Jfr.  BCB). 

-  76a  Else,  a:  Mette. 

-  822  rigen  told,  a:  rigens  sold.  (Den  rette 
Læsemaade  1  I  uy  Cbt,  medens  B  har 
rigens  told,  Cade  andre  Fordrejelser,  og 
E  en  helt  anden  Rtmlinte.) 

I     -     83'  den,  a:  din. 

-  86*  mode,  a:  maade  (jfr.  103'). 

-  87  »  oprtndeligere  Form  1  BC. 
89s  staar  rettere  i  BCB. 

-  96'  For  sig  har  a  begge  Gange:  "see". 
99—102  »taa  t  rigtigere  Følge  i  BC. 
Fejlen  i  k  har  sin  Grund  i,  at  det  ene 
Spørgevers  (B  95 ,  C  102)  er  tabt  her, 
hvorfor  Svarene  paa  begge  Sporgsmaal 
ere  samlede  i  de  tre  Vers.  (/  B  staa  de 
to  Spørgevers  sammen  som  70 — 71,  men 
Svaret  paa  det  første  Sporgsmaal  er  der 
1  73  sammensmeltet  med  Svaret  paa  det 
sidsteø 

-  103'  moders,  a:  maaders  (Jfr.  86"). 

106 — 7  opfatter  jeg  som  Moderens  Ord 
og  Velkomsthilsen,  skjunt  de  1  ABC  ogsaa 
kunne  forstaas  som  Adelmors  Ord;  men 
det  andet  af  de  to  Vers  findes  t  B  som 
Moderens  Tale,  og  det  samme  er  sagtens 
Tilfældet  med  det  første  af  dem  i  E. 

-  110*  og  HT  staa  rettere  t  BC. 
112'  goder,  a:  saa  god  (jfr.  BC). 
114'  Rigtigere  Rim  t  BCBE. 

116 — -17  Ridder  og  Frue  (el.  Jomfru) 
maa  her,  ligesom  de  mere  almindelig 
forekommende  "Rakke  og  Ft  nde"',  være 
Brikker  i  Skakspillet  (■»»•  fransk  cava- 
Iter,  dame,  roe,  pion  o:  Springer,  Dron- 
ning, Taam,  Bonde);  men  dette  er  ikke 
ret  forstaaet  t  k,  hvorfor  Ildski .  t  116' 
har  Rockerne,  [ilde]  udelades  t  116',  og 
117'  lyder:  Ridder  spill  for  en  finde.  — 
(  Meningen  af  disse  Vers  er  helt  tabt  t  B 
og  E;  B  83  har  faaet  ny  Mening,  men 
84  er  uklart;  E  105  er  en  helt  komisk 
Forvanskning.)  Jfr.  Anm.  (.Bil  2*. 
126*  a  har:  om  bun  o.  s.  v.,  og  det  samme 
findes  t  C  128;  men  det  strider  mod  god 
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gammel  Visestil  at  have  Fortætning  i  et 
ug  Eftersætning  \  et  andet  Ver*. 

A.  127'  Da  hænger  maaske  sammen  med  den 
i  forrige  Ver*  rettede  Fejt;  men  det 
findes  ogsaa  i  I,  »out  fattes  forr.  V. 
Rigtigere  dug  vel  Dog,  som  •  har. 

-  130'  drucke  de.  «:  droge  de  lil  {J/r.  IC). 
133*  rigtigere  i  BC 

B.  3'  Lang,  Hdskr.  Lange.  —  3'  tran,  saal. 
Hdskr.  i  Vr.  7  og  133.  men  her  Iren,  »kjont 
det  »kulde  rime  paa  Lang.  {Jfr.  vor  \r.  95 
E  6-7.  j 

-  6*  skien,  Hdskr.  "skien". 

7  har  faaet  en  urigtig  /'lad« ;  det  »kulde 
folge  efter  11. 

-  9*  skinner,  Hdskr.  "skiener". 

-  12"  gier,  Hdskr.  "gior". 

-  19'  lund,  Hdskr.  lunden. 

21'  luang  er  vel  egl.  Fejl  f.  tung;  tuen 
da  her  er  udviklet  nyt  Rim,  tor  det  ikke 
rettet.  —  C  har  L.  2  t  lignende  Form, 
men  uden  Rim;  A  har  Rim,  men  et  ganske 
andet  Udtryk. 

-  22'  skien,  Hdskr.  skiener  saa  klar. 

-  23'    Hd*kr.    "mocget"  23'  skofTuc 
(=---=  skue  »  AC).  Hdskr.  hafltie. 

26  er  en  traditionel  Forvanskning  af 
A  29.  —  26*  dem,  Hdskr.  den.  . 
28*  er  forvansket,  meti  viser  Spor  af  den 
her  sagtens  oprindelige  Læsemaade :  den 
sorte  vi  i  I  gaffuc  de  dem  paa.  ( Vil  er 
Xonnesloret,  fransk  toi/r,  vélet ,  eng. 
—il;  se  vor  .Vr.  87  A  9,  C  19.)  Jfr. 
A  31  med  Anm. 

-  29*  offer,  Hdskr.  "offuer"  og  30'  "offuerell", 
"ofTueret". 

-  32'  skion,  Hdskr.  "skien". 

33*  knapen,  Hdskr.  kapen  (Jfr.  C). 

34*  pell  tlell,  Hdskr.  pelte. 

35  se  Anmærkning  til  A  37. 

30'  Hdskr.  Hun  Tender  sig  mod  delt  skaa- 

melle  (jf>.  C  og  t).  -  36*  Hdskr.  "i  udi". 

44*  niest,  Hdskr.  miest. 

50*  grene,  Hdskr.  grene. 

-  52'  for-lryde,  Hdskr.  for-lyche.  (Jfr.  I  39.) 

-  53*  vi,  Hdskr.  i. 

54'.    Jfr.  Anm.  t.  A  56'.     Linien  har  da 
her  modtaget   en  i  en  Misforstaaelse  be- 
grundet Ændring.     Jfr.  ogsaa  C  DK. 
56'  guld  saa  roed,  Hdskr.  roede  guld. 


B.    58*  din  lonifru,  Hdskr.  di  icinfrue. 
59'  skien«,  Hdskr.  skienlL 

-  G41  dult,  Hdskr.  duelte. 

-  68'  runde,  Hdskr.  renlle. 
69*  green,  Hdskr.  grocn. 
72'  allenne,  Hdskr.  allenene. 

-  76'  udi.  Hdskr.  ved. 

-  82'  del,  Hdskr.  der.  -  82*  mm  dig,  Hdskr. 
moedige  taare. 

83*  og  85*  har  Hdskr.  hende  for  hånde. 
86*  vejer,  Hdskr.  vejere. 
88'  mocllmcr  =--  molmer  «  C  3:  animer 
(se  Vid.  Selsk,  Ordb.~)  forekommer  oftere 
i  Viserne  i  Forbindelse  med  Sky,  som 
det  staar  i  C  3:  Skyen,  Himlen  formorkes 
af  el  optrykkende  l  vejr.  (I  dtrykket 
misforslaaet  i  vor  AV.  72  I  45,  C  70: 
"»oluier";    hus    dette    ikke   er  et  andet 

I Ord,  beslægtet  med  oldeng.  iry/wi.)  Der 
moellmer  bye,  »om  her  »taar,  waa  da  be- 
tyde: Landet  indhylles  i  Vorke.  Det  fol- 
g  ende  skoliner  er  formodenlig  =  skulmer 
o:  "ser  ilde  ud.  har  et  fælt  Udseende"  (  V«rf. 
Selsk,  Ordb.  efter  jVoth),  en  Omsætning  af 
skumle  (jj'r.  skumre)  o:  egl.  at  blive 
mark,  af  norsk  og  svensk  skum:  mork. 
Jfr.  Vid.  Selsk.  Ordb.  skulm  skum- 
mel,  og  Jtlolb.  thai.  Lej.  skul  me  lig.  — 
1  synes  da  her  bedst  at  have  bevaret  det 
gamle  Udtryk  i  Lin.  1  ,  men  har  tabt 
Rimet,  og  C  91  med  stt  Rim  bliver  da 
at  betragte  som  en  Fornyelse.  —  88*  boel- 
gerne,  Hdskr.  beelgencre. 
91'  For  sig  har  Hdskr.  begge  Gange 
siege,  for  lye  har  det  bye.  (Jfr.  Anm.  t. 
A  96  og  C  98.) 

-  92=  bedre  t  A  97 ;  jfr.  Anm.  t.  C  99*. 
1125   Hdskr.    och   froucr   lager   du  idelle 
vaare.    (Jfr.  Anm.  t.  A  110—17.) 

-  118'   llaffuer    hun,    Hdskr.   Hun  hafTuer 
(sagtens  Spor  af  det  oversprungne   Vers  : 

A  122,  C  125,  |  108). 

-  129'  bode,  Hdskr.  "bede". 

-  130'  strand.  Hdskr.  sioen. 

-  1381  bruglle,  Hdskr.  "brngtte". 

C  Af  de  foreliggende  fem  Afskrifter  tilhore 
de  tre  friste  («bc)  én  Afskriftklasse,  de 
to  sidste  (de)  en  anden.  Forste  Klasse 
er  den,  der  »kjonncs  t  det  hele  at  have 
holdt  sig  nærmest  til  Grundskriften. 
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•  er,  som  den  ældste  af  furste  Klasse, 
lagt  til  Urund,  tkjenl  ke,  der  hare 
haft  falles  Forsknjt  ag  stemme  natten 
bogstavelig  overen* .  ofte  have  liedre  og 
oprtndeltgere  I*æsemaader ;  men  ved  Siden 
deraf  have  de  oversprunget  ikke  mindre 
end  otte  Yer».  (t  fattes  desuden  C  92, 
og  overspringer  tillige  Versetalf et.~) 

d  er  en  fra  ake  i  mange  Enkeltheder 
afvigende  Afskrift,  der  udelader  sej  af 
Opskriftens  Vers.  En  med  den  nær  over- 
ensstemmende har  ligget  til  (i rund  for  e. 
hvilken  sidste  Afskr.  er  behandlet  med  f 
megen  Frihed  og  navnlig  er  gjennem- 
gaaende  udvidet ,  for  at  faa  fire  isteden 

for  tre  rytmiske  Nedslag  i  hver  l.inie. 
Esempltr  paa  e'*  Udspækning  med  Fylde- 
kalk findes  i  Anm.  t.  V.  27  og  68;  i 
ovrigt  er  det  anset  for  ufornødent  at 
medtage  saadanne  Afvigelser  t  e,  som 
alene  have  den  nysnævnte  Aarsag.  —  e 

fattes  de  samme  ser  Vers  som  i ,  men 
har  modtaget  vilkaarhg  Udvidelse  med 
tre  andre  Qse  Anm.  t.  V.  61  og  126). 

Den  efter  Anm.  meddelte  Oversigts- 
tavle    angiver   ogsaa    Versetallene    i  de 

forskjellige  Afskrr.  af  C,  dog  saaledes. 
at  Versetallene  i  C«  ikke  ere  sirrskilt 
angivne,  fordi  de  stemme  med  Teriaftryk- 
ket  indtil  V.  139  ind.  Derefter  er  nem- 
lig i  Tea  ten  optaget  V.  140,  som  alene 
haves  «  ke,  men  som  foimentlig  kun  ved 
et  Tilfælde  fattes   i  a,  hvorfor  Tejtens 

figde  V.  141—50  svare  til  1  140—49. 
C.  Omkvad  2.  er  fattes  i  ke.  —  For  wande 
(waande)  have  ae  ogsaa  og  ke  alene:  waade. 
I1  ke  fattes  ludstev  (Wid  strande)  i  V,  1 
og  have  ved  Fejllæsning  deraf  faaet  den 
tankeløse  Læsemaade:  Der  ganger  danli 
udi  skidlzslrande. 

-  2'  gieffuiste,  a:  "gieffuersle". 
3'  gieffuistc  kede;  a:  rigeste. 

41  stander  kede:  a:  nand  staar.  —  41  loffte 
kc;  a:  lofftel;  de:  hoyeloffL 

-  6"  vide  kede:  a:  ved.  —  6!  a:  "danlxer".  —  i 
6*  traar  ed;  a:  llireer;  kc:  treder,  træder. 
V  skoede  a;  kede:  skuede.  —  V  de  kede:  , 
a:  den. 

-  8*  wen  aked  (»o««  D):  e:  sken  (»om  Al). 

-  9*  som  a:  de:  uden  (fce:  M*  ween). 

Danmark«  gamle  Kolkeriser  IV 


11'  ihresd-r  d;  a:  threst.  e:  Iresle. 
12'  som  kede.  fattes  t  a. 
14"  ere-rig,  de:  saare  riig. 
l'i*  thrinner   a:   kc:   sprang;  de:  Ibrad, 
Iraadde.  —  152  IITuers  kede:  a:  I.  hans. 
16'  suend.  de:  ridder.  • 
W  og  18"  ere  forbyttede  i  a. 
18*  orh  slaar  guldlad  kede  (de:  hun  slår); 
fattes  1  a.  —  18v  sorrig  kee:  a:  serge; 
d:  sorge. 

20'  kede  f.j,  her  og  i  det  Jlgde  lil  el. 
lille  til  Else. 

21'  giorde  kede:  a:  gier.  —  21*  ærre  bc 
[og   saal.    rigtig    i  AIE);  a:  eder;  de: 
eders  naade  (og  saal.  ogsaa  •). 
23*  samme  kede;  a:  snaren. 
25'  saa,  de:  er.  —  25*  end  d:  a:  en; 
e:  och.  —  25'  omhou,  d:  omhuff,  e:  om- 
hue.   (Jfr.  Anm.  t.  I  21.) 
26'  skin.  ake:  skinde   (e:  skinte  skenn; 
d:  skinte  saa  skien).  —  26'  Thor-lin  a; 
be:  Taffiten;  de:  smaadrcng. 
27  er  i  e  saaledes  udtværet: 

Denn  iomfru,  du  monne  saa  rose  oeh  loffve, 
hende  lyster  mi?  hlertrltg  alt  see  orh  skue. 

28'  wies  bc;  a:  »i'se.    (de:  Da  skall  ieg 

wiise  eder  [dc  e]  minder  femb.) 

291  sin  kede;  fattes  i  a. 

3P  Jfr.  Anm.   t.  A  31,  R  28;    lin  dog 

ogsaa  i  •  20.  E  31. 

33'  offrit  kede;  a:  offer,  offuer. 

35'  Saal.  kc;  a:  Flals-boend  .  .  .  nihiner. 

35"  smaragd  gren.  a:  smarag  guld;  kc: 
smarag  (c:  smaragd)  skinn. 
36'  med  amelist  (Jfr.  I),  a:  "aff  agelsind". 
—  36*  saffir  hest,  a:  saffer  bast. 
37'  spang,  kede:  a:  "hand"'.  —  37'  semb, 
ke;  a:  suember.  (de:  orh  (skenne  e] 
gulderinge  p.  h.  e.  h.) 

42'  thrinner,  ke:  trinde;  de:  tbren.  Ireen. 
43'  et,  ke:  a:  en.  (de:  ieg  er  mig  [irke  e] 
et  konge-baren;  e'a  irke  sagtens  Fejl  for 
k's  irhun.) 

44'.  Saal.  ake.  stemmende  med  Al:  de: 
Da  loffuer  ieg  heller  en  fattig  med  »lire,  og 
saal.  ogsaa  E. 

4C*  bias  ad  (og  saal.  Al);  ke:  graa  (og 

saal.  E):  e:  paa. 

47"  di  a:  bede:  det  (som  Al). 

4S'J  fram  c:  akde:  (rem. 

19 
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C.     50*  dull  falle*    i   a  (7,i ur«  /<(ffe«    <  bf. 
gjentage  49*):  de.  il; II. 

-  56'  lille  ibf;  de:  lindr.  * 

-  57  >  r ndl  «be  (j/r.  Anm.  I.  A  56  1 ,  I  54  '  )  ; 
de  (*om  K):  lang,  og  derefter  trang  /'. 
abe'*  lang. 

61  2  .S'n«/.  a;  d  har  raad  /.  wey;  be:  iom- 
fruen  weyrn  lang  (e:  trang).  —  e  »/øur  »tg 
los  og  laver  tre  Vers  ud  af  del  ene,  nemlig: 

(59.)  Far  hkcm,  terne,  dett  du  faa  skam  I 

leg  skal!  dog  din  lomfru  en  aoden  tid  ram. 

160)  Far  bort,  terne,  »ær  angtsl  oc  ban«! 

le«  •kali  do«  gier  iontfruens  rand  *aa  trang 

161!  Far  bort,  terne,  dett  du  faa  meen! 

Mg  din  iomfru.  ieg  Itnder  hende  vell  igien! 

65'  lader  sig  somme  er  del  ældre  Ud- 
tryk, som  her  haves  i  abe  (som  i  A);  de 
Aøie,  ligesom  BE,  det  nyere  (fortydskede)  : 
lader  sig  [da  e]  irke  forsomme.  —  65 2  at 
holde  wed  a;  be:  at  bolde  de;  d:  hun  holder 
wed.  (e:  hun  holder  sig  fast  inden  slercke 
glemme.) 

-  66 *  prude,  de:  pure. 

-  67 1  dnll  d;  abe:  delt;  e:  dy  II. 
68  udvides  saal  ed  es  i  e: 

Den  mldsommers-natt  kom  igien  saa  blide 
del  lystet  kongen  atter  i  lunden  att  ride. 

70'  runde,  adf:  rende;  be:  "rumbde".  — 
70*  Saal.  be  (y/ir.  AB);  a:  monne  di  der 
linde;  d:  di  monne  (inde;  e:  monne  de 
slrax  finde. 

71 1  den  lillic-gren  de;  a:  en  liden  gren; 
be:  den  iomfru  wen. 

-  76*  Saal.  a  og  i  (>««  har:  da  skal); 
be:  ieg  proffuer  med  dig  et  andet  spil; 
e:  da  sk.  i.  p.  m.  d.  got  sieben  spil I. 

802  l.in  bede.  fatte*  i  a,  som  tager  saa 
med  til  L.  2  og  altsau  faar  Rimene: 
lunden   vj  vandet;  jfr.  E. 

-  82'  for  be;  de:  lill;  a:  fra. 

-  83'  slille  bede;  fattes  i  a.  83*  rigrn 
told  be;  a:  rigdom  thold;  d:  riger  bold; 
e:  sloller  bold.   {Jfr.  Anm.  I.  t  82"). 

84'  Saa/,  ade  (kun  at  e  indskyder  hid 
efter  os} ,  og  saal.  ogsaa  A;  be  (»/<•«- 
mende  med  EDE):  Fanger  du  us  irhc  den 
wenne  wif,  da  skal  det  o.  s.  ?. 

-  863  0(T„er  Bhf  (og  I);  de  {og  A):  inden. 


C.    87 •  moitle  a:  d:  modig;  be:  sa.ire  (e: 
da  sad  stolt  Kiselille  saa  sArgelig  till  mode.) 

-  88'  skonner  abe:  de:  therer,  tnrrcr.  — 
88'  blanrh  abe  (og  I);  de:  forsand. 

-  90 >  selge.  d:  soller  (bee:  selger).  —  90 5 
eder  de  (og  Bl);  abc:  del  (jfr.  AI).  — 
9lM  (•baller  ade  (skaaller)  som  1E:  be 
(som  AB):  skipper. 

92*  weyer  oeh  bolgen  b  (Verset  over- 
sprunget t  e);  a:  sorig  oeh  helgrrne;  de: 
der  [e:  da]  blesle  storem  [e:  stormen],  orh 
bolgin  giordis  tung  [e:  bolger  girk  grum]. 

-  93 1  Saal.  alle  Afskrr.  (e  har  et  da  ejler 
molmer);  jfr.  Anm.  t.  B  88.  —  9.1*  boren 
ade:  be:  bolgen.  —  »3*  stoder,  de:  stolte; 
be:  sale,  satte. 

-  94'  lhung  ade  (Jfr.  B);  be:  tond. 

95*  en  brede  bed  (e:  onn  bredde);  a:  el 
breide;  en  Bråde  endnu  i  Vid.  Selsk. 
Otdb.  =»  det  nu  i  Ental  alene  brugelige 
e  t  li  rast,  som  findes  i  B  89,  D  78. 
96'  kom  a  (som  A);  bf:  stander.  —  de 
hele   Verset  anderledes  : 

lomfruen  kom  [dog  t]  a(T  Tilden  strand, 

hun  thriner  »aa  modig  paa  den  >:  dett]  sand 

;     -     97 '  de:  Sloll  K Ise-lille  »rier  sin  huide  serck. 

-  98'  land  a  (som  ABB);  be:  wand;  de: 
lee  (.>:  Læ  eller  Led?). 

99'  giordis  lins  be;  a:  war  lyes.  —  99* 
fus.  denne  A'*  Læsemaade.  er  den  til 
Grund  liggende;  be:  for;  a:  hoes  (jfr. 
Ba  Ændring).  —  de  ændre  Verset  til: 

Hun  stoed  [der  t]  saa  lenge.  till  dagen  skinde 

[e;  gkenn], 

der  kom  ridendis  en  ridder  [e:  enn  r  ridendia 

der[  frem. 

•     100'  lin  ad  B);  bee:  huid  (som  B). 

—  100*  hunr  da.  a:  huor-for;  bed:  huor- 
fra;  e:  huordann  da. 
104«  sye  brde;  a:  sige. 
105 1  kaahen.  e:  kaagen  (j:  Udtalen  k  ti  ven). 
107'    Adelmoid,  denne  abe'*  Sknvemaade 
findes  ogsaa  t  B  ved  Siden  aj  de  almin- 
deligere Former   med  r;  de  skrive  Adel- 
mor,  -mord.  d  ogsaa  -maar.  (a  har  t  144 
Skru-fejlen  "Axelmod".) 
111*  ilen  iomfrue  abc  (*o»iB):  de  dom  A): 
hinder  afT  hiertet. 

-  I  13  ^  dylli  d  abe  (dolle.1,  );  de:  delte,  duble. 
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C.     114-  giem  bede;  a:  giemme. 

115s  goeder  bce:  ad:  goedl.  goed. 

-  117«  i  bure  a  («a»l);  brdf:  olTuir  borde 
(»om  IB). 

119*  fruen,  bc:  iuDifrnrn. 

120'  de:  Rideren  holder  du  for  en  linde 

(e:  riende). 

-  12P  er  tBe;  it:  woidor. 

123*  dtn  riders  bed;  a:  d«n  rider  h.ins; 
e:  ridderens. 

124*  wenner  ad:  bee:  frender. 

-  125J  den  rnec  bc  (»om  Al;  d:  dend:  e: 
ocsaa  denn ;  a:  den  a?dt. 

126.  Heraf  gjar  e  to  Ver*: 

(12a.)  fiaffver  hun  hverrken  Tenner  eller  frender, 
»na  ehr  hun.  dog  riydelig.  gom  paa  klenrler 


(1265 


ey  guld  och  andet  roere, 
en  iomfru  rllg  paa  arc. 


128*  hun,  abc:  om  hun;  ae /.nat.  i.  A12C; 
de:  wilt  du  eglc  den  iomfrue  fiin. 
1302  stoll  bed;  e:  skonn;  a:  skalt  du. 
133 2  stor,  a:  "slae". 

137«  flelrod  a;  de:  Hille-lad;  bc:  Hille- 
gierd. 

1381  er  her  bede  (de  ttlfoje:  ey.  icke|; 
a:  her  er.  —  138*  sold  bede;  a:  '"sloit". 


C  140.  Delle  Ver*,  »om  er  I  131,  »laar 
her  olene  i  bc  (132):  men  da  di»se  Afnkrr. 
\eller  rettere  tiere*  fa>lle»  Forskrift) 
eller*  mgen»led»  har  laant  af  andre  Op- 
skrifter. .\aa  er  tiel  sandsynligst,  al  Verset 
kun  ved  I 'agUomhed  er  udfaldet  i  a;  de 
udelade  saa  mange  andre  VW*,  saa  de 
kunne  ogsaa  have  udeladt  delle. 

150  de:  Nu  hafTuer  molt  Else-lille  for-vunden 

»in  quide, 
cna  rig  en  rider  toffuer  wed  bindia  alde. 

D.     13J  se  Anmarkmng  til  C  21  2. 

lo — 16   anser  jeg  for  traditionel  For~ 
ranskntng  af  de  lo   Vert  i  A  28 — 20. 
24 1  smerke,  jfr.  Anm.  I.  A  35. 
32 2  mel  »laar  to  Gauge  t  Hdskr. 

-  34'  Hdskr.  '  Der  terne  giflVe". 

-  39'  fortyrke,  som  her  har  faael    et  nyt 
/fim,  staar  ogsaa  i  1  52. 

57 3  rigen,  Hdskr.  rigens  [jfr.  Anm.  t. 
k  82|. 

-  fin*  her.  lldtkr.  "hel". 

-  83—84  se  Anmærkning  til  A  116—17. 

B.     Overskrift :  Rydskheds  Kxempel. 
31  1   af  »laar  to  Gange  hot  Syr. 
105  »e  Anmnyrkntng  til  A  116 — 17. 
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221. 

Herr  Enevolds  SOster. 

Denne  hidtil  ulrykte,  kun  lidet  betydelige  Vise  foreligger  i  tre  gamle  Opskrifter  A,  1  og  C  og 

desuden  i  en  noget  forogel  og  fornyet  Skikkelse:  1,  der  efter  min  Opfattelse  ikke  er  nogen  egen 

Opskrift,  men  en  meget  fri  og  vilkaarlig  Afskrift  af  å,  hvorfor  den  her  meddeles  sidst  og  med 
mindre  Skrift. 


A. 


(a:  Anna  Uropi  HcUkr.  Nr.  116.         Dorothea  Triott« 
Hdskr.  Nr.  70b.    c:  Tegner«  Hdskr.  Nr.  61.    «:  Reen- 
berus  Hd»kr.  Nr.  49.    «:  Thou«  Foliohd*kr.  Nr.  49. 
f:  Thoiu  Kwthdskr.  Nr  42.) 


1. 


Hær  hnwold  snarker  med  »oster 
—  I  riidcr  olTuer  grennc  wold!  — 
"lluii  eslu  dig  saa  sergelig? 
Aldi  ir  denn  sucnnd,  Iher  iomfruwenn 


Ihni-lotTuWl. 


I     2.   leg  gaar  aldrich  saa  sildicb  alt  sofTue, 

do  haffuer  io  sorrig  ocli  snrk  udi  liufTue. 

3.   Orh  ieg  kommer  aldrirh  saa  aarlig  innd, 
du  setter  io  sorrig-fuld  baannd  under  kinnd. 


4.  Och  dig  falmer  kinndcr,  och  dig  falmer  haar, 
som  denn,  der  biarltclig  sorrig  faar." 

5.  "Och  minn  kierre  broder,  sitt  neder  hoss  mig! 
min  lonlig  sorrig  klager  ieg  for  dig. 
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6.  leg  waar  gangenn  udi  minn  urltegaard, 
och  andre  iomffruwer  de  giordc  och  saa. 

7.  Och  ter  kom  ridende  de  ridder  ni, 
enne  hand  woldlc  gorrigenn  minn. 


20.   Her  Enwold  styrrede  sinn  snicke  till  lannd, 


her  Voldemer  render  sinn  ganger  paa 


8.    flannd  badtz  mig  baade  for  heder  orh  ehrre. 
ieg  suaret  hannum  well  eliter  hanns  egenn 


9.    Deil  er  9  winnller,  sidrnn  ieg  hannom  saa, 
sidenn  monne  hannd  mig  aldrig  aff  hiarlled 

gaa. 

10.  Hannd   lagde   itl   gulde-baannd    udi  minn 

baannd. 

ieg  Grfa  denn  sorrig,  ieg  aldrig  foruannll. 

11.  Hannd  kaste  ill  guld-baannd  udi  mitl  skiod, 
sidenn  waar  ieg  aldrig  sorrigenn  loss." 

12.  Ted  suarrcll  her  Enncwold  udi  skarlaggcnn 

redlt : 

"Och  •esler,  lad  mig  ditl  giild-baannd  sec!" 

13.  Ted  ferste  her  Enwold  ded  armbaand  saa: 
"Dcnnd  hcre  band  monne  paa  Isslannd  boe. 

14.  O  sester,  sosler,  foruar  dinn  ehre! 

ieg  will  fere  dig  (ill  dinn  hiaritens-kicrre. 

15.  O  soster,  sosler,  holdtt  dinn  tro! 

ieg  will  fore  dig  lill  denn  suennd,  som  du 

loster  alt  bo." 

16.  Her  Enwold  fulldc  sinn  sosler  till  strannde, 
och  binde  skinnde  guld  offuer  huiidenn  haannd. 

17.  Her  Enwold  hannd  lader  sinn  snecke  bo, 
sinn  sosiers  gannger  med  rode  gul  sko. 

18.  Te  wunnde  op  geycll  i  dansker  haffnn. 
de  strege  icke  ferennd  for  Isslannd. 

19.  Te  kaste  deres  aarcr  och  ancker  paa  sannd, 
her  Enwold  styrer  sinn  snicke  tbill  laond. 


21.  "I  werrer  velkommen,  i  danske  hoffmennd! 

> 

och  leffuer  her  Enwoldti  sosler  cnnd?" 

22.  "Orh  saa  mennd  daa  gier  bunn  saa! 
orh  hinndc  kand  ingenn  ridder  faa. 

23.  Och  ingenn  ridder  daa  will  hunn  loffue, 
hoss  kongen  lesler  hinnde  icke  adt  soffue." 

24.  '  Aldll  er  ded  9  wintter,  sidenn  ieg  hinnde  saa, 
sidenn  m<mne  hunn  mig  aldrig  aff  huenn  gaa. 

25.  leg  ensker  hinnde  gled«,  denn  speigell  klar. 
for  ded  sidste,  ieg  bindes  bej  ler  waar  I 

26.  leg  badlz  hinnder  for  heder  och  ehre. 
hunn  suaretl  mig  well  effter  min  begierinng. 

27.  leg  kaste  itt  guld-baannd  udi  hindes  skied, 
sidenn  waar  ieg  aldrig  sorrigloss. 

28.  Hunn  selte  enn  guld-ring  paa  minn  haannd, 
ieg  fick  denn  sorrig,  ieg  aldrig  forwannd." 

29.  "Imedenn  y  haffuer  denn  ioniffruw  saa  kier, 
taa  will  ieg  giffue  eder  hinnde  her." 

30.  "Haffuer  tack,  her  Enwold.  for  etters  gaffue! 
minn  cnnesle  sosler  denn  skall  i  haffue." 

31.  Och  sannden  bleff  med  sillicke  bred, 
tend  unge  brud  blefT  fraa  stranndenn  leedt. 

32.  Dee  blestc  i  Irommetter,  de  bleste  i  lud, 
der  de  komme  med  her  Woldemers  brud. 


33.   Her  Woldemer  drack  bryllup  med  sinn  me, 
—  I  rider  offuer  grennen  vold!  — 
her  Enwold  seigledl  sig  uunder  ee. 
Aid  for  denn  suennd,  ter  iomfruen  haffuer  tro 

-loffuelt. 


» 
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B. 

(i:  Svanings  Hdskr.  I,  Hl.  142.    •  :  Dorothea  Thotls 
Hdskr.  Nr.  130 b.    e:  Kirstin  Basse«  Hdskr.  ISr.  &4. 
d:  Grev  Holsteins  Hdskr.  Nr.  «).) 


1.  Her  lenuold  sporde  hand  Byster  sin: 
—  Y  rider  oflTuer  groncn  vold!  — 
"Orh  hui  daa  falmer  din  fogre  kiend? 

Ditt  siger  den  suend,  hinder  haffurr  lofTuil. 

2.  Dig  falmer  lyd,  dig  falmer  hoer, 
som  Iben,  ther  hiertelig  sorig  ha  fluer. 

3.  Du  kommer  aldrig  saa  aarle  ind, 

du  setter  i  sorinde  hand  under  kind. 

4.  Du  gaaer  aldrig  saa  sildig  at  so  (Tue, 
Ihu  haffucr  y  such  och  sorig  y  hoffue." 

5.  "Min  kiere  broder,  du  sider  huoss  mig! 
och  all  min  sorig  siger  ieg  for  dig. 

6.  leg  vor  gangen  ud  till  aae, 

och  flere  iomfruer  giordo  och  saa. 

7.  Der  kam  rydendc  di  ryder  ny, 

di  veniste,  maud  ville  me</  »yen  sic. 

8.  Di  olthe  di  red  dieris  vie  bort  frem, 

then  niende  band  holte,  ieg  I a Hit  med  ham. 

9.  Hand  ialde  mig  till  med  tuet  orh  ære, 
ieg  suaril  hancm  vell  cffler  sin  bcgiere. 

10.  Hand  lagde  illh  guld-bond  y  min  hand, 
ieg  fich  den  sorig,  ieg  aldrig  foruandt. 

11.  Ditt  cr  tre  vinler,  siden  ieg  hannen*  saae, 
siden  monne  hand  mig  aldrig  afT  hiertil  gaa." 


12.  "Hor  du,  kiere  sestcr,  huad  ieg  siger  dig: 
orh  lad  du  mig  delt  rode  guld  sie!" 

13.  Ditt  forste  her  lentioll  det  guld-bond  saa: 
"Then  suend  hand  monc  i  ludl-landt  boe. 

14.  Min  kiere  sesler,  du  icbi  sorig! 

ieg  skall  dig  snaril  til  bannem  fore." 

15.  Her  lenuold  hand  lod  sin  snechc  boe, 
hindis  ganger  lod  hand  med  rode  guld  skoff. 

16.  Iland  vandt  op  sielchi-segcll  med  furgyhlene 

floff, 

saa  segler  her  lenuold  under  eo. 

17.  Her  lenuold  slyrde  sin  snerhe  for  landt, 
her  Folmer  hand  rende  sin  ganger  paa  sand. 

18.  ,;l  vere  velkomen,  y  udkommens  mend! 
och  lefluer  her  lenuolds  sesler  end?" 

19.  '"laa,  vid  me«d,  thaa  gior  hun  saa! 
hinder  kand  ingen  rider  foe." 

20.  "Herre  Gud  daa  segne  ditt  spedell  klar, 
for  cn  gang  ieg  med  hinder  tallil! 

21.  Ditt  er  iii  vinter,  siden  ieg  hinder  saa, 
siden  monne  hun  mig  aldrig  afT  hiertil  gaa." 

22.  "I-meden  i  haiTuer  den  iutnfru  saa  kier, 
y  dag  saa  cre  hun  korne«  herre." 

23.  "HaiTuer  lach,  herre  lenuold,  for  eders  ere, 
y  haffuer  mig  fort  min  hiertens-kiere!" 

24.  Herre  Follmer  druch  brollupe  med  den  mee, 
—  Thn  rider  paa  grenen  vold !  — 

saa  seglet  her  lenuoll  under  ee. 
Dell  siger  den  suend,  der  hun  haffucr  lofTuit. 
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C. 


(•:  Langebeka  Follohdskr.  Nr.  71.    bi  Reenbergs  Hdakr. 
Nr.  146.   e:  Ttaolta  Follohdskr.  Nr.  146  ] 


1.  Her  Ennewoldl  spurde  hånd  se-slcr  sin: 
—  I  rider  offuer  gronncn  vold!  — 

"Hui  scltcr  du  sørgenndc  hand  under  kind? 
Del  siger  denn  suend,  sum  iomfruenn  ha finer 

lofluiL 

2.  leg  kommer  aldrig  saa  aarlig  ind, 

du  h.fTucr  io  suck  ooh  sorrig  y  sindL 

3.  leg  gaar  aldrig  saa  sillig  al  soflue, 

du  hafluer  io  suck  orb  sorrig  y  lioffiie." 

4.  "Min  kierrc  broder,  sid  hoes  mig! 
ocb  alle  min  sorrig  klager  ieg  for  dig. 

5.  leg  vaar  mig  gangenn  y  urlegaardl, 
minne  andre  jomfruer  di  giorde  ocb  saa. 

6.  Der  kom  riden  mie  dy  riddere  nye, 

di  smuckesle,  mandl  ville  med  eicnn  sbe. 

7.  Dy  otte  dy  reed  therris  vey  bort  frem, 
denn  niende  holt,  ieg  thallet  medl  hanncm. 


1U.    Del  farslc  her  Envold  del  guld-baand  shaa: 
''Den  suend  band  monne  paa  Iss-land  boot" 

11.  Her  En-vold  lader  sin  snecke  boe, 
bindiss  ganger  saa  vcll  med  rode  guld  skoo. 

12.  Dy  wunde  op  segcll  orh  forgylldenn  fleg, 
her  Envold  seylil  bort  medl  denn 


13.  Her  Enn-vold  slyrrer  sin  snecke  for  land, 
her  Woldernaar  ganger  paa  buiden  sandl. 

14.  "I  verrer  vel-kommen,  y  udlendinge  mend! 
leffuer  bcr  Envoldlz  sesler  endt?" 

15.  "la  mend  da  gier  hun  saa! 

ocb  hinder  kand  ingenn  ridder  faa." 

16.  "Herre  Gud  signne  denn  speyel  klar! 
ieg  enn  gang  hindis  beycl  vor. 

17.  Det  er  nye  vinlber,  sidenn  ieg  hinder  saa, 
sidenn  monne  hun  y  mit  hierlte  staa." 

18.  "Meim  y  haffuer  denn  iomfru  saa  kier, 
y  ialTtenn  ehr  hun  kommen  her." 

19.  Her  Voldemor  lager  binder  y  sin  arm: 

"Y  verrer  vell-kommcn,  aller-kierisle  min!" 


8.  Hand  lagde  il  guldbond  om  min  hand: 
ieg  fich  den  sorrig,  ieg  aldrig  foruandt.'' 

9.  "Har  du  det,  kier  sosler  min! 

och  lad  du  mig  del  guld-baandt  see!" 


20.   Her  Vollemor  drack  bryllup  med  den  mee, 
—  V  rider  offuer  grønnen  vold!  — 
bcr  En-volldt  scyglit  saa  gladelig  hiem. 
Del  siger  den  suend,  der  iomfruenn  hafluet 

loffuit. 


(Odense-StifUblbllolheks  Haaudskrift  Nr.  9  ) 


1.  Her  Enuold  saacker  med  »Mier  sin: 
-  1  rider  ofluer  grenoen  wold! 
"Hul  esl  du  saa  sørgelig  wed  broder  din? 
Alt  for  den  »uend,  der  lomfruen  haffuer  throloffuelt. 


2.  le« 


aldrig  taa  aarlig  ind. 


3.  leg  gaar  aldrig  saa  silde  al  solTue, 
du  haffuer  loe  sorrig  och  suck  uni 

4    Dig  falmer  l)d,  och  dig  falmer  haar. 
den,  der  en  hierte-sorrig  faar." 


5   "Och  min  kiere  broder,  sid  neder  hoes  mig  I 
all  min  lønlige  sorge  vlll  leg  klage  for  dig. 


6.  leg  war  gangen  l 

di  andre  lomfruer  giorde  llge-saa. 
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7.  Och  der  kom  till  mig  Hi  ridere  saa  fllne, 
den  eene  hånd  wolle  sorgen  mine. 

8    (land  bads  mig  baadc  for  heder  och  shre, 
ieg  suarede  hannem  well  effler  han«  begierre. 

9.  Det  er  siuff  winlrre.  liden  ieg  hannem  saa. 
siden  mone  hand  aldrig  aff  mit  hlerte  gaa. 

10  Hand  lagde  et  guld-baand  i  min  haand. 
ieg  Oek  den  sorrig,  le«  aldrig  forwanL 

11  I  mit  skiøed  kaste  hand  el  guld-baand  saa  (lin. 
deraff  saa  haffuer  ieg  sorrigen  min  " 

12  Da  suarede  her  Enoeuold  hand  mnne  lee: 
"Och  sødster.  lad  mig  det  guld-baand  se«!" 

13.  Del  første  her  Eneuold  det  guld-baand  saa: 
"Den  herre  hand  mone  paa  Island  gaa. 

14.  O  søster,  søster,  lad  sorrigen  werre! 
ieg  skall  fly  dig  till  din  hjertens- kierre. 

15.  O  søster,  giem  well  diD  a*hrc  och  ihroe! 

ieg  skall  ny  dig  till  den  suend,  som  du  laster  hoes 

at  boe." 

16.  Her  Enuold  lader  sin  snecke  boe, 

hans  søsters  ganger  locd  hand  ened  roede  guld  skoe. 

17.  Her  Enuold  fulde  sin  søster  till  strand, 
och  binder  skinte  guld  paa  huiden  haand. 

18.  Dl  want  op  deris  seiil  l  dansker  baffuen, 
di  strøg  det  neder  for  Island. 

19.  Dl  kaste  derls  aneker  och  aarer  paa  sand, 
her  Enuold  styrer  sin  »necko  till  land. 

20.  Her  Enuold  styrer  sin  snecke  till  land, 
her  Waldemor  render  ain  ganger  paa  sand. 

21.  "I  were  wcl-kommen.  i  danske  hoffmend! 
leffuer  her  Enuold*  søster  end?" 

22.  "Och  ia  saa  mend  da  giør  hon  saa ! 
hinder  kand  Ingen  ridder  faa. 


23.  Slett  ingen  ridder  well  hun  loffue, 
hoes  kongen  løster  hun  ey  al  soffue." 

24.  "Dett  er  well  siuff  wlnttere,  siden  ieg  hender  saa. 
hun  monne  ret  aldrig  aff  min  bue  gaa. 

25    leg  øndsker  hinder  glæde,  den  speyell  klar, 
for  det  sidste,  ieg  hindis  beyle  war. 

26.  leg  bade  hinder  baade  for  heder  och  »hre, 
hun  suarede  mig  well  effter  min  begiere. 

27.  leg  gaff  hinder  et  guldbaand,  hun  mone  det  loffue, 
siden  haffuer  ieg  hafft  sorgen  l  huffuc. 

28.  Hun  satte  en  guldering  paa  min  haand, 
ieg  flck  den  sorlg  ieg  aldrig  fonianl. 

29    Ret  aldrig  kand  ieg  leffue  saa  lenge, 

at  leg  kand  den  skiene  lomfru  forglemme." 

30.  "I-mens  i  haffuer  den  lomfruc  saa  kler, 
da  will  ieg  giffuc  eder  hinde  nu  her." 

31.  "Haffuer  thack,  her  Enuold,  for  eders  gaffue! 

I  glffuer  mig  eders  søster,  leg  will  hinder  haffue." 

32.  Hand  tog  den  iomfrue  i  sin  arem: 
"For-wundcn  er  all  woris  sorrig  och  harem!" 

33.  Och  der  bleff  silcke  paa  lorden  bred, 
dend  unge  brud  bleff  fra  stranden  leed. 

34.  De  bleste  I  thrommeter,  di  blæste  i  lyed, 

saa  mange  kom  der  Imod  her  Waldemors  brud. 

35.  ner  Wallemor  drach  brøllup  med  den  wenne  mø«, 
her  Enuold  seilett  den  salte  soe. 

36-  Her  Waldemor  war  glad,  hand  Ihacket  wor  herre, 
at  hand  haffde  faaet  sin  hlertens-kierre 

37.  Forwunden  er  all  deris  angist  och  quiede, 
—  I  rider  offuer  grønnen  wold !  — 
di  soffuer  med  æhre  wed  huer-andens  aide. 
Det  wolder  den  suend.  der  lomfruen  haffner  thro- 

loffuett. 


A.     bed   have  haft  fælle*  Fortknft ;  *t  ere  '\ 
Afskrifter  af  d. 
II'2  bed:  aldrig  rel  sorge-les. 
-     13*  here  bed;  fatte,  i  i.   —    13«  boe 
bed;  a:  gaa  (,..  D  13).  | 


A.    15'  bed:  holt  well  din  tro. 

191  bed:  anrhcr  och  aarer,  Fejl  f.  ».  o. 
loffue? 
-     30'  i  bed;  i:  ieg. 
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B.  Omkvad  I  »/aflr  tom  trykt  ved  V.  I 
t  a  Auit  rfer,  »ifl,c»  bestandig:  Du  (Thu) 
rider  paa  g.  v.;  bed  a/»irf  ion  a  ved  V.  1. 
—  Omkvæd  2  »taar  t  a  tun  red  furste 
og  ttdste  Vers,  som  der  er  trykt.  For 
siger  har  i  volder;  for  hinder  har  d:  der 
hende,  be:  der  hun,  dog  udelader  b  ofte 
der;  for  haffuer  har  d  oftest  hafde,  men 
dog  ogsaa  haver. 

1 1  Forslag  af  I  i  Navnet  lenuold  slaar 
ogsaa  én  dang  i  b,  nxen  ikke  i  cd.  — 

12  din  fogre  kicnd,  bd:  kinderne  din  (dine), 
(c:  llui  falmer  »aa  din  rosens-kind.) 

-  2'  lyd.  brd:  led  (cd  tdfeje:  och).  — 
2*  c:  ligesom  den,  en  lenlig  sorrig  har; 
d:  all  som  den,  der  haver  hierte-sorrig. 

-  3«  og  4l  Du  ab;  cd:  leg.  —  3'  aarle  d;  | 
bc:  lillig;  a:  sildig.  —  3*  og  4«  i  (y), 
bed:  io.  —  3*  a:  "sorinde". 

G1  b:  I.  v.  mig  gangi-ndis  u.  (.  aa ;  cd:  I. 
v.  mig  udgangen  i  en  [d:  udi   min]  urte 
-gaard.  —  6"  flere,  cd:  andre. 
9  fattes  i  C.  —  9'   d:    Hand    bad  mig 
baadc  om  heder  og  ære. 


B.  10'  lagde  ...  y,  c:  uant  ...  om. 
1 1  fatte*  •  C.  —  1 1 1  Ire,  d :  ni. 
12-  rede  guld,  rd:  guld-baand. 

13*  ludt-landt.  b:  Ijlland;  cd:  Iseland,  lis- 
land. 

14'  a:  '  sorig":  bed:  du  skall  icke  sergge- 
—  14*  fere,  d:  felge. 
15  fattes  t  C. 

16*  under  oe,  cd:  hen  [d:  bort]  med 
den  mee. 

17 3  Folmer,  cd:  Valdemar  (lujesaa  i  24). 
18'  udkommens,  d:  udlxndskc:  c:  danske. 

-  20'  spedell,  a:  "sledell1.  —  20*  cd:  for 
en  gang  [d:  tid]  iegb  [f-n  af  d]  hindis  bedeli 
[d:  beile]  vrar. 

-  21'  III,  d:  ni:  c:  well  ni. 

-  24*  cd:  her  E.  seilcr  (scilel)  hiem  [op  d] 
under  ec. 

C.  b  er  Afskrxft  af  a,  og  C  tgjen  af  b.  — 
12*  er  ungttg  skrevet  Erlind  /.  Envold. 

D.  Omkvæd  2  som  ved  Iste  Yrrs  alene  der 
i  Hdskr.,  ellers  overalt  som  ved  sidste. 


222. 

Jomfruen  paa  Tinge. 


i  Karen  Brahes  Foliohaanriskrift,  Nr.  77.) 


1.  Liden  wor  stollll  Enge, 
—  Y  grenen  skoflu.  — 

»aa  ienne  rider  hun  lill  tingi. 
Till  iumfruens  bur  atl  ride. 

2.  Rongenn  taller  lill  rider  sin: 

"leg  sier  en  iumfru  till  tingen  ride!" 


3.  Kongcnn  band  luod  spere  der-lill: 
"Huad  mone  denn  iumfrw  at  tingen  well?" 

4.  Ttheif  suarid  den  liden  smaadreng: 
"Hun  er  vde  ridende,  alt  skuoe  elers  mend. 

5.  Menn  antenn  er  hindis  kiortell  for  sy. 
och  helder  hindis  kaabe  den  er  for  wy.'' 

G.   Och  alt  daa  boltt  denn  iumfru  saa  oiuod, 
hun  lydde  paa  denn  smaa-drengs  orrd. 
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7.  "Ilaffdc  ieg  icke  hafllt  paa  kierre, 

daa  haffde  ieg  megit  helder  weriU  bierne  ind 

herr[c]. 

8.  Och  hafTdc  ieg  icke  myn  erind  wesl, 
daa  skulde  ieg  well  haffue  hierne  siett. 

9.  Menn  icke  daa  er  myn  kiorttell  for  sy, 
mynn  kaabb[e]  er  well  tillmaadc  wy. 

10.  Iler  y,  daner- kongenn!  well  y  meg  hore: 
ieg  haffuer  enn  sag  fur  eders  nade  al  forre. 

11.  leg  war  meg  saa  lidenn  enn  barnn, 
saa  tiellig  faldtt  myn  moder  fraa. 

12.  Mynn  fadder  galle  meg  lidenn  paa  syn  knee, 
band  skyffle  med  meg  buod  guld  och  fiee. 

13.  Hand  loffuett  icke  med  meg  for-vden  clt  aar, 
saa  rade  ieg  ienne  for  ald  denn  buo. 

14.  Igcnn  saa  leffucr  myn  mor-broder  vij: 
all  milt  gods  for-edde  dy. 

15.  Tihy  skeer  mynn  ager,  Ihy  slaar  myn  eng, 
dy  locker  fra  meg  buodc  pigger  och  dreng. 

16.  Ttbi  lager  fraa  meg  buodc  oxe  och  kuo, 
Ihi  loker  mynn  sucne  fraa  mill  buord. 

1 7.  Menn  for  ind  Iheif  skulde  saa  lenger  blyffue, 
tha  »ilde  ieg  eders  nade  mill  farnnc  giffue." 

18.  "I  haffuer  tak,  iumfru,  for  eders  gaffue! 
buelken  aff  myn  rider  daa  well  y  haffue?" 

19.  "Haade  ieg  korr,  och  matte  ieg  tage, 
her  Offny  Slidsenn  saa  wilde  ieg  haffue." 


20.   "Sttalt  op,  her  Offuy,  och  »uard  for  deg! 
her  er  en  iumfru,  well  haffue  deg." 

i 21.   Op  Btuud  bcr  Ouy  och  suaritl  for  Beg: 
"Skonn  iumrru!  y  faar  inlbe«  afl  meg. 

22.  Langtt  bcdder  kand  ieg  myn  ermer  sner, 
ind  ieg  kand  denn  buo-mand  werr. 

23.  Langtl  beter  kand  ieg  med  heg  och  bund, 
ynd   ieg   kand   ladde   dryffue   denn  plog  y 

i  grenn  lund." 

24.  "Tlba  seeder  y  karem  och  aager  med  meg! 

I saa  guod  en  bund-syed  daa    lerer  ieg  eder. 
25.   Tagger  pluog  y  hand,  lader  plofTuc  wcl  dybt! 
thager  kornn  y  haand,  saaer  madeligtt  thygtt! 

26.  Och  lader  saa  haarenn  efler  gaa! 

saa  maa  y  well  iumfruc[n]s  ferrne  naa. 

27.  I  werer  icke  niding  offuer  eders  bord! 
saa  fuor  y  will  enn  danmands  ord." 

28.  Tthe/r  wor  sluor  lost  alt  horre  denn  ruo: 
her  OITuy  gaff  denn  iumfru  syon  thro. 

29.  Hun  red  li II  thinge,  bun  waar  saa  iene: 
kongenn  fulde  hinder  sidenn  hiem  med  ald 

syn  mend. 

30.  Ther  wor  glcdde  och  hallcIT  slorr  gamell: 
—  Y  gronen  skuofT.  — 

her  Offuy   och   stolllt  Ingelild  bleff  giffucn 

tilsamell. 

Till  iurofruens  burr  att  ride. 
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B. 

(Gissur  Sveinssona  Hdskr.  fra  1665,  Arnam.  147. 
Nr  16.) 


1.  Ung  var  hun  Inga. 
biin  rcid  sig  lil  binga. 

Iliin  reid  sig  å  velborid  bing, 
biin  talar  vid  danskan  kununginn. 
Ilvar  &  land  sem  hun  er. 

2.  Velborid  bing, 

hun  talar  vid  danskan  konunginn: 
"Eg  å  mer  ha  brædur  brjå, 
|>eir  halda  ollu  bvl  eg  å. 

3.  Brædur  brjå  — 

Eg  å  mer  på  brædur  fimm, 
alll  milt  gozid  cr  hjå  |>eim. 

4.  Brædur  fimm  — 

El  bad  å  svo  lengi  ad  vera, 
{)ad  vil  eg  minum  herra  gefa." 

5.  Lengi  ad  vcra  — 

"Hafdu  bokk  fyrir  gåfur  bin! 
kjoslu  bcr  mann  af  riddurum  min'!" 


|     6.   Gåfur  bln*  - 

Ingu  vard  so  skjult  til  svara: 
'Loga  Sligsson  vil  eg  hclzt  bafa.,: 

7.  Skjdlt  (il  svara  — 

Logi  gaf  bå  svar  fyrir  sig: 
"Eg  kann  so  li tt  i  biimanns  sid. 

8.  Svar  fjrir  sig  — 

Betr  kaun  eg  vid  skjuld  og  spjot 
ungum  riddurum  rida  å  mot." 

9.  Skjold  og  spjot  — 

"l»u  skalt  ei  bad  lengi  lera, 
hvernig  du  all  pinn  buk  ad  bera. 

10.  Lengi  laera  — 

Taktu  binn  hegl  og  rid  med  mer! 
cg  skal  kenna  her  bumanns  sid. 

11.  Rid  med  mer! 

eg  skal  kenna  per  biimanns  sid." 
RiOu  bau  so  til  hallar  hcim, 
likaSi  fullvel  bådum  beim. 
Hvar  å  land  sem  biin  er. 


A.  Omkvæd  1  kun  udskrevet  ved  V.  1  og  11, 
»an  »td»te  Sted:  skuofT.  —  Omkv.  2  kun 
ved  Iste  og  „dtte   V.   iumfruens  fatte* 


ved  V.  1.  hvor  og,aa  »taar  "at  all".  — 
1'  '  Engehld"  (Htgt.tvet:  Enngelilld).  — 
2;>J  "drrvflne". 
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225. 

Brud  og  Bejler. 

Denne  ejendommelige  Vise  foreligger  kun  I  de  lo  danske  Opskrifler,  som  herefter  med- 
deles, og  af  hvilke  den  furste,  A,  lidt  forkortet  og  paa  nogle  Sieder  mlsforstaaet,  har  været  trykt 
i  Lævninger,  II,  flir.  18.  Da  Visen  vistnok  i  begge  Opskrifter  fremtræder  stærkt  medtagen  af 
Tidens  Tand.  er  det  vanskeligt  at  sige  noget  bestemt  om  deus  rette  Sagnform;  men  det  fore- 
kommer mig  dog  rimeligst,  al  I,  med  sin  Antydning  ar  en  kamp  for  Bruden,  staar  det  oprinde- 
lige nærmest. 

Vor  Vise  har  en  fjærn  Lighed  med  en  skotsk:  'Troud  Maitland",  bos  Buchan,  I,  S.  179, 
der  vel,  som  de  fleste  af  denne  Udgivers  Texter,  er  mindre  paalidelig  i  det  enkelte,  men  hvis 
Ægthed  som  Helhed,  eller  rettere:  som  den  Slump,  den  er,  ikke  kan  betvivles. 


A. 

{•:  Anna  Trops  Hdskr.  Nr  41.  k:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.  Nr.  48.  e:  Tegnirs  Hdskr.  Nr  43.  i:  Reen- 
bergs Hdskr.  Nr.  33.    f.  ThotU  Follohdskx.  Nr.  33.) 


t.   Wi  wille  danntze  och  qnede, 

menn  wi  hafTuer  faatl  denn  giede. 
Och  wii  wille  quede  om  Erick. 
Och  dc  loffuer  dennom  altl  med  ehrenn. 

2.  Wi  wille  qued  om  Erick, 
och  saa  denn  rige  grefTue. 

Stollt  Inger-lille  slannder   udi  hoyc-lufll 

-su  alle. 

3.  Stollt  Ingerlille  stander  i  hoylofTl-suallc, 
och  seer  hunn  sin  bcille  fare. 

"Och  hisscd  daa  seer  icg  beyle  miinne. 

4.  Hisscd  daa  seer  ieg  bcille  tninne: 

och  minn  kierrc  fader,  y  byder  dennom  innd ! 
Och  minn  kierre  moder,  i  skencker  den- 
nom wiion! 

5.  Min  kierrc  fader,  i  byder  dennom  ind! 

och  minn  kierre  moder,  i  skrnckcr  dennom 

wiinn!" 

"Och  min  kierre  daater,  du  lad  dennom 

fare! 


6.  Min  kierre  daalter,  du  lad  dennom  fare! 
wii  wide  tennom  ingenn  gode  anntlsuar. 

Huor  skulle  wii  byde  dc  beyler  innd? 

7.  Huor  skulle  wy  byde  dc  bcilcr  innd? 

wi  hafTuer  icke  brygget!  eller  blanndett  wiinn." 
"Ded  tnaa  gaa,  som  lyekenn  hunn  will. 

8.  Delt  maa  nu  gaa,  som  lyekenn  hunn  will: 
sielff  skall  ieg  bede  dc  beyler  innd." 

Stakl  Inger-lille  ganger  tbill  stalde. 

9.  Staltt  Inger-lille  ganngcr  lill  stalde, 
hun  skuoer  dc  folier  alle. 

Hunn  skuode  denn  brunne,  hun  skuode 

lennd  graa. 

10.  Hunn  skodc  denn  brunne,  hunn  skode  denn 

graa, 

den  besle  lagde  bun  guld-sadetl  oppaa. 
Silckctl  ded  sam  om  gangerens  fod. 

11.  Silckcd  ded  samb  om  gangernes  fod, 
staldl  Ingerlille  reede  sinn  beyle  emod. 

Och  silckcd  ded  samb  om  gangernes  bcenn. 

12.  Silckcd  ded  sam  om  gangernes  beenn, 
stalll  Inger-lille  red  sinn  beyle  igienn. 

"I  werrc  well-kom[mcn],  Erick! 
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13.  '"1  werre  wclkommcrin.  Eriek ! 
och  saa  den  rige  greffue! 

Och  eders  heste  sk  al  I  eede  kornn. 

14.  Eders  heste  sk. il  I  ede  kornn, 

Och  sielfT  sk  all  i  drirke  rnied  aff  hornn. 
Enn  silcke-senng,  om  y  loster  all  sonflue. 

15.  En  sillcke-scnng,  om  i  lysler  all  soffue, 
orh   enn   slalll   iomfru  w,  om   i  will  hinde 

loffuc." 

"Ha  fluer  lack,  slalll  Inger-lille,  for  eders 

ordl! 

1G.    IlalTuer  tack,  slaldll  Inger-lille,  for  eders  orlt! 
med  eder  will  ieg  hygge  och  bo." 

Hannd  slog  offner  hinde  skarlaggcnn-skind. 


I. 

(a:  Det  mindre  stokholmske  Bdskr   Nr.  36    k:  Grev 
Holsteins  Hdskr.  Nr.  61.) 

1.  Her  Eiick  rider  offuer  wollde, 

och  guld  skinder  offuer  hans  skiolde. 
Och  guld  skioder  offuer  hans  sadclbou. 
De  leffuit  ibill-sammen  y  fryden.  | 

2.  Guld  skinder  offuer  hans  sadelbue, 

i  beigclofft  stander  den  skenne  iomfru. 
"Hisel  seer  iegh  hannom  Errick. 

3.  Hisedl  ser  iegh  hannom  Errick, 
en  saa  rig  en  greffue. 

Og  min  kicre  fader,  i  biuder  hannem  ind! 

4.  Min  kicre  fader,  i  biuder  hannem  ind! 

<>g  min  kiere  moder,  i  skenrher  hannem  vin! 
Og  min  kiere  broder,  du  tag  hans  hest! 

.r>.   Min  kiere  broder,  du  tag  hans  hest! 

og  min  kiere  sester,  du  lien  bannem  nest!" 
"Min  kierre  daalher,  du  ladt  hanom  farre! 

6.   Min  kierre  daalher,  du  ladt  hannom  farre! 
du  wedl  bannom  ingen  gode  andsuar!" 
"Daa  maa  del  gaa,  som  herre  Gudt  will! 


.",01 

1 7.  Hannd  slog  offuer  hinnde  skarl*ggen-slinnd, 
saa  fuldes  de  liaadc  i  høyelofft  innd. 

Nu  haffiirr  slalll  Inger-lille  forwunden  siin 

quide. 

18.  Nu  haffurr  slalll  Inger-lille  forwundell  sinn 

quide, 

och  hun  soffuer  wed  lur  Ericks  siide. 
Nu   haffuer  sloldl   Inger-lille  forwundell 

sinn  harmb. 

19.  Nu  haffin-r  Inger-lille  forwundell  sinn  harmb. 
orh  hun  soffuer  udi  her  Ericks  armb. 

Wii    ennsker    drnnom    lecke   och  giede 
Ihilsammenn. 

Och  de  leffuer  dennow  altl  med  ehrenn. 


7.  Saa  maa  det  gaa,  som  herre  Gudt  will: 
all  skall  iegh  giffue  min  wilge  der-thill. 

Och  hinde  hannom  Errick  hiem. 

8.  All  skall  iegh  biudc  hannom  Erirk  hiem, 
och  hans  suene  skall  dricke  miedl  af  horn. 

Och  sclf  skall  iegh  dennom  del  berre. 

e  e 

9.  En  axell-sengh,  om  hand  will  sofftie. 

och  en  stalt  iomfru,  om  hand  will  Iroloffue." 
"Iegh  skall  ei  staa  fraa  min  heest. 

10.  I  dagh  skall  iegh  ei  staa  fraa  min  hest, 
fer  ieg  faar  den  stalte  iomfru  fcsl. 

Og  ich[e]  min  focd  af  saddelbue. 

11.  Icke  min  fodt  af  sadelbue. 

fer  iegh  far  wundil  den  staller  iomfru." 
Saa  mange  pill  blef  der  af-skut. 

12.  Saa  mangen  pill  blef  der  ar-skut, 
saa  mangel  il  suerd  i  bronie  brel. 

Och  saa  forde  Erick  sin  feslemo  hiem. 
De  leffde  tidsammen  i  fryden. 
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443.    Brud  oK  Rojlcr. 


A.  Omkvæd:  ved  V.  1  har  a  "lofTnor".  •ti«'« 
rrrf  V.  19.-  IcfTuer.  —  i  4  er  Jer  e« 
FV/7;  4'  *AWrtV  «•«•,-«•  -  4*  :>').  e//er 
ogsaa  er  den  rette  Rtmltttie  til  4'  tabt; 
j/r.  14.-  9 — 10  skiioer.  skuode,  ski»d<- 
er  naturligvis  Former  af  Udsagnsordet 
at  xkaade  (»/rod«)  og  ikke,  «on  del  i 
Ln-vn.  forstaas,  af  at  sko.  —  10*  staar 
"lage"  /.  lagde.  —  10'  staa  r"som"  /. 
sam  (eller  sommed)  .■>:  svam,  svummede. 
—  \V  "fod"  /  beenn. 

Den  falles  Forskrift  for  bed  le  er 
Afskr.  af  d)  bar  nok  skrevet  efter  a;  vi 
finde  i  dem  »amme  Fejl  i  4 — 5;  og  i  12' 
have  bc  ligeledes  "som"  fd  overspringer 
Verset);  og  a'jr  Skriv  fejl  "fod"  i  IT  har 
sagtens  foranlediget ,  at  bf  t  12  have 
samme  Rim  som  i  11. 


O.  a  og  b  Åare  sandsynligvis  haft  en  fælles 
Forskrift,  da  de  stemme  i  saa  »tange 
smaa  tilfældige  Enkeltheder.  Skjont  b 
er  en  saa  meget  yngre  Afskr.  (  fra  \Hde 
Aarh.),  kommer  den  dog  til  gad  Sylte, 
da  den  har  bevaret  to  Vers  (3' — ir),  som 
ere  oversprungne  i  a.  —  Hegge  Afskrifter 
fattes  noget  mellem  V.  8  -  9.  uden  at  dog 
nogen  Lakune  er  antydet;  denne  Fejl 
horer  da  sagtens  Forskriften  til. 
-  V  skiuld.,  b.  »:  skiuld.  —  .T  b:  og  en  saa 
riger  en  grefve.  —  (r  b:  du  Tiid  .  .  an- 
svare.  ■ —  Tl  b:  all  skal  irp  self  gifve  ham 
mit  vilge  dcr-lil.  —  tv1  b:  Og  skal  ieg 
solf  dennem  del  end  bære.  —  9'  For  En 
har  H  et  "  I "  (*ow  Talord/),  b:  "End". 
—   101  b.  >«e*  «  a.  —  11'  b:  mangen. 


224. 

Væddemaalet. 

Denne  gode  Vise  er  Tragicas  Nr.  10,  oplrykl  hos  Abr.  Nr.  118  med  Udeladelse  af 
V.  24  og  36.  Opskr.  •  er  desuden,  efter  Afskr.  a,  indfort  i  hævninger,  H,  Nr.  7.  En  Bearbejdelse 
ved  Øhlenschlæger  i  hans  Danske  Folkeviser,  S.  232;  en  engelsk  Oversættelse  efter  Abr.  hos 
Alex.  Prior,  Nr.  104. 

Om  Visens  store  Udbredelse  og  Yndest  I  16de  og  17de  Aarhundrede  vidner  Mængden  af 
de  foreliggende  Opskrifter;  thi  det  er  tydeligt,  at  enhver  af  de  ni  her  forst  meddelte  Texter 
(A— I)  er  selvstændig  udgaaet  af  den  mundtlige  Tradition.  Skjont  vi  nu  ere  ude  af  Stand  til  at 
paavlse  Kilderne  til  Tragicas  Tcxt  (M),  saa  er  det  af  indre  Mærker  aldeles  klart,  at  den  er 
A.  S.  Vedels  i  Udtrykket  temmelig  frie  Bearbejdelse  af  flere  ægte  Opskrifter.  Hvorfra  han  bar 
taget  Navnet  Iver  Hlaa  i  V.  1  eller  Stedsnavnene  Bjornsholm  og  Bevso  i  V.  20,  er  jo  ikke  godt 
at  sige;  men  det  er  vel  snarest  hans  egne  Opfindelser.  Kn  dansk  Iver  Blaa  til  Kogsbol  ved  1317 
nævnes  hos  Suhm  (XI,  861).  Heltindens  Navn  er  temmelig  fast:  In  gel  il  (fifc:  Ingefred)  Thor- 
lu  fs  (C:  Olufs.  E:  Torbens)  Datter,  men  de  lo  andre  Navne  (paa  Bejler  og  Brudgom)  vexle: 
ABC  have  Peder  (og  Lave),  I  Lave  (og  Peder).  D  Peder  (og  Iver),  Ffil  Iver  (og  Peder), 
E  Nelus  (og  Peder),  H  Lave  (og  Iver  Blaa).  Kt  Par  Vers  (A  11  —  12  og  tilsvarende  i  de  andre 
Opskrr.)  har  vor  Vise  tilfælles  med  Nr.  199  iV.  6—9).  Den  her  lilsidsl  meddelte  Text  L,  cn  ny 
jydsk  Optegnelse  efter  Folkemunde,  stammer  vel  efter  min  Overbevisning  heil  og  holden!  fra 
Tragicas,  men  forsvarer  dog  sin  Plads  ved  sin  livlige  og  stilrene  Nydannelse.  Man  sammenligne 
dens  V.  2.  4.  7,  8.  II,  15—16  med  de  tilsvarende  i  dens  Kilde  og  betragte  dens  fem  tilkomne 
Vers  22—26,  og  man  vil  da  fornemme  et  mærkværdig  frisk  Pust  af  den  samme  Aand,  som  har 
skabt  de  gamle  Viser. 
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Noeen  norsk,  svensk,  islandsk  olier  færosk  Opskrift  af  vor  Vise  kjendes  Ikke*):  derimod 
har  den  sit  Sidestykke  I  en  skatek  Vise.  som  kun  forellggrr  i  een  Opskrift  ved  P.  Burfian,  trykt 
i  hans  Samling,  II.  S.  70.  hos  Molherwell.  S.  29S  og  hos  Child,  VIII,  S.  87.  med  Titel  '  Rccdis- 
dale  and  Wlsc  William".  Oer  synes  mig  at  være  ovenejende  Sandsynlighed  for.  at  Ligheden 
mellem  den  danske  og  den  skotske  Vise  ikke  er  tilfældig,  men  har  sin  tiruud  i  fælles  Oprindelse. 
Den  begynder: 

1.  When  Recdisdalc  and  wisc  William    werc  drinking  .il  the  winc. 
there  fcll  a  roosing**)  ihero  amang    on  an  unrtily  lime. 

2.  Kor  sumr  of  them  hae  roosr-d  thcir  bawks,    and  olhor  some  Ihcir  homuls, 
and  olher  some  Ihcir  ladies  fair.  and  Ihcir  bowrrs    whare  lh<)  walk'd  in. 

.3.   Whcn  out  il  spake  him  Roedisdalo.    and  a  rash  word  spake  he, 
sajs:  "Therc  is  not  a  lady  fair,    in  bower  where»er  she  be. 
but  I  could  aye  ber  favour  win    vi'  ae  blink  o'  my  cc.M 

4.   Then  out  it  spake  him  »ise  William,    and  a  rash  word  spake  h<\ 
says:  "I  have  a  sislor  of  my  own.    in  bower  whercver  she  bc, 
and  ye  will  not  her  favour  win    wilh  threc  blinks  of  your  ec." 

o.   *'Wbat  will  ye  wager,  wise  William?    my  lands  fil  wad  with  thec." 

—  'Til  wad  my  head  against  your  land,    till  1  get  more  monie." 

Reedlsdale  sætter  nu  William  i  Taarnet,  medens  han  drager  ud  paa  sin  Rejlefærd:  men  W.  finder 
dog  Lejlighed  til  at  sende  sin  Saster  en  Advarsel  med  en  Brevdue,  som  kommer  for  end  Fristeren. 
Alle  dennes  Tilbud  af  (itild  og  smukke  Klæder,  Borge  og  Lande  kunne  da  ikke  formaa  hende  til 
at  aabne  ham  Adgang  til  sit  Bur,  hvori  hun  har  lukket  sig  inde  med  sine  Terner.  Visen  ender 
med  Verset: 

28.   "Your  lands  is  mine  now,  Reedisdale!    for  I  have  won  tbem  frce." 

—  "If  tbcre  is  a  good  woman  in  thc  world.    your  one  sisler  is  she.'' 


(Dronning  Sofias  Haandskrifl,  Nr.  14.) 

I.   Her  Lange  och  her  Pieder 
Ihi  sider  offner  breden  bord: 
the  snarkit  om  fruer  och  jomfruer 
saa  mang  ell  gamelt  ord. 
Thicris  thalle  hun  war  all  om  ekskonen. 


2.  Thel  mclte  herre  Peder, 

bannd  [slou]  sin  haand  emod  l»o.d: 
"fhenn  iomlrne  lefTuer  itke  y  ald  werden 

tbill. 

ieg  will  io  lorke  med  ord.'* 

3.  "Alt  kiennder  ieg  then  iuinfrue. 
hun  er  saa  djde-fuld: 

(hu  skalt  hinder  icke  lorke  med  dinnc  ord 
eller  for  thel  mogle  guld.;' 


*l  To  Optegnelser  fra  Færoerne:  en  ved  Pastor  Schrotcr.  en  anden  efter  Diklal  af  hans  Datter  Jomfru  Chri- 
stiane Schreter,  ere  ligefrem  efter  Tragica  og  have  intet  ejendommeligt. 
")  Reltere  »el:  Ihey  fell  a-roosing    (OverfnreUen  fra  Dialekt  til  Skriftsprog  har  sikkert  medfnrt  flere  Kejl.) 
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4.  "Ther-emod  saa  »ill  ieg  selte  bonde  mil  lifT 
orh  saa  mil  huido  hals-bien: 

thel  hun  Inngelil  Thalles  datter 
y  morgen  skall  hun  »ere  min." 

5.  "||»re  Ihu,  h'-rre  Pieder, 
thall  du  icke  slig  ord! 

kiende  thu  then  iomfrue  saa  well  s>om  i«-g, 
tha  Ihalde  thu  icke  saa." 

6.  Thel  wnr  herre  Peder, 
slon  up  med  huiden  hand: 
,:M*a  ieg  lefTue  thill  afflenn, 
ieg  wender  thend  lille-wand." 

7.  Thet  war  herre  Peder, 
hannd  heder  sadcll  sin  hest: 
"leg  will  ride  meg  op  aff  lannd, 
her  Thorlff  saa  will  ieg  gieste. 

8.  leg  will  ride  meg  op  aff  lannd, 
her  Thorloff  saa  will  ieg  gieste: 
hand  haffuer  sig  enn  daller, 
hinder  will  ieg  frcste." 

9.  Thet  war  herre  Peder, 

hannd  kom  thcr  ridendis  y  gaarde: 
ude  slannder  Ingelil  Thorlos  daller. 
hun  war  well  suobl  udi  maard. 

10.  "Iler  stanndcr  Ihu.  Ingelil  Thorlos  dalter! 
och  will  Ihu  were  min  kiere: 

alle  thi  dage,  ieg  loffue  maa, 
will  ieg  thig  heder  orh  ere." 

11.  ''Saa  loffuil  thu  iomfrue  Mellelil, 
enn  spegell  offtier  alle  quende: 
Ihi-r  (hu  hagde  (hin  wille  fanget, 
saa  snarlt  forglemte  Ihu  hinde. 

I 

12.  Saa  loffuil  (hu  iomfrue  Blidclil, 
stor  sorig  bor  hun  for  thig: 

»ill  Gud  fader  y  Himmerig,  min  fader  maa 

lefftic, 

then  sorig  skall  icke  hende  mig." 

1.').   "Hor  thu.  stallen  Ingelil, 
hliff  thu  min  hierlens-kier! 
huerende  fennger,  (her  Ihu  har, 
then  skall  thel  rede  guld  her." 


14.  "leg  (harker  her  Thorloff.  min  fader, 
hannd  haffuer  Ihi  guide-ringe  i*: 
ferst  mig  loster  guld  at  bere. 

hand  giffuer  meg  alle  Ihi. 

15.  leg  tharker  her  Tbnrloff,  min  fader, 
hand  haffuer  thi  guide-ringe  (em: 
forst  meg  losler  guld  at  bere, 
hand  giffuer  meg  alle  dem." 

10.   'Tier  (hu.  slaKenn  Ingelil! 
orh  will  Ihu  bliffue  min: 
tha  skall  irg  fannge  Iheg  folgc-suenne, 
och  boude  ud  och  inde." 

17.  "leg  er  icke  hialt, 
[och]  ieg  er  icke  blind: 
fuld- well  kand  ieg  enne  gha 
boude  ude  och  inde. 

18.  Mynn  moder  er  ded  och  lagd  udi  graff, 
thel  er  min  hegclig  kier[e|: 

lhe(  sidste  ord,  hun  thill  meg  thalde, 
hun  bad  meg  leffue  med  ere. 

19.  Min  fader  haffuer  meg  saa  hederlig  holden, 
ieg  kand  allrr  effucr  hannom  kierfe]: 

her  haffuer  weril  bode  fallig  och  rig 
och  bedel  om  meg  for  ere. 

20.  Skulle  ieg  sedc  y  heger-loffl, 
och  serge  skulle  ieg  for  deg: 

och  Ihu  skulle  ride  y  kongens  gaard, 
och  spotte  skulle  du  meg?" 

21.  "Orh  will  thu  icke  bliffue  min  kier. 
Iha  kommer  (her-aff  stor  mien: 

och  far  ieg  icke  min  wille  med  thig, 
thel  koster  min  huide  hals-becn." 

22.  '"Thet  war  meget  beder,  her  Pieder! 
Ihu  last  paa  barenn  ded: 

ennd  al  thu  skulde  nogen  (hid  suigc  mog 
eller  nogen  erlig  mee. 

23.  Min  fader  hannd  er  (hill  lannlz-thing. 
hand  korner  y  afTlhenn  hiem : 

(hu  rid  bonrl,  her  Pieder! 
ret  allcr  saa  bliffuer  ieg  din." 
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24.   Burlt  tha  red  her  Peder, 
bannd  war  saa  s«rendfuld: 
bourlte  tha  war  barms  huide  halB-been 
och  saa  hanns  megle  guld. 


2G.    Nu  haffurr  Ingelil  Thorlos-datler 

for-wonnden  boude  angest  orh  harorn : 
hun  rader  offuer  her  Lauges  boe 
ocb  souer  huer  natl  y  hanns  arom. 


25.   Thet  fick  hun  Ingelil  Thorloff[K]-daller, 
for  hun  her  Peder  saa  suarde: 
Her  Lauge  red  Ibill  hindis  faders  gaard, 
hand  bad  binder  Ih, II  gin  kier[e]. 


17.   Hun  er  her  Lauges  bustrup  saa  fin 
och  souer  huer  natl  y  hanns  arom: 
her  Peder  hannd  rider  y  kongens  [gaard], 
hand  lider  for  hindis  skyld  huer  dag  spoll 

orh  harum. 
Thieris  Ihallc  then  aff  elskouen  war. 


(Sofia  Sandberg«  Haandikrlfi,  Nr.  113  ) 

1.  Her  Laue  och  her  Petfer 

dy  sider  oiTuer  breden  bord: 
di  snarkil  om  fruer  orh  skonne  iomfruer 
saa  mant  elt  gammel  ord. 
Mi«  tuang  hun  er  altt  ud-afT  elsko 

2.  Dctl  mcllte  herre  Peder, 

hannd  slog  sin  hand  emod  bord: 

'Thenn  iomfru  lefluer  icke  y  all  verden  I  hil  I, 

ieg  wi)le  y  locke  med  min  ord." 

3.  "Altt  kiendcr  ieg  enn  skenn  iomfru, 
hun  er  saa  dyde-fuld: 

du  skulle  hinder  icke  locke  med  din  ord, 
ickc  for  altt  Ihill  rode  guld." 

4.  "Ther  vill  ieg  selle  wed  bud  buss  och  iord 
oeh  saa  mit  huide  bals-been : 

faar  ieg  thenn  iomfru  y  afTteo  all  see, 
y  morgen  skall  hun  verc  mi«." 

5.  "Hor  du,  her  Peder, 
och  sig  du  ickc  saa! 

kiende  du  (hen  iomfru  saa  well  som  ieg, 
da  thaldc  du  icke  saa  slorll." 

6.  Thel  »or  herre  Peder, 
slog  op  med  huiden  hand: 
"Maa  ieg  leffue  Ibill  morgen, 
ieg  »inder  then  lilie-wannd." 

Danmarks  gamle  FolkevUer  IV 


7.  Tbe/  wor  herre  Peder, 
bad  sadel  sin  hest: 

"leg  vill  ride  mig  op  aff  lannd, 
her  Tharle  vill  ieg  giesle. 

8.  leg  will  ride  mig  op  afT  lannd, 
her  Tarle  vill  ieg  gieste  : 
hannd  haffuer  sig  en  dalter, 
hind  saa  will  ieg  feste." 

9.  The/  wor  herre  Peder, 

hannd  kom  der  ridind  y  gaard: 
ud  ganngcr  lenngelild  Tharhs-dallcr, 
hun  borster  hindis  foure  haar. 

10.  "Iler  slannder  du,  lengelild  Tharlis-datcr, 
Ihu  esl  welf  sueblt  y  mord! 

villl  du  gifTue  migh  (broen  din, 
ieg  gifTuer  dig  tbe/  rode  guld. 

11.  Hor  du.  Inngelild  Tbarlis-dalter! 
villl  du  verc  min  kierc: 

alle  di  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  will  dig  ellske  och  ære." 

12.  "Saa  lofTuit  du  iomfru  Meltc-lild, 
en  spegell  offuer  alle  quind[e]: 
der  du  hade  din  vilge  laet, 

saa  snarlig  sueg  du  hinde. 

13.  Saa  sueg  du  iomfru  Dlidelild, 
och  sorrig  ber  hun  for  dig: 
vil  Gud,  min  fader  maa  I.  (Tue, 
then  sorrig  hennder  icke  mig." 

20 
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14.    "Ilnr  du.  slallenn  Inngelilil. 

du  hlifT  nu  mi«  hirrlenns-kiere ! 
huer  pii  tinpiT.  der  du  harWr. 
skall  Ihet  rode  guld  herr." 


2<>.    Minn  mudrr  er  dod  orh  lagd  >  iord. 
thr/  maa  ieg  dagelig  kiere: 
Ihw  siste  ord,  hunn  talde  (hill  mig. 
hun  bad  mig  leffue  med  ære." 


I"».    "leg  tnrker  bcr  Tbarle.  min  fader, 
hannd  ha  (Tuer  dy  guide-ring  ny : 
nar  mig  lysler  guld  all  liere, 
da  giffuer  hannd  mig  alle  di. 

16.  leg  larker  her  Thorlo,  min  fader, 
hannd  ha  fluer  di  gulderinng  fem: 
nar  mig  lyster  guld  all  here, 

da  gifluer  hannd  mig  alle  dem." 

17.  "Hor  du,  slallen  Inngelild, 
du  bliffue  all-kierisl  min! 

da  skulle  ieg  fange  dig  felge-suenne, 
alt  folge  dig  ud  orh  ind." 

18.  "lirke  er  ieg  hialtl,  irke  er  ieg  blind, 
saa  vell  kand  ieg  gaa  enne: 

nar  ieg  haffuer  fulgc-suenne  liehuff, 
saa  vell  kannd  ieg  fanngc  dem. 

19.  leg  skulle  side  y  hyffue-lofflt, 
orh  sorge  skulle  ieg  for  dig: 

och  du  skull  riile  y  konngetins  gaard, 
brspoltc  skulle  du  mig! 


21.    "Kremmer  ieg  ieke  min  vilge, 
tha  blilTuer  thw  mig  lil  meen: 
bortt  da  er  raiH  femten  boe 
oeh  saa  min  huide  " 


22. 


"Minn  fader  hannd  er  ad  lanndz-ting. 
hannd  kommer  \  afTlen  biem: 
du  skonnd  dig  bortl.  her  Peder! 
din  vilge  skaltl  du  aldrig  fremme." 


2a.    Her  Peder  salt  sig  Hull  sin  hest. 
hannd  red  saa  wred  afT  gaani: 
stolli  Ingelild  gick  y  hjffue-lofftl. 
hun  legte  skautaull  paa  bord. 

24.   Thark  haffue  huer  en  danne-quinde. 
sin  daller  op-tuetcr  med  ære! 
her  Peder  rider  sig  (hill  lanndzling, 
fesle  hind  med  heder  och  ære. 
Minn  tranng  er  altt  ud-aff  elskoe. 


C. 

(■:  Anna  lirops  Hd»kr.  Nr.  33.     »:  Det  sluirc  stok 
holmnke  IMskr.  Nr.  2.) 

1.  Her  Lauge  urh  her  Peder 

de  sidder  offiier  hredenn  bordll: 
de  lallet  om  fruwer  orh  slallle  ioinfTniwir 
saa  mannge  gamnirns-ordl. 
Min  luaiing  hunn  er  aff  clskoug. 

2.  Delte  waar  her  Peder, 

hannd  slog  sinn  haannd  em  o  bordit: 
"Denn  iomfruw  er  aldrig  i  weidenn  lill, 
ieg  wille  io  daare  med  ord." 


3.  "End  wid  ieg  saa  slollt  cnn  iomfTruw, 
hunn  er  saa  dydcfTuld: 

du  skallt  hinde  aldrig  daarre  med  ord, 
der-lill  med  ald  ded  rede  guld." 

4.  "Ted  ler  ieg  seltc  wid  minn  femttann  hoc 
orh  saa  minn  huidc  halssbcenn: 

atl  denn  rige  her  TorlofTs  daatler 
skall  i  afflen  bliffue  min." 

5.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  beder  sailell  sinn  hest: 

"Icjgl  will  ride  mig  thill  her  TorlofTs  daaller, 

orh  hinde  will  ieg  leste." 
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6.   Ted  waa[r]  her  Peder. 

hannd  komb  ter  ridendes  i  gaardll: 
ud  stod  her  TorlefTs  daatter. 
waar  well  sueffl  udi  maar. 


8. 


"Iler  i,  staltleon  Inger-lille! 
och  will  i  verre  minn  kierre: 
alle  de  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  will  eder  elske  och  ehre." 

"Du  linkede  binn  aloltte  Blide-lille, 
en  speigell  offuer  alle  quinder: 
lend  tiid  du  hatfde  bindes  vilge  faall. 
saa  snarlig  forglemptte  du  hinnde. 


9.   Du  lorkede  denn  lidenn  Kirslenn, 
saa  skiide  du  hinnde  fraa  dig: 
menn  will  ded  Gud,  min  fader  maa  leffue. 
reU  aldrig  hennder  ded  mig." 

10.  "Her  i  delt,  stolttenn  Inger-lille! 
och  wille  i  worde  min  kierre: 
huer  denn  finger,  der  i  haffurr, 
de  skulle  ded  rede  guld  beerre." 

11.  "leg  tacker  minn  fader,  her  Torlofl. 
hannd  haffuer  de  guld-rinnge  ni: 
naar  mig  lyster  guldl  atl  bere. 

saa  well  daa  fanger  ieg  de." 

12.  "Her  i,  slalltenn  Inger-lille! 
orh  wille  i  worde  kierrcstc  min: 
ieg  will  faa  eder  felge-suenne, 

som  eder  kannd  felge  baade  ud  orh  mnd." 

13.  "Icke  er  ieg  da  baltl. 

och  icke  daa  er  ieg  blinnd: 
saa  well  da  kand  ieg  cnne  gaA 
bode  ud  och  indl." 

14.  "Her  i  ded,  stolUenn  Inger-lille! 
wille  i  worde  alderkierresle  min? 

hellder  ded  will  kaasle  min  femplann  boer. 
der-till  min  huide  hals-beenn." 


15.    'Minn  moder  er  dod  oth  lagtl  i  graff. 
ded  er  minn  hoylighe  kier[e]: 
ded  sisle  ord.  hun  till  mig  sagde, 
hun  bad  mig  leffue  med  ehre. 

I  G.    Naar  du  haffde  minn  willie  faadll, 
da  skulle  ieg  serge  for  dig: 
siidenn  skulle  du  riide  i  kongens  gaard, 
och  ross  skulle  du  aff  mig. 

17.  Delt  waar  fast  bedre,  her  Peder! 
du  laasl  paa  baaren  dod: 

ennd  du  nu  skulle  daare  mig 
eller  nogenn  crlig  me. 

18.  Minn  fader  er  till  landlztinng, 
hannd  kommer  i  afflenn  hiemb : 
du  skynntl  dig,  her  Peder, 

och  snarlig  aff  gaardenn  henn! 

19.  Du  skenndl  dig,  her  Peder, 
och  snarlig  aff  gaardenn  henn! 
kommer  min  fader  orh  seer  dig  heer, 

ded  bliffuer  dig  baade  (ill  angest  orh  meenn." 

20.  Borll  reed  her  Peder, 

ded  (elle  hannowi  were  stuor  meenn: 
bortle  waar  hanns  guldl  saa  red, 
der-lill  hans  huide  hals-beenn. 

21.  Tack  haffuc  alle  danne-quinder. 
oplcrer  sinn  daatter  med  ehrenn! 
her  Lauge  riider  till  lanndlzting, 
hannd  fesler  denn  iotnfruw  med  ehrenn. 

22.  Dell  firh  slallen  Ingerlille. 

for  hun  hollc  saa  well  hindis  Ihro: 
hun  lirh  dend  rigisle  och  gelTiieste  ridder, 
som  boer  ved  senden  aa, 
Miinn  luanng  hun  er  aff  elskotig. 


-0* 
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(•:  LatiKftick*  Pohohdakr  Nr.  27     b:  Reenber««  HHskr 
Nr.  123.    c:  Tl.olls  Foliohdskr.  Nr    123     i  Anna 
Krabben  Hd*kr  Nr.  3  I 


t. 


Her  IITiut  och  herre  Peder 
dy  sider  ufTucr  bredenn  bordt: 
di  snackit  om  fruer  och  skioline  iomfrucr 
saa  mangl  il  skemlhens  ordt. 
Min  thuang  er  alt  for  elskufTuenn. 


2.    Det  vor  herre  Peder, 

hand  slog  sin  bandt  y-mod  bordt: 
"Den  iouifru  ehr  icke  y  verden  thil, 
ieg  vil  io 


3.  Del  var  herre  Iflucr, 
han  soer  paa  sin  Ihro: 

"Endt  vedt  ieg  saa  skoiin  enn  iotnfru, 
du  skalt  hinder  allhrig  faa." 

4.  "Der  lordc  ieg  selte  vedt  bodde  guodlz  och 

iordt 

och  saa  min  binde  balssbenn: 
det  hun  Ingerlille  TorsslolTs-dalter 
i  afftenn  skall  bliffuc  min." 

5.  Det  melthe  lidenn  Kirstenn, 
och  saa  tog  hun  oppaa: 

"Kende  du  den  iotnfru  saa  vell  som  ieg, 
da  sagde  du  icke  saa." 


9.    "Her  stander  du.  Ingerlille  ThorsslefTs-dalter! 
vill  du  hafTue  mig  kier: 
alle  di  dage,  ieg  lefTuc  maa. 
vil  ieg  dig  elske  ocb  ehr." 

(0.   *'S.ia  lofTuelt  du  jomfru  Mettelill. 
all  som  du  lofTuit  nu  mig: 
huer  enn  dag.  hun  leflutr, 
da  her  hun  sorrig  for  dig. 


11.    Du  suigsl  och  iotnfru  Blidelille, 
stor  sorg  baffuer  hun  for  dig: 
vil  Ih*/  Gud,  min  fader 
det  hender  icke  mig." 


12.  "Her  du,  Ingerlille  Thorlofls-dalter, 
du  blifT  min  hierlens-kier! 
huer  enn  linger,  der  du  haffuer, 
thendl  skal  denn  rade  guld  berre." 

* 

13.  "leg  tacker  her  ThorlofT,  min  fader, 
hand  haffuer  di  guldringe  ny : 

forst  ieg  laster  guld  at  berre, 
hand  g  i  (Tuer  mig  alle  di. 

i 

14.  leg  tacker  her  Thorlouff,  min  fader, 
hand  bafliicr  di  guld-spange  femb: 
forst  ieg  losler  guld  al  berre, 
band  giffuer  mig  alle  dem." 

15.  "leg  beder  dig,  Ingcrlille  Tborlufls-datler, 
du  bliffuer  allcr-kieriste  min ! 
ieg  skal  faa  dig  follie-suenne 
bode  udt  och  indt." 


6.    Del  var  herre  Peder, 

slog  op  medl  huiden  handl : 
"Maa  ieg  leffue  thil  morgenn  dag, 
ieg  vinder  thendl  lille-vandl." 


1G.    "leg  er  icke  hall, 

[och]  ieg  er  icke  blind: 
fuld-vel  da  kand  ieg  enne  gaa 
all  baade  udi  och  indt. 


7.   Del  var  herre  Peder, 

hand  beder  sadle  sin  heesl: 
"leg  vil  ridde  mig  op  aff  landt, 
her  ThorlofT  vil  ieg  giesle." 


17.    Min  moder  er  dødt  och  lagt  y  iordl, 
dcr-ofluer  saa  maa  ieg  kierre: 
del  sisle  ordl,  hun  Ihallit  thil  mig, 
[hun]  bad,  ieg  skulle  leffue  mcdl  chrre. 


8.   Del  war  herre  Peder, 

band  kom  der  riden  y  gaardt: 

udde  slodt  Ingerlille  Thorssloffs-dallcr, 

hun  var  vel  suebl  y  mordl. 


18.   Skulle  ieg  sidde  y  heyc-loffl 
och  serge  skulle  ieg  for  dig: 
och  du  skulle  ride  y  kongens  gaardt, 
och  spotte  skulle  du  mig?" 
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19.    "Ingerlille,  bliff  allerkieriste  min! 
eller  der  kommer  aff  stor  mbecnn: 
eller  del  kosler  mit  mogle  guld 
och  saa  mit  huide  balss-benn." 


22.    Det  lirh  Ingerlillc  Thorloffs-dalter, 
for  hun  her  Peder  saa  suarit: 
her  Iffuer  redt  thil  hindis«  faders 
och  bad  om  hinde  for  erre. 


20. 


21. 


"Det  vor  beder,  her  Peder! 
du  laa  paa  boren  dedt: 
du  skulle  suige  mig 
erlig 


Bort  red  herre  Peder, 
hand  var  saa  sergefuld: 
hand  baffde  mist  ihrndt  skiennc  ioi 
uch  saa  baade  guodU  och  guld. 


23.   Her  IITuer  feste  Ingerlillc  ThorlufTs-dalter, 
hun  solTuer  y  hans  arm: 
her  Peder  hand  ridder  y  kongens  gaardl, 
hand  haffuer  bude  spott  och  harm. 
Therris  luang  ehr  all  aff  elskolTuenn. 


(Karen  Brahe«  Fidlohaandskrift,  Nr  46.) 


1.  Her  Nielus  orb  herre  Peder 
dy  sider  ofTuer  buordt: 

dj  begynt  att  thalle 
saa  mangtt  it  gamcls-ord. 
Deris  luang  wor  alt  om  eiskuo. 

2.  Detl  wor  her  Nielus, 

hand  sluufT  syn  baund  ymod  bord: 
"Den  iiimfru  lofTuer  ickc  y  ald  werdenn, 
ieg  wilde  io  windc  mel  ordt." 

3.  "Ind  weed  ieg  en  iumfru, 
hund  er  saa  dydefuld: 

du  skulde  hinder  aldrig  locke 
med  dit  rode  guld." 


"Dett  well  wy  selte  wed  mil  rede 
dcr-till  uiyn  huide  halsz-bien: 
al  korner  ieg  til  her  Torbens  gardt, 
»talt  Ingelild  hun  bliffuer  myn." 


Dett  wor  herre  Nelus, 
hand  beder  leg  sadel  paa  hest: 
"leg  well  ride  till  her  Torbens  gard, 
stalt  Ingelild  wcl  ieg  fresl." 


6.  Delt  wor  herre  Nelus, 

hand  kaam  der  riden  y  gard: 
vde  staar  Ingelild  Torbens-dalter 
ocb  borster  silt  hard. 

7.  "Iler  staar  y,  stoltenn  Ingelild! 
och  weltu  wcre  myn  kerre: 
huer  den  finger,  der  du  haffuer, 
dy  skal  the«  rede  guld  berre." 

8.  "Myn  fader  her  Torbenn 
haffuer  di  guld-ringe  ny: 

forst  meg  loster  guld  alt  berre, 
saa  faar  ieg  alle  dy." 

9.  "Her  du,  Ingellild  Torbens-daller, 
du  bliff  alerkeresle  myn! 

ieg  skall  faa  deg  felle-suene, 
deg  skall  folge  vd  och  ind." 


10. 


"leg  er  icke  hialle, 
och  ieg  er  irke  blind: 
fuldwell  kand  ieg  ienne  gaa 
bode  vd  och  ind. 


11.   Iler  I  hu,  herre  Nellus, 

Ihu  rid  thin  wie  buortt  hend! 
saa  men  wed,  herre  Nelus! 
du  faar  aldrig  wile  myn. 
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12.  Forsi  lurkilt  du  slalten  Blidelild, 
en  »[tegel  offucr  alle  quinde : 

den  tid  hun  [haffde]  sin  throff  deg  giffuen, 
8.1  a  snart  glembte  du  hinder. 

13.  Saa  lockit  du  slaUen  Sølffuer-lad, 
sluur  sorig  ber  hun  for  deg: 
well  Gud,  min  fader  maa  loffuc, 
den  sorrig  fanger  aldrig  ieg." 

14.  "leg  beder  Iheg,  Ingc-lild  Torbens-daller, 
du  bliff  alerkeresle  min! 

eller  Iberf  kaster  mit  rede  guld, 
dcr-til  milt  huide  halsz-bienn."  . 

15.  "Langlt  beder  wor  dett,  ber  Nellus! 
du  laa  paa  baren  ded: 

ind  du  skuld  meg  saa  daarc 
eller  nogen  crlig  me«. 

16.  Myn  fader  er  paa  Ihingi, 

y  afTten  »inler  ieg  banom  hiem: 
du  rid  bort,  her  Nelus! 
ret  aldrig  bliffuer  ieg  dyn. 

17.  leg  skulde  sedde  y  hyffue-lofTt, 
ocb  serge  skuld  ieg  fur  deg: 

och  du  skulde  ride  y  kongens  gaard, 
ocb  spoUe  skuld  du  meg. 


18.  Mjnn  moder  er  ded  orh  lagl  y  graff, 
det  er  myn  hygelig  kerre: 

tbe/r  sidste  ord,  hun  til  meg  sagde, 
hun  bad  meg  for-ware  min  erre." 

19.  Bortt  red  herre  Nellus, 

saa  sorrig  wor  band  for  hinder: 
saa  log  band  hans  rade  guld, 
band  lesle  hans  huide  halsz-bienn. 

20.  Her  Nelus  hand  tbiener  y  kongens  gaard, 
hand  ber  buode  spolt  orh  haad: 

slalt  Ingelild  gaar  y  sin  faders  gard, 
hun  ber  sin  iumfru-uaffum. 

21.  Ttberi  Beck  stoltenn  Ingelild 
all  for  sin  throfast  ordl: 

binder  bad  till  den  gieueste  rider, 
der  tbiente  y  kongens  gard. 

22.  TtbeU  wor  ind  saa  rig  en  rider, 
hand  feste  den  iumfru  med  ere: 
her  Nelus  tbiener  i  kongens  gard, 
ber  huer  dag  for  hinder  kier[e]. 

For  derris  thuang  war  all  om  elskuofT. 


F. 

■s 


Nr.  U.) 


L  Heere  Peder  och  hcerc  Iffucr 
dy  sidde  offuer  brede  bord: 
och  dennem  vorde  y  at  lalle 
om  fruer  och  skene  iomfruer. 
Och  deris  thalle  den  var  ud-a(T  elskoven. 


3.   "Och  heerre  du,  hcere  lffuer, 
och  du  slaa  irbe  saa  stort! 
alt  kiender  ieg  Elene,  heer  Thors  daater, 
du  skalt  hinder  aldrig  daare  med  dine  ord." 


4.  "Der  Iheer  ieg  sethe  ved 

derthill  mil  hvide  hals-been: 
imeden  y  morgen  ad  afftlen 
daa  skal  den  iomfru  vecre  o 


midt  hues  och 
gaaerd, 


2.   Del  var  hcere  lffuer, 

band  slog  sin  haandl  imod  boer: 
"Och  den  leffuer  iche  i  verden  til, 
ieg  vil  io  offucr-vinde  med  ord." 


5.   Del  var  heere  lffuer, 

band  beeder  lege  sadel  paa  hest: 
"leg  vil  ride  mig  op  aff  land, 
heer  Tharlos  daalcr  vil  ieg  giesle." 
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6.  Del  var  heere  Iffuer, 

band  kom  der  ridendes  i  gaaerd: 
ude  slodl  Ellen,  beer  Thorloffe  daaler, 
bun  waaer  vel  svebt  i  maard. 

7.  "Heer  staaer  i.  Elleo,  ber  Thorilos  daaler! 
och  »el  i  vcere  min  kierrn: 

hver  en  fenger  paa  eder  haandt 
dy  skald  det  rede  guld  beere." 

8.  "leg  taecher  heer  Torloff,  min  fader, 
hand  haffucr  dy  gulde-ringc  ny: 
lestcr  mig  guld  at  beere, 

da  tagger  icg  alle  die." 

9.  "Ocb  boer  y,  Eline,  ber  Tharlos  dater! 
och  vcll  i  veere  min: 

ieg  skal  faa  eder  felge-svcne, 
der  skal  felgc  eder  ud  och  indl." 

10.   "leg  er  icke  haldt,  ieg  er  iche  blind, 
del  kandl  du  foldvel  sec: 
saa  vel  daa  kand  ieg  cnne  gaae 
baade  ud  ocb 


11.   "Hiaer  i,  Elline,  ber  TalofTs 
och  vel  i  vcere  min  kiere: 
alle  dee  dage,  ieg  leffuc  inaae, 
ieg  vil  eder  elske  och  erre." 


12.   "Ieg  skulde  sidde  i  heyelofTt, 
ocb  sorge  skulle  ieg  for  dig: 
du  skulle  ride  y  kongens  gaaerd, 
ocb  spaate  skulle  du  mig. 


C).   Du  lofluct  hien  sloltte  Hylle-lile, 
stor  sorrig  ber  hun  for  dig: 
vil  det  Gud,  icg  lefTue  maa, 
den  sorrig  skal  irbe  hende  mig. 

14.   Du  loffnet  hin  stoltte  Hille, 
hun  var  en  rosens-blomme: 
hver  cn  dahg,  del  daggis, 
daa  vcnlter  hun  dio  korne." 

lo.   "Hioer  y  det,  Eline,  hver  Tharllos  daaller! 
tril  y  icke  veere  min: 
biortle  saa  er  midt  huds  och  gaaerd, 
der-tiiil  mit  hvide  balsben." 

16.  "Icg  skotter  iche  om  dit  huds  och  gaaerdt, 
dertil  dit  hvide  balsbccn : 

langt  kierer  baffuer  ieg  min  erre, 
ihu  spotten  skulle  veere  min. 

17.  Skiondl  dig  snart,  her  IfTuer, 
udaff  min  faders  gaaerdt! 

saa  goede  da  haffuer  ieg  bredre  siuff, 
dy  bliffuer  dine  bane-saacr." 

16.   Det  var  heer  Iffuer, 

handl  red  saa  wrcdl  aff  gaaerde: 
den  iomfrue  ganger  i  bocloflt, 
hun  legtle  skartaffucl  paa  borde. 

19.   Saa  fech  Ellen,  heer  Tharlles  daaler, 
for  hun  var  erre-rig: 
hende  badl  ono  saa  skion  [cn]  ridder, 
som  mand  ville  med  oeen  see. 
Ocb  dcris  thvang  var  alt  udaff  eldskoffuen. 


e. 


(Anna  Juel« 


Hr.  34.) 


1.   Her  Peder  och  her  Iffuer 
dii  sad  ofTuer  brede«  bord: 
de  lalde  om  fruer  och  stolte  iomfruer 
saa  mangl  it  gamens-ord. 
Deris  lalle  vrar  all  om  elskouff. 


2.  Det  da  mccllc  her  Iffuer, 

hand  slog  sin  haand  i-mod  bord: 
"Dend  iomfru  er  icke  i  verden  till, 
mand  kand  ey  loffue  med  ord." 

3.  Det  suared  herre  Peder, 
oc  saa  tog  band  oppaa: 

"Well  kiender  ieg  den  stolte  iomfru. 
du  skalt  hende  icke  med  gode  ord  faa. 
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4.  leg  kunder  her  OllufT  bans  datlcr, 
hun  cr  saa  ven  en  mec: 

du  skalt  hende  icke  for  bading  (aa, 
for  lolff  march  guld  aaa  red." 

5.  "Detl  tor  ieg  selle  wid  bode  hus  ocb  iord 
och  aaa  mit  huidc  halsbeen: 

det  ieg  vill  faa  stollen  Ingefred 
for  baad  i  denne  afflen. 

6.  Det  Ur  ieg  sette  ved  mit  eget  liff 
orb  saa  bode  hus  oc  iord: 

del  Ingefred,  her  OllufTs  datter, 
hun  skall  min  slegfred  worde." 

7.  Oi  det  var  her  IfTuer, 

hand  sprang  oppaa  sin  hest: 

saa  reed  hand  till  her  OllufTs  gaard, 

hans  dalter  ville  hand  feste. 

8.  Det  var  herre  IfTuer, 

hand  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  stod  stollen  Ingefred, 
hun  var  vell  suebt  i  maard. 

9.  "Hill  stander  i,  stolten  Ingefred  I 
orh  ville  i  vorde  min  kiere: 
alle  de  dage,  ieg  lefTuc  maa, 
ieg  vill  eder  elske  oc  ære." 

10.   "Her  du  det,  her  IfTuer! 
oc  det  skeer  iche  i  aar: 
du  lochet  hin  stollen  SelfTuerlad, 
hun  war  saa  ven  en  maar. 


13.  "Tolff  march  aff  del  rode  guld 
oc  del  vill  ieg  vell  faa: 
saa  mend,  herre  IfTuer! 
i  skulle  mig  aldrig  faa." 

14.  "Her  du  det,  stolten  Ingefred! 
oc  vill  du  werc  min  viff? 
ieg  haffuer  mig  de  guide-ringe  ni, 
oc  dem  will  ieg  giOue  dig." 

15.  "Der  ligger  i  min  faders  kiste 
vell  de  guide-ringe  ni: 
nar  mig  løster  al  bere  guld, 
da  tager  ieg  alle  dce." 

16.  "Stolle  Ingefrcd,  ville  i  verc  min  kiere? 


er  dir-aff  kommer  stoer 
kand  ieg  iche  eders  vilge  faa, 
da  koster  del  mit  buide  hals-been. 

17.   "Bedre  var  det,  her  IfTuer! 
du  var  nu  dod: 

end  du  skulle  lofTue  mig  for  had 
eller  nogen  ærlig 


18. 


Du  skynde  dig  snart,  her  IfTuer, 
udaff  min  faders  gaard! 
saa  venne  da  hafTwer  ieg  bredere 
eller  de  din  bannc  wordcr." 


19. 


Det  var  herre  IfTuer, 
hand  vender  sin  ganger  o 
hand  hafTde  da  tabl  bode 
oc  saa  sil  buide  halsbeen. 


-kring 
IS  oc 


11.  Skulle  ieg  sidde  i  beyclofft, 
och  serge  skulle  ieg  for  dig: 
och  du  skulde  bort  ride, 
och  spotte  skulle  du  mig?" 

12.  "Her  du  det,  stolten  Ingefrcd! 
oc  vill  du  lofTue  mig: 

toIfT  march  aff  det  rede  guld 
del  vill  ieg  giffue  dig." 


20.   Dell  fick  stollen  Ingefrcd, 
alt  for  hun  holt  sin  troe: 
hun  ficb  siden  dend  gieffucsle 
som  bode  for  synden  aa. 
Deris  lalle  var  all  om  elskouff. 
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H. 

(Karen  Chrlatentdatter«  UaandskrKt,  Nr.  12  ) 

1.  Her  Peder  orh  her  Iffver, 

de  sidde  oflVer  breden  bord: 
de  taler  om  fruer  och  iomlruer 
saa  mangl  et  skemptfuld  ord. 
Deria  tvang  vaar  all  all  elskov. 

2.  Och  delt  vaar  herre  Iffvcr, 
hand  slog  sin  baand  imod  bord: 
"Denn  iomfru  chr  ickc  i  verdenn  lill, 
mand  maa  io  faa  med  ord." 

3.  Der-till  svaret  herc  Peder, 
ocb  saa  tog  band  oppaa : 

"Der  ehr  saa  mangen  erlig  iomfru, 
sig  lader  ej  daare  mett  ord. 

■ 

4.  Her  Thorleff  baffvcr  enn  daller, 
bun  ehr  saa  venn  enn  mee: 
du  kand  hende  ret  aldrig  faa 
for  ord  eller  guld  saa  rod." 

5.  "leg  tør  sette  ved  baade  buuss  och  iord, 
dcr-lill  mine  femlen  boe: 

kommer  ieg  lill  denn  iomfru, 
bun  giffver  mig  vell  sin  tro. 

6.  leg  ter  sette  ved  mit  rede  guld, 
der-till  mil  huide  hals-been: 
kommer  ieg  denn  iomfru  i  tale, 
i  affteon  saa  bliffver  hun  min." 

7.  Delt  vaar  herre  Iffver, 

hand  kom  der  ridendis  i  gaard : 
ude  stod  Inger  ThorlefTsdalter, 
hun  vaar  vell  auebt  i  maar. 

8.  Dett  vaar  herre  Iffvcr, 

och  hand  sprang  fra  sin  best: 

treder  saa  frem  till  den  skene  iomfru, 

arter  hende  all  ville  geste. 


9.   "Her  stander  du,  stollen  Ingerlille! 
vi II  du  vere  min  kiere: 
alle  de  dage,  ieg  leffve  maa, 
ieg  vill  dig  elske  och  ære." 

10.  "Her  i  delt,  herre  Iffver! 
dett  skeer  icke  i  aar: 

i  loffuelt  iomfru  Silverlad, 
delt  vaar  saa  ven  en  maar. 

11.  Du  loffvet  iomfru  Blidelille 
och  lagde  hende  i  din  arm: 

I hver  den  dag,  hun  leffve  maa, 
da  bær  hun  angist  och  harm. 

12.  Skulle  ieg  sidde  i  beyelofTl, 
och  serge  skulle  ieg  for  dig: 

och  du  skulle  sidde  i  kongens  gaard, 
och  spotte  der  skulle  du  mig?" 

13.  "Hor  du,  stolten  Ingerlille! 
och  vill  du  loffvc  mig: 

tolff  marck  aff  delt  rede  guld 
da  vill  ieg  giflve  dig." 

14.  "leg  faar  vell  baade  selff  oc  guld, 
saa  meget  mig  lyster  at  bære: 
derfor  maa  du  vell  skamme  dig 
all  biude  nogen  iomfru  vanære." 

15.  "leg  beder  dig,  stolten  Ingerlille! 
och  vill  du  verre  min  viff: 

ieg  vill  giffve  dig  gangere  graa 
och  bliffve  dilt  unge  lill." 

16.  "leg  gaar  i  min  faders  stold, 
der  staar  de  gangere  fem: 
naar  ieg  lyster  atl  ride, 

saa  tager  ieg  en  afT  dem." 

17.  "Vill  du  icke  loffvc  mig, 

da  bliffver  der  aff  stor  meen: 
bort'  ehr  all  mil  rede  guld. 
der-lill  mit  huide  hals-been." 

18.  "Bedre  vaar  delt,  her  Iffver! 
du  laa  paa  baaren  ded: 

end  du  skulle  bafTvc  mig  for  spolt 
,j  eller  nogen  erlig  mee. 
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19.   Du  skynde  dig  snart,  her  IlTver, 
udaff  uiin  faders  gaard! 
saa  raske  baffver  ieg  bredre  siuff, 
eller  de  din  bane  vord'." 


20.    Burl  da  red  her  Iffver 

alt  mel  saa  megen  meenn: 
thi  band  haffde  tabt  guld,  huuss  och  iord, 
der-lill  sit  hvide  hals-beenn. 
Deris  tvang  vaar  alt  aff  elskov. 


(•:  Tesnér*  Hdskr.  Nr    138-     k:    Reenberg«  lldttkr. 
Nr.  109.    e:  ThotU  Foliuhdskr.  .Nr.  KKJ.    d  TholU 
Kvarthdskr.  Nr.  »5.) 

1.  Her  Peder  och  her  Laffve 
de  sider  ofwer  breden  bord: 

och  de  kom  dem  saa  mangt  i  Ihale 
om  fruer  och  stolte  iomfruer. 
Saa  fclder  hun  løden  for  hannem. 

2.  Del  waar  herre  Lauffve, 

nand  slog  sin  haand  imod  bord: 
"Den  iomfru  er  iche  i  verden  till, 
ieg  vil  io  locke  med  ord." 

3.  "Alt  kiender  ieg  den  iomfru, 
hun  ebr  saa  dydefuld: 

du  skalt  binde  iche  locke  med  ord, 
langt  mindre  med  roede  guld." 

4.  "Der-till  vil  ieg  sette 

mitl  liff  och  hviden  hals-bcen: 
al  hun  Inger-liden  Turloffs-daaller 
i  afften  skal  blifve  min." 

5.  Del  var  her  Lauffve, 

band  bad  op-sadel  sin  hest: 
"leg  vil  ride  mig  op  ad  land, 
her  TorlofT  vill  ieg  giesle. 

6.  leg  vill  ride  mig  op  ad  land, 
her  Thorluff  saa  vil  ieg  gieste: 
orh  band  har  sig  een  daatlcr, 
orb  hinder  saa  vil  ieg  feste." 

il 

7.  Det  vaar  herre  Lauffve, 

band  kom  der  ridendis  i  gaar: 

ude  sloed  Inger-liden  Torloffs-daatter, 

hun  var  vel  svebl  i  maar. 


8.  "Wel  stander  du,  Inger-liden  TorlolTs-daalter . 
och  vil  du  verre  min  kierc: 

alle  de  dage,  ieg  leffve  mn.i, 
ieg  vill  dig  elske  och  ære." 

9.  "Saa  lofTvcd  du  iomfru  Metlelilt, 
en  speyll  offver  alle  qvinder: 
men  der  du  haffde  din  willic  faal, 
saa  snarlig  forglemte  du  hinder. 

10.  Saa  lofved  du  iomfru  Blidelille, 
och  sorgen  bær  hun  for  dig: 
maa  min  kierre  fader  leffve, 
den  sorrig  hendis  aldrig  mig." 

11.  "Hor  du,  Inger-liden  Torloffs-daatter, 
du  blid  min  hierlens-kiere ! 

hver  den  finger,  der  du  haffver, 
den  skal  det  rode  guld  berre." 

12.  "leg  tacker  her  TorlofT,  min  fader, 
hand  haffver  de  guldringe  nii: 

och  naar  ieg  lyesler  at  bære  guld, 
hand  giffver  mig  alle  dii." 

13.  "Her  du,  loger-liden  Torloffs-daatlcr! 
och  wilt  du  blifve  min: 

ieg  skal  fly  dig  felge-svenne, 
dig  folge  skall  ud  och  ind." 

14.  "Ieg  er  iche  halt,  ieg  er  iche  blind, 
fullvell  kand  ieg  gaa  eenc: 

naar  mig  lyster  al  haffve  svenne, 
min  fader  hand  Dier  mig  dennem. 

15.  Min  moder  er  deed  och  lagt  i  iord, 
del  maa  ieg  heyeligen  kære: 

det  sidste  ord,  bun  til  mig  talte, 
hun  bad,  ieg  skulde  leffve  med  ære. 
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16.   Hin  fader  hafTucr  mig  saa  hædcrligcn  baallet,  21 


det  vil  ieg  for  sanning  sige, 

det  kaasler  mit  hvide  hals-Leen." 

19.  "Det  war  langt  bedre,  her  Lauflve! 
du  laae  under  iorden  deed: 
end  du  skulde  nogen  tid  svige  mig 
jorderigs  mec. 


20.   Min  fader  hånd  er  till  landz-ting, 
i  afften  kommer  hand  hiem: 
du  rid  bort,  herre  Lautve! 
rel  aldrig  blifvcr  ieg  din." 


ieg  kand  ichc  ofTvcr  hannem  kære: 

her  haffver  werrel  baade  ridder  och  svenne 

och  bedet  om  mig  med  ære. 

17.  Skulde  ieg  sidde  i  heyelofTI, 
orh  ieg  skulle  serge  for  dig: 

oeh  du  skulle  ridhe  i  kongens  gaard, 
och  spotte  saa  skulde  du  mig?" 

18.  "Stolten  Ingertiden,  bliff  min  hiertens-kier! 
eller  her  bliffver  ad  sloer  - 


Bort  reed  her  Lauflve, 
hand  vtaur  saa  sorge-fuld: 
borte  var  hans  15  garde, 
der-till  hans  rede  guld. 


22.  Bort  reed  her  Lauflve, 

saa  sørgendis  rider  hand  til  bofTvc: 
borte  var  bans  15  gaarde, 
hans  hals  den  sloed  i  woffve. 

23.  Del  flik  Ingerliden  TorlofTs-daalter, 
for  hun  var  een  iomfru  med  ære: 

her  Peder  rider  til  hendis  faders  gaard 
och  beder  hender  till  sin  kixre. 

24.  Nu  harluer  Ingerliden  TorlofTs-daatter 
forvundet!  baade  angisl  och  harm: 
hun  raadcr  offver  her  Peders  boc, 
soffver  hver  nalt  i  hans  arm. 

25.  Hun  er  her  Peders  hustrue, 
soffver  hver  natt  i  hans  arm: 

her  Lauflve  rider  i  kongens  gaard, 
lider  for  hende  spott  och  harm. 
Saa  felder  hun  Ijden  for 


K. 

(Traglca,  Nr.  10  ) 


Udi  denne  Diet  flndis  tvert  imod  det  Spil,  som  bleff  dreffvet  med  Jomfru  Mette  lild  som  Iler 
OlufT  daareL  Thi  Jomfru  logefred  TorlufTs  Daatler  haanligen  adviser  Her  Laffve,  som  haffde  opsat  Lifl 
oc  Gods  der  paa,  at  band  vilde  daarit  hende,  oc  maalte  ride  alT  Gaarde  med  en  Honskee  udi  Halten 
for  en  SlruUfæder.  Saadanne  Diet  oc  Viser  lindis  at  vsrc  lagte  aff  unge  Moer  oc  Svenne,  som  hafver 
holdet  scbemtsom  Kamp  med  hver  andre;  oc  hafver  vel  ofTle  tildraget  sig,  at  der  er  vorden  Alvor  aff 
Legen  paa  det  sidste. 

A.  S.  V. 


1.  HEr  Laffve  oc  Her  Iffver  blaa, 
De  lystige  Herrer  oc  milde, 
De  vare  sig  Hoffbredre  to, 
Deris  Hu  ret  ingen  kunde  skille. 

Deris  Tvang  var  all  udaff  Elskow. 

2.  Oc  de  sade  dennem  ofver  Kongens  Bord, 
Jeg  kand  det  fuld  vel  drue: 

De  meldte  saa  mangl  el  skimlis  Ord, 
Oc  mest  om  skenne  Jomfruer. 


3.  Det  var  ungen  Iler  Laffve, 
Hand  slog  sin  Hand  imod  Bord: 
"Den  Jomfru  er  irkc  i  Verden  til, 
Jeg  kand  jo  lockc  med  Ord." 

4.  Det -da  svarede  Her  Iffver, 
Oc  saa  da  tog  hand  paa: 

"End  kiender  Jeg  en  sken  Jomfru, 
Du  med  gode  ord  ej 
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iH.  Væililemaalet. 


5.  Jeg  kiendcr  mig  Her  Torluffs  Daatler, 
Hun  er  saa  Dydefuld: 

Du  skall  hende  ickc  daare  med  ord 
Eller  med  del  rede  Guld." 

6.  "Der  mod  seltcr  Jeg  mil  Huns  oc  Gaard, 
Der  lil  min  hvide  Halsbecn: 

Var  Jeg  hos  hende  i  AfTten, 
I  Morgen  saa  »ar  hun  min. 

7.  Jeg  Belter  lil  Ved  Fæ  mit  unge  Liff, 
Der  til  tre  hundrede  Gaarde: 

Stolt  Ingefrrd,  Hrr  Torluffs  Daatler, 
Hun  skal  min  Slæfred  vorde." 

8.  'Her  du,  Her  Laffve,  Stalbroder  min! 
Du  lad  mig  ride  bort! 

Riende  du  lotnfruen  saa  vel  som  Jeg, 
Du  talede  irke  saa  stort." 


15.  Saa  lofTved  du  Jomfru  Blide  lild. 
En  Speil  oftver  alle  Qvinde: 
Der  du  hafJde  faael  din  Villie  frem, 
Saa  snarlig  sveg  du  hende. 

16.  Saa  sveg  du  Jomfru  Mette  lild, 
Den  Sorrig  bær  hun  for  dig: 
HErre  Gud  lade  min  Fader  lefTve. 
Den  Sorrig  hendis  aldrig  mig. 

17.  Jeg  »kulde  sidde  i  heie  Lofft, 
Oc  du  skulle  fra  mig  ride: 
Du  drark  mig  til  baadc  Spec  or  spot. 
Mig  oc  min  Frendcr  lil  qvide." 

18.  "Oc  hor  du,  stollen  Ingefræd! 
•Oc  vild  du  være  mig  huld: 
Da  gifver  Jeg  dig  det  hvide  Selff, 
Der  til  mit  rede  Guld." 


9.   Det  var  Herre  LafTvc, 

Slog  op  med  hviden  Ilaand: 
"Maa  Jeg  IcfTve  lil  i  Morgen, 
Jeg  vinder  den  lillie  Vand." 


19.   "Tolff  Marck  aff  det  rode  Guld, 
Der  til  saa  megel  Selff, 
Det  hafviT  min  Fader  i  sin  vold, 
Jeg  giemmer  min  Ære  selff." 


10.  Det  var  Her  LaflVr, 

Hand  heder  sadle  sin  Hest: 
"Jeg  vil  ride  mig  op  ad  Land, 
Her  Torluff  vil  Jeg  gæste. 

11.  Jeg  vil  ride  mig  op  ad  Land, 
Her  Turluff  vil  Jeg  gæste: 

Hand  harver  sig  en  Daatler  saa  ven, 
Oc  hende  vil  Jeg  feste." 

12.  Det  var  Herre  Laflve, 

Hand  kom  der  ridendis  i  Gaard: 
V.lstar  Ingefræd  TorlufTs  Daatler, 
Hun  bosler  sit  gule  Haar. 

13.  "Hil  stander  I,  Ingefred  TorlufTs  Daatler, 
I  MiflVer  min  lliertens  kicre! 

Oc  alle  de  Dage.  Jeg  leffve  maa, 
Jeg  vil  eder  elske  oc  ære." 


20.  "Hor  du,  stollen  Ingefræd! 
Oc  vili  du  vorde  min  Viff: 
Biernsbolm  oc  RcfTso  Slot 

Oc  dennem  vil  Jeg  dig  giffve." 

21.  "Min  Fader  hafver  selff  Borge  oc  Feste, 
Oc  tneerc  end  tre  eller  lo: 

Naar  Jeg  fanger  den  Svend,  Jeg  und, 
Hand  lader  os  der  paa  bo." 

22.  "Du  vend  dit  Sind.  stollen  Ingefræd, 
Oc  blifT  min  lliertens  kiere! 

Hver  den  Finger,  du  hafver  paa  Ilaand, 
Den  skal  de  Ædelsleenc  bære." 


23.   "Jeg  lackcr  Her  TorlufT,  kiær  Fader 
Hand  hafver  de  Guldringe  ni: 
Naar  Jeg  lysler  at  gaa  lil  Danti, 
Da  bærer  Jeg  alle  di. 


14.   "Hor  du,  Herre  Laffvc! 
Oc  det  skeer  ickc  i  Aar: 
Du  lorked  hende  stollen  Selffver  lil, 
Ilendis  lige  du  aldrig  faar. 


24.   Jeg  tacker  Her  TorlufT,  kiære  Fader  min, 
Hand  hafver  de  Guldringe  fem: 
Naar  mig  lysler  del  Guld  al  bære, 
Hand  giffver  mig  alle  dem." 
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25.  "Oc  hor  du.  stollen  Ingcfræd, 
Du  bliff  Allerkiereste  mio! 

Da  hk  al  Jeg  fly  dig  de  felge  Svcnne, 
Skulle  læde  dig  ud  or  ind." 

26.  "leke  er  Jeg  halt,  irke  er  Jeg  Wind, 
Saa  vel  kand  Jeg  gaa  ene: 

Min  Fader  hafver  de  gode  llufTmænd, 
Som  mig  kunde  folge  oe  tiene." 

27.  "Stolt  Ingefrxd,  vill  du  være  min  Kiære? 
Hellers  der  kommer  alT  stor  mcen : 
Kand  Jeg  ikke  din  Villie  faa, 

Del  koster  min  hvide  Halsbeen." 

28.  "Fast  bedre  var  det,  min  kiære  Her  LafTve! 
Du  laac  under  Jorden  d»d: 

End  Jeg  skulle  stas  til  Jomfru  SlcfTne 
For  din  skyld  bleg  oc  rod. 

29.  Min  Moder  hun  er  i  Himmerig, 
Det  inaa  Jeg  daglig  kiære: 

Del  sidste  ord,  hun  (alde  til  mig, 
Hun  bad  mig  voele  min  Ære." 

30.  "Fremmer  Jeg  icke  min  Villie  i  Dag, 
Det  kansler  mine  femten  Gaarde: 
Det  kaasler  der  til  mit  unge  Li  IT, 
Saa  leggis  Jeg  Liig  paa  Baarde." 


31.  "Min  Fader  hand  er  ad  Landsting, 
Hand  kommer  i  AfTlen  hiem: 

Du  skenl  dig  bort,  Her  LafTve! 
Din  Villie  skalt  du  ieke  fremme. 

32.  Der  tiener  en  Svend  i  Rungens  G.iard, 
Her  IflVer  saa  monne  hand  hede: 

Oc  del  forbinde  den  ofTversle  Gud. 
Hand  fanger  dine  Ærinde  al  vide! 

33.  Der  (il  saa  hafver  Jeg  Brodrc  ni, 
De  ere  saa  vel  dine  lige: 

Det  hafver  de  lofvet  oc  »oret  paa, 
De  ville  mig  aldrig  svige." 

34.  Her  LafTve  hand  kaster  sin  Ganger  omkring, 
Saa  lidet  badte  hand  lil  HofTve: 

Borte  var  hans  femten  bo, 
Knd  stod  hans  Liff  udi  voftve. 

35.  Tack  saa  hafvc  lomfru  Ingefræd, 
Hun  vortet  saa  vel  sin  Tro! 

Nu  gaar  hun  i  Her  llvcrs  Ga.ml 
Oc  slider  SolfTspendcl  Sko. 

3G.    Oc  Tack  saa  bafve  hver  ærlige  Qvinde, 
Sin  Daatter  optucter  med  Ære! 
Men  Skam  saa  da  den  gillie  Svend, 
Som  Skalrken  bag  Oret  mon  bare! 
Deris  Tvang  var  all  udaff  Elskow. 


L. 

(Sungen  ar  Sidsel  Jensdatter.  79  Aar  gi.,  i  Lundgaard, 
GJelleiup  Sogn,  Hammerum  Herred.  Ribe  Stift,  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  K  ri  Men  »en  1868.  "Jydike  Folke- 
minder", Nr.  4.) 

1.  Hcrr  Lave  og  saa  Herr  Bjorn  blaa, 
to  mægtige  Herrer  og  snilde, 

og  de  var  dennem  Slalhredre  lo, 
deres  Hu  kunde  ingen  adskille. 
Deres  Tvang  var  alt  udaf  Elskov. 

2.  De  sad  dem  over  breden  Bord 

og  holdt  dem  saa  mangen  Samtale: 
men  mest,  bvori  den  Tale  bestod, 
var  altid  om  Giflermaale. 


3.  Det  mælte  ungen  Herr  Lave. 

han  slog  hans  llaand  imod  Bord: 
"Den  Joinfni  er  ej  udi  Verden  lil, 
jeg  kan  liend'  jo  daare  med  Ord." 

4.  Dertil  svarte  rigen  Hcrr  Bjorn 
saa  listelig  alt  under  sil  Skiml: 

"Da  kjender  jeg  mig  saa  stolt  en  Jomfru, 
dl  daarer  du  aldrig  hend". 

5.  Jeg  kjender  hend"  Jomfru  Thorelovsdaaller, 
hun  er  en  Jomfru  saa  huld: 

hende  kan  du  hverken  daare  med  Ord. 
ej  heller  for  redeslcn  Guld." 


Digitized  by  Google 


318 


Mt.  Va?d.loma»let. 


0.    "Derpaa  sæller  jeg  mine  femten  Gaarde, 
dertil  mit  hvide  Halsben: 
forinden  i  Morgen  Solen  opstaar, 
da  er  den  skjen  Jomfru  min." 

7.  Dertil  svarte  rigen  flerr  Bjørn 
ok  smilte  alt  under  sit  Skiml: 

"Ha  sætter  jeg  ligesaa  meget  mod  dig. 
at  du  daarer  aldrig  hend'." 

8.  Del  var  stolten  llcrr  Lave, 
lian  sadlcd  sin  (ianger  graa: 

og  saa  red  han  til  Jomfru  Thorelevs  Rur 
om  Aften.  Duggen  faldt  paa. 

9.  "Her  sidder  du,  Jomfru  Thorelevsdaatter! 
og  vil  du  have  mig  kjær: 

alle  de  Dage,  jeg  leve  maa, 
jeg  vil  dig  baade  elske  og  ær'." 

10.  "Ak  nej.  min  stolle  Herr  Lave! 
og  del  kan  ikke  saa  gaa: 

for  du  lokked  Jomfru  Meltelil, 

ug  hun  kan  dig  ikke  faa.  { 

11.  Du  lokked  Jomfru  Siljerod, 

en  Rose  for  alle  de  Rlummcr: 

hun  bær  en  stor  Sorg  indtil  hendes  Ded, 

som  bun  ret  aldrig  forvinder. 

12.  Du  lokked  Jomfru  Rlidclil. 
hun  bar  en  stor  Sorg  for  dig: 
drrsom  Gud  vil,  min  Fader  maa  leve, 
den  Sorg  times  aldrig  mig." 


16.  "Min  Fader  han  haver  &■  Guldborg', 
ja  mere  end  tre  eller  to: 

naar  jeg  faar  den  Svend,  som  jeg  ynder  vel, 
saa  lader  han  os  derudi  bo. 

17.  Der  tjener  en  Ridder  i  Kongens  Gaard, 
Flerr  Rjorn  saa  monne  han  hedde: 

og  del  forbyde  den  »verste  Gud. 
ban  skulde  faa  dit  Ærind  at  vide! 

18.  Min  Moiler  bun  ligger  i  Jorden  ded, 
hun  var  mig  usigelig  kjær: 

det  sidste  Ord,  hun  talte  til  mig, 
hun  bad,  jeg  skuld'  vogte  min  Ær\ 

19.  Min  Fader  han  er  (il  Landsting, 
i  Aften  saa  kommer  han  hjem: 
rid  bort  fra  mig.  unge  Herr  Lave! 
du  faar  ej  din  Vilje  frem." 

20.  "Faar  jeg  ej  i  Aften  min  Vilje  frem, 
jeg  taber  mine  femten  Gaard', 

og  saa  dertil  mil  hvide  Halsben. 
saa  lægges  jeg  ded  under  Jord." 

21.  "Langt  bedre  del,  Flerr  Lave! 
du  bæres  til  Jorden  dod: 

end  jeg  skulde  slande  (il  Jomfmslævne 
for  din  Skyld  bleg  eller  red." 

22.  Rort  red  ungen  Herr  Lave 

lil  rigen  Herr  Bjern  ved  Rord: 

''Jeg  haver  tabt  mine  femten  Gaarde, 

jeg  kunde  ikke  bolde  mit  Ord. 


13.  "Og  her  du.  Jomfru  Thorelovsdaalter ! 
og  vil  du  have  mig  kjær: 

alle  de  Fingre,  paa  Hændern'  du  bær, 
skal  jeg  med  rode  Guld  klæd'." 

14.  "Min  Fader  ban  haver  de  Guldringe, 
ja,  mere  end  ni  eller  li: 

naar  jeg  vil  udi  Dandsen  træde, 
saa  laaner  jeg  alle  di." 

15.  "Og  her  du,  Jomfru  Thorelovsdaalter! 
og  vil  du  vorde  mig  tro: 

jeg  giver  dig  mine  Guldborge, 

de  er  alle  saa  red'  som  en  Lu'." 


23.  Jeg  haver  daaret  saa  mangen  en  Me, 
saa  mangen  en  dejlig  Pige: 

men  Pris  faar  hun,  Jomfru  Thorelevsdaallcr, 
jeg  Iruffet  har  aldrig  hendes  Lige." 

24.  Dertil  svarte  rigen  Herr  Bjern 
og  smiled  under  sit  Skind: 
"Ja,  var  vi  ikke  Stalbredre  to, 
du  tabte  dit  hvide  Halsben!" 

25.  Tak  have  rigen  Herr  Rjern, 
saa  vel  holdl  han  sin  Tro! 

han  fæsted  sin  Rjærcsl  lil  Laudsting, 
saa  lod  han  deres  Rryllup  bo. 
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iii.     I  Tu«l  og  .Ur.' 


(Odeiise-Sliftablbliotheks  Haandskrlfl ,  Hr  .32) 


1.   Dend  ridder  ocb  den  stolte  iomfrue 
di  hafTuer  tilsammeo  god  willie: 
den  leiTuer  icke  i  werden  thill, 
deris  wenskab  kaod  adtskillie. 
Om  i  will  »uenden  Ihroloffue. 


2.   Dend  ridder  band  giellil  den  stolle  iomfrue 
i  fulde  winter  ni: 
aldrig  kunde  hand  den  glæde  faa, 
at  bun  wille  lill  hannem  sce. 


"Kaod  ieg  icke  dm  willie  faa, 
men  ieg  haffucr  dig  saa  ki»r: 
da  akall  ieg  akriflue  di  ram«'  runner 
och  krenrke  »kali  ieg  din  a-bre." 


4.   "SkrifTuer  du  di  rame  runer, 
och  krenrker  du  min  æhre: 
alle  di  dage,  ieg  lellue  maa, 
»kali  ieg  det  for  bere  Gud  kiære. 


8.   "Kand  ieg  icke  din  willie  faa, 
men  ieg  baffuer  dig  saa  kier: 
da  will  ieg  loffue  mig  en  Rum 
och  komme  her  aldrig  mere." 


9.   "Mens  i  baffuer  selff  eders  ganger  betali, 
da  maa  band  eder  fuld  well  fere: 
will  i  ride  bort  och  aldrig  komme  igien, 
huad  kand  ieg  derved  gioere!" 

10.  Dend  ridder  hand  rider  for  offucn  »or  l>ye, 
di  [stramme  di]  rinder  saa  stride: 
"Herre  Gud  naade  huer  fattige  suend, 

som  fra  sin  kierrist  »kali  ride!" 

11.  Dend  ridder  hand  rider  i  rosens-lund, 
hand  lader  sin  gangere  flux  springe: 
den  tomfru  hun  stander  i  hoyclofll, 
hun  lader  guldharpen  klinge. 

12.  Chrisl  signe  alle  stolle  i  o  m  fruer, 
enten  di  ere  fattig  eller  rige ! 
haffuer  di  deris  æbre  kier, 

di  fanger  fulducll  deris  lige. 


5.    Men  ieg  will  sporge  mine  Trender  lill  raad 
och  raad-fere  mig  med  wennerne  mine: 
will  di  gifTue  deris  minde  derlill, 
saa  gierne  bliffuer  ieg  din." 


13.   Chrisl  da  signe  huer  erlig  quinde, 
sin  daatler  op-lugter  med  æbre! 
"leg  haffde  dig  agled  lill  sleffred 
du  werre  min  kierre." 


6.   "Icke  ter  du  sporge  dine  freuder  lill  raad 
och  ey  raad-fore  dig  med  wenner  dine: 
men  wi  will  oss  i  urttegaarden  gaa, 
wi  raader  os  begge  hest  ene." 


7.   "leg  will  kke  med  dig  i  urtegaard  gaa 
ocb  raade  med  os  ene: 
slet  inlel  will  ieg  udslycke  del  lius, 
ieg  kand  icke  igien  oplende." 


14.   Nu  leffucr  den  suend  med  iomfrucn  sin 


och  gammen: 
Gud  gifTue  dem  alle  at  lindis  glade, 
som  gierne  wille  were  Ibilsammen! 
Om  i  vil  stienden  ihrolofTue. 
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(Solia  SandbiTKs  llaandskrifl.  .Nr  8  I 


1.  Here  Peder  band  gilde  liden 
y  fulde  wioler  oi : 
ocli  aldrig  kunde  hannd  thenn  giede 
hannd  fick  ennd  snar  udi  dy. 

Och  deon  er  ideligst  y  min  hue,  son 

med  æren. 

2.  "Will  y  mig  (csle  och  fere  biem, 
da  er  Ihet  med  min  willge: 

y  skulle  mig  aldrig  (or  hadiog  faa, 
thef  y  mig  dagclig  gilde." 


3.  "Min  hesl  hannd  kannd  icke  fruer  Liere, 
irke  er  lhe<  heller  med  min  wilge: 

ieg  kannd  Ihennom  icke  alle  feste, 
icg  haffucr  udi  løndom  gilet." 

4.  "leg  kannd  thrt  paa  ethers  lale  for-slaa, 
y  mig  v  i  11  ha  flue  for  had: 

och  aldrig  skall  y  lelTue  denn  dag, 
y  skall  mig  nogen  (hid  faa." 

5.  "Da  skall  ieg  wennde  min  hest  om-kring, 
och  ride  will  ieg  lliill  Rom: 

aldrig  skall  (her  nogenn  mand  spare, 
ieg  will  her  mere  komme." 

6.  "Haffucr  du  selff  din  ganger  bethald, 
da  er  liaud  dig  plictig  atl  bere: 

wiltt  du  icke  komme  i-gien, 

saa  kannll  du  fuld  well  lade  wcre." 

7.  Thenn  ridder  hannd  wennde  sin  hest  omkring, 
hannd  red  saa  wred  aff  gaarde: 

Ihenn  iomfru  ganger  y  byffue-loffll, 
hun  licger  skautaull  paa  borde. 

8.  Thack  hafluer  huer  danne-quind, 
sin  daller  kand  saa  lere! 

hannd  red  Ihill  hinders  faders  gaard, 
fesle  hinde  for  heder  och 


10.  "I  wer  welkommen,  her  Peder, 
och  y  wer  velkommen  herre! 

war  y  icke  snimen  y  kongens  gaard, 
saac  y  icke  daler  mio«  [derre]?" 

11.  "Well  lyder  liden  Rierslin, 
och  balffue  beder  hunn  maa: 
hun  er  theun  skenislc  iomfru, 
ther  er  y  konngens  gaard. 

12.  Alle  dy,  thenn  iomfru  seer, 
da  unndcr  de  hinder  gott: 

buad  beller  lbe<  er  fattig  eller  rig, 
da  haffuer  hun  ingen  for  spolt. 

13.  Huad  heller  tbet  er  fattig  eller  rig, 
dem  lader  hun  vere  buer  for  sig: 
giftue  lh«<  Gud  fader  i  llimmcrigh, 
y  wille  hinder  giflue  mig!11 

14.  "Her  y  detl,  berre  Peder, 
y  star  ncder  aff  eders  hest! 

wy  gaar  ind  tbill  hindis  moder, 
hun  kinder  oss  radenn  best." 

15.  l>y  tog  wannd  och  hannd-kled, 
de  salte  den  herre  till  bord: 

hanns  bou  war  ad  thenn  stolte  iomfru, 
hannd  lalde  aldrig  ett  ord. 

16.  Der  war  giede  y  hyfTuen-lofrtt, 
och  giede  all  see  der-paa: 

her  Laflue  gaff  sin  dalter  bortt, 
hin  unge  ber  Peder  bind  tog. 

17.  Dell  war  herre  Peder, 

hannd  kaste  sin  ganger  umkrinng: 
saa  red  hannd  saa  gladelig 
Ihill  kongens  gaard  i-gienn. 

18.  Delt  war  herre  Peder, 

hannd  kom  der  ridind  y  gaard: 
ud  stod  liden  Kierstinn, 

suebll  y  mord. 


Dett  var  herre  Peder, 
hanud  kom  der  ridind  [y]  gaard: 
ud  star  hindis  kicre  fader, 
hanud  var  well  suepl  y  mord. 


19.   "Iler  stanndcr  i,  lidenn  Kierslin! 
ieg  unnder  ether  alle-besl: 
Ihrt  er  irke  lenuger  siden  y-gaar, 
ieg  elhir  Ihill  erte  feste." 
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20.   "Hor  du,  herre  Peder! 
du  lorsl  Ibet  icke  Ihroe: 
feste  du  dig  enu  annden  hestru! 
icg  kannd  icke  rade  din  boe." 


21.   Thack  haffuc  herre  Peder, 
hannd  war  cn  rider  saa  lin: 
man[its]dag,  der  efller  kom, 
da  giurde  hannd  brelup  »in. 
Men  den  er  ideligst  y  min«  hue,  som  leffuer 

med  erenn. 


(Magdalena  BarnewiUV  llaaudftkrifl.  Nr   12  I 


1.  Her  Peder  handl  badl  liden  Kierstin 
y  fulde  vinter  nye: 

aldrig  kunde  handl  den  giede  faae, 
handl  kunde  ansvacr  (laa)  y  dee. 
Och  den  er  ydeligsle  y  min  hud,  der  vonden 

haffuer  ey  eudL 

2.  "Wil  i  mig  feste  och  fore  mig  hiem, 
da  er  det  med  min  vilie : 

y  skulle  mig  aldrig  for  hading  faa, 
del  i  mig  en  daglig  gielie." 

.').   "Min  heste  hand  cr  iche  frucr-lhainll, 
del  er  ichc  heller  med  min  vilie: 
ieg  kandt  ichc  alle  fore  denem  hiemb, 
der  ieg  i  lendom  gielier." 

4.  "Daa  kandt  ieg  paa  eders  thalle  forstaae, 
y  vil  badut'  mig  l«»r  baae: 

aldrig  leffuer  i  saa  guodt  en  dag, 
y  skulle  mig  nogen  Ihid  faae." 

5.  "Daa  'skal  icg  kaste  min  ganger  omkring, 
och  ride  skal  ieg  til  Kom: 

och  del  skal  aldrig  nogen  spore, 
ieg  skal  her  inerre  komme." 

fi.    "Eders  ganger  denu  hjffm-i  y  scllT  belh.ild, 
band  er  eder  vtel  plicbtig  at  beere:  , 
wille  y  ichc  komme  igicn, 
da  maa  y  vel  lade  werre." 

7.    Iler  Peder  handl  vende  sin  heste  omkring, 
handl  red  saa  vred  all  gaaerdc: 
den  iomfruc  gaaer  y  hoyeloffl. 
hun  [leger]  skaffthafTuel  paa  borde. 


8.  Del  var  heerc  Peder, 

hand  beder  y  sadell  sin  hest: 
"Och  ieg  wil  ride  mig  op  aff  landl, 
hendes  fader  saa  vil  ieg  giesle." 

9.  Det  var  heere  Peder, 

hand  kom  der  ridendes  i  gaaerd: 
udi  stodl  becr  Laffue, 
handl  var  vel  svøbt  i  maser. 

10.  "Velkommen,  beere  Peder, 
y  er  en  mandl  saa  liien ! 

vaaer  i  icbc  biemmc  i  kongens  gaaerd, 
saa  i  iche  daaler  min?" 

11.  "leg  var  mig  y  kongens  gaaerdl, 
ieg  saae  den  vennc  mee: 

ocb  bun  er  saa  sken  en  iomfruc, 
som  kongen  haffuer  i  sil  bred. 

12.  Alle  [de],  den  iomfrue  seer, 
da  vil  dee  binder  god: 

hvadt  heller  de  erre  fattige  eller  rige, 
da  holder  hun  ingen  for  spot. 

13.  Huad  beller  dee  erre  fattige  eller  rige, 
denem  lader  bun  bliffuc  [for ]  sig: 
gilTue  det  Gud  fader  udi  Himmerig, 

y  vilde  hinde  gilTue  mig!" 

14.  "Hoer  i,  heere  Peder, 

i  staar  nu  aff  eders  hest! 

och  vi  gaar  nu  tili  hindis  moder, 

hun  kiender  os  rade[n]  besl." 

15.  Del  var  herre  Peder, 

haml  var  en  mand  saa  brat: 

gad  hand  bort  sin  daatter 

ofb  spurdc  hinde  iche  se[l]ff  at. 
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16.  Det  var  herre  Peder, 

hand  vendl  sin  ganger  om-kring: 
saa  red  band  saa  gladelig 
till  kongens  gaard  igien. 

17.  Del  var  herre  Peder, 

hand  kom  der  ridendis  i  gaard: 
ude  atoed  liden  Kiersien, 
hun  var  vel  suebt  i  maar. 

18.  "Her  slaar  i,  liden  Kiersten, 
i  er  vel  suebl  i  maar! 

del  er  iche  lenger  siden  i-gaard, 

ieg  feste  eder  med  eders  Trenders  raad." 


19.  "Hor  i,  herre  Peder! 
i  lor  del  iche  Iroc: 

fester  i  eder  en  anden  iomfrut 
ieg  kand  iche  rade  eder  bod." 

20.  Thach  haffue  herre  Peder, 
band  bolle  vel  sin  throe: 
bod  band  till  sit  brallup, 
med  «rre  lod  band  det  bue. 

Den  er  idelig  i  min  bue,  der  vonden  Influer 

ey  eudt. 


K, 

(Sten  Billea  Haandskrlfi,  Nr.  ly.) 


1.  Iler  Peder  handtl  gillide  bin  liden  Kierstin 
y  fulle  vrinter  ni: 

orh  aldrigb  kunde  bandit  den  giede  faa, 
delt  hun  ville  (iill  ham  se. 
For  den  er  idelig  y  min  hu,  och  den,  der 

vonden  er  end. 

2.  "legh  baffurr  gillidtl  eder,  hin  lidin  Kierstin! 
i  fulle  winter  ni: 

och  aldrigb  kunde  migh  den  gleden  hende, 
delt  iegh  fic  suar  y  de." 

3.  "Welle  y  migh  feste  och  fere  hiem, 
da  skal)  delt  vere  min  vilge: 

y  skulle  migh  aldrig  till  haadingh  laa, 
delt  y  mig  buer  dagh  gilde." 

4.  "Myn  hest  bandit  kandll  icke  iomfruer  bere, 
icke  er  delt  heller  min  villi: 

iegh  haffuer  icke  fertl  dem  alle  hiem, 
der  iegh  y  lendom  gillet" 

5.  "legh  kandit  delt  saa  pas  eder  forstaa, 
alt  y  dryffue  migh  for  hadll: 

y  skulle  migh  aldrigb  Kiil  haaden  faa, 
delt  ,  [mig]  dagligh  bhaa." 


6.  "Sallc  skall  iegh  min  gonger, 
och  ride  skall  ieg  liill  Rom: 

och  detl  skall  aldrigb  ingen  lefTuen  sperge, 
iegb  skall  her  effler  komme." 

7.  "IlalTuer  du  selfT  din  gonger  betlallilt, 
ban  er  digh  mccligh  alt  bere: 

och  villt  du  icke  komme  igien, 
da  maall  tbu  fuld  vell  lade  vere. 

8.  All  den  sorigh,  iegh  der-for  ber, 
»   ban  gaas  mitl  biertte  icke  ner: 

och  villt  du  icke  komme  igien, 
da  mott  du  full  vell  lade  vere." 

9.  Detl  vor  herre  Peder, 

bandtl  tren  tiill  sin  gonger  graa: 
saa  redlt  bandit  saa  hasleligh 
till  hindis  kiere  fader  i  gordlt. 

10.  Detl  vror  herre  Peder, 

orh  ban  kom  ridindt«  y  gaardlt : 

ude  da  stod  her  Melaus, 

handit  vor  vell  suebtl  j  maardll. 

11.  "Heil  slaa  y,  ber  Nelaus! 
y  er  vell  sueblt  y  skind: 

y  gyffuer  migh  liden  Kicrslin, 
ocb  kere  doller  din!" 
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12.  "Flere  y,  here  Peder, 

och  y  staa  ud-afT  eders  hcsl! 

oc  ti  raade  mett  hindis  kiere  moder, 

och  hun  kand  raadcn  besl." 

13.  Detl  wor  herre  Peder, 
handlt  indll  alt  doren  Ircn: 
delt  vor  stollen  fru  Mclle-lille, 
hun  stor  ham  op  igien. 

14.  "I  vere  veH-kommen,  her  Peder, 
y  vere  vell-kommen  hidll! 

och  hor  maa  liden  Kierstin, 
och  ker  doller  min?" 

15.  "Well  maa  liden  Kierstin, 
och  end  holbeder  hun  maa: 

och  hun  er  en  den  skoncste  i  o  ml  ru, 
der  liencr  y  droningens  gaard. 

16.  Alle  de,  den  iomfru  ser, 
de  unde  hinde  alle  golt: 

huad  heller  han  er  fatligh  eller  righ, 
da  d  ry  fluer  hun  ingen  for  spolt. 

17.  Iluadtt  heller  bandit  er  faltigb  eller  righ, 
da  lader  hun  huer  vcre  lur  sigh : 

och  gilTne  delt  [Gud]  fader  y  Ilimmerigh, 
y  rille  hinne  giflue  migbl" 


18.  Suarede  slolten  fru  Mede-lille, 
hun  var  en  frue  saa  braa: 
'"Hore  y,  her  Peder! 

der  skulle  y  sporre  hindis  fader  all  " 

19.  "Hore  y,  stollen  [fru]  Mclle-lille, 
gyffuer  niig  den  iomfru  sk*n! 
alle  dage,  icg  maa  lefue, 

iegh  Till  eder  vere  for  san. 

20.  Liden  Kierstin  hun  er  migh  kierist  i  sin 
Tor  nogen  versens  quinde: 

kunde  iegh  kyeserens  doller  faa, 
iegh  rille  ei  hafluen  for  hinde.'1 

21.  Her  Nelaus  och  slollen  fru  Melle-lille 
de  tinge  saa  vell  li'll  raa: 

saa  gafTue  [de]  deris  doller  borll, 
och  her  Peder  hinde  tog. 

22.  Thack  da  haffue  den  edelige  rider, 
sin  iomfru  ville  saa  gilli! 

och  band  rider  sig  lill  tingelt, 
band  spurde  hindes  (renders  vilie. 
For  den  er  idelig  i  min   hu,   oc  den,  der 

vonden  er  endll. 


L. 

(a    Anna  lirop»  Hdskr.  Nr.  85.     S    Dorothea  ThulU 
Hd*kr  Nr.  02  e:  Tegnérs  IMskr  Nr.  54.  4t  Heenberpg 
Md»kr.  Nr.  44    e  Tholls  ruliohdskr.  Nr.  44   f:  Thotts 
Kvarthdskr.  Nr.  37. ) 


1.   Herre  Peder  bannd  gilde  lidenn  Kirslenn 
i  fulde  »inlter  Ihre: 

rett  aldrig  kunde  hannom  lend  giede  hennde, 
ter  hannd  lirh  suar  i  (he. 
For  denn,  der  er  idelig  udi  min  hun*,  siclfl 
wundell  balTuer  hun  ehrerin. 


2.   "leg  haffuer  gild  etter,  hinn  lidenn  Kirslenn! 
i  fulde  wintler  Ihree: 
aldrig  kunde  ieg  denn  giede  faa, 
allii  will  thill  mig  see." 

» 

'.i.    "Wille  i  mig  feste  och  fore  mig  hiemb, 
daa  skall  ded  »erre  min  vilge: 
i  skulle  mig  aldrig  for  hadinng  faa. 
haffde  y  end  Ihree  kongerige." 

4.   ''Minn  hest  hannd  kand  icke  fruwer  berrc, 
icke  er  ded  heldcr  min  vilge: 
icg  kannd  icke  farre  dennom  alle  hiemb, 
som  icg  udi  lenndomb  monne  gillie." 
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5.  "leg  kannd  saa  led  paa  elher  forslaa. 
ded  i  drifTuer  mig  for  had: 

i  skulle  rell  aldrig  lefTue  den  dag, 
ded  i  skulle  mig  saa  faa." 

6.  "Sadell  skall  ieg  min  gannger  graa, 
urh  ride  skall  i«>g  Ihill  Romb: 

ded  skall  aller  mine  »enner  sporge. 
att  ieg  skall  atler  komme." 

7.  "Haffuer  du  sielfTuer  dinn  ganger  belald, 
bannd  er  dig  pligtig  all  bere: 

och  willlu  icke  komme  igienn, 
daa  motlu  fuld  well  lade  vere." 

8.  Ded  waar  herre  Peder, 

beder  legge  sadell  paa  sinn  ganger  graa: 
saa  reed  bannd  saa  haslelig 
lill  hindes  faders  gaard. 

9.  Tennd  ridder  bannd  kaster  sinn  ganger  om- 

krinngh, 

hannd  reed  saa  wrecd  afT  gaarde: 
lennd  iomfTruw  hunn  »laar  i  heje-lofll, 
hunn  spaaller  hannum  i-saa  saare. 

10.  I  lolTled  stod  denn  skonnc  iomfTruw, 
hunn  spollcd  hanno«n  med  sinn  liernne: 
"leg  seer  [saa]  giernne,  att  maanncn  er  »red, 
som  solenn  och  alle  de  stiemne." 

11.  Teed  waar  herre  Peder. 

hannd  kom  ler  riddende  i  gaard: 
ude  daa  stod  her  INilaus, 
bannd  waar  vell  sueflt  i  maar. 

12.  "Vell-kommenn,  her  Peder, 
gack  dig  i  slufTiienn  ind! 
buor  lider  lidenn  Kirslenn, 
och  kierre  daatter  miinn?" 

13.  "Well  lider  lidenn  Kirstenn. 
och  altt  ded  hunn  maa: 

hunn  er  dend  weneste  iomfTru, 
ther  er  y  dronningens  gaard. 


14.  Heller  de  ehre  onnde  eller  gode, 
Ihaa  gior  hunn  dennom  alle  gaatt : 
heller  de  ehre  faltig  eller  rige, 
daa  holder  hunn  ingennTor  spaalt. 

15.  Huad  heller  de  er  onde  eller  gode, 
daa  lader  hunn  [huer]  vere  for  sig: 
giRue  ded  Gud  fader  i  Hitnmeriige, 
y  wille  giffue  hinde  mig!" 

16.  Ded  waar  ber  Nilaus, 

hand  b|e(T  saa  brall  alt  suare: 
'Wii  gaar  woss  i  hejcloffl, 
med  hindes  kierre  moiler  att  raade." 

17.  Toge  de  wannd  och  hanndklede, 
och  saa  gick  dc  lill  bordiz: 

hanns  hu  waar  Ihdl  lidenn  Kirslenn, 
bannd  icke  taldt  ilt  ord. 

18.  "Her  y  ded,  staldll  fruw  Meltc-lille, 
i  gifTucr  mig  denn  iomfTruw  skenn! 
alle  de  dage,  ieg  lefTue  maa, 

ieg  »ill  eder  werre  for  senn. 

li),   l-idenn  Kirstenn  er  mig  kierresi  i  bu 
for  nogenn  werdsens  quinnde: 
kunnde  ieg  keiserens  daatter  faa, 
ieg  will  dend  icke  bafTue  for  hinnde." 

20.  Her  Nilaus  orb  stallte  fruw  Mette-lille 
tee  blifTucr  saa  well  thill  raade: 

och  saa  gafT  dc  deres  daatter  borll, 
her  Peder  bannd  monne  bind  faa. 

21.  Tark  haffue  y-buer  danne-quinnde, 
sinn  daatter  opfeder  med  ebre! 

saa  foer  her  Peder  thill  landtitinng. 
bad  om  sinn  biartens-kierrc. 
For  denn,  der  er  ideligcn  udi  mm  hufl.  sielfl 
wundet  bafluer  bunn  ehrenn. 


■ 
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M. 

(Kirsten  Basses  llaaiulskr.fi.  Nr.  ti  i 

1.  Her  Pedor  hånd  giller  hin  liden  Kirstin 
1  falde  Tintre  tre: 

ham  kunde  aldrig  dend  glæde  hende, 
at  huu  wllil'  Ul  ham  see. 
Dend  er  ideligst  I  min  hu,  oc  mest,  der  vundel  harver 


2.  "leg  hofter  dig  bedet  I  wlntre  tre, 
baade  Imilig  oc  aabenbare: 

mig  er  aldrig  dend  glæde  hendt, 
du  wilde  mig  blidelig  suare." 

3.  "Vilt  du  mig  feste  oc  rare  hlem, 
om  mine  trender  saa  wllle? 

før  haad  skalt  du  mig  aldrig  ha. 
hafde  du  end  tre  kongerige." 

4.  "Min  heat  kand  icke  lomfruer  bære, 
icke  er  det  heller  min  wille: 

leg  kand  dem  ey  alle  fere  hiem. 
der  leg  i  leodom  giUer." 

5.  "leg  kand  det  paa  din  tale  forslaa, 
at  du  drifver  mig  for  haad: 

du  skalt  mig  Icke  ror  haadlng  faa, 
du  skalt  ey  lerve  deud  dag." 

G.  "Sadle  skal  ieg  min  gangere  graa, 
oc  ride  skal  leg  til  Rom: 

det  skal  aldrig  mine  rrendcr  spørge 
ieg  skal  her  meere  komme." 

7.  "Hafver  du  self  din  ganger  betalt, 
da  er  hand  dig  plletig  at  bære: 
vilt  du  icke  kumme  Igien, 
da  maat  du  vrel  lade  mare. 

H.  Aid  dend  sorg,  leg  derfor  bær, 
hun  ganger  mit  hierle  Icke  nær: 
huilcken  sueod  ey  wil  komm'  Igien, 
hand  maa  ruld  wel  lade  wær\" 

!»    Det  waar  herre  Peder, 
kaster  sin  ganger  omkring: 
hand  reed  til  hendis  raders  gaard, 
bad  om  hin  ilden  Kirstin. 

10.  Her  Peder  kaster  sin  ganger  omkring, 
lod,  sum  hand  reed  wred  af  gaare: 
dend  iomfru  stod  i  heyeloft, 

hun  spottet  ham  saa  saare. 

11.  I  loftet  stander  dend  skønne  iomfruc, 
hun  spottet  ham  oc  hendis  terne: 

"leg  seer  langt  heller,  her  Peder  er  vred. 
end  solen  oc  alle  aUerner. 


'    12.  leg  seer  langt  heller,  en  mand  er  wred, 
end  solen  oc  alle  alierner: 
end  ieg  gier  fader  oc  moder  imod, 
der-lil  oc  alle  mine  frender." 

13.  Det  waar  her  Peder, 

kom  I  hendla  faders  gaard: 
ude  stod  hendis  kiere  lader, 
hand  waar  wel  suebt  l  maar. 

14.  "Wel-kommen,  herre  Peder, 
kierc  staldbroder  mini 
huor  lider  liden  Kirsten, 
min  daater  wen  oc  fllnu? 

15.  Huor  lider  liden  Kirstin, 
allerkierisle  daater  min? 

sig  mig,  min  klerlste  broder, 
huor-hen  slaar  reisen  dluT 

Hi.  "Wel  lider  liden  Kirsten, 
min  reise  li)  dig  slaar  t 
hun  er  dend  skønnistc  iomfru, 
der  er  i  dronningens  gaard. 

17.  Huad  heller  de  ere  onde  eller  gode, 
gier  hun  dem  alle  got: 
ere  de  rige,  oc  ere  de  fattige, 
da  drirver  hun  Ingen  ror  spol. 

18    Ere  de  onde  oc  ere  de  gode. 
hun  lader  huer  »ære  for  sig: 
gtrve  det  Gud  rader  I  Himmerig, 
i  wilde  hende  gifvc  mig!" 

19.  "Her  du,  herre  Peder, 
du  stiger  af  din  hest: 
du  raade  met  hendis  moder, 
hun  kand  os  raadene  beat." 

20    De  loge  wand  oc  håndklæde, 
de  sette  dend  herre  III  bords:  . 
hans  hierte  waar  til  bio  liden  Kirstin, 
band  gad  Icke  talel  el  ord. 

21.  "Her  i.  stolten  fru  Mette-Uld, 
gifter  mig  dend  iomfru  sken! 
alle  de  dage,  ieg  lefve  maa, 
leg  «11  eder  wære  «u  sen." 

4 

22.  Her  Nilaus  oc  stolten  fru  Mette-Uld 
tilsammen  wel  raad-slog: 

saa  garve  de  derls  daater  burt, 
her  Peder  hende  gladelig  tog. 

23   Tack  saa  hafre  buer  danne-qulnde, 
sin  daater  opfeder  met  ære! 
her  Peder  foer  III  landsting, 
band  feste  sin  hiertens-kiere 
Dend  er  ideligst  1  min  bu,  oc  mest,  der  vundet  har 

asreu. 
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A.     S  har  formlen  aihkilltije  Overtprinyetter  ' 
dune  i   Aftrykket    rettede  Fejl:   V  guld  I 
for  e.  si.,  6*  mig  /.  mio,  V  (hu  will  tneg 
giernnc  haffne  hagl,  8*  luffue,  10'  huad  elher 
thill  wille  er,  W  manden  og  12'  mand  / 
maanen,  maane,  13"  hoge-loffL 
b  |d:  Syv,  Nr.  53).-  Tro  cj  hver  Fa  ver 
-talende. 

1.  Her  Nielos  undle  stolt  Mellelild  vel 
Saa  listeli«  ved  sig  eone: 

Hand  haver  hende  i  »il  hierte  saa  kler, 
Som  guld  og  ædele  steene. 
Alt  i>m  hun  vilde  hannem  naade. 

2.  Her  Melus  lader  sig  klæder  skære 
Alt  baade  I  roser  og  lille: 

Saa  recd  hand  til  den  skienne  jomfru 
Og  sagde  hend'  af  sin  ville. 

3.  Det  var  bolde  Her  Nielus. 
Hand  kom  der  ridend  I  gaard: 
Ude  staar  stolten  Mettelille, 
Var  Urd  i  sabel  og  maar. 

4.  "Her  stander  I,  stolten  Mettelildl 
Og  vil  I  vatre  min  kiere: 

Alle  de  dage,  I  leve  maa, 
Jeg  skal  eder  elske  og  ære.' 

5.  "Vil  du  mig  fast"  og  fere  mig  hlem, 
Da  er  det  med  min  ville: 

Du  skalt  mig  aldrig  for  Hading  faa. 
Vil  du  mig  end  hver  dag  gille." 

6.  "Min  hest  kand  ikke  jomfruer  bære, 
Det  er  ikke  med  min  ville: 

Jeg  agter  ej  at  tore  dem  hlem. 
Som  Jeg  I  løndom  glller." 

7.  "Jeg  kand  det  paa  dig  vel  forstaa. 
Du  vilt  mig  have  for  had: 

Men  aldrig  lever  du  saa  god  en  dag. 
Det  du  skalt  mig  saa  faa." 

8.  "Da  skal  jeg  sadle  min  ganger  graa. 
Og  ride  skal  Jeg  til  Rom: 

Og  aldrig  skaltu  leve  den  dag. 
Al  Jeg  skal  til  dig  komme." 

9   "Du  haver  jo  selv  din  ganger  betalt, 
Hand  er  dig  pligtig  at  bære: 
Og  vlltu  Ikke  komme  Igen, 
Du  maat  fuld  vel  lade  være." 

10  "I  lover  mig,  stolten  Mettelildl 
I  er  saa  klar  en  lille: 
Jeg  skal  vist  niere  for  eders  skyld 
Alt.  hvad  eder  er  til  ville." 


11.  Det  da  svared  den  skin  tine  jomfru, 
Dend  Ridder  vilde  love  saa  gierne: 

End  solen  og  alle  stlerner. 

12.  Dend  maaned  meener  jeg  eder  med, 
Jeg  haver  eder  ikke  saa  kier: 

Gud  gemme  min  Fader  og  moder. 
Som  mig  haver  lukted  og  lærd !" 

13.  Den  Ridder  kaste  sin  ganger  omkring, 
Hand  reed  saa  vred  af  gaard: 

Dend  jomfru  hun  ganger  i  højeloft, 
Hun  legte  skak-lavel  paa  bord. 

14.  Tak  have  hver  årlig  moder. 
Sin  dutter  mon  tukte  og  lære! 
Hand  reed  geenesten  til  Landsting, 
Pæaled  hende  for  hæder  og  ære 

1&  Tak  have  dend  skionne  jomfru, 
Hun  var  saa  dydefuld! 
Dend  Ridder  reed  sig  til  Landsting, 
Fæsted  hende  med  meget  guld. 
Alt  om  hun  vilde  hannem  naade. 

B.  Heftede  i  Aftrykket  ere  Skrivfejlene  54 
gieller  all  {jfr.  Omkv.  t.  A),  134  wed  f  udi. 

C  Omkvædeta  fonte  Del  (For  ...  for  den)  er 
overaprunyen  i  »  ved  V.  1,  men  ved  alle 
flyde  Vers  har  a  det  antydet  i  tin  Hel- 
hed f  taal.  tom  det  er  optaget  i  Texten, 
oy  tom  b  har  det  ved  V.  1.  Paa  andre 
Steder  har  b  ditte  Afviyelter:  For  den 
er  kierisl  i  min  hue...,  Kor  den  er  idelig 
i  min  hou  . .  .;  tom  ombyttet  noyle  Steder 
med  der,  eller  udeladet.  —  25  4  faa  .  .  . 
di  b,  a:  for  de  ere  allesammen  demb.  — 
4S  der  b,  fattet  i  a.  -  5*  baade  med 
heder  b,  a:  bad  med  bedre.  —  104  a:  dig 
for  hedningh  alt  leffue  |b:  mig  thyekes  delt 
alt  wcre  stoer  skam  dig  for  hading  haffuc 
maa).  —  16'  buer  b,  fattet  ♦  a. 

D.  Omkvadet  begynder  én  Gany  i  a:  For 
(hendt  ihcr  ebr;  for  iddelig  lydelig)  oftere 
eddelig,  cdeligh;  f.  vender  (vcndler)  ogtaa 
venlhcr;  b  har  det  ved  feraté  oy  tidale 
Vert:  For  dend  der  daglig  i  min  bue,  for 
den  der  wanlt  er  ey  saa  ween  en;  For  dend 
der  idelig  i  min  bon,  for  dend  der  vant  er  ey 
saa  ven  en.  —  For  ey  har  a  ved  atdtte 
Vert  "ehy".  —  8'  hand  kaslc  sin  ganger 
om-kring  b,  overaprunyet  i  a. 
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E.    44  Hdskr.  har  bliffve  lillsammen. 

* 

P.  5"  Hdskr.  har  men  vill  vi.  —  9'  for  fr;i 
Aar  Hdskr.  for. 

0.  .Verf  rfe  alene  her  forekommende  Ver* 
3-  4  samment, y„  S r.  75  I  5—6,  C  7  — S; 
Ar.  78  A  7-8.  I  7  — K  —  3'  og  4'  hat 
Hdskr.  ranne  /".  ratne,  8'  Hunner  /'.  Rumcr, 
12*  mere  /.  enten. 

H.    4'  har  Hdskr.  wilgc  /  tale. 

1.  Omkv.  ved  sidste  Ver*  har  "ende"  /.  endt. 
—  V  for  hading  fan,  Hdskr.  for  hade  mig 
paac.  —  8  skrevet  to  Gange  t  Hdskr.  — 
I24  ingen,  Hdskr.  dem.  —  171  "udi"  /  u«te. 

17*  "suobl".  —  19*  "tor".  —  19'  bod, 
Hdskr.  bat  [eller  maaske  det  bur  hedde 
som  t  I  20). 


lå.  Omkvwd:  ved  I  stod  fxrst  endeligt)  f. 
end,  men  de  fem  sidste  Bogstaver  ere 
overstregede;  de  tre  andre  .Steder,  det 
staar  helt  udskrevet ,  staar  ogsaa  endtl. 
Ved  6  staar:  Och  for  d.  e.  i.  i  m.  b.  o. 
d.  d.  v.  c.  e. 

Folgende  Sk  ri  vf ej  l  ere  rettede  i  Af- 
trykket: 4'  gillcr,  11*  snodu,  18'  slorlen. 
20'  dutter,  20*  ie  (vildledende  Skrive- 
maade  for  ei),  21*  gaf  f.  tog. 

Ij.  Rettede  Skru  fejl  i  S  ere;  (>*  alle  /.  allcr 
bed.  ret  aldrig).  6'  eder  /  »Iler  (el.  efTler; 
b«d:  til  eder),  111  suofll 

I 

Hl.  /  V.  11  —  12  er  Udtrykket  forvansket; 
jfr.  Sknvfejlen  i  A*  11-12.  -  9'  Der 
/.  DeU 
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226. 

Hertug  Henrik. 

Denne  Vise  kan  i  Virkeligheden  betragtes  som  en  anden  Behandling  ar  samme  Æmne. 
som  findes  besunget  i  den  foregaaende.  Opskr.  t  er  forhen  trykt  hos  Syv,  Nr.  55,  optrykt  med 
Udeladelse  af  to  Vers  |8  og  10|  hos  Abr.  Nr.  189.  Syvs  Texl  er  oversat  paa  Tydsk  hos  Grimm, 
lNr.  24;  Abr.  s  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior.  Nr.  12S.  Syv  anmærker,  at  'Delte  er  maaskee  en 
Nordsk  Vise,  som  mand  vel  af  adskilligt  nogenledis  kand  slutte."  Ilau  har  maaske  sluttet  det 
af  Omkvædets  'Bjærge  ',  der  i  hans  Opskrift  træder  isteden  for  de  andres  "Borge". 


A. 

a:  Dronning  Sofias  Hdskr.  Nr.  59 h.  k:  Lanpebeks 
H>arlhdskr.  Nr.  37.     t    Magdalena  Barnewiti'a  Hdskr. 

Nr.  75.) 


1.  Sildig  om  en  aflhenn, 

ther  dugen  bannd  drilTuer  paa: 
tha  l)stcr  bannom  hcrlhog  Heridruk 
sin  gode  guld-harpe  att  stlaa. 
For  olluen  [wed]  tbe  borger. 

2.  Ude  slannder  slallen  A  delus, 
och  liudcr  hun  ther-paa: 
"GifTuil  Gud  fader  y  Himmerig, 
ieg  maatte  berlbug  Hendrich  faa!" 

3.  Suarde  Ihcl  staltenn  Mettelil, 
och  saa  Ibog  hun  opaa: 
"Thie  quer,  stalten  Adeludtz, 
och  sige  thu  icke  saa! 

4.  Thu  esl  tbig  saa  liden n, 
och  thig  saa  liden  en  maar: 
thin  fader  will  icke  giffthe  (hig 
onndnu  udi  VIII  aar." 

5.  "I  lader  mig  were  saa  lideno, 
saa  liden,  alt  som  ieg  er: 
ware  bannd  min  y  affthen. 

all  wille  ieg  haftue  bannom  ki«r." 


G.   Ude  stannder  herlhug  Hindriik, 

och  liuder  paa  thend  jomfruens  ordl: 
"Well  worde  thig,  alallonn  AdeluU. 
att  thu  est  mig  saa  godt!" 

7.  Sildig  om  thennd  affthen, 

(her  dugen  bannd  monne  falde: 

tba  liustcr  hannom  herlhug  llenmlrirk 

thill  s(al(  Adeludtz  bur  all  gange. 

8.  SelfTucr  sadelel  hannd  sin  ganger, 
han  ns  hendcr  wor  murinnde  huide: 

hand   Ihog   rned   sig   buerrken  suend  eller 

drenng. 

hannd  thorde  icke  paa  dem  lide. 

19.   Thel  war  herlhug  Henndrick, 
hannd  klaper  paa  lofTiher  med  skindt: 
"Thu  sUU  op,  staltenn  Adelulz, 
ocb  lad  meg  thill  thig  ind! 

10.  Thu  slall  op,  stalthcnn  Addellus, 
(hu  lade  meg  tiill  tbeg  innd! 

ieg  er  herthog  Henndrick, 
bierl-allerkieriste  dinn." 

11.  "I  er  ether  cnn  hertug  god 

och  rader  ofTucr  borge  och  fesle: 
ieg  kaand  icke  y  afllenn 
raade  med  saa  rige  geslc." 
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12.  "Tim  skalt  mig  icke  skenncke  18. 
orh  huercken  med  eller  »in: 

monss  ligge  mig  y  din  huide 
kalde  mig  allerkierste  din." 

13.  '  leg  kannd  elher  icke  logge  19. 
forinden  min  huide  arm: 
thel  liliffiier  mine  kender  Ihill  sorig, 
mig  selfTuer  thill  dagelige  harum." 

14.  "Thu  slall  up,  stalthenn  Addelus, 
(hu  lade  meg  liill  (heg  inndh ! 
saa  wiill  ieg  riide  liill  thinn  faders  gaard, 
bede  saa  wiill  ieg  ulim  theg." 

15.  "I  rider  borlt,  berthug  llindrick!  S 
y  kummer  slet  inthel  ind: 
forend  i  fa  ar  bedit  baadc  fader  och  moder, 
och  ther-lhitl  frennder  mine." 


"Thu  alatt  op,  stallenn  Adclutz, 
hiertl-allerkieriste  min ! 
kommer  ieg  icke  y  afTtbenn  ind, 
rett  aldrig  saa  fannger  du  mig." 

"I  haffucr  ethers  ganger  siclffuer  bethald, 
hannd  er  elher  plirhlig  all  bere: 
och  wille  i  icke  komme  igienn, 
tha  maa  y  saa  well  lade  were." 

Borll  red  berthug  Hindrick, 
y  huen  saa  wor  hannd  wred: 
igienn  stod  slallen  Adelutz, 
saa  hierlhelig  ther  hun  leer. 

Thcl  lick  slallenn  Adelutz, 
for  hun  bade  sin  ere  kier: 
maanitz-dag  ther-efflber 
bad  hannd  om  hinder  med  ere. 


1G.   "Thu  slalt  op,  hicrlt-aller-kicristc  min, 
och  ladt  mig  thill  thig  ind: 
fur  huerendet  modigt  thrin, 
min  ganger  bafluer  ganngit  for  Uiig!" 


22    Del  lirk  stolten  Adelutz, 
for  hun  var  chre-rig : 
nu  er  hun  en  herthuginde 
och  raader  offuer  lannde  och  rige. 


17.   "leg  paaser  icke  paa  eders  gannger, 
eller  paa  hanns  sluore  umag: 
ieg  påser  miere  paa  erenn  min 
or  spolenn  paa  mil 


23.   Nu  baffuer  stallenn  Adelutz 

foruonden  ald  angest  och  harm: 


i  herlbug  Hindricks 
Kor  offuen  w'ed  de  borger. 


B 

(Grundtvigs  Kvarthaandikrift,  Nr.  SS.) 

1.  Dell  vaar  greffue  Hendrich, 

hand  monne  paa  sin  guldbarpe  slaa: 
i  loflte  staar  iomfru  Maldfrcd, 
och  liuder  hun  derpaa. 
For  offuen  ved  di  borrigh. 

2.  "Herlig  kand  du  lege 
paa  guldharpe  din: 

giffue  Gud  fader  i  Himmerig, 
du  varsl  allerkieresle  min! 


3.  Giffue  Gud  fader  i  Himmerig, 
du  varsl  allerkieresle  min ! 
rel  aldrig  skulde  du  driehe, 
foruden  den  klare  vin. 

4.  Relt  aldrig  skulde  du  driehe, 
foruden  den  klare  vin: 

ret  aldrig  skule  du  soffue, 
foruden  paa  armen  min." 

5.  Det  var  greffue  Hendrich, 

hand  kiender  paa  jomfruens  ord: 
"Vell  vorde  dig,  liden  Maldfred, 
at  du  est  mig  saa  goedl" 
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G. 


Del  var  silde  om  aftenen, 

dugen  drifTuer  offucr  hecde: 

del  leslel  hand  unge  grcITu  liendrith 

lill  jomfruens  burd  al  ride. 


Der  loslet  band  grcff  Hendrich 
till  jomfruens  burd  at  ride: 
band  tog  buerken  sucnd  eller  dreng 
for  band  vilde  binde  ey  snige. 


med  sig, 


8.   Del  var  grcff  Hendrich, 
band  klappet  paa  derren 
"Du  stal  op,  liden  Malfred, 
och  lucb  mig  snarlig  ind!" 


skind: 


9.   "Ingen  haffuer  ieg  steffnet, 
ocb  ingen  steffne  sat: 
det*  sømmer  iche  nogen  skien/ie  jomfru 
al  lade  sin  der  op  om  natt. 


10.  Du  est  dig  sa 

ocb  raade[r]  for  borrig  orh  fester: 
ieg  kand  iche  i  afflen 
staa  for  saa  rige  giesler." 


11.  "Du  skalt  icbc  skienke 
buerken  mecd  eller  viin: 

du  leg  mig  paa  din  huide  arm, 
och  kald  mig  aller-kiereste  din!" 

12.  "Du  kommer  icbc  saa  lige 
forinden  armen  min: 
foruden  del  bliffucr 

mig  siclff  till  stor  angisl  och  quide." 

13.  "Nu  haffuer  ieg  redet  min  ganger  tret 
orh  model  mig  hid  lill  dig: 
[kommer  ieg  icbe  i  afflen  ind, 

rel  aldrig  fanger  du  mig]." 

14.  "leg  passer  ey  paa,  din  ganger  er  trel, 
eller  paa  din  megen  umage: 

ieg  frecbler  langl  merre  for  ærren  min, 
du  spoter  paa  min  bag." 

15.  Delt  var  grefTuc  Hendrich, 

den  iomfru  band  hafTdc  vell  kier: 
hand  red  lill  hindis  faders  gaard 
och  bad  om  hinde  mel  »rrr. 
For  offuen  wed  di  borrig. 


C. 

(Langebeks  Foliohaaodtkrirt.  Nr.  7.) 


1.  Och  dett  war  sildig  om  afftenn, 
der  duggenn  drifTuer  offucr  di 
da  losler  hertug  Hendrich 
att  slaa  guld-barpenn  sinn. 
For  offuen n  ved  di  borge. 


2.  Daa  lesler  hertug  Hendrich 
sin  guode  guld-harpe  at  slaa: 
och  ude  stander  lidenn  Malfred), 
ocb  lyder  hun  dcr-oppa. 

3.  "Saa  vell  kand  hertug  Henndrirh 
slaa  guld-barpenn  sin: 

gifTue  det  Gud  fadrr  j  Himmerig, 
alt  band  molle  bliflftie  min!" 


4.  Dett  suarede  iomfru  Mette-lille, 
och  saa  log  hun  oppaa: 

"Du  Ibie  quer,  lidenn  Mallfredt, 
ocb  sig  du  icke  saa! 

5.  Du  Ihic  quer,  lidenn  Malfred, 
och  sig  du  icke  saa! 

spor  det  hertug  Henrich, 
da  fanger  du  spotl  der-forre. 

6.  Du  ersl  dig  saa  lidenn, 
du  erst  icke  voxen  end: 

din  fadpr  vill  dig  ické  mandenn  gifTue 
y  disse  vinlbcr  fem." 


7. 


"Du  lad  mig  verre  saa  lidenn, 

saa  liden  som  ieg  ebr! 

vorre  hand  min  y  iafflenn, 

alt  »ille  ieg  hafTue  hannem  kicr." 


IV. 
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8.   Och  all  slud  hertug  Hi-nndrirh. 
haml  herde  di  iomfruerss  ordt: 
"Chris!  signne  dig,  lidcnn  Malfrcdt, 
du  est  mig  saa  guodt!" 


9.    Del  var  sillig  om  afTlcnn. 

der  dugenn  tager  Ihill  al  fallde: 
da  loslcr  hertug  Henndrich 
med  lidenn  Malfredt  at  Ihallc. 

10.  Iland  lod  sadle  sin  ganger, 
saa  ennc  monne  hand  ride: 

band  lod  sinne  auenne  hierne  verre. 
hand  lordc  ide  paa  dennem  lide. 

11.  Rlappell  hand  paa  derrenn 
all  medt  sin  hand  saa  huid: 
"Du  stat  op,  lidenn  Malfredt, 
lad  mig  y  frucr-stufluenn  indt! 

12.  Du  slat  op,  lidenn  Malfredl, 
lad  mig  y  hey-loffl  indl! 
och  ieg  er  hertug  Ilendrich, 
aHer-kierrisle  din." 

13.  "I  er  eder  enn  veldig  herre. 

y  raader  for  borrig  orh  feste: 
ieg  land  icke  y  iafTlenn 
raadc  for  slig  rige  gicsle." 

14.  "Du  Iher  mig  icke  skencke 
miod  eller  klare«  vinn: 

du  leg  mig  y  din  huidc  arm, 
kalle  mig  allcrkieriste  din  I" 


1").   "Ide  kommer  [y]  y  iafflenn 
y  huide  arm  min: 
for-udenn  der  beder  mig  fader  urh 
och  alle  frennder  min.1' 

16.  "leg  ha (Tu i  r  meetl  min  ganger, 
for  ieg  ville  Ihallc  med  dig: 
kommer  ieg  icke  y  iafTlenn  indl, 
rel  aldrig  fanger  du  mig." 

17.  "leg  arthcr  icke  om  elhers  ganger, 
irke  heller  om  ederss  slorre  umag: 
ieg  thencker  mchr  paa  eren  min 
och  thalle  paa  min  bag." 

18.  Bortl  red  hertug  Hendrich, 

hand  hafTdc  denn  iomfru  saa  kier: 
"Chrisl  signne  dig,  lidenn  Malfrcd.* 
menss  du  vili  lefTuc  med  erre!" 

19.  Thack  haffue  huer  enn  dannequinde. 
som  dalher  vill  saa  lerre! 

hand  red  Ihil  hindiss  faders  gaardl 
och  bad  om  hinde  med  erre. 

20.  Del  fich  lidenn  Malfrcd, 
for  hun  var  erre-rig: 

hun  blefT  enn  veldig  herlu«-inde, 
med  gledrnn  da  lefTuede  hun  sig. 
For  ofTuen  vedt  di  borger. 


(Karen  Chri*ten»dattcr»  Haandskrlfl,  Nr  17.) 

1.   Det  vaar  sildig  om  afften, 

der  duggen  drefT  offuer  de  tinde: 
da  lyslitt  hertug  Henrick 
at  slaa  guld-harpenn  siinn. 
For  ofTuen  de  borger. 


2.  Da  lystett  hertug  Hennrick 
sin  guld-harpe  alt  slaa: 
ude  stod  de  iomfmer  tho, 
oc  lyde  de  der-oppaa. 

3.  "Saa  well  slar  hertug  Henrick, 
saa  well  giild-harpen  sin: 

dett  giffue  Gud  fader  i  Himmerig, 
hannd  waar  aller-kieriste  miinnl" 
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4.  Delt  sn .1  rit  sloltcnn  Mette-lille, 
oc  saa  thoug  hun  uppaa : 

"Du  thie  qner,  slolihcnn  Adelus, 
or  sig  du  icke  saa! 

5.  Du  tbic  quer,  slolihcnn  Adelus, 
oc  sig  du  icke  saa! 

spor  det  hertug  Henrick, 
da  for  dii  spott  der-for. 

6.  Du  esl  dig  saa  lidenn. 
saa  lidenn  oc  saa  ung: 

din  fader  will  dig  icke  giffle 
i  fulde  aarenne  fem." 

7.  "Du  lad  mig  wcre  saa  lidenn, 
saa  lidenn  som  ieg  er! 
waare  hand  min  i  afflenn, 

da  willde  ieg  hafTue  ham  kicr." 

8.  All  stod  hertug  Hennrirk, 
oc  lyde  hannd  der-paa: 

"Gud  lenne  dig,  stollbenn  Ad  el  UR, 
alt  for  du  esl  mig  guodf 

9.  Sildig  waar  dett  om  afflenn, 

der  duggen  drcfT  offuer  de  tinndr: 
da  lystet  herlug  Hennrirk 
stoll  Adeluls  at  finde. 

10.  Selff  sadclil  band  sin  ganger, 
oc  ene  reed  band  didl: 

hand  thoug  med  sig  huercken  suend  eller 

dreng, 

hand  thorde  icke  paa  denncm  lide. 

11.  Dett  waar  herlug  Henrick, 

hannd  klapper  paa  dorrew  metl  skinde: 
"I  slaar  op,  stolthvnn  Adeluts, 
y  lader  mig  snarlig  ind!*1 

12.  "lungen  hafluer  ieg  sleffnen 
oc  (hill  mm  bure  sall: 

oc  ingen  will  ieg  lade  ind 
i  denne  nalt." 

13.  "Du  stal  op,  slalllunn  Adelntz, 
du  lad  mig  snarlig  ind! 

ieg  er  herlhug  llennrick, 
oc  guodc  wennen  din." 
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14.  "Er  y  herlhug  Henrick, 

y  raadcr  for  borrig  oc  fesle: 
da  kannd  ieg  icke  y  afflenn 
raade  for  saa  rige  gesle." 

15.  "Du  skalt  mig  icke  skenncke 
miod  eller  klare  wiinn: 

du  leg  mig  y  din  arm, 

kalde  mig  aller-kierislc  diinn!" 

Hi.    "leg  Ibor  ingenn  legge 
udi  min  htiide  arm: 

ieg  fryder,  delt  liliffuer  mig  t  hi  ti  sorrig, 
thill  sorrig  oc  daglig  harm." 

17.  "Du  slal  op,  stollbcn  Adeluls, 
du  lad  mig  snarlig  innd! 

i  morgenn  will  ieg  ride  (hill  din  faders  gaard 
oc  bede  hannem  om  dig!" 

18.  "I  haffuer  lack,  hertbng  Hennrirk! 
i  kommer  dog  icke  ind: 

førennd  mig  beder  fader  or  moder 
oc  der-lhill  frenndeme  min." 

19.  "leg  haffuer  mod  min  ganger, 
for  ieg  wilde  thale  mell  dig: 
kommer  ieg  irke  ind  i  afflfiin, 
relt  aldrig  fanger  du  mig.'* 

2l).   "leg  passer  icke  paa  eders  gangere 
oc  icke  hans  slore  umag: 
ieg  passer  mere  paa  min  a-re 
or  spotlenn  paa  min  bagh." 

i 

21.  Rortl  reed  herlhug  Henrick, 
hand  waar  saa  wred  i  sinde: 
i-girnn  slud  slolihen  Adeluls, 
hun  »ilde  icke  lade  ha/utem  ind. 

22.  Tark  haffue  herlhug  Henrirk. 
band  haffde  den  ioinfru  saa  kier: 

saa  red  hand  ihill  bendis  faders  gaard. 
fesle  hende  for  heder  or  ære. 

23.  Tark  haffue  slollhrn  Adelus. 
for  hun  waar  ærr-rig! 

nu  er  hun  en  berlhuginde. 
hun  raader  for  land  oc  rige. 
For  offuen  de  borger. 


2_<* 
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E. 

(•:  Sofia  Sandberg*  Hdskr.  Nr.  89.    b:  Anna  Basses 
Hdskr.  Nr.  45.    e:  Anna  Krabbes  Hdskr.  Nr.  33  ) 


1.  Del  war  sylligh  om  afflcn, 

der  dogenn  driflucr  olTucr  dy  Ihicnndc: 
da  lester  hcrlog  Ilinndrik 
all  slaa  guld-harpe  sin. 
For  offuen  dy  bore. 

2.  Tha  leslcr  hertog  Henndrick 
sin  gode  guld-harp  alt  slaa: 
ud  staar  stollen  Adeludz, 
och  lyde  hun  der-paa. 

3.  "Saa  well  kannd  hcrlog  Henndrick 
slaa  guld-harpe  sin: 

gilTue  detl  Gud  fader  y  Himmerig, 
delt  hannd  molt  bliffue  min!" 

4.  "Thu  est  dig  saa  lidenn, 
och  cnn  saa  liden  en  kind: 
din  fader  will  dig  icke  gyfTle 
i  disse  wintcr  Ihy." 

5.  "Thu  lad  mig  were  saa  lideli, 
saa  unng  all!  som  ieg  er: 
war  hannd  minn  y  afftenn, 

allt  ville  ieg  hafTue  hanem  kier." 

6.  Och  allt  saed  hertug  Henndrick, 
hannd  horde  iom fruens  ord: 
"Well  worde  dig,  stoltt  Adeludi, 
mend  du  esl  mig  saa  god!" 

7.  Ther  wor  sildig  om  afftenn, 

der  dogen  driffuer  offuer  dy  wernne: 
da  leslcr  hertug  Henndrick 
med  jomfru  Adeludz  alt  tale. 

8.  Sielff  sadelelt  hannd  sinn  gannger. 
saa  enne  mon  hannd  henn  ride: 

hannd   log   med   sig  huercken  suenn  eller 

drenng, 

hannd  torde  icke  paa  dem  lide. 

9.  Saa  klappitt  hannd  paa  loffuilz-der 
saa  listelig  med  sin  skinnd: 

"I  slanndcr  op,  iomfru  Adeludz, 
i  lader  mig  snarlig  innd! 


10.  Thu  slatt  op,  sloltenn  Adeludz. 
du  lad  mig  snarlig  innd! 

ieg  er  hertug  Henndrick, 
hiertens  aller-kierisle  din." 

11.  "I  er  enn  weldig  hertug  god, 
i  rader  for  borge  och  fesU-: 
ieg  kannd  icke  y  afftenn 
rade  for  saa  rige  gieste." 

12.  "Thu  terst  mig  icke  skennckc 
huerckenn  med  eller  winn: 
du  lig  mig  y  din  huide  arm, 
kald  mig  alle-kierisl  din!" 

13.  "leg  ther  eder  icke  ligge 
i  min  huide  arm: 

ieg  fryder,  delt  bliffuer  mig  thill  sorrig 
och  saa  thill  dagelig  harm." 

14.  "Du  statt  op,  stalte  Adeludz, 
Ud  mig  innd  Ihill  dig  komme! 

sidenn  will  ieg  ride  thill  din  faders  gård. 
ther  skall  dig  mogilt  fromme." 

15.  "leg  lackcr  eder,  hertug  Henndrick! 
i  kommer  dog  icke  innd: 
for-udenn  ther  beder  mig  min  fader 
och  der-thill  frennder  minne." 

16.  "leg  haffuer  nu  meietl  min  ganger, 
for  ieg  wille  tale  med  dig: 
kommer  ieg  icke  i  afftenn  innd, 

da  fannger  du  aldrig  aff  mig." 

17.  "leg  arter  icke  om  elhers  gannger, 
icke  om  bans  store  umag: 

ieg  arier  mere  om  min  ære 
och  spolenn  paa  min  bag." 

18.  "Sadele  skall  ieg  min  gannger, 
och  ride  skall  ieg  Ihill  Rom: 

ther  skall  aldrig  nogenn  mand  spere, 
ieg  skall  her  effter  komme." 

19.  "Dinn  gannger  haffuer  du  sielff  bethald, 
hannd  er  dig  pligtig  atl  bcre: 

wiltt  du  icke  komme  i-gien, 

da  molt  du  fuld  well  lade  were." 
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20.    Borll  red  hertug  Hendrick, 
hannd  var  saa  saare  vred: 
y-gien  si  od  stultcn  Adeludz, 
hun  torde  icke  lade  hannem  ind. 


21.   Thack  haffuc  sloltrnn  Adeludz, 
for  hun  war  ære-rig! 
nu  er  hun  en  weldig  bcrlug-inde 
och  rader  for  land  och  rige. 
For  offuen  dy  borge. 


F. 

(Syv,  Nr.  &5.| 


1.  Del  var  silde  om  ei 
Og  duggen  dend  drev  paa : 

Da  lysted  hannem  Hertug  Henrik 
Sin  gylden'  harp'  at  slaa. 
Foroven  ved  de  bierge. 

2.  Ude  Kod  jomfru  Malfred, 
Og  lydde  hun  der  paa: 
"Gud  giv',  at  Hertug  Henrik 
Nu  vilde  lil  os  gaal 

3.  Iland  »kuld'  aldrig  sove, 
Foruden  i  armen  min : 
Iland  skulde  aldrig  drikke, 
Foruden  den  klare  vin." 

4.  Det  var  hendes  kier  fostermoder, 
Og  saa  tog  hun  paa: 

"Tig  kver,  jomfru  Malfred f 
I  faar  kun  spol  derfor. 

5.  Du  esl  dog  saa  liden 

Og  esl  saa  unger  en  me: 

Din  Fader  vil  dig  ej  mand  give 

Endnu  i  disse  (ry  aar." 

6.  "Du  lad  mig  være  saa  liden, 
Saa  unger  som  jeg  er: 

Og  var  band  min  i  aften, 

Alt  vild"  jeg  have  hannem  kier." 


7.  Ikke  vidste  jomfru 
End  de  var'  eene  to: 
Og  ude  stod  Hertug  Henrik, 
Og  lydde  band  derpaa. 


8. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


Op  stod  Hertug  Henrik, 
Og  svarede  band  der  saa: 
"Vel  vorde  dig,  Jomfru  Malfred, 
Men  du  haver  mig  saa  kier  I" 


Det  var  sildig  om  en  aften, 
Og  duggen  dend  faldt  paa: 
Udlede  Hertug  Henrik 
Af  staalden  sin  Ganger  graa. 

Det  var  sildig  om  en  aften, 
Der  duggen  drev  over  linde: 
Da  lysted  Hertug  Henrik 
Hin  stolte  Malfred  at  Gnde. 

Selv  sadled  band  sin  Ganger, 
Og  eene  reed  hand  did: 
Hand  tog  med  sig  hverken  svend 
Hand  lord'  ej  paa  dem  lide. 

Sadel  af  sølv  og  bidsel  af  guld 
Saa  lagde  hand  derpaa: 
Saa  reed  band  den  liden 
Til  Jomfrueus  bur  laa. 

"Stat  nu  op,  Jomfru  Malfred, 
Luk  mig  i  hojeloft  ind! 
Jeg  er  Hertug  Henrik, 
Dend  allerkieresle  din." 

"I  er  eder  en  vældig  Herre, 
I  raader  for  borg'  og  feste: 
Jeg  haver  ikke  raad  i  aften 
All  til  saa  rige  geste." 


15.  "Jeg  passer  ikke  paa  din  mied, 
Jeg  passer  ej  paa  din  viin: 
Du  leg  mig  i  din  hvide  arm, 
Kald  mig  allerkieresle  din  I" 
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1G.    "Legger  jeg  eder  i  hviden  arm, 
Kalder  eder  kier<  ste  min: 
Fornemmer  det  min  kier  fader, 
Da  vurder  hand  mig  vred." 

17.  "Jeg  haver  sprengd  min  Ganger, 
For  jeg  vilde  lale  med  dig: 
Kommer  jeg  ikke  i  aften  ind. 
Kel  aldrig  (anger  du  mig." 

18.  "Jeg  skalter  ej  din  Ganger  graa. 
Ej  heller  hans  stor'  umage: 

Jeg  passer  meere  paa  min  ære 
Og  »potlen  paa  mm  bag." 

19.  "Du  slat  »p,  stollen  Malfred, 
Du  Ud  mig  snarlig  ind! 

Saa  rider  jeg  (il  din  faders  gaard 
Og  beder  bannem  om  dig." 

20.  ,rl  have  lak,  Hertug  Henrik! 
I  kommer  dog  ikke  ind: 
For  I  beder  fader  og  moder 
Og  dertil  frender  min." 


Ibwliijj  Henrik. 

21.  Bort  recd  Hertug  Henrik, 
I  huen  saa  meget  vred : 
Alleene  stud  liden  Malfred, 
Saa  hojl  hun  lo  derved. 

! 

22.  Tak  have  jomfru  Malfred, 

Hun  (orde  dend  Ridder  saa  svare! 
Hand  reed  (il  Hendes  Faders  gaard 
Og  bad  om  hende  med  ære. 

23.  Tak  have  Hertug  Henrik, 

For  hand  »ilde  den  jomfru  gillc! 
Fæste  hand  hende  til  Landsting 
Med  alle  hendes  frenders  ville. 

24.  Det  tik  Jomfru  Malfred, 
For  hun  var  ærekier: 

Nu  er  hun  en  veldig  Førstinde 
Og  raader  for  Borge  flcere. 
Foroven  veil  de  bierge. 

i 

;i 


A.  Alle.  mere  end  orthoyraf»ke  AfvtyeUer  i  A. 
Il  uy  C  optayes  i  Soterne.  \  ertefiilyen 
»«•*  af  den  herefter  yivne  Over»tyt»tavle. 
Omkvad:  bc  altid  wed,  »om  fattet  t  a 
ved  V.  I.  —  borger  a:  bf:  boriig,  borrig. 
Is  b:  dog  liild  paa:  c:  der  duggen  ririfluer 
paa.  -  1'  tha,  b:  saa.  —  1'  hannum  fatt.  t  C. 

-  2'-1  e:  stod  .  .  lyddc   —  2'  be:  GilTue 
thell  G. 

3.  De  to  Savne  paa  dette  Sted  forbyttede 
i  a.  —  S'  e:  fru  M.  -  3"  opaa  bc;  a: 
paa.  —  3'  b:  Thu  Ihiide  tbelt;  c:  Du  lier 
qvrr.  —  \Y  thu,  e:  del;  fatt.  i  b. 
4"  ihig  ab;  c:  inn.  —  4*  e:  d.  f.  w.  ingen 
gifTue  dig.  —  4'  b:  y  thisse  ollhc  a.ir. 

-  .r)'   b:  Tbu  lade.   —  5*  alt  fatt.  ,  b.  — 
.V  b:  or  war;  C:  men  vare. 

61  C:  stod.  —  6S  C:  lyde;  b:  oc  liuder 
ban  ml  paa  thenn  iomfrue  henndis  ordh.  — 
63  c:  Well  vcre. 


7'  b:  SiiMe  ohm  enn  allbinn.  —  7'  »aal. 
ae  (   -  C);  b  (in«   i  1):  dog  liild  paa. 

—  7*  gange,  ti  :  ghaa,  g.iae  (t:  da  arl.l.d 
hertug  II.  h.'iid  arhled  hl  stalt  A.  al  l.ire). 
8'*  imiriiinde  b  {t:  murrende) ;  a:  meget 
Ufr.  Ar.  31   i  22.  Ar.  2  C  0  o<j  oftere). 

—  8'  paa  dem  a;  bc:  liill  Ibentium  (hl 
dennem). 

5)?  loflih*/  a:  b:  dorenn;  e:  lofTte-doer.  — 
!)'  b:  thu  lade. 

10  fattes  i  a,  hvor  oynaa  !'  og  1  I  bytte 
J'ladu;  C  har  i  L.  'I :  udi  lad;  b  fattet 
hierl  i  L.  4 

11'  e:  I  er  eder  en  ridder.  —  1  V  bc:  raader 
for.  —  11'  med  a;  bt:  for. 
12'  b:  Thu  skall  ieke  sk.  m.  —  12  bc: 
menn,  men.  —  12'  b:  oc  kalde. 

13'  a:  ieke  ether  legge;  b:  icke  legge  eder; 
c:  eder  iche  legge.  —  13*  huidc  bc;  fatt. 
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t  i.      13n  b:  Ihflt  komiT  min  frenndc  l.  s. 
—  13*  b:  or  meg  s. 
A.     14  /■<!  //e*  t  ae        »taar  i  b  urigtig 
Plads  {efter  15). 

-  In'  b:  Thu  riido  b.  —  IS'  b:  or  (hu 
kommer  irkc  innd.  —  l.V  b:  fer  thu  faser 
spur  f.  oc  m.;  f:  fer  i  haffuer  spurt  baade 
f.  orh  m. 

16'  bc:  Thu  slatt  op  staalthenn  Addellus.  — 
16*  b:  thu  lade.  —  16n  be:  buerl  etl.  — 
16*  ganngit,  b:  hagdl;  e:  gaait.  —  (b  har 
Verset  indskrevet  anden  dang  mellem 
Testens  V.  |f>— 19,  med  Overspringelse 
af  L.  2,  saaledes :  [)u  stad  dig  up,  stolthe 
Ad  dus,  for  huer!  ilt  modigt  ihren,  min 
ganger  haffuer  for  dig  thrent.  Dette  kan 
kun  betragtes  som  en  Skrivfejl^  ister  da 
en  ny  Skriver  har  taget  fat  med  dette 
Ver*.) 

-  17  fattes  i  »,  Aer  trgkt  efter  b,  kun  med 
C  i  L.  1  eders  for  thinn.  —  17"  c:  ieg 
sketler  fast  meere  paa  mit  rechtc. 

18'  b:  thu  lade  uu-g  liill  theg  innd.  — 
18'  a:  ind  y  afTthenu;  b:  [i]  afTthenn  innd 
tbill  deg;  c:  udi  aflten  ind.  -  18'  saa 
fatt.  i  b  (c:  ret  aldrig  kommer  ieg  til  dig 
meere). 

19.  Horn  t,  saa  t,  kun  med  Udeladelse 
af  sielfTuer,  orh,  saa;  b  har  Enkelttal  i 
Tiltalen:  Du  hafTuer  din  g.  selff  b.,  h.  e. 
dig  p.  a.  b.:  vilt  du  i.  k.  i.,  saa  maalt  du 
lade  vcre. 

•  201  b:  handl  h.  H.  —  20'  b:  handl  var  y 
hiertett  saa  vreedl;  e:  i  boffuen  saa  var  hand 
vrod.  —  203  igienn  te;  b:  eliter.  —  20* 
ther  fatt.  i  be.  —  20*  leer  e;  a:  "loer", 
b:  lier. 

21*  c:  for  bun  baffde  sig  sielfTuer  kier.  — 
21s  e:  elTter  kom.  —  21*  c:  bad  han.  — 
b  har  Verset  anderledes: 

Dett  fkk  stolthcn  Adelus, 

for  hun  hollh  sig  saa  Ibrou: 

monidz-dag  der-efTter 

lodt  bandt  sit  bryllup  boe. 

-  22  fattes  i  b.  -  22'-'  Saal.  t  (Jfr. 
CEF); 

Nu  haffuer  staltenn  Adelutz 
foruondeo  ald  biodis  quide. 


A.  23'  ald.  be:  baade.  -  23*-«  e:  nu  s.  h. 
med  giede  alt  i  h.  H.  arm. 

B.  7"  og  li*  har  Hdskr.  huilrhen  /.  huerken, 
11*  min  /.  din. 

C.  2'  og  31  har  Hdskr.  Flcndrichsenn,  Henn- 
drirhsonn,  7*  all  /.  all,  20*  var  hun. 

B.  a  og  b  folges  saa  neje  ad,  at  de  gjarne 
kunde  have  fælles  Forskrift ;  t's  Afvi- 
gelser ere  for  det  meste  I*aan  fra  C,  saa- 
ledes Navnet  Valfred,  V.  4-5,  23-24 
og  Varianterne  i  V.  6. 
Omkvæd  saal.  i  a  og  c;  b:  wced  {el.  a(T) 
di  borrigh. 

I3  ofTucr  be;  t:  paa. 

V  her  og   siden   overalt   har  t  Navnet 
Malfred,  oftest  med  liden  foran. 
3'  a  har  her  og  i  10*  Henndricksenn.  — 
3*  b:  adl  hand  war  min. 

-  3—4.  Mellem  dem  har  t  to  Vers  (4—5) 
ordret  som  C  4 — 5. 

4*  b:  kuiode  <x>  threi;  r:  du  cst  irhe  wosscn 
end  <x;  i  disse  winller  femb         C  6). 

-  51  s:  "mig  mig".  -  5*  balTue  banem  kier 
be;  a:  unnde  hannem  well. 

6*  be:  och  lyde  [c:  herde]  den  iomfrus  ord. 
7*  e:  wernc;  b:  werrc. 

-  11'  b:  herre.  —  11*  b:  thracterre  saa  rige 
giesle. 

15*  frenndcr  minnc  be;  a:  minne  frenndcr 
flere. 

!17*  be:  eders  sloere  umagh. 
-     20'  a:  "stolen".  —  20*  e:  tharhel  Gud,  hun 
war  saa  frii. 

20 — 21.  .Vellem  dem  har  t  to  Vers 
(23-24)  =  C  18—19  med  Afvigelserne: 
23*  men,  24'  huer  d.,  24*  for  ere. 

9F.    Overskrift:   Hvo  sin  Ære  vil  «re,  bliver 
meere  æred. 

Omkvadet    s  taar   uforandret   sex  Gange 
foruden  ved  V.  1 ,  men  fattes  ved  sidste 
Vers. 

-  3'   Trykfejlen  "sove"  /  drikke  er  rettet 
bag  i  Syvs  Udg. 

4'  Syv  har  "forslermoder". 

15'~'  mied  og  viin,  omvendt  hos  Syv. 
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227. 

Iver  Himmerbo. 

Denne  hidtil  utrykte  Vise,  der  besynger  et  mislykket  Frieri,  er  sagtens  fra  forst  af  en 
Slags  Nidvise  over  den  uheldige  Bejler  og  har  da  vel  siden  boldt  sig  som  en  lokal  Spotvise  over 
Beboerne  af  Himmerland  eller  Hinimersyssel  syd  for  Limfjorden,  hvortil  Verset  4  16,  I  6  gjorde 
den  vel  skikket.  Hvilken  af  de  to  meget  forskjelligc  Opskrifter  der  kommer  Visens  oprindelige 
Skikkelse  nærmest,  tor  jeg  ikke  udtale  nogen  bestemt  Mening  om,  men  skal  nojes  med  at  be- 
mærke, at  endskjont  den  vidllortlge  A  haves  i  et  Hdskr.  fra  16de  ^arhu!Hl^ede,  den  korte  I  kun 
I  et  hundred  Aar  yngre,  og  skjnnt  del  magre  Æmne  ikke  skulde  synes  at  friste  en  senere  Tid  til 
fornyet  Bebaudliug,  saa  synes  I  mig  dog  snarest  at  fremstille  el  tidligere  Stadium  i  Visens 
Udvikling. 


å. 

(Anna  Munk«  Hiandskrift,  Nr  13  ) 

1.   DeU  war  Iffuer  Himerbo, 

hannd  beder  sadel!  ainn  hest: 
''leg  vill  ride  mig  op  alT  lanod, 
hinn  stollhc  lnngc-lille  vill  ieg  giesle. 
Tf  lefTuer  ocb  eders  lift"  med  dy  iomffruer. 


2.  leg  will  ride  mig  op  aff  lannd. 
slallt  Inngelille  alt  gieste: 

er  denn  iomlTru  hierne  y  alTlhenn. 
daa  will  icg  hinnder  feste." 

3.  Innd  da  kom  denn  liideno  smaa-drenng, 
var  kled  y  skarlagenn  huid: 

"Iler  holder  uden  for  vor  gaard 
thy  vill  ridenn  mennd. 
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4.  Mer  holder  tidenn  for  vor  gaard 
Ihy  vel  rideondis  mennd: 
cnnlbrnn  er  delt  wor  unnge  konnge 
ellrr  Yffuer  Flimmerbo." 

5.  Theil  da  war  denn  skenne  iomffru, 
hun  gick  denn  herre  ymod: 

afT  rede  guld!  wor  dy  »amme  skon, 
der  hunn  drog  paa  sinn  fod. 

6.  "Her  stannder  y,  slalthenn  Inngelille! 
y  ere  well  snebil  y  akinnd: 

will  y  lane  mig  bus  y  nall, 
bode  mig  ocb  alle  mine?" 

7.  Thelt  suarede  stallbcnn  Inngelille, 


ord  laa  hinnder  thi II  rede: 
"leg  will  lane  eder  hus  y  nalt,  • 
war  y  ennd  hale  flere." 

8.  Hunn  slo  ofluer  hannom  silcke 
orh  offuer  hannom  silcke  buid: 
saa  ruidis  dy  saa  listelig 

y  fruer-sluffuenn  ynndl. 

9.  Theil  wor  slollhe  Inngelille, 

hunn  saalle  den  herre  thill  brnnrk: 

op  da  stod  iomffruer 

ocb  monne  hannom  vinrnn  skennckc. 


14.  Hun  lagde  hannom  y  enn  silcke-senngh, 
brede  paa  hannom  dctl  silcke  rod: 
"Giffuc  del  Gud  fader  y  Himmerig, 
y  »or  minn  feslerme! 

15.  Here  y,  stolthrnn  Ynngelillet 
wylle  y  »er  mynn  kierc: 
alle  dy  dage,  icg  leffue  maa, 
ieg  [will]  eder  elske  ocb  ære." 

16.  "Orh  Ihro  du  aldrig  dy  Himmerbol 
dy  ere  saa  ulro  mennd: 
aldrig  will  ieg  leffue 
milt  liff  ud  med  dem. 

17.  Ieg  hafTuer  mig  rnn  festermannd, 
Karll  Magnus  er  hanns  naffnn: 
wille  delt  [Gud],  ieg  leffue  maa, 
hannd  gannget-  mig  well  ibill  gaffnn. 

18.  leg  baffoer  mig  enn  festermannd, 
bannd  (biener  y  konngenns  gaard: 
wjlde  delt  Gud,  hand  leffue 
bannd  raader  for  minn  bou." 

19.  Altt  fer  disse  ord 
och  dy  vor  balle  udsagll : 
da  kom  her  Karll  Magnus 
ridenn  y  denn  gaardl. 


10.   "leg  er  saa  trell,  ieg  er  saa  mod. 
er  drefTuenn  aff  minn  led: 
ieg  beder  eder  for  denn  effuerste  Gud, 
y  lader  mig  enn  badstue  rede!" 


20.   Theil  suarcde  Iffuer  Himmerbo, 
hannd  slod  y  skarlagenn  red: 
"Delt  hafTuer  icg  for  sanden  spuorll, 
Karll  Magnus  bannd  er  ded." 


11.  Saa  snarligenn  war  der  ild 
y  badsluffuenn  tennd: 

saa  war  orh  denn  brune  med 
innd  for  hanns  boffmenndt  senndt. 

12.  Siclff  bar  bunn  hannem  hannd-klrd, 
orh  sielff  bar  bunn  hannom  lud : 
orh  sielff  (hienner  hun  denn  herre 
aff  badstuffuen  ud. 

13.  Hunn  slog  offuer  hannom  silrke 
orh  saa  delt  huide  linn : 

saa  fulde  bunn  hannom  saa  listelig 
y  heuelofftt  ynnd. 


21.  "Och  er  delt  sanndenn,  du  siiger  mig. 
Karll  Magnus  hannd  er  ded: 

da  ville  ieg  aldrig  effler  hannen  loffue 
nogenn  werdenns  mennd." 

22.  Innd  da  kom  denn  liidenn  »maa-drenng, 
vor  kled  y  silcke  buid: 

"Iler  holder  ude  for  vor  [gaard] 
dy  vell  ridenn  mennd. 

23.  Her  bolder  ude  for  vor  gaard 
dy  well  riden  mennd: 

enntbenn  er  dett  vor  unnge  konge 
eller  eders  festermanndL" 
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24.  Op  slud  glolthrnn  Inngelille, 
hun  war  y  hierletl  saa  glad: 
Luorll  red  IfTucr  Himmerbu 
allt  med  denn  samme  fartl. 

25.  Buorll  red  Iffuer  Himmerbu. 
och  hannd  var  alll  saa  gram: 
delt  dtinill  y  denn  sortn«-  jord, 
altl  »om  denn  her  red  fram. 

26.  Buurlt  red  Iffuer  Himmerbu, 
och  hannd  vor  saa  vreed: 
delt  duniU  y  denn  Borte  yord, 
altt  som  denn  lu  ne  buort  red. 


27.  "Lanngt  heller  Iholer  ieg, 
ber  IfTuer  rr  wred: 
ennd  alle  mine  frennder 
haffuer  au"  mig  spoll  och  led." 

28.  Tark  hafTue  her  Karll  Magnus, 
saa  vell  holll  hannd  sinn  (ro! 

hannd  forde  hinder  Ihill  synn  egenn  gaard, 
lod  sill  brolup  bo.  , 

29.  Nu  haffuer  stallhenn  Inngelille 
foruundei«  all  sinn  harm: 

nu  solluer  hunn  saa  gladelig 
y  her  Karls  Magnus  arm. 
Y  lefluer  eders  liff  altl  med  dy  iomffrucr. 


B. 

(Det  atørre  stokholrmke  Haandskrifl,  Nr  101  ) 


t.    DeU  waar  stalle  fru  Mette-lille, 
hun  slaar  paa  heyelofflz-brou: 
huad  hun  borde  paa  heedc 
den  storrc  hcsle-houff. 
I  leffuer  alt  eders  liff  medens,  iumfruer! 

2.  iluad  hun  horde  paa  heede 
den  slorre  heste-houff: 

"Och  det  er  cnlten  wor  unge  konge 
eller  Iffuer  Himcrboe." 

3.  Delt  war  IfTuer  nimorbou. 
hand  komb  Ihill  burige-leed : 
ude  slocd  stolltc  fru  Mette-lille, 
hun  huilede  sig  der-wid. 

4.  "Her  stander  i,  stalde  fru  Mette-lille, 
udi  eders  skarlagens  skind! 

will  i  throloffue  her  IlTuer, 
i  gaar  udi  stuffuen  ind! 


5.  I  siger  mig,  staltle  fru  Mettelille, 
paa  eders  christelige  Ihrou: 
wille  i  loffue  her  Ifluer, 

en  slet  Himcrboe?" 

6.  "Icke  lofTuer  ieg  de  Nimerbo, 
di  erre  saa  utro  mend: 

icke  »ill  ieg  leffuc 
mil  liff  med  dem." 

7.  Borll  red  her  Iffuer  Himcrbo. 
band  war  saa  wred: 

dell  doned  under  den  sortie  iord, 
som  hand  fremb  red. 

8.  Bort  red  ber  IfTucr  Winderbo. 
hand  wor  saa  gramb: 

det  doned  under  den  sortie  iord. 
som.  hand  red  framb. 
I  IcfTuer  alt  eders  liff  medens,  iomfruer! 
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1  iV  >/aur  stolthenn  /o  Gange  i  Hdskr.; 
24    "bnorti";  29  Omkv.  "loffuer  *. 

Omkvædet,  nom  »taar  rerf  AieH  Ver*.  Aar 
overalt  medens,  maatke  Fejl  /.  med  de. 


—  Hvad  del  huad  ttkal  »igr,  »om  »fimr  < 
V  og  2',  veed  jeg  ikke,  V.  4  S 
»laa  t  omvendt  Orden  i  Ildnk  r. ,  og  51 
/yrfer  dW;  Her  s(;in«IiT  i.  medetm  41  Aar 
Iler  staar  i. 


228. 

Svar  som  Tiltale. 


I), 


'enne  kvikke  1  i  1 1  **  Vise  foreligger  i  lo  na*r  beslægtede  Opskrifter,  liver  af  <len»  igjen  i 
mange  Afskrifter.  Eller  A»  er  den  Irykt  i  i.ævnuiger,  I,  !\r.  2,  optrykt  hos  Abr.  ISr.  211  med 
Benyttelse  af  Ba.  ,  En  Bearbejdelse  i  N.  F.  S.  lirundtvigs  Kæmpeviser,  S.  235. 


I«:  Lanpebeka  Follohdskr.  Nr  3.    k:  Magdalena  Barne- 
mili's  Hdskr.  >"r  21     r  Mamlalrtia  ItnrnewiU's  Hdskr 
Nr  157.    i   KIriUlu  Hasses  Hdskr  Nr  40. i 

1.  Saa  mange  sadde  Ihc  ridder 
offuer  dronningenn[s]  bordl: 
di  blcff  dennem  alt  (halle 
saa  mangl  it  gamntell  ord. 

Inder  den  lind  oeh  der  ekall  y  mig  byde. 

2.  Dy  thalde  icke  ohm  kirrke, 
ocb  di  Ih.ilde  icke  om  Hoster: 
di  thalde  om  di  fruer, 

som  deller  haffde  y  foster. 

Delt  melthe  herre  Peder, 
baud  thalde  saa  slorll  ilt  ordt: 
"leg  %  i II  halTuc  den  iomfru, 
der  bafTuer  baade  hus*  oth  iordl. 

4.   leg  vill  baffue  denn  iomfru, 
»om  kaod  medt  sikke  syc: 
ieg  vil  ickc  halTuc  den, 
der  ganger  for  lenge  y  bye. 


fi.   leg  will  baffue  den  iomfru, 

som  kand  laadc  bredde  sid  bordl: 
ieg  vil  icke  halTuc  deuii, 
der  er  for  dristig  y  ord." 

6.  Aalle  da  sade  di  skionne  jomfruer, 
di  lallit  aldrig  it  ord: 
for-udenn  lidenn  Kirstenn, 

hun  stod  lor  dronningennss  bordl. 

7.  "Ware  ieg  mig  saa  voxenn, 
ieg  skulle  enn  ridder  lofTue: 
hielp  mig  Gud  y  Himmerig, 
ieg  vilde  dig  aldrig  baffue! 

8.  leg  sidder  mig  y  hoyelofnt, 
ieg  kandl  medt  silrhe  sye: 

du  sidder  dig  paa  din  boyc  besl, 
du  rider  saa  lenge  y  bye. 

\).   leg  sidder  mig  y  hoyeloffl, 

ieg  lader  well  bredde  mit  bordl: 
da  stannder  du  dig  paa  Ibingi, 
du  kand  icke  thallc  din  ordt. 
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10.  leg  ganger  mig  y  hoylofli,  12.   Der  »ar  giede  y  fruer-stuffue, 
ifg  lader  vel  bredde  min  benrke:  ocb  stor  lest  alt  sie  dcr-paa: 

du  sidder  dig  blanl  herer  och  Tørster,  dronningenn  gaff  sin  iomfru  bort, 

din  ord  kand  du  icke  lencke."  hin  unge  ber  Peder  bende  tog. 

Under  thcndl  lindt  ocb  der  skall  y  mig  byde. 

11.  Op  stod  herre  Peder, 

hans  ord  laa  bannem  saa  redde: 

"Nu  baffucr  ieg  fundit  den  samme  iomfru, 

ieg  haffuer  lenge  effter  leedetl" 


{■;  Anna  Uropg  Hdskr.  Nr.  91.  t:  Dorothea  Thotu 
Hdskr.  Nr.  82*.  e:  Te*nér«  Hdskr  Nr  72.  i:  Reen- 
berg« HtUkr.  Nr.  57  e:  Thotta  Follohdakr.  Nr.  57. 
f:  Thotta  Kvarihdakr.  Nr.  48.  g:  Det  atsrre  stokholmtke 
Hdakr.  Nr.  74.) 

1.  Saa  mannge  waare  de  ridder 
offuer  dronningens  bord: 

de  burde  dennem  att  talte 
saa  mangt  ilt  gammen[s]-ord. 
Och  unnder  denn  linnd  ocb  ter  skall  i  mig  bide. 

2.  De  talell  icke  om  kircker, 

ocb  de  talede  icke  om  closter: 

menn  de  lalle  meere  om  denn  mannd, 

som  delter  hafTde  i  foster. 

3.  "Ieg  will  haffue  denn  iomfru, 
som  baade  kannd  skierre  ocb  sy: 
ieg  will  icke  haffue  dcon, 

som  lenge  farer  aff  by. 

4.  leg  will  haffue  denn  iomffruw, 
ocb  well  kand  brede  sitl  bord: 
ieg  will  icke  haffue  denn, 

som  for  derffuelig  er  i  ord." 

5.  Alle  da  sadc  de  iomffruwer, 
och  tagde  de  offuer  borde: 
foruden  den  lille  iomffruwe, 
som  stod  for  dronningens  bord. 


6.  "Waar  ieg  mig  saa  woxenn, 
ieg  skulle  cnn  ridder  loffue: 
hiHp  mig  Gud  fader  i  Himmerig, 
ieg  wille  dig  aldrig  haffue  ( 

7.  leg  sidder  mig  i  hoyeloffi, 

ieg  kannd  baade  skierre  ocb  sye: 
tu  sidder  dig  paa  dinn  hove  besl, 
du  farrer  saa  lenge  aff  bye. 

8.  leg  sidder  mig  i  hoye-lofft, 

ieg  kannd  vell  brede  mitt  bord: 
du  stander  dig  paa  tinnge, 
du  kansl  ej  lalle  ilt  ord. 

9.  leg  sidder  mig  i  hoye-lofft, 

ieg  kannd  vell  brede  minne  bencke: 
du  sidder  dig  boss  herrer  och  forsier, 
diinne  ord  kanslu  icke  lencke." 

10.  "Well  op,  alle  minne  mennd, 
y  wercr  nu  karsk  till  reedc! 

ieg  haffuer  nu  fundet  denn  iomffruw  skenn, 
som  ieg  haffuer  lenge  effter  leedet." 

11.  Der  waar  faurtl  i  dronningens  gaard 
ocb  faffurlt  alt  lyde  ter-paa: 
dronningenn  gaff  sinn  iomffruw  bort, 
denn  rige  ridder  hinde  tog. 

Och  unnder  denn  lind  och  ther  skall  i  mig  bide. 
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A.  Omkvæd,  och  fatte*  ved  V.  1  og  oftere 
t  a;  for  den  lind  har  b  pao  tidale  Sted: 
liidcn;  mig  udelade*  t  C  paa  udtte  Sted. 
V  b:  detl  bleff;  c:  de  bcgynte  dennem  en 
lalle.  —  1'  d:  garome[n]s. 

2'  kirckc  b;  a:  kirckenn;  ed:  kircher.  — 
2*  c:  sonner  ...  i  feste. 

-  3S  b:  slore  ordt. 

-  4*  lenge  bed;  ti  meget. 

5*  dristig,  »aal.  alle  Afokrr. 
7*  vilde  hi;  ae:  vil. 

-  8  efter  b;  fatte*  %  %  —  &  t:  da  setter 
du  di  paa  din  hest;  d:  du  sider  dig  paa  din 
ganger.  —  8'  r:  langt  aff  bye,  d:  lenge 
alT  by. 

-  12*  stor  fatte*  i  bed. 

B.  e  o;  f  ere  Afskrifter    af  i.  —  b  hai 
Overtknften:  Dronningens  W'iisse. 
Omkvæd.  Och  kun  i  a;  for  linnd  har  a 
ved  udtte  V.  lund;  g:  Unnder  denn  lind 
der  skulle  i  mig  tinde. 

I1  de  burde  dennem,  ligger  vistnok  ttl 
Grund  for  Skrtvemaaden  t  bed:  di  barre 


(ed:  bare)  dennem;  a:  de  beg>nntle;  g:  de 
blcfTue  dennora. 
B.     1'  gammen[s]  g;  a:  "scbimptens"  (bed; 
skicmlsom). 

2'  i  foster  g;  a:  i  feste;  bed:  foesler. 
«T  a  ttlfojer  her:  iomffruw.  —  3*  Saal.  a; 
bed:   som   gierne   vil    faarc;   g:   som  for 
lennge  kannd-  fare. 

4S  och  a;  bed  g:  som  (men  a'«  Lccsemaode 
er  ingen  Fejl:  og  »om  relativ  Partikel). 
—  44  a:  forderffuill,  bed:  forderlTuelig,  for- 
derfvelig,  fordervelig;  g:  som  nonsk  [o:  tydik 
narrttcht]  ehr  i  sinn  ord  ("Thrd"). 
5*  bedg:  taufTde,  taufde,  laugde,  thadc. 
64  hafTue  a;  bedg:  ty  c  (bed  oo  baffiie). 

-  7'  a:  "hoyeleflt".  —  73  hoye  g  ("boye"); 
a:  alt  paa  dinn  hest.  —  7*  bedg:  rider 
saa  lenge  (g:  lanngt). 

8n  stander  bedg;  a:  sidder. 

-  9'  mig  bedg.  fatte*  i  a. 

Il1"'  g:  Der  ware  giede  i  konngenns  gaard 
och  lysteligt  at  linde  der-paa.  —  11'  a: 
"dronningens".  —  IV  a:  "bord".  —  11' 
denn  rige  ridder  bedg;  a:  denn  ridder  hannd. 


229. 

Den  forsoiaaede  Bejler. 

Iransk  har  af  denne  Vise  fer  været  trykt  Opskr.  A  (efter  a  og  b)  i  C.  Molbechs  "El 
Hundrede  udvalgte  danske  Folkeviser.  1ste  Hefte"  (1847),  Nr.  5.  Foruden  d<-  to  ældre  Op- 
skrifter, af  hvilke  den  sidste  (B)  væsenlig  er  at  betragte  som  en  forkortet  Form  af  den  fnrsle  (A), 
meddeles  her  Ure  nye  Optegnelser  efter  Folkemunde  i  forskjelhge  Landsdele  (C1EF  fra  Sjælland, 
Fyn,  Sonder-  og  Norre-Jylland).  hvilke,  som  saa  ofte  er  Tilfældet,  slutte  sig  neje  sammen  lige- 
over for  de  gamle  Opskrifter  og  afvige  fra  dem  baade  i  Sagnform  og  Sangform. 

Sveask  gjentindes  vor  Vise  tildels  i  det  her  foran  S.  320  omtalte  Sidestykke  til  vor 
Nr.  225.    Denne  Teit  (Arw.  Nr.  51)  begynder  saaledes: 

1.  Ungersven  han  sadla  sin  g&ngare  grå,    han  hade  så  mycket  i  bågen: 

han  kom  intet  forr  till  jungfru  ns  buredorr,    forrå  jungfrun  bade  lagt  sig  till  att  sofva. 

2.  Han  knappade  på  dorren  med  fingrarnc  små,    de  voro  både  mjuka  och  låtta: 
"SU  upp,  min  skon  jungfru,  drag  låsen  ifrå,    der  eder  lysler  ålskogcn  salla!'" 
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3.  '  Riden  bort,  riden  bort,  min  fager  ungcrswn !    mig  lysler  inlel  iilskugen  galla: 
for  ingen  stolts  jungfru  prisar  uu  er,    J  riden  så  sent  ut  om  niiller." 

4.  "Sla  slå  upp,  min  skona  jungfru!    del  gors  mig  sa  langt  hil  alt  slånda : 
sa  vill  jag  låla  bjgga  for  eder  buredorr    och  en  så  roder  gtildspåuge. 

").   Jag  vill  for  er  mer  våga  åndå.    an  alla  edra  rika  kara  frander: 

jag  vill  for  eder  i  kalla  vallnel  »lå,    ja,  om  <l.  l  vore  upp  lill  mina  lander.'" 

Medens  denne  nye  oslergollandske  Texl  ligesom  de  danske  AI  er  i  det  firelinjede  Verselag, 
nærmer  eu  anden  .svensk  Opskrift  fra  Neslergolland,  trykt  i  Afzelius'  Afsked  af  svenska  folks- 
harpan,  S.  36,  sig  til  de  nydanske  Opskrifter  ved  ligesom  de  at  bruge  det  tolinjedc  Verselag. 
Af  den  kan  anføres  V.  5—6: 

'Del  regnar  och  slaskar  på  sindalcl  blå,    du  »lir  val  upp  ocb  drager  sju  låsen  itrå!" 
"Ocb  regnar  och  slaskar  på  sindalen  din,    du  vand  del  ludna  ut  orb  skarlakanet  in!" 

Denne  svenske  Opskrift  har  dog  lige  saa  lidt  som  den  først  nævnte  noget  Spor  (il  den 
for  de  nydanske  ejendommelige  Sagnl'orm:  al  Jomfruen  er  bleven  Vidne  til  Bejlerens  Tale  over 
Drikkebordet,  hvori  lian  rober  sine  slette  Hensigter  med  hende.  Denne  Sagnform  har  den  ny- 
danske Tradition  derimod  tilfælles  med  den  lydske  Vise.  som  foreligger  I  en  stor  Mængde  ældre 
og  nyere  Optegnelser.  Den  ældste  af  disse,  i  Hyveblade.  trykte  i  [Siitnberg  midt  i  16de  Aarli., 
lyder  som  fidger  (l bland,  \r.  107;  Hoffmanns  Stilles.  Volksl.  S.  13JS;  Wuuderhorn,  IV.  S.  289; 
Mittlers  Deulsche  Volksl.  [>r.  302): 

I.   Gut  reiler  bei  dem  »eine  sasx,    der  sieh  vil  stolzer  red  vermass: 
"Mir  hal  em  schons  junklrewclein    sein  trew  und  or  verheissen. 

-i.    lind  lul  es  dann  den  willen  roein    und  gel  mit  einem  kindelein, 

so  silz  irh  auf  und  reil  darvon    und  lass  das  praun  ntcidlein  in  »(hamlen  slan.'; 

3.  Das  meidlein  slund  nebcn  der  wende,    es  horet  der  red  ein  ende: 
was  gab  ir  Got  in  tren  sinn?    das«  wider  heim  zu  schlafen  gieng. 

4.  Wol  hin  urtili  halber  milternacht    der  reiler  auf  die  gassen  Iral, 

cr  Iral  wol  auf  die  slrassen,    er  land  sein  prauns  meidlein  enlschlafen. 

5.  Er  klopfel  an  mil  seinem  ring:    "Schlafsl  oder  wachst,  mcin  keiserin? 

stand  auf,  feiii9  lieb,  und  lass  mich  cin.    und  leg  micb  wol  an  den  arme  dein!" 

6.  "Wenn  ich  sehon  nichl  lu  schlafen,    so  wil  ich  dich  nichl  einlasscn: 
du  hast  ncchlen  ein  red  gclan,    darumb  must  du  mir  draussen  slan." 

7.  "Nechtcn  da  war  ich  gar  trunken,    da  redet  ich  nach  gedunken, 

und  was  ich  redet  das  let  der  wein,    sle  auf,  hcrzlieb,  und  lass  mich  cin  I" 

8.  "Reiler,  nim  dein  pfcrdlein  bei  dem  zaum    und  bin<l's  an  einem  rosrnbaum! 
ja,  bind  s  an  einen  rosenasl,    und  leg  dicb  zu  im  ins  griinc  grås!" 

9.  "Hcrzlieb,  es  gschicbl  oli  cin  red  beim  wcin,    sle  auf,  teins  lieb,  und  lass  muh  cin ! 
es  regenl  und  schneit  und  risell  so  klein,    so  sle  icb,  hcrzlieb,  also  da  allein." 

10.    Anf  hub  er  d.«  sein  weisse  hand,    schlug  sich  selber  an  sein  wang: 

"Se  hin,  inein  maul,  und  hab  dir  das,    dass  du  doch  nichls  verscbweigen  magsl!'' 
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11.    Gul  reiler  srhwang  sich  aufe,    er  srhwang  sich  auf  srin  gaule, 

er  sdtwang  sich  in  sein  sattelbugen:    "Mich  hat  ein  schuns  prauns  mcidlein  Ulrogcn." 

Kn  anden  Optegnelse  i  nyere  Stil,  efter  et  Herliner-lldskr.  Tru  16de  Aarh.,  er  trykt  hos  Midler, 
Nr.  301 ;  andre  med  denne  sidste  na»r  beslægtede  tydske  Opskrr.  efter  Folkemunde  og  nyere 
Flyveblade  lindes  hos  Meinert,  S.  86;  i  Wunderhorn  I,  S.  32  i2den  Udg.  I,  S.  33;  Krlach,  IV, 
S.  43i;  i  Mones  Anzelger  f.  1838.  Sp.  242;  hos  Krk  og  Irmer,  I.  2,  Nr.  21:  Kretsehmer,  Nr.  69 
og  175;  Walter,  s.  260  og  266:  Hoffmanns  Schles.  Volksl.  Nr.  113;  Dururth,  II,  Nr.  50;  Sim- 
rock.  Nr.  47:  Fiedler,  S.  170:  Prohles  Volksl.  Nr.  82;  Milllrr.  Nr.  303  os  304;  .Miillenhoff. 
S.  609  iLiederanHinee,  Nr.  I2i. 

Nfderl*»d»ke  Opskrr.  af  samme  Vise  lindes  hos  Willems.  Nr.  73:  i  BUschiug  og  v.  d 
Haerns  Volksl.  S.  318;  i  Hoffmanns  Niederliiud.  Volksl.  (2den  t'dg.),  Nr.  77. 

»■disk  lindes  samme  Vise  (vistnok  overfort  fra  Tydsk)  hos  Haupt  og  Schmaler.  I, 
Nr.  130  (jfr.  ogsaa  II,  Nr.  18  og  13». 


ia:  Anna 


llrops  HiNkr  Nr.  HK),     b:  Det  storre  slok- 
Nr.  52      t:   Magdalena  Barnewltis 
Hdakr  Nr.  93.) 


1.  Sildig  om  drnn  afTlenn, 
der  solenn  gaar  till  huille: 

ud  ledde  sucnndenn  sinn  ganger  graa, 
lagde  paa  forgyldne  mtille. 
Om  dagenn  hannd  forglemmer  hinde  ingen-sinde. 

2.  Ud  ledde  suenndenn  sinn  ganngcr  graa, 
lagde  paa  forgyldne  miillc: 

saa  rctd  hannd  deno  morcke  natt 
well  7  stercke  miille. 

3.  Klappcdt  hannd  paa  burrc-der 
med  lille  stnaa  Gnger  och  lette: 
woggenn  laa  denn  slalltcnn  iomffru. 
bunn  wisle  vell,  huad  ded  sette. 

4.  "Staar  i  op,  minn  skanne  iomffruw. 
y  loser  minn  elskougens  quide ! 

ded  skulle  aldrig  verc  saa  merrk  cnn  natt, 
icg  will  io  for  eders  skyld  riidc." 

5.  "Fuld  well  saa  mottu  ude  staa 

och  ha  (Tue  baade  sorrig  urb  quide: 
led  er  relt  aldrig  saa  morck  enn  natt, 
du  maatt  io  vell  gaa  och  riide." 


6.  "Hor  i  ded,  minn  skenne  iomffruw, 
i  luser  minn  clskuugms  quide' 

aldl  hafluir  u-g  redel  drnn  morcke  natt 
vell  7  stercke  miille." 

7.  'Fulld  well  mottu  hiemme  blcffuell 
tich  hafTde  wcrell  bedre  thill  lacke: 
skam  faa  denn.  dig  tacker  der-forrc, 

i" 


8.    "Ded  will  leg  giore  for  etters  skyld, 
om  ieg  maa  eller  (ange: 
alt  slaa  nogenn  cnn  hallT  winllcrs-natl 
och  laalle  for  eder  den  luang." 


"Stod  du  nogenn  cnn  hallT  winllers-i 
ded  waar  saa  well  thill  maade: 
for  ginge  du  thill  wor  suinne-drenng 
och  laannte  dig  aff  hannom  en  kaabe." 


10.  "Ted  wilde  ieg  giere  for  ellers  skyld, 
motte  icg  ellers  vilge  fannge: 

icg  willc  gaa  i  taarnnct  innd 
och  werc  ler-inndc  saa  lenge." 

11.  "Ginge  du  dig  i  taarnnct  ind 
och  warc  der-indc  saa  lenge: 

du  skulle  buerckenn  ede  eller  drirke, 
for  ieg  dig  buden  senndc." 


» 
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12.  "Ted  wille  ieg  giorre  for  ellers  skyld, 
mollc  ieg  ellers  vilge  fange: 

vire  enn  slrrnn,  h^K**  i  enn  bro. 
som  i  skulle  ride  och  ganngc." 

13.  "Waarslu  enn  slicnn  och  la. i  i  enn  broo, 
och  ieg  ded  giorlig  wislc: 

ieg  skulle  lade  min  gåringer  saa  sko, 
dill  hiartle  skulle  sonnder  brøste." 

14.  "Iler  i  ded,  minn  skønne  iomffruw! 
och  vrill  i  mig  less  heldcr: 

Ihaa  will  ieg  waade  udi  issewannd, 
och  op  till  miinne  tender." 


15.  "Fuld  vell  daa  inotlu  ude  staa 
och  skee  baade  wcc  och  waande: 
for  naar  du  halTde  dinn  wilge  faatl. 
du  wigel  icke  langt  fra  lande." 

16.  Ted  daa  waar  denn  ungersuennd, 
hannd  kaslc  sinn  hest  wnkring: 
ded  will  ieg  for  sandegcnn  sige, 
saa  sorgefuld  hannd  reed  hicmb. 

Om  dagenn  hand  forglemmer  hinde  ingen-sinde 


B. 

la:  Magdalena  BarnewlU'a  Hdtkr.  Nr.  25     k:  Klrttlo 
Bastet  Hdskr.  Nr.  51.) 


1.  Sildig  om  den  afflen, 
der  solen  gick  til  buile: 

ud  leder  suenden  sin  gangere  graa, 
legger  paa  ham  forgylle  mile. 
Om  dagen  hun  forglemmer  bannem  ingensinde. 

2.  Ud  leder  stiennen  sin  gangere  graae, 
lagde  paa  forgyldene  miile: 

och  saa  red  band  den  morcfae  nat 
vell  otte  stercke  mile. 

3.  Klapper  hand  paa  bure-hues-deer 
med  liden  fingre  och  lette: 
vogen  laae  den  stolte  iomfrue, 
hun  viste  vell,  huad  det  selte. 

4.  "Stander  op,  min  hiertens-kiere, 
i  leser  mig  min  lange  qvide! 

del  er  aldrig  saa  modig  en  stye, 
ieg  vill  ioe  for  eder  ride." 


5.  "Kuld-vell  maat  du  ude  staa 

och  haffue  baade  sorrig  ocb  qvide: 
del  er  aldrig  vei  ell  stie, 
ieg  kand  dog  gaa  eller  ride." 

6.  "Har  i  det,  min  hiertens-kiere, 
leser  mig  aff  elskoffucns  qvide  I 

alt  ha  fluer  ieg  reden  den  morche  nat 
vell  otte  stercke  miile." 

7.  "Fuld— vell  maatc  du  haflu  legget. 
det  hafde  en  giordl  dig  bedre: 
faa  den  skam,  dig  tacher  derfor, 
du  om  afftenen  saa  sildig  rider!" 

8.  "Stander  i  op.  min  hiertens-kiere. 
i  legger  mig  ved  eders  side! 

ieg  vill  vere  en  bielk  under  den  brou, 
som  i  skulle  ofTuer  ride." 

9.  "Varsl  du  en  biclche  och  laa  i  den  broe, 
som  ieg  skulde  ofTuer  ride: 

da  skulde  ieg  lade  min  ganger 
trede  ud  din  biertc  aff  din  side." 

10.   "Hør  i  det,  min  hiertens-kiere! 
ocb  vill  i  med  mig  drage: 
heller  da  will  ieg  vaadc  i  vand 
til  mine  tender  och  bage." 
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11.    ''Kuld  vold  maat  du  ude  slaa 

orh  skrige  baade  vo  och  waandc: 
n  iar  du  hafTde  din  willie  faael, 
du  worde  icb  da  lengc  saa  lamh." 


12.   Delt  war  fauflTren  unger-suend, 
nand  kaste  sin  ganger  omkring: 
det  vill  ieg  for  sandingen  sige. 
saa  surrig-fuld  red  hand  hiemb. 
Om  dagenn  forglemmer  hu[u]  hannem  ingen 

-sinde. 


(Fra 


o,  optegnet  af  Baron* 
Stampe  1849) 


ElUa 


1.  Der  stander  lo  Riddere  paa  Hojeloflsbro, 
de  talte  saa  meget  om  Ære  og  Tro. 

2.  "Jeg  haver  mig  en  Kjæresl  udvalgt, 
den  dejligste „Jomfrue  blandt  alle. 

3.  Saa  snart  som  hun  Oliver  med  Sonnerne  to, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  saa  rider  jeg 

min  Vej." 

4.  Den  Jomfru  staar  ved  Doren  og  lytter  derpaa: 
"Ak  nej,  min  Hjærtens  Ridder,  det  skal  du 

aldrig  naa!" 


5.    "I  Aften  s*a  silde,  som  Dug  raider  paa, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  saa   rider  jeg 

derhen." 


6.   Han  banker  paa 
"Hor  du,  min 


med  Fingrene  smaa: 
Jomfru,  du  lukker 
mig  dog  ind!" 


7.    "Nej,  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  s->U 

ej  heller  lukker  jeg  Ridder  i  mit  Rammer 

om  NsU 


8.  I  Afles  var  jeg  under  Hojeloflsbro, 

da  berf  jeg  paa  dm  Tale,  al  du  var  mig  utro." 

9.  "I  Afles  havde  jeg  drukkel  den  skjære  klare 

Vin, 

derfor  du  tilgiver  mig,  Allerkjæresten  min!  ' 

10.  "Ja  gjærne  jeg  dig  tilgive  vil; 
men  aldrig  faar  du  mit  Ja  dertil." 

11.  Han  banker  paa  Doren  med  r'ingrtne  smaa: 
"O  du  min  Hjærtens  Jomfru,  drag  Laaserne 

fran! 

12.  O  du  min  Allerkja-reM,  du  lukke  mig  ind! 
jeg  ellers  bliver  h.istig  og  vred  i  mil  Sind.'* 

13.  "Ja,  før  maa  du  blive  hastig  ug  vred  i  dit  Sind, 
end  jeg  i  mil  Kammer  skal  lukke  dig  ind." 

14.  Han  banked  paa  Doren:  "Du  lukker  mig  ind! 
ellers  falder  Dug  paa  mit  Skarlagenskind." 

15.  "Ja,  falder  der  Dug  paa  dit  Skarlagenskind, 
saa  vend  den  Side  ud,  som  lillorn  har  vendt 

ind." 

16.  Den  Ridder  sig  »red,  sine  Hænder  sammen 

slog, 

den  Jomfru  hun  stod  indenfor,  saa  hjærlelig 

hun  lo. 


Danmark«  gamle  Folkeviser   IV.  23 
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(Fra  Svendborg  -  Amt ,  optegnet  af  Gaaniinaud  I.ars 
Frederiksen  I  Ryslinge  18uo.| 


t.   Der  stander  op  to  Riddere  i  Hojeloflens  Sal, 
de  havde  om  en  skjon  Jomfru  saa  falsken 

en  Tal'. 

2.  "I  Aftes  fæsted  jeg  mig  saa  væn  en  Me, 
i  Nat  lysler  mig  hos  bende  at  sove. 

3.  Og  bliver  hun  saa  med  en  liden  Smaakind, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  saa  rider  jeg  fra 


7.  Han  banker  paa  Bursdoren  med  sit  Skind: 
"Staa  op,  Allerkjærestc,  og  lukke  mig  ind!" 

8.  "Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sal, 
slet  ingen  lukker  jeg  i  mil  Bur  om  Nat." 

9.  "Staa  op,  Allerkæreste,  og  luk  mig  ind! 
nu  driver  der  Dug  paa  Skarlagenskind." 

10.   "Og  driver  der  nu  Dug  paa  dit  Skarlagen- 
skind, 

saa  vend  den  Side  ud,  som  fer  vendle  ind! 


11.   Og  driver  der  nu  Dug  paa  dit  Skarlagen- 
skind, 

saa  sig,  du  har  luret  den  Jomfru  saa  skjen." 


4.   Skjon  Jomfru  hun  slod  paa  Højenlofls  Sal        12.    Den  Ridder  red  af  Gaarde,  og  han  blev  vred, 


og  horle  paa  begge  deres  Tal". 

5.  "Skam  faa  du,  falske  Ridder!  du  skal  del 

aldrig  naa, 

hvordan  det  mig  ellers  i  Verden  skal  g.>a!" 

6.  Om  Aftenen  saa  silde,  da  Duggen  driver  paa, 
den  Ridder  han  lysler  til  Jomfruens  Bur  at 

gaa. 


han   red   saa   haardt   paa  Jorden,  til  den 

dundrede. 

13.  ;,Ja,  ligesaa  godl  ser  jeg,  al  en  Ridder  er  vred, 
som  jeg  skulde  gjore  mig  selver  Spe. 

14.  Ja,  ligesaa  godl  ser  jeg,  al  en  Ridder  rider 

bort, 

som  jeg  skulde  gjore  mig  selver  til  Tort." 


R 


(Fra  Aabenraa-Amt,  sungen  af  Inger  Straarup  I  Ris- 
Jarup,  optegnet  af  Gaardcjer  Ml  s  li.  Callesen  paa  Ler- 
skov  18o6.| 


1.  Der  sade  to  Herrer  og  skifled  deres  Vin, 
de  lalle  saa  meget  om  Kjærester  sin. 

2.  "Jeg  haver  mig  en  Jomfru,  en  dejlig  Jomfru 

fæst, 

i  Aften  agler  jeg  al  sove  hende  næst. 


4.  Den  Jomfru  hun  slod  i  llujenlufl,  hun  hered 

paa  begge  de  to: 
"Skam  faa  du,  falske  Ridder!   du  skal  det 

aldrig  naa!" 

5.  Den  Ridder  han  ganger  til  Slollel  alt  hen, 
ban  bankede  paa  Deren  med  Fingrene  fem. 

0.   "Staa  op,  staa  op,  min  Kjæresl,  slaa  op  og 

luk  mig  ind! 
[jeg  stander  her  ude,  Allcrkjæresten  din.]" 


3.   Og  bliver  hun  med  de  Barnene  saa  stnaa, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  saa  rider  jeg 

herfra." 


7.   "Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sal, 

slet  ingen  lukker  jeg  ind  i  mit  Kammer  om 

Nat." 
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8.  "Det  regner,  og  det  sluser,  det  blæser  Norden- 

vind: 

din  Kjærest  slaar  her  ude,  slaa  op  og  luk 

mig  ind  I" 

9.  ''Ja,  regner  det,  og  sluser  det,  og  blæser 

Nordenvind, 
saa  kan  du  vende  ud,  hvad   der   for  har 

vendt  ind." 

10.  "Det   regner,   og   del   sluser,  «Jcl  blæser 

Nordenvind: 
din  Kjærest  er  her  ude,  staa    op    og  luk 

mig  ind!" 

11.  "Der  stander  en  Lind  i  min  Faders  l'rle- 

gaard, 

den  har  skjult  saa  mange,  naar  Vinden  den 

er  haard. 


12.  Den  skjule  kan  og  dig,  du  skammcrfulde 

Svend, 

som    agter   at   bedrage   »kjen  Jomfru  udi 

Lod  !" 

13.  Den  Ridder  han  red,  og  den  Ridder  han 

blev  vred, 

(der  grode  aldrig  Græs,  hvor  hans  Ganger 

den  skred]. 

14.  Drn  Herre  ban  rrd,  og  den  Herre  han  blev 

mut, 

der  grode  aldrig  Græs,  hvor  hans  Ganger 

den 


F. 


(Sungen  af  Sidsel  Jenadalter  i  Lundgaarde,  lijellf  rup- 
Sogn,  Hammerum-Herred,  Rliigkjetiing-Ariit ;  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  Kriitensen  18681 


1.  De  Ridd'rc  sidder  i  Hejelofl  og  taler  skjæmt- 

som*  Ord, 

men  mest  hvori  den  Tal'  bestod,  var  altid 

om  Giftcrmaal. 

2.  "Jeg  haver  mig  en  skjenne  Jomfru  fæst, 

i  Aften  agter  jeg  at  vil'  sove  hende  næst. 

3.  Saa  bliver  hun  med  saa  lidole  en  Rind. 
saa  sadler  jeg  min  Ganger,  og  saa  rider  jeg 

fra  hend'." 

4.  Skjen  Jomfru  stod  i  Hejeloft  og  herte  der- 

oppaa: 

"Skam  faa  du,  falske  Ridder!  det  skal  du 

aldrig  naa1" 

5.  Om  Altenen  saa  silde,  der  Duggen  faldt  pas, 
skjen  Ridder  til  skjen  Jomfrues  Bure  mon  gaa. 


6.  Han  klappede  paa  Duren  alt  med  sil  Skind: 
"Stal  op,  skjen  Jomfru,  du  lukke  mig  ind!" 

7.  "Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sal, 

slet  ingen  lukker  jeg  i  min  Bure  om  Nat.*' 

8.  "Stal  op,  skjen  Jomfru,  do  lukke  mig  ind! 
ellers   falder  der   Dug  paa  mil  Skarlagen- 

'  skind." 

9.  "Ja,  falder  der  Dug  paa  dit  Skarlagenskind, 
saa  kan  du  vende  ud  del,  sum  fer  vendlc 

ind." 

10.  "I  Aftes  var  jeg  drukken  og  beskjænket  udaf 

Vin, 

forlad,  forlad  mig  del,  Allerkjæreslc  min!" 

11.  "Var  du  i  Aftes  drukken  og  beskjænket  udaf 

Vin. 

hvi  vild'  du  da  bedaare  Allerkjæreslen  din? 

12.  Der  stander  en  Lind  i  min  Fader  hans  Gaard, 
den  skjuler  saa  mangen  afdrukken  Hor". 
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13.  Saa  skjule  den  ug  dig.  din  spolagtige  Svend, 
fortli  du  vild'  bcdaarc  din  Kjærcsl  udi  Len! 

14.  Slat  ude.  aUt  ude  i  don  lange  Vinternat! 
saa    kan  du  sig'  i  Morgen,  du    tik  skjon 

Jomfru  fat." 


I").   Skjon  Ridder  lun  lader  bau.s  Gangere  springe, 
skjen  Jomfru  slod  i  llojelofl  og  lod  Guld- 
harpen klinge. 


Omkv.  taat.  t  bc  (b  ogsaa:  forglemmer 
band);  a:  Om  dageuu  bannd  icke  forglem- 
mer hinde;  Om  dagen  forglemmer  band 
hinde  ey. 

V  b:  ud  leder;  c:  ud  leed;  ft:  "cddele". 

—  1*  og  2*  forgjldne  b   (e:  forgylldene, 

for-gyllene);  a:  forgyllte,  forgyldte. 

2*  saa,  be:  end. 

3*  lille  stnaa  a;  bf:  liden. 

43  ded  ...  vere  a;  bc:  del  ehr  ret  [fatlea 

i  e]  aldrig. 

5'  du  maalt  a;  bc  (ion  B  5):  ieg  kand. 
6-  minn  a;  bc  {jom  *  6):   m,8  ,ff'  — 
G1  morcke,  b:  gandske;  c:  lange. 
7a  lialTde  werell  bedre,  b:  were  bedre;  c: 
verel  bedre  lagrL  —  7'  natle  c;  b:  nallen; 
a:  nalt. 

S*  b:  all  om  ieg  malle  eders  wilge  fange; 

C:   all  om  ieg  eders  vilge  maa   fange.  — 

8'  luaug  bc;  a:  waand. 

9'  ginge  c;  a:  girk;  b:  ganger.  —  9'  och 

laannte  dig.  bc:  du  laaner  (c:  laanlc).  — 

9'  kaabe  bc;  kraJTue. 

11'  Ginge  be;  a:  Gick.  —    lls  vrare,  a: 

»ere;  bc:  waarsl  (varsl)  du.  —  111  du  bc; 

a:  gifTue  du.  —   11*  eller  bc;  a:  er.  — 

11'  budeli  bc;  a:  bud  skulle. 

12s  fange  bc;  a:  faa.  —  12'  som  i  skulle, 

bc:  i  [fatt.  t  ej  maatte  baade. 

15'  for  naar,  bc:  forst.  —  15'  wiget  ab 

(wiged);  c:  ?ade.  —  [5*  langt  tra  bc:  a 

landt  aff. 


16'  bf  (»om  B  12):  Dell  w.ir  fa  tieren 
unger-suend.  —  IC  bannd  reed,  bc:  reedl 


B.  4S  saa  staar  i  a  to  Gange. 
51  vci  eller  stie,  b:  saa  mort  om  nat. 
81  og  9*  bielk,  bielche.  b:  stang,  stangh. 

-  10'  boller  ..  ieg,  b:  daa  will  ieg  for  eder. 
11'  staa  b;  a:  stande.  —  11'  b:  orb  bafTue 
baade  sorig  otb  skam.  —  11'  wurdc  b;  a: 
vorhle,  men  c  er  \  Udtkr.  rettet  ttl  r 
(b:  du  worde  irhe  saa  lam).  Den  til  Grund 
Itggende  Lamemaade  er  den  i  A  15. 

C.  2S  Meddelt:  Jeg  havde  mig  en  Kjæresl  her. 

-  3'  retten  ,  R  3. 
5  lettere  totn  i  D  6,  t  5  (E  5). 

-  6  Ktm  i  I  7,  f  ti. 

8  alene  her,  men  det  forudstettes  af 
t  10-11,  mm  svare  hl  G  9-1U. 

U.     I1  For  Sal  har  for  lydt:  Svale. 

2'  For  Mo  har  for  lydt:  Jfilllfrowr. 

-  4'  Rettere  vel:  under  Ilojclofu-Svale. 

-  11'  Jfr.  ¥  14J. 

-  12  Jfr.  E  13-14  og  vor  Ar.  227  k 
25—26,  I  7—8. 

B.    95  meddelt:  nu  kan  du  vænie  ude,  fer  har 
du  va»nlel  ind". 

¥.     12*  rettere  i  E  11. 

-  15  jfr.  vor  Nr.  225,  E  9,  Ml,  «  11. 
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230. 

I  Roseiislund. 

I  ^ en  oprindeligsle  Form  af  denne  Vise  er  vor  Opskr.  A,  der  (med  Udeladelse  af  V.  16) 
har  efter  A»  været  trykt  i  Lævjiinger.  II,  Nr  9.  B  adskiller  si?  fra  den  egenlig  kun  ved  sine 
Vers  14,  15,  17.  IS  og  21,  der  n II«*  synes  at  være  senere  tilkomne.  C.  som  er  Tragicas  Nr.  14. 
optrykt  (med  Udeladt-Ise  af  V.  24—25)  hos  Abr.  Nr.  122,  er  ligesom  B  en  udvidet  Form:  den 
har  for  sig  selv  V.  8—10  og  18  —  21,  der  ikke  synes  at  være  gamle,  samt  de  formodenlig  af 
A.  S.  Vedel  tildigtede  Slulningsvers  24 — 25.  B  er  en  Tolkelig  Omarbejdelse  af  Visen,  der  her 
faar  en  ganske  anden  Udgang.  Efter  Tragica  er  vor  Vise  oversat  paa  Tydsk  hos  Urimm,  S.  126; 
efter  Abr.  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior.  Nr.  126. 

I  sit  Æmne  har  denne  Vise  nogen  Lighed  med  vor  Nr.  67  (Ridderen  1  Hjorteham),  men 
dog  endnu  mere  med  den  herefter  fnlgende  Nr.  231,  saa  at  den  Kække  fremmede  Sidestykker, 
som  nu  skal  omtales,  kunne  siges  at  svare  baade  til  denne  og  til  den  folgende  Vise.  Dette 
gjælder  navnlig  om  de  engelske  og  den  spanske. 

Engelsk«  Sidestykker  ere  A:  "The  too  courteous  knight",  I  Rilsons  Ancient  Songs. 
flass  IV.  Nr.  10  (Udg.  af  1829,  II,  S.  54).  meddelt  efler  en  trykt  Visebog  fra  1609:  B:  "The 
baffled  knight",  hos  Percy,  Ser.  II,  B.  III,  Nr.  15  (Udg.  af  1823,  III.  S.  180),  grundet  paa  et 
Flyveblad,  men  saa  stærkt  udvidet,  al  af  dens  45  Vers  tor  nok  kun  de  14  forste  antages  for 
ægte;  C:  "The  shepherds  son",  hos  Herd,  II,  S.  156;  B:  "Wow  the  winds",  efter  Flyveblade 
fra  Northumberland  i  Dixons  Ane.  Poems  etc.  (Percy  Soc.  Pub!.  XVII).  S.  123.  og  i  Bells  Ane. 
Poems  etc.  (London  1857),  S.  82.  En  fjærnere  Lighed  med  vor  Vise  har  "The  abashed  knight" 
hos  Buchan,  II.  S.  131. 

En  tuuk  Vise  hos  Willems.  Nr.  88:  "List  der  Bedruckte",  kommer  nærværende  danske 
temmelig  nær. 

Fjærnere  ligger  en  tydsk  Folkevise,  trykt  i  lidet  afvigende  Former  hos  Zuccalmaglfo, 
Nr.  93;  Erk  og  Irmer,  I,  4,  S.  60;  Hoffmanns  Schles.  Volksl.  Nr.  132.  Et  lignende  Æmne  har 
en  mindre  folkelig  Vise  hos  Walter.  Nr.  64.  samt  et  Transk  Digt,  der  vel  lindes  optaget  blandt 
0.  L.  B.  Wolfs  Altfranziisisehe  Volkslieder,  S.  142.  men  som,  efter  hvad  Hoffmann  (anf.  Si. 
S.  354)  oplyser,  skyldes  en  bekjendt  fransk  Digter  Fnvart  fra  18de  Aarh.  Det  er  dog  næppe 
saa  vist.  som  Hoffmann  antager,  at  den  forslnævnle  tydske  Folkevise  skulde  grunde  sig  paa  det 
franske  Digt;  dette  turde  snarere  være  en  Omskrivning  af  Folkevisen,  der  da  sagtens  ogsaa  har 
været  tilstede  i  fransk  Form. 

Hvoriedes  det  end  maatte  forholde  sig  med  de  tydsk-frauskc  Sidestykker,  saa  maa  man 
vistnok  antage  traditionel  Forbindelse  mellem  de  danske  Viser,  den  flamske  og  de  engelske,  samt 
en  spansk t  "De  Francia  partid  la  niuna",  i  Durans  Romanccro.  IV,  S.  2;  Wolf  og  Hofmanus 
Primavcra,  S.  82;  Grlmms  Silva  des  romances,  S.  250. 
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830.    I  Rosenshind, 


A. 

(»:  Anna  Urops  Hdakr.  Nr  100  b-  Det  alHrrc  atok- 
holmike  Hdskr.  Nr.  6*2.    c:  Doroihea  Thott«  Hdakr 

Nr.  68.1 



1.  Ridder   lager   bag,  och   suenndenn  tager 

bunndtl, 

-    Min  venner  ere  mig  saa  fan.  — 
saa  rider  hannd  i  rossens-lunri. 
Mannd  finder   ieke   enn   iblanndt  lifTuc,  Iher 
mannd  tor  lide  paa. 

2.  Hannd  fanndd  undrr  enn  linnd  saa  grenn 
enn  stallt  iomfTruw  slaaendes  i  lonn. 

3.  "Iler  stannder  i,  iomlTniw  faur  orh  fienn! 
huii  slandi-r  i  her  om  natle-lhiide?" 

4.  ''Hær  hafTuer  ieg  slannden  den  natl  saa  lang 
och  lyd  paa  fryd  och  fulle-sang." 

5.  "Icke  Ivder  du  paa  fullesanng, 

du  stander  her  mierre  for  ridderenns  ganng.*' 

6.  "Ter  duer  icke  sandegenn  att  delge  (or  dig: 
enn  ridder  aff  Skaanne  haffuer  loffued  mig."' 

7.  "Her  du,  iomfTruw,  huad  ieg  siger  dig. 
forlad  du  hannom  och  troloffue  mig!" 

8.  "Dell  gier  ieg  aldrig,  men  ieg  maa  leffuc: 
alt  ieg  min  thro  Iho  ridder  giffuer. 


9.   Du  gior  ded,  ridder,  for  ehrenn  dinn, 
och  forre  mig  me  thill  burenn  min!" 

tO.   "Mehre  hafTuer  ieg  for  ehrenn  giortt, 
enn  skonne  iomffru  thill  buren  fert." 

11.  Ted  waar  stor  ehre,  lennd  iomfTruw  fich: 
tennd  iomfTruw  recd,  tennd  ungesuend  gid. 

12.  Tennd   iomfTruw   reed,   denn  ungersuennd 

rannd, 

saa  kom  bunn  thill  bure  ferenn  hannd. 

13.  lomffruwenn  locker  sinn  houeres-der  bralt: 
rDu  stat  ude,  ridder,  du  haffue  onnd  natt!" 

14.  Bortt  reed  denn  ridder,  hannd  haffuer  uro, 
igienn  stod  iomfruwen,  saa  hiarltelig  bunn  lo. 

15.  Slig  ere  de  iomffruwer  i  dieres  lalle. 

aldtl  som  mannd  griffuer  enn  ormb  om  balle. 

16.  Slig  ere  de  iomfTruw  y  dieres  lalle, 

aldlt  som  mannd  træder  paa  iernne-gader. 

17.  Slig  ere  ungesuenne  i  dieres  tro, 

—  Minne  wenner  er  mig  saa  faa.  — 
altl  som  mand  treder  paa  tryskc-bro. 
Mannd   finder   icke   enn   iblanndt    tiffue,  ler 
mannd  ter  lide  paa. 


B. 

(Odenac-Sllftsblbllotheka  Haandakrlfl.  Nr.  18.) 

1.  Rider  lager  beyg,  och  suenden  lager  hund. 

—  Mine  wenner  ere  mig  saa  faa.  — 
saa  rider  hand  sig  i  rosens-lund. 
Mand  finder  cy  en  iblant  20,  der  mand  Ihar 

lide  paa. 

2.  Iland  fan!  under  en  lind  saa  gron 
en  slall  iomfrue  slandendis  i  Ian. 


3.  "Hor  i,  iomfru  faffuer  orh  lien  I 
hui  stander  i  her  om  natlc-lhide?" 

4.  "li  g  haffuer  her  Mandel  denne  nol  saa  lang 
och  lyed  paa  Irjrd  och  lulle-sang." 

5.  "Icke  lyder  du  paa  fullesang. 

du  slander  her  mere  for  riderens  gang." 

6.  "Del  duer  icke  sanden  al  delle  for  dig: 

en  ri.Mer  aff  Skaanne  haffuer  loffued  mig." 
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7.  "Iler  i.  iomfrue,  hnad  ieg  siger  dig: 
forlader  i  bannem  och  throloffuer  i  mig!" 

8.  "leg  gier  del  aldrig,  imens  ieg  maa  Icirue: 
al  ieg  min  Ibroe  Ihoe  ridere  mone  giffue. 

9.  Du  gieere  del,  ridder,  fur  æren  din. 
och  fer  mig  mee  till  buren  min!" 

10.  "'Mere  haffuer  ipg  for  æhren  giortt, 
end  en  skien  iotnfnic  lill  buren  forl." 

11.  Det  »ar  stor  a-hrc,  den  iomfrue  fick: 
den  iomfrue  reed,  den  ungersuend  gick. 

12.  Dend  iomfrue  reed,  den  ungersuend  rand, 
hun  kom  till  buren  feerend  band. 

13.  lomfruen  lucker  sin  bure-doer  brall: 

"Du  stadt  ude,  ridder,  och  haff  gode  nalt!" 

14.  Den  ungersuend  klappedt  paa  deeren  med 

skind: 

"Du  stadt  op,  skien  iomfrue,  och  lad  mig 

ind!" 


15.  "Du  slat  ude,  ridder,  och  baffue  gode  natt! 
du  slap  en  hind,  du  baffde  well  fait." 

16.  Bort  red  den  ridder  med  stor  uro, 

igien  sloed  iomfruen,  hun  saa  bierlelig  loe. 

17.  Ingen  thing  forlreed  den  ridder  were, 

end  at  hans  gangere  skulle  hinder  hiemberre. 

18.  Haffde  band  wist  aff  bendis  utro, 

hun  baffde  ey  kommet  paa  hans  ganger  gra. 

19.  Slig  er  di  jomfruer  i  deris  thalle. 

all  som  mand  griber  en  aall  om  hale. 

■ 

20.  Saadan  er  ungersuenden  i  sin  Ihroe, 

alt  som  mand  threder  paa  tbreskc-broe. 

21.  Tark  baffue  den  iomfrue,  som  gi  em  ble  sio 

asbre! 

—  Mine  wenner  ere  mig  saa  faa.  — 
en  ridder  faste  hinder  till  sin  kisre. 
Mand  finder  ey  en  iblant  20,  der  mand  ter 

lide  paa. 


C. 

(TroKira.  Nr  14  t 


Disse  trende  efflerfelgcnde  gamle  Vjser  siungis  med  en  begyndelse,  men  med  dobbelt  ulige 
ing.    Det  er  den  galne  Verdsens  Lob:  unge  Personer  daarcr  unge  Qvindefolck  oc  daaris  aff 
Vel  den,  som  speiler  sig  udi  en  andens  Skade  oc  Ulyckc. 

A.  S.  V. 


1.  Ridder  (ager  Heg,  oc  Svend  lager  Hund, 

—  Mine  Venner  ere  mig  saa  faa.  — 
Saa  rider  band  i  Rosenslund. 
Mand  finder  icke  en  blant  Tiffve,  der  mand 

ler  lide  paa. 

2.  Oc  band  fanl  under  den  Lind  saa  gren 
En  stolt  Jomfrue  der  slaaendis  i  Len. 

3.  "Her  stander  I,  Jomfru  faur  oc  blid! 
Hvi  stander  I  ber  om  Naiter  li.I?" 


4.  "Her  hafver  Jeg  standet  den  Nat  saa  lang 
Oc  lyd  paa  Fryd  oc  Fulesang." 

5.  "Icke  lyde  du  paa  Fryd  oc  Fulesang, 

Du  stander  ber  mcere  for  Ridderis  gang." 

6.  "Det  duer  icke  al  delle  for  dig: 

En  Ridder  aff  Skaane  hafver  lofvet  mig." 

7.  "Her  du,  sken  Jomfru,  hvad  Jeg  siger  dig: 
Forlad  du  bannem  oc  lofvc  du  mig! 
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8.  Ab,  var  thi  byrdig.  som  tin  rst  bold, 
Aid  Dantnarek  mulle  du  hafve  i  Vold. 

9.  Du  gilT  mig  Tro  oc  blifT  min  Kicrc! 
Jog  giorer  dig  Hader,  Tuet  oc  Ære. 

10.  Jeg  gifver  dig  Borge  or  hradlzcn  aff  Guld, 
Du  være  min  brud  saa  ven  or  huld!" 

11.  "Del  skeer  ret  aldrig,  men  Jrg  maa  lefve: 
Al  jt-g  lo  Riddere  min  Tro  skal  gifve. 

12.  Du  gi»r  del,  Ridder,  Tor  Æren  din: 
Du  fur  mig  Mø  til  Bure  min!" 

• 

13.  'Meere  bafver  Jeg  for  Æren  giorl. 
End  en  skon  Jomfru  lil  Bure  fort." 

14.  Del  var  sl»r  Ære.  den  Jomfru  lirk: 
Dm  Juinli  u  ned,  den  unge  Svend  guk. 

15.  Den  Jomfru  rcid,  den  unge  Svend  rand, 
Und  kom  hun  lil  Bure  forrind  band. 

16.  Den  J.»mfru  lin  ker  sin  Bureder  saa  bral : 
"Du  »lal  ude,  Ridder,  or  haff  onde  Nat!" 

17.  Bort  reed  den  Ridder  or  haffde  Wro, 
Igien  slud  Jomfruen,  saa  hjertelig  hun  lo. 


RuNciifllond. 

IS.    Den  Ridder  kom  ridrndis  frem  ad  Gade, 
llannnn  m»lle  tillige  baade  Spol  or  Skade. 

19.  Det  klagede  den  Ridder  for  Moder  sin, 
Iland  lirk  irke  anden  Tresl  igien. 

20.  Hun  bad  hannem  see,  hvem  hand  tog  ved 

Haand, 

Naar  hand  skulle  gaa  med  Jomfruer  i  Danli. 

I 

21.  Jomfruer  seer  til  baade  aarle  oc  silde, 
Al  de  paa  Jacl  deris  Ære  ey  spilde! 

i 
i 

22.  Slig  ere  en  part  udi  deris  Tale, 

All  som  mand  griber  en  Aal  om  Hale. 

23.  Slig  ere  Jomfruer  i  deris  Tro. 

All  som  mand  Træder  paa  tryske  Bro. 

24.  Ingen  loffve  del.  hand  ey  holde  vil! 
Heller  tdaar  hand  lagt  afl  glæder  fiil. 

2.r>.    All  hvad  du  vi  II  dig  skal  gaa  vel, 

—  Mine  Venner  ere  mig  saa  faa.  - 
Del  sog  med  ynde,  med  Ære  oc  skiel! 
Mand  finder  irke  en  blaul  Tiffve,  der  mand 

tor  lide  paa. 


D. 

(Ide  Giøea  Haandnkrirt.  tir.  21.) 

1.  Ridder  thaier]  høgh.   orh  sueudm  tbager 

bund, 

—  De  vtenner  giøns  mig  saa  faa.  — 
och  saa  rider  de  i  rossensslund. 
Mand  finder  irke  en  iblanl  Ihiuffne.  drr  mand 

tor  lide  paa. 

2.  Der  de  kom  i  rossens-lund, 

hand  fanl  en  iomfrue  under  en  lind. 

3.  'Iler  slander  i,  iomfrue  fauffr  orh  fin! 
hui  stander  i  her  om  nallcr-lhid? 


4.  Heller  stander  i  fur  (uglr-sang, 
eller  i  slander  for  ridder-gang?" 

5.  "Irke  stander  ieg  her  fur  fugle- sang. 
langl  heller  »lander  ieg  for  riddere-gang. 

6.  Del  duer  intell  all  dollie  fur  dig: 

en  ridder  aff  Skaane  haffuer  lufluell  mig." 

7.  "Hor  i,  iomfrue  fauffr  orh  fin: 
forlader  den  ridder  orh  IrolofTuer  mig! 

8.  Forlader  den  ridder  och  throloflfaer  mig! 
»aa  befinder  i  halfl  mindre  suig." 
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9.    Den  ridder  slår  ud  sin  ksabe  blaa: 

"Lyster  eder, skan  iomlrue.alt  huilc  eJerpaa?" 

10.  Der  laae  de  den  nalt  saa  lang. 
de  lydde  paa  (ryd  och  fugle-sang. 

11.  Aarlig  om  murgenen,  der  dagen  war  liuss: 
"Och  ridder,  maa  ieg  nu  folge  dig?" 

12.  "Dell  war  aldrig  min  faders  skirk : 

all  ride  thill  hoflue  urh  Ibage  kone  med  sig." 


13.    Ilt-n  red  ridder,  saa  heyll  band  lue, 

igien  slod  jomfruen,  sine  hender  hun  sloe. 


14.   Saa  er  ungersuend  i  sin 
som  mand  griber  en  aaell 


l  '>.   Saa  er  ungersuend  i  sin  tro, 

—  De  wenner  gieress  mig  saa  fa.i.  — 
som  mand  træder  paa  Iroske-bro. 
Mand  linder  irkc  en  ibhml  Ihiuffue,  der  mand 

Ihor  lide  paa. 


E. 

(Dronolnp  Sofia*  IlaanHskrifl ,  Nr.  Ih:) 

(1.)  Slig  er  unger-suend  y  sin  Ihale, 
thager  en  aall  om  hale. 


(2.)    Slig  er  ungensiiend  y  sin  Ihro, 
som  mand  rider  paa  roden  broo. 


C. 


Omkv.  1   i  b:  Mine  ».  di  ere  o.  s.  ». 

21  under  be;  falles  i  *. 

8'  men  b;  ae:  imens.  --  8'  maa  be;  »: 

kannd. 

IS'       »Mor".  -    13*  slat  be;  slaar. 
1.r>'  de  iomffruwer.  b:  unger-snenne. 
16'  (alle,  »om  alle.  tre  lldskrr.  have  og»aa 
é   dette    Ver*,   maatke   Fejt  /.    lader.  — 
16*  be:  iernn-gade,  iern-gaadr.  (Jjr.  Anm. 
t.  I  20.) 

6'  delle,  Hdtkr.  sige. 

11'  Det,  Hdtkr.  Den. 

17'  were  {værre),  rettere  vel:  mere. 

20*  Over  Ihroske  er,  maatke  af  Vitent 

Aftkriver  »elv,  »krevet  ieren:  j/r.  La-se- 

maadeu  i  k  16. 

/  A/trykket  er  rettet  di»*e  Trykfejl  i 
Tragica:  V  lage  lley  (»amme  Fejl  i  Trag. 


IS,  1');  91  Dn  giff  mil;  10«  mig;  12'  Du 
lor;  IV  hand  /  hun:  17'  deu  /  den.  - 
24*  er  nu  menmgtlet  y  oy  jey  ved  ikke, 
hvordan  den  »kulde  lyde.  (irimm  over- 
urtter:  Sonst  »chltlgl  ihm  /ehl  die  yanze 
Sach'.  Han  har  da  maatke  rillet  la-se: 
Hellers  slaar  hand  langt  afl  Glæden  feil  (el. 
ham  all  Glæden  ffil). 

3'  i,  Hdtkr.  en.  -  12*  oeh.  Hdtkr.  all. 
—  15'  W, 

Di»»e  fire  Linier,  der  af  Hdtkr.'t  Skriver 
ere  urigtig  opfattede  som  Begyndelte  til 
del*  \r.  15  (na>rv.  Idgave*  Ar.  112). 
have  »agtent  »taaet  t  For»kri/ten  tom  en 
Slagt  .Vor al  til  den  /oregaaende  Vise 
(vor  Ar.  224  A). 
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251. 

Don  dyre  Kaabc. 

Denne  hor  for  fnrste  Gang  iryklc  Vise  peger  med  sit  i  begge  Opskrifter  forekommende 
Stokholm  hen  (il  en  svensk  Oprindelse,  men  er  dop  ikke  gjenftinden  paa  Svensk.  Den  kan, 
som  i  Indledningen  til  den  foregaaende  Vise  bemærket,  sammenlignes  med  nogle  ar  de  der  an- 
forte  fremmede  Sidestykker,  navnlig  med  de  engelske  og  det  spanske.  Aldeles  bestemt  gjen- 
kjendes  vor  Vise  —  dog  i  en  langt  yngre  Form  end  hos  os  —  paa  Tydsk  i  "Das  Manlelein",  hos 
I  nland.  Nr.  106.  trykt  efter  Frankfurter-Visebogen  al  I5S4. 

Den  unge  Mand  svarer  her  paa  Opfordringen  til  at  brede  siu  Kappe  ud  i  Græsset: 

Mein  allermeste  kappen  die  kosl  mich  fnnfiig  pfund, 
spreil  icb  sie  zu  der  erden,  »erdorben  inocht  sie  werden 
in  eincr  turzen  stund. 


ifl,  Nr.  9,| 


1.  Thetl  war  skiønncn  i  om  frue, 
hun  ganger  y  lunden  saa  ienne 
meder  hinder  fouvcren  unger 
udi  tbi  grenner  eng[e). 

AU  om  en  somerssens  morgenn. 

2.  '"Well  molt,  fowerenn  ungen-suend, 
udi  Ihessc  grønner  ennge ! 

(hager  y  begis  wor  kabe, 

y  reder  oss  Iher-alT  enn  seng!" 

:J.    '  leg  breder  icke  min  kabe  und.r  (hig, 
Ibend  er  ad  skarlagen  grnrnii: 
blifTuer  hun  el  sind  y  dugrnn  blott. 
hun  remper  y  huer  end  seem. 


4.    leg  breder  irke  min  kobe  under  Ihig, 
hun  er  at  skarlagenn  niti : 
allenn  stod  meg  xv  mark. 
leg  kiobtcnn  y  Slackholcms  biu." 


5.  "Mynn  moder  bun  bour  her  ner  y  by, 
hun  hafTuer  tbi  bolster  fem: 
y  bider  meg.  fouveren  unger-suend, 
men  ieg  benlber  oss  ien  all  dem! 

0.   Min  moder  hun  boer  bcr  ner  y  biu, 
hun  hafTuer  thi  bolster  ni: 
y  bider  meg.  fourren  unger-suend, 
men  ieg  hentber  oss  ien  aff  di!" 

7.  Hun  slou  kobenn  efTuer  hanns  hoffuit, 
bad.  hannd  skulde  slannde  orb  bide: 
hun  gick  bourt,  hun  kom  irkc  igtenn. 
bun  sueg  hannom  under  lide. 

8.  Hun  slo  kobenn  offucr  hanns  hoffuit. 
bad,  hannd  skulde  bide  enn  stund: 
hun  girk  bourll,  kom  alier  igienn, 
huu  sueg  hannom  mange-lund. 


9.    Bourll  Iha  girk  Ibenn  skiennc  iomfrue. 
saa  hiertbelig  hun  loe: 
hindis  kabe  Ihend  war  aff  gyldenn-slerke. 
hindis  kiorilell  paa  iorden  drog. 
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10.  Iland  stod  iher  y  dag.  hannd  slod  Iher  y  tbo, 
udi  Ibi  grenne  ennge: 

irke  kom  thcnd  skionne  iomfrue 

med  kledcr  (hill  Ihieris  sennge.  • 

11.  Thctt  slod  saa  fra  paaskc 

orh  ennd  thi  1 1  pindU-dags  thidc: 
irkc  tha  Ihuorde  thennd  unger- suend 
thill  kierkenn  for  thend  iomfrue  ride. 

1 2.  Thcnnd  suend  bannd  kom  for  kiereke-deer. 
orh  band  lliennd  iomfrue  kirndc: 

"Huor  bleff  the  goude  wille.  wy  baflde  thill 

-saininill? 
bui  fick  thet  saa  skiden  en  end[e]?T" 

I 

13.  "Thett  matl  thu  Ibacke  din  kåbe  for, 
hun  war  aff  skarlagen  ny: 

allen  stod  [deg]  femltann  roarck, 
thu  kiobt-en  i  Stackboloms  by. 


14.  Thcl  matt  thu  thacke  din  kabe  for, 
Ihu  hagde  (ben  alt  saa  kier: 
hagde  hun  blafTuen  y  dogen  blott. 
hun  hagde  rompet  y  buerendc  sem. 

15.  Iler  thu,  herre  Mognos! 
alt  om  thu  wilt  mig  thro: 

ieg  bod  Iheg  en  ganng  ell  hoffmanrllz-bud, 
(hu  Ihuord  icke  I  hage  Iber-rmod. 

1G.    Hagde  ieg  wrrit  en  skion  unger-suend  som 

thu, 

orh  hagde  meg  en  iomfrue  mail: 
hagde  min  kolte  weril  alT  gy  Ilden-storke, 
y  dogen  tbuorde  ieg  hinder  blell." 
All  om  en  somerssens  morgen. 


B. 

(å:  SoDa  Sandberg   Hdskr.  Nr.  20.     b:  Magdalena 
Barnrwltis  Hdskr.  Nr.  78.1 

1.  Det  war  herre  Maunus, 
band  rider  y  gronnen  lund: 

der  meder  bannem  stoltenn  I  tingelild 
altl  y  saa  snar  enn  stund. 
A Ilt  om  enn  sommersenns  morgeun. 

2.  "Vell  matt,  stoltenn  Inngelild! 
och  cther  her  alt  (innde! 

udi  otte  aar  haffner  ieg  effter  eder  lanngill. 
ieg  kunde  eder  aldrig  saa  lonnlig  tinnde." 

vHaffucr  y  wdi  otte  aar  effler  mig  lanngitt. 
kundi  y  mig  aldrig  saa  lenlig  (inde: 
Iha  lager  wy  begis  woris  knalie. 
vy  reder  der-aff  enn  senng!" 

4.   ''lekc  breder  ieg  min  kaabe  paa  iord, 
den  er  aff  skarlagen-skind : 
bliffuer  den  aff  dugen  voed. 
den  romper  ind  i  huer  en  som. 


&.   Ieg  tager  ieke  min  kaabe  blaa 
orh  reder  der-aff  enn  senng: 
allenn  koste  mig  *t  marrk, 
ieg  kopie  aff  Stoch-holm  hiem." 

6.  "Byder  mig.  herre  Maunus! 
min  moder  boer  lidrll  her-fra: 
vil  y  mig  bide  enn  liden  stund, 
ieg  hinter  oss  di  bolsler  blaa." 

7.  Hun  slog  offuer  ham  Tobiamus  kaabe  blaa, 
hun  bad  bannem  stande  oeb  bide: 

Ihenn  ionifru  gick  burtt.  bun  kom  irke  y-git  nn. 
eia.  huor  swig  bun  bnnnem  under  liden! 

8.  Lennge  slod  herre  Me-nus. 
orh  skourn  vor  herlig  gronn: 

hade  bannd  stanndenn  Ihill  y  dag  aar, 
den  iomlru  hade  irke  kommell  y-gienn. 

9.  Dell  sUid  saa  y  otte  uger, 
ind-lil  om  pindz-dags  lide: 
the/  »ar  stoltenn  Inngelild. 
hun  skulle  thill  kiiken  riide. 
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10.  Dett  war  stollenn  Inngclild, 
hun  rider  i  rusens-lund: 

der  meder  hunn  herre  Monus 
altt  y  saa  snar  en  »lund. 

11.  "Vell  mett,  stollenn  Inngelildt 
eder  her  att  finde! 

huor  bleff  di  gode  wilge,  y  mig  thill-sagde? 
hu  i  log  di  saadan  att  ennde?" 

12.  "Minndis  eder,  berrc  Mannus! 

vi  vor  icke  udi  lundenn  udenn  thou: 
da  bed  leg  elher  enn  homandz  bod, 
i  thog  icke  paa  (henn  throe. 

13.  Del  maatt  du  tarke  din  kaabe  for, 
del  du  haffde  den  saa  kier: 

saa  mend  vid,  herre  Magnus! 
du  kommer  mig  nu  iche  saa  ner. 


14.  Haffde  min  kobe  werilt 
afT  fleill  y-saa  grenn: 

da  skulle  ieg  Iben  aff  dogen  haue  bletl 
.    och  red  der-aff  enn  senng. 

15.  Ilagde  minn  kaabe  weritl 
aff  skarlagenn  saa  red: 
da  skulle  ieg  (hen  haffue 
aff  dogenn  blott!" 

1G.    Lennge  slud  herre  Monnus, 
och  lengle  hannd  wed  sig: 
"Nu  haffuer  ieg  lennge  muh  leffuel, 
skall  quinder  saa  spollc  mig! 

17.  Ennd-og  din  kappe 
denn  er  saa  ny: 

da  skalt  du  miste  saa  skønn  enn  iomfru, 
som  er  y  all  Slurh-holms  by!" 
Alt  om  en  sommersens  morgenn. 


A.  Folgende  Skrtvfejl  ere  rettede  t  Aftryk- 
ket: 2'  enn  seng  ther  aff;  84  mange  fald; 
16S  storker.  —  Med  det  her  rtmio.e  V.  14 
»mhjn.  B  13. 

B.  2*  orh  b:  fatt.  •  a.  —  .V  kaabe  b;  S 
kaabe  blaa.  —  4  efter  b  (J/r,  A  3),  fatt. 
i  a.  —  7'  ham  Toltiamus.  b:  Taabi  Th^a- 
bisrn.  Jfr.  A  r.  233  E  22.  —  7a  slande  och  b; 
t:  sta  all.  —  7'  b  (Jfr.  .4  7'):  fatt.  t  a.  — 
S'  herre  Monus;  b:  lobi  her  Magnus.  — 


8*  aar,  b:  att  aar.  —  9'  uger  b;  a:  aar.  — 
9*  indtil  om  b:  a:  thill  om  en.  —  10*  snar  b: 
a:  ■nor  (jfr.  T).  -  IV  b:  bol  tog  det  slig 

en  en  de.  —  12:*  b:  ett  hoff-mandti-bud.  — 
12*  b:  hui  log  i  iche  paa  den  troc.  —  13 
hares  t  b,  men  fatte*  t  a  (131  "maatle" 
/.  maail);  medenit  14—  15,  som  have*  i  a. 
udelade,  tb.  -  W  aa  1-V  Ihen,  Hd»kr. 
Ihrnnom;  paa  stdite  Sled  fattes  Verner* 
aidtte  Linie,  da  |53-'  kun  udyjore  én  Lime. 
—  17  (Werr  Vaanu*e»  Ord/)  fattet  t  b. 
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232. 

m  fra  Daudsen. 


O, 


"pskr.  I  har  været  trykt  i  Nycrup  og  Rasmussens  "Udvalg  af  danske  Viser",  II,  Nr.  70, 
uden  anden  Oplysning  end  den,  at  den  var  "meddelt  af  Herr  Professor  Wedel-Simonsen".  Det  er 
øjensynlig  en  Optegnelse  efter  Folkemunde  i  dette  Aarhundrede,  og  den  er  rimeligvis  forefundcn 
i  fynsk  Traditiou.  Den  her  for  første  Gang  trykte  gamle  Opskr.  A  har  da  næppe  været  Nyerup 
bekjemlt,  skjout  den  Hndes  i  to  af  de  betydeligste  blandt  de  til  Xycr.,  Rahb.  og  Abr.'s  "Danske 
Viser  fra  Middelalderen"  benyttede  Haandskrifler. . 


la:  Svaninga  Hdakr 


I,  Bl.  -JOO'.  •  : 
Hdskr.  >r.  il.) 


1.  Liden  Kiersien  spurde  buD  hinders  fader  .ni: 
"Maa  ieg  gaa  C  i  1 1  wecht  y  nath? 

leg  siger  eder  »»ni:  inaa  ieg  gaa  (il  danUen?" 

2.  "Mynn  kier  dallier,  blifT  du  hietn! 

der  kummer  her  Peder,  den  velbyrdige  suendl. 
Hand  rader  deg,  du  korner  icke  mee  Ira  i 


3.  Hun  gick  sig  lill  ercky, 
hun  drog  i  aielrki-sercke. 

|For  buu  vilde  gaa  lill  dantzenn.] 

4.  Sylcke-klede  hun  i  drog, 

oc  gulde-boundeu  kiorlell  hun  ulluer  slog. 
For  hun  vilde  gaa  lill  dantzenn. 

">.    Hun  log  paa  hinders  sylcke-sleckc, 
»ylcke-slotke,  hinders  parle-smetke. 
For  hun  vilde  gaa  til  danlzen. 

6.  Tber  hun  kam  Ihil  borge-led, 
bedcr-danlz  hun  gick  der-wed. 
"I  wer  velkommen  til  danUen." 


7.  Her  Peder  recker  ud  band  fra  seg: 
"Vill  y,  liden  Kyrslen,  d;inlze  huns  mig? 

i  kommer  icke  mee  fr*  danlzeu." 

8.  Lyden  Riersten  hun  i  danlzen  sprang, 
hun  kuadl,  del  klang: 

"All  skall  ieg  mee  fra  danlz  n!" 


9.    Som  bcder-dantz  hun  gick  all-besl, 
daa  sprang  liden  Kiersten  til  sin 
"A lll  skall  ieg  mee  fra  danlzen!" 


10.   Det  Micke  om  hinders  ganger  sprang, 
den  iomfru  kuadl,  saa  hegl  Ihei  klanng. 
For  bun  wille  moe  fraa  danlzen. 


11.  Sa  brat  kom  der  bodl  for  her  Peder  inndl: 
"Burt  rede  lyden  Kicrslynn  en  iomfru  »•>  fyn. 

Ocb  bun  redl  me  fra  dantzenn." 

12.  Iland  kreb   band  lae,  hand  kunde  icke  gae, 
hand  hade  icke  ben,  hand  kunde  paa  slaa. 

For  hun  kam  mee  fra  danlzen. 
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434.    Mø  fra  Dandsen 


li. 


(N)erup  og  Rasmussen,  II,  Mr.  70.) 


1.  Liden  Kirslen  gik  for  sin  kjær  Moder  at  staa: 
"O  maa  jeg  lidl  i  Borgesluen  gaa?" 

'  Tru  ung  paa  mit  Ord:  du  kommer  vist  ej  Mo 

ud  af  Dandsen!" 

2.  "Og  hvad  vil  du  i  Borgestuen  gjore? 
iler  er  saa  mange  Riddere  der. 

Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen! 

3.  Og  der  er  llerr  Peder  med  sin  gule  Lok, 
den  arrigste  Skalk  udi  Kongens  Flok. 

Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen!" 

4.  Liden  Kirslen  hun  bad  saa  la  nge, 
hendes  Moder  lod  hende  da  gange: 

"Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Mo 

ud  af  Dandsen!" 

5.  Liden  Kirslen  hun  Iren  i  Borgesluen  ind: 
llerr  Peder  han   klappede  hende  paa  Kind: 

"Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Mo 

ud  af  Dandsen!" 

G.    llerr  Peder  breder  ud  el  Hynde  blaa : 

'  Liden  Kirslen.  lyster  eder  al  sidde  herpaa? 
Tro  mig  paa  mil  Ord:  du  kommer  vist  ej  Me 

ud  af  Dandsen." 


7.  "Nej,  hverken  vil  jeg  sidde,  ej  heller  vil  jeg  slaa : 
men  selvcr  jeg  agter  i  Dandsen  at  gaa. 

Tro  mig  paa  mit  Ord:  jeg  kommer  vist  Mo  ud 

af  Dandsen!" 

8.  Liden  Kirsten  hun  dandsede  saa  længe  saa  net, 
hun  dandsede  elleve  Riddere  træl: 

Tro  mig  paa  mil  Ord:  jeg  kommer  vist  Me 
ud  af  Dandsen!" 


9.   Liden  Kirslen  hun  dandsede  saa  længe, 
llerr  Peder  blev  træl,  gik  til  Sænge. 
"Tro   mig  paa  mil  Ord:  jeg  kommer  vist  Me 

ud  af  Dandsen!" 

10.  Og  ind  Iren  Kongens  den  liden  Smaadreng: 
"Liden  Kirslen.  liden  Kirslen!  Herr  Peder 

er  i  Sa-ng. 

I  skynder  eder  hjem,  om  I  vil  ellers  Me  ud 

af  Dandsen!" 

11.  Liden  Kirslen  streg  eq  Guldring  af  sin  liaand, 
ug  den  gav  hun  den  liden  Smaadreng: 

"Tag!  denne  skal  du  ha";  wiu  kommer  jeg  visl 
Me  ud  af  Dandsen!  ' 

12.  Liden  Kirslen  hun  ned  ad  Trapperne  sprang. 
(org\ldene  Sporer  bag  efter  hende  klang. 

Hun  s.iug.  saa  del  klang,  for  hun  var  kommen 
Mo  ud  af  Dandsen. 

13.  Iler  Peder  han  blev  saa  forvirret  i  sit  Sind, 
han  kunde  ikke  slyre  sig  ud  eller  ind. 

Han  kunde  ikke  gaa,  han  kunde  ikke  slaa;  for 
hun  var  kommen  Mo  ud  af  Dandsen. 


a  og  b  have  tikker!  haft  en  fallen  For- 
skrift. —  P  b:  vegiL  —  2'1  a:  Iland  rader 
dag  men  du;  b:  Ilannd  rider  dog  du.  — 
3 — 4  staa  i  begge  Hdskrr.  sum  ét  Ver* 
med  Tallet  3.  —  31  sig  og  3'"'  i  b;  fattes 
»   a.  —  4V   b:   och   gylden    hroti  kiortel. 

47  hun  b:  fait.  *  a.  —  4'  slog  b:  a: 
sloulTue.  —  5'  slocke  fattes  her  i  b.  der 
dog  har  L.  2  som  a  (ogsaa  "parle*  ").  — 
6'  vel  b:  a:  "ve".  -  i?  og  10"  b:  qua.  — 


II 


85  klang  b;  a:  klange.  —  91  b;  a:  ..  danUe 
.  .  alle  beste.  —  1U1  sprang  b;  a:  sprannge. 
—  10a  the/  b:  Jatl.  t  a.  —  10J  klanng  b; 
a:  klanger.  —  10 :  meo  b:  fatt.  i  a.  — 
12'  krob  b:  a:  krol.e.  —  12*  saal.  a;  b: 
h.  k.  i.  st.  paa  hanns  bene  smaa. 
Omkvædet  staar  hos  -V.  og  II.  ved  V. 
2 — Il  kun  antydet;  men  det  kan  næppe 
jejle,  at  del  jo  ved  V.  7-  'J  har  haft  en 
Ændring,  som  her  er  anbragt. 
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255. 

Ellen  Ovcsdatter. 


Denne  Vise  har  jo  vel  af  Peder  Syv  taael  en  Paategning,  der  kunde  synes  al  hjemle 
den  Plads  I  den  historiske  Kække,  naar  han  i  sin  (il  den  fiijede  Aninerkning"  siger:  "Som  jeg 
huder  i  Sleklebogerne,  da  var  hun  Her  Ove  Lunges  Datler  af  Klavsholm;  Og  skal  delte 
være  skeet  ved  Aar  1 380 '";  men  delte  Vink  har  jeg  dog  ikke  vovel  at  folge,  da  jeg  ikke  har 
fuml  c  l  del  bestyrket  euleu  af  Visen  selv  eller  af  andre  Omstændigheder.  Alle  Opskrifter,  und- 
tagen A,  lade  Oeu  Mors  i  Limfjorden  være  den  paatrængende  Elskers  Hjem;  men  i  de  ovrige 
Stedbestemmelser  hersker  megen  Usikkerhed.  D  og  E  lade  Magnus  komme  Ira  Morsingland  og 
sporge  derfra  over  til  Thy,  hvilket  vel  lod  sig  gjnre  paa  flere  Punkter,  da  Øen  paa  tre  Sider 
er  omgiven  af  Thytaud,  uaar  hertil  regnes  baade  Thyholm  og  V ester-Hanherred;  og  disse  lo 
Opskrr.  lade  ogsaa,  ligesom  A  og  C,  Ellen  fra  kirken  flygte  "over  Sund ";  og  der  er  da  smaa  og 
slore  Sunde  nok  at  lænke  paa.  Men  naar  B  lader  Magnus  komme  til  Sallingsund  og  der 
sporge  over  til  Thy,  saa  er  dille  ikke  godt  at  rorsiaa,  eftersom  dette  Sund  intet  har  med  Thy- 
at  skaffe,  men  skiller  Mors  fra  Salling.  B  siger  videre,  at  Magnus  er  paa  Vejen  til  ''Verslov- 
gaard',  som  er  Aages  (Oves)  og  haus  Datters  Hjem;  men  nogen  saadan  liaard  kjeudes  ikke. 
jlan  kan  herved  ikke  vel  lænke  paa  den  gamle  hmslevgaard,  der  alt  nævnes  i  del  14de  Aar- 
bundredc;  thi  deu  ligger  paa  Mors,  ligesom  YVjerslevgaard,  som  Abr.  tænker  paa,  og  Mors  var 
jo  Magnuses  og  ikke  hendes  Hjemland;  og  dersom  man  ville  gætte  paa  den  gamle  Vesltisgaard 
paa  Hannæs,  saa  bliver  det  jo  Feggesuud  og  ikke  Sallingsund,  der  ligger  mellem  deu  og  Mors. 
1)  nævner  endnu  Vibe- Kirke  som  begivenhedens  Skueplads,  og  herved  kunde  man  da  tænke 
paa  Vile  i  Salling  tæl  ved  Sundet  eller  niaaske  paa  Hvidberg  i  Thy  (og  paa  Mors). 

Alle  disse  Steder:  Mors,  Thy,  Sallingsund,  ligge  imidlertid  saa  laugt  Ira  Klavsholm,  der 
er  11  Mile  fjæruet  fra  Sallingsund,  at  det  ikke  gaar  an  al  sætle  disse  Punkter  i  nogen  umid- 
delbar Forbindelse,  og  Syv  har  jo  ogsaa  i  sin  egen  Text  beholdt  "Verslovgaard*'  som  Ellens 
Hjemsted.  Hertil  kommer,  at  en  Ove  Lunge  til  Klavsholm  er  ganske  ubckjendt.  En  Ove  Lunge 
til  Basuæs  i  Sjælland  kjendes  ved  Aar  1446  —  47,  og  en  anden  Ove  Lunge  til  Tirsbæk  levede 
først  i  16de  Aarh.,  medens  Klavsholm  i  del  Ude  Aarh.  tilhorte  en  Oluf  Olufsen  Lunge,  der 
forekommer  Aar  1359  og  1365. 

Syvs  Text,  hans  Nr.  90,  er  lagen  ud  ar  Anna  Munks  Hdskr..  som  han  skylder  flere  af 
sine  Viser.  Han  gjengiver  sin  Forskrift  temmelig  uforandret,  kun  udelader  han  B  ?  og  æudrer 
stærkt  B  17  i  sit  V.  16.  Syvs  Text  er  optrykt  hos  Abr.  Nr.  101  og  bearbejdet  hos  N.  F.  S. 
lirundtvlg,  S.  247,  oversal  paa  Tydsk  hos  Uritum,  Nr.  28  og  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  68. 
Af  de  i  Hdskr.  bevarede  Texter  er  den  sidste,  K,  vistnok  skriftlig  behandlet  med  temmelig  stor 
Frihed;  meget  mistænkelige  ere  dens  V.  5,  12,  13  og  14,  afgjort  uægle  dens  V.  22;  dens  ægle 
Grundlag  er  maaske  alene  vor  Opskr.  C. 

Eu  n«nk  Text  efter  telemaiksk  '  dition  liudes  hos  Bugge.  Nr.  22.  Den  har  audrc 
Navne:  for  Magnus  har  den  Olav  i  Sirandeby  og  for  Ellen  har  den  Olov  Agjesddtter.  Den  er 
ganske  uafhængig  af  Syvs  Udgave  og  er  i  Udtryk  meget  rorskjellie  fra  de  danske  Opskrifter. 
Olav  rider  her  til  Olovs  Moder  og  horer  af  hinde,  at  Datteren  er  i  Kirke,  hvorpaa  han  rider  did, 
sætler  ved  Kirkeled  sil  gode  Sværd  og  binder  sin  (ianger  derved.  Da  Olov  flyr.  bryder  hun  hans 
Sværd,  loser  alle  de  ved  Klrkeledei  bundne  Heste  og  rider  paa  Olavs  Hest  til  Siranden,  hvor  hun 
luser  alle  Baade  og  sliger  selv  i  den  ene.  Omkvædet:  1'Jeg  vilde,  hun  var  min.  den  Rose  ', 
passer,  som  Udg.  bemærker,  bedre  til  Visens  Indhold  end  det,  de  danske  Opskrr.  ere  enige  om. 
Ved  Stednavuel  Sirandeby  hensættes  vi  atter  til  Jylland  og  til  den  ikke  langt  fra  Mors  belig- 
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gendo  Slrandbjærggaard  I  Jlumlum-Sogn,  Skodborg-Herred,  der  af  Pontoppidan  antages  for  at 
være  den  samme  som  den  Slrandbygaard,  der  al*  Hvitfeld  nævnes  mellem  de  Gaarde,  der  i  den 
katholske  Tid  hnrte  til  Kibe-Kispestol,  men  ved  Refonnationen  kom  under  Kronen.  Den  norske 
Udgiver  anmærker,  at  "enkelte  danske  Former  i  de  erholdte  Opteguelser  vidne  om,  at  Visen  er 
kommen  sydfra." 


A. 

(t:  Dronning  Sollas  Hdskr.  Nr.  4.     »:  Anna  Urup« 
Hdskr.  Nr.  110-     t:  Del  mindre  slukhulmske  Hdskr. 
Nr  10.    i:  Anna  Juels  Hdskr.  Nr.  16. i 


1.  Her  Nit-los  och  herre  Magnus, 
(hi  sider  ofTuer  brcdenn  bord: 
(bi  begonn(  a(  Ihalle 

8a a  mangl  e(  skiemtlens  ord. 
Ocb  wii  cr  lomfruens  inend. 

2.  Tlu  liegonnl  al  (halle 

saa  mangl  icl  skiemthens  ord: 
och  mest  om  Ellenn  Ouiss-dalter, 
huem  hun  haffde  giffuen  hindis  Ihro. 

3.  "Hui  monne  Ellen  Ouis-daller 
wer  kommen  s.ia  wiide  i  ord? 

bnad  heller  munnr  Ibel  wold  hindis  megleLguld 
orh  eller  hindis  gronne  lord?" 

4.  "Och  ihel  Holder  icke  hindis  megle  guld 
och  icke  hindis  gronne  iord: 

Ihel  wolder  låring  mer  hindis  (ure  bar, 
er  rosl  ofluer  konngens  bord.'' 

5.  Theil  war  herre  Mangnos, 
beder  leg  sadell  paa  hes(: 

"leg  will  riidc  Ibill  kierckc  y  dag, 
ocb  iher  will  ieg  hor  uiess. 

6.  leg  will  riide  (hill  kierckenn, 
och  tber  will  ieg  hore  iness: 
iher  kommer  Ellenn  Ouis-daller, 
och  hinder  saa  will  ieg  fresL" 

7.  Ther  hannd  kom  Ihill  slelenn, 
och  (her  bann(  haod  sio  hes(: 
saa  gick  hannd  y  kiercken  ind, 
som  preslen  slander  y  lesL 


8.  Thel  war  herre  Magnus, 
hannd  kom  y  kierckenn  ind: 

alle  (ha  rommel  (hi  skietine  iouitruer, 
och  huer  Ihill  moder  sin. 

9.  Alle  (ha  rommel  thi  skienne  iomfruer, 
och  huer  ihill  moder  sin: 
for-tidcnn  Ellen  Ouis-daller, 

hun  baffde  Iher  ingen  inde. 

10.  Hannd  Ihreep  offuer  skammel", 
och  hannd  Ihreeo  elTuer  fem: 

"Y  slanuder  op,  Ellenn  Ouis-daller! 
och  y  skall  (olge  meg  hiem." 

11.  Hannd  Ihreen  offuer  skammell, 
haml  Ihreen  offuer  lo : 

"Y  sUnnder  op,  Ellen  Ouis-daller. 
y  giuer  meg  elhers  Ihro! 

12.  I  sl.innder  op,  Ellenn  Olfuis-daller, 
y  giffuer  meg  elhrrs  thi  o! 

ieg  forer  elber  Ihill  Marss-laond, 
y  rader  min  femlann  boc." 


13.    *'M\nn  moder  hun  war  icke 
ther  ieg  thill  kierckenn  loer: 
lannet  haffuer  ieg  huosse. 
och  lannel  haffuer  ieg  skou. 


14.  Lannel  haffuer  ieg  min  hossc, 
och  lannel  haffuer  ieg  min  skou : 
lannel  haOuer  ieg  mil  huodc-guld, 
och  (her-for  stannder  min  Ihro." 

15.  "Ber  du  hiemb  dinnc  hosser, 
och  ber  du  hiemb  dinne  sko! 

och  ber  du  hiemb  dill  hoffuel-guld, 
och  giff  du  mig  dinn  tro!" 
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16.   Och  alle  th.i  skulde  thi  skiunne  iomfruer. 
(hi  skulde  thill  offers  gaa: 
alt  stod  her  Mogens, 
bannd  gaff  ther  well  agt  op-paa. 


17. 


Thcr  hun  op  tbill  offers  gick, 
tha  sled  hun  skarlagen  sma: 
forennd  hun  kom  thill  kiercke 
Iba  sled  hun  wamtnell  ghra. 


18.  Hun  thog  enn  guldring  aff  hindis  arom, 
hun  sende  (bend  sogne-prcsl: 

"Thu  bed  hannom  for  thend  ourrste  Gud, 
bandt  lesser  thennd  lange  lest!" 

19.  Ther  bun  kom  tbill  slette, 

och  tbcr  lestc  huD  hanns  heste: 
thelt  will  ieg  for  sandingen  sige, 
hun  satte  sig  paa  thennd  bestc. 

20.  Ther  hun  kom  thill  strannde, 
tha  war  thi  ferrer  frae  lannd: 
forudenn  enn  fattig  fesker, 
hannd  lae  och  flackelt  paa  wannd. 

21.  Hud  drog  aff  hindis  huossc, 
och  hun  drog  aff  hindis  skou: 
them  gaff  hun  tbenn  fisker, 

for  hannd  skulde  binder  offuer  rou. 


22.    M essen n  war  ud-sionngen 
och  saa  thennd  lange  lest: 
thelt  war  herre  Mognos, 
hannd  willde  (ha  gba  thill  sin 


23.  "Nu  haffuer  ieg  liud  paa 
och  saa  thend  lannge  lest: 
boiirll  er  Ellem«  Offuis-datter, 
och  last  haffuer  hun  myn  hest. 

24.  Buortte  er  Ellenn  Offuis-datter, 
och  løste  haffuer  hun  min  hest: 

och  tbel  will  ieg  for  sanndingen  sige, 
ocb  bortt  haffuer  bun  thennd  best." 


25.  Ther  hun  kom  ther  mit  paa 
tha  slo  hun  ud  hindis  baer: 
"Saa  mend  wed,  her  Magoos, 
ieg  bliffuer  ennd  me  y  aar!" 


26.   Ther  hun  kom  ther  mil  paa  sund, 
tha  uøgle  bun  raedt  hindis  hall: 
"Saa  mend  wed,  her  Mognos, 
alt  bliffuer  ieg  mee  i  natt!" 
Och  wii  er 


B. 

(•:  Anna  Munks  Hdskr.  Nr.  10.    •  :  Syr,  Nr.  96.) 

1.  "Huy  monne  Eliian  Offuis-datter 
were  kommenn  saa  viidc  y  ord? 
delt  er  icki  for  binndis  mogclle  guld, 
icki  eller  hinndis  grene  yord." 

Och  ▼)  ere  iomffruenns  mennd. 

2.  "Det  er  icki  for  hinndis  møgelle  guld, 
icki  eller  hinndis  grøne  yord: 

det  er  mere  for  binndis  fouere  haar. 
er  prisett  offuer  konngenns  bord." 

Danmark,  gamle  Kolkovi.fr  IV. 


3.  Det  war  herre  Munus, 
hannd  beder  sadell  sinn  hest: 
"leg  ville  ride  thill  Versløff-gaard, 
Ellinn  Offuis-datter  alt  feste." 

4.  Der  bannd  kom  thill  Salling-sund, 
tha  spurde  bannd  thill  Thye: 
"Monne  her  Offue  Tere  hiemme, 
heller  bannd  er  dragen  aff  bye?" 

5.  Det  da  suarede  denn  ferimannd, 
och  saa  thog  hannd  paa: 

"Her  Offue  er  icki  hiemme, 
bannd  drog  aff  by  y-guor." 

24 
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6.    Saa  gick  hannd  thi  11  kirrkc-slette, 
och  der  bant  bannd  sinn  hest: 
saa  gick  bannd  y  kirckenn  innd. 
allt 


13. 


7.  Detl  rar  berrc  Munus, 
hand  ind  afT  kircke-dor  thrinn: 
alle  da  studt  dy  skiannc  ioi 
huer  Ihill  moder  sinn. 

8.  Alle  da  stod  dy  skiene  iomffrucr 
och  huer  Ihill  moder  sinn: 
forudenn  Ellinn  Offuis-daltir, 

och  hinnder  [rannd]  thaar  paa  kinnd. 

9.  Thrende  band  offuer  skamsiell. 
och  hannd  trcunde  offuer  iho: 

"Y  stannder  op,  Eline  Offuis-dallcr, 
y  gifTuer  mig  eders  throl" 

10.  "Del  da  snarede  denn  skiønwe  iomffra, 
ocb  hinder  rannd  thaar  paa  kinnd: 
"leg  er  icki  Ellin  Offuis-datler, 
ieg  er  hinndis  lbienistc-qtii»d. 


14. 


15. 


16. 


Der  hunn  stod  y  althergull, 
da  haffde  bun  bofTuilt-guld  paa: 
der  hnnn  kom  thill  kircke-der. 
da  haffde  hunn  kapenn  graa. 

Der  hun  kom  thill  stolte, 
orh  dir  laste  hun  her  Munus  hest: 
saa  red  hunn  Ihill  Salling-sundt, 
altl  som  bunn  kunde  aller-best 


Der  liere 
hannd  monne  aff  kirckenn  gaa: 
"Buorle  er  Elline  OfTuis-dalter. 
och  huad  blilTuer  her  thill  raad? 


Fuld  wogxenn  hårde  ieg 
och  saa  den  lannge  lest: 
buorlhe  cre  Elline  Offuis-dattcr, 
och  last  haffuer  hun  min  best." 


17.   Der  hun  kom  Ihill  Salling-sund. 
der  drog  hunn  afT  hinndis  skue: 
dennom  gafl"  hunn  denn  ferie-mand, 
som  hinder  skulle  offuer  rue. 


11.   Lannitl  saa  haffuer  ieg  hoser, 
och  lanitt  saa  hafluer  ieg  skoufT: 
och  lannilt  saa  haffuer  ieg  hoffde-guld, 
ocb  derfor  stannder  ininn  tro." 


18.   Der  bunn  kom  der  matt  paa  sund. 
der  slo  hunn  [ud]  hindis  haar: 
"Hare  y,  liere  Munus, 
ieg  bliffuer  end  moe  y  aar!" 


12.   Hunn  tog  enn  gulderinng  aff  hinndis  arum, 
hunn  gaff  denn  sogncpresi: 
"leg  beder  eder  for  denn  effaerste  Gud, 
y  lesser  denn  lannge  leslt" 


19.   Der  hunn  kom  offuer  Salling-sund, 
der  vaffte  hunn  mctl  sin  halt: 
"Guod  natt,  here  MunuB! 
ieg  bliffuer  cnnd  moe  y  natt!" 
Och  her  er  iumffruenns  mennd. 


C. 


(Sofia 


.  Nr.  12».) 


7.  Alle  da  ram  ed  dy  skonne 
ocb  [huer]  thill  moder  sin: 
for-udenn  Elin  Ouisdatter, 
och  bind  rannd  thaare  paa  kinnd. 
V[ij  e[r]  a[llej  i[omfruens]  m[ennd]. 


8.  Hannd  tbrenn  offuer  skammell, 
och  hannd  thrcn  offuer  tbou: 
"1  stannder  op,  Elin  Ouisdater, 
y  giffuer  mig  elhers  throe! 

9.  Star  op,  Elin  Ouisdatter, 

y  giffuer  mig  elhers  throe  I 
ieg  farer  eder  thill  Morsing, 
y  rader 
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10.  "Huad  skall  ieg  y  Morsing 
och  rade  ethers  femian  boe? 

ieg  kunde  mig  icke  thill  kirckc  komme, 
fer  ieg  lånte  skou. 

11.  Lanel  hnffuer  ieg  hoser, 
och  lanel  baffuer  ieg  skue: 
lanett  baffuer  ieg  houit-guld, 
ocb  der-for  star  min  throe." 

12.  Flun  log  guldering  aff  buide  bannd. 
hun  sennde  Iben  segned  prcsl: 

"Y  beder  bannem  for  Ihenn  wolde  Gud, 
bannd  leger  Ibenn  lannge  lesl!" 

13.  Hun  skiulte  sig  emellom  dy  quinnder. 
emellum  di  piger  aaa  smaa: 

bun  ferde  sig  aff  sin  kiorlell  blaa 
ocb  y  Ibett  wismer  graa. 

14.  Hun  gick  sig  y  kirckenn  innd, 
da  bafTde  hun  flael  blaa: 

hun  gick  sig  aff  kirckenn  ud. 
da  haffde  hun  wismer  graa. 


15.  Saa  gick  bun  om  kircke-gaard. 
hun  leser  her  Maunus  hanns  betl: 
saa  red  hun  adlt  siranden. 

som  bun  kunde  besL 

16.  Der  bun  kom  milt  paa  sund,  ■ 
da  slog  bun  ud  sin  haar: 
"Saa  mend  weder.  her  Maunus, 
altl  bliffuer  ieg  mee  y  iaarf 

17.  Messen  o  »ar  udsungen 
och  saa  Iben  lange  lesl: 
borle  war  Elio  Ouisdaller 

altl  med  her  Maunus  hanns  besL 

I 

18.  Wee  vor  bannd  for  bant  sadel, 
orh  ve  var  bannd  for  hanns  hest: 
och  bolle  mere  for  Elin  Ouisdater, 
Ihenn  ridder  hade  aclet  att  feste. 

Vi  er  alle  iomfruens  mcnnd. 


D. 

iHaKdalena  HarneniU*  HaatuUkrill.  Kr.  13) 

1.  "Hn i  mon  Ellen  Aages-datter 
were  kommen  saa  »ide  i  ord? 

mon  det  weere  for  hinders  mogel  guld, 
ocb  heller  binders  grene  iord?" 
Vy  erre  iomfruens  mendt. 

2.  "Del  er  ichc  for  henders  megle  guld. 
iche  heller  hinders  gråne  iordt: 

det  er  meget  meere 

for  hinders  faffre  hordl." 

3.  Det  »ar  beere  Mognus, 
hand  beder  i  sadle  heste: 

"Ocb  ieg  vil  ride  mig  op  paa  landt, 
bcer  Offue  »il  ieg  giesle." 


4.  Der  dee  kom  til  Morsoe-landt, 
daa  spurde  de  ofTuer  thill  Thy: 

'  Mone  heer  Ogge  veere  biemme. 
heller  monne  handl  veere  afT  bye?" 

5.  "Heer  Ogge  hand  er  iche  hiemme, 
handl  drog  aff  bye  y  syndags." 

—  Wy  wil  farre  til  Viibe-kierehe 
och  skuoe  die  eske  qvinde." 

6.  Der  handl  kom  til  sleege, 
der  bandt  bandt  tin  hest: 

och  saa  gich  handl  y  kierchen  ind, 
som  band  kunde  allerbest. 

7.  Del  war  heere  Mogens, 

hand  ind  ad  kierche-derren  tbrenn : 
alle  daa  remtte  de  sloltle  iomfruer 
hveer  thil  moder  sin. 

24* 
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8.  Alle  da  rømlte  dee  skenc  iainfrurr 
bvcr  (hill  moder  sin: 
for-ilden  Ellen  Ogges-daater, 
hinder  randt  (aare  paa  kind. 

9.  Hand  Ih  rede  offuer  skamell, 
handl  (lirede  offuer  sluoll: 
"I  staa  op,  Ellen  Ogges-daater, 
y  giffue  mig  eder«  tbrov! 

10.  Slaaer  i  op,  Ellin  Ogges-daater, 
y  giffue  mig  eders  Ihroe! 
ieg  feerrer  eder  (il  Morsee-landl, 
y  raader  min  femblhen  boe." 

11.  "Hvad  skulle  ieg  i  Morsoe-landl 
och  raaede  eders  bow? 
ieg  kunde  irke  (il  kierchcn  komme, 
for-uden  (bo  laanUe  skoff. 

12.  Laandl  baffuer  ieg  hoese, 
ocb  laaend(  baffuer  ieg  skoff: 
land(  baffuer  ieg  mit  hoffuedt-guld, 
der-for  slaaer  udi  min  tbrov." 

13.  Hun  (bog  en  gull-ring  aff  hinders  arm, 
hun  sende  (hen  sognc-presl: 

"Du  bede  banem  for  den  eversle  Gud, 
handt  leeser  den  lange  lees(!" 

14.  "I  drager  aff  die  lonede  kleder, 
faacr  denem  die  goede  qvinder! 

ieg  sedtter  eder  påa  min  ganger  graae, 
slaar  offuer  eder  skarlagen-skiod." 

15.  Hun  skiufDer  sig  imellem  dee  qvinder, 
och  imellem  dee  piger  saa  smaae: 
hun  klede  sig  aff  del  flecll  blaae, 
Ihog  paa  det  vadmeel  saa  graae. 

16.  Den  (hid  hun  kom  i  kierchcn  ind, 
da  hagde  hun  fleell  blaae: 

den  (bid(  bun  gich  aff  kiercben  ud, 
da  hagde  hun  vedsmer  graae. 

17.  De(  var  Ellin  Oges-daaler, 

hun  ud(  aff  kierche-dørreo  (hren: 
de(  var  gocden  pillegrem, 
band(  stodt  hinder  op  igien. 


18.  "Heer  du,  goeden  pillegrim, 
du  laane  mig  din  halt! 

ieg  giffucr  dig  min  goede  guldbue, 
hun  er  med  peller  omsatt." 

19.  Førsle  gicb  hun  (il  slclhe, 

der  loste  hun  heer  Mogenses  best: 
saa  red  bun  til  strande, 
|  alt  som  hun  kunde  allerbes(. 

20.  Del  var  Ellen  Ogges-daater, 

drog  aff  beodes  selff-spendl  skoeff: 
dem  gaff  hun  den  feere-mandt, 
som  hinder  skulde  offuer  roe. 

21.  Mesen  var  udsiungen 
och  saa  den  lange  leest: 
boiil  var  Ellin  Ogges-daater 
alt  med  heer  Mogenses  hesL 

22.  Det  var  Ellin  Ages-daaler, 

hun  skyder  sin  sneche  fra  landt: 
det  var  heerre  Mogens, 
band  gaaer  paa  hviden  sand. 

23.  Vee  var  herre  Mogens 
baade  for  sadel  och  for  hest: 
och  meer  for  Ellin  Ogges-daater, 
band  baffde  achtelt  al  fecsl. 

24.  Det  var  heere  Mogens, 
hand  gaaer  paa  hviden  sand: 
"Gud  giffue,  du,  Elin  Oges-daater, 
var  iche  saa  langt  fra  landt!" 

25.  Del  var  Ellin  Oges-daater, 
leffllcr  bun  op  hindes  hall: 
"Saa  mendl  ved,  hcere  Mogens, 
alt  bliffuer  ieg  moe  udi  naltl" 

26.  Det  var  Ellin  Ogges-daater, 

,         hun  slog  [ud]  hendes  haaer: 
"Saa  mendt,  heere  Mogens, 
alt  blifluer  ieg  mee  i  aaer!" 
Wy  erre  jomfruens  mendL 


Digitized  by  Google 


833.    Kilen  Oves.lalt.T 


37  3 


E. 

(•:  Dorothea  Tbotta  Hdskr.  Nr  15.  k  Tepnéra  Hdskr. 
Nr.  13  e:  Reenbergs  Hd»kr.  Nr.  10.  i:  Thotis  Folio- 
Nr.  10    e:  ThotU  Kvarthd«kr.  Nr.  8) 


1 


Hui  mon  Ellin  Ovis-daatler 
were  kommen  saa  widt  i  ord? 
mon  det  vere  for  hindis  reede  guld, 
eller  for  hindis  grenne  iord?" 
Vi  cre  alle  iotnfruens  mend. 


2.  "Dell  er  iche  for  hindis  reede  guld, 
eller  for  hindis  grenne  iord: 

del  cr  och  mere  for  hindis  faure 
er  prist  offuer  kongens  bord." 

3.  Dell  war  herre  Magnus, 

hand  beder  lege  sadel  paa  hesl: 
"leg  wil  ride  mig  op  ad  land, 
Ellin  Offuis-daler  vil  ieg  gieste." 

4.  Der  de  kom  til  Morsing-land, 
da  spurdc  de  wcy  lil  Thje: 

"Mon  her  Offue  were  lommen  hicm, 


afT  by?" 


5.  "Her  Offue  hand  er  sig  udi  fejde, 
stoer  pris  och  ære  al  vinde." 

-  "Wi  wille  ride  lil  kierchen 
ocb  skue  de  herske  quinder." 

6.  Delt  war  herre  Magnus, 

hand  ind  ad  kierche-deren  Irecn : 
alle  da  rembte  de  stolle  iomfruer 
til 


7.  Alle  da  rombte  de  stolle  iomfruer 
huer  lil  moder  sin: 

foruden  Ellin  Ovis-daaler, 

och  hinde  ranl  laare  paa  kind. 

8.  Iland  trecn  offuer  skamler, 
och  hand  Iren  offuer  toe: 

"I  stander  op,  Ellin  OfTuis-dater, 
i  gi  (Tuer  mig  eders  troc! 

9.  Staar  op.  Ellin  OfTuis-daater, 
i  gifftier  mig  eders  troe! 

ieg  felger  eder  lil  Morsingland, 
i  raader  min  fembien  boe." 


10.  "Huad  skal  ieg  i  Morsing-land, 
at  raade  eders  fembten  boe? 

ieg  kunde  icbe  til  kierchen  komme, 
forind  ieg  (irh  lannet  skoe. 

11.  Laandt  saa  haffuer  ieg  hoser, 
och  landt  saa  baffuer  ieg  skoe: 
landt  saa  haffuer  ieg  hoffuid-guld, 
och  der-for 


13. 


12.   leg  kand  iche  giffue  ridere  troe 
ncb  binde  mig  ved  nogen  lyche: 
her  Magnus,  i  haffuer  saa  meget 
och  ieg  haf/uer  icbe  et  slyche. 


Ganger  i  eders  skamel  al  staa, 
(il  præsten  haf>er  lesl  den  lest! 
saa  wille  wi  bere  mine  Trenders  raad, 
del  siunis  mig  allerbest." 


14.   Iler  Magnus  (roede  den 

och  traaede  ben  offuer  en  side: 
dog  det  war  aldrig  i  hindis  hue, 
den  lest  til  enden  at  bide. 


15.  Hun  (og  guldering  af  buiden  haand, 
hun  sende  den  signede  prest: 

"I  beder  hanncm  for  den  effuerste  Gud, 
hand  leser  den  lange  lesl!" 

16.  Hun  skiulte  sig  blandt  de  quinder 
och  mellum  de  piger  smaa: 

hun  ferde  sig  alT  sin  fleyels  kiorlel, 
bun  tog  del  wismcr  paa. 

17.  Hun  gicb  sig  i  kierchen  ind, 
da  bar  hun  Oeycl  blaa : 

hun  gicb  sig  af  kiercben  ud, 
da  bar  hun  vismer  graa. 

18.  Saa  gaar  bun  om  kierchegaard, 
bun  luser  her  Magnus  hesl: 
saa  recd  bun  ad  stranden  lil, 
som  hun  kunde  allerbest. 

li).   Der  hun  kom  midt  paa  den  sund, 
der  slog  hun  ad  sit  haar: 
"Saa  men  ved,  herre  Magnus, 
alt  bliffuer  ieg  mor  i  aarl" 
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20.  Mesen  war  udsiungen 
ocb  saa  den  lange  lesl: 
borlc  war  Ellin  Ovis-daaler 
med  her  Magnus  hans  heal. 

21.  Wase  war  hand  for  hans  sadel, 
wee  var  band  for  hans  hest: 

ocb  half  mere  for  Ellin  Offuis-daatler, 
den  rider  hafde  aclet  at  feslc. 


22.   I  lærer  en-huer  af  anden  mandti  skade, 
seer  til,  i  fulde  ord  fanger! 
naar  pigco  er  bort,  mand  wed  iche  huort, 
staar  her  Tobianus  saa  bange. 
Wi  ere  alle  iomfmens  mend. 


A.  V  b  har  Savnet  Ellenne  Aagess-daatler.  — 
2'  hindis,  bed:  sinn. 

4*  fore  har  «=-  bed:  fa u fire  baard,  faurre  haar. 
64  frcsl,  b:  feste;  ed:  gicale. 

-  7«  Saal.  »cd;  b:  stod  ocb  lesle. 

-  9  fatte,  t  ti. 

10 — 11  »taa  i  omvendt  F»lge  tb;  10 
fatte,  i  i.  —  10'-'  og  11'"1  threen,  b 
3  Gange:  trinn,  1  Gang:  treen;  c:  trende; 
i:  trinde. 

123  ferer  bed;  fattet  •  a.   —    12'  cd: 

Morsland;  b:  Maarsslund. 

14'  cd:  derfor  bafTuer  iegh  udsal  min  thro. 

-  15  efter  b;  fattet  i  »tå. 

-  20*  Saal.  »cd;  b:  thaa  waar  ey  ferrer  for 
lannd. 

21*  skou  bed;  fattet  i  a. 
■      23  fattet  i  b. 

-  26»  uogte,  a  ("nogle");  b:  woflie  ("»ofTte"); 
ed:  wiffted,  vefTlede. 

B.  1 — 2.  Det  Sporgsmaat ,  med  paafolgende  « 
Svar,  der  aabner  vore  Optkrr.  IIE,  tet 
af  vor  k  og  af  den  norske  Optkr.  rettelig 
at  henhure  til  en  Samtale  mellem  de 
Hetrer  Nilaus  og  Vagnus,  og  tor  da  paa 
ingen  Maade  sættes  i  Forbindelse  med 
den  i  lyd  ske  Folkeviser  gjennemgaaende 
Ejendommelighed ,  al  Beretningen  frem- 
træder i  saadanne  af  Sangeren  telv  op- 
kastede og  besvarede  Spurgsmaal,  en 
Form ,  der  er  gantke  fremmed  for  den 
nordiske  Folkevise.  —  I3  for,  Hdskr.  ''for'". 
16'  Fuld  wogxenn,  te  Anm.  t.  vor  Ar.  156 

A  25. 


B.    b  a:  Syv,  Nr.  96:  Mandens  List  er  »el 
behendig.  Kvinde  List  er  dog  u -endig. 

t,  »et  var  Lien  Ove*  daatter, 
Var  kommen  saa  vidt  i  ord: 
Det  er  ikke  for  hende«  meget  guld, 
Ej  beller  hende«  grenne  Jord. 
Og  vi  ere  Jomfruen*  mænd. 

2.  Det  er  ikke  for  hendes  meget  guld. 
Ejheller  hendes  gmnne  Jord: 

Det  er  mere  for  hendes  fader  [«tcj. 
Er  prlaed  over  Kongens  Bord. 

3.  Del  var  Her  Magnus, 
Hand  beder  sadle  sin  hest: 
"Jeg  vil  ride  til  Verslevgaard, 
Elen  Oves  daatter  at  fasate." 

4.  Der  hand  kom  til  Sallingsund, 
Da  spurde  band  til  Ty: 
"Monne  Her  Ove  være  hiemine. 
Eller  er  hand  dragen  af  by?" 

5.  Del  da  svared  den  Fergemand, 
Og  saa  tog  band  paa: 

"Iler  Ove  er  ikke  hiemine, 
Hand  drog  af  by  i  gaar." 

6.  Saa  gik  hand  til  kirkc-atelte. 
Og  der  bund  baud  sin  heal: 
Saa  gik  hand  i  kirken  ind, 
Alt  som  hand  kunde  best. 

7.  Alt  da  sloile  de  skinne  jomfruer. 
Og  hver  hos  moder  sin: 
Foruden  Elen  Oves  datler. 

Og  hende  rand  taarc  paa  kind. 

8.  Traadde  hand  over  skammel, 
Og  vel  over  flere  end  to: 
"Staar  op,  Elen  Oves  daatter, 
Og  giver  nug  eders  tro  I" 
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9.  Det  da  svarcd  den  aklenue  jomfru. 
Og  hende  rand  taare  paa  kind: 
"Jeg  er  Ikke  Elen  Ovea  datter. 
Jeg  er  bendea  tlenlate  kvlnd. 


tog  en  guldring  af  sin  Haand 
Og  gav  den  Sognepræst: 
"Jeg  beder  for  den  øverste  Gud, 
læst!" 


10.  Laant  aaa  haver  jeg 

Og  laant  aaa  har  jeg  sko: 
Og  laant  aaa  haver  jeg  hoved-guld, 
Og  derfor 


11. 


12.  Der  hun  stod  I  altergul, 

Da  havde  hun  hovedguld  paa: 
Der  hun  kom  Ul  kirkedør, 
Da  havde  hun  kappen  graa. 

13.  Der  hun  kom  til  stelle, 
Der  løste  hun  haus  heal: 
Saa  reed  hun  til  Sallingsund. 
Som  hun  kund'  allerbesl 

14.  Del  var  Her  Mattnus, 
Hand  mon  af  kirken  gas: 
"Bort"  er  Elen  Oves  daller. 
Og  hvad  er  nu  Ul  raad? 


Der  hun  kom  der  midt  paa 
Da  slog  hun  ud  sit  haar: 
"Har  1  det.  Her  Magnus, 
Jeg  bliver  end  mø  i  aar!" 


15-  For  Isenge  hurde  jeg  messen 
Ogsaa  hin  lange  last: 
Bort'  er  Elen  Oves  datter, 
Og  løst  har  hun  min  heat" 

16.  Der  hun  kom  til  Sallingsund, 
Raable  hun  paa  fergemand: 
"Her  er  peng*  og  gave  rund, 
Før 


17. 


18.  Der  hnn  kom 

Der  vlfted  hun  med  ain  hat: 
"Far  nu  vel,  Her  Magnus  1 
Jeg  bliver  end  mø  i  nat!" 
Og  vi  ere  jomfruens  mand. 

C.  Et  Blad  er  borte  t  Udtkr.,  kvorpaa  har 
itaaet  de  6  fortie  Ver: 

-     14!  lldtkr.  "floel".  -  1?'  Hdtkr.  "Onis- 
dalter". 

D.  I  Aftrykket  er  rettet  ditte  Skrivfejl: 
V  Wie  maa,  1*  hver  kommen,  73  realle, 
16*  i  /.  aff,  20«  roee,  25'  atl  /.  alt. 

B.    22«  Tobianus,  jfr.  AV.  231  17. 
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234. 

Herr  Palles  Bryllup. 

Denne  lystige  Vise  har  været  og  er  tildels  endnu  kjendt  af  Folket  i  alle  nordiske  Lande. 
Af  dc  her  meddelte  otte  danske  Opskrifter  foreligge  to  (I  og  (!)  i  Haandskrifter  fra  16de,  tre 
(A,  I  og  I)  i  saadanne  fra  17de  Aarhundrede.  E  er  desuden  trykt  mange  (iauge  som  Flyveblad 
i  17de  Aarh. ;  del  ældste  kjendte  Tryk  er  fra  1647;  men  at  der  har  været  maaske  maugf  ældre 
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Tryk  af  det.  kan  sluttes  af,  at  dette  Flyveblad  er  Indskrevet  i  Anna  Krabbes  Visesamling  fra  1610. 
Syvs  Text.  t,  er  en  Bearbejdelse  med  Flyvebladet  (E)  til  Grundlag  og  med  Benyttelse  af  en  eller 
flere  andre  Opskrifter.  Ved  sin  Begyndelse  (V.  1—4)  adskiller  I  sig  fra  alle  de  bevarede  ældre 
danske  Opskrifter;  men  Ægtheden  af  disse  Vers  fremgaar  ikke  alene  af  indre,  men  ogsaa  af  ydre 
Urunde,  da  vi  gjeniiude  samme  Begyndelse  i  den  samtidige  (eller  ældre)  Islandske  Opskrift,  i  den 
norske  og  l  en  svensk  (B),  samt  l  de  to  nye  danske  61.  Syv  gjor  sig  dog  her  skyldig  i  den  slemme 
Fejl  at  forbinde  to  indbyrdes  forskjellige  og  ikke  let  forenelige  Sagnformer,  af  hvilke  den  ene 
lader  Palle  overraske  (iunder  ved  Kirken  og  tvinge  hende  til  at  folge  bjem  med  sig,  den  anden 
lader  det  være  Jomfruens  egel  overgivne  Indfald  al  drikke  Jul  med  Palle,  for  at  spille  ham  det 
slemme  Puds.  Svensk  A  og  C  have  ligesom  dansk  ABCBE  den  fnrste  Sagnform;  sv.  B  tillige 
med  den  norske  og  den  islandske  Opskrift,  samt  den  nye  swnderjydske  ti,  have  den  anden; 
den  nye  norrejydske  Opskr.  B  gjor  sig  tildels  skyldig  i  samme  Fejl  som  Syv  og  mber  herved 
Indflydelse  fra  dennes  trykte  Teit. 

Syvs  Text,  hans  Nr.  67,  som  allerede  var  en  Bearbejdelse,  er  yderligere  bearbejdet  i 
Optrykket  hos  Abr.  Nr.  198,  der  udelader  sex  af  lians  Vers  (F  3-6,  10  og  26)  og  optager  to 
andre  fra  Flyvebladet  (B  15  og  17).  samt  en  hel  Del  Ændringer,  dels  gjorte  paa  fri  llaand,  dels 
laanle  fra  sidstnævnte  Kilde.  En  engelsk  Oversættelse  af  Abr/s  Text  lindes  hos  Alex.  Prior, 
Nr.  147;  en  Bearbejdelse  i  Ohlensehlægers  Folkeviser.  S.  302.  Kn  anden  Recension,  grundet  paa 
det  hele  foreliggende  Materiale,  har  jeg  givet  i  Danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  (1867),  Nr.  21. 
Det  er  jo  ikke  vel  muligt  bestemt  at  nægte  Indflydelse  fra  de  to  allerede  i  17de  Aarh.  trykte 
Texter  paa  den  nulevende  danske  Tradition,  som  vi  skylde  Opskrifterne  ti  og  B;  og  at  den  sidste 
af  dem  1  et  enkelt  Punkt  har  modtaget  en  saadan  fra  Syvs  Text,  er  alt  bemærket;  men  saa 
meget  er  vist,  at  de  hegne  tillige  repræsentere  en  af  hine  Texter  (E  og  t)  uafhængig  folkelig 
Overlevering.  Mest  fremtrædende  er  dette  ved  den  fortrinlige  sonderjydske  ti  (se  navnlig  deus 
V.  5  -  sv.  B  3;  dens  V.  10—13,  svarende  til  sv.  B  10,  norsk  12—13  og  at  jævnfore  med 
sv.  A  10—11;  dens  V.  1">  —  Isl.  15,  sv.  B  13,  sv.  C  10,  norsk  16;  dens  V.  22  sammenlignet 
med  sv.  A  20,  B  18.  C  16);  men  det  samme  lader  sig  paavise  ogsaa  med  Hensyn  til  den  mindre 
ejendommelige  norrejydske  I.  hvis  V.  16  alene  gjenflndes  som  norsk  22.  Opskr.  B  vil  findes  I 
E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder.  Nr.  48. 

Sreisk  er  Visen  udgiven  i  en  Opskr.  fra  Dstergetland  hos  Arw.  Nr.  40:  "Jungfru  Gunnela 
och  Riddar  Perleman";  denne  er  her  kaldet  svensk  A.  og  som  Bilag  2  og  3  meddeles  herefter 
(S.  391—92)  lo  andre  svenske  Opskrr.  B  og  C,  for  hvilke  Udgiveren  kan  takke  Professor  George 
Stephens.  Som  Bilag  1  meddeles  en  særdeles  interessant,  hidtil  utrykt  Ulandsk  Opskrift,  efter 
et  lldskr.  i  Arne  Magnussons  Samling,  og  endelig  som  Bilag  4  en  unk  Optegnelse  fra  Tele- 
marken, meddelt  af  Professor  Sophus  Bugge.  Til  Lettelse  for  Sammenligningen  mellem  de  maugc 
i  Udtryk  livlig  forgrenede  Opskrifter  lindes  herefter  S.  389  en  Oversiglstavle,  som  ogsaa  omfatter 
de  ikke-danske  Optegnelser. 

Om  vor  Vists  Anledning.  Tid  og  Hjemsted  lader  sig  ikke  sige  mere,  end  at  den  sand- 
synligvis har  hjemme  ens) eds  i  Danmark  og  ikke  er  yngre  end  det  13de  Aarhundrede.  Hvorpaa 
P.  F.  Sti  hm  har  grundet  sin  Formodning:  at  den  skulde  besynge  en  Tildragelse  fra  Erik  Ejegods 
Tid  ved  Aar  1103  (Hist.  af  Danm.  V.  123).  maa  jeg  lade  være  usagt.  Ikke  meget  storrc  Vægt 
lægger  jeg  paa  de  Stedfæstelser,  den  vides  at  have  faaet.  Flyvebladet  (der.  som  ovenfor  be- 
mærket, maa  antages  at  have  foreligget  inden  1610)  har  ligesaa  lidt  som  nogen  af  de  andre 
Texter  nogen  Stedfæstelse  inde  i  Visen  selv;  men  den  har  som  Titel:  'Jomfru  Uunders  Vjse  aff 
Sodrings  Gaard".  Man  kunde  ved  dette  Navn  tænke  paa  liere  forskjellige,  blandt  andre  paa 
den  gamle  Sjorringgaard  ("at  Sjovarenda")  i  Thy.  der  alt  var  Kongsgaard  i  1 1te  Aarhundrede; 
men  til  den  vides  Visen  ikke  at  være  knyttet.  Det  ses,  at  Peder  Syv  ved  denne  "Sudrings 
Gaard"  forstaar  Sodringholm  i  Gjerlev-Herred,  Randers-Amt.  Hans  Wnmerkning"  til  Visen 
lyder  saaledes: 
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Jomfru  Grader  af  Sedring  eller  Sedringsborg  (som  ligger  i  Aarhuus-Slifl  i  Jylland)  udklæder 
sin  Kudsk  til  Bruud  i  stedet  for  sig,  saasom  Tord  af  Hafsgaard  og  Lokke  sendte  en  Mand  at  være 
Tossegrevens  Bruud  for  deres  Søster. 

En  lyve  Aar  ældre  Optegnelse  i  de  til  Peder  Resen  1667  indgivne  Præsteberetninger, 
hvoraf  Udtog  i  Hofmans  Fundatloner,  IV,  763  (jfr.  her  foran  S.  121)  knytter  vor  Vise  til  Skjer- 
riug  i  Senderhald-Herred,  Randers- Amt,  naar  det  hedder: 

Skiering-Kirke  skal  vare  by  gi  af  en  Jomfru  paa  Stenalt,  kaldet  Gunder,  som  cr  begravel 
pil  Kirkegaardeti  under  en  tre  Alen  lang  Steen. 

Herom  vil  Anna  Krabbe  et  halvt  Hundred  Aar  forud  vide  bedre  Besked.  Hun  har  i  sin 
Visebog  indfort  en  Afskrift  af  Flyvebladet  (Eg),  og  i  hendes  Indledning  knyttes  Sagnet  baade  (il 
det  nys  nævnte  Skjnrring  og  til  Sndringholm,  samt  til  hendes  egen  Gaard  Stenalt;  skjont  del 
ligger  nær  at  antage  "Skjorring"  og  "Sedring"  for  (i  Forhold  til  Visen)  kun  at  være  Varianter 
af  el  og  samme  .Navn.    Hendes  Indledning  er  denne: 

En  smuch  gammel  vrisse,  som  er  lagt  om  en  io  in  frue  wid  naffn  iomfrue  Gunderlille,  som 
skal  baflue  boed  paa  Sodering;  och  war  del  i  di  dage,  der  war  saa  faae  kiercber  til;  Ibi  hindis 
8ogne-kieMic  war  Skiering-kierrhe.  som  liger  paa  thou  mille  ner  Aars  ocb  thoii  mille  her  fra 
Stienall;  orb  siges  aff  gammel  udleffued  folrb,  at  bindis  biedesled  war  her  udi  Stienall-lund ,  wid  en 
stuor  bag.  som  endnu  findis  waahen  paa  samme  beg,  huor  en  ridder  wid  naffn  ber  Palli  en  gang 
kom  til  hinder,  som  denne  »isse  widre  om  formelder.  Och  legger  samme  bindis  kierchc-wcy  her 
igicmmel  Slicnalt-lnnd  och  k.ildis  endnu  paa  denne  dag  iomfrue  dunders  wey;  och  hand  skulle  baffue 
("haflde"]  boed  paa  en  gaard,  herde  Gamwel-gaard ,  i  Wibcl-marcA,  som  endnu  er  kiend  stedet,  och 
egendomen  leger  til  i  Oslrop. 

• 

Denne  Fortælling  om,  at  Jomfnien  fra  Sodring  skulde  have  Sognekirke  I  Skjerring,  er  1 
hej  Grad  urimelig,  da  dette  sidste  Sted  (ikke  to,  men  over  tre  Mile  nord  for  Aarhus)  ligger  ikke 
mindre  end  fire  Mile  syd  for  det  første  og  er  endda  skilt  derfra  ved  Indløbet  (il  Randers-Fjord. 
Stenalt  ligger  ganske  rigtig  omtrent  midtvejs  imellem  de  to  Punkter,  saa  det  kunde  meget  godt 
passe  (il  Bedested  (d:  resting  place,  og  ikke,  som  Prior  oversætter:  "prayer  placc").  Vivild- 
Sogn,  hvori  den  Gammelgaard,  hvorpaa  Palle  .skulde  have  bot,  og  hvor,  ifølge  Anna  Krabbe  (se 
her  foran  S.  120).  ogsaa  de  to  Kvlnderovere  i  vor  Nr.  194  skulde  have  hjemme'),  ligger  2J  Mil 
nord  for  Skjorring.  Fru  Auna  beraaber  sig  jo  paa  gamle  Folks  Ildsagn  om  Fru  Gunclers  Kirkevej, 
saa  naar  man  ikke  ligefrem  vil  beskylde  den  lærde  Frue  for  bevidst  Opdigtelse,  saa  maa  man 
antage,  at  Visen  virkelig  paa  hendes  Tid  der  i  Egnen  er  bleven  stedfæstet  saaledes.  al  man  har 
slræbt  at  forene  Flyvebladels  "Sodrings  Gaard",  forstaaet  om  Sodringholm.  med  det  deraf  uaf- 
hængige Stedsagn  om  en  Jomfru  Gunder,  der  skulde  have  bygt  Skjorring-Kirke  og  ligge  der 
begraven.  Men  til  at  skjænke  denne  Stedfæstelse  nogen  videre  Tiltro,  som  om  det  netop  skulde 
været  ror  Vises  Jomfru  Gunder,  dertil  finder  jeg  ikke  nogen  Grund. 


*)  I  Kfterskriflen  til  en  anden,  endnu  utrykt  Vise  i  Anns  Krabbes  Hdskr  f  Nr.  15)  hedder  det:  "Gammel  folch 
Alger.  etTter  som  deris  foreldre  barnier  sagt  for  dennem,  at  der  skulle  halTue  weiil  9  hrrrc-gaarde  udi 
WilTuild-sogen:  ....  Den  thridie  hlede  Gammelgaard ;  der  buede  her  Hunde  och  herre  Skietilld,  »om 
besoff  rorne/Tn/e  her  Kbbts  delter.  som  wissen  dcr-om  for-melder  ....  [len  oliende  hiede  Dalsgaard, 
der  skulde  halTue  ["hafTde".  boed  ber  Palli,  som  skulle  hsffue  ["hafTde"]"  .  .  Saltningen  er  i  den  fore- 
liggende Afskrift  ufuldendt;  men  det  er  sandsynligt,  at  den  skulde  have  betegnet  vor  Vises  Palle,  der  da 
vel  havde  hjemme  I  samme  Sogn,  men  Ikke  paa  samme  Gaard,  som  de  to  Kvlndereverc 
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iKaren  Brahe«  Foliohaandrtrift.  Nr.  211.) 

1.  Del  war  iomfru  Gundelill, 
hun  skulle  lil  kierchen  fare: 
der  mel  binde  rider  her  Palle, 
wille  hende  med  woldon  thage. 

Der  springer  ud  leffuen  i-saa  granen. 

2.  Det  war  rider  Palle, 

hand  rider  til  bengendis  karm: 
helaede  band  iomfru  Gundelill, 
band  thog  binde  i  sin  arm. 

3.  Del  war  rider  Palle, 

band  tbager  hindis  hest  i  mille: 
"Och  her  i,  iomfru  Gundelill! 
och  huor  saa  wil  i  huille?" 

• 

4.  "Rider  bort,  rider  Palle, 
i  gier  mig  ingen  mcen! 
farsi  messen  er  vd-siungen, 
saa  wil  ieg  falge  eder  biem." 

5.  Det  war  rider  Palle, 
hand  rider  lil  kierken  for: 
forgylde  war  hans  bestc-skoe, 
saa  »ar  och  hans  spore. 

6.  Del  war  iomfru  Gundelill, 
hun  ager  i  gronnén  lund: 
kledc  hun  sin  kyresuend 
udi  saa  snar  en  stund. 

7.  Riede  hun  sin  kiyresuend 
i  brunt  och  blaatl: 

selff  givk  iomfru  Gundelill 
i  weimell  graa. 

8.  Messen  war  udsiungen, 
orh  folchet  di  foer  hicm : 
det  v(arj  iuinfru  Gundelill. 
hun  fulde  her  Palle  hiem. 

9.  Saa  fulde  di  den  unge  brud 
i  rider  her  Pallis  gaard: 

del  huide  selff,  det  rede  guld 
skulle  da  were  der  uspar(l). 


Palles  Bryllup. 

I  10.   Fulde  de  den  unge  brud 
alt  udi  sallen  ind : 
for  gaar  rider  och  suene, 
di  bar  hindis  skarlagen-skind. 

11.  Satte  de  den  onge  brud 
paa  den  brude-benck: 
for  gaar  rider  och  suene, 
de  bar  for  hinder  skenck. 

I 

12.  Skencfate  de  den  brune  mied 
och  saa  den  klare  win 

all  den  lange  sommer-dag 
all  for  den  unge  brud  [ind]. 

13.  Sildig  om  den  altten, 
der  dugen  driffuer  paa: 
det  da  war  den  unge  brud, 
hun  skulle  til  senge  gaa. 

14.  Saa  fulde  de  den  unge  brud 
alt  til  det  brude-hus: 

for  gaar  rider  och  suene, 
di  bar  for  hinder  blus. 

• 

15.  Det  war  rider  her  Palle, 
satte  sig  i  sengen  ned: 
det  var  den  unge  brud, 
hun  wendis  til  weegen  wed. 

16.  Det  war  rider  Palle, 

klapped  binder  ved  huiden  kind: 

"I  w ender  eder  om,  iomfru  Gundc-lill! 

i  er  aller-kicriste  min." 

17.  "I  liger  bort,  rider  her  Palle, 
i  gier  mig  ingen  mcen! 

ieg  er  iche  iomfru  Gundelill, 
ieg  er  hindis  kierc-suend." 

18.  Del  war  rider  her  Palle, 

hand  raable  paa  glaffuend  och  spiud: 
men  sprang  jomfruens  kiere-suend 
ud-aff  winduffuet  ud. 

a  * 

19.  Det  war  iomfruens  kioresuend, 
hand  segte  ad  « indufluet  hen : 
del  war  iomfru  Gundelill, 

lod  fly  hannem  hest  i  hende. 
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20.  Tacb  haffue  iomfruens  kierc-suend, 
band  war  hans  iomfru  throe! 

band  glembte  icbe  hindis  hoffuit-guld, 
icbe  beller  hindis  solff-spendt  skoe. 

21.  Det  war  iomfru  Gundelill, 
hun  lader  spore  uoder  oe: 
»Mon  hand  rider  her  Palle 

haffuer  faact  min  kieresuen(d)  moe?" 


22.   Det  var  iomfru  Gundelill, 

hun  giorde  bannem  meere  til  harm: 
hun  sende  hannem  wugge  ocb  suebe-blee 
til  kiore-suendens  barn. 
Der  springer  ud  leffuen  i-saa  grenen. 


B. 

(Svauing*  Haandskrift.  I.  Bl   115'  } 


1.  Ditte  war  iomffru  Gunder-lelle, 
hun  skulle  thill  kiercke  fare: 
der  meder  hun  rider  her  Palli, 
hand  ville  binder  med  woll  bort-tage. 

Der  springer  ud  loffuenn  y-saa  grønner. 

2.  Dilt  wor  rider  her  Pally, 

hand  rider  till  hengendis  karm : 
helsser  hand  iomffru  Gunder-lelle, 
hand  (og  binde 


A.   "I  rider  bort,  rider  herre  Pally, 
i  gyer  meg  ingen  menn! 
forst  messen  hund  er  ud-sunggen, 
saa  vill  ieg  folie  eder  hietn." 

4.   Dyll  war  ryder  herre  Pally, 

hand  rider  till  kiercke  och  [forej: 
for-gyldenne  war  hans  heste-skou, 
forgylldenn  »ar  bans  spore. 


5.  Dy  ti  var  UuUu.  ,-,c„t, 
hun  boller  y  grennen  lund: 

der  for-klede  hun  hindis  kierc-suend 
och  salte  hanem  i  karmen  sinn. 

6.  Messen  den  war  ud-siungen. 
och  folcken  dy  foer  hiem: 
djtl  war  iomffru  Gunder-lelle, 
hun  folie  ryder  herre  Palli  bietn. 


7.   Saa  forde  dy  denn  unge  brud 
y  rider  herre  Pallis  gård: 
ditt  [huide]  soli,  ditl  rede  gulld 
wor  for  di  liegere  (u)sparL 

6.  Saa  forde  di  denn  unge  brud 
al  II  udi  sallil  ind: 

for  ganger  bode  rydder  orh  suenne, 
di  bar  hindis  skarlagcnn-skind. 


9.   Saa  satte  di  denn  unge  brud 
allt  paa  den  brude-benck : 
for  ganger  bode  ridder  och 
di  bar  for  hinder  skenck. 


10.   Skenrkit  dy  den  brunne  moed 
ocb  saa  den  klare  vinn 
all  denn  lannge  sommers-dag 
allt  for  den  unge  brud  iod. 


11.   Dytt  wor  syldig  om  afflenn, 
rogen«  bund  flelld  [paa]: 
och  dit  var  daa  denn  unge  brud, 
hun  loste  at  sotlue  gaa. 


12.   Saa  follede  dy  denn 
uili  dit  brude-hus: 
for  ganger  bode  ryder  och 
di  ber  for  binder  blues. 


13.   Saa  salte  di  den  unge  brud 
udi  denn  brude-senng: 
ditl  war  ridder  herre  Pally, 
hand  duelde  icke  bolle  lenge. 
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14.  Dytt  war  rider  herre  Palli, 
hand  saltis  i  senngenn  neder: 
ditt  daa  war  den  unge  brud, 
hun  venndu  till  vegenn  wred. 

15.  Dytt  war  rydder  herre  Pally, 
kbpt-r  hinde  wed  huiden  kienn: 

"Y  wendcr  eder  hid,  iomffru  Gundcr-lelle! 
y  er  aller-kicresle  min." 


19.  Dilt  war  iomffniens  kiere-suenn, 
hand  sprang  al  winduyt  od: 

dilt  war  ioraflru  Gundcr-lelle, 
hund  hollt  hannoin  gangefr]  imod. 

20.  Tack  haffue  iomffniens  kiere-  suend, 
hand  war  hinder  alt  saa  Iroe! 

hand  glemte  irke  hindu  hoffde-gulld, 
ickc  heller  hindis  sell-spendit  sku. 


16.   "I  legger  bort,  ryder  herre  Pally, 
i  ger  meg  ingenn  meenn! 
ieg  er  iotnffru  Gundcr-lelle 
kiere-suend." 


17. 


'"Och  esl  du  iomffru  Gumler-lclle 
hindis  kiore-suenn: 
allcr  skalt  du  gaa  lefTuendis 
ud-aff  min  brude-seng!1' 


18.   Dytt  war  rider  herre  Pally, 

hand  rober  at  glauende  och  spid: 
dytt  war  iomffruens  kiore-suenn, 
hand  sprang  att  wynnduit  ud. 


21.  Dytt  war  iomffru  Gunder-lclle. 
och  bun  lod  spore  under  »e: 
"Monne  band  ridder  herre  Pally 
font  min  kore-suen  mee?" 

22.  Dytt  war  iomffru  Gunder-lelle, 
bun  giorde  hanem  dilt  thill  harm: 
bun  sender  hanem  silcky-sucbe-klede 
alll  till  den  kierc-suends  barn. 

Der  sprang  ud  loffuenn  allt  y-saa  grennen. 


C. 

iDronniuK  Solla«  Haandakrlft,  Nr.  39.) 

1.  Tbct  war  iomfrue  Gunder-lil, 
hun  skulle  thill  kierckenn  fare: 
ther  moder  hinder  rider  her  Pauli, 
band  wilde  binder  med  wolden  thage. 

Ther  springer  ud  leuen  y-saa  grennen. 

2.  Thrt  war  rider  her  Paulii, 

hannd  rider  thill  hengendis  karom: 
helsnrl  hannd  iomfrue  Gunder-lil. 
hannd  tbog  hinder  y  sin  arom. 

3.  I  rider  buortl,  rider  her  P[a]ulii, 
y  gier  meg  ingen  mecn! 

forst  messen  er  ud-siongen, 
saa  will  ieg  felge  elber  hiem." 


4.  Thet  war  rigenn  her  Paulii, 

hannd  rider  tbill  kierckenn  och  for: 
for-gyldenne  war  hans  heste-skou, 
for-gyldenne  war  hannss  spoure. 

5.  Messenn  tbend  war  ud-siongen, 
och  folckcn  Ihi  for  hiem: 

thel  war  iomfrue  Gunderlil, 
hun  fulde  ber  Paulii  hiem. 

6.  Saa  ferde  thi  thennd  unge  brud 
y  rider  her  Paulis  gaard: 

Ihet  huide  selff,  thel  rede  guld 
war  for  thi  leger  uspaard. 

7.  Saa  fulde  thi  thenn  unge  brud 
udi  salen  ind: 

for  gannger  bode  rider  och  suenne, 
thi  ber  hindis  skarlagen-skieod. 
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8.  Salle  thi  Ibcnd  unge  brud 
paa  thennd  brude-benck: 

for  Ringer  bode  rider  och  suenne, 
Ihi  ber  for  hinder  skienck. 

9.  Skiencket  thi  thend  brone  mod 
och  saa  thend  klare  win 

ald  thend  lanngc  nominers-dag 
for  thend  unge  brud  och  ind. 

10.  Thet  war  sildig  om  affthenen, 
rogen  tbend  fyld  opaa: 

thet  tha  war  iomfruens  kiore-sucnd, 
hannom  losler  at  so  (Tue  gha. 

11.  Saa  fulde  thi  Ihenn  unge  brud 
y  thet  brude-hus: 

for  ganger  boude  rider  [ocb]  suenne, 
Ihi  bcrer  for  binder  bloss. 

12.  Saa  satte  thi  ibenn  unge  brud 
udi  then  brude-seng: 

thet  war  rider  her  Paulii, 
bannd  dualde  icke  hulde  lenge. 

13.  Thet  war  rider  ber  Pauli, 
hannd  scttes  y  sengen  nedt: 
tbet  war  thcnn  unge  brud, 
hun  wendis  thill  wegen  wred. 

14.  Thet  war  rider  her  Pauli, 

klaper  binder  wedt  buidcnn  kiend: 

"Y  wender  elher  om,  iomfrue  Gunderlil  I 

y  er  allerkierisle  min." 


15.  "I  leger  bourtl,  rider  ber  Pauli! 
thet  er  ether  stor  spott  och  harom: 

ieg  er  iumlruc  Gundcr-lildes  kiore-suendt, 
som  i  hafTuer  y  ethers  arom." 

16.  Thet  war  rider  her  Pauli, 

hannd  rober  paa  glauend  ocb  spiud: 
tbet  war  iomfruens  kiore-stiend, 
band  spranck  aff  wenucd  udt. 

17.  Tbet  war  iomfruens  kiore-suend, 
band  sprang  aff  wenued  ud: 

Ihel  war  iomfrue  Gundcrlils  drengb, 
band  halder  hannom  ganger  emod. 

18.  Thack  haffuc  iomfruens  kiore-sucnd, 
hannd  war  hinder  all  saa  tbro! 
hannd  glempte  icke  hindis  hode-guld, 
icke  helder  hindis  selspcnd  skou. 

19.  Thet  war  iomfrue  Gunderlil, 
och  bun  lader  spor  under  ee: 
"Mone  hin  rige  her  Pa[u]li 

hafTuer  fannget  min  kiore-suend  mee?" 

20.  Thet  war  iomfrue  Gunderlil, 

hun  giorde  hannom  thet  thill  barom: 
bun  sende  hannom  selrkc-suebe-kleder 
all  thill  then  kiere-suendlz  barn. 
Ther  springer  uo  leuen  y-saa  grenne. 


D. 


la:  Det  mindre  stokholmske  Hdskr.  Nr.  11.    k:  « 
Juels  Hdakr.  Nr.  23.   e:  Grev  Holstelna  Hdakr.  Nr.  53.) 

f.  Dett  war  iomfru  Gunde-lille, 
bun  skulde  thill  kircke  fanre: 
der  meder  hende  ridder  berr  Palle, 
band  wilde  hende  medl  wolden  tbage. 
Der  springer  udt  leffuen  i-saa  grenne. 


2.  Och  det  war  rider  her  Palle, 
hand  rider  til  hengendis  karm: 
hielsedl  band  iomfru  Gunde-lille 
och  Ibog  hende  i  sin  aarm. 

3.  "I  rider  bort,  reder  berr  Palle, 
i  giorre  mig  ingen  meen! 
forst  messen  hun  er  sungen, 
daa  will  icgb  folge  eder  hiem." 
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4.  Det  war  rydder  herr  Palle, 
band  rider  ofTuer  kircke-l»ro: 
furglilte  war  hanss  sporrer 
orh  saa  banss  heste-sko. 

5.  Messen  war  ud-siingen, 
och  folrked  det  foer  bicm: 
del  vrar  iomfru  Gundelille. 
hun  fulde  riider  Palle  hiem. 

6.  Saa  ferde  de  den  unge  brud 
aldt  udi  herr  Pallisa  gaard: 

delt  huide  »olff  ocb  del  rode  guld 
det  waar  for  de  legger  uspart. 

7.  Saa  fulde  de  den  unge  brud 
alt  udi  sallen  ind: 

for  da  gick  baade  riider  och  suenne. 
de  barre  for  hende  winn. 


12.  Delt  war  riider  her  Palle, 
hand  settis  i  senge  ned: 
ddl  das  war  den  unge  brud, 
hund  wendis  thill  weggen  weed. 

13.  Delt  waar  riider  herr  Palle, 
klappcd  hende  wed  huiden  kindt: 
"I  wender  eder  om,  iomfru  Gunde-lille! 
i  erre  aller-kierreslc 


14. 


som  i  haar  i  ederss  arm." 

15.   Delt  waar  riidder  herr  Palle, 

hand  raaber  paa  glafluen  orh  spind: 
del  waar  iomfruueng  kierre-s 
hand  sprangh  adt  windwit  udt 


"I  liger  bort,  riider  herr  Palle! 

del  er  eder  spol  orh  harm: 

det  er  iomfru  Gunde-lillis  kiarre-suend. 


8.  Saa  satle  de  den  unge  brud 
oppaa  den  brude-benck : 
forre  gick  riidder  och  suenne, 
de  barre  for  hende  skencke. 

9.  Delt  waar  sildig  om  den  afflcn. 
regen  den  fait  paa : 

del  waar  iomfrncnss  kiarre-siiend, 
hand  løslcr  al  senge  gaa. 


10.    Saa  fulde  de  den  unge 
udi  del  brude-huss: 
for  ganger  riidder  och 
de  barre  for  hende 


11.   Saalte  de  den  unge  brud 
udi  den  hrudc-sengh: 
del  waar  riidder  hcir  Pallr« 
hand  dualdiss  ey  megil  lenge. 


16.   Thack  haffue  iomf 

hand  waar  hende  alt  saa  tbro  ! 

hand  glcmde  icke  hrndiss  hoffuit-guld. 

ei  beller  hendiss  selff-spenlte  sko, 


17.  Dedl  waar  io 
laader  sporge  under  e: 

"Orh  mone  en[d]  riidder  herr  Palle 
haffue  faaedt  nogen  fesle-me?" 

18.  Dett  waar  iomfru  Gundelille, 

hun  giorde  hannom  dett  Ibill  harm: 
hun  sende  hannom  silcke-suebe-LIcdcr 
aldt  thill  den  kierre-suendu  barn. 
Och  der  springer  ud  leffuen  i-saa  grenne. 
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E. 

lakedrf:  Flyveblad  I  Udgaver  af  1647.  1679.  1683.  1686. 
1692  ng   lfi97.     g:  Anna  Krabbe«  Hdskr    Nr.  81. 
b:  Grundtvigs  Kvarthdakr.  Nr.  28.) 

1.  DRl  vaar  Jomfru  dunder  lille, 
hun  skulle  til  Kircken  fare: 
Der  meder  hende  hin  rjge  llerr  Palle. 
Vilde  hende  med  Volde  lage. 

Der  springer  ud  Leffven  i  saa  grenoe. 

2.  Del  vaar  rjge  Herr  Palle, 
Hand  red  til  hengendis  Karm  : 
Mindet  band  Jomfru  dunder  lille, 
log  hende  udi  sin  Arm. 

3.  "Iler  i  det.  Jomfru  (lunder  lille! 
Ville  i  haffvc  mig  kier: 
Alle  de  dage,  jeg  lefTve  maa. 
Vil  jeg  eder  elske  oc  ære." 

4.  "Here  i.  Ridder  Herr  Palle. 
I  giere  mig  ingen  Meen! 
Naar  Messen  er  udsiungen. 
Saa  vil  jeg  felge  eder  hiem. 

5.  Here  i,  Ridder  Herr  Palle, 
i  giere  mig  ingen  Harm! 
Naar  Messen  er  udsiungen, 
saa  sætter  eder  i  min  Karm!" 

6.  Der  Messen  vaar  udsiungen. 
oe  Kokken  de  foer  hiem: 
det  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 
glemte  sig  i  Kircken  igien. 

7.  Saa  Klæde  hun  sin  Kioresvcnd 
Udi  Skarlagen  blaa: 
Sclff  drager  Jomfru  Gunder  lille 
sin  Kieresvends  Klæder  paa. 

8.  Det  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 
hun  kom  der  kierendis  i  Gaard: 
Ude  stod  rjge  Herr  Palle, 
Hand  vaar  ve)  svebt  i  Maar. 

9.  Det  vaar  rjge  Herr  Palle, 
Hand  ganger  til  bcngendis  Karm: 
Mindet  band  Jomfruens  Kieresvend, 
Iland  log  bannem  i  sin  Arm. 


10.   Tog  hand  Jomfruens  Kieresvend, 
fulde  bannem  i  Slufven  ind: 
'  Efter  ganger  Jomfru  Gunder  lille. 
Hun  bar  hendis  Kieresvends  Skind. 

Salte  hannem  til  Rrudebenrk : 

Self  ganger  Jomfru  Gunder  lille 

oc  Mioden  for  bannem  al  skencke.  * 

I    12.   Saa  tog  de  den  Kieresvend, 

Oc  satle  de  hannem  til  Rords: 
SelfT  ganger  Jomfru  Gunder  lille 
Oc  gi(Ivcr  sine  Heslc  Ford. 

13.  Alt  da  sidder  bendis  Riercsvend 
oc  drirker  den  klare  Vjn: 

selff  ganger  Jomfru  Gunder  lille 
Oc  vander  Heste  sin. 

14.  Det  vaar  sildig  om  Afltenen, 
Der  Regen  den  fait  paa: 

Del  vaar  Jomfruens  Kieresvend, 
Hand  skulde  til  Senge  gaa. 

15.  Saa  (og  de  Jomfruens  Kieresvend, 
fulde  bannem  (il  Rrudebus: 

fore  ganger  Jomfru  Gunder  lille. 
Hun  bar  de  Rrudcblus. 

* 

16.  Det  vaar  Jomfruens  Kiercsvend. 
salte  sig  udi  Rrudcseng: 

Det  vaar  Ridder  nerr  Palle. 
Hand  duelde  icke  balffve  lenge. 

17.  Del  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
Salte  sig  udi  Sengen  ned: 
Det  da  vaar  den  Kieresvend. 
Vende  sig  til  Veggen  der  ved. 

18.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
Klappede  hannem  ved  hvjden  Kind: 
"Vender  eder  om,  Jomfru  Gunder  lille  t 
1  ere  Allerkieriste  min." 

19.  "Jeg  er  icke  Jomfru  Gunder  lille, 
Jeg  er  hendis  Kieresvend: 

jeg  beder  eder,  rjge  Herr  Palle, 
I  gier  mig  ingen  Meen!" 
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20.  "Kat  du  irke  Jomfru  Gumler  lille, 
men  er  hendis  Kieresvend: 

Kel  aldrig  skal  du  l,eflVendes  kumme  • 
af!  denne  Brudeseng!" 

21.  Del  vaar  rjge  Herr  Palle, 

haml  lette  efter  Glafvmd  or  Spiud: 
del  da  vaar  den  K ion-svend, 
Iland  sprang  aff  Vinduel  ud. 

'. 

22.  Del  da  vaar  den  Kieresvend, 
Iland  ud  af  Vinduet  sprang: 

Der  holte  hun  Jomfru  Gunder  lille 
alt  med  sin  bengendis  Karm. 

23.  Det  vaar  Jomfru  Gunder  lille, 
Kiorde  selff  den  Karm  aff  Gaarde: 
Det  vil  jeg  for  sandigen  sige, 
Hun  loe  der  ved  saa  aaare. 


24.  Del  vaar  Jomfru  Gunder  lille. 
Skriffver  de  Bref  under  O: 
Lader  sporge  Ridder  Herr  Palle, 
Om  hendis  Kieresvend  end  vaar  Mø. 

25.  Del  vaar  Jomfru  Gunder  lille. 

Hun  giordc  hannem  halflve  sterre  Harm: 
Hun  sende  hannem  Vugge  or  Svebrklæder 
All  til  hendis  Kloresvends  Barn. 

26.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
hand  blef  i  Huen  saa  mod: 
"Giffve  Gud  Fader  i  Himmerjg, 
jeg  vaar  i  sorten  Jord!" 

27.  Det  vaar  Ridder  Herr  Palle, 
band  serger  sig  selffver  til  dede: 
endnu  lefver  hun  Jomfru  Guoder  lille 
Oc  er  saa  veon  en  Mee. 

Der  springer  ud  Lellvcn  i  saa  grenne. 


P. 

(Syv,  Nr.  67.) 

1.  Det  var  Jomfru  Gundelillc, 
Sin  moder  spurde  hun  ad: 
"Maa  jeg  drikke  jule-drik 
Med  unge  Her  Palle  i  aar?" 

Der  springer  ud  leven'  i  saa  grennen. 

2.  "Vel  maaltn  drikke  jule-drik 
Med  rige  Her  Palle  i  aar: 
Saa  krænker  hand  din  ære, 
Som  hand  saa  læng'  eftertraar." 

3.  "Jeg  vil  sætte  derimod 
Alt  baade  huus  og  gaard: 

At  jeg  vil  faa  min  kieresvend 
Med  rige  Her  Palle  til  bord. 

- 

4.  Jeg  vil  sætte  derimod 
Baade  ager  og  dertil  eng: 
Jeg  vil  faa  min  kiercsveod 
Med  rige  her  Palle  i  seng." 


5.  Det  var  Jomfru  Gundelille, 
Hun  skulde  til  kirken  fare: 

Der  moder  hende  rige  Her  Palle, 
Hand  vilde  beode  der  voldtage. 

6.  Det  var  rige  ncr  Palle, 
Hand  reed  til  bendes  karm: 
Mindte  hand  Jomfru  Gundelild, 
Tog  hende  i  sin  arm. 

7.  "Her  I,  Jomfru  Gundelillc! 
Vil  I  være  min  kiærc? 
Alle  de  dage,  jeg  leve  maa, 
Jeg  vil  eder  elske  og  ære." 


8.  "Her  I,  Ridder  Her  Palle, 
I  giere  mig  ingen  meen! 
Naar  messen  er  udsiungen, 
Saa  vil  jeg  felge  eder  hiem. 

9.  Hor  I,  Ridder  Her  Palle, 
I  giere  mig  ingen  harm  I 
Naar  messen  er  udsiungen, 
Saa  sætter  eder  i  min  karm!" 
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10.  Det  var  Ridder  Her  Palle, 
Hånd  rider  til  kirkegaard: 
Porgyldene  vare  hans  mile, 
Forgyldene  vare  hans 'spore. 

11.  Der  messen  var  udsiungen, 
Og  folket  foor  nu  biem: 
Det  var  Jomfru  Gundelille, 

ig  i  kirken 


12. 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


19. 


Saa  klædde  hun  sin  kieresvend 
I  silke  og  saa  i  maard : 
Selv  drager  Jomfru  Gundelille 
Sin  kieresvends  klæder  paa. 


13.  Det  var 

Tog  sveb*  og  lemme  i  hende: 
Saa  kierde  hun  i  Her  Palles  gaard, 
At  ingen  hende  kende. 


Det  var  rige  Her  Palle, 
Hand  ganger  til  hengende  karm: 
Minded  hand  Jomfruens  keresvend, 
Hand  tog 


Tog  hand  Jomfruens 
Fulle  ham  i  stuen  ind: 
Efter  ganger  Jomfru  Gundelild. 
Hun  bar  hendes  kieresvends  skind. 


Toge  de  Jomfruens  kieresvend, 
Satle  hannem  paa  brudebenk : 
Selv  gaar  Jomfru  Gunderlild 
Til  mieden  for  ham  at  skenk'. 

Saa  loge  [de]  den  kieresvend 
Og  sstle  bannem  til  bord: 
Selv  gaar  Jomfru  Gunderlild 
Og  giver  sine  Heste  foor. 


Alt  da  sidder  hendes  kiores 
Og  drikker  den  klare  vitn : 
Selv  gaar  Jomfru  Gunderlild 
Og  vander  Hesten  sin. 


Det  var  silde  om  aftenen, 
Der  regen  den  fald  paa: 
Det  var  Jomfruens  kieresvend, 
Hand  skulde  tf« 


20.   Saa  lagde  de  Jomfruens  kieresvend 
I  brudesengen  ned : 
Det  var  Ridder  Her  Palle. 
Hand  dveldes  ej  længe  ved. 

31.  Det  var  Ridder  Her  Palle, 

Klapped  ham  ved  hviden  kind: 
"Vender  eder  hid,  Jomfru  Gunderlild! 
1  er  allerkiereste  min." 


>2. 


28. 


29. 


"Jeg  er  ikke  Jomfru  Gunderlild, 
Jeg  er  hendes  kieresvend: 
Jeg  beder,  rige  Her  Palle, 
1  giere  mig  ingen  meent" 


23. 


"Estu  ikke  Jomfru  Gunderlille, 
Men  er  bendes  kieresvend: 
Aldrig  skaltu  levende 
Af  denne  brudeseng." 


24.  Det  var  rige  Her  Palle, 

Hand  ledte  efter  glavind  og  spiud: 
Del  da  var  den  kieresvend, 
Hand  sprang  af  vinduet  ud. 

25.  Det  da  var  den  kieresvend, 
Hand  ad  af  vinduet  sprang: 
Der  boldt  Jomfru  Gunderlille 
Alt  med  sin  hengende  karm. 


26. 


27. 


Tak  bavc  Jomfruens  kieresvend, 
Iland  var  bend'  all  saa  Irol 
Hand  glemt'  ikke  hendes  hoved  guld, 
Ej  heller  de  selvspendte  sko. 

Det  var  Jomfru  Gunderlild, 
Kierde  selv  sin  karm  af  gaarde: 
Det  vil  jeg  for  sanden  sige, 
Hun  lo  derved  saa  saare. 

Det  var  Jomfru  Gunderlild, 
Hun  skrev  de  brev'  under  ee: 
Lod  sperge  Ridder  Her  Palle, 
Om  hendes  kieresvend  var 


End  giorde  Jomfru  Gunderlild 
Hannem  langt  slerre  barm: 
Hun  sendte  ham  vugge  og  svebeklæde 
Alt  til  sin  kieresvends  barn. 


IV 
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30.   Del  »ar  Ridder  Iler  Palle, 
Iland  blev  i  buen  saa  mod: 
"Give  det  Gud  i  himmerig, 
Jeg  var  i  sorten  jord!" 


31.   Saa  ofte  Kidder  Iler  Palle 
Sig  ynskle  selver  ded: 
Endnu  lever  Jomfru  Gunderlild, 
Hun  er  saa  ven  en  mac. 
Der  springer  ud  levcn'  i  saa 


G. 

(Fra  Aabenraa  Amt,  sungen  af  en  Bondekone  I  Øster- 
bigum, som  havde  lært  Visen  af  »in  Moder;  optegnet 
af  Gaardejer  Nis  U.  Callesen  paa  Lerskov  1857.) 


1.   Og  det  var  Jomfru  Gunner, 
gik  for  sin  Moder  al  sti: 
"Å  må  ■  da  drik'  Jul  as-jår 
i  rig'  Herr  Palles  Gård?" 
Nu  springe  ud  Lovene  saa 


2.  "Ja,  vil  do  da  drik'  Jul  æ-jår 
i  rig'  Herr  Palles  Gård: 

si  krænker  han  din  Ære, 
deo  ban  bar  læng*  ad  tråi." 

3.  "Ja,  derpå  vil  jeg  sætte 
min  Ager  å  min  Jord: 

vil  æ  ikke  få  min  Keresvend 
med  rig'  Herr  Palle  til  Bord. 

4.  Ja,  derpå  vil  jeg  sætte 
min  Ager  å  min  Eng: 

til  æ  ikke  få  min  Keresvend 
med  rig'  Herr  Palle  i  Sang." 


5.  Jomfruen  å  bind'  Koresvend 
di  keer'  Guldkarm  i  Loend: 

å  der  skevt'  di  der'  Klæder  om 
alt  i  deo  samme  Stoend. 

6.  Di  skovted  der'  Hoser, 
di  skevled  der'  Sko: 

di  lund*  ikke  skovl'  deri  favringe  Hår, 
ej  heller  der'  Ære  og  Tro. 

7.  Og  det  var  Jomfru  Gunner, 
kom  korende  i  Gård: 

ud  ståi  rig'  Herr  Palle, 
han  var  svebl  i  Mård. 


8.  Og  det  var  Jomfruens  Keresvend, 
di  sal'  ham  oversl  te  Bænk: 

og  det  var  Jomfru  Gunner, 
bar  for  sin  Keresvend  Skænk. 

9.  Og  det  var  Jomfruens  Koresvend, 
di  sat'  ham  overst  te  Bords: 

og  det  var  Jomfru  Gunner, 
bar  for  sine  Heste  Foer. 

10.  Og  rig'  Herr  Palles  Moder 
hun  ud  af  Vinduet  så: 

"Mig  synes,  at  den  Keresvend  går 
si  lig  en  Jomfrugang." 

11.  Og  rig'  Herr  Palles  Moder 
hun  ud  af  Vinduet  keg: 

"Mig  synes.  Jomfruens  Keresvend 
er  kenner  end  Jomfruen  sjæl." 

12.  Og  del  var  rig'  Herr  Palle, 
og  ban  log  til  sit  Sværd: 
"Ha'i  I  ikke  væ't  min  Moder, 
I  skuld"  hai  Tan  en  Ufærd  I" 

13.  Og  det  var  rig*  Herr  Palle, 
og  ban  log  lil  sin  Knyv: 
"Ha'i  I  ikke  væ't  min  Moder, 
I  skuld'  hai  mist  jert  Lyvl" 


14. 


15. 


Og  det  var  Jomfruens 
[han  skuld'  at  sove  gå: 
og  det  var  rig*  Herr  Palle, 
han  vild'  ved  bannem  sov*.] 

"A  bor  do.  Jomfru  Gunner, 
I  vxend  dæ  om  te  mel 
no  er  det  otte  fulde  År, 
æ  bær  tråi  ætter  dæ." 
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16.  "Ja.  er  det  oltc  fulde  År, 
I  bær  stier  mc  Iréii 

så  er  det  Jomfruens  Rarcsvend, 
I  æ-javten  hær  nåi." 

17.  "Å  her  I,  min  kere  Moder! 
I  lejer  mæ  hid  mil  Sværd! 
de  er  Jomfniens  Raresvend, 
å  han  skal  få  en  Ufærd! 

18.  Å  har  I,  min  kære  Moder! 
I  lejer  mæ  hid  min  Rnyv! 

A  de  er  Jomfruens  Roresvend, 
å  han  skal  mist'  sit  Lyv!" 

19.  Og  det  var  Jomfruens  Karesvend, 
han  ud  af  Vinduet  foer: 

og  del  var  Jomfru  Gunner, 
hun  holdt  Guldkarm  imod. 


20.  Jomfruen  å  hind'  Roresvend 
di  kaer'  Guliikarm  i  Loend: 
&  der  skovl'  di  der'  Klæder  om 
alt  i  den 


21. 


Å  de  var  Jomfru  Gunner, 
hun  gaer'  ham  mer'  te  Harm: 
hun  skikket  ham  List  &  Svovcls-Rlæ 
all  til  sin  Roresvends  Barn. 

De  var  Jomfru  Gunner, 
hun  gaer*  ham  mer'  te  Spot: 
hun  skikkel  ham  er.  Hel 
alt  til  en  Barsel-Pot 


23.   Å  de  var  Jomfru  Gunner, 
hun  var  no  li'  goi  Mo: 
A  dc  var  rig'  Herr  Palle, 
han  serged  se  sjæl  te  Da. 
Nu  springe  ud  Lavene  saa  granne. 


(Sungen  af  Mette  Johanne  Jensdatter  I  Skovby.  Gjelle- 
rup-Sogn,  Hammerum -Herred,  RlngkjHbmg- Amt;  fip- 
tegnet af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  18«8) 

1.  Det  var  Jomfru  Gunder, 

hun  spur'  hendes  Fader  om  Lov: 
"Å  mo  a  drek'  mi  Ywelol 
i  rig'  He  Pallis  Stav,'?" 
Der  springer  ud  Lavet  i  del  grenn*. 

2.  Og  del  var  Jomfru  Gunder, 

hun  fulgte  hendes  Fader  at  sov': 
og  del  var  hendes  kjær  Moder, 
og  hun  gav  hend'  Forlov. 

3.  Det  var  Jomfru  Gunder, 

bun  klæd'  hendes  Rjercsvend: 
hun  klæd'  barn  udi  Silke  skjen, 
drog  selv  i  Vadmel  graa. 

4.  Det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  mon  til  Rirkcn  far': 
og  det  var  rig'  Herr  Palle, 
han  tog  fast  paa  hend'  Var'. 


5.  Og  det  var  rig'  Herr  Palle, 
ban  red  til  hængendes  Rarm: 
saa  tog  han  Jomfru  Gunder 
og  minded  hend'  i  hans  Arm. 

6.  "Og  bor  I,  rig'  Herr  Palle, 
I  gjer  mig  ingen  Men ! 
naar  Messen  er  udsjungen, 
saa  vil  jeg  falge  jer  hjem." 

7.  Og  del  var  Jomfru  Gunder, 
hun  ind  ad  Gaarden  kjor': 
og  det  var  rig'  Herr  Palle, 
han  gaar  hend'  ud  imod. 

8.  Saa  tog  de  Jomfruens  Rjoresvend, 
salt'  hannem  overst  til  Bord: 
selv  gik  hun  Jomfru  Gunder, 

bun  gav  bendes  Heste  Fo'r. 

9.  Og  del  var  Jomfruens  Rjoresvend, 
han  drikker  af  Salverkand': 

selv  gik  hun  Jomfru  Gunder 
og  gav  hendes  Hesle  Vand. 


25« 
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1U.   Og  det  lakked  Tast  imod  Midnat, 
de  »kuld'  til  Brudesæng: 
og  det  rar  rig*  llerr  Palle, 
selv  tild1  han  ligg'.i  den. 

11.  Det  var  rig*  Herr  Palle, 
satt'  sig  i  Sæogen  oed: 

og  det  »ar  Jomfruens  Rjoresvend, 
hans  Nass'  til  Væggen  vred. 

12.  Og  det  »ar  rigT  Herr  Palle, 
klapped  hend'  ved  hviden  Rind: 
"Nu  vende  du  dig,  Jomfru  Gundert 
du  er  Allerkjareaten  min." 

13.  "Og  her  I,  rig'  Herr  Palle, 
I  gjer  mig  ingen  Men! 

jeg  er  ej  Jomfru  Gunder, 
jeg  er  hendes  Kjeresvend." 

14.  "Er  do  ej  Jomfru  Gunder. 
er  du  bendes  Kjeresvend: 

saa  skal  du  aldrig  ko  mm'  levendes 
udaf  den  Brudeseng." 


15.  Del  var  Jomfruens  Kjeresvend, 
han  ud  af  Vinduet  foer: 

og  det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  vendt'  ham  Karm  imod. 

16.  Det  var  Jomfru  Gunder, 

hun  lefl'  alt  ved  hendes  Hat: 
"Og  her  I,  rig'  Herr  Palle! 
jeg  blev  vel  Me  i  Nat." 

17.  Og  det  var  Jomfru  Gunder, 
hun  kjort'  sig  ud'  ved  0: 

ad  spurgt'  hun  rig'  Herr  Palle, 
om  hendes  Kjeresvend  var  Me. 

18.  Og  del  var  Jomfru  Gunder, 
bun  gjorde  ham  mer  lil  Harm: 
hun  sendt*  ham  List  og  Svebkled' 
all  til  hendes  Kjeresvends  Barn. 

Der  springer  ud  Level  i  del  greno*. 


A.  5'  for  d:  fore  «^  forud,  bedre  end  IC* 
ocb  for  Q/>.  C  94:  och  ind);  Udtrykket 
ændret  t  B  og  t. 

B.  21  rider,  over  Linien  har  A.  S.  Vedel 
skrevet:  rige. 

-  31  nd-8Ungfr,«M»,  Vedel  over  Limen:  holden. 

-  7'  sell   er  VedeU   Rettehe  t   Hdskr.  fra 
"suell". 

19"  ganger  imod,  Hdskr.  gange  i-genn. 

-  20'  alt,  Hdskr.  alier. 

-  224  alll,  Hdskr.  alle. 

C.  124  dualde,  Hdskr.  "dultde". 

-  15s  Hdskr.  "Gunder*  lildes". 

-  16*  Hdskr.  her:  "aff  aff  wetiod". 

-  19*  Mone,  Hdskr.  Mens. 

D.  21  det  bc;  a:  der.  —  2*  rider  til  hengendis, 
a:  ride  thill;  bc:  rider  lill  bendis. 

-  3*  mecn  be;  a:  harm.  —  3"  bc:  f.  \fatt. 
i  b]"  m.  er  ud-siungen. 


D.    5*  foer  bc;  a:  red. 

-  r  da  bc;  a:  "dat". 

B.  a.  Tttel:  Jomfru  Gun-  |  ders  Vjse  affSed- 
rings  |  Gaard,  |  Under  den  Tone:  |  Del 
vaar  ungen  Ulff  van  Jern,  etc.  ,  siungis  med. 
[El  godt.  Visen  uvedkommende  Træsnit: 
en  Mand  med  Glorie  om  Hovedet  (oy 
Sværd  ved  Side?~)  taler  til  en  Kvinde, 
»om  det  synes  udenfor  en  Kirke.]  Prentet 
Aar,  1647.  (4  Blade  8vo.  Esemplar  i 
Karen  Brahe*  Bibi.) 

-  bedet",  alle  i  Kbhns  Univ.  Bibi.,  hvert 
4  Blade  8»o.  er,  fra  ét  Bogtrykkeri,  da 
de  have  tamme  Klods;  Træsnittet  fore- 
stiller en  Bidder  med  Hat  i  Haand  i 
Samtale  med  en  Dame  ude  paa  fri  Mark; 
en  Kirke  ses  i  Baggrunden  tilhnjrt. 

b:  Jomfru  Gun-  |  ders  Vjse  aff  Sedrings  | 
Gaard,  |  Siungis  \  Under  den  Thone:  |  Der 
var  Ungen  Ulff  j  van  Jeren,  etc.  [TrauniU] 
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16*  haltTve  {jfr.  251),  a//e  Tryk  have: 
heller.  Ordet  j at  tes  i  h,  •»«•  g  Aar;  bolle, 
en  a/rø.  .S'trifemaarfe  /or  det  indsatte. 
IV  der  »ed,  g:  wred  {som  IC,  j/r.  I  og 
s  v.  C). 

22  /affej  i  h. 

23*  Riorde,  t:  "Riorde". 

25*  Vugge,  t:  "Uuggc". 

Overskrift:  Excmpel  paa  Kvinde-List. 
183  "Gunderlid". 

Omkvæd:  ud  Lovene,  meddelt:  "o  Lovene". 
22!  en  Mnl  kan  jeij  ikke  forklare;  jfr. 
m  .  A  2t)  (I  18.  C  10): 

Det    var  Junafru  Uurinola,  hun  morrl«  honom 

mer«  *pr 

hun  »kieka  houum  en  knika.  ilerlill  en  lilen  skod 
ftmkrtrilet  rar  i  -S  an  </«■/.«  A  f»»  Mund  tildelt 

f„,  ran-li  et  til:  Ikr  sfirui^er  Ulven  i  di-: 
grumt'. 

7(  Meddelt:  h.iml  vendt'  hi-nd"  Karm  imud 
U/r.  IV). 
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Prenlel  i  Riehenhavn  Aar  1679.  (V.  1—20  E. 
fattes  i  det  foreliggende  Eiemplar.") 
E.    c:  Jomfru  |  Gundera  Vijse  |  afT  Sedrings 
-Gaard  |  Siungis  |  Under  den  Thune:  [  Der 
var  Ungen  Ulff  van  |  Jeren,  elc.  [Træsnit.] 
Preniet  i  RiobenbaiTn,  Aar  1683. 
d:  Ttfei  som  e,  kun  Punktum  eft er  Gaard, 
Del  var  for  Der  var,  samt  Aarstallet  1686. 

-  e:  Tttel  ganske  som  d,  kun  Var  /.  var  og 
Aarstal  1692.  I  *• 
f:  Titel  som  d,  kun  I'unktum  efter  Siungia, 
Unger  /  Ungen,  Kiebenhafn,  Aar  1697. 

-  2*  bengendis  g;  ftedefk  have:  hendis,  som 
tdefh  oytaa  hare  i  9\  hun  tg  liate: 
hengendis. 

-  5'  Saal.  alle  Tryk,  samt  h  (.la  /.  saa ) ; 
g  har  den  i  »ly  .selv  nmelujere  Lwse- 
maade:  s.ia  srtter  i  c  g  eder  i  min  itnim. 

7'  Saal.  alle   Tryk    tuj  h.   g:  llcll   il.t   »es-  H. 
mtr  graa  (jfr.  AB.  den  i»l..  -amt  m.  Al). 
IU-  l  fatte*   i  *. 

|4:  R.-gen  g.  a:  Kegttrn;  cdff:  Munkm: 
h:  dugen. 
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23*.    Herr  P»Hm  Bryllup 


Bilag  L 

Islandsk  Opskrift  I  Hdskr.  fra  omtr.  1700. 
(Arne  Magn.  Hdskr.  153.  8™.  g,  Nr.  5,  og  e.  Nr.  18.) 


1.  Herra  Pånl  laetur 
blanda  mjod  og  vin, 

bydr  hann  friinnl  Gunnvoru 
helm  til  sin. 
bau  eru  ekki  skllln  ad. 

2.  "Sittu  heil,  min  fdstra  ven  I 
og  kenn  mér  rad: 

hvori  eg  skal  drekka  jolin 
hjå  honum  Påna  i  årf 

3.  "Ollum  pfnum  frsndum 
bii  TelUr  nåd, 

ef  pii  drekkur  j<Slin 
hjå  honum  Påna  I  år. 

4.  Par  set  eg  nndlr 
mlnn  hvfla  nåls: 

hann  herra  Péni  hyggur 
per  eitthved  fals." 

5.  "Hvori  bad  likar  mlnum  frcndnm 
verr  edr  betr: 

eg  skal  drekka  jolin 
hjå  honum  Påna  i  vetr. 

m 

6.  Par  set  eg  uodlr 
mlnn  hvda  eik: 

eg  skal  leika  honum 
herra  Påna  leik." 

7.  Klæddi  hiin  slnn  reldarsvein 
med  gulu  og  blå: 

en  hun  fruin  Gunnvor 
å  slakkinn  grå. 

8.  Klsddi  hiin  slnn  reldarsvein, 
sem  kunni  bezt: 

en  hiin  frtiln  Gunnvor 
å  liUnn  hest 

9.  Utl  stod  hann  herra  Pånl 
og  allt  hans  lid, 

pegar  hiin  friiin  Gunnvor 
reid  f  borgarhlid. 


10.  Hdfu  peir  hann  reldarsvein 
af  hesti  nidr: 

en  biin  friiin  Gunnv&r 
htin  sliSd  bar  vidr. 

11.  Leiddur  var  hann  [reldarsveinn] 

i  bnidarhris: 

herra  Pånl  og  hans  systir 
bau  båru  Ijds. 

12.  Allvænt  pyklr  ungum  sveinl 
ad  spenna  horn: 

friiin  Gunnvor  vaktar 
|)cirra  heslum  korn 

13.  Seltur  var  hann  r.ldarsvelnn 
å  sangarstokk: 

par  slud  fruin  Gunnvor 
og  dr6  af  sokk. 

14.  Svaradl  friiin  Gunnvdr. 
biin  skeldi  hurd  i  gått: 
"Liggdu  par,  mlnn  reldarsveinn, 
og  haf  gdda  nåur 

15.  "Heyrdu,  fniln  Gunnvor, 
bii  sniist  ad  mér  I 

allt  milt  gdi  og  skogana 
gef  eg  bér." 

[  • 

16.  "Pu  barft  ekki  ad  kalla  mig 
so  unga  fri: 

eg  er  so  karskur  knrlmadr, 
sem  sjålfur  pu." 

i    17.  Herra  Pånl  hendlr 
sinn  boga  ug  spjdt: 
sjålfur  korns!  hann  reldarsveinn 

18   Sjålfur  kumst  hann  reidarsveinn 
fyrlr  gluggann  nldr: 
en  hiin  fruin  Gunnvor 
hiin  stod  bar  vidr. 

19.  Petta  spyrst  so  vida 
um  Noregs  nev: 
herra  Pånl  fesli  svein, 
en  mlsll  mey. 
Og  nii  eru  bau  skilin  ad. 
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Bilag  2. 

Svensk  Opskrift  B 

("Frin  Upsala  Håndskriften  Ifrån  1780-talet 
af  Vlsor,  Tom.  VII,  Nr  68".   Afskr.  ved  Prof. 


Det  var  stålts  sjelf  Gunila, 

bon  genom  dirren  steg: 

och  det  var  Pallebrors  moder, 


1.  Stllts  Gunilla  talte 
tlll  modren  si: 
"Jag  skall  dricka  Jula 
bos  Pallebror  i  år" 
Det  rinner  opp  de  orter  l  de  grona  angår. 

i.  "Skall  du  dricka  Jula 
hos  Pallebror  I  ar: 
din'  sysirar  tiU  stor  glådje. 
men  dig  tlll  en  stor  soig." 


Når  som  de  kommo 

i  rosende  lund: 

der  klåder  bon  om  tin 


Honom  klåder  bon 
I  sabel  ocb  mård: 
men  sig  klådde  hon 
i  Tal  I  mare  t  grå. 

Når  som  de  kommo 
till  Pallebroders  gård: 
ute  tør  dem  Junker 
Pallebror  han  slår. 

"J  varen  Tålkommen, 
stålts  Gunilla,  till  mig! 
I  alla  mina  dagar 
så  har  jag  våntat  dig  " 

Det  Tar  Gunla  korsven, 
ban  drack  både  injod  och  vin: 
det  var  stålts  sjelf  Gunila. 
bon  stallar  båatar  in. 

Det  var  Gunla  korsven. 
han  dracl  ur  silfver-horn : 
det  var  stolts  sjelf  Gunila. 
hon  ger  aina  hastar  korn. 


10.  "Fagrare  korsven 
jag  aldrig  f6re  så«: 
hånder  bar  hon  hvlta. 
och  kinder  har  hon  små  " 

11.  Del  var  stllts  sjelf  Gunila, 
hon  hviskar  6fver  bredan  bord: 
"Når  du  går  åt  sangen, 

så  skall 

12.  Det  var  Gunla  kdrsven, 
han  lade  sig  t  sangen  ned: 
ocb  det  var  Junker  Pallebror, 
han  lade  sig  bredevid. 

"Stålts  Gunila.  stålts  Gunilla. 
J  varen  ej  rSdd  for  mig) 
1  alla  mina  dagar 
så  bar  jag  vånt  er  bit" 

"Jag  år  val  ej  stålts  Gunila, 
fast  eder  tyckea  så: 
jag  år  val  hennes  korsven, 
jag  kdrde  henne  i  går." 

"År  du  Gunilas  korsven, 
du  korde  benne  i  går: 
så  skall  du  aldrig  komma 
med  lifvet  ur  min  gård!'* 

Det  var  Junker  Pallebror, 
han  efter  brynjan  sprang: 
del  var 
ban  ut 


13. 


14. 


15. 


16. 


17.  Dco  jungfrun  hon  gjorde 
den  herren  en  stor  harm: 
hon  skickade  honom  vagga 
åt  altt  lilla  barn. 

18.  Den  jungfrun  bon  gjorde 
den  herren  ett  stort  spe: 
hon  skicka  honom  panna 
och  en  liten  ske. 

Det  rinner  opp  de  rosor  i  d 
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Bilag  3. 

Svensk  Opskrift  C. 
(Fra  Sodermanland.) 

1.  Och  det  var  Junefru  Gundeli, 
hon  »kuli«  ål  kyrkan  fare: 
och  det  var  rlka  Palmer, 
han  ville  henne  våldtaga. 

Har  oprlnner  orter  af  det  grona. 

2.  "Och  hor  du,  rlka  Palmer, 
du  låtea  bil  mig! 

i  denna  hår  afton 

•kali  jag  komma  till  dig." 

3.  Men  det  var  jungfru  Gundela. 
hon  fann  på  et*  annat  råd: 
bon  kladde  fattig  koresvenn 

I  alna  klåder  små 

4.  Och  det  var  jungfru  Gundela, 
hon  for  på  rlka  Palmer*  gård: 
och  ute  for  henne 

rlka  Palmer  »tår. 

5.  De  ledde  fattig  koresvenn 
I  stugan  in: 

och  det  var  jungfru  Gundela, 
hon  spånner  af  håstar  sin'. 

6.  De  satte  fattig  koresvenn 
vid  bredan  bord: 

och  det  var  jungfru  Gundela, 
hon  ger  slna  håstar  fo  r. 

7.  De  lade  fattig  kdresveon 
I  sangen  ned: 

och  det  var  rika  Palmer, 
han  lade  sig  bredvid. 

8.  Och  det  var  rlka  Palmer, 
han  lade  sig  I  sången  ned: 
och  det  var  fattig  køresvenn, 
han  såg  åt  våggen  vred. 

9.  "Och  h6r  du,  jungfru  Gundela, 
ni  vånder  eder  hit! 

och  nu  har  jag  vunnlt 
all  våran  kårlek. 


Palles  Hryllup 

10.  Och  hor  ni,  jungfru  Gundela  I 
hvar  år  edra  hvita  brost  så  små? 
i  femton  kalla  vintrar 

11.  "Jag  år  vål  Inte  jungfru  Gundela, 
fast  eder  tyckes  så: 

jag  år  fattig  k6resveon, 
klådd  I  henne,  klåder  små." 

12   Och  det  var  rlka  Herr  Palmer, 
han  sprang  upp  efter  sltt  spjut: 
och  det  var  fattig  k6resvenn, 

'»  —  M  » 

13.  Och  det  var  fattig  koresvenn, 
han  salte  sig  i  vagnen  ned: 
och  det  var  jungfru  Gundela, 
hon  salte  sig  sjelf  och  kor. 

14.  Och  det  var  jungfru  Gundela, 
hon  kor  allt  ofver  en  bro: 
det  hordes  en  så  långan  våg. 
hur  hjertelig  bon  log. 

15.  Oeh  det  var  jungfru  Gundela, 
bon  k&r  allt  6fver  eu  dam: 
det  hordes  en  så  långan  led, 
hur  hjertelig  hon  sang. 

16    Och  det  var  jungfru  Gundela, 
hon  gjorde  sig  mera  till: 
hon  sklckade  honom  grol-kraka, 
och  skeden  den  stod  1. 

17.  Och  del  var  jungfru  Gundela, 
hon  gjorde  honom  storre  harm: 

hon  sklckade  honom  kristn  Inga-klåder 
åt  fattig  koresvenns  barn. 

18.  "Och  kara  jungfru  Gundela  I 

du  gor  mig  inte  mera  spe  och  spått! 
for  nu  så  har  jag  fått  det, 
som  jag  bar  efter  gått." 
Hår  opprinner  orter  af  del  grona. 
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Bilag  4. 


Norsk  Opskrift  fra  Pyresdal  I 


.  Ted 


1.  De  va'  jomfrd  Gundellll, 
hun  inn  for  sin  moder  gir: 
"MA  eg  drikke  Julen 

mas  ridderen  Palli  i  irf 
Dl  hente  meg  å  del  roiir.') 

2.  "Ja.  dd  mi  vel  drikke  julen") 
ma  ridderen  Palll  i  ir: 

>i  kranker  ban  di  atre, 

»om  han  so  lengje  haver  trit" 

3.  "Jeg  set  Inkje  mindre  U 
bide  iker  i  eng: 

ridderen  Palll 
han  kjem  dti  mi  seng." 

4.  De  va'  jomfrd  Gundellll, 
del  gde  rllr  hd  kann: 

hd  klaser  dt  sin  kjeresvenn 
i  seg  sjov  i  en  karmenn. 

6.  Hd  klaser  tit  sin  kjereavenn 
elt  bid'  i  gdll  i  blitt: 
sjdv  gjenge  slolsens  Gundellll 
i  slite  de  vallmåll  smilt 

6-  Fyrl  rei  Gdnills  lelesvenn, 
han  rel  ni  so  skarpt: 
de  tdttest.  lindann  bugne, 
i 


7.  Eltl  rie 
hd  rie  ni  so  tvist: 

et  Inkje  tdttest  de  rerasi 
de  louvi  pi  lindekvist 

8.  De  ve*  Pallis  mdder, 

hd  til  igjenom  vindouga  sig: 
"Ni  aér  eg  jomfrd  Gundellll 
as'  komi  dti  vir  gir." 

9.  De  va'  Gdnills  lelesvenn, 
hen  kom  seg  rians  i  gir: 
de  ve'  ridderen  Palll, 
hen  dte  fyr  del  stir. 

10.  "Vælkomen,  stolsans  Gundellll, 
veslkomen  hit  U  megl  ' 
de  vi'  eg  mn  sennhet  sele, 
eg  hev  lengsidm  tritt  etU  deg  " 


*)  Omkvadet  lyder  i  Mo:  Ul 
Pi  healer  reer  e  dei  roeir 
")  Varias* :  Vi'  du  drikke  joli. 


i  den  ro»a;  i  Yridal: 


11.  Innl  slte  Gdnills  lelesvenn, 
drikke  mjoyr  av  sylvsrhono: 
dti  gjenge  slolsens  Gundellll, 
hd  gjeve  al'  heslanne  konn.') 

12.  De  ve'  Pal  Ils  mdder, 

hd  dt  (gjenom  vindouga  sig: 

"Ni  hev  eg  'kji  sétt  vénare  kjoyresveno 

dU  helle  detU  ir. 

18.  Ni  hev  eg  'kji  sétt  véndre  kjdyresvenn 
her  dli  detti  ir: 
brugde  so  hev  hen  gullbend 
i  flétu  dti  eltl  bir  " 

14.  N(e  so  va'  dei  stdre  vaksljds, 
del  va'  adde  itent: 

men  fyrr  del  kom  at  holelofl, 
di  va'  del  adde  uppbrent. 

15.  De  va'  Gdnills  lelesvenn, 
ban  setleat  i  sengjæ  né: 
snogge  ve'  ridderen  Palll 
U  springe  veggjen  té. 


16.  "Vælkomen,  stolsans  Gun 
veslkomen  hft  U  meg: 

de  vi'  eg  for  senobet  sele, 
eg  hev  lengstdm  tritt  etti 

17.  "Hdyrer  de,  ridderen  Palli  I 
ni  talar  eg  mes  trd: 

eg  «'  so  vssl  vaksei 
eg  so  væl  som  dd.""> 


18.  "Æ'  dd  Inkjl  jomfrd  Guodellll, 
æ'  du  bennes  kjeresvenn: 
so  sku'  dii  aldrl  Uvandes  komme 
her  did  <<  — -« 


19.  De  va'  riddaren  Palll, 

han  sprang  etti  gnavet  i  spjdt: 
men  snogge  va'  Gdnills  lelesvenn 
ti  springe  vindouga  dl."") 


•)  I  Vrtdal  i 


•)  En  Kirdcrmke  i  Mo  i  Teleaarkea  ai 
E(  kun  inkji,  jaakar  Hal  ml 
mf      d»f  IB« : 
et  ■'  likioval  eia  utkladde 


Ven  ; 


— )  En 

Veraet: 


De  va'  ridderen  Palli. 
va"  »Tinte  e«te  g*avel  i  •pjat: 
■  viatar'  va'  GoailW  kjeresvena 
ti  ipriafe  Tiadoofa  at. 
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434.    Herr  Pallas  Bryllup. 


20.  De  va'  Gdnllla  leleavenn, 
han  va'  si  jomfru  »o  trd: 
han  glemte  el  jomfruens  hovegull 
å  dertl  hennea  syllspente  sko, 


21   Oe  va'  stolsans  Gundelill, 
del  go«  rtir  hd  kano: 
bo  ha  hd  færlg  de 
hennea  kjeresvenn  derud 


Mo.  .o.  kjwidt.  V.  17. 


De  t»  Jo  ak«  HUai. 
trtir  ct<j  rLrin  i  .p,«: 

t»'  Ilten  kjirnmu 

,  ét. 


22.  De  va'  stolaana  Gundelill, 
hd  lyfter  uppA  sin  halt: 
"Farvel,  rlddaren  Palli, 
å  hav  tusind  gdnatt!" 


}.  De  va'  stolsans  Gundelill, 
b6  gjåre  han  støre  hi: 
hd  sender  han  lindl  å 
alt  ti  sin  kjeresvenns 

Dl  bente  meg  i  del  tdslr. 


23S. 

Kvindelist. 


Med  den  her  for  første  Gang  trykte  duske  Opskrift  maa  sammenholdes  den  svenske 
bos  Anv.  Nr.  61 :  "Herlig  Hillebraud  och  hans  Sysler".  Dersom  "Hertugen"  i  dansk  V.  1  ikke 
er  en  Fejl  for  "Kongen",  saa  maa  Meuingen  være  den,  at  da  det  kommer  Kongen  for  Øre,  at 
Herr  Peders  Soster  har  givet  en  Hertug  Kurven  med  den  Ytring,  at  bun  ikke  engang  vilde  have 
Kongen  selv,  saa  faar  ban  Lyst  til  at  gjore  hendes  Bekjendtskab.  Herr  Peder  finder  da  paa 
den  List,  hvorved  hun  undgaar  Kongens  Besøg. 

Ganske  anderledes  den  svenske  Opskrift,  efter  Folkemunde  i  Østergotland. 

1.  Konungen  talte  lill  småsvenncr  Mi  —  Salen  utaf  marmor§tenar.  — 
"Sag,  hvar  den  vackrasle  jungfru  ar!"  —  De  rtda  utt  ulke-guldtommar. 

2.  Svarade  en  i  klådningen  rod:  llcrtig  Hillebrands  sysler  år  den  vanasie  mo." 

Saa  sender  Kongen  Bud  efter  Hertugen,  som  strax  rider  til  Hove  og  faar  der  den  Besked,  at  Kongen 
vil  have  hans  Soster  til  Frille  i  Aar.  Hertugen  rider  ilsomt  hjem  med  det  slemme  Budskab  og 
raader  hende  til  at  fly  af  Land  i  Mandsklæder;  men  hun  vil  heller  følge  sit  eget  Hoved: 

18.  "Jag  skall  laga  mig  råd,  del  båsla  jag  forstår:  och  liigga  mig  »juk  och  dddcr  på  bar." 

Kongeu  rider  nu  med  lo  Smaasvende  til  Hertugens  Gaard;  men 

20.  Nar  konuogen  kom  i  blomslergron  ång,    der  Gck  ban  hora  klockor,  som  gingo  i  flang. 

21.  Konungen  red  sig  uti  en  gata,    der  motte  ban  jungfrur,  som  kommo  från  vaka. 

22.  Konungen  rider  sig  till  hertigens  borg,    der  mode  han  karlar,  som  buro  svart  sorg. 

Han  sparger,  hvem  der  er  dod,  og  faar  til  Svar:  "Hertlg  Hillebrands  syster,  den  fagraste  mO." 
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24.  De  buro  del  likct  uppå  en  bår,    och  konungen  sjelf  ål  kyrkan  går. 

25.  Ronungen  talte  lill  bararne  så:    '\J  salten  ned  likct,  lagen  lockel  utaf!" 

26.  Och  når  som  de  lyfte  det  locket  utaf,    liket  bon  vardl  bide  blekcr  och  blå. 

27.  "Och  bade  du  intet  bittal  på  delta  råd,    du  hade  intet  blifvit  fast  em  6  i  år. 

28.  Och  bade  du  ej  hittat  på  detta  fund,    du  bade  ej  blifvit  drottning  i  denna  stund.*' 

29.  Konungen  tog  jungfrun  nti  silt  knå,    gaf  henne  guldringar  och  fastninga-fa. 

30.  Konungen  tog  jungfrun  uti  »in  famn,    gaf  henne  guldringar  och  droltninge-namn. 

Samme  List:  at  lade  sig  fore  som  Lig  til  Grav,  anvendes  i  en  bømisk  Folkevise  hos 
L'elakowsky,  oversat  i  Bowrings  Cheskian  Authology,  S.  129,  af  en  moldavisk  Pige  for  at 
undgaa  en  tyrkisk  Frier,  og  i  en  skotsk  Folkevise,  hvor  Moen  paa  denne  Maade  kommer  i  sin 
Elskers  Vold  (Scott.  II.  377:  'The  tiay  Koss-bawk"  lT«ild,  III,  277];  Motherwell,  353:  "The 
Jolly  Gos-nawk  '  [Child,  III,  285];  Buchan,  II,  245:  "The  Scottish  Squire';  Engelske  og  skotske 
Folkeviser,  Nr.  32:  "Falken"). 


(Anna 


Nr.  70.) 


9.   Der  di  komme  Ihil  stelle, 
for-gylden  baare  denem 


1.  Herllugen  loed  spergc  under  ee: 
—  Vare  iegb  saa  ven,  suui  i  erc  nu!  — 
"Moenne  her  Pcdcrss  susler  werre  mer?" 

Di  vene  iomfruer  baade. 

2.  "la,  saa  mend  da  ere  hun  saa, 
hinnder  kannd  ingen  ridder  faa. 

3.  Hun  wille  inngen  ridder  baffue. 
ickc  kongenn  med  alle  sinne  gaffuer." 

4.  Kongen  beder  sadell  ganger  roed: 
"Aldi  skal  iegb  ridde  och  skue  den  m»e!" 

5.  Iler  Peder  sprang  offuer  breden  buord: 
"Aidt  skall  ieg  senode  min  seslcr  ord! 

6.  Du  beed  denem  legge  ligh  paa  baare, 
du  sig,  adt  kongen  wille  denem  daare!" 

7.  Der  di  kom  for  offuen  bye, 
der  berdc  di  klosters  klucker  knyc. 

8.  Ded  melde  her  Peder  under  oe: 
"Chrest  giffue,  min  sasler  ere  icke  doed!" 


10.  "Hueden  ere  oss  di  lige, 
di  rider  berer  saa  rigge?"' 

11.  Ded  melde  den  suend  i  skarlagen  roed: 
"Ded  ere  her  Pedersa  søster  und*r  ee." 

12.  Kongen  agxler  sin  skarlagen-skind, 
band  bar  di  lig  om  kienkenn  orh  innd. 

13.  Konngen  band  offrcd  ded  rode  guld, 
alle  hans  suene  di  skaaler  fuld. 

14.  Delt  ni  cl  Ile  konngen,  som  h;ind  »lord: 
"Skal  disse  ligh  icke  euod  i  iordV 

15.  "Ded  ere  seed  paa  denne  ee 

adt  wogge  nic  naller  oflucr  en  moe. 

16.  Ded  cre  seed  paa  wordt  land 

adt  wogge  nie  naller  offuer  en  lillie-wannd." 

17.  Konngen  reede  bordt  paa  ganger  graa, 

op  sloed  den  iomfru  och  bardslc  hinndes  haar. 
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18.  Ded  spredes  nu  saa  wide  under  ee: 
her  Peders  sester,  adl  hunnd  ware  icke 

19.  "leg  wilde  icke  for  min  guld  saa  roed, 
wcrre  saa  daared  ud-aff  enn  mec!" 


20.  Aidt  ferrennd  konngen  kom  igien, 

—  Ware  ieg  saa  »enn.  sum  i  erc  nu!  — 
da   ware  den   iomfru  udi  klosleredl  bordt 


Di 


Hd.kr   kar    V   "seslers".  -   V.    17   Uaar   i  18'  spredes,  maaske  Skriv/ejl  /.  spurdes. 

Hd*kr.  mellem  19  og  20. 


256. 


Fru  Gundelils  Harpeslæt. 


(Anna  Battes  Haand«krift,  Nr.  29.) 


1.  Herre  Bunde  skulle  tbill  landtx-tbinng  fare, 
ocb  konngrn  beder  sadell  sin  o  gangere  graa. 

SUldl  vare  bun  Gundelille,  her  Bundess  viff; 
di  vanndt  hinder  ey  end. 

2.  Kongen  hand  kommer  der  riden  i  gaard, 
ude  stander  hun  stalllen  Gundelille,  vare 

i 


3.  "Wer  i  well-kommen,  Dan-koning,  udi  min 

gaard 1 

baade  mied  och  wienn  skal  vcre  uspardt." 

4.  "Iegh  passer  icke  paa  din  mied  eller  vinn, 
slall  Gundelille,  bliff  du  aller-kiereste  minn! 

5.  Heer  du,  stalltcn  Gundelille.  buad  ieg  siger  dig : 
wildt  du  slaa  guld-harpenn  for  migb? 

6.  Gundelille,  slaa  dinn  harpe  aff  guld! 
da  skal  ieg  vere  dig  aff  hierledt  huld. 

7.  Staltl  Gundelille,  slaa  din  harpe  for  migh! 
sadell  och  gran  gangere  gi  (Tuer  iegh  digb." 

8.  "Icke  lester  mig  guld-harpenn  adt  slaa, 
ber  Bunde  hannd  ded  sielffuer  for-maar." 


9.   "SlalU  Gundelille,  slaa  guld-barpen  for  mig! 
baade  Bibe  och  Bingsted  giffuer  iegh  dig." 


10.  "Icke  lester  mig  guld-harpenn  adt  slaa, 
uden  ieg  enn  bedre  skenck  kannd  faae." 

11.  "Staltlenn Gundelille, slaa  paa  harpenn  Tor  mig! 

ieg  dig." 


12.  Slaltten  Gundelille  loed  sin  harpe  klinge, 
och  kongens  ganger 


13.  Der  sprang  vel  Grc,  der  sprang  vcll  fem: 
der  sprang  vel  thredue  kongens  hoffmend. 

14.  Hun   slogb  guld-harpenn    under  skarlagen 

-skinnd, 

Daner-kongen  moene  sielff  i  dansen  spring. 


15.   Och  bun  legdle  aldt  saa 
di  dansed  alle  udi  gaarde, 


16.   Daner-kongen  klaped  hinder  ved  huiden  kind: 
"Hafftback,  slalt  Gundelille,  for  dansen  dinn!" 


17.   Stalden  Gundelille  hun  vare  en  frue  saa  fin: 
hun  skencked  for  kongen  baade  mied  ocb  vin. 
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Ribbe  ocb  Rinngsted  di  ere  dinn. 
Siellaund  ocb  Skaannc  di  ere  mino." 

**Erre  Ribe  ocb  Rinngsled  »orden  mion, 
da  baffuer  Daner-koning  spildt  erren  dinn!" 

"legh  (backer  herre  Gud  med  edl  fridt  mod: 
ded  wanndl  ieg  med  min  harpe  goed. 

Aldrig  fannger  du  merre  efTler  frender  dine, 
eond  ieg  wanndl  med  guld-barpenn  minne!" 
oldl  vare  hun  Gundelille,  her  Bundeaa  »iff; 
di  wanndl  binnder  icke  ennd. 


/  Omkvadet  kar   Hdskr.   én  Gang  Bunden«  141  "halpenn",  16'  "slal",  23'  "dinn". 

for  her  Bunden.  —  Hdskr.  har  6'  "skaldl", 


257. 

Jomfru  ved  Tavlebord. 

Af  denne  gode  gamle  Vise  har  hidtil  kun  været  trykt  den  mindste  og  mindst  betydende 
Opskrift  •  I  Lævninger,  II,  Nr.  17.  En  Bearbejdelse  i  N.  F.  S.  Grundtvigs  Kæmpeviser  til  Skole- 
brug, S.  234  har  desuden  benyttet  de  med  1  nærmest  beslægtede,  skjent  hver  for  sig  individuelt 
udviklede  Opskrr.  B  og  C.  Sin  fyldigste  Skikkelse  har  vor  Vise  imidlertid  i  Opskr.  1,  der  maaske 
er  den  yngste  af  dem.  Medens  B  foreligger  i  Hdskr.  fra  1550,  C  og  B  I  Hdskrr.  fra  Begyndelsen 
af  1 7de  Aarhundrede,  haves  A  alene  I  et  Hdskr.  fra  1699,  og  er  maaske  ikke  optegnet  stort  tidligere. 

En  muk  Opskrift  efter  ny  Tradition  i  Østergøtland,  paa  en  forbavsende  Maade  stem- 
mende med  vor  A,  er  trykt  bos  Arw.  Nr.  102.  Jomfruen  hedder  ogsaa  her  "stolts  Malfred",  men 
Danerkongen  er  bleven  til  "Kung  Daniel",  Fru  Hettelille  til  "Liten  Netta".  Omkvædene  i  vor  A 
gjenfindes  her: 

"Hattrong"  rider  med  dra.  —  Med  rotor  ock  ulakurua  klader. 

For  det  senderjydske  Stedsnavn  Trejborg,  som  slaar  ene  i  A  (ligeover  for  BCB's  Ribe,  B's  Hedeby 
og  Helsingør,  C  B's  Ringsted  og  BC's  Lund  i  Skaane)  har  den  svenske  Text  "Lindebergs  slott"; 
men  den  fornægter  dog  ikke  sin  danske  Oprindelse,  naar  det  hedder: 

28.  "Vore  du  så  veUig,  som  du  ar  båld,    Dansks  kronan  kunde  du  fått  i  »Aid." 

31.   "Val  ar  jag  så  vettig,  som  jag  ar  båld,    Till  Gud,  Dansks  kronan  får  jag  val  i  vild." 


18.   Daner-koning  lader  sadell  sin  ganger  graa,  22. 
ns  rider  band  saa  glad  an*  gaardc. 


19.   Herre  Bunde  band  kom  der  riden  i  gaard, 
ude  stander  »tullen  Gundelille,  vare  suebt  i 


20.  "Well-kommen,  her  Bunde,  kiere  here  min! 
Daner-konngen  hafliier  giest  hierne  thil  din. 

21.  Wel-kommen,  her  Bunde,  kiere  herre  min! 


23. 


24. 


25. 


Digitized  by  Google 


398 


*»".    Jomfru  vod  Tavlebord. 


Som  et  isludik  Sidestykke  maa.  trods  al  ræsenlig:  Afvigelse,  betragtes  Nr.  37  blandt 
fslenzk  fornkvæfli:  "Rdlhflriar  kvædi",  der  foreligger  l  fire  Opskrifter:  A  og  I  fra  17de.  C  fra 
18de  og  •  fra  19de  Aarhundrede. 

Kndnu  kan  nævnes  en  vendisk  Vise  hos  Ilaupt  og  Schmaler,  I.  Nr.  28,  hvori  en  dristig 
Spillerske  paa  et  Værtshus  vinder  Indsatsen  paa  tre  Spilleborde:  i  fnrsle  Spil  Adelsmændenes,  i 
andet  Rytternes,  i  tredje  den  polske  Konges  Bord.  (Jfr.  en  anden  herefter  S.  404  omtalt 
vendisk  Vise.) 

I  flvrigt  har  vor  Vise  Bereringspunkler  saa  vel  med  den  her  foregaaende  Vise  Nr.  236 
som  med  vore  Nr.  239  og  240. 


(Dorothea  Tnotu  naand.krift.  Nr.  184.) 


1.  Danner-kongcn  hand  rider  sig  op  under  ee, 
—  Her  Strange  band  rider  med  cre.  — 
"Ocb  monne  sken  Malfred  i-nu  være  moc?" 

For  lillier  och  ud-skornc  klæder. 

2.  "Ocb  ia,  saa  men,  detl  er  hund  saa, 
och  ingen  mand  kand  hende  faae." 

3.  Dan-kongen  rider  op  i  fru  Mettelis  gaar, 
ude  stod  denn  frue,  vaar  suobl  i  maar. 

4.  "Her  star  du,  fru  Mctlclil,  frue  lin! 

du  lad  skan  Maltred  gaae  for  mig  ind !" 

5.  "Skend  Malfred  er  icbc  aar  for-uden  5, 
hund  maa  icbe  gaae  fra  sin  foster-moder  i 

6.  Sken  Malfred  er  iche  aar  for-uden  9, 
bund  maa  icbe  gaae   fra  sin  loster-rooder 

i  de." 

7.  "Lader  du  icbc  sken  Malfred  gaae  for  mig  ind, 
da  skall  delt  koste  delt  unge  1  i  IT." 

8.  Fru  Mettelill  sueber  sett  hoffuetl  i  skind, 
saa  gaar  hund  i  lofflelt  for  daatteren  sin. 

9.  "Du  stalt  op,  sken  Malfred,  ocb  klæd  dig  paa! 
du  skall  med  mig  til  kougen  gaael" 


10.  En  sclche-scrch  bund  paa  sig  drog, 
en  floyels  kiorttel  bund  oflucr  tog. 

11.  Huod  slog  guld  all  ofTuer  guld. 

delt  rodeste  guld  Ungt  efllcr  bende  drog. 

12.  Hund  tog  guld  all  offuer  guld, 

och  alle  bendis  fingre  dem  satte  hund  full. 

13.  Sken  Malfred  ind  om  dercn  trend, 
Dan-kongen  hand  stander  hende  op  i-gen. 

14.  "Nu  saa  ieg  aldrig  saa  ven  en  maar, 
som  vaar  ikund  paa  5[te]  aarl 

15.  Nu  saa  ieg  aldrig  saa  ven  en  vif, 
som  vaar  ichund  vintere  ny!" 

10.    Daunrr-Uufjen   band   t.,ller   til  sum. lene  2: 
"I  bende  mig  ind  melt  tabel-bord!" 

17.  Den  ferste  guld-terning,  paa  tabel-bord  rant, 
detl  vaar  skend  Malfred,  bund  legen  vant. 

18.  "Nu  ville  ieg  lege  om  Tregborge  milt, 
orh  vinder  du  detl,  saa  er  dett  delll" 

19.  Den  anden  guld-terning  paa  label-bor  rant, 
delt  vaar  skend  Malfred.  bund  legen  vanl. 

20.  "Nu  ville  ni  lege  for-uden  all  falsk: 

du  om  din  ære.  ocb  ieg  om  min  hals  I" 

j 

21.  Sken  Malfred  slog  sin  band  imod  bord: 
"Nu  herte  ieg  aldrig  sligt  kongelig  ord  I 
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22.  leg  lacber  den  frue,  som  mig  haffuer  lært : 
ieg  spiller  ey  guld-tærning  om  min  ære!" 

23.  Den  3[die]  guld-lcroing,  paa  lauelbor  rant, 
skend  Malfred  hund  t»ffte,  Dan-kongen  hand 

vant. 

24.  Dan-kongen  hand  taller  til  iomfruerne  5: 
'i  reder  mig  op  en  selche-seng! 

25.  I  reder  mig  op  en  sclcbe-seng! 

»kan  Malfred  skall  gaa  med  mig  udi  den." 

26.  Ind  kom  fru  Mellellil,  frue  fin. 

hund  slog  sken  Malfred  ued  huiden  kind. 

27.  Hund  slog  sken  Malfred  ved  huiden  kind, 
saa  blodell  sprang  offuer  skarlagen-skind. 

28.  "leg  mentte.  ieg  haffde  lært  dig  alt  sy, 
ocb  iche  gaae  i  by  all  rye! 


29.  leg  mentte,  ieg  haffde  læ  ril  dig  alt  spinde 

guld  i  lad. 

orb  iche  drage  taucl  med  kongen  i  rad!" 

30.  Dett  melte  Dan-kongen  aff  sloor  smerte: 
"Hui  slår  i  saa  melt  allercbereste  hierle?" 

31.  Dell  suaret  fru  Meltelil  af  stor  harm: 
"Saa  men,  Danner-konge,  delt  er  mit  barn! 

32.  Vaar  du  byrdig,  som  du  est  bol). 

en  kongis  biertle  kunde  du  haffue  i  voll!" 

33.  Dankongen  tog  Malfred  udi  sin  arm: 

band   gafl  hende  guld-croone  o<h  dronitig 

-naffTn]. 

34.  Nu  halTuer  skon  Malfred  for-vondelt  sin  quide: 
—  Her  Strange  hand  rider  med  erc.  — 
hund  soffuer  buer  natl  ued  kongen[s]  side. 

For  leillier  ocb  ud-skome  kiseder. 


B. 

(Karen  Brahes  Follohaandskrlft,  Nr.  40.) 

1.  Lidenn  Kierstenn  bun  er  en  fader-løse  mord, 
hun  haffuer  irke  husz,  hun  haffuer  icke  gaard. 

Der  haffde  bun  agt  paa. 

2.  Hun  haffde  icke  husz,  hun  haffde  icke  iord, 
saa  ganger  hun  seg  til  IhafOe-bord. 

3.  Denn  første  tbaffuell,  hun  drog  y  rad, 
da  wandt  hun  Ribe  ocb  Riberslad. 

4.  Saa  daa  wand  hun  Hiede-by, 

dna  willde  kongen  fra  thauffuell-buor  fly. 

5.  Saa  wand  hun  Lund  y  Schaane, 
och  daa  wild  kongen  daane. 

6.  Saa  daa  wand  hun  Helsing-ø, 

da  wilde  kongen  wed  Ibaffuelbord  de. 


7.  "I  seder  ocb  leegger,  myn  hiartens-kerre! 
ieg  setter  all  Danmark  imod  eders  erre." 

8.  Denn  iumfru  sluo  synn  band  ymod  buord: 
"Rett  aldrig  herde  ieg  sliggit  koogligt  ord! 

9.  leg  tacker  den  frw,  der  meg  haffuer  lert: 
den  rige  Ch[r]esl  beuar  myn  erre!" 

10.  Och  ind  saa  kaam  hindis  foster-moder, 
y  alle  rad  saa  war  hun  god. 

11.  Hun  sluoff  hinder  wed  huiden  kiend. 

tberl  blod  stanck   offuer  hindis  skarlagen 

-schiend. 

12.  "leg  mienle,  ieg  haffde  ler[d]  deg  at  wøffue 

y  ror 

och  sede  y  burre  huosz  andre  morr. 

13.  leg  miente,  ieg  haffde  lerdt  deg  guld  all  spinde, 
och  icke  tbaffuele  aff  kongen  al  wiendc!" 
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14.  "leg  kand  spinde  guld,  weffue  therf  y  lad, 
ieg  kand  och  drage  IbaufTnell  med  kongen 

y  rad." 

15.  Delt  melllte  daa  kongenn,  saa  (og  hand  paa: 
"Och  huy  slaar  y  ethcra  daller  saa? 

16.  War  hun  saa  biurdig,  som  bun  er  bold, 
ald  Danmarrk  schulde  hun  haffue  y  wold." 

17.  Dett  suaritt  den  iumfrw  mett  tuogt  och  sinde, 
hun  smiller  saa  biemlig  vnder  skiend. 

18.  "Er  ieg  icke  biurdig,  daa  eer  ieg  buid, 

eo  droniog  aff  Danmark  kunde  ieg  wer  lig. 


19.  Er  ieg  icke  biurdig,  daa  er  [ieg]  bold, 

en  konge-hiarle  kund  ieg  wel  haffue  y  wold." 

20.  Daa  smiller  Daner-kongen  vnder  skiend: 
"Daa  scbalt  du  nu  were  aller-keresle  myn." 

21.  Saa  gick  den  iumfru  guod  lecke  y  baand, 
saa  ferke  hun  guld-krone  och  droning-naffuen. 

22.  Nu  hafTuer  den  stoll  iumfru  forwonden  sin 

quide: 

med  ere  soffuer  hun  wed  kongens  side. 
Der  haffde  bun  achl  paa. 


C. 

(Anna  Basses  Haaodskrift,  Nr.  106.) 

1.  [Fru  Mettelil]  hun  baffuer  icke  datter  uden  en, 
thil  kongens  gaard  saa  sende  hun  den. 

Der  haffde  hun  acted  aff. 

2.  Hunn  sende  hinder  icke  did  for  anden  sagb, 
en  for  hun  skulle  leere  och  lesse  i  bog. 

'.i.   Hunn  sennde  hinder  did  op  under  ee, 

ihill  konngens  gaard  adt  skulle  lerre  och  sye. 

4.  Konngen  sueber  sig  hoffuedl  i  skinnd. 

saa  gannger  hannd  i  lofD  for  lidenn  Kiersten 

och  innd. 

5.  "Lidenn  Kiersten,  liden  Kicralcn,  leegh  med 

mig  I 

baade  Ribe  och  Rinngaled  setter  iegb  i-mod 

digh." 

6.  Ded  suared  liden  Kiersten  aldt  med  stor  ere: 
"Ded  s«mer  sledl  inngen  iomfru  adt  gierre." 

7.  Den  ferste  guld-therning,  hun  drog  udi  rad, 
saa  wanndt  hun  Ribe  och  Riber-aUd. 


8.  Saa  wanndt  bun  Ribe  ocb  Riber-bye: 
da  wille  Daner-konngen  fra  bordetl  flye. 

9.  "1  biider,  Daner-kongen,  i  biider  en  stuond, 
i-men  wi  leegcr  om  Lunnd  i  Skaancl" 

10.  Saa  wanndt  hunn  Lunnd  i  Skaane, 
och  da  wilde  kongen  daanne. 

11.  Hinndes  moeder  ind  adl  derren  tbreen. 
hun  slog  lidenn  Kierstenn  weed  huiden  kinnd. 

112.   "Iegb  menndte,  ieg  lerde  dig  guld  adt  spinde, 
och   icke  guld-lhaffuell   med   konngen  adtt 
winde! 

13.  leg  tncodle,  ieg  lerde  dig  adl  veffue  guld-lad, 
icke  di  (haffuell  adl  dragge  i  rad!" 

14.  Ded   suared  Daner-konngen  i  skarlaggcnn 

-skinnd : 

"I  slog  ederss  datler  for-uden  skieli.** 

[   l.r>.   Hannd  ganger  sigh  Ihill  kisle, 

hannd  thog  op  enn  kiorltell  med  leesle. 

16.   Hannd  thagger  op  kiorltell  aff  rede  guld, 
bun  ware  well  (uorcdt  med  agger-uld. 
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17.  Kongen  gafl  hinder  di  guld-ringe  lim, 
droningen88-nalTn  slocd  paa  alle  dem. 

18.  Ilannd  gaff  hinnder  di  guldrinnge  nie, 
dronningens-nalTn  sloed  paa  alle  di. 

19.  Saa  thug  hannd  hinder  leslelig  i  sinn  amm, 
hannd  gafl  hinnder  guld-kronne  orh  dro- 

ningens-nafTnn. 

20.  Denn  prcesl  warc  klced  i  guide-skrue, 
der  wicde  denn  herre  Ihill  sinn  brud. 

21.  Der  ware  giede  orh  halfTue  slerrc  gammen, 
di   druckc   baadc  fcalenns-eld   och  brellup 

Ihil-sammen. 


22.  Thack  hafTiie  Danncr-kongen,  saa  well  holdt 

hannd  sinn  throu! 
med  ehren  loed  hannd  sedt  brellup  med  den 
sken  i  om  fru  bou. 

23.  Nu  haffurr  liden  Kierslenn  for-vondenn  sinn 

harum, 

nu  sofTucr  hun  huer  nadl  i  Daner-kunngens 


24.   Nu   haffuer   lideun   Kierslenn  for-wondenn 

sinn  kuide, 

nu    sofTuer    bun    huer    nadt   weed  Daner 
-konngenos  siide. 
Ded  haflde  hunii  arltedl  a(T. 


(Anna  Lrop«  Haandnkrirt,  Nr.  2f> ) 


1.  Lidenn  Kirslenn  hafTuer  huerrkenn  hus  eller 

iord, 

saa  gick  hun  med  kongenn  lill  laffle-bord. 
Dell  haffde  hun  i  agtl  affh. 

2.  Denn  fersle  guld-laffucll,  ofTuer  lafflcnn-bord 

randt, 

kongenn  hannd  laptle,  liidenn  Kirslenn  hun 

wj  ondt. 

3.  Och  hunn  wannlt  Riibe  och  Ringsled-by, 
orh  daa  ville  kongenn  fraa  tabelborenn  fly. 

4.  Hindes  moder  hunn  kom  der  gangendes  ind, 
hunn  slog  lidenn  Kirstenn  wed  buidenn  kinndl. 

/>.    "leg  mcenntte,  ieg  Icerde  dig  guld  ad  spinde, 
orh  icke  guldtafTuell  fraa  kongenn  windet 


G.    leg  meenntte,  ieg  leerde  dig  guld  att  giore 
orh  sidde  i  buer  boss  andre  meerl" 

7.  Hunn   slog   lidenn   Kirslenn   wed  buidenn 

kindll, 

att  bludell  ranntt  ofTuer  skarlaggenn-skinndl. 

8.  "Orh  hor  i  delt,  kicr  moder  sinn! 
orh  hu  i  slaar  i  alderkierreste  miinn? 


9.   Hunn  er  icke  byrdig.  menns  hunn  er  bold, 
aldl  Danmarck  skall  hunn  haffue  i  wold." 

10.   Ded    fiek    lidenn  Kirstenn,   for   hunn  war 


hun  lick  enn  kronne  aff  redenn  guldl. 

11.   Orh  hunn  blcff  dronning  i  Danmarrk, 

for  hunn  waar  dydefuld  aff  ald  hindes  agtl. 
D[id]  h[a(Tde)  h[unn]  i  a(glt)  a[ff]. 


Rettede  Skrtvfejl  og  vildledende  Skrtve- 
maader  i  Udtkr.  ere:  41  Mellil,  7*  unde 
/.  unge,  15*  i  hund,  25*  og  33'  udig /.  udi, 
28'  syg  /  sy,  28«  byg  /.  by,  29'  rad  /.  lad. 


B.  f>"  "thaffnel".  13'  "aff  aff  kongen". 

C.  1'  [Fru  Mrtlclil]  er  »at  titeden  for  Hd»ki\* 
"l.idenn  Kiersten",  der  her  man  være  en  Fejt. 
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258. 

Terningspillet. 

Denne  nu  over  hele  Norden  udbredte  og  yndede  Vise  findes  ikke  i  nogel  af  vore  ældre 
Visehaandskrlfler,  men  kommer  forst  frem  hos  Peder  Syv,  som  hans  Nr.  36,  optrykt  hos  Abr. 
Nr.  186;  bearbejdet  af  Ohlenschlæger,  S.  295,  af  N.  F.  S.  Grundtvig,  S.  192;  oversat  paa  Tydsk 
hos  (irimm,  Nr.  91,  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Xr.  121.  Syvs  Text,  rimeligvis  en  Optegnelse 
efter  17de  Aarhundredes  Tradition,  meddeles  her  som  Opskr.  A.  En  af  Syvs  Text  uafhængig  Op- 
skrift er  I,  trykt  som  Flyveblad,  der  haves  i  flere  Udgaver  fra  sidst  i  18de  Aarh.  og  som  næppe 
stort  tidligere  er  fra  Traditionen  overgaaet  i  Trykken. 

Visen  synges  imidlertid  endnu  i  alle  Egne  af  Landet,  dels  paa  en  Maade,  som  viser  til- 
bage til  den  ene  eller  den  anden  af  de  to  trykte  Kilder,  eller  til  dem  begge,  dels  med  en  Række 
Afvigelser,  der  ere  mere  eller  mindre  fælles  for  stedlig  forskjelligc  Traditioner.  Mange  af  disse 
Afvigelser  ere  Ikke  stnrre.  end  at  de  meget  vel  hver  for  sig  kunde  forklares  som  tilfældige  Ny- 
dannelser, for  det  meste  med  del  bekjendte  danske  Flyveblad  som  Grundlag;  men  naar  vi  tildels 
gjenlinde  de  samme  Brydninger  indenfor  den  norske  og  den  svenske  Tradition,  saa  strækker 
denne  Forklaringsmaade  dog  aabenbart  ikke  til:  del  danske  Flyveblad  viser  sig  da  at  være  ikke 
eneste  eller  væsenlig  Kilde  for  dcu  nydanske  Tradition,  men  kun  en  enkelt  Tilsyneladelse  af 
denne;  om  det  end  tor  antages,  at  Flyvebladet,  og  tildels  ogsaa  Syvs  Text,  har  virket  ind  paa 
den  i  vide  Kredse.  Som  en  Folgc  af  denne  Forstaaelse  har  jeg  under  Opskrr.  A  og  B  iudordnel 
og  gjort  Rede  for  de  nye  danske  Optegnelser,  som.  om  dc  end  tildels  have  nogle  Afvigelser,  der 
kunne  tilhore  en  af  de  to  trykte  Texter  uafhængig  Tradition,  dog  væsenlig  grunde  sig  paa  en  af 
dem  eller  paa  dem  begge;  hvorimod  jeg  som  selvstændige  Opskrifter  meddeler  tre  nye  Opteg- 
nelser: C,  B  og  E  (den  første  fra  Nørrejylland,  forhen  trykt  som  Nr.  2  blandt  E.  T.  Kristensens 
"Jydske  Folkeminder",  de  to  sidste  fra  Sønderjylland'),  fordi  de  maa  antages  for  ganske  eller  dog 
væsenlig  uafhængige  af  de  to  tidligere  trykte  Texter  A  og  R. 

Efter  itnk  Tradition,  uvist  hvorfra,  lindes  en  Optegnelse  af  vor  Vise  i  rent  dansk  Sprog- 
form i  Undemans  Norske  Fjældmelodier,  I,  Nr.  29  (Texten  i  Bilaget);  den  kalder  jeg  her  norsk  A. 
Desuden  har  Professor  S.  Rugge  meddelt  mig  Ire  Optegnelser  fra  Telemarken  i  mere  eller  mindre 
norsk  Sprogform,  her  benævnte  norsk  B,  C  og  B.  Det  nærmere  om  de  norske  Texter  meddeles 
herefter  i  Hilag  1. 

Sffiwk  t  er  et  Flyveblad  fra  sent  i  18de  Aarhundrede,  der  hverken  kan  være  Kilde  til 
eller  Aflægger  af  del  samtidige  danske.  Det  er  hidtil  kun  aftrykt  i  en  bearbejdet  Skikkelse  ved 
Allerbom  i  '  Poetisk  Kalender  for  år  1816  ',  S.  41.  Det  meddeles  her  i  Bilag  2,  hvor  tillige 
gjnres  Kede  for  de  andre  svenske  Optegnelser:  B-I  fra  Norrland,  l'pland,  IVerike,  Vester-  og 
Oslergøtland.  samt  Smnaland,  dels  rorheu  utrykte,  dels  trykte  hos  Afz.  Nr.  37.  Arw.  Nr.  103,  og 
i  Djurklous    Ir  Xerikes  Folksprak  oeh  Folklir "  (.1860).  S.  105. 

.Med  Henvisning  til  de  nævnte  Bilag  maa  her  nærmere  paavises  det  ovenfor  antydede 
Forhold  med  den  nydanske  Tradition:  at  dens  delvise  Uafhængighed  af  de  tidligere  trykte  danske 
Texter  A  og  B  godlgjorcs  ved  Sammenligning  med  de  norske  og  svenske  Optegnelser. 

1)  Indgangsversei  i  vor  B,  hvortil  A  og  B  intet  tilsvarende  have,  gjenlindes  i  alle  svenske 
Optegnelser,  ligesom  ogsaa  de  norske  Opskrr.  B  og  B  have  et  lignende. 

2)  Gjenlagclsen  anden  og  tredje  tiang  af  Verset  om  Tærningkastel,  uden  al  der  er  Tale  om 
ny  Indsats,  haves,  foruden  i  dansk  B  og  i  Bl,  ogsaa  i  norsk  AB B  og  i  svensk  ABECl(K). 

3)  Guldringe  smaa"  i  dansk  Bk3  gjenfindes  i  sv.  B  4. 
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4)  Til  ''Guld  og  grnnne  Skove"  i  dansk  P  svarer  svensk  A's  ''guil  och  griina  iingar". 

5)  "Det  halve  Land  og  Rige"'  i  dansk  Bgi  og  I  findes  ligeledes  i  norsk  GP  og  i  svensk  IE. 

6)  At  Baadsraanden  er  "Kongens  Son  af  Engelaud",  som  vorcCB  have,  gjenfiutles  i  norsk  A 
og  svensk  IDE1. 

7)  Udtrykket  "som  Solen  skinner  paa"  i  dansk  E  gjenfindes  i  norsk  BC. 

8)  Slutningsordene  "om  end  jeg  havde  to"  i  dansk  Ci  haves  ogsaa  i  svensk  A's  'Tast  hade 
jag  tjugu-två". 

Med  dette  for  Øje  tor  man  da  ikke  erklære  alle  storre  og  mindre  i  dansk  Tradition 
Forefundne  Afvigelser  fra  A  og  B  for  Nydannelser;  hverken  Indgangsversene  i  C  —  som  jeg  kunde 
have  stor  Lyst  til  at  give  den  lille  Ændring,  al  det  var  Jomfruen,  som  tilbod  at  sæl  to  sit 
Strompebaand  imod  den  forelskede  Baadsmands  tolv  Skibe  (der  ogsaa  lindes  i  vor  Bg)  —  eller 
■'s  Kappe  og  Handsker,  E*s  solvbeslagne  Stok  og  guldbeslagne  Rok,  C's  atten  Gaarde  I  Skaane 
og  B's  tre  Moller  udi  Skaane  eller  E's  ej  andensteds  forekommende  V.  17. 

Visens  Helt  er  i  Syvs  Tcxt  en  "Ungersvend ',  som  af  Jomfruen  udskjældes  for  en 
"Gangerpilt'',  medens  Flyvebladet  og  alle  nydanske  Optegnelser  kalde  ham  '  liden  Baadsmand '. 
Hertil  svarer  en  lignende  Vaklen  indenfor  svensk  og  norsk  Tradition:  svensk  ABCEI  have  "lilcn 
bålsman",  B:  "lilen  sjiJman",  men  PSIS  have  "gangarpilt",  L:  "ungerpilt",  og  IL:  "ungersven  d 
norsk  A  har  "liden  Baadsmand",  mens  de  tre  telemarkske  Optegnelser  BCB  have  del  ejendomme- 
lige Udtryk:  "vesle  dinglegUteir,  der  dog  ogsaa  i  1  benævnes  "ungersvenn". 

Den  ældste  hidtil  omtalte  Opskrift  af  Visen  var  jo  dansk  A,  trykt  hos  Syv  1695.  En 
noget  ældre  Forekomst  har  dog  den  forste  (A)  blandt  de  syv  tslaaiske  Opskrifter,  der  ere  trykte 
i  fslenzk  Forukvædi,  Nr.  38;  thi  den  foreligger  i  Hdskr.  fra  1665,  og  den  sidste  af  dem  (G) 
findes  i  et  omtrent  samtidigt  Hdskr.  Denne«  islandske  Vise  afviger  i  alle  sine  Opskrifter  stærkt 
fra  de  hidtil  omtalte  dansk-norsk-svenske  Optegnelser,  der  relativt  udgjore  en  sluttet  Enhed  lige- 
over  for  den.  Dog  kan  denne  væsenlige  Afvigelse  ikke  antages  for  at  skyldes  nogen  særlig 
islandsk  Udvikling,  da  næppe  nogen  anden  af  de  islandske  Folkeviser  bærer  et  bestemtere  Præg 
af  sin  danske  Oprindelse;  saa  Grunden  til  den  store  Forskjel  maa  vistnok  fornemmelig  soges 
deri,  at  den  repræsenterer  en  meget  ældre  dansk  Tradition  end  den,  der  moder  os  i  det  17de, 
18de  og  19de  Aarhundredes  Optegnelser.  Den  islandske  Overlevering  giver  os  snarest  Visen  saa- 
ledes.  som  den  lod  i  Danmark  i  12te  og  13de  Aarhundrede.  I  det  jeg  i  ih  rigl  maa  henvise  (il 
den  nævnte  islandske  Udgave,  skal  jeg  her  kun  gjnre  opmærksom  paa  den  alvorlige  Tone,  hvori 
den  helt  igjennem  er  boldt:  Spilleren  er  der  ikke  en  forklædt  Prinds  (der  endda  intet  sætter  paa 
Spil),  men  han  optræder  strax  i  sin  sande  Skikkelse  som  en  Riddersmand,  der  —  vistnok  dragen 
af  en  anden  Lidenskab  end  Spillets  —  kommer  til  den  farlige  bedaarende  Spillerske,  som  hidtil 
har  vundet  alt,  ligefra  "Hoser  og  Sko"  til  femten  Bo",  fra  enhver,  som  har  vovet  al  lege  Tavl 
med  hende.  Da  Ridderen  nu  har  borlspillet  sine  sex  Borge  og  al  sin  Ejendom,  Sadel  og  Hest. 
Hoser  og  Sko,  da  gaar  han  udenfor  og  anraaber  højtidelig  Gud  og  alt  belligt  om  bedre  Lykke, 
kommer  saa  atter  ind  med  blegen  Kind  og  sælter  Hoved  og  Hals  imod  Jomfruens  Ilaand,  som 
han  da  vinder.  Denne  Udviklingsgang,  hvorved  den  gamle  Folkevises  oprindelige  Alvor  afloscs  af 
ævenlyrlig  Skæmt,  er  oftere  for  omtalt  (se  II,  S.  673—74;  III,  S.  279,  924)  og  lader  sig  paa 
saa  mange  Steder  paavise,  at  det  maa  være  nok  her  at  pege  derpaa. 

I  en  med  den  Islandske  uær  beslægtet  Skikkelse  har  Visen  ogsaa  været  f il  paa  Kermit; 
men  af  den  haves  nu  kun  nogle  Vers  i  dansk  Sprogform,  urigtig  indlobne  i  Visen  om  Dronning 
Dagmars  Brudefærd,  nemlig  V.  22—40  i  Opskr.  1  af  vor  Nr.  132'). 

Sluttelig  kan  nævnes  el  Par  slaviske  Folkeviser,  der  have  nogen  Overensstemmelse 

')  Jeg  tror  udtrykkelig  at  burde  fralægge  mig  enhver  Tanke  om,  al  den  fxrøxke  Anvendelse  af  Tavleliordn- 
vlsen  skulde  kunne  give  noget  Vink  om  den«  Oprindelse,  *aa  tit  man  ved  Spilleren*  inlandske  Navn  Llmiki 
(Lemlki,  Lémlngl,  Levlkua)  skulde  have  Anledning  lil  at  Ufnke  paa  "Hcrr  Limbek"  I  Strange«  K»lge  paa 
Bejlertoget 
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med  denne;  forst  en  russisk  hos  (ioet/.e.  S  163:  Paa  Volgas  Bred  sidde  ledige  Ungkarle  I  et 
Hus,  og  mellem  dem  en  Pige.  som  spiller  Skak  med  en  vakker  Ungersvend  om  linje  Priser. 
Ynglingen  vover  tre  Skibe  mod  Pigens  (iunst,  og  hun  vinder:  et  Skib  var  ladet  med  rode  (iuld, 
et  andel  med  blanke  Snlv,  et  tredje  med  Perler.  Tankefuld  sidder  Ynglingen  med  bojet  Hoved 
og  sa»nket  Blik.  Den  skjonne  Pige  taler  til  ham  og  siger:  Sorg  ej  over  dine  Skibe!  du  kunde 
vel  faa  dem  igjen;  bejlede  du  til  den  væne  Mn,  »aa  fik  du  dem  i  Medgift.  Da  svarer  Uuger- 
svendcn:  For  vilde  jeg  tabe  al  Verdens  Skalle,  for  end  jeg  vilde  vælge  hende  til  min  Brud. 
Kan  du  gætte  min  tiaadc:  Ih  ad  glnder  uden  Ild  og  flyver  uden  Vinger  og  Iler  uden  Fedder? 
Pigen  svarer  rask:  Den  (iaade  var  Ikke  dyb:  Solen,  Skyen,  Bækken.  (Men  det  er  nok  Ikke  saa- 
ledes  ment:  Ynglingen  har  sagtens  tænkt  paa  sit  eget  Hjærte,  hvis  Længsler  sogtc  andensteds 
hen  i  det  fjærne,  saa  han  ikke  for  al  Verdens  Guld  vilde  bimle  sig  til  den  lose  Kvinde.)  Saa 
har  jeg  en  anden  (iaade,  siger  han:  jeg  har  en  Kokkedreng,  hvad  om  du  tog  ham?  —  Den  var 
svær,  sagde  Pigen:  men  jeg  har  en  (iaasepige,  hvad  om  du  tog  hende?  —  En  vendisk  Vise 
hos  Haupt  og  Schmaler,  II,  Nr.  60,  beretter  om  en  Pige,  som  paa  et  Værtshus  spiller  med  cu 
Flok  Kuske  og  Kræmmere  og  vinder  i  tre  Spil  alt  fra  dem  alle;  tilsidst  "gewann  sie  einen  Ileben 
Schatz"  og  siger  da: 

Jclxl  beisttt  tnich  nichl  tnebr  Baucrin,  vielmehr  heissl  mirh  nun  Kiinigin! 

Her  kan  ogsaa  jævnføres  en  anden,  her  foran  S.  398  ved  vor  Nr.  237  omtalt,  vendisk  Vise. 


4 

(i:  Syv,  Nr.  36.    krd:  OptegneUer  efter  Folkemund«-.) 

1.  "Her  du,  goden  unger  svend, 
Leg  (avlbord  med  mig!" 

'"Jeg  haver  intet  rede  guld, 
At  sætte  up  fur  mig." 
Forinde[n]  den  fryd  saa  leve  de  sammen  baade. 

2.  "Sæl  du  op  din  gode  hat, 
Og  fasl  om  dend  er  graa ! 
Jeg  sætter  mod  min  Pcrlesnor, 
Tag  dend,  om  du  kandsl  fan!" 

3.  Dend  ferste  guldlærning, 
Som  over  tavlbord  rand: 
Dend  unger  svend  haml  lablc, 
Saa  glal  dend  Jomfru  vand. 


5.  "Sæt  du  op  din  Kiortel, 
Og  fast  om  dend  er  graa! 

Jeg  sætter  mod  min  kron'  af  guld, 
Tag  dend,  om  du  kandsl  faa  1" 

6.  Dend  anden  guldlærning, 
Som  over  tavlbord  rand: 
Dend  unger  svend  hand  tabte, 
Saa  glal  dend  jomfru  vand. 

7.  "Herst  du,  goden  unger  svend. 
Leg  (avlbord  med  mig!" 

—  "Jeg  hafver  intet  rode  guld, 
Al  sætte  op  for  mig." 

8.  '"Sæt  du  op  din  Hoser, 
Og  saa  der  til  din  sko! 
Jeg  sætter  mod  min  Ære 
Og  saa  der  til  min  troe." 


"Hor  du,  goden  unger  svend. 
Leg  (avlbord  med  mig!" 
—  "Jeg  haver  intet  rede  guld, 
Al  sætte  op  for  mig." 


9.   Dend  Iredc  guldlærning, 
Som  over  (avlbord  rand : 
Den  jomfru  hun  slet  tabte, 
Men  unger  svend  hand  vand. 
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10.  'Horst  ilu,  liden  Gangcrpill, 
Skynd  dig  brat  fra  mig! 
Min  selvbunden  knive 

dem  »il  jeg  give  dig.'' 

11.  ''Din  selvbunden  knive 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  i  tud: 
Men  jeg  vil  have  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand.1' 

12.  "Horst  du,  liden  Gangcrpill, 
Skynd  dig  brat  fra  mig! 
Silkesyde  skiorter 

dem  vil  jeg  give  dig." 

13.  "Din  silkesyde  skiorter 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  have  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand." 

14.  "Hersl  du,  liden  Gangerpilt, 
Skynd  du  dig  fra  mig! 
Hvid  nest  og  sadel 

dem  vil  jeg  give  dig." 

15.  "Hvid  hest  og  sadel 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  have  dend  jomfru, 
jeg  med  guldtærning  vand." 


IC.    "Horst  du,  liden  Gangcrpill, 
Skynd  dig  brat  fra  mig! 
Mil  slut  og  mil  fæste 
Dem  vil  jeg  give  dig." 

17.    "Dit  slot  og  dit  fæste 

Dem  faar  jeg,  naar  jeg  kand: 
Men  jeg  vil  have  dend  jomfru, 
Som  jeg  med  guldtærning  vand." 


18.  Jomfruen  stander  i  bure, 
Og  borster  hun  sit  haar: 
"HKrre  Gud  bedre  mig  fattige 
Vor  giflcrmaal,  jeg  foar!" 

19.  Unger  svend  stander  i  gaarden. 
Iland  slotter  sig  ved  sil  sverd: 
"Og  du  faar  bedre  giftermaal, 
End  du  est  nogen  lid  værd. 


20.  Og  jeg  er  ingen  Gangerpilt, 
Adligvel  du  siger  saa: 

Jeg  er  dend  bcsle  Konge-Sen, 
1  verden  leve  maa." 

21.  "Est  du  dend  betle  Kongesen. 
I  verden  leve  maa : 

Da  skalt  du  have  min  ære 
Og  saa  der  til  min  Iro." 
Korinde[n]  den  fryd  saa  leve  de  sammen 


(abd:  Flyveblad  I  flrc  Tryk  fra  sidst  I  18de  Aarh. 
e:  A.  F.  Winding'*  "KjajmpevUer".  1843,  S.  Vt.  fgklkhn: 
Optegnelser  efter  Folkemunde;  I  trykt  l  "Dannebrog" 
f  1865.  Nr.  48-49:  m  trykt  I  "Folkeminder  fr«  llanvcd- 
Sogn",  1870.  S.  90.) 

L   "Og  ber  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  haver  du  Lyst  al  spille 
Guldtærning  med  mig?" 
Kom  og  spil  med  mig,  kom  og  spil  med  mig 

Guldlæruing! 


2.  "Ja,  vel  har  jeg  Lyst 
at  spille  med  dig: 

men  jeg  har  ikke  rede  Guld, 
al  sætte  op  mod  dig." 
Naar  vi  spille  vil,  naar  vi  spille  vil  Guldlæruing. 

3.  "Og  sæt  du  kuns  op 
dine  selvspændede  Sko! 
derimod  sætter  jeg 

min  Ære  og  min  Tro." 
Naar  vi  spille  vil,  naar  vi  spille  vil  Guldtærning. 
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4.  Din  forsto  Guldtærning, 
over  Tavelbordel  randt: 
den  skjonne  Jomfru  lable, 
men  Ungersvend  han  vandt. 

Da  vi  spillede,  da  vi  »pillede  Guldlærning. 

5.  -'Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
bvad  jeg  vil  sige  dig: 

syv  silkesliikne  Skjorter 
dem  vil  jeg  give  dig.'' 
For  vi  spillede,  for  vi  spillede  Guldtærning. 

6.  "Syv  silkesliikne  Skjorter 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan : 
men  jeg  vil  ha'  den  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandt." 

Da  vi  spillede,  da  vi  spillede  Guldlærning. 

7.  "Og  hor  du,  liden  Baadsmand, 
du  skynde  dig  fra  mig! 

syv  Skibe  udi  Floden 
dem  vil  jeg  give  dig." 
For  vi  spillede,  for  vi  spillede  Guldlærning. 

8.  "Syv  Skibe  udi  Floden 

dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha'  skjon  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandt." 
Da  vi  spillede,  da  vi  spillede  Guldtærning. 

9.  "Og  hor  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

et  Slot  og  en  Fæstning 
det  vil  jeg  give  dig." 
For  vi  spillede,  for  vi  spillede  Guldtærning. 


1U.   "Et  Slot  og  en  Fæstning 
del  faar  jeg,  naar  jeg  kan : 
men  jeg  vil  ha'  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandt." 
Da  vi  spillede,  da  vi  spillede  Guldtærning. 

ti.   Den  Jomfru  gaar  paa  Gulvet, 
hun  Hætter  op  sil  Haar: 
"Gud  naade  mig  arme  Jomfru 
for  Mand,  jeg  fik  i  Aar!" 
Da  jeg  spillede,  da  jeg  spillede  Guldlærning. 

12.  Den  Baadsmand  gaar  paa  Gulvet, 
han  trækker  ud  sil  Sværd: 

"Du  fik  vel  fast  en  bedre  Mand, 
end  du  var  nogen  Tid  værd. 
For  du  spillede,  for  du  spilledr  Guldtærning. 

13.  Jeg  er  slel  ingen  Baadsmand, 
endskjont  du  siger  saa: 

jeg  cr  den  bedste  Kongeson, 
i  Verden  være  maa." 
•  Da  vi  spillede,  da  vi  spillede  Guldlærning. 

14.  "Er  du  den  bedste  Kongesen, 
i  Verden  være  maa: 

da  skal  du  have  min  Modom, 
om  jeg  var  fjorten  Aar." 
For  vi  spillede,  for  vi  spillede  Guldlærning. 


C. 


(Sungen  af  Kristen  Jensen  Senderager,  76  Aar  gi.,  i 
Lund,  lljellerup-Sogn,  Hammerum-Herred,  Hiogkjablng- 
Anil;  optegnet  af  Skolelærer  K.  T.  Kristensen  1868. 
"Jvdake  Folkeminder",  Nr.  SJ.) 

1.   "Og  ber  du,  lidel  Baadsmand, 
kom  bid  og  spil  med  mig! 
mine  tolv  Skibe  i  Floden 
dem  sætter  jeg  mod  dig." 
For  de  leglc  og  de  spillede  Guldlærning. 


2.   "De  tolv  Skibe  i  Floden 
dem  sætter  du  mod  mig! 
det  ene  af  min'  Slrempebaand 
del  setter  jeg  mod  dig." 


Den  ferste  Gang,  Guldtærning 
over  Tavlebordet  randt: 
den  lidel  Baadsmand  table, 
og  den  skjon  Jomfru  vandl. 
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4.   "Og  bor  du,  lidcl  Baadsmand, 
koui  hid  og  spil  med  mig! 
inine  allen  Gaard'  i  Skaane 
dem  sæller  jeg  mod  dig." 


5. 


•'Dine  alten  Gaard'  i  Skaane 
dem  saMler  du 


del  andel  af  min'  Strempcbaaod 
del  sætler  jeg  mod  dig." 

6.  Den  anden  Gang,  Guldtærning 
over  Tavlebordet  randt: 

den  lidel  Baadsmand  tabte, 
og  den  sk  jon  Jomfru  vandt. 

7.  "Og  her  du,  skjenne  Jomfru, 
bom  hid  og  spil  med  mig! 
mine  selvspændle  Sko 

dem  Møller  jeg  mod  dig." 

8.  "Og  sætter  du  imod  mig 
dine  solvspændle  Sko: 

og  derimod  saa  setter  jeg 
min  Ære  og  min  Tro." 

9.  Den  tredje  Gang,  Guldtærning 
over  Tavlebordel  randl: 

den  skjenne  Jomfru  lablc, 
og  den  lidel  Baadsmand  vandt. 

10.   "Og  her  du,  lidel  Baadsmand, 
trolov  du  ikke  mig! 
mine  lolv  Skibe  i  Floden 
dem  vil  jeg  give  dig." 


11. 


12. 


13. 


"De  tolv  Skibe  i  Floden 
de  kommer,  naar  de  kan: 
men  jeg  vil  ha*  den  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  randt." 

"Og  her  du,  lidel  Baadsmand, 
trolov  du  ikke  mig! 
mine  allen  Gaard'  i  Skaane 
dem  vil  jeg  give  dig." 

"De  allen  Gaard'  i  Skaane 
dc  kommer,  naar  de  kan: 
men  jeg  vil  ha'  den  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandt." 


14.  Skjon  Jomfru  gik  paa  Volvcn 
og  borsted  hendes  llaar: 
"Gud  naadc  og  Gud  bedre  mig 
for  Giflermaal,  jeg  faar!" 

15.  Den  Baadsmand  gik  i  Gaarden 
og  klinked  paa  sil  Sværd: 
"Du  faar  langt  bedre  Giftermaal, 
end  du  engang  er  værd. 

16.  Jeg  er  slet  ingen  Baadsmand, 
fordi  jeg  siger  saa: 
jeg  er  den  bedste  Kongesen 
i  Eogeland  være  maa." 

17.  "Er  du  den  bedste  Kongesen 
i  Engeland  være  maa: 
•aa  skal  du  ha'  min  Modom, 
om  end  jeg  havde  to." 

For  dc  legle  og  de  spillede  Guldtærning. 


D. 

(Sungen  af  Inger  Hedelund  I  Øaterlegom  ved  Aabenraa; 

af  Gaardejer -Nis  Henriksen  Callesen  paa 
Lerskov  1857.) 


1.   Skjen  Jomfru  sidder  i  Bure 
og  stikker  Guld  paa  Skind: 
og  frem  kom  der  en  Baadsmand, 
hun  bed  ham  slige  ind. 
Hcjlsom  falladerallala.    Ilejtsom  falladerallala. 
Hun  bed  ham  stige  ind. 


2.  "Og  her  du,  lille 
hvad  jeg  maa  sige  dig: 
og  har  du  Lysl  al  spille 
Guldlærninger  med  mig?" 

3.  "Ja,  vel  saa  vil  jeg  spille 
Guldlærninger  med  dig: 

men  jeg  har  ej  det  rede  Guld, 
at  sætte  imod  dig.1' 
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4. 

"Ja,  sæller  du  din  Kappe 

12. 

''Og  hor  du,  lille  Baadsmand, 

og  dine  Handsker  smaa: 

hvad  jeg  maa  sige  dig: 

saa  satter  jeg  min  Jomfrudom, 

ja,  Guld  og  gronne  Skove 

den  skal  du  aldrig  naa.1' 

dem  vil  jeg  give  dig." 

5. 

Da  den  første  Guldkerning 

13. 

"Ja,  Guld  og  greane  Skove 

paa  Tavlbordet  sprang: 

del  la'r  jeg,  naar  jeg  kan: 

skjen  Jomfru  hun  forliste, 

men  jeg  vil  ha'  den  Jomfru  skjen. 

den  lille  Baadsmand  vandt. 

som  jeg  med  Tærning  vandt." 

6. 

[)a  den  anden  Guldlærning 

14. 

"Og  hor  du,  lille  Baadsmand, 

paa  Tavlbordct  sprang: 

hvad  jeg  maa  sige  dig: 

den  lille  Baadsmand  tabte, 

min  Faders  halve  Bige 

• 

men  skjenne  Jomfru  vandt. 

del  vil  jeg  give  dig." 

7. 

Da  den  tredje  Guldlærning 

15. 

"Din  Faders  halve  Bige 

paa  Tavlbordct  sprang: 

del  la'r  jeg,  naar  jeg  kan: 

skjon  Jomfru  hun  forliste, 

men  jeg  vil  ha'  den  Jomfru  skjen, 

og  lille  Baadsmand  vandt. 

som  jeg  med  Terning  vandt." 

8. 

"Ok  her  du.  lille  Baadsmand, 

16. 

Skjen  Jomfru  gaar  paa  Gulvel 

hvad  jeg  maa  sige  dig: 

og  kæmmer  op  sil  Haar: 

tre  rode  Skib'  i  Havet 

"Gud  naadc  mig  arme  Jomfru 

dem  vil  jeg  give  dig." 

for  Giflermaal,  jeg  faar!" 

9. 

"Tre  rede  Skib'  i  Havel 

17. 

Den  Baadsmand  gaar  paa  Gulvet 

dem  la'r  jeg,  naar  jeg  kan: 

og  vimpler  med  sit  Svvrd: 

men  jeg  vil  ha'  den  Jomfru  skjen, 

"Ja,  du  faar  bedre  Giflermaal. 

som  jeg  med  Tærning  vandt." 

end  du  var  nogenaiod  værd. 

10. 

"Og  her  du,  lille  Baadsmand, 

18. 

Jeg  er  slel  ingen  Baadsmand, 

hvad  jeg  maa  sige  dig: 

for  det  jeg  synes  saa: 

tre  Meller  udi  Skaane 

jeg  er  den  bedste  Kongesen, 

dem  vil  jeg  give  dig." 

fra  England  monne  gaa." 

11. 

"Tre  Moller  udi  Skaane 

19. 

"Er  du  den  bedste  Kongesen, 

dem  la'r  jeg,  naar  jeg  kan: 

fra  England  monne  gaa: 

men  jeg  vil  ha'  den  Jomfru  skjon, 

saa  skal  du  ha'  min  Jomfrudom, 

som  jeg  med  Tærning  vandt." 

ja,  om  jeg  havde  lo." 

Hcjlsom  falladrrallala.    Hejtsom  falladerallala. 
Ja,  om  jeg  havde  lo. 
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E. 

(Optegnet  i  Arrild,  llvirlriituc-llerrt-rl ,  Snnrlerjy llnnd ,  al 
Skolelærer  K.  Hansen  i  C.e sirup  1&F>4.) 

1.  "Og  hor  du,  liden  Raadsmand, 
hvad  jeg  »il  sige  dig: 
har  du  ej  l.ysl  al  spille 
Guldlærning  med  mig?" 

Kor  vi  legede,  for  vi  spillede  Guldlærning. 

2.  "Jo,  vel  saa  vil  jeg  spille 
Guldlærning  med  dig: 
men  jeg  har  ej  del  rede  Guld, 
al  sælte  op  mod  dig." 

3.  "Saa  sæder  du  paa 
din  selvbeslagne  Slok: 
derimod  sæller  jeg 
min  guldbeslagne  Rok." 

4.  Den  forsle  Gang,  Guldlærning 
over  Tavlebordel  randl: 
den  Raadsmand  ban  lablc, 
og  Jomfruen  vandl. 

5.  "Og  her  du,  liden  Raadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
har  du  ej  Lyst  al  spille 
Guldlærning  med  mig?" 

6.  "Jo,  jeg  har  Lyst  al  spille 
Guldlærning  med  dig: 
men  jeg  har  ej  det  røde  Guld, 
at  sætte  op  mod  dig." 

7.  "Saa  sællcr  du  paa 
dine  sølvspændte  Sko: 
derimod  sæller  jeg 
min  Ære  og  min  Tro." 

8.  Den  anden  Gang,  Guldlserning 
paa  Tavlebordet  randl: 
den  Jomfru  hun  tabte, 
og  den  Raadsmand  han  vandl. 

9.  "Og  her  du,  liden  Raadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig : 
syv  silkestukne  Skjorter 
dem  vil  jeg  give  dig." 


10.  "Syv  silkestukne  Skjorter 
dem  faar  jeg,  naar  jrg  kan: 
men  jeg  vil  ha'  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandl." 

11.  "Og  her  du,  liden  Raadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

syv  fuldopsadlcd"  Heste 
dem  vil  jeg  give  dig." 

12.  "Syv  fuldopsadled'  Hesle 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ba'  skjon  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandt." 

•  13.   "Og  her  du,  liden  Raadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
syv  Skibe  udi  Kloden 
dem  vil  jeg  give  dig." 

14.  "Syv  Skibe  udi  Kloden 
dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ba'  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldlærning  vandl." 

15.  Den  Jomfru  gaar  paa  Gulvel 
med  sil  udslagne  Haar: 
"Gud  naade  mig  arme  Pige 
for  Giftermaal,  jeg  faar!" 

16.  Den  Haadsmand  gaar  paa  Gulvet 
med  sit  forgyldte  Sværd: 

"Du  faar  jo  nok  del  Giftermaal, 
du  nogen  Tid  er  værd." 

i 

17.  Den  Raadsmand  drager  af 
sin  Kappe  saa  graa: 

for  inden  var  han  klædt 
i  Silke  saa  blaa. 

18.  "Nej,  jeg  er  ej  den  Raadsmand, 
som  du  mig  for  ansaae: 

jeg  er  den  bedste  Kongeson. 
som  Solen  skinner  paa." 

19.  "Er  du  den  bedste  Kongesen, 
som  Solen  skinner  paa: 

saa  giver  jeg  dig  gjærne 
min  Ære  og  min  Tro." 
Kor  vi  legede,  for  vi  spillede  Guldlærning. 
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.4.     a:  Overskrift :  Om  Ganger-Pillen. 

b:  Optegnelse  fra  Syds  ja-Iland  (ved  Vor- 
dingborg), iW  Fru  Pastorinde  P.  Peter- 
sen t  {Henlev  (1844),  har  kun  V.  |, 
stemmende  med  Syv;  men  Omkvædet :  :t:  For 
vi  »pillede  :  :,  for,  for  vi  »pillede  GuldLer- 
nerne.  (Jfr.  Berggreens  Folkesange  T, 
Xr.  09".) 

C:  Optegnelse  fra  Laaland,  ved  Enkefrue 
I'.  Bredsdo  r/f  (  1 8  45 ),  *  tommer  væsen  - 
lig  fra  Syvs  Tejt;  den  har  dog  Omkvad  : 
:  :  Fordi  vi  spillede  ::  Guldlærning.  Den 
fattes  V.  4 — 7  og  12 —  15,  m en  har  lige- 
som Syv  Ungersvend  og  (i  10,  16,  20) 
Gangerpilt;  i  2*  Silkevæv  /.  Pcrlesnor;  10; 
og  111  lo  selverbondne  Knive.  V.  IS  na-r- 
mest  som  Flyvebladet  (I  II); 

Skjøn  Jomfru  staar  i  Bure, 
slaar  ud  sil  favre  llaar: 
''Gud  naade  mig  for  Brudgom, 
jeg  lik  mig  udi  Aar!" 

-     J/r.  den  under  I  omtalte  Optegnelse  k. 
der  reber  delvis  Indflydelse  af  Syvs  Tejt. 

»bed:  Flyveblad  i  fire  Udgaver,  alle  fra 
sidst  i  ISde  Aarh.  Hvert  af  dem  har 
4  Ulade;  m  o,,  d  ere  t  Professor  (i.  Ste- 
phens' Eje,  b  i  Udgiverens,  samt  t  kgl. 
Bibi.  (Hjelmslj.  1853.  8*o),  C  •  Kbhns. 
Univ.  Bibi. 

ft:  Tvende  splinter  |  Njc  Viiscr.  Den 
Første:  en  Kierligheds  Viise,  bvori  sær- 
deles de  Norske  Havnes  For-  \  neyelighed 
beskrives,  med  videre.  |  Og  begynder  saa- 
ledes:  |  Iler  i  de  Norske  Havne  Av.  |  Syn- 
ges som:  Det  var  en  Søndags  Morgen.  | 
Den  Anden:  |  Begynder  saaledes:  [  Og  bør 
du  liden  Baadsinand  Jcc.  |  Synges  med  sin 
egen  behagelige  Mclodie.  [Vignet:  et  tre- 
mastet Sktb.]  Trykt  i  dette  Aar. 
b:  Titel  og  Vignet  som  m,  med  disse  Af- 
vigelser: Tvende  smukke  .  .  .  Første.  [  en 
.  .  Vise,  ...  j  saaledes  begyndende:  |  ... 
Ilavue,  <fcc.  |  . . .  Der  var  . . .  Den  Anden. 
|  . . .  velklingende  Melodie. 
c:  Tvende  splinter  |  Nye  Viser,  |  Den 
Første:  j  Og  hør  du  liden  Baadsmand  «fce. 
Den  Anden:  |  Iler  i  de  Norske  Havne  Av.  j 
Synges  begge:  |  Under  deres  egen  velklin- 
gende |  og  smukke  Melodie.  [  Vignet:  Blom- 


ster.) Kiobenhavn,  |  trykt  bos  Morten  Hal- 
lager,  boende  paa  Nørregade  i  No.  24.r>. 
ug  findes  |  sammesteds  tilkiubs. 
B.  i:  Tvende  smukke  j  Nye  Viser,  |  Den 
Første.  Og  hor  du  liden  Baasmand  [»•«•] 
Jcc.  Den  Anden:  Her  i  de  Norske  Havne 
Av.  Synges  begge  Under  deres  egen 
velklingende  |  og  smukke  Melodie.  [Vignet: 
en  ganske  lille  Person,  slottet  til  Svard 
eller  Slav.)  Kiobenhavn.  [  Trykt  bos  L.  N. 
Sv  ires  Efterleverne  i  store  ,  Kannikestrædet 
No.  39. 

t:  Optegnelse  fra  Jylland,  trykt  i  A.  F. 
Windings  Kjæmpeviser  (1843),  t  For- 
ordet S.  VI — VII,  viser  ingen  anden 
Kilde  end  Flyvebladet ;  har  overalt  Om- 
kvædet: :|:  For  vi  spillede  :j:  Guldlærnin^; 
fattes  V.  3,  7,  8  og  12;  har  «  9S  og 
10':  Syv  Slotte  og  syv  Fæste,  og  \4,',: 
saa  skal  du  ogsaa  have  min  Ære  og  min  Tro. 
f:  Optegnelse  fra  Seveda  ved  Skjelsknr, 
ved  Proprietær  II.  V.  Ftedler  (1847), 
stemmer  nuje  med  Flyvebladet. 
g:  Optegnelse  fra  Sydsjtrlland  (ved  Pra-sto), 
ved  Baronesse  Eltsa  Stampe  (1849), 
stemmer  i  V.  1 — 8  med  Flyvebladet ;  kun 
at  7*  og  8l  lyde:  tolv  Skibe  udi  Floden; 
men  tsteden  for  V.  9  —  12  findes  her 
disse  Vers  : 

9.  "Og  hor  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
mit  halve  Land  og  Rige 
det  vil  jeg  give  dig." 

10.  Tiel  halve  Land  og  Rige 
det  faar  jeg,  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha'  skjen  Jomfru, 
jeg  med  Guldtærning  vandt." 

11.  "Og  her  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 

mit  hele  Land  og  Rige 
det  vil  jeg  give  dig." 

Saa  fulger  (som  V.  12  og  13)  B  13  og 
14,  det  sidste  saaledes: 

13.  "Er  du  den  bedste  Kongesøn, 
i  Verden  findes  maa: 
saa  skal  du  ha'  min  Ære, 
jeg  er  kun  fjorten  Aar." 
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H.    h:   Optegnelse  fra   Bjerie  Ilet  red  i  Jyl-  l| 
land,  ved  Finhen  Anna  Moltke  (1850),  * 
riser  ingen  andett  hilde  end  Flyvebladet. 
i:  Optegnet  t  Yendsyssel  efter  en  \-Uumtj  I: 
Bondepiges   Sang,  af  Stud.   theol.  \ik. 
C h  r  i s  /  e  n»  e n  ,    trykt    i   "Dannebrog"  f. 

1855,  Ar.  48—49,  ha,  Y.  4  (re  Gang* 

t  Rad  med  Kndrmg  aj  "forsi«-"  til  »uden 
oy  tredje:  3-4  «  i/u»f  Yers  lyde: 
skjen  Jomfru  hun  tabte«  den  urige  Baads- 
iii.iihI  vaiuil.  hteden  fur  "el  Slot  og  cn 
Fæstning"  i  V.  9—10  har  den  (ligesom  g): 
mil  (Del)  halve  Kongerige.  14l  4  ker  ganske 
som  ,  K  (13), 

k:  Oplegutl  sammesteds  af  Samme,  »lem- 
mer del*  med  Flyvebladet,  delt  med  Syv. 
Dens   1-2  B  1-2;   3  =16,  men 

h.  3-4  lyde:   derimod   sæller  jeg  mine 
(iuldringe  saa  smaa;  4   =  i  3  (saa  glad  , 
den  J.  vandl); 

5.    ''Og  hor  du,  liden  Baadsmand, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
vil  du  ikke  spille 
lidt  mere  med  mig?" 

6-8  B  2—4;  9—10  ~  B  5—6 
(og  A  12—13);  11-12  =  A  14-15: 
13—14  =-  B  9-10  (Jfr.  A  16-1?); 
15-16  =  B  7—8  {den  har  i  alle 
Baadsmandena  Svar  i  L.  2.-  la'r  f.  faar);  | 
17  -  B  11  (L.  3—4:  Gud  naade  mig 
arme  Pige  for  slig  en  Mand,  jeg  faar); 
18—20  B  12-  14  (de  to  sidste  Limer 
normere  ved  A  2 1 :  saa  skal  du  faa  min 
Ære  og  saa  dertil  min  Tro). 
I:  Optegnet  i  (ijenner,  Østerlogom-Sogn, 
ved  Aabenraa,  af  (iaardejer  Sis  J7ei»- 
r  ikten  C  altenen  paa  Lerskov  (1856), 
har  kun  de  ti  fortie  Yen ,  ganske  il  em- 
mende med  Flyvebladet. 
B.  ■  :  Optegnet  1863  .  Jlanved-Sogn  ved 
Flensborg,  af  Skolelærer  J eu s  Madsen, 


trykt   i   hans  "Folkeminder  fra  Hanred" 
(1870),   S.  90—91,  stemmer   i   del  hele 
med  Flyvebladet:  I— 6  =  B  1  -6;  7-8 
B  9-10;  ejendommelige  ere  : 

9.  '  Og  her  du,  liden  Baadsmand. 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
syv  lusind  Tender  Guld 
dem  vil  jeg  give  dig." 

10.  "Syv  tusind  Tonder  Guld 
dem  faar  jeg.  naar  jeg  kan: 
men  jeg  vil  ha'  Skjonjomfruen, 
jeg  med  Guldtæining  vandt." 

De  folgende  Jire  Yers  (11—14)  afvige 
kun  ubetydelig  fra  B  11  —  14: 

U.  Den  Jomfru  gaar  paa  Gulvel 
og  reder  ud  sit  llaar: 
"Gud  naad*  mig  arme  Jomfru 
for  Fæstemand,  jeg  faar!" 

12.  Den  Baadsmand  gaar  paa  Gulvel 
og  drager  ud  sil  Sværd: 

"Du  tiksl  dig  nok  en  hedre, 
var  du  en  bedre  værd. 

13.  Jeg  er  slet  ingen  Baadsmand, 
endttkjonl  du  siger  saa: 

jeg  cr  den  bedste  Kongesen. 
i  Vcidcn  monne  gaa." 

14.  "Er  du  den  bedste  Kongesen, 
i  Verden  monne  gaa: 

da  skal  du  faa  min  Jomfrudom, 
jeg  er  kun  sexten  Aar." 
For  vi  spillede,  ja,  for  vi  spillede,  ja.  s.ia  som 
vi  spillede  Guldtcrnioger. 

B.  4*  Tavelbordel  tkrivet  t  ab:  "Taffel -Bord el", 
•  ti:  "laf el-Bordel".  Sangersken  af  k  ud- 
talte Ordet  "TafTelbord". 

B.  2*,  8!,  10',  IV,  14'  bar  Optegnelsen: 
hvad  jeg  dig  sige  maa. 
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i3R.  Tajrningspillei. 


Bilag  1. 

iNorske  Optegnelser.) 

Norsk  A.    iLlnderoan.  I.  Nr.  291 

1.  D<  ii  forsle  Guldlærning,  »om  over  Unrilcl  randl: 
skum  Jomfruen  hun  tabte,  og  lille  Uaadsmand  vandt. 

Vi  hgte  og  vi  »pilte  Guldlærning. 

2.  Den  anden  Guldtarning  ^  ,RMlen  tom  j  | 
3    Den  tredje  Guldlærning  I  ' 


hvad  jeg  nu  alger  dig: 
»kal  du  faa  for  mig." 


4.  "Men  her  nu. 

to  sllkcsyde  Skjorter 


f>    "To  »ilkesyde  Skjorter  dem  faar  jeg,  naar  jeg  kan : 
men  jeg  vil  ha'  »kjon  Jomfruen,  »om  jeg  med  Tær- 


6-7  -  4-5.  kun:  "en  »ilkestoppet  Dyne". 
8-9      4-fi,  kun:  "sy»  Skibe,  udi  Floden  gaar". 

10.  Skjnn  Jomfruen  hun  »Under  og  kæmmer  ud  sil  Haar: 
"Gud  Ireste  og  Gud  bedre  mig  for  Giftermaal.  jeg 

fnar!" 

11.  Den  lille  Baadsmand  stander  og  svinger  med  »il 

Sværd: 

"Ja,  du  faar  »ligt  Giftermaal,  »om  vel  er  noget 


12    Jeg  er  vel  ingen 
jeg  er  den 


,  fast  dig  nu  tykkes  »aa: 


gaa.' 


Nor»k  I.  (Fra  Kvlieseid  I  Telemark.) 

1.  Vcale  dlngleguten  gjékk  å  vokla  tltt  fir, 
»kjon  jomfruen  hd  std  å  skua  derpå. 

For  me  lelka  å  afiila  gulltcrnlng 

2.  "Hoyrer  dii,  ve»le  dinglegut.  hot  eg  »pyr  deg: 
hev  du  lyat  te  å  »pila  gulluerning  mt  meg?" 

3.  "Kg  æ'  nå  for  liten,  eg  a>'  Då  for  ung: 

eg  hev  'kje  hverken  »kjellng  eller  daler  1  min  pung. 

4.  "Seler  du  upp  din  gullr.dde')  kniv: 
»o  »et  eg  imdt  mi  «re  å  mitt  liv  " 

5.  Den  fyate  culltsrning,  på  tavlebdre  rann: 
»kjon  Jomfru  hd  lapa,  å  dlnglegiilen 


10-11  =  8-9,  kun:  "syv  »kip  i  0*ler»juen". 

12.  Jomfruen  hd  »Id  å  byste  »ill  hår: 

"Gu  troste  å  bære  meg  for  festarmaiui,  eg  får!" 

13    Vesle  dingleguten  atd  å  pussa  »ill  »vær: 

"Du  fær  bære  festarmann  heil  du  ha'  vore  vær 

14.  Eg  «'  nå  ingjen  dinglegiil.  »om  dii  »eie  nå: 
eg  *'  den  betle  kongssdn,  »om  »dii  tkine  på." 


Nonk  C.  (Fra  Saude  i  Telemark,  ved  Organist  Lindeman  ) 

1    "Hor  dii,  skjonne  dinglegut,  hot  eg  vi'  gjeva  dee: 
»jii  »ydde  silkjeskjdrlur  de  ska'  dii  få  'la  meg 
For  me  leikar  å  spilar  gullUernnr. 

2.  Sjii  »kip  ulf  Oatresjøn  «ka'  dd  få  'la  meg: 
for  allii  »pila  dd  gulllærnlngen  »å  »må." 

3.  "Eg  æ'  nå  logjen  dinglegiil,  dii  bare  sjne»  »å: 
men  eg  æ'  den  beale  kongeadn,  »om  »oli  »kinner  på." 

4.  "F.it  halvt  kongerikje  de  vi'  eg  gjeva  deg, 

for  eg     den  beste  kongsdotter.  »om  »611  c »"»»  " 


Norsk  D.    (Fra  Mo  i 
1-3  næsten  —  11-3. 


) 


4.  "Seler  dii  upp  dine  syllspenle  »ko: 
»o  seler  eg  upp  aii  ære  h  mi  tro." 

5.  Den  fyste  gulltarning.  på  tavlebdre  rann: 
ungersvenn  lapa.  »kjon  jomfru  hd  vann. 

6.  Den  are  . . .  (»om  5.1 

7.  Den  tree  gulltarning,  på  tavlebdre  rann: 
»kjon  Jomfru  hd  tapa.  i  ungersvenn  han 

8.  "A  tadyrer  dd,  dinglegiil.  hot  eg  deg  »eia  må: 
dei  »jau  »kip,  dlf  fldden  går,  del  »ko'  du  få." 


9.  "Dei  sjau  skip,  uti  fldden  går,  dei  får  jeg,  Dår  jeg 
eg  vi'  hava  skjon  jomfru,  m»  , 


6.  Den  anden  . . . 

7.  Den  tree  . . . 


J  (Re»len  »om  5  ) 


8.  "Hdyrcr  du,  vesle  dinglegut,  hot  eg  »eie  deg: 
dei  syv  »ydde  silkjegkjurtur  dei  gjev  eg  deg  " 

9.  "Dei  syv  »ydde  »ilkjeakjurlnr  kann  eg  vel  få: 
jomfruen  hev  eg  vuiuie,  å  hennar  vi*  eg  ha." 


(huBk.),  jlr.  "Ho.  t.  r  bo.  Itu 


eg  rann." 

10-17.  Hun  byder  ham  endnu  "et  gulltafTel",  "»yll- 
budde  kniv'ar".  "syllspente  »kd'\  Ulaldst  "laud  å 
rfkji." 

18—19  —  ■  12—13,  kun:  ellt  gifurmil. 

|| 

20.  "Eg  se'  nå  ingjen  dinglegdl,  endskjont  du  siger  »å: 
eg  as'  den  be»le  kdngen»»6n,  i  verden  liva  må." 

21.  "Er  du  den  beate  kdngcn»s6u,  i  verden  Ilva  må, 
»o  »ko'  du  få  min  ære  og  »A  dertil  min  tro  " 

iKvcdersken  tilføjede :  "hun  siger  ogtaa,  al  hun  er 
ikke  uden  14  Aar."| 
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Bilag  2. 

(Svenske  Optegnelser.) 

.4.  Flyveblad  med  Titel:  "Fyra  styrken  delt  nya  och 
Lusliga  \Vi*..i,  Den  Forsid:  Om  en  rolig  Friaie  .  .  . 
Tryckte  nu  i  Åhr."  (Afskrift  Ted  Professor  George. 
Stephens  ") 

1.  Junglrun  »alt  i  Kammaren  octi  sydde  Gull  pi  skin: 
SA  komiii  eu  lisslau  Båtsman  der  luitandes  In. 

Men  de  spelle,  dc  spelle  GulllårnitiK. 

2.  "Hor  du,  lilla  Båtsman,  hvad  jn-  sager  dig: 

A  har  du  lunt  al  spela  Gulllarning  med  mig?' 

3    Forstå  Gulllarning,  pA  Tafvelbordcl  sprang: 
Lilla  BAUman  tappa,  och  skima  Jungfrun  vsnti. 

4.  Andra  GullUrning,  på  Tafvelbordet  ran: 
Skona  Jungfru  tappa.  och  lilla  BAUman  vann 

5.  "Å  hor  du.  lilla  BAUman,  du  gAnger  Ifrån  min! 
En  Silke«  stiekad  skjorta  den  »Il  jag  glfva  dig." 

G.  "En  Silke*  »licka  Skjorta  den  får  jag,  li  ur  jag  kan 
Jag  lar  val  Skona  Jungfrun,  jag  med  Gulllerning 

vanu." 

7-    H6r  du,  lilla  BAUman,  du  gånger  Ifråu  mig! 
En  Hast  och  Gullsadel  den  vil  jag  girva  dig. 

8.  "En  Hast  och  Gullsadel  den  får  jag,  hur  jng  kan: 
Jag  lar  val  Skona  Jungfrun ,  jag  med  Gulllarning 

vanu.' 

9.  Hor  du,  lilla  Bauman,  du  gAnger  ifrin  mig! 
Gull  och  grfma  angår  dem  vil  jag  glfva  dig  " 

K>.  "Gull  och  grona  angår  dem  fAr  jac,  hur  jag  kan: 
Jag  tar  val  Skluna  Jungfrun,  jag  med  Gulllurning 

vann." 

11.  "Hor  du,  lilla  BAUman.  du  gAnger  IfrAn  mig! 
Et  Sloit  och  et  faste  det  vil  jag  gifva  dig." 

12.  "El  Slott  och  et  Taste  del  får  jag,  hur  jag  kam 
Jag  tar  val  Skona  Jungfrun,  jag  med  Gulllarning 

vann  " 

IH    "Hur  du,  lilla  Båtsman,  du  gAngrr  ifrån  mig! 
Gullskeppct  nli  floden  det  vil  jag  gifva  dig." 

14.  "Gullskeppel  uti  floden  det  får  jag,  hur  jag  kan: 
Jag  lar  \ål  skona  Jungfrun.  jag  med  Gulllarning 

vann  " 

')  Ho.  Abr.  IT,  S.  351  52  ultrti  efter  el  Flyveblad,  trrkl  i  Oe*e 
tM)l  .  de  to  ferne  Vers  gaaikr  tom  Krr:  4*1  af  A  lur  bom  I 
"Poetiak  Kalender  (ir  ir  IH  16".  S  II  omarbejdede  Flyveblad 
•r«e«  al  have  nemmet  noj»  mini  delle  Kl  berfra  foråkjdllirt 
KlrT.bUd  »r  del.  hvorom  ber«ll«r  ved  »<uk  B 


l.r».  Jungfrun  går  i  Kaminnren  orh  ftelar  up  sill  HAr: 
"Gud  nåde  mig  arina  Juiigfru  for  Giftermål,  jag  får!" 

lfj.  BAtsman  går  på  GAIfvci  och  hvasser  up  sittSvard: 
"Du  får  val  boltre  man,  an  du  någonsiu  ar  Mini. 

17.  Jag  ar  slud  ingen  BAUman.  (ii«l  eder  tyeke»  sA: 
Jan  år  den  ypperst'  Konutigs-sou ,  som  har  i  rlket 

går." 

18.  "Ar  I  den  yppersleKtmunes-snn.  snm  hår  i  rikel  tiår: 
SA  skall  J  IA  min  Modnm.  rasl  hade  jag  tjutiii  l\A  "  ) 

Men  de  spelle,  de  spelte  Gulltaruiiig 

B:  Hovedfelten  hos  Afiel.  II,  S.  37—41.  meddelt  "efter 
traditioner  i  Nurrland",  samt  "en  i  Upland 
upptecknad  tradition,  som  åfven  hår  blifvit  an- 
vånd". 

1.  Jungfrun  satt  i  hogan  loft  och  virka'  gull  på  skinn: 

sA  kom  en  lilen  bAlsman  och  tillade  derin. 
Men  de  lekte.  de  lekte  gulllarning. 

2   "Och  hor  du,  lilla  baisroao.  hvad  jag  månd  saga  dig: 
lysler  dig  alt  spela  gulllarulni:  med  mig? 

3.  "Orh  huru  skall  jag  spela  gulllarning  med  din? 
jag  hafver  Inlet  rodan  guld  all  satla  emol  dig" 

4.  "Du  såtler  upp  din  trdja,  du  såtter  upp  den  grA! 
och  deremot  jag  såtter  de  gullringar  tvfi." 

I 

5  som  .4  3;  G-7  -  2-3. 

H,  "Du  salter  upp  din  gamla  halt,  du  sålter  upp  den 

grA! 

jag  siUer  min  gullkrona,  lag  den,  om  du  kan  få!' 
9  som  5  ikun  Och  andra");  10-11  ^  2-3  og  b-7 

12  "Do  salt  upp  dlna  »Irumpor  och  silfverspånda  skor! 
jag  salter  upp  min  åra  och  derllll  min  tro." 

13  som  A  4  i  "Och  tredje);  14—15  som  A  13-14  ("eti 

gAneand  skepp  i  floden");  10-17  og  18-19  som 
14—15,  med  Tilbud  om  "en  silkesommad  skjorta" 
og  "milt  (oill)  halfva  kungarike";  20  »om  A  15 
("hon  krusade  sitt  hår  );  21  som  A  16  fhan  lekte 
med  sitl  svard'  i;  22  som  A  17  ("den  båsla  kunga- 
son,  i  Engeland  kan  gA"|. 


:   C:  en  Optegnelse  fra  Lp  land,  benyttet  til  B,  begynd« 
ifolge  Adel.  II,  S.  42  med  Versel: 

Jungfrun  sult  i  buren  och  sydde  gull  pA  skinn: 
kom  eu  lilen  hAlsman,  tillade  in. 
En  lilen  $ibn  jungfru  rinncr  ungeriven  i  huyen. 

D   i  G.  Djurklous   lir  Nenkcs  KolksprAk  och  Fo|klif 
(Orebro,  18fi0).  S.  105  begynder: 

I   _ 

')  Af  Alterbom  (aiif  Si  )  irndrd  UI 

"Si  .kali  Dia  j.arfnidom  ej  ko.le  mi«  en  lir 
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338.  Terningspillet. 


1.  Jiinefron  satl  på  loftet,  h«n  sommar  uuld  på  »klnn: 
så  kommer  Ilten  sjoman  der  lullandes  in. 

2  »om  A  2;  3  »om  I  3. 

4    "Mnt  dina  silfverspånnen,  du  har  i  dina  skor. 
jag  natter  upp  min  ara  r.ch  deitill  med  min  tro." 

f>— 7  som  A  4  iJomfiuen  taber  alle  trcGangei;  8  som 
A  15  ("Och  jungfrun  hoti  kammar  oeh  hon  kruaar 
»ilt  Uår"). 

9  ''Och  hor  du.  skona  jungfru,  hvad  jag  dis  »åga  må: 
du  la  nu  re  kan  få  vånia.  och  samre  kan  du  fa  " 

10  »om  A  17  ("den  basta  kungason  från  En  g  cl  and 
det  grå*). 

U    "Och  ur  du  en  kungason  frAn  Engeland  det  urå: 
så  »kali  du  ha  min  ara  och  dertil!  med  min  tro." 

K:  trykt  hog  Afiel.  II.  S  42—45.  siges  at  være  "den 
bland  de  itfrign  foråndringarne  af  denna  folkvisa. 
som  minat  forråder  »ednare  lider«  handlaggnlug; 
anlecknad  i  Vestergolland  och  uaalan  ord  for 
ord  »fverenfsUroinandc  med  di  ti.  som  blifvit  Tnjckt 
i  Skara  1763  " 

Del  havde  vieret  »iiskellgl,  at  Af/,  havde  givel 
et  nøjagtigt  Aftryk  af  selve  dette  Flyveblad,  som 
nu  ikke  vides  bevaret. 

1.  Jungfriin  salt  i  buren  och  sydde  uull  på  »ktiin: 

kom  en  liteu  håtsmun  Kanpande  in. 
Men  de  spelle.  de  »pelle  gulllarnlng 

2  som  A  2;  3  som  B  3. 

4  "Satter  du  ut  dina  silfverspånda  »kor. 
deremot  så  salter  jag  min  ara  och  min  tro." 

5  =  .4  3;  0-7  -.4  4  (kun  ogaaa  "tredje");  8-9 

»om  A  5-6;  10—11  »om  .4  13—14  ("ell  »kepp  uli 
noden");  12-13  »om  .4  11  —  12  ("en  fasining"'); 
14-15  »om  B  l.*-19  ("min  fdin]  faders  halfva 
rike");  16  »om  A  15  ("ur  kammaren,  hon  kam- 
mar ut  sitt  hår"):  17  »nm  A  16  ("han  leker  med 
»ilt  svård");  18  som  A  17  ("den  basta  kongasnn. 
i  Kngcland  mfind'  gå").  19  (som  D  11): 

"Ar  du  den  basta  kr.ngason,  i  Kngeland  kan  gå: 
så  »kali  du  fa  min  ara  och  derlill  med  min  tro." 


P:  hos  Afiel.  II.  S.  46:  "en  tradition  från  (»»lersot- 
land,  »kiljer  sig  ohelydllgt  från  foregående,  utom 
i  forstå  strofen,  »om  borjas": 

Jungfrun  »alt  i  kammaren,  slaek  silkes-tåeken  rod: 
till  henne  horn  en  gångarpilt,  begarde  elt  »lyeke 

brod. 

Så  Listelig  de  tåflade'). 


•)  Omkv    u4cla.ll  ho»  Af«.,  anUrl  i  P  Un.nl*««)!    All«  «ck»f. 
d»c!,«  V»lk.-MtIMI..    (Kbhn.  IM16).  S  13. 


6:  fra  Oste  re  ølland,  liykt  hoa  Arw.  Nr.  103 

1.  llch  jungfrun  »alt  t  buren,  hon  ångslas  I  sitt  »inn: 
»å  kom  der  lilen  gånaarpill  och  llttade  derin 

Så  Insleli«  «A  »pelte  de  och  kastade  guldierning 

2.  Kure  fattig  gångarpilt,  hor  hvad  jag  »åger  dig: 
ocb  har  du  lust  alt  »pela  guldierning  med  mig?" 

3  »om  B  3  (D  3,  B  3i 

4.  "Och  vi  »ka  inlet  »pela  om  hvarken  silfver  eller 

guld: 

utan  vi  »ka  »pela  om  v/ir  fira  så  huld. 

5.  Och  jae  vill  sålU«  upp  mlua  grannkladcr  små: 
och  du  får  siitUi  upp  din  troja  *å  grå." 

6.  Då  vill  jag  satla  upp  mlua  gnmla  »kor: 

och  jnngfrun  hon  salter  upp  sin  ara  så  god  " 

I     7.  Oeh  jungfrun  hon  »alt  I  »angon  och  log: 
'Tar  du  då  min  åra,  »å  tar  Jag  dina  »kor." 

j     8.    Ja,  \nl  får  jag  ell  par  iramia  »kor; 

men  aldrig  får  jungfrun  »in  ara  så  god." 

9  som  A  3  .  10  som  A  4;  11-12  som  .4  7-8  ("sadel 
och  hast"). 

13  "Och  kåre  fattig  gångarpilt,  gack  lånet  ifrån  mig  I 
och  allt  del  jag  ager  det  glfver  Jag  dig  " 

[    14.  "Ja,  om  jag  an  allt  det  ni  iigcr  kan  få, 
så  éfverger  jag  aldrig  eder  åndå." 

15  »om  A  15  (salt  i  sangen  oeh  karama  ut  sitt  hår  J; 
16  som  A  16  (  han  »prutter  med  sitt  svård  ). 

17.  "Och  har  jag  fått  en  båtlre  man,  un  jag  år  nån»in 

vård: 

så  »åg  mig,  hvad  stånima  du  af  kommen  år' 

18.  Min  fader  han  ar  en  konung  så  båld: 
lolf  kungariken  bar  han  i  »itt  våld." 

19.  Jungfrun  sprang  ur  sangen,  log  gångarpilten  1 

famn : 

Ja,  jag  vill  hil  din  hustru,  om  du  vill  bli  min 

man." 

B.  I  ('.»valliua  og  Stephens"  utrykte  Samling  findes  et 
Vers  af  en  upplcckniug  Ifrån  Ostergol land ,  i 
Herr  Lektor  Wicdes  samlingar  {III .  209),  be- 
gynncr'  : 

Jungfrun  satl  i  fonstret  och  »yddc  på  silkel  rod: 
in  kom  der  en  skim  gångarpilt.  begarde  ell 

atyeke  brod. 

Begarde  ett  styeke  brod. 

I.  hos  Afzel  11.  S  46-49:  efter  en  tradllion.  Insånd 
från  Småland,  med  inledning  och  slut,  »om 
lydllgen    forråda   sednare   tiders    handlaggnlng  " 


Digitized  by  Google 


S38.  Tærningspillol. 


41.r> 


Dette  gjælder  otte  moderne  Vero,  tre  efter  V.  1 
og  fem  I  Slutningen,  »om  sagtens  ere  tildigtede  af 
Optegneren.  De  Ulhiigestnnende  14  Vers  have  vel 
ogsaa  hist  ng  her  modtaget  en  forskjonnendc 
Haandsnrkning ,  men  Grundlaget  har  dog  været 
uafhængigt  of  Flyvebladet  A 

1  er  A  1  (udsmykket);  2-4  Indskud;  5  -  A  2. 

6  "Och  val  »i  vi  11  jag  kasLa  gulltaruiug  med  dig: 
om  du  har  lunt  al  satla  din  ara  upp  mod  mig 

7  8  som  A  3;  9  »om  A  4  I 'tredje"):  10-11  som 
A  5—6  (  »ilke*nnimod  skjorta  );  12—18  som  A 
13 — 14  (  elt  gvldne  skepp  i  hafvet  );  14  l.r<  »om 
A  15  16;  16  som  A  17  (  den  f.irsla  kniiungssnii, 
i  Krig  land  minde  gii"). 

17.     År  du  den  basta  kungasou,  I  England  mande  g*: 
sii  skall  du  fa  min  jungfrudom,  och  dertill  ork 

min  tro 


I.    Af  en  Optegnede  fra  Sniaaland  findes  i  Cavnl- 
lins  og  Stephens  Samling  disse  Vers: 

I.   Ungersven  han  rider  sig  till  jungfruns  gård: 
—  hutl  uli  min  tailel.  — 
ule  for  honom  skona  jungfnin  stir. 
for  liltn   tktin  junyfrun  fnllt  itrn  unt/rnrmntii  i 

hagen. 


259. 

Mfieiis  Morgcndromine. 

Denne  over  hele  Norden  udbredte  Vise  frembyder  et  saa  fortrinligt  Stof  til  Granskning 
af  den  mundtlige  Folketradltions  Væsen,  al  del  ikke  bor  lades  ubenyttet.  Kigl  repræsenteret  ved 
en  Kække  af  tildels  stærkt  individualiserede  Optegnelser  fra  alle  Egne  ar  Norden:  danske  fra 
16de,  17de  og  19de,  islandske  fra  17de,  18de  og  19de,  en  svensk,  flere  norske  og  et  Par 
færoske  fra  19de  Aarhundrede,  bar  vor  Vise  desuden  det  Fortrin  ved  Iagttagelsen  af  de  tradi- 
tionelle Forhold,  at  dens  forskjelllge  Optegnelser  alle  fremtræde  med  en  utvivlsom  indbyrdes 
Uafhængighed.  Ingen  gammel  Udgave,  intet  Flyveblad  har  gjeunemflojet  Landene  og  kunnet  ove 
eller  dog  mistænkes  for  at  have  ovet  nogen  Indflydelse  paa  den  mundtlige  Overlevering.  Kn  ny- 
dansk Opteguelse  («)  blev  forst  trykt  1840,  en  anden  (I)  1868;  den  svenske  1837,  en  norsk  (A) 
1853,  og  de  islandske  1859.  De  ældre  danske  Opskrifter  AICIEP,  de  nydanske  1K.  de  dansk- 
rærøske  LI  og  de  norske  B-l  findes  for  forste  Gang  trykte  eller  benyttede  i  nærværende  Værk. 
Gjennem  en  lang  Kække  ar  Aarhundreder  har  vor  Vise  uforstyrret  vandret  fra  Mund  til  Mund  og 
fra  Land  lil  Land,  og  uaar  den  hist  og  her  er  greben  i  Flugten  ng  bragt  paa  Papiret,  saa  har 


2.     Har  hon  hist  att  spela  guldtarning  med  mig.' 
—    Du  hafver  intet  roda  guld  nit  sutla  opp  niot 

mig. 

3     Jag  salter  opp  min'  klader.  ja.  om  de  vore  grå: 
hon  salter  opp  sig  sjelfver,  jag  lar   na.  om  ja« 

får. 

6.  Och  tredje  guldtarnlug.  ofver  ufvelhord  sprang: 
hon  lappade,  och  ungersvennen 


17.  Och  jungfnin  går  åt  kammaren,  hon  kammar  opp 

sitt  liir: 

Hertigeu  går  sjelf  och  salter  cn  guldkrona  deruppa. 


L    Af  en  anden  Optegnelse  fra  S m. inland 
sammesteds  dette  forste  Ver«: 

Jnngfrun  sitter  i  buren.  syr  silke  på  skinn: 
så  kommer  der  en  ungerpill  och  titlar  derin. 
Så  spelle  de  giillliirning. 


.    Af  en  Optegnelse  uden  opgivet  Hjemsted  finde«  i 
P.  Grønlands    Alte  «ch«edi»ehe  Volks-Melndicn 
■  hbhn   1816),  S.  15.  delte  Ver«: 

Och  Jnngfrun  sitler  i  buren.  syr  silke  uppå  skinn: 
fram  kommer  der  en  gånparpill.  han  tråder  nu 

derln. 

Så  spelade  de  golltårning 


Digitized  by  Google 


416 


439.    M,i^n»  Moruemlrdmmp. 


detle  Ikke  kunnet  paavirke  dens  fortsatte  Liv  i  Folkemunde.  Da  den  for  mere  end  300  Aar  siden 
blev  optegnet  I  Danmark  og  for  200  Aar  siden  paa  Island,  var  den  allerede  et  gammelt  Folke- 
minde, og  den  stedlige  Tradition  havde  alt  da  hist  som  her  givet  den  en  egen  Bcgrændsning  og 
paatrykt  den  sit  eget  Stempel,  som  den  siden  paa  hvert  Sled  har  behold).  Ogsaa  indenfor  et 
enkelt  Landskabs  (Jyllands)  snævre  (irændser  havde  den  i  det  mindste  for  200  Aar  siden  mod- 
taget visse  stedlige  Afskygninger,  som  endnu  findes  bevarede,  som  vi  se  af  del  særegne  Forhold, 
der  linder  Sled  mellem  ældre  danske  Opskrr.  og  de  nye  jydske  (i  og  II.  Den  større  eller  mindre 
Lighed  imellem  de  Former,  hvori  den  fremtræder  i  Nordens  forskjellige  Lande,  viser  sig  i  det 
Hele  proportional  med  Graderne  l  Folkeslægtskabet:  den  færøske  Viseform  slaar  den  islandske 
nærmest,  den  norske  viser  særligt  Slægtskab  med  dem  begge,  men  ved  Siden  deraf  en  selv- 
stændig Udvikling.  Den  ejendommelig  udviklede  smiske  Tradition  viser  særlige  Berøringspunkter 
dels  med  den  norske  og  dels  med  den  danske.  Denne  sidste  er  af  alle  fyldigst  repræsenteret  og 
har  navnlig  den  store  Fordel  af  ældre  Optegnelser;  og  alt  taler  ogsaa  for,  at  netop  Danmark 
maa  være  Visens  rette  Hjem;  og  de  historiske  Tiislande,  som  betinge  dens  Sagnform,  maa  da 
søges  saa  langt  tilbage  som  i  det  12te  Aarhundrede. 

Dansk  6  er  trykt  i  H.  K.  Rasks  Morskabslæsning  for  den  danske  Almue.  1840,  S.  578; 
I  1  E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  7.  Den  islandske  Vise:  "Draumkvædi  efla  Stjup- 
mdftur  minning",  findes  i  isleuzk  Fornkvædl,  Nr.  39,  efter  elleve  Optegnelser  (2  fra  17de,  2  fra 
18de  og  7  fra  19dc  Aarh.),  der  staa  hverandre  overordenlig  nær  og  derved  godtgjorc,  at  det 
Brudstykke  eller  Kjærneslykke  af  Visen,  som  i  en  tidlig  Tid  har  rundet  Vej  lil  Island,  har  der 
holdt  sig  væsenlig  uforandret  i  det  mindste  i  de  sidste  to  Aarhundreder.  Den  eneste  foreliggende 
svenske  Text,  en  ny  Optegnelse  fra  Dslergolland,  er  trykt  hos  Arw.  .\r.  110:  "Froken  Ådela". 
Det  maa  dog  her  bemærkes,  at  vor  Opskr.  K  fra  Nordsjælland  er  angivet  at  være  lært  af  en 
svensk  Pige.  Det  er  da  rormodenlig  s  ku  an  sk  Tradition,  vi  skylde  denne  Optegnelse,  hvilket 
netop  ved  denne  Vise  har  sin  særegne  Interesse.  N«nk  l:  "Kong  Endel",  hos  Landstad,  Nr.  72; 
I- 1,  Optegnelser  fra  Telemark  ved  Professor  Sophus  Bugge,  meddeles  helt  eller  l  Uddrag  her- 
efter I  Bilag  1—7.  hmk  Tradition  skyldes  de  her  meddelte  Opskrr.  L  og  I.  begge  i  dansk 
Sprogform.  Denne  Vise  er  i  den  færøske  Tradition  sammenblandet  med  eller  Indpodet  paa  en 
ganske  anden,  nemlig  vor  Nr.  76:  "Ridder  Stigs  Bryllup",  hvortil  af  L  horer  V.  1  —  3  og  18—24; 
saa  at  kun  V.  4—17  og  25—27  tilhore  nærværende  Vise.  Opskr.  I  har  af  denne  Blandingsvisc 
kun  de  os  her  vedkommende  Vers  1—10,  og  saa  ct  V.  11,  der  danner  Overgangen  lil  hin 
anden  Vise  og  særlig  til  den  Tæroske  Opskr.  af  den,  som  efter  samme  Kilde  er  meddelt  som  vor 
Nr.  76  6.  Det  er  sandsynligt,  at  Drommevisen  forhen  har  været  sungen  paa  rent  Færesk,  men 
har  skiftet  Maal,  da  den  blev  hængt  lil  den  kun  paa  Dansk  sungne  Sligsvise.  Derpaa  tyder 
blandt  andet  Begyndelsesverset  I  1.  sammenlignet  med  isl.  1.  Navnet  "Stedelille"  er  da  traadt 
isteden  for  "Stjupiudoir". 

Vor  Vises  Personer  ere  overalt  tre  i  Tallet:  Kongen,  Møen,  der  bliver  hans  Brud,  og 
dennes  Fostermoder.  Den  forsi  e  kaldes  i  de  gi.  danske  Opskrr.  i  IC,  samt  i  de  nydanske  CII: 
Veudelkongen,  hvilket  i  norsk  A  gjenfindes  fordrejet  til  "Kong  Endel".  ligesom  ogsaa  nydansk  6 
viser  sig  paa  Vejen  til  at  gjore  "Vendel"  til  Egennavn  for  Kongen.  Naar.  dansk  1EF  have  faaet 
Daunerkongen  isteden  (men  dog  beholdt  Venderne  i  Omkvædet),  saa  er  det  jo  kun  en  Sub- 
stitution af  en  i  Viserne  almindelig  for  en  særegen ,  denne  Vise  som  saadan  tilhorende  Benæv- 
nelse. Noget  lignende  gjælder  om  en  tredje  Betegnelse  af  vor  Vises  Konge:  en  af  Møens  Dromme 
er  den,  at  hun  ser  Maanen  lyse  over  hele  Skaane;  denne  Drøm  findes  ikke  1  nogen  af  de  gi. 
danske,  saa  lidt  som  I  de  Ire  nye  jydske  (CII),  men  i  vor  skaauske  Opskr.  1,  samt  i  den 
svenske,  de  islandske  og  de  norske  Optegnelser,  og  har  ogsaa  været  i  den  færøske  Tradiliou,  da 
"Skaane"  der  forekommer  i  Drømmenes  Udtydning.  I  alle  disse  Opskrifter  (dansk  [skaansk]  M, 
dansk  [færøsk]  LI,  den  svenske,  de  islandske  og  norsk  ABC  1E)  har  nu  "Vendelkongen"  maaltel 
vige  Pladseu  for  Kongen  af  Skaane.  Men  den  Tydning  af  Drømmen  om  Maanen,  som  har 
bragt  Skaanekongen  ind,  synes  I  sig  selv  at  bero  paa  en  urigtig  Slutning,  da  Nævnelsen  af 
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"Skaanc"  i  Dromwen  snarest  maa  antyde,  at  Skaanc  er  Møens  Hjem.  Og  al  "Vendelkongen" 
o:  Ven  der  kong  en,  er  det  til  Grund  liggende  Udtryk,  bekræftes,  som  vi  strax  skulle  se,  ogsaa 
af  Visens  Omkvæd. 

Moen  kaldes  i  den  ældste  Opskrift,  dansk  I:  Vestcrlin,  i  A:  Vesterland.  Den  tørste 
Form  er  sagtens  den  retteste:  Endelsen  -lin  (for  Hlfn)  haves  i  oldn.  Kandalm,  samt  i  nyislandske 
Kvindenavne  (L.stalin,  Magnalin,  Sigurlin.  Sumarlin.  Svfalin,  Veigallu).  Fnrsle  Led  Vester-  kan 
sammenlignes  med  oldn.  Navne  som  Vestarr,  Vestgeirr,  Vestraarr,  Austmarr,  Austmundr.  Oct  er 
ogsaa  nærmest  Formen  Vesterliu,  der  gjenlindes  i  nydansk  l's  Vessclil  el.  Veksel  il  og  i 
norsk  A's  Østelln,  og  samme  Navn  ligger  vel  ogsaa  bagved  dansk  C's  Fise  III  og  svensk  Ådela. 
I  dets  Sted  træder  i  dansk  BEGB  og  norsk  Cl  det  almindelige  "liden  Kirstin";  dansk  t  er  ene 
om  Navnet  ''Søborg",  norsk  B  om  "Signelill";  i  islandsk  og  færøsk  Tradition,  samt  i  dansk  K  og 
norsk  BEffi,  er  Møen  navnlos  (thi  "Slielille"  i  dansk-færøsk  L  og  "Mari"  i  norsk  B  erc  Misfor- 
ståelser: del  forste  laant  fra  den  mandlige  Hovedperson  I  den  Vise,  hvorpaa  Drammevisen  i 
færøsk  Tradition  er  indpodet,  medens  samme  Navn  "Sledelille"  i  I  er  tillagt  Fostermoderen ;  det 
andet,  "Mari"  i  norsk  B,  er  misforslaaet  af  Ordet  Mo,  hvilket  ses  af  norsk  B). 

Visens  tredje  Person  er  Moens  Fostermoder.  Hun  er  i  dansk  ABCBG,  samt  i  norsk  A. 
hendes  Moster;  hvilket  I  dansk  BIL,  i  de  islandske,  den  svenske  og  i  norsk  tii  (og  B?)  er 
afløst  af  S  Ufin  oder,  der  her  ganske  naturlig  maatte  tilbyde  sig.  Hun  kaldes  i  dansk  ACEF,  i 
norsk  B  og  i  den  svenske  Opskr.  Dronning,  i  dansk  B  Frue.  Hun  faar  i  dansk  Btt  Navnet 
Mel  te  I  i  Ile,  der  gjenfindes  I  norsk  A's  Mette  I  in,  n.  B's  Men  de  I  il  I,  medens  dansk  C  staar  ene 
med  sit  Navn  Roselillc  cl.  Ryselllle.  Dansk-færøsk  l's  "Stedelille"  er,  som  nys  bemærket, 
vor  Vise  uvedkommende,  og  de  nydanske  I  l's  "(Jraavæggen"  er  sagtens  en  Forvanskning  af  en 
Titel:  Dronningen  eller  Grevinden.  Ejendommelig  for  dansk(-svetisk)  k  er  den  Sagnform,  at  de 
lo  Kvinder  her  ikke  ere  Møen  med  sin  Fostermoder,  men  to  Søstre,  og  delte  faar  sin  Ind- 
flydelse paa  hele  Skildringen. 

Det  fremgaar  heraf,  naar  vi  baade  veje  og  tælle  Stemmerne,  at  de  faste,  Visen  tilhørende 
Benævnelser  for  Personerne,  blive:  Venderkoligen,  Vesterliu  og  heudes  Mosler,  den  danske 
Frue  (eller  Dronning)  Mettelille  (3:  Margrete). 

Blandt  de  mange  Omkvæd,  der  til  forskjellig  Tid  og  paa  forskjellige  Steder  ere  knyttede 
(il  vor  Vise,  kunne  vi  ikke  let  være  i  Tvivl  om  at  udpege  dem,  der  rettelig  tilhøre  netop  den, 
nemlig  dem,  som  vi  have  i  alle  gamle  danske  Opskrifter  ABCDEF,  samt  i  nydansk  Ib,  og  som 
gjenkjendes  i  norsk  AB.  Indstevet  Oter  de  rahke  Mile  i  dansk  AB  gjenlindes  i  norsk  AB: 
Langt  wir  dei  oslerde  mile,  Laugl  ører  de  iistre  miler.  Slevstammen  er  ikke  bevaret,  saa 
om  Forbindelsen,  hvori  disse  Ord  skulde  forekomme«  kan  der  kun  være  Formodning.  Jeg  antager, 
at  dette  ludstev  kan  forstaas  som  "langt  af  Led",  antydende  Møens  (iiflermaal  til  et  fjærnt  og 
fremmed  Land.  Efterstevet  lyder  vistnok  rettest  i  den  ældste  Opskrift,  dansk  B:  Der  de  Vender 
og  de  drage  for  de  Borge.  Delle  varieres  i  dansk  ACDEF:  "de  Vender'  beholdes  i  BEP,  men 
ombyttes  med  "Vendelkongen"  i  C  og  er  forvanske!  (eller  forskrevet)  I  il  "de  Bønder"  i  4;  for 
B's  "drage  for"  have  ACBEP  det  ligetydige  "træde  (Iraadte)  til"  de  Borge.  Delle  1  de  gi.  danske 
Opskrr.  saa  faste  Omkvæd  gjenlindes  i  Nutids  danske  Tradition  1  Ibs  For  Vendel  træd'  i  Vejen 
for  de  Borriger,  samt  i  norsk  AB,  hvor  dog  "Venderne"  ere*  heil  forsvundne,  saa  det  hedder: 
Dei  stranmar  dei  renne  fer  nor  dan  under  hor  gi.  De  stramme  rinder  wu)l  dei  borgjer.*) 
Dersom  vi  da  ikke  endnu  havde  "Kong  Endel"  i  norsk  A,  saa  vilde  man  jo  kunne  falde  paa  at 
lade  Venderne  øg  deres  Konge  i  denne  Vise  være  en  særlig  dansk  Lokalisation,  skjont  en  saadan 
kun  kunde  tilhore  en  meget  tidlig  Tid;  men  nu  maa  det  vistnok  indrømmes,  at  alt  taler  for,  at 


')  Milaske  vi  endda  have  Spor  i  norsk  Tradition  lil  vort  Omkvæd  i  cn  oprindeligere  Form.  saa  at  Venderne 
vare  med  i  det.  Jeg  nævner  det  kun  som  en  Mulighed,  at  en  saarian  Form  kunde  ligge  bagved  del  lil  en 
anden  Vise  knyttede,  i  Hugge*  Norske  Folkeviser,  S  44  anførte  Omkva-il  Strrke  li  et,  rie  111  utalt  >g/e»'?ni 
buryjir 
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de  Ramle  danske  Opskrifter  heri  hat  c  bevaret  det  for  Visen  oprindelige.  Intet  af  de  mange 
andre  Omkvæd,  der  lindes  knyttede  til  Visen,  tyder  paa  nogen  særlig  Forbindelse  netop  med  den; 
nogle  ar  dem  kunne  endog  med  Bestemthed  sigvs  at  være  Laan  (Fonnodcnlig  sammen  med  Melo- 
dien) Fra  andre  Viser.  Norsk  E  har  aabenbart  urigtig  laant  sit  Efterstev  Tungt  æ'  de  troa 
(lansen  unde  molli,  fra  Visen  om  'Moderen  under  Mulde",  vor  Nr.  H9  (se  Landstad,  S.  548— 49). 
Dansk  (i  slaar  ene  med  sine  to:  Der  lydedes  Viljen  min;  Hun  har  lovet  ham  Tro  tin;  hvilke 
Omkvæd  lindes  til  Syvs  Nr.  80  (Abr.  Nr.  206)  baade  i  Udgaven,  i  Haaudskrifter  og  i  Nulids 
jydske  Tradition  (E.  Y.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  20).  Omkvædene  til  den  færoskc 
Opskr.  L:  Under  hviden  Sadel  —  Gangeren  render  igjennem  Skoven,  findes  knyttede  til  flere 
færoske  Texter,  saaledes  til  vor  Nr.  210  Ih  (S.  218  her  foran).  De  to  Omkvæd  i  I  og  1:  Hvo 
plukker  Lev  udaf  Livsens  'Træ?  Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden,  findes  baade  1  Danmark 
og  Sverig  anvendte  ved  flere  Viser  (jfr.  nærv.  Værk,  II,  S.  530)  og  hore  da  i  hvert  Fald  Ikke 
hjemme  her.  Dansk  I  har  sit  eget  Omkvæd:  Det  er  nu  saa  smukt  i  Engeland;  bror  det 
ellers  herer  hen,  kan  jeg  i  Ojeblikket  ikke  sige;  men  i  Visen  om  "Kongen  af  Skaane"  kan  det 
da  ikke  være.  "England"  er  jo  i  Viserne  stadig  et  Æventyrland,  og  af  den  Urund  er  det  ogsaa 
indløbet  i  sv.  6  ved  Siden  af  Skaane,  De  svenske  Omkvæd :  Och  år  det  intet  dager  an?  I  salen 
der  dansar  kung  Erik,  høre  heller  ikke  hid.    De  islandske  Omkvæd  med  deres  Stevstamme: 

Fagrt  ayngr  ivanrinn  um  sumarlanqa  lid, 
pd  ifiuit  lyst  al  letka  itir,  min  liljan  friål 

udtrykke  en  Naturstemning  og  ere  knyttede  (il  Dandsen;  de  kunde  da  beuyltes  til  enhver  Dandse- 
visc.  Endelig  er  der  et  Omkvædspar,  som  med  nogen  Fasthed  forekommer  ved  denne  Vise  i 
norsk  Tradition  og  findes  i  norsk  Clffil;  det  forste  er  /  lundi  (iundii),  som  ogsaa  haves  i 
norsk  B;  det  andet  findes  i  mange,  tildels  meningsløse  Brydninger,  hvis  Grundform,  efter  Pro- 
fessor S.  Bugges  Antagelse,  kan  have  været:  Dig  bedes  Rigmar,  Konningstennen  den  unge. 
Heller  ikke  dette  Omkvædspar  vil  med  nogen  Føje  kunne  gjore  de  gamle  danske  Opskrifters 
Rangen  stridig. 

Den  historiske  Tilstand,  hvortil  vi  se  os  henviste  ved  Visens  Omkvæd  saa  vel  som  ved 
dens  Venderkonge,  der  kommer  til  Fruen  (Dronningen)  som  ubuden  (ijæst  og  mod  hendes  gode 
Vilje  hjemfører  hendes  forkuede  Myndling,  bliver  da  den,  hvori  Danmark  befandt  sig  i  første 
Halvdel  af  1  21  c  Aarhundrede,  da  Venderne  hærgede  dets  Kyster.  Et  Minde  fra  den  samme 
historiske  Situation  have  vi  i  den  Vise  om  "Venderkongens  Jomfrurov",  der  følger  herefter 
som  Nr.  140.   Jævnfor  ogsaa  vor  Vise  Nr.  77  om  "Venderland-Grevens  Son". 

Vi  skulle  nu  nærmere  gjennemgaa  Visen,  og  det  saaledes,  at  vi  betragte  samtlige  Op- 
skrifter under  ét  og  tage  dens  enkelte  Led  for  os  i  den  Orden,  hvori  de  findes  opførte  paa  den 
efter  Anmærkningerne  trykte  Oversiglstavlc,  hvis  Lobenummere  her  benyttes  som  Visens  Versetal. 
For  Kortheds  Skyld  betegnes  i  det  følgende  de  danske  Opskrr.  uden  videre  som  A,  I  osv.,  de 
norske  derimod  som  n.  A,  n.  B  osv.  De  islaudske  ere  i  Udgaven  samlede  til  én  Text  og  anfores 
derfor  her  under  ét  med  Textens  Versetal,  hvorved  dog  maa  bemærkes,  at  de  paa  Oversigts- 
tavlen  med  de  markerede  Tal  1',  2'  og  7'  betegnede  islandske  Vers  ere  de  i  Anmærkningerne  i  fsl. 
Fornkv.  anførte:  henholdsvis  I  si.  GB  1,  K  2  og  K  9.  De  paa  Oversigtslavlen  med  dansk  G  1',  I  1'  og 
II'  betegnede  Vers  ere  andet  Linjepar  i  disse  tre  Opskrifters  Begyndelsesvers.  Endelig  bedes 
erindret,  at  L  og  1  ere  Opskrr.  fra  Fætoerne  i  dansk  Sprogform  (og  kun  delvis  vedkomme  os 
her,  da  V.  1—3  og  18—24  i  L  og  V.  11  il  hore  til  en  ganske  anden  Vise),  og  at  K  er  ar 
noget  tvivlsom  Oprindelse,  da  den  skal  være  sungen  af  en  svensk  (skaansk)  Pige  i  Nordsjælland. 

Hvor  frll  i  det  enkelte  og  dog  hvor  trofast  I  det  hele  og  væsenlige  den  til  sig  selv- 
overladte  Tradition  kau  bære  en  Vise  gjennem  en  Række  af  Aarhundreder  og  over  saa  vidstrakt 
et  Omraade  som  hele  Norden,  det  fremtræder  paa  en  slaaende  Maade  allerede  i  Indlednings- 
versene  (Lobcnr.  1—34),  der  her  skulle  sidestilles: 
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1.  A  VI  vare  os  de  born  så  tmå,      B.  Jeg  var  mig  så  liden  en  nm.       1).  Jeg  var  mig  $&  lidet  et  barn, 

tidlig  faldt  os  moder  frå.  min  moder  mig  så  lidlig  fra  døde.      der  mig  døde  fader  og  moder  fra. 

2.  I.  Stolt  Vesselil  var  ikkun  aren'  fem,  S-  A  Tidlig  faldt  os  moder  fra, 

for  hun  fik  stifmoder  stram  og  ttræng.  så  satte  de  mig  til  min  morsøster  hard. 


4.  A.  Så  saUc  dc  mig  til  min  mor-  B.  Min  fader  satte  mig  til  fosler-    D.  De  salte  mig  til  min  morster  under 
tester  hird,  moder  strid,  lide, 

hun  var  mig  ond  og  aldrig  god.       hun  blev  mig  vred  og  ikke  blid.       ret  aldrig  havde  jeg  en  værre  tid. 

5-  O.  Stolt  Mettelille  bode  sig  ude  ved  å,  0.  B.  Alle  hendes  møer  lærte  hun  at  spinde  guld, 

hun  tugter  stue  born,  både  store  og  små.  men  mig  blev  hun  aldrig  af  hjærlel  huld. 

7.  A.  Hendes  andre  jomfruer  vakker    ('..  Hun  vækker  op  jomfruer  med  ære    <;  Hun  tugter  sine  born  med  ære 

hun  med  pris,  og  pris,  og  pris, 

men  mig  vækker  hun  med       hendes  søsterdatter  med  så  skarpe       liden  Kirstin  tugter  hun  i  skarpen 
skarpen  ris.  ris.  ris. 

H  Gråvægge  hun  vakte  hendes  døtre  med  pris,  I.  De  andre  jomfruer  vækker  hun  med  ære  og  pris, 

men  hendes  stlfdalter  hende  vakte  hun  med  ris.  men  stolt  Vesselllle  med  så  skarpen  ris. 

8.  K.  Der  vare  to  søstre,  de  sommed    9-  K.  Den  ene  hun  sommed  og  lagde    10-  tv.  Fidkeu  Adela  hon  titter  uti 

guldsoin,  I  lag,  buren  sin, 

*  den  anden  hun  sov  både  nat  och  Ingen  ti II  henne  tordes 

og  dag.  (Jfr.  18.)  gå  In. 

II.  A  Dronningen  ganger  i  bure,        B.  Den  frue  sur  sig  til  bure,  C  Ryaelille  går  i  bure, 

hun  tater  til  Vesterland  så  prude        hun  vækker  op  Vesterlin  så  prude.        hun  vækker  op  jomfruer  prude. 

K.  Dronningen  ganger  til  hnre,      F  Dronningen  ganger  I  bure,  M  Stedelille  går  til  bude, 

vækker  op  jomfruer  saa  prude.        hun  vækker  op  Søborg  prude.  hun  vækker  op  fostcrdatler  prude. 

i  al .  Stjiipmdoir  gekk  til  biioa,        n  A.  Meltelin  geng  segathogan  loft,    n.  C.  Fdstcrnidr  gjeng  at  biiri, 

vakll  upp  mey  svo  pruoa.  si  syslerdotler  hon  vekkjer  upp.  ho  vekkjer  upp  llli  Kjersti  den 

priie 

12.  sv.  Dronningen  sig  genom  d&rren  steg,  13-  D.  En  morgen  vord  jeg  at  sove  lidt  for  længe, 

froken  Adela  henne  med  ogonen  neg.  jeg  vig  ned,  min  morster  stod  for  mlu  sange. 

14.  A(E).  Aldrig  så  jeg  en  faderløt  jomfrue,  15.  n.  D|E|  Moye,  moye  moilous! 

der  længer  monne  om  tommeren  sove  kvi  sove  du  so  sutclous? 

16-  B|ADELi.  Alle  mine  møer  de  spinde  C.  Når  andre  skon  jomfruer  guldel  n.  Ai'CF).  Del  andre  m6yann  sil  inne. 

guld,  tvinde,  spinne  gull, 

ret  aldrig  bliver  du  af  sovnen  da  kan  du  uldrig  din  sovu  over-  og  du  ligg  endå  af  svemnen  full. 

(uld.  vinde.  (men  du  bli  alli  av  svevuen  full ) 


sv.  De  andra  mina  dotlrar 

men  du,  du  sofver  I  din  sola 

17.  n-AlCi.  Del  andre  moyann  sit  Inne,  16-  L  Nar  andre  møer  spinde  og  sv  De  andra  mina  dottrar  vafva  guld- 

spinne  Un,  væve  i  lad,  band  I  la, 

og  du  ligg  endå  i  svemnen  din.  du  tover  dig  både  nat  og  dag.  men  du,  du  sofver  UH  ljusan  dag. 
(men  du  bli  alli  fulle  av  svevnen  din  ) 

19.  L.  De  spinde  guld  og  væve  i  rør, 

men  du  sover  dig  som  en  utro  mø. 

20.  F.  Vil  du  tå  længe  om  morgenen  tove,  Hil).  Vil  du  så  længe  om  morgenen  tove, 

slet  ingen  skon  ridder  vil  dig  trolove  så  vil  der  aldrig  nogen  skon  ridder  dig  trolove. 

21.  G.  Liden  Kirstin  vilde  så  gærne  om  morgenen       22-  G.  Slet  ingen  skon  ridder  vilde  hun  sig  fæste. 

sove,  og  ingen  ungersvend  turde  hende  gæste 

slet  Ingen  skon  ridder  vilde  hun  trolove.  (Jfr.  10) 


23  K  Og  min  kære  søster,  du  sti  nu  op! 
du  sover,  du  tover  ni  tiden  bort. 


27* 
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24-  A   Kiler*  andre  jomfruer  <lr  væve 
giildlnd, 
men    jeg    bliver   sjælden  af 
hjærtet  glad. 

27.  A.  Jeg  havde  ej  »ovel  »å  længe.     It  I 
havde  del  ej  været  mine  »lærke 


F.  At 


»ove  sA  længe  kunde  mig 

ikke  lomme, 
n  mig  bæres  for  de  stærke 


A.  Kder«  andre  jomfruer  vækker 
I  n««d  »tor  |»ri*. 
men  mig  vækker  I  med  »kar- 
pen rit 

i  mig  ikke  forundre,  det  jeg 
»over. 

volder  »lærke  dmtume,  del 
mig  bære«  fore. 


26.  R  Kiler*  andre 


Jeg  sove,  jeg  sove,  jeg  sove  mA. 
de   »lærke   tlronime    de  kvæle 
mig  så. 


runer  lærer  I  ni 
spinde  guld, 
bliver  I  aldrig  nf 
hjærlcl  huld. 


<'..  Det  er  ikke  min  »ovn,  mig  pA  gar, 
det  er  mine  slærke  morgendromine, 
for  mig 


Li  M  i 


væk  mig 
ej  *A  bral! 
for  mig  »IA 


n  K  De  æ  kje  goll  uin  morgnen  vake, 
der  æ'  så  mangt  i  dronnni  lagt. 


n.  F.  De  æ  "kje  gotl  um  morgnen  vakne, 
fyr  még,  som  æ'  liU  droumo  Ingdc. 


A.  Du  sig  mig,  Veslerland.  snsler- 
datter  min, 
hvad  var  morgendromine  din  V 


29.  K 


du  kun  ikke  vågne  af   30.  K.  Og 
sovne, 

da  tig  mig  nu  dine  morgen-  alt 


kære  s**ter.  fortæl 
mig  din  drøm. 
jeg  sommer 

! 


31.  G.  Årle  om  morgenen,  da  det  blev  dag, 

liden  Kirstin  fortæller  hendes  morgendrom. 


32.  A.  Så  vel 


jeg  siger 


jeg  morgen  - 


gærne  for  mor- 
ster 


D.  Mur  I  mig.  kære  mortier  min, 
inien  jeg  siger  eder  af  dronime 

i! 


n  A/f.DFr.ll>.  Metlelin.  Mettelin.  set 
deg  hja  meg! 
og  alle  mine  draumar  fortel  eg 
deg 


33.  tsl.  Stjupmodir.  rAfltu  drauma  min! 

eg  skal  gefa  pér  gullskrin.  (Jfr.  f»8.) 


31.  n.  F.  VI-  dii  droumann  fortelje  még, 
so  sko'  ég  del  utleggje  dég. 


Denne  Indledning,  der  i  ror  A  optager  tolv,  i  andre  Opskrr.  kun  et  eneste  Vers,  giver  os  allerede 
Lejlighed  til  at  Iagttage  baade  Friheden  og  Troskaben  i  den  Tolkelige  Tradition.  Medens  Versene 
1 — 5  give  gode  Kxempler  paa  det  forste,  have  vi  I  andre  Vers  Praver  paa  det  andet:  V.  7  lyder 
i  to  gamle  og  Ire  nye  danske  Opskrr.  næsten  ens  med  det  samme  Rimpar,  og  V.  II,  som  haves 
i  fem  gi.  danske,  fattes  vel  i  de  nydanske  Optegnelser,  men  findes  til  Ojengjæld  med  de  samme 
Rim  i  færøsk,  islandsk  og  norsk  Tradition.  Uagtet  man  ikke  er  berettiget  til  uden  videre  at 
slutte,  at  Vers,  der  kun  Forekomme  i  en  enkelt  Opskrift,  skulle  være  at  anse  for  relative  Ny- 
dannelser, saa  tor  man  omvendt  antage  for  givet,  at  Vers,  der,  saaledes  som  det  sidst  nævnte, 
vise  sig  saa  faste  og  udbredte,  maa  saa  godt  som  ordret  være  Visen  medfodtc. 

Nu  folge  Drommene  (Lobenummer  35 — 56),  der  her  ligeledes  skulle  sidestilles  efter  alle 
Kilderne,  for  siden,  naar  vi  have  faaet  Tydningen  med,  at  betragtes  lidt  nojere: 

35  F.  Jeg  dromte,  jeg  var  en  liden  hind 

og  spilled  for  inden  Dankonninga  skind 

36.  A.  Jeg  dromte.  jeg  var  en  liden    B.  Mig  tykle .  jeg  var  en  liden  and.    C  Mig  tykte.  jeg  var  en  liden  and, 

and,  jeg  »am  op  for  Vendclkongen  hans        og  jeg  find  ind  til  Ycudelkongenii 

jeg  sarn  for  Vendelkonge«  laud.  land  land. 

K.  Jeg  tykle,  jeg  var  en  liden  and,    F.  Jeg  dromte,  jeg  var  en  liden  and,    G  Jeg  dromte,  jeg  var  en  liden  hvid 
og  jeg  flod  hen  for  Danerkon-       og  *v»mmed  fol  inden  Dnnkon-  and. 

geni  land.  gent  land.  jeg  fluj  alt  over  den  Vendelkonge* 

land. 

Hill  Jeg  dromte,  jeg  vnr  sA  lidel  en  and.  L  Jeg  dromte.  at  jeg  vrokste  en  und, 

jeg  »ejled  om  I  den  Vendelkonge*  land.  jeg  floj  *A  hojl  over  SkAncland. 
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37.  D.  Mig  tykte,  jeg  var  så  liden  en  fugl,  isl.  Ad  mér  |><UU  fagur  fugl 

og  jeg  »ad  i  et  bure  og  sang.  rcnna  å  milt  skemmu-golf. 

(setjast  å  milt  axla-gull,  bofud-gull.) 

- 

98-  K.  Jeg  dromle,  jeg  var  falken  den  grå,  39.  ilt  Ad  mér  botti  svartur  hrafn 

og  moderen  svøbte  mine  vinger  »må  setjast  å  mlnn  skemmu-sUfn. 

40.  B.  Mig  tykte,  Jeg  blev  en  liden  due.  F  Jeg  dromte,  jeg  var  en  liden  due,  G.  Jeg  dromte,  Jeg  var  en  liden  hvid 

jeg  var  de  andre  imå  fugle  og  alle  de  andre  små  fugle  deres  due. 

deres  frue.  frue.  de  andre  små  fugle  de  kaldte  mig 

frue. 

n.  A(E).  Eg  droymde  um  del  du-  n.  B.  Ég  dromde  um  del  duvunne  n.C(D).  Eg  dr6ymde  um  dei  duvur 

vunn  tvo,  tvel,  tvel, 

del  selte  seg  på  mi  hovdegjord.  i  lunden  va"  alinne  del.  sat  for  mi  sengjæ  båe  del. 
(at  dei  sat  på  min'  akslinn  tvo.) 

41.  A.  Jeg  satte  mig  på  en  liden  rod.  E.  Jeg  satte  mig  på  en  liden  rod. 

all  bugned  grenen"  neder  for  min  fod  og  alle  bugned  grenene  neder  for  min  fod. 

B  Så  satte  jeg  mig  på  lindetræ  ned. 
mig  tykte,  de  grene  de  bugned  derved. 

42.  A.  Jeg  satte  mig  på  en  liden  gren,  F.  Jeg  dromte,  jeg  (I6j  så  hojt  I  træ, 

alt  bugned  grenen'  neder  for  mit  ben.  al  alle  små  grene  de  bugned  derved. 


43.  K.  Og  Jeg  dromte,  jeg  var  liljendc  Isl.  Ad  mér  b»illi  roUr-lre  sv.  Jag  dromde  om  den  slorsta  ek, 

-træ,  banga  halt  yflr  hofdl  mér.  och  alle  hennes  grcnar  de  bojde 

og  alle  små  fugle  de  satte  sig         (liggja  fyTlr  fotum  mér;  sig  for  mig. 

på  mig.  standa  vid  min  bædl  kné.) 

n  A.  Eg  droymde  um  elt  apaltré,  n  B.  Eg  dr6mde  um  eitt  alantré, 

at  alle  greinenne  slutad  ned.  alle  greininne  sliiler  né. 

n.  D.  Ég  droymde  um  del  hadlartré,  n  E  Ég  droymde  um  de  apalltré, 

slo  i  vegjen,  lutte  né.  at  alle  greininne 


44.      Jeg  dromle,  mine  vinger  de  vare  så  lange,       G.  Jeg  dromte,  mine  vinger  de  vare  alt  så 
des  kjulle  skov,  mark  og  alle  land.  skjule  kunde  de  både  raarke  og  vange. 

45.  A.  Jeg  dromle,  mine  vinger  vare  B.  Mig  tykte,  mine  vinger  de  blev  C.  Mig  tykte,  mine  vinger  de  vare 

så  brede.  så  brede,  så  brede, 

de  skjulte  både  tjiarkc,  skov  de  skjulte  al  Vendelkongen  hans  de  skjulte  skov,  mark  og  alle 

og  hede.  hede.  hede. 

D  Mig  tykte,  mine  vinger  de  vare  E  Mig  tykte,  mine  vinger  vare  mig  G.  Jeg  dromte,  mine  vinger  de  vare 

så  brede.  så  brede,  all  så  vide, 

de  skjulte  over  både  mark  og  at  de  skjulte  over  al  Danmarks  skjule  kunde  de  både  marke  Og 

hede.  bede.  »tie. 

48.  D.  Jeg  slog  mine  vinger,  og  bort  Jeg  floj, 
Jes  kommer  ret  aldrig  mer  på  den  ø. 


47.  A.  Jeg  dromle,  jeg  havde  en  flok    H.  Jeg  dromte.  jeg  var  så  lidel  en    I.  Jeg  dromte,  jc«  var  så  Udel  en  star, 
med  »Uer,  stør,  mine  vinger  de  skjulte  både  mark 

de  skjulte  både  marke  og  kær.       jeg  floj  ad  den  Vendelkonges  dor.  og  kær. 

n.  A.  Eg  drdymde  um  den  fugleflokk,  n.  B.  Ég  dromde  um  ein  fugleflokk, 

eg  lolts,  at  del  flaug  1  min  faders  loft  deu  flodg  yvl  min  faders  loft 

n.  D.  Ég  droymde  um  den  fugleflokk,  n.  E.  Eg  dréymde  um  den  fugleflokk, 

ég  tétte,  han  sat  på  milt  hoiclofl  al  den  fouk  ivl  milt  hoielofu 

48.  B.  Mig  tykte,  jeg  var  en  liden  rør,  D.  Mig  tykte,  jeg  stod  på  en  Ilden  rer. 

jeg  stod  voksen  i  Vendelkongens  urtegård.  og  den  vigte  til 


L.  Jeg  dromte.  at  Jeg  voksle  en  rør.  M.  Jeg  dromte.  at  der  vokste  en  rør, 

jeg  floj  så  vidl  over  Skinø.  den  stod  si  bojt  over  Skåne. 
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49.  G.  Jeg  dromte,  jeg  var  ol  Ildet  krelbånd.  n.  C(ADE).  Eg  droymde  nm  de  koiilband, 

jeg  sad  alt  om  den  Vend<>lkonges  liånd.  at  de  rokk  yvi  de  Skineland. 

(Norlgs,  Sverlgs  land.) 

50.  (i.  Jeg  dromte,  jeg  var  et  lille    n.A.  Kg  droymde  um  dei  sylgjunn    n.  C.  Eg  droymde  um  dei  sygjur 
gnldkors.  tvo,  tvel. 

jeg  »ad  alt  for  den  Vendel-  eg  totu,  dci  låg  pi  mi  bringe  sat  for  milt  brysli  bie  dei. 

konge«  bryst.  biO. 

n  D.  Eg  droymde  um  dei  sygjunne  tvo,  n  E.  Eg  droymde  um  del  brisunne  tvo, 

i  mine  brlngur  »ite  dei  at  del  fyre  mltt  bryst!  lig 

51.  »v  Jag  dromde  om  (lud  fader  och  deri  hellge  and 

Det  betyder,  du  sknll  bli  ridande  otier  Engeland. 


5*.  K  Og  jeg  dromte.  jeg  var  mine  isl.  Afl  mer  potti  hann  måni 

og  lyste  over  hele  Skine.  skina  yllr  alla  Skéney. 

(skera  mér  lokk  lir  håri.) 

sv.  Jag  dromde  om  solen  och  min  an  n.  A(CDE)  Eg  droymde  um  den  mine  ny, 

Det  betyder,  du  skall  bli  ridande  »her  Skine.  at  den  skeln  lit  ivir  Skine-bj. 

53.  n.  A.  Eg  droymde  um  den  morgosdl, 

at  den  skein  ivir  kong  Endels  bord. 

54  lsl.  AA  mér  pntti  sljornur  tvær,  u  A  Eg  droymde  um  dei  stjonnur  sma, 

å  minum  brj»slum  s.itu  bu-r.  del  mone  pa  jordi  fyTlr  meg  gi. 

(standa  mluni  skemmu  nær;  a  minum  armi  satu 
bær;  af  minum  munnl  runnu  luer;  ganga  unnu 
hofdi  nær.) 

55.  LiM).  Jeg  dromte,  at  den  gronne  log  n.  A|CDE)  Eg  droymde  um  den  kvite  (gule)  lauk, 

var  Byt  i  mine  skorteskod.  og  den  var  nept  I  elt  silkiskaut. 

56  l.lMi.  Jeg  dromte,  at  den  hoje  flod    isl.  Ad  mér  btitli  sjavar-flod'         n.I)(Ei.  Ég  droymde  um  den  sjouarflo, 
stod  alt  under  min   lofter         renna  a  milt  skcinmu-golf.  eg  lotte,  lio  rann  ivi  mltt  haddarbor. 

god'.  (falla  a  min  klKOin  guA.)  (E:  fagre  flrt  -  bredan  bor.) 

Disse  ere  altsaa  Moens  Dromme,  til  hvilke  vi  skulle  komme  tilbage,  naar  vi  forst  have 
set,  hvad  vi  kjentle  til  deres  Udiydning.  Her  kan  passende  gjores  opmærksom  paa  to  Ting.  Den 
ene  er  den,  at  saa  almindelig  som  varslende  Dromme  end  forekomme  i  Nordens  Folkeviser,  saa  vel 
som  i  Nordens  Oldkvad  og  de  islandske  Sagaer,  saa  er  det  dog  overalt  kun  undtagelsesvis,  at 
saadanne  Dromme  varsle  Lykke;  det  modsatte  plejer  at  være  Tilfældet.  En  Undtagelse  danne 
Halvdans  og  Ragnhilds  Dromme  i  Halvdan  Svartes  Saga,  Kap.  6,  hvor  vi  ogsaa  mindes  om  en 
af  vor  Vises.  Baade  det  ene  og  det  andet  gjælder  ogsaa  om  Drommene  i  den  islandske  Vise 
om  Magnus  den  godes  Fodsel:  "Olafs  visur"  i  isl.  Fornkvæfli,  Nr.  50,  som  har  endnu  mere  til- 
fælles med  vor  Vise.  Den  anden  Ting,  hvorpaa  her  skulde  gjnres  opmærksom,  er  den,  at  naar 
vor  Vise  i  en  Række  af  sine  Opskrifter  udtrykkelig  betegner  Moens  Dromme  som  Morgen- 
dromme,  da  er  den  her  i  Overensstemmelse  med  en  meget  gammel  og  meget  udbredt  Tro, 
ifolge  hvilken  kun  de  Dromme  have  Betydning,  som  vise  sig  i  Tiden  mellem  Midnat  og  Morgen; 
og  hermed  staar  det  da  ej  heller  i  Strid,  naar  vore  Viser  sædvanlig  lade  de  varslende  Dromme 
indtræffe  "ved  Midjenat".  Til  den  korte  Antydning  af  denne  Tros  Udbredelse,  som  findes  I 
Urinims  Mythologi  (2den  l'dg.),  S.  1099,  kan  her  fojes  et  Par  klassiske  Bevissteder:  Odysseen, 
IV,  839-41  og  Platos  Krilon,  44. 

Mellem  Drommene  og  deres  Udtydning  gaar  i  gammel  og  ny  dansk  Tradition  et  Ordskifte 
mellem  de  to  Kvinder,  som  ogsaa  spores  i  svensk,  færosk  og  islandsk,  men  aldeles  ikke  i  norsk. 
Det  er  Fostermoderens  Forslag  til  Moen  om  at  overlade  hende  sine  Dromme  og  Moens  Afslag 
herpaa  (Lobenr.  57—61).  Denne  underlige  Forestilling  om  Handel  med  Dromme  gjenfindc  vi  1 
den  nys  nævnte  islandske  Vise  om  Magnus  den  godes  Fodsel  (Isl.  Fornkv.  Nr.  50),  hvor  Hellig- 


Digitized  by  Google 


439.    M«-n>  Morgon.lrømn.n.  423 

Olavs  Dronning  vil  afkjobe  Ålfciflr  (Alfhildr)  hendes  Drømme,  som  varsle  om  det  Kongebarn,  hun 
bærer  under  Hjærte.  Denne  Episode  findes  paa  sin  retle  Plads,  det  er:  cfler  Drømmenes  Ud- 
sigelse, I  4ICDEFGK,  men  er  i  I  flyitel  hen  foran  Drømmene.  Al  vi  nu  l  den  med  I  nær 
beslægtede  I  (4)  linde  et  af  de  herhid  horende  Vers  (Lobenr.  60)  forsal  paa  samme  Maade,  er 
da  ikke  underligt;  men  et  mærkeligt  Tilfælde  er  det.  at  baadc  den  gamle  Opskr.  E  (4)  og  den 
svenske  (5)  heri  stemme  med  I;  og  endnu  mærkeligere  ser  det  ud,  at  den  færøske  Tradition  har 
givet  delle  Ordskifte  samme  Plads  (L  8—9,  1  3—4)  og  en  deraf  betinget  forandret  Ordlyd,  og 
at  nogel  lignende  maa  siges  at  gjælde  om  den  islandske  Tradition,  hvor  et  Par  Vers  (Lobenr.  33 
og  78)  i  Virkeligheden  svare  lil  to  af  de  herhid  horende.  Denne  Overensstemmelse  mellem 
II 1E  »g  svensk  paa  den  ene,  isl.  og  færøsk  Tradition  paa  den  anden  Side  kan  dog  kun  være 
tilfældig,  ligesom  ogsaa  den  Lighed,  som  her  viser  sig  mellem  II,  E  og  Svensken;  hvorimod  det 
vel  var  ruuligl,  skjonl  del  næppe  er  afgjort,  at  Omsætningen  i  Isl.  og  Færøsk  kunde  bero  paa 
en  Forskydeise  i  den  for  begge  til  Urund  liggende  Overlevering. 

57.  B(ACDGH).  Hør  du  det,  kær  søsterdatter  min:  L(M).  Jeg  giver  dig  mil  sknrlageusklnd, 

du  giv  (sælg)  mig  morgciidromrm-  din!  vil  du  [sælge  inij:]  dmmmc  din'. 


58-  A(BDEEGK)   Du  giver  mig  din    C.  Du  sælg  mig  stærke   morgen-  /  33.  Isl  Stjiipmiidir,  rådtu 

morgendrorn !                                dromme  dia'!  !  min! 

jeg  gher  dig  al  min  sommer-        so  giver  jeg  dig  mit  forgyldte  '       eg  skal  gefa  piSr  gullskrin 

skrin.  (gullhring,  gullskiun  ) 


59.  A(E).  Det    haver   jeg   hørt.  at  C  Jeg  haver  ih  mange  dromme  tolt,  H.  Jeg  vil  dem  ikke  til  eder  sælge. 

dromme  blev  tolt.  jeg  haver  dem  aldrig  for  rade  men  snarlig  skal  jeg  dem  tor  eder 

jeg  hørte  dem  aldrig  for  penge  guld  solgt  tælle, 
blive  solgt. 

60.  A(EHI).  Langt  kærere  haver  jeg  B(DFGK).  Beholder  I  selv  eders  som-  LiMj.  Behold  du  selv  dit  skarlagen- 

mln  morgendrorn.  mersom !  skind! 

end  Jeg  haver  al  eders  sommer-  herre  Gud  råde  for  min  morgen-  Ikke  .sælger,  jeg  dig  dromme  min', 

sysom.  .  drom! 

sv.  Sa  val  baller  jag  min  morgondrom  klar.  /  78  isl  Nu  hef  eg  radit  draumn  pin,  \ 

som  de  andre  mlna  syslrar  \urva  guldband  I  la.       \  elgdu  sjalf  pilt  gullskrin!  / 

61.  A  Det  Gud  giver  mig  lykken  god, 


VI  komme  nu  til  Drømmetydningen  (Lobenr.  62—78),  hvorved  den  Omstæudighed  strax 
falder  i  Øjnene,  at  hele  delte  Parti  sporlnst  savnes  i  alle  ægte  danske  Opskrifter,  baade  gamle 
og  nye  (A-F  og  fi-l),  men  haves  i  islandsk,  færøsk,  norsk  og  (svagest  i)  svensk  Tradition,  samt 
i  den  vistnok  skaanske  Opskr.  K.  Dette  Forhold  kan  jeg  ikke  forklare  mig  paa  anden  Maade, 
end  at  her  har  meget  tidlig  fundet  en  Udeladelse  Sted  i  den  danske  Tradition,  et  Valg,  hvis 
Grunde  nu  erc  uransagelige. 

62  K.  Og  min  kære  soster,  udtyd  mig  min  drom,  isl  Nu  hrf  cg  sagt  bvr  drauminn  mim), 

alt  medens  du  sommer  din  røde  guldsom!  radtu  hann  cptir  vilja  pinn! 


63.  L  Der  du  dromte,  du  voksle  en    64.  Isl-  Ad  per  pottl  fagri  fugl:        65.  K.  Del  du  dromte,  du  var  falken 

and:  pinn  son  verdur  føgr  sem                                    den  gri: 

du  bliver  en  dronning   over  gull.                 skal  du  blive  dronning  i  Skåne 

Skåne-land.  i  ar. 

66.  isl  Ad  pt>r  holti  svartur  hrafn.  67.  n.  A(U«'.DE).  Ded  du  drdymde  um  dei  diivunn  tvo: 

pad  verdr  kongr,  pii  all  vid  barn.  ded  vert  dine  bru  rkeringar  bide  tvo. 

(G:  de  æ'  di  dettannc  båe  dei.) 
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68.  K.  Det  du  dromte,  du   var  lil-  .  lal.  .\A  |>ir  bdtll  rotar-tré:  il.  A  HI)K>.  DeA  du  droymde  uiii  deA 

jende-tne:  nllur  hAr  mini  liita  ber.  apaltre, 

skul  kongen*  roa-nd  komme  betj'r,  at  olmugin  liilar  fer  deg. 

og  hente  dig. 

69.  n.  A(BDKG).  DeA  du  droymde  uni  den  fuplcflukk: 
er  hjåseU-niennar  og  gct>lcbe>As-fokk 

(II:  de  boltr,  din  hersknp  kjem  ti  »tande  i  ein  torp,  D:  de  Mi.  almiigjen  kjeme  le  fhtjc  dég  upp;  K:  de 
lili,  dine  hnifolk  tl> l*>  deg  heini;  11:  de  x'  briimeiinannc  i  hoieloft  ) 

70.  M  Al  du  dntiiHe.  der  vok«le  en  ror:  71.  n  A(Bf.DK)  DeA  du  droymde  um  deA  korillbauit: 

da  bliver  du  en  dronning  over  Skåne.  du  verl  dronning  Ivir  all  Norlgs  land. 

(Sveriga  land.  Skåiicland  ) 

72.  o.AK'.Dj  DeA  du  droymde  uni  del  sylgjiiuu  baiY:        n.  L   tie  du  droymde  um  del  bras-tur  Ivo: 
deA  keni  til  verte  dine  dollar  små.  de  blive  dine  diillauuc  sma. 

(C:  de  æ'  di  bnikvinnur  båe  del.) 

/f»l.  »v.  Jag  dn'undc  om  (lud  fader  och  den  belige  and  \ 
\  Det  belyder,  du  skall  bit  rådaude  ofver  Kngeland  / 

73-  K   Del  du  dnunle,  du  var  måne:    ial  AA  |h  i  bolli  hanii  iiiåul:  ;  U'2  sv  Jag  droinde  om  folen  ocli 

skal  du  blive  dronning  I  Skåne.  bin  biAr  kongr  af  Skaney. 


Bl     4<IIE  1IIUHIIII*  tflll  ^UUII  Ulli  ^ 

iiiåuun  \ 

Del  betyder,  du  »kali  bli  rå-  I 

dande  ofver  Skåne.  ' 


n.  A(HCDK).  DeA  du  droymde  um  den  måne  ri): 
betj'r,  du  ven  dronning  Ivir  Skåne-bv. 


74  n  A    DeA  du  droymde  um  den  75-  isl.  AA  ber  |»<»ili  »Ijoriiur  tva-r:  n  A.  DeA  du  droymde  um  dei  sljon- 

morgosol:                   k«Miga-dætur  eru  bær.  niinn  »må 

du  kern  til  sllja  ved  kong           (|iaA  verAa  biinar  ju-lur  tvær.)  deA  cr  dei  bonl,  du  skal  mcA 

Kndcls  borA  kong  Kndel  lå. 

76-  l.(M).  Der  du  dromte  den  gronne  log:  u.A(BC.DK)  DeA  du  droymde  um  den  kvilt*  lauk: 

du  foder  syv  (tre)  souuer,  snare  som  bog.  deA  er  ein  son  »å  rank  (snar)  som  bank. 

(de  beljr.  dine  noner  bli  skarpe  Mim  houk.) 


77.  LIM).  Der  du  dromle  den  Inde    isl  AA  l>r  hotti  sjavar-lloA:  n.  D(K).  De  du  droymde    um  den 

llod:              baA  verAur  |nn  aifln  goA.  »jouarflo: 

du  bliv ei  en  dronning  over  Skåne  de  bli  rikdiimcn  renn  |iå  dktt 

god  (Skåne-bo).  haddarbor. 

(do  blive  din  rikdomen  mdr  a  go.) 

78.  isl.  Nik  bel  eg  råAit  drauina  bin : 

eigAu  sjalf  bilt  gullskrin!  (Jfr.  60.) 

Vi  skulle  nu  lage  dc  enkelte  Droiume  og  deres  Tydninger  lidl  nærmere  i  Øjesyn.  Den  i 
V.  35  om  Hinden  haves  kun  i  en  enkelt  dansk  Opskrift  og  fattes  derfor  Tydning,  men  behover 
heller  higeu,  «la  den  er  klar  nok.  —  Den  i  V.  36  om  Anden  Hildes  i  de  fleste  danske  og  en 
færosk  Opskrift  og  lydes  i  V.  63  (i  L)  om,  al  hun  skal  blive  Dronning  i  det  Land,  hun  overfløj; 
hvorved  dog  er  at  mærke,  at  Anden  kun  i  L  og  i  nydansk  6  er  flyvende,  men  i  de  gi.  d.  ABCEV 
og  ny  d.  Hl  svommer  (flyder,  sejler)  ind  for  Kongens  Land,  hvilkel  sidste  da  sagtens  er  det 
ældste.  Vi  mindes  herved  om  det  udbredte  Folkeæventyr  om  den  til  And  omskabte  Prindsesse 
(dansk  i  mine  (il.  Minder.  III,  Nr.  81:  Winthers  Danske  Folkeæventyr.  S.  102;  Fr.  Carlsens  Fra 
Rpiuif bæk-Sogn.  S.  08:  norsk  hos  Asbj.  og  Moe,  Nr.  55;  svensk  hos  Cavall.  og  Stephens,  Nr.  7; 
tydsk  hos  tirimm,  Nr.  13  og  135  og  mange  andre  Steder).  --  Drammene  i  V.  37.  38  og  39  om 
in  Fugl,  en  Falk.  en  Havn,  tydede  i  V.  64,  05  og  66,  optræde  kun  sporadisk  (den  sidste 
haves  kun  i  én  ny  isl.  Opskr.)  og  danne  vel  egenlig  kun  Variationer  af  den  foregaaende.  Det 
kan  her  bemærkes,  al  der  er  den  karakteristiske  Forskjel  mellem  de  daiisk-læroskc  og  dc 
svensk-norsk-islandskc  Drommc:  al  det  i  de  forstc  for  del  meste  hedder:  jeg  drømte,  at  jeg  var 
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det  eller  det;  men  i  de  sidste  altid:  jeg  drømte,  al  delte  eller  bint  viste  sig  for  mig.  Denne 
Forskjel  gjør  sig  ogsaa  gjældende  her  i  V.  37  og  mellem  38  og  39.  —  I  V.  40  have  Ti  Drømmen 
om  Duen,  men  saaledes,  al  medens  dansk  IFfi  sige,  at  Moen  tyktes,  hun  rar  en  liden  Due,  og 
de  audrc  Smaafuglc  hyldede  hende  som  Frue,  saa  er  det  i  fem  norske  Opskrr.  to  Duer,  der  dale 
ned  paa  bendes  Hovedgjærde  eller  paa  anden  Maade  vise  sig  for  hende.  Tydningen  af  den  Tørste 
Form  har  da  klarlig,  ligesom  de  flgde  V.  41  —  43,  peget  paa  bendes  kommende  Værdighed,  medens 
den  sidste  Form  i  V.  67  (i  fem  norske)  tydes  om  hendes  to  Brudekvinder  (Dnttre),  hvad  sagteus  er 
en  nyere  Vending.  —  V.  41—42  haves  alene  i  fire  af  de  gi.  danske:  som  Fugl  (i  AB  And,  i 
IF  Due)  daler  hun  ned  paa  el  Træ,  hvis  (irene  alle  bøje  sig  for  hende.    Hermed  maa 
sammenholdes  V.  43,  som  i  skaansk  K  bar  den  vistnok  forvanskede  Form,  at  hun  var  "et  Liljende- 
Træ",  som  alle  Fugle  satte  sig  paa;  men  som  I  Isl.,  svensk  og  norsk  Tradition  lyder  paa  et 
Træ,  der  bojer  sig  tør  hende.    Denne  Drøm  er  da  i  sine  vexleude  Former  egenlig  en  og  den 
samme.    Den  kan  paa  den  ene  Side  jævnfors  med  Ragnhilds  Drøm  om  Træet,  der  spirer  af 
Tomen  i  hendes  Haaud  og  strækker  sig  til  Himlen,  den  samme  Drøm,  som  ifølge  Roman  de  Rou 
varslede  Vilhelm  Erobrers  Moder  om  den  ufodte  Søns  lilkommende  Storhed  (Ann.  f.  nord.  Oldk. 
f.  1851,  S.  140),  og  i  Grunden  ogsaa  den  samme  som  deu.  vi  finde  hos  Herodot  (I,  74)  som  en 
aT  Kong  Aslyages*  Drømme  om  Dattersønnen  Kyros:  om  Vinranken,  der  udsprang  af  hans  Datter 
Mandaues  Skjød  og  slyngede  sig  om  hele  Asien.    Paa  den  anden  Side  mindes  vi  her  om  Josefs 
Drøm  (i  1ste  Mosebog,  Kap.  37):  om  de  elleve  Neg  der  bøjede  sig  for  hans  Neg.    Denne  Drøm 
om  Træet  tydes  i  V.  68  i  I  om  Kongens  Mænd,  der  skulle  komme  og  hente  (hylde)  hende,  i 
de  isl.  og  norske  Opskrr.  om,  at  all  Folket  skal  bøje  sig  for  hende.  —  I  V.  44—45,  der  kun 
haves  i  (gi.  og  ny)  dansk  Tradition,  forisættes  Billederne  af  hendes  kommende  Storhed:  endnu 
i  Fugleskikkelse  har  hun  saa  brede  Vinger,  al  "de  skjule  baade  Mark,  Skov  og  Hede".  Tyd- 
ning findes  ikke;  men  vi  gjeulinde  samme  Drøm  bos  Herodot  (I,  209—10)  i  Kyros'  Drøm  om 
Darios  Hyslaspis,  hvem  han  ser  med  et  Par  Vinger,  af  hvilke  den  ene  overskygger  Asien,  den 
anden  Europa.  (Jfr.  herefter  Omtalen  af  V.  49.)  —  V.  46,  kun  i  én  dansk  Opskr.,  forisætter 
Fugledrømmen  saaledes,  at  hun  flyver  bort,  for  aldrig  mere  at  komme  til  "den  0";  det  er: 
hun  skal  blive  Dronning  i  et  rjærnt  Land.  —  Saa  kommer  i  V.  47,  i  tre  danske  og  lire  norske, 
Drommcn  om  Fugleflokken,  en  Flok  af  Slær,  som  skjuler  baade  Mark  og  Kjær  (saaledes 
gi.  d.  A,  hvorimod  de  nye  I  og  I  lade  hende  drømme  sig  selv  som  "saa  lidel  en  Stær"), 
eller  (i  de  norske)  flyver  henover  eller  daler  ned  paa  bendes  Højelofl.    Denne  Fugleflok 
tydes  l  V.  69  (i  de  norske  Opskrr.)  om  den  siore  Bryllupsskare.  —  V.  48  bringer  en  ny  Drøm: 
om  "en  Ror"  (=  et  Rør;  ogsaa  oldn.  reyrr,  Hank.  ved  Siden  ar  reyr,  Inlelk.).    I  I  er  det 
hende  selv,  der  staar  voxende  som  et  Ror  i  Vendelkongeus  Urtegaard  (jfr.  Alles  Drøm  om  sine 
Sunner  i  O'uAriinarkvida  11,  41).  og  det  samme  er  Tilfældet  i  færøsk  I,  hvorimod  Verset  er  mis- 
tydet i  færøsk  L  (se  Anni.  t.  L  11)  og  ligeledes  i  dansk  P.    Deune  Drøm  lydes  i  V.  70  (i  1) 
derhen,  at  buu  vil  blive  Dronning  i  det  Land,  hvor  Reret  grode.  —  V.  49  lyder  i  dansk  ti  paa, 
al  hun  drømte,  hun  var  "et  lidel  Krelbaand"  og  sad  om  Vendelkongeus  Haand;  men  i  de 
norske,  al  hun  dromle  om  et  "Korilband",  der  strakte  sig  ud  over  alt  Skaanes  (Norges,  Sverigs) 
Land,  og  Drømmen  lydes  der  i  V.  71  saa,  at  hun  skal  herske  over  delte  Laud.  altsaa  paa  en 
Maade  svarende  lil  den  om  de  brede  Vinger  i  V.  44—45  og  mindende  om  de  heroiske  Oldkvads 
Skæbnetraade  over  alle  Lande  (Helgakv.  Hund.  I,  3— 4.  Sig.  li,  14).  —  V.  50  viser  os  samme  Form- 
forskjel  mellem  dansk  6:  al  bun  drømte,  hun  var  el  lille  Guldkors  og  sad  for  Vendelkongens  Bryst, 
og  de  norske,  der  lade  hende  drømme  om  to  Sylgjer  eller  Braser,  der  sidde  paa  hendes  eget 
Brysl,  hvilket  de  i  V.  72  lyde  om  to  Døttre,  hun  skal  fode.  (.Jfr.  beretter  om  V.  54.)  —  V.  51 
haves  kun  svensk  og  er  vistnok  nyere.  —  Saa  kommer  V.  52  om  Maanen.    Alter  her  bruger 
den  skaanske  K  den  i  danske  Opskrr.  fremherskende  Form,  at  hun  dromle.  hun  var  Maane; 
men  isl.,  norsk  og  svensk  have  rettere,  at  hun  saae  Maanen  lyse  over  hele  Skaane,  og  Drømmen 
tydes  I  V.  73  overall  saa,  at  hun  skal  blive  raadeude  over  detle  Land.  Det  ir  ovenfor  bemærket, 
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at  om  end  selve  denne  Droin  maa  antages  at  være  meget  gammel  i  Visen,  saa  er  del  dog  nok  en 
Mistydning,  at  Møen  skulde  blive  Dronning  af  Skaane,  isleden  for  at  det  I  dette  Vers  uudslette- 
lige Stedsnavn  "Skaane"  maa  vække  stærk  Formodning  om,  at  dette  Landskab  fra  tørste  Færd 
har  været  betragtet  som  Moens  Hjemsted,  hvor  "Vendelkongen"  fandt  og  hvorfra  han  hjemførte 
hende  scm  sin  Brud.  —  V.  53  om  Solen  findes  alene  i  én  norsk  Opskr.  (jfr.  dog  sv.  Form  af  52) 
og  tydes  i  V.  74  om  "Kong  Kndels"  Bord.  hvor  hun  skal  straale.  —  V.  54  om  de  (o  Stjæruer 
haves,  foruden  i  den  eue  norske,  i  de  fleste  islaudskc  Opskrr.  og  tydes  i  V.  75:  islandsk  om 
hendes  to  Oottre,  men  norsk  om  hendes  "Bom"  med  Kongen;  thi  samme  norske  Opskr.  har 
set  Dottrene  i  Sylgjerne  (V.  50,  72").  Det  gjores  herved  sandsynligt,  al  Stjæruer  og  Sylgjer 
i  Grunden  ere  Varianier,  og  Dottrene  den  ene  riglige  Tydning.  —  Om  en  Son  eller  Sønner 
varsles  der  i  V.  55  ved  den  gronne  (hvide,  gule*)  Log.  Dette  Vers  haves  mi  kun  i  færosk  og 
norsk  Tradition  og  tydes  i  V.  76  om  Sonnen,  "snar  som  Ung".  Denne"  Droin  er  dog  saglens 
oprindelig  I  Visen,  og  deus  Tydning  finder  god  Stolte  i  andre  Overleveringer.  Prof.  Bugge  hen- 
viser til  Stedet  i  HelgakviSa  Hundiugsbana  I,  7: 

Sjålfr  gekk  visi  or  vigpritmr,    ungura  færa  itrliuk  grami; 

som  i  VOIsungasagas  Prosa  udtrykkes  saaledes:  "Sigmundr  gekk  med  einum  lauk  I  mdt  sy  ni 
sfnum,  ok  hér  med  gefr  hann  honum  Helga  nafn",  hvortil  i  Bugges  Udgave  af  Sagaen  fojes  den 
Anmærkning  (S.  194):  "Her  hentydes  rimelig  til  en  ældgammel,  ellers  ikke  omtalt  Skik:  Logen, 
som  Hovdingen  giver  sin  nyfødte  Son,  er  rimelig  tænkt  som  Tegn  paa,  at  denne  skal  voie  op  lil 
en  ypperlig  Helt.  Laukr  gjaldt  hos  Nordboen  for  den  fagreste  af  alle  Urter:  laukjen  er  da 
yppaste  gras  i  skdgjcn'  hedder  del  I  den  norske  Vise  om  Bavnebrylluppet;  laukr  f  ætt  betegner 
i  Islandsk  den  ypperste  I  en  Æt;  Manden,  Helten  sammenlignes  stadig  med  Logen".  Saaledes  i 
Gudrunarkvlda  I,  18:  H,  2: 

Svå  var  minn  Sigurdr  bjå  sonum  Gjiika, 

8toi  væri  gcirlaukr  (grænn  laukr)  or  grasi  vaiinn. 

De  danske  Folkevisers  Beskrivelse  af  Vidunderlandet  (Elvebjem)  har  ogsaa  stadig:  "der  gror  ikke 
andet  Græs  end  Log".  Denne  Drøm  fattes  jo  i  de  islandske  saa  vel  som  i  de  danske  Opskrr.;  i 
en  af  de  Islandske  have  vi  en  anden  Drøm  (V.  39,  66),  der  tydes  om  en  Sen.  —  Vi  have 
endelig  I  V.  56  Drommen  om  den  hoje  Flod,  der  oversvommer  Moens  Bur,  i  islandsk,  færosk 
og  norsk  Tradition.  Delle  er  sikkert  ogsaa  el  gammelt  Vers,  og  del  udtrykker  en  gammel  Tro; 
thi  det  var  ikke  alene  de  gamle  Ægyptere,  der  tilbad  Floden,  som  overskyllede  deres  Marker. 
Drommen  tydes  I  V.  77  i  alle  norske  Opskrr.  om  Bigdom,  i  Islandske  om  Lykke  (de  færoske 
nojes  her  med  Gjentagelsen :  at  hun  skal  blive  Dronning).  Prof.  Bugge  henviser  til  Egllssons 
Lex.  poet.  S.  443,  hvor  under  Ordet  "idgnott"  anfores  et  Sted  af  Pals  saga  blskups:  "fe  peirra 
vox,  sem  sjdr  gengi  å  land",  hvormed  jævnfores  islandske  Udtryk  for  Overflødighed  som  "sjd- 
ntigr"  og  "vatn-ætinn".  Hermed  kan  ogsaa  sammenlignes  en  af  Alfhilds  lykkelige  Drømme  I  den 
forhen  omtalte  Olavsvise  (isl.  Fonikv.  Nr.  50),  nemlig  den  i  V.  18:  at  hende  tyktes  "Noreg  Oli 
å  flott"  o:  hele  Norge  flod,  var  i  Drift,  hvilket  vistnok  maa  forstaas  saaledes,  at  det  viste  sig 
oversvømmet,  saa  det  saae  ud,  som  det  flod  paa  Havet.  Det  fremhæves  ogsaa  I  samme  Vise 
(V.  15—16)  som  en  lykkelig  Slund:  al  del  var  Flodtid  og  Fuldmaane.  Denne  vor  Vises  Drøm 
linde  vi  da  ogsaa  igjen  I  den  anden  af  Kong  Astyages*  Dremme  om  Kyros:  om  Floden,  som  ud- 
sprang af  hans  Datters  Skjød  og  oversvømmede  hele  Asien. 

Med  Drømmene  og  deres  Udtydning  har  den  Islandske  Viserorm  udtømt  Æmnet,  og  der 
er  intet  Spor  til,  at  mau  paa  Island  har  haft  mere;  alle  Opskrifter  give  Visen  en  Afslutniug 
med  det  her  foran  under  Lobenr.  78  anforte  Vers,  der  oprindelig  bar  haft  en  anden  Bestem- 
melse. Her  slipper  ogsaa  den  skaanske  Opskr.  K,  en  Del  af  de  norske  Optegnelser  (CIEF6) 
og  færosk  1,  der  nu  slaar  over  i  en  ganske  anden  Vise.    Del  samme  gjør  jo  ogsaa  færosk  t, 
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dog  forsi  efter  ved  sil  V.  17  (Lobenr.  80)  at  have  vist,  at  den  færoske  Tradition  dog  engang 
har  fortsat  paa  samme  Maade  som  den  danske,  den  svenske  og  den  norske  i  Opskrr.  ABI.  Det 
nærmest  efter  Drømmene  og  det  dermed  forbundne  Ordskifte  mellem  Moen  og  hendes  Foster- 
moder følgende  Afsnit  indeholder  Begyndelsen  til  Opfyldelsen.  Det  er  Lobenr.  79— 111,  vi  nu 
skulle  betragte. 

All  fiir  de  ord  »cl  lalen  vår,    da  kom  Venderkongen  ridende  i  gård. 

Det  er  Overgangsverset  (80)  i  A ICIEPG  og  L,  som  spores  I  11  og  gjenfindes  i  norsk  I  og  I. 
Dansk  Al  lade  nu  Fostermoderen  brede  Silke  paa  Jord,  gaa  ham  Imode  og  sporge,  hvilke  (iaver 
hun  maa  byde  ham.  Han  vil  ikke  have  andet  end  hendes  Søsterdatter;  men  hun  vil  ikke  engang 
lade  ham  faa  hende  at  se:  hun  er  et  rent  Barn.  kun  fem  eller  ni  Aar.  hun  vil  I  Kloster,  og  hun 
er  desuden  ikke  noget  godt  Barn:  hun  er  doven  og  ulydig.  I  fremhæver  de  andre  Møer  paa 
hendes  Bekostning,  naar  det  hedder  (V.  108): 

"Mine  andre  møer  de  syr  med  guld;  men  hun  bliver  aldrig  ar  sovnen  fuld." 

Han  bliver  dog  ved  sit:  han  vil  se  hende  og  det  strax.  C  har  det  samme  i  andre  Ord;  i  1  har 
Fostermoderen  et  andet  Paaskud :  hendes  Søsterdatter  er  bortrejst  og  væntes  ikke  saa  snart  hjem 
Igjen;  men  Kongen  lader  sig  ikke  afvise:  han  vil  se  hende  endnu  i  Dag.  E  og  9  fattes  hele 
delte  Afsnit  paa  del  oven  anførte  Vers  nær.  Af  de  nydanske  slutter  6  sig  nøje  til  AIC,  medens 
II  i  Henseende  til  Paaskuddet  stemme  med  I.  De  tilvejebringe  Overgangen  fra  det  foregaaendc 
Afsnit  ved  strax  efter  at  Drømmene  ere  udsagte  at  lade  Fostermoderen  udraabe: 

"Skam  med  dig  for  l)kkc,  du  far:    den  Vendelkong  han  holder  hor  udi  vor  gård." 

Den  svenske  Text  danner  paa  lignende  Maade  Overgangen  ved  at  lade  Dronningen  afbryde  Samtalen 
om  Drømmene,  idet  hun  (som  vi  ogsaa  her  maa  underforstaa)  ser  Kongen  ride  i  Gaard. 

(V.  79.)  Orh  dronningen  blifver  så  hjertelig  glad:  'Drr  komma  Iriare,  som  mina  dollrar  vill  ba." 

Men  Kongen  bejler  strax  til  'Troken  Ådela";  hun  svarer  da  forst,  ligesom  i  dansk  I,  med  om- 
trent de  samme  Ord  som  i  de  foran  anførte  V.  16  og  18  (her  108—9);  og  da  Kongen  fornyer 
sin  Bejlen,  svarer  hun 

(V.  95— 96):  "Friikrn  Å.lela  år  ej  mer  ån  på  sitl  femlonde  år,  och  drollninga  »vsslan  hon  iutel  forslår. 

Min  nådigste  konung,  kom  i  kammarcn  hårin!  bir  har  jag  dollrar  med  bollande  kinn." 

Dette  er  da  en  i  Formen  lidt  grovkornet  Nydannelse  paa  Grundlag  af,  hvad  vi  fiude  I  dansk 
AICfi;  og  at  Fostermoderen  havde  tiltænkt  en  af  sine  egne  Doltre  den  Lykke,  der  tilfalder 
hendes  forhadte  Myndling,  det  fremgaar  ogsaa  af  et  senere  Vers  i  dansk  A  og  C  (Lobenr.  115; 
jfr.  ogsaa  Anni.  t.  vor  Ib).  Vi  gjenflnde  det  samme  i  norsk  Tradition.  I  norsk  I  have  vi  det 
ovenfor  anførte  almindelige  Indgangsvers  lil  delte  Afsnit  (V.  80)  og  en  Variation  af  det  i  n.  I 
(V.  81).  Saa  kommer  der  Frierverset  (89)  og  derefter  Svaret  (I  V.  92—93),  som  først  frem- 
hæver Møens  Ungdom  og  Udygtighed  og  derpaa,  ligesom  den  svenske,  giver  Anvisning  paa  hendes 
egne  Dottre 

(V.  94):  "Signelill  s   so  lili  eill  viv;  dii  leke  dég  helle  ein  Olav  mi!" 

Men  Kongen  frabeder  sig  Byttet  i  de  lidet  hellige  Ord: 

(V.  10.3):  "Lm  Signelill  va  'kje  hol  åre  ni,  ég  teke  belle  henne  heil  bac  di." 

I  norsk  A  er  (raaaske  ved  Udgiverens  Fejl)  de  herhid  hørende  Vers  forrykkede  og  stillede  I 
Spidsen  for  Visen.  Dens  1—3  om  Kongens  Ankomst  og  Fostermoderens  Velkomst  ere  Lobenr.  82, 
87  og  89  og  dertil  slutte  sig  to  Vers,  dens  4-5  (Lebenr.  90-  91),  der  vise  en  Variation  af  den 
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nysnævnte  svensk-norske  Nydannelse:  her  bringer  bun  sig  selv  i  Forslag  Istcden  for  Foslcr- 
datteren  : 

"lliiyrc  du,  Kong  Endel,  hol  eg  seje  deg:  då  er  defl  vel  likar,  du  beolar  lil  meg." 
"Eg  helsar  deg,  Mettelin,  (usinde  takk:  eg  heve  min  hug  inki  til  deg  lagt." 

Det  følgende  Optrin,  omfatlende  Vers  112—41,  foregaar  i  Mocns  Bur,  hvor  Foster- 
moden-n selv  maa  overbringe  hende  Kongens  Budskab:  at  han  vil  se  hende.  Efter  et  nyt  Ord- 
skifte imellem  dc  lo  Kvinder  foretager  Moen  sin  Paaklædning,  for  paa  en  værdig  Maade  at  kunne 
vise  sig  for  den  høje  (ijæat.  Dette  Optrin  falles  ganske  i  vor  R,  og  kun  et  enkel!  hidhorende 
Vers  er  blevet  hængende  i  r  paa  et  urigtigt  Sted,  længere  fremme  i  Visen.  Det  fattes  ogsaa  i 
den  svenske  Text,  saa  vel  som  I  færosk  L,  der  dog  har  bevaret  Rester  af  Visens  Slutning,  samt 
naturligvis  i  de  Opskrr.  (nemlig  de  islandske,  den  skaanske  K,  den  færøske  ■  og  de  norske 
CBKFfii,  der  Indskrænke  sig  til  Drommene.  \orsk  I  har  ej  heller  noget  heraf,  hvorimod  vi  finde 
det  Ikke  alene  i  d.  Alt  I)  GI  I,  men  ogsaa  i  n.  AB.  —  Dansk  A  fremsliller  Sagen  saaledes: 
Fostermoderen  gaar  forbittret  ind  for  Vesterland,  slaar  hende  ved  Øre  og  drager  hende  i  Haar 
med  dc  Ord:  Skam  faa  du  for  Lykke,  du  faar!  Og  da  Møen  spørger,  hvorfor  hendes  kjære 
Moster  misunder  hende  den  Lykke,  Gud  vil  unde  hende,  svarer  denne,  al  hun  havde  hellere  undt 
sin  egen  Datter  den.  Efter  at  have  svaret,  at  (ind  giver  den  Lykken,  som  til  hannem  flyr,  gaar 
Vesterland  til  Kiste  og  klæder  sig  vel  med  Liste,  sætter  Perlekrands  paa  sit  Haar  og  gaar  saa- 
ledes smykket  ind  for  Kongen.  —  B  bar  samme  Optrin  uoget  kortere:  Mishaudliugen  (V.  113)  bar 
samme  Plads,  og  vi  hore  ogsaa  her  Moens  Udraab;  men  Fostermoderen  er  ikke  her  .saa  aabenhjærlig 
som  i  A:  hun  siger  kun,  at  Moen  skal  ind  for  Kongen,  og  hun  gaar  da  ogsaa  strax  "hvid  som 
Lin",  uden  at  give  sig  Tid  lil  at  lænke  paa  sin  Pynt.  —  Ogsaa  i  C  hilser  den  onde  Moster,  efter 
Samtalen  med  Kongen,  Moen  med  en  Kindhest  og  bander  hende  for  heudes  uforskyldte  Lykke. 
Hun  tilfojer,  at  hun  skal  klæde  sig  paa  til  at  gaa  ind  for  Kongen,  og  del  gjor  hun  ogsaa 
(Vers  125—26): 

Silkesærk  hun  først  i  drog,  en  skarlagens  kjortel  hun  over  slog. 
En  skarlagens  kjortel  hun  over  slog,  det  rede  guld  på  jorden  drog. 

I  D  har  Møen  allerede  faaet  sit  Munddask  og  givet  sit  Svar  paa  et  tidligere  Trin,  nemlig  strax 
efter  Drømmenes  Udsigelse,  og  for  de  endnu  havde  begyndt  at  gaa  i  Opfyldelse.  Medens  P  staar 
ene  med  sin  Henførelse  af  delte  Træk  til  et  senere  Tidspunkt,  saa  er  denue  dels  Henlæggelse 
til  dette  tidligere  Trin  mere  udbredt:  mod  ABC  (og  n.  B),  der  vistnok  have  det  oprlndeligste, 
staar  foruden  B  ogsaa  6  og  i  Grunden  tillige  II  og  norsk  4.  Paa  dette  Sted  har  B  da  kun  det, 
at  Mosteren  gaar  til  Møen  og  byder  hende  at  klæde  sig  bral,  da  hun  skal  Ind  for  Kongen,  hvor- 
paa  hun  smykker  sig  paa  det  bedste,  som  i  C,  og  desuden  (V.  127): 

Hun  hængte  guld  over  guld,  og  alle  sine  fingre  satte  hun  fuld. 

0  har,  ligesom  B,  henlagt  Mosterens  Mishandling  af  Møen  til  det  tidligere  Tidspunkt  strax  efter 
Drømmene,  og  paa  Moens  derved  foraarsagede  Udraab  svarer  Mosteren  ligesom  i  A,  at  Grunden 
til  hendes  Vrede  er  den,  at  hun  hellere  havde  undt  en  af  sine  egne  Døttre  det  gode  Glftermaal. 
Da  nu  imidlertid  Kongen  er  kommen  og  trods  alle  Udflugter  har  forlangt  al  se  Moen,  saa  gaar 
Mosteren  til  hende  og  vil  udslette  Sporene  af  sin  onde  Medfart  (V.  120—22): 

"1  (ager  mig  svamp,  I  lager  mig  lud!  så  vil  jeg  rede  liden  Kirstin  all  lil  en  brud." 

"I  skal  ej  tage  svamp,  ej  heller  lud:  så  blodig  vil  jeg  for  Vendelkong  ud." 

Selv  tog  hun  svamp,  selv  tog  hun  lod,  så  reded  huo  liden  Kirstin  all  lil  en  brud. 
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Delle  Træk,  som  ikke  bares  andensteds,  er  da  formodenlig  en  Nydannelse,  der  til  sin  Forudsætning 
har  Mishandlingens  tidligere  Plads  i  Visen.  De  anfnrtc  Vers  træde  da  isleden  for,  hvad  her  ellers 
fortælles  om  bendes  Paaklædning.  —  I  og  I  have  ikke  Mishandlingen,  men  kun  Mosterens  ellers 
dertil  knyttede  Ord:  Skam  faa  du  for  Lykke,  du  faar!  og  dette  siges  strax  eder  Drømmene,  i  det 
hun  ser  Vendelkougeo  komme  ridende  i  Gaard.  Efter  Samtalen  med  Kongen  gaar  Fostermoderen 
da  i  Loft  til  Moen  og  byder  hende  al  klæde  sig  paa,  da  Kongen  vil  have  hende  i  Tale.  Hun 
lager  nu,  ligesom  i  ACI,  ivrig  fat  paa  siu  Paaklædning  (V.  124 — 25.  127): 

Stolt  Vesselil  hun  gik  til  erkc,    hun  drog  i  silkesærke. 

En  silkesærk  hun  ferst  i  drog,    en  guldblommet  kjortel  hun  over  slog. 

Hun  drog  guld  all  over  guld,    bryster  og  fingre  dem  satle  hun  fuld. 

Hertil  slutter  sig  i  I  og  1  et  lille  karakteristisk  Ordskifte,  som  ikke  findes  andensteds  (V.  128—30): 
"Dn  behøver  ikke  så  at  klæde  dig  på:    det  er  ikke  lenger  end  i  vor  steoslue  at  gå. 

Du  har  ikke  behov  at  klæde  dig  så  slorl:    for  du  får  jo  inlW  af  den  Vindelkong  i  år." 

siger  Fostermoderen,  der  her  er  Stlfmoder;  men  hun  faar  til  Svar: 

"I  skal  ej  forbyde  mig  mil  rade  guld  al  slid':    min  fader  gav  mig  del,  ror  end  I  kom  hid." 

Dette  Træk  kan  sammenholdes  med  det,  vi  fandt  I  (i,  hvor  Fostermoderen  vil  for  Kongen  skjule 
sit  slette  Forhold  overfor  Moen.  Begge  Dele  synes  at  være  relativt  Nydannelser,  i  (o  Forgreniuger 
af  den  jydske  Tradition;  men  enhver  af  dem  huler  sig  lige  vel  psykologisk  begrunde.  Den  sidste 
finde  vi  for  Kesteu  igjen  under  en  anden  Form  i  de  norske  Opskrr.  —  Af  disse  bar  n.  I  her 
samme  Orden  som  de  gamle  danske  AIC.  Kfler  Fostermoderens  Samtale  med  Kongen  folge 
hendes  Ord  til  Moen  (16—17): 

"Skamm  deg,  Signelill,  for  lykke,  du  fårl    nå  ska*  du  né  fyr  Skånekongje  gå. 
Nå  ska'  du  né  fvr  Skånekongje  gå    mæ  ncslegji  har  å  herre  lå." 

» 

Moen  svarer,  at  skal  hun  gaa  fur  Kongen,  saa  maa  hun  have  Stunder  til  at  klæde  sig  paa,  og 
hun  giver  sig  gode  Stunder,  tbi  der  udkræves  ikke  mindre  end  syv  Vers  til  at  beskrive  hendes 
Pynt.  Norsk  A  slemmer  væsenlig  med  n.  I,  undlageu  i  Versefolgen,  som  her  er  forstyrret.  Verset 
om  Foslermodereus  Mishandling  er  bevaret  I  A  7,  men  Hyttet  helt  tilbage  til  Vækkesceneii;  det 
lyder  her: 

Hun  rykte  i  hennars  boisler  og  drog  i  hennars  hår:    "Og  no  skal  du  in  for  kong  Endel  gå." 

Dette  Vers  (Lebear.  113)  staar  allsaa  bos  Landslad  mellem  Lobeiir.  11  og  16—17,  og  derefter 
folge  (som  10-11)  Lobenr.  118—19: 

"Og  no  skal  du  in  for  kong  Endel  gå    uied  bere  fol  og  med  nedslegid  hår." 

"Skal  eg  in  for  kong  Endel  gå,    all  ded  gull,  eg  eige,  ded  drege  eg  på." 

Herefter  folge  saa  Drnmmene  med  deres  Udtydning,  og  forst  som  31—37  (Lobenr.  132—38) 
kommer  Beskrivelsen  af  Paaklædningen,  ikke  mindre  omstændelig  end  i  n.  I. 

Foden  paa  Visen  er  i  alle  de  Opskrifter,  som  have  den  (ABCDEFGIIL,  svensk,  n.  ABI) 
for  saa  vidt  den  samme,  som  Kongen  tager  Moen  til  sin  Dronning  og  forer  hende  med  sig  af 
Gaarde.  Men  Ordlaget,  hvori  dette  berettes,  falder  dog  meget  forskjelligt ,  hvorfor  disse  Vers 
(Lobenr.  142-83)  her  skulle  sidestilles. 
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142.  A(BCDI).  Vesterland  ind  ad  doren    F.  Dankonutug  ind  af  doren  tren,      G(Hj.  Liden  Kirstin    buu    ind  tit 

tren,  Søborg  »miler  uuder  sklud.  Vendelkong  tren, 

kougen  han  stauder  hende  op  da  var  det.  alt  ligesom  solen  den 

igen.  sken. 
(II   smiler  under  skind;  C:  rækker 
hende  hånden  ig^n.) 

n.A(ll),  Og  Ostelin  in  at  dynni  steig. 

kong  Eudel  han  totte,  at  soli  skein. 

143  C(D).  Kongen  klappcd  paa  hyndet  blå:  n.  B.  Kongjen  tok  fram  ein  sylvarstnl: 

VII  I,  Elselllle,  hvile  herpå?  Set  dég,  Slgnelill,  &  kvil  din  fol! 

144.  G.  Jeg  vil  Ikke  sidde,  men  jeg  vil  sti:  n  B.  Eg  »  'kje  trdytl,  ég  kan  væl  sti, 

jeg  vil  vide  mil  ærlnd,  si  vil  jeg  bort  gi.  men  sig  mig  dit  ærind,  si  vil  jeg  gi. 

145  A(C).  Kr  I  ikke  Ar  uden  (em,      146.  A  C).  Er  I  ikke  ir  uden  ni!      147  1«.  Ret  aldrig  si  jeg  si  voksen 
da  er  I  fuld  vel  voksen  I  dem.  aldrig  skal  I  udi  klosteret  ind.  eu  mir, 

(G :  da  er  I  vel  voksen  i  alle  dl.)  der  var  Ikke  uden  l  sit  femte  Ar. 


148.  A.  Han  klapped  hende  ved  hvi-    F.  Han  klapped  Søborg  ved  hviden    G.  Hor  du,  liden  Kirstin  bide  favr 

den  kind:  kind:  og  An! 

Nu  er  I  eneste  allerkæreste  min.       Vilt  du  blive  allerkæreste  min?  vil  du  vorde  allerkæreste  min? 

H.  Jeg  beder,  lidel  Kirstin  si  favr  og  fin.  L.  Han  klapper  under  Stielille  hvide  kind: 

om  du  vil  være  ker  dronningen  min  Ville  I  ikke  være  allerkæreste  min? 

149.  F.  Længe  sad  Søborg  og  tænkte    150.  F.  I  vil  ikke  give  mig  kronen    G  Slegfred  vil  jeg  slet  intet  være, 

ved  sig:  at  bære.  og  kronen  af  guld  fir  jeg  aldrig 

Hvad  svar  kan  nu  bedst  gives  eders   slegfredkvinde   vil  jeg  at 

af  mig?  Ikke  være. 

» 

151.  G.  Nej.  slegfred  skal  du  slet  intet  være. 

kronen  af  guld  den  skal  du  bære. 


153.  H.  Ja,  gærne  vil  jeg  være  din  hjertenskære.       L.  Vil  Gud  det  have,  det  mi  si  være; 

både  dig  og  dit  land  vil  jeg  elske  og  ære.  men  hvad  skal  jeg  med  min  stlfmoder  gore? 


153.  sv.  Konungen  lar  froken  Adela  och  salter  pA       n.  A'HH)  Kong  Kndel  lok  Ostelin  pi  sil  kné, 

sltl  knå,  han  gav  hennar  gull  og  feslarfé. 

gaf  henne  guldrlngar  alt  fasia  sig  med, 

154  A(CRFG).  Kongen  tog  hende  l    s>.  Och  konungen  lar  froken  Ådelu    n.A(BH).  Kong  Endel  tok  Ostelin  i 
sin  arm  (favn).  uppå  sin  arm,  sin  arm  (silt  fang), 

han  gav  hende  krone  og  dron-         gaf  henne  guldkrona  och  drott-         han   gav  hennar  gullkrona  og 


A.  Nu  giver  jeg  eder  lov  dertil:  B.  Nu  vil  jeg  gærne  stede  mit  minde  C.  Nu  vil  jeg  give  eder  lov  dertil: 

at  sove  si  længe,  som  I  selver  dertil:  at  sove  og  våge,  når  I  vil. 

vil.  du  sove  så  længe,  alt  som  du  vil. 

D(E).  Og  nu  giver  kongen  hende  H.  Og  her.  min  stlfmoder!  I  ser  nu  I.  Farvel,  min  stifmoder,  jeg  siger 

lov  dertil:  her  til:  farvel: 

at  sove  om  morgenen,  si  længe  I  morgen  må  jeg  sove,  så  længe  og  nu  kan  Jeg  sove.  si  længe  som 

hun  vil.  som  jeg  vil.  je#  vil. 

156  (jfr.  152)  L.  Vi  ville  sy  hende  skarlagenskind 

og  fere  hende  si  i  klosteret  ind. 

157.  A.  Han  slog  over  hende  silke  og  158-  A.  Han  slog  over  hende  bliant  B  De  slog  over  Vesterlin  silke  små, 

peld,  smi,  de  lofte  hende  i  gylt  sadel  pi  gan- 

han  lefle  hende  Ul  sin  ganger  han  løfte  hende  til  sin  gan-  ger  grå. 

ger  grå. 


H.  Her  holder  en  hængende  karm  udi  gård,  sv  Det  breddes  ut  skarlakan  både  roda  och  blå, 

den  løfted  han  »elv  lidel  Kirstin  oppå.  froken  Adela  bon  skulle  ttll  sjostranden  gå. 
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159.  I  Den  Veudelkong  slud  op  (Il  160.  B.  Dc  »atte  guldkrone  over  101  A.  Hun  bud  gode  nat  morsosler 

he«leii  forst,                       hendes  udslagen  hår,  sin, 

så  salte  hun  stolt  Vessclil  all            så  red  hun  med  den  herre  af  hun  tnUed  Gud  for  den  lykke, 

fur  sit  bryst                                              gård.  han  ba\dc  hende  givet. 

162.  F.  Dankonning  han  af  gården  red,    II  Lidel  Kirstin  hun  ud  af  gården    n.  A<H).  Kong  Rudel  han  af  garAe 
S»l>org  var  glad.  men  dron-  fnr.  relo, 

nlngen  vred.  Gråvægge  hun  gnrd  de  modige         atter  sloA  Mettelin.  sine  hendar 

lår.  hon  vrelA. 

- 

163.  sv.  Och  drollnitigen  hon  vinkar  med  sm'ihviian  h.ind: 
(lud  gifve  dig,  min  Adela,  ett  frojdefullt  land! 

(164— CH  i  n.  I  hore  egenliif,  ikke  til  denue  VLsc.) 

169.  A.  Kongen  farte  Vesterland  til  sin  borg,  170.  A(lt)  Tak  have  den  k  ongc,  han  holdt  sin  tro! 

de  drukke  deres  bryllup  foruden  sorg  med  ære  lod  han  sit  bryllup  bo. 

171.  F.  Dankonning  bod  gæster  i  dage  tre.  171  F.  De  bade  til  bryllup  i  dage  ni, 

han  bad  ikke  dronningen  nogen  af  de.  dc  bade  ikke  dronningen  nogen  af  dl. 

17*.  A  Nu  ganger  liden  Vrstcrlnnd  i    174  A   Hun  slider  rod  skarlagen,  175-70.  AH!).  Nu  har  Ilden  Vwter- 

kongens  gård,  hun  drager  peld,  land  forvundet  al  sin  kvide  (harm), 

hun  slider  rod  skarlagen,  hun  Vendelkonge  under  hende  af  nu  sover  hun  så  gladelig  ved  Ven- 

hjærtel  vel  delkongcns  side  ii  V.'s  arm). 


177.  B  Så  gik  den  jomfru  god  lykke  178-80  D  Del  fik  liden  Kirstin,  for  181.  K.  Så  hjælpe  os  Gud  af  al  vor 

i  hand,                             hun  var  ærefuld:  ued! 

så  blev  hun  dronning  over         kronen  af  det  rode  gnid  de  leved  med  glæde  til  deres 

alt  det  land                          (o  s  v  )  d«d. 

182.  K.  Så  skal  der  slet  ingen  hinanden  forsmå:       103.  U.  Så  skul  der  slet  ingen  hinanden  forvide: 
de  ved  ikke,  hvad  lykke  de  kun  fa.  dc  ved  Ikke,  hvad  lykke  Gud  vil  os  give. 

Det  er  iojnefoldende,  at  denne  Vise  stærkt  minder  om  Folkeæventyrene  med  deres 
dejlige  og  dydige  modcrlo.se  Moer,  som  sukke  under  en  grusom  Fostermoders  eller  Stifiuoders 
S?obe,  men  som,  ved  gode  Aanders  Hjælp,  naa  frem  til  Ære  og  Lykke  og  blive  Kongebrude. 
Men  om  end  dette  er  den  Baggrund,  bvorpaa  vor  Vises  Omrids  ere  dragne,  saa  er  den  dog  ikke 
at  betragte  ligefrem  som  en  Aflægger  af  Æventyret,  hvad  vel  aldrig  er  Tilfældet  med  nogen  af 
vore  Folkeviser.  Den  synes  til  sin  Anledning  at  have  haft  et  hjemligt  Sagn  eller  rettere  sagt:  en 
virkelig  Begivenhed,  opfattet  og  fremstillet  paa  sagnmæssig  Maade.  Det  er  i  Begyndelsen  af  denne 
Indledning  bemærket,  at  deune  Anledning  maa  soges  i  den  Tid,  da  vendiske  Krigere  jævnlig 
ferdedes  ved  Danmarks  (maaske  særlig  Skaanes)  Kyster,  hvilket  Ikke  har  været  Tilfældet  siden 
Midten  af  12te  Aarh undrede*),  og  Visens  Form  taler,  naar  vi  sammenholde  den  med  vore 
historiske  Viser  fra  hin  Tid,  ogsaa  for,  at  den  har  en  lignende  Alder.  En  Folkevises  Alder  maa 
naturligvis  bestemmes  efter  dens  Tilblivclseslld;  og  dersom  denne  Vise  ikke  (hvad  ikke  kan 
antages)  har  i  Folkemunde  undergaaet  slnrre  Forvandlinger  forud  for  Aar  1550,  end  den  har 
frislet  efter  dou  Tid,  saa  have  vi,  foruden  Sagnets  Omrids,  eudda  Ikke  saa  lidet  tilbage  af  den, 
der  tor  antages  for  saa  godt  som  ordret  al  have  lydt  i  Visen  fra  forste  Færd.  Og  det  er  da  Ingen 
Overdrivelse,  naar  vi  sige,  al  Folket  i  Danmark,  Norge  og  Sverig,  paa  Færeerne  og  Island,  endnu 
i  det  19de  Aarhundrede  synger  den  samme  Vise,  som  for  700  Aar  siden  blev  digtet  I  Danmark 
om  en  Tager  og  ædelbaaren  L'ngmo,  som  da  blev  en  vendisk  Fyrstes  Brud.  Detie  er  vel  ikke 
mere,  end  hvad  der  gjælder  om  mange  flere  af  vore  Viser,  og  lignende  Forhold  kunne 


')  Naar  man  da  ser  bort  fra  det  enestaaende  Tilfælde,  at  den  danske  Lensmand,  den  vendiske  Fyrst  Jaromar 
i  Aarene  1259-60  dellog  i  de  danske  Borgerkrige  og  hærgede  forst  Sjælland,  hvor  han  led  Nederlaget  ved 
Næstved,  og  siden  Skaane,  hvor  han  fandt  Dodcn  for  en  Kvindes  Haaod. 
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paavi.ses  1  andre  Lande;  men  dot  fortjener  .særlig  at  fremhæves  i  delle  Tilfælde,  hvor  vi  have 
en  levende  Nulldstradilion  for  os,  som  ikke  kan  være  paavirket  af  ældre  skrevne  eller  trykte 
Kilder.') 


(»:  Christens« 


Juels  Hdskr.  Nr.  42.  k: 
fldskr.  Nr.  120.) 


1.    Wy  war  oss  to  berenn  saa  sma, 
—  Offucr  di  walske  mille.  — 
tillig  fait  os8  moder  fraa. 
Der  di  barnier  tråde  till  di  borrer. 


2.   Thillig  fait  oss  moder  fraa, 
saa  satte  di  mig  till  min 


11.  "Du 


3.  Saa  salte  di  mig  till  min  modersostcr  baardl, 
bun  war  mig  und  och  aldrig  god. 

4.  Hindiss  andre  iomfrucr  wecker  hun  med  priss, 
men  mig  wecker  hun  med  skarpen  riiss. 

5.  Droningen  ganger  i  burre, 

hun  laller  till  Wealerland  saa  prude. 

G.   "Aller  saa  ieg  en  faderløss  iomfrue, 

der  lengcr  monne  om  sommerenn  soffue. 

7.   Minn  andre  jomfruer  di  winder  guld, 
men  du  bliffuer  aldrig  aff  soflnen  fuld." 


8.   "tiders  andre 
menn  ieg 


iomfnier  di  weffucr  guld-lad. 
sieldenn  aff  hiertted  glad. 


9.    Eders  andre  iomfruer  wecker  i  med  stuer  priss, 
mig  wecker  i  med  skarpen  riss. 


10.   leg  haffrie  cy  suffuill  saa  lenge, 

halTde  delt  ey  weridt  min  slercke  drøinme." 


mig,  Weslerland,  soster-daller  min! 
din?" 


12.   "Saa  well  mindiss  ieg  rtiorgen-drnmme 
ieg  siiger  dem  giernne  for  morsier 


13.  leg  dremble,  ieg  war  en  liden  aand, 
ieg  sam  for  Wendell-kongis  landl. 

14.  leg  salte  mig  paa  en  liden  roed, 

alt  bognett  grennen  neder  for  min  fod. 

15.  leg  salte  mig  paa  en  liden  gren, 

all  bognell  grennen  neder  for  min  bien. 

16.  leg  drømbtc,  min  winger  war  saa  brede, 
<ii  skiull  bode  marcke,  skou  och  hiede. 

17.  leg  drømble,  ieg  hafTde  en  flock  oicd  sleer, 
di  skiullle  bode  marcke  och  kier." 


18.   "Iler  du,  Weslerland,  søster-datter  minn! 
du  giffue  mig  morgen-dramme  din! 


19.    Du  gilTuer  mig  din  mo 
ieg  giffuer  dig  all  min 


20.  "Del  haffuer  ieg  horl,  at  dremme  bleff  told: 
ieg  horde  dennom  aldrig  for  pendinge  bliffuc 

sold. 

21.  Langt  kierrer  hafTuer  ieg  min  morgen-dromme, 
end  ieg  haffuer  all  eders 


22.   Delt  Gud  giffuer  mig  leckenn  god, 
delt  er  min  egen  mist  emod!" 


')  Uden  endog  at  ville  vove  at  gælle  paa.  al  det  skulde  vare  den  historiske  Anledning  til  vor  Vise,  kan  jeg 
dng  ikke  lade  være  at  nævne,  al  paa  den  Tid,  hvortil  vor  Vise  maa  henføres,  var  der  virkelig  en  Dron- 
ning i  Danmark  af  Navnet  Margrete  (Krcdkulle.  Kong  Nielses  Dronning),  hvis  yngre  Stoler  af  Navn 
Kirstin  blev  gift  med  en  "Vender konge",  det  vil  her  sige  Kongen  af  Holmgaard-  Slorfyrslm  af  Kijev, 
Msllav  den  slorc,  der  var  hendes  Søskendebarn  i  tredje  Led    Hun  døde  Aar  1120. 
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23.  Alt  fer  di  or.lt  war  halles  ud-toldt. 

da*  kom  Wendell-konnge  der  riidens  i  gardt. 

24.  Droningen  lader  brede  silckc  paa  iordt, 
med  »toer  arre  ganger  hun  den  herre  cmod. 

25.  Hun  lader  sig  brede  blianlt  for  bien, 

med  stuer  ærrc  ganger  hun  drn  koning  egienn. 

26.  "Wer  wellkommen,  Wendell-kongc,  hiemb 

lill  minn! 

hu.nl  »kali  ieg  dig  skienrke  hiemb  lill  din? 

27.  leg  will  skiencke  eder  gode  gafTue, 

huad  som  heldsl  eders  naade  laster  at  baflue." 

28.  "leg  will  icke  andell  haffiie  paa  denne  liid: 
du  gilTue  mig  Wester-land,  soster-datler  din!" 

29.  "Wester-land  er  icke  aar  uden  femb, 
delt  er  icke  hindis  tiid  at  gifTtes  endt. 

30.  Wester-land  er  icke  aar  udenn  nii, 
hun  will  i  closteritt  gifTue  siig." 

31.  'Er  hun  otte,  er  hun  nil, 

all  will  ieg  hinde  i  adl  en  sie!" 

32.  "Hun  er  lill  sett  al  lerre, 
han  will  aldrig  liude." 

33.  ''leg  her,  bun  er  saa  liden  en  kiendt: 
saa  well  kand  hun  feie  [sitt]  sind.  ' 

34.  Med  gloer  erre  fulde  di  den  herre  ind, 
for  gieck  Wester-land,  den  frocken  fin. 

35.  Hun  slog  hinder  wed  erre,  hun  drog  hinde 

i  baar: 

"Skam  saa  faa  du,  Wester-land,  saa  godr 
lecke  du  faar!" 

36.  "O  wock,  kierre  morsøster  minn! 

hui  for-tryder  i  den  lecke.  Gud  will  mig  gifTue?" 

37.  "Saa  for-under  ieg  dig  lecke  din: 

ieg  unllc  denn  heller  kiere  datter  minn." 

38.  "la«  mend,  kierre  morsøster  minn! 

Gud  giffuer  lyekenn,  som  lill  hanom  flyer." 

Danmark«  gamle  folkeviser.  IV. 


39.  Wester-land  ganger  lill  kiste, 
hun  klede  sig  well  med  liste. 

40.  Hun  settc  en  pcrllekrandu  paa  hindiss  baar, 
saa  monn  hun  ind  for  kongen  gaa. 

41.  Wester-land  ind  ad  dåren  Iricnn, 
kongen  hand  »lander  hinder  op  egienn. 

42.  '  Er  i  icke  aar  udenn  femb, 

daa  er  i  fuld-well  woxenn  i  dem! 

43.  Er  i  icke  aar  uden  nii, 

aller  skall  i  udi  klostcridl  indl. 

44.  I  er  eder  en  iomfru  saa  fin. 

ieg  ynsker  eder  lyeke,  allcr-kierrisle  min!" 

45.  Kongen  log  hinde  i  sin  arem, 

hand   gaff  hinder  kronne  och  dronningens 

46.  Hand  klapedt  hinder  wed  huiden  kiendl: 
"Nu  er  i  eniste  allerkiereste  minn. 

47.  Nu  giffuer  ieg  eder  lofT  dcr-lill, 

at  soflue  saa  lenngi,  som  i  sielffuer  will." 

i 

48.  Iland  slog  offuer  hinde  sielckc  bredt, 
hand  leffte  hinder  lill  sin  ganger  sielfT. 

49.  Iland  slog  offuer  hinde  bliandt  smaa, 
hand  Infile  binder  lill  sin  ganger  graa. 

50.  Hun  bod  gode  nall  morsester  sin. 

hun  tacked  Gud  for  den  locke.  hand  halTde 

hinde  giffuit. 

51.  Kongen  ferde  Westerland  lill  sin  borig, 
di  druck  dieris  brollup  for-uden  sorig. 

52.  Tback  liaffue  denn  konge,  band  bolt  sin  Iro! 
med  *rrc  lod  band  sin  broflup  boe. 

53.  Nu  ganger  liden  Wester-land  i  kongens  gardt, 
hun  slider  red  skarlagen,  hun  drager  mordl. 

54.  Hun  slider  red  skarlagenn,  hun  drager  lield. 
Windell-konge  haffuer  hinde  i  hierliedl  kier. 

28 
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55.   Nu   haffiier   liden   W  ester-land   for-wonden       56.    Nu  haffuer  lidenu  Weslerlandl  for 

all  sin  quide,  all  sino  harcmm, 

nu   soffuer   hun   saa  gladelig  wed  Wcridell    |  —  AU  offuer  di  walskc  mill.  — 


-kongis  siide.  nu   soffuer   hun   saa   gladellig  udi  Wendell 

-kongis  arm. 
Der  di  bønder  treder  ti  1 1  di  bore. 


iKaren  Brahe.  Follohaandikrirt,  Nr.  38.) 

1.  leg  war  meg  saa  liden  en  mee, 
—  Offuer  dy  walske  mille.  — 

myn  moder  meg  saa  thicllig  fraa  dede. 
Der  dy  Wiender  och  dy  drager  for  dy  borrig. 

2.  Mynn  faader  saalte  meg  lill  fosler-moder  strid, 
hun  bleff  meg  wred  orh  icke  blid. 

3.  Alle  hindis  merr  lerde  hun  alt  spinde  guld. 
mco  meg  bleff  hun  alldrig  aff  hiartcl  huld. 

4.  Denn  frwe  gaar  seg  till  burre, 

hun  wecker  op  Wester-lynn  saa  prude. 

5.  "Alle  myn  mer  dy  spiendrr  guld, 

ret  aldrig  bliffuer  du  aff  seffnen  fuld." 

6.  "Eders  andre  nierr  lerer  y  alt  spinde  guld, 
inenn  meg  bliffuer  y  aldrig  afT  hiarthe//  huld. 

7.  I  kand  meg  icke  for-vnddre,  the«  ieg  saa 

lUetl    wooldcr    slenke    dreme,   the«  meg 

berris  for." 

8.  "I-men  du  kandl  ycke  wogne  aff  soffne, 
tha  sig  meg  nu  dyn  inorgen-drom !" 

9.  "Meg  Ihetkle,  ieg  war  en  lidenn  aand, 

ieg  saam  op  for  Wecndell-kongens  hans  land. 

10.   Meg  Ihecklc,  ieg  war  en  liden  rer, 

ieg  sluod   wogsen  y  Weneld-kongens  hans 

erlig-gard. 


11.  Meg  thegkte,  ieg  bleff  en  liden  duve, 

ieg  war  dy  andre  smaa  foggell  derris  frwe. 

12.  Meg  theckte,  myn  wenger  dy  bleff  saa  brede, 
dy  skiullil  alld  Wiendelkongen  bans  biede. 

13.  Saa  salte  ieg  meg  paa  liende-thre  nieder, 
meg  leckte,  dy  greene  dy  bognil  der-wed." 

14.  "Her  (hu  the«,  kerre  sesler-daltcr  myn, 
du  giffue  meg  morgen-dreme  dynn! 

15.  Wellt  thu  giffue  meg  dyn  morgen-drem, 
daa  giffucr  ieg  deg  min  lange  somer-sem." 

16.  "Behollder  y  selleff  eders  somer-sem! 
herre  Gud  kand  well  raade  myn  drem." 

17.  Forind  dy  ord  well  thaallil  war, 

daa  kam  Wiender-kongenn  der  ridden  y  gaard. 

18.  Wiender-kongen  hand  kaam  der  riden  y  gaard, 
vd  stuod  den  frwe,  war  suebt  y  ratio rd. 

19.  Sy  Icke  och  siendell  brede  dy  paa  iord, 
mell  erre  gitk  hun  den  harre  imod. 

I 

20.  "Wer  well-komcn,  Wener-kongcnn,  kerre 

herre  myn! 
huad  helder  well  y  haffue  med  eller  wynn?" 

21.  "leg  well  huerken  haffue  med  eller  wyn, 
men  ieg  well  sic  Westerlyn,  soster-daller  dyn." 

22.  "Westerlyn  er  icke  wenter  »den  fem, 

hun  kaam  icke  fraa  synn  foster-moder  y  dem." 

23.  "Er  hun  fem,  och  er  hun  suy, 

y  afften  well  ieg  den  iumfrw  siee." 
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24.  "Myno  andre  nioocr  dy  syrr  med  guld, 
men  hun  bii(Tuer  alldrig  aff  seffuen  fultl." 

25.  Dy  fulde  denu  herre  y  stofluen  ind, 
denn  frwe  gaar  sellefT  lill  Weslcr-lynn. 

26.  Hun   slog   hinder   »ecd   kiend,   hun  drog 

hinder  y  haar: 
"Skaam  faa  du,  Weslerlien,  for  locke.,  dw 

faar!" 

27.  "Mynn  kerre  inor-Besler,  y  kand  meg  icke  ly  c, 
formiencr  meg  icke  den  liocke,  Gud  well  meg 

giffue!" 

28.  "SltaU  op,  Westcr-linn,  kled  du  deg! 
for  kongen  skak  Ihu  nu  felge  meg." 

29.  Op  sluod  deon  iunnfru  saa  hind  som  lienn, 
saa  gaar  hun  for  kongen  ind. 

30.  Wesler-lyn  ind  afT  derren  Ihrend, 
kongen  hand  smiller  vnder  skicod. 


31.    "Kell  alldrig  saa  ieg  saa  woxen  en 
der  war  icke  vdcun  y  synn  fembltc 


32.  Saa  giek  dt-nn  iumfiw  guod  leeke  j  baand, 
saa  blefT  hun  droning  ofTuer  all  theM  land. 

33.  "Nu  well  ieg   gierne   stedde   myn  miende 

der-lill: 

Ihu  soffue  saa  lenge,  all  som  Ihu  well!" 

34.  Tlhi  sloff  offuer  Wcsterlinn  silckc  smaa, 

dy  loffle  hinder  y  gylll  aaadell  paa  ganger  graa. 

35.  Tlhi   saalle   guld-kronne    offuer    hindis  vd 

-slaffuen  hard, 
saa  red  hun  med  den  herre  aff  gard. 

36.  Tlhcnd  herre  hand  mienle  den  iumfru  med 

Ibro: 

med  rrre  luod  hand  sill  brelup  buo. 

37.  Saa  skall  der  slell  ingen  bind-anden  for-smaa: 
dy  wed  icke,  huad  locke  dy  kand  faa. 

38.  Saa  skall  der  slell  ingenn  hind-anden  for 

-widde: 

—  Offuer  dy  walske  mylle.  — 
Ibi  wed  irke,  huad  leckc  Gud  well  osz  giffue. 
Der  di  Winnder  och  1*1) )  drager  for  di  borig. 


C. 

(Grundtvig«  Kvarthaandskrift.  Nr.  15) 

1.  Ryselie  gaar  i  byre, 

bund  werhker  op  iomf[r]ur  prude: 
Hund  weeheker  op  lomfruer   mel   erc  orh 

pris, 

hindis  sesler-dalcr  mel  saa  skarpe  ris. 
Vcnelkongcn  och  hand  Ireder  lill  di  borgr. 

2.  Ere  och  pris, 

hindis  sesterdater  mel  de  skarpe  ris. 
"Naar   andre  sken    iomfruer    mone  gullel 

luinde, 

daa  kand  du.  Elsellie.  aldrig  din  seffn  offuer 

-vinde. 


3.  Guldel  minde, 

daa  kand  du  aldrig  din  soffn  offuer- vinde." 
—  "Del  er  irke  min  seffn,  mig  paa  gaar, 
del  er  min  slerckr  morgen-dreme,  som  for 
mig  mone  slaa. 

. 

4.  Som  mig  paa  gar. 

del  er  min  slenke  morgen-dreme.  for  mig 

mone  slaa. 
Mig  lygle,  ieg  var  en  liden  and, 
och  ieg  Hed  ind  lill  Vindcll-k«ngen(s]  land. 

5.  [En  liden  and. 

och  ieg  fled  ind  lill  Vindell-kongcns  land.] 
leg  dreml.le,  mine  vinger  di  vare  saa  lang, 
di  skyllet  skoff,  ma[r]ch  och  alle  land. 
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6.  Di  vare  saa  lang. 

de  skyllet  skofT,  ma|r]di  orh  .-»Ile  land. 
Mig  lygte,  min  vinger  ile  var  saa  brnl, 
di  skyimet  skod,  march  och  alle  hede. 

7.  De  vare  saa  bred, 

de  skyllet  sko,  march  orh  alle  hede.1' 

—  '  Och  hor  du,  Elselie,  kier  sester-dater  min. 
du  selger  mig  stercke  morgen-dreme  din! 

8.  [Kier  søster-daler  min, 

du  sielge  mig  stercke  morgen-drome  din!] 
Du  sielge  mig  stercke  morgen-dreme  din! 
saa  gilTuer  ieg  dig  mel  forgylte  skrin. 

1).   Morgen-dreme  din. 

saa  gifTucr  ieg  dig  mel  forgylte  skrin." 

—  "leg  hafTuer  saa  mangen  dremb  loldt, 
ieg  hafTuer  den  aldrig  for  rude  gull  soli. 

10.  Dem  hafTuer  ieg  told!, 

ieg  hafTuer  dem  aldrig  for  rode  gull  soli." 
Di  ord  di  var  icke  ner  ud-lall, 
feren  kongen  kom  der  riden  i  gar. 

11.  Icke  ner  tid-laldt, 

feren  kongen  kom  der  riden  i  gaar. 

Der  hand  kom  ved  horgaar-led, 

ud  9tod  droningen  och  huillet  sig  ved. 

12.  Ved  horgaar-led, 

ud  stod  droni[n]g  och  huillet  sig  ved. 

'"Iler  stor  i,  Ryselin  favrr  och  fin! 

vill  i  giffue  mig  Elselie,  sestcr-daler  din? 

13.  r'avcr  och  fin, 

vell  i  gifT  mig  F.lsclilc,  sestcr-daler  din?" 

—  "Elselie  er  sig  icke  aaren  uden  fem. 
hund  korner  icke  fra  hindis  fosler-modrr  i  dem. 

14.  Uden  fem, 

hund  korner  icke  fra  hindis  foslrr-moder  i  dem. 

Klse-lie  er  sig  icke  arene  uden  rii. 

hund  korner  icke  fra  hindis  fostermoder  i  di. 

l.r>.    Ar[e]nc  uden  ni, 

hund   korner  icke  fra   hindis  faaster-moder 

i  di." 

—  '  leg  var  lill-frcs,  hund  var  icke  ar[e]nc 

uden  tre. 

i  iafTlen  vell  ieg  hinder  mel  oyen  scc. 


16.  Aarene  uden  tre, 

i  iafTlen  vell  ieg  hinder  mel  eym  see."' 

—  "I  ganger  i  stuven,  i  faar  eder  mad! 
ieg  vell  gaa  i  boyelofli  och  sperge  hinder  ad. 

17.  Och  faa  eder  mad, 

ieg  gaar  i  hoyelofTl  och  sperge  hinder  ad." 
Bysclie  »[u]ol»er  sil  huflucl  i  skien, 
saa  gaar  hund  i  loffdel  for  Else-lie  ind. 

18.  Sil  hoffuel  i  skin, 

saa  gaar  hund  i  lofTdel  for  Klse-lie  innd. 
"Her  du,  Klse-lie,  du  klede  dig  brat! 
du  skall  ind  for  konngen  i  naL 

19.  Du  klede  dig  bral, 

du  skall  ijndj  for  kongen  i  nat." 

Hund  log  hind  i  harel.  slog  hinder  mod  ior: 

"Skam  faa  du,  Else-lie,  for  lycke,  du  faar!" 

20.  Slog  hinder  mod  ior: 

"Skam  faa  du,  Elselie,  for  lycke,  du  faar!" 

—  "Och  hor  i  del,  kier  mor-sesler  lin! 
hui  fortryder  i  lyeken  min? 

21.  Kier  mosesler  fin! 

hui  fortryder  i  lychekc  min?" 
Else-lie  gaar  sig  lill  kiste, 
hund  kleder  sig  i  mel  leste. 

22.  Tdl  kiste. 

hun  kleder  sig  i  mel  leste. 

Selcke-sercb  hund  ferst  i  drog, 

en  skarlagens  kiortell  hund  ofTucr  slog. 

23.  [Ferst  i  drog, 

en  skarlagens  kiortell  hund  offuer  slog.] 
En  skarlagrns  kiortell  hund  offuer  slog, 
del  rede  gull  paa  iorden  drog. 

24.  Hund  offuer  slog, 

del  rede  gull  paa  iorden  drog. 
Elselie  innd  alT  doren  Irind, 
konngen  rrcher  hinder  handen  igien. 

2.5.   Ad  doren  trin, 

kongen  rrcher  hinder  handen  igien. 
Kongen  klapcel  paa  hendel  blaa: 
•Vill  i,  Else-lie,  huille  her-paa?" 
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26.  lljndel  blaa: 

" ViU  i,  Else-lie,  hinlle  her-paa?" 

—  "leg  vell  icke  side,  men«  icg  vcll  slaa, 
icg  vcll  vide  inet  ering,  saa  vcll  icg  bort  gaa. 

27.  Mens  ieg  vell  staa. 

ieg  vell  vide  mel  ering,  saa  vell  ieg  bort  gaa." 

—  "Er  i  icke.  Else-li(>  arene  uden  5, 
daa  er  i  vell  vogxen  i  alle  dem! 

28.  Aarene  uden  fem, 

daa  er  i  vell  vogxenn  i  alle  dem. 
Er  i  icke,  Else-lie,  arene  uden  ni, 
daa  er  i  vell  vogxen  i  alle  di! 
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29.  Aarene  uden  ni, 

daa  er  i  vell  vogxen  i  alle  di." 
Kongen  log  slolle  Else-lie  i  sin  fa  lin 
och  gaff  hinder  gull-k  runen  och  droninges 

-nafln. 

30.  I  sin  fafTn 

och   gaff  bind   gnll-kronen  och  droninges 

-naffn. 

"Nn  vell  ieg  giflue  eder,  Else-lie!  lofT  der-till: 
at  soffue  ocb  voge,  nar  i  vell." 
Vindell-kongcn  och  hand  Ireder  till  di  borge. 


D. 

(ChrUtenae  Juels  Haandskrlft,  Nr.  5».) 


I.  1.  leg  war  mig  saa  liden  en  baren, 

der  mig  dade  fader  oc  moder  fraa. 
Di  salte  mig  lill  min  kiere  morsier 

uner  liiden, 
ret  aldrig  hamle  ieg  en  were  lii<l. 
Der  di  Wenncr  ocb  di  Ireder  lill  di  barrer. 

II.  2.  Thill  min  kiere  tnorster  unwer  liden. 

ret  aller  baffde  ieg  en  were  liid. 
Enn  morgen  wondte  ieg  i  at  soffue 

lidel  for  lenge, 
ieg  wogned,  min  morsier  sloed  for 
min  senge." 

III.  3.  "Andre  iomfrucr  di  spender  goldt, 

ret  aldrig  bliflucr  du  afT  seffnen  fuld. 

4.  Andre  iomfrucr  di  weffuer  guld, 

ret  aldrig  blifluer  du  afl  soffnen  fuld!" 

IV.  5.  "Her  i  mig,  kiere  morsier  min, 

i-men  ieg  siigcr  edr/er  aff  drommemion! 

6.  Mig  lagt,  ieg  war  saa  liden  en  fougell, 
och  ieg  saed  i  en  bure  och  sang. 


7.  Mig  lagte,  min  wenger  di  war  saa  brede, 
di  skiafTclte  tilTuer  bode   marck  och 

hiede. 


V.    8.  Di  war  såh  u.c.,c, 

di  skyl/fftc  offuer  bode  marck  och  hiede. 
Mig  tegle,  ieg  sloed  paa  en  liden  reer, 
och  den  »igle  till  Daner-kongenns  der. 

9.  Icg  slog  min  wenger,  och  bord!  ieg  floi. 
icg  konter  ret  aldrig  miere  paa  denne 


VI.  10.  "liere  du  del,  kiere  søster-daler  min! 

och  giffuer  du  mig  morgen-dreme  din! 

11.  Giffuer  du  miig  din  morgen-dram, 
ieg  giffuer  dig  all  min  iomfrucr  dieris 


VII.  12.  "Beholder  i  siclff  eders  iomfru-sam! 

icg  will  lade  liere  Gud  rade  for  min 


13.  Hun  slog  hinder  wed  sin  ere,  hun 
drog  hinder  i  sit  bier: 
"Skam  fae  du,  for  goed  en  locke,  da 

faer!" 
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VIII.  14.  "Beholde  i  det,  min  kicrc  morslcr,  saa 

ilde  i  mig  uner, 
orh  lad  mig  nyde  den  lecke,  som  here 
Gud  wil)  mig  unne!" 

15.  Det  ordt  war  ey  snarer  ud-s.igt, 

daa  kom  Daner-konning  ridtndis  i  den 

gaardl. 

IX.  16.  Bradcr  udsagt, 

da  kom  Danurr-koning  ridendis  i  den 

gardl. 

Der  band  kom  lill  boreled, 

ud  kom  fru  Mellelild  ocb  huille  sig  wed. 

17.  "Her  stander  du,  Mellelild  fauer  och 

fin! 

buor  lider  liden  Kiersten,  kim«  »oster 
-dater  din?" 

X.  18.  '"Hun  drog  sig  ah*  bye  i-gaer, 

ieg  wendter  hinder  icke  forend  iamell 


19.  leg  wendter  hinder  [icke]  fore, 
och  kand-skic  rett  aldrig  mierre!" 

XI.  20.  "I  siger,  bun  korner  ey  for  om  iam- 

moll  cl  ardl, 
all  skall  ieg  binde  i  a(TU-n  fae. 


XIV.  25.  Du  klede  dig  boeld, 

for  du  skall  fange  Danmarcks  konge 
i  woldl." 

Liden  Rierslen  buo  ganger  lill  erckc, 
hun  kleder  sig  i  sielcke-sercke. 

XV.  26.  Tbill  orcke, 

hun  klcdcr  sig  i  sielcke-sercke. 
Sielcke-serck  bun  forsi  i  drog, 
for-gyldenn  kiorlell  hun  ofluer  sloe. 

27.  Hun  hengde  guld  ofTuer  guld, 

och  alle  sin  fengcr  satte  hun  fulde. 

XVI.  28.  Lidcnn  Kiersien  sueble  sig  hoffued  i 

skicndl, 

hun  ganger  i  lofTl  for  kongen  och  ind. 

211.  Liden  Kicrslcn  ind  alf  doren  Irienn, 
Danner-koning  hand  stander  bind  op 

egienn. 

XVII.  30.  AfT  dercn  trien, 

Daner-koning  hand  sloed  bind  op  egien. 
Kongen  klapedl  paa  bondcr  blaa: 
"Will  i,  liden  Kiersten,  huille  hcr-paa?" 

XVIII.  31.  Delt  lieck  liden  Kirrstcn,  for  bun  war 

dydelig  och  erre-fuldl, 
kronnen  aff  det  rede  guldt. 


21.  Alt  skall  ieg  hinder  i  adlen  finde, 
saa  skienn  en  iomfru  i  binder  at  winde. 

XII.  22.  I  afften  skall  hun  ind  for  mig  gae, 

i-huad   herc  Gud  will,  ieg  skall  aff 
hinder  fae!" 

XIII.  23.  FruMetlelilldsuobcrsiighofruit  i  skiend, 

hun  ganger  i  lofll  for  lideiin  Kierslenn 

ind. 

24.  "Stal  op,  liden  Kiersten,  och  klede 

dig  brattt 

for  du  skall  gae  i  Danner-kongens  saell. 


32.  Der-till  fieck  liden  Kiersien,  for  hun 
war  talliig  och  from, 
kronen  och  droningens-naflnn. 

XIX.  33.  Dell  fieck  liden  Kiersien  for  sin  sorig 
och  dagelig  harem, 
hun  blefT  saa  offucr  fruer  alle. 

34.  Och   nu   giffuer   kongen   hinder  loft* 

der-till 

at  sofTue  om  morgenen,  saa  lenge  hun 

well. 

Der  di  Wenncr  och  di  Ireder  lill  di  barer. 
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E. 


(•:  Langebeks  Foliohdskr.  Nr  4.    I:  Reenbergs  Hdskr. 
Nr.  115.    t:  ThotU  Foliohdskr.  Nr.  115  ) 


1.  Dronningenn  ganger  tbill  burre, 
vecker  op  jomfruer  saa  prude. 

Der  Vinner  orh  de  Ihrodde  Ihill  di  borge. 

2.  1  burre, 
werkcr  op  jomfruer  prude 
"Aldrig  saa  ieg  enn  fader-lens  møe, 
der  monne  saa  lenge  ohui  sommerenn  soffue. 

3.  En  faderlea  mee, 
der  monne  saa  lenge  om  somtnerenn  sofTue. 
Andre  iomfruer  gierre  rede  guld, 
ret  aldrig  blifTuer  du  aff  sefTnncn  fuld. 

4.  Gier  rede  guld, 
rel  aldrig  blifTuer  du  aff  seffnnen  fuld." 
—  "Langt  kierrer  hafTuer  ieg  min  morgeon 

-drem, 

end  y  baffuer  elhers  siu  iomfrucr[s]  tern. 

5.  Min  morgens-drøm, 
end  y  hafTuer  elhera  siu  iomfruers  sem. 
leg  thøethe,  ieg  vaar  enn  lidenn  and, 
ocb  ieg  fled  hen  for  Danner-kongcns  land. 

6.  End  lidenn  aand, 
ocb  ieg  Oed  henn  for  danner-kongeuss  land. 
Mig  tbyete,  minne  vinger  di  vaare  mig  ••• 

bredde, 

al  di  skiulihe  offuer  all  DanmarckiB  beede. 


7.  Thy  vare  saa  brede, 

di  skiulihe  ofTuer  all  Danmarckis  hede. 

leg  salte  mig  paa  enn  lidenn  rodt, 

och  alle  bognede  greniu  nn  nedcr  for  min  foid. 

8.  En  lidenn  rod, 

och  alle  bogned  grenen  for  min  fod." 

—  "Lidenn  Rirstcnn,  gi(T  du  mig  din  drem! 

ieg  giffuer  dig  alle  minne  sommer-sero. 


9.  Mig  din  drem, 

ieg  giffuer  dig  alle  min  sommer- 
—  "Del  baffuer  ieg  heri,  del  dremmen  vaar 

Ibold, 

ieg  berde  denn  en  aldrig  for  pendinge  verre  sold. 

10.  Alt  drømmen  var  tbaldl, 

ieg  horde  den  aldrig  for  penndinge  soli," 

Alt  fer  di  ordl  ud-lallenn  vaar. 

da  kom  Danner-kon»g  ridenti  y  gaardl. 

11.  War  hall  ud-sagll, 

da  kom  var  Danncr-konge  rideun  y  gaardl. 

Iland  tog  hinde  listelig  y  sin  arm 

orh  gaff  hinde  kronne  och  droning-naffn. 

12.  1  sin  arm, 

hand  gaff  hinde  kronnen  ocb  dronningens 

-nafTn. 

Saa  gaff  band  hinde  loff  tber-lbill, 

atl  hun  motle  sofTue,  saa  lenge  hun  vill. 

13.  Loff  der-lhill, 

alt  hun  motte  sofTue,  saa  lenge  bun  vill. 
Saa  hielp  oss  Gud  afT  all  vor  nedt! 
di  lefTuede  medt  giede  Ihill  deriss  dedt. 
Der  di  Vinner  och  [de]  trodde  thil  thy  borrigh. 


(Kiratin  Baaaes  Haandskrift,  Nr.  18  ) 


1 .   Dronningen  ganger  i  bure, 
hun  vecker  op  Seborg  prude: 
"Wilt  du  saa  lenge  om  morgenen  sofve, 
slet  ingen  sken  ridder  wil  dig  trolofve." 
Men  de  Wender  træde  til  de  borge. 


2.  "At  sofve  saa  lenge  kund'  mig  icke  somme, 
men  mig  bæris  for  de  stercke  drømme. 

3.  leg  dremte,  ieg  waar  en  liden  hin 

oc  spilled  for  innden  Dan-konningt  skind. 


4.   leg  dremte,  ieg  waar  en  liden 

oc  suomtued'  for  inden  Dan-kongens  land. 


Digitized  by  Google 


4  10 


iS9.    Møens  MoififiMlrmiimo. 


5.  leg  dremtc,  ieg  »aar  en  liden  duc, 

oc  alle  de  andre  smaa  fugle  ders  frue. 

6.  leg  dreinte.  ieg  floy  saa  hoyt  i  træ, 

al  alle  smaa  grene  de  bugnede  dcr-ved." 

7.  vSoburg,  gif  mig  din  morgen-drom! 

ieg  gifver  dig  mine  ellefvc  meer  deris  som- 

mer-sem." 

8.  "leg  passer  icke  paa  eders  moers  sommer 

-som; 

herre  Gud  raade  for  min  slerrke  drom!'' 

9.  De  ord  de  waare  irke  brader  udtaldl, 

da  kom  Dan-Unning  der  ridend  i  gaar. 

10.  Dan-konning  ind  ad  doren  trin, 
Soborrig  smiler  under  skind. 

11.  Iland  klappcd'  Soborg  wed  huideu  kiml: 
"Wilt  du  blifvc  allcrkieriste  min?'' 


12.  Lcnge  sad  Soburg  oc  (cnckle  wed  sig: 
''Iluad  suar  kand  nu  betl  gifvis  af  mig? 

13.  I  wil  icke  gifwe  mig  kronen  at  bære, 
eders  slegfred-quinde  wil  ieg  icke  »a-re."' 

14.  Hand  tog  Soborg  udi  sin  faurn, 

gaf  hende  guldkronen  oc  dronnings-naufn. 

15.  Dan-konning  hånd  af  gaarden  reed, 
Soborg  vaar  glad,  men  dronningen  »reed. 

16.  Hun  slog  Soborg,  drog  hende  i  haar: 
"Gid  du  faa  skam,  for  lyeke,  du  faar!" 

17.  Oan-konning  bod  gæster  i  dage  Ire, 
band  bad  icke  dronningen  nogen  af  de. 

18.  De  bade  til  bryllup  i  dage  ni. 

de  bade  icke  dronningen  nogen  af  di. 
Men  de  Windcr  oc  træder  lil  de  borge. 


(i. 

(Fra   Jylland,   meddelt   af  Cand.    theol.  Fabricius 
Moller  i  Kasks  "Mor8kaL»læ«nliig  for  den  danske  Al- 
mue". 1*40,  S.  &78  ) 


1.  Stolt  Mellclil  bodc  sig  ude  ved  Aa, 
—  Da  tydedes  Viljen  min.  — 

hun  (ugler  sine  Born,  baade  store  og  smaa. 
Hun  har  lovet  ham  Tro  sin. 

2.  Hun  lugter  sine  Born  med  Ære  og  Pris, 
liden  Kjersten  tugter  hun  i  skarpen  Ris. 

3.  Liden  Kjersien  vild'  saa  gjærne  om  Mor- 

genen sov', 
slcl  ingen  skjon  Bidder  vild'  hun  trolov'. 

4.  Slet  ingen  skjen  Bidder  vild'  bun  sig  fæst', 
og  ingen  Ungersvend  lurd'  hende  gjæst'. 

5.  Aarlc  om  Morgenen,  da  del  blev  Dag, 
liden  Kjcrslcn  forlæller  hendes  Morgen. Irom. 


6.  "Jeg  droml',  jeg  var  en  liden  hvid  And, 
jeg  flej  alt  over  den  Vendclkongs  Land. 

7.  Jeg  dromle,  mine  Vinger  de  vare  alt  saa  vid', 
skjule  kunde  de  baade  Marke  og  Sti. 

8.  Jeg  dromle,  mine  Vinger  de  vare  all  saa 

lange, 

skjule  kunde  de  baade  Marke  og  Vange. 

9.  Jeg  dremt",  jeg  var  en  liden  hvid  Due, 
dc  andre  smaa  Fugle  de  kaldt'  mig  Frue. 

10.  Jeg  dremte,  jeg  var  el  lille  Krelbaand, 
jeg  sad  all  om  den  Vendclkongs  Haand. 

11.  Jeg  dromle,  jeg  var  el  lille  Guldkors, 
jeg  sad  all  for  den  Vendclkongs  Bryst." 

12.  "Iler  du,  liden  Kjersten,  kjær  Sosterdatter 

min! 

du  sælger  mig  din  Morgcndroml 
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13.  Du  sælger  enig  din  Murgcndrom! 

saa  giver  jeg  dig  al  min  Sommersysem.'' 

14.  "Behold  I  kun  selv  jer  Sommersysorn! 
Herre  Christ  rander  for  min  Morgendroin." 

15.  Hun  slog  hende  ved  Øret,  hun  ry  kl'  hende 

i  Hmt: 

"Gid  du  faa  Skam,  liden  Kjersien,  Tor  din 
gode  Lykke,  du  faar!" 

16.  "Her  I,  kjær  Moster,  Morsesler  min! 
hvorfor  under  I  mig  min  gode  Lykke  saa 

ild'?" 

17.  '  Derfor  under  jeg  dig  din  Lykke  saa  ild": 
jeg  vild*  heller  undt  ham    en    af  Delirene 

min'.'* 

18.  De  Ord  var  ikk'  brader  udsagt, 

fer  Kong  Vendel  der  kom  ridend'  i  Gaard. 

19.  Kong  Vendel  han  kom  der  ridend'  i  Gaard, 
ud'  stod  stoll  Mettelil,  hun  var  svebt  i  Maard. 

20.  "Hil  dig,  stolt  Mette  baade  raver  og  Gn! 

vil  I  give  mig  liden  Kjersten  til  Allerkjæresl' 

min?" 

21.  "Liden  Kjcrslen  er  kun  Aaringer  fem, 

hun  kommer  ej  fra  hendes  Mosler  udi  dem. 

22.  Liden  Kjerslen  hun  er  kun  Aaringer  ni, 
hun  kommer  ej  fra  hendes  Moster  udi  di." 


23.  "Ja,  om  hun  saa  kun  var  Aaringer  tre. 
alligevel  da  vil  jeg  ha'  hende  al  se." 

24.  "I  tager  mig  Svamp,  I  lager  mig  Lud! 

saa  vil  jeg  rede  liden  Kjersien  all  (il  en  Brud." 

25.  "I  skal  cj  la'  Svamp,  ej  heller  Lud: 
saa  blodig  vil  jeg  for  Vendelkong  ud." 

26.  Selv  log  hun  Svamp,  selv  log  hun  Lud, 
saa  reded  hun  liden  Kjersten  all  til  en  Brud. 

27.  Liden  Kjersien  hun  ind  lil  Vendelkong  tren, 
da  var  det  alt  ligesom  Solen  den  sken. 

28.  "Her  du,  liden  Kjersien  baade  faver  og  fin! 
vil  du  vorde  Allerkjæresle  min?" 

29.  "Slegfred  vil  jeg  slet  intet  være, 

og  Kronen  af  Guld  faar  jeg  aldrig  al  bære." 

30.  "Nej,  Slegfred  skal  du  slet  intet  være, 
men  Kronen  af  Guld  den  skal  du  bære." 

31.  Kong  Vendel  tog  liden  Kjersien  i  Favn, 
han  gav  hende  Guldkronen  og  Dronningenavn. 

32.  Nu  haver  liden  Kjersien  forvundet  hendes 

Harm, 

hun  sover  bver  Nal  i  Vendelkongs  Arm. 

33.  Nu  haver  liden  Kjersien  forvundet  sin  Kvide, 
—  Da  lydedes  Viljen  min.  — 

hun  sover  hver  Nal  ved  Vendelkongs  Side. 
Hun  har  lovet  ham  Tro  sin. 


(Sungen  af  Sidsel  Jensdatter,  79  Aor  gammel,  i  Lund- 
gaard, Gjellerup-Sogn.  Hammerum-Herred,  Kingkjobing- 
Aml;  opteexet  af  Skolelærer  K.  T.  Kristensen  1868; 
trykl  I  "Jydske  Folkeminder",  Kr.  7.) 

1.    Graavægge  hun  vakl'  bendes  Dollre  med  Pris, 
—  Hvo  plukker  Lov  udaf  Livsens  Træ?  — 
men  bendes  Slifdalter  heod'  vakl'  hun  med  Ris. 
Selv  iræder  hun  Duggen  af  Jorden. 


2.   "Vil  du  saa  længe  om  Morgener  sove, 

saa  vil  der  aldrig  nogen  skjon  Bidder  dig 

trolove." 


3.  "Ja,  jeg  haver  bedre  af  min  Morgendrom, 
end  de  andre  de  har  af  djer  Silkesøm." 

4.  "Her,  lidel  Kirstin,  kjær  Slifdalter  min! 
vil  du  ikke  sælge  mig  Dremmenc  din'?*' 
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5.  "Jeg  vil  dem  ikke  til  eder  »sige, 

men  snarlig  skal  jeg  dem  for  eder  lalle. 

6.  Jeg  drømte,  jeg  var  saa  lidel  en  And, 
jeg  sejled  om  i  den  Vendelkonges  Land. 

7.  Jeg  dremle,  jeg  var  saa  lidel  en  Star, 
jrg  flej  ad  den  Vendelkonges  Der." 

8.  "Skam  med  dig,  lidel  Kirstin,  saa  Lykke  du 

faar! 

dm  Vendelkong   han   bolder  herude  i  vor 

Gaard." 

9.  Graavægge  hun  skad  Sko  paa  Fod, 

saa  gik  hun  selv  den  Vendelkong'  imod. 

10.  "Her  staar  du,  Graavegge  saa  favr  og  lin! 
hvor  har  du  lidel  Kirstin,  kjær  Stifdalter  din?" 

1 1.  ''Lidel  Kirstin  hun  drog  af  By  igaar, 

bun  kommer  ej  igjen,  ferend  Julen  udgaar." 

12.  "Enten  hun  er  i  Fyn,  he'r  i  Salland,  he'r 

i  Var', 

saa  vil  jeg  med  hend*  inden  Aften  lal*!" 

13.  Graavegge  hun  svøber  sit  Hoved  i  Skind, 
saa  gik  hun  i  Loft  for  lidel  Kirstin  ind. 

14.  "Slat  op,  lidel  Kirstin,  og  klcd  dig  oppaa! 
den  Vendelkong  vil  tale  med  dig  et  Par  Ord." 


15.  Lidel  Kirstin  hun  ganger  til  Ørke, 
hun  drager  i  Silkescrke. 

16.  Hun  drog  i  Guld  alt  over  Guld, 
Bryster  og  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 

17.  "Du  bebover  ikke  saa  at  klæde  dig  paa, 
del  er  ikke  længer  end  i  vor  Slenestu'  at  g»a." 

18.  "Vil  I  forbyde  mig  mit  røde  Guld  at  slid'! 
det  gav  min  kjar  Fader  mig,  for  1  kom  hid." 

19.  Lidel  Kirstin  hun  ind  ad  Slenestu'  tren, 
det  var,  ret  ligesom  Solen  havde  sken'. 

20.  "Jeg  beder,  lidel  Kirstin  saa  favr  og  fin! 
om  du  vil  være  kjar  Dronningen  min." 

21.  "Ja,  gjarne  vil  jeg  vare  din  Hjertenskjare, 
baade  dig  og  dit  Laud  vil  jeg  elske  og  are." 

22.  Der  holder  en  bangendes  Karm  udi  Gaard, 
den  løfted  ban  selv  lidel  Kirstin  oppaa. 

23.  "Og  her,  min  Slifmoder!  I  ser  nu  hertil: 

i  Morgen  maa  jeg  sove  saa  lange  som  jeg  vil." 

24.  Lidel  Kirstin  bun  ud  af  Gaarden  foer, 

—  Hvo  plukker  Lov  udaf  Livsens  Træ?  — 
Graavagge  hun  græd  de  modige  Tsar*. 
Selv  træder  bun  Duggen  af  Jorden. 


I. 

(a:  Sungen  af  Aftaglamaiid  Iver  Pederten  I  Lind.  Rind- 
Sogn,  Hammerum-Herred,  HinRkjoblng-Amt ;  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  KrUlenaen  1869.  b:  Sungen  af 
Konen  Mette  Kirstine  Laradatter  I  Gjellerup-Kirkeby, 
samme  Herred,  optegnet  af  Samme.) 


1.   Stall  Vesselil  var  ikkun  Aare  fem, 

—  Hvo  plukker  Lev  udaf  Livsens  Træ?  — 
før  bun  fik  Slifmoder  slram  og  stræng. 
Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden. 
Eller: 

For  Vendel  træd*  i  Vejen  for  de  Borriger. 


2.  De  andre  Jomfruer  dem  vækker  hun  med 

Ære  og  Pris, 
men  slalt  Vesselil  bend*  vækker  hun  med 

skarpen  Ris. 

3.  "Vil  du  saa  længe  om  Morgenen  sov', 

saa  vil  der  slet  ingen  ung  Ridder  dig  trolov"." 

4.  "Ja,  jeg  bar  lig'saa  godt  af  min  Morgendrem, 
som  de  andre  Jomfruer  af  djer  Silkcsom. 

5.  Jeg  drømte,  jeg  var  saa  lidel  en  Slær, 
mine  Vinger  de  skjult*  baade  Mark  og  Kjær. 
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6.  Jeg  dremte,  jeg  »ar  saa  lidet  en  And, 

og  jeg  sejled  om  i  den  Vendelkonges  Land." 

7.  "Ja,  Skam  faa  du  for  de  Dremme,  du  bar! 
den  Vendelkong  han  holder  her  ud*  i  vor 

Gaard." 

8.  Graavæggen  hun  snært'  hendes  Sko  oppaaFod, 
og  saa  ganger  hnn  den  Vendelkong'  imod. 

0.    *'Og  hor  du,  Graavæggen  baad'  Taver  og  fin! 
og  hvor  haver  du  kjære  Stifdaller  din?" 

10.  "Min  Stifdaltef  hun  drog  af  By  udi  Mind', 
hun  kommer  ikke  hjem,  førend  Jul  gaar  ind. 

11.  Min  Stifdatter  hun  drog  af  By  udi  Gaar, 
hun  kommer  ikke  hjem,  ferend  Jul  udgaar.'1 

12.  "Jeg  er  tilfreds,  hun   er  i  Sjælland,  Fyn 

eller  Skaan', 
saa  vil  jeg  bend'  hente  all  med  GraagaanV 

13.  "Og  hor  du.  stalt  Vesselil,  du  klæder  dig 

oral! 

du  skal  jo  ind  for  den  Vendelkong  i  Nat." 

14.  Stalt  Vciselil  hun  gik  til  Ørke, 
hun  drog  i  Silkesærke. 


15.  En  Silkesærk  bun  ferst  i  drog, 

en  guldblommet  Kjortel  hun  over  sig  slog. 

16.  Stalt  Vesselil  slog  Guld  all  over  Guld, 

ja,  Bryster  og  Fingre  dem  satte  bun  fuld. 

17.  "Du  har  ikk'  behov  at  klæde  dig  saa  stort, 
for  du  faar  jo  ilt  af  den  Vendelkong  i  Aar." 

18.  "I  skal  ej  forbyde  mig  mit  rede  Guld  at  bær': 
min  Fader  gav  mig  del,  ferend  I  kom  her. 

19.  I  skal  ej  forbyde  mig  mit  rede  Guld  al  slid": 
min  Fader  gav  mig  det,  forend  i  kom  hid." 

20.  Stalt  Vesselil  hun  ind  ad  Doren  tren, 

den  Vendelkong  han  stander  hend'  op  igjen. 

21.  Den  Vendelkong  stod  op  til  Hesten  forsi, 
saa  satt1  han  stalt  Vesselil  all  for  sit  Bryst. 

22.  "Farvel,  kjær  Stifmoder!  jeg  siger  Farvel: 
—  Hvo  plukker  Lev  udaf  Livsens  Træ?  — 
og  nu  kan  jeg  sove,  saa  længe  som  jeg  vil." 

Selv  træder  hun  Duggen  af  Jorden. 
Eller: 

For  Vendel  træd*  i  Vejen  for  de  Borriger. 


K. 

(Optegnet  1845  af  Frøken  Vilhelmine  Skovgaard, 
som  havde  lært  den   af  .en   av  en  ak  Pige  t  Nord- 
sjælland.) 


1.  Der  vare  lo  Seslre,  de  semmed  Guldsom, 
Del  er  nu  saa  smukt  i  Engeland. 

2.  Den  ene  bun  semmed  og  lagde  i  Lag, 
den  anden  hun  sov  baadc  Nat  og  Dag. 

3.  "Og  min  kjære  Sester,  du  staa  nu  op! 
du  sover,  du  sover  al  Tiden  bort." 


4.  "Jeg  sove,  jeg  sove,  jeg  sove  maa: 

de  stærke  Dretnme  de  kvæler  mig  saa." 

5.  "Og  min  kjære  Sester,  fortæl  mig  din  Drem, 
alt  medens  jeg  sommer  min  rode  Guldsom!" 

6.  "Og  jeg  dremte,  jeg  var  Maane 
og  lyste  over  bele  Skaanc. 

7.  Og  jeg  dremte,  jeg  var  Falken  den  graa, 
og  Moderen  sveble  mine  Vinger  smaa. 

8.  Og  jeg  dremte,  jeg  var  Liljende-Træ, 

og  alle  smaa  Fugle  de  salt'  sig  paa  mig." 
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9.   '  Og  min  kjære  Swsler.  du  giv  mig  din  Drøm' 
dig  giver  jeg  min  rude  Guldsem." 

10.  "Behold  du  kun  din  rode  Guldsem! 
lin  Herren  han  raader  fur  min  Drem. 

11.  Og  min  kjære  Soster,  udtyd  mig  min  Drem, 
all  medens  du  sommer  din  rode  Guldsem!" 


12.  "Hel  du  dremte.  du  var  Maauc: 
skal  du  blive  Dronning  i  Skaane. 

13.  Det  du  dremte,  du  var  Falken  den  graa: 
skal  du  blive  Dronning  i  Skaane  i  Aar. 

14.  Det  du  dremte,  du  var  Liljendc-Træ: 

skal  Kongens  Mænd  komme  og  hente  dig." 
Det  er  nu  saa  smukt  i  Engeland. 


(Optegnet  paa  Færoerne  1848  af  Provst  V.  U.  Ham- 
merahajmb.) 

1.  Stielille  brygger  og  blander  Vin, 
—  Under  hviden  Sadel.  — 

saa  byder  hun  Kongen  hjem  (il  sin. 
Gangeren  render  igjennem  Skoven. 

2.  Byder  hun  Kongen  og  alt  hans  Folk, 

den  danske  Dronning  skal  være  deres  Tolk. 

3.  Byder  hun  Kongen  og  alle  hans  Mænd, 
den  danske  Dronning  skal  felgc  dem. 

4.  "Naar  andre  Moer  spinde  og  væve  i  Lad, 
du  sover  dig  baade  Nat  og  Dag. 

5.  Andre  Moer  spinde  og  væve  i  Guld, 
men  du  bliver  ikke  af  Sovnen  fuld. 

6.  De  spinde  Guld  og  væve  i  Rer, 

men  du  sover  dig  som  en  utro  Me." 

I 

7.  "Min  kjære  Slifmoder,  væk  mig  ej  saa  brat! 
de  stærke  Dremmc  for  mig  staar." 

8.  "Jeg  vil  give  dig  mit  Skarlagenskind, 
vil  du  sige  mig  om  Dremme  dine." 

9.  Behold  du  s<-lv  dit  Skarlagenskind! 
ikke  siger  jeg  dig  Dremme  mine. 

10.   Jeg  dremte,  at  jeg  voxte  en  And, 
jeg  Dej  saa  hojt  over  Skaane-Land. 


11.  Jeg  dremte,  al  jeg  voxte  en  Rer, 
jeg  dej  saa  vidt  over  Skaano. 

12.  Jeg  dremte,  at  den  heje  Flod 
stod  alt  under  mine  Lofter  god'. 

13.  Jeg  dremte,  at  den  grenne  Leg 
var  syl  i  mine  Skjerteskjed." 

14.  "Der  dn  dromte,  du  voxte  en  And: 

du  bliver  en  Dronning  over  Skaane-Land. 

15.  Der  du  dremte  den  heje  Flod: 

du  bliver  en  Dronning  over  Skaane  god. 

16.  Der  du  dremte  den  grenne  Log: 

du  feder  syv  Senner  saa  snare  som  Hog.v 

17.  Alt  Ter  end  de  havde  udtalt  del  Ord, 
da  kom  den  Herre  ridende  i  Gaard. 

18.  Der  de  komme  ad  Borgerled, 

da  slod  en  Hvidbjern  bunden  derved. 

19.  Der  han  kom  i  Stielille  Gaard. 

da  stod  en  Oxe  bunden  med  Ilaar. 

20.  Der  han  kom  i  Stielille  Stue, 

hun  skinnede  inde  som  en  brændende  Luv. 

21.  Gulvet  var  af  Marmorsien, 
Bænkene  vare  af  hvide  Elfenben. 

22.  Loftet  var  med  Billeder  udgraven, 
Bænkene  vare  med  forgyldte  Bogstaver. 
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23.  Burdet  var  af  Grammer-Tiæ, 
forgyldte  Keller  »pistes  derved. 

24.  Dugene  vare  af  Ageruld, 
Tallerknerne  vare  af  pureste  Guld. 

25.  Han  klapper  under  Slielille  hvide  Kind: 
"Ville  I  ikke  være  Allerkjæresle  min?- 


26.  "Vil  Gud  del  have,  del  maa  saa  være; 
[men]   hvad   skal   jeg   med   min  Slifmoder 

gjere?" 

27.  "Vi  ville  sy  hende  Skarlagenskind. 
—  Under  hviden  Sadel.  — 

og  fere  hende  saa  i  Klnslrel  ind." 
Gangeren  render  igjennem  Skoven. 


M. 

(Optegnet  paa  Sudere  blandt  Færwerne  af  Jomfru  Chri- 
stiane Sehreter  1851) 

1.  Stedelille  gaar  til  Rude, 

hun  vækker  up  Kosterdaller  prude. 

2.  "Min  kjære  Fostermoder,  v«ek  mig  ej  saa  brat! 
de  stærke  Dramme  for  mig  slaa.'1 

3.  "Jeg  giver  dig  mit  Skarlagenskind, 
vil  du  fortelle  Dramme  dine." 

4.  "Behold  du  selv  dit  Skarlagenskind! 
jeg  vil  fortælle  Dramme  mine. 

5.  Jeg  d  re  mie,  al  den  heje  Flod 
den  stod  under  vort  Lofles-Tag. 


6.  Jeg  dremte,  al  der  voxte  en  Rer, 
den  stod  saa  hejl  over  Skaane. 

7.  Jeg  dremte,  at  den  grenne  Leg 
var  sjet  i  mil  Skjerli-skjed." 

8.  "Del  du  dremte  den  hoje  Flod: 

du  bliver  en  Dronning  over  Skaana-Ro. 

9.  Det  du  dremle,  der  voxte  en  Rer: 
du  bliver  en  Dronning  over  Skaane. 

i 

10.  Del  du  dremte  den  grenne  Leg: 

du  feder  tre  Senner  saa  snare  som  en  Heg." 

11.  Sledelillc  lader  brygge  og  blande  Vin, 
saa  byder  hun  Kongen  hjem  (il  sin. 


b  naar  kun  V.  44  ud,  da  Hesten  af 
Hd»kr.  er  borte. 

Omkvad  1.  OfTuer  i  «  kun  i  V.  1  ,  én 
dang:  Well  ofluer  og  49  (lange:  All  ofluer; 
b  kar  All  ofluer,  OfTuer,  el.  Under.  — 
Omkv.  2.  Heft  udtkrevet  alaar  det  i 
ft  kun  ved  V.  1,  55  og  56;  /.  tråde  paa 
fomte  tlaar  I  reder  de  to  sidtte  Steder, 
»amt  red  43;  for  borrer  ved  V.  1  ataar 
der  i  t  "barrer",  ved  55;  "barer",  men 
ved  56.-  hore;  b  har  Ihradde  og  borre, 
borgge. 


A.    1'  lo,  b:  di. 

17J  b:  di  skiullle  baade  sk  nu,  marrk  och 
kierre  (cv>  slcrre). 
19  og  21  b:  drem  »j  som. 
22'  b:  ded  erre  wrcsl  mine  egenn  imod. 
-     23'  halles.  b:  halffuis. 
32*  liude,  b:  lyddc. 
33*  feie  b;  ti  ferre. 
34'  Denne  Ltnie  rigtigere  t  BCDH- 
37'  b:  Saa  forthryder  ieg  lerken  din.  « 
43»  udi  b,  fattet  i  ». 
48'  bredl,  Fejl  for  och  peld? 
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A.  54'  lield.  »a^/e«.  Fejl  f.  pcld.  —  54*  haffuer 
...  kier  burde  vel  hedde:  under  hinde  aff 
hierlledl  well. 

B.  Fnlgende  Sknvfejl  t  Hdskr.  ere  rettede 
,  Aftrykket:  9"  hand  /.  hans,  15'  og  16' 
senn  /.  som,  18l  Wierenn  /.  Wiender, 
19*  mylt  (Skriverens  Rettelse  fra  "myn") 
/  Ddt,  26'  kiend  /.  haar,  31*  aaar.  — 
Læsemaaden  "suy"  i  23'  staar  jo  for  sju  { 
3:  syv;  rettere  dog  vel  ni,  »om  i  A,  eller 
Ire,  ion  t  CC;  eller  er  Rimet  sju  oj 
skue? 

C.  Rettede  i  Aftrykket  ere  disse  Sknvfejl: 
24  og  3S  sunff,  3=  senff,  34,  4"  og  9'  droute, 
4'  flod,  51  dromble,  7S  soslcr,  bs  min  /. 
mig,  9',  23"  og  24'  rode,  24'  og  25'  doren, 
293  og  3U1  fanlT,  3U'  naffns. 

D  foreligger  i  en  meget  fejlfuld  Afskrift 
ved  Chrislendlzc  Juli  egen  handl.  Den 
urigtige  Versemddeliny  er  i  Aftrykket 
angiven  med  Romertal.  —  Omkvtrdet  staar 
kun  ved  fniste  og  sidste  Vers  ganske  som 
i  Aftrykket.  Med  dets  barrer,  barer  /. 
borge  smlgn.  Anm.  t.  A.  —  V.  4  skylde* 
maoske  kun  en  Sknvfejl.  —  V.  8  er  \\ 
traditionelt  forvansket;  jfr.  ALI.  —  / 
Spidsen  for  V.  12  har  Hdskr.  den  over- 
flødige Lime:  Her  i  dett,  kiere  moraler 
min.  —  V.  14  er  J'orvansket  i  Form; 
Begyndelsen  sagtens  indlnben  fra  V.  12. 
—  Fora**  V.  22  gjentager  Rdskr.  20' 
saaledes:  Kommer  hun  irkc  hiem  forend 
om  iamcll  en  ardt.  —  Andre  i  Aftrykket 
rettede  Sknvfejl  ere:  V  ruoill  ug  2*  rudl 
f.  rel  (af  Skriversken  regnet  til  forrige 
Linie  og  forslaaet  som  Rod),  2'  vonner 
/  unwer,  V  skiefftelle,  121  rade  /.  lade, 
263  forst.  —  2"  wondle  ieg  i  er  maaske 
Fejl  f.  word  ieg. 

B.  fc  er  Afskr.  af  •  ;  C  flffer  Afskr.  af  fc; 
til  dem  tages  derfor  intet  Hensyn. 
Omkvæd.  For  Der  staar  oftest  De,  kun 
ved  sidste  V.  Der  di;  orh  er  stundom 
udeladt;  det  sidste  de  er  to  Gange,  det 
mellemste  én  Gang  udeladt;  sidste  Ord 
skrevet:  borge,  borger,  borig,  borrigh. 
*  -  l  Aftrykket  er  rettet  disse  Skrivfejt:  4' 
senn.  6«  mig  all  /.  all,  10'  thadll. 


F.  V.  I  er  i  Aftrykket  beholdt  som  det  staar 
i  Hdskr.:  som  Dobbeltvers,  fordi  dette 
viser,  at  ogsaa  denne  Opskrift  har  haft 
Syngemaadeu  med  Gjentagelser  ligesom 
CIK.  —  V.  12  er  nok  tildigtet  af  Af- 
skriveren. Som  trykt  ved  sidste  V.  staar 
Owkv.  ved  V.  2,  og  stemmende  hermed 
antydet  ved  V.  3—18. 

Cl.  Felgende  Rettelser  ere  foretagne  af  Ud- 
giveren: 1'  bode  sig  tide  ved  Aa  f.  "baded 
sig  nede  ved  Aaen";  4*  gjæsl' /.  "bejl"'; 
18'  bradcr  /.  "frajcr"  (d  har  lydt  som  j, 
men  Forlyden  er  sagtens  fordrejet  eller 
urigtig  opfattet).  —  Der  staar  overalt 
'  Vendel  Kong*'  i  to  Ord,  ligesom  det  deraf 
ved  Misforstaaetse  Jremgaaede  '"Kong  Ven- 
del", at  jwvnfere  med  norsk  k's  "Kong 
lindel";  nogle  Gange  staar  "Vindel";  men 
om  det  er  mere  end  en  Trykfejl,  vides 
,kke.  -  "Krelbaand"  ,  10'  forklares  ved 
" Perlebaand" ;  men  det  er  vel,  ligesom  det 
norske  "Kohlband",  egenlig  Koralbaand. 

H.  IT  udgaar,  Rettelse  for  ''gaar  ud",  15' 
lil  Orki-,  Rettelse  for  "lil  Lærke". 

I.  fc  bestaar  kun  af  tre    Vers:    14  og  16, 
som  fattes  i  m,  saml  22  saaledes: 

Ja,  nu  kan  jeg  skrive  min  Stifmoder  (il, 

min  Slifmoder  til: 
al  nu  kan  jeg  sove,  imedens  jeg  vil. 
r'or  Vendel  træd'  i  Vejen  for  de  Borriger. 

Denne  Syngemaade  og  dette  Omkvad  til- 
harer fc;  medens  «  har  Omkvæd  som  H. 
fc  har  Navnet:  Stall  Vegselil;  og  Konen, 
som  sang  disse  Yers,  kunde  desuden  huske, 
at  St  t  f  moderen  forsagte  paa  at  faa  en  af 
sine  egne  Dnttre  forserget  med  Yendel- 
kongen,  et  Tra-k ,  som  ogsaa  forekommer 
t  svensk  og  norsk  Tradition,  hvorom  her 
foran  S.  427—28. 
11*  udgaar,  meddelt:  "gaar  ud". 
12*  alt  med  Graagaan'  er  sagtens  furvan- 
sket  af:  med  Ganger  graa  ("Graaganger" 
forekommer  ofte  i  de  sammesteds  gjorte 
Viseoptegnelser). 
-  14'  Ogsaa  her  (som  t  I  15)  er  lil  Orke 
hurt  som  "lil  Lærke". 

M.    14'  Kongens   Mænd,   meddelt:  "Kongens 
Armee". 
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Mi      er,  som  i  Indledningen  bemærket   en  Blan- 
ding af  denne  Vue  med  vor  Nr.  76.  Der- 

I,  1  hore  V.  1—3  og  18—24.  Den  er  op- 
tegnet som  den  er  hørt:  •  væsen  lig  dansk 
Sprogform,  men  meil  enkelte  Stænk  af 
jærosk  Sprog:  5'  Andre  mega  (4*  maa.  Fejl 
f.  miiyar)  spinna  ug  veva  i  gull;  6'  vcva  i 
riiy  co  moy;  7'  bråll;  10*  og  14'  SkAniiya- 
laud;  11*  og  15'  SkAniiy.  Jfr.  Anm.  t.  V.  10 
og  11. 

Omkvæd  2.    For  Gangeren   render  kar 
Optegnehen:  "Ganger  og  render";  men  jfr. 
vor  Nr.  210  Ih,  her  foran  S.  218. 
8 — 9  have,  »om  i  Indledn.  omtalt ,  faaet 
en   urigtig   Plads   i    Visen  og   en  derved 
foranlediget  urigtig  Form.  8*  burde  lyde: 
vd  du  sælge  mig,  9*  ikke  sælger  jeg  dig.  i 
("ikke"  paa  sidste  Sted  ttaar  nu  t  lige- 
frem Strid  med  det  følgende,  hvor  Møen 
netop  tiger  tine  Dramme.) 
-     8',  9'  og  271  Skarlagenskind,  Optegn,  "san- 
dragen skind",  tagtens   en  Fordrejelse  af 
itl,  safala-skinn;  jfr.  Anm.  t.  M  3. 
10'  voxle  er  Færøsk,  da   vo»e   her   har  | 
»amme  Betydning  som  vorde. 

II.  Optegn,  har  en  rov  oj  Skånoy.  Det 
farste  Rimotd  har  da  været  udtalt  lige- 
som Ror  i  6",  og  at  det  oprindelig  har 
vatret  en  (•—  «r)  Rør,  ses  af  I  10  og 
ti  8  (jfr.  1  6);  men  paa  dette  Sted 
syne*  "riiy"  at  vare  af  de  færøske  San- 


gere forttaaet  om  en  Fugl,  altsaa  tom 
norsk  Roy  (Hunk.)  =  Tiurhone.  (Naar 
"flej  .  .  .  over"  maaske  i  en  anden  færøsk 
Mund  kunde  blive  til  "fled  .  .  .  om",  vilde 
"riiy"  derimod  blive  «■  i*/,  reydr  [Ilunk,], 
norsk  Rdyr  el.  ROy :  en  Rørkval  et.  en 
Rød«rred.) 

Is.     16*  snare  som  Hog,  meddelt:  "snar  som 
en  lleg". 

19*  med  Haar,  Fejl  f.  der  for  {jfr.  Nr.  76 
B  30,  E  10,  F  9)  eller  f.  ved  Horn. 

Hl.  Optegnerinden  forudskikker  den  Bemærk- 
ning: "Paa  Sudero  begyndes  Stedelille- 
Vite  saaledes",  og  slutter  med:  "Nu  fulger, 
som  den  før  er  opskreven".  Den  Opteg- 
nelse, kvartil  ker  henvises,  er  vor  A:r. 
76  ti.  Der  er  "Slædelille"  imidlertid  endnu 
et  Mandfolk,  hvorimod  han  her  ligesom 
i  L  er  bleven  til  en  Kvinde;  men  medens 
"Stielille"  i  L  er  Navn  paa  Møen,  er 
"Sledelille"  her  hendes  strænge  Foster- 
moder (stjupmodir,  se  her  foran  S.  416). 
1'  td  Bude,  Aer  svarende  til  dansk  (il 
Bure,  er  fa>r.  og  itl.  tit  buåa  (el.  budot). 
—  3'  Skarlagcnskind,  "synges  ogsaa  San- 
dragenskmd"  (se  Anm.  t.  L  8).  —  6'  og 
9'  Rar,  meddelt  "Roj"  og  forklaret  som 
"en  Slags  bredt  Græs",  Rimordet  er 
skrevet  "Skaanoj"  (8*  "Skaandje-Bo"). 
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Bilag  L 

(Norsk  Opakr.  I  fr«  Nlsaedal  1  øTre  Telemark.) 


1.  "Eg  dromde  did  eln  fugleflokk, 

-  Langt  over  de  6stre  mfler  — 
den  floug  yrl  min  fadert  loft. 
De  siromme  rinder  (mdt  del  borgjer. 

2.  Ég  dromde  um  ellt  alantré1), 
alle  grelnlone  aidter  né. 

3.  Ég  drdrade  om  del  diivunne  tvel, 
i  lunden  Ta'  allnne«)  del." 

•  «> 
»  i 

4.  "De  du  dromde  um  den  fngleflokk, 

de  betfT,  din  herskap  kjem  ti  stande  I  ein  torp. 

5.  De  dd  dromde  um  de  alantré, 

de  betyr,  alle  kjem  U  Idle  fyr  dég. 

6.  De  du  dr6mde  um  del  ddvunne  ttel. 
de  bil  dine  brdkjerlngar  bAe  del. 

7.  De  dd  dromde  um  den  måne  ny. 
de  betyr.  dd  blfr  droning  ISkAneby 

8.  De  dd  dromde  um  de  lekkji  langt. 

de  betyr,  dd  bl(r  droning  f  Skineland 

9    De  dd  dromde  den  gdle  louk. 

de  beijr,  dine  søncr  bil  »karpe  som  houk." 


10.  De  va  'kje  etU  hot  daganne  trf. 
fyrr  SkAnekdngjeo  kom  riandes  dit. 


1)  alaatrl    —  ol  du.  aldiatra;  jfr.  Imik  aldaa  (i  Oaikv.  tit 

Skriaili-riflia,  Lyngbya,  S. 
i)  •lian«  udtalt  m«d  Toa«n  paa  aadaa  Sta»al«»    C»i«t.  om 

—  alaa«  al.  lid.  Tt.  ai  ala  (  i 
'  Dok  dat  aidata.  S.  O.J 
s)  Har  fattaa  miadat  tra  Tara  atad 

•Infant  1  T.  7—9.  (S.  O.) 


11.  "Å  hoyr  dd,  Mendeiill,  hot  ég  bér  dég: 
dd  gjeve  oA  mé«  d(  fdsterddtter  gdr 

12.  "Slgnelill  as'  io  li  ti  eitt  bån. 

hd  kano  lkkje  fyT  noken  konge  gA. 

13.  Slgnelill  as'  ao  IttI  el  brdr, 

hd  kann  lkkje  nyklanne  1  låsen  »nd 

14.  Slgnelill  «'  so  KU  eilt  tit. 

dd  teke  dég  helle  eln  dtaT  mil" 

15.  "Um  Slgnelill  Ta  kje  hot  Aré  ni. 
ég  teke  helle  henni  heil  bAe  d(." 

16.  -Skamm  dég.  Slgnelill.  for  lykke,  dd  får! 
nå  ska  dd  né  fyr  SkAnekdngje  gA. 

17.  (NA  ska  dd  né  fyr  SkAnekdngje  gå] 
mc  néslegji  hår  A  berre  IA." 

18   "Å  ska'  ég  né  fyr  SkAnekdngje  gA, 
so  lyt  ég  ha  atundlr  ti  klæ  még  dA. 

19.  Slgnelill  ha  på  ség  skjurU  *kTft, 
hd  lyser  i  laudi.  hd  flnst  el  alfk- 

20.  So  drdg  hd  på  ség  den  sllkjcserk, 
nfe  tb'  moyarnes  handeverk 

21    So  drog  hd  på  ség  den  stakkjen  blå, 
å  gulli  de  låg  etU  kTor  den  trå. 

22.  Slgnelill  setle  ség  på  ein  slokk. 

so  trekkte  hd  pA  ség  den  sllkjesokk. 

23.  Signellll  Ta  'kje  skdevand. 

mæ  syllspente  skoen  hd  setle  pA  fdt 

24.  Slgnelill  Ta  'kje  bellevand. 

lid  sleogde  fkrlng  ség  ei  gullgjdr  ao  lang. 

25.  Slgnelill  Ta  'kje  hårbandTand. 

hd  alengde  upp  hArl  i  perlegullband. 
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26.  So  tdk  hd  el  kanne  i  kver  si  hand, 
so  gjékk  hd  ség.  der  rnjden  rann. 

27.  Signclill  inn  igjenom  dynnannr  stelg, 
del  visale  'kje  anna  heil  sole  skjein. 

28.  Kdngjen  tdk  fram  ein  sylvarstdl: 
"Set  dég,  Slgnellll.  4  kvil  din  fdt!" 

29.  "Ég  s  'kje  trdytt.  ég  kann  væl  slå, 

men  tig  mig  dll  ærfnd.  så  Tilde  jee  gå  ')." 

30.  Skånckdngjen  lok  Slgnellll  på  sltt  kné. 
han  gav  heont  gull  å  festarfé. 

31.  Skånekoogjen  tdk  Slgnellll  (  s(n  arm. 
hao  gav  hennl  gullkidna  å  dronlngnavn. 


')  n«o».  L»i.  bu  r«nl  du.k  Sprorfonn.  or.u  eller,  i 
Stykker  urirrad*  frm  Byrden.  Di.lekt 


32.  Oå  Slgnellll  der  av  garl  rei. 
Mendelill  std  elll,  sine  hendar  hd  vrei. 

33.  Da  del  kom  lltl  lenger  fram, 

då  »Ag  del  giillborgjlnnc  plima  so  blankt. 

34-  Kdngjen  han  tala  ti  sitt  vene  viv: 

"Der  sér  du  de  stée,  »dm  dii  ska  bd  f. 

35.  Tvo  ska'  henle  dég  vaskevann, 

tvo  ska'  skaffe  dég  handklæ  i  hand, 

36.  Vælkomen,  vslkomc«.  Signe,  helm! 
nå  lyster  du  gjerne  at  kvile  dine  bein 

37.  Tvo  ska'  reie  upp  di  »eng  på  stand. 
—  Langt  over  de  dalre  miler.  — 
sjél  so  vil  ég  lele  dég  der  fram." 

De  strumme  rinder  imdt  del  borgjer 


Bilag  2. 

(Norsk  Opskr.  C  fra  Fyresdal  i  Telemarken.) 

1.  Fdstermdr  gjeng  at  btirl, 

-  1  lundl.  — 
hd  vekkjer  upp  1111  Kjerali  den  priie. 
Del  vf  rie  mæ  konungssdnen  den  unge. 

2.  "Del  aire  jomfruvunne  spinne  lin, 
men  dii  bli  alll  fulle  av  svevnen  din. 

3.  Del  aire  jomfruvunne  spinne  gull. 
men  dii  bli  all>  av  svevnen  full ," 

4.  "Kjcre  mi  fristermdr,  set  dég  né! 
adde  mf  droumar  ska  ég  seie  dég 

5.  Ég  drdymde  um  de  korilband. 
at  de  rokk  yvl  de  Skåneland 

6.  Ég  drdymde  um  den  måni  ny. 
den  skjeln  yvl  den  SkAneby. 


!7.  Ég  drdymde  um  dei  sygjur')  tvei, 
sat  for  mltt  brystt  båe  del. 

8  Ég  droymde  um  dei  diivur  tvei, 
sat  for  mi  sengja  båe  dei. 

9  Ég  droymde  um  den  kviie  louk. 
den  va  ncpte  i  ellt  sllkjeskout." 

,    10.  "De  du  droymde  um  de  korilband, 
de  æ'  kdngssdnen  nv  Skåneland. 

11  De  dii  drdymde  um  den  måni  ny, 
de  s'  kdngssdnen  av  Skåneby. 

12  De  dti  droymde  um  dei  «yeJ»K  tvei, 
dc  æ'  di  briikvinuur  båe  del. 

13.  I)r  du  droymde  um  dei  diivur  tvei. 

!de  *•  di  dotlsnne  båe  dei. 
14.  De  dii  drdymde  um  den  kvite  louk, 
-  i  lundl.  - 
de  æ'  din  sdne,  bli  snar  som  ein  houk. 
I      Del  vf  rie  mæ  konungssdnen  den  unge. 

').)»!«      .rlljor  (Srljer.  Spnder). 
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Bilag  3. 

(Norsk  Op*kr.  D  fra  Lårdal  I  evre  Telemark  ) 

1.  "Moye.  moye  mollous  I') 

-  1  lando.  - 
kvi  sove  dd  to  stitelous. 7) 
Mc  ég  ttrir  m»  koningssdn  unge. 

2.  "Mol,  mol3),  set  dég  né, 

m«  ég  fortel  dég  droumd  mine! 

3.  Ég  droymde  um  den  måne  ny, 

ég  tdtte,  han  skjeln  Inn  i  Skåneby. 

4.  Ég  droymde  um  de  korilband, 

ég  tdtte,  de  rokk  Ivi  Sverlgs«)  land. 

5.  Ég  droymde  um  dei  hadlartré, ») 
sid  (  vegjen,  lutle  né. 

C.  Ég  droymde  um  den  »Jouarfld, ') 

ég  tdtte,  bd  rann  1*1  milt  baddarbdr.1) 


7.  Ég  droymde  um  den  gule  louk, 
ég  tdtte,  han  blel  nå  snart  »dm 


') 


•)  -  i 

>)  »:  •otfl«.       J)      M6AU,  m60;r;  »rift*  lumret  "Mfly«. 

«)  ti.  Korigt        »)  Herte,  tom    hadUretré  .  Jfr. 
rl.  norikt  Petter.  S.  133.      «)  Hert«.  ■om    »joweau ' 
oldn.  »j»T»rtli0  (16  i  Konk  Huokjoa.ord)        ')  h.llar- 
boro.       »)  Skulde  hedt:  blei  »o  nu  iua  hook.  |Me«  denne 
er  da  her  uritUj  Indlob«. ;  den  horer  Ifl  rdtjrdainrea.  Jfr. 
A  20.  C  9.  B  9;  dutk  (fwo.k,  I,  13.  ■  7.  —  S.  G.J 


8    V'.e  droymde  um  den  fugleflokk. 
ég  tdtte.  han  »at  på  mitt  hoieloft. 

9.  Ég  droymde  um  del  ddvunne  tvo, 
frama  fyr  sengji  såle  dei. 

10   Ég  droymde  nm  del  svgjunne  tvo, 
i  mine  brlngur  såte  dei." 

11.  "De  du  droymde  um  den  måne  ny, 

du  kjem  te  få  kdngssdnen  ifrå  Skåneby. 

12.  De  dd  droymde  um  de  korilband, 

de  bli,  dd  kjem  te  rå  ivi  Sverige  Und. 

13.  De  dil  droymde  um  del  hadlartré, 

de  bli.  almugjen  kjem  te  liite  fyr  dég. 

14-  De  dd  droymde  um  den  sjouarfld, 

de  bli,  rikddmen  renn  på  dltt  haddarbdr. 

15.  De  dd  droymde  um  den  gdle  louk, 
de  bli.  din  adn  han  bli  sdm  houk. 

16.  De  dd  droymde  um  den  ruglcflokk, 

de  bli.  almdgjen  kjemc  te  flytje  dég  upp. 

17.  De  dd  droymde  um  dei  ddvunne  tvo, 
de  bli  dine  brukvinnur  båe  del. 

18.  De  dd  'droymde  um  del  sygjunne  tvo, 

—  1  lundd  — 
de  bli  dine  dettar  båe  dei. 
Mb  ég  strir  mi  koningasdn  unge. 


Bilag  4. 


(Norsk  Opskr.  E  fra  Ve 


Annex  til  Fyresdal. 

•) 


1.  "SUtt  upp,  Mari  mderlous! 

-  1  lundl.  - 
kvi  sove  dd  so  sorgeslous?" 
Tongt  æ*  de  trøa  dansen  unde  molll. 

2.  "De  «  'kje  gott  um  morgden  vake, 
der  c'  so  mangt  i  droumd  lagt. 

3.  É«  droymde  um  den  måne  ny. 
at  den  skjeln  ivl  Skåneby 

4.  Ég  drSymde  um  de  apalltré, 
at  alle  greinlnne  hadda  né. 


f>.   £r  droymde  um  de  korilband. 

at  de  rnkk  rund  ikrlng  Korigs  land. 

6.  Ég  droymde  um  den  fagre  flrf, 
den  rann  ivi  mitt  bredan  bdr. 

7.  Ég  droymde  um  dei  ddvunne  små, 
at  del  sat  på  min"  akslinn  tvo. 

8.  Ég  droymde  um  den  fugleflokk, 
at  den  fouk  Ivi  mitt  hdielofL 

9.  Ég  droymde  um  den  kvit*  louk, 
at  den  va'  sveipt  i  silkjeskout 

10.  Ég  droymde  um  dei  bråssuone  tvo. 
at  dei  fyri  mitt  brysti  låg." 

11    "De  du  droymde  um  den  måne  nj, 
de  blive  kdngssdnen  av  Skåneby. 


29* 
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12.  De  du  droyinde  urn  de  apalltté, 
de  blive,  alle  Idter  fyr  dég. 

13.  Dc  du  droymde  um  de  korllband, 
du  kjein  le  rå  i  vi  Norigs  laud. 

14.  De  dd  droymde  um  den  fagre  Ild. 
de  blive  din  rfkdomen  glor  i  gd. 

15    De  du  droymde  um  del  duvunne  små. 
de  blive  dine  brdkvinnunne  tvo. 


16.  De  dd  droymde  um  den  fugleskrri. 
do  bli,  diue  briifolk  flyte  deg  heim 

17.  Dc  du  droymde  um  den  kvite  louk. 
dc  blive  diu  sone  *ldr  &  boll. 

18.  Dc  du  droymde  um  dei  bråssur  Ivo, 
-  1  lundi.  - 

de  blive  dine  duttannc  små  " 
Tungt  æ'  de  trwi  dansen  unde  molll 


Bilag  5. 

(Norsk  Opskr.  F  fra  Oyfjoll  1  evre  Telemark ) 

1.  "Del  andre  moyanne  del  spinne  gull. 
—  i  lunde  — 
men  dd  bli  alll  av 
Dc  bys  hænar  Ritnar 


full." 

kongssdnen  den  unge 


2.  "De  se'  kje  gott  um  morgoen  vakne 
fyr  meg,  som  æ'  uli  droumo  lagde. 


3.  KJære  mi  skjiikmder.  du  »ele  dég  né! 
alle  mine  droumar  fortel  ég  dég." 

4.  "Vi*  du  droumann  fortelje  még, 
ao  »ko'  ég  dei  dllegpje  dég." 

(Herpaa  falge  Drømmene  og  deres  Udtydning  uden 
mærkelige  Afvigelser.  Det  heder  her:  ellt  apall- 
tré.l 


Bilag  6. 

(Norsk  Opskr.  8  fra  Mo  I  Telemark  I 


1.  "Skjukmdr.  skjdkmdr,  »et  dég  né. 
-  1  lundi.  — 
mm  ég  fortele  dég  droumanne  méT 
Meg  strimar  kdngssdnen  den  unge. 1 )  , 

i)  En  uden  Kvndertk*  •  uuaeitcd*  h»v<l« ;  De  bj*  iit,  Rim»x 
k4af*ii>  d«a  an|rc- 


i Herpaa  felge  Drammene  og  deres  Udtydning.  Af 
Enkeltheder  kan  mærkes  "den  falland  flo",  samt 

(2.)  "De  du  droymde  um  den  fugleflokk. 
de  æ'  brumennanne  i  hdlelofl." 


Bilag  7. 

(Norsk  Opskr.  I  fra  Skafsaa  i  Telemark.) 

Den  I  Danmarks  gamle  Folkeviser  III,  S.  928-  29 
omUlte  Blandingsform  fra  Skafsan  begynder: 

1.  "KJære  min  moder,  set  dég  né, 
-  i  lundi.  - 
m»  ég  fortelje  dég  droumanne  ml'!" 
Még  beitrimer  konlngssdnen  den  unge. 


Efter  at  Dremmene  cre  fortalte  og  udlagte,  slutter 
den  saaledes: 

(2  )  Dronningjé  ha'  Inkje  halltala  or. 
for  kongen  stedes  der  lnnfor  bor. 

(3  )  Han  lok  æ  lill  Kjersti  i  sltt  fang. 
ban  gav  'æ  gullkrdna  I  droningsnavn. 

(4.)  Han  t6k  'æ  lill  Kjersti  pi  sltt  kné. 
han  gav  -æ  gullkrdna  i  festarfé. 
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240. 

Veiiderkougeiis  Jomfrurov. 

Denne  vakre  Vise  minder  os,  ligesom  den  foregaaendc,  om  deu  Tid,  da  vendiske  Vikinger 
hærgede  Danmarks  Rysler,  det  er:  første  Halvdel  af  12te  Aarhuudredc.  Det  ved  .Møernes  Tavshed 
frembragte  Vindstille,  som  forst  hæves,  da  Venderkongen  ved  List  faar  deres  Tungebaand  lost, 
—  er  el  Træk,  som  ogsaa  lindes  l  vor  Nr.  87  "Karl  og  Margrete';  jfr.  Bugges  Norske  Folkev. 
Nr.  VIII  og  X. 

Dansk  haves  vor  Vise  i  de  to  fuldstændige,  vistnok  jydske  Opskrifter  A  og  B,  samt  i  et 
Brudstykke  med  A.  S.  Vedels  Haand  mellem  en  Del  loselig  henkastede  autikvarisk-topograflske 
Optegnelser  fra  Jylland  i  Hdskr.  gi.  kgl.  Saml.  826.  fol.  De  der  optegnede  Linler  stemme  nærmest 
med  I  1—2: 

Herizvold  ved  Stenbolt,  de  hoc  carmen: 
Der  gaar  dantz  paa  Herilzvold, 

oc  meer  de  træde  lyeke  [-dantz],  oc  suenne  de  lege  bold. 
Der  kom  scglend  den  Vcndel-kong  alt  mel  de  holcke  tolff. 

Ved  Vedels  "Stenholt"  maa  vistnok  torstaas  Herregaarden  Slenalt  I  Rovso  Herred,  Randers  Amt, 
der  tidligere  almindelig  skrevcs  saalcdes*);  og  del  ellers  ubekjeudte  "Herizvold",  hvortil  Vedel 
fandt  Sagnet  knyttet,  maa  da  formodenlig  søges  ved  Hevriug- Strand,  en  Mil  fra  Stenalt. 
Mærkeligt  er  det  da,  at  Fru  Anna  Krabbe  paa  Stenalt  30  Aar  efter  har  været  uvidende  om  denne 
Stedfæstelse  og  har  sogt  Visens  Skueplads  et  andet  Sted,  som  vi  se  af  hendes  til  vor  Opskr.  I 
knyttede  Indledning: 

Denne  efTter-akreftbc  wisse  er  lagt  om  en  heding-konge,  som  skulle  baflue  boed  i  Wend- 
sesel  ocb  biede  Wendel  kongens  son  och  skulle  haffue  kommed  ind  for  Chresten  Skiels  gaard,  ocb 
hieder  samme  gaard  Ren  ned,  som  bans  søn  Jergen  Skiel  nu  haft«  er  aar  1610  [orh  nu  balWr 
opiat  bans  broder  Albret  Skiel  den  ocb  kiofll  Sostrup  och  Skiervad  »fl  Hans  Sefcld**),  som  liger  vid 
Hegclund  i  Salling,  och  der  ligger  en  smuch  wold  vid;  der  skulle  denne  dantzs  haffue  ganged,  ocb 
der  skulle  kongen  haffue  kommed  ind  for  landet,  som  wiscn  widre  dcr-om  formelder. 

Hun  henlægger  altsaa  Begivenheden  til  Herregaarden  Hegnet  I  Sallingland.  en  Mils  Vej  fra  Lim- 
fjorden. Om  hun  har  hart  nogeu  stedlig  Tradition  for  sig,  synes  mig  dog  usikkert;  maaske 
"Hedingsvold"  i  V.  1  i  Forbindelse  med  hendes  Opfattelse  af  "Vendelkougen"  som  Konge  l  Vend- 
syssel, og  det  endda  som  en  "Hedingkonge",  har  henledet  hendes  Tanke  paa  Hegnet,  som  hun 
skriver  "Hcuned". 

Vor  Opskr.  å,  som  Ikke  har  noget  Navn  paa  Stedet,  hvor  Dandsen  gik,  er  sikkert  den 
ældste  af  de  bevarede  Opskrifter  og  i  det  hele  taget  den  bedste  af  dem;  skjont  vi  nedig  maattc 
have  undværet  I  med  sin  smukke  Slutning,  som  fattes  i  A.  Fu  Bearbejdelse  af  Visen  efter  begge 
Opskrifter  er  trykt  I  mine  Danske  Kæmpeviser  og  Folkesange  (1867),  Nr.  17. 


')  Den  forndgaaende  Notits  angaar  det  nairllRgende  Gjesslngholm,  en  følgende  Llsbj»rg-Klrke. 

"J  Det  Indklamrede  Stykke  ina>  i  Anna  Krabbet  originale  Hdskr.  have  sUael  som  eu  senere  tilføjet  Randglose; 
thi  Sostrup  (nu  Bemon)  og  Skjasrvad  —  efter  indhentede  Ophsnlnger  saaledes  rettet  fra  Hdskr.  s  "siden  och 
schinchet"  —  blcve  dels  bortspilledc,  dels  solgte  af  Hans  Scfeld  til  Jørgeu  Skeel  Aar  1612.  (SeTjgc  Becker: 
Danske  Herregaarde  II.  under  Beuzon  og  Om  GI.  Estrup  i  Dansk  Folkekalender  f.  1852.) 
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Svensk  foreligger  en  Opskrift  af  Visen,  tagen  i  dette  Åarh.  efter  Folkets  Sang  paa  Øland, 
trykt  i  Ahlquists  Olands  llistoria  och  Beskrifniug.  II,  1  (Kalmar,  1825),  S.  242—45.  Denne 
Opskrift,  der  egenlig  er  en  Mellemform  eller  Blanding  af  denne  og  den  herefter  higende  Vise 
(Xr.  241),  lyder  saalunde: 

1.  I  Långlote  by  ar  den  fagraste  by,    for  femlon  stolta  mojar  de  bo  deruli. 

For  lindar  och  for  ckar  i  lunden  ocb  det  grbna. 

2.  Så  kom  den  danska  konungen  rcsandc  fram,    fick  hora  liten  Kario,  i  bjOrkelunden  sång. 

3.  A  konungen  frågade  småsvenoer  så:    "Ilvem  ar  del,  som  up  på  gullharpan  slår?" 

■ 

4.  "Ingen  ar,  som  uppå  gullharpan  slår,    det  ar  liten  Karin,  i  lindclunden  går." 

5.  Å  det  var  danska  kongen,  »leg  på  sniihvilan  sand,  s&  gick  han  uti  ekclund  for  lilen  Karin  fram. 
C.   "Å  bor  du,  stolta  Karin  HIP,  qvad  visan  for  mig!    [min  rodaslc  gullkrona  den  vill  jag  gifva  dig.]" 

7.  Å  stolta  Karin  qvåddc  en  visa  så  klar,    atl  ekelofvel  dansade,  som  uti  lunden  var. 

8.  Så  qvad  hon  de  visorna,  qvad  hon  de  fem,    atl  danska  kongen  dansade  och  all.i  hans  hofman. 

9.  "Å  hor  du,  stolta  Karin  HIP,  du  drick  en  dryck  med  mig!    det  kan  du  val  gora,  alt  till  viljes 

gora  mig."' 

10.  "Å  val  vill  jag  dricka  en  dryck  med  dig,    men  jag  har  så  många,  som  akla  på  mig. 

11.  På  mig  aklar  fader,  på  mig  aktar  mor,    på  mig  aklar  sysler,  så  val  som  bror." 

12.  Den  danska  kongen  log  lilen  Karin  i  famn,  så  bar  han  henne  i  det  stora  skrppet  fram. 
1.1.  Den,  danska  kongen  seglar  från  Långlote  hamn,    han  ofTrade  en  gryta  af  blankaste  malm. 

14.  Slolt  Karin  hon  vaknar.  och  kammar  upp  silt  hår:   "Gud  nåde  mig  arma,  fur  ord,  jag  lalle  i  går! 

15.  I  bjelpen  mig  bem  till  min  laderne  by!    ly  mina  små  barn  de  grata  efter  mig." 

16.  "Grannt  ser  jag  det  på  dina  snohvita  brost,    att  inga  små  barn  de  hafva  dem  kyst." 

17.  "I  bjelpen  mig  hem  till  mill  laderne  land!    ly  mina  husdorrar  slå  ulasts  for  sann." 

18.  "Grannt  ser  jag  det  på  din  snohvita  arm,    alt  du  aldrig  har  burit  nycklar  i  band. 

19.  Å  alldrig  skail  du  komma  till  dill  fåderne  land,    fbrr  ån  du  får  soiieu  till  dess  slyresinan. 

20.  Å  alldrig  skall  du  ko  mma  till  din  raderne  by,    forr  ån  du  får  dottren.  som  silke  kan  sy." 

For  lindar  och  for  ckar  i  lunden  ocb  del  griina.  ^ 

LånglOte  er  Navnet  paa  et  Sogn  midt  paa  Øen,  hvori  findes  en  mærkelig  gammel  Borg,  Isman- 
torp,  beskreven  auf.  Si.  S.  240—41.  Visen  er  dog  ikke  af  Folket  knyttet  (il  Rorgin,  thi  "om 
denna  borg",  siger  Ahlquist,  "finnes  mig  vctterligen  ingen  tradition."  Det  er  da  kun  en  Kække 
af  Vilkaarligheder,  naar  Afzelius,  som  her  ikke  har  anden  Kilde  end  Ahlquist,  ferst  henkaster 
den  Formodning,  al  Ismantorp  "lorde  fordom  hafva  heiat  Asbjorns  torp",  derpaa  uden  videre 
gjor  denne  Asbjorn  til  den  i  Knyllingiisaga  just  ikke  for  hans  Dyds  Skyld  meget  omtalte  danske 
Jarl  Esbern,  hvem  han  saa  (fordi  Jarlen  i  Sagaen  kaldes  Eydana  jarl?)  gjor  I  il  Jarl  paa  Øland,  og 
endelig  henfører  Visen  til  ham:  "Det  var",  siger  Afzelius  (Sagobarder,  IP,  S.  131)  "Asbjoru  Jarls 
dotter,  som  lick  dausku  kouuugasoueu  Harald  [Hen],  Sven  Estridssons  sou"  o.  s.  v. 
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lied  denne  dansk-svenske  Vise  kan  Jævnferes  en  slovensk  Folkevise  hos  Grlin,  S.  38: 
"Ein  Johannisfcst".  Tre  Møer  fejre  St.  Hans  Dag  ved  at  dandsc  og  synge  om  Hajtræet.  Deres 
Sang  hores  "i  det  niende  Land"  (d:  i  det  fjærueste  Rige).  Da  siger  den  unge  Kongcson  der: 
Er  det  Klokkeklang?  er  det  Fuglesang?  eller  er  det  Pigerøster?  Sadler  mig  min  Ganger,  at  jeg 
kan  ride  did,  hvor  den  Lyd  kommer  fra!  Han  kommer  til  Stedet  og  sporger  den  ældste  af  de 
tre  Moer:  hvordan  sang  du?  Som  den  store  Klokke  ringer,  svarer  hun.  Paa  samme  Sporgsmaal 
svarer  den  anden:  som  den  lille  Klokke  klinger;  men  den  yngste  kun:  saa  godt  jeg  kunde.  Han 
sporger  da  den  ældste  Mo  om  hendes  Faders  Idræt;  han  maaler  den  gule  Hvede.  Den  andens 
Fader  tæller  de  blauke  Dalere.  Den  tredje  har  hverken  Fader  eller  Moder;  hun  er  et  fattigt  for- 
ældreløst Barn.  Da  tager  Kougesonuen  hende  ved  Haand  og  forer  hende  hjem  med  sig:  Thi  det 
var  for  vist  din  Stemmes  Klang,  som  uaade  mil  Øre  i  det  niende  Land. 


A. 

(»:   Karen  Uranen  Puliohdskr.  .Nr   170.    k:  Dorothea 
TIwlU  Hdskr.  Nr.   14G.    t    Tegnrn  Hdskr.  Nr.  98. 
d:  Reenberg*  Hdskr.  Nr.  77.    e:  Thoits  roliohdnkr. 
Nr.  77.    f:  ThotU  Krartbdskr.  Nr.  66  ) 


1.  Saa  berrllig  gonger  der  bccder-danla 
paa  den  gråne  wold: 

iumfrucr  treder  lycke-danlz, 
ocb  ridder  lieger  bold. 
Treeder,  erllig  rider,  med  sluor  errc! 

2.  lumfruer  Ireder  lycke-dantx, 
ocb  rydder  lieegger  bolldt: 

den  Wynder-koning  kaam  siellinnd  til)  lannd 
med  synn  sneecker  Iholleff. 

3.  Delt  war  Wyndder-landti  koning, 
luod  styrre  synn  snecke  y  her: 
thuog  band  bortt  weell  femlhtenn 
all  dy  befiske  merr. 

4.  Der  luo  dy  y  maaneiber, 
ocb  weell  y  maancbter  ihuu: 
icke  kundee  Wyoder-lands  koning 
byrrenn  fraa  lanndenn  fan. 

Jj.    Dell  daa  mclltlc  dt-nn  slyrm-niand, 
band  the/l  lå  1 1  kongenn  aagdde: 
vWy  faogger  aldrig  bor  fraa  laudeno, 
men  y  dicesc  meer  mouc  baffue!" 


6.  Dell  meelllte  Wynder-kongenn, 
band  smiller  vnder  skieend: 

:iDaa  loffuer  ieg  alle  dicse  iumlrucr 
all  faare  huer  hiem  Ull  synn. 

7.  Sltanddcr  y  op,  alle  y  h  o  fiske  møerr, 
y-huelckenn  som  flecrsl  kaod  qucde: 
quedder  y  meg  en  wysie, 

och  faarer  y  syddenn  y  freed!" 

8.  Delt  wor  lidenn  Kierslenn, 
bun  seg  offuer  axell  suo: 
"Kaarenn-lilde,  mynn  sesler, 
Ihag  du  ferst  opaa!" 

9.  Kierstenn  ocb  stalllt  Kaarinn 
thog  paa  enn  wyse  och  kuad: 

der  gleedder  seeg  alltl,  paa  woiWenn  waar, 
ocb  alle  dy,  y  skibbenn  kaam.  . 

10.  Der  gleedder  sieg  dy  wyllde  feeske, 
y  fluoddenn  der  dy  saam: 

der  gleedder  seeg  ocb  dy  wylde  dyfluer, 
y  skoffuen  der  di  rand. 

11.  Der  gleedder  sieeg  dy  willde  dyfluer, 
y  skuotluen  der  dy  labb : 

deer  gleedder  sieeg  och  dy  willde  fuoffucll, 
weed  »kibenn  der  dy  fly«. 
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12.  Der  glccdder  seeg  saa  mangenn  mand, 
der  mone  y  haffuenn  ruo: 

saa  giorde  och  Wyndcr-land[s]  koning, 
saa  hijrllclig  der  nand  luoff. 

13.  "Nu  loffuer  ieg  alle  y  stalllle  iumfruer 
och  alle  y  freeddenn  all  faarre: 
for»dcnn  Kierslenn-lild  oeb  staalt  Kaarenn, 
y  skall  her  clTller  werc." 

14.  Dell  melltle  liddenn  Kierslenn, 
hun  grcd  och  hynder  sloff: 
"Fuld  wosenn  alle  dy  muoddigc 
der  meg  faldt  muodder  fraa! 

15.  Dell  wor  ind  fuld  ilde, 
och  thett  ieg  wyser  naam: 
ind  war  ihelt  hallcfT  werre, 
thett  ieg  y  danlzsenn  kaam!" 

16.  Dell  wor  Wyndcr-koning, 
klaper  iumfruen  wced  syn  kieennd: 
"Y  sorger  ickc,  liddenn  Kierslenn! 
y  skaall  were  aller-kicreslc  myn. 


17.   Her  y  (helt,  lyddenn  Kierslenn! 
y  skaall  myn  droning  were: 


18. 


skaall  citer  till  llncnesle  werre." 

Dell  wor  Wynddcr-land[s]  koning, 
Ihuog  liddenn  Kierslenn  y  sinn  fauffuenn: 
gaff  band  hynder  guld-krone 
och  der-lil  droninge-naffuenn. 


19.  Nu  haffucr  liddenn  Kierslenn 

saa  weell  forwondenn  hyndis  quide: 

hun  ber  guld-krone  ocb  droninge-naffucn 

och  suofluer  wced  kongens  sydde. 

20.  Detl  gaff  hand  slollttenn  Kaarinn, 
hun  war  en  iunfru  saa  wenn: 
gaff  hand  hynddcr  en  ridder 

och  der-lill  rydder-lenn. 
Treeddcr,  edlig  ridder,  med  sluor  errenn! 


(Anna  Krabbes  Haandskrift,  Nr.  43  ) 

1.  Der  gaogcr  danlzs 
paa  Hedings-vold: 

iomfruer  di  thrade  leche-danlza, 
och  rider  legte  bold. 
Threder,  edelig  rider,  med  stocr  errc! 

2.  Iomfruer  thrade  lecbe-dantzs, 
och  rider  di  liegle  bold: 

der  kom  Wendel-kongcns  sen 
med  sinne 


4.  Saa  tog  hand  bort  wel  femian, 
ia,  flere  ocb  icbe  færc: 

saa  ferde  hand  dennem  Ihil  siranden, 
det  war  saa  foffuer  en  skare. 

5.  Saa  tbog  hand  di  skienne  iomfruer 
udi  dcris  skarlagen  red: 

fulde  band  dennem  til  stranden, 
di  war  saa  hefluiske  meer. 

6.  Der  laa  di  udi  manneder, 
vel  udi  monneder  fem : 

iche  kunde  Wendel-kongcns  sen 
beren  fange  udi  dem. 


3.   Der  kom  Wendel-kongens  sen, 

band  kom  der  sriglcndis  under  ee: 
thog  hand  borl  wel  femptan 
udaff  di  hofTuiske 


7.   Der  laa  band  udi  monne 
wel  udi  monneder  nii : 
iche  kunde  Wendel-kongens  son 
beren  fange  udi  di. 
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8.  Op  a(od  Wendel-kongens  sen, 
orh  saa  thog  band  paa: 

"Stander  nu  op,  i  skienne  iomfrue[r], 
baadc  »toer  och  smaa! 

9.  Stander  nu  op,  i  skienne  iomfruer, 
i-huilchen  som  feyerst  kand  quede: 
quedcr  i  mig  en  elskoffucns  wisse! 
saa  maa  i  fare  i  fred." 

10.  Det  war  Kierslen-lille, 
hun  sig  offuer  axsel  saae: 
"Karen-lille,  min  sesler, 
will  du  tbage  ferst  oppaa?" 

11.  Det  war  Karen-lille, 
begynlle  en  wisse  orb  quad: 
del  war  Wendel-kongens  sen, 
band  sielff  efTler  bindde  Ibrad. 

12.  Karen-lille  orb  Kirrstin-lille 
txgynlte  en  wisse  ocb  quad: 
der  gledis  alle  di,  i  skibet  war, 
baade  stoere  och 


16. 


17. 


20. 


Del  war  Wendel-kongens  sen, 
hand  thog  binder  i  sin  arum: 
saa  gaff  hand  hinder  guld-kronen 
och  der-til  droningens-n 


19. 


"Det  skal  Karen-lille, 
bun  skal  min  droning  bliffue; 
Kierstin-lille,  hindis  sostcr, 
skal  ieg  min  broder  giffue." 


18.   Saa  glade  da  var  di  stolte  iomfruer, 
di  drog  huer  til  moder  sin: 
halffue  glader  war  Wendel-kongenB 
at  hand  ficb  beren  hin  blide. 


Saa  snart  som  Wendel-kongens 
band  kom  da  biem  til  lande: 
gaff  hand  hinder  guld-kronnen 
och  dertil  droningens-naffn 


Gaff  hand  Karen-lille 
guld-kronen  och  droningens-naffn: 
och  Kierstin-lille,  hindis  soster, 
sin  broder  med  huiden  haand. 


13. 


"I  stander  nu  op,  i  stollle  iomfruer, 
drager  buer  til  moder  sin! 
Karen-lille  och  Kierslen-lille 
di  skal  bliffue  min. 


21.   Der  kom  aldrig  saa  liden  en  fogel 
flyffuendis  offuer  flod: 
at  Karen-lille  och  Kiersttn[-lille] 
iou  deris  moder  ord. 


14.    Her  i,  Karen-lille! 

i  skal  min  slegfred  wcre: 
hor  i,  Kierstin-lille! 
i 


15.    Det  war  Karen-lille, 

hun  wredis  ved  del  ord: 

"Dell  forbyde  den  effuerste  Gud, 

icg  skulde  eders  slegfred  worde!" 


22.   Der  kom  aldrig  saa  liden  en  fogel 


al  Karen-lille  och  Kierslen-lille 
sende  iou  deris  moder  gaffne. 
Threder,  edelig  rider,  med  stuer  erre! 


/  Aftrykket  er  rettet  /sigende  Skrivfejl: 
2'  der  /.  den;  6'  og  16'  Dancr-kongenn, 
-koning;  204  land  /.  lenn.  —  kaain  •  9« 
»agten*  Fejt  f.  laa  el.  sad. 


/  Omkv.  ttaar  ved  stdste  Vera  "gaffuc"  f. 
erre;  4*  arcar  der  /.  det;  6',  7'  og  18' 
»krives  bern  /.  beren;  15'  dit  /  det. 
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241. 

Skipper  og  Jomfru. 

Dusk  er  denne  Vise  kun  forefuuden  i  .Nutidens  Tradition:  vor  A  har  fortnodenlig  hjemme 
i  Jylland,  B,  hvis  Syngemaade  adskiller  sis  fra  de  andres,  er  fra  Sjælland,  de  to  Brudstykker  C 
og  D  fra  Fyn.  Overalt  mode  vi  her  den  Sagnform,  at  Jomfruen  springer  i  Vaudet  og  undslipper, 
ligesom  I  svensk  P  og  t.  Dette  er  dog  næppe  den  ældste  Vending;  den  have  vi  snarere  i  de 
andre  her  omtalte  Former,  med  hvilke  maa  sammenholdes  saa  vel  den  foregaaende  som  den  føl- 
gende Vise  (Nr.  240  og  242).  En  efter  A  og  I  sammenarbejdet  Text  er  forhen  trykt  i  mine 
Gamle  Hinder,  III,  Nr.  45. 

N«nk  er  Visen  meget  udbredt  i  Telemarken.  Den  trykte  Text  A:  hos  Landstad  Xr.  77, 
"Ridder  Valivan",  er  dannet  paa  Grundlag  af  flere  Optegnelser  og  har  naaet  et  Omfang  af 
44  Vers.  Desforuden  er  af  en  enkelt  Optegnelse  I  trykt  et  Vers  hos  Mndeman,  Nr.  85.  Jom- 
fruen hedder  i  norsk  A  Stolt  Margit,  hun  er  stolt  og  "bcjlcvand",  saa  hun  har  sagt  nej  baade 
til  Kongen  og  Kongens  Mænd.  Da  lader  Valivan  sig  bygge  et  kosteligt  Skib  og  sejler  paa  det 
i  Ktindeklæder  med  udslagent  Haar  til  den  stolte  Jomfrus  (iaard,  faar  Adgang  til  hendes  Bur  og 
faar  hende  til  at  folge  sig  paa  Vej  derfra.  I  Samtalen  betror  hun  den  forklædte  Bidder,  at  hun 
har  afslaaet  andre  Bejleren  Tilbud,  fordi  hun  har  sat  sin  Hu  til  Valivau,  som  buu  ikke  kjender. 
Paa  Vejen  fatter  hun  dog  Mistanke,  og  der  udspinder  sig  denne  Samtale: 

25.  "Eg  likje,  du  er  i  stigi  si  stor.    som  du  sille  vera  ein  riddare  g6d." 

26.  "Og  derfcr  er  cg  i  sligi  så  slor:    eg  hev  meg  så  brcitl  eil  skipabord." 

27.  "Eg  likje,  du  er  i  dine  augo  slik,    som  du  sille  vera  ein  riddare  rik. 

28.  Hot  var  ded,  eg  huyrde,  som  singlad,    som  karmanns  brynjunne  ringlar?" 

29.  "Ded  var  *ki  karmanns  brynjunne  blå,    ded  var  mine  nyklar  slore  og  små." 

Han  forer  hende  ombord  med  sig  og  skjænker  hende  med  Mjod,  saa  hun  indslumrer  i  haus  Arme 
og  sover  til  paa  tredje  Dag,  da  Valivan  vækker  hende.  Hun  ser  nu  ikke  andet  om  sig  end  Hav 
og  Himmel  og  vil  da  styrte  sig  i  Soen,  men  hindres  af  Valivan.    Da  siger  hun: 

38.   "Nær  skal  eg  no  koma  beim  til  min  faders  land?    eg  hev  der  så  mange  raude  gullband. 

40.   N*r  skal  eg  koma  bt-itn  til  min  moders  gård?    eg  hev  der  så  mykid  silki  og  mard. 

22.   Eg  likje  så  vonl  um  dei  boni  små,    eg  skreidde  atlfer  loko  og  reiste  ifrå."«) 


I  Ver*ene  have  hos  Land  »lad  en  urigtig  Følge   da  Paatkuddet  med  Børnene  og  Svaret  derpaa  heulænges  til 
Samtalen  paa  Vejen  til  Skibet.  —  Drt  er  i  øvrigt  klart,  at  denne  Tale  om  Hornene  slet  ikke  passer  til  den 

Sagnfurm,  »om  vt  forudeu  i  norsk  A  have  I  svensk  A  nc  B  (der  heller  ikke  have  dl?se  Vithc  hvor  "Vali- 
van" har  været  Jomfruens  (.ja-st;  den  Imrcr  derimod  hjemme  i  den  amlrii  Saunform,  ifølge  hvilken  Møen 
træffer  Skipperen  ved  Stranden  og  bortføre*  af  ham  l*om  i  alle  de  andre  Opskrr.)  Jeg  »er  heri  ei  Ik-vU 
for.  at  begge  Former  have  været  leller  erc|  kjendle  1  Telemarken,  men  i  denne  Teit  erc  urigtig  sammvn- 
blaudcdc,  maa»ke  kun  ved  Udgiverelia  Fejl. 
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Vallvan  svarer: 

23.  "Å  ded  sér  eg  på  dine  bringur  små:    al  du  bev  allcr  lagt  boni  på. 

24.  Ded  sér  eg  på  din  Linn  så  raud:    al  du  hev  alier  lidd  båuenaud. 

39.  Du  kern  inki  heini  til  din  faders  land,    fur  du  fer  ein  son,  som  sigle  kan. 

41.  Du  kem  inki  heim  til  din  moders  gård,    for  du  fær  ei  dotter  med  Ijosgult  hår.'' 

Visen  slutter  derefter  med  disse  Vers: 

42.  "Og  no  hev  du  fort  meg  så  svikefull  fr.im:    no  vil  eg  vita  dit  riddarnamn." 

43.  "Mit  riddarnamn  dcd  er  inki  vant:    drd  er  incg,  dei  kallar  herr  Valivan." 

44.  "Og  er  du  no  unge  herr  Valivan  du:    ded  er  ban,  som  stend  så  hart  i  min  hug!" 

Sveisk  gjenkjendes  vor  Vise  jo  tildels  i  deD  her  foran  (S.  454)  meddelte  olandske 
Blandingsform;  desuden  haves  den  trykt  i  fire  Optegnelser  efter  Nutids  Tradition:  A  fra  Nerlke, 
"Vallevans  fiirkladniug",  hos  Afz.  Nr.  52;  I  fra  Østergotland,  '  Valivan",  hos  Arw.  Nr.  26; 
C.  fra  Yestergotland,  "Jungfru-Kup",  hos  Afz.  Nr.  18;  B  fra  Østcrgotland,  "Skim  Jungfrun",  hos 
Arw.  Nr.  41.  Endnu  haves  i  L'avallius  og  Stephens'  utrykte  Samling  nogle  Vers  af  to  andre  Op- 
tegnelser: E  fra  Østergotland  (Lektor  Wiedcs  hdskr.  Saml.  II,  155)  og  t  fra  Sodermanland.  Af 
disse  seks  svenske  Opskrifter  slutte  de  to  AI  sig  noje  til  den  norske  (el.  til  den  ægte  Opteg- 
nelse, som  har  dannet  dennes  væsenligste  Grundlag):  Valivan  (Vallevan)  kommer  en  Aftenstund 
i  Kvindeskrud  til  Jomfruens  Bur  (i  A  udgiver  han  sig  for  Kongens  Datter  af  Engelland).  Ogsaa 
her  tilstaar  Møen,  at  hun  har  sagt  sine  andre  Bejlere  nej,  fordi  "Vallevan  han  sitter  i  hjertat  så 
fast."  Han  overnatter  hos  hende  uden  at  rebe  sig  (samme  Træk  fiudes  fordunklet  i  den  norske 
Text),  og  Moen  folgcr  ham  næste  Morgen  paa  Vej.  Han  forer  hende  til  sit  Skib  og  skjænker 
hende  med  Mjod  og  Vin,  saa  hun  indslumrer  og  vaagner  først,  da  hun  er  femti  (el.  1200)  Mile 
fra  sin  Faders  Land.    Hun  udbryder  da  (1  13,  15): 

"Kåre  J  min  »lyreman,  J  styren  mig  i  land!    eder  vill  jag  gifva  milt  roda  orband. 

Rare  J  min  styreman,  J  hjelpcn  mig  ur  nod!    eder  vill  jag  gifva  mio  guldkrona  rod." 

Men  Valivan  svarer  (A  16—17  =  B  16,  14): 

"Inte  kommer  du  till  din  faders  by,    forr  ån  du  får  dolter,  som  silke  kan  sy. 

Inte  kommer  du  till  dill  faderncsland,    forr  ån  du  får  son,  som  skeppet  styra  kan." 

Hun  vil  nu  vide  hans  rette  Navn,  det  siger  han,  og  (B  19—20,  A  20): 

Valivan  tog  jungfrun  uli  silt  knå:    femton  guldringar  han  fåsle  henne  med. 

Valivan  tog  jungfrun  uli  sin  famn:    gaf  henne  guldkrona  ocb  drotlninge-namn. 

Svensk  C  begynder: 

1.   Och  jungfrun  bon  gick  for  sin  moder  alt  sti:    "Får  jag  en  stuud  ål  lunden  gå?" 
Det  maa  hun  nok.  men  bun  maa  ikke  gaa  til  Stranden. 

3.  Men  jungfrun  ej  lyder  sin  moders  råd:    hon  gick  den  våg,  som  ål  sji^slraiid  låg. 

4.  "Ocb  hor  du,  bråmar,  hvad  jag  sporja  må:    hvad  har  du  alt  sålja  alll  uli  din  bål?" 
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5.  "Och  jag  har  silke  och  s6taste  mjod:    orh  dot  plar  vara  gotl  jungfru-kop." 

6.  "Och  bur  du,  kupman,  hvad  jag  saga  må:    hur  skall  jag  komma  uli  din  båt?" 

7.  "Du  slig  pA  slickor,  du  stig  på  strå!    så  kan  du  komma  uli  min  båt. 

8.  Du  stig  på  slickor,  du  stig  på  sten!  så  vater  du  ej  dina  snChviu  ben." 

0.  Och  jungfrun  drack  mjod  och  sag  på  kram,    lill  dcss  alt  hon  somna  i  kråmarcns  famn. 

Hun  vaagner  forst  langt  ude  paa  Havet  og  udraabor  da: 

11.  "Vårst  gur  mig  om  mina  b«rn  de  små:    jag  slog  igen  dorrcn  och  gick  derifrå." 

Men  K jobmanden  svarer: 

12.  "Och  nog  ser  jag  på  min  jungfru  god:    att  aldrig  hon  sulil  gift  i  bo. 

13.  Och  nog  ser  jag  på  skon  jungfruns  briisl,    alt  aldrig  hon  slillal  barnaliirsl." 

Derpna  folge  Versene  om  Son  og  Datter  som  i  Al,  og  tilsidst: 

16.   Och  jungfrun  bon  gångar  pa  kråmarcns  turg,   bon  stiler  gront  silke  och  glummer  bort  sorg. 

Svensk  •  begynder: 

1.  Jungfrun  bon  gångar  sig  ål  sjugestrand,    der  alla  spanska  farlyg  de  lågo  vid  land. 

Hun  lokkes  ud  i  Skibet,  dysses  i  Sovn,  vaagner  ude  paa  Havet,  beklager  sine  Born  og  faar  Svar 
som  I  C  O  andet  Ordlag).  Men  uu  afviger  Sagnlorineti  og  stemmer  med  den  danske,  naar  det 
hedder : 

14.  Och  jungfrun  hon  vredgas  alll  vid  delta  ord,    så  hon  sprang  från  skepparen  ocb  ofver  bord. 

15.  Orh  skepparcn  han  segla,  och  skona  jungfrun  samm,  skon  jungfrun  hon  kom  dock  forr  i  land. 

16.  "Ocb  nu  år  jag  kommen  på  min  faders  land,    hvar  bafver  jag  den  son,  som  skulf  ro  mig 

lill  strand? 

17.  Och  nu  år  jag  kommen  i  min  faders  gård,    hvar  hafver  jag  den  doller,  som  syr  med 

silkes-nål?" 

18.  Skon  jungfrun  salt  i  sin  laders  funster  ocb  log,    och  skepparcn  ban  gick  ner  vid  stranden 

ocb  svor. 

Svensk  E  og  t  slutte  sig  til  CD;  den  forste  af  dem  har  intet  ejendommeligt;  den  sidste 
viser  samme  Sagnform  som  D  ved  sil  Slutningsvers: 

10.   0<h  jungfrun  bon  skjuler  sin  skuta  från  land,    hoo  sladnar  inte  forr  an  i  sin  faders  land. 

De  Omkvæd,  som  vi  have  i  dansk  ACi,  gjenfindes  ikke  i  nogen  af  de  andre  Optegnelser. 
De  norske  have  det  ene  Omkvæd:  Men  Valitan  seglar  årleg ;  og  det  gjenfindes  i  sv.'A:  Valle- 
ran,  Valleran,  ja  han  seglar  årlig,  og  l  sv.  I:  Vallran,  head  le  fra  no'd'),  då  han  seglar 
årlfn.  Sv.  C  har  Mellemslev  og  dobbelt  Kfterstev:  Så  gi  dna  ra  de  lå/ren.  —  Srika  ri/l  Aon 
eUnnen  sin;  kramaren  lyster  hon  fo/ja  hem.  Sv.  1  ligesaa:  Arte,  lilla  rånnen  min.'  —  Mir 
tiden  faller  in;  det  dagas  intet  an,  men  det  dagas  likral  under  tiden.    Sv.  I  har  l's  Om- 


*)  De  ire  Ord  ere  utvivlsomt  en  urUtllg  Opfattelse  al  Navnet,  inaaskc:  Valivan  o! 
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kvæd  i  æglere  Form:  Kommer  dag,  faller  in  [3:  faller  rim\  —  Allrakfirasten  min,  det  mi 
dagus  i  lunden.  Sv.  t  har  en  senere  Forvanskning:  Kom  dansen,  kom  stoltsen,  kom  ftlom 
fej,  kom  flnge  liten,  kom  fitoiu  tej,  kom  fme  kongen  dyre.  Ku  ufuldstændig  Optegnelse  fra 
Roslagen  bar.  ifølge  Arw.  I,  S.  290,  Omkvædene.  Alll  uppd  hrita  sanden.  —  Så  tåler  Aon 
skepparen  tovka  sig  af  landet. 

Denne  i  de  tre  nordiske  Riger  udbredte  og  endnu  i  Folkemunde  levende  Vise  lyder  ogsaa 
til  os  fra  Spuiei:  en  katalonsk  Opskrift.  "Kl  niarlnero",  efter  Mila  y  Kontanals  (Observaclones 
sobre  la  poesla  popular,  con  muestras  de  romances  catalaues  inéditos,  Barcelona.  1853)  I  tydsk 
Oversættelse  meddelt  af  Ferd.  Wolf  i  Wiener-Sitzungsbcricbte  f.  1856  (XX,  S.  126),  fortæller: 
Ved  Havets  Bred  sidder  deu  væne  Mo  og  syr  fagre  Blommer  paa  en  Dug.  Da  hun  er  halvt 
færdig,  fattes  hun  Silke.  Et  Skib  lægger  til  Land,  og  hun  siger:  Somand,  gode  Sømand!  du 
bringer  vel  Silke?  —  Hvilken  Farve  vil  du  have:  hvid  eller  rod?  —  Rod  Silke  vil  hun  have,  den 
er  skjonnest,  og  Dugen  skal  Dronningen  have.  —  Saa  kom  ned  i  mit  Skib  og  vælg,  hvad  du  vil! 
—  Næppe  er  hun  kommen  ombord,  for  Skibet  letter,  medens  Moen,  lyttende  til  Somandens  Sang, 
falder  I  en  dyb  Slummer.  Da  hun  vaagner,  er  hun  langt  ude  paa  Havet.  —  Somand,  gode  So- 
mand,  for  mig  hjem  igjen!  Havet  gjor  mig  syg.  —  Nej,  siger  han,  nu  skal  du  være  min.  Da 
klager  Moen:  Tre  Sostre  ere  vi,  og  jeg  den  skjonneste  af  dem;  den  ene  er  Grevinde,  den  anden 
Hertuginde,  og  jeg  Stakkel  skal  være  en  Skippers  Viv!  Den  ene  er  klædt  i  Silke,  den  anden  1 
Guld,  og  jeg  arme  skal  klæde  mig  l  Vadmel!  Da  svarer  Skipperen:  Ikke  i  Vadmel,  men  I  Skar- 
lagen rod  skal  du  klædes,  og  en  Dronning  skal  du  være;  thi  jeg  er  kongens  Son  og  Arving  af 
Engelland,  og  I  syv  Aar  har  jeg  rejst  Verden  om,  for  at  opsoge  dig. 

At  delte  ikke  blot  er  en  tilfældig  Lighed,  men  at  vi  her  ved  Middelhavets  Kyst  finde 
den  selvsamme  Vise  som  1  Norden,  det  holder  jeg  for  afgjort. 


(Optegnet  1854  af  Frøken  Caroline  Brockdorff  i 
Hørsholm,  »om  den  mindede«  af  hende*  da  72aarige 
Moder,  der  I  »In  Barndom  havde  lært  den  ar  tin  Fader, 
der  »ar  opdragen  1  Fredericia.) 

1.  Skjen  Jomfru  ganger  ned  til  Sirand. 
—  Træd  Icl  over  den  grønne  Vold!  - 

da  taae  hun  den  Skipper  al  lsgge  lil  Land. 
Maatlc  den  Jomfru  følge  mig! 

2.  ''Velkommen,  kjær  Skipper,  saa  nær  lil  Land! 
hvad  har  I  al  fere,  hvad  har  1  at  galge?" 

3.  "Og  jeg  baver  Silke,  og  jeg  haver  Vin: 
lyster  eder,  skjen  Jomfru,  at  handle  med-  I 

mig?" 

4.  "Og  haver  I  Silke,  og  haver  I  Vin, 
saa  haver  jeg  Penge  udi  mit  Skrin." 


5.  Den  Jomfru  hun  drak  af  den  Vin  saa  sed, 
indlii  hun  sov  i  Skipperens  Skjed. 

6.  Den  Jomfru  hun  drak  den  Vin  uden  Harm, 
indtil  hun  sov  i  Skipperens  Arm. 

7.  Den  Skipper  han  taler  til  sin  Sljrmand: 
"I  slyrer  mig  Skibet  saa  sagte  fra  Land!" 

8.  Og  da  de  kom  paa  Belgen  den  blaa, 

da  vaagned  den  Jomfru  og  om  sig  saae. 

9.  "Og  Herre  Gud  naade  mine  Senner  fem! 
jeg  lukked  min  Der  og  gik  fra  dem. 

10.  Og  Herre  Gud  naade  mjne  Detlre  ni! 
jeg  lukked  min  Der  og  gik  fra  di." 

11.  "Ret  aldrig  kommer  du  lil  din  Faders  Land, 
fer  du  bar  en  Sen,  der  selv  styre  kan. 
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12.  Rrl  aldrig  kommer  du  til  din  Moders  O, 
fer  du  har  en  Datler,  der  kao  skjære  og  sy." 

13.  Skjon  Jomfru  sla.ir  ud  sit  fagre  gule  ll.iar, 
saa  sprang  bun  ud  i  Bolgen  den  blaa. 

14.  Hun  svemmed  i  Dage,  hun  svemmed  i  Se. 
indtil  hun  kom  til  sin  Moders  0. 

15.  Hun  svemmed  i  Dage,  hun  svemmed  i  Vand, 
indtil  hun  kom  til  sin  haders  Land. 


16.   Nu  haver  skjon  Jomfru  forvnndet  sin  Kvidr: 
nu  sover  hun  hver  Nat  ved  sin  Faders  Side. 

1".   Nu  haver  skjen  Jomfru  forvundet  sin  Harm: 
—  Træd  let  over  den  grenne  Vold!  — 
nu  sover  bun  hver  Nat  i  sin  Moders  Arm. 
Maatte  den  Jomfru  felge  med! 


af  eo  Pige  fra  Slagelle,  optegnet  af 
C.  J.  Brandt  1850) 


1.  Liden  Kirstine  gik  hen  for  sin  Moder  at  slaa: 
:|:  saa  bad  hun,  al  bun  til  Stranden  maatte 

gaa.  :|: 

2.  "Ja,  vist  maa  du  til  Stranden  gaa, 

naar  barcsten  du  vogter  dig  for  Bolgen  den 

blaa." 

3.  Liden  Kirstine  gik  til  Stranden  sig  ned, 
da  laa  der  et  Skib  saa  nær  derved. 


9.   Liden  Kirstin  hun  vaagned  op  og  saae, 
at  hun  var  langt  ude  paa  Belgcn  den  blaa. 

10.  "Gud  hjælpe  og  Gud  treste  mine  smaa  Born 

fem! 

jeg  lukked  mine  Dere,  saa  gik  jeg  fra  dem." 

11.  "Og  aldrig  har  du  læsket  smaa  Boms  Tørst, 
det  kan  jeg  jo  se  paa  dit  snehvide  Bryst. 

12.  Og  aldrig  skal  du  komme  i  din  Faders  Land, 
fer  du  har  en  Sen,  som  dig  styre 


4.   "Og  her  I.  min  kjer  Skipper.  I  gode 
og  haver  I  noget  at  sælge  mig?" 


5.  "Ja,  vi  haver  Silke  som  den  klareste  Vin, 
og  lyster  De,  skjon  Jomfru,  al  trine  herned?" 

6.  Ja,  hun  drak  Vinen,  som  den  var  Vand. 
saa  sov  bun  saa  sod  I  udi  Skipperens  Arm. 

7.  Ja,  hun  drak  Mjod,  til  hun  var  med, 

saa  sov  hun  saa  sedt  udi  Skipperens  Skjed. 

8.  Kaptajnen  han  talte  til  Styrmanden  sin: 
"Du  lesnc  mil  Skib  saa  langt  ud  fra  Land!" 


13.  Og  aldrig  skal  du  komme  i  din  Moders  By. 
forend  du  har  en  Dalter,  som  kan  skjære 


og  kan  sy." 

14.  Liden  Kirstine  hun  slog  ud  sit  fagre,  gule 

Ilaar, 

saa  sprang  bun  langt  ud  paa  Bolgen  den  blaa. 

15.  Hun  svemmedc  i  Dage,  bun  svemmede  i  tre, 
indtil  at  bun  naadc  hendes  Faders  Land. 

16.  "Se,  nu  er  jeg  kommen  i  min  Faders  Land : 
ingen  Sen  haver  jeg,  som  der  styre  kan. 


17.   Se,  nu  er  jeg  kommen  i  min  Moders  By: 
:|:  ingen  Datter  haver  jeg,  som  kan  skjære 
og  kan  sy."  :|: 
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C. 

(Fra  Haarby  ved  Assens,  sungen  af  Skomage r  Jtirttrnsen, 
der  havde  la*rt  Hen  af  sin  Bedstemoder,  d»d  ved  1820 
i  en  Alder  af  80  Aar.  optegnet  af  Skolelærer  H.  Tofte 
1  Hornstrup  Ted  Vejle  18*8.1 

•  • 

1.  "Og  har  du,  Skipper  helle! 

—  Træd  let  over  den  granne  Vold!  — 
hvad  haver  du  at  Bælge?" 
Maalle  skjøn  Jomfru  folgc  mig! 

2.  "Jeg  haver  Silke,  og  jeg  haver  Lin, 
og  jeg  haver  Penge  udi  mit  Skrin." 

3.  Den  Skipper  taler  lil  Styrman«!  sin: 
"Du  hente  mig  op  en  Flaske  Vin! 

4.  Du  hente  mig  af  den  gode, 
som  jeg  haver  fert  fra  Norden! 


5.   Du  hente  mig  af  den  bedste, 
som  jeg  haver  fert  fra  Vester!" 

(Efter  at  Jomfruen  har  drukket  Vinen, 
der  sagtens  har  indeholdt  en  Dvaledrik, 
falder  hun  i  Sevn.) 

0.   Den  Skipper  taler  til  Styrmand  sin: 

"Du  styre  mig  nu  min  Skude  fra  Land! 

7.   Du  styre  den  saa  sagtelig, 

al  Jomfruen  ikke  vaagner  derved!" 

(Da  Jomfruen  vaagner  og  opdager  For- 
ræderiet, springer  hun  overbord  og  svem- 
mer  mod  Land.  Meddeleren  huskede  ikke 
mere  af  Visen,  men  mente  dog,  al  Jom- 
fruen lykkelig  naade  Land  og  blev  frelst.) 


D. 

(Fra  Fyn,  optegnet  af  Cand.  theol.  M.  Uredsdorff.) 

1.  Den  Jomfru  gik  ved  Stranden. 

—  Træd  let  over  den  granne  Vold!  — 
da  kom  der  en  Skipper  til  Landet. 
Maalle  den  Jomfru  folgc  med! 

2.  '"Og  her  du.  Skipper  helle! 
hvad  haver  du  al  sælge?" 


3.  "Jeg  haver  Silke,  og  jeg  haver  Lin, 
jeg  haver  Guld  udi  mil  Skrin." 

4.  Den  Skipper  taler  til  Styrmanden  sin: 
"Du  tappe  os  en  Flaske  Vin! 

5.  Du  tapper  os  af  den  bedste, 

af  den,  som  kommer  fra  Vesten!" 

»  «  * 

(6.)  Jomfruen  slaar  ud  sil  fagre  gule  llaar. 

(Hun  springer  i  Vandel.) 


A.     Omkv.  1.  Træd  let.  Optetjnehen:  "Trillet'' ;    ,    B.    V  maalle,  meddelt  "mon".  —  4\  5',  U1, 
samme  Forvantkutna  t  C  og  •;  jjr.  Anm.  12',  13'  Og,  og,  meddelt  "O.  o".  —  4* 

/.  tor  Ar.  186  B.  og,  meddelt  "ak".  -  6'  Vsnd,  meddelt 
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'  hvid".  —  7'  meddelt  "Ja,  hun  drak  Mjed, 
som  den  var  m»".  —  11'  Berns  Terst, 
meddelt  "Burn  fem".  (Jfr.  *r.  C  13  og 
tv.  B  1U:  Uch  gratinl  ser  jag  pa  ilitl  sno- 
hvita  briisl,  all  aldrig  ha  de  slåckt  någon 
barna-lorst.)  —  14l  fagre,  meddelt  "Oag- 
rendV 

C.  Omkv.  I.  Træd  Icl.  sunget  "Triler",  «ow 
Meddeleren  ikke  forttod,  men  »om  kan 
var  ii«  />aa  or  Aat-e  A«rr  malede*. 


C.  V  Skipper  belle,  soal.  har  1  2;  her  er 
tkrevet  "Skipper  Helge".  {Jfr.  vor  AV. 
218  X  G:  Mor  du  kiob-mand  edle  og  MftM 
V„«  iW.  Ø/i«*,.  I  11:  llcilir  ok  sælir, 
kaupmenn!  /  tor  Vttet  "helle"  have  ti 
togtern  en  oprindelig  Htltefortn,  svarende 
til  itl.  heilir.-) 

D.  Omln:  I.   Tt«d  Itl,  •Triller". 


242. 

Jomfruen  af  Oslergaard. 

Denne  med  den  foregaaende  nær  beslægtede  Vise  haves  kun  I  den  ene  gamle  Opskrift, 
som  herefter  meddeles.  Den  er  (efter  ■  og  b)  forhen  trykt  hos  Molbech,  Nr.  11. 

En  fjærn  Lighed  med  denne  og  den  foregaaende  Vise  har  en  slovensk  Folkevise, 
"Agnes",  hos  Griiu,  S.  57,  hvor  en  Tyrk  bortfarer  Meen  over  Urændsen  og  lover  hende  at  gjense 
sin  Moder:  forst  naar  hun  har  fodt  en  Son,  saa  naar  han  er  syv,  derpaa  uaar  han  er  fjorten 
Aar  gammel;  men  eudelig  siger  Tyrken  rent  ud:  aldrig! 


fa:  Karen  Brahes  Foliohdskr.  Nr.  18T>.    •:  Dorothea 
ThotU  Hdskr.  Nr.  177.    e:  Tesnéra  Hdskr.  Nr  127. 
4:  Reenberg«  Hdskr   Nr.  101.    e:  TholU  Foliohdskr. 
Nr.  101.    f:  Thotta  Kvartbdskr.  Nr  89.    g:  Grundtvigs  ' 
Kvarlbdskr.  Nr.  126.) 


1.  I.auy  hanod  taaller  tell  lyddenn  Laui: 
"Ocb  wy  weell  oss  lill  v»age  gaa. 

Och  wy  well  gaa  lill  Østergaard. 
Saa  weell  daa  gangis  angist  meg  aff. 

2.  Tieell  Øster-gaard, 

der  er  meed  och  wynn  vspaarlt. 

Orb  der  er  ienn  saa  heffskenn  quinde. 


3.  {Saa  heffskenn  quinde], 

tberf  miesle,  ieg  sorger,  Ihett  er  for  hjnnd." 
Dy  gick  y  gaarddenn,  thi  raadis  weed. 

4.  [Thi  raadis  weed], 

y-buelckenn  burre  dy  brydde  skulde. 

"Saa  mangtl  etl  bwr  daa  haffuer  ieg  brolL 

5.  Daa  haffuer  ieg  brett, 

och  halleff  flerre  derre  aff  henngseell  lafft." 
Thi  lofflte  den  der  aff  bengscell  niedder. 

6.  Aff  benggseell  oieedder, 

tbend  iumfru  hun  wonilt  och  daanilt  der-weed. 
Hun  kaam  lil  sindde,  ocb  op  bon  suo. 
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7.  Orh  up  hun  sno: 

"lluttn  brydder  milt  bure,  huem  gier  nu  Ban?" 
"Och  Ibefr  er  eders  breder  vij. 

8.  Bredder  syufJ. 

(bi  kaaro  i  a (Ti lis  saa  sildig  till  by  ' 

"Mynn  bredder  thi  haffucr  ind  andiU  till  id. 

9.  AndiU  till  idd, 

ind  brydde  milt  bwr  om  natter-lidd.'' 

Laui  band  thaaller  till  lidenn  smaa-dreng. 

10.  Till  lidenn  smaa-dreng: 

'Thu  hicnlt  ineg  ind  ctt  hornn  med  wynn! 
Thu  thape  meg  a(T  dcnn  thenndde. 

11.  Denn  (huende, 

icg  ferrdc  iguor  fraa  syndenn!" 

Hand  luod  y  huornelt,  baar  delt  saa  heglt. 

12.  Baar  tbett  saa  hegtU 

Ihett  war  for  inddenn  med  duallor  slell. 
Hun  luod  til  munden,  och  aff  bun  draik. 

13.  Och  aff  hun  drack: 

saa  sed  en  se  fluen  hun  eftler  feck. 
Dy  sluo  offuer  hynder  kaabe  blaa. 

14.  Kaabbenn  bllaa, 

dy  lofnte  hyndder  paa  Lauy  hans  ganger  graa. 
Dy  red  saa  lestelig  offuer  denn  bro. 


1.V    OITuer  denn  broo, 

thi  horde  ide  hcestc  eller  herste-skiio. 
Dy  red  saa  lestelig  igiemell  den  by. 

16.  Igiemell  denn  by, 

dy  herdde  icke  bumle  eller  heeste  gny. 
Orh  der  dy  kaam  y  grenenn  eng. 

17.  I  gronenn  enng, 

ther  baad  Laui  redde  en  sceng. 

Dy  haffde  irkc  andill  till  brudc-senng. 

18.  Till  brude-seng, 

ind  skaarlagen  red  orh  lofT-grenn  eng. 
Op  wognett  denn  iumfru,  orh  op  hun  suo. 

19.  Orh  op  hun  sno: 

"Huem  ferdde  meg  aff  mjn  faaders  ga.ml?" 
"Du  sier  rett  aldrig  dynn  faadders  land. 

20.  Dynn  faadders  land, 

altl  (Wrind  dynn  senn  kand  Ihagc  aarer  y 

haannd. 

Tthu  sier  rett  aldrig  dynn  muodders  by. 

21.  [Dynn  muodders  by], 

allt  for  rind  dyn  datter  kand  skierre  och  sy." 
Orb  saa  weell  daa  forgangis  myn  angist. 


ke»>f  »tamme  alle  fra  t.  og  det  tamme  er 

muligvis  Tilfældet  med  g. 
Omkvædet  i  a  kun  ved  fonte  og  stdtte  Vers; 
g  har  ved  tidtte:  Saa  well  forgangis  angist 
mig  aff. 

I1  lyddenn  Laui  (ogtaa  i  g),  tagten*  Fejl  f 

smaadreng  saa  (jfr.  9*). 
4*  g:  huilchen  buhre  di  skule  bryde  ned. 
6*  wonilt,  g:  vognet.    (Ulolb.  vtl  "vaanded".) 
7*  a:  "Huenn  ...  gior". 


85  a:  egl.  "andenn  lillidd";  det  tidtte  Ord  er 
dog  afskriveren  telt   rettet  til:  "til  Id"; 
men  "andenn"  har  han  glemt  at  rette;  i 
(ijentag.  ttaar  det  rigtig. 
93  og  W  g:  till  smaadreng  sin. 
12"  stolt,  »taar  for  tteht  (jfr.  oldn.  tteypa), 

ikke  tom  J/o/i.  vil  f.  "»troet". 
153  den,  a:  "dem".  —  16'  gny,  g:  kny. 
20*  a:  "Aaarer".  —  20'  a:  "bydd"  /  by. 
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245. 

Hen  fortryllende  Sang. 


Bu.  fortryllende  lille  Vise,  der  som  en  yndig  Markblomst  i  en  Mangfoldighed  af  vex- 
leude  Former  voxer  vildt  i  alle  svenske  Landskaber,  er  udenfor  Sverlg  kun  funden  paa  et 
eneste  Sted  midt  inde  i  Jylland  (vor  Opskr.  A),  og  saa  oppe  paa  Færoerne  (vor  Opskr.  B).  Den 
jydske  Opskr.  (A)  har  Omkvæd  tilfælles  med  sv.  AFI  og  Sagnform  med  Flertallet  af  de  svenske 
Opskrifter,  blandt  hvilke  C  (fra  Vermland)  staar  den  nærmest.  Den  færoske  Opskr.  (B)  meddeles 
her  paa  hel  Dansk,  skjont  den  har  en  Mængde  Stænk  af  færosk  Sprogform  (hvorom  i  Anm. 
efter  Texten);  den  har  Omkvæd  tilfælles  med  sv.  ECIH  og  slutter  sig  i  Sagnform  nær  til  den 
sidste  af  disse  (fra  Østergotland),  kun  al  den  desuden  har  optaget  fremmede  Bestanddele 
(V.  17 — 23)  fra  den  herefter  folgende,  oprindelig  ubeslægtede  Vise  Nr.  244;  saa  den  maa 
bestemmes  som  Blandingsform  mellem  de  to  Viser.  Nær  beslægtet  med  denne  vor  Vise  er  ellers 
vor  Nr.  236:  "Fru  Gundelils  Harpeslæl",  hvilket  ogsaa  fremgaar  af  Omkvædene  til  nogle  svenske 
Opskrifter. 

De  foreliggende  sveuke  Opskrifter  ere  folgende : 
Sv.  A  "Liten  Vallpiga",  Afz.  Nr.  74,  A,  begynder: 

1.  Liten  vallpiga  bon  luilade  vall,  —  Sd  val  hon  kan.  — 

hon  »junger  så  vackert  for  gellerna  all'.  —  Så  val  hon  uvdda  kunde. 

2.  Och  konungen  vakna',  i  bogan  loft  låg:     'Hvad  år  fur  en  fogel,  så  val  sjunga  må?" 

3.  "Det  år  ingen  fogel,  fast  eder  tyekes  si:    men  liten  vallpiga  med  getteraa  små." 

Kongen  sender  Smaasvende  ai  hente  hende,  men  hun  vil  ikke  gaa  ind  for  Kongen  i  sine  graa 
Vadmels  Klæder.  Kongen  lader  da  Tærner  klæde  hende  i  Sabel  og  Maard,  og  med  silkesyle 
Strømper  og  guldspændte  Sko  siedes  hun  ind  for  Kongen,  som  beder  hende  at  kvæde  en  Vise 
for  ham.  Hun  vil  "hellre  gå  vall  med  getterna  smfi",  skjont  han  byder  hende  eflerhaanden  en 
sflkestukken  Kjortel,  et  gangende  Skib  i  Floden  og  sin  Faders  halve  Rige  for  hendes  Sang.  Men 
da  han  endelig  byder  hende  sin  Ære  og  sin  Tro,  svarer  Moen: 

19.   "Din  tro  ocb  din  ara  den  kan  jag  ej  få,    men  val  kan  jag  sjunga  min  visa  iindå." 

Hun  synger  da,  saa  Skibet  i  Floden  begynder  at  skride,  og  saa  Kongen  og  alle  hans  Mænd  maa 
dandse.   Visen  slutter  med  Versene: 

22.  "Och  del,  mig  ar  lofvadt,  det  låt  mig  nu  få,    och  låt  mig  så  gå  till  gellerna  små!" 

23.  "Och  det,  dig  år  lofvadt,  det  kan  du  val  få;    men  aldrig  skall  du  mer  med  gellerna  gå." 

24.  Och  tårnor  och  jungfrur  de  krusa  henncs  hår,    och  konungen  sjelf  sMv  gullkronan  på. 

25.  Fruger  och  jungfruger  de  Udo  slor  harm,    når  gelpigan  lirk  sofvj  på  konungens  arm. 

Sv.  B  "Stolts  Gundela",  Afz.  Nr.  74,  B  (III,  S.  49),  begynder: 

1.   Konungen  slåndar  i  hugan  lofts  bur:    "Hvem  år  del,  som  blås  i  min  forgyllda  lur?" 
Sd  stolt  var  den  Gundela.     Ungersven  och  vi,  vi  vtnna  henne  aldrig.  •) 

*)  Den  rigtigere  Form  af  dette  Omkvæd,  som  haves  i  den  gi.  danske  Vlscopskr. ,  vor  Nr.  236,  findes  ogsaa  I 
en  utrykt  ældre  svensk  Opskr.  af  denne  Vise  (Vcrclianske  Saml.  S.  125;,  som  omtalt  hos  An*.  I,  S.  387: 
•  Stillian  va  hon  Gunnel  och  bonnans  vljf.. 
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2.    "Det  ar  »51  ingen  lur,  fnsl  .der  l.vrkes  så:    det  ar  en  vallkulla,  klii.ld  i  vallmarel  grå." 

Hun  hentes  til  Kongen  i  sine  Vadmels  Klæder,  men  vi  hore  dog,  at 
5.   Gundcla  sig  oppfor  trapporna  sprang,    uch  riida  gullspånnel  på  marmorsten  klang; 

hvorved  antydes,  hvad  sidste  Vers  udtrykkelig  siger:  at  hun  ikke  i  Virkeligheden  er  den,  hun 
udgiver  sig  Tor.  Tilbudene  ere  her  andre,  og  da  Kongen  tilbyder  sig  selv,  hedder  det: 

18.  "Och  år  det  så,  jag  unga  konungen  kan  få:    se  då  lyster  mig  på  min  gullbarpa  slå." 

19.  Forstå  slaget,  hon  på  gullbarpan  slog,    konungen«  bjerta  det  lekle  ocb  det  log. 

20.  Andra  slagel,  bon  på  gullbarpan  lal,    kontingens  bjerta  »ar  nara  det  grel. 

21.  Tredje  slaget,  som  på  gullharpan  klang.    Tur  benne  dansadc  alla  kanungens  hofman. 

22.  Fjerde  slagel,  hon  på  gullharpan  månd  slå,    fur  henne  så  dansade  båd'  slickor  och  strå. 

23.  Konungen  tog  Gundcla  allt  uli  sin  famn,    gaf  henne  gullkrona  orh  drottninganamn. 

24.  "Ocb  rest  hafver  jag  ofrer  vatlen  och  land,   ror  det  jag  skulle  vinna  Islands  kunung  lill  min  man." 

Ret  er  Ikke  alene  Navu  og  Omkvæd,  som  denne  Opskrift  har  tilfælles  med  vor  Nr.  236; 
ogsaa  Harpen,  som  træder  i  Sangens  Sted,  herer  derhen. 

Sv.  C  "Inga  liten  Qvarnpiga",  Afz.  Nr.  75,  A,  begynder: 

1.  Konungen  han  vaknadc,  i  hogan  loft  låg:    "Hvem  ar  del,  som  på  min  gullbarpa  slår?" 

In  inunder  ekelund  tå  grånan. 

2.  "Ingen  ar  det,  som  på  gullbarpa  slår:    det  år  Inga  lilla,  i  qvarncn  hon  mal." 

Den  kommer  ellers  nær  til  sv.  A;  kun  Slutningen  er  ejendommelig: 

14.  Hon  qvådde  en,  och  hon  qvådde  två:    då  borjade  liken  utur  grafvarna  uppstå. 

15.  Hon  qvådde  tre,  och  hon  qvådde  fem:    då  dansadc  konungens  alla  bofmån. 

16.  Hon  qvådde  fem,  ocb  bon  qvådde  sju:    då  dansade  konungen  med  sin  unga  brud. 

17.  Inga  lilla  salte  sig  på  rodan  gullstul,    uch  konungen  sjclf  salle  gullkronan  på. 

Sv.  B  "Inga  lilla",  Afz.  Nr.  75,  B  (II!,  S.  55),  begynder: 

1.  Inga  lilla  ståndar  i  qvarnen  och  mal,    och  bållre  bon  sjunger  ån  nåklergal. 
.Vande  jag  få  to/va  hot  dig,  Inga  liten  och  vdna! 

Den  stemmer  1  ovrigt  i  Indhold  overcus  med  de  forrige. 

Sv.  E  "Stolts  Eliu",  Afz.  Nr.  75,  C  (III,  S.  58),  begynder: 

1.   Och  konungen  vakna',  i  hogan  loft  låg:  —  Herren  mi«/  — 

"Ocb  hvem  år  det,  som  på  min  gullbarpa  slår?"  —  Om  tommaren ,  ndr  alla  »må  foglar  de 

tjunga  vål. 

Da  Kongen  horer,  at  det  er  liden  Eliu,  der  synger,  sender  han  sine  Smaasvende  efter  hende: 
hun  gjer,  som  i  de  andre  Opskrr.,  Indvendinger  paa  Urund  af  sin  simple  Dragt;  meu  hun  synes 
selv  at  have  Midler  til  at  afhjælpe  denne  Mangel;  thi  strax  hedder  det: 

5.  Slolls  Elin  hon  gångar  till  hogan  brostrand,    der  IvåUar  hon  sig  så  hvil  som  en  svan. 

80' 
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C.  Så  drager  hon  på  den  Madningen  blå,    nied  pcrlor  och  gull  i  hvar  eviga  trå. 

7.   Si  drager  hun  handskar  på  hånderna  små:    "Och  nu  lysler  mig  infiir  konungen  gå." 

Han  byder  hende  sin  Broder  og  det  halve  Rige  for  hendes  Sang;  men  forst  da  han  byder  sin 
Ære  og  Tro,  synger  hun,  saa  Enden  bliver,  at 

15.   Det  var  stor  glådjc.  och  det  var  stort  gny,    når  konungen  for  med  stolts  Elin  ur  by. 

Sv.  V  "Liten  Inga",  Arw.  Nr.  62,  bar  Omkvæd  som  sv.  A,  men  ligner  ellers  mest  sv.  § ; 
dog  kan  mærkes,  al  hun  gaar  ind  for  Kongen  "med  trasiga  strumpor  och  slarfviga  skor".  Ejen- 
dommelig er  dens  Slutning:  efter  at  hun  har  forsmaaet  endog  Kongen  selv  og  hans  Rige, 
hedder  det: 

21.  Kungen  lyfle  lilla  Inga  upp  i  sid  knå:    "Sag  mig,  hvad  jag  dig  nu  gifva  må!" 

22.  "Om  ni  vill  låla  er  dopa  och  hela  ert  land,    så  skall  jag  sjunga  det  basta  som  jag  kan." 

23.  Kungen  låt  sig  dopa  och  hela  silt  land.    Inga  lilla  sjunger  det  basta  hon  kan. 

24.  Då  Inga  lilla  yppade  en  visa  och  sang,    de  diifve  de  lyssnade,  dc  balle  de  sprang. 

Sv.  H  "Stolts  Karin",  Arw.  Nr.  63,  A,  meddeles,  som  den  svenske  Opskr.,  der  i  det 
hele  (aget  ligger  dansk  .4  nærmest,  herefter  som  Bilag  1.  Her  skal  kun  bemærkes,  at  Moen  i 
denne  Text,  ligesom  i  sv.  BE,  synes  at  være  eu  forklædt  Prindsesse. 

Sv.  I  "Lilla  Lisa",  Arw.  Nr.  63,  B,  begynder: 

1 .  Lilla  Lisa  hon  sitter  på  ekerot,    bon  sjunger  en  visa  med  en  vacker  nol.  ' 

Allt  under  de  lindur  id  grCna. 

2.  Och  konungen  vaknar  i  biigan  loft,    så  fick  han  hiira,  hur  den  visan  hon  geek. 

3.  »Anlen  ar  det  Cbristus  af  himmelrik,    eller  år  det  Guds  englar  MIP' 

4.  "Och  kåre  Herr  konung,  J  talrn  ej  så!    det  år  lilla  Lisa,  med  (arena  går." 
Hun  hentes  til  Kongen  som  hun  gaar  og  staar: 

9.   Lilla  Lisa  hon  går  åt  loltenes  bro    med  sundriga  strumpor  och  lappade  skor. 

Alt  hvad  han  ellers  byder,  er  forgæves;  men  da  han  byder  sil  unge  Liv.  hedder  det: 

18.  "Ja,  Tinge  jag  vara  er  unga  brud,    så  vill  jag  sjunga  den  visan  nu." 

19.  Lilla  Lisa  beg) n le  den  visan  all  sjunga,    så  gcller  och  svin  uti  dansen  de  sprungo. 

20.  Lilla  Lisa  bcgynle  den  visan  så,    alt  konungen  sjelfvcr  i  dansen  månd'  gå. 

21.  Och  klockan  slog  elt,  och  klockan  slog  lu:    och  nu  dansar  kungen  med  sin  unga  brud. 

22.  Och  klockan  slog  etl,  och  klockan  slog  fem:    och  nu  dansar  kungen  med  alla  sina  hofman. 

23.  Och  klockan  slog  ett,  och  klockan  slog  lolf:    och  nu  dansar  kungen  med  hela  silt  hof. 

Sv.  I  "Liteu  Getepiga",  Arw.  Nr.  63,  C,  begynder: 

1,   Det  går  en  gclpiga  i  heden  och  «ång,  —  Herren  min!  — 

hon  vacker  upp  kungen  i  hiiga  lofts  sval.  —  Om  sommaren,  nar  alla  imd  foglar  de  sjunga 

ed  val. 
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Kaldt  (il  Konsen,  gaar  hun  ind  "med  gelers«?.-?  strumpor  och  bockskinns  .skor"  og  er  slrax 
villig  til  at  synge  for  (iuld;  men  Enden  bliver  dog,  at 

Juogfrur  och  fmar  de  ledu  stor  qvida:    all  gclpigan  sofver  vid  kontingens  sida. 

Sv.  I  "Stolts  Karins  sång",  Arw.  Nr.  64,  afviger  væsenlig  fra  alle  de  forrige  og  med- 
deles, som  nærmest  beslægtet  med  dansk  8,  herefter  som  Bilag  2. 

Foruden  disse  li  hele  Opskrifter  af  den  svenske  Vise,  af  hvilke  A  er  fra  Vestergolland 
og  Upland.  BBJlt  fra  Oslerpotland,  C  fra  Xerike,  E  fra  Smaaland.  og  6  fra  Vermland  (Ts  Hjem- 
sted er  Ikke  angivet),  have  de  svenske  Udgivere  været  I  Besiddelse  af  flere  saadanuc.  Afzelius 
siger  (III,  S.  44),  at  Visen  "under  måugfaldiga  fOriindringar  sjunges  i  alla  landsortcr"  og  anfører 
(.III,  S.  60)  af  en  1  ovrigt  med  K  stemmende  Optegnelse  fra  Norrland  Begyndelsesverset : 

Lill*  Karin  stod  i  buren  och  mol,    bon  sjunger  fagre  an  giiken  gol. 

Arw.  siger  (I,  S.  384),  at  han  "har  om  bander  ett  stort  antal  upptecknlngar  fråo  ålsklllfga 
landskap,  hvilka  firo  dels  n8ra  lika  dem,  som  i  [Afzelii]  samling  upptagas,  dels  mer  eller  mindre 
frfin  dem  afYikande",  og  han  nævner  (I,  S.  387)  blandt  flere  saadanuc  en  med  Navnet  "Sara  lilla". 
1  Dybecks  "Svenska  Visor"  findes  (I,  Nr.  12)  el  Vers  af  en  fra  Gestrikland  og  (II,  Nr.  3)  to 
Vers  af  en  anden  Optegnelse  fra  Sodermanland;  den  sidste  begynder: 

Och  Karin  lilla  stod  i  qvarnhus  och  mol,    der  yppa  bon  en  visa,  forr  an  banen  ban  gol. 
For  tkelof  och  lindelOfven  yrOna. 

1  Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Samling  findes  desuden  tre  Optegnelser  fra  Vestmanland,  Smaa- 
land og  Sodermanland.  Den  forste  af  disse,  med  Omkvæd  som  sv.  AH,  kalder  Moeu  for  "bon- 
dens geteplga",  og  i  den  kan  mærkes  Verset: 

12.   Hon  sjung  upp  en,  hon  sjung  upp  två,    silfverkanuan  på  bordet  bon  danaade  då. 
Dea  anden  har  Omkvæd  som  sv.  1  og  Verset: 

14.   Ocb  Inga  lilla  burde  pa  visan  ocb  sang,    ocb  det  låt,  som  det  varil  en  silfverklaog. 

Den  tredje  uden  Omkvæd  slutter  med  Versene: 

"Ocb  blifver  jag  drollning  i  detla  rikc,    så  skola  mig  prisa  båd*  fattige  och  rike. 

v 

Och  bliffer  jag  drottning  i  detla  har  land,    mig  skall  de  karma  båd*  qviooa  och  man. 

Ocb  blifver  jag  drollning  i  denna  hår  ort,    mig  skall  de  kånna  båd'  liten  ocb  stor.'1 

For  Fuldstændigheds  Skyld  kan  her  endnu  nævnes  det  løjerlige  Indfald  af  Afzelius  (Sago- 
hSfder.  V.  S.  101),  at  "Konung  Adils'  och  Yrsas  hfindelser  hafva  utan  tvlfvel  gifvit  anledning  1 111 
måuga  af  de  vackra  visorna,  uti  hvilka  alla,  fast  med  rorandringar,  sjunges  om  en  liten  vallpiga, 
kIMdd  i  vadmalet  grå,  som  ftfrdes  in  Tur  konungen"  o.  s.  v.,  hvor  han  netop  tænker  paa  og  an- 
forer  nogle  Vers  af  denne  Vise.  Eu  Del  nærmere  laa  det  da  at  mindes,  hvad  Suorre  fortæller 
uid  deu  norske  Konge  Sigurd  Mund,  Hakon  Hærdebreds  Fader  (.Saga  luga  ok  brædra,  kap.  18). 
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14S     Den  fortryllende  Sang, 


A. 

(Sungen  af  Aftsglsmand  Iver  Pedersen  I  Lind,  Rind 
Sogn.  Ilnmniorurn  Herred,  Ringkjeuing  Amt;  optegnet 
af  Skolelærer  E.  T.  Krlittenisen  18G8;  trykt  i  "Jydske 
Folkeminder".  Nr.  SO.) 


1.  Malkepigen  hun  sad  ved  llejelofls  Bro, 

—  Saa  let  hun  sang.  — 
hun  syde  Hoser  og  lappede  Sko. 
Saa  Icl  saa  kunde  hun  kvæde. 

2.  Malkepigen  hun  sad  imelf  Reer  og  sang, 
del  horle  Dankongen,  sad  eversl  i  Rang. 

3.  Dankongen  han  taler  til  lidel  Smaadreng: 
"Hvem  rorer  min  Harpe,  hvem  spiller  paa 

Streng?" 

4.  "Slet  ingen  rer'  Harpe  eller  Harpeslæl, 
del  er  Malkepigen,  der  kvæder  saa  let." 

5.  Dankongen  han  laler  til  lidel  Smaadreng: 
"Sig  til  Malkepigen,  hun  kommer  her  ind!" 

6.  "Og  her,  Malkepige,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  du  skal  dig  for  Dankongen  indstig'.'* 

7.  "Hvordan  skuld'  jeg  for  Dankongen  indgaa, 
jeg  haver  ej  andel  end  Vadmel  graa!" 


8    Malkepigen  kom  ind  og  stilled  for  Bord: 
"Hvad  vil  Dannerkongen,  bar  sendet  mig 

Ord?" 

I 

0.   "Og  her,  Malkepigen,  hvad  jeg  siger  dig: 
en  Elskovens  Vise  du  kvæde  skal  mig." 

10.  "En  Elskovens  Vise  jeg  aldrig  nam, 

jeg  vil  sjung'  for  Dankongen   den  fejresi', 

jeg  kan." 

11.  Malkepigen  log  paa  del  fersle  Vers: 
Dankongen  hans  Hjærte  det  glædes  derved. 

I 

12.  Ja,  sov'  gjorde  Fruer,  og  sov'  gjorde  Meer, 
og  sov'  gjord*  det  Barn,  paa  Bolsier  l.ia  bled. 

il  3 .   Dankongen  (og  Malkepigen  paa  sil  Knæ, 
han  gav  hende  rede  Guld  al  lege  med. 
14.   Og  græde  gjord'  Fruer,  og  græde  gjord'  Mecr, 
men  le  gjord'  det  Barn,  paa  Bolster  laa  bled. 

• 

15.  Dankongen  log  Malkepig'  for  inden  sin  Favn, 
han  gav  hend' Guldkrone  og  Dronningens  Navn. 

16.  Nu  har  Malkepigen  forvundet  bendes  Ned, 

—  Saa  Icl  hun  sang.  — 
hun  hærer  hver  Dag  en  Guldkrone  saa  red. 
Saa  let  saa  kande  hun  kvæde. 


(Optegnet  paa  Færoerne  af  Provst .  V.  U.  H ammers - 
haimb  efter  Tilsigelse  af  Skolelærer  Ole  Jespersen  1848. 

1.  Der  gaar  en  Dands  oppe  ved  Aa, 

—  Herre  min!  — 
der  dandse  de  hoviake  Riddere  to. 
Om  Sommeren,  da  alle  Fugle  synge  vel. 

2.  Der  dandse  de  hoviske  Riddere  fem. 

del  er  stolt  Karen,  hun  kvæder  fur  dem. 

t 

3.  Kongen  vaagner,  og  op  han  saae: 

"Hvo  af  mine  Svende  sl.iar  Harpen  saa?" 


4.  "Det  er  ikke  Harper  eller  Harpeslæl, 
det  er  stolt  Karen,  hun  kvæder  saa  Icl. 

5.  Det  er  ikke  Harper  eller  Piber, 
del  er  stolt  Karen  af  Ribe." 

6.  Kongen  bad  sadle  sig  Ganger  graa: 
"Og  jeg  vil  did  ride  al  se  derpaa." 

7.  Der  han  kom  til  Borgeled, 
Beder-Dandsen  gik  der  ved. 

S.    Forsi  skaaded  han,  hvordan  hendes  Klæder 

var  skaaren, 
saa  skaaded  han,  hvordan  hendes  Sko  var 

traaden. 
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0.    Vel  var  hendes  Klæder  skaaren, 
end  bedre  hendes  Sko  var  Iraaden. 

10.  Skaaded  han,  hvordan  hendes  Haar  var  Qet, 
saa  skaaded  han,  hvordan  hendes  Hovedguld 

var  sæl. 

11.  Vel  saa  var  hende  llaarcl  Qcl. 

end  bedre  var  hendes  Hovedguld  sæl. 

12.  Stolt  Karen  rækker  Haanden  fra  sig: 

"Vil  I,  Dannerkongen,  træde  Dands  med  mig?" 

13.  "Det  lykkes  mig  være  mere  Harm, 

om  jeg  skal  Iræde  Dands  med  et  Skiudere- 

Larn." 

14.  "Maalte  min  Fader  de  Skindklædcr  skære, 
saa  maalte  min  Moder  dog  rede  Guld  bære. 

15.  Var  min  Fader  en  Skindere  i  Lund, 
saa  var  din  Moder  en  Hedninghund. 

1G.   Medens  min  Fader  Skindklæder  skar, 
[da]  stod  din  Moder  og  tvællcd  Kar." 

17.  Han  skar  hendes  Fingre  fem: 

"Og  aldrig  skal  du  sy  Gnid  med  dem." 

18.  Stolt  Karen  hun  svøber  sit  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Loftet  for  sin  Moder  ind. 

1U.  "Hor  du,  stolt  Karen,  Datter  min! 
hvi  biede  alle  Fingre  dine?" 


20.  "Jeg  gik  mig  i  Hejeloft  ind, 

al  rede  op  Sængen  under  Broder  min. 

21.  Jeg  lefted  op  de  Hynder  blaa, 
et  draget  Sværd  derunder  laa. 

22.  Der  skar  jeg  mine  Fingre  fem, 

saa  aldrig  kan  jeg  sy  Guld  med  dem." 

23.  De  vidste  ikke  andel,  end  de  vare  lo, 
men  alt  stod  Kongen  og  lydde  derpaa.  ' 

24.  Kongen  heder  paa  Svende  to: 

"I  bede  stolt  Karen  for  mig  indgaa!" 

I 

25.  Ind  kom  stolt  Karen  og  stedes  for  Bord: 
"Hvad  villen  I  mig,  Kongen,  I  sendte  mig 

Ord?" 

2G.  Kongen  klapper  paa  Hynde  blaa: 

"Velkommen,  stolt  Karen,  1  hvile  derpaa!" 

27.  "Jeg  kan  ikke  hvile  derpaa, 

du  sig  mine  Ærende  og  lad  mig  saa  gaa!" 

28.  Kongen  log  hende  udi  sin  Arm, 

gav  hende  Guldkrone  og  Dronningenavn. 

29.  Nu  haver  stolt  Karen  forvundet  al  Kvide, 

—  Herre  min !  — 
hun  sover  hver  Nat  hos  Kongens  Side. 
Om  Sommeren,  da  alle  Fugle  synge  vel. 


14'  le,  meddelt  "lo". 

Omkv.  Ilarra  min!  —  Udi  sumarid,  la  id 
allir  fuglar  syngja  væl. 
1*  Optegn,  uppi  vid  a  ;v>  tva.  —  2S  stolt, 
Opt.  overalt  slolts.  —  3'  meddelt:  "Kongen 
vaagner  op,  han  sov".  —  41  Opt.  Tao  er  ikki 
harpur  ella  harpuslelL  —  5  Opt.  Tad  er  ikki 
harpur  ella  pipur,  lad  er  slolts  Karin  af  Riptim. 

—  6*  Opt.  Og  jeg  vil  ride,  slolts  Karin  at  sjå. 

—  7  Opu  Ti  id  hann  kom  al  borgarlid,  tå 


gekk  dansnr  betri  vid.  —  8  Opt.  Fyst  skud- 
adi  hann,  hviissu  hinnara  slakkur  var  snod- 
in  ["snojin"  Fordrejelse  aj  »ntåtn;  thi 
Ud.  Tf.  af  at  »nua  hedder  snudur],  so 
skudadi  hann,  hvussu  hennara  skégvur  var 
irodin.  —  9  Opt.  Væl  var  hennara  stakkur 
"snojin",  og  kvanabetri  [?]  var  bentiara 
skégvur  trodin.  —  10  Opt.  Skudadi  hann, 
hvussu  hennara  hår  var  fleltad,  so  skudadi 
hann,  hvussu  hennara  hovudgull  var  selL  — 
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11  Opt.  Vael  var  hennara  hårifl  Udlad,  og 
kvanabetri  var  hovuAgullid  selL  —  13  Opt. 
TaO  likir  mær  vera  mciri  harm,  uro  cg  skal 
IruAa  dans  vift  eill  skinnarabarn.  —  14  Opt. 
Matti  min  fadir  "ter"  s'  innklæfli  skcra,  so 
målli  min  mudir  "lev"  reydargull  bera.  — 
15  Opt.  Var  m.  f.  fin  sk.  i  Lund,  so  »^r 
Un  mtidir  so  beiuin  sum  cin  bund  (f<er. 
hundur).  —  16  Opt.  McAan  min  fadir  skinn- 
klædi  skar,  stod  lin  modir  ug  lv«Ui  "ter" 


{tagten*  Fejl  /.  ker,  udtalt  tjær  o:  Kar). 

—  17'  Opt.  Hann  skar  hennara  fingrar  fem. 

—  19  Opt.  Hoyr  ter,  W.  K.  détlir  min,  h. 
b.  allir  linear  linir. —  21' de  Hynder  blaa, 
Opt.  'Me  llojhcden  bla"  (ftfr.  tey  kogindi 
bid).  —  22'  Opt.  Har  skar  eg  minar  [»•<■] 
fingrar  fem.  —  23  Opt.  Ivå  dera  ( fær. 
hard).  —  24'  to,  Opt.  Ivå.  —  26'  Hynde 
blaa,  Opt.  "Hejheden  blå"  (se  Anm.  t.  21'). 

—  27*  Ærende,  Opt.  orindi. 


Bilag  1. 

Svensk  «  fra  Vermland:  Arv*.  I,  S.  388. 


1.  Stolt«  Karin  hon  korde  sin  hjord  I  grin  uiir. 
hon  sjong  mycket  tiattrc  ftn  gnken  han  gal. 

Cerium  iommor  och  ang,  alla  små  foglar  de  sjonga 

val'). 

2.  Och  konungen  sade  tlll  Ilten  smådrång: 
"HTem  ar  det,  som  leker  på  gulluarpa  så  valT 

3.  "Det  år  intc  harpa  eller  harpas  låt, 

det  ar  nu  slolts  Karin,  som  med  gelterna  går." 

4-  "Och  ar  det  stolU  Karin,  som  med  gelterna  går, 
så  beder  da  henne  infor  mig  gi!" 

5    Den  siuådraiig  han  går  for  stolls  Karin  och  slår: 
Och  J  skall  nu  in  for  konungen  gå." 

G.  "Och  huru  kan  Jag  for  konungen  gå, 

jag  ar  kladd  i  blaggarn  och  valmaret  grå!" 

7.  Stolls  Karin  hon  går  sig  i  kammaren  in. 
der  klåder  hon  sig  uti  annal  lin. 

8.  StolU  Karin  tar  på  sig  en  «ilkc»-«ydd  surk, 
det  var  nu  val  femlon  méjots  verk. 

9.  Slolts  Karin  tar  på  sig  en  kjortel  så  blå, 
del  gllnimadc  guld  i  hvar  endasle  tråd. 

10.  StolU  Karin  Ur  på  sig  en  kjortel  så  grann, 
det  gllmmade  gold  i  hvar  endasle  somm. 


•)  Arw.  un.rkur:  "I  l<«rr.hunnu>  S.mh.y  [fr.  .Id.t  i  ITdo 
*»'!>•  I .  ••  III,  «»»*»  m  likrmtd  uf.ra  •»><•«•  ti»»U«u»»od«. 

komllfca  deUiunm*,  i«  i  n&it  tSrcfieode  »in»"  J:  Sn  mi 
hun  k'tu.~~  Sil  tut  *<>tn  hun  f/vniitt  kunde;  allst*  do  luuno 
lo  in  i  »or  duitg  OpiWr.  A  ,  d«r  og»*»  olier«  ttair  dvsac 


11.  Stolls  Karin  hon  såtier  sig  på  trindcr  en  stol, 
drar  på  sllkcs-stlckade  strumpor  och  solfspanda  skor 

12.  Slolts  Karin  hon  salter  sig  på  forgyllande  slol, 
der  kammar  hon  och  krusar  sitl  fagergula  hår. 

13.  StolU  Karin  tar  på  sig  elt  lifstyckc  nytl, 
del  var  mera  virkadt  ån  det  var  sydt. 

14-  Slolts  Karin  tar  pi  sig  en  kjortel  så  rod, 
del  rodssle  guldet  på  liljorna  slror. 

15.  StolU  Karin  Ur  på  sig  en  forduk  så  ny, 
med  guld  och  demanlcr  ban  var  beprydd. 

16.  StolU  Karin  Ur  på  sig  en  jacka  så  ny, 
bon  finnes  ej  yppare  uli  den  by 

17.  Stolls  Karin  Ur  på  sig  elt  halsklarie  nytl. 
med  femton  dementer  i  hvar  och  en  snip. 

18.  Stolls  Karin  drar  på  sig  de  håndskårne  små: 
"Nu  lysler  mig  In  for  konungen  gå." 

Ift.  Stolls  Karin  hon  går  sig  for  konungen  in, 
och  konungen  på  henne  med  bllda  ogon  ser. 

•20.  "Och  horer  i,  konung,  hvad  jag  saga  må: 

J  sag  mig  edert  årende!  sen  vill  Jag  till  getlerna  gå." 

21.  "Du  skall  få  situ  på  hyende  blå, 

men  aldrig  skall  du  mer  med  gellerna  gå  " 

22   "Och  horer  J,  konnng,  hvad  jag  saga  må: 

J  sag  mig  tsdert  årende!  sen  låt  mig  tlll  gelterna  gå!" 

23.  "Och  intet  annat  årende  har  jag  tlll  dig, 

an  att  du  skall  qvada  en  ålskogs  visa  tør  mig." 

24.  "Och  val  skall  jag  qvåda  det  basta  jag  kan, 
men  aiskogens  visa  jag  aldrig  fornam."**) 


")  Retten,  vol:  l5rr  ■*». 
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25.  StolU  Karin  hon  borjade  en  visa  ur 

det  lomna  hvart  baro,  nll  slenstugan  var. 

-M    Stolt«  Karin  hon  qvådde  en  visa  så  Ifing, 

si  konungen  han  somoade  I  stolt«  Karina  f&ng. 

27.  Stolt«  Karin  hon  borjade  en  vita  oeh  qvad, 
hon  våekte  hvar  en,  uti  »trnslugan  var. 


28.  Och  konungin  tar  »ti-lts  Karin  allt  uU  sin  famu, 
gaf  henne  guldkrona  och  drollnliige-iiamii 


29.  Oeh  knnnngen  tar  stolt«  Karin  allt  til  I  »Itt 
gaf  henne  guldringer  och  liggandc  få. 

30   Det  var  de  fruar  till  en  stor  harm, 

alt  Holts  Kaiin  hon  lofver  på  kontingens 


31.  Det  var  de  fruar  till  en  stor  qvida, 

att  stolt«  Karin  hon  sofver  vid  konungen«  »ida. 


Bilag  2. 

Svensk  I  fra  G.tergotland;  Arw.  I.  S-  397'). 


1.  Så  fagert  går  daoien  ute  med  I, 
-  Herren  mini  - 
der  danta  de  hofvUka  riddare  tvé. 
G  run  somroar  orh  ång,  men  alla  »må  foglar  de 

sjunga  så  vål. 


2-   Konungen  vakna,  i  hoga  loft  lig: 

"Hvad  år  det  for  en  smådreng,  på  guldharpan  »lår?" 

3.  "Det  ar  vål  ingen  harpo-drågt, 

det  år  »tolts  Karin,  hon  sjunger  »å  lått," 


till 


två: 
grå! 


•,  Arw  b.m-rk.r  "I 
Aarh  J.  ■    171,  for.h 
•amuaatmallaiar  [o  :  *a 


(fra  ..d.l  i  |7d. 


folk'Ua  och 


No.  63  A  (lir  ofva."  [o:  den  her  Ian.  aftrykle  at.  UJ.  S,  3»» 
ufmi  Arw.  Af  dens«  Opikr.  din«  V«ra: 


1.  Det  itir  »  duu  at  med  i, 
-  C»ek  oeh  Utt  dl* !  - 
dir  duua  de  k«M<kA  Jutffrur  i.A. 
Vir  da  gix  och  lift  dit*.  »*  *•#        "ed  di 

3.   Dir  daatiA  d«  hMriik«  riddare  fan, 

i  da-ita  fir  den. 


11.  "Hu  jaf  o«  rikal  li  lyckllf  ea  iland, 

så  kliafa  Ahi  roil.  Utt  h6V  dif .  min  du  '." 

12.  SnUta  Karin  kos  iSaf  4*  «a  tUa  bj, 
•i  alt  del  kordea  all  op  1  »ky. 


5.  i  sadlen  mig  upp  min  gångare  grå! 

jag  vill  rlda  dit.  se,  hur  dansen  han  går." 

6.  Konungen  *lg  genom  dorrena  steg, 
stolta  Karin  hon  hooom  med  ogonen  neg. 

7.  Stolt«  Karin  hon  racker  hvlt  band  ifrån  sig: 
"Kom,  kom,  nådig  konung,  tråd  dansen  med  mig!" 


8.  "Det  vore  ju  mig  till  en  »tor 
om  jag  »kuli*  trå  dansen  med  elt 


9.  "Och  harver  min  fader  de  skinnen  afskafvtt, 
»i  bar  dock  min  moder  hvlt  hermelin  draglt 

10.  Och  kom  ej  er  farfar  med  orlog  och  kif, 
och  tog  af  min  farfar  båd'  krona  och  Uf? 

11    Och  var  min  fader  skinnikårare  i  Lund, 
»å  var  ock  er  moder  en  hedninge-hund." 


12    Konungen  råeker  hvlt  band  Urin  elg 
i,  kom,  »tolts  Karin,  tråd 


med  mig!" 


13.  "Det  vore  ju  eder  till  en  »tor 
om  l  skulf  trå  damen  med  ett 


14  Crannt  »åg  ban  efter,  hur  håret  var  lagdl, 
fast  mer  «åg  ban  efter,  hur  klåderna  »all. 

15  Konungen  tog  »tolts  Karin  uti  »itt  knft, 
gaf  henne  guldringar  och  fastninga-fa. 

16  Koiiunnen  tog  »tolts  Karin  uti  »in  famn, 
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244. 

Den  saarede  Jomfru. 

■ 

I) ank  haves  denne  Vise  dels  i  den  herefter  meddelte  Opskrift  fra  16de  Aarhundrede, 
dels  indblandet  i  den  for  uylig  paa  Færoerne  tagne  Opskr.  I  af  den  foregaaende  Vise,  hvor 
V.  17—23  aabenbart  hore  hid.  Professor  Sophus  Bugge  i  Kristianla  har  meddelt  mig  de  herefter 
som  Bilag  trykte  ■•reke  Opskrifter  A-C,  alle  fra  Telemarken.  Den  nordiske  Tradition  holder 
overalt  Visens  Æmne  indenfor  de  simple  Omrids:  at  en  ædel  Mo  i  Dandsen  ved  Uheld  saares  i 
Hænderne  af  en  Ridders  (Konges)  Sværd,  at  hun  for  al  skaane  ham  giver  sin  Fader  (Moder)  en 
helt  auden  Forklaring,  og  al  han  af  (eller  dog  med)  Taknemmelighed  herfor  tager  hende  til  Ægte. 

Vi  kunne  dog  næppe  vægre  os  ved  at  anerkjeude  en  traditionel  Forbindelse  imellem 
denne  lille  nordiske  Vise  og  en  meget  udbredt  tydsk  Folkevise  med  et  mere  omfattende  og  meget 
afvigende  Æmne;  skjont  det  kan  falde  vanskeligt  at  afgjore,  hvorledes  dette  Slægtskabsforhold 
egenlig  skal  forklares. 

Tydsk  A,  et  Flyveblad  fra  Schweiz  fra  Aar  1647,  er  med  Titel  "Graf  Friedrich"  op- 
trykt hos  Uhland.  Nr.  122;  Wunderhorn,  II-,  S.  293;  Mittler,  Xr.  108;  Erk,  Llederhort,  Nr.  15  B, 
Simrock,  Nr.  11  (forkortet).  Denne  Opskrift  har  sikkert  ved  Overgangen  til  Flyveblad  modtaget 
en  meget  indgribende,  ufolkelig,  udtværende  og  katholsk-opbyggelig  Behandling,  men  maa  som 
den  ældste  dog  her  stilles  i  Spidsen. 

1.  Graf  Fridrich  woll  auszreiten    mil  seinen  edellculen, 

wolt  hulen  sein  eliche  braut,    die  itn  zur  ehe  ward  vertraut. 

2.  Als  er  mit  scinem  hellen  hauf    reil  einen  hoben  berg  hinauf, 
an  cinem  kleinen  engen  weg    kam  er  auf  einen  scbmalen  steg. 

'.I.   In  dem  gedreng  dem  grafen  wert    schosz  auaz  der  scbeid  sein  langes  schwerl, 
verwundel  im  sein  liebe  braut    mit  grosrem  schmerz  seins  berzen  traut. 

4.  Das  blut  ir  auf  die  erden  schosz,    des  nam  sie  einen  schrecken  grosz, 
graf  Fridrich  der  ward  unmuts  vol,    sein  liebe  braut  er  troslel  wol. 

5.  Ausz  zog  er  bald  sein  hemmel  weisz,    druckt  irs  in  die  wuodeo  mil  fJeisi, 
das  hemmet  wurd  mit  blut  so  rot,    als  ob  mans  drausz  gewaschen  hat. 

Bruden  beder  Greven  at  lade  Ridtet  sagtne,  da  hun  lider  stor  Pine.  De  komme  til  Bryllups- 
gaardeu,  hvor  haus  Moder  byder  dem  velkomne,  men  fejer  til: 

11.   "Wie  isl  <Uin  liebe  Braul  so  bleiih,    als  ob  sie  ein  kindlein  bab  gezeugt! 
wie  ist  sie  also  inniglich,    als  ob  sie  eins  kindlems  schwanger  sei!'1*) 

Greven  afviser  disse  Beskyldninger  og  siger,  at  hun  er  dodelig  saaret  (bisz  auf  den  tod  verwundt). 
Ikke  des  mindre  bænkes  hun  ved  Brudebordet,  og  Gildet  gaar  sin  Gang,  skjont  Bruden  kan 
hverken  æde  eller  drikke.    Endelig  beder  hun  om  at  komme  til  Sængs.    Den  onde  Svigermoder 

*j  Uhland  har  allerede  (Schriflen  zur  Osrli.  der  Dichtiini;  und  .Sace,  IV  [Stulti;.  18*»1»],  S.  131-35)  bemærket, 
at  denne  Situation  tinde«  i  [en  hel  Række)  nordiske  Folkeviser,  men  da  rlplienok  med  god  K*je.  Om  delte 
er  mere  end  cl  nifoldigt  Sammentræf,  eller  om  »I  heri  skulle  se  cl  Spor  til,  at  man  ogsaa  i  Tydsklaud 
har  had  liltvarcudc  Viser,  der  her  have  faacl  Indflydelse,  det  er  indtil  videre  uiuuligl  al  »fyurc. 
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fornyer  sine  Sigtelser  og  siger:  aldrig  bar  jeg  bart  en  Jomfru  selv  forlange  at  blive  fort  til 
Brudesængen.  Greven  tager  atter  bendes  Forsvar,  Brudeblussene  tændes,  og  i  fuldt  Optog  ledes 
Bruden  til  Brudekamret.  Iler  beder  bun  Greven  —  ikke  om  at  blive  ordenlig  forbumlet  og  plejet 
som  en  syg,  men  —  om  at  maatte  sove  Jomfru  dcu  ene  Nat.  Han  svarer  derpaa  med  cn  lang 
rorende  Tale,  som  slutter  med 

24.   "Du  berzigs  lirb,  meio  bochsler  bort,    icb  bitt  dicb,  bor  mich  our  cin  wort: 
bab  ich  dicb  todlich  wund  erkent,    »erzeih  mir  das  vor  deinem  end!" 

Snart  vender  Bruden  sig  til  Væggen  og  opgiver  siu  Aand,  og  da  hendes  Fader  Dagen  efter 
kommer,  for  at  give  hende  rige  Gaver,  finder  han  bendes  Lig.  Rasende  herover  drager  ban  sit 
Sværd  og  jager  det  gjennem  den  ulykkelige  Brudgom,  hvis  Legeme  derefter  slæbes  ud  i  en 
Sump  til  uærlig  Begravelse.  Men  tredje  Dagen  efter  voxcr  der  tre  Liljer  paa  hans  Grav,  der 
bære  Indskrift  om  hans  Uskyldighed,  og  en  Slemme  fra  Himlen  siger  det  samme.  Hans  Lig 
graves  da  op  og  fores  hjem  til  Slottet  for  at  nedsænkes  i  samme  Grav,  hvori  hans  Brud  hviler; 
da  faar  det  for  et  Øieblik  Livets  friske  Farve,  slaar  Armene  om  den  dode  Brud  og  faar  ogsaa 
Mæle  til  at  slutte  Visen  med  to  opbyggelige  Vers: 

37.  L'nd  sprach:  "Gotl  sei  gebenedeiL,    der  geb  ans  heul  die  evig  frewdl 
seil  ich  bei  raeinem  bulen  bin,    far  ich  ausz  -diaer  well  dahin. 

38.  Mit  leichlem  und  gcringem  mul    lasx  icb  binder  mir  meio  unschuldig  blut, 
icb  far  ausz  diser  well  dahin,    ausz  not  ich  nun  erlosel  bin." 

Tydsk  I,  optegnet  i  Schwarzwald  i  Begyndelsen  af  dette  Aarhundrcde,  Wunderhorn,  II", 
S.  299;  Erlacb,  IV,  S.  291;  Miltler,  Nr.  113,  begynder: 

Grof  Friederich  wotli  wibe,    si  Muellerli  war  nit  zfriede, 
Ihut  ihm  de  Dege  fege    mit  lauter  Gift  und  Schwebel. 

Derefter  felger  A  1,  og  Opskr.  stemmer  I  øvrigt  saa  neje  med  Flyvebladet,  ogsaa  i  de  smaglose 
Legendeudvæxter,  at  denne  Tradition  maa  antages  for  stærkt  paavirket  af  dette.  Begyndelsen: 
at  Grevens  Moder  af  Misfornøjelse  med  bans  Giftermaal  bar  forgjort  hans  Sværd,  saa  det  bliver 
Brudens  Bane,  er  dog  vistnok  gammel  og  ægte  folkelig;  samme  Træk  findes  i  den  vendiske  Vise. 

Tydsk  C,  fra  Oberlausilz,  Taschenbuch  ftlr  Dichter  (Leipzig  1778),  S.  122;  Erlacb,  III, 
S.  448;  Talvj  Charakteristik  o.  s.  v.,  S.  421,  ligger  Flyvebladet  nær,  kun  stærkt  forkortet  (12  Vers). 
Ogsaa  Graf  Friedrich  dor  i  Brudesængen,  og  de  to  Lig  jordes  tilsammen: 

12.  Wai  wuchs  auf  ibrem  Grabe?    Zwo  Lilien  auf  einem  Stabe; 
auf  einrr  stand  gescbrieben:    bei  Gotl  da  sind  sic  bliebcn. 

Tydsk  9,  fra  Kuhland,  Meinert,  S.  23  (Die  blutlge  Hocbzeit) ;  Hittier,  Nr.  109,  begynder: 
1.  'S  thot  a  Hannsl  ausraile    nocb  aencm  schiene  Braille. 

Anden  Dag  efter  den  sorgelige  Brudenat  komme  Brudens  (Annas)  Søster  og  Broder  og  finde 
hende  død,  tredje  Dagen  komme  bendes  Fader  og  Moder  og  finde  hende  paa  Baare.  Da  siger 
Faderen:  "Graver  for  Anna  saa  dyb  en  Grav,  og  lægger  mig  ham  paa  Stejle  og  Hjul!  For  Anna 
skal  alle  Klokker  ringe,  for  ham  skal  sorte  Ravne  synge."  Da  voxer  der  op  af  Annas  Grav  en 
Lilje  med  Bogstaver:  Loser  Hans  af  Hjulet  ned  og  lægger  ham  hos  hende  1  Grav!  Sneliljebvide 
fore  deres  Sjæle  da  op  som  Engle  til  Paradis.  Skjønt  neddragen  i  social  Henseende,  er  denne 
Text  langt  mere  poetisk  folt  end  nogen  af  de  andre. 

Tydsk  E,  fra  Breslau,  Hoffmanns  Schles.  Volksl.  Nr.  19;  Miltler,  Nr.  112;  Erks  Lieder- 
hort,  Nr.  15  A,  begynder  som  Flyvebladet;  men  her  gaar  Brudefærden  ikke  over  Land:  da  de 
trine  i  Skibet,  farer  Sværdet  af  Skede  og  saarer  Bruden,  saa  Blodet  flyder  hen  ad  Dækket. 
1  øvrigt  gjenliude  vi  i  en  frisk  og  ejendommelig  Fremstilling  de  samme  Hovedtræk  som  i  A. 
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Ty  il  sk  F,  'Volkslied  aus  Passeier",  meddelt  af  Jos.  Zingerle  I  Zeltschr.  f.  deut.  Mythol. 
I,  S.  341;  og  fi,  fra  Uckermark,  hus  Mittler,  Nr.  114,  frembyde  ikke  iiogen  Ejendommelighed. 
I,  "mundlich  aus  Hessen",  hos  Miltler,  Nr.  111,  er  et  i  og  for  sig  uforstaaeligt  Brudstykke, 
hvorved  kun  er  at  mærke,  at  "Herr  Friederich",  der  finder  siu  Brud  dod  i  Sængcn,  stikker  sig 
selv,  saa  Visen  slutter  med: 

5.   Die  Mutter  kam  gegangen    und  wollle  das  Lichtrhen  anhanget). 

Er  nahm  das  Messer  und  slacb  sich  todl.    Hier  liegen  zwei  Vertieble  in  Rosen  roth. 

Denne  sidste  Vending  findes  ogsaa  i  tydsk  I,  fra  Egnen  ved  Halle,  hos  Erk  og  Iruier.  I,  2, 
Nr.  54;  Miltler,  Nr.  110,  hvor  vi  ogsaa  finde  en  ejendommelig  Begyndelse: 

1.  Es  wollt  ein  Kunig  wol  reisen    mil  scinen  Hochzcitsleuten; 

er  reisle  wol  uber  Berg  und  Thai,    da  sland  sein  Peinsliebchen  wol  Uber  der  Saal. 

2.  Die  Gassen  die  waren  so  enge,    es  ward  ein  grosscs  G  ed  range; 

der  Ronig  der  (bat  vor  Freuden  cinen  Schuss,  und  Iraf  sein  Fcinsliebrhen  wol  Uber  dem  Fluss. 

En  Gjenklang  af  den  lyriske  Vise,  men  udgaaet  fra  den  paa  et  Punkt,  hvor  den  Ikke 
havde  glemt  sin  egen  Idé,  er  den  vendiske  Vise  "Der  Mutler  Fluch",  hos  Haupt  og  Schmaler,  1, 
Nr.  111.  Moderen  beder  sin  Son  gifte  sig;  men,  siger  hun,  tag  Ternen,  ikke  Datteren  i  Huset: 
hun  er  doven  og  forvænt,  Ternen  er  huslig  og  flittig.  Han  handler  dog  imod  hendes  Raad.  Da 
beder  Moderen  III  (ind  om,  at  Bruden  ikke  maa  komme  levende  i  Huset.  Da  Snunen  kommer 
ridende  med  sin  Brud,  stejle  Hestene  udenfor  Porten,  Brudgommens  Sværd  farer  af  Skede  og 
borer  sig  i  Brudens  Hjærtc. 


(•:  Karen  Brahe«  Foliohdskr.  Nr.  61-  k:  Dorothea  Thotts 
.  Nr.  28.    c:  Tegner*  Hdskr.  Nr.  25    i  Reen- 
Hdakr.  .Nr.  20.    e:  Tbotl«  Follohd»kr.  Nr.  20. 
f:  ThotU  Kfarthdakr.  Nr.  17.) 


1.  Der  gar  danlz  paa  wolde, 

—  Tndcr  well  op,  cdelling!  — 
der  danlzer  rider  bolde. 
Mand  skuld  errc  dy  iumfruer  vdj  danUenn. 


2.  Der  danlzer  rider  y  skaarlagenn  red, 
saa  gier  orh  liden  Rieralenn,  denn  »ene 

3.  Der  danlzer  dy  rider  saa  blide, 
tf  Idet  suard  wed  syde, 

4.  Vd  daa  skried  thend  brune  braand, 
skaar  iumfruen  y  sin  buide  hand. 


5.  Hud  skaar  >eg  y  syn  Onger  fem: 
relt  aldrig  gier  hun  guld  med  dem. 


6.  Hun  skaar  seg  y  syn  fienger  \: 

relt  aldrig  kund  hund  merre  anlen  skeere 

eller  siy. 

7.  All  saa  blodig  som  hun  war, 

saa  gar  hun  ind  for  kongens  bord. 

8.  lunfruen  ind  afT  deren  tbrend, 
kongen  blegner  y  synn  kiennd. 

9.  "'Sig  mrg,  liden  Kierstcnn,  daller  mjnn! 
hui  rinder  Iheg  blod  vnder  skaarlagen-skiend? 

10.   Huy  render  theg  bluod  Tuder  skaarlagenn 

[-skiend]? 

huem  hafluer  theg  skaarco  y  finger  dynn?" 


11.  "leg  war  meg 


y  burre, 


12.   Huad  icg  fand  paa  wegge, 
mynn  broders  suerd  der 
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13.  Saa  drog  ieg  vd  dcnn  brune  brand, 
icg  skaar  meg  y  min  biiide  haml. 

14.  leg  skaar  meg  y  myn  fienger  x, 

relt  aldrig  gier  ieg  mere  guld  med  dy." 

15.  "Huem  skall  nu  Ihefr  rede  guld  gierre? 
och  huem  daa  akall  dyn  ermer  snerre?" 

16.  "Myn  søster  skall  mylt  rede  guld  giere, 
min  moder  bun  skall  myn  ermer  snere." 

17.  Tlhen  rider  band  slander  vnder  axelbuord, 
hannd  liuder  daa  paa  dcnn  iumfrus  ord. 

18.  Iland  klaper  hinder  wed  buiden  kicnd: 
"Well  y  nu  bliffue  allerkeresle  myn? 

19.  Mynn  setter  skall  eders  rede  guld  gierre, 
eders  iunfruer  skall  eders  ermer  snerre. 

20.  Eders  iumfruer  skall  eder  ermer  snerre, 
selleff  wel  ieg  eders  ganger  ferre. 


21.  Scllefl  well  ieg  eders  ganger  Terre, 

myn  »ener  skall  eder  alle  till  thieniste  werre. 

22.  Myn  sester  skall  thage    eders  skaarlagen 

-skiend, 

selleff  well  ieg  felge  eder  vd  och  ind." 

23.  Tlberr  melltte  kongen  y  skaarlagen  red: 
"Iluor-for  wellll  du  lofTue  saa  Hutl  en  mee?" 

24.  Tlhe«  suarid  Ihend  rider  med  luogt  ocb  erre: 
"leg  hatluer  hinder  for  alle  y  biarlherr  kierr. 

25.  Selleff  skaar  ieg  y  biodis  huide  baand, 
(her-for  well  ieg  hinder  relt  aldrig  forlade." 

26.  "Men  du  haffuer  selliff  den  gierning  giortt, 
daa  skall  hun  giffue  deg  syn  cbrestelig  tbro." 

27.  Frem  gaar  den  rider,  gaff  bind  thro  med 

hannd, 

—  Threder  op,  edcling!  — 
ni  ferde  band  hinder  wd  aff  land. 
Mand  skuld  erre  dy  iunfruer  y  danUteno. 


h,  C  og  i  ere 
«,  f  og  t 


Afskrifter  af 
Aftkrtfter  af  i,  saaledes: 


Afvigelserne  i  bti  ere  aitsaa  vilkaarlige 
Ændringer,  indbragte  i  deret  fælle*  For- 
skrift. Af  dem  kan  dog  her  anføres  føl- 
gende: 3*  huer  med  sit  blanche  suerd  ved 
side.  —  5*  og  14*  spinder  /.  gier.  — 
81  lomfruen  treen  ad  derren  ind.  — 
11'  min  broders  suerd  der  (det)  vilde 
ieg  skue.  —  12  Icg  fant  den  (der)  hen- 
gendis  der  paa  weggc.  ieg  begyndte  der-med 
al  wilde  legge  [a:  lege.]  —  171  ved  Axel- 
borg. —  25'  Self  haffuer  icg  hinde  giort 
den  skade.  —  26  Mens  du  baffwer  hinde 
giort  den  meen,  da  giff  du  hinde  din  tro 


•  kun  i  V.  I. 


1'  dantz,   a:  "ganlx", 


Registret:  Der 


gannger  danntz  paa  wolde. 
3*  vskiee  o:  u-skedede. 
11*   %'s  Læsemaade  aj  denne  Linje  er 

tig;  Forskriften  for  wti  kar  sagtens  læst 
skieffue  og  antaget  det  for  det  tamme 
som  skue  (der  havde  ellers  ligget  nær  at 
tænke  paa  skure;  jfr.  Itdskr.'s  efftcr  = 
urter,  effnc  —  em);  men  ogsaa  suerd  er 
urigtigt:  det  ses  allerede  af  Sammen- 
hængen, og  i  begge  de  norske  Opteg- 
nelser af  denne  Vtse  (A  8,  B  8),  samt  i 
den  færøske  Opskr.  af  den  forrige  (i\>. 
243  B  20)  hedder  det,  at  det  er  hendes 
Broders  Sæng,  hun  vilde  rede.  Man 
kunde  da  vel   tænke  paa ,  at  her  egenlig 


Omkvæd  I.  well 


Jeg  var  mig  gangendes  i  bode  [oldn.  ttl 

budar  el.  buda], 
min  Broders  Sæng  at  rede  [oldn.  reiåa] ; 
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men  det  er  snarest  et  andet  Udsagnsord,  14'   mere,  'nerc". 

der  skjuler  sig  i  "skieflfae";  hvilkel,  kan  23'  liutl  (bed:  lyd,  lyd!)  =  oldn.  lytt  af  at 
jeg  dog  ikke  angive.  hjta  —  »kåde  (J/r.  daittk  en  Lyde).  — 

121   har  ikke  sin  rette  Form;  norsk  A  9,  I  9  23*  en,  »:  '  elt". 

og  forrige  Vises  I  21  kumme  utvivlsomt 
det  oprindelige  nærmere. 


Bilag  1. 

Norsk  A.  efter  Hæfte  Armoli  1  Mo. 

1.  Torelité  sette  sine  lærnur  i  ring, 

—  Rd  dl,  ærlige  mennl1)  — 
sjdv  dans«  Tdrelité  utu  fkrlng. 

—  A  den  jomfru. 

2.  Fyrl  dansa  Tdrelité  som  el  brdr. 
etli  gjenge  dansen  »om  el  jdl'). 

3.  Skakjllokk')  iTi  bdri  sprang, 
syllbddde  knivar  d  slird  rann. 

4.  Syllbddde  knivar  6  slird  rann 
av  né  f  Tdreliléa  kvile  hånd. 


')  Meddoll:  r6  UrrlifO;  co  anden  safde :  ri>t- Brlifc- 

1)  Som  »Jul  »:  fald  af  Ulede  Of  Ljr»tlf  hed.  |Mon  ikke  marer«' 

Mora  c>t  HjlUT  S.  G.J 
3)  9:  RyMelok;  tkakalokkr  forekommer  ion  aortk  TiUarn  Fm». 
IX,  439.  Aam.  7  og  Dipl.  Non-.  V,  Nr.  *l  (Aar  1330.  Keeerf  I 
OadbraadtdaJca).    1  on  OpiefaeUe  af  VUea  om  Kanea  of 

Korpen  »otte  ier  r.&  irenlokk. 


&.  Tdrelité  stakk  sine  hendar  (  barm, 
blol  de  dt  fgjenom  ermanne  rann. 

6.  So  stelg  hd  slétt  6  siétll, 
si  sale  moder  hri  mølle. 

7.  "Hoyrer  dd.  Tdrelité.  ddlte  mi! 
kvi  renne  de  bldl  did  ermd  di?" 

8.  "Eg  »a'  meg  (  hege  loft, 

min  br6ders  seng  si'  eg  rele  upp. 

9.  So  brelride  eg  upp  del  lakené  smi, 
min  brddera  svar  derundl  låg." 

10.  "Her  siende  dd,  Tdrelité,  lyge  fy  roeg: 
dV  Skakjilokks  knivar.  hev  skoré  deg." 

11.  Skakjllokk  sid  inkjl  lenge  (frå. 

han  sid  so  nerl,  at  han  hdyrde  derpå. 

12.  "Takk  hav  dd,  Tdrelité,  som  dulde  mas  meg! 
so  mykje  redegull  sko  eg  gjeve  deg." 

13.  Han  tdk  hana  Tdrelité  på  silt  kné, 
gav  hæna  gullkrdna  å  festarfé 

14.  Han  tdk  hana  Tdrelité  i  sitt  fang, 
gav  hana  gullkrdna  å  droningsnavn. 


Bilag  2. 

Norsk  I,  eflcr  Jdrunn  Bjdnnemfr  i  Mo. 

1.  Lf  her  'kji  snart  ti  Jdleti? 

—  Rd  dl,  ærlrge  mcim!')  — 
li  vokunne  klæest  de  vene  viv. 

—  A  den  jomfru. 

2.  TI  vokunne  klæest  hd  Tdro, 
den  greivcddtleré  gde. 

«)  MrdoVtl:  dé  t.rlefo  man« 


3.  TI  vokunne  klæest  'en  Skakjllokk. 
den  ypperste  rlddar  i  kdngens  flokk. 

4.  Skakjllokk  Ivl  bdrl  sprang. 

dei  syllbddde  knivanne  d  slird  rann 

5.  Del  syllbddde  knivanne  o  slird  rann, 
del  rann  dti  Tdrelftés  kvite  hånd. 

6.  Tdrelité  gjeng  ettl  stétU, 
si  serie  mderé  hd  malte. 

7.  "Eg  helsar  deg,  Tdrelilé.  eg  talar  ti  dér 
kvi  renue  der  bldi  ettl  ermd  dlf 
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8.  "Eg  va'  meg  opp'  (  bagelofl. 

tf  reie  upp  sciigjé  fyr  morbroder  min. 

9    D«i  syllbudde  knivanne  undi  lig, 
del  »kar  meg  (  mi  kvile  hånd. 

10.  Dei  gUre  meg  litf  dei  flngar  fem. 
eg  syr  alli  gulll  oftar  mm  dem. 

11.  Dei  skåre  meg  utf  dei  flngar  ni, 
e«  syr  alli  gulll  oftar  mæ  di." 

12.  "Du  Ur  iokjl,  TdreKlé.  dylje  fyr  mé: 

dei  Skakjilokk*  knfvanne  hev  skoré  deg." 


:   13.  Skakjilokk  sid  *kji  «o  langt  derifrf, 

ban  »lå  då  so  neri,  at  han  lydde  derpå. 

14.  "Eg  ha'  lenkl,  du  ha  sllt  vurti  ml  frigda  so  g<S, 
men  nu  sko  du  blive  milt  eglebld." 

I    15.  Han  lok  *«  Torelilé  *pi  sitt  fang, 

han  gav  'æ  gullkrona  å  dronningens-navn. 

I 

16.  Der  blel  gle'i  å  mykjl  gama, 

Skakjilokk  å  Torelilé  drakk  bryllaup  iaama. 


Bilag  3. 

Nor»k  C,  ved  Bendll  Svelgdalen  I  Skafså. 


(1.)   De  ha1  skoré  Torelilé  i  unganne  fem, 

-  Ror  ut,  aerlege  mennl'l  - 
hé  syr  alli  gulll  ofiar  mas  dem. 

—  Å  den  Jomfru. 


||.]  De  ha'  skoré  Torelité  i  flnganne  ni, 
h6  sjr  alli  gulll  oftar  mm  di. 


»)  K«  Kone  1  Sk»l«i  hard«  bort  MvllraMtrrct:  Ror  lit.  »deli 
j;  ara  wiåtU,  ikkr,  til  hrllk*n  V|.r  dH  h.rW- 


248. 

Guldsmedens  Hatter. 

Hans  Nielsson  Strelows  Gutbilandiske  Cronica  (Kbhn.  1633)  meddeler  forskjellige  Sagn 
om  den  danske  Kong  Valdemar  Atterdags  Indtagelse  af  Gulland  Aar  1361. 

(S.  163):  Honning  Valdemar  drager  til  Gutbiland  som  en  Kiabmand  om  Høsten,  bafuer 
Sonderet  i  Landet,  10  Mile  fra  Viszby,  hafTt  sit  Tilhold  bosz  en  afT  Hoffdingernc  i  Landet,  Wng- 
banse  ved  NaITn  (er  kummen  i  Venskab  med  hans  Daaller,  som  er  blefuen  Fructsommelig;  hendis 
Fader  er  en  gang  kommen  (orsnart,  der  de  vaare  ene,  gafl"  Kong  Valdemar  en  Ørefigen,  som  band 
paa  den  lid  tog  til  lacke);  bafuer  den  Vinter  ofuer  ofllc  kommet  i  Visiby  oc  reisle  Landet  igiennem, 
forspeidede,  huor  sterck  de  vaare,  oc  Leiligheden  ofuer  alt  Landet,  med  leilighed  til  hans  SkibaUaade 
at  andsette. 

(S.  173—74):  En  ved  Nafta  Niels  Guldsmid  er  kommen  til  Gutbiland,  huilcken  for  sil 
kostelig  Arbeid  skyld  er  megit  besegt  oc  bafde  sancket  en  stor  Rigdom;  Thi  der  var  Guld  oc  Selff 
oock  al  arbeidc  afT.    Samme  Guldsmid  bafuer  bail  en  ofuermaade  deilig  oc  hofferdig  Daaller;  bendis 


Digitized  by  Google 


480 


i*5.    Guldsmednns  Daltflr. 


Klededract  var  irkc  efter  voris  Gulbilandske  Quindera;  Hun  hafncr  haffl  mange  Beiler  uc  Friere,  som 
alle  ere  blefuen  afviste,  huorfore  de  ere  alle  beyligen  ofuer  hende  forlorne!,  al  drn  Kulpusiers  Daaltrr 
skulk  giere  dem  den  Spoll,  oc  hende  (il  Vanære  giorl  mange  Skandvjser,  som  or  i  Krmpcbogen 
ere  indferde*). 

Denne  samme  Niels  Guldsmid  med  sin  Daatter  saa  bold  paa  Gulland**)  er  bort- 
reist  til  Dannemarrk,  forlellet  Konning  Valdemar  om  den  suare  Rigdom,  deris  mcgcl  Guld  oc  Lig- 
gendefæ.   Der  klager  de  ofuer  i  en  Vise  udi  deris  Selskab: 

Niels  Guldsmid  drager  til  Kongen  oc  liafucr, 

Den  lede  Forræder  oc  slemme  Tiufuer: 
De  Guther  hafuer  saa  mogit  Guld,  de  kunde  det  icke  eigo, 
Svinene  jætter  af!  Sie[l]fuer  Trug,  Hustruer  spinder  med  Guldlhicno. 

(S.  168 — 70):  Der  de  afl  Guthiland  spurde  Konning  Valdemars  Tilkommelse  oc  Vdreisining, 
actede  de  del  aldelis  intet,  for  den  store  Macl,  som  de  kunde  bringe  til  veye,  Hen  dreff  udi  deris 
Samquem,  Gilde  oc  Geslebud  stoer  Spotl  oc  Tidkort  der  med,  (men  ingen  holde  sin  Fiende  for  Spoll!) 
de  giordc  Spil  eller  Leeg  efter  hans  Krigsiordning,  huilcket  skulde  spillis  i  alle  Samquemmc,  besyn- 
derlig om  Faslelawens  lider,  i  deris  Companier,  oc  endnu  i  voris  luleslufucr  er  brugeligt:  de  lager 
huer  andre  i  Hænderne,  giere  en  rund  Kreis  eller  Ring,  oc  Valdemar  skal  gaa  uden  fore  oc  snige 
■ig  ind;  hos  huilcken  band  indkommer,  skal  straffis.  Oc  ere  paa  Gulhilandiske  Sprock  Ordene  saa 
liudendis: 

Vdskreid  Waldemar  med  varum  Luff. 

(Der  udi  meenli  Kongen  aff  Suerrlg,  som  gaff  Kong  Waldemar  Loff  at  ofuerdrage  dennem.) 
(1.)  Iack  ler  vel  inde  gange, 

(Siger  den,  st&ar  udenfore.) 

—  Waldemar  mit  varum  Luff!  — 

Du  maat  vel  ude  stande. 
(Snarer  de  andre.) 

—  Waldemar  med  varum  Luff  oc  Meydum! 

(2.)  Det  vaare  dig  bettre  heime  blifue,  —  Waldemar  med  warum  Luff!  — 

End  du  imod  Gutherne  vill  stride.  —  Waldemar  med  varum  Luff  oc  Meydum! 
(3.)  Du  kand  bellre  lucke  Hee,  —  Waldemar  med  varum  Luff! 

End  at  komme  oc  gillie  vor  Møer.  —  Med  varum  Luff  oc  Meydum. 
(4.)  Spurc  din  Foll,  spure  din  Fott!  —  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

Dig  kommer  nu  Gutherne  ridend  imod.  —  Med  varum  Luff  oc  Meydum. 
(5.)  Ridt  i  Ring,  ridl  i  Ring!  -  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

Oc  lad  din  Hest  hier  springe  omkring!    -  Med  varum  Luff  oc  Meydum. 
(6.)  Bcltrc  kand  du  leicke  paa  Lut,  —  Waldemar  med  varum  Luff!  — 

End  som  du  kand  komme  hier  udi.  —  Med  varum  Luff  oc  Meydum  elc.***) 


•)  Dette  er  urigtigt.  Korf  har.  »om  strai  efter  ses.  kjendl  Viser,  »om  da  endnu  bleve  sungne  paa  Gulland 
om  denne  Guldsmeddaller.  og  har  da  uden  Undersøgelse  antaget,  at  de  fandtes  trykle  i  "Kempebogen" 
o:  Andeis  Sørensen  Vedels  100  Viser. 

")  De  ber  udhævede  Ord  synes  al  vare  Begyndelsen  til  en  Vise. 

*")  Hans  Gram  anmærker  (Kbhnske  Selsk.'s  Skr.  IV.  S  115—16):  '*!  den  slæd  har  forbemældte  Strelow  ikkun  en 
Snik-snak  om  Mels  Guldsmid  og  hans  smukke  Doller,  saa  og  de  Viser.  Gnllænderne  har  slungel  I  deres 
Jule-Stuer  om  Kong  Woldemar.  (Denne  Herres  Nafn  har  haft  en  besynderlic  Skiæbne,  at  bllfve  oflere  bruget 
lil  Jule-Stue- Viser  Jeg  erindrer  at  bafve  I  min  Barndom  hørt  ogsaa  een.  som  begyndte  saaledes:  Her  sidder 
I,  store  Kong  Woldemar,  I  Skarlagens  Klæder,  med  krusede  Haar,  I  lage  den  skiønnest.  I  Dantien  gaar.) 
Men  hvad  tig  anbelanger  den  Tradition .  at  Kong  Woldemar  Aaret  lllforne  førend  hand  indlog  Wlsbye  skal 

bafve  draget  til  Guthland  tom  en  Kiebmand           —  da  kand  mand  sikkert  kalde  delle  et  Eventyr  og  en 

pur  Pabel.  Thi  aaadant  er  og  paa  lige  Vils  oftere  bltfven  digtet  og  af  Dander,  Munke  og  alige  Folk  debiteret 
om  fleie  Konger,  naar  de  bafve  været  seyer-rlge  og  Indtaget  noget  Land   Mand  har  Exempel  derpaa  i  Kong 
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Kilden  paa  Legen  blov  dog,  som  bekjendt,  al  Kone  Valdemar  Aar  1361  indlog  (iulland 
og  udplyndrede  den  rige  Hansestad  Visby,  skjnnt  Sagnet  vil  vide.  al  disse  Rigdomme  ikke  kom 
ham  (il  gode,  men  sank  til  Havsens  Bund  ved  Karlsnerue.  Sagnene  om  Kong  Valdemar  have  paa 
(iulland  holdt  sig  i  Folkemunde  iudttl  denne  Dag.  I  "Folke",  et  nord.  Tidsskr.  udg.  af  Fr.  Barlod 
(1859),  findes  S.  202—11  en  Række  saadanne,  meddelte  af  Professor  Carl  Save.  De  angaa  mest 
Unghanses  Datler.  men  et  af  dem  vil  dog  vide,  at  Kulpusterens  Datter,  som  blev  Kong  Valde- 
mars Frille,  senere  som  Forræderske  mod  Den  blev  levende  indmuret  i  et  af  Visbys  Taarne.  som 
derfor  endnu  kaldes  "Jungfrutornet",  hvorom  Fru  Carlén  har  skrevet  en  Roman  af  samme  Navn. 

Eu  af  de  Viser,  der  i  sin  Tid  blevc  lagte  om  Kong  Valdemar  og  Guldsmedens  Dalter  er 
den,  som  vi  her  have  for  os.  Af  de  Ire  danske  Optegnelser,  som  her  meddeles,  ere'de  lo  sidste 
(I  og  C)  forhen  (1857)  trykte  i  mine  (ja mie  Minder,  H,  Nr.  17;  den  sidste  (C)  fra  Sønderjylland 
giver  i  sil  eneste  Vers  kun  den  Underretning,  at  Dankongen  elskede  Niels  Guldsmeds  Datter  paa 
Gulland.  Den  anden  fra  Fano  (I)  mælder  om  den  danske  Konges  Bejlerfærd  til  Guldsmeddalteren 
Ilden  Laminer  og  minder  ved  sit  Indhold  slærkt  om  vor  Nr.  239.  Den  udforligste  Opskrift  er 
den  i  Vendsyssel  1857  optegnede  A,  der  har  sit  væsenlige  Indhold  tilfælles  med  en  hel  Række 
danske  og  svenske  Viser  om  en  voldtagen  Mo,  der  faar  Oprejsning  af  den  ukjendtc  Voldsmand 
og  bliver  hans  Dronning  eller  Frue.  Til  denne  Viserække  hore,  foruden  adskillige  endnu  utrykte, 
Abr.'s  Nr.  219  "Liden  Kirstius  Datids"  og  Syvs  Nr.  28  "Sorgen  forvindes''  -  Abr.'s  Nr.  182 
"Signelille". 

Af  samme  Indhold  som  dansk  A  er  uden  Tvivl  den  svruke  "nyare  uppteckning  från 
Vermland  och  Dahl  om  Konungen  och  Guldsmedens  l)otter'\  som  af  Arwidsson  (I.  S.  361) 
siges  at  have  "nara  lika  syltning"  som  hans  Nr.  56,  der  er  en  ogsaa  paa  Dansk  forefunden  Vise 
med  del  nys  angivne  Æmne;  men  Arw.  har  desværre  ikke  aftrykt  hin  vermelandske  Optegnelse, 
fordi  den,  siger  lian,  "bar  så  omisskånnellga  spår  af  korrumpering  och  sammanflirkning  ur  andra 
traditioner  [?].  atl  utgifv.  icke  ansett  den  fortjena  meddelas,  isynnerhel  som  den  arven  saknar 
melodi".  En  anden  Optegnelse  (fra  Nerike)  al*  denne  Vise  er  imidlertid  siden  fremkommen  i  Djur- 
klous  Ur  Nerikes  Folksprak  och  Folklir  (Orebro.  1860),  S.  99  og  lyder  som  folger: 

1.  Herr  Carl  han  reser  allt  soder  under  it,  —  l'ti  lunden.  — 

han  sporjer  om  guldsmedens  doller  ar  mii.  —  De  danske  w<5r  ha  Er  vunnit*). 

2.  "Min  doller  bon  ar  så  litel  ctt  barn,    hon  solver  hvar  natt  på  sin  foslcrmors  arm." 

3.  "Din  doller  år  icke  så  lilel  ell  barn:  jag  minnes  lullvål,  nar  hon  sof  på  min  arm. 

4.  Ucb  tør  jag  ej  tala  vid  dollren  din,    så  bryter  jag  mig  uti  buren  in." 

5.  Och  guldsmeden  går  till  sin  doller  in:    "Kåra  min  doller,  du  klade  dig  lin!" 

6.  Och  guldsmeden  går  till  sin  doller  fram:    "Kåra  min  doller,  du  klåde  dig  grann!" 

4 

7.  Och  jungfrun  tar  på  sig  den  kjortelen  blå.    som  lyste  al  guld  i  hvareodasle  tråd. 


Frlderichs  II  Historie,  da  nand  Tar  blefven  Dithmarschen  mægtig,  »om  er  ogsaa  et  Bonde-Evenlyr.  (Herom 
bar  mand  haft  en  Vise  i  gamle  Dage,  som  M  Anders  Weyle  og  Hr.  Peder  Syv  hafve  dog  ey  indfert  l  deres 
Samlinger,  hvoraf  de  og  med  lige  Skis)  hafde  kundet  udolukt  flere  [den  er  dog  trykt  hos  Syv,  Nr.  46,  i 
na-rv.  Vierk  Nr  175].)  Og  hvis  jeg  ttrnkte.  al  nogen  »ilde  tvifle  om,  det  jeg  hafde  Ret  udi  at  rorkaste 
denne  Gullandskc  Tradition  om  Rons  W oldemor,  dn  kand  jeg  forsikre  dem,  at  jeg  er  i  Stand  til  at  bevise 
med  gode  tirefve  og  Uoeomrnter,  det  ho%bema?ldtc  Konge  Ikke  nogen  Maaned  tillige  har  været  borte  af 
Danmarkes  Rige,  Skanne  tilregnet,  enten  i  Aaret  13T>!».  i'M'A)  eller  1301,  førend  hand  drog  paa  eengang  hen, 
til  Øland  og  Gothlaiid  at  Indlage  "  —  Hvad  herom  findes  I  Abellus"  Sagohiifder,  IV,  S.  198-200.  grunder 
sig  olene  paa  Strelow;  jfr.  ogsaa  N.  H.  Petersens  Uidr.  til  den  danske  Lit.  Hist.  I,  S.  197. 
■)  Meddelt:  "En  dansker  Major  har  Er  vunnit".  rellel  af  Djurklou  efter  dansk  B 
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i<5.    Onldametlon«  D/illor 


8.  Och  jnncTrun  l.ir  pA  sig  don  trojan  iriin,    som  lyste  af  gnid  i  hvarendasle  .som. 

9.  Orh  jungfrun  Ur  pA  sig  en  perlekrans,    den  skulle  hun  bara  i  riililnrcdans. 

10.  Orh  jungfrun  hon  sliger  i  salen  in.    hon  lyste  sa  fager,  som  solen  hon  sken. 

11.  Och  jungfrun  hon  sligrr  i  salen  fram,    llerr  Carl  han  lyrkle,  alt  solen  upprann. 

12.  llerr  Carl  tager  jungfrun  .tilt  uli  siU  kna,    gaf  henne  guldkrona  och  faste  den  val*). 

13.  llerr  Carl  tager  jungfrun  al  II  uli  sin  famn,    gaf  henne  guldkrona  oih  droltningcnamn. 

14.  BrAll  gitr  jungfrun  i  stenattigan  in.    der  foder  hon  IvA  rosrnilekind. 

15.  Heir  Carl  giir  efter  i  stenslugan  in:    "Hvem  iir  fader  Al  harnen  din?" 

16.  "Min  fader  han  var  visst  en  oklokcr  man,    han  byggde  min  bur  vid  sjiiaslrand. 

17.  Han  byggde  min  bur  vid  sjdastand,    der  lade  så  mAnget  skepp  oli  land. 

18.  En  kopman**)  brdl  sig  i  buren  in,    orh  jag  forlorade  åran  min." 

19.  "Det  var  jag  sjelf,  kun  ung  af  Danemarks  land,    som  lag  har  med  min  skepp  vid  strand. 

20.  Orh  jag  var  den  kopman.  i  buren  brot  in,    och  jag  hafver  vunnit  åran  din. 

21.  Du  gifvc  mig  nu  din  sndhviia  hand,    ocb  fdlje  mig  hem  Li  1 1  milt  fiidernrsland !" 

Denne  svenske  Optegnelse  lisrger  jo  vor  .4  nærmest,  men  viser  dog  tillige,  hvorledes  vor  B  lader 
sig  forene  med  denne,  nemlig  som  Visens  i  A  tabte  Begyndelse.  Af  de  danske  Optegnelser  i 
Forbindelse  med  denne  svenske  tor  vi  da  tro  med  nogenlunde  Sikkerhed  al  kunne  bestemme 
denne  Vises  Hovedomrids;  og  sammenholde  vi  dem  med  de  gulIandskeSagn,  saa  viser  det  sig,  at 
disse  i  Modsætning  til  Visen  gjore  Mels  (itildsmeds  og  Unghanses  Patter  til  to  forskjellige  Per- 
soner, hvilket  i  og  for  sig  er  en  Urimelighed,  der  vistnok  bedst  lader  sig  forklare  saalcdes,  at 
den  alene  skyldes  afvigende  stedlige  Traditioner  med  eet  og  samme  Grundlag. 

Foruden  I  de  oven  omtalte  Optegnelser  gjenfinde  vi  denne  Vise  som  Klement  i  nogle  I 
svensk  og  norsk  Tradition  forefundne  Afarter  af  Visen  om  "Jomfruen  og  Dværgekongen'*,  vor 
Nr.  37  (jfr.  nærv.  Værk.  II,  S.  38;  III.  S.  810-11).  Denne  Blandingsform  haves  svensk  i  en 
Optegnelse  fra  Ostergotland  hos  Arw.  Nr.  145:  "Bergman  och  Herreman";  ■trsk  i  Landstads 
Nr.  43,  der  begynder: 

Bergekongin  kom  seg  rifiandes  i  gArd,    Pal  Gu  I  Isme«)  ute  fer  honoin  stAr***). 


•)  Fejl  Tor:  och  tøMnlnga-fa. 

"J  Djurklou  ejar  her  den  meget  nyttige  Hemrrkning :  "Då  en  samlare  leke  nog  kan  varnas  for  den  ofia  starka 
frestelsen,  alt  på  grund  af  egna  angler  nm  del  råtta  och  tir*prungllga  giira  foiandringar  i  erhAllna  tradi- 
tioner. *S  vt  1 1  tig  genom  egen  bekannelse  lemna  etl  varnande  exeinpcl.  I  den  honom  af  elt  »tidre  och 
namvi'txeramil  frunliminer  leinnadr  upplcckiilngcn  af  of\ao-;iaeiide  vija  kande  han  stor  benagenhet  alt 
ulb.Ma  ordet  kopman  emnt  riddare,  hvilkel  \nl  forslå  påseende!  forend!  både  balire  och  ricligare.  Sagan 
om  llordingailollern  på  Unguanse  [krs:  Hotilingen  Lnghaiises  doller;  L'dg.  var  ved  GI  Minder,  II,  S.  b7 
bleven  opmærksom  på  Visens  sande  Æmne]  vlsade  honom  dock  snart,  hvilket  stort  misstag  han  varlt 
nara  atl  begå" 

"Vi  Ogsaa  en  anden  norsk  Vise  har  dorn  forhen  bemærket.  III.  S.  810  .  faari  Siasnk  af  denne  Vise,  nemlig  Landst. 
Nr  .V2,  en  Opskr.  ar  vor  Nr.  40  "Harpens  Kraft"':  der  er  "gullsmeden"  ogsaa  kommen  Ind  »om  Fader 
til  den  af  Nokken   ?uin  hei  af  BjÆigmundenj  bortforle  M» 


■ 
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Kn  anden  til  Bjænrtagningsriseu  nærmere  knyttet  Optegnelse  nf  Blnndinesviseu  er  meddelt  i  nærv. 
Værk,  III,  S.  810  —  II  ;  og  fra  Skafsaa  I  Telemarken  har  Professor  Bugge  desuden  cftcrfnlgendc 
Brudstykker,  af*  hvilke  det  forste  egenlig  ikke  har  andet  end  Navnet  ''Bergekungen"  tilfælles  med 
Bjærglagriings-Viseu,  det  andet  ikke  engang  det.  I  disse  Brudstykker  have  vi  da  norske  hæv- 
ninger af  selve  denne  her  udgivne  svensk-danske  Vise. 

Norsk  A.    1.   Kungen  å  Knut  dei  sile  fyr  bt>r,  —  Tru  jorden !  — 

dci  talar  så  mangl  eil  skjemtands  dr.  —  For  den  bur  under  »kiigjt*). 

2.  "Huyrer  dii,  Knut,  eg  talar  te  <1cg:    frii  Juttelin  so  gjeve  du  meg!" 

3.  "Fru  Juttelin  ho  æ*  so  liti  eit  kind,    h6  kann  inkji  bera  dei  nyklar  inn. 

4.  Fru  Juttelin  bo  *'  so  liti  eit  bån,    ho  s'kji  burtgiflands  frå  sin  faer  I  år  " 

5.  Bergekungen  ha'  ein  gangare  so  spalt,    han  selle  fru  Juttelin  på  hass  bak. 

6.  Dei  rei  seg  I  gronan  eng,    der  blei  kvellcn,  dei  rokk  inkji  leng. 

7.  Kjurtulen  unde  [?  ivi]  å  kåpa  blå,    å  grene  blomstri  unde  låg. 

8.  Kungen  sovna  frå  kvcllt,    fru  Juttelin  Takle  so  lengji. 

9.  Frii  Juttelin  låg  å  lenkte  mæ  seg:    "Tru  eg  nå  silP  inkji  rcise  frå  deg?" 

10.  Kungen  vakna,  um  seg  sag:    burlc  va'  frii  Juttelin,  på  armen  låg. 

11.  Bergekungen  kom  seg  riands  i  går,    ule  slé  frii  Juttelin  å  s>6  sill  hår. 

12.  "Hoyr  du,  frii  Juttelin,  cg  lalar  le  deg:    kvi  ville  du  so  gjonni  svike  meg?" 

13.  "Derfor  vill'  eg  svike  deg:    du  ha'  ingle  gåvur  gjevi  meg." 

14.  Kungen  han  gjekk  seg  I  stoga  inn,    då  rann  der  lårir  på  frii  Jutlelins  kinn. 

15.  Han  t6k'a  fru  Juttelin,  selt'a  på  silt  kné.    han  gav'a  nå  gull  å  festarfé. 

16.  Han  ték'a  fru  Jullclin,  selt'a  på  sitt  Tang,    han  gav'a  gullkrona  å  droningjisnavn. 

Norsk  kV     1.   "Eg  veil  meg  so  vénl  eit  viv,  —    Ti i  jorden!  — 

gullsmedotlt-ri  unde  li."  —  fur  hun  bur  under  skoven. 

2.  "Veil  du  deg  so  vént  eil  viv,    skam  få  deg,  kvi  ri  du  'kje  dit?" 

3.  Lili  Kjersti  U  æ»  so  lili  eil  bån,    ho  ækje  slyrand  frå  si  moder  i  år. 

4.  Lili  Kjersti  blciv  so  lili  ei  briir:    bo  kunne  ikkje  lykUimc  i  låsé  snii. 

Fra  Professor  S.  Bugge  har  jeg  desuden  modlaget  den  værdifulde  Meddelelse,  at  "ogsaa 
i  en  Optegnelse  fra  Vcum,  Annex  til  Fyrcsdal,  af  Abr.'s  Nr.  219  (Uden  Kirslins  Dands)  finde  vi 
en  (iuldsmeddatter".    Furste  Vers  lyder: 

•)  Disse  Omkvæd  har  og«aa  ilen  her  foran  II.  S.  226  mrriuVlie  »vcn»ke  Opskr  af  vor  Nr.  68. 
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Gullsmeen  gjeng  scg  i  bure,  —  Kij  vender  mey.  — 

han  vekkjer  upp  lill'  Kjersti  priive.  —  Ktj  tenkte.  al  tnyjen  *i//e  kjenne  meg."  — 

Omkvædene  ere  ganske  vist  de  samme  som  i  Visen  om  "Liden  Kirstins  Dands",  men  da  denne 
danske  Vise,  som  ovenfor  bemærket,  har  næsten  samme  Æmne  som  dansk  A  og  den  oven  anforte 
svenske  Opskr.  af  nærværende  Vise,  saa  have  vi  vel  snarere  i  den  nys  nævnte  norske  Text  en 
Opskrift  netop  af  denne,  som  da  i  alle  tre  nordiske  Riger  vil  være  gjeufunden  med  væsenlig  de 
samme  Omrids. 

Det.  der  har  foranlediget  Blandingen  med  Bjærgtagningsvisen  i  den  norsk-svenske  Tradi- 
tion, er  maaske  alene  den  i  begge  Viser  forekommende  Opregning  af  (Javer,  hvortil  ogsaa  flere 
andre  Viser  have  noget  tilsvarende;  medens  Samtalen  med  Faderen,  Vækkelsen  og  Paaklædningen 
nærmer  denne  Vise  til  vor  Nr.  239,  der  maaske  delvis  har  tjent  den  til  Korbillede.  Dandsen  I 
dansk  A  maa  sammenlignes  med  den  I  Abr.  219,  medens  Sangen  i  samme  Opskr.  viser  hen  til 
vor  Nr.  243. 

Endelig  maa  her  nævnes  en  tyd  sk  Folkevise  fra  Ditmarsken,  som  muligvis  kunde  være 
en  Aflægger  af  vor  Vise,  hvor  fjærnt  den  end  nu  staar  denne.  Det  er  Visen  om  (iuldsmeddalteren, 
der  under  Titel  "ein  Trtimken  Dantz"  er  indfort  i  Hans  DetlerTs  Dilmarskcrkronike  og  derefter 
trykt  flere  Steder,  saaledes  hos  Ibland,  Nr.  128  (jfr.  Schriften  zur  tiesch.  der  Dichtung  und 
Sage,  IV,  S.  150);  Wunderhorn,  II',  S.  247;  Simrock,  Nr.  21;  Mittler,  Nr.  3. 


Jt.  7.   Kongen  lian  taler  til  sine  Mø'r: 

"I  AAen  skal  liden  Kirsten  for  Kongen  ind." 

(Sanpen  af  Birte  Krop,  73  Aar  gammel,  I  JeUmark  i 

Vendsyssel,  opte«net  af  Sludent  Nik.  Chr.  Chris  len-         „    ....  .  .  , 

scn  1857  |  8.     l'ng  Kirsten  hun  er  ej  Aar  foruden  ni, 

og  ikke  kommer  hun   fra   hendes  Fosler- 

-  udi  di." 


1.  Min  Fader  han  var  en  Guldsmed  saa  net, 

—  Oppa«  Gulland.  —  9.  "Jeg  er  tilfreds,  hun  er  ikke  Aar  foruden  eet: 

han  bygged  ved  Stranden  mil  Bure  saa  1*1.  i  Aften  skal  hun  for  Danerkongen  dog  ind." 
For  de  danske  Mo  havde  vunden. 

10.  Liden  Kirsten  drog  i  en  Silkesærk, 

2.  Fjorten  Flovmænd  mil  Bure  l.rod,  og  den  slider  hun  med  saa  stor  en  Værk. 


der  var  ikkun  ecu,  der  min  Ære  ned. 

II.   Liden  Kirsten  slog  all  Guld  over  Guld, 
3.   lian  gav  mig  en  Silkesærk,  ja,  Bryst  og  Fingre  drog  hun  fuld. 


og  han  gav  mig  en  Kjortel  af  Guld. 


12.   El  Par  Silkcstremper  hun  paa  Benen'  drog, 


4.   Og  han  gav  mig  et  Hoved  af  Guld,  el  Par  Selvspændesko  hun  derover  slog. 


og  han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld. 


■ 


13.  "Og  her  du,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  siger 

5.  Og  han  gav  mig  et  Par  sølvspændte  Sko.  dig: 
og  han  gav  mig  et  Par  Selvkniv  og  Gaffel.  en  Elskovsvise  du  kvæde  for  mig!" 

6.  Og  han  gav  mig  en  Forskærerkniv,  14.  "En  Elskovsvise  jeg  aldrig  nam, 

for  min  Fader  vilde  være  mig  stiv.  men  ellers  en  af  de  fejresi',  jeg  kan." 
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15.  Liden  Kirsten  lug  oppaa  en  Vise  al  sjung', 
ja,  fjorten  Hovmænd  der  indkom. 

16.  Liden  Kirsten  log  oppaa  en  Vise  saa  tul, 
ja,  femlcn  Hovmænd  dem  dands'de  hun  trapl. 


26.  "Og  lian  gav  mig  en  Silkesærk: 
den  slider  jeg  med  saa  slor  en  Værk. 

27,  Og  ban  gav  mig  en  Kjortel  af  Guld: 
for  den  skuld'  jeg  slide  med  saa  stor  en 

Omhu. 

17.  Liden  Kirsten  hun  vendt'  sig  til  Væggen  og 

græd:  28.   Og  han  gav  mig  et  Hoved  af  Guld: 

"Herre  Krist  hjælp'  mig  af  al  min  Nod!  for  det  skuld'  jeg  bære,  naar  jeg  skuld'  staa 

Brud. 

18.  Herre  Krist  hjælp"  mig  af  al  min  Harm! 

nu  er  jeg  el  Mennesk'  baade  ussel  og  arm."       25).    Og  han  gav  mig  ct  Par  Selvkniv  og  GafTel: 

de  lægges  ikke  bedre  paa  Dronningens  Taffel. 

19.  Kongen  han  svebcr  sil  Hoved  i  Skind, 

og  saa  gik  han  sig  ind  i  Slcnstuen  ind.  30.   Og  ban  gav  mig  en  Harpe  af  Guld: 

for  den  skuld'  jeg  lege  paa,  naar  jeg  blev 

20.  "Og  hor  du,  liden  Kirsien,  hvad  jeg  siger  dig:  sorrigfuld, 
og  hvad  gav  ban  dig  for  Æren  din?" 

31.  Og  ban  gav  mig  en  Forskærerkniv: 

21.  "Herre  Krist  hjælp:  mig  af  al  min  Ned:  Gud  giv',  at  den  sad  i  hans  unge  Liv!" 
jeg  veed  ikk',  cnlen  ban  er  levend' eller  ded." 

32.  "Hold  op,  liden  Kirsien,  du  bande  ej  saa! 

22.  "Og  har  du,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  .siger  dig:  for  uu  er  jeg  rcl  Barnefaderen  din." 
og  hvad  gav  han  dig  da  for  Æren  din?" 

33.  Nu  haver  liden.  Kirsten   forvundet  hendes 

23.  ''Ja,  min  Fader  var  en  Guldsmed  saa  net, 
ban  bygged  mil  Bur  ved  Stranden  saa  tæt. 

24.  Fjorten  Hovmænd  mit  Bure  bred, 
der  var  ikkun  een,  der  min  Ære  nod." 


25.   "Og  bar  du,  liden  Kirsten,  hvad  jeg  sig<  r  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  da  for  Æren  din?" 


Harm, 

nu  sover  hun  hver  Nat  i  Dankongens  Arm. 

34.   Nu  haver  liden  Kirsien  forvundet  hendes  Kvide, 
—  Oppaa  Gulland.  — 
nu  sover  hun  hver  Nat  ved  Danerkongens  Side. 
For  de  danske  Ma  havde  vunden. 


(Fra 


ved  Kibe;  optegnet  af  Adjunkt  A.  K.  Grej be 
1845) 


1.  Dankongen  lod  sadle  [Ganger  red], 

—  Oppaa  Gulland.  — 
og  derpaa  han  sejled  under  0. 
For  de  danske  Meer  de  har  vundet. 

2.  Dankongen  han  svabte  sit  Hoved  i  Skind, 
og  derpaa  han  gik  for  den  Guldsmed  ind. 


3.  "Og  .bor  du,  Guldsmed  favr  og  lin! 
vil  du  lade  mig  liden  Lammer  din?" 

4.  "Liden  Lammer  hun  er  ikkun  Aarene  ni, 
jeg  kan  ikke  gift*  bende  i  andre  li." 

5.  Liden  Lammer  gik  ind,  spurgt"  hind'  Slif- 

mo'r  lil  Raad: 
"Hvilke  Klæder  skal  jeg  paa  mig  drag?" 

6.  "Med  aaben  Ho"d  og  baren  Fod: 
du  for  den  Konning  indlræd'." 
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i  11.    tiulilaim-ikoi*  Dall.  r. 


7.   "Formener  I  mig  re<ifn  Guld  al  hær*! 

min  Moder  gav  mig  del  lil  Hæder  og  Ær'." 


11.   "Og  giv  mig  drl,  jeg  skal  skære  og  sy! 
del  er  ikk<-  smukt,  al  Jomfru  staar  længe 

i  By." 

8.   Liden  Lammer   gik    ind  for  hind*  Ark  ug 

slog  op:  12.   "Jeg  bar  ikke  kaldt  dig  ind,  for  at  sy  og 


en  Silkesærk  drager  hun  paa  sin  Krop. 

9.   Hun  salte  Guld  alt  over  Guld, 

og  alle  hendes  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 


10.   Dankongen  klapped  paa  Hynde  blaa: 

"Rom  hid,  liden  Lammer,  og  hvil  jer  der- 

paa!" 


skær', 

—  Oppaa  Gulland.  — 
men  jeg  har  kaldt  dig  ind,  for  min  Dron- 
ning al  vær1." 
For  de  danske  Meer  de  har  vundet. 


C. 

(Optegnet  I  IS'Birc  Rangstrup  Herred,  Haderslev  Amt.  ;.( 
Thiftskrivcr  II.  C  Heft! und  I  T.ndcr  1815) 


Dankonge  var  Herre  i  Danmarks  Land. 
—  Og  paa  Gullanti.  — 


Niels  Guldsmeds  Datler  saa  elskede 
—  Og  paa  Gulland. 


A.  4'  et  Hoved  af  Guld  uysaa  blandt  (taverne 
i  Sijvh  .Ni.  8?  turrr.  \  in  k.  Ar.  47  I, 
(0—11;  V.  28  forklarer  det  ved  en 
limdekione ;    jfr.    det    endnu    In  uyeiit/e 


"ditldiiakke"  vin  den  guldbroderede  l'ald 
i  sjirllandnke  Kvindeliner. 
8'  For  ej  Aar  har  Opteijn.  "i  Aarel":  'J' 
for  ikke  Aar:  "ikke  i  Aarcl". 
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246. 

Jomfrustævnet. 


(Karen  Brahe*  Foliohaandskrift.  Nr.  21 ) 

1.    Dell  war  Dancr-kongen, 

hand  lader  thi  lennc-breff  schriffue: 
sinder  band  denom  til  fremede  land, 
thi  slaltc  iumfrucr  at  giffue. 
The//  waar  for  en  saa  befisk  en  roscnns-bloine. 


II.   Ther  war  ingen  a(T  alle  dy, 
som  tbuorc  for  iutnfruenn  suar: 
for-vden  iunfruens  lidenn  sma-drenng, 
hand  tbog  slelt  ingen  UH  waar. 

10.   "Ganger  y  borlt,  kongens  yperste  mand, 
y  ha fTu er  skam  for  eders  ord! 
min  iumfru  holder  xxx  edlig  rider 
huer  dag  offuer  sitl  buord." 


2.    Kongenr,  hand  ladder  thi  breffuc  vd-skriffue  H, 
med  syn  egen  band: 
alle  skulde  iumfruer  lil  ham  korne 
aff  ihrinde  konge-land. 


3.  Frem  kaain  iumfru  Mergrette 
med  hindis  guld-krone  rod: 
kongen  wilde  irke  lil  iumfrucn  sic 
och  giere  hans  eggen  denn  moee. 

4.  Thi  liede  ind  slalltenn  Luschl 
med  hindis  skaarlagen-skiend: 
kongenn  »ilde  icke  selleff  ind  were, 
mun  iumfruen  licdis  ind. 

5.  Thak  hafTue  slalltenn  Hielleli[l]d, 
hun  war  irke  red: 

saa  luod  hun  »Ild  the//  kierke-giold 
med  silcke  och  parlle  bredde. 

6.  Lader  hun  allt  den  kierkegiold 
med  sikke  och  parler  brede: 
thuo  aff  hindis  gieffuestc  rider 
thi  skulde  hinder  ther-ofluer  liee. 

7.  Tiell  gick  kongens  yperste  suend, 
klaper  iumfruen  wed  huiden  kieend: 
"Well  i  kongens  sleffred  werre, 
kerre  iumfru  myn?" 


8. 


12. 


13. 


Tber  stuod  xv  edligge 
alle  ?dj  co  skaare: 
Iber  war  ingen  aff  alle  dy, 
som  thuor  for  iumfruenn  suar. 


Tlhir//  war  Daner-kongenn, 

drog  vd  forgyldenne  knyff: 

"Iler  thu  tb«//,  thu  lidel  smaa-dreng, 

och  Ib«//  skall  kast  tbitt  liff!" 

Ttbe//  Iha  war  thend  lidell  smaa-dreng, 
band  drager  silt  suerd  aff  skieed: 
"Saa  men  wced,  Daner-kongcn! 
allenne  ther  ieg  eder  bidde. 

Her  y  the/r,  Danner-kongcnn ! 
<dders  droning  maa  hun  well  werre: 
myn  iumfru  eyer  saa  megelt 
som  x»  baad  kand  herre." 


14.  Frem  gaar  Dancr-kongenn, 
tbog  iumfruen  y  syn  faffuen: 

saa  gaff  hand  hinder  en  kron  aff  guld 
och  der-lil  droninge-naffueo. 

15.  Tthe/Z  war  Daner-koogcn, 
band  thailer  till  suene  thuo: 

"Hiolter  meg  ind  den  lidenn  sma-drcng! 
ieg  skall  hanoin  lil  rider  slan." 

16.  Tbak  haffuc  denn  lidenn  smaa-dreng t 
hand  feeck  saa  guoden  lonn: 

fer  war  hand  en  liden  sma-dreng, 
nu  er  hand  en  rider  skeenn. 
T[hett]  w[aar]  for  en  saa  befisk   en  rosens 

-blotte. 
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i  te.  l.iturriiMii-vnol. 


B. 

(Optegnet  paa  Farøerne  i  RcgjriMlelscn  af  19de  Aarh. 
»r  Pastor  emcr   Schretcr;  Ny  kpl.  Samt..  3-16.  8r», 
Nr.  23.1 


1.  Tao  byr  cin  béndi  i  Skånoy, 
hann  eitur  (var  Vis: 
hano  eigir  sær  eina  einkii 
bædi  vid  glcdi  ug  pris. 

2.  Kongurin  Ictur  veitslur  gera, 
triggjar  a  hviirjum  hcystti: 
lijuur  bann  til  allar  nunnurnar 
utaf  Mariu  klujslri. 

3.  fvar  klædir  ut  sina  einka  doltur 
i  reyo  ug  grun-bla  kl*6i: 
kapan  ug  su  motlulin 

tey  slodu  å  jordina  uædi. 


4.  Sum  tann  blioa  sutnars 6 1 
um  morgunin  upp  rann: 

so  var  hin  væna  bundadollir, 
a  tingiiium  hon  kom  framm. 

5.  Svaraoi  ein  af  svrinunum, 
iA  fyrstur  ræour  al  tala: 

"Hviir  er  oss  tann  væna  jomfru, 
min  harri  (il  drolning  vil  hava?" 

f».   t'pp  sluu  riki  kongurin 
ug  Ijuu  bad  geva  sær, 
mcoan  harm  va?na  boodadottur 
lil  rkta  fpsli  sær. 

7.   Svaraoi  ein  af  nunnunum, 
var  klxdd  i  skarlak  reyd: 
"Sk  am  in  fai  bann,  io  lingiA  selti, 
ug  hann,  io  oss  innbeyd!" 


A.     Ilettetle  i  Aftrykket   ere  fulyeiide  Skru  -        B.     (h  ernkrtft :  Drunniligc-Valgcl. 
fejl  >  Haatuhkrtftel :  G'  lieec,  Li  uiogcn 
/.  mogcll,  14"  intnfrucn,  14'  drurngc. 


247. 

Ovelil  og  Tovelil. 

C«  Molbech,  der  1851  lod  Opskr.  A  helt  og  Opskr.  B  delvis  trykke  eller  de  her 
benyttede  Haandskrifler  i  Historisk-biografiske  Samlinger.  S.  4S2— 84.  havde  sikkert  Rel  i  al 
anse  A  "i  sin  ejendommelig  naive  Forur  for  den  ældre,  den  "vidtløftigere  og  med  en  anden, 
mere  moralsk  Udgang"  forsynede  B  for  den  yngre  Formation  af  denne  forhen  utrykte  Vise.  Med 
Hensyn  til  det  ellers  ubekjendte  Æmne  kan  jævnfores  vor  Nr.  122  og  de  til  den  knyttede  Ind- 
ledende Bemærkninger. 
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A. 

(a:  Hjærtebogen.  fir.  73.   k:  Svanlng«  Heandakrlft,  I, 

Bl.  54.) 

1.  Offelill  ucb  ban«  bredere  iii 

fur  kongens  wrede  saa  kommbe  thy. 
Sielff  luingel  haffuer  hun  ham. 

2.  Theil  war  ycke  fur  annhen  sagh, 
cn  kongen  wille  h.ins  hustru  haffue. 

3.  TolTuelil  suober  hund  seg  y  skind, 
bund  gar  i  loffl  for  kongen  ind. 

4.  "Min  edelig  berre,  wyH  y  meg  loffue, 
att  OlTclil  maa  fred  y  lanoe«  haffue?" 

5.  Lenge  slod  kongen  och  lenckle  ther-paa, 
all  buor  band  konnhe  Toffuclil  gaau  anl- 

suar  faa. 

6.  "Toffuelil,  wylt  du  meg  loffue, 
denne  nalt  all  hosa  meg  alt  soffue? 

7.  Denne  her  natl  altl  boss  meg  soffue, 

daa  maa  Offc  uell  fred  y  lannbeu  baffuc" 

8.  "leg  bar  meg  saa  dannis  en  mannd, 
forsi  saa  will  ieg  rade  med  ham." 

0.   Toffuelil  suober  hund  seg  y  skind, 
hund  gaer  y  loffl  for  Offc-lill  ind. 

10.  "Offelil,  wyll  y  meg  loffue 

yen  natl  boss  wor  konge  alt  soffue? 

11.  lend  nall  hoss  wor  konge  all  soffue: 
sidenn  mi  y  fred  y  landeu  haffue." 

12.  Theil  suarell  Offelil,  for  han  war  wred: 
"Yend  nall  och  re«  aldrig  meer! 


13.  Skalltu  nu  till  kongen  gaa, 

daa  drag  ycke  all  din  rade  guld  paa!" 

14.  Toffuelil  gar  lUH  skrine, 
som  guld  Ibei  ligger  y  linne. 

15.  Hund  drog  guld  ud  offuer  guld, 

alle  hinnes  finger  dem  sclle  bund  fuld. 

16.  Hund  giere  seg  inell  end  silebe-snurr, 
del  alle  guld  och  perle  paa  i  ord  en  stud. 

17.  Toffuelil  bund  suober  seg  y  skind, 
bund  gar  y  loffl  for  kongen  ind. 

18.  Toffuelil  ind  att  dorren  Iren, 
kongen  staar  bind  op  igien. 

19.  Kongen  klapper  paa  hiunnet  blal: 
"Weltu,  Toffuelill,  huile  hcr-paa?" 

20.  "leg  ehr  ycke  Irett,  yeg  er  yrke  mod, 
iend  liden  huill  bund  er  well  god.*' 

21.  "Heller  will  wy  y  hoffuel-lofft  soffue, 
eller  wi  will  dricke  mod  y  sede-stoue?" 

r 

22.  "Forst  wyll  wy  y  boffuet-lofft  soffue, 
siden  wyll  wy  dricke  med  y  sede-stoue." 

23.  Årlig  om  morgen,  Ihell  war  dag, 
Toffuelill  kraffde  sin  morgen-gaffue. 

24.  Thett  fick  Toffuelil,  for  bun  wor  wen: 
Tommerbye  och  Temmerbie-lonn. 

25.  Temmcrbic  och  Temmcrbie-lon, 
och  Offe-lil  fred  y  landen  iick. 

Siclff  luiiigeth  haffuer  bun  ham. 


i*'..    UvpI.I  oK  Tovehl. 


4«J0 


(»:  Anna  Urops  lldskr.  Nr.  61.    k:  Dorothea  Thotts 
Hdskr.  Nr.  35     c  Tecuér«  Hdakr  Nr.  32.) 


1.  Min  hiarlle  ded  brcnnder  altl  som  enn  lue, 
och  sorrigen  ber  ieg  for  skenne  iomfruwer. 

SiellT  luiinngrll  haffuer  hunn  hannom. 

2.  Aldtt  som  enn  lur, 

och  sorrigenn  ber  ieg  for  skanne  ioinffruwer. 
SlalU  Melle-lillc  hafTdc  brodre  Iroe, 
for  kongens  wreede  saa  kummer  de. 

3.  Te  bredre  tree, 

for  kongens  wreede  komme  de. 
Och  (ed  waar  irke  for  anndenn  sag, 
ennd  kongenn  wiltde  dieres  sester  lufTuc. 

4.  For  anden  sag, 

end  kongenn  willc  dieres  sester  haffuc. 
De  gaff  bennde  fraa  lydlannd  och  innd  Lill 

^ynn, 

hinn  unge  her  OfTue  Magnissenn. 

5.  Ocb  ind  Li  1 1  Fyenn, 

hinn  unge  ber  [OfTue]  Magnus-senn. 
Danner-konningenn  de  tiidengcr  udi  ledin- 

genn  fro, 

och  alle  sinn  mend  gaff  hannd  hiemblofT. 

6.  Udi  leedingenn  froe, 

orh  alle  si  n  n  c  mennd  gaff  hannd  forlouff. 
"lyder  urb  Ftnnbor  skulle  alle  hieitib  farre, 
forudenn  her  Offue,  mm  fange  skall  vere. 

i 

7.  Skall  alle  hiemb  farre, 

her  Offue  skall  biemme  wor  fannge  were." 

Kongenn  taller  lill  suenne  lo: 

"Y  lader  her  Offue  i  taarnnet  gaa!" 

8.  Till  suenne  to: 

"Y  lader  her  Offue  i  taarnnett  gaa!" 
De  wunde  ber  Offue  i  taarnnett  ned, 
saa  saarre  gaffue  sig  stald!  Mette-lille  wedL 

9.  Udi  taarnnett  ned, 

saa  saare  gaff  sig  s  Ulli  Mette-lille  wid. 

Kongenn  hannd  heder  paa  suenne  to: 

"I  beder  »Midi  Melte-blle  ind  for  mig  gaa!" 


10.  Suenne  to: 

>»|  beder  slaldtt  Metle-lille  ind  for  mig  gaa!" 
Stalu  Mette-lille  innd  aff  dorrenn  treenn. 
D.mner-konngenn   hannd   »Uunder  binnder 

op  igienn. 

11.  Aff  derrenn  treenn. 
Danner-kongenn  stander  binde  op  igien. 
Ilanud  taller  thill  staltt  Mette-lille  brat: 
"Orh  i  skulle  soffue  hos  mig  i  natl!" 

■ 

12.  SlalU  Mette-lille  bratt: 

"I  »kali  soffue  boss  mig  i  natt!" 

—  "Miinn  eddele  horre,  ieg  ded  icke  will, 
forudenn  her  Offue  giffuer  mig  loff  tcr-lill. 

13.  leg  ded  irke  will, 

[forudenn]  her  Offue  giffuer  mig  loff  ler-lill." 
Staltt  Metle-lille  lager  offuer  sig  kaabenn  blaa, 
saa  monne  bun  sig  thill  taarnnet  gaa. 

14.  Sig  kaaben  blaa, 

ocb  saa  monne  hunn  sig  lill  taarnnett  gaa. 
"Hrfr  y,  her  Offue!  will  i  ded  loffue: 
Danner-kongenn   orh   hannd   will  bos  mig 

soffue? 

15.  Will  y  led  loffue, 

Danner-kongenn    orh   hannd    will  hos  mig 

sollue." 

—  *laa  saa  mennd,  daa  will  ieg  saa, 
enn  naatt  och  heller  to. 

16.  Daa  wiil  ieg  saa: 

orh  enn  natt  och  eller  lo. 

Wi  motle  ind  guode  ihiidiungc  faa, 

adU  wii  med  fred  udi  landet  maalc  bo. 

17.  Tiedinge  de  faa, 

alt  wi  med  fredenn  udi  landet  maalte  boe." 
Staltt  Metle-lille  suober  hunn  sig  udi  skinnd, 
saa  sergende  ganger  hunn  for  Danner-kon- 
genn inndt. 

18.  Sig  i  skinnd, 

saa    sorgennde    ganger    hunn   for  Danner 

-kongen  innd. 
Slaldt  Mette-lille   gred   och   bindes  hender 

vredt : 

''Miinn  eddeligc  herre,  gier  mig  irke  meenn!" 
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19.  Henndes  hcnnder  hunn  wrcd: 

"Minn    eddelige    herre,  gier    mig  ingenn 

meenn! 

leg  beder  elher  for  eders  kongelige  ehrc, 
y  lader  her  Offue  i  fretlcnn  vere! 

20.  Ettbers  kongelig  ehre, 

i  lader  her  Offue  i  fredenn  verre!" 

—  "Och  iaa  saa  mennd,  (aa  will  ieg  saa, 

imedeon  du  esl  dinn  feste-mannd  saa  troe! 

21.  Daa  will  ieg  saa, 

i -medens  du  cat  dinn  herre  saa  troe!" 
Kongenn  hannd  heder  paa  suenne  lo: 
"Y  lader  her  Offue  aff  taarnnett  gaa!" 

22.  [Suenne  to: 

"Y  lader  her  Offue  aff  taarnnett  gaa!" 
Her  Offue  band  monne  aff  taarnnett  gaa, 
och  hindes  trce  bredre  giordc  lige-saa.] 


23.  AfT  taarnnett  gaa; 

och  hindes  tree  bredre  giorde  lige-saa. 

"Iler  OITue.  du  Ud  dilt  brollup  boe! 

dinn  fesle-mec  er  dig  baade  huld  orh  troe. 

I 

24.  Brollup  bo, 

dinn  feslem«  er  dig  baade  bold  och  trobe." 
Ded  fich  siallle  Mette-lillie,  for  hunn  wor 

wenn : 

och  hunn  Och  Riibe  och  Kingstcd-leenn. 

25.  Kor  hunn  waar  wenn, 

och  hunn  lich  Ribe  och  Ringstcd-lchenn. 
Offuc-lille  och  hindes  brodre  trce 
och  kongens  freed  saa  finge  de. 
Sielff  luinngelt  haffuer  hunn 


Af  b  er  i  A/trykket  optaget  felgende 
Ltrtemaader:  8'  dannis  en  /.  dann  en; 
8*   forst  saa  will,    afbleget    og  uheteligt 


egei  og  uneieitgi 
,  afbleget  i  I.  — 


i  a;  16*  stod  (b  slodl) 
De  andre  Afvigelser  i  b  ere  ditte:  1'  og 
i  det  f elgende  Offer  /.  Offe;  1'  tre;  3*, 
9*,  14',  171  gannger;  V  alt  og  gaalt  fat- 
tes; 7'  her  fattet;  7*  saa  maa;  7*,  11* 
lamlil.  lanndil  (25*  landen);  8'  baffuer; 
10'  konng;   11'  konninng;   HF  ditl  /  alt 


din;  14*  line;  161  gierde;  16'  guldit /.  alle 
guld;  171  udy  /.  y;  18*  handl  slandtr  /. 
staar;  19*  hiunil;  21*  heller  y  will;  23' 
morgenen;  23*  kraffde  sin  morgens-gaffuc ; 
24*,  25'  lenn  (i:  Len  el.  Læn). 

B.  b  og  t  ere  paa  anden  Hannd  Afskrifter 
af  a.  4*  •:  "Offue  ler"  /  Offue;  7*  »ere 
»taar  i  a  foran  hiemme  {Fejl  f.  ienne 
«  ene?);  14l  |s  "kaaber". 
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248. 

Gjord  Borggreve. 

Af  denne  Vise,  som  kun  I  een  gammel  dansk  Opskrift,  bevaret  i  lo  af  vore  ældste 
Visehaandskrifier,  er  kommen  til  os,  er  forhen  givet  et  mangelfuldt  Aftryk  (efter  ■  og  fc)  i  Mol- 
bechs "Danske  Folkeviser,  Iste  Hefte"  (1847),  Nr.  8.  At  Viseu  ogsaa  har  været  kjendt  i  Norge, 
kan  sluttes  deraf,  at  Navnet  "(Jjurfle  Borgegreiven"  i  den  norske  Opskrift  af  Syvs  Nr.  11: 
Landst.  Nr.  59,  træder  Isteden  for  Kong  eller  (irev  liorel.  Titelen  "Borggreve"  saa  vel  som  Penge- 
benævnelsen  "Gylden"  kunde  l  ovrigt  vække  Formodning  om  tydsk  Oprindelse. 


(a:  Karen  Brahe«  Poliohdskr.  Nr  154.    »:  Dorothea 
Thotta  Hdskr.  Nr.  173.    c:  Tegoérs  Hdskr.  Nr.  124. 
i    Reenbergs  Hdskr.  Nr.  98.    t:  Svanings  Hdskr.  II, 
Bl.  61) 

1.  Giorrd  wor  komen  y  manndc-skadde 
och  y  saa  langen  Iraa: 

hand  wor  suordenn  frecdless, 
hand  maaltc  cy  freeddenn  faa. 
Menn  nu  sørger  fruen  for  denn,  som  faangen 
liegger  y  skuofTuenn. 

2.  Giord-lyll  serget!  buode  nalt  och  dag, 
for  hand  wor  komeno  y  waande: 
eptbler  saa  spuorde  hans  hiarttens-kierre, 
hu  ad  hanom  wor  komenn  till  haande. 

3.  "Hor  du  delt,  mynn  hiarllennns-kcrre! 
wylllt  thu  the«  himlig  berre? 

iefc  er  komenn  y  mande-skaade, 

ieg  ter  meg  for  ingen  mand  kieerre." 

4.  "lir  y  suordenn  fredless, 
och  faar  y  nu  atT  laand: 

daa  scedder  icg  igenn,  er  sorig-tuld 
och  er  med  edders  baarnn." 

5.  '*Est  du  nu  alt  med  mynn  baarnn 
och  syggcr  du  saodinng  for  meeg: 
y-bui>r  icg  drager  y  fremedll  land. 
daa  bcr  icg  »ung  lur  dug. 


6.  Raaddt  du  weell  vdi  mynn  gaard 
och  saa  royn  xv  buo! 

imend  ieg  er  a(T  landdenu  vdt, 
du  bollt  saa  weel  din  tro!" 

7.  "Der  ere  saa  mange  faalske  tuongcr, 
som  vreett  lesler  att  terre: 

hier  y  Ihefr,  mynn  cddeelHg  heere, 
y  skaall  ickc  andditl  sperre! 

8.  lierer  y  the«,  Giortl  borgreffue! 
y-huor  y  gaar  vndder  lydde: 

y  wogtter  saa  weell  edderrs  vnge  lyff 
for  hans  siu  broders  wreedde! 

9.  Hannd  haffuer  saa  maanodelig  breder  siuff, 
dy  rydder  till  thinge  ocb  steffnne: 

dy  bafTuer  saa  ideclig  y  dieeriss  huoff, 
dierris  broders  ded  alt  beffnne." 

10.  Dell  wor  om  enn  heellig  sonndag, 
der  fuollenn  skieendc  saa  bliddv: 
IbeeU  worr  Tnngenn  (lorll  borgreffue, 
hannd  skulde  nit  skuofTurn  ridde. 

11.  Ilaannd  log  b) rinder  leestcelig  y  synn  arum, 
hand  bed  guod  nat  den  tyli: 

the«  wor  sluor  ynck  all  sie  der-pau. 
der  _ dy  skulde  buode  all-skicellis. 
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12.  I  ferraltenn  aar  band  y  »kuoffoen  Isa. 
hanom  (høglte,  Ihett  wor  sluor  Iraa: 
"leg  gad  giernne  liell  mynn  gaarde  ny, 
all  ieg  Lund  frecdrnn  faa!" 

13.  Iland  gick  opaa  saa  hoyl  il  berg, 
band  saae  gig  om  saa  vide: 

"Nu  gaffur  icg  lil  mine  gaarde  ni, 
ieg  tnaalte  i  freden  blibue!" 

14.  Delt  wor  om  enn  ijullc-affttenn, 
der  suollcnn  gaar  lill  buille: 

daa  monne  vngenn  Giord  borgreeffue 
.hieem  lill  synn  kecrysl  rydde. 

15.  Tthe«  wor  vngenn  Giord  bor-greffue. 
band  klaper  paa  derenn  med  skieend: 
"ilaffde  ieg  nu  ienn  saa   fulde  guod  enn 

weenn, 

der  meg  vrilde  laade  her  iodt" 

1G.    Vd  gick  stolltleno  Gunnelld, 

hun  waar  wecll  suablt  y  muord: 
"lluem  er  dicse  fattig  pylligrim, 
her  er  vdj  wor  gaard?" 

17.  Giordtt  band  gaarr  y  stuoffucn  ind, 
begennlte  paa  nadske  maall: 

"Mynn  kierre  frwe,  y  laader  meg  huss, 
alt  for  eders  bosbunds  seell!" 

18.  "Saa  giernne  skaall  y  hwsenn  faa, 
saa  giernne  ieg  edder  denn  vndde: 

[i  siger  mig  aff]  Giordtt  borr-greffue, 
om  y  hanom  nogilt  kieennde!" 

19.  "Saa  weell  der  ieg  edder  keenndde, 
der  y  waar  buode  saa  vnnge: 

saa  weell  kand  ieg  Ihett  mercke, 

all  Ijckcnn  haffuer  wcritt  eder  tunggc." 


20.    Sttalllt  Gunellild  gaar  buod  vd  orh  i 
bun  monne  alllt  surrigenn  brrro: 
"Allddrig  suo  ieg  nogenn  peelligrim, 
der  mone  saa  dreeslcllig  werre!" 


21.  "Femtlenn  aar  haffuer  ieg  y  skuoffuen  lieegett, 
ocb  skyullt  meg  vndder  dy  greenne: 

ieg  haffuer  der  lid  buodde  hunger  ocb  ned 
och  gangitl  moggill  lill  mieenne. 

22.  I  femllenn  aar  haffuer  icg  y  skoffuen  leeggilt, 
Ihett  kaannd  kiennde  paa  meeg: 
beelder  er  the«  datler  eeller  senn, 
tbu  haffuer  faailt  mecd  miceg?" 


23. 


Thack  haffue  slaalltlenn  Guneellild, 
hun  waar  buode  raadig  och  rygg: 
bun  liceddc  frem  diecriss  ennisle  seenn, 
bannd  waar  synn  faader  saa  Hig. 


24.  "1  morgenn  weell  wy  lill  kiercken 
och  biude  for  edder  buod : 

siuff  bunddre  gioldeno  och  gaarde  ny 
wy  seetler  de  siuff  breder  imuod." 

25.  Giord  band  gaar  paa  kierckegaard 
mrd  pyllygryms  stuaff  y  heenndde: 

hans  skceg  deett  staar  hanom  necder  paa  brest, 
dy  waar  saa  faa,  bannom  kieenndde. 

26.  Giord  haand  gaar  paa  kierckegaard, 
och  biuder  hannd  Tor  seeg  buod: 
syff  hunder  gieldcon  ocb  gaarde  ny 
band  setle  dy  siuff  breder  ymod. 

27.  Siuff  hunddcr  gieldcnn  ocb  gaarde  ny, 
saa  gladdellig  gaff  band  det: 

ind  gaff  slalll  Gunilldlild  mieerc  (ieH, 
och  dcr-mecd  feeck  band  fred. 
Nu  sorger  bun  for  denn  som  fangenn  leegger 

y  skoffuenn. 


b.  e  og  i  ere  paa  anden  Haand  Afskrifter  af  a.  1*   langen  Iraa  «;  a:  lange  all-lbr.ia.  —  V  t: 

Omkvad,    *  »out  a  ved  I,  men  ved  27:  Nu  soren.  —   I4  r:  icke. 

serger  fruer  for  den,  som  fangen  ligger    !  21  a:  "sorgen",  e:  serged.  —  2*  a:  waaddc, 

i!  e:  waade. 
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3*  e:  hiemmelig.  —  34  meg.  e:  del. 

41  e:  sorcl.  —  4J  c:  oc  i  a(T  landet  fur.  -- 
4J  f:  d.  s.  i.  igien  s  an  sorgefuld. 

O1  e:  mil  barn.  —  ;V  e:  sanl.  S'c  rhuur 
ieg  kommer. 

61  f:  Rede  da  Mander  mine  gangere.  «ie»i 
01  tr  Linjen  med  en  anden  al.  Haand : 
Haade  du  vel  udi  min  gaard.  —  6*  f :  (em- 
Ian  bo.  —  63  e:  emeden  ...  landel. 

71  ere  ■«<  mange  * :  a:  err  saa  mannggenn.  — 
V  vreWt,  f:  v*rel  i:  f/ef.  —  t*  e:  her. 
—    7'  e:  sporge. 

8'  e:  Her  i  del,  Giord  burge-grefTue  \,aal.  over- 
alt). —  8S  e:  ehuor.  —  8*  e:  breder  saa  vrede. 

9*  e:  inderlige.  -  94  t:  de  ville  deris  broder 
hefTne. 

10"  e:  skin.  —  Kl4  ndde.  e:  glide  {l,ge»aa  144). 

Il4  e:  de  unge  lo  skulle  alskillics. 

12'  e:  femtan  l/iøe,a«  21',  22').  —  12'  »: 
"Aaar".  —  12a  e:  ham  loltc  være  langen 
tro.  —  12*  r:  del  ieg  maalle  freden  faa. 

13    *aal..t  {kun  13'  "i"/,  opaal;  Ver$etfatt.  i  a. 

15*  e:  der.  —  15*  a:  ienn  saa  fulde  enn  guod 
weenn,  e:  saa  fuld-lro  en  ven. 

16'  e:  Gunderlillc  (20,  23,  27:  Gunderlill).  — 
I6S  Htiem  ae;  Fejl  f.  Huen  =  hveden 
o:  hvorfra/  —   164  f:  min  gaard. 


I    W  e:   norske   [Fejl  f.   valske?!.    -    17«  e: 
Min  kierc  hustro  laancr  mig  huss.  —  1 74  c: 
skyld,  en  anden  Haand  over  Linjen:  seel. 
I8l    hwsenn  (j:  limende  =  Ilmly),  e:  husil. 

—  18a  e:  del  and.  —  18*  de  indklamrede 
Ord  fattes  i  a;  183-4  «  ieg  liafl[di] 
vnge  Giord  borgegreffue,  kunde  i  noget 
(il  ham. 

19'  saa  e,  fatte,  i  a 

20'   e:  ganger   J.aade  vde  or  inde.  —   204  «• 
dristig. 

ZV   a:  "Aaar".  —  214  e:  oc  gaaendis  vel  megil 
Hl  meene. 

22W4  e:  huor  er  nu  begges  vort  barn,  som  ieg 

haffuer  mel  dig. 
231  e:  hun  fulde   frem  sin  e.  s.  —  234  saa 

fatt.  i  f. 

24'    e  ttlfojer:  gaa.  —  24*  e:  o.  b.  vd  f.  e.  b. 

-  244  de  f;  fatt.  t  a. 

26'  e:  Gionllill  gaar  paa  kieregaard  |25'  kærr- 
gaard).  —  26*  a:  buod  for  seeg,  e:  for 
sig  bod.  —  26*  a:  hand  bod  dy  siuff  breder 
dcll,  e:  hand  selte  de  siu  brndre  emod. 
det  e:  a:  dy.  —  27*  f:  mere  der-lil.  - 
2? 4  mecd,  e:  for.  —  274  fred  e;  fatt.  t  a 
ibed:  ocb  der-med  fich  hun  ham  —  Molb. 
ttlfojer:  hjem  tvi  dem). 


27* 


249. 

Den  trofaste  Jomfru. 


D, 


'v  daaskr  Opskrr.  A  og  B  af  denne  Vise  have  forhen  været  trykle  i  mine  Gamle 
Minder,  II.  \r.  434;  Opskr.  i  er  trykt  i  uærværende  Værk  III,  S.  853  fjrr.  S.  848)  som 
Opskr.  B*  af  vor  Nr.  82.  Den  horer  do«  rettere  hid;  thi  vel  har  den.  foruden  Omkvædene,  som 
ogsaa  dansk  I  og  svensk  A  af  denne  Vise  (ligesom  «!•  **-  »<»rsk  ABD  op  sv.  B  af  vor  Nr.  184") 
have  laant  fra  Riboldsvisen,  nllige  faaet  Navnel  Guldborg  derfra,  men  alt  andet  tilhorer  nær- 
værende Vise  og  er  ellers  ikke  fuiidel  I  nogen  Opskrift  af  hin.  Vor  "82  B*"  bor  derfor  udgaa 
som  saadan  og  indgaa  som  249  I.  Det  er  altsaa  denne  Vise,  hvoraf  dette  Spor  er  fundet  f 
Sønderjylland,  ligesom  den  er  fanden  levende  I  Norrejylland  fra  Kolding  til  Vendsyssel  (Opskrr. 
DE 411).  samt  i  Sjælland  (J),  og  desuden  haves  i  een  dansk  Opskrift  (A)  fra  16de,  lo  (BC)  fra 
17de  Anrhiuidrede. 
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En  delvis  Overførelse  (il  denne  Vise  af  Rlholdsvisens  Omkvæd  kunde  saa  meget  lettere 
linde  Sled,  som  de  tr»  Viser  begynde  paa  samme  Maade,  ligesom  ogsaa  vor.  Nr.  183:  "Kvinde- 
morderen". Det  er  i  Indledningen  til  den  (her  foran  S.  28)  bemærket,  at  Elvehjems- Lof- 
terne, som  vi,  foruden  i  en  Del  Opskrifter  af  Riboldsvisen,  ogsaa  have  der,  saa  vel  som  her  i 
dansk  k  3—6,  maa  "oprindelig  hore  hjemme  i  en  Vise,  hvor  et  overmenneskeligt  Væsen  bejler 
til  en  Menneskedatter",  og  de  have  da  for  saa  vidt  snarest  hjemme  i  vor  Nr.  183,  hvorfra  de 
ere  indløbne  saa  vel  her  som  i  Riboldsvisen.  Organisk  hjemmehørende  I  denne  Vise  synes  der- 
imod Loftet  om  de  otte  (Jul d borge  med  tilhorende  Jomfruer,  som  ogsaa  ere  indkomne  i  nogle 
Opskrifter  af  vor  Nr.  183  (d.  CD*,  sv.  C).  Andre  Dele  af  vor  Vises  Indledning:  Talen  om  den 
strænge  Varetægt,  hvori  Jomfruen  holdes,  Forklædningen  og  Flugten,  maa  derimod  betragtes  som 
Fællesvers,  der  med  lige  Ret  kunne  slaa  i  enhver  Vise,  der  fremstiller  en  lignende  Situation. 

Sreuk  haves  en  Opskr.  A  fra  Upland:  "De  sju  Gullbergen"  (Fejl  for  -borgar),  hos  Afz. 
Nr.  79.  To  andre  Opskrr.  I  og  C  fra  Vermland  og  Smaaland  (af  hvilke  Især  den  forste  ligger 
vore  nye  danske  særdeles  nær)  findes  i  Cavallius  og  Stephens'  utrykte  Samling  og  meddeles 
herefter  som  Rilag  1  og  2. 

Ph»r»k  er  Visen  trykt  i  to  Opskrifter,  A:  "Herre  Per  och  stolt  Margit",  Landst.  Nr.  74; 
B:  "Herr  Mkelus",  Landst.  Nr.  75  (forste  Vers  af  den  ogsaa  hos  Llndeman,  Nr.  133). 

Denne  interessante  nordiske  Vise  har  overalt  bevaret  sine  faste  poetiske  Omrids:  Ridder 
og  Jomfru,  en  Kongedatter,  gaa  i  Dands  i  Lunden  en  Midsommersnat;  han  bejler  til  hende  og 
lover  hende  gyldne  Rorge,  om  hun  vil  folgc  ham  af  Land  fra  Fader  og  Moder  og  Fæstemand, 
og  (d.  I  5): 

All  som  den  Dands  gik  allerbedst,    han  lefle  hende  til  sin  hoje  Hest. 
Hair  fører  hende  nu  bort  over  Vandel.    Dette  Træk  er  meget  fast  i  Visen: 
d.  A  12.    Der  de  kom  lil  Strande,    alle  var  de  Færger  fra  Lande. 

13.  Merr  Guldmand  havde  en  Fole  saa  prud.    saa  sam  han  over  med  sm  væne  Brud. 

14.  Den  Tid  han  kom  til  Lande,    da  salte  han  hende  paa  Sande. 

15.  Herr  Gtildmand  han  vrider  sin  Foletop,    den  Jomfru  vrider  sin  gule  Lok. 

16.  Den  Jomfru  vrider  sin  Silkesærk,    saa  saarc  da  monne  hendes  Hjærte  værke. 

d.  B   G.   De  lagde  dem  begge  i  Sundet  og  sam,    de  havde  femlen  Mile  til  det  næste  Land. 

7.  De  flad  lil  saa  bred  en  Sten,    der  lysted  de  unge  to  al  hvile  deres  Ben. 

8.  Den  Jomfru  tor  hendes  Linklæder  s  maa,    den  Ridder  han  visker  sin  Ganger  graa. 

d.  1   9.   "Jeg  haver  en  Ganger  saa  graa,    ban  ligesaa  godt  kan  svemme,  som  paa  Landet  gaa." 

13.  Og  der  de  kom  midt  udi  del  Vand,    saa  havde  de  femten  Mile  til  Land. 

14.  Skjon  Jomfru  hun  vred  hendes  Silkesærk:    "Hvor  ere  de  Guldborge,  du  haver  mig  jæl?" 

d.  E    8.   Og  der  de  nu  kom  lil  del  store  Vand,    da  var  den  Ridders  Kærge  lagt  fra  Land. 

9.  Skjen  Jomfru  hun  sig  da  tilbage  saae:    "Herre  Krist  giv',  jeg  var  i  min  Faders  Urlegaard !" 

10.  "Ja,  jeg  haver  mig  en  Ganger  for  Sand.    han  bærer  os  saa  vel  paa  del  klareste  Vand. 

11.  Han  bærer  os  saa  vel  paa  de  Belgcr  saa  blaa,    som  han  bærer  os  paa  den  tørreste  Jord." 


■ 
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12.  Der  de  nu  kom  lil  den  brede  llavslen,    der  lysled  de  unge  (o  al  hvile  deres  Ben. 

13.  Rigen  Ridder  han  viskede  sin  Ganger  saa  graa.    skjon  Jomfru  hun  vred  sine  Linklæder 

smaa. 

d.  f   9.  Men  da  de  kommer  nede  ved  Sirand,    de  ser  den  store  færge  saa  lang!  fra  Land. 

10.  Den  Jomfru  hun  sig  tilbage  saae:    "Krist  give,  jeg  stod  hjemme  udi  min  Faders  Gaard!" 

11.  Skjen  Ridder  klapper  hende  paa  rede  Rosenkind:   "Du  give  dig  tilfreds,  Allerkjærcslen  min! 

12.  For  selv  saa  har  jeg  min  Ganger  betalt:    selv  ferer  han  os  over  det  salteste  Vand." 

d.  I   10.  Han  red  med  hende  over  bredcnSlrem:   "O,  lljærlens-Allerkjærcst,  hold  fasl  udiTomm'l" 

d.  6     7.  Der  de  kom  lil  Strandens  Bred,    da  stod  der  en  Baad  for  dennem  bered. 

8.  Han  lefled  lidel  Kirstin  for  inden  Skibsbord,    saa  godt  gled  det  Skib,  og  Vejret  var  god.' 

sv.  1  11.  Så  rider  han  sig  ti  11  sjoaslrand,    der  hålar  och  skepp  dc  lågga  i  land. 

12.  Och  gångaren  lade  sig  i  sundet  och  sam,    val  hundrade  mil,  lill  narmaste  land. 

13.  Och  gångaren  sam  upp  alll  på  eo  klippesten,    alll  medan  han  hvilar  sina  trolta  ben. 

14.  Så  lade  han  sig  i  sundet  och  sam,    ocb  slanna'  inle  fiirr  an  i  hertigens  land. 

15.  Och  gångaren  stiger  på  stranden  opp    orh  skakadc  vattnel  alll  ulaf  sin  kropp. 

16.  "Och  gångare  god,  du  stilla  litet  stå,  medan  jungfrun  vrider  vattnel  ur  sina  k lader  små!1 

sv.  III.  Och  når  som  de  kommo  lill  sjoaslrand,    de  skeppena  de  stodo  så  långl  ifrån  land. 

12.  Och  strida  runno  lårar  på  jungfmens  kind:    "Ack,  om  jag  vore  hemma  hos  min  foster- 

mor igen!" 

13.  Och  ungersven  han  klappa'  henne  på  blekan  kind:    "J  gifven  er  lillfreds,  alldra  kåresla 

min!" 

14.  Och  når  som  de  kommo  ute  på  sund,    der  lysler  dcras  gångare  atl  hvila  en  stund. 

sv.  C    1.  Herr  Peder  han  reste  lill  sjogeslrand,    der  alle  små  snarkor  kommo  Beglandes  i  la  Dit 

2.  Han  lyflc  opp  jungfrun  på  gångarens  bak,    och  sjelf  boll  han  belslet  med  slorl  omak. 

3.  Jungfrun  knåpple  sina  bander  ihop,    hon  onskar,  bon  vore  i  sin  faders  gård. 

4.  "Och  vill  nu  jungfrun  mig  inle  tro,    så  har  jag  min  gångare  med  nida  gullsko. 

5.  Min  gångare  han  år  så  laller  på  foL,    han  simmar  val  buljorna  tvert  emot." 

6.  Men  når  som  dc  kommo  på  bredasie  sund,  så  var  del  fem  och  femti  mil  lill  nårmasle  land. 

n.  A    13.  'Då  dei  kom  seg  der  ned  al  sirånd,    då  låg  alle  skipi  langt  frå  lånd. 

14.  Der  låg  'ki  alt  berr'  ei  fiskarl/ål,    som  var  *ki  anten  slamn  bell  Blyre  på. 
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15.    Herre  Per  gekk  af  at  <-in  eikerunni.    så  skar  han  båd  stainnar  og  sivre  'pundir. 

10.  Da  det  kom  seg  ilrr  lilid  på  fjord,    <)<>n  linie  li.skarhålen  klovnad  i  Ivo. 

17.  Der  kom  vedr  cg  veslavind.    den  hsle  bulen  rullad  ikring. 

18.  Herre  ['er  lok  sL.lt  Margit  'pi  silt  Ung:    "Min  Djole  fole  kan  symjr  i  land." 

19.  Han  såm  af  pa  eil  litid  sker,    folen  lysler  al  kvile  seg  der. 

20.  Sloll  Margit  ln>n  vrider  sine  kla-dir  små,    herre  Per  slryke  sin  gangare  grå. 

d.  B     7.    Herr  Nikehis  getig  seg  til  smeden  i  In,    der  lél  han  gera  seg  dei  slålårinn  ny 
8.    Så  selle  han  liti  Kersli  pa  bleide  bord.    sja'v  sell'en  seg  fer  årinti  lil  ro. 

* 

«).  Som  dei  då  kom  tit  på  bylgjunne  blå,    da  brast  dei  nye  slålårinn  ifrå. 

Kl.  I.iti  Kersli  liuit  kom  seg  inpå  ein  slem,    der  lysler  hennar  al  kvile  sine  bein. 

11.  Herr  Mikelus  kom  seg  inpå  ein  slokk,    der  lysler  den  herre  at  kvile  sin  kropp. 

12.  Lili  Kcrsl.  hon  vreid  sin  silkiserk:     "Herre  Gud,  kong  .Nikelus,  for  kviudeverk!" 

13.  Lili  Kersti  hon  InallaA  dei  sylvspenle  sko:    "Herre  Gud,  kong  Nikelus,  no  er  du  mod!" 

14.  Så  selle  han  liti  Kersli  pa  gangaren  grå.    sja've  såm  han  på  bylgjunne  blå. 

Da  de  nu  c  re  komne  vel  over  paa  det  andel  Land.  sæder  Ridderen  Jomfruens  Kjærlighed  og 
Troskab  paa  Prnve  ved  al  udgive  sig  Tor  en  fattig  fredlos  Mand.  Hun  byder  ham  da  strax  all 
sit  rode  Guld  til  at  kjnbe  Freden  igjen.  Med  denne  Prnve  latle  de  tre  ældre  danske  Opskrifter 
(ABC)  sig  noje:  men  de  nye  danske  BKPUH  ere  med  de  svenske  og  norske  Opskrifter  enige  om 
at  lade  ham  sætte  hende  paa  en  endnu  haardere  Prøve*),  naar  han  siger  i  d.  li  13  (•  19.  E  16, 
r  16.  I  17): 

'  Nu  kommer  der  mig  nogel  andel  i  Hu:    jeg  har  mig  trolovet  en  anden  Jomfru." 

sv.  \  20.    "  Men  hor  du.  sUna  jungfru,  hvad  mer  jag  sager  dig:    har  ar  en  annan  jungfru,  jag  fast 

hafver  mig.'' 

sv.  B  17.   "J.i,  nu  har  jag  fiirt  dig  på  en  annan  o.    odi  jag  hafver  fast  mig  vid  en  annan  mo."' 
sv.  C    7.    "Och  intet  jag  kommer  mig  rallare  ihog.    an  jag  en  annan  har  lolval  tro/' 
n.  i    20,   1  DeD  likjest  meg  enda  vera  vcrxl:    eg  hev  meg  ei  onno  sloll  jomfru  fest." 

Hertil  svarer  Jomfruen  meget  fromt,  at  det  slaar  ham  frit  for  at  ægte  en  anden,  og  hun  vil  da 
nøjes  med  at  være  deres  Tjenesteterne.  Da  kaster  lian  et  Guldbaand  om  hendes  Hals  og  siger 
hende,  at  hun  skal  være  hans  eneste  elskede  Brud,  og  han  er  ingen  fredlos  Mand,  men  en 
Kongesøn  med  otte  Guldborge,  som  hun  nu  skal  eje  med  en  Flok  af  tjenende  Terner.  Saa 
ferer  han  hende  hjem  og  holder  Bryllup.  Dansk  B  slutter  med.  at  nu  er  hun  Dronning  af 
Engelland,  dansk  B  siger,  at  "hun  sover  hver  !Nat  i  Engel  ak- Kongens  Arm",  og  t  kalder 
ham  I  Sltitningsverset  Kong  Henrik.  Af  de  danske  Opskrr.  har  ellers  kun  A  Navne  paa  de  to: 


')  At  den  første  Pr»vc  fattes  I  sv  A  ost  C,  den  sidste  i  n.  B,  synes  alene  at  »hyldes  Mansier  i  Tr»ditiooe n. 
Danmarks  gamle  Folkeviser   IV  3  ' 
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Guldmand  og  Rlidelil;  de  andre  omtale  dem  kun  som  Ridder  og  Jomfru,  og  saaledes  ogsaa 
svensk  B,  medens  A  har  (tillige  med  Omkvædene)  fra  \r.  S2  laanl  Navnene  "Herlig  llillebrand" 
og  "rika  grefvens  dutter",  sv.  C  har  Herr  Peder,  norsk  A:  Herre  Per  og  stolt  Margit.  I:  Herr 
Nikelus  og  lili  Kersti. 

Af  de  Omkvæd,  der  findes  knyttede  til  vor  Vise.  ere,  sum  ovenfor  bemærket,  de  til 
dansk  II  og  sv.  A  laanle  fra  Riboldsvisen.  Hel  i  dansk  G  tilhorer  ellers  en  anden  Vise  (til. 
Minder,  Hl,  Xr.  46.  Danske  Kæmpet",  og  Folkesange  [1S67],  Xr.  20.  Arw.'s  Xr.  123  o.  s.  v.). 
.  Dansk  A  staar  ene  med  sit  Omkvæd,  og  ligesaa  sv.  C  og  u.  B  (Min  fagran  folen,  og  han  iriirar 
enno).  Omkvædet  i  dansk  C  er  interessant  derved,  at  vi  her  have  bevaret  en  af  de  sjældne  Stev- 
stammer: del  er  maaske  egenlig  det  samme,  som  er  knyttet  til  Opskr.  D  af  vor  Xr.  183,  og 
det  kan  jævufores  med  dem  til  norsk  A:  l 'tider  lide.  —  Med  stili  skine  sti  ride.  Tilbage  staar 
det  Omkvæd,  der  næsten  ens  lindes  ved  d.  BDEP  og  sv.  B:  Den  Sorrig  ganges  mig  let  af; 
det  bliver  da  delte,  som  med  storst  Fwjc  kan  anses  som  denne  Vise  særlig  tilhorende. 

Ku  sk*tsk  Vise  med  el  lignende  Æmne  er  A:  "Uzie  Mudsay",  Jamieson,  II,  S.  149 
l ('hild.  IV,  S.  (53;  paa  Dansk  i  mine  Kng.  og  sk.  Folkev.  Xr.  17);  B:  "Lizzie  Lindsay".  While- 
law,  S.  "il  ((hild,  IV,  S.  6S\\  C:  "Donald  of  Ihe  Isles",  Aytuiiu,  I.  S.  277;  l»:  "Hunny  l.izie 
Lindsay",  Riiehan,  II,  S.  102.  Ku  gammel  kunstdigterisk  Rehandling  af  Visens  Æmne  (ug  vistnok 
med  Visen  som  Grundlag)  er  "The  Xutbrowue  Maid",  trykt  fornt  1502  og  sideu  paa  flere  Steder, 
saaledes  hos  Child,  IV.  S.  143. 

Kndelig  kan  nævnes  en  tydak  Vise,  der  maaske  fra  forst  af  har  været  en  Aflægger  af 
den  her  omhandlede,  skjont  den  nu  ved  en  helt  forskjellig,  sorgelig  Slutning  skiller  sig  fra  den. 
Del  er  "Slulz  Heinrich",  i  en  Optegnelse  Tra  Xederrhiu  hos  Simrork.  Xr.  9  (Mittler,  Xr.  226; 
jfr.  Kietsehiner.  S.  ]Ht). 


iKaren  Brahes  Foliohaandskrin,  Nr.  22  i 


7.    "ilooi  korner  ifg  all  gaardde  med  eder? 
der  holder  saa  slerke  woglter  paa  meg. 


1.   Iler  Gulld-inand  gylletl  denn  wene  tn«*» 
alld  den  soiner  vndcr  o. 
Saa  forde  haml  hinder  med  si  g. 


8.    Meg  woglter  faader  och  moder, 
myn  sosler  orh  inyn  brodder. 


9.    Meg  woglter  oth  iny nn  feslemand, 
thend  rige  C.hresl  befTaller  ieg  haam." 


2.    "Blidelild,  Rlidelild,  lottoer  y  meg! 

li  1 1  m)n  feddeme-land  saa  felger  ieg  eder. 


10.     "Indog  deg  woglel  nu  ald  dynn  eyll, 

daa  skalt  Ihu  meg  holde,  thu  hafToer  meg  icll. 


3.    leg  skalt  l«rre  edder  lill  delt  land, 

som  eder  skalt   alldrig  kom  sorrig  i  haand. 


11.    Blide-lill,  thn  samell  thill  guld  y  sknnn. 
i-men  ieg  saaller  ganger  myn!" 


4.    leg  skalt  tørre  edder  lill  den  o. 

som  y  skall  sorrig-les*  |lrlTue  oili]  doe. 


12.   Ther  thi  kaam  till  slraande. 
alle  war  thi  ferier  fraa  lande. 


.">.   Ther  groer  icke  andilt  grees-,  ind  lo«. 

der  synger  ieke  andre  sinaa  fogle  ind  hog. 


13.    Iler  tiuldmand  liafTde  en  fuolle  saa  prud. 
saa  sam  hand  olTuefr)  med  synn  wenne  brud. 


6.    Hier  rinder  icke  jo. lill  w.ind  ind  wynn; 
lim.  pa.i  umi  thalle.  allei  kelole  inwi!" 


14.   Thend  thid  lund  kaam  till  hnde, 
Iha  s.ille  h  ind  hinde  paa  saandc 


Digitized  by  Google 


349.    Den  Irof.iMc  Jomfru. 


409 


|5.    Her  Gwlle-mand  haml  w  rider  syn  fnolle-lliop. 
ihend  iunifrw  »rider  synn  gwllc  lork. 

|0.    Thend  iunifrw  w  rider  syn  syhke-serrk. 
saa  saare  Ut.i  mone  hindis  hiarlle  wercke. 

17.  Iler  (iiile-inand  hinder  silt  suerd  weed  sid: 
"V  konter,  slallt  Hlidellild!  nu  well  wy  rid.'' 

18.  Tli»T  thi  kaam  paa  hieede« 

llia  Ihalde  h, ind  lil  binde  sa  wrede: 

19.  "Huad  kaam  der  y  liufTuen  dynn. 
der  fulldde  borll  enn  fremiU  suend! 

20.  leg  er  en  fallig  fredlesz  mand, 

ieg  halTuer  icke  fred  y  dese  Ihry  land.'* 

21.  "Th.i  hafluer  ieg  thoKT  inarck    rede  guld  y 

myn  skrienn, 
Iher-med  biser  ieg  eder  fred  igenn. 

22.  Tbager  y  nu  mjn  guld-bnend  [njy, 
y  kebber  eder  fred  for  dy!"* 


23.  '*I  haffuer  lh.uk.  myn  inmfru,  for  eders  galTue! 
en  kongens  sonn  saa  skall  y  halTue. 

24.  Kn  kongenns  sonu  skall  eders  hlyffue, 
med  olie  guldbolig,  ieg  wel  eder  gill'iiee. 

2").    Olle  iiiiidrinr  s.ia  er  der  inde, 

Ihi  wenisl.  mand  kunde  \   landenn  tiende. 

20.   Olle  iunifruer  saa  huide  som  henn. 
och  alle  daa  er  dy  sosler  myn. 

27.  Thi  Ihuo  skall  bonde,  edders  fuore  haard, 
Ihi  Ihuo  skall  selle  edders  guld-krone  |iaa. 

28.  Thi  Ihuo  skall  eders  nogk-r  berre. 

Ihi  Ihuo  skall  eder  al-lhid  lil  rode  yvere. 

C 

29.  Mynn  soner  dy  skall  eders  ganger  ferre, 
myn  daler  hun  skall  eders  rede  guld  berre." 

I 

30.  Her   (nildmand    slog    olTuer    hinder  skaar- 

lagenn  red, 

saa  ferrde  ti.it xl  hiem  den  »ene  mon. 

i 

Saa  (orde  band  hinder  med  seg. 


B. 

li:  Magdalena  Barncwilz'i  lldskr.  Nr.  121     b  l.oin- 
lesse  Unisiiane«  Hdskr  .Nr  .'il  I 

S 

1.  I  danlzen  Ireder  de  unge  lo: 

den  ridder  och  den  skonne  iomfni. 
Min  sorrig  gaaes  mig  lell  alf. 

2.  Skien  iomfni,  skion  iomfru,  felger  i  med  mig! 
all  mil  rode  guld  giffuer  ieg  eder." 

L 

3.  "Om  ieg  afT  landet  vilde  felgc  med  eder, 
saa  snarl  da  kunde  i  for-lade  mig." 

4.  '"Snige  den  Gud,  som  eder  vill  snige! 
all  mil  rode  guld  vill  ieg  eder  giffue." 

"j.    All  som  den  da  nis  gieh  aller-besl. 
haml  leffle  hemle  lill  sin  hoye  liesl. 


G.    Ile  lagde  dem  begge  i  sundet  orh  sam. 
de  hamle  fembten  mille  lill  del  neste  land. 

7.  De  Oød  lill  saa  bred  en  sleen, 

der  lystet  de  unge  lo  al  huile  deris  been. 

8.  Den  iomrru  loer  hendis  lir.-kleder  smaa. 
den  ridder  han. I  tisker  sin  ganger  graa.'" 

9.  "Nu  haffuer  i  full  mig  i  fremmede  land, 
nu  er  ieg  en  fallig  fredlos  mand." 

10.  "fager  i  mil  det  fnrgylle  skrin, 

i  leser  eders  ære,  aller-kieriste  min! 

11.  I  rider  baade  lill  tinge  orh  strlTne. 
saa  leser  i  eders  a-re  igien!" 

12.  Hånd  kasle  en  guldkiede  mn  bendis  hals: 
"Del  skall  i  ha(W,  for  i  var  ung  i<hr  talsk!" 
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13.    Orh  haml  gaff  hende  guldkronen  rod:  14.    Kern-  war  hun  <-n  fallig  lomfru. 

"Nu  skall  i,  skion  iomfru.  tor-vinde  eders  dronning  i  Knge-laml  er  hun  nu. 

ned."  Min  sorrij:  ga.ies  mig  let  aff. 


r. 

Kil  t  v  Holsteins  Haaii.l-krid ,  Nr.  7  i 

1.  Kn  midsommers  nat  saa  blide 

den  ridder  Iroelofvet  den  skionnc  iomlrue 
op  under  saa  gron  en  lide. 

2.  "Skien  ionifrue,  skien  iomfnie.  lolver  i  mig! 
vel  olie  guld-ringe  saa  gilver  leg  dig. 

Op  under  saa  gren  en  lide. 

.1.    Vel  olie  guld-borrig  og  end  en  bye. 
der  er  saa  megel  rode  guld  udi." 

4.    Ret  aldrig  saa  da  svared  den  stolte  iomlrue, 
for  hun  var  dannis  og  dydelig. 

.r».    "Skion  iuinfrue,  skion  iomfiue,  lii?gci  eders 

guld  i  skrin! 
i-men  ieg  sadeler  ganger  min." 

o  c 

6.  De  red  udi  dage,  de  red  udi  tre: 
iche  kunde  de  guldburrig  see. 

* 

7.  "Hor  du  ridder,  hvad  ieg  siger  dig: 
hvor  er  de  guldburrig,  du  lurvede  mig;"' 

8.  "'leg  hafver  irhe  anden  guldburrig, 
end  disse  gretine  lorig. 

<>.    Skion  iomfru,  skion   iomfrue .  hvad  ligger  i 

(il  band? 

ieg  er  en  fallig  fredlos  mand. 


10.  leg  er  en  fallig  fredlos  mand. 
fredlos  er  ieg  udi  alle  land.'? 

11.  "leg  hafver  saa  meget  rode  guld  i  skrin, 
dermed  saa  loser  ieg  freden  din." 

VI.    Og  hånd  klapper  hende  ved  hviden  kind: 
'Haver  larb.  allerkierisle  min! 

Og  ieg  skal  skaffe  eder  borrig  boldt, 
med  sexten  iomfriier  udi  eders  vold. 

14.    Di  loe  skal  borsle  eders  faun-  haar. 
•li  loe  skal  selle  eder  hovet-guld  paa. 

!."».    |)i  tue  skal  eders  erme  snore, 

di  tue  skal  eders  rode  {juli!  giore. 

Hi.    Di  loe  skal  liere  eders  skai  lagen-skind, 
di  loe  skal  folge  eder  ud  og  ind. 

17.  Di  lue  skal  eders  noi«le  bære. 

di  loe  skal  eder  aldtid  til  liennisle  verc." 

18.  Iland  tog  hende  Ivslelig  udi  sin  fafn. 
hand  gaf  hende  krone  ng  dronninge-nafn. 

1'.).    Det  var  der-effler  irhe  uden  maaneder  loe, 
med  a>re  lod  hind  sit  bryllup  bue. 
Op  under  saa  «rou  en  Ilde. 
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D. 

Af  en  jydsk  Uuiidekarls  haantlskrevue  Vu-esamling,  med- 
delt «f  Herr  R.  II.  Kruse  paa  Fur  1S.V>.> 

1.  Paa  Gulvet  der  ganger  de  Ædlinge  to. 
ilen  KidiJer  ug  saa  den  skjennc  Jomfru. 

For  Sorgen  den  ganger  tnig  let  al. 

2.  "Skjon  Jomfru,  skjon  Jomfru!  trolover  du  mig, 
en  Krone  udal  Guld  den  giver  jeg  dig. 

3.  Skjen  Jomfru,  skjon  Jomfru!  trolover  du  mig, 
otte  Guldborge  dem  giver  jeg  dig." 

4.  "Og  kunde  jeg  en  Krone  ud.it  roderi  Guld  faa! 
min  Fader  var  Konge,  men  aldrig  den  bar. 

5.  Og  kunde  jeg  otte  Guldborge  end  faa! 

min  Moder  var  Dronniug,  uhu  aldrig  dem 

saae. 

0.    Men   hvordan    skal  jeg   kumme  af  Gaarden 

med  dig? 

der  cr  saa  stærk  en  Vagt.  sum  varer  paa  mig. 

7.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Mo'r. 
mig  vogter  Sester  og  ringeste  Bro'r. 

8.  Mig  vogter  og  den  Svend,  mig  haver  fa-st. 
for  hannem  sua  frygter  jeg  allermest." 

1».  "Jeg  haver  en  Ganger  saa  graa. 

han    ligesaa    godt   kan    svornme.    som  paa 

Landet  gaa. 

10.    Skjon  Jomfru,  skjon  Jomlru,  samler  Guld 

udi  Skrin! 

jeg  gaar  i  Stalde  og  sadler  Ganger  min.' 

1  1 .    Saa  red  de  saa  lettelig  over  den  Bro, 
saa  man  ej  kunde  here  deres  Hestesko. 

12.  Saa  red  de  saa  listelig  gjennem  den  Gad', 
saa  man  ej  kunde  here  deres  Hestes  Flad". 

13.  Og  der  de  kom  midt  udi  del  Vand, 
saa  havde  de  femten  Mile  til  Land. 

14.  Skjen  Jomfru  hun  vred  hendes  Silkesærk: 

"  Hvor  ere  de  Guldborge,  du  haver  mig  jaet?" 


15.    "Jeg  er  en  solle  fattig  fredeles  Mand, 

jeg  haver  ikke  Fred  udi  fem  Kongers  Land." 

10.   Skjon  Jomfru  log  op  hendes  Guldskaalcr  fem: 
"Min  ædele  Herre,  kjeber  Freden  for  dem!" 

i 

17.  "Jeg  er  en  solle  fattig  tredeles  Mand. 
jeg  haver  ikke  Fred  i  ni  Kongers  Land." 

i 

18.  Skjon  Jomlru  log  [op]  hendes  Guldskaalcr  ni : 
"Min  a-dele  Herre,  kjeber  Freden  Tur  di!" 

ID.   "Mig  rinder,  rnig  rinder  noget  andet  i  Hu: 
jeg  haver  trolovet  en  anden  Jooifru." 

20.  "Og  haver  du  trolovet  en  anden  Jomlru. 
saa  vil  jeg  være  hendes  Tjenere  tro. 

Il 

21.  Ja,  lev  saa  med  heude  i  Fred  og  i  Ro! 
jeg  ser  aldrig  mere  min  Faders  Bo. 

22.  Ja,  lev  saa  med  hende  i  Tugt  og  i  Ær"! 
hendes  Tjcneslclerne  jeg  gjærne  vil  vær  ." 

23.  Han  slog  reden  Guldbaand  omkring  hendes 

Hals: 

"Det  giver  jeg  dig,  for  du  ikke  er  falsk." 

24.  Og  der  de  kom  midt  udi  den  Skov. 

da  sk  i n ned  de  Guldborge  saa   rod'  som  en 

! Lov'. 
2">.   "For  inden  de  Mure,  for  inden  de  Bing', 
og  der  sidder  fjorten  Jomfruer  ind'. 

26.  De  to  skal  brede  dit  Skarlagens  Skind. 

de  to  skal  følge  dig  der  baade  ud  og  ind. 

I 

27.  De  lo  skal  Dugen  for  dig  brede, 
de  lo  skal  Maden  for  dig  bære. 

J8.    De  lo  skal  kruse  dit  favre  gule  Haar. 
de  to  skal  sætte  en  Guldkrone  derpaa. 

I. 

29.  De  lo  skal  rede  din  Silkcsæng, 

og  selv  vil  jeg  sove  hos  dig  udi  den." 

30.  Og  der  de  kom  midt  udi  den  Gaard. 

da  stod  hans  kjær  Fader,  var  vel  svebl  i 

Maard. 


i 
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.51.    "Velkommen  skil  du  være,  kjæi  Sniinen  min! 
»g  hvor  h.ir  du  bekommet  Allerkjæreslcn  din?" 

:$'J.    Og  derlil  svarede  den  unge  Mand: 

"Jeg  henled  hende  i  Gaar  i  fremmede  Land." 

33.    Saa  log  lian  ham  ind  »g  gl»rde  ham  lil  Mand, 
saa  gav  han  ham  baade  Kiger  og  Land. 


34.  N«i    haver    skjon   Jomlru    forvundet  hendes 

Harm. 

nu  sover  hun  hver  Nat  i  sin  Kjæresies  Arm. 

35.  Nu  haver  skjen  Jomlru  lorvundel  hendes  Ned, 
nu  »over  hun  hver  Nat  hos  sin  Kjærestc  »ed. 

tor  Sorgen  den  ganger  mig  Icl  al. 


E. 

ih.i  Ki.Mluis-hyiirii  \<  <l  Uhi  ihic.-m  KloaKiau- 

Juel-W  1 11 .1  -  A  i  e  li  le  1 .1 1  l 

1.  Rigen  liidder  han  red  sig  op  under  O, 
der  fæsted  han  sig  saa  var  ri  en  Mo. 

Imen  Sorngro  hun  gauges  mig  let  al. 

2.  Og  der  rigen  Ridder  kom  ridendes  i  Gaard, 
ud  slod  den  skjon  Jomfru,  var  svebl  udi 

Maard. 

3.  Rigen  Ridder  han  rækker  hend'  Haand  under 

Skind: 

"Og  vil  I  nu  være  Allerkja-resten  min? 

4.  Og  hor.  skjonne  Jomlru.  og  vil  I  va  r'  mig  kjær. 
otle  Guldborge  dem  giver  jeg  |er." 

5.  "Ja,  hvor   skulde  du  vel  de  Guldborge  faa! 
min  Fader  var   en  Konge,  han  dem  aldrig 

saae." 

li.    Han  klappede  hende  paa  hvideslen  kind 
og  leflede  hend'  paa  (iraagangcren  sin. 

7.    Han  kasted  over  hende  en  Kappe  saa  Idaa. 
saa  red  de  af  Gaarden,  slet  ingen  dem  saae. 

S.    Og  der  de  nu  kom  til  det  slore  Vand, 
da  var  den  Ridders  Færge  lagt  (ra  Land. 

0.    Skjen  Jomfru  hun  sig  da  tilbage  saae: 

"Herre  Knst   giv',  jeg   var  i  min  Faders 

\  rlegaard!" 


10.  "Ja,  |eg  haver  mig  en  (ianger  for  Sand, 
han  bærer  os  saa  vel  paa  del  klareste  Vand. 

1 1 .  Han  bærer  os  saa  vel  paa  de  Rolger  saa  blaa. 
som  han  bærer  os  paa  den  lorresle  Jord." 

12.  [ler  de  nu  kom  lil  den  brede  Havsien. 
der  Ivsted  de  to  unge  at  hvile  deres  Ben. 

i 

13.  Rigen  Ridder  han  viskede  sin  Ganger  saa  graa. 
skjen  Jomfru  hun  vred  sine  Linklæder  smaa. 

14.  "Og  nu  vil  jeg  eder  det  sige  for  Sand: 
jeg  er  ikke  andel  end  cn  fredles  Mand." 

15.  "Da  lag  du  all  mit  Guld  saa  rod 

og  kjebcr  dig  din  Fred  paa  denne  0!" 

10.    "Derlil  maa  jeg  det  nu  bekjende  saa  gja-rne: 
jeg  haver  mig  desuden  cn  anden  Terne." 

17.  "Ja,  da  maa  du  være  bos  hende  saa  gjærne. 
maa  jeg  ikkun  blive  din  ringeste  Terne." 

18.  Han  klapped  hende  paa  hvideslen  Kind: 
"iNu  skal  du  nyde  godl,  Allerkjæresten  min!" 

:i 

19.  Og  der  dc  kom  for  oven  den  Skov, 

der  slod  ni  Guldborge,  saa  red'  som  en  Lov-. 

20.  "Og  hist  ser  I  nu  de  Guldborge  ni: 

der  er  og  en  skjen  Jomfru  i  hver  af  di." 

t 

21.  "Og  her,  rigen  Ridder,  min  Allerhjærtens- 

kjer! 

og  hvad  skal  disse  mange  Jomfruer  gjer  ?  ' 
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22.  "De  lo  skal  felgc  eder  ud  og  ind. 

de  lu  skal  bære  eder«  Skarlagens  Skind. 

23.  Dc  (o  dc  skal  eder  bersle  og  flell', 

de  lo  siv  al  sætte  eder  Guldkronen  saa  rel. 

24.  Den  niende  skal  eders  Negler  bar', 

men  selv  skal  I  være  min  Allerhjærteuskiær." 


2.rj.    Nu  har  hun  skj»n  Jomfru  forvunden  al  sin 

Harm, 

nu  sover  hun  i  rigen  Ridder  hans  Arm. 

26.    Nu  har  den   skjonne  Jomlru   forvunden  al 

sin  Kvide. 

nu  sover  hun  ved  rigen  Ridder  hans  Side. 
Imeti  Sorngen  hun  ganges  mig  let  af. 


Y.  ll>.    Den  Jomfru  hun  sig  (ilbage  saae 

■I  M  H»,^i,\,  U„ 
theol.  Carl  (Irove  |Hi;7.i 


"Knst  give.  jeg  slod  hjemme  udi  min  Faders 
iKra  Sore-K^nen,  oplevet  M  H«|..kol,.fiii.Nt.iiirler  i.fliid  Gaard!" 


II.   Skjen  Ridder  klapper  hende  paa  rede  Rusen- 

1.  Se,  hvor  de  lo  kan  dandse,  hvor  dandser  kind: 

de  lo,  "Du  give  dig  tilfreds,  Allcrkjæreslen  min! 

den  Ungersvend  og  saa  den  skjenn«-  Jomfru ! 

Den  Sorrig  den  ganges  mig  lel  udjif.  12.    For  selv  saa  har  jeg  min  lianger  belall: 

selv  ferer  ban  os  over  del  salteste  Vand." 

2.  "Og  her  du,  min  skjen  Jomfru,  trolov  dig 

med  mig!  13.   Og  da  dc  nu  var  kommet  op  paa  det  Land. 
det  rede  Guld,  jeg  haver,  det  vil  jeg  give  dig.1'  der  medie  dem  Karm  og  Kjeresvend. 

3.  "Og  hvor  kan  jeg  trolove  mig  med  dig?  14.    "Og  her  er  jeg  dog  en  fredles  Mand. 

der  er  saa  mange,  som  vogter  paa  mig.  jeg  veed  ingen  Raad  paa  »ile  disse  Land/' 

4.  Paa  mig  vogter  Fader,  paa  mig  vogter  Moder.  15.     "Du  give  dig  tilfreds,  Allerkjæreslen  min! 
paa  mig  vogter  Sesler,  paa  mig  voglcr  Broder.  det  rode  Guld  del  ligger  i  mil  Skrin.'' 

5.  Paa  mig  vogter  mere  min  kjær  Fæstemand,  16.   "Men  nu  har  jeg  faaet  noget  andet  i  min  Hu: 
del  meste,  jeg  frygter,  del  er  dog  for  ham."  thi  nu  har  jeg  fæstet  en  anden  Jomfru." 

i 

6.  "Og  jeg  er  tilfreds,  al  dig  vogler  al  din  Slægt:  17.    "Ja.  lev  du  med  hende  i  Fred  og  i  Ære! 
det  Ord,  du  mig  har  givet,  del  skal  du  ej  og  lad  mig  saa  være  eders  Tjeneste-Terne!" 

forgjæl'. 

18.    Han    kasled   en    ljuldkjæde   om  Jomfruens 

7.  Og  her  du.  min  skjen  Jomfru,  pak  rede  Hals: 

Guld  i  Skrin,  "Og  den  skal  du  bære,  for  du  er  mig  ej 

mens  jeg  sadler  op  Gangeren  min!''  fals. 


|9.   Saa  giver  jeg  dig  Pigerne  tolv. 


8.  Han  tefted  skjen  Jomfru  paa  Gangeren  graa, 
og  saa  red  de  ud,  og  ingen  dem  saae.  og  de  skal  gjere,  hvad  du  dem  befaler. 

9.  Men  da  de  kommer  nede  ved  Strand,  20.    De  to  skal  dig  felgc  fast  inde  og  ude. 

dc  ser  den  »tore  Færge  saa  langt  fra  Land.  dc  lo  skal  dig  slnge  Guldskamlen  under  Fod. 
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iVJ.    Dpii  trofasir  Jomfru 


21.  De  to  skal  Jig  rede.  og  de  lo  skal  dig  Uelle, 
og  selv  saa  vil  jeg  dig  Guldkronen  paasallc. 

22.  De  to  skal  dig  følge  i  Højttalen  ind, 

hvor  vi  skal  drikke  Mjed  og  den  klareste  Vin. 


2M.    De  (o  skal  dig  rede  din  Silkesæug, 
og  selv  vil  jeg  sove  hos  dig  i  den. " 

24.   Nu  har  den  skjon  Jomfru  forvundet  at  sin 

Har  ro, 

nu  sover  hun  hver  Nat  i  Kong  llendriks  Arm. 
Den  Sorrig  den  ganges  uiig  let  udaf. 


G. 

(Sungen  al  Sidsel  Jensdatter  i  Lundgaarde,  t.jellrrup 
Sogn,  Hammerum  Herred,  Riuekjoliing  Amt,  optegncl 
af  Skolelærer  K.  T.  Kristensen  WX-) 


|.   I  Dandscn  der  ganger  de  ædelige  lo, 

den  favre  Ungersvend  og  den  stalle  Jomfru. 
Mens  Linden  bar  Lov.  og  Lovet  lalder  al,  og 
Jorden  Lær  alle  gronne  Blade. 

2.  "Og  hor,  lidel  (Kirsten),  hvad  jeg  sporger  dig: 
vil  du  drage  ad  fremmede  Lande  med  mig?" 

3.  "Ja,  skulde  jeg  drage  al  Landet  med  dig? 
naar  du  kommer  hjem,  saa  forraader  du  mig." 

i 

4.  "Nej,  for  jeg  skal  forraade  min  Fæstcmo. 
før  skal  jeg  ligge  ved  Stranden  og  do." 

5.  Den  Kidder  han  sprang  (il  hojen  Hest. 
han  salt'  lidel  [Kirsten]  lur  haus  Bnst. 

6.  Han  slog  over  dem  Kaaben  saa  blaa : 

saa  red  de  af  Gaarde,  slet  ingen  dem  saae. 

7.  Dcrre  de  kom  lil  Strandens  Bred, 

da  stod  der  en  Baad  for  dennem  bered. 

8.  Han  lefted  lidel  [Kirsten]  for  inden  Skibsbord, 
saa  godt  gled  del  Skib,  og  Vejret  var  god. 

9.  Hun  salt'  hendes  Kind  lil  hans  trofaste  Brvsl, 
saa  kom  de  (il  Land  med  storste  LjM. 

10.   "Nu  haver  jeg  ført  dig  ad  el  fremmede  Land, 
nu  er  jeg  en  (allig,  Iredcføs  Mand." 


11.  Lidel  [Kirsten]  hun  gav  ham  de  Dalere  fem: 
"Du  kjobe  os  Fred  for  alle  dem!" 

12.  Han  pulled  •  l'cngcn'  i  Lommen  ned, 
han  bchovcd  ikke  at  kjobe  sig  Fred. 

13.  "Nu  kummer  der  mig  noget  andel  i  Hu: 
jeg  har  mig  Irolovet  en  anden  Jomfru." 

14.  "Med  hend*  maa  I  gjærne  IcV  udi  Ær', 
naar  jeg  maa  eders  eneste  Terne  var  ." 

I  *  *  * 

(I  det  samme  saae  Jomfruen  sig  om  og 

blev    en  Karm  vacr,  der  kom  kjorende 

med  lire  Hopper  for.) 

15.  Han  log  lidel  [Kirsten]  for  inden  sin  Arm 
og  lollcd  hend'  i  den  hængende*  Karm. 

10.    Saa  l).«lig  saa  fore  de  alstvd. 

! der  var  Hund  o«  Tjener  og  Kudsken  med. 

17.  Der  de  kom  ad  Vejen  frem. 

da  kunde  de  se  hans  forgjldene  Hjem. 

18.  "Der  kan  du  se  min  Rorg  saa  hvid, 
derudi  sidde  de  Jomfruer  ni." 

19.  "Men  hor  I,  min  Allerhjærlenskjær! 
hvad  bestiller  alle  de  Jomfruer  der?" 

2(1.   "De  lo  skal  sælle  din  Mad  paa  Bord, 

de  lo  skal  sk) de  dig  Skammel  under  Fod. 

21.    De  lo  skal  dig  baade  bersle  og  Helte, 
de  to  skal  Guldkronen  paa  dig  sælte. 
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22.  Den  ene  skal  rede  en  Silke.vr-ng, 
der  skal  mig  og  dig  hvile  i  den." 

23.  Tak  have  skjen  Ridder,  h.in  holdt  sin  Tro! 
saa  snarlig  saa  lod  ban  deres  Brylluppe  bo. 

24.  Skjen  Ridder  han  elsk  ed  sin  Hjærlcnskjærc. 
han  levcd  med  hende  i  Tugt  og  i  Ære. 


25.    Lidel  [Kirsten]  hun  var  sin  Husbonde  Iro. 
hun  fedte  hannem  de  Senner  to. 


26.    De  levcd  sammen  i  Tugt  og  i  Ære. 
hun  fødte  ham  Senner  og  Deltre  flere. 
Mens  Linden  bær  Lev,  og  Level  falder  af,  og 
Jorden  bær  alle  grennc  Blade. 


H. 

(Vin  Mora,  optegnet  al  Skolelærer  l».  Christensen  I 
Kvols  ved  Viborg  1W>  ) 

1.  I  Dandsen  træde  de  unge  to, 

—  Idi  Lendom.  — 
den  Ridder  og  saa  den  unge  Jomfru. 
Denne  Mo  har  jeg  tingel  i  min  l'ngdom. 

2.  "O  Jomfru,  Jomfru,  Irolovc  du  mig! 
otte  Guldborge  dem  giver  jeg  dig." 

3.  "Hvor  da  skulde  jeg  otte  Guldborge  faa! 
min  Fader  var  Konning.  han  dem  aldrig  saac. 

4.  Ug  hvor  skulde  jeg  komm'  af  Gaarden  med  dig ! 
thi  her  er  saa  mange,  der  vogte  paa  mig. 

5.  Mig  vogter  Fader,  og  mig  vogter  Moder, 
og  mig  vogter  Sesler.  og  mig  vogter  Broder. 

6.  Mig  vogter  mest  min  Fæstermand. 
for  alle  frygter  jeg  mest  for  ham.'* 

7.  "O  Jomfru,  kjær  Jomfru,  saml  Guld  udi  Skrin! 
imedens  jeg  sadler  Graagangcren  min.'* 

8.  Han  sadled  den  brune,  ban  sadled  den  graa, 
den  fejersl'  salte  han  skjen  Jomfru  paa. 

9.  Og  saa  red  de  dem  af  Gaarden  ud. 

saa  saarc  randt  Taare  paa  Jomfruens  Kind. 

ID.   Han  red  med  hende  over  breden  Strom: 
"O    Hjærlens-  Allerkjærcsl ,    hold    fast  udi 

Teniiii'!" 


1 1 .  Saa  red  de  dem  i  en  Rosenslund, 

der  lysler  Graagangir  at  hvile  en  Stund. 

12.  Skjen  Ridder  han  tænkte  i  Hjærtel  sin: 
"Og  nu  vil  jeg  preve  Allerkjærcsle  min." 

13.  "Men  nu  rinder  mig  lidt  andet  i  Sind: 
jeg  haver  ikke  Fred  i  Kongeriger  fem." 

14.  Den  Jomfru  tog  ud  dc  Guldskaalcr  fem: 
"O  Hjærlcns-Allerkjatresl.  kjeb  Freden  for 

dem  I*' 

1").   "Men  nu  rinder  mig  lidt  andet  i  Hu: 
jeg  haver  ikke  Fred  i  Kongeriger  ni." 

'I 

16.  Den  Jomfru  log  ud  de  Guldskaaler  ni: 
"OHjærlens-Allcrkjærcsl,  kjeb  Freden  for  di!" 

17.  "Men  nu  rinder  mig  helt  andet  i  Hu: 
og  nu  vil  jeg  fæste  en  anden  Jomfru." 

18.  "Og  gjærne  maa  du  fæsle  en  anden  Jomfru, 
og  gjærne  mau  du  hos  heride  sov'. 

19.  Og  gjærne  maa  du  hende  baade  agle  og  ære, 
men  selv  saa  vil  jeg  din  Tjcnstpig'  være. 

2U.   Bær  du  da  ej  længer  Hjærte  for  mig, 
for  alting  i  Verden  dog  elsker  jeg  dig. 

21.  Og  hvorfor  drog  du  da  af  Landet  med  mig? 
og  hvor'for]  skal  jeg  fristes  i  Orken  af  dig? 

22.  O  Gud  forlade  mig  min  Synd  saa  stor. 
at  jeg  rejste  Ira  mm  Fader  og  MoV." 
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i*9     Don  irofaste  Jomfru. 


23.   Saa  log  han  dm  Jomfru  saa  venlig  i  Favn 
og  gav  hende  Guldkronen  og  Dronningen.ivn. 


2b.   Og  lo  sk  il  for  os  Dogen  brede, 
og  lo  skal  for  os  Maden  bære. 


24.   Ug  saa  red  de  dem  lidt  bedre  frem.  2l>.   Og  lo  skal  rede  din  Silkcsæng. 

og  [der]  skucd  hun  den  Kongesans  Hjem.  og  selv  vil  jeg  felge  dig  i  den." 


25.   Og  saa  red  de  dem  [lidt]  bedre  frem, 
da  saac  hun  de  otte  Guldborge  skjonn'. 


26.  "For  inden  dc  Mure,  for  inden  de  Ring*, 
der  stander  tolv  skjenn'  Jomfruer  ind'. 

27.  Dc  to  skal  felge  dig  ud  og  ind, 

og  lo  skal  bære  din  Skarlagenskind. 


30.   Og  nu  har  den  Jomfru  forvundet  .sin  Ned, 

I hun  sover  hver  Nat  hos  den  Kungeson  »ed. 
31.   Og  nu  har  den  Jomfru  forvundet  sin  Harm, 
—  Udi  Lendum.  — 
hun  sover  hver  Nat  i  Kngelsk-Kongens  Arm. 
Denne  Me  har  jeg  lingel  i  min  Ungdom. 

(I 


I. 

i  Sungen  af  en  Bondekone  i  flslertøuuni.  Sendci  Rang- 
sirup  Herierl,  Aabenraa  Aml ,  drr  havde  den  fra  sin 
Moder;  optegnet  af  Gaardejer  Nis  Henriksen  Calle- 
sen paa  Lerskov  1S.'i7.: 

1.   "Guldborre.  Guldborre,  trolov,  du  mig! 
-  Udi  Lendom.  — 
de  olie  Guldbure  dem  giver  jeg  dig." 
For  jeg  var  med  til  Ting  i  min  Ungdom. 


3.  "De  (o  skal  semme,  de  to  skal  sv, 
de  lo  skal  b*re  din'  Ænnger  i  Bv. 

4.  De  to  skal  sjette  Guldskammel  under  Fod, 


5.   De  to  skal  kæmme  dil  favringe  Haar, 
—  Udi  Lendum.  — 
men  selv  sa-lter  jeg  Guldkronen  paa. 
For  jeg  var  med  lil  Ting  i  min  Ungdom. 


2.    "Ja.  hvor  skuld'  du  otte  Guldbure  faa? 

min  Fader  var  en  Kong',  han  dem  aldrig 

saae." 


/  Aftrykket  er  i  filet  Jul.jende  Fejl:  |2S 
"liecr"  j.  ferier  (fWjer);  13'  "Gulniu"; 
W  "liolTuelt";  1«J:  "tnlldde";  3U'  [Omkv.) 
"lorde". 

2U  passer  t  Henne  Form  ikke  her;  med 
giere  /  berre  ,  L,n.  2  kunde  Verset  h«re 
andensteds  hen;  men  maoske  del  her  burde 
lyde : 

Mynn  suenne  dy  skall  eders  ganger  ferre, 
sielfl  skall  y  eders  rede  gold  bene. 


Overskrift  i  b  I*«*«  el  I  eis  <»  en  Af  »kuf  i 
af  a):  Ridderens  aflf  Kngelands  vise. 

I    er  .Si  e  r»  I  am  m  e. 

2"  guld-ringe  vistnok  Fejl  for  guld-borng. 
som  vi  oysaa  have  t  næste  Vers. 
4'  Dersom  Ret  aldrig  skal  tænke.«  som  hende* 
Ord,  da  er  delle  en  meget  ny  Vending ; 
men  hele  Verset  er  da  oijsaa  Nydannelse. 
5— ti.    Hdski.    har   mtel  Teyn   til  nogen 
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j  in,    li.  n  il. 

Lakune;    men    her    er    kj  endelig    01  er-  g 
sprunget  et  stort  .Stykke. 
V.    6'  I  re,  lldskr.  lue.  —  7"  de,  lldskr.  da.  — 
8"  "gronne". 

9'  ligger  maa  da  her  (som  1  5')  mie 
—  lirgger;  men  Tal  eumaden  er  mig  ellert 
ubekjendl;  her  burde  maaske  lines:  lager. 

D.     Omkvæd:  Icl  af,  meddelt:  "lelta". 
-      27*  bære  A.We  virre  /"V/7  7".   rede;  men 
samme  Ltesemaade  t  I  28. 

K.  I1,  2»,  3',  13',  21',  25*,  26"'  rigen  Ridder. 
meddelt:  "Hidder  Ridder".  —  1'  va.ii,  med- 
delt: venlig.  —  4'  er  mig  kjær  Fejl  f. 
min  Kjær',  «/.  vær'  /,Vy7  y".  hav".  7' 
meddelt:  Han  klappede  paa  hendes  Kappe 
saa  klar.  —  8*  lagt.  »erfrfe//;  "dragl".  - 
9!  giv',  mei/rfe//:  "gid".  -  W-  l.ov'.  O,,- 
/e-711.  "Lue". 

J 

V.  Om  k  vir  del:  lel  udaf.  (Optegneren  be- 
mierker:  "Jeg  kunde  ikke  ret  kumme  paa 
det  rene  med,  om  det  rar  lel  ug  gud,  lel 
og  und  el.  lelltr  liud,  o<j  den  gamle  hune, 


-le  Jomfru.  5Q7 

.tom  sang  Visen  fur  maj,  vidste  heller 
nnjen  Hede  paa  det:  hun  havde  lu*rt  den 
af  sin  .Voder  ug  vidste  ikke,  hvilket  der 
rar  det  rette  ") 
F-  9"  den  slore  Færge,  meddelt:  det  »lure 
Fartøj. 

12'  horer  egenlig  ikke  hid,  men  til  andre 
Viser  som  vore  \ r.  224 — 26. 
13-  Karin,  meddelt:  Karét.   (Vognen  kom- 
mer ellers  her  for  tidlig.) 

Savnet  [Kirsten]  er  indsat,  fordi  der 
efter  "Udel"  maatte  folge  et  Savn,  San- 
gersken kunde  ikke  mindes,  hvilket. 

M.  Omkv.  2  meddelt:  "Danner  inciaa,  jeg 
tænker  i  min  Ungdom."  (Jfr.  narv.  Værk, 
II,  341.  III,  849-53.  IV,  44-47.) 

1  1*  tlraaganger  kunde  synes  at  t  eere  Fejl 
f.  skjen  Ridder;  men  jfr.  norsk  A  19, 
tv.  A  13,  1  14. 
-  13-  "fem  Kongeriger".  —  In1  "Sind"  /.  Hu. 
-  15-  "n.  Kongeriger".  —  20—22  ere 
aabenbart  nyere  Tillæg.  28"  jfr.  Anm. 
t.  •  27'. 


Bilag  I. 

Svensk  Opskr.  I  fra  Verniland. 

t'Tr  L  Horgslrnms  Anterkningar  lHi3— lf».  hdfkr  1 
Vitt.  tich  Anl  Ak.  Samlingar".    Afskrift  ved  Professor 
George  Stephens.) 

I 

1.  »el  gångar  en  lek  emeilan  unga  to. 
cmellan  en  ungersven  och  gkona  jungfru. 

Den  sorgen  gångar  mig  latt. 

2.  "Ja.  dig  vill  jag  gifva  de  guld-horsar  «ju, 
om  du  vill  bil  min  van  och  skuna  jmiglru." 

3.  "Och  hvar  ville  ni  de  guld-borgar  få? 

min  fader  var  en  grefve.  han  aldrig  dem  sag 

i    KIT  hur  vill  ui  mej  ur  gården  få? 
hår  lifeger  så  starka  våktare  på. 

5.  P5  mig  aktar  fader,  på  mig  aklar  mor, 
på  mig  aktar  sysler,  så  val  som  hror. 


H.  På  mig  aklar  grefven,  min  fasteman, 

del  mest«  jag  rades,  så  rads  jag  for  han." 

7.  "Ja,  vånne  er  aktar  den  hela  slagt, 

den  tro,  ni  mig  lofvat,  skall  ni  ej  ha  forsal." 

8    Och  ungersven  han  låter  sin  gångarc  kringsko. 
och  jungfrun  hemlar  hop  sina  linklåder  små. 

H.  Och  ungersven  han,  sadlade  gångarcn  sin, 
och  jungfrun  hon  hemlar  rode  gull  uti  skrin. 

10    De  fara  så  vackerl  utur  by, 

de  vnckte  inga  hundar  de  gjorde  Intel  gny. 

11.  Och  når  son«  de  ko mmo  till  sjoastrand, 
de  skeppena  de  stodo  så  långl  ifrån  land. 

12    Och  strida  runno  lårar  på  jungfiuens  kind: 

"Ack!  0111  jag  vore  hemma  hos  min  fostermor 

igen!" 

13.  Och  ungersven  hin  klappa"  henne  på  blekan  kind: 
J  gifven  er  tlllfreds,  alldrakåresla  min!" 
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14.  Och  nar  som  ile  knrnmu  ulc  på  sund, 

der  Ivslcr  dcraa  gångare  alt  hvila  en  »lund. 

15   "Nu  har  jag  fort  dig  på  fremmande  land, 
och  hår  sitler  jag  som  en  fredloser  man." 

lfi    "Och  har  har  jag  del  roda  gull  alk  Inom  niltl 

skrin, 

»kali  losa  er  af  eder  gall,  alldrakårcBlet.  min!" 

17.  "Ja,  nu  har  jag  fort  dig  på  en  annan  6. 
och  jag  hafver  fast  mig  vid  en  annan  mo." 

18.  "Då  mi  ni  med  henne  få  lefva  så  gårna, 
och  jag  vlll  bllfva  er  ijrimtetårna." 

lit.  Och  ungersven  slog  en  gullkedje  kring  juimfriuus 

hals: 

Och  den  »kali  hon  ha,  for  hoii  var  mig  ej  falsk. 


-JO.  Och  eder  vill  jag  gifva  dc  larnor  alla, 
och  de  skola  fiora,  hvad  ni  dem  befalla. 

21.  Och  två  ska'  folja  eder  af  och  an. 

och  två  sla  Liara  edra  nvcklar  på  guldbaud. 

22   Och  två  »kola  kamina  cdert  fagrrgula  hår. 
och  grefvar  ska'  såtta  suldkronan  uppå. 

23.  Och  två  »kola  folja  eder  ut  och  in, 

och  sjelf  skall  ni  vara  alldrakarcstan  min.'' 

24    Nu  hafver  ikon  jungfrun  ofvervunnit  all  din  harm, 
nu  sofver  hon  hvar  nalt  uppå  kontingens  arm 

25.  Nu  hafver  akona  jungfrun  ofvcrvnnnll  sin  qvida, 
nu  sofver  hon  hvar  nalt  invid  konungens  sida. 
Den  sorgen  gåugar  mig  latt. 


Bilag  2. 

Svensk  Opskr.  C  fra  Småland. 


1.  Herr  Puder  han  rest«  till  sjngestraiiri, 

der  alle  små  snackor  konimo  seglamlcs  i 
Men  hånen  han  lekte  så  val  for 


2    Han  l>ftc  opp  mngfrun  p.'t  uångarens  hak, 
och  sjelf  holl  han  bcislet  med  stort  oinak. 

:t.  Jiiiigfrnn  knappte  sina  hånder  ihop, 
hon  onsknr.  hon  vore  i  sin  faders  gård. 

4.  ''Och  vill  nu  jungfrun  mig  inte  tro, 

så  har  jag  min  itangarc  med  roda  gullako. 

5    Min  gångaie.  han  ar  sa  laller  pa  fol. 
han  »imiiiai  val  boljorna  tvert  emot 

*>-   Men  nar  som  de  konimo  på  bredaste  sund. 
så  var  det  fem  och  femti  mil  till  narmaste  laud. 


7    "Och  intet  jag  kunimer  mig  raltaie  ihog, 
au  jag  en  aiiuun  trolofvat  har':." 

H.  "Och  har  ni  en  ann',  ni  trolofvat  har, 
så  får  ni  med  henne  lefva  och  do. 

'.(.  Då  far  ni  med  henne  lefva  och  do, 
och  sjelf  vlll  jag  vara  eder  tjenstemo." 

10.   "Nej.  tolf  Ijeustejiiugfriir  vill  jag  gifva  er, 
och  de  skola  aora.  hvad  ni  dem  her. 

11  Och  två  skola  borsla  och  krusa  ert  hår, 
och  l>å  skola  satta  guldkronnn  dernppå 

12  Två  skola  klåda  på  er  strumpor  och  skor, 
och  skola  satta  en  pall  under  henne*  tot. 

13  Två  skola  bara  till  er  handklad  oeh  vallen, 
och  två  gka'  satta  gulltingar  pi  heiines  hånd  " 

14  "Nu  vill  jag  hvila  allt  under  din  haml. 

men  milt  sinnc  blir  tungt  i  ctl  frammande  laud 
Men  hånen  han  leker  så  val  for  dem 

')  Keltere  vel:  har  lofr»l  ud. 
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1)  er  ikke  ganske  Icl  Tor  Nutids  Mennesker  at  forslaa  tlen  store  Yndest,  hvori  denne 
Vise  vitterlig  har  slaaet  lios  Imje  og  lave  gjeniiein  et  Tidsrum  al'  maaske  400  Aar.  Det  er  som 
en  Forherligelse  af  kvindelig  ægteskabelig;  Troskab,  al  den  har  vundet  og  bevaret  denne  Yndest, 
og  dog  vil  man  vel  nu  linde,  al  denne  Vise  er  en  meget  svag  og  tam  Repra-seiilanl  for  denne 
Idé.  Peder  Syv  gaar  ganske  rigtig  ud  fra  ilet  Synspunkt,  hvorfra  vor  Vise  har  været  betragtet 
ar  det  danske  Folk.  naar  han  i  sin  "Antegnelse"  sammenstiller  den  med  Odysseen:  "Ligesom 
Hysses  kom  hiem  til  sin  Penelope,  efler  20  Aars  Fraværelse,  saa  kom  og  Her  Esbern  efter 
atieu  Aars.  Begge  komme  som  Pelegrime  og  gave  sig  forsi  tilklende  for  Hyrder.  Begge  fumle 
sine  Hustruer  levende  i  Kydskhed,  med  forlængsel  efter  sig."  Men  Viseu  er  rigtiguok  i  alle 
Maader  daarlig  tjent  med  denuc  Sammenligning.  Den  kvindelige  Hovedperson,  hvis  Troskab  det 
fornemmelig  har  været  Visens  Fortuaal  at  skildre,  fremtræder  i  en  meget  mat  Belysning.  Hun 
ses  aldeles  ikke  at  have  været  udsat  for  nogen  Fare  eller  Fristelse  eller  at  have  vist  stort  andel 
end  den  passive  Dyd:  Taalmodighed.  Hun  har  ganske  vist  bevaret  sin  fraværende  Mage  i  kjærligl 
Minde  og  med  Honner  og  Almisser  anraabl  (ind  om  hans  Hjemkomst  eller  om  .Naade  for  haus 
Sjæl,  og  hun  har  passet  hans  Hus  og  opdraget  deres  Barn.  som  Rulles  efler  haus  Bortrejse; 
men  hun  synes  ikke  at  have  haft  mindste  Brug  for  Penelopes  Mo  l  eller  List  mod  en  paatræu- 
gende  Bejlerskare,  lige  saa  lidt  som  hun  —  i  Lighed  med  andre,  i  Middelalderen  besungne  Helt- 
inder —  opsoger  og  frelser  sin  i  det  fjærue  kæmpende  eller  fangne  Mage.  Visens  mandlige  Helt 
er  dog  endnu  svagere  tegnet.  Der  er  stor  Forskjel  i  Beretningen,  saa  vel  om  (iruiulen  til  haus 
Bortrejse  som  om  Aarsagen  til  hans  lange  Fraværelse.  I  .4  drommer  han  lo  Maaneder  efter 
Brylluppet,  at  "han  skal  af  Landet  gaa ",  og  liangeii  gjælder  deu  hellige  (irav;  men  der  findes 
ingen  Antydning  af,  hvorfor  denne  Pilegrimsgang  —  (hi  om  Korstog  er  Ingensteds  Tale  —  skulde 
have  udkrævet  den  uforholdsmæssige  Tid  af  femten  Aar.  K,  som  maaske  ogsaa  i  sin  nu  tabte 
Regyndelse  har  haft  Brommen,  motiverer  dog  den  lange  Bejse  ved  at  lade  ham  falde  i  Faugen- 
skab  hos  "en  hedensk  tireve",  og  det  samme  lindes,  tillige  mc  I  Droinmen,  i  deu  svenske  Dpskr.  t. 
I  tales  ikke  om  nogen  Drom.  men  det  rinder  barn  her  pludselig  i  Sinde,  at  ban  for  sine 

Synders  Skyld  har  lovet  en  "Drselfærd"  (Jorsalsførd),  der  ifolge  O  begynder  med  en  Pilegrims- 
liang  til  Rom.  og  dette  Lulle  vil  og  maa  han  holde  og  kan  ikke,  som  hans  unge  Hustru  fore- 
slaar  i  CUV.  linjes  med  al  lade  del  paa  sin  Bekostning  udfore  ved  en  anden,  medens  han  selv- 
bliver  hjemme.    CBP  angive  higen  tiruml  til.  at  Rejsen  trækker  saa  længe  ud;  det  hedder  kun: 

Vir  han  liorlc  i  teinten  Aar.  mere  og  ikke  minde: 

Merr  Eshern  lager  Li  I  al  lange  snare  hjem  til  den  gode  Kvinde. 

Og  41,  som  heller  ingen  (irumle  angiver,  har  endog  den  meget  upassende  Overgang: 

llerr  Ksbern  h.ni  sidder  i  Fru  rr  s  lu  c.  han  leger  Skaktnvel  paa  R.ird: 
da  kom  hannem  i  Hue  hin  skjomic  Fru  Sidsels  Ord. 

Saa  vand!  de  op  deres  Silkesejl  saa  hejl  i  forgvldene  Kan: 
saa  sejled  de  til  Danemark  minder  end  Maaneder  lo. 

I  har  vel  noget  om  Drnmme,  men  intet  om  en  Pilegrimsgang  dier  Drselfærd:  Herr  Ksbern  drager 
kun  til  Danerkongen,  og  derefter  hedder  det: 
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Og  det  var  Herre  Eslieni.  var  Lorte  i  femten  Aar: 

saa  Usled  del  h.innrm  omsider  hjem  lil  sin  Allerkja-reMe  al  fat  c. 

• 

Ogsaa  B  har  ganske  Klemt  Hejsens  hellige  Maal:  lem  Maaueder  efter  Brylluppet  bliver  Ksbern 
semit  i  Leding,  og  der  siges  siden  kun  det.  nt  farsi  femten  Aar  eller  kom  han  tilbage.  Alle 
Opskrifter  dvæle  ved  den  kjærlige  Afsked  mellem  Ægtefolkene  og  ved  den  unge  Hustrus  Mælding 
om  cu  forvænlet  Arving,  og  de  udmale  med  Forkjærlighed  paa  farskjellig  Maade  hans  Hjemkomst 
i  Pilegrimsklæder.  I  Adl  (og  Bed)  er  det  hans  Morbroder,  i  B  hans  Moder,  i  Et  hans  Broder, 
i  Cl  (IKL)  '"hujen  Bermer  Rise",  i  t  en  af  hans  Bonder,  i  I  (N)  en  Hyrde,  hvem  Herr  Ksbern 
ved  sin  Tilbagekomst  farst  gja-ster  eller  moder,  og  af  hvem  han  horer  sin  Hustrus  gode  Lov. 
I  F  hedder  del: 

"Og  hor  du«  guden  Bonde,  hvad  jeg  nu  sper  dig  ad: 
monne  der  nogen  Pilegrim  faa  der  Ol  og  Mad?" 

Del  var  goden  Bonde,  ban  svarcd  et  Ord  for  sig: 

"Ingen  svnner  hun  Ol  eller  Mad,  ikke  gjor  hun  heller  dig." 

Ikjendl  og  ukjendelig  i  sin  Pilegrimsdragt  med  Slav  og  Pose  kommer  han  derpaa  til  sin  egen 
(iaard  og  beder  sin  Hustru  om  Husly  og  el  varmt  Bad  for  hendes  Husbonds  Sjæl.  Hun  lilstaar 
ham  det  strax  og  udtaler  ved  den  Lejlighed  paa  forskjellig  Maade  sit  Savn.  sin  Kjærlighed  og 
sit  Haab  om.  at  han  dog  endnu  kunde  være  i  Live.  rifter  saaledes  at  have  forvisset  sig  om 
hendes  Troskab,  giver  ban  sig  lilkjendc,  for  det  meste  med  de  Ord:  "Bare  han  aldrig  Ridder- 
navn, sig  længer  dolge  kan!"  Saa  fores  »alleren  ind.  og  alt  endes  med  Lyst  og  (iltede.  Denne 
Dramaels  sidste  Akt  synes  at  have  været  den,  der  mest  har  tiltalt  Folket  og  skaffet  Visen  sin 
store  Yndest. 

Hvad  der  nu  I  alle  Opskrifter  udgjor  Visens  Hovedtræk,  og  da  ganske  særlig  den  glæde- 
lige Oplosning,  det  har  uden  Tvivl  altid  udgjort  dens  Indhold  som  dansk  Folkevise:  og  som 
saadau  kan  den  næppe  være  yngre  end  14de  Aarhundrede,  da  den  allerede  ved  eller  far  Aar  1 500 
har  spaltet  sig  i  de  i  Enkeltheder  meget  forskjellige  Former,  som  have  levet  i  Folkemunde  og 
foreligge  i  Haandskriftcr  fra  16de  Aarh.,  nemlig  ABCBE  (jfr.  Anni.  I.  A  og  B).  Ikke  des  mindre 
antager  jeg  —  og  sogcr  deri  en  Hovedgrund  lil  vor  Vises  poetiske  Svaghed  — .  at  dette  Æmne 
ved  Overgangen  til  dansk  Folkevise  har  undergået  en  meget  væsenlig  Ændring,  hvorved  det  er 
kommet  i  den  ubodelig  falske  Stilling:  at  falde  udenfor  sin  Idé.  Den  glædelige  Udgang,  som 
Folkesmagen  krævede,  er  ligeover  for  Æmnels  Idé  el  falsk  Træk:  ikke  Hustruen,  men  Manden, 
er  den  rette  Hovedperson:  og  isleden  for  crotisk-roinant.sk.  er  Sagnet  i  (i  ru  rid  en  religjos-asketisk. 
I  den  gamle  engelske  Text  af  (iesta  Komanorum.  Kap.  172,  lyder  Sagnet  saaledes'): 
En  Konge  af  England  havde  to  Riddere  ved  Navn  (iuido  og  Tirius.  Elier  al  (iuido 
har  udfarl  mange  glimrende  Bedrifter  for  en  dejlig  Dames  Kjærlighed,  faar  han  hende  endelig  lil 
Ægte.  Tre  Dage  efter  Brylluppet  har  han  et  Syn,  som  kalder  ham  ud  lil  Kamp  for  de  hellige 
Steder.  Ved  Afskeden  giver  hun  ham  en  Ring  og  siger:  Saa  tit  du  ser  paa  den.  saa  lænk  paa 
mig!  Kort  efter  hans  Afrejse  fader  hun  en  Son.  Efter  forskjellige  Æventyr.  i  hvilke  haus  Ven 
Tirius  lager  Del.  vender  (iuido  eller  syv  Aars  Fraværelse  tilbage  lil  England  i  Pilegrimsklæder. 
Da  han  kommer  til  sin  Borg,  ser  han  ved  Borgeleddel  sin  Hustru  sidde  og  uddele  Almisser  (il 
en  Skare  Fattige,  i  det  hun  byder  dem  alle  at  bede  for  hendes  Husbonds  lykkelige  Hjemkomst 
fra  det  hellige  Land.  I  Folge  med  hende  var  en  lille  dejlig  og  rigl  klædt  Dreng.  som.  da  han 
borte  sin  Moder  ved  Almisseuddelingen  stadig  anbefale  (iuido  lil  de  Fattiges  Boiiuer.  spurgte,  om 

•)  Warli.n'.  HMory  of  Kimlisli  l'oelry  (ed  1824).  I.  S.  CllXLIII  —  Jeg  maa  endnu.  Ilsesom  rorhen  fnien. 
Vrrrk,  III,  S.  840.  li.  Amu.).  beklage,  al  hverken  Madden*  Udgave  eller  Swaus  Over-iU-tlrUe  af  ilr  enuejske 
l.P'ta  i  deres  Helhed  har  vieret  mig  tllca-iuselic.  da  de  »avne*  i  v«re  i-IIVuli^e  lljbholheker  »c  næppe  linde« 
lur  i  privat  Kje 
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ilet  var  hans  Karler.  Ogsaa  til  sin  Husbond  gav  hun  Almisse,  uden  al  gjcnkjende  ham  i  Pilegrims- 
dragten.  (iuidn  greb  Drengen  i  sine  Arme  og  kyssede  ham  med  det  Udraab:  Elskede  Son!  (iud 
give  dig  Naade  til  at  tækkes  ham!  Kor  denne  sin  Dristighed  satte  Tjenerne  ham  i  Rette:  men 
Kruen,  som  saae,  at  ban  var  fremmed  og  hjælpelos,  gav  ham  en  Hytte  at  bo  i  i  den  nærliggende 
Skov.  Da  han  nogen  Tid  efter  blev  syg  og  laa  for  Døden,  sendte  han  Ringen  (il  Rorgfrtien  med 
det  Rudskab.  at  om  hun  vilde  se  ham  igjeu.  maalte  huu  lugen  Tid  spilde.  Tjeneren  bragte 
hende  Ringen  og  Rudskabet;  men  da  hun  kom  til  Eneboerens  Hytte,  var  han  dod.  Hun  kastede 
sig  over  Liget  og  vædede  det  med  sine  Taarer. 

Delte  er,  som  Warton  bemærker,  Historien  om  "(iuy,  Karl  of  Warwick",  som  er 
besungen  eller  rettere  beskreven  paa  engelske  og  franske  Rim,  men  med  forskjellige  Tillæg, 
unvnlig  af  eu  berømmelig  Kamp,  efter  at  (iuy  var  vendt  tilbage  til  England,  og  for  han  blev  Ene- 
boer, med  den  danske  Jætte  Koldbrand  (Uolebraund).  Denne  Heltegjerning  er  dog  uok  egenlig 
fremmed  for  dette  Sagn  og  hentet  andensteds  fra,  medens  den  i  (iesta  bevarede  Kremstilling  giver 
os  del  oprindelige  asketiske  Sagn,  som  efter  sin  Karakler  snarest  kunde  formodes  at  være  ind- 
fort fra  Oslerland  og  at  grunde  sig  paa  eu  buddhistisk  Legende. 

Vi  skulle  nu  vende  tilbage  til  vor  Vise  og  kaste  et  Rlik  paa  deus  forskjellige  Krem- 
irædelsesformer.  Ægte  folkelige  og  indbyrdes  uafhængige  ere  forst  dc  fem  duske  Opskrifter, 
bevarede  i  Hdskrr.  fra  16de  Aarh.:  AlCiK,  og  ligeledes  de  tre  næste  i  Hdskrr.  fra  17de:  rtH. 
De  tre  folgende  Telter  I  KL  ere  derimod,  som  uærmerc  paavist  i  Anmærkningerne  efter  Testen, 
sammenstykkede  af  flere  ægte  Opskrifter.  1  og  K  grunde  sig  væsenlig  paa  D,  men  de  have  ved 
Siden  deraf  benyttet  hver  sin  tiu  tabte  Opskrift.  L  endelig  er  en  stærkt  overarbejdet  Kompilation 
af  vore  Opskrr.  AICBK.  Ingen  al  disse  elleve  i  Hclskr.  bevarede  Texter  har  forhen  været  trykt. 
A.  S.  Vedel  kjendle  Opskrr.  ABCD:  hau  kar  skrevet  i  li  ug  C  og  paa  sidste  Sted  viist  Kjend- 
skab  lil  0  (i  Afskr.  ■);  men  han  kom  ikke  (il  at  udgive  Visen.  Denne  blev  forst  trykt  som 
Klyveblad  og  siden  hos  Peder  Syv.  Disse  to  forhen  trykte  Texter  ere  vore  H  og  N.  Den  første 
af  dem  er  en  meget  maadelig,  ufolkelig  "Korbedring"  af  Kolkevisen,  udgaaet  fra  en  nu  i  sin 
æg(e  Korm  ukjendt  Optegnelse,  og  trykt  som  Klyveblad  i  17de  Aarh.  Den  er  udstyret  med  Rim 
i  alle  Verslinjer,  hvilket  dengang  blev  anset  for  saa  stor  eu  Vinding,  at  Udtrykkets  Naturlighed 
og  Skjoidied  derfor  ganske  maalte  opoflYes.  Det  ældste  Tryk,  vi  have,  er  fra  1687,  kun  otle 
Aar  ældre  end  Syvs  Udgave,  men  dette  er  dog  tilstrækkeligt  til  at  afværge  Tanken  om,  al 
Flyvebladet  skulde  være  en  "Forkortning"  af  Syvs  Text  (Abr.  IV,  S.  353).  Der  kjendes  otte 
Tryk  af  dette  Klyveblad,  og  der  har  upaalvivlelig  været  mange  liere.  Syvs  TexL  hans  Nr.  58,  er 
en  Sammenstykning  af  Klyvebladel  og  vor  Opskr.  i,  som  Syv  kjendte  i  Afskr.  b  (i  Anna  Munks 
Hdskr.)*).  Abr.'s  Nr.  191  er  et  Optryk  af  Syvs  Text  med  Udeladelse  af  ftre  Vers.  En  Rearbej- 
delse  ved  N.  K.  S.  Grundtvig  lindes  i  haus  "Kæmpeviser  til  Skolebrug",  S.  220;  en  engelsk 
Oversættelse  (efter  Abr.)  hos  Alex.  Prior,  Nr.  165. 

En  Visen  som  saadan  uvedkommende  Omstændighed  maa  dog  her  anmærkes,  som  en 
folkelig  historisk  Reminiscens,  nemlig  Tilnavnet  Snare,  som  sporadisk  er  knyttet  til  Esberus 
Navn  I  C  (4,  men  ikke  i  14,  16,  IS,  23),  i  I  (i  4,  14,  men  ikke  i  18.  23  og  ikke  i  bed),  i 
«  5  (men  ikke  i  17,  23),  samt  (efter  1)  i  1  4,  L  5,  22,  32.  Samme  Navn  lindes  jo  i  Torkil 
Trundesons  Vise  (Syvs  Nr.  69)  og  er  uadskilleligt  fra  vor  Nr.  131. 

')  Kr;i  Klyvi-t.li.del  iffl  har  Syv  tngcl  sine  V.  2.  3.  4,  12,  13.  15.  1U.  17,  21.  22,  23.  2-1.  21,  29.  .13  3'..  3G, 
40.  41.  42.  Fra  D  (bl  har  han:  I,  5.  fi.  7,  H.  il.  10,  14  18.  19.  20,  2f>.  26.  28.  30.  31.  32.  34,  37.  3*.  39. 
Itesu.ten  viser  Syv  i  *it  V  11  Kjendskali  lil  en  Ire.lje  Kilde,  da  dette  Vers  I  Ki.rm  og  Rim  n*sten  gaiuke 
stemmer  med  A.  Ogsaa  maa  det  bemærkes,  at  naar  Syv  i  sin  "Antegnelse"  siger:  "Oeniie  Vise  haver  og 
en  anden  Begyndelse  saaledis: 

Finken  tager  Hin  Fnd'  i  Vand.    Os  Ornen  op  under  sin  Klo: 
fiive  find  en  Staaldlnnder  god,    Naar  jeg  skal  fa-ite  mil  Bo!" 

saa  vUci  hin  Kjendskut.  til  In.lledniiu'sverael  i  M  (og  i  BSI)  i  en  fra  Flyvebladet  Modet  afvigende  Ordlyd. 
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Kun  en  eneste  svensk  Optegnelse  af  denne  Vise  er  kommen  til  os.  indskreven  i  Begyn- 
delsen aT  17de  Aarli.  i  Dronning  Sofias  Visebog,  der  lige  Ira  del  16de  Aarh.  af  har  været  og 
endnu  er  i  svensk  Besiddelse.  Denne  svenske  Optegnelse,  her  for  furste  Hang  trykt  snni  vor 
Opskr.  I.  er  sandsynligvis  gjort  efter  Folkemunde  i  det  sydlige  Sverig.  Om  end  Optegnelsen  viser 
nogen  Indllydelse  af  dansk  Skriftsprog  (et  enkelt  dybere  liggende  Mærke  paa  dansk  Oprindelse 
synes  vi  at  have  i  Kimene  i  V.  4:  kiare  v  bliffue  f.  være  «=  sv.  vara).  saa  skyldes  den  dog 
uden  Tvivl  ægte  svensk  Tradition.  Det  er  en  meget  god  Opskrift,  der  staar  vor  K  nærmest, 
men  som  ogsaa  har  særegne  Træk.  som  det  med  Datteren,  der.  ledet  af  Instinkt,  fatter  Mistanke 
om,  at  den  fremmede  Pilgrim  er  hendes  aldrig  sete  Fader  (25  26). 

Nogel  Spor  af  Visen  i  Norge  er  mig  ikke  bekjendt:  (hi  jeg  regner  ikke  derfor,  at  det 
Indledniugsiers.  som  haves  i  vore  E<tlH.  kan  gjenkjendes  i  nogle  Slev  hos  Landstad,  S.  395 — 96 
(Tvin  VI.  5 — 7).  hvortil  ogsaa  haves  færoske  Sidestykker. 


(»:  Sli-n  Itillcs  Hdskr    Ni.  4!l.    b:  Sten  Bille*  Ihlskr. 
Ni   79    c-  Sv.ini.ic*  ll.lskr  I.  Itl  l.T.) 


1.  Iler  Esbern  Ihicnner  i  kunningens  gaardl! 
alllt  i  saa  manngenn  guder  dag: 
lianndll  fesle  hin  slollle  iomflni  Sil/elle. 
kunningenn  hannom  forlenningcnn  gilT. 

Nu  lenngis  hannom  uli  lanndcn  til  ihen  erlig. 

2.  Thii  wore  samen  wli  monil. 
irke  monit  udenn  li: 

her  Esbernn  drommcr  enn  droin  nm  nallhen, 
hanndt  skulle  afT  landen  gn.i. 

3.  "Voger  op,  stollhenn  fru  Silzelle, 
i  wennder  clber  hiidl  liill  mig! 
ulafT  inynne  slcrrke  dromc 

tha  skall  icg  siige  for  elher. 

4.  Orlon*  wiill  ieg  afT  ether  ucdiis. 
i  er  myn  hiertenns-kierre : 

ieg  liaiTner  drntnmll  enn  droin  i  n.ill. 
ieg  ma  her  icke  lennger  werre."* 


(i.   The//  wor  o  in  enn  senndag, 
handl  skulle  tiill  kirekenn  farre: 
h.inndlt  for  liill  sin  sogne-kircke. 
hanndlt  lagde  sinn  fer  uli  laffue. 

7.   Ilanndt  for  tiill  sin  sognne-kiinke. 
hamit  liusile  sin  fer  i  låne: 
hanndt  badt  alt  del  danne-tolrk 
alt  ede  mut  sig  oli  dag. 

S.   Tii  nade  or  thii  drurke 
miodll  oc  rlarrenn  wynn: 
op  slodtl  herre  Esbernn. 
or  hcllser  handit  wennerne  sjnne. 

0.    ''Er  her  nogiil  danne-folek. 

s»m  ieg  halTuer  Riorll  till  meenn: 
i  hcfl'oer  Ihe//  pan  mig  sellflWr, 
irke  paa  tbenne  liillie-gren« ! 

10.   Er  her  nogiil  danne-folek. 

som  ieg  haffuer  giortt  imodtl: 

i  moder  i  morrigen  for  mi«  portl! 

ieg  hier  eder  for  godll  bodil.'1 


5.    "Orloff  wiill  ieg  icke  wcdtl  ether  sparre, 
i  erre  mi«  edeliig  herre: 
herre  OudU  lade  eder  saa  well  all  farre! 
oe  aldriig  andl  ieg  eder  vore." 


11.    Iler  Esbernn  redlt  liill  skiibelt. 
hannom  folde  saa  mnpenn  almue: 
alder  kom  fru  SiUelliis  huide  handl 
afT  her  Esbernns  sadelbue. 
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12.  Hun  lagde  sin  arm  om  haus  hallss. 
hunn  v»or  nw  rode  guldt  losl: 
"Raade  ilet!  f.udl  fader  i  llimnieiiig. 
nar  vi  skulle  linndis  nesl! 

13.  Raade  del  (iudl  fader  i  Jlimeriig, 
nar  wii  skulle  nu  Itaade  findi«! 

min  herre,  ieg  er  md  elhers  l>ai  nu. 
[ilet  lader  i  eder  mindisp1 

14.  Ilanndlt  arliidlt  siig  icU  lu.rie  .iii  »ere 
i  winlher  flcrre  ennd  i: 

det  vor  thi  fulde  \v, 

for  handl  korn  hiem  utigen. 

15.  Ilanndt  stodl  paa  Ihenn  heling  gr.dl. 
oe  messenn  wnr  godlt  al  horre: 
saa  kom  hann  sin  kierre  oli  hu, 
som  handtt  vor  van  at  giorre. 

16.  Iler  Ksbernn  tager  skrepcnn  paa  sin  ba::, 
piigstalTuenn  i  sin  heunde: 

gcslhe  hanndll  sin  inodcrhruder 
en  iuellc-allthenn  at  kuclde. 

17.  Iler  Peder  hanndll  »eller  siill  hdrk  liill  horrs. 
allll  som  hanndll  kunnde  Lesl : 
for-ulhenn  Ihenn  (alliig  pillicriin. 

handl  seln  ved  duren  nesl. 

18.  Her  Peder  skinekir  haadc  niiodll  m  uiiin 
met  buide  beger  ad  hennde: 

''Drick  nu,  faltiig  pillegrjm, 
nves  korne«  afT  fremede  lande!' 

11).    "Nyes  cr  ieg  Urnen  afl  fremede  landlt. 
nyes  er  ieg  kummen  herc : 
huor  maa  stolllhenn  fru  Siitzollc  V 
huor  gemmer  hun  sin  erre?" 

20.  "Vell  maa  stolllhenn  fru  Sulielle, 
saa  well  gemmer  hun  sin  erre: 
vor  ieg  konning  afT  thetto  lanndll, 
enn  krone  Iha  skule  hun  herre.1 

21.  Snarit  the/r  stolllhenn  Tru  Inngebornig 
mel  tuckt  oc  heder  oc  erre: 

"Viill  i  miig  i  hogellofTU  fellge. 
ieg  vill  eder  hederliig  Ilede." 

banmark«  gamle  Folkeviser  IV. 


22.    TlafT  laik.  stolllhenn  fru  Ingt-horriig. 
all  for  elhers  mogle  erre! 
all  Iha  skall  niiiui  kiere  fru  Siilzrlle 
mig  sce  i  minne  pillegryms-kleder." 

2.1.   Iler  Peder  riider  for  slolliidll  indl. 
handl  wor  well  suobtt  i  skinndll: 
ude  slodlt  stolllhenn  fru  Snlzelle, 
nyes  kommen  Iran  kirrkenn  hiem. 

24.    "Vell-komen,  herre  Peder, 
or  kiicre  broder  mjnn! 
huadll  er  elher  liill  mede  laull? 
Hu  i  gesle  i  miig  nu  lhr//e  sinnde?" 

2.^.    The/r  suariil  liere  Peder. 

handl  wor  vell  suoblt  i  skinndll: 
"Oc  ieg  hafTuer  slagiil  mandl  i-hiell. 
or  Ihe//  er  sorriigenn  mynn." 

f 

2(1.    Iler  Ksbern  har  piigstafTuen  i  syn  handl, 
hanndll  slannder  unnilrr  hogit-lofTli*  sualle: 
hanndll  blefT  i  sit  hierle  gladl, 
handl  horde  au,  kierisle  lale. 

27.    Slolllt  Siitzelle  selle  siil  fol«  k  liill  boers, 
allt  som  hun  kunde  hest : 
lor-udenn  Ihenn  faltiig  piHegriin. 
handl  setis  ved  doren  nesl. 

2«S.    Slolllt  SiiUellc  skenelhe  Itaade  niiodll  oe  wyn 
nul  hinde  beger  paa  hennde: 
"Drik  nu,  (alliig  pillegrim, 
uyes  Urnen  ad  fremil  lande!" 

2!».    "Nyes  er  ieg  komen  afT  fremede  lande, 
nyes  er  ieg  komen  her : 
will  i  lonne  miig  huss  i  nall 
all  for  her  Ksbcrnns  siell?" 

30.  Tha  donnil  slollhcn  fru  Siitielle 
allll  unnder  sin  skarllagenn-skindll: 
"Or  kiennde  i  her  Ksbernn. 

oc  kierre  herrenn  myn«?" 

31.  Ilanndt  kaste  skrepen  alT  sin  hag. 
piig-staffuenn  afT  sin  hennde: 
"Vor  handl!  en  årer  horrennsonn. 
Ilter  siig  nu  doller  lennge!" 

33 
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32.  Slollll  Siilxclle  »elle  siill  folok  tiill  l.oers. 
alltt  som  hun  kunde  best: 

»elle  hun  her  Eshernw 
Slig  sielluer  allder-neat. 

33.  Tetl  wor  stolllhenn  fru  Siil/elle. 
hun  kalder  all  suenne  ItlOi 

"Reder  i  Kirslhinne,  min  kierre  d.ialhei. 
i  heder  hinnde  i  sluenn  gaa! 


34.   Beder  i  Kiirslin,  ravn  kiierre  daallher. 
i  sluen  for  mig  gaa! 
hun  er  nu  fiilldo  xv  aar. 
hun  alldriig  sin  fader  saa/' 

3").   Nu  halTuer  stollhen  (ru  Siitzelle 
forunden  baade  anngiist  oc  harm: 
hun  soffuer  nu  saa  gladelliig 
alll  paa  her  KsberniiP  arm. 
Nu  lenngis  miig  i  lanndiill  liill  myn  kierrist. 


I. 

(a    Svanincs  IMskr   II,  Hl  b    Del  <t.»rre  <l..k- 

uolmske  F»liohri»kr.  Nr  fi 

1.  Her  Ksben  haml  tiener  i  kongens  gaard 
saa  mangen  iule-dagh : 

ko[n]gen  slog  ham  (ill  ridder 
or  for-læntte  ham  Vendel-skow. 
Nu  lengis  den  herre  i  landel  Id  sin  kierisi. 

2.  Kongen  slog  ham  till  ridder, 
for-lentle  ham  Vendel-skow  : 
hand  gaff  ham  iomffrne  Ctl/elhlh-. 
hun  vor  saa  ven  som  dag. 

3.  Drurke  de  dieris  hrullnp 
i  hille  dage  fem: 

den  selle  dag  al  queldr 
daa  ford  de  bruden  biem. 

4.  Dell  vor  irke  der-effler 
maanidt  foruden  fem: 
dell  vor  hrr  Ksbenu. 
hand  blefT  i  ledingen  send. 

ii.    Ueli  vor  om  en  hellig  soiidag. 
saa  hellig  vor  den  dag: 
her  Ksben  band  riidii  talt  kireke. 
band  bimler  ml  fremhr  \>\s. 

ti.    '"Kr  her  nogen  nff  dise  fob  k. 
som  ieg  halTuer  giorl  imod: 
y  lofTiicr  detl  paa  mig  selffuer  i  dag. 
y  va-iei  min  boslru  «odt!" 


7.  De  kongens  mend  riide  till  slefTne, 
huer  efTler  dieris  lor-mouc: 

aldrig  kam  fru  Cilzell  hindes  huide  haand 
aff  her  Kspcns  sadel-boue. 

8.  Ueli  vor  slollc  fru  Cilzell. 
hun  log  ham  i  sin  arm: 
"Lader  i  eder  dell  miudiss. 
dell  ieg  er  mclt  eders  barn!" 

«).    DeU  swarid  her  Esben, 

klapped  hinde  vid  buiden  kindl: 

"leg  kommer  aldrig  saa  langl  aff  landl. 

ieg  glemer  dig.  aller-kierisle  min!" 

10.  Delt  da  vor  den  slyrc-mandl. 
band  slyrde  sin  skib  fra  land: 
dell  vor  fru  Cilzellillr, 

hun  danid  paa  buiden  sandt. 

1 1.  Dell  vor  slolte  fni  CiUell. 
hun  danid  paa  buiden  sandt: 
saa  giorde  oc  her  Ksben 
framerst  udi  gylden  staffn. 

1 2.  De  lagde  dem  fra  lande 
alt  y  en  morigcn-sliindl: 

or  hiem  red  stollen  fro  Cilzellille, 
hun  gred  aff  hierlens  grundt. 

13.  Den  herre  hand  arted  irke  ude  al  vere 
manido  for-uden  fem: 

delt  vor  vel  hilde  xv  aar, 
(err  band  kam  hiem  igienn. 
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14.    Dell  »or  ii  Lf  tlier-efTtei 
manide  for- uden  en: 
fru  Cilzelle  hun  ganger  y  liofTnc-loflt. 
hun  fedde  en  daatlcr  saa  ven. 

1"».    Fostrid  hun  dell  i  vinter, 
i  fulde  vinter  ni: 

dell  l>lelT  end  den  vcnisl  iontfTriie. 
der  nogen  mand  vilde  see. 

16.  Hiem  kam  her  Esben. 

all  udi  dett  frmlrnde  aar: 
haml  reed  sig  saa  listelig 
alt  y  »in  moders  gaard. 

17.  "Herrer  i  del.  kier  moder  min! 
i  siger  mig  nu  sanl: 

hure  lider  stolte  Citzellille, 
siiden  ieg  foer  ud  ad  landt?" 

t 

18.  ''Frue  Cilzell  hun  er  saa  god  en  quiudr. 
hun  holder  dig  vel  mel  sanl: 

du  hafTuer  dig  saa  ven  en  daalter. 
den  skienist  paa  den  lindt/' 

19.  Saa  lod  hand  sig  pillegrims-kledder  skerie, 
tog  pillegrims-stalT  udi  hende: 

saa  giek  hand  sig  til  sin  egin  gaard. 
tier  vor  ingen  mand.  ham  kiendc. 

20.  Dell  vor  her  Esben, 
kom  i  sin  egen  gord: 

ude  slod  stolten  fru  Cilzellille, 
hun  vor  vell  suebl  y  maardl. 

21.  'Iler  stauder  y,  stolle  fru  Cilzellille, 
y  ere  vel  suebl  udi  peld! 

lader  y  mig  en  bad-stue  reede 
all  for  eders  hosbonds  siel!" 


22.  Delt  swarid  frue  CiUellille. 
hun  stod  i  kiortel  redt: 
"leg  lader  eder  gierne  en  badstue  redde, 
mig  haabis  (il  Gud,  hand  er  icke  dedt." 

23.  '  liere  y.  stolle  fru  Cilzell! 
i  eg  siger  eder  paa  min  Iroo: 
ieg  dell  mel  mine  ayen  saa, 
hand  sanek  for  belgen  saa  blaa." 

24.  Lenge  stod  stolte  fru  Citzell, 
hun  suaride  ieke  en  ord : 
binde  raand  (are  paa  hinden  kinde. 
hindis  kinder  blcfTue  sorte  som  iord. 

2.r).    Detl  melie  stolte  (ru  Citzell. 
oe  hun  græd  alt  saa  saare: 
"CiifTue  dell  Gud  fader  i  Himmerig, 
det  ieg  under  molden  vore!" 

2<i.    Delt  daa  mellc  her  Esben, 

kasle  pillegrims-slafT  afT  hanndt: 
"Rere  hand  alilrig  ridder-naffn. 
sig  lenger  dyllc  kandl!" 

27.  Dett  vor  herre  Esben, 
hand  log  hinder  i  sin  arm: 
"lloor  du  dell,  aller-kierisle  min, 
du  lad  bort  fare  din  harm!" 

28.  Dett  swarid  stolte  fru  Citzell, 
hun  tog  ham  i  sin  faffn: 
»Loff  haflue  Gud  fader  i  Himmerig, 
delt  y  ære  komen  lill  landl!" 

29.  Der  vor  glæde  i  her  Esbens  gaard 
baadc  mel  ridder  oe  suenne: 
den  herre  hand  vor  nu  kommen  hiem, 
som  ude  hafTuer  verit  saa  lenge. 

Nu  lengis  den  herre  i  landel  tiill  sin  kierist. 
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iSvaninua  llaandskrifl,  I.  III.  '.M  Vi 

1.    Iler  Esbicrn  hand  thiener  i  kongens  gord 
udi  saa  mangen  god  »lag: 
kongen  slag  hannem  lil  rider, 
forlente  hannem  Vendelskow. 
Nu  lengis  den  herre  i  landet  hiem  (il  sin  alier 

-kierist. 


2. 


Kongen  slog  hannem  (il  ridder, 
forlente  hannem  Vendelskow: 
hand  gaff  hannem  slall  Sissel-lille, 
hun  vor  saa  ven  som  dag. 

Thcl  vor  irke  her-effter 
uden  moned  Iho: 
her  Esbiern  skulle 
ro. 


4.    Det  vor  her  Esbiern  Snare, 
hand  sueher  sig  i  skind: 
saa  ganger  hand  i  hoielofft 
for  sin  kiere  hoslru  ind. 

.r».    ''Iler  sidder  i,  stolte  frue  Sissel-lille, 
i  spinder  guld  paa  Ihcn! 
den  Orsell-fcrd,  som  ieg  haflWr  lofTuit, 
hun  stander  all  effler  igicn." 

6.  "Nock  haffuer  ieg  bode  guld  oeh  soIfT, 
del  ligger  udi  min  kisle: 

eders  sucnne  skal  eders  bud  bort  fare. 
eder  sellT  kand  ieg  ej  miste.1' 

7.  "Nock  haffuer  ieg  bode  guld  oc  stdff. 
ieg  lacker  Gud  saa  gierne: 

sclff  skal  ieg  min  crind  bort  fare, 
mine  sucnne  skal  hoss  dig  vcre." 

8.  Del  vor  om  en  hellig  sondag. 
saa  hellig  da  vor  den  dag: 

her  Esbicrn  hand  rider  (il  kirrke. 
hand  lyser  sin  ferd  i  laff. 

0.    "Haffuer  ieg  noget  mod  bunden  brol 
oc  giorl  hannem  noget  uret: 
da  mod  sig  i  morgen  for  mig  selff! 
hand  skal  skee  fuld-god  ret. 


II).    Haffuer  ieg  noget  mod  bunden  brot. 
anten  med  gierning  eller  ord: 
da  heffne  [hand]  del  paa  mig  selff, 
oc  vere  min  hoslru  god!" 


11.  De  red  al  den  sommer-lang  dag 
igenem  den  gronne  sko«  : 

alier  kom  fru  Sissel-lillis  huide  hand 
aff  her  Esbierns  sadel-buffue. 

12.  Del  var  stalt  (rue  Sissel-Id, 
hun  log  her  Esbicrn  i  faffn: 

"I  lader  eder  mindis,  her  Esbiern, 
ieg  er  mel  eders  barn!" 

\',\.    "Vorte  i  vel  vort  bygge, 
or  vorle  i  vel  vort  boe! 
vogter  vel  fru  Sissel-lil, 
hun  er  min  hoiste  roe." 

14.   Det  vor  her  Esbiern, 

hand  sljrel  sin  skib  fra  land: 
del  vor  stollen  frue  Sissel-lille, 
hun  daner  paa  huiden  sand. 


1">.    Iland  haffde  sig  icke  net  borte  al 
aar  foruden  en: 
del  vor  fulde  xv  vinler, 
for  hand  kom  hiem  igien. 

1(5.    Del  vor  her  Esbiern, 

hand  stunder  fra  leidingen  hiem: 
saa  stenke  da  vor  de  lidinge. 
der  hannem  gickis  igicn. 

17.  Saa  slcrckc  vor  de  tidinge, 
der  hannem  gickis  igien: 
"Dod  er  stolle  fru  Sissel-lill, 
kicrisl  hoslru  din." 

18.  Det  vor  her  Esbiern. 
hand  styrer  sin  sncki  til  land : 
del  vor  hoien  Bcrncrilz. 
hand  kaste  sin  ganger  paa  sand. 

lil.    "Huor  lider  folcke  paa  dette  land. 
or  bode  mere  or  minde  ? 
huor  lider  slolt  fru  Sissel-lil, 
liun  er  saa  lin  en  quinde?" 
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20.  "Vel  lider  rok-kel  paa  delle  land, 
bude  mere  oc  minde: 

[vel  lider  slall]  fru  Sissel-lil, 
hun  er  saa  fin  cn  quinde. 

21.  Vel  lider  slall  frue  Sissel-lil, 
hun  er  saa  ven  en  quinde: 

hun  hafTuer  sig  en  daller  saa  ven, 
som  solen  maa  offuer  skinne." 

22.  Iland  log  aff  sig  kaabe  blaa 
oc  pelegrims-slafT  i  hende: 

saa  gick  band  til  sin  egen  gaard. 

icke  kiendc. 


23.  Det  var  her  Esbicrn, 

band  kom  der  gangendis  i  gaard: 

ud  stor  bane  hostru, 

hun  var  vel  sucbl  i  maar. 

24.  ''Her  stander  i,  slall  True  Sissel-lil. 
i  er  vel  suebt  i  skind! 

vil  i  lade  mig  bus  i  nat 

for  eders  kicre  hospondis  skyld ?" 

25.  Del  suarcde  frue  Sissel-lil 
med  tuet  oc  fa  (Tuer  e  sinde: 
''Fuld  gierne,  i  vor  herris  nafTn, 
for  kiere  husbonde  min!" 


•26.    "Iler  stander  i.  slall  fru  Sissel-lil! 
vil  i  lade  gierc  saa  vel? 
lader  i  mig  en  badslu  rede 
for  her  Esbicms  siel!" 

27.  Der-lil  suarcde  frue  Sissel-lil, 
oc  hende  raud  taar  paa  kindc: 

''Fuld  gierne  lader  icg  eder  en  bastu  rede 
for  kicre  hosbonde  min.'1 

28.  Saa  lod  hun  hannem  cn  bad-slu  rede, 
saa  vel  lod  hun  den  fly : 

"Mig  haabis  end  (il  den  offuersle  Gud. 
her  Esbicrn  er  i  lifT." 

29.  Iland  kaste  aff  sig  kaabc  graa 
oc  pilegrims-staff  aff  hende: 
"BlifTue  sig  nu  aldrig  ridder  god, 
sig  dollie  kand  lenger !" 

30.  Ther  vor  giede  i  gorde, 

her  Esbicrn  vaar  kommen  hieui: 
di  fulde  hans  daller  i  stuflucn  ind. 
den  venuistc,  solen  offuer  skende. 
Nu  lengis  den  herre  i  landet  hiem  til  siu  allcr 

-kieriste. 


D. 

ja:  Sofia  Sandberg«  Hdskr.  Nr.  85.    b:  Anna  Muuk> 
Hdskr.  Nr.  32.    t:  Lungebcks  Foliuhdskr.  Nr.  1  i 
Grundtvig«  Kvarthdakr.  Nr  1HJ.I 

1.  Iler  Esben  band  tiener  i  konngenns  gaard 
udi  saa  mange  god  dag: 

thill  konngenn  slo  hannetn  tbill  ridder 
och  forlcnle  ham  Winridel-skaue. 
Nu  lengis  mig  y  lanndcll  Ihill  min  aller-kierisl. 

2.  Konngenn  sloo  hantiem  Ihill  rider  i  aar, 
forlenntc  hannem  Winndelskau: 

hannd  gaff  hanncm  skenuc  ioinfru  Selzelild. 
hun  var  saa  wen  som  dag. 


3.  Iler  Esbenn  gannger  y  gaard, 
h.iiiiul  lieger  med  solslagi-nn  suerd: 
da  kom  hannetn  i  ItolTue 

hanus  lannge  Orscl-ferd. 

4.  fhttt  war  herre  Esben  Snare, 
hannd  suober  sig  houedh  y  skinnd: 
saa  gannger  hannd  y  hylTuen-lolTll 
for  stollte  fru  Sidzelild  innd. 

5.  "Iler  sider  i,  skonnc  fru  Selzelild, 
y  spinder  ethers  guld  om  thienn! 
thenn  Orscll-fcrd,  icg  hafTuer  udloffuil, 
hannd  slannder  til-bage  i-gienn." 
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6.  "Noch  hafTuer  y  bude  guld  och  »oli. 
Ihe«  leger  Tur  indenn  elbers  kisl: 

y  giffuer  Ihrn  suennd,  clhcrs  erind  sU all  lare! 
elber  sell  kannd  ieg  icke  miste. 

7.  Noch  hafTuer  i  bude  guld  och  soli. 
Ih««  leger  for  inden  eliters  skrin: 

i  giffuer  thenn  sucnnd,  ellurs  erind  skall  lare! 
y  bliffuer  hiemme,  all-kierisle  mi/.!" 

8.  "Iler  y,  stoltle  fru  Sidzelild! 

i  gilTuer  eders  minde  der-lhill: 
all  ieg  molte  bolde  lolTle  mi«! 
ieg  kommer  well  snarll  y-gienn." 

0.  Thett  war  om  cnn  senndag, 
saa  hellig  da  vor  thenn  dag: 
her  Esbenn  han  mi  rider  Ihill  kirki, 
hannd  binder  ud  frennder  och  maue. 

10.  "HafTuer  ieg  nogitl  y-mod  eder  brell, 
eller  nogitt  imod  eder  giordlt: 
hclTncr  Ibe«  paa  mig  sellT  y  dag, 
och  werer  min  lioslru  god!" 

11.  Thi  red  Ihennom  saa  lennge 
i-gemmell  dy  grennc  skouue: 
alder  kom  hinndis  huid  hannd 
afT  her  Esbenns  sadel-buuffue. 

12.  Saa  bed  hun  hannem  lusind  gode  nalt, 
hun  log  hannem  y  sin  arm: 

"I  lader  eder  mindis,  min  kiere  herre, 
all  ieg  er  med  eders  barn!" 

13.  Hannd  haffde  icke  acl  henn  all  »ir c, 
for-uden  monit  enn: 

lbf/i  war  well  fuld  fetnlan  aar. 
for  den  herre  hannd  kom  i-gienn. 

14.  Thed  wor  herre  Esbenn  Snar, 
hannd  styrdc  sin  snecke  fra  lannd : 
ihett  war  hogen  Bermer  riiss, 

hannd  rennder  sin  gannger  paa  sannd. 

15.  "Vochller  i  will  wor  rige! 
voctcr  Ibe«  vell  med  a-re! 

farer  will  med  skenne  fru  Sidzelild, 
hun  er  min  hierlenns  kiere!" 


10.   Theil  wor  icke  ther-effter 
monclt  for-uden  enn : 
fru  Sidz-lild  gannger  y  hyffiic-lolTll, 
hun  fodde  enn  dalter  saa  wenn. 

17.  Vaar  bannd  bortt  )  xv  aar, 
mere  och  icke  minnde: 

her  Esbenu  lager  thill  alt  lannge  saare 
biem  thill  Ihenn  gode  quinnde. 

18.  The«  wor  herre  Esben, 

hannd  »lyr de  sin  snecke  Ihill  lannd: 
Ihe«  war  hegenn  Bermer  riiss. 
hannd  gannger  paa  buidenn  sannd. 

10.  "Iluor  lider  folck  paa  Iher/e  lannd, 
bode  fiern  och  ner? 
bur  lider  hinnd  skenne  fru  Sidz-lild, 
ieg  hafTuer  hinnd  y  mill  hierle  saa  kier?" 

20.  "Vell  lider  folck  paa  thelte  lannd. 
och  bude  ude  och  inndc: 

och  will  lider  hinnd  skonne  fru  Sidzelild, 
hun  er  saa  god  enn  quinnd. 

21.  Fru  Sidzell  sider  y  hinders  ennrke-sede, 
udi  hinndis  ferne-gaard: 

hun  hafTuer  cnn  voxen  dalter. 
er  i  hinndis  femtant  aar." 

22.  Hannd  log  posenn  paa  sin  bag 
och  pillegrims-slau  i  hennde : 

saa  gick  hannd  thill  sin  egmn  gaard. 
som  ingenn  mannd  hannem  kiendu. 

2."J.   The«  wor  herre  Esbenn. 

hannd  kom  y  sin  egenn  gaard: 
ud  slod  stolll  fru  Sidze-lild, 
hun  wor  vell  sueptt  i  mord. 

24.  "Her  stannder  i.  stolll  fru  Sidze-lild, 
y  er  will  suoplt  y  skiniid! 

will  y  lane  mig  huss  y  nall 

lor  eders  kiere  hosbonndz  secll?" 

25.  The«  suarde  stolte  fru  Sidze-lild, 
och  hinnder  rand  tore  paa  kinnd: 
"Fuld  gierne,  y  wor  herris  naffnn, 
for  kiert-  hosbonnd  mi«! 
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26.    Huss  will  ieg  dig  lane, 

och  mad  will  ieg  dig  gifTue: 

ieg  bobis  (bill  herre  Gud  y  lliaicrig. 

alt  her  Esbenn  cr  ennd-nu  y  lilTue." 


31.    Saa  fulde  <lj  her  Esbenn. 
fulde  hanneoi  i  stuucii  ind: 
da  Ion  stolle  fru  Sidzelild, 
som  fore  har  hlegcnn  kinndc. 


27.  "Iler  slanndcr  i,  stolte  fru  Sidzc-lild. 
y  er  saa  gud  enn  quinnd! 

will  y  lade  mig  enn  bad-stue  redt- 
for  kicre  hosbonnd  dine?" 

28.  The«  suardc  slollle  fru  Sidzelild. 
hun  stod  i  skarlagen-skinud : 
"Fuld  gierne  will  ieg  the«  gore 
for  miit  kiere  hoshonndz  skyld." 

2U.    Selff  binle  bun  ban  nem  lud, 

och  selff  hinle  buu  ha  ti  nem  »;innd: 
saa  tinte  hun  selff  her  Esben, 
erlig 


32. 


30.   The«  war  sloltlc  fru  Sidze-lild, 
bun  lode  h.inns  huid  hannd: 
"Bcr  sig  aldrig  enn  riders  uaffh, 
sig  lenuger  dele  kannd!" 


Ther  war  giede  i  her  Esbenns  gaard. 
bude  ude  och  inndc: 

hanns  datter  hun  blefl  i  slouen  innd  leed, 
den    aller-skennisle,  ther   soelenn  officer] 


33.  Saa  gifflc  her  Esbenn  siu  dalter. 
the//  vor  en  iomfni  saa  wenn: 
hannd  gaff  hinder  hin  unge  her  Karll, 
hannd  wor  enn  rider  saa  skenn. 

34.  Nu  haffuer  stollle  fru  Sidzelild 
for-uunden  alle  sin  harm: 

hun  soffucr  huer  natt  saa  gladelig  , 
y  her  Esbenns  arm. 
Kor  thenn  herre  war  kommen  i  lannd  tbill  sin 

aller-kieml. 


E. 

(Karen  Brahes  KoliohaHudtkitil.  [Vr   1  ) 

1.    Fiskenn  Ihager  sinn  toede  y  w.tnnd, 
orli  arnen  alt  med  sinu  kloulT. 

o  j 


(2.)  The«  war  herre  Espen. 
*     klaper  hinder  wed  huiden  kind: 
"Thu  serge  irke.  aller-koresle  min! 
ieg  korner  saa  snart  igen." 
N[u]   l[cngis]   d[en]  h[crre]  y   l(.mdil]  l[ilj 

s|y«|  k[eristj. 

(3.)  The//  war  skønne  frw  Sedselli[l]d. 
hun  thog  her  Espeiui  y  arum: 
VY  lader  eder  nicudis,  mm  edlig  herre, 
ieg  er  med  beggis  »or  baarn!"- 


(4.)  "Es!  du  mi  med  beggis  wor  baarn, 
daa  segne  deg  (iud  |oehj  wor  tr» ! 
v-hiior  som  ieg  y  allweidenn  korner, 
daa  gaais  du  meg  aldrig  ;>ff  huoflue." 

(5.)  Fr*  Sedstllild  fulde  her  Espen  til  straand, 
hun  glemer  som  roden  guld: 
the//  wed  liud  fader  i  llcmerrig, 
hindis  hiarlc  war  sorrig-luld. 

(6.)  Her  Espeun  band  bod  binder  guod  natt, 
band  Ihog  bind  y  sin  arem: 
laarenn  (alt  aff  hindis  hinden  kind 
vdj  den  herre  hans  baand. 

(7.)  The//  war  herre  Espenn, 
hand  ind  y  skiben  threend: 

Chrest  segne  theg,  skonne  frw  Sedsellild, 
hiartl  allcrkeresle  min!  ' 
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(8.)  The«  war  herre  Espenn, 

luod  slyrre  silt  skib  fraa  Ian«]: 
Ihelt  war  skonne  frw  Sedselli[IJd, 
[hun]  daanil  paa  huiden  saand. 

(!).)  Her  Espenn  band  seglcr  y  hafTucn  vd, 
saa  luul  lil  frcmmc(dc)  land: 
ther  inoUc  hanuin  cn  hieddenske  grolfuc, 
hånd  (hog  hanom  lill  sin  fang. 

(10.)  TIht  war  ha«d  vdj  xv  aar 

med  stick  orh  sorig  y  sinde: 

band  onskit  seg  s(aa)  thill  vdj  Danemarck, 

huosz  allerkerestc  sin. 

(11.)  Tlij  xv  aar  for-gaiigcnn  waar. 

her  Espenn  hand  lengis  saa  saare: 
"Nu  »dl  ieg  bicm  til  land  igenn, 
ihuor  min  maall  well  gang." 


(18.)  Thu  sig  mej:,  min  kerre  broder, 
all  huad  ieg  spor  nu  (beg: 
huor  daa  lider  min  vene  heslru? 
uh  uuor  da  skecker  hun  seg?" 

(19.)  "Saa  lefluer  hinn  skonne  frw  Sedselli[l]d, 
saa  skecker  hun  seg  med  erre: 
all  war  ieg  kong  i  Danemark, 
guldkronue  skuld  hun  berc. 

(20.)  [)w  haffuer  bierne  en  hustru, 

den  wenist,  nogen  mand  kand  find: 
(hu  haffuer  cn  woxeu  daller, 
du  mail  well  mand-gifTuc  hind." 


(21.)  Iler  Espen n  lliog  pilligrimis-kleder 
en  slaff  vdj  siun  henddc: 
saa  guk  hand  lill  sin  rgenn  gaard, 
saa  ingen  mand  hanom  kiend. 


(12.)  The//  war  herre  Espenn, 

haand  Ihaaller  lill  si) nis-mand: 
"Thu  skalt  meg  hiem-forn- 
lill  min  egen  land." 

(13.)  Saa  woadc  thi  op  Ihieris  silrke-seggel 
sa  bylt  y  for-gyldue  raa: 
saa  seglclt  thi  fraa  landil  vd. 
ber  Espen  war  buod  glad  och  Iruo. 


(22.)  The//  war  herre  Espen, 

hand  kaam  lill  borrig-led: 

vd  sla(ar)  skonne  frw  Scdscllild, 

ocb  huiller  hun  seg  wed. 

(23.)   "Her  staar  y,  skonne  frw  Scdscllild, 
en  riders  frw  saa  iiien! 
well  y  nu  herherig  laane 
en  fattig  pelligrim?'' 


(14.)  The//  war  herre  Espenn. 

luod  shrre  sitl  skib  for  laud: 
the//  war  hans  kerre  broder, 
hand  rider  paa  huiden  saand. 

(15.)  The//  war  herre  Espenn, 

band  ihreud  der  forsi  y  laud : 
the/Z  wor  hans  kerre  broder, 
hand  recker  hanom  huiden  haand. 


(24.)  "Haffuer  thu  wcrill  lill  Ihitigc, 
oh  haffuer  Ihu  werit  lil  sloffneV 
haffuer  (hu  icke  weril  paa  den  o. 
thu  haffuer  horll  her  Espeun 

(2.r).)    'leg  haffuer  wcrill  till  Unge, 

och  ieg  haffuer  weril  til  stoffnc: 
all  haffuer  ieg  hurlt,  her  Espenn 
korner  snart  y  landen  igen." 


(1(5.)  "Wcr  well-koineni),  heire  Espenn. 
och  kerre  broder  min ! 
huor  haffuer  Ihu  weril  saa  lenge 
aff  ferne-lande  din?" 

(17.)  "leg  agthe//  meg  icke  hum  II  all  were, 
for-vilen  en  weulcr  lang: 
nu  haffuer  ieg  weril  burde  y  xv  aar. 
for  ieg  nlel!  grelTucn  hl  lang. 


(20.)  "Huille  du  her  y  dage, 

oeh  huille  du  her  y  thuo! 
huil  Ihu  nu  her  enn  mauit, 
alt  om  deg  thockis  saa!" 

(27.)  Saa  sorgenn  garr  skonne  frw  Sedsellil, 
hun  sorger  y  kiarlbr//  saa  saarie: 
"Th<//  gilTne  (uid  fader  i  llemerrig, 
min  kerrisl  haml  hierne  w.iarc! 
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(-28.)  Hor  du,  guodenn  , 

och  huad  ieg  sirger  dig: 
baffuer  du  kiend  her  Espenn, 
da  døll  \heft  icke  for  meg!" 

(29.)  Tbett  war  herre  Espenn. 

li  and  kunde  de.  frw  itke  snare: 
ha(nd)  wende  se«  snarlig  uni  igen. 
hans  egen  thi  sluod  i  (haare. 


(30.)  Th<r«  war  herre  Espenn, 

hand  kaste  sin  skiene)  offuer  stanft): 
"Bcrre  band  alldrig  n<igen  ridirs  n.imiiii. 
seg  lenger  delle  kand!" 

(Hl.)   Buorlt  gick  herre  Espenn, 
thog  hinder  y  arum  sin: 
"Thu  gled  Ih.  g.  skenne  frw  Solsellild! 
her  haflucr  du  keresle  dinn." 


(34.)  Tlhetf  war  stalltc  frw  Scdsellild. 
hun  tballer  lill  sucne  tbuo: 
"Y  beder  min  datter  ind  fur  tneg  gaa, 
hun  aldrig  sinn  faader  suo!" 

(3.i.)  Op  sluod  stalltenn  Sieneld, 

y  silcke  hun  Deller  sin  haard: 
gaa  gaar  hun  y  slofluen  [ind], 
hun  alldrig  sin  fader  for  sno. 

(36.)  Op  stuod  staltcnn  Sieneld, 
hun  war  saa  huid  som  lin: 
saa  girk  hun  y  sloflWn  ind. 
hun  helsenet  kerrc  fader  sinn. 


(37.)  Hindis  faader  hand  gick  hind  sellefT 
hand  thog  hind  y  sin  arum: 
"l.ofluet  were  ('.ud  fader  i  Hemerig, 
for-suonen  er  all  min  harum!" 


(32.)   Hand  thog  hinder  leslerlig  y  sin  arum. 
hand  mindit  biud  for  sinn  mund: 
"LofTuel  were  Gud  fader  i  Heinerrig. 
icg  finder  deg  karsk  oth  sund! 

(33.)  Iler  thu  nu,  aller-keresle  min, 
allt  huad  ieg  spor  nu  leg: 
huad  helldcr  tha  hafluer  thu  datter  eller  son, 
well  thu  thai  sige  roeg?" 


(38.)  Iler  Espenn  tbog  sinn  kerr  datter, 
hand  giflllc  hinder  vnder  o: 
hand  gaff  hinder  rig  margreffuens  sonn 
alt  med  siU  guld  saa  rod. 

(39.)  Nu  gleder  seg  skenne  frw  Scdsellild, 
lorsuonden  er  all  hindis  quide: 
hun  haffuer  her  Espen  i  landil  igen, 
baud  wel  nu  hyem  huosx  hinder  bliffue. 
N[u]  er  den  herre  y  landen  huosz  sin  kerrist. 


F. 

(Christense  Juels  liaaudskrift,  Nr  l'.t.j 

1.  Iler  Esbioernn  tiener  i  kongens  gaardl 
all  i  saa  mange  god  dage: 

der  lienner  hand  saa  lenge, 
alt  kongenn  hanom  for-lening  gafl". 
.Nu  lengis  hanom  i  landet  til  sin  kierist. 

2.  Iler  Esbioeren  hand  ganger  i  garden 
och  speller  alt  med  sit  sucrd: 

otti  daa  kom  hanom  i  huflue 
den  Unge  Ussel-ferdl. 


3.  Del  war  here  Essbioereu. 
hand  sueber  sig  i  skiemil: 
saa  ganger  hand  i  heelufTl 
for  stalle  fru  SidUell  ind. 

4.  "Hel  sider  i,  skioenne  fru  Sidtzell. 
i  spender  guld  paa  tieu! 

den  lange  Isscl-terd,  ieg  haffuer  loffuil, 
baud  stander  tilbage  cgicn.'' 

5.  "Well  daa  haffuer  i  guld  och  selff, 
det  ligcr  for  inden  eders  kiiste: 
eders  suenne  malte  eders  reysse  fare, 
eder  sielff  La  ml  ieg  icke  mislc." 
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6.  "Wcl  daa  ha(Tucr  ieg  guld  och  solff, 
der-for  tarker  ieg  Gud  saa  gicrnnc: 
sid  IT  will  ieg  min  rcyssc  fare, 

min  suennc  skall  hicmrae  were." 

7.  Ded  war  icke  effter 
dage  fur-uden  to:  , 
her  Esbieerenn  red  Lill  lingi, 
hånd  lod  sin  ganger  der  sko. 


# 

"•"sboru  op  Siitaol. 

» 

10.   "Ocb  her  nu,  goden  bunde, 
all  huad  ieg  »per  dig  ad: 
huor  lider  hin  slallen  fru  Sidlze-lild. 
y  for-dums  (iid  [ieg|  hagdeV" 

17.   "Well  lider  slallen  Tru  Sidlze-lild, 
hun  er  saa  wen  en  wiff: 
hun  halTuer  saa  gamell  en  daller, 
hun  wil  hinder  manden  giflue. 


8.  "Er  her  nogen  danne-suendt, 
som  ieg  haffuer  giort  emod: 

i  helTner  del  paa  mig  sielflWr, 
och  icke  paa  min  lile-rod!" 

9.  Iland  red  egiennem  di  lunde, 
egicnem  di  gronnc  akouITiio: 

aldrig  kom  fru  Sidlze-lilks  huide  band 
afT  her  Esbieren*  sadelbue. 

10.  Dell  war  stallten  fru  Sidlzelild, 
hun  lager  her  Esbioren  i  arem: 
"Y  dragis  nu  li 1 1  minde, 

ieg  er  med  begis  wor  baren!*' 

11.  "Dell  samme  baren,  del  i  med  er, 
bcfaller  ieg  Gud  [ocb]  wor  frue: 
ieg  drager  aldrig  saa  langt  afT  land, 
i  gangis  mig  aff  huffue." 

12.  Hand  agted  sig  icke  borlc  at  were 
winltcr  for-uden  en: 

det  war  well  fulde  femllen, 

alt  fer  band  kom  hiemb  egienn. 

13.  Del  war  icke  effter 
maneder  for-udenn  lo: 

fru  Sidtrell  ganger  sig  i  hieeloflt, 
saa  wen  en  dalter  all  faa. 

14.  Saa  well  hun  woxtc,  saa  well  hunn  IrHTuis. 
delt  blcfT  saa  wen  cu  mee: 

hinder  bod  kongens  sesler-sen 
alt  op  under  ee. 

15.  Det  war  here  Esbieren, 
gieslc  i  sit  egil  laud: 

haud  gieslc  cn  sin  egen  bonde, 
del  war  saa 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


Well  lider  fru  Sidlze-lild, 
hun  leffuer  all  med  ære: 
war  ieg  koning  i  Dannemare  k. 
daa  skull  hun  kronen«  bere." 

"Och  hor  du,  goden  bunde, 
huad  ieg  nu  spor  dig  ad: 
monne  der  nogen  pillegrim 
faa  der  oli  och  maad?" 


Del  war  goden  bunde, 
band  suared  il  ord  def-till: 
"Ingen  siecn  hun  oli  cllrr 
icke  gier  hun  heller  dig." 


Och  det  war  ber  Esberenn, 
giesle  i  sin  egen  gaardt: 
ud  sloed  slallen  fru  Sidlzelild, 
bun  war  well  suebl  y  mordt. 


"Iler  i,  slallen  fru  Sidlzelild! 
alt  huad  ieg  »per  eder  ad: 
all  i  willc  lanne  mig  huss  i 
all  for  her  Esberens  skyld?" 


"Ingen  syen  ieg  huss  eller  mad. 
icke  gier  ieg  heller  wed  dig: 
all  hobis  ieg  lill  den  offuersle  Gud, 
alt  her  Esbieeren  er  end-nu  lill!" 

"Iler  i,  slallen  (ru  Sidlzelild, 
alt  buad  ieg  beder  eder  om : 
wil  i  lade  mig  en  bad-slocff  biede 
alt  i -wor 


Sid  (Tuer  mon  hun  banom  quoste, 
oc  sielfluer  monne  hun  banom  lue: 
det  will  ieg  fur  sanden  sige, 
god  wilge  hun  till  banom  drog. 
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26.  Och  del  daa  war  her  Esbieren. 
band  kaste  sin  kabbe  paa  bord: 
"Ded  wed  Gud  fader  i  Hemcrig, 
ieg  dyll  mig  cy  lenger  nu!" 

27.  Dell  war  stallrn  fru  Sidtzelild, 
hun  (og  her  Esbierenn  y  arem: 
hinder  rand  lare  paa  huiden  kiend. 

de  dcr-aff  goll  gammen. 


28.  [)el(  war  skionne  fru  SidlzHild, 
hun  sueber  sin  dalter  i  skiend: 
saa  lader  hun  binder  lede 

for  sin  kierc  fader  ind. 

29.  Der  war  stoer  lysl  i  her  Esbercnns  gaardl 
ucb  halffuc  miere  gamen: 

hans  daller  ocb  kongens  sysler-son 
dii  bleffue  gilTucn  lilsamrn. 
Nu  lengis  denn  bere  udi  landctt  till  sin  kierisl. 


(i. 

(Anna  Kasses  Haaudakrift,  Nr.  21.) 

1.  Feskcnn  hand  Ibagger  sinn  fodde  i  vannd, 
och  erncn  op  under  sin  klou: 

herre  (lud  sende  mig  en  goed  slalbruder. 
naar  ieg  skal  sette  min  bue! 
Mig  lenges,  ieg  skal  aff  lanndcnu  fraa  min 

aller-kiereste. 

2.  Iler  Espen  hannd  thirner  udi  kongens  g.iard 
udi  saa  mangen  goed  dagh: 

der  Ihicntc  bannd  saa  lenge. 

adl  kongen  hanem  for-lening  gafl'. 

3.  Der  Ibicndle  bund  saa  lenge. 

adl  kongen  banem  for-leningb  gafl  : 
hand  gafT  hanem  iomfru  /id/elille. 
huo  vare  saa  ven  som  en  dagh. 

4.  Iler  Esspenn  ganger  i  gaardc, 

hand  legger  med  selfl-slagenn  suird: 
der  kom  hanem  i  houfTuc 
den  lannge  Ørssell-ferd. 

5.  Ded  ware  ber  Espenn  Snarre, 
haud  suebber  sig  hofTiicd  i  skinnd: 
och  saa  gaar  hanud  i  hvieloffl 

for  skienne  fru  Sisellille  innd. 

6.  "leg  haffuer  loffuedl  mig  en  pillc-grims-gang 
aldl  innd  thill  Rom  adl  gaa : 

saa  niend,  i  skønne  fru  Zidsel-lillc, 
och  ded  skall  vcre  i  aar!" 


7.  Ded  ware  skietine  Iru  Sidsel-lille, 
Ihog  her  Espenn  i  sinn  arum: 
"Mindes  ded,  berre  Espenn, 

ieg  gaar  med  begges  vorre  barn!" 

8.  "Esl  du  med  begges  *or  barn, 
da  signe  digh  Gud  och  wor  frue! 

ieg  kommer  aldrig  saa  langt  aff  lannd, 
adl  du  ganger  mig  aff  hoffue." 

<J.   Hannd  haflde  ieke  adled  hende  adl  vcre 
maaned  for-udenn  en: 
ilcd  vore  tulde  fembtlen  aar, 
ferennd  band  kom  igienn. 

1U.    Herre  Espenn  bannd  sedder  i  Iruersluen, 
hannd  legger  skafflafluell  paa  borde: 
da  kom  baneni  i  hoffue 
hinn  skennc  fru  Sidselis  ord. 

11.   Saa  wanndt  di  op  deris  sekke-seigcll 
saa  hoigdl  i  for-gyldenne  raae: 
saa  seigled  di  thill  Daneinarck 
mindere  en  maaned  Ihou. 

|    12.   Saa  seigled  di  thill  Danemarck 
mindere  end  maaned  Ihou: 
den  forsle  mand.  hanem  mulle, 
ded  vare  hanns  cgeu  morbroder. 

13.   "Huor  lider  folck  paa  delte  lannd 
och  folck  paa  denne  ec? 
och  buor  lider  skiene  fru  Sidsell-lillc, 
och  ere  hun  leffuendis  eller  deed?" 
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14.  "Well  lider  skionne  fru  Sidsel-lille, 
hun  cre  cnn  frue  saa  tinn: 

■M  gicrnoe  da  giffucr  hun  eld  och  mad. 
och  helsl  en  fattig  pille-grinn. 

15.  Well  lidder  skiene  fru  Sidsel-lille, 
hun  erc  en  frue  med  ehre: 

bun  haffuer  sig  en  vuxen  daller. 
denn  will  hun  giflle  i  aar." 

16.  tlannd  lagde  afT  sine  siclckc-kledcr, 
Ihogh  pille-grims-stafT  udi  hcnnde : 
saa  girk  hand  udi  sinn  egen  gaard, 
for  ingen  skulle  hanem  kiende. 

17.  Dcd  ware  her  Espcnn, 

band  kom  der  gangendis  udi  gaard: 
ude  sloed  fru  Sisellille, 
bun  ere  wel  suebt  i  maard. 

18.  "Ilcer  stander  i,  skienne  fru  Sisellille. 
udi  eders  skarlagenu  recd! 

willc  i  lade  mig  en  badstue  reede 
for  her  Espenns  docd?" 


li),   "leg  baabcs  thill  Gud  i  Hemmcrig, 
her  Kspenn  ere  icke  deed: 
gierne  ville  icg  eder  en  badstue  reede 
for  her  Espcnns  skylid." 

20.  Saa  vcll  loed  hun  hanem  bade, 
saa  vcll  loed  hun  hanem  tbou : 
dcd  vill  icg  for  »åndingen  sigge, 
goede  willig  hunn  thill  hanem  drog. 

21.  Ded  vare  skionne  fru  Sisellille, 
bun  thodc  her  Espenns  hennder: 

"Gud  gifTuc,  den  blifTucr  aldrig  mand  for  sig, 
der  nu  kand  delle  sig  lenger!" 

22.  Ded  vare  skionne  fru  Sidsclille. 
thog  hanem  i  sinn  arum : 

"LofTued  vere  Gud  fader  udi  Hemmcrig, 
for-vonden  ere  all  min  harm!" 

23.  Ded  ware  her  Espenn. 

hand  vare  en  mand  saa  braa: 
anden  dagh  gafl  hand  sin  datter  bur  dl, 
hand  aldrig  hinder  fore  saa. 
Mig  lenges  alT  lannden  fra  min  aller-kierresle. 


H. 

(Karen  C.hrisUtisdulters  Haandskrift,  Pir  IC.) 

1.  Fisken  hand  lager  sin  fade  i  vand, 
och  orneun  op  under  sin  kloe: 

herre  Gud  unde  mig  cn  god  slallbroder, 
uaar  icg  skall  Belle  min  boe! 
Nu  lengis  den  herre  hicm  aff  landet  till  sin  kirrist. 

2.  Och  dctl  vaar  herre  Espenn, 
hand  tiener  i  kongens  gaard: 
vell  tiener  hand  der  saa  lengc. 
i  fulde  femlenn  aar. 

3.  Vcll  tiener  hand  der  saa  lenge, 
lill  kongen  hannem  Ion  selfT  gaff: 

hand  galT  haniicm  stolte  iomfru  Elselille, 
bun  v.iar  saa  vciin  som  enn  dag. 


4.  Delt  vaar  om  denn  hellig  sondag. 
der  messen n  vaar  god  all  hore: 
da  lystet  dcll  hannem  her  Espcnn 
■in  aller-kierisle  hiem  al  fare. 

5.  Och  detl  da  vaar  herre  Espcnn, 
hand  vogner  om  middienalt: 
forteller  hand  stolle  iomfru  Elselillc 
sine  dramme  uflverbralt. 

0.   "leg  hanver  dreml  saa  underlig. 
Gud  raadc,  huad  dremmen  belyd.e! 
icg  vill  ride  mig  op  ad  land, 
Daner-konge  vill  ieg  gieste." 

7.   "Wi  hafTvcr  guld  och  selfT  notli. 
dctl  ligger  paa  kistebund : 
i  giffver  den  svend,  eders  ærend  kand  bestille, 
i  bliffve  sellT  biemu.c  i  laud!' 
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8.   Orh  delt  vaar  herre  Espenn. 

hand  betler  legge  sadell  paa  hesl: 
"Nu  vill  ieg  reise  mig  op  alT  lomJ. 
Dann-kongc  vill  ieg  dur  giesle." 

0.   Och  del  vaar  herre  Espenn. 
hand  rider  i  rosens-lund: 
det  vaar  stolt  Elselils  hvide  haand, 
kom  aldrig  a(T  hans  sadelbur. 

10.    "Och  hor  i  dett,  herre  Kspenn, 
huad  ieg  vill  sige  eder  nu: 
ieg  ganger  vist  melt  begge  toris  harnn, 
detl  skall  i  fere  eder  lill  hu!1' 


11. 


12. 


13. 


14. 


1'». 


16. 


"Esl  du  nu  melt  begge  voris  barnn. 
saa  signe  dig  C.hrist  och  vor  frue! 
ieg  drager  relt  aldrig  saa  langt  aff  land. 
ieg  kommer  dig  io  altid  i  hue." 

Orh  dett  vaar  herre  Espenn. 
vaar  borle  i  femten  aar: 
saa  lystet  delt  hannem  omsider 
hiem  till  sin  allerkieriste  all  faar. 

Detl  vaar  denn  gode  herre  Espenn. 
red  till  denn  næste  bje, 
all  som  hans  morbroder  bode  udi, 
de  vaare  tho  edelinge  fri. 


"'Och  hor  i  dell,  kiere  morbroder  min, 
huad  ieg  nu  sporger  eder  om: 
veed  i  nogel  aff  stolt  Elselill  al  sige. 
da  doller  dell  ickc  for  mig!" 

"Du  haffver  dig  cnn  danncqvinde. 
saa  vell  giemmer  hun  sin  ære: 
vaar  du  konge  i  Dnnnemarck, 
en  dronning  saa  maalte  hun  verre." 

Och  dett  vaar  herre  Espenn, 
hand  lager  strax  till  sin  hest: 
"Visselig  da  maa  ieg  i  afTlenn 
den  skenne  stolt  Elsclille  giest'." 


17.  Och  detl  vaar  herre  Espenn, 
hand  kom  der  ridende  i  ganr: 
ude  stod  hun  fru  Elselille, 
hun  vaar  vell  svobt  i  maar. 

18.  "Hor  i  delt,  stolle  fru  Elselille! 
i  slaar  her  svobt  i  maar: 

vill  i  laanc  mig  huss  i  nall 
all  for  her  Espens  skyld?" 


10. 


"Vell  vill  ieg  laane  eder 
all  for  her  Espens  skyld: 
men  veed  i  nogel  aff  her  Espen  at  sige, 
i  doller  delt  icke  tor  mig!" 


20.  Och  detl  vaar  herre  Espenn, 
hand  slaar  sin  brynne  mod  bord: 

"leg  holder  denn  cy  for  en  erlig  ridder, 
sig  lenger  kand  dellie  mi! 

21.  Hor  i  dett,  stolle  fru  Elselille! 
haffi  rr  wi  nogen  bern  tilsammen, 
•la  beder  ieg  eder  ydmygelig, 

i' doller  delt  icke  for  mig!" 

22.  "W'i  haffver  oss  saa  smucker  enn  datter, 
ehr  fulde  vell  femlcn  aar: 

denn  haffver  ieg  i  closler  indgiffvet 
alt  for  elt  laderlose  barn." 

23.  Och  dell  vaar  herre  Espenn. 
hand  slaar  sin  haand  imod  bord: 
"Hun  skall  rell  aldrig  fadcrlese  verre, 
saa  lenge  ieg  leffver  paa  iord!" 

24.  Her  Espen  och  stollen  fru  Elselille 
de  sidder  nu  i  hoyeloffi: 

de  skiffter  ud  elskov  och  venne-ord, 
dett  gi  (Iver  stor  ære  orh  loff. 
Nu  lengis  den  herre  afl  landet  hiem  till  sinn 

kierist. 
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(Magdalena  R.irnevnli1  Haandskrifl,  Nr.  l!4.j 


1    Her  Espen  huiul  liciifr  i  kongens  gaard 
udi  saa  mancon  god  das: 
til  koiiKCii  slua  hannem  til  ridder, 
for-lenle  hannem  Vendcskaff 
Nu  leneis  mig  i  landel  til  min  allcr-kieristr. 


2.   Knnsen  slos  haiincm  lil  ridder  i  :inr. 
for-lecnte  bam  Vendeakaff: 
hand  eaff  tiannem  skiønne  Inrnfru  SidUel-lid, 
hun  var  saa  ven  »om  dash. 


3    Her  Espen  cancer  i  saarden, 
hand  leeer  med  snifningen 
da  kom  hannem  i  huffue 
hans  lange  ørsell-ferd. 


4.  Det  var  her  Espen  Snare 

hand  suøble  nit  holTuet  I  »kind 
saa  sanser  hand  i  hoye-lnlU 
for  fru  Sidticllll  lend 

f>    "Iler  sidder  I,  skiønne  fru  Sldt/el-lille, 
i  spinder  eder*  guld  om  leen! 
den  Ørsell-ferd.  leg  haffuer  udloiruel, 
hand  stander  tilbage  igicn" 

li    "Nok  haffuer  i  baade  sølIT  orh  guld. 
det  ligger  I  eders  kiste: 
i  giiluer  den  suend,  edeis  erind  skall  fare! 
ler  sclf  karjd  leg  ike  miste. 

7    Nock  haffue  i.  aller-kieriste  min.  baade  guld  orh 
det  ligger  for  inden  eder«  skrin : 
I  giffuer  den  suend.  eders  erind  »kali  fare. 
i  blifl'ue  hiemme,  aller-kierislr  min!" 

8.  "Her  i,  stalten  fru  Sidsell-lillr. 
i  giffuer  eders  minde  der-tll: 
at  leg  maatle  holde  laffle  min! 
ieg  kommer  vell  snart  Iglen  " 


Det  var  om  en  »undas, 

saa  hellig  da  var  den  dag: 

her  Kspen  rider  til  kiercke, 

hand  biuder  ud  trender  och  maffve. 


12    Saa  bod  hun  harinem  tusind  god  nat. 
tog  hannem  I  sin  arm: 
"I  lader  eder  mindis.  min  kiere  herre, 
iee  er  med  eder  barn  i  barm!" 

13.  "Esl  du  med  beggis  voris  barn  i  barm, 
da  signe  dig  Gud  oeh  »or  frue! 
aldrig  kommer  ieg  saa  langt  fra  dig, 
det  du  ganger  mig  aff  huffue." 

14-  Hand  haffde  lehe  arhtet  henne  at  vere. 
roniden  måneder  fem: 
det  var  vell  fulde  fembten  |aar], 
foren  den  herre  kom  hiem. 

lf>.  Det  var  herre  Espen. 

hand  styrde  sin  snerhe  fra  land : 
det  var  hin  skiønne  fru  Sldsell-lille, 
hun  daanet  paa  hinden  sand 

lii.  Det  var  iche  der-effter 
maaneder  foruden  ienn- 
fru  Sidticllll  ganger  I  høye-lofTt. 
hun  fødde  en  dater  saa  ven 

17  War  hand  borte  i  femten  aar. 
merre  och  iehe  mindre: 
her  Espen  tager  til  at  lange  saa  saare 
hiemb  til  den  gocde  <|Tlnde. 

18  Det  var  herre  Espen, 
hand  styrde  sin  sneke  til  land 
del  var  høyen  BermcTiis. 
hand  ganger  paa  huiden  sand. 


1U.  "HalVuer  ieg  nogi't  mod  eder 
eller  noget  mod  eder  siorl 
hefner  det  paa  mig  selffnrr  i  das. 
oeh  vercr  min  hustru  god'" 


1!>.  "Huor  lider  folk  paa  delte 
baade  flern  och  nerf 
huor  lider  hinn  skiønne  fru  Sidsell-lille'' 
leg  haffuer  hende  I  mit  hierlc  kler." 

20.    Vell  lider  folek  paa  dette  land, 
baade  ude  och  inde: 

och  vell  Ilder  hin  sklønnu  fru  Sidsellille, 
hun  er  saa  Rod  en  qvlnde. 

21    Fru  Sidtxellille  sidder  udi  hendis  enrhe-sede. 
udi  hen  dis  fern-gaard: 
hun  haffuer  en  voxen  datler, 
er  i  hendis  fembtende  aar ." 

22.  Hand  tog  posen  i  sin  haand 
och  pillegrlmii-staf  i  hende: 
saa  gik  hand  til  sin  eBcn  gaard, 
klende. 


11.  Dl  red  dennem  saa  lenge 
igiennem  di  grønne  skouv: 
aldrig  kom  hci  Espens  iiuidi-  hand 
aff  fru  Sl.lM  lil.s  ...idel-hou. 


23.  Det  var  herre  Espen, 

hand  kom  i  sin  egen  gaard: 
ude  stod  skiønne  fru  Sidlie-hld, 
I.un  er  v»rl  suøhl  i 
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24    "Her  stander  i.  fn.  Sldlzellllld. 
i  er  vel  suehl  i  »kind! 
Till  i  laane  mig  hus  I  nat 
for  eder*  kiere  hosbondtz  hans  slrllf 

20    Det  auarede  sulten  fru  Sidsell-lild. 
och  hender  rand  laarc  paa  kind: 
"Fuld  gierne,  i  vor  herris  lesu  nalfn, 
for  kiere  hosbond  min' 


»».  Hues  vil  ieg  dig  laane, 
fM-h  mad  vil  ieg  di«  KtfTue 
le«  haabls  (il  herre  Gud  i 
her  Esbern  er  i  llffue.'" 


27    "les  er  kommen  saa  Ian«  en  vel, 
er  dragen  aff  min  lledl: 
vill  i  piere  for  her  Esberen*  siel. 
lade  mig  en  badstufl  rede'' 

2«    Det  suaredc  »klenne  fru  SidUel-lill. 
hun  var  saa  sorrlg-fuld: 
"Hierne  vill  ie«  det  giere 
for  min  kler  hosbundu  skyld/ 

2!».   Himles  muer  di  rede  hannen]  en  bndsliiffuc. 
och  »omme  di  hente  hiinnnn  vand- 
srllTuer  tlent  hun  her  Esberrrn. 
den  fromme  velbyrdig  mand. 


31.  Del  var  her  Esbcrn, 

hand  tog  frn  Sidsellild  I  sin  arm: 
"Her  i.  skienne  fru  Sidsel-lille! 
och  huor  er  begge  vor  barnT 

32.  Det  svored  skienne  fru  Sidaellild, 
hun  bleff  i  hiertel  saa  glad: 

"lee  halfuer  hende  i  kloster  loflued 
med  begge  voris  frenders  raad." 


33    Det  suaret  her  Esberru. 
hand  var  I  suarit  sa 
"leg  vil  hende  iche  i  kloster 
leg  vill  hender  gldte  I  aar.' 


34    Saa  tos«  di  her  Esberen. 

fulde  hanuem  i  stuffuen  ind: 
da  lo  ved  fru  Sidtie-lild. 
som  ferrc  bar  blegen  kind 

3T>.  Der  var  glcdc  i  her  Espens 
baade  ude  och  inde. 
hans  dater  bien"  i  stuffuen  in-fuldt. 
den  skienniste.  der  solen 


Saa  gilfte  her  Espen  sin  daler, 
det  vor  en  iomfru  saa  ven: 
hand  gaff  hende  ungen  herre  Karl, 
hand  var  en  ridder  saa  skien. 


.«!    Det  var  skienne  fru  Sidsell  lild, 
toufde  selff  haus  huide  band: 
"Nu  vere  sig  aldrig  en  erli« 
sig  lenger  dolge  kand!" 


37    Nu  halluer  stallen  fru  Sldtiellille 
ror-vunden  :ill  sin  harm: 
nu  soffner  hun  huer  nat  saa  gindelig 
I  her  EsberetiK  arm 
For  den  herre  var  kommen  i 


til  sin  alier 
kierisle. 


K. 

lAnna  Krabbes  Hanndski.fl.  Nr  4S) 

1.  Herre  Espen  hand  Ihienner  udi  kongens  ganrd 
all  i  saa  mangen  goed  dag: 
kongen  slog  haunem  tliil  rider 
och  hannem  for-leningen  galT. 
Mig  lenges,  ieg  skal  udaff  laudel  fra  min  allrrkierisl. 

2    Kongen  slog  hannem  til  ridpr 
orh  hannem  for-leningen  gafT: 
hand  gair  hannem  iomfrue  Sidsel-lille, 
hun  wor  saa  wen  som  dagen 

3.  Her  Espen  hand  ganger  i  ganrden. 
hand  lieger  med  »uld- »Ingen  suerd: 
da  kom  hannem  i  hoffue 
hans  lange  Orsel-ferd 


•1    Di  l  virar  herre  Espen. 

hand  sueber  sil  holTuet  i  skind: 
saa  ganger  hand  i  IwjeloITl 
for  stalten  frue  Sidsellille  ,indj 

f>    "Her  sidder  i,  skhmne  frue  Sidselille, 
i  spinder  eder  guld  om  Ihiu! 
den  Orselferd.  som  ieg  haffuer  loffuel. 
den  stander  thil-bage  iglen." 

t;    "Nnrh  haffuer  i  baade  guld  och  selfl. 
det  liger  for  inden  eders  kieste: 
i  giffuer  den  suend,  eders  erind  skal  fare! 
eder  kand  leg  iche  miste 

,     7    Noch  hafTuer  i  baade  guld  och  lelfT. 
del  ligger  for  inden  eders  skrinne: 
i  elffuer  den  snend.  eders  erind  skal  fare. 
blltluer  hiemme,  aller-kiereste  min! 
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8.  "Hør  i,  stollen  frue  Sidselilli'' 
i  giffuer  der-til  eder«  minde 
at  ieg  maatte  holde  lølTte  min! 
ieg  kommer  vel  snart  igien." 

9    "leg  gilTucr  iche  min  minde  der-til 
med  fulde  goede  wilge: 
eder*  Iwifte  wil  dog  holdis, 
•   det  kand  leg  siellT  vel  vide." 

10.  Det  war  om  en  søndag, 
saa  hellig  da  wc.r  den  dag: 

her  Kspcn  hand  rider  til  kierchen, 
hand  liusser  sin  fcderne-laug. 

11.  "HalTuer  ieg  uogel  imod  eder  brøl. 
ni-li  entlen  med  gierning  eller  ord 
da  heflner  det  nu  paa  mig  siellT 
orh  wercr  min  høslruc  goed!" 

1*2    Det  war  skimme  frue  Sidsclillc, 
hun  fulde  herre  Espen  Hl  hest: 
det  vid  Gud  fader  i  himmerig, 
aorlgen  hafTde  hindit  hlertle  glcst. 

13  Dl  red  alle  den  lange  daug 
igiemmen  di  grønne  skoflue: 

aldrig  kom  frue  SidselidU  hnide  hund 
afT  herre  Espen*  aadelbofTuc. 

14  Det  var  »kiønne  frue  Sidselille, 
hun  thog  herre  Espeti  i  arum: 

"I  skal  del  vide.  min  edelige  herre, 
leg  er  med  beggi  voris  barn!" 

15.  "Est  du  nu  med  beggi  worls  barn, 
da  signe  dig  Gud  [och)  wor  frue! 
aldrig  drager  le«  saa  langt  afT  land. 
att  du  gangis  mig  afT  hofTuc 

Hi.  Det  var  herre  Espen, 

band  styrrede  sin  sueche  fra  land : 
det  war  skionne  frue  Sidsellille, 
hun  daanet  paa  huiden  sand. 

17    Hand  halfdc  lehe  agled  lieden  at  «ere 
for-nden  monneder  en: 
det  war  vel  fulde  femplau  nar. 
forind  hand  kom  iglen. 

18-   Det  war  iche  der-elltci, 
for-uden  maaneder  ferob: 
frue  Sidsellille  ganger  i  høyeloITl 
hun  fødde  en  datter  saa  ven. 

19.  Det  war  herre  Espen, 

hand  ganger  i  kongens  c.i.ird 
da  kom  hannem  i  hoffiie 
den  sklønne  frue  Sidsellille 


20.  Hand  war  bort  i  frmpten  aar, 
mlcre  och  iche  minde: 

her  Espen  thager  til  at  lange  saa  saare 
hicm  thil  sin  goede  quinde 

21.  Det  war  herre  Espen, 

hand  styred  sin  snerhc  til  lund: 

del  war  hnyen  ttermerlis. 

hand  wende  sin  ganger  paa  sand. 

2*2    "Hør  du,  høyen  Rcrmeria! 
alt  hund  ieg  siger  dig: 
huor  Ilder  folchet  paa  dele  land? 
du  dølge  det  iche  for  mig! 

'23    Huor  lider  folchet  paa  detle  land, 
och  baadc  flern  och  neerr 
och  huoi  lider  skionne  frue  Sidselille? 
hun  er  min  hlertteus  klcre." 

24  "Wcl  lider  folchet  paa  dette  land, 
och  baadc  ude  och  inde: 

vel  lider  skiønne  Sidselille, 
hun  er  saa  guod  en  quinde. 

25  Frue  Sedsel  ehr  saa  lin  en  frue, 
hun  lelTuer  saa  vel  med  ere: 
for  hindis  thugt  och  ydmyghed 
sømmer  hinde  en  droning  at  wcre 

t 

2(5.  Hun  haffiwr  sig  skichet,  siden  i  drog  heden 
I  alt  som  en  erllg  quinde: 

I  halTuer  beggi  en  dalter  til-sammen. 
den  wennlst,  der  socllen  olTucr  sklne  " 

27.  Hand  thog  puosen  paa  sin  bag 
och  pillegrlms-staff  I  bendde: 
saa  gich  hand  til  sin  egen  gaard, 
saa  Ingen  mand  hannem  kiende 

28    Del  war  horre  Espen, 

hand  kom  i  sin  egen  gaard : 
ude  stod  stoltle  frue  Sidselille, 
hun  »ar  vel  snøht  i  maar. 

i 

2!t    "Her  stander  I,  skionne  frue  Sidselille. 
I  er  wel  suøbt  udi  skind! 
wll  1  lannc  mig  hus  i  nat 
for  eders  klere  hoshondtz  skyld*" 

30  Det  suarede  stolten  frue  Sidselille, 
och  hinde  rand  thaare  paa  kind: 
"Fuld  gierne,  udi  wor  herris  nafTn, 
for  klere  hosbond  min' 

31  Hus  vil  ieg  dig  lanne, 

øll  och  mad  vil  ieg  dig  gilfue: 
leg  hobbis  til  Gud  i  Himmerig, 
at  her  Espen  er  endnu  i  Ufine" 


Digitized  by  Google 


mo.  K-.ii.Tn  ok  si,i,Ht. 


529 


32    "Hm  (tander  i.  skiøime  frue  Sidselille ' 
i  ere  saa  goed  cn  qutnde: 
»ill  I  lade  mig  en  bad-stoffue  redde 
for  eder*  kiere  hoiboodti  skyld?" 

33.  Del  suarede  stollen  frue  Sldsellillr 
hun  stod  i  skarlagen-skind : 
"Fuld  gierne  »11  leg  det  glore 

for  min  klere  hosbond«  skyld  " 

34.  SlelfTuer  henlle  hun  liannem  luud, 
och  sielff  hintler  hun  hannem  »and: 
saa  ilcnte  hun  sielff  herre  Espen, 
den  fromme  erlig  mand. 

35.  Del  »ar  stollen  frue  Sidselille, 
thoedt  han«  hulde 

sig  aldrig  sil 
sig  lenger  dølge  kand!" 

36.  Del  »ar  herre  Espen, 
thog  sklønne  frue  Sidselillc  I 
"Min  allcrkicreste  hierlle, 

lader  fare  baade  angisl  och  haruin!" 

37.  Saa  glad  »ar  skinnne  frue  Sidsplille. 
den  Ud  hun  herre  Espen  saa: 

hun  thachet  Gud  fader  i  Himmerig, 
der  haffde  løst  hindi«  lange  allraa 


M8.  Herre  Kspen  och  skinnne  frue  SidseltUe 
fald  paa  deri«  bare  knee: 
dl  loffuid  (lud  fader  i  Himmerig, 
at  di  war  funden«  igien 

3'.».  Saa  fulde  di  herre  Kspen 
udi  den  ftuer-s'uffue  ind 
d<t  lou  skiMnue  frue  Sldtselllle 
som  førre  bar  I. legen  kind 

40    Der  »ar  gledie  i  herre  Espens  gaard. 
baade  ude  och  inde: 
hans  datler  bleff  i  stolTuen  In  1  ked. 
den  sklønneste,  »olien  kand  offuer  skinne. 

41.  Saa  giffte  herre  Kspen  sin  datler. 
hun  war  cn  loinfrue  »en: 
hand  gaff  hinde  ungen  heire  Karl. 
hånd  »ar  en  rider  saa  skum 

» 

42  Nu  halTurr  stoltte  frue  Sidselille 
for-»onden  ald  sin  haruin: 
hun  soffuer  huer  nat  saa  gladelig 
udi  herre  Espen«  aruni. 
Ku  er  deu  herre  udi  landet  hoes  sin  aller-kieri»t 


Dorothea  Thotls  Hdskr.  Nr. 

Nr.  7.i 


7.    •:  Tegners  Hdskr. 


I-  Her  Esben  hand  tiener  i  kongen«  ga;ud 
udi  saa  mangen  god  dav : 
til  kongen  slog  hannem  lil  rider, 
der-til  haffde  hand  god  »ag 
Nu  iengls  den  herre  i  landel  Ivem  lil  sin  kiereste. 


2    Kongen  »log  hannem  til  rider, 
forlennte  hanncm  Wlndelskaliie: 
end  cHff  hand  hannem  lomfru  7.ldtzcl< 
hinde  lysled  her  Esben  at  haffue. 

3.  Och  de  »are  sammen  i  mamieder, 
och  iche  uden  maaneder  faa: 

her  Esben  drømmer  en  drøm  om  nat. 
hand  skulle  aff  landet  gaa. 

4.  Her  Esben  ganger  I  gaarde 

och  leger  med  *olff»lagen  suerd: 
da  kom  hannern  ret  først  1  hue 
den  lange  Orsels-ferd. 

Danmarks  gamle  Folkeviser  IV. 


5.  Delt  da  »ar  her  Esben  Snare, 
hand  »uøber  sil  hoffuld  I  »kind: 
«aa  gaar  hand  I  høyclofft 
for  stolten  fru  /.idtzel-lille  ind. 

(>.  "Her  sidder  I,  stollen  fru  Zi.ltiel-lille. 
och  spinder  eder«  guld  unl  tperi! 
den  Oisels  ferd.  ieg  hafTuer  udlofTiiel, 
hun  stander  end  effler  igien. 

7    Orloft"  »il  ieg  aff  eder  bedi«, 
i  er  min  liiertcns-kiere: 
den  løfTte  den  stander  udi  m  n  hue. 
ieg  bier  iche  letter  here." 

8.  "Noch  saa  haffuer  ieg  guld  och  »øllT. 
»om  liger  forinden  min  kiste: 

1  gilTuer  den  «uend,  eders  arinie  kand  fare! 
eder  sielff  kand  ieg  iche  m  «le  " 

9.  "1  giemmer  saa  vel  eders  guld  och  sølff! 
ieg  kand  iche  bruge  min  stiend: 

i  gilTuer  ml«  loff  alleikleresle  uilii' 
ieg  kommer  sua  simrl  igien." 

34 
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10    "Orlotr  »il  ieg  eder  Uhe  »pare. 
i  er  min  edelige  herre: 
till  li  IT  och  siell  Gud  eder  beuare! 
leg  yndsker  eder  aldrig  vere  " 

11.  Dett  »ar  om  en  sendag, 
han  (I  monc  til  klrchen  aage: 

at  hand  der  »kiel  och  »krilVlemaal 
med  »Ig  paa  rcyseu  kunde  tage 

12.  Hand  foer  til  »in  sogne-kirche, 
liusle  der  »in  ferd  udi  lalTue: 

hand  bad  hiem  med  gig  samme  dag 
alle  sine  frender  och  inafue. 

13.  De  aade  och  druche  meed  air  horn, 
uspart  var  den  klare  win : 

op  stod  her  Esben  Snare, 
och  helaer  haud  kemier  sin. 

* 

14.  "Er  nogen  aff  eder,  t  danis  folch, 
»om  leg  hafuer  glort  til  mern: 

da  hcffner  det  nu  her  paa  mig  sielff, 
och  skaaner  den  llllie-gren! 

15.  Er  nogen  aff  eder,  i  danis  folch, 
som  leg  hulTuer  glort  Imod: 

i  meder  I  morgen  her  for  min  port! 
le«  gllTuer  eder  der- Tor  bod. 

lt>.  I  wochter  saa  wel  wori«  borge  och  feste 
och  saa  worls  rige  boe: 
I  wochter  fast  bedre  fru  ZidUel-lille. 
hun  er  min  heycsle  roe!" 

17.  Her  Esben  reed  til  skibet  ned, 
hannem  fulde  en  »toer  almue: 

aldrig  kom  fru  Zidlzel-lilles  hulde  haand 
aff  her  Esben*  sadeibue. 

18.  Delt  war  skienne  fru  ZldUel  lille, 
hun  tog  her  Esheu  1  arm: 

I  lader  eder  mindis.  min  ædelig  herre, 
woris  barn  er  queg  udi  barm!" 

Uf.  "Esl  du  end  med  bvitm-  wnrs  barn 
da  signe  dig  Gud  »ch  wor  frue! 
i-lumr  ieg  i  ald  »erden  kommer, 
du  gangis  mig  aldrig  aff  hue." 

20.  Fru  Zldlicl  hun  fulte  her  Esben  til  strand, 
mens  glcmbte  sit  roede  guld : 

det  wed  Gud  fader  I  Himmerig, 
hindis  hlerte  var  »orrlg-fuld. 

21.  Her  Esben  hand  bed  hinde  god  nat, 
tog  hinde  1  arm  [iBa  s  lund: 

laaren  fait  aff  hindis  hulde  kinde 
udi  den  heni«  haand. 


rn  Siilsol. 

22.  Dett  war  her  Esben  Simre, 
hand  Ind  i  skibet  treen: 

hun  yndskte  hannem  Gud  wel  at  fare 
och  snarlig  at  komme  Iglen. 

23.  Delt  war  her  Esbens  gode  mend, 
de  styrede  det  skib  fra  land: 

det  war  stollen  fru  Zidlzel-lllle, 
hun  daanede  paa  huiden  sand. 

21.  Hand  haffde  iche  achtet  der  henne  at  were, 
foruden  wintlere  en: 
det  blelT  til  'ulde  fembten  aar, 
fer  hand  kom  hlem  Iglen. 

25.  Delt  war  iche  der-effter 
manneder  uden  en: 
fru  Zidltel-lille  ganger  i  heyeloffl, 
hun  feder  en  daattcr  saa  wcu 

2t>.  Her  Esben  staar  paa  den  hellige  L'rulT, 
mesen  var  god  at  here: 
der  kom  haud  da  sin  kicreste  i  hue. 
som  hand  var  waanl  at  glere. 

27.  Saa  tog  haud  »kreppen  paa  »lu  bai- 
och  pigstaffueii  i  sin  haand: 
»aa  gich  hand  den  wey,  band  kom, 
som  skibet  laa  for  land 

28    Her  Esben  hand  laller  lill  »tyres-uiand, 
i  skibet  som  hand  laae: 
"Du  »kali  fere  mie  lil  mit  land, 
som  ieg  er  kommen  fra" 

29.  Saa  wonde  de  op  dlers  tllche  »eyl 
saa  heyl  i  forg videne  raae: 

saa  seylede  de  fra  landet  ud, 
her  Es[b]en  var  glad  och  froe. 

30.  Her  Esben  sleer  ud  aff  fremmer-sUffn. 
der  seer  hand  Windelskaffue: 

hand  bad  der  styre  skibel  lil  land. 
den  haffn  yndskle  hand  at  hafue. 

I Hl.   Her  Esben  WMr  saa  meget  elad, 
hand  treen  der  ferst  paa  land: 
del  war  heyen  Uerner  ril«, 
hand  reed  ain  ganger  paa  sand. 
32.  "Wcl-kommcn,  herre  Espen  Suarre, 
i  landet  hiem  lil  os  Iglen! 
huad  haffuer  dig  paa  weyen  modi, 
mens  du  saa  lenge  bleff  lien?" 

33.  "leg  nchtedc  mie  iche  borte  at  vere, 
foruden  en  wintter  lang: 
nu  blelT  ieg  borte  i  fembien  aar. 
den  lyche  var  mig  »aa  trang 
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34.  Huor  lider  dog  folchet  paa  dele  land, 
och  huor  da  ganger  och  dig? 
huor  lider  hun  skiønne  fru  ZldUel-lille, 
och  huor  da  skiener  huo  sig?" 

35    "Wel  Ilder  følenet  paa  dele  land, 
och  bedre  kand  leg  iche  minde: 
wel  Ilder  skiene  fru  Zidliel-lille, 
hun  er  saa  hefulsk  en  qulnde. 

36.  Saa  leffuer  hun  skiønne  fru  ZidUel-lllle, 
ua  akicher  hun  sig  med  ære: 

alt  war  leg  konge  i  Dannemarch, 
guldkronen  »kulde  hun  bere. 

37.  Hun  sidder  i  sin  enche-sede 
all  paa  sin  fædernc-gaard : 
hun  hafluer  en  voxen  daatter, 
er  i  sit  fembtende  aar." 

3a  Herr  Espen  tog  posen  paa  sin  bag 
och  pilegrims-stafT  udi  hende: 
aaa  gich  hand  til  sin  suogers  gaard, 
som  ingen  mand  hannem  kiende. 

39.  Hand  kom  til  sin  suogers  gaard 
om  iule-aHlens  lide: 
band  bad  dem  lanne  sig  hus  oeh  Ive. 
det  frøs  och  knøg  sau  wide. 

4a  Her  Peder  hand  sale  sit  folch  til  bords, 
som  hand  kunde  allerbesf: 
foruden  hin  fattig  plllcgrim, 
band  maate  side  dørren  nest. 

41.  Her  Peder  hand  skienchte  baade  miød  och  vin 
med  begger  paa  hulde  han  ud; 

"Du  drlch,  du  fattige  plllegrlm, 

42.  "Saa  lenge  war  leg  I  fremmede  lande, 
nu  er  leg  kommen  tilbage: 

huor  haiTuer  det  hinde  fru  Zlduel-lllle 
vel  ganget  1  alle  dc  dage?" 

43.  "Saa  wel  Ilder  stollen  fru  Zldliel-lllle. 
endog  hun  ene  mone  vere- 

hun  lengis  saa  fast  och  mangelund, 
dog  all  udi  tuchl  och  ære." 

44.  "I  beder  hinde  Iche  saa  saare  lengis! 
her  Esben  vil  snarlig  komme: 

I  skulle  del  see  Inden  maanidtz  frlsl. 
det  blilluer  eder  alle  lil  fromme  " 

4.0    Helle  det  staltcn  fru  Ingeborg  - 
"I  hører  mig,  pilegrim  kiere! 
i  følger  med  mlc  I  høyclolTt. 
ieg  lader  eder  klcder  skiere!" 


|(   46.  "I  haffner  tach,  slnlten  fru  Ingeborg! 
i  mig  den  ærre  vilde  tee: 
end  skal  først  min  kiere  fru  ZidUel-lille 
mine  pillegrims-kleder  see." 

47.  Her  Peder  rider,  her  E»^b|en  gaar. 
ret  lige  til  gaarden  frem: 

ude  saa  stoed  fru  ZldUel-lille. 
var  kommen  fra  kirchen  hieni. 

48.  "Welkommen,  her«  Peder,  kiere  fader  mini 
huad  nyt  da  skal  det  glelde: 

i  giester  til  mig  saa  sillig  lidu, 
nu  dagen  cr  fast  ad  helde?" 

49.  Herre  Peder  hand  suarer  sin  daatter  paa  stand, 
sin  sandhed  vilde  hand  spare: 

"leg  hamicr  slaget  en  mand  ihiel 
oc  kommen  der-med  lil  fnre." 

50   "Det  bode  Gud  fader  i  Himmerig, 
her  Es[b~en  er  Iche  h lemme! 
hand  skulde  os  kiende  saa  gode  raad, 
ald  son-lg  vi  wllle  forglemme." 

51.  Her  Espen  stod  med  pigslafl  i  hende 
forneden  ved  be>eloir[t]s  suale: 
hand  blelT  i  hierled  saa  meget  glad, 
hand  hårde  sin  kieresle  talle. 

52  Fru  Zldlzel-lillc  sale  sil  folch  til  burdti, 
bande  suene  och  møer  ochsaa: 
foruden  den  fattige  pilegrim, 

hand  sad  I  morenen  vraa. 

53  Hun  saae  hanncm  førsl,  der  Huset  kom  lDd. 
der  side  med  stafT  udi  hende: 

"Och  hueden  er  os  denne  pilegrim, 
som  Ingen  aff  os  mone  klender" 

54.  "leg  hafTner  wanchel  saa  wide  om  land 
och  Ingcnstedlz  lid  ret  vel: 

i  laanef  mig  hus  den  ene  nat 
alt  for  ;hcr]  Esbens  siell!" 

55.  Da  daanede  stollen  fru  ZldUel-lilde 
død  under  sil  skarlagen  skind; 

"Och  haiTuer  I  klenl  her  Esben  -Snare, 
allerkiereslc  hosbond  min? 

15«.   Hus  wil  leg  dig  lanne  saa  gierne, 
och  mad  vil  ieg  dig  gilTue: 
mig  haabis  til  Gud  i  Himmerig, 
her  Espen  er  endnu  l  llllue 

57.  Hulle  du  her  I  dage. 

och  huile  du  her  i  Ihoe! 

hulle  du  her  en  maaned  til  ende, 

•ch  lenger,  om  du  maa!" 

34* 
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58.  "Hor  i  det,  stollen  fru  Zidlzrl  lille! 
men*  I  fi  mig  .-au  gued: 

I  lader  for  mie  eders  badstue  »arme! 
leg  er  baud-'  kold  orh  waad 

59.  Delt  er  wel  fulde  aar  och  da«, 
siden  i-g  mine  kledcr  paalocg- 
aldrig  hafTde  iec  sua  mest-n  fr.st, 
leg  deiinein  en  gang  alT  drog" 

60    Fru  Zidtzel-lille  heder  paa  terner  loe: 
"I  lader  mis  badstuen  hede! 
hånd  »il  si«  bade.  denne  pilegrim 
i  skulle  hamiem  der  indlede." 


fra 


61.  SiellT  gich  hun  hannem  III 
orh  stichede  i -saa  saa  re: 
"Del  ciffue  (...d  fader  i 
her  Esben  nu  hiemme  war! 


62.  Hor  du  det,  soden  pilegrim! 
dn  wilt  din  sandhed  r>  dolce: 
er  her  Esben  endnu  i  liffiief 

eller  sanch  hånd  Tor  hine  blaa  bolger?'' 

63.  Delt  »ar  herre  Esben. 

hand  kunde  sin  frue  cy  suare: 

hand  »ende  sis  snarlig  fra  hinde  nm, 

hans  ovne  de  stode  li  larre 

64.  Saa  kasle  hand  sil  skind  ofiwr  »Ung, 
log  himle  ved  hinden  liuaud 

"Bero  sis  aldrig  minen  rider  uaffh. 
der  lenger  sig  dolge  kand!" 

65.  Op  stud  herre  Esben, 
tog  hinde  i  armen  sin: 

"Gled  dl«,  skione  fru  ZidUel-lille. 
her  hafftier  du  kirresle  din!" 


66    Hand  loe  hinde  listelig  i  sin  uurm 
och  nienie  hinde  lor  sin  mund: 
"'L<  ITuet  wrre  Gud  fader  I  Himmerig, 
iog  finder  dia  karsk  och  sund! 

67.  Hor  du  det.  allerkiercste  min! 
huad  Iris  nu  siger  dig 

huad  heller  da  hafTuer  du  daatter  eller  son .' 
»ilt  du  det  sige  mie'" 

68.  Dett  war  Mollen  fru  Sidliel-lllle. 
hun  kalder  paa  snene  loe: 

"Beder  i  Kiersien,  min  kiere  daalltr. 
i  stuen  ind  for  mie  saa! 

69    Beder  I  KioMen,  min  kiere  daaller. 
I  »rurn  ind  for  mi«  eaa! 
hun  er  nu  fulde  f,  rnbten  aar. 
hun  aldrig  sin  fader  sane " 

70.  Op  stod  jomfru  Kiersien. 
»•ure  saa  huld  som  lin 
saa  gich  hun  i  >luen  ind 
och  helsede  fader  sin. 

71    Hindis  fader  eich  hinde  »ielh*  imod, 
hand  tog  binde  i  sin  arm- 
"l.oir  skee  Gud  failer  I  Himmerig, 
forvunden  er  ald  min  harm!" 

1-J    Saa  log  her  Esben  sin  kiere  daalter 
och  gilTte  hinder  under  ur: 
hand  eau"  hinde  iije  mararefTueiis  snu 
med  alt  sit  enld  saa  roeidi. 

73    Nu  gleder  sig  akminii'  fru  X.idnel  lille, 
forsvunden  er  ald  hindi«  qtildr: 
hun  halTiirr  her  Esben  i  laudet  igien. 
hand  vil  nu  hicin  hus  himle  bide. 
Nu  leugis  den  herre  i  landet  lilem  til  sin  kiereste. 


Hjveblad  af  16*7.  1705.  1710.  1718  og  flreTrU 
Aarstal  ) 


U  k 


I    Elsken  den  lager  sin  Fode  i  Vand. 
tic  Ornen  op  under  sin  Kloe: 
HErre  Christ  e  i  live  mig  en  Staldbroder  and. 
Nbbt  jeg  skal  *;eVe  min  lloe! 
Nu  længis  den  Herre  »Df  Landet  hlem  lil  sin  Kierisl. 

2.   Her  Efttheni  hand  tiener  i  Kongens  Gaard 
Or  var  en  Herre  saa  bralT: 
Der  tlcnle  hand  Kongen  I  mange  Aar. 
Til  hand  ham  Forleeningtr  gnlT 


3.  Hand  Hente  sin  Herre  eliter  sin  Villie 
Or  var  hans  ga-fveste  Mand: 
Saa  gatr  baud  ham  Jomfru  Sitiel  lille. 
Den  devlige  LHIie-Vand 

4    De  leffde  sammen  l  Vmler  saa 
Oc  vel  udi  Vinter  fem: 
Mand  sltirre  K  et  lighed  aldrii  saae, 
End  mand  kunde  liore  hos  dem. 

5.   De  lefTvede  sammen  i  Glæde  stor 
Kast  meeie  end  Vinler  ni: 
Mand  horde  alT  dennem  ey  Vredis  Ord, 
Men  venlig  Klerlighed  fri 
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»>.    Dan  Koma-n  haml  sendte  Lrirater  ud 
Saa  vidt  i  fremmede  Land: 
I  lu  lirk  Her  Esibrrn  Kniicelig  Bud, 
lliimi  skulde  ham  ful«*  paa  stand 

7.    Her  Kszbern  glorde  ris  rede  med  Rasl, 
Til  Skibet  monne  hand  gaa: 
Fru  Sidlzel  græd  or  klaeede  fasl 
Med  vaade  Oyen  Ion  »aae. 

«.   Hun  felger  sin  Herre  (il  Skibhet  hen 
Med  salten  Taare  paa  Kind- 
"I  kommer  i  Hu.  min  kit-risle  Ven. 
Jeg  er  en  Frue tsoinineliu  Qvind'!" 

'.».    "Est  du  begaffved  med  Llffsrns  Fruet, 
I  Æcteskab  er  det  sk.  ed: 
Med  Kierlighed,  udi  A'.rt  oc  Tuet, 
Det  (HID  vor  HErre  vel  veed. 

10    (»LID  signe  die,  min  KierlMe  Ven* 
Jeg  maa  dig  lad.-  her  hiemme: 
I  hvor  jeg  kommer  i  Verden  hen, 
Jeg  skal  dig  aldrig  forglemme." 

11.  De  vunde  op  deri«  Silcke-Seyl  god 

Saa  h«vt  i  forg videne  Raa: 
Paa  vilden  S»e  de  stande  lod, 
Som  Vinden  dem  bleste  oppaa. 

12.  De  vir  borte  i  atten  Aar, 

Mand  intet  alT  dennem  viste: 
Nu  kand  hver  tenrke.  hvad  Længsel  »var 
Fru  SldUel  midlertid  friste 

13    Der  Atlen  Aar  forgangen  var, 

Da  knmme  de  hlem  til  Land: 
Der  saac  Her  Eszbern,  hvor  Hyrden  gaar 
Oc  driffver  sine  Faar  ved  Strand. 

14.   "Ach  har  du,  Hyrde  oc  gode  Mand. 
Som  driffver  det  yveg  for  dig! 
Er  nogen  F.ncke  paa  dette  Land* 
Du  dwlger  det  icke  for  mig!" 

15    "Har  er  en  F.ncke  paa  delle  Land, 
Fru  Sidlzel  monne  hon  heed«: 
For  atten  Aar  bortdrog  hendis  Mand, 
Da  misle  hun  alt)  sin  Glæde." 


1  *».   Her  Eszbern  »lyrer  »in  Sriecke  til  land, 
Fra  Skibet  monne  hand  eau  • 
Hand  »»åle  sin  Hiertcns  Lillie-Vand. 
Faiidl  hende  i  Gaarricn  staa 

17    Hand  hilsede  hende  med  Talen  snild. 
Som  hun  del  værd  monne  være: 
"I  laaner  mk-  Huns  for  Hei  rJszberns  skyld, 
Som  er  Eders  Hoszbond  klcre!" 

IH.  "Jee  Eder  gierne  Herberge  vil 
Oc  Eder  en  Badstue  reede: 
Min  Klfrlstls  Naffn  I  lagde  her  til. 

Hvad  veed  1  um  hannem  med  Glæde? 

1!*    Jeg  haffver  en  Daatter,  er  hans  oc  min, 
Hun  atten  Aar  monne  være: 
Men  aldrig  »aae  hun  Fader  sin. 

Jeg  bær  stor  Sorrig  for  min  Herre." 

•20.   Hand  klappcd  hende  oppaa  sit  Bryst, 
kulded  hende  sin  Hjertens  Kiere: 
"Nu  skalt  du  fange  Glæde  oc  Lyst, 
Jeg  er  din  Hoszbond  med  Ære 

-.'1.  Jeg  mig  ey  længer  dølge  kand, 

Din  Venlighed  monne  mig  binde: 
Jeg  er  Her  Eszbern.  din  Kele-Mand. 
Oc  du  min  dyderig  (»vinde" 

j    22.  Nu  tencker  enhver,  hva.l  Glæde  stor 
Der  monne  være  paa  færde: 
Ey  nogen  slurre  paa  denne  Jord 
Trocr  Jeg  I  Verden  kand  være. 

23.  De  leffvede  sammen  i  mange  Aar 
I  kierlig  Velstand  tillige: 
Den  ene  den  andens  Ityrde  bar, 
De  bleffve  Fructbar  oc  riige. 

\!4    Et  Speyl  for  Æcte-Personner  de  var, 
Hinanden  de  ey  monne  svige: 
Dog  Skiiszmissen  varede  i  alten  Aar, 
Do*  bleffve  de  trofast  tillige. 
Nu  længis  den  Herre  aff  Landet  hlem  til  »in  Kierist. 
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1.  Hei  Esbcrn  tiener  1  Kongens  gaard, 
Hand  tienle  saa  manden  god  dag: 
Konxen  slog  hunnem  til  Ridder 

Ug  hannem  forladninger  gav 
Nn  længe«  mig  hlera  af  landet  til  min  kirrest 

2.  Iland  tientc  saa  vel  sin  Herre 
Og  var  hans  geveste  mand: 

Saa  gav  hand  ham  Jomfru  Sidsel  lille, 
Hun  var  en  lillievand. 

3    l>e  levde  sammen  i  viutre  da, 
Og  vel  i  vintre  fem: 
Mand  sturre  Kierlighed  aldrig  saae. 
Knd  mand  kunde  høre  hos  dem. 

I    De  levde  sammen  i  gla?de  stor 
Kast  meere  end  vintre  ni' 
Mund  h«rd"  af  dem  ej  vredens  ord, 
Men  fr)d  og  kiei  lighed  fri 

5    Iler  Esben  hand  ganger  i  gaarden, 
hand  leger  med  sølvbundet  svtrd: 
Saa  ofte  kom  bannem  i  hue 
■Sin  lange  J»rsals  færd. 

6.  "Her  sidder  I.  stolten  Fru  Sidsel. 
Og  spender  det  guld  paa  teen ! 
Den  Jnrsals-færd,  jeg  har  loved, 
Staar  alt  tilbage  iglen." 

7.  "Nok  saa  haver  I  sølv  og  guld. 
Som  ligger  forinden  eders  kiste: 

I  giver  edera  svend  eders  erende  for! 
Eder  selv  kand  jeg  ej  miste. 

8.  Nok  saa  haver  I  guld  og  sølv. 
Som  ligger  forinden  eders  skrin: 
I  lader  eders  svend  henfare  did. 
Bliver  hiemme  allerkieresle  min!" 

9   "Her  I,  stolten  Sidselille! 
I  steder  eders  minde  dertil 
At  jeg  maatle  holde  loftet  mit! 
Jeg  snarlig  biemkomme  vil." 

10.  Det  var  om  en  Søndag, 
Saa  hellige  vare  de  tide: 
Her  Esben  rider  til  Kirken  hen. 
Hand  byder  ud  trender  sine 

U    "Haver  jeg  noget  mod  eder  brudt 
Og  været  eder  til  meen: 
1  hevne  det  paa  mig  selv  I  dag, 
Og  ej  paa  min  hustru  ven!" 


12.  Her  Esben  giorde  sig  rede, 
Ad  stranden  lader  hand  staa: 
Fru  Sidsel  græd  og  klagede  fast. 
Med  vaade  øjne  hun  saae. 

13.  Hun  fulde  sin  Herre  til  skibel  hen 
Med  salte  taare  paa  kind: 

"I  kommer  ihu,  min  kieresle  ven, 
Jeg  er  en  frukuommelig  kvlnd!" 

14.  Hun  tog  den  Herr'  udi  sin  favn 
Og  bud  ham  tusind  god  nat 

"I  lader  eder  mindes,  min  ædle  Herre. 
Hure  det  er  med  mig  fat!" 

15.  "Eslu  begaved  med  livsens  frukt. 
I  ektestand  er  det  skeel: 

Med  kierlighed,  i  ære  og  lukt. 
Det  Gud  vor  HErre  vel  veed. 
.1  ' 

116    (iud  signe  dig,  min  kiereste  ven! 
Jeg  maa  dig  lade  her  hiemme: 
I  hvor  jeg  kommer  i  verden  hen. 
Jeg  skal  dig  aldrig  forglemme." 

17    Det  var  ædle  Her  Esben. 

Hand  slyrde  sin  snekke  fra  land: 
Ad  vilden  st.e  hand  staude  lod, 
Saa  saare  brused  den  sirand 

18.  Hand  tænkf  ej  borf  at  blive 
Uden  aar  og  maaued  een: 
Del  var  fulde  atten  aar. 
Før  den  Herre  kom  igien. 

l'J.  Det  var  ikke  derefter 
Maanet  foruden  een: 
Fru  Sidsel  ganger  i  hujclofi. 
Hun  føder  en  dotter  saa  ven. 

20.  nand  var  bort  i  atten  aar. 
Ja,  meer'  og  ikke  minde: 
Saa  Uger  hand  til  at  lænees 
Saa  saare  hlem  til  sin  kvinde 

21.  Hand  var  bort'  I  alten  aar. 
Mand  Intet  af  ham  vidste: 

Nu  kand  hver  tænke,  hvad  lænusel  svar 
Fru  Sidsel  midlertid  friste. 

!22.  Der  atten  aar  forganuen  vare. 
Da  kom  band  biem  til  land: 
Der  saae  Her  Esben,  hvor  hyrden  gaar 
Og  vogter  sit  kveg  ved  strand. 

23.  "Her  du.  goden  hyrdemand. 
Som  driver  det  kveg  for  dig  I 
Er  nogen  enke  paa  delte  land? 
Du  døh,-  det  ikke  for  mig!" 
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24.  "Her  er  en  enke  paa  dette  land, 
Kni  Sidsel  mon  hun  hede: 
For  alten  aar  bortdrog  hendes 
Da  miste  hun  ald  gin  Klæde." 


2iS    "Hvor  lider  folk  paa  delle  land, 
Alt  bande  llern  op  nær? 
Hvor  lider  stollen  Fru  Sldselllld? 
Hun  er  min  hierlens  kiere." 

•26.  "Vel  lider  folk  paa  date  land. 
Alt  haadc  ude  ok  Inde- 
O«  vel  lider  stollen  Fru  Sidsel  Uld. 
Hun  er  saa  dydig  en  kvinde" 

27.  Her  Esben  »»gie  flux  op  paa  land. 
Fra  skibel  monne  band  «aa: 
Hånd  *»gte  Kiri  hiertens  lillievaand, 
Fand  hende  i  gaarden  staa 

28.  Iland  havde  posen  paa  sin  bag 
Og  pelegrims  stav  i  hænde: 
Der  hand  kom  I  sin  wn  Kaard. 
Slel  ingen  hannem  kiende 

29    Hand  hilsed  hende  med  talen  snild, 
Som  hun  det  værd  mon  virre: 
"I  laane  mig  huus  for  Her  F.sben*  skyld, 
Som  er  jær  hierlens  kiere!" 

30.  Del  svared  stolleo  Fru  Sidsel  li  Id . 
Og  hende  rand  taare  paa  kind: 
"Fuldcierne  i  vor  HKrres  navn, 
For  kiere  hosbond  min!" 

31.  "Her  stander  I.  stolten  Sidsel  Hid! 
I  er  en  Frue  »aa  lin: 

Lad  mig  dog  en  badstue  rede 
For  kiere  hosbond  din!" 

32.  Selv  hente  non  ham  luud, 

Og  selv  hente  hun  hannem  vand: 
Saa  tierne  hun  Her  Esben. 
Dend  fromme,  ærlige  mand. 

33.  "JeK  haver  en  doller,  er  hans  og  min. 
Hun  atten  aar  mon  være: 

Men  aldrig  saae  hun  fader  »in, 
Jeg  bær  »lor  sorg,  min  Herret" 


34.  Det  var  stollen  Fru  Sidsel  Uld, 
Hun  tode  hans  hvide  haand: 
"Hære  sig  aldrig  Ridder«  navn. 
Som  længer  sig  dølge  kand!" 

3.r)    Hand  klapped  hende  paa  sit  brast. 
Kalded  hende  »in  hiertens  kiere: 
"Nu  »kaltu  fange  glæd'  og  lyst. 
Jeg  er  din  hosbond  med  ære. 

3t>.  Jeg  mig  ej  længer  dølge  kand, 
Din  venlighed  mig  mon  vinde: 
Jeg  er  Her  Esben,  din  ekte  mand, 
Og  du  min  dydige  kvinde." 

37.  Saa  fulle  de  Her  Esbern  hen 
Lidi  den  Fruerstuv  ind: 

Da  lo  stolten  Fru  Sidsel  lild, 
Som  før  bar  blegeo  kind. 

38.  Der  var  glæd'  \  Her  Esben«  gaard, 
All  baade  ud  og  inde: 

niolter  blev  i  sluen  indled, 
skinnneste,  Solen  paa  skinner. 

3!».  Saa  givted  hand  sin  doller, 
Hun  var  som  dagen  ven: 
Hand  gav  hende  hin  un^e  Her  Karl, 
Hand  var  en  Ridder  saa  skien. 

40.  Nu  tænk  en  hver,  hvad  glæde  stor 
Der  monne  være  paa  færde: 

Ej  nogen  slorre,  troer  jeg. 
Her  kuud'  i  verden  være. 

41.  Dc  levde  »Iden  I  mangt  et  aar 
I  kierlig  Velsund  tillige: 

Den  eene  den  andens  byrde  bar, 
De  bleve  fruklbare  og  rige. 

42    Kl  spegel  for  ektefolk  de  vare, 
Hin  anden  de  vild'  ej  s\ige: 
Dog  skilmis  vared  i  atten  aar, 
De  bleve  trofaste  tillige. 
Nu  længes  den  Herre  af  landet  hlem  til  sin  klerest 
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(Dronning  Solla«  Haandskrlfi,  TIIh-r  IT.) 


10.   "I  såijen  for  migh.  ^tl  i  arm  medh  milt  barn, 
itelt  well  (iudh  aldrabåst: 
iagh  drager  »Idrigh  sa  lången  ledh, 
iagh  lånkcr  på  eder  mest." 


1.    Iler  Esbiorn  lieti.ir  *thj  kongens  gårdh 
alll  i  s,å  mangt n  godh  d»gh: 
urh  Hente  han  så  lenge. 
all  kongen  honom  forlåningh  gafl. 
Så  langes  honom  Hil  sin  klarest. 

'i.    Der  lienie  han  så  lenge. 

alt  longen  honom  gardar  gafT: 
saa  fesle  han  stållten  Klin. 
delt  skionesle  rosenhladh. 

l\.    De  woro  icke  lenger  s.nnan. 
an  b..gst  weker  niee; 
sa  fjirk  detl  honom  sa  inerligh  i  droiu, 
han  skulle  en  pelegrim  blilTue. 

4.    "OriafT  ..(li  wnnsk.ip  da  bedes  iagh 
alT  eder.  min  hiertans  klare: 
delt  går  migli  nu  !<å  inerligh  i  drom. 
iagh  skall  en  pelegrim  all  blillue." 

").   "OrlalT  oeh  wiinskap  giffurr  iagh  eder. 
min  li[iertans]  kiiire  herte: 
skulle  i  en  pelegrim  blifTue. 
i  iire  irke  man  des  wåre." 

6.  Theil  war  om  en  heligh  sondagh. 
all  mesan  war  godh  atl  hora: 

her  Esbiorn  laller  sina  wånar  binde, 
en  walfardh  wille  han  giora. 

7.  Mesan  hon  blcfl  sungen, 
urh  så  Ihen  långc  last: 

her  Esbiorn  gånger  alT  kyrkan  ulh 
oth  lylTler  sin  kiaresle  (ill  hast. 

8.  All  som  de  rede  åtl  wiigen  fram 
alt  medh  så  mycken  allmoge: 
aldrigh  kam  her  Esbiorns  handh 
ifrån  fru  Elines  sadell-boge. 


11.  Nu  tager  her  Esbiorn  sin  aflskedh 

oeh  satte  sigh  w  il  la  igan  komma   inan  må- 

nader  t*å: 

han  war  bårta  i  femtan  åar. 
fru  Elin  honom  irke  sågh. 

12.  Biirta  war  her  Esbiorn  »all  vlhij  femtan  aar, 
så  blefT  lian  gripin  lill  fånge: 

hade  han  hoss  sin  kiaresle  blefTuelt, 
så  bade  honom  icke  så  gångctl. 

13.  Dorh  målte  han  biira  skrapan  på  sin  bak. 
pirkslaffen  i  sine  hende: 

så  går  han  i  sill  fådernes-landh, 
så  alt  ingen  man  honom  kiande. 

14.  Theil  war  barren  Esbiorn. 
gånger  i  mii  bmders  gårdh: 
vthe  slår  hans  broder, 

han  »ar  wåll  suepler  vlhij  mårdh. 

15.  'Stå  i  her.  min  kiårc  broder, 
urh  surpie  iire  i  vlhij  skin! 
willen  i  lami  migh  buss  i  nalt. 
her  Esbiorn.  kiare  broderen  din?*' 

16.  Ther-lill  suarade  hans  broder. 

urh  honom  låpc  latar  »fluer  kindh: 
'"Så  giiirna  iagh  Ihetl  giura  will. 
hiertans  kiiire  broder  min!"' 

17.  Her  Esbiorn  oeh  hans  bruder 
de  sulte  offner  breile  bordh: 
de  hegynlc  lill  .ill  snaka 

så  mångl  etl  skiåmpls-ordh. 

\S.    '  Iagh  frågar  eder  lill  del  sista. 
sum  iagb  skulle  fråga  eder  forsi : 
hum  må  slatten  fru  Elm-Ide, 
heller  år  hon  mane  fest?"' 


9.   "Lalen  eder,  min  kiare  herre,  wara  sagdl. 
al  iagh  bar  for  eder  harm: 
iheit  ma  iagh  vlhij  saningh  bckiåna, 
all  iagh  ar  medh  ederl  barn." 


19.    "Fru  Elm-lile  siler  vpå  Wisby-huss 
alll  medh  så  myrken  ara: 
thell  iagh  ligh  for  saningh  såija  will, 
hon  .ii   din  hierlans  kiare. 
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20.  GUdh  saa  maa  lu  nu  wara. 
alt  lu  sa  lenge  skulle  lelTua: 
henima  haffuer  lu  en  dåler  så  skum. 
hon  skall  nu  snart  man«-  gifTuas/' 

21.  Han  lager  skrap  m  pa  sin  bak, 
piksUfTuen  vlhij  sine  tiender: 
så  ganger  ban  hil  Wisby-luiss, 
fru  Elm  honom  intel  kiande. 

22.  Thelt  war  herren  Ksbiorn. 
går  tlhij  sin  egen  gardb: 
vlhe  slåi  fru  Elm-lile, 

hun  war  wiill  suepl  i  månlh. 

23.  Pram  tråder  heren  Esbiurn. 

ban  (alla  lill  fru  Klin   ill  hierlans  hugh 
"  Wii len  i  låna  en  pelegrim  hiiss? 
h,m  iir  så  illa  sink. 

*J4.    Horen  i,  frugen  Elin. 
i  åre  sa  dygdefull: 
willen  i  Ula  en  balttlufTu  ella 
all  for  her  Esb.urns  skull?'- 

25.    Kram  stiger  iungfru  Ingebuigh, 
hun  klapar  sin  moder  på  km: 
"  Wisl  iir  thenne  pellegrim 
her  Esbiorn,  kiår  faderen  mm." 


i    26.   Theil  war  frugen  Elin. 

hun  slugh  sin  daller  widh  kin: 
"lluar  den  pellegrim.  du  lar  see. 
s&  kallar  du  fader  din!" 

27.  Han  lade  skrapan  aff  sin  bak, 
pikstaffuen  a(T  sine  hender: 

''Dell  gånge  oiigh  nu,  som  herren  Gulh  »ill, 
iagh  kan  migh  nu  icke  dnlia  langer!" 

28.  Theil  war  herren  Esbiurn, 

han  logh  fru  Elm  vlhij  sin  fampn: 
"Gudh  skee  låfl  uch  ar., 
som  luser  al!  sårge-bandh!" 

29.  Suarade  frugen  Elin, 

och  henne  ran  larur  vppa  kinn: 
'  I  åren  wisl  her  Esbieru, 
kiare  herren  min!" 

30.  The  woro  till-saman  i  femlan  ;ir. 
de  leffde  medh  glådie  urh  roo: 
så  giffle  de  Ingcbår  sin  dåller. 
de  guffue  henne  gidldh  urh  iurdh. 

Så  lenges  honom  lill  »in  klareste. 


irere  meyel  tidliy  optegnet,  utepye 
teuere  >end  ved  Aar  1500.  ef'ternom  a  oy 
b  fra  Midten  af  Itide  Aarh.  »e»  at  have 
haft  eu  fa-I  len  Fortkrtfi ,  forskjellty  Jia 
den,  »om  er  af»kreven  t  den  med  dem 
»amttdtye  C 

Omkvad  i  a  ved  V.  1  oy  .I.1)  tom  trykt; 
ved  V.  31  har  a:  Nu  lennnis  hmnom  uli 
landen  lil  sin  kensl;  b  har  det  helt  ud- 
»k  rer  et  kun  ved  V.  1  :  Nu  lenges  mygh  aff 
landenn  tyl  myn  keresl.  oy  Antydnmyeme 
»lemme  dermed,  kun  altid  udi  el.  j  /'.  all: 
C  eerf  V.  1  :  Nu  lengis  mig  i  land  hicm  lill 
min  kierisl.  ved  V.  35:  Nu  lengis  mig  udi 
landil  lill  mm  kierisl. 


A.     T  a:  "allllj".  —   la  c:  mange  gode  dage. 
2!  C:  nal.  -   24  g.a  at:  b:  far. 
3*  c:  da  skall  ieg  sige  digh. 
4'    ma    b.  fait.    i    a:   e:    ieg    bier  irke 
lenger  her. 

5'  c:  O.  v.  i.  eder  irke  spare.  —  5'  all, 
fait.  i  C  —  «V  b:  alder  anndll.  C:  alldrig 
under. 

6'  b:  handl  lyusde  syn  ferre  y  Uue,  c: 
hand  lagde  sin  ferd  udi  loffiie. 
7*  sin  c;  a:  sil  (b:  h.  lus  siidl  fer  y  laue, 
C:  h.  lyste  sin  ferd  i  loflue).  —  V  all  del. 
a:  all  di.  b:  alll  Ihe.  C:  Ihe.  (J/V.  «J-10.) 
H!  b:  med  oc  Ibenn  klareste  wynn,  f: 
oc  den  klare  win. 
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A.    9'  b:  nogenn.  e:   no*it.   —   !)'  »:  "fork". 

—  9*  b:  gordll.     -  111  b:  hpII.  c:  selff. 

10  fattet  i  b.  —  1U'  C:  ieg  giffuer  elher 
ther  lor  buod. 

11*  c:  hannom  fulde  saa  stuor  en  almue. 

-  12'  b:  lade  _  12'  c:  |ia.i  han«  huide  hals. 

—  12'  e:  wi  skall. 

13*  c:  naar  wi  skal!  bude  findis.  b:  nar  v.y 
»kulde  lindes  bradtt.  13l  irg  er  e:  ab: 
or  ieg  vor.  —  13'  ab:  [min  herre  f/a//, 
i  b]  om  Ibelt  en  saa  vorre  (b:  »are);  c: 
saa  saare  mig  lordi  lengis.  (Dette  Vers  er 
i  alle  andre  Optkrr.  anderledes  formet 
end  i  A:  nærmest  kommer  I  10.  Alle 
tre  Afskrr.  have  nok  fundet  det  t  l  tave; 
%  har  da  nøje  gjengivet  den  forefundne 
Form,  der  er  ligesaa  memngslns  ton  rim- 
lus; b  har  søgt  at  »kafe  en  Smule  Sam- 
lyd ved  »it  br.irltl  017  warc  [baade  oj  waare 
vilde  da  ligget  na-rmere] ,  mm  har  ikke 
skajfet  Mening  1  L.  4;  C  har  sagtens  paa 
fri  liaand  ændret  den  paa  en  «  ingen 
Henseende  tilfredsstillende  llaade.  Jeg 
har  derfor  foretrukket  at  indsætte  en 
Form  af  denne  Lime,  der  baade  giver 
Kim  og  har  Slotte  1  de  andre  Opskrifter.) 
14'  were  b:  a:  "verrye".  —  14'  vor,  c:  ble  IT. 
15'  bann  11;  c:  nand,  b:  ham.  I  V 
lundit  a;  e:  band,  b:  ham.  —  1-V  van  ae; 
b:  van<li(. 

-  16*  hennde.  »bf:  hanndtl.  haand  (jfr.  31'-). 
1 1*1  a  har  foran  winn :  klaren. 

19*  bere  c;  ab:  her.  —  10  maa,  c:  lider. 
•      2(1'  thelte  c;  »i*  thWf. 

-  21*  i  h.  rb,  i  fatt.  1  a.  -  21'  rolige, 
b:  hulde  (udtalt  fylle,  jfr.  b  ,  19'  *, 
23',  28',  29'  f  nyues).  -  21'  b:  saa 
hederliige.  c:  leg  vill  gier  eder  hederlig 
klcder. 

-  22*  kiere  fru  e;  fatt.  1  ab 

-  23*  og  W  a:  "suebllj". 

24*  mede  be:  a:  mode.  —  24'  b:  laudll, 
e:  lagdl. 

-  26'  kierisle  eb:  a:  "kiesl". 

-  30'  donnif  (e:  daaml).  b:  blegnctt. 

SI1  aff  c;  ab:  paa.  pa.  —  31*  aff  bc; 
a:  aa.  —  31*  hennde.  be:  band.  haand.  — 
3T  '  saal.  a:  b:  arm  horenn-senn  ... 
lenger:  e:  Ver  hand  en  horen-sen  ...  len- 
ger.   {Jfr.  nærv.   Værk,  Hl,  S.  788-89.) 


j    A.    32 1  her,  a:  "Er". 

33'  e:  i  stoffiien  ind  for  mig  gaa. 
3V  b:  fui-wndett.  e:  loruuiidil. 

B.  b  fra  anden  Halvdel  af  17 de  Aarh.  er 
ikke  afskreven  efter  den  et  hundred  Aar 
ældre  a.  men  begge  have  maaske  haft 
samme  Kilde. 

V  A.  S.  Vedel  har  1  Kanden  i  a  skrevet: 
Vindel  Skagen. 

-  .V  li II  b.  fatt.  1  a.  -  .V  b:  lang.  (Den 
rette  Læsemaade  af  denne  Linie  haves 
1  AC;  den  er  paa  farskjellig  llaade  Jor- 
drejet her,  1  Dl,  1  W  og  1  JS ,  helt  om- 
byttet i  L   II,  men  beholdt  1  L  IV.) 

6'  b:  dette  f.iltb.  —  6'  delt  b,  fattes  t  a. 
10a  fra  er  1  a  en  Kettel.se  fra  faar. 
14'  og  181  deller,  a:  "ær",  b:  datter. 
Jfr.  herom  nærv.  Værk,  1,  S.  170  (Anm. 
t.  ffr.  1 1  C  3.  4.  6,  34)  og  III,  S.  469 
(Anm  t.  .Vr.  88  B  |0.  11).  Det  er  over- 
alt den  samme  Skriver,  vi  have  for  os. 
17*  sant  b;  a:  snart. 

18*  dig,  b:  sig.  — .  18'  b:  sidenn  du  drog 
aff  lande  (cv>  sande). 
]     -      19'  mand  b.  fattes  1  a. 

-  26'  Bere  b;  a:  Bærer.  —  26'  lenger  dylle  b: 
a:  "dyler  lenger". 

C.  A.  S.  Vedel  har  i  Hdskr.  tilskrevet  nogle 
Vers,  uden  Tvivl  laante  fra  Sofia  Sand- 
bergs Hdskr.  (i'or  Da).  Over  Linjen  • 
1*  har  han  skrevet:  skaffue;  1  Kanden 
ud  for  V.  3  (•  3):  (ll)er  Esbern  hand 
(ga)ngiT  i  gaarde,  (h.i)nd  leger  met  (so)lff 
-slagen  suerd:  (da)  kom  hannom  i  (hu(T)ue 
hans  lange  (O)rsel-fcrd;  mellem  V.  6-7 
og  t  Kanden  (•  7):  Noc  da  haffuer  ieg 
guld  or  selff.  som  ligger  for  inden  mil 
skrin:  i  giffuer  den  suend,  eders  aennd 
skal  fare.  i  blilTuer  hiemme,  all(er)-kieriste 
m(in);  under  8'  (D  9'):  biuder  vd  alle  sine 
frender  oe  maffue;  over  bunden  1  101:  nogen. 
41  Snare  er  tilskrevet  over  Linjen,  men 
dog  nok  aj  Skriveren  selv. 

9*  mig  selff.  her  vistnok  Skrivf.  f.  min 

port  (som  1  AL;  jfr.  103). 

l-r)s  Hdskr.  foruden  aar  en. 

21*  en  ...  ven.  Hdskr.  saa  dalter  en  ven. 

-  22'  aff  kan  være  rigtigt  (jfr.  6  16); 
maaske  dog  Fejl  /.  offucr,  og  blaa  da  Fejl 
f  grås  (jfr.  29). 
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C.     24    De   telte  Himord  her,   »amt   i  D  24.  O 
F  22,  I  18,  I  24,  å  21),  ere  »agten*  »om 
i  B  21  :  pell   cv>   siel.    (  V.  26  burde  da 
her  have  en  anden  form,  f.  Ej.  ton.  il.) 

O  maa  ligetout  A  være  bragt  lidlig  paa 
Papiret,  efter*  om  a  og  b,  begge  fra  1 6de 
Aarh. ,  te*  at  have  haft  en  fa-Ile*  For- 
»krift,  for»kjellig  fra  den,  »om  er  be- 
nyttet af  den  med  dem  tamtidige  C  og  af 
den  langt  yngre  d ,  der  ikke  er  nogen 
Af »k rift  af  C.  (Jfr.  i  ovrigt  Anm.  til  I, 
k  og  L,  »amt  hvad  i  Indledn.  er  »agt 
om  PS.) 

Overtkrift  i  *  med  en  anden  gi.  Ilaand 
end  Skriveren*:  Siungiss  sum  ilen  vtisse: 
SiellT  winder  hand  luinfruin  mel  slor  a?rren 
(j:  Omkvad  Itl  vor  Ar.  180). 
Omkvæd  i  a  ved  forst e  og  »id»te  V. 
»om  trykt;  i  b  paa  begge  Steder  »om  i  a. 
kun:  v  landcn  (udi  landilt)  hiem  (hil;  cd: 

I 

Nu  lengiss  mig  aft"  landenn  (landil)  Ihil  ni  i  ri 
aller   [/arie*  undertiden  »  e.  «/f<rf*  i  d] 

-kieriSt. 

1-4  mangle  i  f,  fordi  de  f>r»te  Hlade  af 
Hdtkr.  ere  borte. 

r»:  hand  thiennthe  sig  y  saa  mangen  guode 
dag;  d:  alt  i  saa  mangen   gued   dag.  — 
T  det  fonte  thill  kun  i  a.  —    I4  bd:  och 
hannøm  [læne«  for  [d:  forleninf er]  gafl. 
2'  i  aar  kun  i  a.  —   2!  bd:  orh  hannom 
lor  leriinngeiin  (d:  forlehninger)  gaff. 
4'  Snare  kun  i  a  (og  1.  jf/r.  14). 
.V  Iler.  b:  Heil. 

6  fatte*   i  cd.  —  6'  c  t  her  s,  b:  vor.  — 
64  b:  moste. 

8n  icg  ...  mm  staar  to  (lange   i  I,  ed  = 
all  leg  maa  hulle  lollue. 

0'  b:  hanndt  beder  ud  frennder  daa.  cd:  J 
hand  had  aff  frennder  loff.  (Jfr.  Anm.  t.  B  5.) 
10'  b:  broll,  c:  bryll,  d:  bradt.  —  Kl1  b: 
Iha  heflner  .  .  .  sielff  (y  dag  fattet),  f  d:  y  h.  j 
—  10*  b:  y  heflner  detl  paa  mig  y  dag. 
1 1'  bouflue  be;  ad:  bue. 
12'  *  b:  Saa  log  hunn  denn  rider  y  laffnn, 
hunn  b»dl  bannum  thusindt  guod-nall:  ed: 
Saa  log  buo  hannem  [saa  d]  listelig  y  sin 
[d:  hindis]  arm,  orh  [fatt.  i  d]  b»d  haii- 
nem  guode  nalt. 

13'  b:  arklill  all  »erre  bedenn.  —  13*  ed: 
fer  eoo  Ibend  herre  kom  hieui. 


14'  Snar  kun  i  a.  —  14'  b:  heyenn  Ber- 
merriis,  ed:  hans  kierre  morbroder.  (Lige- 
taa  i  18',  b  der:  heyen  Bermeriis.) 
17*  b:  h.  I.  synn  guodenn  q.,  cd:  Ihil 
hiertte  [fatt.  i  d]  aller-kierisle  sin. 
18'  »e  Anm.  t.  14*.  —  184  bed:  hannd 
rennde  [ed:  rennder]  sinn  ganger  paa  sandt. 
19*  ed:  hun  er  min  hiertlens-kier. 

20  »aal.  a;  b  lader  dette  ligetom  det 
forrige  vare  et  Sptngamaal :  lluor  lider 
. . .  huor  lider  .  . .  bunn  er  min  saa  guodl 
enn  quinnde ;  cd  i 

Well  lider  fule  kitt  paa  dette  land. 
baade  fiern  orh  ner: 
saa  gior  och  stallhenn  Sidaaellil. 
hun  leffuer  saa  vell  med  erre. 

21  alene  t  a  (»amme  Form  af  Yertet  t  I 
og  t:  jfr.  I). 

24'"*  b:  Theil  var  skionne  her  Espenn, 
hannd  ihall  thill  skionne  fru  Sidzelilhd  unnder 
skinndl.  —  24'  lane  b  (ed:  laatine«  hane); 
a:  lade  (Jfr.  27*).  -  244  ed:  ailt  for  her 
Espenss  siel.  (Jfr.  Anm.  I.  C  24.) 
25'  ed:  lor  min  kierre  hossbondis  skyld. 
26^  c:  mig  baabiss. 

27'  Sidze.  a  Aer:  Mette  (ligetom  f  27).  - 

27*  rede  bed;  a:  gore. 

28*  »aal.  »  alle  Afakrr. ;  den  tilsvarende 

Linje    i    I   28:    hun    var   saa  sorrig-fuld 

kunde    være    den   rette  LtPtemaade;  jfr. 

•  24:  dygdelull   ^  skull. 

20  »aal.  ab  (seirr  «  Ltn.  3  fatt.  «  b);  ed 

{jfr.  I): 

Selff  saa  fulde  hun  hannerti  [thill  badstulTue 

[d:  i  badstuen  ind], 
[orh  flidc  [d :  hun  flyde]  hanneni  Hid  orh 

vandt: 

saa  lidit  hun  her  Espenn  kiennde, 
den  fromme  erlig  mandl. 

30'  b:  touidt.  -  30'  b:  Berre  sig  aldrig 
sill  riders-naffnn.  —  30*  b:  delle.  —  cd 
have  Vertet  anderiede*  (tildel*  forvirret): 

Det  mellhe  herre  Espernn, 

for  hand  fruen  vell  and  [d:  undte]: 

"For  alle  ridder  naffn 

[sig  lenger  cy  dølge  kand  [d:  hand  sig  ey 

delle  kunde]." 
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i'.O.    K>l.eni  oK  Sidsel. 


D.    31'  ful.le  ih    her  Fslu  nn  staar  to  Gange 
i  t:  cd:  Sa.i  lug  di  herre  Kspenn.  —  312b: 
fruer- sloffen.  —  31"  luu.  b:  \i>»:  cd:  glediss. 
—  31'  c:  som  for  vaar  bleg  i  kind. 
32*  cd:    delt    siger    ieg    [>;ih    min    (ro.  — 
32"  leed    bed:   a:   fuld.    -    32'  b  der. 
skioniste  der  sollenn  molle  <dT«er  skinne: 
cd:  hun  vaar  s.ia  skion  enn  b.mlrur. 
33-34  staa  i  omvendt  Folge.  i  ti. 
33*  Iheir  .  .  .  »enn.  cd:  hun  .  .  .  fin.  — 
334  skonn.  cd:  ri*. 

K.  »o«  aabner  Karen  Brahe*  Foltohdskr.,  er 
defekt  i  Begyndelsen,  o<j  da  Hdskr.  ikke 
har  Yersetal ,  kan  det  ikke  vide*  hvor 
metjet  der  mangler.  1 1  7  ere  bevarede  i 
Registret. 

-      9'  fang.  IW»Jrr.  "faffueti"  (jf/V.  17'|. 


17'  //,/.,*. 


for' 


17'  grefTuen  .>:  t/reben; 


rettere  maaske  :  grefTuens  fang  \jfr.  9|. 
18'  hnor.  e«   tfwrfen   r,/.  //awnrf  Aar  over 
Linjen  til f  jet:  ledjt. 

33"  dalter  eller  son.  Skriverens  tilsigtede 
Rettelse  fra  "soner  eller  doller". 

'.  Omkvæd.  Iianonn  *ej,  denn  here  m  Gange; 
for  kierist  antyde*  to  Gange  (9  og  21l: 
al[lcr-kierisl]. 

il*  gronne,  Skriverens  Rettelse  fra:  heke. 

IT  Hdskr.    I  drager". 

12'  Hdskr.  uden  w.  f.  u.  nii. 

17'  Well,  Hdskr.  Delt. 

20'  sieen  *23'  s>en|  j:  nægter  \oldn.  at 
»ynja\. 

22  j/r.  /.  C  -'4. 

252  lur.  .STrru  creni  Rettelse  fra  lun. 

27'  Sidlze.  tfrf.h.  Melle  I, om  i  Da  27). 

1.     Omkvæd.     Som    ved  1    saal.   oysaa  ved 
2-8,  1(1-15:    som    ved    -3   uijsaa   ved  9. 
16-22:    rerf    19    er    hiem   Ihill    re/fef  a/ 
Skriveren  til  fraa. 
5*  r.  "suobber". 

Ir  gaa,  Hdskr.  gannge. 
il1  adl  vere,  Hdskr.  'veredl'". 
|'>  i  lignende  Farm,  tnen  med  Rim,  <  BIL. 
22"  vere.  Hdskr.  \ered". 

I.    6J~'  ere  vistnok  ikke  her  paa  deres  Plads; 

jfr.  8". 

18  ji/r.  Anm.  t.  C  24. 


udgaar  fia  D:  den  er  egenlig  en  Afskrift 
af  den  med  nogle  andensteds  fra  laante. 
Tilføjelser.  Dens  Grundlag  har  sagtens 
virret  Da  li  Sofia  Sandbergs  HdskrA;  der- 
paa  tyder  Vendeskafl  «  1-2,  Snare  i  4  og 
fuldl  i  3.V:  og  dersom  dette  er  saa,  da 
skyldes  l's  Form  af  2 S"  Ise  .4  mm.  /.  D  28si 
en  vilkaarlig,  om  end  maaske  rigtig  F.n- 
dnng.  Den  stemmer  i  det  hele  med  Dab 
imod  Dcd  (saal.  i  G  og  21.  *o«i  fattes 
i  Cd.  »«imr  i  9.  17.  IS.  2<l i:  I  2!)  stemmer 
vel  tildels  med  Dcd  mod  Dab.  men  da 
Lin.  1-2  af  dette  Vers  afvige  fra  alle 
Afskrr.  af  D,  er  hele  Velset  snarest  laant 
fra  en  anden  Kilde.  Kn  saadan,  for- 
skjelltg  fra  de  nu  foreliggende  Tester, 
har  I  til  sine  V.  13  |  nærmest  (i  H 1 .  14 
\ntrimrsl  i).  I  5  {stemmende  med  CEKLl. 
samt  til  27  og  31-33.  der  ej  findes 
saal  ed  es  andensteds. 

9  jfr.  Anm.  t.  B  5.  —  24  jfr.  Anm.  t. 
C  24. 

/   Aftrykket    er    rettet    disse    Sk  riv  fej  I : 
4!  "suoble",    11*   "  Eskels",    14'     verel"  . 
14'  -der  herre".  27'   'lader'-,  34'  "louel" 
/.  lo  ved. 

er  ligesom  I  en  udvidet  Form  af  9.  Dens 
Grundlag  har  nok  været  Db  (i  Anna  Munks 
Hdskr.);  herpaa  tyde  »maa  Overensstem- 
melser som  i  2'  dagen  (Db:  dagennl,  3-V 
i  jfr.  Anm.  t.  D  3<>'|.  ligesom  ogsaa  den 
Omstændighed ,  at  K  fj  terner  sig  fra  D 
netop  paa  de  Steder,  hvor  Db«  Text  er 
kjendelig  fordærvet:  i  !<<',  11,  14.  Fra 
D  er  ligefrem  taget  1-8.  17-18  ifemb/. 
en  i  18!  kan  være  fri  Æudring\,  20-21. 
•3-24.  27-35.  39-42.  Foruden  D  har  W 
haft  en  anden ,  ellers  ikke  foreliggende 
ægte  Kilde;  dens  Læ.-emaade  af  10'  viser, 
skjunt  urigtig,  dog  tilbage  til  en  oprinde- 
ligere  end  i  nogen  Afskr.  af  D  I  jfr.  Anm. 
t.  B  5'u  e»  Lasemaade,  tom  kun  havet  t 
A  og  C,  samt  derfra  t  L:  1  V  findes  eller, 
kun  i  1'.  og  det  samme  gjælder  om  131; 
14  minder  ogsaa  nærmest  om  l':  16  er 
=  --  C  (og  E),  og  26  er  en  Fornyelse  af 
Verset  i  C;  men  15  er,  ligesom  Omkvædet, 
G:  36  =  B;  25  en  fornyet  Form  af 
et  Ver,  t  ABFB;  37  e«  afvigende  Form  af 
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el   \  ers   i   BFG.    Egne  for  K  en-  de.-ttden 

!t.  12.  iy.  22.  38.   fto      <AA<  rimeligt, 

al  alle  disse  /.kulde  være  nylavede,  del* 
fordi  der  tut/en  Trang  rar  til  dem,  di  Is 
/ord,  de  fleste  af  dem  ('.I,  19.  3;«)  her 
foreligge  i  en  rimtus.  altsaa  ajslidt  Form. 
Jeg  antager  derfor,  at  der  1,1  Dannelsen 
af  \  foruden  B  er  benyttet  en  anden  Op- 
skrift, hvoruf  er  laant  enkelte  l.æ.semaader 
,  10.  11,  13.  14.  »amt  de  hele  \  rrs  9. 
12.  1 5,  10.  19.  22.  25.  20.  30-38. 
14.  Fulgende  Ski-,  tf  ej  I  ,  lldskr.  ere  rettede 
t  Af  I  rykket:  23"  ude  udi  inde.  -3  »cl 
IhUt,  24?  licrn  "di  nc.r.  32wdi.  IU '  henne. 

■j.  t  og  b  ere  AJskrr.  af  en  fælles  Farskrift 
og  giv?  os  denne  S  ise  i  en  komponeret 
og  stærkt  lieai  liejdet  Tejt,  hris  ægte  Be- 
standdele for  storste  Delen  ere  henlede 
fra  tore  Opsktr.  A.  I)  og  E.  Den  sidste 
er  af  »b*.»  Forskrift  lienyltel  i  samme 
lldskr.,  hrort  vi  have  den,  nemlig  haren 
Ut  altes  Foltohdskr. ,  af  hvilket  en  »tor 
Mængde  Viser  have  urret  dels  aj skrevne, 
dels  bearbejdede  «  det  nu  tabte  lldskr., 
der  har  været  den  jtelles  Forskrift  jor 
de  lo  unge  lldskrr.,  hvori  •  og  b  futtes. 
D  synes  at  være  bleven  benyttet  i  sin 
Afskr.  a  (i  Sofa  Sandbergs  lldskr.),  og 
A  er  sandsgnltgvts  benyttet  i  sin  AJskr.  C 
(i  Svaumgs  lldskr.),  hvor  Bearbejderen 
af  L  da  ogsaa  har  kunnet  fnde  B  og  C, 
rier  paa  enkelte  Steder  synes  at  være 
benyttede.  Dersom  {hvad  jeg  antager) 
ogsaa  B  og  1'  —  og  ikke  en  ellers  ube- 
kjendt  Opskr.  —  ere  Hjemmet  for  de 
ægte  Dele  af  L.  som  ikke.  haves  i  ABE. 
saa  kunne  vt  altsaa  (taavtse  alle  l'» 
ægte  Kilder  t  de  tre  lldskrr.:  Karen 
llrahes,  Svanmgs  og  Sofia  Sandbergs. 

Af  A  er  taget:  9,  ?.  IU-15.  1  ,\  26. 
38-42.  45-49.  51-55.  08-09:  af  B:  1-2. 
4-0.  8,  I2\  24-25.  31.  35.  37.  50.  04'; 
af  i:  18-23,  28-29.  31*,  32-34.  30.  57, 
03  07.  70-73.  Tilbage  staa  da  de  tolv 
Vers:  9.  10.  27.  30.  43-44,  50  og  58-02. 
Af  disse  er  Halvdelen  (30.  43-44,  50  og 
59-00)  aabenbart  nylavede,  ligesom  der 
af  ét  Vers  t  A  (10)  er  lavet  to  t  L 
(38-39),   og    en    Omarbejdelse   t    l  dtryk 


og  Htm  heil  njjennem  har  /tindet  Sled; 
9  kan  jo  grunde'  sig  paa  et  Vers  i  den 
nu  tabte  Del  af  E  eller  ogsaa  paa  i  og 
B  tilsammen,  10  slemmer  ganske  med  C, 
og  C  (r  Forbindelse  med  B)  ligger  sag- 
tens ogsaa  bag  ved  Fornyelsen  i  58;  C 
hat  nok  ogsaa  været  bi-ugl  tit  01,  der 
ellers  væsenltg  syne«  laant  fra  B.  hvis 
\  .  23  ogsaa  turde  have  givet  Stof  til  02. 
Endelig  er  der  da  V.  27,  der  t  sig  selv 
er  det  samme  »om  38,  »om  Bearbejderen 
havde  t  A  10.  B  22  og  E  21  (samt  t  . 
B  19  og  C  22).  MfM  som  paa  denne 
l'lads  ikke  fnde*  i  nogen  anden  Opskr. 
af  Ytsen  end  den  svenske  9  (13).  Dette 
Sammentræf  maa  dog  antages  for  helt 
tilfældigt,  og  der  ter  ikke  herpau  grunde* 
nogen  Formodning  om,  at  L  joiuden  de 
paat  isltge  Kilder  skulde  have  haft  en  nu 
forsvunden.  Jeg  antager  for  vist,  at  L 
er  intet  andet  end  en  vilkaarlig  Bearbej- 
delse aj  Opskrr.  ABCBE. 

RI.  a:  Ld.skabs  Bestandig  Troskab  :  Ldi  j 
Langvarig  Skilszmisse,  ,  Lili  Iler  Lszberns 
i«  r'ru  Sullzels  |  Kxempel  klarligen  som  i 
ti  Speyl  loreshllel,  |  alle  oc  enhver  lil  Lhii- 
slellg  |  fctltersilin.  j  [Træsnit:  t  Forgrun- 
den et  tremastet  Skib  ude  paa  Havet,  i 
t  Baggrunden  til  venstre  en  Borg.]  Ur  kand 
siungis  under  sin  egen  MiloJie.  j  Prenlee 
[sic]  i  KiobenbalTn,  Aar  1087. 
b:  I  gU-skabs  .  . .  Ltlersiun.  som  a  (dog  med 
orthografske  Afvigelser  og  anderiede*  jor- 
det! i  Linjer),  derefter:  Under  den  Me- 
lodic:  |  Jeg  er  kommen  at  Jacobs  Land,  &c.  | 
Træsnit  a,  men  dog  en  anden  Ktod», 
derunder:  Tnkl  Aar  1705. 
C:  Tttel  som  b  (dog  med  orthografske 
Afvigelser  og  forskjelltg  Linjedeling), 
samme  Træklods  og  derunder:  Trjckl 
Aar  1710. 

d:  Titel  som  C,  samme  Billed  som  abc, 
men  ny  hlod»,  derunder:  TrjrklAar  1718. 
e.  Tttel  som  btd  (med  »lærkere  Linje- 
brydning),  intet  Træsnit,  men  kun  en 
Streg,  hvorunder:  Flenftbort .  Ti;ll  lus 
ChnsL  Kridr.  HoUein.  [c.  171(1.) 
f:  Ægteskabs  Bestandige  Troskab  |  Ved 
Langvarigt  Skilsmisse.  |  Ldi  Hen  Lszbrrns 
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i50.    F*|>t*rn  o«  SirUi»l. 


i»g  Frue  Silzels  1  Exempel  klarligen.  som  i 
el  Speyl,  ;  forestillet;  |  Og  begyndes  saa- 
ledes:  Fisken  den  (ager  sin  Fode  i  Vand  &r.  | 
Alle  og  enhver  (il  Cbristelig  Eftersyn,  j  Under 
den  Melodier  Jeg  er  kommen  af  Jacobs 
Lcnd,  Jtr.  [Trtrmtt:  en  Dame  med  Vifte 
i  venstre  Haand  rifkker  tut  hujre  til  en 
Herre  med  Hat  t  venstre  Haand-]  Tryk l 
i  deUe  Aar.  [r.  1780.] 
RI.    g:  7Ve/  «</  Træsnit  —  f,  Au«.-  i  Vand  «*c 

—  chrislelig   Eftertanke,   —   Melodie;  [c. 

1780.] 

-     h:  Titel  »om  fg,  kun:  Bes(andig  Troeskab. 

—  Langvarig  —  II.  Esiberns  —  Speil  — 
forestillet.  |  Begynder  —  Fode  die.  —  "'Alle 
. .  .  Eftersyn,''  fattet.  —  labobs  Land  Jtc. 
Trætntt:  et  Land»kab ,  »amme  Klud*  tom 


paa  rør  Ar.  38  At:  derunder:  Kieben- 
havn.  |  Trykt  bos  L.  N.  Svares  Enke  i  s(orc 
Kan-     nikestrædet  No.  39.  [c.  1790.] 

(ftb  C  i  i  Kbhns.  Univ.  Btbl.,  t  eje* 
af  (iaardmand  H.  C.  J.  Juhl  .  Langetved, 
t  af  Prof.  (i.  Step/tens,  g  i  Kbhnt.  kgl. 
Bibi. ,  h  ejet  af  Prof  G.  Stephens  og 
i  da.  —  Alle  Tryk  ere  paa  4  Bl.  8vo; 
det  foreltagende  Exemplar  af  b  fattet 
sidste  Blad.) 
HH.    |»  under,  >:  "noder  '.  -  14»  Er,  t:  "El". 

HL     Overskr%ft:   Hvad  duer  Kierlighed  uden 
Bestandighed? 

Om  Ar.  rerf  sidste   Vers:  "sin  sin". 

O.    ildskr.  har  4'  "wanskap".  10'  "saijen". — 
li*  Jfr.  A  9        17  net/  ,4*«N</>nbuny. 
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281. 

Skjomie  Fru  SOlvcrlad. 


Denne  noget  langtrukne,  men  dog  ikke  uinteressante  Rornanrise  haves  kun  paa  Dansk 
og  kun  i  en  eneste  Opskrift.  De  ældste  foreliggende  Afskrifter  ere  fra  Midten  af  16de  Aar- 
tuimlrede,  men  den  for  dem  alle  til  Urund  liggende  originale  Optegnelse  maa  have  været  Ikke 
lidet,  inaaske  et  Hundred  Aar  ældre.  Selve  Visen  er  næppe  ældre  end  14de  Aarbundrede.  Den 
er  forhen  trykt  hos  Syv,  Nr.  19,  der  giver  en  i  det  hele  meget  maadelig  Text.  som  yderligere 
vanheldes  ved  en  selvgjort,  urimelig  Slutuing.  Hos  Abr.  Nr.  178  gjentages  Syvs  Text,  forkortet 
med  sex  Vers  og  lidt  udbedret  ved  Hjælp  af  Afskr.  e  i  t'hristense  Juels  Visebog.  Udgiverne 
bemærke  (IV,  S.  348),  at  Begivenheden  i  deu  nævnte  Afskrift  "faar  et  gauske  andet  Udfald" 
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end  i  Syvs  og  ilt  res  Text.  o«  anfnre  deretter  de  ægk  Slulningsvers;  men  de  synes  hverken  al 
have  vidsl,  al  samme  Slutning  havde  Visen  i  alle  haaiidskrevne  Texter  (ar  hvilke  de  foruden  t 
skulde  have  kjendl  aedglkai),  eller  al  have  erkjeiull  Syvs  Slutning  for.  hvad  den  er:-  en  vil- 
kaftrlig  op  meget  ubehændig  Tilsætning,  der  gjnr  hele  Visen  inlelsigende.  Syv  bemærker  i  sin 
rorklaring'.  al  "Det  eaar  her  moxen  til,  som  i  Marsk  Stigs  Viser",  og  nogen  Lighed  er  her 
ganske  vist,  saa  al  del  kan  fonnodes,  al  de  have  udovel  nogen  Indllydelsc  pan  Formningen  af 
denne  Vises  Æmne. 


(»:  Anna  Munk«  Hd?kr.  Nr.  11  b  Kirstin  Basnes  Hdskr 
Nr.  80.  t:  Anna  Hasse*  Hdnkr.  Nr.  fi.  i:  Maudalcti.i 
liarnewiu'*  Hd?kr  Nr.  14ti  r.  Christrnse  Juel«  H<l*kr. 
Nr.  46.  f :  Karen  Hridies  K»li»tidskr.  Nr.  t>.r».  |:  Anna 
Urup*  Hdxkr.  Nr.  4-.'.  h:  Ure*  Holsteins  Hdakr  Nr.  .'«». 
I:  Anna  Joels  lldskr  Nr  1.  i  Dorothea  Thotls  Hdskr 
Nr.  41».  I:  Tejner*  lld»kr.  Nr  44.  n:  Heenoerns  Hdskr. 
Nr.  :J4.  n:  Thoiu  Foliohd,kr.  Nr.  M.  •   S>v,  Nr.  lir.) 

1.  Ilci  Worui  hannd  thiecmer  y  kongenns  gaard, 
orh  ypperste  y  Unngcnns  rad: 

hannd  fesle  Inrin  skione  frue  Sellciielaad. 
s.i.i  viiile  ganugis  padonn  Iher-fraa. 
Och  irki  y  denne  her  moiictl  kommer  her  Worm 

bien, 

2.  Hannd  feste  hinn  skønne  frue  Selleuelad, 
etin  spegcll  ofluer  alle  quinnde: 

nih  saa  red  hannd  t  hil  I  lanndi-lhinng. 
orh  iler  troloffuill  hannd  binnde. 

3.  Hannd  fesle  hinnde  paa  landz-lhing, 
alle  hindi*  fminder  thill  cre: 

hun  Ihuorde  dell  icki  »bennbare. 
alt  konngc«  haliuer  hinder  kier. 

4.  Konngen  lufliiill  sig  en  pelegruns-rese 
hen  Ihill  denn  hellige  gratT: 

da  lud  hinn  rige  her  Vorm 
sitt  brolup  giorc  j  slad. 

h.   Och  dell  »purdis  nu  saa  »iidc, 
urb  miest  »Huer  konngenns  bord: 
dell  hinn  rige  her  Worm 
hannd  halTde  sitl  brolup  giortt. 

(3.   A Ilt  huor  hinn  rige  her  Worm 
baffde  lesie  denn  klare  lillie: 
och  delt  wille  ieg  lor  sanndrnn  siigc. 
dell  »ar  uke  med  konugenns  villiv. 


7.  Dill  »ar  Danncr-konngenn, 
hannd  gatinger  y  raad- slou|e], 

hannd  kalder  ihill-sammenn  sinn  guode  nieniid. 
med  denwom  saa  ville  hannd  raade. 

8.  Kaade  hannd  melt  sum  gnode  mennd 
om  lanndsenns  gaflnn  »rb  beslr: 
dell  vil  I  cg  fur  sanndenn  siigr. 

(ur  her  Worui[s]  sk)  Id  skiede  dell  miesl. 

9.  Ronngenn  lader  ud-skriflue 
alle  sine  gnude  mennd: 

oeh  miesl  hinn  rig  her  Vor«, 
och  bannd  skulle  (elge  dem. 

10.  Och  dell  »ar  Danner-kongcn, 
hannd  lader  ilt  udbud  giore;  ' 
ihaller  bannd  thill  hinn  rige  her  Vorui: 
"Hu  skalll  milt  banner  fer[e}!" 

11.  I. ennge  slod  hinn  rige  her  Worm. 
hannd  kunde  uke  Ihale  ill  ord: 
"Monne  dell  vere  kongens  aluur, 
ieg  skall  y  leding  y  aai  ?" 

12.  Suiritt  dell  Danncr-konngenn 
och  bode  aff  skiempl  och  had: 

"Du  »arst  mogitt  heller  y  Iruer-siotTue 
hos  hinn  skianne  frue  Selleuelad!" 

13.  Suarill  dilt  hinn  rige  her  Orm 
buode  med  luet  och  ere: 

"S.u  gierne  lar  ieg  »  leding  ud 

for  eder.  min  naadigc  liere!" 

i 

14.  Dit  var  hinn  rige  her  Vorm. 

orh  hannd  spranng  Ihill  sinn  hest: 
"Alt  skall  ieg  lorsl  hiem  ride 
orli  thalie  metl  min  aller-kierisl 
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15.  Dil  war  da  hinn  [rige]  her  Worm, 
kom  y  sinn  egenn  gaard: 

up  »lod  fckienne  frue  Selleuelad 
ocb  gick  benndis  herre  imod. 

16.  "Welkommen,  rige  hir  Vorm, 
ocb  kiere  herre  minnt 

huad  war  Ihidind  y  kongens  gaard, 
men  y  kom  saa  snarlt  igtenn?" 

17.  "Detl  »ar  thidinnd  y  konngenns  gard, 
och  kunngenn  hannd  var  vred: 

vy  ikall  alle  y  ledinng  y  aar, 
var  vy  ennd  halffue  flere." 

18.  Suaritt  Ihett  skienne  frue  Sillevelad. 
iblant  Iby  fruer  saa  holde: 
"Giffue  detl  Gud  fader  y  Himmerig, 
ieg  var  uunder  auorthenn  mulde!" 

19.  Delt  var  slalthenn  frue  Silleuelad, 
hun  wrider  binndia  bennder  aff  ned: 
"See  detl  y  vor  herre  for  kierl, 

ieg  bleff  icki  y  vogenn  ded!" 

20.  Buortt  rider  unngenn  her  Worm, 
icke  megit  aff  hiarlbett  glad: 

saa  aaare  da  aergil  dy  fruer, 
ocb  mieat  frue  Silleuelad!. 

21.  DeU  da  war  hinn  rige  her  Vorm, 
band  kom  y  konngent  gaard: 

op  slud  Danner-kongenn, 
gick  bannom  selffuer  y-mod. 

22.  "Welkommen,  unnge  her  Worm  I 
och  huor  laaslu  udi  nall? 

huor  lider  skienne  frue  Selleuelad? 
akillidia  du  viid  hennder  aaa  bratl?" 

23.  "Saa  lider  skienne  frue  Selluelad 
med  andre  fruer  bolle: 

hun  ynskid  sig  vell  tusind  gange  alt  vere 
unnder  suortben  molde." 

24.  Op  stod  Danner-konngenn. 
band  slou  sinn  band  mod  bord: 

"Dn  skynndl  dig  aff  gaard,  ber  Vorm! 
du  kandl  saa  mange  ord." 

Danmarks  gamle  Folkeviser.  IV. 


25.  Saa  drog  dy  udaff  konngenns  gaard 
mel  blancke  sper  y  hennde: 

ber  Worm  hannd  dieris  banner  ferdc, 
och  veyenn  band  dem  kiennde. 

26.  Iler  Vorm  hannd  drog  giemmell  Holste-lannd, 
hannd  lod  icki  lennger  liide: 

konngew  band  senndc  fru  Selleuelad  bud, 
huoo  skulde  bannom  hiemme  biide. 

27.  Och  detl  war  skionne  frue  Silleuelad, 
der  hunn  dy  lenne-breffue  saae: 
del!  vill  ieg  for  sanndenn  siige, 
hennder  rannd  (har  paa  bra. 

28.  Detl  war  stallhenn  frue  Selleuelad, 
saaile  sig  y  forgyldene  karm: 

saa  drog  hunn  Ihill  sinn  moders  gaard 
buode  med  sorrig  och  harm. 

29.  "Here  y,  min  kiere  moder, 
y  kiender  mig  maden  best! 

kongen  band  haffuer  mig  buden  send, 
all  hannd  vill  vere  minn  giest. 

30.  Kunngenn  band  haffuer  mig  buden  sennd, 
hannd  will  mig  hiemme  gieale: 

ieg  fryder  miesl  y  alier  stunnd, 
delt  bliffuer  icki  for  milt  beate." 

31.  "Du  lad  dilt  gull  mett  amor  sire, 
dinn  bennck  metl  silcke  brede! 

du  gsck  y-mod  denn  edelige  herre, 
du  fangne  hanns  komme  saa  bliide!" 

32.  Lennge  stod  skiennc  fru  SelfTuelad, 
hunn  lorde  binnder  inntill  suare: 
"Saa  mend  vedl,  kiere  moder  minn! 
ieg  biider  icki  bierne  den  herri." 

33.  Detl  auarett  stolltenn  Inger- lille, 
ded  waar  hindes  (ienncstc-pigc: 
"Bider  hunn  hiemme  denn  herre  y  dag, 
ded  bliffuer  obs  ti II  angest  och  quiide." 

34.  "Her  Worm  er  y  fremmede  lannd 
ocb  liger  for  bøse  och  pill: 

far  ieg  sk »II  hannom  nogett  suige, 
fer  skall  ieg  lade  milt  liff!" 


Digitized  by  Google 


25 1     Skjønn«  Fru  SølwTlad 


510 

35.   Saa  Ihnog  hun  offuer  seg  lefT-gren  skiend, 
hindis  larme  log  kaabe  blaa: 
saa  gick  bun  saa  serrig-fuld 
ud-aiT  syn  egen  gard. 

3G.   De  Ibug  puser  paa  dicris  bag 
orh  pillegriuis-atauff  y  hennde: 
saa  gitk  dy  saa  lamigll  afT  Ire, 
sum  inngeon  mand  deonom  kieude. 

37.   Dell  «ar  Danwer-konngcnn, 

hand  kom  der  ridinndis  y  gaard: 

y  luod  hannd  all  spørre, 

hiiur  slallbe  frue  Selleuelad  var. 

38. 


39. 


40. 


41.   Saa  red  hannd  buorl,  denn  edelig  herre, 
och  sorrigenn  halTde  hannd  y  sinnde: 
hams  hu  stod  thi  1 1  denn  skene  frue. 
rell  aldrig  forglemmer  hanod  hinnde. 


45.  Dell  var  hinn  rige  her  Vnrrn, 
hanndt  kom  y  konngenns  gaard: 
detl  var  Danncr-koongenn, 
hannd  ganger  hannom  sielff  ymod. 

46.  '  Wer  velkommen,  bino  rige  ber  Vorm! 
huor  haffucr  du  lid  saa  lennge? 

buorl  er  hinn  skønne  fru  Silleuerlad, 
och  icki  da  er  hunn  biemme." 

47.  Lennge  slod  hinn  rige  her  Worm, 
hannd  bleff  buodc  bleg  och  r»d: 
"Ere  minn  høstru  aff  landenn  dragenn, 
denn  sorrig  tuinger  mL;  Ubill  døde. 


51.   Lennge  stod  Danner-kongenn, 

hannom  leckle,  delt  var  sluor  barm: 
"Rell  aldrig  ieg  dinn  hustru  saae, 
alll  siidenn  yeg  var  ilt  baron." 


Op  da  slod  denn  porlheoner, 
hannd  suarid  den  berre  saa: 
"Buurll  er  hinn  skiønne  fru  Selleuelad, 
hunn  drog  »ff  by  y  gaar. 

Hunn  baffuer  loffuitt  sig  enn  Hommcr-riesse 
och  thill  denn  hellige  grauff: 
dcll  will  ieg  fur  snnndenn  siige, 
buon  drog  afT  by  y  dag." 

i 

Och  lennge  slod  Danner-kunngcn, 
och  leuckle  hannd  der-paa: 
"Htiy  monne  denn  cd<*lige  frue 
saa  rømme  sinn  egenn  gaard?" 


48.  tre  minn  hustru  aff  lanndenn  rømtt, 
denn  sorrig  tuinger  mig  tbill  døde: 

ieg  seller  der  ved  buodc  hus  och  yord, 
alt  hinnder  tuingelt  der-lbill  nød!" 

49.  Lennge  stod  hinn  rige  her  Worm, 
bannd  bleff  y  kinnder  saa  bleg: 

"Ere  minn  hustru  aff  lanndett  reomett, 
hunn  giordc  delt  icki  aff  leg. 

50.  Ere  minn  buslru  aff  lanndett  remll 
och  er  y  fremmede  lannd: 

yeg  skall  hinnde  wiiseligen  finnde, 
allt  om  ieg  er  eun  manndl." 


42.  Buorlt  drog  skienne  fru  Selleuelad, 
var  kled  y  pillegrims  liige: 

hunn  haffile  her  Vorm  y  bierlell  saa  kier. 
hunn  ville  hannom  aldrig  snige. 

43.  Tacke  haffue  skiene  fru  Selleuelad! 
hunn  lordo  icki  konngen  hiem  biide: 
hunn  gick  sig  y  fremmede  lannd, 

i  closter  lod  hun  sig  giffue. 


52.  Delt  daa  var  hinn  rige  her  Vorm, 
och  hannd  log  aff  sinn  hall: 
"Herre,  y  giiffuer  mig  orloff. 
haffuer  inannge  thusinndt  guod  nall!" 

53.  Saa  sorrigfuld  war  hinn  unnge  her  Worm, 
hannd  gick  nicdrr  aff  dy  liinnde: 

orh  effler  slod  Dannvr-koongenn, 
hans  sorrig  war  icki  des 


44.    Nu  leffuer  hinn  skione  frue  Silleueladt 
i  closter  med  lurhit  orh  ehrc: 
hiem  da  kom  hinn  rige  her  Vorm 
mcdl  andn-  konngenns  mc»nl  flere. 


54.   Icke  vilde  hinn  rige  ber  Worm 
hiem  lill  sinn  egenn  gaard: 
før  hannd  fick  wiise  (hidinnder, 
iuiar  skiønne  fru  Siellcuelad  var. 
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55.  Dell  var  skanne  fru  Siclleuelad, 
huo  lader  dy  lenne-brefT  akriiffuc: 
seonder  hunn  dennom  Ibill  Heliionger, 
hiundis  liere  moder  att  giiflfue. 

56.  Delt  suarill  slallhe  fru  Melte-lille, 
der  huno  dy  lenne-breff  saae: 
"Loffuitt  »erre  Gudt  fader  y  Himmerig, 

eondou  leffue  maa!" 


57.  Delt  var  slallhe  frue  Mellelille, 
bunn  suober  sig  hofTuitt  y  skinnd: 
saa  gannger  huo  y  byffucon  loffll 
for  rige  ber  Worm  inndi. 

58.  "Her  siider  du,  binn  rige  ber  Worm, 
med  »uck  och  sorrig  y  siode! 

y  »or  frue  kloster  under  Vester-eee, 
der  skaltlu  Hin-  »»»■""  r,„„H»  n 


65.   Saa  glad  war  uonge  ber  Worm, 
der  hanod  sian  buslru  fannd: 
bannd  (bog  binoder  lystelige  y  sion  arm 
udi  denn  samme  stunndl. 


66. 


67. 


68. 


Hunn  thog  bannom  lystelig  y  sinn 
bunn  tbalde  for  bannom  synn  quide: 
"Som  mend,  bio  riige  ber  Worm! 

icki  konngenn  bie«  biide. 


Saa  mend,  binn  rige  ber  Worm! 
ieg  tuorde  iche  biemme  werre: 
ieg  redist  for  konngenns  vrede 
och  meest  for  min  beeder  och  erre." 

Hannd  thog  binnder  lystelig  y  sinn 
band  mindit  hinders  mund  saa  red: 
"Saa  mend  ved,  skienne  fru  Silleuerladl 
for  din  skyld  wilde  ieg  de." 


59. 


60. 


61. 


Delt  daa  war  binn  rige  ber  Worm, 
der  hannd  de  lidinge  froe: 
delt  wiile  ieg  for  sanndenn 
leglle  ocb  loe. 


Detl  var  hinn  rige  her  Worm, 
hannd  lader  dy  len»e-breffue  skriffuc: 
sennder  bannd  dennom  liill  Helsinng-korrig. 


"Siig  hannom  Danner-kongen, 
och  siige  hannom  thidind  fraa  mig: 
fru  Silleuerladl  ere  under  Vesteree, 
hunn  kloslergiffuilt  siig. 


69. 


70. 


71. 


Saa  wreed  waar  Dannerkongenn, 
der  hanndt  dy  Ihidind  spurde: 
fru  Sillcuelad  baffde  hannom  klagiU  paa, 
inlheM  giortL 


Delt  war  Danner-konngenn, 
hannd  heder  paa  suenne  tho: 
"Y  beder  binn  rige  ber  Worm 
y  stoffuenn  innd  for  mig  gaal" 

Dell  da  war  hinn  rige  her  Worm, 
band  (haller  Ibill  fru  Silleuerlad: 
"Nu  (eckis  mig  y  allenn  slund, 

vy  remmer  aff  stad." 


62.  Och  bede  bannom  Danner-kongen, 
hannd  låner  mig  aff  sinn  menndt: 
Gre  ud  aff  synn  bcsle  skibe, 

alt  hinnle  minn  hustru  hiem!" 

9 

63.  Suarid  dell  Danner-kunngcnn, 
bannd  war  bode  hastig  och  gram: 
"Yeg  lieder  icki  hans  buslru  op, 

^bannd  fonnger  icki  aff  mig  en 

64.  Icke  skede  binn  rige  her  Worm, 
att  kongenn  war  hannom  gram: 
saa  seller  hannd  thill  Wester-ee 
och  binnle  synn 


72.  Op  Blod  skienne  fru  Silleuerlad, 

saa  blidelig  bunn  hanom  monne  suare: 
"lliiort  som  y  [y]  all  werdenn  willc, 
did  ville  ieg  mell  eder  fare." 

73.  Her  Worm  hannd  bleff  aff  lanndcn  dreffuenn, 
for  konngenn  war  hannom  wred: 

band  log  inelt  sig  bode  liealru  och  bernn, 
bannd  drog  denn  wester  led. 


74.   Hannd  thog  mett  sig  buodc  hustru  och 
band  drog  fra  huss  ocb  gaard: 
"Saa  mennd  wed,  Danner-konngel 
der  skal)  grede  flere  for." 
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75.  Her  Worm  drager  under  Wesleree, 
der  byger  hannd  slolt  och  feste: 
dell  v»ill  ivg  fur  sanndenn  siige, 
delt  var  icki  fur  kunngenns  beste. 

76.  Hannd  byger  bude  slull  ocb  hus, 
delt  var  icki  mett  konngcnns  minde: 
"Maa  ieg  leffue  enn  liden  stund, 

ieg  skall  vell  hannom  kunngenn  finnde." 
• 

77.  Iler  Worm  lader  byge  dy  sneckir. 
dy  snerkir  alle  saa  ny; 

saa  lyster  hannom  alt  seille 
udi  denn  Wester-see. 

78.  Detl  var  Danner-kongenn, 

hannd  stander  paa  hefTueloffli-bro : 
"Huedenn  er  obs  dy  snerker  ny, 
der  seiller  y  salltenn  liordl?" 

79.  Dell  da  suanll  denn  lidenn  suiaa-dreng, 
hand  stod  fur  kongens  bord: 

'  Oetl  er  hinn  unnge  her  Worm, 
hunnd  seigler  udi  saltlcnn  fiordL 

80.  Delt  er  binn  rige  here  Worm, 
som  lennge  haffuer  werretl  henne: 
hannd  er  nu  kommen  thill  land  ygienn. 
willc  fere  eder  skaltenn  hiem. 

81.  Dell  er  hinn  rige  her  Worm, 
hannd  ferer  dy  sneckir  ny: 

hannd  witl  nu  hiem  thill  lannd  ygienn 
och  fere  eder  skatlenn  thill  bye." 


82.  Dell  war  Danwer-kunngen, 
thraad  y  sinn  egenn  bod: 

'  Y  leger  nu  ud  fra  lanndett! 

i«g  drager  han«om  sielff  y-modl." 

83.  "Wellkoirnwen.  rige  her  Worm! 
huare  haffuer  du  verill  saa  lennge? 
huad  haffuer  du  paa  dinn  snecki  ny? 
wille  du  nu  fere  mig  skaltenn  hiem?" 

84.  "Saa  mennd  ved,  Danner-kongenn ! 
veg  siiger  eder  paa  minn  sanntt: 
ieg  acler  ycke  atl  skalte, 

yeg  er  enn  fredless  manodt. 

85.  Den  skatt  skall  ieg  eder  giffne, 
som  y  skall  fannge  atl  finde: 

ieg  motle  remme  y  fremmede  lannd 
fra  venner  och  frennder 


8G.   leg  bleff  dreffuen  aff  landitt  ud 
med  hestru  och  bernn  saa  smaa: 
saa  mennd  ved,  Danwer-konngenn! 
dett  skall  icki  lennger  saa  staa. 

87.  Well  op,  alle  mine  mennd t 

y  sparer  icki  suerd  eller  kniffl 
sparer  icki  Danner-konngenn! 
tager  hannom  alf  sitt  li  AT' 

88.  Ded  bleff  Hanner-kongen, 

delt  war  saa  ynckelig  ett  mord: 
saa  glade  var  herre  Worms  frennder, 
dy  rider  medl  h.innom  thill  mode. 
Orh  ycke  y  denne  her  monidt  kommer  herre 

Vorm  hiem. 


De  mange  Afskrr.,  vi  have  af  Henne  Vise, 
tilhore  alle  én  Opskr.  Fuldstændigxt  oij  ritt- 
nok ogsaa  t  det  hele  taget  najagttgst  er  denne 
os  heraret  i  ft  fra  16*/ e  Aarh.,  meden*  den 
samtidige  i  har  udeladt  fire  Vera  og  paa 
mange  Steder  er  behandlet  med  starte  frihed 
i  Ordlaget.  t.  i  ug  e,  alle  fra  \7de  Aarh., 
maa  paa  Grund  af  deres  gjenuemgaaende  Orer- 


ensntemwelxe  henfores  til  en  af  ft  uafhængig 
I  fælles  Forskrift,  dog  saa/edes,  at  f,  og  i,  der 
ere  enige  om  at  overspringe  47'- 49*,  som 
have*  t  e,  maa  have  haft  et  for  dem  særligt 
Mellemled,  b  fra  mtdt  i  17de  Aarh.  stemmer 
i  en  Mttngde  Smaating  saa  nnje  med  S,,  at 
man  kunde  fristes  til  tit  antage  den  for  en 
Afskr.  af  «,  dersom  ikke  en  H<*kke  af  Til - 
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fælde,  hvori  den  »lemmer  med  andre  Aftkrr. 
xmod  a,  beviste,  at  det  do>j  ikke  er  »aa;  den 
er  for  Retten  (tom  i  det  hele  det  Hdskr., 
Ktråttn  Bastet,  hvori  den  finde*)  behandlet 
med  ttor  Vtlkaarlighed  og  Lyst  til  Forskjnn- 
nelte.  Aftkrr.  a-f  ttaa  i  det  hele  hverandre 
»aa  nær,  at  de  kunne  opføret  tom  en  egen 
Afskrift-Klasse  lige  over  for  en  anden ,  tom 
ud gj ur  et  af  g-B. 

Den  ældtte  af  denne  anden  Afskrift- 
Klatte  er  g  i  Hdskr.  fra  om/r.  1 000;  den 
maa  meget  naje  have  fulgt  eu  ældre  For- 
tkrift,  eftersom  den  næsten  overalt  stemmer 
ikke  blot  med  h.  der  uden  Tvivl  er  en  Af- 
skrift af  den,  men  ogtaa  baade  med  i  og  med 
de  efter  en  fælles  Forskrift  tagne  Aftkrr. 
kl  Bl  (B  er  atter  en  Aftkr.  af  ■),  skjont  det 
lader  »tg  godtgjere,  at  hverken  I  eller  For- 
skriften for  kln  er  skrevet  efter  g. 

Syvt  Text  0  er  ikke  udgaaet  af  nogen 
enkelt  af  de  foreliggende  Aftkrr,,  men  snarest 
af  en  tideordnet ,  som  nu  ikke  kjendet;  den 
stemmer  tnart  med  a,  tnart  med  f,  tnart  med 
tå  og  tnart  med  g  imod  de  andre. 

Forholdet  mellem  Aftkrifterne  kan  da 
betegnet  sanledet: 

 !    ii   111 

■  ^Jyj, f     *  [i;  JzL  0 

i    [?)  t  i      I  kim 

TT  ; 

t  og  e  have  alle  Textent  88  Vers,  hverken 
jlere  eller  færre  i  b  har  de  tamme,  men  ud- 
vider paa  fri  Haand  hvert  af  de  to  Vers  49 
og  63  tit  to  og  faar  derved  90  Vers;  C  og  i 
overspringe  47'- 493  og  faa  derved  et  Antal  af 
86  Ver«;  f  fattet  10,  30,  33  og  79  og  faar 
taaledet  kun  84  Vers;  hele  anden  Klasse 
g-B  fattet  de  fire  Vers  7.  32.  80  og  86,  h 
desuden  48,  I  baade  48  og  79,  saa  at  g  og 
kl  MB  have  84,  k  83.  og  i  kun  82  Ver*;  • 
endelig  fattes  32  og  har  isteden  Jor  de  fire 
ægte  Ven  8">-88  tat  tre  uægte,  »aa  den  faar 
i  alt  86  Vert. 

Til  k  (Aftkr.  af  g|  og  til  ■  (Aftkr.  af  m) 
taget  t  de  fnlgende  Anmærkninger  intet  Hen- 
syn; mange  af  h't  og  tis  Frihaandtændriuger 
forbigaat,  ligesom  ubetgdelige  Afvigelser  i  de 
andre  Aftkrr.;  hvor  iklm  stemme  med  g,  er 
det   am  et  for   overflødigt   at   bemærke  dette 


l"g"  staar  da  for  giklui;  kun  hvor  de.  sidst- 
nævnte  Aftkrr.  have  La semaader ,  der  godt- 
gjure  deres  Uafhængighed  af  g,  ers  ditte 
anforte;  du  kln  en*  saa  godt  som  bogstavelig 
en*,  er  det  ved  Anfotelten  af  deret  Læte- 
maader  nok  at  nævne  k  alene. 
Overskrift  i  •:    Mand  skal    kun    fare  sagt, 

enddog  mand  haver  Magt. 
Omkvæd  t  Tejten  efter  a.  som  dog  fatte* 
lier  ved  fertte,  Och  ved  sidste  Vert;  bk 
fattet  her.  b  har  ogtaa:  irhe  inden  m.; 
ede  have:  denne  inaaned  orh  ennd  saa; 
g:  denne  maanuel  saa;  i:  denne  her  maa- 
mui  saa;  o:  Maanel  end  og  maanet  end 
saa;  f  (kun  ved  fortte  og  sidste  Vert): 
Orh  irke  y  (vdj)  denne  her  manilt  ind 
[fatt.  paa  sidste  Sted]  saa  kaam  (korner) 
ber  Orum  hieem  [fatt.  red  V.  1  ]. 
ll  Worm  a;  be:  Worem,  e  ogtaa:  Orcm, 
cdf:  Orum,  g«:  Onnb,  Orm.  —  ls  b: 
Sølffueladl,  cd«:  Syluerladl  (-lad),  fg:  Sø  II- 
fuerlad,  •:  Selverland.  —  1*  sadenn  a;  f: 
saadenn,  ede:  sagdenn  (sagden),  bg:  sauffn 
(saffnn),  •:  savnen.  —  V  ther-fraa  a; 
bede«:  fra,  f:  aff,  g:  (er-aff. 
4'   hen,  bede:  ind,  f:  vd,  g:  allt,  o:  At  gaa. 

—  4*  y  stad  e-a;  ab:  saa  bratt. 

5'  taal.  abede«;   f:   sylt   brelup  hade  band 

ladit  giordl,   g:   haffuer   ladell   silt  bryllup 

giort  [k:  boe]. 
6*  icke  med  e-a;  ab:  imod. 
!      7    fattet  i  g(blklalB). 

8*  gaffnn  e-a;  ab:  skade.  —  8'  f:  (her  wor 

ingen,  theff  »ieslc.  —   8*  skiede  b-a;  a: 

skicr. 

91   taal.  c-a;  ab:  K.  hannd  [lod  b]  thill-sV rifTue. 

—  9*  skullr  cdega:  ab:  skall;  f:  hand 
malle  irke  werre  hierne. 

10    fatt.  i  f.  —  10*  udbod  g;  a:  udbo  (ee: 

-boed,  bdika:  -bud). 
1 1'   y  leding  ab:  e-a:  aff  lanrird.  (Ligesaa  i  13:l). 
13   fatt.  i  h.  —  133  ud  ega.  fatt.  i  »bed: 

f:  Saa  gernne  well  ieg  aff  landen  faare.  — 

13*  efter  for  eder  (fa:  med  eder)  tilføjer 

a:  y  aar  (b:  "i  er''). 
14"   hiem   e-a;   ab:   bnortt   (bort).  —    14*  a: 

kierisle;  disse  Him  i  abedefa;  g:  hesteno 

sin  o»j  alderkierrvste  miinn. 
15'"1  f:   Hiem  kaam  rige  her  Orum  vdj  tynn 

egen  gaard. 


• 
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16*  gaard  fatte*  i  a. 

18*  iblant  fede«; /<i/<.  i  a,  b:  Mani  (g:  blanndtt 
anndre  f.).  —  18*  f:  Daa  giffue.  —  18* 
molde  ed;  f:  mouide,  go:  mulde,  ab:  mold, 
e:  muldl  (I:  at  ieg  i  iorden  war). 

19"  •:  mede.  —  19*  (=  oldn.  pat  si  æ  vdrum 
herra  Jyrir  kært)  y  fatt.  il;  gi:  Ded  see 
i  w.  h.  f.  kicrdll  (kicrt),  ede:  Sie  [e:  Sier] 
ded  w.  b.  f.  kicrdt  [d:  kiendl],  k:  Del  seer 
w.  h.  f.  kier,  •:  Det  være  for  vor  Herre 
kært,  »:  Naade  mig  Gud  w.  h.  kier,  f:  TbeM 
war  saa  ilde. 

20*  saal.  t  og  ede«  (i  j.  aff);  ab:  [band  b]  »ar 
irki  inegill  glad,  g:  bannd  waar  icke  udi  (i) 
hiarledt  glad. 

21*-4  saal.  abede  (b:  sielff,  ed«:  och  gick,  ed: 
sielffuer);  e:  delt  war  D.  koninng,  band  g. 
b.  aielfT  cmodt;  g:  ded  waar  D.  konningcnn. 
bannd  ude  for  hannom  slod;  f:  vd  sluod 
D.  kongen  vdj  ain  skaarlagen  smaa. 

22-53  fatt.  t  h,  hvor  Plads  er  ladet  aaben 
til  den. 

22*  laaslu  ■•;  gi:  laast  du,  f:  luost  du,  bedek. 
laa  du.  -  22*  viid  (»cd)  abg;  eder«:  fraa. 

—  22*  saa  brall  g«;  abcdef:  y  (udi)  dag. 
23*  med  edeg«;  ab:  som,  f:  blant.  —  33"  atl 

vere  fatt.  «  edeg  (•:  ned),  men  havet  t 
abfik.  —  23«  mulde  bedg;  af:  mold,  le: 
muld,  k«:  mulde. 
24*   aff  gaard  f;  ab:  binn  [b:  hen]  rige,  gik: 
snarUlig,  snarlig,  snarl,  •:  bur),  fatt.  t  ede. 

—  24'  kandt  fede  g;  ab«:  haffuer  (haar). 
25'   konngcnna  €-•;  ab:  Danner-konngenns.  — 

25*  a:  blannckenn.  —  25*  »per  abedefl; 

g  ko:  swerdlt,  gverd. 
27«  bra,  el:  braa,   f;  braad,  ed:  brad,  gb: 

kind,  kiende;  k:  hun  felde  saa  modige  taarc. 

{Venet  i  •  helt  forstyrret:  Del  Tar  Fru 

Selverland,  Hun   lod  de  lennebrev  skrive: 

Saatnasnd  vil  jeg  for  sanden  sige,  Del  hende 

randt  laare  paa  kind.) 
28*   drog,  f:  aag. 

29'  budcn  efg  (•:  budet,  k:  bod);  ab:  bud  thil 

(ed:  sendt  mig  bud). 
30    fait.  i  t.  —  30'  budcn  eeg  (d*:  budet); 

ab:  bud  tbill.  —  30*  taal.  g  (ogsaa  294); 

abede«  =»  294.  —  30*  alier  (=  oldn.  allrt) 

a;  de  andre:  allen.  (•:  Jeg  f.  fast  i  biertcl  mil.) 
31'   lad  e-«;  ab:  lader.  —  M1  taal.  ab;  C-«:  bred 

[dinne  bencke  [g:  bennckcnne,  •:  bencke] 


med  sielcke  bin  [g:  silcked  ded,  •:  silke  del] 
buide.  —  31*  du  fangne  a;  g«:  du  fanger, 
bedefik:  du  [cdfk:  och]  faffuen  (faune). 

32  fatt.  i  g(hlklaaa)«;  som  a  ogsaa  bede 
(de  fattes  hinnder  *  L.  2);  anderledes  f: 
Tlhe«  suarid  skenne  frw  Selffuer-lad 
buode  med  thuogt  och  erre: 

"Mit  maall   Ibett  gange  ["ganger"),  huor 

herre  Gud  wecll, 
ieg  byer  icke  bierne  den  herre!" 

33  fait.  i  f,  men  haves  i  de  andre;  her  er 
g  lagt  tit  Grund,  med  Optagelse  efter 
abede  af  denn  herre  y  dag  j  L.  3,  for 
g'*  denn  eddele,  hvortil  ik  fojes  herre.  — 
I  og  k  have  Verset  som  g,  kun  at  I  har 
(urigtig)  hannem  /.  biemme  i  L.  3,  k  har 
L.  1-2:  Delt  suarede  stolten  Ingclilds  liene- 
stepige,  og  i  L.  4:  alle  til  /.  Lill  angest  och. 
—  Grundskrijten  for  hele  forste  Afskrxft- 
klaste  (a-f)  synes  at  have  oversprunget 
en  Del  af  L.  1-2  (noget  deraf  fattes 
ogsaa  i  k),  og  denne  Mangel  er  da  naje 
kopieret  i  C  de: 

Och  ded  da  suared 


"Och  bidder  hun  biemme  den  herre  i  dagb, 
del  bliffuer  eder  alle  thill  kuidde." 

f  har  tom  »agt  [maaske  tildels  af  denne 
Grund)  forbxgaaet  hele  Verset;  medens  a 
har  paa  fri  Haand  bedet  paa  Fejlen  ved 
sin  Form: 

Dett  da  suaridt  hinndis  thienisle-mee, 

och  suarid  hunn  binnder  saa: 

"Biider  y  biemme  denn  herre  y  dag, 

da  bliffuer  delt  eder  tbill  harum   [Fejl  f. 

haad?]." 

b  har  her   anbragt  en  af  sine  uheldige 

Frihaandsforbedringer: 

Det  daa  suardc  den  liencste-pige, 

bunn  suarde  der-lill  det  beste: 

"Bide  wi  biemme  den  herre  i  dog, 

del  blifT  iche  for  det  bcsle." 

•  gaar  ogsaa   kj  end  el  tg  paa  fri  Haand, 
den  har: 


Del  da  svared  dend  tienesle  pige: 
"I  bier  dend  Herre  ikke  biemme! 
Del  vil  jeg  for  sandingen  sige, 
Del  bliver  min  Frue  til 
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34*  fkedega:  gier  h.inoin  [m.grn  snig  |e:  noge// 
emod].  —  34*  før,  a:  for. 

35  *fifl/.  f  (■«(/  rtnoe  Afvigehe)  cdege 
(•:  Og  paa  sig  kaaben  blu):  ■  derimod: 

Hunn  log  ofTuer  sig  skarlagenn  »mon, 
hindis  liiernne  loff-gren  skinnd: 
saa  gick  dy  saa  sorrige-fuld 
saa  lanngtt  udafT  dieris  le. 

k  (som  dels  kar  læst  fejl,  dels  kar  vtllet 
»kafe  Rim)  kar: 

Saa  tu[o]g  hun  offner  sig  laabe  l.laa. 
hindis  wcnnicke  [tic]  aff  graa-skind: 
saa  gichr  hun  di  willc  slie 
saa  langt  i  freme[d]  land  ind. 

36  saal.  abcdega  (»  />.  3  Aar  b:  saa  landl 
aff  land,  cega:  udi  (i)  fremmede  land);  f: 

Hun  ihog  puoseon  paa  syno  bag, 
en  slauff  vdj  syn  heende: 
saa  gick  hun  y  fremede  land, 
som  ingen  mand  hind  kieode. 

37*  saal.  f;  a:  och  altt  lod  bannom  [tie]  den- 
*om  sparre;  b:  o.  ad  I.  h-  d.  sp.,  ede:  I. 
h.  d.  adl  sp.,  g:  altl  uaa  I.  b.  sp.  [ad  I], 
•:  I.  h.  det  udspørge. 

38*  saa  a;  b:  s»a  snar,  cdege:  saa  br..dl,  f: 
igeo.  —  38"  Biiorll  er  f;  ab:  Di  U  er, 
ed  eg:  Ded  vare  (waar).  —  38J  fru  fait. 
i  a.  —  38*  y  gaar  ab;  ede:  i  dagh,  g: 
udi  (i)  nalt;  f:  y  fynder  hynd  icke  hierne. 
(•:  Ikke  er  stollen  Fru  Serverland  her,  Hun 
er  all  dragen  af  land.) 

39*  aff  by,  bf:  aff  sled,  edega:  der  hen. 

40*   fa:  tengtle.  —40'  fg:  haffue  remel  (rempll). 

41*  skeoe  ede;  aba:  edelig  (edelle),  g:  stollte; 
f:  skanne  fru  Selffuer[-lad]. 

43*  saal.  ga  |ia:  mon  /.  lud);  f:  luod  s.  y  c. 
g.,  a:  siig  y  itlh  kloster  innd  giffue,  b:  i 
k.  s.  al  g.,  ede:  aldl  i  rdt  c.  [sig  e]  adl  g. 

441  leffuer  cdega;  a:  "baffuer".  —  44*  saal. 
ga  og  ede  {der  dog  fattes  lucbl  ocb,  e: 
klosleril);  ab:  ilt  klosler-leffnitl  (b:  "et  flosler 
leffuet")  med  ere.  |f :  1  chloater  leffuer  skenne 
frw  S.  buode  med  tbuoglt  och  erre.)  —  44" 
g:  her  O.  hannd  [fatt.  i  k]  komb  aff  leding 
hiemb.  —  44*  andre  fait.  i  ak;  g:  med 
andre  riddere  flere,  fa:  med  flerre  aff  kon- 
gens mend,  ede:  med  Oere  k.  in.  och  herrer. 


45*   f:  op  sluod  Daner-kongen. 

46*  lid  f;  akrdega:  verrill.  —  46' a:  "hiem»; 
f:  du  finder  hind  icke  hierne. 

474-49*  ere  oversprungne  t  ed. 

48  saal.  akef  (f:  aff  landitl  vd  .  .  .  hun 
giord  the/i  aff  sluor  ned),  og  ligesaa  a 
(ganger  mig  .  .  .  dertil  h.  og  gaard  .  .  . 
lTang)»  g  kar  L.  1-2  ligesom  abe, 
men  fattes  L.  3-4;  Ver*er  udelade!,  i  I 
(ligesom  det,  at  slutte  af  Ver  set  all  ene, 
kar  varet  udeladt  i  h);  mm  klsj  vise  ker 
deres  Uafkængigked  af  g  ved  at  kave  de 
to  Linjer:  ieg  ler  sele  wed  baade  hus  och 
gaard,  hinde  luingde  der-lil  stuer  ned. 

49*  icki  aff  leg  abfge  (f:  inlhe/r/.  icki);  ede: 
icke  aff  kiedde  (kiede,  kied).  —  b  varierer 
Verset  endnu  en  Gang  paa  fri  Uaand 
saal  ed  es  t 

Lcnge  stod  hin  rige  her  Worm, 
band  bleff  baade  bleg  uch  red: 
"Er  min  hestru  iche  hierne, 
for  Gud  klager  ieg  den  nod." 

51*  yeg  alk;  bcdefga:  hun. 
53*  bannd  gick  nieder  [geda:  neder,  b:  nier, 
elk:  ned,  fatt.  i  f],  a:  "bannd  mieder". 

—  53*  och  cffler,  edea:  effter,  kgf:  igen. 

—  53'  stod  akga;  ede:  sidder,  f:  saad. 

—  53'  des  kga;  fatt.  t  aedef. 

54*   f:  ferrinnd  han  kunde  harre  eller  sperge. 

—  544  fga:  alt  huor  bans  hestru  »ar. 
55*  gk  (ikke  I):  Helsingborrig  (jfr.  60*).  — 

554  ak:  denttom  alt. 
58'  Her  aedefla;  kgk:  Heil  (Hil).  —  58*  f: 
lader  faare  surgen  aff  eders  synde.  —  5b* 
frue  fatt.  i  a.  —  58*  under  bedefgie; 
ak:  y  (i).  —  58"  Vesler  fatt.  ker  i  a. 

—  58*  skaltlu  gkedea  (f:  skall  y);  a: 
monne  du. 

59*  saal.  g;  akedefe:  der  bannd  dy  lenne 
[fatt.  i  edefa]  -breff  saa.  —  594  saal.  gk; 
aede:  hannd  bleff  y  hierlelt  gUd,  f:  band 
bleff  buod  glad  och  fruo,  a:  Hand  blev  i 
hierlet  saa  fro. 

604  a:  deniwm  all  (som  i  554). 

61*  under  e-a;  a:  y,  k:  paa.  {Jfr.  58*.) 

624  all  kedef;  a:  uch,  g:  ieg  will,  a:  Hen  jeg 
(henler).  —  624  hiem  kedfge;  e:  egien, 
a:  "y  igienn". 

63    udvides  i  k  til  tv  Vers: 
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Del  mellc  Dannc-kongen, 

der  hind  di  brcffue  saae: 

"Kaaer  her  Worm  sinn  biistru  igen, 

ieg  wed  iche,  huor  del  well  gane." 

Det  suardc  Danne-kongcn, 
hånd  blefT  i  hofluen  saa  gram: 
"leg  henter  iche  hans  hustru  igen, 
ieg  gylTiKT  hanem  laster  och  skam." 

63'  gram,  •:  grum,  g:  wred.  —  63'  mig 
en  mand  cd:  aefge:  mine  menndL 

64'  gram  edeg;  •:  grum,  abf:  wred.  —  64* 
biem  edg;  aefe:  ygienn.  (b:  hannd  iltet 
saa  fast  afT  sted.) 

65s"4  g:  hannd  glides  ler  icke  allenne  afT,  ter 
giedes  saa  inangcnn  mannd. 

67*  saal.  bcdefg:  a  —  66',  •:  Jeg  (orde  han- 
nem  ikke  bie.  —  67'  saal.  ed«;  •:  Og 
mest  alt  for  min  ære,  g:  end  [ik:  oc] 
hal  flue  mierre  fur  min  chrre,  a:  ocb  saa 
fryclcll  ieg  for  min  ere,  b:  och  fry[c]lel  for 
min  ebrre.,  (f:  ieg  freglheU  for  kongens 
wrede,  och  ieg  redis  mest  for  myn  erre). 

68*  saal.  kun  f;  de  andre:  hand  [ee:  och, 
fait.  i  bedg]  gaff  hinnder  delt  [fatt.  t  be] 
guld  saa  red  [•:  hin  rode].  —  684  saal. 
e-a  (Cdegk:  vill.  flo:  wilde);  ab:  ieg  skall 
detl  heffne  eller  ieg  skall  derfor  \Jatt.  i  b]  ded. 

69'  saal.  g;  abedefe:  Dett  war  D.  k.  -  69* 
saal.  cdeg;  f:  "f.  S.  haddc  hun  klaflurde 
pan",  •:  Al  S.  havde  ham  klage«!  paa,  ab: 
at  [b:  det]  f.  S.  [haffuer  paa  hannum  klagitt 
[b:  klage  paa  ham].  —  69*  saal.  f;  g:  och 
hand  hinde  indled  giordc,  •:  Dog  band  hende 
iutel  giordc,  ede:  adl  hannd  hinder  inndled 
giurde,  ab:  alt  [fait.  i  b]  hannd  hinder 
urell  giordc. 

71*  siad  abcdeg;  fa:  land. 

72"    hanom  fge;  abede:  hinndis  [d:  sin ]  herre. 

73*        Iland  drug  »ndcr  Vesler-Øo. 

74'  saal.  tdefla;  gk:  drog  baade  fraa  bims 
ocb  gaard.  a:  "hannd  drog  for  orfe  ocb 
gred",  b:  drog  ud  for  Ors  uch  Grinde 
(j:  Aars  og  (ii  tndaa  ?).  b  har  sagtens 
her  haft  samme  meningsløse  Læsemaade 
Jor  sig,  som  vi  finde  i  a;  men  dersom 
denne  sku/de  vare  en  Forvanskning  aj 
fraa  arff  och  gnd  [—  oldn.  jrå  arf  ok 
grtdt],  og  Rimordet  egl.  vid,  hvor  nu 
og»aa  a  har  fur,  saa  vilde  Latsemaaderne 


i  e-a  vatre  tigere.  —  74'  saal.  a;  g:  her 
gredcr  ennd  flierre  for,  k:  her  greder  flere 
for,  f:  her  gredcr  well  fyrre  [fim]  for, 
I:  "her  gred  ved  lire  Faar",  a:  Her  græde 
fleere  endsom  fer,  ede:  i  skall  grcde  der 
[e:  her]  -for.  (b  andrer  Lin.  3-4  til:  det 
skall  grede  bude  mand  och  quinde  och  itaae 
saa  langt  lill  niende.) 

75l  under  f  (jfr.  58%  6T);  aedea:  innd  y, 
b:  ind  paa;  g:  udi  Westerseenn.  —  75*  f: 
hand  giurde  lue/f  med  saa  megenn  flid. 

76'  saal.  e-a  (f:  ieg  nu  I.,  g:  slacked  si.); 
a:  Men  ville  Gud  unnde  mig  atl  leflue  cnn 
slund,  b:  Well  del  Gud  ieg  leffuer  nogen 
stund.  —  76*  hannum  fede,  fatt.  i  abge. 

77'    saal.  aedef  (a  tilføjer  hannd  efter  Xavnet). 

—  77*  saal.  a;  ede:  och  snecker  [aldt  saa 
[e:  di  war]  nye,  f:  och  thi  war  snecke  ny. 

g:  Her  Orm  [hand  I]  lader  bygge 
de  -snecker  ni  [Ik:  ny]  under  eo. 

•  :  Her  Orm  lader  bygge  de  "snekkrr"  ni 
All  med  furgyldene  floje. 

b:  Her  Worem  lader  byge  di  snecher  niic, 
daa  wilde  hand  lechen  freste: 
saa  seyeller  hand  den  salte  see, 
Dan-konngen  saa  wilde  hand  giesle. 

| 

783  bedeg:  Huem  er,  f:  Huem  monc  eie.  o: 
Hvilke  er.   (Jfr.  Anm.  t.  vor  AV.  184  A  8'). 

—  78'salllcnn  flordt  g;  af:  haffuew  saa  frye, 
ede:  haffuenn  saa,  b:  haffn  ud.  a:  Havet 
saa  fro. 

79    fait.  »  fi.  —  79'  saal.  gk  (g:  som  slude); 

Iabedea:  hannd  slod  icki  lanngtt  der-fraa. 
—  79*  saal.  gk;  abcdea:  der  [a:  Som] 
seiler  y  (udi)  haffuenn  saa  [e:  Irii], 
1   80   fattes  i  gihlklaia). 

81     ændres  saaledes  i  b:  D.  e.  h.  r.  h.  O.,  b. 
f.  os  skallen  biem:  hand  haffuir  ladel  bøygc 
di  snecher  nwyc,  hand  korner  saa  (rosl  igen. 
833    f:   eslu    nu    komen    til    lande.   —   b:  Wer 

I 

well-komen,  rige  her  W.,  med  dinne  snecher 
neye:  est  du  nu  komen  hid  lill  lannd,  al 
forre  os  skallen  lill  beye? 
844  fredloss  fgia;  aed:  rommingis  (remninngs, 
remingB),  be:  fremede  (frcmidl);  k  falles 
L.  3  og  har  L.  4  saaledes:  ieg  acbter  slel 
intet  eders  lanl. 
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85-88  ere  i  •  ombyttede  med  tre  nylavede 
Ver$,  éom  meddeles  ker  meden/or, 

85l  Den  ed  efg;  ab:  Enn.  —  85*  (inde  fg; 
abede:  viide.  —  85*  venner  och  frennder 
edg;  e:  Trender  och  wenner,  ab:  sled  och 
wenner,  f:  alle  frender. 

86  fatt.  i  g(hlklma).  -  86'  »aal.  t;  abede: 
leg  mulle  drage  [ede:  verre]  y  fremmede 
Unnd.  —  86*  med  bedef;  a:  fra.  —  864 
f:  tbe/f  maa  ickc  lenger  saa  gaa. 

87*  icki,  tg:  huerkind.  —  87'  LnifT  ed  eg  (f: 
knyfTii«);  ab:  suiud  (spyd).  —  87*  »aal.  ab; 
edef:  i  tager  bannem  snardl  afT  liffuc  (de: 

'•»")<  %'•  i  [fatt-  *  "J  la8er  a,T  hannoin  siit 
[k:  hans]  IsfT. 

88*  »an/,  abede  (ab:  enn  /.  ell);*f:  the«  war 
saa  ynckclig  en  faard  (j:  Fa>rd),  g:  bannd 
faldll  neder  (or  banns  focd.  —  88'  »aal. 
abede;  f:  thi  red  med  hanom  lill  steffuenn 


(j:  Stævne  Made),  g:  der  de  reed  han- 
nom  ud  [fatt.  i  ik]  emodl. 


•'»  (*:  Syvs)  selvgjorte  Slutning, 
iiteden  for  85-88,  er  denne: 


trædel 


(84).   "Haver  du  v«ered  i  fremmede  land 
Med  hustru  ug  bern  saa  smaa: 
Og  del  kand  hende  saa  mangen  mand, 
Det  skal  nu  bedre  tilgaa. 

|85.|   Haver  du  ej  sa.i  mangt  el  aar 
Dit  faderne  land  kunded  sec 
Men  værcd  med  sorg  i  fremmede  land, 
Nu  skallu  lege  og  lec." 

(86.)    Dend  sag  blev  der  saa  vel  forligt. 
Del  var  en  glædelig  færd: 
Hans  frender  saa  saare  da  frydede  sig 
Og  rede  mud  hannem  der. 


Troskabsprøven. 


D. 


"e  otte  her  meddelte  daaske  Opskrifter  forholde  sig  saaledes  til  hverandre,  at  A  og 
den  noget  kortere  I  tilsammen  repræsentere  Visen  saaledes,  som  den  bar  set  ud  fra  første 
Færd,  da  den  digtedes,  sandsynligvis  endnu  i  12te  Aarhundrede.  Den  tredje  gamle  Opskrift  C 
viser  os  derimod  en  fornyet  Besyngelse  af  Æmnet  i  andet  Verselag,  der  synes  at  tilbere  14de 
Aarb.  I  er  en  senere,  sagtens  i  17de  Aarh.  foretagen,  ufolkelig  Udtværing  af  et  ægte  Grundlag, 
der  bar  staaet  Al  nærmest.  EU  I  endelig  cre  fire  nydanske  Optegnelser,  tagne  paa  en  og  samme 
Plet  af  Landet.  De  udgaa  ligesom  0  fra  den  ældre,  tolinjede  Besyngelse,  og  deres  Uafhængighed 
af  Syvs  Tryk  godigjores  allerede  ved  Omkvædene,  1  det  vi  her  ligesom  i  Aa  og  1  have  leger, 
der  af  Syv  er  ændret  til  vises.  Mavne(  "Rolland"  i  B  findes  ellers  kun  i  i,  og  de  andres  "Over- 
mand" eller  "Ungermand"  viser  tilbage  lil  Aa's  "Urmand",  som  af  Syv  er  ændret  til  "Normand". 
Allerklarest  fremtræder  dog  Uafhængigheden  i  61 's  Begyndelse,  der  er  ganske  forsk jellig  fra  Syvs, 
men  stemmer  med  den  forsi  her  trykte  Opskr.  •;  saa  den  nye  jydske  Traditions  umiddelbare 
Sammenhæng  med  den  gamle  er  hævet  over  enhver  Tvivl.  En  Forbindelse  af  E  og  t  er  trykt  I 
E.  T.  Kristensens  Jydske  Folkeminder,  Nr.  20. 

Syvs  Text,  hans  Nr.  80.  er  sikkert  hentet  fra  det  samme  Hdskr.  (Anna  Munks),  hvori 
vi  endnu  have  vor  A;  den  er  her  meddelt  i  Anm.  som  Ak,  forhen  aftrykt  bos  Abr.  Nr.  206, 
oversat  paa  Tydsk  hos  Sander,  Nr.  13,  og  hos  Grimm,  Nr.  53,  paa  Engelsk  hos  Alex.  Prior,  Nr.  146. 
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En  egen  Udvikling  af  vor  Vise  i  skæmtefuld  Retning  er  os  ikke  bevaret  paa  Dansk,  men 
forefunden  i  afvigende  Former  i  fartsk  og  iveaak  Tradition,  som  meddelt  herefter  i  Bilag  1  og  2. 

Vor  Vise  kan  sammenlignes  med  den  skotske  bos  Buchao,  I,  S.  197:  "The  newslain 
knighl",  paa  Dansk  i  mine  Eng.  og  sk.  Folkeviser,  Nr.  46;  og  med  den  piemon  tesiske  hos 
Marcoaldi.  S.  151:  "La  prova  d'amore"  (tydsk  i  Paul  Heyses  Ital.  Liederbuch,  S.  132).  Den  af 
Prior  jævnførte  skotske  Vise  hos  Buchan,  II,  S.  51  er  derimod  nærmest  at  sammenbolde  med 
Ridderen  paa  Baaren,  Lævn.  II,  Nr.  7;  og  den  af  samme  Forf.  jævnforte  spansk-portugisiske 
Vise  slutter  sig  langt  nærmere  til  vor  Nr.  254. 


(•:  Anna  Munk«  Hdikr.  Nr.  26.    S:  Syv,  Nr.  80) 


9.   Haflde  vy  icki  misl  saa  finn  cnn 
her  Urmanndl  saa 


1.   Dy  ledinngs-menndl  dy  legir  unnder  ee. 


10.  Allt  stod 


—  D«r  legis  tillige  mynn.  — 
orh  dy  Ihrellis  om  saa  venn  enn 
Hunn  lofTuil  hannom  ihro  synn. 

2.  "Thclt  Iher  ieg  sellbe  vedt  mitt  guldl  saa 

rødt, 

delt  liidenn  Kierstinn  skielte  icki,  herre  Ur- 
man  nd  var  dødt." 

3.  "Tha  thør  ieg  selhe  ved  minn  huyde  hals: 
liidenn  Kierstinn   var  aldrig  her  Urmanod 

nu  falsk." 

4.  Herre  Urmandl  hand  stodl  och  lyde  der-paa: 
"Altt  skall  ieg  prefTue  beges  dieris  ordt." 

5.  Herre  Urmanndt  klede  sig  y  silckitt  rod, 
banndt  lagde  siig  y  skibett,  som  hanndt  var 

dedL 

6.  Thi  konngenns  menod  styrde  dieris  sneki 

Ibill  lanndt: 

lidenn  Kierstinn 


Kierstinn,  hun   lyde  paa 
begis  dieris  ordt, 
vell  thi  gannge  nedør  tbill  yordt. 


11.  "Ere  detl  nu 


da  skall  ieg  bøge  offuer 


dødt, 
hannom  kirckeno 
saa  rødt. 


12.   Kierckenn  aflf  graa  malmer-stirnn, 

dett 


13.  leg  skall  lade  hanns  kiste  mett  delt  huide 


selfT  beslaa, 
ocb  akriue  der-paa  for-gyldenne  bogstauff. 

14.   Saa  siger  de  alle,  som  der  rider  fram: 

hisell  liger  lidenn  Kierstinn  hiodt«  fesler- 

manndl!" 


15.  Op 


kunnde  icky  lenger 
I  i  ide  denn  harum,  , 
Kierstenn  vell  thusinndt 
ganng  y  arum. 


7.   "I  vere  velkommen,  y  konngenns  menndt, 

och  hiøm! 
eder  liidt  y  ledinnge  och  biem?" 


8.   "Saa  vell  baffuer  oss  liidt  y  ledinnge  och 

biem, 

baffde  vy  icki  mist  saa  finn  eoo  manndL 


16.  Tacke 
mett 


synn  thro, 
lodt  hanndt  sylt  brolup  bou! 


17.  Tacke  s.ia  haflbe  denn  skiønne  iomfTru, 

for  bunn  vsr  herre  Urmanndt  buode  Ihro 
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18.   Nu  haffuer  dcnn  iomffru  for[-wunden]  synn 

harum, 

—  Der  legthis  villige  mjnn.  — 


hun 
Hunn 
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natl   y   herre  Urmandz 

4 

tro  synn. 


B 

(a:  Langebeka  Follohdtkr.  Nr.  20"».  b:  Magdalena  Barne- 
wlU-  Hdakr.  Nr.  158.    e:  Reenberga  Hdskr  Nr.  116. 
4:  Tbotli  Foliohd*kr.  Nr  116  ) 


1.  Konningenn  och  herre  Peder  dy  laa  under  a, 

—  Igiennero  den  Tinlher  saa  kold.  — 
di  tbrelle  om  therriss  festemoe. 
1  bider  om,  venne  riff,  i-gienoem  thend  sommer! 

2.  Dy  thretle  om,  builckenn  der  feyreste  haffde 

haar, 

eller  builckenn  der  mest  rede  guld  ber. 

3.  Stoll  Ellin  bun  haffde  feyerat  haar, 
lid«.  Kirsten  n  bun  mest  rade  guld  baar. 

4.  "Del  Till  ieg  selte  vedt  milt  guld  saa  redt: 
stolt  Ellenn  skytter  inthit  om  din  dedL" 

5.  "Tha  vil  ieg  selte  Tedl,  buad  ieg  man : 
stolt  Ellenn  hun  vil  icke  saa." 

6.  Her  Peder  spranrk  offuer  brede  bordl: 
"All  skall  ieg  preflue  min  herris  ord." 


7.  Iler  Peder  band  skiffle  sin  skarlagen-skind, 
band  ganger  y  lofft  for  stolt  Ellenn  indl. 

8.  Ind  kom  suenen  y  kinrthell  red: 
"lomfrn,  ederss  eddelig  herre  ehr  dedL" 

9.  Stolt  Ellenn  hun  fait  tbill  iorden  nedl, 
hun  sorlned  och  bun  blegncd  der-ved. 

10.  "Er  band  ded,  och  siger  du  saa, 

da  skall  ieg  gierre,  buad  ieg  formaar. 

11.  leg  skall  lade  hans  graff  med  solff  beslaa 
och  seUe  ther  ihre  guld-kaarss  paa. 

12.  Saa  siger  dy  alle,  som  der  rider  frem: 
hist  ligger  stolt  Ellens  feslemandl!" 

13.  Hånd  klappit  hinder  paa  hniden  balss: 
"Haffue  lack,  stolt  Ellin,  y  Tar  icke  falsk  I" 

14.  Thack  haffue  herre  Peder,  band  holt  sin  Ihro, 

—  [Igiennem  den  Tinther  saa  kold.]  — 
medt  erenn  lod  band  sit  bryllup  bol 
I  bier  oss,  Tenne  riff,  i-gienem  den  sommer  I 


(s:  Anna  Banet  Hdskr.  Nr.  72.     k:  Odense-StifU- 
blbllotheks  Hdakr.  Nr.  57.) 

1.  Ronngen  och  ber  Erland 
och  di  laa  under  ee: 

di  snacked  om  liden  Kiersten, 
hun  Tare  saa  Ten  enn  mee. 
Thou  beffuesk  ridder. 

2.  "Ded  thorde  ieg  selte  weed  min  ganger  graa, 
der-lbill  min  guld  saa  reed: 

ded  hin  liden  Kiersten 
wilde,  ded  du  warsl  deed." 


3.  "Ded  Iheer  ieg  sette  weed  medt  guld  saa  red, 
der-lhill  min  ganger  graa: 

delt  hin  liden  Kiersten 
hun  wille  det  icke  ssa." 

4.  "Da  wille  wi  lade  ded  saa  siaa 
och  stande  i-saa  lennge: 

tbil  biem  kommer  alle  di  leding 
och  alle  di  ledinngss-mennd." 

5.  Ded  ware  liden  Kiersten, 

hun  sueber  sigb  hoffued  i  skinnd: 

saa  gannger  hun  i  hcieloffl 

for  sinn  kiere  fostermoeder  innd. 
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6.  "Hoer  i  ded,  kierc  fostermoder  mini 
buad  ieg  sporger  eder  ad: 

huem  skal  fare  i  liding 

aff  kongerinss  gieflueslc  mcnnd?" 

7.  Suarcd  dcd  hindess  kiere  fostermoder 
saa  bradelig  unndcr  skinnd: 

"Ded  ttkal  her  Erlannd, 
hicrlte  aller-kieresle  dinn." 

8.  Saa  saare  grcd  liden  Kiersien, 

saa  snare  hindens  hender  hun  »red: 
ded  wil  ieg  for  sandingen  sigge, 
hun  daanedl  thil  iordcnn  need. 

9.  Ded  warc  liden  Kiersten, 
hun  daanedl  (hil  iurden  need: 
ded  ware  herre  Erlannd, 
hannd  innd  ad  derren  Ihreen. 

10.  Ded  ware  herre  Erlannd, 
klappedt  hinder  wied  htiiden  kinnd: 
"I  skal  icke  serge,  liden  Kierslennt 
i  erre  aller-kieresle  minn. 

11.  Ileer  i,  liden  Kiersien! 
i  skal  eder  icke  mede: 

i-n»ar  ieg  kommer  alf  leding  hiem, 
iegh  lader  woris  brollup  gierre." 

« 

12.  Di  (hil  siranden  udbarre 
ackeren  orh  deriss  thouff: 
ded  ware  herre  Erland, 
seigled  forrennd  hannd  soff. 

13.  Ded  ware  guodenn  slyredlz-mand, 
slyredl  sinn  snecke  fra  land: 

ded  ware  liden  Kierslenn, 
hun  daanedl  paa  htiiden  sannd. 

14.  Ded  ware  icke  der-effler 
maaned  fur-uden  fem: 

ded  ware  alle  di  ledingss-mend, 
di  kom  fra  ledinng  orh  hiem. 


16.  "I  worrc  wel-kummcn,  i  ledingss-mend. 
iii'h  alle  fra  leding  orh  hiem! 
huor  baffuer  i  lid  i  leding 
aldl  med  di  arker-strenge?" 

17.  "Ilde  baffuer  oss  lid  i  leding 
aldl  paa  di  acker-slrrngc: 
bordte  ere  her  Erlannd. 
en  saa  rasker  rnn  hoffmand." 

18.  "Kunde  nu  golffued  brende, 
och  kunde  dcd  firende  saae: 
ieg  skulle  lade  kierterne  giorre, 
som  iegh  ded  well  for-maar. 

10.   leg  skulle  lade  kierlerne  giore, 
som  ieg  ded  well  for-maae: 
ieg  skulle  och  lade  hans  graff 
aldl  med  ded  rede  guld  beslaae." 

20.  Saa  saare  gred  liden  Kierslenn, 
hunn  blegnedt  i  sinn  kinnd: 
ded  wil  ieg  for  sandingen  sigge, 
hun  daaned  thil  iordenn  need. 

21.  Dcd  warre  her  Erland, 
slyrtte  fra  sin  best  och  Ihill  iord: 
"Ded  maa  verre  en  udelige  mannd, 
saa  lenge  kand  delge  med  ord!" 

22.  Ded  warre  herre  Erland, 
tbaggcr  hinder  udi  sinn  arum: 
"Heer  i.  lidenn  Kierslenn! 
for-ladder  mig  alld  denne  harum!" 

23.  Thack  haffue  herre  Erland, 
saa  well  holdt  band  sinn  tbrou! 
ded  wil  ieg  for  sandingenn  sigge, 
hannd  loed  sedl  brollup  boe. 

24.  Nu  haffuer  liden  Kiersten 
for-vonden  baade  angest  och  harum: 
nu  soffuer  bun  saa  gladelig 
udi  her  Erlanndlz  arum. 

Thou  hefluesk  ridder. 


15.    Ded  warc  alle  di  i<.-uiuuø»-iiichu, 
di  styrredt  dcris  snecke  for  lannd: 
ded  vare  lidenn  Kierslenn, 
hun  ganger  paa  huiden  sand. 
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D. 

(»:  Uoiuthea  Tholis  Fnliohdskr.   Nr    '»     •:  Te«nér* 
Hdskr.  Nr.  5.    c:  Hcenbergg  Hdskr.  Nr.  3.    i  Tlioiu 
Foltohdskr.  Nr.  3    et  Reenbergs  Hdskr.  Nr.  9f>.  f:  Thotu 
Pollohdakr.  Nr.  95    |:  Thotta  Kvarlhdakr.  Nr.  57 ) 


1.  KoDgeo  och  her  Roland  sidder  ofiW  aualle, 

—  Nu  legtis  der  willie  min.  — 
de  hafde  saa  megel  tiden  Kiersien  lil  lalle. 
Hun  lotluel  han  nem  tro  sin. 

2.  "Nu  setter  ieg  ud  min  ganger  reed: 

liden  Kiersien  skotte  iche,  det  Rocland  war 

aøea. 

3.  "Da  setter  ieg  imod  min  ganger  graa: 
liden  Kiersten  sagde  rel  aldrig  saa." 

4.  "leg  lader  dig  fare  i  leding  horl, 
liden  Kiersten  wider  c\  sielfT,  huorl. 

5.  Saa  gifTuer  hun  mig  sit  roede  guld, 
der-lil  sine  slotte  och  borge  i  wold; 

6.  Fore  hun  wil  slippe  sin  feslcmand 

och  lade  bannem  voffue  silt  lift*  uden  land." 

7.  Her  Roland  sueber  sit  hofTuid  i  skind, 
saa  gaar  band  for  liden  Kiersten  ind. 

8.  "Har  i,  liden  Kiersten,  min  hierlens-kiere! 
ieg  skal  for  kongen  i  leding  fare." 

9.  "Skulle  i  for  kongen  i  leding  i  aar, 

eo  were  lidende  haffuer  ieg  iche  spurt 

10.  leg  gifTuer  Dan-kongen  mit  sambiede  guld, 
som  ieg  haffuer  kisler  och  skrine  fuld. 

11.  Oeb  fore  i  skulle  den  leding  friste, 

ieg  gifTuer  for  eder  baade  borge  och  feste." 

12.  "I  giemmer  eders  guld,  eders  borge  och 

slotc! 

Gud  kand  os  begge  saa  wel  bewochle. 

13.  Saa  wel  i  fremmede  land  som  hiemmc, 
hand  wil  sine  bern  io  iche  forglemme 


14.  I  toffuer  med  taal!  ieg  kommer  igicn 
med  Gudtz  biclp  karsk  och  er  ey  seen." 

15.  Liden  Kierslcn  fulde  her  Roland  lil  sirand 
med  femb  gulderinge  paa  huer  en  haand. 

16.  Her  Roland  skied  sin  sneche  fra  land: 
liden  Kiersien  de  tarre  paa  kinden  rand. 

17.  Her  Roland  war  borte  i  winltere  fem, 
saa  lengdis  haonem  saa  saare  hiem. 

18.  Och  der  hand  kom  under  Mandos  land, 
band  log  den  styremand  ved  sin  haand. 

19.  "Naar  som  du  kommer  nu  forst  paa  land, 
der  meder  dig  liden  Kiersten  paa  stand. 

20.  Har,  huad  ieg  siger,  ieg  dig  wel  troer, 
du  sig,  ieg  dede  i  leding  i  aarl 

21.  Du  sig,  ieg  sagde  hinde  tusind  god  nall, 
ieg  bad,  hun  glcmbte  mig  iche  saa  brall!" 

22.  Den  styrcmand  var  her  Roland  saa  goed, 
hand  gich  liden  Kiersien  farsi  imod. 

23.  "I  were  wclkommen,  slyresmand  fin  I 
buor  er  her  Roland,  kiercsle  min?" 

24.  "Saa  ilde  da  er  os  gaat  i  hende: 

wi  misle  ber  Roland  i  fremmede  lande. 

25.  Der  band  hafTde  wondet  seyer  och  pris, 
•f  helsot  dede  den  hefTding  wiis. 

26.  Hand  lod  eder  sige  siu  tusind  god  nall, 
hand  bad  eder  iche  glemme  sig  saa  braL 

27.  Hand  bad  eder  tenche  paa  kierlighed, 
paa  sidsle  lalle,  som  i  wel  wed." 

28.  "Och  er  del  sanden,  har  Roland  er  deed, 
herre  Gud  da  naade  mig  arme  mee! 

29.  Och  er  her  Roland  lagt  i  lig, 
da  er  det  ilde,  al  ieg  er  qveg. 

30.  End  skal  ieg  bygge  offuer  bannem  en  graff, 
kirchen  och  alter  nff  liuidislen  rafl. 
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31.  Och  ieg  skul  legge  alt  offuer  hans  been 
den  beslc  malm  aff  marmorsteen. 

32.  Och  siclff  wil  ieg  der  bygge  ocb  boe, 

den  sucod  leffuer  icbe,  mio  willie  skal  faa. 

33.  Saa  maa  de  sige,  som  der  rider  frem: 
ber  liger  liden  Kierstens  festcmaod! 

34.  Saa  maa  de  sige  i  allen  stund: 

wel  dig,  ber  Roland,  tiden  Kiersien  wel 

und!" 

35.  Liden  Kiersten  wendte  sig  op  ad  lund, 
hun  suched  ocb  grad  saa  mangelund. 

36.  Her  Roland  treen  fast  eliter  sin  ween, 
band  wUde  hinde  glade  och  treste  igieo. 

37.  "Her  i,  liden  Kiersten  I  tidender  god: 
her  Roland  ganger  paa  karsken  foed. 

38.  De  tiender  ere  slagen,  som  kongen  bed: 
endnu  er  icbe  her  Roland  deed. 

39.  Den  kUffer  band  iche  sin  willie  fremmer, 
som  band  der- om  mone  lyche  ocb  dremme. 

40.  Den  Gud,  som  skabte  i  os  god-willie, 
wil  sielff  allene  den  samme  adskielle." 


41.  Saa  tog  nand  liden  Kierstin  i  sin  arm, 
hun  daaned  til  lorden,  det  war  stoer  harm. 

42.  Hand  kyste  hinde  for  hindis  huide  mund, 
hun  kom  til  sig  i  samme  stund. 

43.  Iland  log  hinde  om  sin  huide  hals: 
'Tach  baffue  den,  mig  icbe  war  falsk!" 

44.  Dan-kongen  hand  spurde  strax  denne  ferd, 
bannem  tyebtis,  de  war«  ald  arre  verd. 

45.  Hand  lod  forskrifTue  til  sit  boif 
fruer  ocb  m«er  med  glade  ocb  loff. 

46.  Der  medte  saa  mangen  rider  goed, 
rytter  och  suenne  til  hest  ocb  foed. 

47.  Her  Rolaodlz  brollup  lod  hand  staa, 
saa  widt  der  gicb  der  saffh  fra. 

48.  Her  Roland  bcholt  sin  feslcmoe, 
der-til  Danner-kongcns  ganger  reed. 

49.  Slig  er  det,  tro  och  fast  al  were 

och  preffue  sin  kierest  med  lempe  och  sre. 

50.  Dett  skeer  io,  buad  Gud  baffue  wil, 

—  Nu  leeglis  der  willie  min.  — 
der  bielper  ey  falsk  eller  klafleri  lill. 
Hun  loffuid  hannem  tro  sin. 


E. 

(Fra  Hammerum  Herred  l  Jylland,  sungen  af  Mette  Kir- 
stine Larsdatter  I  Gjellerup.  Herning  Sogn;  optegnet  af 
Skolelarer  E.  T.  Kristenseo  1868) 

1.  Der  var  engang  to  Skibsmand,  de  sejled 

under  0, 

—  Nu  leger  Ville  min.  — 
de  skibedes  fast  om  saa  faner  en  ftU. 
Hun  bar  lov'l  ham  Troen  sin. 

2.  "Jeg  ler  salte  ud  mit  Guld  saa  red: 
liden  Kiraten  hun  bliver  mig  tro  Ul  sin  Ded." 


3.  "Da  ler  jeg  salte  ud  min  hvidesten  Hals: 
liden  Kirsten  bun  bliver  mig  aldrig  fals." 

4.  Liden  Kirsten  spadsered  paa  hviden  Sand, 
Herr  Unger  ban  slyred  sit  Skib  nu  for 

Land. 

5.  "Velkommen  Herr  Unger,  velkommen  til 

Land! 

hvordan  har  De  lidt  saa  lange  paa  Vand?" 

6.  "Saadan  har  vi  lidt  saa  lange  paa  Vand, 
men  mist  haver  jeg  min  gjavestc  Mand. 
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7.  J»,  mist  haver  je«  min  gjæveste  Mand. 
den  slorc  llcrr  Holland  saa  hedde  lian." 

8.  "Ja,  vidst"  jeg,  det  var  sandt,  al  Herr  Rol- 

land  var  død, 
saa  skold'  jeg  aldrig  slid'  Skarlagen  rød. 


13.  Liden  Kirsten  hun  ganger  og  snakkcd  derved, 
hun  besvimed  til  Jorden  paa  samme  Sled. 

14.  Herr  Rolland   ban  sprang  over  Skibsbords 

Slavn, 

han  log  liden  Kirsien  saa  venlig  i  Favn. 


9.  Saa  skulde  jeg  lade  ham  saa  hæderlig  begrav' 
i  en  Kisl'  udaf  del  rødeste  Rav. 

10.  Ja,  i  en  Kist'  udaf  det  rødeste  Rav, 

og  den  stald*  adgraves  i  forgylden  Bogstav. 

11.  Saa  skrid*  jeg  lad'  bygge  alt  over  hans  Ben 
en  Kirke  udaf  graa  Marmorsten. 

12.  Saa  skuW  jeg  lad'  bygge  alt  over  hans  Grav 
en  Alter  udaf  det  rødeste  Rav." 


15.  Han  tog  liden  Kirsten  saa  venlig  i  Favn 
og  gav  hend'  Guldkrone  og  Dronningenavn. 

16.  "Hav  Tak,  liden  Kirsien,  for  du  var  mig  ej 

falsk ! 

ja,  nu  har  du  frelst  min  bvidcslen  Hals. 

17.  Hav  Tak,  liden  Kirsten,  for  du  var  mig  buldl 

—  Nu  leger  Ville  min.  — 
ja,  nu  har  du  vundet  Herr  Unger  hans  Guld." 
Hun  har  lov'l  han 


ir'ra  Hammerum  Herred  I  Jylland,  sungen  af  Kristen 
I  Lund.  Gjellerup  Sogn;  optegnet  af 
E  T.  Kristen. en  1868) 


1.  Liden  Kirsten  spadsercd  paa  hviden 
—  For  nu  legles  Ville  min.  — 
Herr  Unger  han  styred  sit  Skib  nu  for  Land. 
For  hun  haver  lovet  hannem  Troen  sin. 


,  Herr  Unger,  velkommen  til 
Land! 

hvordan  bar  I  lidet  saa  længe  paa  Vand?" 


3.  "Vel  har  vi  lidet  saa  længe  paa  Vand, 

mist  har  jeg  min  allergjævestc  Mand. 


4.  Ja,  mist  bar  jeg  min  allergjæveste  Mand, 
den  rige  Herr  Overmand  saa  hedde  han." 

5.  "Vidste  jeg  nu,  Herr  Overmand  var  død, 
da  skulde  jeg  aldrig  slid'  Skarlagen  rød." 


6.  "Hold  op,  liden  Kirsten,  du  sige  ej  saa! 
vel  kunde  du  Dannerkongen  faa." 

7.  "Dankongen  vil  jeg  hverken  elsk*  eller  ære, 
Herr  Overmand  han  var  min  Hjærtenskjære." 

8.  "Og  lader  vi  Herr  Overma  d  saa  hæderlig 

begrave, 

i  en  Kiste  udaf  det  redesle  Rav!" 

9.  "Ja,  hans  Kiste  skal  vær'  udaf  rødesten  Rav, 
og  den  skal  udgraves  med  forgylden  Bogstav. 

10.  Lidea  Kirsten  hun  stod  og  snakked  derved, 
hun  daanle  all  paa  det  samme  Sled. 

11.  Herr   Overmand    han    over  FremmersUvn 

sprang: 

"En  Skjælm  nu  længer  maa  dølge  sit  Navn! 

12.  Stat  op,  liden  Kirsten!  du  vorde  mig  ej  fals, 
nu  haver  du  vundet  min  hvidesten  Hals. 

13.  Slat  op,  liden  Kirsten!  du  vorde  mig  huld, 
nu  haver  vi  vundet  en  Krone  udaf  Guld." 
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14.  Nu  haver  liden  Kirsten  forvundet  bendes 

Harm, 

hun  sover  hver  Nat  i  Herr  Overmand  hans 

Arm. 


15.   Nu  haver  liden  Kiralen  forvundet  hendes  Nod, 
—  For  nu  legtes  Ville  min.  — 
hver  Dag  bærer  hun  Guldkronen  saa  rod. 
For  hun  haver  lovet  han  nem  Troen  sin. 


G. 


(Fra  Hammerum  Herred  1  Jylland,  sungen  ar  Frands 
Povlsen  I  Ikast;  optegnet  af  Skolelærer  E  T.  Kri- 
stensen 1870.) 


1.   Herr  Iver  og  Herr  Ungermand  de  sad 

Bord, 

—  Her  legles  Ville  min.  — 
de  snakked  saa  meget  om  gamle  Ord. 
For  hun  har  lovet  hannem  Troen  sin. 


2.  "Ja,  jeg 
aldrig 


mig 
skjen 


skjen  Jomfru  i  Lov', 
skal  bos  hende 


sov'." 


3.  "Da  ter  jeg  sælf  ud  mit  rede  Guld: 
lidel  Kirsten  hun  bliver  dig  aldrig  huld." 

4.  "Da  ter  jeg  sælf  ud  min  hvide  Hals: 
lidel  Kirsien  bun  bliver  mig  aldrig  falsk." 

5.  De  Kongens  Hænd  de  sivred  djer  Snekke 

for  Land, 

lidel  Kirsten  spadsered  paa  hviden  Sand. 

6.  "Velkommen,  velkommen,  I  Kongens  Hov- 

mænd! 

hvordan  bar  1  lidl  i  Leding  saa  læng'?" 


7.  "Vel  har  vi  lidet  i  Leding  saa  læng', 

men  vi  haver  mist  en  af  vor'  gjæveslc  Mænd. 

8.  Vi  haver  mist  en  af  vor'  gjævest"  Hovmænd, 
den  rige  Herr  Ungermand  saa  hedde  ban." 

9.  Lidel  Kirsien  daaned  ded  for  de  Kongens 

Mænd  djer  Fod: 
"En  anden  skjen  Ridder  kan  vel  vær'  dig 

lig'saa  god?" 

10.  "Imedens  Herr  Iver  vild'  ikke  med  mig  lev', 
saa  skal  jeg  ret  aldrig  nogen  Bkjen  Ridder 


11.  Men  jeg  skal  lægg'  over  Herr  Ungermand 

bans  Grav 

en  Graviræ,  skal  vær'  af  det  rødeste  Rav. 

12.  Men  jeg  skal  lægg'  over  Herr  Ungermand 

bans  1 

en  Gravsien  udaf  graa  Malmorslen. 


"Hav  Tak,  lidel  Kirsten,  du  var  mig  ikke 

falsk! 

nu  haver  du  vundet  min  hvide  Hals. 


13. 


14.  Hav  Tak,  lidel  Kirsten,  du  var  ej  svigefuld! 
—  Her  legtes  Ville  min.  — 
nu  haver  vi  vundet  Herr  Iver  bans  Guld." 
For  bun  har  lovet  hannem  Troen  sin. 
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H. 

(Fra  Hammerum  Herred  I  Jylland,  »ungen  af  Mette  Jo- 
Jensdatter  I  Skovby.  Herning  Sogn:  optegnet  af 
SkolHærer  E.  T.  Kristensen  1870.1 


1.  Herr  Unger   og  Herr  Overmand  de  sadde 

over  Bord. 
-  Nu  leger  Ville  min.  - 
de  soakked  saa  meget  om  Giftermaal. 
For  bun  bar  lovet  ham  Troen  sin. 

2.  "Jeg  ter  Bette  ud  en  Krone  af  Guld: 
lidel  Kirsten  bun  bliver  dig  aldrig  huld." 

3.  "Da  tor  jeg  sæll"  ud  min  hvide  Hals: 
lidel  Kirsten  hun  bliver  mig  aldrig  falsk." 

4.  Herr  Overmand  rejst*  hen  udi  otte  Aar. 
lidel  Kirsten  ham  aldrig  for  Øjne  saae. 

&    Herr  Unger  han  slyred  hans  Snekke  for  Land. 
lidel  Kirsten  spadserrd  paa  hvidesten  Sand. 

(Han  bejlede  til  hende  og  udgav  Herr  Overmand 
for  ded.) 


G.   "Jeg  saae  det  med  mine  Ojne  smaa, 

Rt  Overmand  han  sank  for  de  Belger  saa 

blaa." 

7.  "Ja,  vidst*  jeg,  del  var  Sand',  at  Herr  Over- 

mand var  ded, 
saa  vilde  jeg  aldrig  slid'  Skarlagen  red. 

8.  Saa  lader  jeg  Herr  Overmand  saa  hæderlig 

begrav', 

hans  Kiste  skal  være  af  det  rodeste  Bav." 

9.  Herr  Overmand  han  sprang  over  Planker  og 

Stavn : 

"Et  Skarn  nu  længer  maa  delge  sil  Navn! 

10.   Hav  Tak,  lidel  Kirsten,  du  vorde  mig  ej 

falsk! 

og  nu  har  vi  vundet  mit 


11.    Hav  Tak,  lidel  Kirsten,  du  vorde  mig  huld! 
—  Nu  leger  Ville  min.  — 
og  nu  bar  vi  vundet  Herr  Unger  hans  Guld." 
For  hun  har  lovet  ham  Troen  sin. 


A.    b  (3i  Syv,   AV.  80).     Kierlighed  ud 
slaar  sin  Preve. 

1.  De  Ledingsmænd  lagde«  under  »e. 
-    Der  vises  villien  min.  - 
De  tretted'  om  saa  ven  en  m*w. 
Hun  lover  han  nem  sin  tro. 

2    "Jeg  tor  »Jette  ved  mit  guld  saa  rad: 
Liden  Kirsten  ski»ller  ej  Normands  dad." 

3.  "Jeg  tør  sætte  ved  min  hvide  hals: 
Liden  Kirsten  er  Her  Normand  ej  falsk." 

4.  Her  Normand  stoed  og  h«rdc  dcrpna 
-End  skal  Jeg  prave  begge  deres  ord  " 

D    Her  Normand  klædde  *lg  i  silke  rad 
Og  lagde  sig  ned„som  hånd  var  dml. 

6.  De  Kongens  mænd  slyrde  deres  sneke  til  land. 
Liden  Kirsten  ganger  paa  hviden  sand 

7    "Varer  velkomne,  I  Kongens  mænd ! 
Hvor  har  eder  lildt  1  Ledingen  hen  T 

Danmarks  gamle  Folkeviser.  IV. 


8.  "Saa  haver  os  liidt  i  Ledingen  hen, 
At  vi  have  mist  en  mand  saa  ven. 

9.  Vi  have  mist  saa  fln  en  mand, 

Hin  unge  Normand  saa  heder  nand " 

10    Liden  Kirsten  stod  og  herde  de  ord. 
Hun  daaned  vel  li  gange  til  jord. 

11.  "Er  det  nu  sandt.  Hor  Normand  er  død, 
Jeg  bygger  over  ham  en  kirke  saa  rad 

12    Muren  af  graa  marmnrsteen. 

Og  graven  af  det  hvide  hvalsbeen 

13.  Jeg  sknl  hans  kiste  med  gulv  beslaa 
Og  sætte  forgyldte  bogstave  paa. 

14.  Saa  sige  de  alk,  som  der  gaa  fram : 
Df r  ligger  liden  Kirstens  feslemand  !" 

15    Her  Normand  kund'  ej  lide  den  harm: 
"Stat  op.  tag  hende  li  gang  i  arm!") 

•)  *i„t«w  Tn>k/t,t  J.  s<od  op.  t»r  hnit  li  r»nt-  i  um. 

36 


Digitized  by  Google 


562 


154.  TroskabsprHven. 


16.  Tak  have  her  Nortnand,  Hand  holdt  »in  in>, 
Med  ære  lod  hand  sit  brøllup  bu! 

17.  Tak  saa  have  den  skienne  Jomfru, 
For  hun  var  hannctn  saa  huld  og  tro! 

18.  Nu  haver  den  Jomfru  forvunded  sin  harm. 

—  Der  vise*  villien  min.  — 
Hun  sover  hver  nat  i  Her  Normands  arm 
Hun  loved  hanoem  iro  sin. 

B.  b  er  nok  Afskrift  af  M;  e  er  a 
efter  i,  og  4  efter  C.  Til  deret 
Afvigelser  taget  her  intet  Hensyn. 


C.  >  er  fulgt  med  disse  lindringer:  V  hun 
wille  del  fil,  /.  detl  hun;  18'  og  19'  kier- 
lerne |fc:  kierlen)  /.  "kielterne".  —  Omkvæd: 
heffuesk  saal.  a  ved  12  og  17;  ved  1  og 
24  slaar:  'hufTuesk".  —  18'  golffued  <»: 
gulul)  er  maa»ke  Fejl  f  guldet.  —  Af 
m's  Afvigelser  kan  eller*  mærkes:  f.  Er- 


land overalt  Arland;  6S  spor  eder  ind 
(ro  mend);  12'"*  (Di)  neder  lill  siranden 
bare  deri«  a.  o.  d.  L;  12*  band  seilel  fer 
hand  suuff;  174  och  end  saa  rask  en  suend; 
21*  band  sliet  [=  stiged]  fra;  21*  udydige. 

30*  »:    "hinde  sleen  raff". 

Omkva-d  \:  Nu,  ogsaa:  For  nu.  —  Om- 
kvad 2:  Hun,  ogsaa:  For  bun. 

Omkvæd  1:  Ville,  meddelt:  alle.  —  12* 
meddelt:  min  hvide  Benhals. 

Omkvæd  1:  Ville,  meddelt:  alle.  —  1  10, 
11  og  12  urigtig  sunget:  Herr  Iver  og 
i  14:  Herr  Ungermand,  isteden  jor  om- 
vendt. —  13  og  14  t  Optegn,  t  omvendt 
Felge. 


Bilag  1. 

(Færøsk  Opskrift.  Schrnlers  Hdskr.  i  kul.  Bibi.,  ny  kel 
Saml..  346.  8«.  Nr.  14  ) 


1    Riddarln  spurdi  tærastan  sin: 

—  Villen  I  i  dansin  vera  ulaoT  - 
"Vartii  moy,  tii  kom  til  minT 
MeA  asra. 

2.  "Eg  var  moy,  meAan  ["men")  Hi  varsl 
ta  (A  ["tou")  meg  ongjin  betrl  ann." 

3  "Hvussi  vildi  tii  syrgt  um  meg. 
um  eg  var  deyAur  burt  fra  teg?" 

4  "So  hevAi  eg  »yrgt  fyri  t«r: 

al  IfvlA  syrgdl  eg  burlur  af  mær  " 

5.  Riddarln  slo  sfn  hond  m.'.l  l.orA- 
"Eg  skal  royna  jomfru-ord!" 

6.  Han  for  burtur  a  gaugara  reyA. 
han  kom  attur  a  lionim  de>Aur 

7.  Han  for  burlur  å  gangara  grii, 
han  kom  attur.  å  borum  In 


8.  Jomfniln  står  Innan  hSjaloft, 
hou  ser  lik  til  borgar  fara. 


9.  Telr  Mru  tad  IH  til  borgar  fram: 
jomfruin  biiAi  dansaAl  og  raun 

10.  "Hvat  skal  lik  i  borgum  gera? 
lal  laA  heldur  til  kirkju  bera!" 


11.  Jomfruin  slo  å  slrengi, 
spalli  so  væl  ug  lengl. 
(el.  af  gilAum  gleAlst  bon 


12.  Mælti  lad  l(k.  å  borum  lå : 
"llvf  man  Jomfru  syrgja  so?" 

13.  SvaraAi  jomfrii  i  kjortll  reyA: 

"Eg  vistl  laA  væl,  tii  var  ikkl  deyAur!" 

14.  Han  gav  henul  hi>gg  undir  klnn, 
bbVAiA  dreiv  å  skarlakan-skinn. 

lf».  Han  slii  hana  undir  kinn  so  reyA: 

-  VUlen  I  i  dansin  vera  glaA?  — 
"Tii  hevAi  so  gjort,  um  eg  var  deyAur!" 
MeA  æra 
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Bilag  2. 

(Svensk  Opskrift  fra  Småland  i  tlavalliu«  og  Stepheus- 

» 


1    In  kom  drangen  i  kjortelen  mjukr 
—  Koglen  »junger  om  aommareu 
"Om  jungfrnu  vlll  »orja,  nu  ar  unger*ven 
For  alla  »må  foglar  de  »Junga  våJ. 

2.   Och  In  kom  drangen  l  kjortelen  rod: 
"Om  jungfrun  vill  aorja,  nu  ar 


»juk.' 


3.  Och  in  kom  drangen  I  kjortelen  hvil- 
"Om  jungfrun  Till  »orja,  nu  ar  ungersveii 


4.   Och  jungfrun  hon  kludde  »ig  I  »karlakun  rod: 
"Nu  »kali  jag  »orja 


.r>.  Jungfrun  glck  dit  likel  »tod. 

hon  »junger  orh  »krattar  och  dausade  och  log. 

6  Liket  ialade  der  del  låg: 

Hvad  år  det  for  llf,  aom  sdrjer  mig  »åT 

7  Derpå  avara  den  tacka  mo: 

"Jag  visste  »å  val,  att  du  var  Inte  dod." 

• 

8.  Och  liket  tog  jungfrun  i  »in  famn: 

—  Foglen  »junger  om  sommaren.  — 
"Och  Gud  var  lof.  jag  fir  blifva  din  man ! 
For  alla  »må  foglar  de  »junga  val. 


285. 

» 

Junker  Jakob. 


dansk  Behandling 


Vise,  der  kun  foreligger  i  Stumper  og  Stykker,  er  en  forrnodenlig  selvstændig 
af  det  samme  Æmiie,  som  lindes  besunget  i  den  herefter  folgende  Nr.  254. 


(Fra  SjBlland  1857  ved  r.and.  phil.  P.  Stolpe  ) 


1.  Junker  Jakob  tjener  i  Kongen*  Gaard 
i  elleve  Uger  ug  et  Aar. 

2.  De  lode  ham  hore  ved  Kongens  Bord, 

al  hans  Kjæresle  vilde  ej  længer  holde  Ord. 

3.  Junker  Jakob  lader  sig  Klæder  skære, 
ban  siger,  ban  vil  en  Kjwbmand  vare. 

4.  Og  da  han  var  redet  lidl  videre  frem. 
saa  medte  ban  den  Jomfru  Odense. 

5.  "Og  jeg  vil  give  eder  min  Klojels  Hal, 
om  I  vil  sove  bos  mig  i  Nal." 


G.    'Behold  I  kun  selv  eders  Fiejels  Hat! 
jeg  vil  ej  sove  hos  eder  i  Nat." 

7.  "'Jeg  giver  eder  min  hvide  Iland, 
om  I  vil  felge  med  mig  af  Land.'1 

8.  ''Behold  I  selv  eders  hvide  Hand! 
min  Kjæresle  er  i  fremmed  Land.''' 

i>.   "Jeg  giver  eder  mil  Guldkronbaand, 
om  I  vil  love  at  være  min  Brud." 

10.  "Behold  I  kun  selv  eders  Guldkronbaand! 
jeg  faar  nok  Krone,  naar  jeg  bh'r  Brud." 

11.  Junker  Jakob  slog  da  sin  Kappe  af, 
igjen  han  »lod  i  Flajel  blaa. 
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253.    Junior  Jalob. 


B. 

(Sungen  af  Sidsel  Jensdatter.  81  Anr  eammel.  i  Lund- 
gaard, tijcllerup  Sogn,  Hammerum  Herred,  Rln«kj«tiinK 
Amt;  optegnet  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1S70.) 


1.  Junker  Jakob  han   tjener  i  Kongens  Gaard. 

2.  De  lod  ham  det  hore  over  Kongens  Bord, 
at  hans  Kjæresl  cj  længer  vilde  holde  Hil  Ord. 

3.  Junker  Jakob  lod  sig  en  Graakjorlcl  skære, 
saa  hdel  en  Baadsmand  vilde  han 'være. 

4.  Junker  Jakob  han  kom  fil  Borggaardsled, 
der  stod  hans  Kjæresl  og  hvilte  sig  ved. 

5.  ''Og  hor  du.  skjon  Jomfru  faver  og  fin! 
og  vil  du  være  Allerkjæreslc  min?" 


6.  "Jeg  giver  dig  en  Krone  af  Guld. 
otn  du  vil  være  min  Æglebrud." 

7.  "Behold  ikkun  selv  din  Krone  af  Guld! 

jeg  faar  nok  Krone,  naar  jeg  bliver  Brud." 

8.  "Jeg  giver  dig  min  hvide  llaand. 
om  du  vil  følge  mig  paa  Stand." 

9.  "Behold  ikkun  selv  din  hvide  llaand! 
min  Kjæresl  er  i  fremmede  Land." 

10.  Junker  Jakob  drog  af  hans  Kjortel  graa, 
for  inden  var  han  i  Flejel  blaa. 

11.  "Hor  du,  Junker  Jakob,  Allerkjærcst  min! 
og  hvi  vilde  du  krænke  Æren  min?" 

12.  "For  de  lod  mig  del  herc  over  Kongens 

Bord, 

al  du  ej  la'nger  vilde  holde  dit  Ord." 


(Fra  Hasle  ved  Aarhus,  meddelt  af  Cand.  theol.  V. 
Fansbell  I  Rasks  Morskabslæsning  for  den  danske 
Almue,  1840,  S.  f>77.    Jfr.  Berggreens  Hanske  Folke- 
sange, 3dje  Udg..  Nr.  93.i 

1.  Junker  Jakob  han  (jente  i  Kongens  Gaard 

—  Simmel,  dimmcl,  dimmel  dej. 
i  elleve  l'ger  og  et  Aar. 

i 

Svoger  og  Moder  og  Sosler  og  Broder  og  den, 
som  —  og  den,  som  — 

2.  Og  der  kommer  Bud  til  Kongens  Gaard, 
at  Kjæreslcn  ikke  vilde  holde  Ord. 

't.    Junker  Jakob  lod  sig  en  Kappe  skære, 

han  siger,  han  vil  sig  en  Baadsmand  være. 

4.    Junker  Jakob  han  rider  til  Kongens  Gaard, 
der  slaar  hans  Kjæresl,  svebl  i  Maard. 


A.   Saa  bjder  han  hende  Guldkronen  red, 
om  hun  vilde  være  hans  Fæsterne. 

G.   "Behold  du  kun  selv  Guldkronen  rod! 
thi  ej  vil  jeg  være  din  Fæsterne. 

7.  Jeg  haver  en  Kjæresl  i  fremmed  Land, 
og  derfor  ej  din  jeg  blive  kan." 

8.  Junker  Jakob  slog  af  sig  Kappen  graa, 
saa  slod  han  der  udi  Flojel  blaa. 

0.   "Og  hor.  Junker  Jakob,  Alle. kjæresien  min! 
—  Simmel,  dimmcl,  dimmel  dej.  — 
hvi  vilde  du  kr.vvc  /F.ren  min?" 
Svoger  og  Moder  o«  Sosler  og  Broder  og  den, 
som  —   og  ilen,  som  — 
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(Fra  Jylland ,  meddelt  IK44  af  Sognepræst  I)r.  ph.  K. 
F.  Wiborg  i  Slagelse.) 


1.  Junker  Jakob  lian  Ijenle  i  Kongens  (laard 
i  elleve  l'ger  og  saa  cl  Aar. 

2.  Junker  Jakob  lod  sig  en  gran  Kjorlcl  »kære, 
saa  tyktes  ban  sig  en  Kjobmand  være. 


3.  Junker  Jakob  bad  sadle  sin  Ganger  graa, 
saa  ml  han  ben,  hvor  dc  Jomfruer  slaa. 

4.  Den  ene  var  fager,  den  anden  var  fin, 
den  tredje  var  Allerkjæresten 


5.   "Igaar  var  jeg  inde  i  Kongens  Gaard, 
der  lalles  saa  mangl  et  Skjæuitens  Ord." 


A.    3'  skære,  meddelt:  sy.  —    7'  af,  med-  C. 
delt:    i.    —    4*    Navnet    Oltense  vistnok 
fremgaaet  af  en  Misforstaaelae.  —  O1  og 
bor   maaske    Iwses:   Gyldenskrud.  — 
111  egl.  vel:  kaster  sin  Kaabe  graa. 


i 

Omkvædene  ere.  Varianter  til  dem  ved 
vor  Vr.  186  rt.  hvorom  her  foran  S.  81. 
De  tilhore  ikke  den  Jgdske  Opskrift,  men 
ere  tillige  med  Melodien  optegnede  af 
Prof  Berggreen  efter  Pastor  J.  F.  Fengers 
.Sang  1854. 


254. 

Tro  som  Guld. 

IL.  roreligger  denne  Vise  dels  1  fire  hidtil  ulryktc  Opskrifter  fra  16de  Aarhundrede, 
af  hvilke  de  tre  A-C  ligge  hverandre  meget  nær,  den  fjerde  1,  som  desværre  er  ufuldstændig 
bevaret,  viser  større  Ejendommelighed,  —  dels  i  en  Mængde  nye  Optegnelser  efter  Folkemunde 
i  alle  Egne  af  Landet,  hvilke  stemme  saa  meget  overens,  al  de  have  kunnet  samles  til  een  Texl. 
Det  er  ikke  usandsynligt,  at  den  danske  Nutids-Tradition  kunde  grunde  sig  paa  et  Flyveblad, 
skjent  intet  saadant  kjendes;  og  det  er  fremdeles  sandsynligt,  al  et  saadant  Flyveblad,  om  del 
har  været  til,  eller  i  hvert  Fald  den  nye  danske  Tradition,  ikke  er  nogen  umiddelbar  Fortsættelse 
af  den  gamle  danske,  som  fremtræder  i  Opskrr.  A-l,  men  at  den  stammer  fra  senere  Tiders 
tydskc  Tradition,  maaske  fra  et  paa  Dansk  oversat  tydsk  Flyveblad,  forskjelligt  fra  de  nu 
bekjendte.    Herfor  taler  de  tydske  og  den  nederlandske  Text,  meddelte  herefter  som  Bilag  2-6. 

Samme  Æmne  som  denne  Vise  har  den  her  foregaaende  "Junker  Jakob",  og  desuden  tre 
nyere,  i  Flyveblade  og  i  Folkemunde  forefundne  danske  VLser,  af  hvilke  den  ene  meddeles  her- 
efter som  Bilag  I*). 


•)  De  andre  ere:  1)  "En  stjerneklar  Aften  I  Saligheds  Lund",  Flyveblad  i  mange  Udgaver  fra  delle  Aarh.  Jfr. 
J.  Madsen:  Folkeminder  fra  Hanved  Sogn  (1870).  S  130;  H.  F.  Feili.erg:  Fra  Heden  (18U3),  S  110.  Op- 
tegneiser  stemme  med  Flyvebladet.  —  2)  "Ond  Aflen,  min  Pige,  er  KJcreslcn  borte*'.  Tradition,  for- 
modenlig  grundet  paa  Flyveblad;  en  Del  af  Visen  trykl  1  Berggreens  Danske  Folkesange,  8dje  Udg.  tir.  120. 
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Allerede  den  Hovedform  af  Visen,  der  ses  at  have  været  udbr-dl  i  Danmark  I  del  16de 
Aarhundrede,  var  sikkert  indvandret  snnderfra;  thi  Visen  er  kjendt  over  hele  Europa.  Uden  al 
turde  gjore  Krav  paa  Fuldstændighed,  skal  jeg  her  paavise  deus  mig  bekjendte  Forekomst  i 
andre  Landes  Folkesang. 

Sveaak  gjenkjendes  vor  Vise  vistnok  i  Sanglegen  (Nr.  22)  I  tre  Opskrifter  hos  Arw. 
III,  S.  229-33. 

Tjdsk  A:  Flyveblad  fra  Augsburg,  trykt  mellem  1580  og  1601.  meddelt  af  Ludrig  Erk  i 
Weimarisches  Jahrburh,  V,  S.  225  (herefter  som  Hilag  2).  —  I:  en  Opskrift  paa  15  Vers  i  en 
Dames  haandskrevne  Visebog  fra  Strasburg  1592.  er  ikke  trykt,  men  kun  benyttet  af  Udland  til 
Dannelsen  af  hans  Nr.  116.  der  for  nvrigt  er  grundet  paa  den  næstfølgende  Opskr.  C;  Ublands  kom- 
ponerede Text  er  aftrykt  hus  . Wittler,  Nr.  55.  —  C:  Flyveblad  fra  17de  Aarh.,  i  Erks  Liederhort,  S.  3, 
og  i  Wundrrhorn,  IV.  S.  3,  efter  Tryk  fra  c.  1690  og  1760,  af  Ibland  benyttet  i  et  Tryk  fra  1677  (denne 
Text  her  efter  Erk  som  Bilag  3).  —  •:  nyt  tytlsk  Flyveblad,  som  jeg  kun  har  fundet  (som  det  synes') 
uforandret  aftrykt  i  "Eichcnblåitcr.  Saminlung  alter  deutscher  Romanzen,  Schwiinke  und  Balladen, 
von  A.  Fischer  u.  A.  Bottger'*  (Leipzig,  1835),  S.  149;  det  meddeles  derefter  her  som  Bilag  4. 
En  Mængde  nye  Optegnelser  efter  Folkemunde  i  forskjellige  Egne  af  Tydskland  stemme  næsten 
ganske  med  dette  Flyveblad;  saadaune  ere:  a:  Altrheinliindischc  Mghrlein  und  Liedlein  (Coblenz, 
1843),  S.  8;  b:  Btlschlng  og  v.  d.  Hagens  Volkslieder.  S.  193  (Erlach,  III,  S.  140;  Horæ 
Bel»ir;I.,  ||,  S.  175);  c:  Deutsche  Lieder  flir  Jung  und  Alt  (Berlin  1818),  S.  7  (Kretscbmer. 
Xr.  39;  Erk  og  Irmer,  I,  1,  Nr.  30);  d:  Wuuderhorn,  I1,  S.  61  (I*,  S.  70);  «:  MUnstersche 
tieschichten  (Mtlusier,  1825),  S.  206;  f:  Zarnack.  I.  S.  27  (Erlach,  jy,  S.  5);  g:  Simrock, 
Nr.  84;  b:  Erks  Liederhort,  Nr.  I;  I:  Meinert,  S.  243  (Erlach.  IV.  S.  255);  k:  HofTmanns 
Schles.  Volksl.  Nr  22;  I:  Dmtsches  Museum  f.  1857,  I,  S.  700;  ■:  Ditfurth,  II.  Nr.  25; 
a:  Weimarisrhes  Jahrbuch,  III,  S.  280;  •:  Fiedler,  S.  147;  p:  Mittl.r,  Nr.  56;  «  Mlilletihoff. 
S.  608  (Liederanfange  Nr.  5,  Brudstykke);  r:  Firmenichs  Volkerstimmen,  II,  S.  236  (Blanding 
med  en  anden  Vise).  —  B:  Simrock.  Nr.  85,  'mtlndlich  in  Menzenberg",  stemmer  ordret  med 
Midler,  Nr.  54  ("rheinlsch") ;  meddelt  herefter  som  Bilag  5. 

Nederlandsk  i  Flyveblad  fra  1 8de  Aarhundrede.  i  Le  Jeunes  Volkszangen,  S.  203;  hos 
Willems,  Nr.  90;  i  Horæ  Belgieæ.  II,  S.  174;  i  Hoffmanns  Niederlånd.  Volksl.  (1856),  Nr.  26; 
i  tyd.sk  Oversættelse  i  0.  L.  B.  Wolffs  Proben.  Nr.  7;  her  efter  Hoffmann  som  Bilag  6. 

Veadisk  foreligge  fem  Texter  hos  Haupt  og  Srhmaler.  I.  Nr.  15,  43,  S7  og  134,  II, 
Nr.  15.  En  af  dem  ogsaa  i  Berggreens  Folkesange.  2den  Ldg.  VIII,  Vendiske  Nr.  25.  Skjont 
nogle  al  dem  i  den  vendiske  Tradition  have  modtaget  et  noget  ejendommeligt  Tilsnit,  udgaa  de 
dog  kjeudelig  alle  fra  den  tydske  Vise,  navnlig  i  dens  mest  udbredte  Form  som  Opskr.  D.  Det 
samme  gjælder  om  de  Former  n(  Visen,  der  lindes  hos  andre  slaviske  Folk. 

En  alaveask  Optegnelse,  riter  Korytko,  I.  S.  51,  meddeles  i  Original  og  tydsk  Oversæt- 
telse hos  Ilaupl  og  Schmaler,  I,  S.  343. 

En  auerisk  Optegnelse,  efter  Susil,  L  S.  14,  i  Original  og  tydsk  Oversættelse  hos  Haupl 
og  Srhmaler.  I.  S.  344,  samt  paa  tydsk  i  Jos.  Weuzlgs  Westslawischer  Marcbenschatz,  S.  248. 

Bretonsk :  '  L'epouse  du  eroisé"  i  Villemarqués  Barzas-Breiz.  I,  S.  240;  tydsk  hos  Keller 
og  Seckendorff.  S.  36. 

fransk  t  "Genuine"  (fra  Ile  de  France)  i  Champfleurys  Chansons  populaires  des  pro- 
vinces de  France,  S.  195  (og  derefter  i  Adolf  Wolfs  Volkslieder  aus  Venetien  (Sitzungsberichte 
der  Wiener  Akad.  phil.-hist.  CL,  XLVI.  S.  358).  En  lignende  Vise  skal  lindes  i  Tarbés  Chants 
populaires  de  Champagne.  S.  219  og  221:  "Le  retour  du  soldat  ardeunais"  og  "Le  retour  du 
soldat  wallou";  en  beslægtet  provencalsk  Ballade  "La  pourcheirelo''  skal  findes  i  et  Arbejde  af 
Damase  Arbaud. 

Spansk  i  "Caballero  si  a  Francia  ides",  i  F.  Wolf  og  Hofmans  Primavera.  Nr.  155;  "Ca- 
ballero  de  lejas  tierras",  Primavera  Nr.  156;  Deppings  Romancero.  II.  S.  195;  Durans  Roman- 
cen), IV,  S.  17;  (ieibels  Volkslieder  der  Spanier  (1843),  S.  183,  og  Geibel  og  Schacks  Romau- 
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cero  der  Spanier  und  Porlugieseu  (1860),  S.  375.  ("Fsposa  tiel"  af  Juan  Ribera,  i  Durans 
Roniancero,  Nr.  318,  har  laant  sit  Æmne  fra  Folkevisen.) 

iaUUisk  i  tre  Former:  "Rlancaflor",  "La  vuelta  del  peregrino"  og  "La  vuelta  de  D. 
Guillermo  \  i  Milå  y  Fontanals'  Observaciones  sobre  la  poesia  popular,  Nr.  11,  12  or  21;  de  to 
første  i  Uddrag,  den  sidste  i  Oversættelse  hos  Ferd.  Wolf:  Proben  portug.  u.  catalan.  Volks- 
romauzen,  S.  53  og  131  (Sitzungsbericbte  der  Wiener  Akad.  phil.-hisf.  Cl.,  XX,  S.  67  og  145). 

Porttgislski  "Bella  Infanta"  i  Almeida  Garrctts  Romanceiro,  II,  Nr.  1;  Rellermanns  Por- 
lugies.  Volksl.  (1864),  S.  100;  jfr.  Ferd.  Wolfs  Proben  o.  s.  v.  S.  51-52  (Sitzungsber.  S.  65-66). 
To  andre  Optegnelser  fra  Portugals  Fastland:  "Dona  Infanta"  og  "Dona  Catherina",  i  Th.  Rragas 
Romauceiro  geral  (Coimbra,  1867),  S.  1  og  4;  og  endnu  en  fra  Azorerne:  "Bella  Inrauta"  i 
sammes  Cantos  populares  do  archipelago  Acoriano  (Porto,  1869).  S.  298. 

Italiensk  i  "La  moglie  fedele",  i  Adolf  Wolfs  Yolkslieder  aus  Venetien,  II,  Nr.  81  (Sit- 
zungsbericbte der  Wiener  Akad.  phll.-hist.  CL,  XLVI,  S.  316).  Ogsaa  kan  jævnføres  den  her 
foran  S.  554  ved  vor  Nr.  252  anførte  Vise  hos  Marcoaldi. 

Njgrvsks  *  Den  skjonne  Sangerske"  (?V  xaXrj*  xQayovtunQttf^  hos  Fauriel  (1825),  II, 
S.  396;  Marcellus:  Chants  populaires  de  la  Grece  moderne  (1860).  S.  155.  En  anden  Form  af 
samme  Vise  er  "Gjenkjendelscn"  (AtaYmQWfios)  hos  Fauriel,  II,  S.  422;  Marcellus,  S.  163; 
Th.  Kind:  Antbologie  neugriechischer  Volkslieder,  S.  126;  en  tredje:  "Den  onde  Svigermoder", 
der  ved  Sammenligning  med  de  franske  og  katalanske  Former  viser  sig  at  hore  hid,  findes  hos 
Kind,  anf.  St.  S.  130. 


(Sofla  Sandbergs  Haandsknft ,  Nr.  118.) 

1.  Then  ridder  rider  saa  orlig  ud, 
dy  dyr  acter  bannd  att  bede: 

ieg  fannd  enn  iomfru  unnder  lyde, 
min  thienisle  mon  ieg  hind  byde. 

2.  "Iler  stannder  i,  lomltu  altl  saa  skenn! 
och  hui  star  i  saa  enne? 

buad  g«r  y  saa  orlig 
udi  disse  grønne  enge?" 

3.  "leg  lyder  pa.i  Iryd  ocb  fogle-sanng 
y  denne  ber  sommersenns  grede: 

ieg  bafTuer  en  suend  udi  hierted  saa  kier. 
for  hannem  bet  ieg  »tor  mode." 

4.  "O,  iomfru,  molte  ieg  were  ihet  werd, 
ieg  motlc  eders  sorg  for-uende: 

eder  will  ieg  thitl  Ibieniste  were 
innd-lbill  linsens  ende." 


5.  "I  balluer  Uck,  tuueren  unge  suend! 
y  taler  eders  ord  med  ære: 

ieg  h.ilTurr  en  soend  y  hiertett  kier. 
denn  skall  mig  ingen  fra-vende. 

6.  I  haffue  tack,  fouren  unge  suennd! 
y  kand  bod  tort  oih  sinde: 

ieg  hitfTuer  enn  sut-und  milt  wenskap  Ihill-sagd, 
Gud  uonde  mig  hannem  snarlig  all  find[e] !" 

7.  'thett  wiste  icke  theon  skennr  iomfru. 
hind  felgcr  bod  tuet  orh  ære: 

den  samme  suennd,  hun  talel  med, 
thett  var  then,  hun  haffde  kier. 

8.  Aff  da  streg  han  ml  helten, 

der  bannd  hindis  troskap  kiennde: 
altt  med  stor  loel  hun  hannem  unfick. 
all  sorrig  haffde  da  fangitl  ende. 

9.  Thi  vor  ihil-sammen  enn  liden  stund, 
och  kke  holle  lennge: 

natten  gick  bortt,  ocb  saa  dagen  kom. 
dc  molte  icke  lengcr  saminell  were. 
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10.   Thy  fogeli  di  s;ing  y  dyhe  dall, 
di  natte-gall  lod  Ihennom  bare: 
di  frected  da  for  klafferenns  lale, 
som  all-thid  will  giede  for-fere. 


1 1 .   Tht-nn  sucntul  lug  thenn  ioinfru  y  arm, 
vell  mere  cnnd  lusinnd  sinde: 
"Min  aller-kierist,  ieg  befaler  eder  Chris!, 


B. 

|a:  Hjcrtebogen,  Nr.  19.    ■:  Langebck«  Kvarthdskr. 
Nr.  13.    c:  Langebeks  Kvarthdakr.  Nr.  46) 

1.  leg  reed  myg  ud  end  morgen-stund, 
yeg  achtbe/  dy  dyur  att  bede: 

yeg  fanl  end  iumfru  unner  end  lynd, 
myn  lyenyst  monne  yeg  hyne  biude. 

2.  "Her  slaar  y,  yumfru  sken  och  fyn! 
huy  stanner  y  here  saa  yenne? 
hund  gyor  y  saa  aarlig 

y  dysse  her  grene  enge?" 

3.  "leg  liuder  paa  friud  orh  ftilc-sangh 
i  denne  her  sommerssens  grade: 

ieg  haffuer  end  sucnd  y  mytl  hyarte  saa  kyer. 
for  bannum  bær  yeg  slor  mede." 


4.  "lomfru t  molle  ieg  were  (yss  wcr, 
yeg  molte  eders  sorryg  for-wende: 
eders  wylle  Iro  tyener  yeg  were  wyll 
orh  ynd-lyll  linsens  ende." 

5.  "I  haffuer  lack,  skanner  unger-suend, 
for  eders  slor  luchl  och  synne! 

ieg  bafTuer  end  sucnd  mytl  wenskab  sagl, 
\bet  »kali  myg  yngen  aff-wende." 

6.  Aff  daa  streg  hand  kappen  bynd  graa, 
by nnes  trofast  bycrle  hannum  kenne: 
mell  slor  lurbl  hund  ham  undlingc, 
hynnes  sorryg  monne  daa  forsuynne. 

7.  Dy  fule  dy  siunge  y  dyben  dall, 
dy  naltergall  lader  dennum  here: 
"Veg  frychter  alt  for  (ben  klatters  lale, 
som  all  gleden  pleier  all  forfere!" 


fa:  Svanlngs  Hd*kr.  I.  BI.         »    Svanings  Hdskr  I. 
Bl.  170M 

1.  leg  vor  mig  bort-riden  om  en  morgens-stund 
alt  under  saa  gran  en  lide: 

ieg  fant  en  iomfru  under  den  lide, 
min  Ihieniste  mon  ieg  hinder  till-biude. 

2.  "Hel  stander  i,  iomfru  all  saa  sken! 
hui  staa  i  her  saa  ene? 

huad  ger  i  ber  saa  orligh 
i  disse  grenne  enge?" 


3.  "leg  lyder  paa  fryg  oc  (ulesang 
i  denne  her  swnmersens  grade: 

ieg  haffuir  en  sucnd  i  hiertet  saa  kier. 
for  hannem  ber  ieg  stnor  mede." 

4. '  "O,  iomfru!  | molle]  ieg  »orde  det  »er, 

iegb  molle  eders  sorrig  foruende: 
rther  ti  1 1  Ihieniste  »ill  ieg  »ære 
md-lill  liffsens  ende." 

5.  "I  haffue  tack,  faur  unger-snend! 
i  taler  ethers  ord  megit  s[n]ilde: 
ieg  haffuer  iet  mil  venskab  fra  mig, 
del  skall  ret  ingen  al-»killic. 
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6.    Hor  du  del,  faur  unger -sucnd! 
oc  rid  du  bort  fra  mig! 
kummer  her  allerkierisle  min, 
hand  lencker,  ieg  elsker  ligh." 


7.  Hand  tog  haUen  aff  sit 
hand  stod  den  iomfru  nær: 

da  vor  det  den  samme  sucnd, 
der  iomfruen  hagde  saa  kier. 

8.  AGT  saa  streg  band  hatten  graa, 
der  hand  hendis  Iroskaff  kiendc: 

alt  met  stuor  tuet  hun  han;«™  undfick, 
den  sorrig  hagde  da  faait  ende. 


9.   Thet  Iha  vor  Ihcn  unge 
log  hinde  i  armen  sin: 
"Du  haflucr  nu  tack,  allerkierisle 
du  vor  trofast  till  sinde!" 


10.    Di  fule  di  siunge  udi  de  dale, 
fru  narlegall  lod  sig  hore: 
da  fryetede  de  for  den  l  la  flors  tale, 
som  altid  vil  gleden  for-slere. 


il-angebek*  Kvarthaandskrlft.  Nr 


5.  "Her  ii  ded.  miin  skenne  iomfru! 
hnem  ha(r)  eder  giord  ii-mod?" 

—  "Mest  bar  ieg  enn  kosleliig  liieng, 
ieg  biider  ded  rell  aller  buod." 

6.  '  Siiger  miig  ded,  miin  skenne  iomfru, 
alt  huad  ii  ha  fluer  mest! 

ieg  we(ll)  eder  treste,  ded  besle  ieg  k.ind, 
om  ieg  eder  nogenn  gode  raad  wesl." 


7. 


"Giierne  giorde  ieg  ded, 

su(end)! 

wesle  ii  mig  nogen  gode  raad: 
ieg  hafTuer  mig  op-temd  enn  falck  saa  liienn, 
hand  er  mig  nu  fieegen 


8.  "Her  ii  ded.  miin  skenne  ion 
giiffuer  icke  paa  falleken  agt! 
er  hans  hofT  nu  fraa  eder  wend, 
med  han/tom  fanger  ii  aller  mere  magi. 


9.   Er  fallckens  hofT  nu  fra  eder  wend, 

paa  hannem  giiffuer  iekc  agt! 

ii  elsker  en  anden,  delt  beste  ii  kand, 

afl  boff  och  all  eders  magtt!" 

10.  "Kunde  ieg  icke  mere  aff  falcken  fange, 
en  flegtten  afT  hans  wenger: 

ieg  wiille  mig  glæde  ii  alle  miine  dage, 
ded  slunnd  mig  liiefTuett  kunde  wiinde. 

11.  leg  wiille  mig  glæde  ii  alle  miine  dage, 
ded  stund  mig  liiefTuett  kand  wende: 
mett  bob  star  liil  denn  offuersle  Gud, 
atlh  liiffuetl  warer  ieke  lenge!" 

12.  Hand  tog  hende  leslelig  ii  siin  arm, 
klaper  hende  wed  hwiiden  kiiend: 
"Och  her  ii  dett,  miin  skenne  iomfru ! 

och  mone  ii  falcken  iche  kende?" 

i 

13.  Hanndt  log  hallen  »IT  siin  howed, 
hand  stod  den  iomfru  saa  ner: 
daa  war  dett  den  same  suenn, 
hund  hagde  ii  hiarlte  saa  kiier. 

14.  Ud-afT  skod  hand  batten  gro, 

der  han(d)  hende  throffast  kiiendc: 

alt  inell  slor  logi  hand  biende  und-hieck, 

denn  sorgen  hade  da  fodl  ende. 
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15.   Ted  wor  sturr  glæde  at(h  sre  der-paa, 
dii  monne  huer-anden  kiiende: 
dii  tog  huer-anden  ii  siin  arom, 


dii  giede 


(usse(nd)  siinde. 


16.   Delt  daa  fieck  den  skønne  iomfru, 
for  hun  holl  wel  siin  tro: 
hann  [forde]  hrnder  tiil  siin  egen  garr, 
inedl  glæde  luod  siin  brelup  bo. 


E. 

a-«  .  Optegnelser  efler  Nutida  Tradition  fra  Jylland, 
Fyn.  Sjalland  og  Men  } 

1.  Skjen  Ridder  han  havde  skjen  Jomfru  saa  kjær 
alt  som  sil  eget  Hjærte: 

han  satte  hende  Stævne  ved  Linde, 
der  agted  han  hende  at  finde. 

2.  Den  Jomfru  spadsered  paa  grønneste  Vold, 
skjenl  det  var  om  Aftenen  silde: 

men  der  bun  kom  til  Linde, 
da  var  der  slet  ingen  at  finde. 

3.  Hun  saac  sig  all  over  sit  Hoved, 
igjennem  de  dybeste  Skove: 

der  saae  hun  en  Ridder  kom  ridende, 
og  Guld  skinned  over  hans  Hoved. 

4.  "God  Aften,  skjen  Jomfru  rene! 
hvorfor  stander  du  her  saa  ene? 
hvad  enten  seger  du  efter  Roser 
eller  og  efter  Liljer  og  Blomster?" 

5.  "Nej,  ikke  seger  jeg  efter  Roser, 
ej  heller  efter  Liljer  og  Blomster: 
men  jeg  seger  efter  min  Rjærest, 
har  I  hannem  ikke  fornummet?" 


6.  "Jo,  jeg  saac  ham  i  Afles  til  Hove 
spadsere  med  stolle  Jomfruer: 

nu  kan  du  mig  gjærne  trolove, 
du  ser  ham  vist  aldrig  mere." 

7.  Han  (og  et  Guldbaand  ud  af  sin  Barm, 
dertil  Selvspænder  saa  klare: 

"Se,  dette  vil  jeg  dig  skjænke, 
om  du  vil  paa  mig  lænke! 
Ja,  dette  vil  jeg  dig  give, 
om  du  vil  hos  mig  blive." 

8.  "Om  delte  Guldbaand  var  end  aldrig  saa  langt, 
fra  Himlen  og  ned  til  Jorden: 

saa  skal  du  mig  ikke  forfere, 
min  Kjærest  det  siden  skal  sperge; 
saa  skal  du  mig  ikke  bedrage, 
min  Kjærest  en  anden  skal  lage." 

9.  "Hold  op,  hold  op,  Allerkjæresle  min! 
jeg  kan  mig  ej  længere  delge: 

jeg  ser,  al  du  er  saa  tro  imod  mig, 
nu  skal  du  og  hjem  med  mig  felge. 

10.   Nu  er  der  slet  ingen  i  Verden  til, 
der  os  (o  skal  adskille : 
foruden  Gud  Fader  i  Himmerig, 
det  ganger  all  efter  b»ns  Ville." 


A.  1  Aftrykket  er  ændret  41  dig  /•/  Ihet, 
5'  fouer  en,  61  fouren  en. 

B.  2'  c:  Herre,  b:  Heil  ståender  i  iomfru 
fauer  oc  finn.  —  2*  b:  oc  btii  stande  i  saa 
ene.  —  2"  a:  "gjor",  b:  giere  . . .  aarligeit. 


B.  3'  huder  bc,  »:  »inde.  -  3'  b:  fryd,  c: 
Irygd.  —  3*  i  b,  at:  odi  paa. 
4'  molte  ieg  were  b:  ae:  war  veg.  — 
4'  lyss  wer  a  (oldn.  pe»»  verår):  f.  llie« 
wer,  b:  saa  werdll.  —  4S  t:  wille,  b:  wiillig. 
—  43  b:  saa  wilde  ieg  werre. 
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B.  S  b:  I  haffuer  lack,  faner  unnger-suennd!  f 

oc  haffuer  lack  for  etlhers  erhe! 

ieg  haffuer  eKher  wenskaff  frann  megh  ' 

(he(l  wiill  ieg  stadeliigeno  bere. 

6-7  fatte*  i  e,  hvor  et  Blad  er  udrevet; 
de  lyde  i  k: 

Saa  (og  hannd  aff  sinn  kappe  graa. 

(her  hand  binndiis  Iroskaff  kienndc: 

melt  stor  fryntligbed  hunn  hannum  unmllirk, 

hinndia  giede  worr  udenn  alld  ennde. 

The  fule  Ihe  siunnge  udi  dybenn  dalle. 
thennd  nacklegall  ladrr  seg  høre: 
mest  reddiis  Ihe  for  (bennd  klaffers  lalle, 
aom  alld  giede  wiill  lørsterc. 

C.  1-2  fattes  t  k,  uden  at  noget  mangler  t 
Hdskr. 

3'  b:  fryd.  —  3*  Kommersens  b:  «:  samme. 
4'  b:  Och  iomffro,  vaar  ieg  der  som  i  vaar. 
—  4*  b:  ieg  monne. 

5  b:  I  haffue  lack,  foffueren  iinger-suend! 
i  taler  eders  ord  mel  sande: 
ieg  haffuer  i(  ?enskaff  fra  mig  vend, 
Ihel  sknl  meg  ingen  fortiende. 

-  V  b:  hoffuil. 

8'  b:  hellen.  —   8'  saal.  b;  a:  der  hand 
hinder  troskab  loffuede. 
9*  b:  varsl. 

10'  b:  De  fogel  de  siuoger  udi  den  dal.  — 
10'  den  b;  fatt.  «  a.  —  10*  vil  .  .  .  for 
-slerc  b;  ft:  vilde  ...  foruende. 

O.  1-4  afrevne  i  Hdtkr.,  tom  har  Versetal. 
7*  gode  raad,  Hdtkr.  (resi.  —  7*  fraa, 
Hdtkr.  fra  mig.  der-aff  eges  sorgen  miin. 

-  O4  mag((,  Hdtkr.  agU. 

12*  iche  unkkert,  ker  er  først  tkrevet 
fejl  og  siden  kludret  t  Hdskr. 

B,  a:  optegnet  1844  af  Ltc.  theol.  J.  F. 
Fenger,  da  Sogneprojst  i  Ijjunge  ved 
Sorø,  efter  tom  Visen  mindedes  af  Hus- 
mand Peder  Laugeten  der  af  Sognet, 
hjemmehørende  i  Thy,  hvor  han  havde 
lært  den  af  sin  afdøde  Moder  i  Sned- 
sted  Sogn;  trykt  i  mine  Gamle  danske 
Minder,  l,  AV.  103. 


.  b:  optegnet  1868  af  Skolelærer  K.  T. 
Kristensen  som  den  blev  sungen  af 
Kristen  Jensen  Sunderager  i  ljund,  Gjel- 
lerup Sogn,  Hammerum  Herred,  Ring- 
kjobtng  Amt;  trykt  i  E.  T.  Kristensens 
Jydske  Folkeminder,  Nr.  68. 

e:  optegnet  i  Vendsyssel  1853  af  Stud. 
theol.  Nik.  Chr.  Christensen  (otte 
firelinjede  Vers). 

é:  optegnet  sammesteds  aj  samme  1856 
(syv  Vers,  de  tre  med  6,  de  fire  med 
4  Linjer). 

ti:  optegnet  t  Ryslinge,  Svendborg  Amt, 
af  Gaardmand  Lars  Frederiksen  1855 
(ni  Vers,  af  hvilke  et  med  »ex  Linjer), 
t:  optegnet  efter  en  fynsk  Pige.*  Sang  af 
Stud.  theol.  Nik.  Chr.  Christensen 
1856  (ni  Vers,  af  hvilke  de  to  sex- 
linjede). 

g:  af  en  i  Haldagerlilte  ved  Slagelse 
hjemmehørende  Bondekarls  selvskrevne 
Visebog  meddelt  1856  af  Student  og 
Landmand  K.  F.  Lund  (sej  firelinjede 
Vers). 

b:  fra  Roskilde  1847.  ved  Jomfru  Elisa 

Galtkiot  (ni  firelinjede  Vers). 

I:  fra  Holbæk  1852,  ved  Jumfnt  M.  E. 

fiesifs  en  (tt  firelinjede  Vert). 

k:  fra  Møn  1845,  ved  Seminan*!  Vhr- 

brand  (ni  firelinjede  Vers). 

1:  fra  Stevns  1844,  ved  Fru  Pa  storinde 

F.  Leth,  f.  Engelbreth  (otte  firelinjede 

Vers). 

■  :  fra  Stevns,  af  en  Bondevisebog,  ved 
samme  (otte  firelinjede  Vers). 

■  :  fra  Stevns  1857,  ved  Pastor  G.  N. 
Bugge  (kun  de  sex  forste  Linjer). 

1  saal.  med  ringe  Afvigelse  akhiklaia; 
det  fattes  i  cdfg;  Lin.  1-2  lyde  t  e: 

Der  var  (o  edelige  Kongebern, 
de  lofte  hverandre  deres  Tro. 

(Denne  Begyndelse  er  laant  fra  en  anden 
Vue.-  Nyer.  og  Rasm.  1,  Nr.  12.) 

2  saal.  g  (kun  i  Lin.  1  :  En  f.  Den); 

4:   Den  Jomfru  bun  gik  sig  spadserende 
alt  paa  de  grenneste  Volde; 
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K.    tf.  Den  Jotnfni  hun  ganger  lal  Lindr, 
hun  agter  sin  Kjærcst  al  linde; 

de  andre  Optegnelser  have  intet  tilsva- 
rende. 

2'"*  saal.  a  og  de  andre,  undtagen  dg. 
der  futtes  tilsvarende  Linjer. 

'.V1  saal.  abcdffhiB,  kun  at  ft  have 
et  Gjærdc  /.  sil  Hoved;  beba:  tykkeste, 
dfl:  grønneste,  «t:  merke  /.  å's  dybcsle; 

k:   Hun  salte  sig  under  el  Gjærdc 
imellem  de  grønneste  Skove; 

I:    Hun  saae  sig  og  ct  Hoved 
imellem  de  tykkeste  Skove; 

g  har  intet  tilsvarende. 

saal.   med  ringe  Afvigelse  cdrfkn; 
fattes  i  abgl; 

h :   der  saae  hun  en  Ridder  komme  gaaendc 
alt  i  dc  selvsamme  Stunde. 

—  3'  i:  med  Guldskjærm  all  over  sit  Hoved. 

4'  2  fattes  i  g;  1  her  som  i  efk, 
mens  de  andre  have:  God  Aften,  god  Aften, 
min  skjenne  (stolte)  Jomfru:  t  L.  2  have 
nogle  ganger  /.  stander. 

4'^  saal.  omtrent  ens  t  alle,  undtagen 
i !■.  kun  ogsaa:  leder,  vogter  f.  soger, 
og  i  L.  4:  Liljesblommcr,  lloscnshlommer, 
Blomster  saa  mange,  I:  eller  efter  dc  ned- 
faldne Blade: 

i:    enten  er  din  kjære  Fader  død, 

eller  ogsaa  din  Moder  langt  borte? 

■  :  ved  Natlen  lyder  hun  paa  frydefuld  Sang 
eller  ogsaa  paa  Liljerne  de  skjenne? 

;">  1  fattes  i  M.  svare  ellers  overalt  til 
de  foregaaende;  saal.  ogsaa  i 

i:    Nej,  hverken  er  min  kjære  Fader  ded, 
ej  heller  min  Moder  langl  borte. 

51  •  $aal.  væs enlig  ens  i  •bedghln: 
efk:  min  Kjærcst  han  er  borllobcn  (fk: 
forloren) ; 

I:    jeg  vænter  all  efter  min  Kjærcst, 
jeg  haver  bannem  ikke  fornummet. 


B.     5-6.  Mellem  dem  haves  i  efk  to  Linjer: 
ef:  Og  er  eders  [f:  din]  Kjerest  bortløben  1 

[f:  forloren],  ) 
k:   For  vist  har  jeg  hannem  fornummet.  \ 
for  vist  har  jeg  hanncm  fornummet. 

-  6'  til  Hove  efbik:  k:  til  Lag,  c:  ved  Lag, 
g:  ved  dette  Lag,  d:  ti!  Dands,  km:  til  Bal, 
I:  ved  Kvælde.  —  G5  cd:  han  dandsed  med 
skjenne  Jomfruer. 

()'  1  saal.  vtPsenlig  ens  i  ftblB;  ki  have 
tntet  tilsvarende;  de  andre  meget  af- 
vigende: 

C:    du  skalt  med  ham  sladelig  |*ir]  tale. 
han  agter  dig  vist  al  lorUdc. 

g:   du  skal  ikke  paa  hanncm  lide. 
thi  han  vil  dig  visselig  svige. 

d:   ja,  du  skal  ej  efter  ham  hore, 
han  vil  dig  vistnok  forfere; 
nej.  du  skal  ej  om  [sit]  hannem  sige, 
han  vil  dig  visselig  svige. 

f:    jeg  kunde  paa  hannem  fornemme, 
al  han  vilde  dig  forglemme. 

(''Kunde  du  paa  hannem  fornemme, 
al  han  vilde  mig  forglemme?" 
—  '"Ja,  vist  kunde  jeg  fornemme, 
at  ban  vilde  dig  forglemme."') 

e:   Skjen  Ridder!  hvad  skal  jeg  hannem  give. 
vil  I  mig  til  bannem  vise? 

("Skjen  Jomfru!  hvad  skal  jeg  hende  give. 
om  I  vil  hos  mig  blive? 
skjen  Jomfru!  hvad  skal  jeg  hende  skjænke, 
om  I  vil  paa  mig  lænke?") 

k:   Skjon  Ridder!  hvad  skal  jeg  Dem  skjænke, 
om  Dc  vil  mig  bannem  sende? 

-  7'  "  saal.  htm:  •  :  Saa  slrog  han  G.  udal 
sin  Barm  [j:  Arm];  i:  Saa  tog  han  el  G. 
ud  fra  sin  Barm;  fg:  Han  log  ct  G.  af  sil 
Liv;  k:  Skjen  Ridder  ban  spænder  Guld- 
baandel  af;  b:  Hvad  tog  h;in  op?  cl  Guld- 
baand  saa  langt  (denne  Form  med  Sjtorgs- 
maal  er  helt  tydsh  og  ttkjendt  i  dansk 
Vises  til) ; 

r:    Han  log  Sølvspænderne  af  sine  Sko 
og  Guldbaandct  af  sin  Hal; 

I:    Saa  tog  han  en  Guldring  af  Fingeren  sin, 
derlil  cl  Guldbaaml  fra  sil  Liv; 
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B.    I:    Saa  drog  han  op  el  Guldbaand  saa  langt, 
et  Gnldbaand  saa  langt  og  saa  dejligt. 

-    731  »aal.  aUefa;  fattes  «  cgbiU 

7*  *  *«a/.  abf;  tilsvarende  fatte*  t  Bl: 
c:  om  du  saa  min  Kjærcsl  vil  blive; 

itø:  Se,  delle  »il  jeg  dig  forære, 

om  du  saa  min  Kjærcsl  vil  va'rc. 

k:   Se  der.  se  der,  det  giver  jeg  dig, 
om  du  min  Kjærest  vilde  være! 

k:   Se  der,  se  der.  min  Pige  kjær! 
det  vil  jeg  dig  forære. 

1:    Og  delte  vil  jeg  nu  give  dig, 
hvis  du  vil  med  mig  følge. 

8'~*  vtrnenltg    ens    overalt;    tdfgik:  del 
naade  [■:  kunde  række)  fra  II.  I.  J. 
8r  '  »aal.  omtrent  en*   i  akkll  (k:  hore 
/  «P«rge); 

R:    saa  vilde  jeg  del  ikke  gjore, 

min  Kjærcsl  kunde  faa  det  at  hore; 

I:    jeg  vilde  dog  ikke  trolove  dig, 

min  Kjærest  i  Tiden  f.i:  de  TideniT] 
skulde  spørge; 

tilsvarende  fatte*  %  fdeflk. 


E.    8%  r'  »aal.  ak:  gla  have  intet  tiløvarende; 

k:   da  skuld*  du  mig  ikke  bedrage, 
al  jeg  skuld'  min  Kjærcsl  forlade. 

e:  saa  vil  jeg  del  slel  ikke  lage.  1 

p:  er  gjort  af  Guldet  det  klare, 

k:  min  Kjærcsl  jeg  aldrig  forladte,  } 

Cfk:  min  Kjærcsl  jeg  aldrig  forlader: 

dfl:  [nej  aldrig  jeg  sviger   [i:  jeg  vil  ikke 
skilles  fra]  min  kjcresle  Ven. 
saa  længe  jeg  [I:  han]  lever  paa  Jorden. 

-  9  fattes  i  ffk.  —  9a  vartimlig  en*  t 
kcdgkilai;  a:  thi  du  est  min,  og. jeg  er  din. 
—  9*  »aal.  la:  a:  og  vi  vil  med  hverandre 
følge:  kedk:  jeg  vil  ogsaa  med  dig  følge; 
g:  nu  vil  jeg  til  Hjemmet  dig  følge;  I:  saa 
vil  jeg  dig  stedse  nu  følge. 

10  have*  kun  i  fik  (Fyn,  Sjælland,  Mtm) 
»ed  di»»e  AfvigtUer:  1  e:  paa  denne  Jord: 
lk:  kunne  /  skal;  1  *l:  Jeg  vil  ikke  skilles 
ved  min  Kjæresle,  saa  længe  hun  lever  paa 
Jorden:  sl:  undtagen,  e:. vor  Fader,  k:  naar 
han  selv  vil;  '  e:  naar  det  saa  er  med  h.  V., 
k:  og  det  sker  efter  h.  V.,  e:  Ville,  ik: 
Vilje. 


Bilag  1. 

(Flyveblad  i  Tryk  fra  19de  Aarh.  fra  Kbhn.  hos  P.  W 
Tribler  og  bo«  Behrends  Knkc,  fra  Christiania  bos  Steens 
Knke.  Danske  Optegnelser  efter  Tradiiion  »lemme  med 
Flyvebladet.  —  Svensk  Flyveblad:  "Der  gick  en  june- 
fru  utl  en  hage",  i  Prof.  G.  Stepbens  ICje,  er  samme 
Text  som  den  danske;  cl  andet  mere  afvisende:  "Det 
gick  en  jungfru  ål  grona  lunden",  fra  Norrkoplng  184f>. 
ejes  af  Ud«.  De  svenske  Optegnelser  efter  Tradition: 
Dybecks  Rnna  1842.  2del  Hefte.  S.  23,  o«  Djurklous 
tir  Nerikes  Folkllf.  S.  112,  slemme  væsenlig  med 
Flyvehindene  Dc  to  sidst  nævnte  Oplcgn.  ogsaa  i 
tlerggrcens  Svenske  Folkesange,  2den  Udg  ^r.  !N> 
og  113.) 

1    En  Pige  vandred  udi  en  Have, 
til  henrtf  kom  en  ung  Somand: 
han  sagde:    Hor.  min  yndige  Pige, 
var  du  forsikkrcl.  jeu  har  ditt  kjær!" 


2.  "Paa  dette  Spørgsmaal  jeg  ej  kan  svare, 
jeg  er  kun  udaf  ringe  Stand ; 
hvi  vil  dn  saadant  af  mig  hegjare, 
»om  ej  din  Tjener  være  kan  l" 

3    "Vil  du  da  min  Tjener  ikke  være. 
jeg  har  i  Sandhed  Respekt  for  die ; 
vil  du  da  være  min  Hjortens  Kjære, 
saa  har  jeg  Rigdom  nok  I  dig." 

|     4    "Jeg  har  en  Kjærest,  om  han  lever, 

del  er  syv  Aar  siden,  han  drog  bort  fru  mig. 
og  syv  Aar  lil  efter  ham  jeg  bliver, 
er  han  i  Live,  han  elsker  mig." 

f>   "Kr  riet  syv  Aar  siden,  han  drog  fra  die. 
da  lever  han  vist  ikke  nu." 
-  "Ja,  lever  ban,  har  han  mit  Hjærte. 
oc  er  han  død.  Gud  annam  hans  Sjæl  f" 
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6.  Nu  som  han  harte,  hun  var  oprigtig, 
da  kunde  hi  o  ej  dølge  sig: 

"Jeg  er  den  Ven.  som  syv  Aar  drog  fra  dig. 
jeg  kommer  nu  for  at  omfavne  dig." 

7.  "Er  du  den  Ven,  som  du  nu  siger, 
da  vis  mig  nu.  hvad  jeg  gav  dig! 

de  syv  Aars  Skilsmisse  Forandring  giver, 
siden  min  Kjærest  drog  bort  fra  mig." 


8.  Saa  tog  han  Haanden  «udl  sin  Lomme, 
ban  sagde:  "Se,  min  tude  Skal! 

her  er  den  Ring,  som  vi  brød  tilsammen " 
Da  hun  den  saae.  hun  til  Jorden  faldt. 

9.  Saa  tog  han  hende  i  sine  Arme, 

og  kyssede  hende  een  Gang,  to,  tre, 

og  sagde:  "Jeg  er  den  rigeste  blandt  andre, 

fordi  jeg  har  fundet  min  Kjereste." 


Bilag  2. 

ITydsk  Opskr  A.    Welm.  Jahrb.  V,  225.) 


8.  "Waa  wollt  ihr  dem  Reiter  entbleten 
aui  lauter  Lleb  und  Gate? 
so  Ist  docb  heut  der  ander  Tag, 
dasa  man  khm  eln  andres  Juogfråulein  gab  I" 


1.  Es  hått  ein  Meldlein  einen  Reiter  hold 
fur  Sliber  und  fur  rothcs  Gold, 

dass  sie  nit  lassen  wollt  von  I  hm, 

sie  beaeheld  ihn  unier  eln  Linden  waa  grun. 

2.  Da  kam  gul  Reiter  daher  geritten, 

seln  acbwarxer  Hut  war  ihm  xerachnilleu. 
sein  Harnisch  »ar  mit  Gold  beachlan: 
"Zart  achone  Jungfrau,  »as  macbt  Ibr  da?" 


3.  "len  bin  so  lang 

meln  Buhl  hat  meln  vergessen, 
wol  aleben  Jahr  und  einen  Tag, 
daaa  leh  meln  felns  Lleb  nit 


9.  "Was  wollt  kch  ihm 
aua  traurlgem  Gemulhe? 
behQt  mir  ihn  GoU,  das  edel  Blut, 
dass  er  mein  Heri  erkennen  thull 

10.  Ich  fuhr  jetst  einen  betrubten  Hutb, 
glelch  wle  das  Turteltaubleln  thut. 


11.  Sie  trinkl  das  Wasser  trube, 

das  gschlehl  aus  lauler  Lleb  und  Gute, 
•I«  betrubt  's  mit  Ihren  Fussen: 
o  Gott.  wie  ist  die  Liebe  so  susief 


4-  Was  sog  er  aus  selner  Taschen? 
ein  Scblelrleln  war  welax  gewaschen: 
"Schon  Jungfrau,  den  will  Ich  euch 
wollt  euers  Buhlen  nlmmer  gedenken. 


5.  "Und  wire  der  Schleler  noch  so  lang, 
dass  er  vom  Himmel  sur  Erden  gelang, 
deuuoch  wollt  ich  iho  fahren  Ian, 
meln  felns  Lleb  wollt  ich  wiederuin  hao  ' 


6.  Was  sog  er  von  selnem  Finger? 
von  rotbem  Gold  eln  Ringe: 
"Jungfrau.  den  wlll  Ich  euch 
wollt  ihr 


"Der  Ring  ist  achdn  und  ist  auch  gut, 
behalt  euren  Ring  und  ich  meinen  Muth! 
den  Ring  den  will  Ich  fahren  Ian, 
meln  felns  Lleb  will  ich 


12.  Bald  stiesi  er  ab  selnen  elsern  Hut, 
da  erkannt  sie  ihn,  das  edel  Blut: 

"Blal  du  s  meln  Schatx,  so  Ist  mir  's  eben, 
warura  hast  du  dich  nicbt  xu  erkennen  geben?" 

13.  "Ich  hab  dlch  wollen  versuchen, 
hab  gedacht,  du  wurdst  mir  fluchen; 
håttest  du  mir  einen  Fluch  getban. 
du  must  es  hie  entgolten  han. 

14.  Well  du  dich  hast  gehalten  wol, 
so  blst  du  aller  Tugend  voll, 

so  rreu  ich  mlch,  sel  wo  Ich  woll, 
Ich  dich  Herxlieb 


» 
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(Tvdsk  Opskr.  C.    Erks  Liederhort,  S.  3;  De«  Kuaben 

«.  IV.  S.  3.1 


1.  Es  stehl  eln  Lindleio  In  jeiiem  Tbal. 
lal  oben  breit  und  unteo  schmal; 
darauf  da  sllxt  Frau  Nachllgall. 

daa  kleioe  Waldvogeleln  vor  dem  Wald. 

2.  "Slng  an,  slog  an.  Frau  Hachtigall, 

du  kleines  Waldvogeleln  »or  dem  Wald! 
alng  an,  slng  an,  du  sehones  mein  Lleb! 
wir  xwei  musseo  uns  scheiden  allhie." 


6 


3  Er  nabm  sein  Roszlein  wol  bel  dem 
er  bands  wol  an  eln  Llndenbaum; 
sie  taalf  Ihm  in  die  Satlel  so  tief: 
"Gesegen  dicli  Golt,  du  sehones  mein  Liebl 

4.   Wann  wirsi  du  wicderum  kommen T 
—  "Erst  'nauawaris  gegen  dem  Sommer ; 
wann  alle  die  Båumlein  Iragen  das  Laub, 
so  sehau  auf  mlch.  du 


Es  gieng  wol  gegen  dem  Sommer, 
mein  sehones  Lleb  wollt  nicht  kommen; 
ich  gieng  spaxiereo  wol  duren  daa  Hols. 
begegnet  mir  eln  Reuterlein  stols. 

"Gott  grusx  euch,  Jungfrau  reine! 

was  macht  ihr  hie  alleine' 

Ei  ist  euch  Vater  und  Multer  so  gram  ("krank"). 

oder  habt  Ihr  heimiich  eineo  MannT 


7.    "Mein  Vaterund  Mutter  Ist  mir  nicht  gram  ("krank"), 
aber  leb  hab  heimiich  einen  Mann; 
dort  oben  bel  jener  Linden  so  breit, 
darbei  schwur  er  mir  einen  Eld." 


8.  "El  hat  er  auch  eln  Eld  geschworn, 
und  Ihr  habt  euer  schons  Lieb  ve 
so  isl  es  heut  eln  gantes  Jahr, 

dasi  man  Ihm  eln  scbone  Jungfrau  gab. 

9.  Was  wollt  ihr  Ihm  entbieten? 
ich  komm  erst  von  Ihm  gerilten; 
»o  ist  es  heut  der  drille  Tag, 

dast  leh  eur  schons  Lleb  gesehen  hab.' 

10.  "Was  wollt  Ich  ihm  entbieten? 
Der  liebe  Gott  thu  Iho  behuten! 
und  kann  er  mir  nicht  werden  xu  Theil, 
so  wuosch  leh  Ihm  viel  Gluek  und  Heil. 


11.  Und  kann  er  mir  nicht  werden 
der  Liebste  auf  dieser  Erden, 
so  will  Ich  mir  brechen  meinei 
gleichwie  das  Turteltaubleln  thul 


12. 


13. 


H 


15. 


Es  Ueugt  den  Winter  so 
und  trinkt  das  W asser  so  irube, 
es  setxt  sleb  auf  ein  durren  Ast. 
da  Irret  weder  Laub  noch  Gras  " 

Da  zog  er  ab  seln  selden  Hut, 

erst  kennet  Ihn  die  Jungfrau  gut: 

"Bis  Gott  willkomm.  du  sehones  mein  Lieb! 

wie  lang  låszt  mlch  Id  Trauren  allhler" 

"Da  thåt  Ich  dlch  versuchen, 
ob  du  mir  wolllest  fluchen; 
und  hattest  mir  eln  Fluch  gethan. 
so  wår  ich  wieder  geritten  darvon. 


Da  du  mir  nicht  thatst  fluchen, 
da  erfreut  sich  mein  Gemuthe; 
du  machest  mein  Hen  der  Freuden 
ich  dich  jetzund  »»•.  "  " 


so.  voll. 


Bilag  4. 

lTvd»k  Opskr  D.  Flyveblad.) 


1.  Es  stand  eine  Lind  im  tlefen  Thai, 
wol  oben  breit  und  unten  schmal. 

2.  Worunter  xwei  Verliebte  sasxen, 
vor  Liebe  Ihr  Leld  vergasxen. 

3.  "Feins  Liebchen  wlr  mussen  von  einander, 
Ich  musx  noch  sleben  Jahr  waudern.'' 


4.  "Musxl  du  noch  sleben  Jahr  wandern, 
nehm  ich  mir  kelnen  andern." 

5    Und  als  die  sleben  Jahr  um  waren, 
sie  melnt«  Ihr  Liebchen  kame  bald 

(i.  Da  gieng  sie  in  den  Garten. 
ihr  Feinsliebcben  xu  erwarten. 

7-  Sie  gieng  wol  in  eln  gruoes  Holx, 
da  kam  ein  Retter  gerilten  stolx. 

ti.  "Goll  grusx  dich,  Mådchen  felne! 
was  machst  du  hier  alleine ? 
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9.  Sind  dir  dein  Vater  oder  Nulter  gram? 
oder  bast  du  heimlich  elneo  Mann?" 

10.  Hein  Vater  und  Mutter  »Ind  mir  nlcht  gram, 
ieh  hab  auch  heimlich  kelnen  Mann. 

11.  Cestern  war's  drei  Wochen  uber  siebeu  Jahr, 
dast  mein  Feiosliebchen  ausgewandert  war." 

12.  "Gealero  bin  ich  geritten  dureh  eine  Stadt, 
wo  dein  Felnsliebchen  Hochzeit  hatt. 

13.  Wa.«  Ihust  du  Ihm  denn  wunsehen  an. 
dasz  er  seine  Treu  nicht  gehalteo  hat?" 

14.  "Irh  wunsch  Ihm  all  das  Heste, 
so  Tiel  der  Baum  hat  Aeate. 

15.  Ich  wunsch  ihm  so  Tiel  Gliirke  fein, 
so  «iel  wie  Stem  am  Himmel  seln. 


»om  Guld. 

16.  Irh  wunsch  ihm  so  Tiel  gute  Zril. 
so  Tiel  wie  Saod  am  Meere  brelt  " 

17.  Was  zog  er  Ton  dem  Finger  selnT 
eln  felncs  goldnes  Ringelein. 

18.  Er  warf  den  Ring  in  ihren  Schoos, 
sie  weint,  dasz  ihr  das  Auge  flosz. 

19.  Was  zog  er  aus  seioer  Taschen* 
ein  Tuch  schneeweisz  gewaschen. 

21).  "Troehn  ab.  trockn  ab  den  Aeugeleln! 
do  solist  furwahr  mein  elgen  seln. 

21.  Ich  wolll  dlch  nur  versuchen. 

ob  du  wurdst  schworen  oder  fluehen. 

22    Hattst  du  elnen  Schwnr  oder  Fluch  gethan. 
ton  Stund  an  war  ich  gerlllen  davon  " 


Bilag  5. 

(Tydsk  Opskr.  B.    Simrock.  Nr.  85.) 


1.  Kb  hatt  ein  Madchen  einen  Pferdtkneehl  lieb, 
Tiel  lieber  als  sich  selber: 

sie  bestellten  sich  an  die  grune  Linde, 
wo  die  beiden  sich  wolllen  linden. 

2.  Als  sie  wol  an  den  griinen  I.lndenbauui  kam 
und  den  Knaben  da  nieht  fand, 

sie  setst  sich  darnieder  zu  weinen: 
"Ach  Gott,  war  Ich  daheime!" 

3.  Da  kam  ein  stolz  Retter  geritlen  daher. 
geritten  and  nicht  gegangen: 

"Was  stehst  du  hier  alleine 
und  zåhlst  die  hohen  Baume?" 

4.  "Die  hohen  Itåume  die  z;ihl  ich  nirhl. 
die  Laubern  an  grun  Haide  nicht; 

ich  warle  auf  meinem  Schlafbuben, 
ich  hoffe,  er  wird  bald  kommen  " 

5.  "Und  dein  Schlarbube  der  kommt  nnch  nirhl. 
er  geht  auf  frelcr  Landstraszcn  nichl. 

er  geht  auf  Irreland  Anen 
spaziercn  mit  andern  Jungfraucn  " 

G    Was  zog  er  von  seinem  Finger? 
von  rothem  Gold  ein  Rineel: 
"Dat  will  irh  dir  Madchen  »ehenken, 
dasz  du  »nllui  nu  mich  sedenken." 


7.  "Und  war  das  Ringlein  noch  eios  so  roth. 
gleichwie  die  Sonn  am  Himmelsthron. 

so  wollt  ich  ihn  doch  nichl  haben. 

auf  meinen  Schlafbuben  will  ich  warten.'- 

8.  Was  zog  er  aus  seiner  Taschen? 
einen  Schleier  schneeweisz  gewaschen: 
"Den  will  Ich  dir  Mådchen  schenken, 
dasz  du  solist  an  mich  gedenken." 

9.  "lind  wftr  der  Schleier  noch  eins  so  welsz. 
und  wenn  er  die  ganze  Well  bespreit. 

so  wollt  ich  ihn  doch  nicht  haben. 

auf  meinen  Schlafbuben  will  ich  warten." 

10  Der  Reiter  sctzt  ab  den  siibemen  Hut, 
dasz  ihn  das  Midenen  erkennen  Utal: 
"Ach  Mådehen,  du  bist  fromme, 

drum  bin  Ich  auch  wicder  gekommen  " 

11  "Wenn  du  nicht  wieder  gekommen  war*l. 
wenn  du  im  Meer  ertrunken  wunt, 

wer  wolltc  mich  Mådchen  trosten. 
als  Gott  der  Allerhochste.' 

12.  Die  Tauben  haben  auch  solenen  Mulh, 

Ihnen  schmei'kt  das  klare  Wnszcr  nirhl  tul. 
sie  thun  sich  das  Wnszpr  truben 
mit  ihren  udben  Goldfiiszen ." 
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Bilag  6. 

(Nederlandsk  Opskr.    Hoffmann,  Nr.  2G.) 


1.    Daar  znu  er  evn  mngelje  vroeg  opstaan, 
om  hn.tr  znetelief  te  zi.eken  ga.tri, 
en  zij  zocht  hem  onder  de  linden, 
maar  kon  er  haar  liefje  niet  Tinden. 

2    Mel  een  kwam  dnnr  een  heer  aaneaan 

die  zeh  "Kind.  wat  doet  glj  hier  alleen  te  slaan? 
of  telt  glj  alle  groene  boomen 
en  al  de  geele  goude  rnozen?" 

3.   "Ik  tel  er  de  grnene  hnomen  niet 
en  pink  nok  alle  goude  ronzen  niet; 
ik  heb  er  mljn  liefje  »erloren 
en  kan  er  geen  tijding  van  hooren." 


"Heb  gij  er  uw  liefje  verloren, 
kanje  ook  geen  tijding  Tan  hem 
hij  l»  er  op  Zeelanda  dmiwen 
en  verkeert  met  alle  ge.hoone 


5.  "Is  hij  cr  op  Zeeland*  douwen. 

verkeert  hij  daar  met  schoone  vrouwen, 

zoo  mag  de  hemel  zijn  leidoman  iljn 

mel  alle  mooije  mcUJe«  die  bij  hem  zljn!" 

C>.  Wat  trok  hij  uit  lijn  mnuwe? 
een  ketting  rood  »an  gouwe: 
"Die  wll  Ik  u,  schoon  kind,  schenken, 
wilt  op  uw  lief  niet  mecr  denken !" 

7.  "Al  ware  de  ketting  nog  een«  zoo  lang, 
dal  zlj  van  de  hemel  op  de  aarde  hang, 
veel  liever  wll  ik  ze  verliezen, 

eer  ik  een  ander  JleQo  wll  kieien." 

8.  Hoe  ontroerde  de  heer  zljn  bloed: 
"Schoon  kind,  zlet  wel  voor  u  watje  doet  ! 
gij  bent  er  mijn  regte  vrouwc 

en  ik  wll  er 
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W  r.  I«   Ter  tf  lavigaari. 

-  a.  (I,  S.  1.)  I  Anledning  af,  at  jeg  i  min  Afhdl 
"Om  Nordens  »samle  Literatur"  i  Hiet.  Tidsskr. 
3dje  Række,  V,  S.  585,  607,  Særtryk,  S.  87.  109) 
havde  omtalt  Folkevisen  om  Tor  ar  Havsgaard 
som  en  umiddelbar  folkelig  Omstøbning  af  den 
eddlske  prxjmtkvida ,  bemærker  Dr.  K.  Jessen 
(I  Hist.  Tldsskr.  3dje  Række,  VI,  S.  258-59)  føl- 
gende: "Trymskvlde  har  hojst  påfaldende  ligheder 
med  den  danske  og  svenske  kæmpevise  om  samme 
æmne,  og  kan  ligefrem  ligge  til  grund  for  denne. 
Dermed  er  ikke  bevist,  at  den  i  Oanmark  og 
Sverrlg  har  holdt  sig  lige  fra  hedenskabet  af; 
...  der  bliver  overvægt  af  sandsynlighed  for,  at 
visen  er  bragt  ned  af  et)  islandsk  skjald  i  middel- 
alderen og  derefter  omsat  1  kæmpeviseform.  . . . 
At  den  i  alt  fald  I  Danmark  er  Indført  I  meget 
sen  tid,  tor  sluttes  af  den  hårde  medlyd  i  navnet 
Locke;  I  overleveret  dansk  form  vilde  han  hedt 
Låge.  Og  da  den  svenske  synes  afledt  af  den 
danske,  bliver  indførelse  fra  (Norge  eller)  Island 
så  meget  sikrere." 

Herpaa  svares  i  min  Afhdl.  "Er  Nordens  gamle 
Literamr  norsk?"  Hilst.  Tldsskr.  4de  Række,  U, 
S.  99-100:  "Den  dristige  llypothese  [om  den  Is- 
landske Skjald]  er  dog  ikke  bleven  saa  meget 
sikrere  ved  denne  komparative  Lingvistik;  thi 
dels  ter  det  næppe  anses  for  afpjoit.  at  Dr  Jes- 
sen har  Ret  i  sine  forskjellige,  til  Dels  leninu-lig 
kunstige  Forklaringer  af  de  i  vort  Mmtersmaal 
forekommende  mangfoldige  Undtagelser  fra  Re- 
gelen: at  oldn.  enkelt  haard  Efterlyd  af  p,  I  k  i 
Dansk  skal  gjrnflndes  som  k  (v),  d  .(A).  gi;'),  efler- 
som  der  ogsaa  kan  gives  den  simplere  Forklaring, 
at  oldn.  enkelt  haard  Medlyd  som  Id-  og  Indlyd 
ofte  har  holdt  sig  i  organisk  udviklet  dansk  Sprog 
ved  Selvlydens  Forkortning  [el.  Hævning]*«,  —  og 


•)  horudra  .!«  »f  Ur.  J.  li  rilol.  Tid,»kr.  V,  S  »I«.    Atrtv  f. 
».■1.1.   Mdky&d     ISfi«.         I3S    140  iit  Oll.ulce:   <l   »I.  10 


deis  foreligger  der  andre  Beviser  for,  at  dette 
særlig  har  fundet  Sled  med  Gudenavnet  Loki,  der 
har  holdt  sig  i  Danmark  ikke  i  Formen  "Låge", 
men  netop  i  Formen  Lokke  (som  Kæmpevisen 
ogsaa  har,  og  som  maaske  I  Folkeforestllllngcn  er 
sat  i  Forbindelse  med  det  etymologisk  ubeslæg- 
tede Udsagnsord  lukke).  I  Molbechs  Dlalcktlexikon 
(S,  3:M>-31)  haves  de  jyske  Talemaader:  »Lokkl 
saar  Havre  i  Dag«  og  »Lokke  driver  i  Dag  med 
sine  Ceder« ,  samt  Lokkes  Havre  for  Ukrudts- 
planten avena  fatua.  Flere  Vidnesbyrd  findes  i 
Finn  Magnusens  Lex.  mylhol.  S.  504-5  Qfr.  N. 
M.  Petersens  Mythol.  S.  376-77);  ligesom  det 
ogsaa  fortjener  al  mærkes,  at  Navnet  paa  Fær- 
øerne har  samme  Form:  se  »Lokka  låttur«  i 
Hammershaimbs  SjiirtW  kvædi,  S.  140  ff." 

Hertil  kan  føjes  følgende.  I  Blichers  No- 
veller, 2den  Udg.  VII,  90  hedder  det:  "denne 
Luftens  dirrende  eller  bølgende  Bevægelse,  som 
den  jyske  Almue  kalder  Lokes  Havresæd, 
forvilder  og  blænder  Øjesynet;"  og  i  Følge  Med- 
delelse fra  Horsens-F.pn  siges  der.  naar  Luften 
paa  en  varm  Sommerdag  er  i  en  bævrende  Be- 
vægelse: "Lokke  saar  sin  Havre"  eller  "Bjærg- 
manden  driver  med  sine  Faar."  Paa  Laaland 
har  man  del  Mundheld,  naur  noget  (f.  F.x.  Garn) 
kommer  I  Uiede:  "Der  fik  Lokke  noget  at  bede 
sine  liuxer  med".  Prof.  S.  Bugge  tilskriver  mig: 
"Al  Lokkes  Havre  som  Navn  for  avena  fatua  er 
opkaldt  efter  dm  mythiske  Person,  støttes  der- 
ved, at  denne  Ukrudtsplante  øst  i  Norge  kaldes 
Trollhavre".  jJfr.  endvidere  Finn  Magnusen. 
Den  ældre  F.dda.  II,  279;  Molbr.  li,  Dial.  Lex. 


J;Hlr.  it  ^tte.  nyll«.  knytte,  ,kj«.ltc.  dryppe.  Uk.  at  l»kke. 
»likke.  lukke  o-  ».  t.  kuuae  lier  endnu  »»rnr«  ■  »t  nitte 
|  oldn.  hn.t«),  »trittc  (.trita).  Skidt  (.kitt).  In.ler  (lilr), 
»yltcn.  nitten.  enStip  (.»ipr>.  »t  .vippe  |.»ip»).  .lak  (.lakri, 
Kluk.  klukke  fkl.k.  kUU).  ctPnrk  (krek).  r«  Stikke  (.tlkn). 
at  kja-kke,  kokke  (k'tkul,  «.,kke  (vekja),  fkke  <f.ekj»). 
kUkke  iklekjn      ..  r. 
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Tilla  g  III 

S.  GS8  >    ()«*at  l  Sverige  har  Navnet  1  Folke-  'I 
munde  kort  Selvlyd  og  dobbelt  Medlyd,  saa  del  paa 
Svensk  skrive*  Locke  (Hyltén-Cavallius,  Varend 
och  Virdarne,  I,  235-36).    Endelig  have  vi  nu  ' 
Vidnesbyrd  om  deu  folkelige  Udtale  af  Navnet  i 
selve  Visen  som  Lokkl,  (a-  Låkki)  i  den  her  efter 
I  Tillæg  i  meddelte  nye  jyske  Opskrift  C 
Ur.  1.  b.  (I,  S.  1.)    Lokes  (Lokkes)  Tilnavn  i  deu 
danske  Vise  (Ak)  Lej  mand  (Leymandi  maa  være 
det  samme  som  hans  Tilnavn  i  den  svenske,  i 
hvilket  i  Kvarthdskr.  skrives  Loye,  i  Oktavhdskr.  Il 
Le*e,  og  det  er  »åbenbart  urigtigt,  naar  Finn 
Magnusen  (Les.  mylh.  505»;  jfr.  Ældre  Edda,  II, 
95.  99l  for  disse  tre  Former  fremsætter  tre  for-  ■ 
skjellige   Etymologier   og   forklarer   Leje  mand 
"d:  Legemand,  joculator  vel  muslcus",  Loye: 
"joculator,  comicus",  Le*e:  "Itr-vfsi  eddleum?" 
Herimod  har  han  vel  Ret  I,  at  det  norske  Til- 
navn Lagenson  er  det  gamle  Laufetjjarton,  men 
i  en  [til  Dels  af  Syv?]  forvansket  Form.   Maaske  j 
er  da  ogsaa  Ley(-mand),  Loye,  Lewe  Æn-  ,' 
dringer  af  Laufeyjar(-$onr),  som  gi  dansk  meje 
af  meyjar,  Fredensborg  (udtalt  Frejensborg,  | 
se  neste  Bemærkning),  sv.  Froy e n  bo  rg  af  Freyja. 
Dette  stattes  ved  Lir' mand  [Læjermand]  i  den 
nye  Jyske  Optegnelse  [se  herefter  Tillag  i\  hvori 
r  er  bevaret.     Laufeyjnr    blev   ti)   Lu  vajer, 
dette  til  Løjer,   delte   Igjen    til  Lejer  (som 
meyjar,  maje  blev  (il  meje). 

Tossegrevcn  er  vel  nærmest  forvansket  af 
olddansk  [>orsa  loldnorsk  fmrta,  gramr;  en  llgessa 
stærk  Forvanskning  af  kta  gramr  finde  vi  i  ' 
Nr.  16.  Det  svenske  Trolletram  kan  vistnok 
med  Finn  Magnusen  forklares  som  en  Forvansk- 
ning af  Trolle-Trym;  dog  har  denne  Forvansk- 
ning fundet  Sted  under  Indflydelse  af  del  gamle  I 
Ord  trami,  tram,  en  ond  Aand  (se  om  dette  min 
Anmærku.  til  Skirolsmål  30)  ') 

(Senere  Tillæg  1871)  Hverken  Navneformen 
Loye  eller  Froyenborg  i  den  svenske  Vise 
tyder,  som  Jessen  (Zcltschr.  f.  deut.  Philol.  III. 
69)  mener,  paa  norsk  difihonglsk  Udtale. 

(Sofus  Bugge.) 

Mr.  L  C.  (I,  S.  1.  III.  S.  768.)  Jeg  har  oplyst,  at 
Fredensborg  er  en  i  Folkeviserne  almindelig 
Udvidelse  af  Frede.  Men  Freyja  kan  Ikke  regel- 
ret blive  til  Frede.  Freyja  lyder  pas  Gammel- 
dansk Frøjte,  og  ligesom  meyjar  gjennein  mej  te 
kan  blive  III  meje  (III.  S.  887),  komme  vi  til 
Freje.  Jeg  antager  derfor  "Fredensborg"  for  en 
mindre  riglig  Skrivemaadc.  og  at  Navnel  maa 
udtales  Frejensborg.  I  de  Ord,  i  hvilke  0  blev 


•)  Itu««  S..„d»x  F.dd«.  S  M  SIW.    Se  ride*,  .i.  rdr.»e 
»I  fMUU  Vi.iUUbof  <187i).  S.  212.    »8.  O  ) 


Nr.  I.  :)-y 

III  j.  skrev  man  ofte  dh  eller  d  endnu  paa  en 
Tid,  da  man  allerede  udtalte  j;  dette  gav  Anled- 
ning til.  at  man  i  Indlyd  og  Udlyd  ogsaa  ofte 
skrev  d  for  j.  hvor  det  ikke  var  udgaaet  fra  0 
Ipaa  lignende  Maade  ofte  g  for  v  [v] ,  hvor  delte 
ikke  var  udgaaet  fra  g):  (maledes  pi  i  de  Nr.  152 
D  3J  pleje  (oldn.  plaga).  wldt  61  -  vej 
(oldn.  vegr);  træd  Nr.  158 D  30'  —  treje  (oldn. 
tregi),  jfr.  Anm.  t  A  25.  Ved  denne  Iagttagelse 
spredes  der  Lys  over  flere  andre  Former,  som 
ellers  vilde  være  vanskelige  al  forklare:  elt  halff 
feeder  naffuenn  Nr.  32  A  34*  er  næppe  Skrlv- 
fejl  for  beeder.  men  vistnok  — .  fejre  (oldn. 
fegra);  Nr.  25,  V.  3: 

Jes  haver  været  mig  saa  sønderllg, 

alt  som  den  Sol  hun  "nleedder  ses", 

vistnok  ikke  af  ned,  -  oldn.  nidra,  ej  beller  af 
»Idn.  nåd,  nadi,  men  —  nejer  sig,  oldn.  hneig- 
it.  Mer  uvis  er  Jeg  om  Forklaringen  af  følgende 
Ord:  Skulde  i  Nr.  12  beedelund,  becderlund, 
bleedelund,  bleedderlund  (A;  llgesaa  I  I, 
dog  lir  først  skrevet  beyer-,  men  dette 
rettet  til  beder-),  i  den  færøske  Optegnelse 
Bøjeland.  1  de  norske  Beiarlnnden,  være 
ba-jarlundr,  Lunden  vedGaarden?  Genitiv  bøjar 
i  Færøsk  se  Ann  f.  nord.  Oldk  1854,  S  276. 
(Andensteds  kan  Bedelnnd  være  en  Lund,  hvor 
man  beder  [beitir],  jager;  bldarelunden  Arw. 
28,  V.  6  og  7  er  vist  en  forvansket  Form,  og  Ar- 
widssons  Forklaring  "moleslunden,  af  blda,vanta", 
kan  ikke  være  den  rette.)  Saaledes  er  vel  ogsaa 
Bejerland(i  Nr.32A  Bedeland,  Bed derland), 
der  ikke  fra  først  af  betegner  Bajern  eller  Bøhmen 
(1,  412  Anm  ),  de  norske  Visers  Belarland.  der 
modsættes  E Ivarland.  egentlig  bajarland,  del 
Land,  hvor  Koogsgaarden  ligger.  (Men  denne  For- 
klaring vover  jeg  ikke  at  udstrække  til  Beder- 
lund,  Vsddcland,  Belleland  i  Nr.  84.)  Skulde 
Bedcblak  (norsk  Beiarblakk),  Bederdans 
(norsk  beiardans)  kunne  forklares  paa  samme 
Maade?')  (Sofus  Bugge.) 

Nr.  1.  d.  (I,  S  1-2.)  Den  fra  Oldtidens  Gudekvad 
stammende  Vise  om  Thors  llammcrhentning  var 
paa  Dtsvk  hidtil  kun  naal  til  os  i  en  eneste 
Opskrift,  bevaret  i  to  Hdskrr.  fra  16de  Aarh., 
saml  I  den  formentlig  paa  disse  alene  grundede 
vedelske  Texl  (her  foran  meddelte  som  A  og 
B).   Svensk  haves  den  ogssa  alene  i  to  Hdskrr. 


•)  K*d  denne  Ran<"  Bem.rkniiie.  -  mir.  meddel«  A.r  1SKM  — 
jfr.  Ir«  Aaini  Ordboj.  2de.  ldr,  S.  »6  (udkom  1*7!) 
•adtr  Ord.«  II«:  "!>.■  f™!'  Ge.Ulr  t»>r  (o,  hjår)  h.r 
boldt  tlt  i  «">|le  K»»»e.  »om  U.J»rmoen  oc  ll.jar..«- 
tiiofv«  <[>»»  *»»»)  .  Suukt  of.ii.  i  B.i.rl.od  og 
Hei.rbl.kk«.  i  de  ful*  Vi.tr.  >kj».l  Hel.rL.d  ret 
Unde  forklaret  .om  Uai.n.  .Iler  .S.d.Ty.klaud  .   (S  O.) 

S7- 
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fra  17de  Aarh.;  og  af  en  samtidig  norsk  Op- 
skrift have*  det  ene  Vera  hot  Peder  Syv,  Hertil 
kommer  nu  denne  nye  jyske  Text  C,  optegnet  af 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Gjellerup,  efter 
tre  forskjellige  Personer  i  Hammerum  Herred 
1869-74,  den  første  Optegnelse  (»j  forhen  trykt 
i  Jyske  Folkeviser  (1871),  Nr.  35 

Det  er  da  et  Spørgsmaal  ar  nogen  Interesse, 
om  denne  nye  jyske  Tradltjon  alene  skulde 
grande-  sig  paa  Vedels  Tryk  eller  staa  i  umiddelbar 
Forbindelse  med  den  gamle  jyske,  hvoraf  Opskr.  A 
er  udgaaet.  Den  Egn  i  Jylland,  hvor  den  nye  Op- 
Bkrift  er  tagen,  udmærker  sig  ved  sin  overordent- 
lige Rigdom  paa  ægte  gammel  Folkesang  ;  vi  finde 
l  denne  Egns  endnu  levende,  om  end  uddøende 
Tradltjon  en  stor  Mængde  andre  af  de  sjældneste 
Folkeviser,  til  Dels  saadannc,  som  ellers  kun 
Ondes  i  gamle  Haandskrifler.  der  endnu  aldrig 
ere  udgivne;  saa  skulde  vi  nogensteds  I  Landet 
turde  vente  at  træffe  ogsaa  denne  ældgamle  Vise 
t  tn  umiddelbar,  af  de  trykte  Samlinger  uafhængig, 
levende  Overlevering,  saa  maatte  det  snarest  være 
her.  Med  den  beundringsværdige  Rigdom  og  Tro- 
skab I  Bevarelsen  af  den  gamle  Viseskat  felger 
imidlertid  ogsaa  en  meget  livlig  folkelig  Nydannelse 
til  Udbedring  af  de  ved  Overleveringen  opstaaede 
Huller  og  Brøst;  og  denne  Nydannelse  er,  som  en 
Følge  af  den  tilstedeværende  Rigdom  paa  gode  For- 
billeder, ofte  meget  godt  holdt  1  den  gamle  Stil 
og  derved  vanskeligere  al  skjelne  fra  de  ældre 
Bestanddele. 

Sammenholde  vi  nu  vor  nye  Opskr.  C  med 
Vedels  Texl  B  og  dennes  ægte  Grundlag  A,  saa 
finde  vi  vel  her  intet  Spor  til  de  af  Vedel  til- 
digtede Vers:  ■  19,  21  og  22;  men  vi  gjenkjende 
I  V.  18  den  særlig  vedelske  Form  I  17  (svarende 
til  A  17).  Dette  synes  at  vidne  om  nogen  Ind- 
flydelse af  Vedels  Tryk,  men  forhindrer  jo  Ingen- 
lunde, at  vor  Opskr.  C  desuagtet  væsentlig  kunde 
grunde  sig  paa  en  uafbrudt  folkelig  Tradltjon  fra 
Middelalderen.  Paa  sligt  have  vi  en  Mængde  Ex- 
empler,  netop  ogsaa  fra  samme  Egn  af  Landet.  En 
Stelle  for  den  nye  jyske  Traditjons  Umiddelbar- 
hed kunde  søges  I  Sverrig  i  Omkvædet,  stem- 
mende med  Aa,  hvor  Ab  og  Vedel  have  suer- 
chen,  Suercklnd,  og  ligeledes  i  Sorgtfjald  i 
V.  2  og  11  som  I  Ak  (Aa;  Nørrefieldj,  hvor 
Vedel  har  Nord  n  es  Field;  men  herpaa  vover 
Jeg  dog  ikke  at  lægge  afgjerende  Vægt,  saa  lidt  som 
paa  den  her  foran  I  Tillæg  k  omlaltc  Form  af 
Lokkes  Tilnavn:  I.trjermand,  Lir'mand,  da  alt 
dette  kan  være  tilfældigt.  Derimod  godtgjer  vor 
Opskr.  C  sin  umiddelbare  Sammenhæng  med  det 
16de  Aarhundredes  Tradiljon  paa  anden  Maade, 
nemlig  ved  sine  Vers  20  og  24.  der  gjenflndes 


I  den  Opskr.  af  Greve  Genselins  Vise,  som 
staar  i  Karen  Brahes  Foliohdskr.  (med  hvilket 
Hd*kr.JNutidslradltjonen  fra  Hammerum  Herred  ofte 
viser  en  paafaldende  Overensstemmelse),  vor  Nr. 
16  A  22  og  30,  medens  disse  Vers  ikke  i  samme 
Form  findes  i  Vedels  Teit  af  Visen .  der  grunder 
sig  paa  to  andre  Opskrr  i  Svanings  og  Rentxels 
Visebøger.  Genselins  Vise  har  berøringspunkter 
med  Thorsvisen,  og  den  er  ellers  ikke  funden 
paa  Dansk  undtagen  i  de  tre  Hdskrr.  fra  16de 
Aarh.  Naar  da  denne  nye  jyske  Tradltjon  i  disse 
Vers  uimodsigelig  stammer  umiddelbart  fra  den 
gamle,  der  ligger  Ul  Grund  for  hine  Opskrr.  af 
Genselinsvisen,  saa  bliver  det  sandsynligt,  al  del 
forholder  sig  ligeså«  med  Thorsvisen,  om  end  her 
er  tilkommet  et  lille  Stænk  fra  Vedels  trykte 
Text.  At  V.  18  virkelig  stammer  fra  Vedel,  an- 
tager jeg  for  vist;  thi  det  er  meget  usandsynligt, 
at  Vedel  skulde  have  haft  anden  Kilde  til  sin 
Thorsvise  end  de  samme  to  Hdskrr.  (Svanings  og 
Rentxels),  fra  hvilke  han  ogsaa  hentede  sin  Gen- 
selinsvise;  og  der  er  heller  Ingen  Anlednlnu  til 
at  gætte  paa.  at  Vedel  kunde  have  laant  sit  V.  17 
Ul  Thorsvisen  fra  jysk  Tradltjon  af  Genselins- 
visen, da  han  ellers  ikke  ses  at  have  haft  anden 
Kilde  Ul  den  end  de  to  nævnte  Hdskrr. 

Det  synes  mig  da  rimeligt,  at  vi  i 
Opskr.C  have  en  umiddelbar  Fortsættelse 
af  den  gammeldanskeTradttjon  afThors- 
visen.  med  Indblanding  af  nogle  til  Genselins- 
visen hørende  Vers  (ogsaa  V.  25  har  1  den  sit 
tilsvarende),  hvortil  er  kommel  et  enkelt  fra 
Vedels  Text  af  Thorsvisen  hentet  Vers. 


C- 

(Optegnelser  fra  Hammerum  Herred,  Ringkjøbing  Amt, 
ved  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1  Gjellerup:  a  efter 
Iver  Pedersen  i  Lind.  Rind  Sogn,  1869.  k  efter  Ane 
Povlsdatter,  Tværmose,  Sunds  Sogn,  1872.  e  efter 
hendes  Broder  Peder  Povlsen,  sammesteds.  1874.) 


1.    Det  var  Tor  on  Ilaagensgaard ')  , 
og  lian  red  over  de  Eng':*) 
iler  kn>l'  lian  hen8)  hans  Hammer  af  Guld, 
og  henn'  var  den4)  *an  læng*. 
I  Aar  saa  vinder  man  Sverrig.5) 

I   . 

i )  Saal.  Kavacl  i  •  r  ;  b :  Tor  a  llaffca»pa»rd.  »)deKn?'be; 

1a:  .len  Kop.  J)  Saal.  b  („og  det'  ».  a:  iu  ti»  Ima  b*a ; 
r:  d«  taM  han.  «)  Sul.  a  bt:  »c  •»•»  »»»  >«»  5>  1 
Aar  ab;  c   Ihror;  -  »aa  bc:  a:  t>- 
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2.  Pet  var  Lokki  Lajermand.1) 
satt'*)  sig  i  Fjedcrham: 

saa3)  sojled  hun  til  Norgefjæld 
over  Sner  og  multen  Vand.*) 

3.  Dot  var  Ix>kki  Lajermand. 

han  styred  hans  Suejke  for  I/jnid: 
og  det  var  den  gode  Tossegrev*. 
spasered  sig  nede  ved  Strand.8) 

i.    „Velkommen.  Lokki  Læjcrmand! 
og  var  velkommen  her!') 
hvor7)  lever  Tor  ua  Haagensgaard? 
hvordan  staar  landet  der?1* 

5.    „Vel  lever  Tor  aa  Haagensgaard, 
han  .sidder  hjemtn'  med  Ær': 
i  Fjor  tabt'  han  hans  Hammer  af  (I uld, 
•lerfor  saa  kommer  jeg  her.**8) 

fi.    „Jer  Hammer  den  er  funden, 
den  kan  I  ikke  faa: 
for  den  ligger  fulde  lire 
«>g  fyrretyv'  Favn'  i  Jord.9) 

7.  .ler  Hammer  den10)  er  funden, 
den  kan  I  ikke  vind': 

fur  end  vi  faar11)  jer  Soster, 
en  Spejl  for  alle  Kvind'." 

8.  Det  var  Lokki  Læjermand, 
satt'  .sig  i  Fjederham: 
saa13)  sejled  han  tilbag'  igjen 
over  Soer  og  salten  Vand.13) 

0.    Det  var  Lokki  lajermand, 

han  styret!  hans  Snejke  for  Land: 
og  det  var  Tor  aa  Haagensgaard, 
spasered  sig  nede  ved  Strand. **) 


1 )  Saa]  b  C;  i:  0|  del  ru  I.  ok  a  a  I.  i  r '  Di a  n  d  (fremkommet  red 
ea  loft  Analopi  med  Tor  na  Haaf en.p eard).  i)  h  han  .alt*. 
' )  b  c:  «C  ')  Sael.  ft;  bf:  alt  over  den  salt«  Vand. 

')  Dell«  Ver*  kan  i  C  ')  Denne  Linje  lyder  i  a:  velkommen 
til  ror  O  »ard  Da  det«*  Rim  er  otilfnd.  tililende,  har  r  faaet: 
"of  Tetkotnmea  paa  mit  Land",  med  den  fra  Orm  rnffrMvend* 
Vj.e  laaale  Himliaje  :  "op  er  han  Metan  III  Mand  •'  V«r>ei 
fatte,  i  b.  I )  Saal.  t.  •:  hvordan  «)  Verset  >aal  1  f; 
filte«  i  k.  1  Ja.  vel  Irrer  T.  aa  II  .  ja,  rel  »uarUndet  der: 
men  ri  har  ka.it  hen  ror  Hammer  af  Guld ,  derfor  er  ri 
kommen  her.  »)  Dette  Ver.  kan  i  a,  der  nar  falden"  f 
folde  '")  t:  Jl.  )«r  II  «f  den.  "  )  Saal.  b ;  a  c  ;  fer  ri 
fair  fat  Ifaat)  i»)kc  of.ea.  '  1 )  Saal.  n, ;  b  e :  alt  orer 
den  .all«  Vand.    i  <)  Dette  Ver.  kan  i  c. 


'■    10.    „Vor  Hammer  den  er  funden, 
den  kan  vi  ikke  faa: 
for  den  ligger  fulde  tire 
og  fyrretyv'  Favn'  i  Jord.1) 

11.  Vor  Hammer  deu  er  funden, 
den  kan  vi  ikke  vind': 

fur  end  de  faar*)  vor  Soster, 
en  Spejl  for  alle«)  Kvind'." 

12.  Op  stod  djer  gammel  Oldefaa'r, 
var  smal  i  Middi  som  Ror: 

„Og  jeg  vil  va>r'  den  unge  Brud, 
om  1  mig  did  vil  f..r'.**). 

13.  Saa  tog  de8)  djer  gammel  Oldefaa'r, 
ragf  af  ham6)  Skjag  og  Haar: 

saa  for'  de  ham7)  til  Norgefjæld 
for  en  saa  væn  eu  Maar.8) 

14.  Saa  blev  der  Silke  og  hvide  Sindal 
alt  paa  den  sorte  .lord  bred: 

og  saa  blev  den  goden  unge  Krud 
med  Ære  paa  Slotten  op  led.9) 

15.  „Velkommen.  Lokki  Læjennaud! 
velkommen  til  vor  Oaard! 

baade  firrst  og  sidst  den  unge  Brud, 
som  er  saa  van  cn  Maar!1*10) 

16.  Ja,  tolv  saa  vare  de  Kæmper, 
de  monne  Bruden  bænke: 

og  tolv  saa  vare  de  Kæmper, 
begyndte  for  Bruden  at  skjænkc. n) 

17.  Syv  Oxenkropp'  dem  aad  hun  op 
og  nogle  fede  Faar, 

dertil  syv  Svineflykker, 

hun  var  »aa  væn  cn  Maar.11) 


')  Dette  Vera  kun  1  tv,  lom  har  "falden"  f.  falde.  ')  Saal.  b; 
»r:  fer  da  faar  tal  (fnat).  >)  >'  alle  de  ')  Saal.  b  e. 
der  dop  her  Of  i  n.  V.  hnvo  "kje>r"  for  f  a  m  me  1 101  d  ef  ad  er 
»:  Beditefaderl:  a  Det  var  d.  p.  O.,  de  tjente  kam  for  Or" 
(Ure  Penre;  el.  Fejl  f. :  de  kjeadle  ham  for  Herreøl:  Uf' 
•aa  vel  kaa  Jef  ea  Hrnd  no  enr'.  om  I  mij  ellert  kan  fur'. 
■)  Saal.  br.  «  Det  rar.  «)  ham  bf;  >:  hane.  ')  Saal- 
br  a  »aa  eejled  han.  ")  f  or  en  b  r.  %:  for  ham.  -  Maar 
I.  bt  Nor.  t)  Snal.  b  op  r  (Der  ble*  Silke  ef  Stjadal  ... 
op  iaa  Mer  han  lidelen  anpe  Hrnd  med  .fcre  10  Mallen  led); 
Ventt  fatte,  il  "  >  Dette  Ver«  kan  i  a  i  t)  DelU  Ver. 
kaa  I  a.  .om  har  L.  2:  "bepyndte  paa  Hraden  at  herake." 
> ')  V.„«t  kim  i  1(11.4  "delta"  I.  kaa  .ar). 
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IH.   .Fa,  del  var  goden  unge  Brud, 
og  liun  tog  til  nt  drikk':1) 
saa  drak  liun  ud*)  en  Anker  bold.8) 
i4)  tog  hun  til  at  hikk'. 


19.  Ind  saa  kom  den')  Tossegrev', 
han  skint'  saa  rud  af  Guld:*) 
„Hikken  underlig  Bnid  maa  du  vist  virr', 
men  du  kan  ett'  blyv'  fuld!"T) 

20.  „Eder  a  lirlt,  aa  eder  a  m«»j\ 
aalder  for  a  nok : 

fur  a  for  edt  mi  Brujgrod, 

der  er  lavet  i  en  Syvtond'-Pott'.8) 

21.  Eder  a  lidt,  aa  eder  a  m»y', 
aalder  blyvver  a  mæt: 

for  a  for  mi  Bro'ers  Hammer  aa  sej, 
»om  8aa  læng'  har  været  forgja»t.  * 9) 

22.  Tolv10)  saa  vare  de  Kæmper, 
den  Hammer  kast'  op11)  af  .lord: 
men  atten ")  »aa  vare  de  Kæmper, 
den  Hammer  bar  ind18)  paa  Bord. 

23.  Atten  saa  vare  de  Kæmper, 
den  Hammer  bar  ind  paa  Bord: 
men  det  var  goden  unge  Brud, 
[hun]  tog  den  i  Fingre  to. u) 

24.  Ja,  det  vnr15)  goden  unge  Brud. 
og  hun  tog  til  at  hvipp':1') 

saa  "log  hun  alle  de  Kæmper17)  ihjel 
med  hendes  Snæretipp'. 


< )  Saal  1.  <ttr  nrietlf:  bu  Ver*««  imellem  V.  13  o(  24. 

b  c  have  det  til.varendc  paa  denne  PUd».  b  r  Saa  »ad  hun 
op  «y»  Oiekropp  (Syv  i>  dom  »ad  hun  op) .  dertil  ayv  l.ter- 
«vkk\  ')  ud  bc.  k  af.  J)beld  br.  S  bud.  (Vedel  har: 
Ked  drmck  kan  vd  den  llantkc  ballie.)  •)k  e«>u  5 )  Seal. 
»,  bf:  Del  var  den  (ude.  «)  Stal.  S;  bc:  of  has  ikiaf 
over  a>  riuld      •)  Saal  bc;  »:  Hvad  for  en  Art  non  kan  er 

*  kummen  at.  men  hun  Hiver  aldrig  fald.  ")  Saal.  «  of  b  (kan 
derr  Ja.  eder  .  .  .  aa  aalder  .  .  .  forinden  a  fir  m.  R  );  »- 
Ja.  jeg  la'r  jer  »de  oj  drikke,  det  fjer  mlf  injxa  irodi,  fur 
jef  faar  fat  min  Bradcrrad  ,  kofet  I  en  Tolvtead'-Folt'. 
'*)  I.  1-3  »a*1.  I  br  »kun  at  b  kar:  Ja.  eder  .  .  };  k:  Ja, 
jet  la'r  jer  a-de  or.  drikke,  deraf  bliver  je*  ej  mail:  far  jeg 
faar  fat  ror  Hammer  af  fiold  I.  4  her  efter  «.  bc:  »om  lian 
haar  ker  forjjiel.  <■■)  .Saal  •  c  (c:  "TaU  ).  k:  Ott° 
'■)ke»t'opbr;  » :  (kuld'  kait'.  '<)  Hil  atten  br; 
»  og  tolv  i  ■>)  bnr  Ind  b  c;  «:  ikald'  b*r'.  ■  • )  lletle  Ver« 
kun  i  k  ("Ja.  tolv  »aa  vare  .  .  .  skuld'  bær'  p.  li  ),  1  ' )  >aal. 
k.  br.  Hel  var  den  i  -  ►  Smal  •  (j'r  Nr  IB,  A  JO) ;  br  »uipp'. 
'  i)  S.ul   »,  bc:  allen  K.mpiT 


25.   Og  det  var1)  goden  unge  Brud, 
hun  sprang  saa  let  over  Bord:') 
atten  Fag  Hus  hun  med  sig  tog.3) 
saa  lakked  hun  hjem  til  Tor. 
I  Aar  saa  vinder  man  Sverrig. 


Ur.  1.  |l,  S.  2  )  En  Bearbejdelse  af  Visen  ved 
Udg  Bf  nærv.  Værk  lindes  I  Danske  Kæmpeviser 
og  Folkesange  '  1867 1,  Nr.  I 
!%r.  I.  f.  (t.  S  2.1  Del  norske  Sagn  om  "Thor 
med  lungum  Hamri",  som  have«  i  Haves 
Norske  Folkesagn.  2den  Udg.  S  3-5.  finde«  oi:i«a 
efler  egen  Optegnelse  i  M  Hammerichs  Ragna- 
roksmythe,  S.  92-94  (2den  l!dg.  S-  8«-88)  En 
ældre  Optegnelse,  hvorpaa  Professor  Sofus  Bugge 
har  gjort  mig  opmærksom,  findes  i  Historisk  Be- 
skrivelse, ar  Telemarken  af  E  Michaelsen.  Kjnheu- 
havn.  1777  (Hdskr.  i  kel.  Bibi  .  ny  kgl.  Saml. 
1568  kv  ),  S.  12  fl.  og  lyder  som  fnlger: 

"Imellem  Ødegaarden  paa  Rolandsstrand  og 
en  (laard  under  Fjeldet .  kaldet  II  reb«,  er  ud- 
faldet el  af  de  største  Fjælde.  som  milt  er  be- 
kjrndl.    Samme  overmaade  Bjærg  har  opfyldt  en 
hel  Dal  en  Fjerdingvej  lang  og  saael  tvart  over 
en  stor  S«,  som  det  ganske  har  opfyldt,  saa  at 
der  nu  ses  ej  andet  end  en  forrardelig  Sirnhob, 
som  man  ikke  kan  se  Ende  paa   Om  delte  Fjælds 
Undergang  foita?lles  folgende  Fabel.    I  fordum 
Tid  skal  I  denne  Dal  have  været  et  kirkesogn; 
og  da  der  en  Gang  var  et  Bryllup,  indfandt  sit:  el 
fælt  Bjærg  trold,  hvis  Navn  var  Totr  Trolle- 
bane, just  da  Brudefolkene  sade  I  deres  storste 
Fornujelsc  og  Glæde,  og  fordrede  til  at  drikke. 
Men  da  Intel  kunde  forslaa  til  hans  store  Mav. 
og  itustigr  Natur,  havde  de  den  Dristighed  at 
nægte  ham  mere.  af  Frygt  for,  han  skulde  op- 
drikke  alt  deres  Bl  og  spilde  deres  hele  Gilde. 
Herfore  blev  han  vred.  En    Mand.  som  murkede 
delte  og  var  mere  godhjærtlg,  log  ham  med  sig 
og  gav  ham  en  hel  Tunde  af  sit  eget  til  IVis, 
som  han  haslig  uddrak.    Denne  Mands  Godhed 
befaldt  ham  saa  vel,  at  han  log  ham  med  sig  og 
salte  ham  i  Sikkerhed  og  som  et  Vidne  til.  hvad 
der  skulde  ske.  Dereiter  log  han  sin  Hammer  oe 
udslng  det  lirle  Fjæld  og  ttdelagdc  aaaledes  den 
hele  Brijgd  med  alt  det  der  i  var,  saa  ingen  blev 
frelst,  uden  den  ene  Mand:  og  for  den  Skade, 
ban  havde  lidt,  opryddede  han  for  ham  den  Gaard 
L'reb«  og  gav  ham  den  Igjeu,  og  derforc  bær  samme 


med 


Saal  S:  br:  net  var  den.  ■')  -Saal  br;  »:  kan  lakked  »ir 
om  fra  liord.     J )  S»al.  br;  k:  »aa  luf  hun  atten  lag  Hu« 
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(iaard  Navo  af  denne  »tore  Ur.  Men  (il  en  Lykke 
for  de  Folk,  »om  skal  drage  denne  Vej.  rar,  at 
denne  gode  Tor  (log  for  slærkl  med  sin  Hammer, 
saa  den  fløj  af  Skaftet  og  blev  borte.  Dette  satte 
den  gode  Mand  I  sand  an  Kmbe,  at  ban  maalte 
gjøre  et  Løfte,  at  hvis  han  fandt  den  igjen,  vilde 
han  rydde  en  Vej  igjennem  Uren,  saa  al  Folk 
kunde  gaa  di<r  Igjennem;  fandt  derpaa  sin  Hummer 
og  efterkom  sit  Løfte." 

Thor  optræder  ogsaa  i  Kæmpe-  eller  Jætte- 
skikkelse  som  kappan  Tor  i  den  norske  Herre- 
dags-Vise (herefter  i  Tillæg  til  Nr.  10)  og  som 
Ti.r'e  drykkjebassen  i  den  norske  Genselins- 
Vise  (herefter  I  Tillæg  til  Nr.  16). 

En  ganske  mærkelig  svensk  Optegnelse  af 
et  Thors-Sagn,  svarende  til  hans  I  Snorres  Edda  ! 
beretlede  Rejse  (il  Jællehjem,  Ondes,  efter  Peter 
Kudbecks  Smålands  Antlquiteter  (Hdskr.  fra  c. 
1700),  i  Hyltén-Cavallius'  Varend  och  Virdarnc,  I 
II,  S.  29-31. 

Mr.  1.  ar.  (I,  S.  15.)  Anm.  t  A  7>.    XV  faffn  oc  HU 
oc  X  er  af  Vedel  (17*)  med  rette  læst  som 
Femtan  Faffne  oc  Fireliue  [o:  40] ,  hvormed  den  , 
svenske  Vise  5'  <jfr.  16')  stemmer  overens. 

(S.  Bugge.) 

Wr.  9.  Slvard  Saareasvend. 

•  a.  (I,  S.  8.)  Opskrr.  AB  gjenglves  efter  nærv.  Værk 
i  Prosa  med  Bemærkninger  hos  E  Beauvols: 
Histoire  légendalre  des  Francs  et  des  Burgondes 
(Paris,  1867).  S.  310-11. 

-  b.  (I,  S.  8.  11.  S.  634  -35.)  Visen  er  nu  funden  l 
Folkemunde  i  Hammerum  Herred  1  Jylland. 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  i  Gjellerup  har 
Aar  1869  efter  to  Søstre  taget  to  Optegnelser  af 
den,  der  udfylde  hinanden  og  her  meddeles 
som  D  (abi  Optegnelsen  k  er  forhen  trykt  i 
Jyske  Folkeviser  (1871),  Nr.  92.  Den  nye  jyske 
Traditjon  viser,  ved  Siden  af  nogen  Nydannelse, 
tilbage  til  Vedels  Teit  (C). 

D. 

(•:  sungen  af  Ane  Johanne  Jensdatter  i  Bording  Sogn. 
»:  sungen  af  Ane  Jensdatter  i  Gjellerup  Sogn.) 

1.  Syvard  han  Blog  hans  Stillader  Ihjel, 
det  gjord'  han  for  Moderens  Bedst' : 
og  saa  vild'  han  til  Hove  gna, 

og  Lykken1)  saa  vilde  han  frist'. 
Saa  lystelig  render  han  Graamand  under  Syvard. 

2.  Det  var  goden  Syvard,') 

han  svøber  bans  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gaar  han  i  Højeloft 
for  hans  kjær  Moder  ind. 

')  b.  »   t  lykke       »|b;  1>.t„*»r  Herre  s-oll  S. 


8.  -Her  sidder  I,  min  kjær  Moder, 
og  er  en  Frue  saa  fin  I') 
hvad  enten  skal  jeg  til  Hove  gaa, 
eller  jeg  skal  af  Landet  udrid'?. 

4.  •Hh'  skal  du  til  Hove  gaa, 
det  falder  dig  alt  for  trang: 

men  jeg  skal  give  dig  Hesten  saa  god,') 
som  Staldkarlen  kalder  Graamand.. 

5.  De  trækked  den  Hest  af  Stalden  ud, 
lagde  paa  den  forgyldene  Mil': 

hans  Ojne  de  akinl'  som  den  klare  Sol,') 
og  Ilden  stod«)  fra  hans  Mil'. 

6.  Syvard  drog  af  bans  Handsker  smaa, 
hans  Hænder  var  muresten-hvid': 

og  selv  sadled  han  hans  gode  Hest, 
paa  Svenden  turd'  han  Ikke  lid'. 

7.*)  Ud'  stod  hans  kjær  Moder, 
var  klæd  I  Skarlagen  rød: 

•  Og  Syvard!  det  er  min  største  Sorg, 
at  Hesten  vil  vorde  din  Død.. 

8.  »Hør  I,  min  kjær  Moder! 

I  skal  hverken  sørge  eller  kvid': 
I  haver  født  saa  god  en  Søn, 
fuld  vel  sin  Hest  kan  rid'.. 

9.  Syvard  han  red  af  Gaarden, 

Hg'  saa  vel  over  Bække  som  Bro'r: 
brusten  blev  Svenden,  i  Sadlen  sad,*) 
hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

10   Dankongen  han  stander  i  Højeloft, 
og  ser  han  ud  saa  vid': 

•  Hist  ser  jeg  en  drukken  Hovmand, 
fuld  vel  sin  Hest  kan  rid'. 

U.  Enten  er  det  en  drukken  Hovmand, 
fuld  vel  sin  Hest  kan  rid': 
eller  det  er  Syvard,  min  Søstersøn, 
som  vil  af  Landet  udrid*. ') 

12.  Hør  du,  goden  Porteredreng, 
og  du  lader  Porten'  op  vid'!') 

og  det  er  Syvard,  min  Søstersøn, 
du  lade  ham  frilig  indrid'l. 

13.  Men  det  var  Syvards  gode  Heat,*) 
og  han  skød  Mile  for  Tænd: 

og  femten  Favn'  over  høje  Mur. 
saa  had'  begge  deres  Liv  en  End'. 

i)  b:  n  klatd  i  SUk.  UtU.  -  ')  b:  bob  j*f  s-t»«  dic  •»» 
p,d  ea  H..I  -  ')  i:  <:nU  .lo,  for  hu<  r.d.  fod.  -  «)  b:  »kjio 
(»1.  .klat  ).  -  M  V.7-«  folio.  ib.  -  «)  Jfr.  her  form  II.  S.  «3»a. 
i)  V.  10»-'  ot  IH  '  '»««»  '  <l«r  har  U>-<  aaa:  lli.t  »er  jag 
S.  m  S..  .«»  »orjroli*  mon««  hu  rid'.  -  •)  b:  Ud  op  din'  PorM 
Tid'.  _  ♦)  b    Del  da  var  den  (rode  Heal. 
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14.  Sønder  gik  Syvards  hvide  Hals, 

og  Helten*  Rygben  I  to:') 

græd'  gjord'  de  alle,  1  Kongens  C.aard  »ar,*) 

der  var  og')  Ingen,  der  lo. 
Saa  lystelig  render  han  Grnamand  under  Syvard. 


Itfr.  ».  c.  (I.  S.  9.  II.  S.  685,  Tillæg  i.)  Udg.  har  her 
den  Glæde  at  fremlægge  for  Almenheden  et  nyt 
og  værdifuldt  Led  i  Slgurdssagnett  Besyngelse  i 
vor  Middelalders  Folkevise,  nemlig  en  anden  ok 
ældre  sveisk  Opskrift  ar  Visen  (der  bar  kaldes 
svensk  A)  end  den  forhen  alene  bekjendte  i 
Dybecks  Runa,  3dje  Hæfte  (1843)  S.  33  (der  her- 
efter bør  kaldes  svensk  ■). 

Medens  hin  svenske  Opskrift  fra  18de  Aarh. 
har  ved  uvedkommende  Tillæg  fjærnet  sig  endnu 
mere  fra  det  oprindelige  end  de  gamle  danske 
Opskrifter,  med  hvilke  den  ellers  viser  sig  nær- 
mest beslægtet  (den  har  ligesom  de  Indgangen 
med  Sivards  Drab  paa  sin  Stillader),  saa  slaar 
denne  svenske  Opskrift  fra  17de  Aarh.,  som  her 
første  Gang  olTenlllggjøres,  paa  et  langt  ældre 
Trin.  Vel  staar  den  norske  Vise  (hvorom  her 
foran  I,  S.  423)  1  flere  Henseender  nærmere  ved 
den  eddiske  Sang  Gripisspå  og  ved  det  fær- 
øske Kvad  (Regin  smidur ,  Hammershaimbs 
SJiirdar  kvædl  I),  men  den  vanheldes  af  nyere 
Udvælter,  der  væsentlig  skyldes  den  Brug,  der  i 
Gildcastuerne  er  gjort  af  de  til  den  hørende  Vers, 
der  ved  at  anvendes  som  løsrevne  Slev  til  Dels  : 
ere  stærkt  omformede  og  neddragne*);  —  men 
den  norske  Vise  har  ikke  bevaret  nogen  klar 
Erindring  om  Sigurds  sande  Stilling:  at  han  paa 
Grånes  Bag  forlader  sin  Moder  og  gjæater  sin 
Morbroder  Gripe  som  en  Forberedelse  til,  hvad 
der  staar  for  ham  som  den  første  Pligt:  at 
hævne  ain  Fader.**)    Dette  har  nu  denne 


«)  b    og  Beiliu  Ryg  udi  lo.  —  »)  b:  og  grad'  fjord'  all«,  i 

Gaarden  var.  -  J)  b;  »l«t. 
•)  Prel.  S   Hagge  mirddoler  mil  »  den  Anledning: 

"r"#lg#nde  Stev  et  i  Telemarken  kjendte  af  nurr 

Ha!  vn'  eg  »o  bare  kare  f5  meg 

»am  '«n  Sigur  Svein: 

tg  lille  lak*  lambehjnrla'i 

■leikje  de  pi  eln  tein. 

Ho*  va'  r<r  bare  kare  to  meg 

tom  'en  Slgar  SreLa : 

et  .llle  ikjote  notrndrakjea, 

•  Ouro  lill  draiie  n  heim. 
Dine  SU»  viie,  al  Folkevi.en  og.aa  ee  (iang  har  behandlet 
Kaavnei  nrab.  Lambohjarta  i  tuii.ro  forraniki.l  af 
Tamehjarla  1  raftml.  hjnrtn.  Men  Mindet  om 
Sigurd  er  lier  fordunklet  og  fotvan.ket  Kiler  den  gamle 
Frem«tllling  pa««o  Veriene  hverken  I  Kegin.  Mund  #11  ur  i 
Igdernet  Tale." 

")  El  Spor  hertil  er  det  dog-,  naar  Moderen  i  den  norike  Vine 
(l.aadilad,  5r  9)  V.  8  ilger  lll  Slgard : 
Hojrre  da  min  »»le  lon'e,  eg  vil  def  iaki  eggje: 
men  gakk  til  Greip  e  mo'ruro'r  din,  han  kan  deg  ,å*i  leggje. 


svenske  Opskrift,  ligesom  det  færøske  Kvad ,  om 
end  Hundlngssønnerne  her  ere  blevne  Ul  Sigurds 
Søstersønner,  og  han  Onder  dem  i  sin  Morbroders 
Gaard,  hvad  naturligvis  er  en  Forvanskning, 
frembragt  ved  Overspringelse  og  Sammendragniug 
af  flere  Afsnit  af  Slgurdssagnet.  Det  fremgaar 
imidlertid  af  denne  svenske  Tru,  at  den  til  sit 
Grundlag  har  haft  foruden  den  til  Grlplsspa 
svarende  Vise  ogsaa  en  anden,  der  i  Indhold  har 
svaret  til  Reginamal  og  besunget.  Sigurds 
Faderhævn;  og  herved  er  der  da  tilvejebragt  Be- 
viset for ,  al  ogsaa  delte  Led  i  den  nordiske 
Sagnform  har  haft  sin  Besyngelse  i  Middelalderens 
Folkevise  paa  Nordens  Fastland.  , 

Svensk  Opskr.  A. 
(Dronning  Sofies  Visebog,  Nr.  90.) 

1.  Siuerdtt  går  sigh  j  stugiin  jnn 
alt  fr>r  sin  moder  att  standa: 
„Och  luiriidan  da  war  fader  min, 

som  hesten  tordc  rida  vthan  skamme  ?" 
J  dagh  rider  suenen  till  lioffue. 

2.  „Rattsinigh  tå  liade  tu  faderen, 
tlien  hesten  wall  torde  ride : 

men  tine  systersiiner  thc  slogo  lionom  jhiiill 
och  giorde  migh  thett  till  iiuidc." 

3.  „Ilaffue  thc  eder  dett  till  quide  giordt 
och  migh  till  stoit  spått: 

och  dett  skall  bliffuc  så  wide  sport, 
att  iagh  skall  hampnes  dett  brått." 

4.  „Horer  du,  Siuerdh,  min  kiårc  son, 
will  du  hampnes  din  faders  fiirdh: 
iagli  will  giffua  tigh  bryn  in  ri  sa  godh, 
der  schi.ll  icke  faste  pa  pill  .'Hier  suårdh. 

.r).   .Iagh  skull  giffua  digh  hesten  thenn, 
som  Ur  falen  aff  kiumpe-stodc: 
och  iagh   skall  giffua  digh  suardett  lliett, 
som  flr  hårdt  vthij  ki.'impe-blode. 

6.   .1  siu  år  haffucr  hesten  på  stallet!  .Matt. 
mine  suaner  thc  boro  honoin  korn: 

Ved  Sammenligning  med  del  Ivre.ke  Kv*dc  »r«  det  jo 
nemlig,  at  Sigurd«  l.egel>r#drc  bebrejde  ham.  Ikke  i»om  i 
den  norike  Viie)  at  ban  ej  kjender  »iu  Faders  Navn,  men 
at  lian  Ikke  havner  hin«  lied  IV.  40):  l.ikari  var  l*r 
f  a  *0  i  r  at  hevaa,  enn  b  o  r  j  a  o  «  «  «  o  aiorom;  og  ban 
gaar  da  lil  «in  Moder  for  al  erfare  Navne'  pi*  »in  hade*« 
Banemand,  He*øget  hoi  iiripr,  «om  vi  ha>  e  i  den  norske, 
daa.ke  og  ivcntke  Vi«e.  faltei  mirrkelig  nok  I  den  fe*re»ke: 
men  denne  «ed  da  til  (Sjengj.»ld  )te«ked  om  Kampen  med 
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och  dett  ra:i  iagh  for  saiiingh  svi  ja, 
han  kam  aldrigh  pa  »n.iii!  iordh." 

7.    Sinanlt  går  sigh  i  srallott  jn 
allt  till  den  hesten  skiona: 
_<)eh  du  sknllt  bara  migh  j  dagh 
jgcnoui  don  lunden  sa  grorme." 

H.    Siuerdt  leder  hesten  af  .«tall<*tt  vlh. 
atT  rode-gnll  war  lian«  grime: 
lians  og..n  il,.  ,kine  som  dag— >lierncr  In.i. 
och  cldcii  rok  atT  lian*  miler. 

9.    Siuanlt  leger  sndell  pa  hcsie.ii  dan. 
lian  giordnde  till  inedh  willi: 
så  mangen  man  der  vndrnde  pa. 
alt  hesten  brast  jkc  sonder  j  medie. 

10.  Siuardt  stiger  pa  hesten  [den], 
den  liolTueske  ocli  den  smart  tv: 
dett  war  Siuardz  kiåre  moder, 
hun  tiek  sa  ondt  j  «itt  hierte. 

11.  „.I  fare  nu  w/lll,  min  k[iårc]  moder, 
j  wachtc  sa  wfdl  wart  lande! 

sa  smuk  da  hafl'uc  j  soneu  f.'idl, 
han  reds  for  jngen  mane. 

12.  .1  fare  nu  wåll.  k[iare]  moder  min, 
j  wachtc  *a  wål  wartt  rike! 

sa  rått-sinigh  luiffue  j  .-oncn  f.idi. 

han  skall  jngen  suensk  hatTmann  suika.- 

l'A.    Siuardt  han  huger  pa  hilsten  incdh  spare, 
thet  sparen  slår  j  Idodhe: 
han  slar  vth  sine  forgylte  flanker, 
de  skine  ofFucr  alle  grone  skoler. 

11.    Delt  war  then  wngo  Siuardt, 
han  rider  i  grime  lumlh: 
dett  wnr  och  hans  morbroder, 
han  sngh  honom  j  samu  stundh. 

15.    „J  skiolien  wp  warre  kapar 
och  sa  war  siltl'uer-slop ! 
her  kamer  den  vngc  Siuardt. 
han  Sr  en  liaiTniuii  sa  godh. 

ll>.   .1  siten  her,  alle  mine  hamen, 
j  giireii  huar-aiian  gadt! 
her  kainer  Siuanlt,  min  systcr-son, 
han  will  ey  lida  spadt. 

17.    ,1  waren  wålkamen,  Siuardt, 
kiare  syMer-sonen  min! 


gå  j  eder  j  slngun  jn, 

iagh  will  giffua  eder  hade  miodh  ...  li  wiii.-' 

IH.    „Iagh  pnsar  ey  pa  thett  klam  win 
och  ey  den  sodta  miodh: 
men  iagh  s.iker  etTter  inina  sysler-soner  sin, 
iag  will  lieinpnas  min  faders  dodh.u 

19.  Thelt  war  vnge  Siuardt, 
han  gar  j  stuguii  jn  : 

tliett  war  ocli  the  li  rod  er  sin. 
de  finge  ell  anart  sin. 

20.  „I  latin. •  i  slagen  min  fader  j-htel) 
och  giordl  inigh  sa  hårdt  eniolt : 

och  Ihelt  will  iagh  eder  for  såning  scij.t, 
j  >knlle  duo  for  min  folt.4* 

*2I.    Siuardt  ryeker  vth  sitl  goda  suardh, 
del  skin  som  solen  r<<dh: 
och  sa  wogh  hall  de  broder  sin, 
att  hloden  loper  dem  till  d.'.dh. 
.1  dagh  rider  suenen  til  hofl'ua. 


l¥r.  3.  Slvnrd  ok  Brynild. 

-  n.  (I,  S.  13.)    Kn  Bearbejdelse  ved  Udg.  af  narv. 

Værk  findes  I  •  Danske  Kæmpeviser  og  Folke- 
sange- (1867),  Nr.  2.*)  —  Kt  fransk  Prosa- 
lldlog  efter  nærv.  Værk  findes  hos  K.  Beauvois: 
Hist.  leg.  des  Francs  et  de«  Burgondcs  (1867), 
S.  311-12. 

-  b.  (1,  S.  16  ).    Dct'heddcr  her:  •Slutningen,  hvor 

Helled  Hagen,  I  Anger  og  Fortvivlelse  over 
Mordet  paa  tin  svorne  Stalbroder.  dræber  farsi 
Brynild  og  der  paa  sig  selv,  tilhorer  udelukkende 
den  danske  Vise  •  —  Det  fortjener  dog  al  be- 
mærkes, at  et  lignende  Træk  findes  i  Nlbclungcn- 
lied  (Barlscb,  V.  2376).  hvor  Hildebrand,  oprnrt 
over  Kriemhilts  Grumhed,  hugger  hende  til  Dode, 
nærmest  som  Hævn  for  Hagen,  hans  og  Uidriks 
•  svorne  Slalbroder« ,  hvem  de  dog  nys  have  be- 
kæmpet og  overvundet.  Dldrlkssaga.  Kap.  392, 
har  (ligesom  Fortalen  til  HeldenbucIO  det  samme 
Træk,  kun  atDidrik  herlræder  l  Hildebrands  Sted. 
-C.  (I,  S.  24.)  Anm.  t.  D  19«.  Peder  Svv  har 
1  sit  Kxemplar  af  Tragica  (som  har  tilhort  Suhm 
og  nu  er  l  kgl.  Bibi  )  I  Randen  tilskrevet  Hct- 
lelseu:  som  kaldet  Adrtring.  Delte  har  han 
formodentlig  laant  fra  Anna  Munks  Hdskr.  vor  Ca  10. 

*)  Pet  miUmt  t»ll  »ledende  Tr*k ,  »om  cd  opoelljk  TraiUtjoa 
har  iodl.rajrt  i  Vi.rn :  A  26,  B  14,  C  13  iD  29,  K  IS),  er  der 
Ijnraet  luJedo: 

Tae«  I  bort  dtt  blodige  Hoved,  lad  m,g  .Ir«  ikke  *•  I 

(or  vi,t  hard.  jtj  ban  kj.rer  end  1 .  dot  j'ff  »«l<'<»  h»m  v«' 


* 
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Ir.  I.  Frændfhipvn. 

-•.(I,  S.  25.)  Visen  cr  efter  nærv.  Værk  gjenglveii 
i  fransk  Prosa-Udtog  I  tø.  Beauvols'  Hist  lég. 
des  Francs  ct  de«  Burgonde«,  S.  312-14. 

-  ».  (I,  S.  32.)  Anm.  t.  A  35'.    For  ttecke  maa  det  j 

hede  ttocke.    (S.  Bugge.) 

-  c.  (I,  S.  32.)  Anm.  t.  A  45.  L  I  skulde  vel  bede: 

Thu  haffutr  drnom  all*  tkydd  %otd  lyff  (tv>  quid,. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  5.  CJrlmildN  Hævn. 

-  tk.  (I,  S.  33.)  Udlog  af  Visen  paa  fransk  Prosa  med 

nogle  dertil  knyttede  Bemærkninger  hos  Beau- 
vois,  Hlsl.  légendalre  des  Francs  et  de«  Bur- 
gondes (1867).  S.  317-19.  1  ZelUchr.  f.  dcuL 
Pfallol.  II  (1870)  findes  en  lang  Afhandling  af 
Hr.  B.  Do  ring  om  »Die  Qnellen  der  Nlflunga- 
saga  in  der  Oarstellung  der  Thidrekssaga  und 
der  Ton  dlesen  abhånglgen  Fassungcn>.  Det 
••ges  heri  godtgjort,  at  Sagaens  Fremstilling  af 
Nlflungsagnene  ikke  grunder  sig  paa  nedertyske 
Folkeviser  og  Sagn,  der  vare  uafhængige  af  og 
til  Dels  stodc  paa  et  mere  primitivt  Trin  end  den 
højtyske  Nlbelungenlied,  men  at  netop  dette 
Litteraturværk  er,  gjennem  tyske  Mænds  mundtlige 
Referater,  Hovedkilden  for  Sagaens  Fremstilling, 
som  ved  Siden  deraf  har  modtaget  sporadisk 
Paavirkuing  fra  Eddakvadene  og  den  i  Norden 
tidligere  tilstedeværende  Sagnform.  El  særligt 
Kapitel  (VI)  i  denne  Undersøgelse  (S.  269-92) 
behandler  den  danske  Kæmpevise  om  (irlmilds 
Ha-vn,  den  hvenske  Krønnlke  og  den  færøske 
Hognataltur;  og  med  Hensyn  til  den  danske 
Vise  søger  Forf.  at  godlgjøre,  at  den  ikke  er 
nogen  umiddelbar  Affedning  af  en  tilsvarende 
nedertysk  Folkevise,  men  er  grundet  paa  de  to 
Litteraturværker:  den  hejlyske  Nibelungen6t  ou 
den  islandske  (el.  norske)  Pidrekssaga.  Under- 
søgelsen er  ført  med  Flid  og  Grundighed,  men 
Udbyttet  *varcr  Ikke  til  Arbejdet,  fordi  Forfatteren, 
hvis  skarpe  Blik  for  Enkeltheder  maa  anerkjendes, 
er  for  nærsynet  til  at  kunne  faa  et  sundt  Syn 
paa  Sagen  i  dens  Helhed ,  hildet  som  han  er  i 
boglærde  Fordomme  og  falske  Forestillinger  om 
Folkevisens  Tilblivelse  og  Livsvilkaar. 

I  Ddrings  Spor,  om  end  i  væsentlige  Punkter 
afvigende  fra  ham,  har  den  dygtige  unge  norske 
Historiker  Dr  C  ustav  Storm  i  sit  Skrift  om 
•  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Dldrlk  af 
Bern  hos  de  nordiske  Folk-  (1874)  optaget  Spørgs- 
maalene  om  Didrikssagaens  Tilblivelse  og  Skæbne, 
samt  om  de  til  den  svarende  dansk-svensk- 
færøske Folkeviser,  til  fornyet  Behandling.  For- 
fatteren er  fortrolig  med  sil  /Emne  og  forstaar 
al  fremstille  sin  Synsmuade  klart,  livlig  og  til- 
talende, men  de  Folkeviserne  berørende  Spergs-  j. 
maal  have  des  væire  ikke  \undcl  i  Klarhed  ved  |( 


hans  Behandling.  Ved  Siden  af  mange  gode 
Bemærkninger  i  forskjellig  Ketning  —  blandt 
hvilke  kan  fremhæves  Forfatterens  historiske 
Blik  paa  Tidspunkterne  for  den  norske  Sagas 
(jeg  kalder  den  saa,  uden  Hensyn  til  det  uaf- 
gjorte Spørgsmaal,  om  den  har  haft  en  norsk 
eller  Islandsk  Forfatter)  Tilblivelse  (S.  93-99) 
oc  for  dens  Overførelse  til  Sverige  og  1  svensk 
Form  (S.  143  -  44),  —  Ondes  der  paa  mange 
Steder  en  saa  underlig  Blanding  af  grundig 
Undersøgelse  og  forhastet  Slutning,  af  lin  Kritik 
og  løse  Paastande,  af  afsile  Myg  og  nedslugte 
Kameler,  al  jeg  for  Sagens  og  Sandhedens  Skyld 
kun  kan  beklage,  at  Forf.  ikke  har  givet  sig 
bedre  Tid  til  al  prøve  og  overveje  de  os  her 
vedkommende,  indviklede  Spørgsmaal,  forinden 
han  udtalte  sig  om  dem  med  saa  stor  Sikkerhed, 
og  »således  har  spildt  baade  sin  egen  og  andre* 
Tid  og  Kraft  ved  al  forfølge  en  uholdbar  Hypo- 
these  og  forfægte  el  umuligt  Paradox,  der,  for  al 
føre  et  kort  Skinliv  paa  Papiret,  vender  op  og 
ned  paa  alle  Kjendsgjeminger  og  trodser  al  sund 
Fornuft. 

Forf.  afviser  (S.  83  -85)  den  hidtil  al- 
mindelige Forstaaelse  ar  Ordene  I  Sagaens  For- 
tale, at«  Daner  og  Svier  have  (el.  vide  at  berette) 
mange  af  disse  (i  Didrikssaga  Indeholdte)  Sagn, 
og  noget  ar  det  have  de  behandlet  i  Kvad,  hvor- 
med de  underholde  deres  Stormænd.  Mange 
Viser  kvædes  endnu,  som  for  længe  siden  blevc 
digtede  om  disse  Sagn.  —  Nordmænd  (eller: 
Norrøne  Mænd)  have  samlet  en  Del  af  disse 
Sagn,  noget  deraf  I  digterisk  Form:  først  om 
Sigurd  Faavnesbane,  saa  om  Volsunger  og  Nif- 
lunger,  om  Velent  Smed  og  hans  Broder  Egil  og 
om  Kong  Nidung«.  Han  antager,  at  hele  dette 
Sted  i  Fortalen  »fremhæver  netop  de  nordiske 
Folks  (rra  Hedenskabet  nedarvede]  Kjendskab  til 
Oldsagnene,  i  Modsætning  Ul  Sagaen,  hvis  Stof 
er  hentet  fra  Tyskland.«  Han  vil  ved  de  af 
Sagaskriveren  ved  Aar  1250  omtalte  danske  og 
svenske  Sagn  og  Kvad  udelukkende  have  for- 
slaact  saadanne  nedarvede  nordiske  Oldtids- 
minder som  dem.  vi  finde  hos  Saxo;  han  vil  ved 
Kvadene  kun  have  tænkt  paa  stavrimede  Old- 
kvad,  der  kunne  have  været  Oldefædre  til  saa- 
danne danske  F'olkcvlser  som  Nr.  2,  3  og  4  1 
nærværende  Samling.  Derimod  tror  han  bestemt 
at  turde  benægte,  at  Sagaskriveren  ved  sin  Ytring 
om  dansk-svenske  Sagn  og  Kvad  skulde  —  som 
hidtil  antaget  —  tillige  have  peget  paa  •nord- 
tyske Viser  om  Didrik  og  hans  Kæmper,  som 
allerede  paa  den  Tid  skulde  have  været  indvan- 
drede Ul  Danmark  og  Sverige.« 

Herom  kan  der  ganske  vut  være  forskel- 
lige Meninger;  og  dersom  Forf  havde  Bel  i  sin 
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Paastand  om,  at  der  paa  den  Tid  og  i  den 
nærmest  foregaaende  Tid  Ingen  nedertyske  Folke- 
viser om  Dldrlk  og  Nlflungerne  »ar  til.  saa 
«r  det  dermed  givet,  at  aaa danne  1U* 
kunde  vandre  ind  i  Danmark;  men  da  nu,  efter 
Sagaskrivereni  Vidnesbyrd,  snart  hvert  Barn  i 
hele  Nordvesltyskland  (.Saxland)  var  fuldt  af 
diaae  Sagn.  aaa  synet  det  dog  paa  Forhaand, 
med  Danmarks  Hlatorle  1  12te  og  13de  Aar- 
hundrede  for  Øje.  ikke  vel  muligt  andel,  end  at 
denne  fornøjelige  Kundskab  maatte  trange  her 
lod  I  Danmark,  om  den  end  forst  noget  »enere 
naade  til  Norge  med  Hansestædernes  Handel. 
Selv  om  Sagaen  ikke  aflagde  noget  Vidnesbyrd 
for  dansk-svenske  Sagn  og  Viser  af  tysk  Op- 
rindelse, selv  om  Forf  havde  Ret  i  sin  Tydning 
al  Ordene,  saa  er  der  dog  et  uhyre  Spring:  fra 
Ikke  al  have  hine  Visers  Tilstedeværelse  bevidnet 
ved  Aar  12.V),  til  Forfatterens  Paastand  om,  at 
de  ere  digtede  I  Danmark  to  Hundred  Aar  senere 
eller  mere,  paa  Grundlag  af  en  svensk  Bog, 
som  blev  næsten  ubekjendl  for  alle  i  sit  Hjem- 
land, og  som  der  ikke  er  fjærneste  Anledning 
til  at  Uenke  sig  bekjendt  her  I  Landet  Dertil 
komme  vi  siden  tilbage.  Her  skal  med  Hensyn 
til  Sagaens  ovenanførte  Ord  endnu  kun  be- 
mærkes, at  det  fremdeles  forekommer  mis  sand- 
synligst, efter  Sammenhængen  i  del  anførte  Sted. 
at  Sagaskriveren  ved  de  danske  og  svenske  Sagn 
og  Kvad.  aom  han  sigter  til.  fornemmelig  maa 
have  tænkt  paa  andre  end  dem,  der  i  alt  væ- 
sentligt vare  de  samme  som  fandtes  i  den  om- 
talte norake  (eller  islandske)  Samling,  hvad  jo 
utvivlsomt  maatte  gjælde  om  de  tre  danske  Vol- 
sungvlser,  saaledea  som  de  maa  have  lydt  blandt 
Landets  Stormænd  i  en  300  Aar  ældre  Skikkelse 
end  vi  nu  have.  Naar  Sagaskrlvercn  slrax  efter 
nævner  sine  nærmeste  Landsmænd  .Nordmenn« 
eller  .Norrwnlr  menni,  der  her,  ved  Siden  uf 
•  Danir  ok  Sviar« ,  kun  kan  betegne  Nordmænd 
og  Islændere  —  oden  at  det  heraf  fremgaar,  om 
Sagaskriveren  var,  som  Storm  mener,  en  Nord- 

(Bartsch's  Udg.  1866.) 
D6  wuohs  In  Niderlanden 

eins  edelen  kuneges  kint, 
des  vater  der  hlez  Sigemunt, 

sin  muoter  Sigclint. 
in  cincr  rlchen  burge, 
wlten  »ol  bekant, 
nidene  bi  dem  Rine, 
diu  »as  le  Santén 


20. 


mand.  eller,  som  Bugge  antager  (Sæm.  Edda, 
S.  LXVI1I).  en  Islænder  — ,  saa  begrænser  han 
udtrykkelig  deres  Bekjendtskab  med  de  i  Didriks- 
sagaen  indeholdte  Sagn  til  visse  Dele  af  den,  og 
det  saaledes,  at  det  (som  Bugge  paa  anf.  Sted 
bemærker)  stemmer  nøje  overens  med,  hvad  der 
lindes  af  Heltesnngn  med  beslægtede  Æmner  i 
den  islandske  Samling  •Sæmundar  F.dda.«  Og 
naar  Sagaskriveren  alUaa  I  Modsætning  til  denne 
Samling  —  til  hvis  Kvad  de  tre  danske  Volsung- 
vlser  uimodsigelig  svare,  endnu  I  deres  Opskrifter 
fra  16de  Aarh..  og  hvor  meget  mere  ikke  da 
saaledes  som  de  lød  I  det  13de  — ,  I  Mod- 
sætning til  det  i  Norge  o«  paa  Island  forefund  ne 
Kjendskab  til  Sagaens  Æmner,  og  forud  for 
Omtalen  deraf,  nævner  visse  med  Sagaen  be- 
slægtede danske  og  svenske  Sagn  og  Sange, 
saa  synes  det  unægtelig  al  ligge  nærmest  at  an- 
tage disse  for  al  have  værel  af  en  denne  Saga 
nærmere  slaaende  Art,  end  de  norsk-Islandske 
Oldkvad,  navnlig  saadanne,  som  behandlede  selve 
Sawaeas  Hovedperson  Kong  Didrik  og  hans  Kæmper 
saml  Niflungsagnel  i  dets  med  Sagaen  overens- 
stemmende tyske  Sagnform,  hvilket  netop  passer 
paa  den  danske  Grimildsvise  og  de  dansk-svenske 
Didriksviser. 

Naar  l)r.  Storm  i  del  hele  (S.  1GU— 75) 
benægter  Tilværelsen  midt  i  13de  Aarh.  af 
svenske  Folkeviser  i  den  nu  bekjendtc, 
rimende  Sangform,  og  tror  for  denne  Form  al 
maatte  søge  tyske  Forbilleder  fra  14de  Aarh., 
saa  kan  jeg  paa  dette  Sted  ikke  gaa  nærmere 
ind  paa  dette  almindelige  Spørgsmaal,  hvori 
Forf.  aabeubart  er  meget  daarlig  hjemme,  men 
maa  lade  det  være  nok  med.  til  Bortryddelse  af 
denne  formelle  Betænkelighed,  al  henvise  lil 
Forordet  til  nærv,  Værks  3dje  Del,  S.  IX— X,  og 
derhos  al  hidsætte  el  Par  Vers  af  Nibelungenot 
i  Kurenbergcr-Strofen  fra  e.  114«  (ifr.  Storm, 
S.  74—75)  Side  om  Side  med  nogle  Vers  af 
vor  Grlmllds'vise. 

(Grimilds  Vise  B ) 
I,    Del  var  fru  Kremold, 

hun  lod  mjøden  blende, 
det  var  så  mangen  fri  helled, 

hun  buden  efter  sende: 
'Du  bed  dem  komme  til  orlog, 

du  bed  dem  komme  til  krig! 
der  skal  si  mangen  fri  helled 
forlade  sit  unge  liv.' 


In  sinen  besten  ilten, 
bl  sinen  jungen  tagen, 
man  mohte  michel  wunder 
von  Siv  ride 


II.  Del  var  Helled  Hagens 

hun  dromte  si  underlige, 
at  den  gode  fole  styrte. 

som  han  skulde  heu  ride: 
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waz  sren  an  im  wuchse 

und  wle  sc<ene  »as  tin  lip. 
sit  beten  in  ze  minne 
dlu  vil  wætiichen  v»ip. 

Hermed  lade  vi  her  det  omfattende  Spørgs- 
inaal  fare  om  den  hele  Folkevisedigtnings  Alder  og 
vende  o«  til  de  andre  Led  l  Dr.  Storms  Argu- 
nientatjon  for  de  os  her  nærmest  vedkommende 
Visers  langt  senere  Tilblivelse,  deres  L'dledcUf 
af  den  svenske  Didrlkskronnike  fra  1445. 

Vistnok  med  rette  hævder  Forf  ,  at  Dldriks- 
saga  er  forfattet  i  Norge,  sandsynligvis  (som  all 
P.  K.  Muller  anlog)  I  Bergen,  og  meget  rimelig 
i  Hakon  Hakousøns  Dage,  kort  efter  Aar  1250. 
Den  er,  som  den  selv  siger,  forfattet  efter  tyske 
Mænds  Sagn,  efter  mundtlige  Beretninger  ar  nord- 
tyske Kjøbmænd  fra  Uremen,  Minister,  Soest  og 
andre  Hansestæder,  og  disse  Mænd  skyldte,  hvad 
Sagaen  ogsaa  vidner,  deres  Kundskab  til  tyske 
Digte,  som  allerede  da  kaldtes  gamle  (pyoversk 
kvæfll,  fornkvæAl).  Forfatteren  mener  nu  (lige- 
som Doring),  at  disse  -gamle  Kvad«,  som  de 
nedertyske  Hjemmelsmænd  beraabte  sig  paa.  som 
paa  den  Tid  vare  almindelig  kjendte  I  deres 
Hjemstavne,  og  »om  de  vel  maa  have  kunnet 
udenad,  de  have  været,  om  end  Ikke  de  samme  l 
(hejtyske)  Kunstdigte,  med  Nibclungeuot  i  Spidsen, 
som  nu  haves  skriftlig  bevarede,  saa  dog  ude-  ' 
lukkende  ganske  tilsvarende:  -vidtløftige  be- 
skrivende Heltedigle  af  samme  Sort  som 
Nlbelungeiii.t,  (Mult,  Wolfdietrich  o.  s.  v  .  og 
Ingenlunde  kortere  Viser  i  Lighed  med 
de  danske  Kæmpeviser*  (S.  107—*)  Mou 
i  Modsætning  til  Doring  hævder  Forf.  Sagn- 
formens og  Digtenes  nedertyske  Karakter  og 
gjør  Indsigelse  Imod  hans  ofle  pedantiske  Sammen- 
ligning mellem  Sagaen  og  de  skrevne  sydtyske 
Digte.  Han  paataler  (S  118)  den  .liret,  Doring 
gjør  Sagaforfatteren,  naar  han  beskylder  ham  for 
Updigtelsc  nf  Kilder.  Misforstaaelser,  Hukommelses- 
fejl  og  Forvcxlinger,  fordi  Sagaens  beretning  ikke 
stemmer  med  Nihelungen6t. ,  og  han  bemærker 
med  Feje  (S  12','),  nt  'allermindst  har  man  Ret 
til,  som  Doring,  al  lægge  en  Del  af  Sagaen  ved 
Siden  af  et  højtysk  Digt.  som  viser  enkelte  Lig- 
heder, men  en  Masse  Uligheder  i  Sagnmotiv  og 
Fremstilling,  og  saa  uden  videre  belragle  Af- 
vigelserne som  Vilkaarligheder.*  Dette  vilde  Forf. 
have  gjort  vel  i  at  huske  paa,  hvor  han  kommer 
til  Hævdelsen  af  sin  Yndlingstanke:  Visernes 
Oprindelse  af  den  svenske  Krimnike. 

Forfatterens  Benægtelse  af  nederUskc  for- 
tællende Folkevisers  Tilværelse  i  1,'idc  Aarhundrede 
slaar  ganske  ubegrundet.  Deri,  at  de  ikke  ere 
naate  til  Optegnelse  i  deres  Hjemstavn  kan  da 
ikke  sitges  noget  Bevis.   Forf  maa  jo  ogsaa  med 


'Den  drom  han  haver  at  sæde, 

kære  sonne  min! 
vogte  dig  alt  fuld  såre  vel, 

din  søster  forråder  dig!' 

Hensyn  til  de  •vidtløftige  beskrivende  llcltedlgte«, 
som  efter  hans  Mening  Sagaskrlvercns  nedertyske 
Hjemmelsmænd  skyldte  deres  Visdom,  frll  he- 
kjeude  (S.  129),  at  »det  heller  ikke  bar  lykkedes 
at  fremdrage  dem.«  Og  da  her  var  Tale  om  en 
betydelig  skreven  Litteratur,  udbredl  over  hele 
Satland.  maalle  man  dog  vel  snarere,  for  at  tro 
paa  dens  Tilværelse,  kunne  forlange  haandgrlbellge 
Spor  af  den .  end  —  efter  den  anden,  hidtil  al- 
mindelige, men  af  Forfatteren  forkastede  An- 
tagelse —  af  Folkeviser,  som  vel  alle  kjendte, 
men  ingen  tog  sig  for  at  skrive  op;  et  Forhold, 
hvorpaa  der  jo  fra  alle  Lande  og  fra  alle  Tider 
haves  utallige  Exempler.  Men  om  saadanne 
Folkevisers  Tilværelse  i  Nidertyskland ,  vel  Ikke 
lige  paa  den  Tid,  men  baade  før  og  senere, 
foreligger  der  jo  Vidnesbyrd  nok.  Ikke  alene 
den  quedllnburgske  Kronoike  fra  1025,  men 
endnu  mere  Mbelungenot  og  Kudran  og  mange 
andre  højtyske  Hcltedlgte,  som  fra  dem  laante 
deres  Stor,  vidne  om  deres  Tilstedeværelse  I 
Ilte  og  12te  Aarh  t  en  utrolig  Rigdom;  og  en 
enkelt  Rest  af  en  til  vore  Dldriksvlser  paa  det 
n»jeste  svarende  nedertysk  Folkevise  er  os  da 
bevaret  fra  16de  Aarh.  i  »Konlnk  Ermenrlkea 
d6t.  (hvorom  i  nærv.  Værk,  I,  »4.  64.  124).  Naar 
da  saadanne  Folkeviser  have  været  til  i  neder- 
tysk Form  baade  før  og  efter  1250,  saa  er  det 
vel  tilladt  al  antage,  at  de  ogsaa  vare  til  netop 
ved  delle  Tidspunkt,  da,  som  Sagaen  siger, 
Didrlkssngnene  vare  saa  yndede  og  udbredte  i 
Nordtyskland,  at  .om  du  tager  en  Mand  fra  hver 
By  I  hele  Saxland,  saa  ville  de  berette  Begiven- 
hederne paa  samme  Maade ;  og  Aaraagen 
dertil  er  deres  gamle  Kvæder«.  Det  er 
ganske  sandsynligt  og  strider  Ingenlunde  Imod 
Sagaens  Ord,  al  disse  gamle  Sagnvlser  paa  den 
Tid  I  Nordtyskland  have  været  ledsagede  af  og 
til  Dels  opløste  l  omstændelige  prosaiske  For- 
tællinger, Folkesagaer  af  samme  Slags  (om  end 
med  ganske  andre  Æmner  end  dem)  som  Saxo 
maa  have  rundel  en  slor  Mængde  ar  her  i  Dan- 
mark. (Jfr.  min  Udsigt  over  den  heroiske  Digt- 
ning, S.  25—20.)  Men  vi  have  i  intet  Tilfælde 
Lov  eller  Føje  til  at  tolke  den  nedertyske  Sagn- 
rigdom i  13de  Aarh.  paa  den  Maade,  at  den 
hjemlige  Folkesang  da  var  forslummet,  og  det 
nedertyske  Folks  almindelige  Kundskab  om  de 
mangfoldige  I  Didrlkssaga  samlede  Sagn  kun 
vare  en  Gjenklang  af  episke  Kunstdigte  fra  Syd- 
tyskland. Disse  skrevne  Heltedigle  fortrængte  vel 
eflerhaanden  I  hele  Tyskland  de  folkelige  Grundlag, 
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ligesom  Blind  Ham  the  Mlnstrel's  og  John  Bar-  I! 
bour's  gkrcvne  Digte  om  William  Wallace  og 
Robert  Bruce  opslugte  og  fortrængte  de  skotske 
Folkeviser  om  disse  Helte,  da  hver  Bonde  lærte 
de  lange  Digte  udenad;  men  noget  saadan t  kan 
Ikke  have  fundet  Sted  I  Nordtyskland  eudnu  kun 
100  Aar  efter  at  Nibelungenot  blev  digtet  nede  i 
Østerrig;  og  hverken  dette  Digt  eller  de  andre  [ 
endog  yngre  højtyske  Heltedlgte  kunde  da  af 
Sagaskriverens  Hjemmelsmænd  betegnes  »om 
almen  bekjendte  »gamle  Kvæder«. 

Hermed  forlade  vJ  Spørgsmaalet  om  Dldrlks- 
sagaens  Kilder,  som  næppe  har  vundet  noget 
nyt  Lys  ved  Hr.  Storms  Arbejde,  og  følge  dette 
norske  eller  Islandske  Litteraturværk  paa  deU 
senere  Vandring 

Forf.  oplyser,  al  den  norske  Membran  af 
Dldrlkssaga  maa  ved  Aar  1444)  være  kommen  til 
Sverige,  hvor  den  endnu  er,  og  hvor  den  slrax 
efter  er  bleven  forsvenskel,  om  end  del  ældste 
af  de  to  bevarede  svenske  Haandskrifler  (Sko- 
kloster-Bogen) kun  kan  være  lidet  ældre  end 
1500.  Han  påaviser  dernæst,  at  selve  den  norske 
Membran,  Mc  i  Sverige  har  været  kjendt  eller 
direkte  benyttet  af  nogen  Skribent  gjennem  15de 
og  16de  Aarh. .  men  først  opdagedes  af  Johan 
Bure  (16343).  san  al  de  i  Didnkssagaen  hjemme- 
hørende Konger,  Vilklnus,  Osanlrix  og  Hertnid, 
der  spøgede  i  Sveriges  Historie  I  15de  og  16de 
Aarh.,  vare  komne  der  ind  fra  den  svenske  Over- 
sættelse, og  det  saaledes,  at  af  alle  del  15de  og 
og  16de  Aarhundredes  svenske  Krønikeskrivere 
havde  kun  en  eneste  hentet  sin  Visdom  direklc 
fra  den  svenske  Dldrlkskrønnike.  saa  de  følgende 
vidste  deraf  kun,  hvad  de  fandt  hos  ham.  Denne 
ene  var  Forfatteren  til  den  prosaiske  Sveriges 
Krønnike,  i  dens  ældste  Form.  som  maa  være 
ældre  end  Aaret  1448,  da  denne  Prosakrønaike 
blev  omsat  I  Vers  I  »Lilla  Klmkronlkan.. 

Efter  denne  rolige  kritiske  Vandring  (S.  1M-55) 
foretager  Dr.  Storm  nu  det  halsbrækkende  Spring 
til  Paastanden:  »Og  dog  maa  den  ne  Kron  n  i  ke 
>:  den  svenske  Oversættelse  af  Didrikssaga] 
have  haft  stor  Udbredelse,  Ikke  alene  i 
Sverige,  men  ogsaa  i  Danmark.«  Og 
hvorfor  «maa«  den  det?  Svaret  kan  kun  lyde: 
fordi  den  skal  det;  fordi  den  skal  ligge  til  | 
Grund  for  de  danske  (dansk-svensk-færøske) 
Kæmpeviser,  saa  vel  som  for  alle  svenske  og 
danske  Sagn  med  III  Sagaen  svarende  Æmner. 
De  maa  tkke  have  nogen  anden  Kilde.  Dette 
har  naturligvis  ikke  vjerel  Forfatterens  Tanke; 
men  saa  vilkaarllg  træder  Paastanden  op,  at  den 
til  sin  Forklaring  kræver  en  saadan  Viljesakt, 
forudsætter  Tilstedeværelsen  af  en  saadan  para- 
dox  Yndlingstanke,  som  Forf.  har  forelsket  sig  i,  l 


og  for  hvis  Skyld  han  nu  trodser  Ild  og  Vand 
og  alle  Kjeudsgjerninger.  Paa  at  forklare  dette 
Vidunder,  at  gjøre  det  i  nogen  Maade  rimeligt, 
for  Ikke  at  sige  tænkeligt,  at  en  haandskreven 
svensk  Bog  fra  c.  1445.  som  endda  kun  en  eneste 
svensk  Forfatter  fra  samme  Tid  —  maaske  Over- 
sætteren selv  -  og  saa  et  Par  Afskrivere,  ses 
at  have  kjendt ,  at  denne  for  de  lærde  saa  ube- 
kjendte  Bog  skulde  strax  efter  sin  Tilblivelse 
have  haft  en  saadan  Udbredelse  mellem  de 
ulærde,  ikke  alene  i  Sverige,  men  ogsaa  I  Dan- 
mark, saa  at  deri  ikke  blot  kunde  afføde  de  for- 
skjellige  Folkesagn  og  Stedfæstelser,  der  til  Dels 
fremtræde  alt  i  16de  Aarh-,  men  at  der  efter 
den  skulde  i  Danmark,  sidst  I  15de  Aarh..  være 
digtet  Viser  som  den  om  Kong  Didrik  og  hans 
Kæmper  (vor  Nr.  7),  der  foreligger  i  en  Mængde 
indbyrdes  vidt  forskjellige  tradltjonelle  Former  I 
Haandskrirter  fra  15511-1600,  —  paa  at  for- 
klare dette  indlader  Dr.  Storm  sig  viselig  slet 
Ikke;  men  paa  at  bevise,  at  det  dog  virkelig 
er  saa,  ihvor  utroligt  det  end  kan  synes,  gjor 
han  rigtignok  et  Forsøg,  som  vi  her  maa  tage  i 
Øjesyn.  Det  vil  da  ses,  al  dette  •  Bevis«  be- 
væger sig  1  en  Cirkel,  saa  at  Hovedbeviset  bliver 
netop  det,  der  allermest  trængte  til  at  bevises. 

Umiddelbart  efter  de  anførte  Ord  om  den 
svenske  Didrikskronnikes  vidunderlige  Udbredelse 
ikke  alene  i  Sverige,  men  ogsaa  I  Danmark, 
fortsætter  Forf  saaledes:  «De  ældste  Vidnesbyrd 
om  denne  Udbredelse  er  de  Billedværker  fra 
15de  Aarhundrede,  hvori  Krønnlkens  Beretninger 
ere  benyttede.  I  en  Loveodex  fra  Upland,  skreven 
i  Midten  ar  15de  Aarh.,  lindes  blandt  de 
mange  Initialtegninger  'en  naken  man  sltlande 
med  benen  tnsluckna  i  munnen  på  etl  vidunder, 
en  drakc  med  hog  hals.  tvenne  vlngar  och 
fogelklor'.  hvilket  titvi  v)somt(I)  skal  fore- 
stille Didrlkskrønnikens  'Sintrnm  jarl  af  venedf, 
som  Didrik  frelste  af  Flyvcdragens  Mund.«  Dette 
erklæres  for  utvivlsomt,  som  om  der  ikke  I 
Middelalderen  var  andre  Dragchistorier  I  Omløb 
end  den  i  Didrikssaga.  Og  i  hvilken  Forbindelse 
lindes  nu  denne  formentlige  lllustratjon  af  et 
forholdsvis  Ildet  fremtrædende  Træk  I  Didriks- 
saga?  Er  der  ellers  noget  som  helst,  der  kan 
henlede  Tanken  paa  den  og  dens  Æmner?  Dr. 
Hans  Hildebrands  Beskrivelse  af  den  illustrerede 
Lovkodcx  lindes  i  Antiq.  Tidskr.  f.  Sverige,  III. 
S.  164—72.  og  derfra  har  Forf.  laant  denne 
Notits,  skjønt  ikke  dens  sindrige  Anvendelse, 
IlaamUkriftet  indeholder  mere  end  300  sa.idanne 
llluslratjoner,  af  hvilke  Hr.  Storm  nu  vilkaarllg 
dekreterer,  al  én  »utvivlsomt«  illustrerer  el 
Træk  af  Kong  Didriks  Historie.  Men  hvad  fore- 
stille da  de  andre?    Hildebrand  siger:  »Pigo- 
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rernas  innehåll  ur  af  hvarjehanda  slag.   Flern  af 
dem  uro  af  temllgen  smutslg  art  och  beledsagas 
Ibland  af  fortydligande  inskrifter,  som  Ingalunda 
forbattra  saken  ....  Man  kan  fordel«  figurerna 
l  tvenne  grupper.    Till  den  ena  hora  sådana, 
hvilkas  forebilder  ttllhora  fantasiens  område;  UH 
den  andra  aro  motiverna  hemtade  ur  det  verkliga 
llfvet,  till  en  (tor  del  ur  sjelfva  lagboken  .... 
Med  djursagan  har  konslnåren  varit  val  bekaut: 
rafven  och  storken  på  gaslabud  hos  hvarandra;  j| 
rafven  springer  med  gåsen  på  ryggen ;  rafven 
aom  eremit  predikande  for  gåssen.  samt  mojligen 
ufven  haren  blåsande  såckpipa  ....  Likaledes 
till  fantasiens  område  hor  eu  centaur  med  skold 
och  I  den  lyflade  venstra  handen  en  knif;  .  . 
ett  stort  djnrahufvud ,  ur  hvars  gap  framskjuter 
nedre  delen  af  en  mennlska,  en  nak  en  man 
sittande  med  bcnen  Instuckna  l  munnen 
på  ett  vidunder,  en  drake  med  hog  huls, 
tvenne   vingar  och   fogelklor,   en   man,  j 
ridande  på  en  enhornlng,  en  man  med  I  \  fladt 
svård,  ridande  på  en  oxe  med  fogelklor,  under 
hvilken  lises  panther,  vldare  en  tvehofdad  drake, 
ett  springande  djur,  med  htifvudet  instucket  I  eu 
gryta,  ett  stort  grinande  drakhufvud.    Man  bor 
måhanda  t  sammanhang  hårmed  stalla  en  del 
nakna  figurer,    ibland   ridande   på  hvarandra, 
ibland  ridande  på  stafvar,  de  flesta  under  oan- 
»Utndlga  åtburder.  Sårsklldt  bor  nåmnas  en  bild, 
forestillende  en  naken  person,  tom  sticker  en 
nedtlll  spetsad  staf  i  ena  foten,  så  atl  blod  sprutar 
fram;  nara  spetsen  omslutes  sUfven  af  en  Ilten 
gron  skifva.«    Er  der  nu  noget  1  alt  dette,  der 
maatte  henlede  Tanken  paa,  at  Kunstneren  vilde 
I  del  ene  Billede  Illustrere  Kong  Didriks  Historie? 
Med  vel  saa  god  Feje  kunde  man  da  i  den  sidst 
beskrevne  Tegning  linde  Ragnar  Lodbroks  Stm 
Bjørn  ved  Modtagelsen  af  Budskabet  om  Faderens 
Død  (Fas.  I.  286)  og  dermed  bevise,  at  den  is- 
landske Ragnars  Saga  var  almindelig  kjendt  I 
Sverige  l  15de  Aarhundrede.    Det  her  anførte 
,vll  kunne  tjene  som  et  advarende  Exempel  paa, 
hvor  utrolig  nøjsom  man  kan  blive,  naar  mau 
søger  ■Beviser«  for  en  forudfattet  Mening. 

Det  nndet  Bevis  for  den  svenske  Didriks- 
krønnlkes  Udbredelse  er  ogsaa  hentet  fra  et 
Billedværk .  nemlig  de  bekjendte  Malerier  paa 
Hvælvingen  I  Kloda  Kirke  I  Sodermanland  fra 
Tiden  1480-1600.  (De  omtales  i  narv.  Værk, 
II,  S.  G54.  i  Tillæg  til  Nr.  30  og  31,  efter  den 
m  eneste  den  Gang  offentliggjorte  GjengiveUe  i 
Dybecks  Runa  f.  1844.  Som  paa  anf.  Sted  1 
delte  Værk  bebudet,  erc  de  senere  fremkomne  i  | 
Mandelgréni  Monuments  Seandinaves  du  moyr-n 
åge,  Paris  1862.  l'l.  XXVJll;  og  Rigsantikvar  B. 
E.  Hildebrand  har  senere,  1869,  offentliggjort  en 


Afhandling  om  »Floda  Kyrka«  med  en  Afbildning  1 
Kgl.  Vitt.  och  Antiq.  Akad.  Handlinger,  XXVI) 
Her  Ondes  jo  nemlig  mellem  en  Del  bibelske 
Billeder  ikke  blot  den  svenske  Kong  Erik  den 
hellige,  men  ogsaa  tre  Par  ganske  profane 
Kæmper  med  Underskrifter:  »Hollager  dans  han 
wan  siger  af  bvrman«,  •Son««  føellnk«*)  og 
•Trullat«.  »Diderik  van  beram«  og  »Wldeke 
wclandls  son«.  Dr.  Storm  vover  dog  ikke  ube- 
tinget at  Uge  de  i  dette  Selskab  fundne  Dldrik 
og  Videkc  Ul  Indtægt  for  sin  Hypothese ;  thi,  hedder 
det,  «da  Heltene  afbildes  til  Fods  (ikke  som  i 
Krønnikeii  til  Hest),  kunde  man  endog  være 
fristet  til  at  gætte,  at  Malerens  Motiv  Ikke  di- 
rekte har  været  [<ic]  Krønniken,  men  et  Sagn  eller 
en  Folkevise  om  Kampen;  Ihi  en  saadan  ligger 
bevislig  til  Grund  for  Billedet  af  Holger  Danske 
og  Burmand,  maaske  ogsaa  for  Svend  Felding 
og  Troldet«.  Det  fremgaar  ikke  klart  af  disse 
Ord,  om  Forf.  ganske  bar  kunnet  modstaa  den 
nævnte  Fristelse  III  at  søge  Motivet  for  Didriks- 
billedet  sammesteds  som  de  to  andre,  nemlig  I 
en  Folkevise,  endskjønl  ingen  tilsvarende  nu 
kjendes,  og  endskjønl  Formen  af  Navnene  nær- 
mest vise  hen  til  Krønniken  (Didrlk  van  Bern, 
som  forekommer  et  Par  Gange  I  denne,  findes 
vel  ogsaa  1  to  danske  Viser,  men  Vide ke  hedder 
I  alle  danske  og  svenske  Opskrifter  Vldrik,  og 
den  danske  Oversættelse  af  Kong  Lavrin  viser 
os,  at  dette  allerede  ved  Aar  1484  var  hans 
danske  Navn).  Men  selv  om  Forf.  skulde  have 
givet  efter  for  denne  Fristelse,  saa  bar  han  dog 
Ikke  derved  tabt  Modet  eller  følt  Grunden  vakle 
under  sine  Fødder;  thi  hvorfor  skulde  ikke  eu 
Vise  om  denne  Kamp  kunne  være  digtet  i  Dan- 
mark (der  lader  Forf.  alle  Viserne  blive  til)  efter 
den  svenske  Didrikskrenuike  af  1446,  og  dog 
kunnet  komme  tids  nok  op  til  Sodermanland 
for  der  at  blive  Illustreret  maaske  40  Aar  efter? 


*)  Stal.  delte  Kern  I  Djboeki  Rosa,  trit  Tegning  i  Fslfe  Caral- 
llo«  (Saraa  af  Didrik  af  Hero,  S.  XXX)  er  „rfter  ett  fljftlrt  ol- 
ku«  jhlaad  J  PerlnpkiSId«  Monument«.  Sodermaaniea.  MS." 
alun*  vel  fra  omtrent  170«.  Maadclrréa  bar  tålmodet  Ilandred- 
aar  »enere  ikke  knnari  lmte  delle  Narn,  men  samer  I  det« 
Sled  „illi.ible".  og  Hildebrand  har  aidoa  oftaa  fandel  det  >aa 
..olydlift".  at  han  kan  med  to  Sperfemaalitera  frem»«itter 
L»«emaaden  ..rulaUk",  hvorred  Taakeo,  derom  man  kaade 
f..ie  negro  Ud  til  denne  L»«nin*.  hrortil  man  dog  nappe  er 
befojet,  kunde  healede«  paa  liarlikamnen  Roland.  Aldele* 
rnkaarlif  deber  nildebraad  imidlertid  Beltea  tfl  „Herred 
lir  (TrollMtUa«  foreriree  Stamfader,  der  en  Oaof  efter 
Sag««  nedisede  en  Trold,  bvi.  Hilled  med  det  aibnine  Hoved 
da  bier  Ætten.  Skjoldenwrkc) ;  men  «aa  l.nge  intet  andet 
foreligger,  mna  rel  Peringekioldi  l.aielng  (lom  i  de  aadrc  Til- 
falde er  bekrBftet  red  de  i  enere  l  nderiegelter)  eta*  til  tro- 
ende, aaa  ri  her  hare  Svend  Felding,  hrU  Kamp  med 
Trolden  «idestitles  fiolger  Dan«ke«  Kamp  med  Barmand  og 
Oidrfk«  med  Vldeke.  (Om  den  tren.ke  Form  fe  til  ak  ae 
Baere.  B«m»rknfivg  I  o»nt.  V«rrk.  III.  S.  8*t.) 
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Det  er  jo  dog  kun  Smaatlng  imod.  hvad  Forf.  II 
lerer  os  angaaende  VUeu  om  Holger  Da nske 
og  Burmalid,  som,  hvad  han  her  Indrømmer, 
•  bevillig,  ligger  til  Grund  ror  Maleriet,  da  (tom 
paavisl  i  nærv,  Værk,  II,  664)  det  er  Vigens  Om- 
kvæd ,  der  danner  Underskriften  til  Billedet. 
Denne  Vise  skal  Jo  nemlig  efter  hans  Paastand 
(S.  186)  vare  digtet  i  Danmark  ved  Anr  1480 
(efter  den  l  Tiden  1470-80  Ulblevne  danske 
Karlskrennike),  skjønt  den  allerede  Aar  1634  af 
Kr.  Pedersen  kaldes  »den  gamle  Kampevige., 
og  den  skal,  om  den  end  blev  tidlig  gammel, 
have  været  saa  rørig  i  sin  Ungdom,  at  den 
næsten  samtidig  med  sin  Fødsel  kunde  —  maa- 
ske  ad  telegrafisk  Vej  —  naa  op  til  Soderman- 
land  og  som  Ørvendels  Taa  foreviges  I  Floda 
Kirke.  Da  Forf.  Ikke  er  vegen  tilbage  for  »ligt, 
saa  kan  det  da  Ikke  anfægte  ham,  om  ogsaa 
dette  hans  andet  licvls  for  den  svenske  Dldriks- 
krøimlkes  Udbredelse  for  saa  vidt  skulde  briste, 
som  det  blev  Ikke  om  den,  men  om  en  folkelig 
Didrlksvise,  Floda  Kirke  aflagde  Vidnesbyrd;  thi 
han  har  bestandig  sit  tredje  store  Hovedbevis  i 
Baghaanden:  nemlig  alle  svenske  og  danske 
Folkesagn  fra  16de  Aarh  og  senere  og  de 
dansk-svenske  Folkeviser,  som  all  sammen 
skal  udledes  af  Krønniken,  hvis  Udbredelse 
altsan  derved  er  bevist  Men  det  VBr  nok  nelop 
disses  Afhængighed  af  Krønniken,  som  trængte 
til  at  bevises. 

Med  Hensyn  til  Folkesagnene,  hvor  Dr. 
Storm  kun  raader  over  det  samme  Materiale,  som 
jeg  har  haft  og  til  Dels  først  skaffet  til  Veje, 
maa  Jeg  minde  om.  at  jeg  for  22  Aar  siden  (i 
nærv.  Værk.  I,  89-94)  begyndte  med  en  kritisk 
Drøftelse  af  det  da  foreliggende,  hvilken  førte 
mig  til  al  Indtage  væsentlig  samme  Standpunkt 
aom  Dr.  Storm  nu  vil  hævde:  nemlig  Sagnenes 
Afhængighed  dels  af  Folkeviserne,  dels  af  den  i 
13de  Aarhundrede  forfattede  og  l  15de  foraven- 
skede  Didrikssaga,  og  jeg  havde  I  den  Anledning 
at  Imødegaa  en  anden  norsk  Historieskriver,  P. 
A.  Munch,  der  i  de  sydgennaniske  .Valund-  og 
Vldgasagn  1  Skaane,  Bohus  og  Sæland*  fandt  en 
velkommen  Støtte  for  sin  Yndllngssstntng  om 
en  oprindelig  lysk  Befolkning  1  Danmark  og  Syd-  |j 
•verige.  Allerede  I  Tillæggene  til  1ste  Del  af 
nærv.  Værk  (1,  424—26)  randt  jeg  mig  Imidlertid 
lige  over  for  de  da  af  mig  fundne  og  fremdragne 
Vidnesbyrd  om  Velents-  og  Vldrlkssagnenes  folke- 
lige Tilstedeværelse  I  Skaane  sidst  i  16de  og  først  I 
17de  Aarh.  foranlediget  til  at  stille  mig  noget 
anderledes  III  disse  Sagn;  og  til  mine  Ytringer 
der  og  I  Tillæg  til  2den  Del  (II,  637—88)  kan 
jeg  endnu  I  alt  væsentligt  henholde  mig.  Kun 
skal  jeg  nu  dertil  føje  følgende.    Om  jeg  end  il 


Ikke  drister  mig  Ul  at  benægte  Muligheden 
af,  at  den  svenske  Didrikskrønnlke  kunde  (i 
Forbindelse  med  Folkeviser)  tænkes  at  have  givet 

Smaaland  og  I  Upland  i  16de  og  17de  Aarh. 
forefundne  og  Ul  Dels  stedfæstede  Velents-  og 
Vldrikssagn,  hvis  mange  ejendommelige  Afvigelser 
fra  Sagaen  I  saa  Fald  maatle  forklares  dels  som 
Nydannelse,  dels  som  Indblanding  af  eller  Til- 
knytning Ul  oprindelig  uvedkommende  stedlige 
Sagn,  saa  maa  Jeg  dog  bestemt  udtale  mig  imod 
Sandsynligheden  af  en  saadan  Forklaring, 
blandt  andet  fordi  det  overalt  alene  er  dette 
enkelte  Afsnit  af  Dldrikskrønnlken:  Velenis 
Saga,  Ul  hvilket  disse  Folkesagn  svare,  medens 
Intet  Ulsvarende  kan  paavises  for  nogen  anden 
Del  af  samme  Krønnlkes  Indhold;  lige  saa  lidt 
som  de  Laan  Ul  Sveriges  Oldhlstorle,  der  alt 
midt  i  15de  Aarh.  gjordes  fra  Dldrikskrønnlken, 
have  efterladt  det  mindste  Spor  l  Folkets  Traditjon : 
Kong  Nidung,  hvem  Sagaen  gjør  Ul  Konge  i 
Jylland,  ham  flytte  Folkesagnene  (under  andre 
Navne)  til  Sverige,  men  om  Nordlau,  Osanlrix, 
Hertnld,  som  Saga  og  Krønnike  hensætte  Ul 
Sverige,  vide  de  svenske  Folkesagn  aldeles  Intet. 
Det  svenske  Sagn,  som  ligger  Sagaen  (og  Krøn- 
niken) nærmest,  er  jo  den  af  Joh.  Bure  skit- 
serede, vidtløftige  uplandske  Fortælling  (hos 
Cavalllua,  Sagan  afDidrik  af  Bern,  S.  XXVI -VIII); 
og  om  denne  maa  Jeg  udtale,  at  om  man  end 
maaitro,  at  Bure  her  nøje  har  fulgt  sin  Hjemmels- 
mand, Præsten  Elias  eller  Helge  i  Hafvero,  og 
om  end  Sagnformen  viser  adskillige  Afvigelser 
fra  Sagaen  (hele  den  særegne  Begyndelse  om 
de  syv  Dværge,  Navnet  »Smed  Smelte  for  Sa- 
gaens Amellas,  Kongens  Brodersønner),  saa  synes 
det  mig  dog  rimeligt  at  antage,  at  Læsning  1 
det  norske  eller  I  et  svensk  Haandakrtrt  af  Sa- 
gaen turde  have  haft  en  væsentlig  Indflydelse 
paa  denne  omstændelige  Beretning.  Der  nævnes 
intet  om  nogen  uplandsk  Stedfæstelse,  og  det 
var  da  vel  muligt,  at  Præstens  Fortælling  kun 
var  hans  egen  Blanding  af  smaalandsk  Folkesagn 
og  islandsk  Læsning.  Bure  har  optegnet  Præstens 
Fortælling  Aar  1635,  og  Aaret  efter  er  han  i 
Besiddelse  af  den  norske  Sagamembran,  der 
først  16M  indlemmes  i  Stockholms  kgl.  Bibi., 
men  som  har  været  I  Sverige,  man  véd  Ikke 
hvor,  fra  midt  I  15de  Aarh.  Skulde  Bure  maa- 
ske  først  være  kommen  paa  Spor  efter  den  ved 
Præstens  Fortælling?  Og  skulde  denne  Præst 
maaske  have  været  en  Smaalændlng,  der  med 
særlig  Interesse  havde  I  Sagaen  gjenfundet  og 
ved  Hjælp  af  den  udvidet  Sagnminderne  fra  sin 
Hjemstavn?  For  en  saadan  Hypolhese  synes  mig 
meget  at  tale.  Thi  de  smaal andske  Folkesagn 
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i   Peder   Budherks   Optegnelse   (hos  Gnvalllus, 
Sagan   af  Dldrik   af   Bern,   S.  XXVIII-XXX), 
hvori  vi  gjenfinde  .Smed  Smitta-,  have  anben- 
barl  en  anderledes  Kod  i  Folke!   o«  udmærke 
gie  baadc  ved  ejendommelige  Træk  og  ved  Sted- 
følelsen til  Verlehall.     iNugle  nye  Bidrag  til 
dem  findes  i  Cavallius'  Varcnd  orh  Virdnrne,  I. 
S.  II  og  II.  S  46  (jfr  13  i  -  :i4l.    Nøje  snmmen- 
hængende  med  disse  smaalandske  ere  de  alle- 
rede i  lGde  Aarh    forcfundne  »knansk  -  ble- 
kingske  Sagn,  om  hvilke  jeg  all   har  udtalt 
mig  paa  de  forhen  angivne  Steder  i  nærværende 
Værk.   Jeg  tror  nu  ikke  mere  end  den  Gang,  at 
disse   go  I  ske    Vcrl  andsagn    skulde  stamme 
cnlen  fra  den  svenske  Krennike  eller  den  norske 
Saga:  men  en  Hovedgrund  til,  at  jeg  endnu  da 
(1853 — 56)  fandt  dem  uforenelige  med  den  i 
Sæmundar  F.dda  bevarede  nordiske  Sagnform  og 
derfor  maatte  formode  en  direkte  Indvandring  fra 
Tyskland  (hvor  man  jo  for  Resten  linder  saa 
Marc  Ildet  om  denne  Helt),  del  var  ikke  alene 
Overensstemmelsen    i  Hovedtrak    med    den  af 
tyske  Kilder  udgaaede  Didrikssaga,  men  ogsaa  , 
Verlands    Paternitet   til   Dldrikskæmpin  Vidrik, 
der  indtil  da  synles  at  vare  el  forholdsvis  nyere 
lysk  Indfald.     Denne  Grund  er  fsom  anmærket 
I  narv.  Værk,  III.  770.  i  Tillæg  c  III  Nr.  7) 
senere  bortfalden,  da  el  Aar  1860  opdukkende 
oldengelsk  Vidnesbyrd   fra  8de  Aarh.   viste  os 
ved  Kong  Didriks  Side,   Widia ,  ItWmnVs  hrarn, 
Nidhailrt  mirg.  og  Jeg  bemærkede  da,  at  selve  Vo- 
lundarkviiVi  jo  bebuder  hans  Fudscl  og  maaskr 
kun  ved  at  have  tabt  Slutningen  er  forhindret 
fra  at  meddele  og  hans  Navn.  linder  disse  Om- 
stændigheder fortjener  del  særlig  Opmærksom- 
hed, at  en  dansk  Viseopskrift  fra  16de  Aarh. 
kjender  Navnet  paa  Vidrlks  Moder,  som  hverken 
Didrikssagacn  eller  de  gølske  Sagn  kjende,  naar 
det  hedder  (Nr.  7  B  15): 

Verland  hedde  min  fader, 

var  en  smed  vel  skon: 

Bodil  hedde  min  moder, 

en  konning-datter  væn. 
Baade  Bugge  (nærv.  Værk  II,  S  636,  Tillæg  r  til 
Nr.  7)  og  Storm  (S.  85 j  se  heri  med  P.  K. 
Muller  et  olddansk  Minde  om  det  nordiske  Vu-  i 
lundssagn. 

Jeg  vover  nu  endog  al  tænke  mig  Mulig- 
heden af,  at  baade  Forfatteren  til  Didrikssaga  '; 
ved  Aar  1250  og  den  ninaske  kun  ti  Aar  ældre 
Samler  af  Sæmundar  Edda  kunne  have  været 
vidende  om  de  gntskc  Vcrlandssagns  Tilværelse. 
Det  er  jo  en  Kjendsgjernliig,  at  selve  Oldkvadel 
Vdlundarkviåa  har  ingen  Stedfæstelse,  uden  det 
ubestemte  •l'irdallr*  og,  om  man  vil,  Kong  Ni- 
duds  Benævnelse  som  »Njara  drdttinii. ;  men  , 


den  Kvadet  indledende  Prosa,  der  maa  tilskrives 
Samleren,  siger,  at  det  foregik  i  Sverige  (Nid- 
mV  hét  konungr  i  Svihjdt)),  den  gjør  Volund, 
som  i  Kvadet  selv  er  F.lvekonge  (alfa  IjuAl,  vis  i 
alfai  til  Sen  af  en  Finnekonge,  og  den  føjer 
til  Ulvedalene  den  Bemærkning,  at  -har  er  vatn 
er  heitir  l  Ifsjar«.  Skulde  nu  vel  disse  Samle- 
rens Tillæg  være  gjorte  helt  hen  i  Vejret,  eller 
foranledigede  ved  hans  Forslaaelse  af  Folke- 
navnet Njarar  (el.  Njarir)  som  Nerlkes  Folk? 
Kiler  har  han  vidst,  at  Sagnet  var  udbredt  og 
hjemligt  i  Sverige?  —  Og  nu  træffer  det  sig  saa, 
at  vi  i  Richard  Dybecks  Huna  (ny  Kække  in 
folio),  fra  l!S7o,  I.  S.  39  finde  følgende:  ■! 
Misterhults  sorken  [oslpaa  1  Smaaland]  vid  ajdn 
Gotmnrn  ligger  en  skogbevuxen  bergstriickning. 
som  kallas  Fjalla  orh  G  u  1 1  s  I  rec  kel.  Bergel 
har  sin  strackning  ungefar  i  SO  orh  NV.,  fort- 
saltas  på  andra  sidan  sjon  och  gar  vid  Gess- 
hult  ut  i  en  vik  af  Ostersjdn.  I  sjon  Goimarn 
'Gaulmart]  ligger  en  d  Gullhnlmen,  som,  enligt 
anteckning  på  en  karta  fråu  borjan  af  1700-Ialel. 
Tordom  haft  namn  af  Bågdn  (llaugdn:  Rlngun). 
F.n  annan  Ilten  d  I  sjon  lieter  Silfverholmen. 
Nara  intill  denna  trakt.  1  samma  socken,  går  en 
dal  al  sjoarne  Goten  och  Rammen,  och  der 
ligger  hyn  l'lfvedal,  som  gifvit  en  Del  af 
sorken  namn  af  Ulfvedalserand ,  och  vågen  fr/in 
skårgården  till  stora  landsvågen  bcnamuingen 
lllfvcdalsvagen.  Vid  sjon  'Gotmnrn  år  garden 
Vållehorfva,  forbi  hvilken  en  liten  back  rinncr 
ned  i  sjon.  Bron  derofver  kallas  i  en  kartebe- 
skrifnlng  Ver  le  bro.  Vid  sjon  såges  I  forntiden 
bolt  en  namnkunnig  smed  vid  naninSilf- 
vernagel,  hulken  nar  han  ville  gick  in  i 
fjallen  och  tog  guld,  som  der  satt  som  Innga 
stanger,  hvaraf  han  fdrfårdigade  smlden.  Han 
skal  llkval  sjelf  leke  blifvlt  rik  •  —  Er  nu  dette, 
som  Dybeck  antager,  en  Aflægger  af  Vcrlands- 
sagnet.  her  knyttet  (il  Verlehro,  som  i  den  anden 
bestemt  gjenkjendcllge  smaalandske  Stedfæstelse 
til  Verlehall?  Og  er  .IJIfvedaL  tilfældigt?  Hvis 
ikke,  viser  del  ud  over  Didrikssaga  Hl  selve 
Volundarkviua.  Disse  Spørgsmaal.  og  I  det  hele 
Spørgsmaalet  om  Verlandssagnela  Stilling  i  og 
til  Sverige,  lader  sig  ikke  løse  ved  et  Magtsprog 
om.  at  det  alt  sammen  har  og  ene  maa  have 
sit  Udspring  ar  den  svenske  Didrikskrønnike  fra 
c.  1445. 

Hvad   den    hvenske  K rønnike  angaar, 

(hvorom  nærv.  Værk,  I,  36  fT.  III,  769—70).  da 
skjønncr  jeg  ikke.  at  Dr.  Storm  ved  sin  Omtale 
af  den  (S.  157—58  og  oftere)  har  ydel  noget 
nyt,  lige  saa  lidt  som  dette  kan  siges  om  Rasi- 
mann  (Deutsche  Hcldensage,  II.  116  IT.)  eller 
Ddring  (Zeilschr    f.  deut.  Philol.  II.  275-R2), 
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og  jeg  kan  da  fremdele*  henholde  mig  til  mine 
tidligere  Bemærkninger,  i  hvilke  jeg  heller  Ikke  li 
havde  glemt  den  (I.  36.  Anni.  }  omtalte)  svenske 
Dldrikskrønnike ,  der  efter  Dr.  Storm«  Mening 
tkal  være  dena  Hovedkilde 

VI  komme  nn  endelig  til,  hvad  her  er 
Hovedtagen:  til  Dr.  Storms  Paaatand  om  de 
dansk-svenske  Folkevisers  Udspring  af  den 
svenske  Dldrikskrønnike  Fort.  maa  anarcre 
aigea  at  gaa  ud  fra  end  at  komme  til  denne 
Anlagelae;  thi  hvad  der  paa  nogen  Maade  kan 
syne«  at  støtte  den,  del  bliver  stærkt  fremhævet, 
meden«  all  del  meget,  som  strider  imod  den. 
del  overses  eller  gjøres  til  Ubetydeligheder.  Han 
g>r  sig  her  skyldig  i  ganske  den  tamme  Frein- 
gangt maade,  tom  han  latter  hos  Dorkng:  han 
lægger  en  enkelt  skreven  Bog  ved  Siden  af 
Vlsetexterne  og  tager  enhver  Overensstemmelse 
ti)  Indlægt,  afviser  tom  Tilfældigheder,  hvad  der 
i  Viserne  peger  ud  over  og  bag  ved  den  valgte 
Bog ,  og  erklærer  alle  Afvigelser ,  telv  de  mest 
karakteristiske ,  for  Mlaforstaaelter ,  Forvansk- 
ninger. Tildigtninger  oav.  De  utvivlsomme  Over- 
ensstemmelser mellem  Viserne  og  den  svenske 
Krønnike,  i  Tilfælde,  hvor  denne  afviger  fra  den 
norske  Original,  ere  forhen  paapegede  af  Caval- 
llos  og  mig  som  Vidnesbyrd  om,  at  den  svenske 
Oversætter  før  Aar  1448  har  kjendt  og  benyttet 
de  traditjonelle  Viser,  eller  rettere:  at  han  er 
halvt  ovilkaarlig  bleven  paavirket  af  dem,  hvilket 
ikke  er  nogen  meget  vovelig  Antagelse,  da  Vi- 
serne efter  alle  Kjendere*  Mening  maa  være 
meget  ældre,  da  de  bevislig  —  som  af  Dr  Storm 
»elv  indrømmet  —  ere  til  Stede  i  Danmark  en 
Menneskealder  senere,  eller  ved  Aar  1481,  paa 
hvilken  Tid  den  fra  Tysk  oversatte  -Kong  Lavrln« 
modtager  tilsvarende  Paavirknlug  fra  Viserne,  og 
da  de  foreligge  i  mange  vidt  forgrenede  For- 
matjoner ved  Aar  1550.  Dette  Forhold  er  det 
nu,  som  Dr  Storm  forsøger  at  vende  om,  saa 
al  Folkeviserne  skulde  være  digtede  efter  og  ud 
af  den  svenske  Krønnlke.  »Det  tør  formodes*, 
siger  han  S.  210,  »at  Digterne  —  eller  Digteren, 
tb  1  i  Grunden  taler  meget  ror,  al  én  og  samme 
Mand  har  digtet  Viserne  Nr.  5,  6,  7  og  9  [iDanm. 
gi.  Folkev.J  —  have  haft  direkte  Adgang  til  den 
svenske  Didrikskrønnike,  hvoraf  altsaa  Vi- 
seroe ere  Uddrag,  satte  paa  Vers*. 

Dr.  Storms  forudfattede  Mening   om  disse 
Viser  hænger  onje  sammen  med  hans  tidligere  > 
berørte  Anskuelse  om  Sagaens  Kilder.  Dersom 
nemlig  Folkeviser,  væsentlig  stemmende  med  ! 
Dldrlkssagaen ,  vare  Ul  Stede  I  Danmark  og  | 
Sveriye.  inden  Sagaen  midt  I  15de  Aarh.  over- 
sattes paa  Svensk,  taa  maatte  de  aulages  for 
direkte  indvandrede  fra  Tyskland  1  en  tidligere  11 


Tid,  saa  vilde  de  bære  Vidne  om  Tilværelsen  af 
nedertyske  Folkeviser,  hvorpaa  Sagaen  til  Dels 
var  grundet,  og  saa  blev  det  sandsynligt,  at  det 
netop  var  disse  danske  og  svenske  Viser,  som 
Sagaens  Fortale  omtaler.  Men  hele  denne  Be- 
tragtning er  det,  som  Forf.  har  sat  sig  til  Op- 
gave at  gjendrive;  derfor  maa  og  skal  de  dansk- 
svenske Folkeviser  være  udsprungne  af  Sagaen 
gjennem  den  svenske  Krønnlke  som  Mellemled. 
Del  synes  at  have  været  Forf.  særlig  magtpaa- 
liggende  at  faa  sig  selv  og  andre  til  at  tro.  at 
enhver  fra  Syd  mod  Nord  gaaende  Kulturstrøm- 
ning i  Middelalderen  maatte  lage  Vejen  om  ad 
Norge  til  Sverige  og  Danmark.  Om  det  taa  er 
Knittelverset,  saa  skal  det  være  gaaet  samme  Vej, 
saa  at  man  skal  ikke  i  Danmark  eller  Sverige 
have  kunnet  lime  Dør  paa  Smør,  før  man  fik 
lært  det  af  Nordmænd,  hvem  en  tysk  Dronning 
først  havde  bragt  Ideen  dertil.  Det  er  den 
samme  Aand,  som  skabte  de  nu  alt  henvejrede 
keyser-muucbske  Oldtidshistorier,  der  her  er  paa 
Spil,  for  paa  lignende  Maade  at  omforme  Mid- 
delalderens Historie. 

Dr  Storm  bemærker  (S.  167—681,  at  det 
ved  Aar  1484  paa  Dansk  oversatte  rimede  tyske 
Heltedigt  om  Dværgekongen  Lavrln  (Homantlsk 
Digtning  ved  Brandt.  II,  1  IT.)  har  .fra  andre 
Klider  kjendl  Navnene  Dyderik  aff  Uarnr,  Mester 
HiUebrandi  og  Widrik  Wtrlandten,  medens  det 
bliver  uvist,  om  ban  kjendle  disse  Navne  fra 
danske  Viser  om  dem  eller  fra  den  svenske 
Didrikskrønnike,  som  allerede  havde  naat  til 
Danmark.«  Det  sidste  er  jo  kun  Forf.'s  selv- 
gjorte Paastand,  og  den  nævnte  Uvished  er  øje- 
blikkelig hævet  derved,  at  Formerne  Wldrlk  og 
Weriaad  slet  ikke  flndea  i  den  svenske  Krønnlke, 
der  har  Wldlke  og  Weland  (Wellandi,  medens 
det  er  de  faste  Navneformer  I  de  danske  Viser. 
Uge  saa  fuldt  som  de  to  andre,  og  der  Ondes 
ogsaa  Tillægget  stærk  til  Didriks  Navn,  som 
gjenflndes  1  Lavrln,  og  som  i  Følge  et  aldeles 
vilkaarligt  og  inkonsekvent  Indfald  af  Forf. 
(S.  204)  skal  fra  Kong  Lavrln  være  overlaet  l 
Visen.  Et  hermed  sammenhængende  Lieinpt-1 
paa  forhastet  og  uheldig  Slutning  er  det ,  naar 
Forf.  (S.  167)  siger,  at  fordi  den  danske 
Oversættet  af  Lavrln  ikke  i  Originalens  •Dlet- 
leip  von  Sllre«  bar  gjen  kjendt  Visernes 
Ditlev  Danske,  men  gjenclver  det  ved  'Thte- 
loff  Fandslæræ.*)  (hvoraf  I  senere  Aftryk  blev 
Tiloff  Vuudj,  saa  maa  denne  Helt  »altsaa  ved 
denne  Tid  have  været  ukjendt  I  Danmark«.  Denne 


•)  Saa]  i  del  af  Brudt  adftra«  Bdskr.  Ira  c.  1*00;  Dr.  Storm 
lu  autrkcllf  sok  ikk«  kjaadt  draa*  rdgaTe  fri  1870,  tkJ»Bt 
has  udeiittdi  »c«  al  kJ  did  o  .In  \mict  fond  ujk„it.n<! 
l»lu  Blad  at  Itoaunuik  liiftaiaf. 
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Slutning  er  saa  los  og  falsk,  at  enhver  yderligere 
Bemærkning  om  den  er  overflødig. 

Det  samme  som  nu  bevislig  er  Tilfældet 
med  den  danske  Oversættelse  af  Kong  Lavrln 
fra  1484,  det  er  efter  min  og  andres  Mening 
Uge  saa  utvivlsomt  Tilfældet  med  den  svenske 
Oversættelse  af  Didriks  Saga  fra  1448.  og  For- 
holdet lader  sig  ikke  vende  om.  Nanr  Viserne 
overalt  have  Bertinga  iBJertlngs,  Blrlings) 
land.  hvor  den  svenske  Krønnike  har  •Britania«, 
•  Brltanlaland« ,  naar  de  have  Bertlngsskov, 
hvor  Krønnlken  har  »Britania  skng«,  medens  den 
norske  Saga  har  Berta ngaland .  Bertanga- 
sk6gr,  saa  kunne  Viserne  ikke  udledes  afKren- 
nlken.  Og  naar  vi  saa  I  denne  linde  Sagaens 
Bertangaborg  gjengivet  ved  .Bratinga  borgh-, 
saa  er  dette  aabenbart  et  Laan  fra  Viserne,  der 
have  baade  Brattingsborg  og  Bertingsborg. 
og  det  er  aldeles  umuligt  at  vende  Korholdet 
om.  Og  i  Overensstemmelse  hermed  maa  da 
de  andre  Tilfælde  forklares.  Naar  Sagaens  -Her- 
brandr  hinn  vitri  ok  hinn  vidforll*  I  den  svenske 
Oversættelse  bliver  til  Brand  Vidferling. 
ligesom  l  den  dansk-svenske  Folkevise  (vor  Nr.  7) ; 
naar  Sagaens  •Omlungr*  I  Krønnlken  kaldes 
Hamlun  g.  i  Visen  Hommerlom;  naar  Grlm- 
hildr  i  Krennlken  bilver  til  Krim  i  Ida,  svarende 
til  Kremold  il  vor  Nr.  :">);  naar  Folkcr  (Kolkvard) 
faar  Tilnavnet  Speleman  i  Krønnlken  som  i 
Viserne;  naar  Navnene  Gynter  og  Gernolt  i 
Krennlken  ligesom  1  Viserne  træde  I  Steden  for 
Sagaens  Gernoz  og  Gi'slher,  lige  saa  fuldt  som 
naar  hellit  Hagen  (en  rent  nedersaxisk  Be- 
nævnelse) dér  som  her  træder  I  Steden  for  Sa- 
gaens Hogui,  —  saa  maa  dette  fremdeles,  som 
fer  Dr.  Storm  skrev,  betragtes  som  sporadiske 
Indvirkninger  fra  Visen  paa  Krønnlken 
og  Ikke  omvendt.  Ned  Hensyn  Ul  det  sidste 
Navn  er  Forf  saa  naadig  at  ville  gjere  en  Und- 
tagelse og  tilstede  den  svenske  Kronnlke  at  have  j 
laanl  det  af  en  dansk  Vise  (Nr.  3),  der  aldrig 
vides  at  have  været  kjendt  I  Sverige  (el  norsk 
Spor  af  samme  Vise  er  derimod  paavigt  af 
S.  Bugge  her  foran  III.  468);  medens  den  Ikke 
maa  have  laant  det  eller  andel  af  Dldiiksvisen 
Nr.  7,  som  foreligger  i  en  Række  svenske  Op- 
skrifter, fordi  denne  sidste  Vise  herer  til  dem, 
som  skal  udledes  af  Krennlken.  Det  hedder 
da  (S.  147):  'Derimod  lur  vi  vistnok  af  Krennlken 
slutte,  at  en  dansk  Vise,  henhørende  til  den 
nordiske  Volsunge- Kreds,  var  udbredt  I  Sverige 
før  1460;  thi  naar  Brynhild  gjenlagne  Gange  I 
Krønnlken  kaldes  -hin  atolta  Brynilda«,  og 
Hegne  kaldes  •hellit  Hagen«,  henvises  vi  dog 
tydelig  Ul  den  danske  Vise  (DgF.  Nr.  3),  hvor  ( 
der  staar  om  Sivard,  at 


han  tog  stolt  Brynild  af  Glarbjærget 
om  ljusen  dag, 

han  gav  hende  hellit  Hagen 
Ul  sulbroder-lag; 
og  vi  tør  da  vel  tro,  at  Hagen  I  Visen  allerede 
du  havde  fortrængt  sin  ældre  Broder  Gunnar*.*) 

Atigaaende  de  andre  oven  anførte  Navne 
endnu  delte  Naar  Krønnlken  paa  mange  Steder 
har  Brand  (Vidferling),  paa  andre  Herbrnnd, 
saa  lader  delte  sig  Ikke  let  forklare  som  op- 
staaet  ved  Overførelse  fra  Skrift  til  Skrift,  hvor- 
imod Udviklingen  falder  ganske  naturlig  1  mundt- 
lig Tradttjon ;  og  en  dansk  Viseopskrift  har  endog 
bevaret  Mellemstadiet  -Brand  Hr.  Vifferlin..  en 
Omsætning  for  Hr.  Brand,  der  er  misforstaact 
fra  Herbrand  (ligesom  i  den  engelske  Vise  I, 
178:  .Sir  Aldingar.  for  Rodingar.  og  III,  854: 
•  Karl  Brand,  for  Hildebrand).  Men  hvor  vidt 
Dr.  Storm  kan  gaa  i  fortvivlede  Anstrængelser 
for  at  undgaa  saa  simpel  en  Sandhed  som  den. 
at  den  svenske  Krenolke  er  paavirket  af  Folke- 
viser (ikke  alene  af  vor  Nr.  3,  som  Forf.  giver 
den  Lov  til.  men  ogsaa  af  Nr.  5  og  7),  det  viser 
han«  Ord  (S  149-50):  .Grimild  kaldes  [I  den 
svenske  Krønnike]  Krimiida,  og  Folkér  (forsvensket 
Folkvard)  faar  Tilnavnet  Sp  eleman  ligesom  dér. 
og  hvad  der  er  mærkeligst:  Grimilds  Brødre  Gun- 
nar.Gcrnoz  og  (ilsler  ombyttes  med  Gunnar.  Gernolt 
og  Gynter,  saaledes  at  Gynter  overalt  staar  1 
Steden  for  Gisler.  Dette  viser  nemlig  klart,  al 
den.  der  ombyltede  disse  Navne.  Ikke  har  kjendt 
noget  vidtløftigt  Digt  om  Nibelungerne,  —  (hi 
da  maatle  han  have  opdaget  Gynters  Identitet 
med  Gunnar  -  ,  men  kun  en  kort  Bemærkning 
om  disse  Konger;  og  da  en  taadan  blandt  høj- 
tysk Digtning  netop  kjendes  I  den  prosaiske  Ind- 
ledning Ul  Heldenhuch  fra  c.  1477  (her 
nævnes  S.  11,  at  Grimhllt  dræbte  to  Bredre,  og 
kort  efter  nævnes  konig  gunlber.  fraw  Crimhilten 
bruder),  ter  vi  med  Sikkerhed  paaslaa,  at 
Mlsforstaaclsen  er  laanl  herfra.  I  saa 
Fald  vil  Kjendskabet  til  højtysk  Digtning  ikke 
kunne  tilskrives  Oversætteren  fer  1460,  men  en 
senere  Afskriver  fra  c.  1480— 1600«.  Det  er 
altsaa  Dr.  Storms  Mening,  at  det  har  været  et 
saadant  svensk  Haandskrlft  fra  Tiden  .1480- 1500. . 
hvoraf  de  paagjældende  danske  Folkeviser  cre 
•Uddrag  satte  paa  Vers*,  og  disse  Viser  have 
saa  endnu  i  Løbet  af  16de  Aarh.  spaltet  sig  i 


)  Kw  Krnenlken  et  Sted  bu  „lulle  vin  H»g»n"  »»»  »kjiået 
denne  mnkaroniftko  Form  sikkert  ogsan  Folkevlien.  hvor  vi 
tnefle  den  mimrende  „Brud  van  Vfdfardlieg" ;  cf  dttie 
fnlekc  Former  vidne  efter  min  0|>fnttel>e,  hgttom  det  et 
Pu  l>nnge  i  Folkeviserne  og  (derefter)  i  KrooiUken  fore- 
kommende ,.r>l<lrik  rit  Bern",  om  Vlacrae«  iv.ke  Afitam- 
oliij,'  —  Om  Liv  ran  J»rn  ikal  »tru  l*Je>. 
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alle  de  traditionelle  Former,  som  vi  have  i  de 
al  danske  Opskrifter  af  vor  Nr.  7  og  de  tre  af 
vor  Nr.  5,  om  hvilke  sidste  Forf.  siger  (S.  194), 
at  det  er  -tre  saa  forskjeliige  Varianter,  al  dc 
maa  betragtes  hver  for  sig'!  Og  Forf.  er  blind 
for  det  allernærmeste  og  efter  al  sund  Kritik 
ene  rigtige:  at  netop  det  omvendte  Forhold  her 
Onder  Sted,  saa  al  Folkevisen  Nr.  5,  hvor 
Gynter  med  Broderen  Geroolt  (•Glerlo«)  ved 
sin  Side  staar  i  Gunnars  Plads,  ikke  ved  Siden 
af  denne  sin  Dobbeltgænger,  den  ligger  forud  og 
Ul  Grund  for  den  svenske  Krønnike.  der  ved  et 
ubehændigt  Laan  fra  Visen  har  faaet  samme 
Person  lo  Gauge. 

Et  paafaldende  Exempel  paa  den  blinde 
Ensidighed,  der  vllkaarllg  —  jeg  vil  hellere 
sige:  uvilkaarlkg  —  skyder  til  Side,  hvad  der 
ikke  passer  med  del,  som  skal  være  det  rette, 
er  Forf.'s  Omtale  af  Dldrlkskæ  mpen  Ulv  van 
Jern.  Det  hedder  om  ham  (S.  204:  «Sv 
Grundtvig  antog  [sicj,  at  denne  Helt  er  den 
samme  som  Di  driks  Frænde  Wolf  hart  von 
Garten,  der  wutende  Wolfhart,  Thidreksagas 
Ulfard:  men  han  var  Ikke  med  paa  Toget  til 
Bertangaland,  og  Visen  om  hans  Faderhævn 
[Nr.  lOj  synes  at  være  nordisk«.  Men  Navnet 
Ulv  van  Jærn,  der  optræder  med  saa  stor  Fast- 
hed, det  er  dog  vel  ikke  nordUk;  og  om  han 
efter  Sagaen  var  med  eller  ikke  ved  den  Lejlig- 
hed, kan  dog  umulig  afgjore  noget  angaaende  dette 
Navn  eller  denne  Sagnpersons  Identitet  med  den 
tyske  Dldrlkskæmpc  «Wolfhart  von  Garten«  Id.  e., 
som  Prof.  S.  Bugge  for  længere  Tid  siden  har 
gjort  mig  opmærksom  paa,  det  norditalienske 
Garda).  Denne  er  1  mine  Tanker  saa  selvind- 
lysende og  unægtelig,  at  Grunden  til  dog  at  be- 
nægte den  næppe  kan  være  nogen  anden  end 
den,  at  dette  ene  Navn  var  nok  til  at  støde  hele 
Hr.  Storms  Korthus  over  Ende;  fordi  den  nor- 
ske Dldrikssaga  kjender  Ikke  dette  Til- 
navn, men  kalder  ham  blot  Ulfråd  (Ulfardi,  og 
llgesaa  den  svenske  Krønnike.  Derfor  maa  han 
ikke  være  den  samme  Person,  uagtet  (hvad  Jeg 
alt  har  fremhævet  I.  73  og  74l  vor  Nr.  10  B  C 
ligesom  Didrlkssagaen  kalder  ham  Kong  Did- 
riks  Frænde 

Jeg  tror  ikke,  at  der  gjøres  flere  Vidnesbyrd 
behov  for  at  vise  Skjævheden  I  Dr.  Storms  Syn 
paa  vore  Nlflung-  og  DldrlksTlser  i  Særdeleshed 
og  paa  vor  Middelalders  Folkevise  I  det  bele; 
meu  Jeg  kan  dog  Ikke  undlade  ogsaa  I  det  føl- 
gende at  komme  tilbage  til  hans  særlige  Be- 
mærkninger Ul  vore  Nr.  6,  7.  8,  9,  17,  21  og 
80,  lieesom  ogsaa  ban«  mere  almindelige  Be- 
mærkninger om  Folkevisens  Alder  andensteds 
ville  Onde  deres  Besvarelse.  {Jeg  havde  herefter 


endnu  nedskrevet  nogle  særlig  denne  Vise 
angaaende  Modbemærkninger  til  Dr.  Storms 
Skrift;  men  da  jeg,  efter  at  de  alt  vare  I  Trykke- 
riet, modtog  efterfølgende  udførlige  Indlæg  fra 
Professor  Sofus  Bugges  Haand.  har  Jeg  fore- 
trukket at  lade  mine  egne  til  Dels  dermed  sam- 
menfaldende Bemærkninger  udgaa.  og  kun  al 
knyUe  nogle  Anmærkninger  Ul  Bugges  Teit.i 

Ur.  5.  b.  (1,  S.  33.)  [Bemærkninger  af  Sofus 
Bugge]  I  det  jeg  her  skal  meddele  nogle  Be- 
mærkninger Ul  den  danske  Grimildsviae,  foran- 
ledigede ved  Dr.  G.  Storms  Skrift:  (Sagn- 
kredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern 
hos  de  nordiske  Folk«,  kan  jeg  vel  paa  dette 
Sted  ikke  gaa  nærmere  Ind  paa  Spørgsmaalet 
om  den  danske  Folkevisedigtnings  Alder  over- 
hovedet, men  maa  dog  forudskikke  den  fore- 
løbige Bemærkning,  at  den  af  Ur.  Storm  frem- 
satte Anskuelse  i  denne  Sag.  i  Følge  hvilken  hin 
Digtning  af  formelle  Grunde  »ikke  kan  være 
ældre  i  Danmark  end  14de  eller  i  Højden  Sluten 
af  13de  Aarhundrede«  IS.  175),  forekommer  mig 
at  være  kun  Ildet  begrundet.  Folkesange  med 
Versformer,  som  fremtræder  i  de  danske  Middel- 
alders-Viser, og  ligesom  disse  knyttede  til  Dansen, 
lader  sig  paavise  paa  Island  saa  tidlig  som  e.  12W, 
og  for  Danmarks  saa  vel  som  Englands  Ved- 
kommende kan  deres  Tilstedeværelse  mindst  et 
halvt  Hundredaar  tidligere  eller  ved  Aar  1150 
anses  for  godtgjort.  I  øvrigt  maa  Jo  hver  enkelt 
Vises  Alder  særlig  bestemmes  gjennem  en  denne 
•ærlig  angaaende  Undersøgelse. 

Den  danske  Grimildsvlse  er  vigtig,  fordi  den 
behandler  det  samme  navnkundige  Æmuo  som 
det  tyske  Mbelungenlled :  Grimild  sviger  sine 
Brødre  til  Hævn  for  sin  Husbond  Sigfrids  Mord. 
Den  danske  Vise  kjendes  af  lo  indbyrdes  meget 
forskjeliige,  men  begge  yderst  forvanskede  Op- 
tegnelser fra  16de  Aarhumlrcd.  (Fra  Vedels 
Text  og  fra  den  hvenske  Krønnike  ser  jeg  her 
bort.)  Forf.  søger  (S.  193— 99 i  at  godlgjøre,  at 
denne  Vise  har  laant  sit  Stof  fra  den  svenske 
Didrikssaga  eller,  som  han  kalder  den,  Didriks- 
krønnike  tfra  1420—1450),  men  Ikke  fra  lyske 
Klider;  enkelte  Motiver,  mener  han,  skyldes 
vistnok  den  Irykte  Heldenbuch  fra  omkring  1477. 
men  selv  disse  er  snarest  optagne  fra  et  llaand- 
skrift  af  Didrikskrennikcn  Do  ring  har  deri- 
mod ment.  at  Hovedkilderne  for  den  danske 
Vise  har  været  den  norske  Ihldrlkssaga  og  Nibe- 
lungenlied,  medens  Svend  Grundtvig  i  den 
danske  Vise  har  set  en  Overførelse  af  en  gammel 
nedertysk  Folkevise  I  samme  Vcrseform  Jeg 
skal  nu  imod  Forfatteren  søge  at  godtgjørc, 
at  den  danske  Vise  forudsa-ller  en  lysk  Kilde, 
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der  ikke  er  den  trykte  Heldenbueh;  men  dette 
lader  sig  ikke  gjøre  uden  ved  at  fremdrage  en 
hel  Del  enkelte.  I  *ig  selv  ubetydelige  Trask; 
pM  nogle  af  disse  har  allerede  Dérlng  gjort  op- 
mærksom. Det  er  rigtigst  at  følge  de  to  Op- 
tegnelser hver  for  tig. 

A.  Hagen  finder  1  V.  12  Færjemanden  •so- 
vende hos  tin  Viv..  Den  svenske  Krønnike 
navner  ikke,  at  Færjemanden  er  gift.  Derlmi>d 
slutter  del  nævnte  Træk  I  den  danske  Vise  sig 
til  den  Fremstilling  I  Nibelungenlled  1494  Lachm 
|BG:  nlulich  gehlti  og  1  Thidrlktsaga,  Kap.  365, 
at  Færjemanden  nylig  var  gift.  Den  svenske 
Oversætter  af  Sagaen  har  forblgaact  delle.  iForf. 
roener  S.  194,  at  da  Havfruen  er  funden  sovende, 
saa  er  det  for  Symmetriens  Skyld,  at  ogsaa 
Færjemanden  findes  sovende  Men  det  omvendte 
er  snarere  Tilfældet,  thi  Sammenligning  med 
den  norske  Saga  og  med  Nlbelungenlled  viser, 
at  .sovende*  i  Visen  Afi  er  urigtigt,  hvor  der 
tales  om  Havfruen,  og  ikke  engang  den  danske 
Vises  B5  har  denne  Fremstllllng.1 

Baade  I  Visen  (A  15i  og  i  Nibel.  ,V.  1498 
Lachm.)  erklærer  Færjemanden,  efter  at  der  er 
budet  ham  en  prægtig  Guldring,  at  han  af  Hen- 
syn til  sit  Herskab  ikke  vil  sætte  Hagen  over. 
Den  svenske  Krønnike  har  herom  intet. 

I   V    16—17  dræber  Hagen  Færjemanden, 
ligesom  I  Nibel.,  fordi  han  nægter  at  »ælte  ham 
over;  det  sker  1  begge  Digte  førend  de  ror  ud 
og  førend  Aaren  brisler.    (  den  svenske  Krøn- 
nike Kap.  310  er  det  derimod  af  Vrede  over  at 
Aarerne  brister,  at  Hagen  dræber  Færjemanden. 
I  V.  17  udføres  Drabet  videre  saaledes: 
Saa  kaste  (log?)  han  det  blodige  Hoved, 
ban  kaste  det  (.hende*)  ud  i  Sund: 
saa  kasle  han  Kroppen  efter, 
han  bad.  de  skulde  findes  ved  Grund 

Lignende  l  Nibel.  1502  L  : 

er  sluoc  Im  ab  daz  houbet 
und  warf  vi  an  den  gruut. 

Den  svenske  Krønnike  nævner  ikke  delte  Træk, 
at  han  kaster  Hovedet  til  bunds. 

V.  19.  Da  Aarerne  er  gaact  i  Stykker,  »lyrer 
Helled  Hagen  til  Land«  med  sit  Skjold.  Hverken 
Thldrlkssaga  eller  den  svenske  Krønnike  nævner 
Skjold  i  denne  Forbindelse;  men  i  Nibel.  Jf>05  L. 
er  det  med  Skjoldbaandel  (sclltveixeli  at  Hagen 
binder  Roret  sammen. 

V.  20.  Helled  Hagen  kommer  først  I  Land, 
efter  ham  Folkvar  Spillemand  I  Nibel  lf>24  L.l 
nævnes  Volker  og  Hageoe  sammen  umiddelbart 
efter  Overfarten.  Folkvards  Navn  forekommer 
Ikke  i  den  norske  eller  i  den  svenske  Didriks- 
snga  paa  dette  Trin  af  Fortællingen. 


til  Nr.  5. 

I  V.  27.  28.  36  ,  37  spiller  Kong  Kanse- 
lin  en  Rolle,  der  ikke  stemmer  overens  med 
nogen  bevaret  Kildes  Fremstilling.  Forf.  maa 
dog  vistnok  have  Ret,  naar  han  S.  196  siger,  at 
der  maa  være  tænkt  paa  Kremolds  Mand.  tiden 
det  er  ham,  der  ytrer  Lyst  efter  Nivlungeskatten. 
Men  han  kan  ikke  med  sin  Opfatning  af  Visens 
Klider  rorklare,  hvorledes  Kremolds  Mand  kan 
kaldes  »Konge  Kanselln*.  Fru  Krimilds  Mand 
heder  i  den  svenske  Krønnike  Attlla  eller  Al- 
tillus. Jeg  forklarer  mig  det  saaledes.  at  man  i 
Nedertyskland  fra  højtysk  Digtning  havde  oplaget 
.Navneformen  konink  Aizelln;  dette  kunde  i 
den  danske  Folkevise  let  blive  til  Konge  Kanse- 
lln ved  Sammenblanding  med  Navnet  paa  den 
i  en  anden  til  samme  Sagnkreds  knyttet  dansk 
Vise  nævnte  Greve  Hr.  Gantelin  iell.  Genselini. 

V.  29.  Baade  i  Visen  og  i  Nibel.  (V.  1888  L. 
ff.l  er  Hagen,  da  Kampen  begynder,  i  en  Sal  og 
bører,  hvad  der  siges  udenfor  dennes  Dør  I 
Sagaen  begynder  Kampen  i  en  Abildgaard 

Slutningen  af  A  melder,  at  mange  er  faldne 
paa  begge  Sider  ;  Helled  Hagen  er  mødig  og  sorg- 
fuld efter  Kampen: 

mit  gode  Sværd  er  borte. 

saa  kjært  som  mit  eget  Liv. 

Da  svared  unge  Obbc  Jærn, 

han  stod  hannem  alt  saa  nær: 

Jeg  skal  give  dig  mil  Sværd, 

min  Broder  havde  saa  kjær. 
Helled  Ungen  modtager  Gaven  med  Tak,  i  del 
han  ytrer: 

Jeg  takker  dig,  unge  Obbe  Jern. 

du  est  cn  Kæmpe  saa  rig. 

Jeg  og  alle  mine  Urøder 

vi  vil  dig  for  Brøder  staa, 

ihvor  du  os  tilsiger, 

du  maal  der  Ilde  paa. 
Hvem  denne  Obbe  Jærn  er,  bliver  uforklarligt 
ved  Forf.'s  Antagelse.  Al  den  danske  Visedigter 
skulde  selvslændlg  have  opfundet  den  nævnte 
Episode,  forekommer  mig  al  være  aldeles  usand- 
synligt. Jeg  tror.  at  Obbe  Jærn  er  et  halv- 
glemt Minde  om  Nihelungenlieds  Riideger,  Thld- 
rikssagaens  Rooingcirr  eller  Roddingeirr.  Som 
den  oprindelige  danske  Navneform  tænker  jeg 
mig  Hrrr  Roddeger  iell  Rodde-Jer;  lysk  g 
er  blevet  til  ;  ligesom  I  Ulv  van  Jærn  -  YVolf- 
hart  von  Gartenj;  deraf  kunde  meget  let  blive 
llerr  Obbe  Jærn.  Dit  indskudie  »unge- 
holder  Jeg  for  senere  Tillæg.  -  i  Nlbelungen- 
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lied,  37le  Aveutiure  Lachm  ,  2131-2140  for- 
tælles: dn  Kampen  paa  anden  Dag  skal  begynde, 
beder  Hagen  Rudegilr  om  hans  Skjold,  da 
Hagens  eget  Skjold  er  senderhugget.  Den  danske 
Vise  har  sat  »Sværd«  for  »Skjold* ,  hvilket  Ord 
ikke  var  Rimurd  og  derfor  let  kunde  forvansket- 
Denne  Forvanskning  har  vistnok,  som  I  det  føl- 
gende narmere  skal  udvikles,  en  særlig  An- 
ledning.} Rudcgi-r  giver  da  Hagen  sit  Skjold ; 
denne  takker  ham  rart  og  lover,  at  han  aldrig 
skal  angribe  ham  i  Kampen  Det  samme  lover 
Volkcr,  der  i  den  danske  Vise  er  Hagens  Broder. 

Denne  Formodning  om  Obbe  Jærn  havde 
jeg  for  længst  meddelt  Svend  Grundtvig,  da  jeg 
flk  »e,  at  Déring  var  faldet  paa  det  samme*;.  I 
Sammenhæng  hermed  staar  min  Svend  Grundtvig 
samtidig  meddelte  Formodning  om  Linjen  i 
A42:  min  broder  haffde  taa  kier.  Jeg  forstaar 
den  hellere  som  »(det  Sværdi  som  min  kjære 
Broder  ejede«  end  som  -paa  hvilket  min  Broder 
satte  saa  stor  Pris*.  Til  denne  Linje  findes 
intet  tilsvarende  I  de  nævnte  Vers  af  Nibelungen- 
lled,  men  den  minder  om  en  ensartet  Situation, 
som  den  tyske  Digtning  tidligere  ferer  frem. 
Under  Burgundernes  Ophold  hos  Rudegér  paa 
Færden  til  Huneland  begjærer  og  faar  Hagen  et 
Skjold,  der  har  tllhert  Nuod  ung  (Tbidrikssagas 
Naudungr),  der  efter  Sagaen  er  en  Broder  til 
Rudegers  Hustru  Godelinde,  derimod  efter  Biter- 
olf en  Sen  af  Godelinde  og  efter  Rosengarte 
ligetaa  Rudegers  Sen,  medens  Nlbelungenlied 
ikke  siger,  enten  han  er  Godelindes  Sen  eller 
Broder.  Det  sidstnævnte  Digt  lader  Rudegers 
Hustru  ledsage  Gaven  af  Skjoldet  til  Hagen  med 
Ord,  hvori  hun  med  Smerte  nævner  den  kjære 
afdede,  som  fer  bar  det  iNibel.  1636-1638  L.; 
Thidrlkasaga,  Kap.  370  ) 

Nogle  yderligere  Bemærkninger  til  A  40—42 
ville  mest  passende  finde  deres  Plads  her  længere 
rremme  efter  Omtalen  af  B  20-  22. 

Forfatteren  fremhæver  S  11*4  som  »beteg- 
nende* for  Benyttelsen  af  den  svenske  Krennlke 
den  Omstændighed,  at  Gisler  i  Visens  Optegnelse 
A  ligesom  i  Krennlken  er  bleven  forvexlet  med 

*)  H ■  a> a? •  ■  Fonaodoinf  om  Obbe.  Jmra  kom  Våg.  til  11  »ud« 
i  Februar  IM8.  OSriaf-i  Hemarkninr.  fra  1870  l  ZeHschr. 
f.  deal.  Fhilol.  II,  273  lyder:  ..vlelleirhi  Ueft  | taler J  eis« 
remiaiicea*  an  Rådiger  Tor.  dcrHaffra  fif  »eioea  aerhaaeaen 
•ekild  dea  elrcoen  ooeb  aag-eliaaeaea  derreictil"  --  Semai» 
Taakr  rar  i  •"ijr»  allerede  1K97  odult  af  E.  Beanroi«. 
Bialoire  leftndalre  dti  Kraart  el  de>  Borrondn,  S  SIS: 
„Le  foed  de  la  chaaaon  o«l  rerlalnemeat  empraole  aui  lr»- 

il  etl  eepeadaat  ae  Irail  qae  I  oa  rerroore  tealemenl  daai 
le  po»»e  dea  Nlbriaar«  Obbe  Jera  qul  doaae  ton  épé« 
»  I  ae  de  t«»  ed»er«»lre»  rappelle  Raedefer  qai  •«  dé- 
poaille  de  aoa  boeelier  ea  farear  de  Hårene 

IS.  Or  > 


Gynter.  Men  det  er  kun  i  Krennlken,  hvor 
Gunnar  nævnes  ved  Siden  af  Gynter,  at  en  saa- 
dan  Forveiling  kan  siges  at  have  fundet  Sted. 
I  Visen,  som  I  V.  18  har: 

Hr.  Gynter  og  Hr.  Gerlo 

de  styrede  Skib  fra  Land, 
men  hvor  Gunnar  Ikke  forekommer,  kan  en  For- 
vexling  ikke  paavises  at  have  fundet  Sted.  Ogsaa 
Nlbel  nævner  oftere  sammen  Gunther  unde 
GérniM.  Og  al  Gynter  herer  hjemme  i  nævnte 
Vise  efter  det  ægte  Sagn,  og  ikke  ved  Forvexling 
er  traadt  i  Steden  ror  Gisler,  det  ser  man  ar 
Sagaen  Kap.  366,  hvor  det  er  Gunnar,  som  styrer. 
Krennlken  Kap  310  nævner  ligeledes  »Kongen«, 
ikke  Gynter;  Krennlken  er  da  her  Ikke  Visens 
Kilde. 


I.  Ogsaa  den  anden  danske  Optegnelse  B 
viser  flere  Overensstemmelser  med  Nibelungen- 
lled,  hvor  den  svenske  Krennlke  afviger. 

Kremold  gaar  ud  imod  sine  Bredre  og  byder 
dem  Ind.    Hun  siger  da  (V.  20i : 
Her  maa  ingen  Sværde 
paa  dette  Slot  nu  drage. 
DcUc  ligger  langt  nærmere  ved  Ordene  i  Nibel 
V.  1683  L.: 

man  sol  dehelniu  wafen 
tragen  in  den  sal, 
end  ved  Udtrykkene  i  den   svenske  Krennlke 
Kap  320. 

Til  dette  Forbud  Imod  at  bære  Sværd  paa 
Slottet  knytter  Kremold  ligetom  motiverende: 

mig  tykte  det  saa  ilde  al  være. 

Konnlng  Segfrcd  han  blev  slagen. 
Dette  svarer  jo  til  hendes  Ord  I  A  26: 

Jeg  siger  af  Kong  Sclfrlds  Død 

den  Stund  Jeg  leve  maa. 
Pua  Kremolds  Ord  i  B  20  felger  nu  i  V  21, 
der  maa  opfattes  som  Hagens  Svar: 

Jeg  vog  Konnlng  Geffred 

med  min  egen  Hand. 
Forf.  vil  her  indsætte  Segfred  for  Geffred. 
Dersom  dette  var  rigtigt,  vilde  heri  vise  sig  en 
særlig  Overensstemmelse  med  Nlbel.  1727  0".  L . 
hvor  Krlemhild  siger:  1  slog  Sifrid  min  kjære 
Mand .  derover  maa  jeg  altid  græde.  Da  svarer 
hendes  Gjæst  trodsig:  Det  er  netop  mig  Hagen, 
som  slog  Sifrid  Derimod  I  Thidrikssaga  Kap.  373 
svarer  Hognc  undvigende:  VI  skal  nu  Ikke  lale 
om  Sigurds  Saar,  de  kan  nu  ikke  læges  Llge- 
saa  i  den  svenske  Krennlke  Kap.  316 

Jeg  har  imidlertid  en  anden  Opfattelse  af 
nysnævnte  Vers  B  21,  og  jeg  tror  med  Rasamann, 
at  Svend  Grundtvig  har  set  rigtig,  naar  ban  i 
Geffred  IforGelfredi  vil  gjenkjende  Nibelungen- 
lieds  Gelfråt     Dering  minder  iZ  f.  deut  Phil. 
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II,  273)  om,  at  ligesom  Hagen  her  roser  sig  af 
al  have  fældet  •Geffredi.  saaledes  hoverer 
Hognc  l  Atlamal  over  Drabet  paa  Vi  og  i;  og  jeg 
kan  da  ikke  undlade  1  Forblgaaeude  at  antyde, 
al  selve  den  danske  Vises  Navneform  (Jeff red 
muligvis  kunde  hjælpe  til  at  tinde  en  Forbin- 
delse mellem  dette  sagnhistoriske  Navn  (Gelfrål) 
1  den  lyske  Digtning  og  det  til  Atlamål's  Vlngl 
svarende  Navn  KnefroAr  I  Atlakvtda. 
Med  Hensyn  til  Forfs  Antagelse  af,  at  -Gef- 
fred« her  I  den  danske  Vise  er  en  Skrtvfejl  for 
Segfred  maa  forst  bemærkes,  at  det  altid  er  en 
betænkelig  Sag  at  antage  et  ukekjendt  eller  usæd- 
vanligt Navn  eller  Ord  1  en  gammel  Teit  for  at 
være  indkommet  som  Fejlskrift  for  et  bekjendt 
og  almindeligt;  i  del  den  modsatte  Forvexling 
har  større  Formodning  for  sig.  Jeg  vil  dog  her- 
med ingenlunde  antyde  nogen  Tvll  om ,  at 
Segfred  i  V.  20  er  det  rette;  det  er  saa  vel 
støttet  ved  det  anførte  Parallelsted  I  A  26.  at 
en  saadan  Tvivl  her  vilde  være  uberettiget,  om 
det  end  \cd  første  øjekast  kunde  synes  rimeligt, 
al  vi  i  Kremolds  Ord  l  B  20  og  i  Hagens  Svar 
i  B  21  maatte  vente  samme  Navn. 

Forf.'s  Indvending  imod.  at  GelTred  kunde 
være  .Nibelungenlleds  Gelfråt,  hentet  fra,  at  denne 
blev  dræbt  Ikke  af  Hagen,  men  af  Dankwart,  < 
hvorfor  Visedlgleren  ikke  kunde  lade  Hagen  rose 
sig  ar,  hvad  hans  Uroder  havde  udført,  —  denne  j! 
Indvending  kan  jeg  ikke  tillægge  nogen  Vægt. 
Gelfråt  har  forrædersk  overfaldet  Hagen,  som 
kalder  Broderen   Dankwart  til  Hjælp.     Gelfrål  ji 
falder  vel  efter  Nlbel.  for  dennes  og  Ikke  for  || 
Hagens  Haand ;  men  det  kunde  ligge  nær,  i  en 
kun  lidet  varierende  Sagnform,  at  gjøre  Hagen 
ansvarlig   for  Gelfråts    Død.   saaledes   som  vi 
finde  det  her  i  Visen. 

Sagen  er  nok  den ,  at  V.  20  og  21  egentlig 
ikke  høre  sammen.    Jeg  har  alt  for  længere 
Tid  siden  formodet  isoin  af  Forf.  anført  S  195>, 
at  vi  i  sidste  Halvdel  af  Verset  B  21  bør  læse:  !. 
Jeg  gav  Konnlng  iretterc  Herrcl  Olle 
Liv  (lirr  f.  Hdskr.'s  .lin.), 

det  var  saa  from  en  Nand. 
Og  1  denne  »Otte«,  hvem  Hagen  har  skjænket 
Livet,  finder  Jeg  Eckewart  ,  Nlbel.  Aventiure 
XXVII  =  Ekkevard  iThldr.  Kap.  367).«) 

')  Denne  Bagge«  Forklaring  af  Stedet  og  Forttaaclie  af  Naenet 
er  tikken  Jet  rette  —  fir  auvoi«  frem« »Iler  I  Hiet.  leg. 
de«  Franrt  et  de*  Rurfonde*,  S  Sil),  i  det  ku  gaar  ed  fra 
Vedel«  I  rtemude  ..Jef  vog  Konatag  Ottelin"  en  uden 
Formodning:  . ,t>  1 1  e  ]  i  a  e»t  peut-élre  tone  fortne  corrompne 
dc  Ortticp,  comme  Ituodel  de  Vote,  et  (iierlo  de  (ii'ruot".  ^ 

Men  om  end  Ortllep  (Uidrikiae.ru  Aldrian)  tom  Sen 
tf  Kong  F.licl  og  Krirmhilt  kuede,  «kj«st  endnu  kan  cn 
Dreng,  k&Jdft  ..Konning",  naa  ind*c«  det  ikke,  Lvorledeii 
Hagen  nojen  Sinde  .kolde  fu  Ujllehe.l  tJl  et  m»lde  om  || 
»il  l>r*l>  pe*  tinm,  eftereoo  dette  furet  foregik  senere  hen. 


Nr.  5. 

Ligesom  .GelTred«  'Gelfrål)  og  .Otte«  tEcke- 
wart)  her  nævnes  sammen  af  Hagen ,  der  efter 
den  foreslaaede  Ændring  siger  sig  at  have  dræbt 
den  første  og  skjænket  Livet  til  den  anden,  saa- 
ledes har  Nibelungenlied  I  samme  Orden  og  i 
umiddelbar  Følge  de  samme  to  Sammenstød  paa 
Rejsen  til  Etiels  Borg  ,  først  det  fjendtlige  Sam- 
menstød med  Gelfrål,  som  overfalder  Hagen  og 
hans  Broder  Dankwart  og  falder  i  Kampen,  og 
derefter  Mødet  med  Eckewart,  hvem  de  træffe 
sovende,  tage  Sværdet  fra  og  true  paa  Livet, 
men  hvem  Hagen  derpaa  skjænker  baade  Liv 
og  Sværd. 

At  virkelig  den  'Geffred«,  som  Hagen  vog, 
er  Gelfråt,  og  at  »Otte-,  hvem  han  gav  Liv, 
er  Eckewart,  det  støttes  ogsaa  ved  V.  22: 

Da  miste  jeg  min  Brynje  god 

I  det  samme  Slag; 

jeg  miste  og  min  gode  Hest 
Thi  I  Nlbel.  1577  L  siger  Hagen  til  Eckewart. 
efter  at  han  har  skaanet  hans  Liv: 
Dlu  ros  slot  uns  verdorben  O:  omkomne) 
tif  deu  verren  wegen. 
Og  der  er  næppe  noget  usandsynligt  i  den  For- 
modning, at  den  danske  Vises  Original  har  ladet 
Hagen  miste  sin  Hest  i  Kampen  med  Gelfråt 
(Geffredi,  da  Nlbel  beretter,  at  han  i  denne  blev 
stødt  af  Hesten,  og  lægger  til  (1561  L  ): 
Wer  in  diu  ros  bchielde, 
dai  ist  mir  unbekant. 
Naar  den  danske  Vise  B  22  tilføjer:  •ForTroycn 
som  »l  laa«,  saa  maa  Sag  uform  og  Udtryk  her 
være  forvansket. 

Jeg  antager  da,  at  Segfred  er  rigtigt  I 
B  20,  men  at  V.  21  (hvori  Geffred  er  rigtigt) 
og  22  høre  hjemme  paa  el  andet  Sted  I  Visen. 
De  har  da  her  fortrængt  et  Vers.  hvori  Hagen 
lige  over  for  Kremold  har  udtalt .  al  han  har 
dræbt  Sigfred.  Det  beslægtede  ludhold  og  Lig- 
heden mellem  Navnene  Seffred  og  Geffred  har 
givet  Anledning  til  Forvirringen.  »i 

»ed  Gildet  hoe  Eliel,  d*  Krieml.ilt  tendte  Dreacea  hen  M 
giee  Hagen  et  nreSfen,  hrorpaa  Ungen  hag  hus  llored  af. 

•)  Saelede.  tit  det  forholde  tig.  «aa  et  Segfred  er  rigtigt 
i  B  *>.  Geffred  i  B  II  Men  det  lod  tig  ogt»  »el  t.ake. 
at  „Geffred"  r»r  det  rette  Rata  paa  bagge  Steder,  og  at 
V  21  —  22  da  eirkellg  eare  Hagen.  Sear  paa  Kremoldt  Til- 
tale i  V.  10  Kremold  mo*J«crer  her  Forbuddet  imod  at  herre 
Sratrd  1  Borgen  red  det  paa  ..Konnlag  Segfred"  foraeede 
Drab.  Men  uagtet  ParaUeUledet  i  A  2«  omtaler  „Kor; 
Selfrid",  rar  det  dog  ret  muligt,  at  ea  Form  af  Vltea.  hvori 
llagea.  nylig  fomdgaaende  to  fortkjellige  Sammeaeted  mod 
Gelfrjt  og  med  Kckevart  fandtee  adferlig  heiangae  faaa- 
ledr*  tom  del  red  Bugge«  Forttaaelte  af  B  2t-  22  og  af 
A  «n— 42  gjoret  laadtrnllgt),  har  ladet  Kremold  paa  dette 
Sted  ikke  beklage  det  lttnge  fored  oredc  Drab  paa  hendes 
fart!«  Husbond  Sigfred,  men  i  det«  Sted  paatale  det  avlig 
fororede  Drab  paa  headet  gode  Ven  Gelfråt.  Og  hertil 
Tilde  da  natarlig  .lutte  tig  Hagen.  Svar  i  V  21-  22;  har 


Digitized  by  Google 


Tillæg  til  Nr.  5. 


599 


At  Ungens  Node  med  Eckewart,  som  Jeg  11 
har  fundet  erindret  i  Visen«  B  21—22.  har  været 
ligefrem  besunget  l  den  danske  Vi.io.  gjnrcs  efter 
min  Mening  sandsynligt  ved  en  nærmere  Be- 
tragtning af  A  40-42.  Det  første  af  disse  Vers 
lyder: 

Jeg  haver  mig  forvaaget 
sju  Nætter  og  sju  Duge; 
aldrig  der  nu  Savn 
i  min  Hjen  kom. 

Disse  Ord  har  lige  saa  lidet  som  det  i  de  to 
følgende  Vers  omtalte  tabte  Sværd  noget  tilsva- 
rende i.  hvad  andre  Kilder  mælder  om  Hagen. 
Jeg  tinder  her  i  Slutningen  ar  A  en  Sammen- 
blanding af  Vers,  der  høre  hjemme  paa  vidt 
forskjellige  Steder  af  Digtet.  Jeg  tror,  at  A  40 
har  været  udtalt  af  Eckewart  til  Hagen. 
Det  svarer  til  Ordene  i  Thidr.  S.  314:  Kc  hevir 
nv  rakat  iadr  tilføjer  to  HdskrJ  iii  dag*  oc  iii 
natr,  oc  firir  f-at  santa  /var.  fa  sok,  sofnaåa  et 
Man  kan  endog  efter  Sagoen  rette  Forvanskninger 
i  Visen*  Vers,  der  vel  har  lydt: 

Jeg  haver  mig  far  vaaget 

?ju  .Nætter  og  sju  Dage. 

af  di  der  nu  [en]  Savn  kom 

i  mine  Øjen  [saa  fage/J. 
Ogsaa  det  følgende  Vers: 

Og  haver  jeg  mig  forføret 

saa  ynkelig  en  Kiv, 

mit  gode  Sværd  er  borte, 

saa  kjært  som  mit  eget  Liv, 
udtales  efter  min  Mening  af  Eckewart;  sam- 
menlign Thidr.  S.  313:  V«  verde  mer  firir  fienna 
svefti  er  nv  svaf  tk .  muta  ek  mins  surds,  og 
Nlbel.  1572  IT.  L.  —  A  40-41  har  fortrængt 
det  med  V.  41  I  Udtryk  beslægtede  Vers.  hvori 
Hagen  siger  til  hudeger  (Roddeger.  Obbe  Jærni, 
at  hans  Skjold  er  sanderhugget.  I  V  42  er  de  , 
Ord,  der  ventes  mellem  Ungen  og  Eckewart, 
sammenblandede  med  dem,  der  vexlcs  mellem 

jeg  end  toldet  (.eflicd,  hrl»  D.hI  du  fceklager,  »na  »kjlder 
du  mig  dog  Tak  (or,  al  jeg  »parcde  din  og  dia  forrige  Hui* 
boodi  tro  Bland  Efffert  iKrkewartJ ;  og  i  Kampe-n  med  Ueffred 
har  jeg  endda  al  bcklago  Tabet  af  min  gode  Btynje  ug  af 
mia  gode  Heat.  B.  20  —  21  kunde  herefter  i  Magen«  Mund 
bare  ljfdt  omtrentlig: 

Vel  eog  jeg  Herre  UefTred 
rand  min  egen  Haad ; 
men  jeg  gar  hannem  Kgge.it  LIt. 
del  rar  iu  rrom  en  Mand 

Der  miste  jeg  mia  Brynje  god 

i  del  lamme  -Slag; 

Jeg  miite  og  mia  gode  Hest 

a(  Tronje  i  tamme  I.ag 

tel  min  gode  Ile«!  al  Troaje«  Stod 

jeg  milte  I  .amme  Lag). 

(S.  Gr  > 


Hagen  og  Rudeger  kort  før  begges  Død.  Ordet 
Sværd  passer  kun  lige  over  for  Eckewart. 

V  42*1  hører  Ikke  oprindelig  sammen 
med  de  Ore  foregaaende  Linjer.  Ordene: 

mig  tykkes,  du  est  en  Helled  skjøn, 

ihveden  du  kommen  est, 
siges  ikke  af  Obbe  Jærn  (Rudeger)  til  Hagen  eller 
omvendt,  men  af  Hagen  til  Eckewart  Dette 
fremgaar  klart  af  •ihveden  du  kommen  esN,  der 
viser,  at  den  talende  ikke  kjender  den  tiltaltes 
Æt  Dette  gjælder  om  Hagen  lige  over  før  Ecke- 
wart. men  ikke  i  Forholdet  mellem  Hagen  og 
Rudeger  lige  før  begges  Død.  Ordene:  mig 
tykkes,  du  est  en  Helled  skjøn  svare  ganske 
til  Thidr.  S  314:  /f  mani  vera  godt  drengr; 
Nlbel.  1574  L. :  du  bist  ein  degen  kuene 
Endogsaa  Ligheden  I  Rimordene  stst  -  list 
Ni  bel  1634  og  est  A  42  er  næppe  tilfældig. 

Derimod  udsiger  Hagen  vistnok  til  Obbe  Jærn 
(Rudeger!  hele  V.  43,  som  bestaar  af  et  Vers, 
hvis  anden  (eller  første)  Halvdel  er  tabt,  og  af 
et  fuldstændigt  Vers  (L.  3-6l.  Fortsættelsen  af 
Samtalen  mellem  Hagen  og  Eckewart  er  glemt 

Jeg  vender  nu  tilbage  til  den  danske  Vise- 
text  B,  hvis  V.  24  lyder: 

Er  her  nogen  inde, 

der  min  Broder  vil  vege, 

da  maa  de  raade  hans  Guld  og  Sølv, 

dertil  hans  Borg  saa  rød. 
Den  danske  Vise  nærmer  sig  her  i  flere  Hen- 
seender til  Nibel.  (1962  L.|,  hvor  den  afviger  fra 
Krønnlkens  Kap.  332  og  Sagaens  Kap.  386: 
li  Baade  1  Visen  og  I  Nlb.  henvender  Krlem- 
hilt  Opfordringen  til  sine  Mænd  I  Almindelighed, 
derimod  I  Krønniken  og  Sagaen  til  Irung  alene; 

2)  i  Visen  og  i  Nib.  nævnes  blandt  Gaverne 
Borge,  derimod  Ikke  i  Krønniken  og  Sagaen; 

3)  Visen  og  Nib.  nævner,  at  Volker  hører  Krem- 
olds  Ord:  derom  har  de  to  andre  Klider  Intet 

Forf.  gjør  S.  1%  selv  opmærksom  paa  en 
Lighed  mellem  Visen  og  Nlbel.  I  B  32  drikker 
Hagen  træt  efter  Kampen  Mandeblod.  1  Nibel. 
2051  L.  opfordrer  Hagen ,  efter  at  der  er  tændt 
Ild  paa  Salen,  sine  Mænd  til  at  værge  sig  mod 
Rågen  og  Tørsien  ved  at  drikke  Blod,  hvilket 
liere  af  dem  gjer.  Denne  Lighed  er  Forf.  nødt 
til  at  erklære  for  tilfældig,  hvilket  vel  ikke  mange 
vil  Unde  sandsynligt.  Det  fortjener  derhos  Op- 
mærksomhed, at  Udtrykket  han  strøg  op  sil 
Hjalmenal  (B  32>*l,  han  løste  op  Hjalmen  sin 
(B  84))  har  sit  tilsvarende  i  den  helm  er  abe 
gebant  (Nlb.  2052  L.i. 


•)  Dette  Udtryk  ajraea  bedit  at  pajte  om  de  Hjelme,  tom 
brugte!  fra  Slutningen  af  12te  Aartundr»d;  .«  O.  Blom  i 
Aarb.ger  for  nord  Oldkvad  tR«7  S.  84. 
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Bande  1  B  .18  og  1  Nibel.  2226-27  udtales, 
om  end  paa  forskjellig  Maade,  Hagens  Sorg  OTer 
Volkers  Død.  Hagen  kalder  ham  i  Visen  min 
hja-rlckjcrre  Hrodtr,  i  Mb.  der  bcste  herge- 
selle.  den  le  le  gewan.  krønniken  og  Sa- 
gaen har  ingen  Ytring  om  Hagens  Sorg  over 
Volkers  Død 


Jeg  tror  suledes  at  have  modbevist  For- 
fatteren, der  antager,  at  kun  den  svenske  Kren- 
nike,  men  ingen  t.vsk  Digtning,  ligger  til  Urund 
for  den  danske  Grimhds-Vtse  Jeg  bebover  ikke 
at  gaa  ind  paa  den  positive  Side  af  Spørgs- 
maalet.  Jeg  skal  kun  kort  antyde,  at  jeg  ikke 
tanker  mig.  at  Visens  Forfatter  i  Danmark  bar 
benyttet  del  højtyske  Nibelungeolled ;  jeg  tror 
snarere  med  Svend  Grundtvig  paa,  at  den  danske 
Vise  er  Omformning  af  en  nederlysk  Vise;  men 
denne  tør  have  staaet  1  ncrt  Forhold  til  Nlbe- 
lungenlied.  Ligbederne  med  dette  kan  ikke 
fyldcslgjerende  forklares  deraf,  at  Visen  og  Epos- 
et er  udgaaede  fra  beslagtede  Sagn;  ogsaa  Over- 
ensstemmelser i  den  poetiske  Form  er  umls- 
kjendellae. 

BSJ  »-  »  ■  Q  v 

Som  Spor,  der  pege  i  disse  Retninger,  skal 
jeg  nævne,  al  enkelte  nederlyske  Sprogformer 
forekomme  i  Visen.  A24,  7*  og  94:  fordoie 
sil  unge  l.ic.  Dette  Udtryk  har  jeg  ellers  Ikke  ' 
set  i  de  danske  Folkeviser  eller  i  gammel  Dansk 
overhoved;  det  syues  at  være  oldsax.  fardon,  i 

A4:  Frem  da  gik  hun  Bodel, 
Helled  Hagens  Moder: 
Mig  lykte,  at  de  Fugle 
alle  døde  vaare. 

Dette  er  ikke  en  tilstrækkelig  Assonans.  Det 
nederlyske  d6de  <=  d»dc>  giver  Rim  med  mo- 
der; og  det  er  vistnok  ikke  en  tilfældig  Lighed, 
at  Nil.el.  1449  L  ved  Fremsættelsen  af  Drømmen 
har  t6l  som  Rimord;  ligesom  Jeg  ikke  Iror,  det 
er  tilfældigt,  naar  B251:  han  snart  oter  Borden 
rprang  stemmer  ordret  overens  med  Mb.  1903  L  .: 
von  dem  tische  spranc;  fremdeles  naar 
Visen  B  18)  og  Nibel.  1672  L  /  ved  Skildringen 
af  Hagens  Udseende  har  samme  Rimord:  lang, 
og  IA  17.  Mib.  1502  L  i  ved  Fortællingen  om 
Færjemandens  Død  samme  Rimord :  Grund. 
Jævnfør  min  Bemærkning  foran  til  A42".  B22 
giver  Slagc^laa  Ikke  Rim,  men  vel  de  ensty- 
dige  tyske  Former:  tlagrsilag.  Dersom  Visens 
danske  Forfatter  havde  digtet  efter  Krønniken. 
vilde  han  vel  have  beholdt  Ordet  Havfrue,  der 
ellers  forekommer  i  danske  Viser,  og  ikke  have 
optaget  Mare  mind,  der  er  det  tyske  merminne.  I 


Med  Hensyn  til  Visens  Oprindelae  turde 
ogsaa  A34  fortjene  Opmærksomhed: 

Ked  ieg  nu  alt  fra  offuen, 

taa  vaar  ieg  i  den  texind: 

mig  tyekit,  min  huide  halt  brender 

for  inden  min  brynie-ringe. 
Jeg  frafalder  den  Formodning,  jeg  før  (Danm. 
gi.  Folkev.  III,  S.  770»)  har  ytret  om  første 
Linje,  og  skal  du  herom  bemærke  følgende. 

I  anden  Linje  har  Haandskrlflet  vexd  med 
en  Streg  over,  hvilket  efter  Rimet  vel  maa  op- 
løses vexlnd.  Verset  maa  sammenlignes  med 
pidr.  Kap.  391:  Oc  nu  meiUe  Hogni.  Nu  vil  ek 
giarna  tatax  oc  geua  upp  min  vopn.  nu  brinn 
ek  af  minum  bryniuringum.  Vera  ek  ta  /Var. 
tua)  fitkr  tern  nu  em  ek  madr.  j>a  em  ek  tua 
tUictr  at  tumt  mitt  holld  vere  nu  ett.  Skulde 
ikke  de  to  første  meningsløse  Verslinjer  være 
Forvanskning  af  nederlyske  Linjer? 

Det  maa  overlades  til  tyske  Granskere  al 
bestemme,  hvorvidt  den  tabte  nederlyske  Vise 
om  Grimild  gjennem  flere  Led  bar  stammet  fra 
Nibelungcnlled ,  eller  om  den  bar  staaet  i  nær- 
mere Slægtskabsforhold  til  de  Folkeviser,  paa 
hvilke  Mbelungenlled  er  grundel.  Ved  Dérlngs 
Undersøgelser  er  dette  næppe  endnu  afgjort 
Ovenfor  har  Jeg  nævnt  et  højtysk  Spor  I  denne 
nederlyske  Vise.         (Sofus  Bugge.  1875.) 

Xr.  5.  c.  II.  S.  36.  Hl,  S.  769.1  Den  danske 
Oversættelse  af  Hvenske  Krønnike  skyldes 
Mester  Mels  Mikkelsen  Aalborg.  Præst  i  Noseby 
og  Aarldsløv  Sogne.  (H.  F.  Rørdam  I  Ny  klrke- 
hlst.  Samlinger.  VI,  589.) 

-d.  II.  S.  51.)  Anm.  t.  A3».  Det  skal  hede.-  oc 
(andre I  ratke  heilet.  (S.  B  u  g  g  e.) 

-e.ll,  S.  51.)  Anm.  C  A54.  Sagtens  Fejl  for:  det 
tkader  taa  mangen  mand.  (S.  Bugge.) 

-  f.  (I,  S.  51.i  Anm  t.  A  7'.    lande-viff  forstaar  jeg 

Ikke;  tande-viff  vilde  give  et  ellers  ukjendt  Ud- 
tryk for  en  Havfrue.  (S.  Bugge.) 

-BT.  I.  S  51.  Anm.  t.  A7S.  Reltere:  skal  ieg  paa 
det  hedentke  land;  'til'  er  fejlagtig  kommet  lod 
fra  5\  9'.  (S.  Bugge.) 

-b.il,  S.  51.)  Anm.  t.  A8«.  Bør  vel  læses:  taa 
mange  borge  i  vold.  Man  tør  næppe  beholde 
•  oc  vold'  med  Forslaaclse  af  vold  som  »Riger«  ; 
'jfr  dogNr.  83A13:  en  konge  cold.    (S.  Bugge.)  ' 

-  i. (I,  S.  51.)  Anm.  L  A9'    Burde  hede:  taa  meget 

godt  oc  fri;   »taa*  er  vel  fcjlhert  efter  i  for  oe. 

(S.  Bugge.) 

-  k.  (I,  S.  51.)  Anm.  t.  All'.     For  førend  bør  vel 

læses:  F*rre.  (S.  Bugge) 

-  I.  il.  S.  51.)  Anm   t.  A124.    Oprindelig  har  vel 

her  lydt  Hensynsformen  viffue  «j  Unde  (jfr.  V.  6). 

(S.  Bugge). 
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Nr.  ».  m.  (I,  S.  51.)  Anm.  t.  A18«.  dan  reisie  veier 
til  haan,  d.  e.  oldo.  til  handa.    (S.  Bugge.) 

-  n.  il ,  S.  51.)  Anm.  t.  A  20.     Delle  er  vel  egent- 

lig lo  Ver«;  L.  3—4  »kolde  været  gjentagne. 
Del  »amme  gjælder  vel  om  A  24 ;  hvorimod  de 
to  (»rate  Linjer  i  A23  ere  urigtig  gjentagne  og 
burde  atrygea.  (S.  Bugge) 

-•.  (I,  S.  51)  Anm.  L  A24»«.    Burde  hede: 

Han  fører  Ikke  Fedel 

Tor  nogen  Herre  Løn. 

(S.  Bugge.) 

-  p.  ((1.  S.  51.)  Anm.  t.  A25*.  Navnet  maa  ber  ud- 

Ulea  Hagén.  og  ligeaaa  i  V.  27*.   (S  Bugge  ) 
•  «,(!,  S.  51.)  Anm.  t  A26'.   rod  (o;  Kaud,  be- 
tyder vel  her  »Riges  »Jet,  hvorover  man  raader. 

(S.  Bugge.) 

-  r.  I,  S.  51.)  Anm.  t.  A28«.    Jeg  tror  anareat.  at 

det  rigtige  Udlryk  er:  han*  grene  skind. 

(S.  Bugge) 

-■.(I,  S.  51  )  Anm.  t.  A29J.  Bør  vel  hede:  leg 
til  det  fmed]  tther  eet  voffue.    (S.  Bugge.) 

-t,  (I,  S.  51.1  Anm.  t  A35-  L.  1  -2,  hvla  tilsNa- 
rende  Halvdel  er  tabt,  høre  til  et  eget  Vera. 
A35  hører  viatnok  ikke  hjemme  paa  den  Plads, 
hvor  det  ataar  I  Hdakr. ,  men  »kulde  alaa  tid- 
ligere i  Viaen,  kanake  mellem  A  211  og  GO. 

(S.  Bugge  l 

-  a.  (I.  S.  51)  Anm.  L  A87'.    du  tkynd  de  roder 

affmig,  hvilket  Raaimann  oversætter:  >du  trelbsl 
die  Wunden  von  mir*,  er  mig  uforstaaellgt 
Kanake  rettere:  du  tkyn  (af  al  akjønne,  oldn. 
skynja)  de  inder  aa  mig,  d.  e.  •  undersøg  mine 
Saar«.  -  »roder.  (d.  e  unden,  som  Udskr.  har 
i  V.  37  ,  38  og  39,  forekommer  ogsaa  eller*  I 
Gammeldansk,  se  Molbechs  Clossarium,  II,  290. 
Jfr.  nærv.  Værk,  III,  S.  770,  Tillæg  f  Ul  Nr  5:i 

(S.  Bugge.) 

-v.  (I,  S.  51.)  Anm.  t  A43.  Efter  delle  Vers  burde 
vel  (om  end  ikke  umiddelbart)  følge  A  34;  derpaa 
el  til  B32  svarende  Vers.  hvoraf  et  brudstykke 
er  bevaret  i  A331;  og  endelig  et  Vers,  hvla 
sidste  Halvdel  har  været  A  iK)3-*.  Jfr,  nærv. 
Værk,  III,  S.  770.  Tillæg  e.)  (S.  Bugge) 
-X«  (I,  S.  53.)  Anm.  l.  13*.  Vcrsemaalet  synes  for 
hen  al  kræve  et  Tostavelsesord;  jeg  formoder 
hemen  —  oldn.  hcitnau;  thi  heden  giver  ikke 
passende  Mening.  (S.  Bugge.) 

-jr.  (I.  S.  53)  Anm.  i,  I  S'  «.    Her  skal  viatnok. 
med  en  anden  Linjedeling,  læses: 
Sig  mig  det,  god  maræ-mon, 
du  eal  en  kunstig  quinde. 
mon  1  mara-mon  da  vel  —  oldo.  man:  Pige, 
hvoraf  ogaaa  mare-mind«  (mind,  mynd)  I  AS,  7, 
10,  JTaremtnde  i  vor  Nr.  115  B  19,  der  avarer  til 
gi.  tysk  merimenni,  meremlnne,  maa  ud- 
ledes (te  Oscar  Schade,  Altdeul.  Worterbuch, 


1866),  hvorledea  aaa  end  oldn.  marmennill 
og  norsk  marmæle  skulle  forklares,  i  Ogsaa 
Natte- Maren,  oldn.  mara,  kaldes  •  Mareminde •, 
Thiele,  Danm.  Folkesagn,  HI,  191.) 
Nr.  5.  s.  (I,  S.  53.)  Anm.  t  16'.  kvnttig  d.  c. 
begavet  med  overnaturlig  Viden ;  Jfr.  oldn. 
kynatr,  Trolddom,  konatr,  kløgtig  Udvej. 

(S.  Bugge.) 

-ae.  (1,  S.  53)  Anm.  L  B  11 '  og  15*.  eriige  er  vist- 
nok el  senere  Udtryk,  der  er  kommet  ind  i 
Stedeo  for  edlige.  (S.  Bugge.) 

•  e  (L  S.  53.)  Anm.  t.  B 16.  Rimordene  vel  egentlig 
ørn  oo  sJriøri  (jfr  A24«j.  (S.  Bugge.) 

-n».0,  S.  53.)  Anm.  L  I23V  fin  er  vel  nærmest 
eu  Forvanskuing  enten  af  tin'  eller  af  ind;  Intet 
af  disse  to  Ord  giver  dog  godt  Rim  paa  heendt 
(o:  Hænd'l.  (S.  Bugge.) 

-bb.(l,  S.  53  )  Anm.  t  B24.  At  rød  er  det  rette 
Rimord  i  L  4,  ses  af  A28  og  B8;  L  2  har  da 
vel  lydt:  vil  tiaa  min  broder  død  eller:  min 
broder  vil  ttaa  til  døde.  (S.  Bugge.) 

-ce.  (I,  S.  53  )  Anm.  t.  B25»«.  Dlaae  to  Linjer  høre 
til  et  eget  Vers,  som  fuldstændiggøres  ved  A  31. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  6.  Saæsao  (Samslsg). 

-  a.  (I,  S.  55.)  Dr.  G.  Storm  gjør  1  sit  her  foran 
(S.  586-600)  udførlig  omtalte  Skrift  (Sagn- 
kredsene  om  Karl  den  store  og  Didrlk  af  Bern) 
S.  192  opmærksom  paa,  at  Visen  svarer  nøj- 
agtig Ul  den  svenske  Didrikskrønnike  i  et  Punkt, 
hvor  denne  afviger  fra  sin  Original,  den  norske 
Dldrikssaga  I  denne  sidste  følger  Hildesvld 
Samson  tvungen  og  mod  sin  Vilje,  men  Krøn- 
nlken  siger,  at  hun  slrai  var  villig  og  kun  for- 
stilte sig  for  sine  Hofdamer:  Aon  tagde  jaa  al 
Aon  wUde  thet  gerne  gøre,  ligesom  Visen  har: 

Saa  gjærne  jeg  det  gjorde, 

om  Jeg  for  min  Fader  torde. 
Han  Under  da  heri  en  Bekræftelse  paa  sin  Paa- 
staud  om,  at  denne  som  de  andre  Dldriksvlser 
er  digtet  efter  den  svenske  Krønnike;  medens 
omvendt  jeg,  som  tror  at  have  godtgjort  denne 
Anskuelses  Urigtighed,  er  I  Tvivl  om,  hvor  vidt 
vi  heri  skulle  se  en  Indflydelse  ogsaa  af  denne 
Vise  —  aom  af  flere  andre  —  paa  den  svenske 
Oversættelse  af  Didrtkssaga,  eller  om  den  paa- 
viste  Overensstemmelse  i  dette  Punkt  skulde 
være  tilfældig;  eftersom  det  oven  anførte  Vers 
Jo  forekommer  oftere  I  Vlaer  med  lignende  Æmne. 
saa  at  dette  Træk  vel  kunde  tænkes  anbragt  her 
af  den  svenske  Oversætter,  uden  al  han  be- 
høvede at  have  kjendt  netop  denne  vor  Vlae, 
hvad  dog  i  sig  selv  slet  ikke  er  urimeligt, 
-b.  (I,  S.  57.)  Det  er  ikke  rigtigt,  naar  det  her 
siges,  at  den  hos  Arw.  Nr.  17  trykte  sveuke 
Opskr.  A  skyldes  .Nutidens  Traditjon.;  den  er 
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tagen  af  den  hos  Arw.  saakaldte  »Verellanska 
samlingen«,  det  er  Peder  Rudbecks  Hdskr.,  hvis 
Indhold  ikke  er  yngre  end  c.  17UO  og  til  Dels  af- 
skrevet efter  ældre  Kilder  ise  Ar*.  I,  S.  VII). 
Den  hos  Arw.  trykte  B  er  fra  17de  Aarh.,  den 
ene  af  de  lo  hos  ham  (I,  S.  137)  nævnte,  endnu 
utrykte  Opskrr.  er  fra  1560,  den  anden  fra  16de 
eller  17de  Aarh.  — -  Den  eneste  mig  bekjendte 
svenske  Optegneise  efter  Nutids  Tradltjon  bliver 
derfor  en  fra  Smaaland,  hvoraf  i  Cavalllus  og 
Stephens'  hdskr.  Saml.  Ondes  følgende  Vers. 

Svensk  C 

L  Samsingen  slttcr  utl  hoga  hvalfs  bur, 

der  spelar  han  guldtarning   allt   med  sin 

unga  brud. 

Ni  lydens  uppå  råden! 

7.  »Sju  tuunor  guld  de  a-  val  goda  aU  ha', 
men  Samsingens  vrede  år  ej  god  att  emolta. 

8.  Utanfore  dorren  ar  uUlagen  en  hud, 

der  spelar  han  guldtårning  allt  med  sin 

unga  brud.« 

12.  Han  klappade  sin  kåresta  på  hvltblommand 

kind: 

•  Gack  och  lågg  dig  och  sof.  alldrakårestan 

min  !• 

13.  Och  Samsingen  han  utom  dérrena  sprang, 
det  hordes  15  mil,  hur  hans  guldsporre  klang. 

16.  »Du  var  vålkommen,  kara  Samsing,  till  mig! 
UH  dig  har  jag  blandat  det  goda  mjod  och  vin.* 

17.  »Mig  lyster  icke  mjod,  mig  lyster  leke  vin, 
ty  ni  har  velat  f&rrada  mitt  unga  lir.. 

18.  Och  Samsingeu  drog  på  sin  blodiga  knif: 

•  Och  vore  ni  ej  min  moder,  delta  gal  Ide  ert  lif!  - 

•21.   -Du  var  nu  valkonimen,  karaSamsing,  tillmig! 
men  hvar  ar  mina  hofman,  jag  skickadc 

mi  dig?. 

22.  .Mia  cdra  hofman  de  ligga  på  min  gård, 

ni  far  nu  sjelfver  dit  och  glf  dem  kyrkogard! 

23.  Anlingen  får  jag  nu  din  dotter  mu, 
eller  vill  du  for  mina  futter  ligga  dod?. 

21.   »Dig  vill  jag  gifva  min  dotter  mu, 

och  hela  laud  och  rike  allt  efter  min  di»d.. 

Nr.  c.  (I,  S.  57.)  Den  svenske  Vise  om  -  Kampen 
Grimborg.  er  aftrykt  her  foran  i  Bilag  til  vor 
Nr.  184  ilV,  S.  72-741.  Om  Indflydelse  af  Sam- 
sons Vise  paa  andre  Folkeviser  er  tall  I  Indled- 
ningen Hl  samme  Nr.  184. 


HT.  B.  d.  (I,  S.  57.  111,  S.  771.)  Jeg  har  nu  (1867) 
hart  Visen  fuldstændigere  af  en  Kone  fra  Øyfjøll 
(urigtig  skrevet  Ødefjæld)  I  ovre  Telemarken. 
Men  huo  var  I  det  enkelte  usle  og  blandede 
Ind  Vers  af  Ribolds  Rikeballsi  og  af  Palle  liur- 
manssens  Viser.  Helten  kaldte  hun  oftest  Sam- 
skngjen,  men  Samsdnen  slap  hende  ogsaa 
af  og  til  af  Munden  (den  samme  Vaklen  hos 
Peder  Syvj.  Omkvædet  er  som  I  den  danske 
Vise:  Dé  lyder  uppå  raden.  Optegnelsen  er 
maaske  ikke  uberørt  af  Syvs  Text,  men  i  al  Fald 
ikke  helt  igjennem  afhængig  af  denne.  Jeg  an- 
fører følgende  Vers.  Moderen  svarer  Kongs- 
mændene  først: 

Samsingjen  reiste  te  byen  fgjiir, 
han  kjæm  Inkje  hcimatt  før  te  jole  i  ar. 
Min  Kormodning  (111,  771',  al  i  aar  Il6»,  32', 
C 17'  skulde  udlalea  tt  aar,  saa  at  .1-  fra  først 
af  var  ment  som  det  latinske  Taltegn,  bliver 
herved  meget  tvivlsom.  —  Efter  at  Samsons 
Kjæreste  har  spændt  Brynjen  om  hans  Hals, 
siger  hun: 

Der  haver  I  sA  goll  et  svær, 
liu  milt  blod  so  æ  de  hært. 

(S.  Bugge.) 

l¥r.  1.   Km*  Dlirlk  tg  kans  Kæmper. 

-».(I,  S.  63)  Hvad  i  delte  Værk  gjentagne  Gange 
(saal  i  1ste  Del,  S.  32—34,  63,  Forord  S.  X— XI  ; 
i  2den  Del,  Forord  S.  VU;  i  3dje  Del,  Forord 
S.  VII -VIII)  er  blevet  fremhævet  som  en  for 
vor  Folkevisedigtnings  Historie  betydningsfuld 
Kjendsgjcrnlng :  at  vi  1  de  nordiske  (dansk- 
svensk-færoske  Folkeviser,  der  besynge  Niflung- 
og  Didrikssagn  overensstemmende  med  tyske 
Overleveringer,  tør  atitape  at  besidde  umiddel- 
bare, ad  mundtlig  Vej  indvandrede  og  omplan- 
tede Levninger  af  en  gammel  nedertysk  heroisk 
Folkevisedigtning ,  der  er  forgaact  i  sin  Hjem- 
stavn, hvor  den  tidlig  fortrængtes  af  sine  Af- 
fedninger: de  skriftlig  forfattede  sydtyske  episke 
Digte,  Nibelungenlied  og  alle  de  øvrige,  —  denne 
Anskuelse,  der  er  bleven  almindelig  optagen  af 
tyske  saa  vel  som  nordiske  lærde,  den  er  for 
nylig,  som  her  foran  (S.  586-  600)  udførlig  om- 
talt, bleven  bestridt,  føTst  (1870)  af  en  tysk  For- 
fatter, U.  Dorlng,  for  én  af  disse  Visers  (vor 
Nr.  5's)  Vedkommende,  idet  ban  har  villet  til- 
lægge den  lærd  Oprindelse  og  endogsaa  udlede 
den  af  flere  forskjellige  skriftlige  Kilder:  den  is- 
landske Dldrlkssaga  og  det  højtvske  Nlbelunge- 
not;  og  siden  (1874)  af  Nordmanden  (i.  Storm 
ogsaa  for  Didriksvlserncs  Vedkommende,  som 
han  vil  udlede  af  den  svenske  Didrlkikrønnlkc 
fra  c.  1448.  eller  endog  til  Dels  af  den  trykte 
tyske  Heldenbuch  fra  c.  1477;  medens  jeg  frcm- 
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deles  maa  fastholde  min  tidligere  Opfattelse,  og 
ou  som  for  22  Aar  siden  i  denne  dansk-svensk- 
færøskc  Folkevise  ser  I  Virkeligheden  -den  selv- 
samme Vise.  som  Didrlkssagas  Forfatter  har 
kjendl  i  dens  tyske  Forbillede,  hvoraf  Sagaens 
Kap.  189— 20.r>  (1  Ungers  Udg.)  er  en  prosaisk 
Gjenglvelsc  ,  og  som  i  Tyskland  bar  afgivet  del 
folkelige  Grundlag  for  »Der  Rosengartcn«. 

Den  nye  norske  Theori  i  sin  Almindelighed 
er  alt  imedegaaei  her  foran,  og  min  Opfattelse 
sårlig  af  denne  Vises  Forhold  til  Sagaen  iog 
Krønniken)  vil  formentlig  lindes  yderligere  be- 
grundet ved  den  udførlige  Sammenligning  her 
efter  I  Tillæg  t.  Her  skal  da  kun  kortelig  be- 
røres nogle  særlig  denne  Vise  vedkommende 
Enkeltheder  1  Dr.  Storms  Skrift.  Flere  andre 
saadanne  ere  all  omtalte  her  foran  i  Tillæg  a 
til  Nr.  5,  nemlig  Navnene  Bertingtlaud  og  -tkw, 
Uomtlom,  Yidrik,  Brand  Vidfærdliiii  og  Liv  van 
Jtrrn. 

•  Et  sikkert  Bevis-  for  sin  Theori  floder 
Hr.  Storm  S.  19!i,  deri,  at  •Oversættelsesfejl  i 
Krønniken  gjenllndcs  l  Visen:  Sagaen  lader  Si- 
gurd Svein  drage  som  Spejder  Ul  Didrik  paa 
rum  Man  heit,  men  dette  er  i  Krønniken  læst  I?] 
en  lid'n  hetl,  og  en  [svensk]  Optegnelse  af  Yi=en 
fra  c  1620  har  derfor  [r]  ganske  rigtig  r 

Oeh  Sefuar  han  tagher  sig  elm  Huen  hrst.. 
Som  »sikkert  Bevis,  for  det  ar  den  lefler  Hr. 
Storms  Menlngi  danske  Digter  ved  Aar  lf>00 
brugte  Udtryk  turde  dog  en  svensk  tradiljonel  Op- 
skrift fra  ltiJO  være  lovlig  svagt  Og  om  det  end  ! 
havde  lydt  I  Visen  fra  første  Færd,  sna  kunde 
Krønnlken  Jo  ogsaa  have  laant  del  af  Visen: 
men  nærmest  ligger  det  rigtignok  at  betragte 
denne  Ordoverensslemmelse  som  aldeles  til- 
fældig; thi  /ilen  kan  paa  dette  Sled  aldeles  Ikke 
kaldes  nogen  individuel  .Oversættelsesfejl-,  efter- 
som Tanken  er  ganske  den  »amme,  enten  Hesten 
betegnes  som  .illan*  eller  •vandan.  (som  Sagn- 
hdskr.  B  hun  eller  .Ilten«:  Sigurd  har  Haslvæik. 
og  han  vil  paa  sin  Spejderfærd  være  ukjendl, 
derfor  sadler  han  Ikke  sin  Gråne,  men  kaster 
sig  paa  et  usadlcl  Og  ug  rider  afstod  Skal  del 
være  .sikkert  Bevis«,  saa  kan  man  bevise,  hvad 
del  skal  være.  j,  . 

Hr.  Storm  siger  videre  (S.  199j:  »Paa  ikke 
faa  Steder  bruger  Visen  ganske  samme  Ordelag 
som  Krønnlken  [og  Sagaen] .  ligesom  det  viser 
sig,  al  alt  det,  som  er  fælles  for  alle  Optegnelser, 
gjenflndes  i  Krønniken..  Dette  kan  jo,  hvor 
Krønnlkcns  Udtryk  eller  Navne  afvige  fra  Sa- 
gaens, i  og  for  sig  Uge  saa  godt  tale  for  min 
som  for  Hr.  Storms  Opfattelse;  men  jeg  har 
forben  paavlst  saadanne  Overensstemmelser,  som 
alene  kunne  forenes  med  deu  Opfattelse,  al  , 


Krønnlken  har  laant  af  Visen:  og  saadanne  Til- 
fælde maa  med  Nødvendighed  blive  afgjøiendc 
ogsaa  for  alle  de  andre  Særlig  Overensstem- 
melse mellem  Visen  og  Kruuniken  i  Modsætning 
til  Sagaeu  bliver  altsaa  Ikke  Beviser  for  Laan 
fra  Kninnike  til  Vise,  men  netop  for  det  mod- 
satte. Dog  kan  bemærkes,  at  der  ingen  særlig 
Lighed  er  mellem  Krønnike  og  Vise  I  Henseende 
til  det  af  Forf.  S.  2t)2i  fremhævede  Træk:  -her 
træffe  vi  igjen  en  af  Krønnikens  Tilsætninger, 
at  Itamlung  binder  Sivard  til  Træet  mel  en  skiolld 
■rem  ihvorom  Sagaen  intet  nævner  ,  i  Viseus: 

Tag  du  nu  min  skjolderem, 

du  bind  mig  til  en  eg!« 
Thi  Sagaen  har   Kap.  204  ■  i  Omlung«  pralende 
Beretning  om  Sammenstadet  med  Sigurd  disse 
Ord:   <ek  batt  hann  vid  lind  eina.  ok  par  til 
nafoa  ek  hans  belli  ok  fetil  ur  skiUlinum.* 

Af  ulise  større  Interesse  er  et  andet,  her 
ikke  før  berørt  Tilfælde,  I  hvilket  Visen  klarlig 
staar  ved  Sagaens  Side.  medens  Krønnlken  løber 
vild.  Det  er  paa  et  Sted.  hvor  den  Membran, 
efter  hvilken  Krønnlken  er  oversat,  har  en  haand- 
gribellg  Fejl,  som  lader  sig  rette  efter  de  andre 
bevarede  Sagahdskrr.  ,  men  hvor  Krønnlken 
blindt  følger  sin  Kilde,  medens  vor  Vise  har 
det  rigtige  og  stemmer  med  de  andre  Hdskrr. 
og  altsaa  med  Sagaen  I  deus  rette  Skikkelse 
imod  Krønniken.  Hr.  Storm  har  ikke  overset 
delte  Faktum  —  saa  mange  Gange  større  end 
dem .  han  »øger  at  tjøre  Kapital  og  .sikre  Be- 
viser« af  — ,  men  del  »kal  intet  gjaide.  Han 
siger  S.  lftfi:  «l  Opieuningen  af  de  IH  Riddere 
som  laa  foran  Kong  Isuims  Borg,  er  i  Mem- 
branen Nr.  3  Omlungn  ved  Skrivfejl  oversprungen. 
medetis  dog  Tallet  Kl  bliver  det  samme;  men 
uagtet  det  af  det  følgende  var  let  at  se,  at  Om- 
luuy  maatlc  indsættes,  har  Oversætteren 
ikke  forslaaet  delle,  men  rettet  Tallene,  saa 
at  han  kom  lil  Knde  med  12,  og  derpaa  som 
13de  tilføjet  l.ernoll,  uagtet  del  siges  udtrykkelig, 
at  han  Ikke  var  med.-  Han  knytter  eudog  lige 
til  delte  den  Bemærkning:  .VI  vil  træffe  disse 
Særegenheder  igjen  i  de  Litteraturværker,  som 
stamme  fra  den  svenske  Krønnike«.  Men  det 
er  rigtignok  meget  langt  fra,  at  vi  træffe  del 
igjen  1  Visen,  som  Jo  efter  Forf. 's  Paastaud  »kal 
udgaa  fra  Krønniken.  Hvor  han  kommer  lil 
særlis:  al  omtale  denne  Vise,  hedder  del  ;S.  202  -  3i ; 
•  Af  Ihdrlks  øvrige  Kæmper  gjenfinde*  .  .  .  Hom- 
mrlom  ;■):  Amlutig,  Hamliingi,  som  i  krønnikens 
og  Sagaens  Opregning  var  udfaldet,  men  har 
inaaltet  optages,  føidi  han  I  den  senere 
Fortælling  blev  deu  mest  fremtrædende  af  dem 
alle..  -  Det  skal  altsaa  her  være  en  Selvfølge, 
at   Visedigleren    .maatte«    have    en  Sagaover- 
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sætterens  saa  langt  overlegen  Kritik ,  at  han 
maatte  te  den  Fejl,  aom  Krennlkens  Skriver 
Ikke  alene  havde  overset  eller  mlskjendt,  men 
■om  han  endog  efter  bedate  Evne  havde  dækket 
ved  at  indsatte  Gernolt  som  13de  Mand.  Det 
skal  fremdeles  være  en  Selvfølge,  at  Vlsedigleren 
ikke  alene  maatte  sætte  Humluog  Ind  igjen,  men 
al  han  ogsaa  maatte  atter  udskyde  netop  den  af 
Krenniken  vllkaarllg  indsatte  Gernolt!  thi  det  er 
en  Kjendsgjemlng,  baade  at  Humlung  opføres  I 
alle  de  danske  og  svenske  Vlseopskrifler,  som 
have  Skjolder«! kken,  og  at  ingen  af  dem  har 
den  I  hans  Sted  I  Krennlken  indsatte  Gernolt.  — 
Saa  blind  for  de  simpleste  kritiske  Grundsæt- 
ninger kan  en  øvet  og  begavet  Kritiker  blive, 
naar  han  forfølger  en  forudfattet  Mening,  som 
skal  føres  Igjennem  Og  ved  Siden  heraf  er 
Forf.  saa  hyperkrtlisk  klarsynet,  at  han  opdager 
en  særlig  Bekræftelse  for,  at  Visens  Forfatter 
(den  samme  som  •maatte«  opdage  Krennlkens 
Fejl  og  gjøre  den  god  igjen)  dog  er  afhængig  af 
Krennlkens,  ved  Fejlen  1  Membranen  foranle- 
digede, I  Forhold  til  Sagaen  urigtige  Nummere 
paa  Dldrlkskæmperne,  at  »aom  Nr.  6  kommer  i 
den  ældste  Optegnelse  HeUed  Hagen,  hvorved 
han  har  faset  samme  urigtige  Nummer  som  i 
Krennlken«.  Og  detle  tror  Hr.  Storm  at  maatte 
fremhæve,  uagtet  ban  véd,  at  hverken  Krennlkens 
eller  Sagaens  Følgeorden  ar  Dldrlkskæmperne 
lader  sig  gjenkjende  i  nogen  af  alle  Viseopskrif- 
lerne;  at  Krønniken  foruden  Gernolt  har  Ikke 
mindre  end  fem  Navne  i  denne  Række,  som 
ikke  Ondes  I  nogen  Viseopskrift,  og  at  HeUed 
Hagen,  som  i  den  ene  danske  Opskr.  er  Nr.  6, 
han  er  i  8re  andre  Nr.  3  og  1  én  Nr.  4  >i  de 
fire  svenske  er  han  Nr.  3.  6,  7  og  '.ti.  Hvad 
skal  man  sige  til  og  om  en  saadan  Kritik? 

Efter  det  alt  anførte  finder  jeg  det  ufor- 
nødent at  dvæle  længere  ved  Hr.  Storms  andre 
til  denne  Vise  knyttede  Bemærkninger,  der  Intel 
som  helst  bevise,  uden  Forfatterens  Blindhed. 

Overall,  hvor  Forf.  tror  al  finde  særlig  Over- 
ensstemmelse mellem  Visen  og  den  svenske 
Dldrikskrønnike.  skal  saadant  bevise  Laan  fra 
denne,  I  Steden  for  omvendt,  alt  hvad  der  af- 
viger fra  den,  selv  meget  faste  og  ejendommelige 
Træk  1  Visen,  affærdiges  med  et  unaadigt  Præ- 
dikat af  »Forvanskning*  eller  »Tilsætning*;  og 
naar  Visen  har  noget,  som  bevislig  er  ældre  og 
ægtere  end  Krønnlkens.  —  saa  er  del  Tilfælde. 


El  fransk  Prosa  l'd tog  af  Visen  gives  efter 
narv.  Udgave  I  K.  Beauvois'  Hlstolre  legen- 
dalre  des  Francs  et  des  Burgondes  |1867i. 
S.  319-24.  Denne  Forf.  slutter  sig  (S.  309)  uden 


Betænkelighed  til  den  her  forfægtede  Opfattelse: 
•  L'auteur  de  la  Saga  de  Thidrik  rapporte  que  de 
son  temps  beaucoup  de  traditions  relatives  au* 
héros  de  la  saga  circulalent  cbez  les  Danois  cl 
les  Suédols,  et  qu'ils  en  avalent  mis  quilques- 
unes  en  vers  pour  lamusement  des  grands 
person  nages;  il  ajoute  méme  que  ces  chanU 
exlstaient  depuls  longtemps.  Nous  ne  les  pos- 
sédons  plus  sous  leur  forme  originale,  car  Ils 
n  ont  par  etc  fliés  par  1  écrlture  dés  cette  époq*ie, 
mais  ils  se  sont  tranamls  par  tradition  orale 
jusqu'aui  XVI«  et  XVII«  slécles,  ou  ils  ont  élé 
transerits.* 

Mr.  7.  b,  (I,  S  63.)  Endnu  én  god  gammel  iaask 
Opskrift  fra  16de  Aarh.,  nærmest  beslægtet 
med  vor  Opskr.  S,  er  kommen  til  Stede  i 
Dronuing  Sofias  Visebog  og  meddeles  her 
som  Opskr.  I.  Den  er  uden  Tvivl  bleven  be- 
nyttet af  Vedel  til  Dannelsen  af  hans  Opskr.  I. 

Desuden  bringer  samme  Hdskr.  os  en  anden 
Afskrift  af  Opskr  B,  jævnaldrende  med  li  ug  ! 
mange  Enkeltheder  bedre  end  den;  den  bliver 
her  at  betegne  som  Bc  og  aftrykkes  her  efter  i 
sin  Helhed.  Af  dens  Læsemaader  fortjene  særlig 
at  mærkes:  Omkvædet,  der  her  er  A  (jfr. 
C),  rigtigere  end  I  Ba  og  hos  Vedel;  fremdeles: 
Bernne  (som  Vedeli  f.  Bas  byergen;  2^  tkoue 
som  A9  Ofr-  C  4>  f.  Ba's  byerig,  Vedels  Berg; 
7  Rimordene  tkoffue  <v>  funde ,  hvor  Ba  og  Vedel 
have  tandl  cv  fantk,  hvilke  tyde  paa  et  oprinde- 
ligt Rim:  lunde  <v  funde;  13*  quide  f.  Bas  og 
Vedels  tuide;  14  3  wncker  f.  Bas  virker  ise 
Anni.  dertil) ;  14  3  met  tit  t>ye,  som  ogsaa  Vedel 
har,  rigtigere  end  Bas  melt  hoffuit  sith  jfr.  A  16 
og  den  her  efter  i  Tillæg  til  Nr.  16  meddelte 
norske  Gensellnsvise,  V.  28;  Læsemaaden  I  C  10 
er  nyere;  tilsvarende  Udtryk  i  sv.  B 10:  han 
lyffte  upp  tilt  ora  <v  luirer) ;  17  3  ogsaa  her 
ureden  tiod  ise  Anm.  1  B  17);  17*  roder  f.  Bas 
vader  ise  min  følgende  Bemærkning  til  A  17  her 
efter  I  Tillæg  ti;  18*  redt  cv  kled  rettere  end 
Bas  og  Vedels  vred  jfr.  sv.  A15:  .jag  år  tlåt 
ingen  nambn  riddare>,  skrevet  eller  læst  fejl  for: 
jag  ar  siått  ingen  man  r adder;  dette  svenske 
Vers  er  ægte  traditjonelt,  hvorimod  Vedels  Læse- 
maade  er  trængt  Ind  I  sv.  A8l;  28  3  se  her  efter 
i  Anm.  t.  A232  (i  Tillæg  t);  30*  liuten  loffue 
f.  Bas  en  loffue;  3f>'  maget  f.  Ba's  nogit  (se 
Anm  dertil);  3&  ar  (a:  aar,  yngre  Form  af  aa) 
cv  gha  (j:  gaa),  som  formodet  i  Anm.  t.  B8!i; 
41  *  rettere  end  I  li;  42  ægterc  Form  end  I 
Ba;  43 3  tprennger  f.  Bas  ipøri*.  43*  retlere 
end  i  Ba;  443  knide,  som  Vedel,  maaske  efter 
denne  Afskr.,  har  tilføjet  1  Ba;  44*  thie  (3:  te), 
som  Vedel  ligeledes  har  tilføjet  i  Ba.  er  den 
rette  Læsemaade,  hvor  Ba  har  faset  rende. 
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Bc. 

(Dronning  Sofias  Visebog.  Nr.  40.) 

1    Konng  Dlderlck  hannd  »tander  paa  Bernne, 
och  »ler  band  ud  saa  wlidc: 

•  Gud  gifTue.  ieg  wesle  saa  (rien  heltf), 
meg  thorde  udi  marcken  bide!. 

Tber  stannder  enn  borlg.")  heder  Bern.  ther 
boer  hand  paa  kong  Dyderick. 

2.  Tbet  suarde  Mester  Hildebrand, 
for  hannd  halTde  werlt  »au  wide: 

•  Der  leger  enn  kiemper  paa  Berthing-skotie. 
tb u  tberst  hannom  Icke  wecke  och  bide  • 

3.  -Her  tbu.  Mester  Hildebrand! 
tbu  ed  enn  kiempe  saa  sterck: 
tbu  skalt  ride  for  y  dag 

och  fere  wortl  sklolde-merck.« 

4.  Thet  snarde  Mester  Hildebrannd. 
hanod  war  enn  kiempe  saa  wiiss: 

•  Herre,  leg  ferer  ey  ethers  skiold  y  dag, 
meg  ber  icke  al  bere  thend  pris  • 

5    Thet  suarde  Widerick  Werlanli-senn. 
hand  tuard  an*  fuld  god  holT: 

•  leg  tbar  were  for  y  dag 
j-giemmell  thi  Bierttiiig-skofTue.« 

ti.  Tbet  swarde  Widerick  Werlandtzen, 
hand  suard  sin  herre  med  »rede 

•  Thismed-suennehatTuer  metl  suerd  saa  smed, 
thet  bider  saa  well  staall  som  klede.« 

7.  Thi  warre  well  tbre  bander  kiemper. 
thi  drog  thill  Bierthlng-skolTue : 
thi  lette  etnher  Lannge-blcnresker, 
thi  hannom  paa  skoue[n]  fundc 

8  Tbet  suarde  Widerick  Werlanti-s..n. 

•  leg  will  preue  etl  under '"l-spill : 
herre,  leg  rider  for  y  dag, 

om  y  throer  meg  ther  thill.' 

9  Thet  suarde  konngc  her  biderick, 
saa  suarde  hannd  for  seg: 

•  rinder  thu  denn  resker  y  dag, 
tbu  delle  hanuom  icke  for  meg!« 

10   Thet  war  Widerick  Werlanntien. 
hand  kom  paa  Blertbingt-biede: 
hannd  fand  ther  Langc-blen  risker, 
lund  lu  bode  tuortt  och  Ilede,  f) 


')  „k«Ur.  ")  Hat:  ,.bl«rir".         Ku  Imtet  „«ra<l*r"  tlltr 

..^tf.    |)  „Ulde". 


11.  Thet  war  Widerick  Werdlandti-sen. 
hannd  slette  paa  resker  med  tkaffl: 
•Thu  wog  op,  Lannge-blen  risker! 
leg  thecker.  thu  souer  well  hartL. 

12    »Her  hafTuer  leg  leget  y  mange  aer, 
alt  paa  thisse  Bierlhings-hleder: 
her  kom  alder  saa  frlen  heltt, 
meg  thorde  buode  wecke  och  bide.« 

13.  »Her  balder  leg,  Widerick  Werdlanli-sen. 
ieg  halder  medt  suerd  wed  side: 

leg  skall  thlg  aff  segnen  wecke. 
thu  skalt  fuld  saare  qulde.« 

14.  Thet  war  Lange-blen  resker.*) 
hannd  weucker  op  met  sit  nye: 

•  Hueden  monne  &uendeu  kommen  were, 
thrr  sådanne  ord  ther  sige?« 

l.r>    .Werlannd  saa  hiede  min  fader, 
hannd  war  enn  smed  well  aklanti: 
Bodeli  saa  hleder  min  moder, 
enn  kongens  dalter  wenn. 

IB.  Skrenenug  heder  min  fuld-goud  skiold, 
saa  mangen  pill  [erj  y  skott. ") 
och  Bratling  heder  min  gotide  hielom, 
saa  mangen  suerd  hafTuer brotL 

17.  Skiemmlng  heder  min  goude  hest. 
er  fed  aff  wredenn  stod: 
Memering  bieder  mett  goudc  auerdl. 
thet  roder  y  yf)  klemper-blod. 

18.  SlellT  bieder  ieg  Widerick  Werdlantzen, 
ieg  halder  her  ternnekled: 

staar  thu  icke  paa  dlnne  lange  bienn, 
iegh  skall  alt  glere  thlg  redt. 

19.  Here  thu.  Lannge-blen  resker, 
ieg  will  Icke  att  thlg  llffue: 

konngen  hand  halder  her  udenn  skouen. 
thu  skallt  hannom  skatten  glffue.« 

20.  'Alt  thet  guld.  ieg  hafTuer, 

tbet  hafTuer  leg  glemt  [saa  lenge): 
thet  [skall]  aller  nogen  mand  sperge, 
al  thet  wondeft)  en  stald-dreng.« 

21.  »Alt  saa  unng  all  som  ieg  er, 
her  skalt  thu  mig  finde: 

ieg  skall  huge  det  horfuit  aff  thig, 
thet  guld  thel  will  ieg  winde.« 

*)  ..Tk»*  ni  Widerick  W«rL»du  .*»."  *•)  _•»»«*'. 
"•)  ,.*S".  f)  Sul  IMikr.  —  M.  k.  t.  ut  Mf*i»  Jtlf- 
prr."  jfr.  her  »fur  TUl-f  lit  Ur.  HK.  ».  14  >.   ff)  Muik«: 
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'28. 


2i». 


30. 


31. 


32. 


22.  Thet  fwarl  Lannge-bien  resker, 
hannom  loster  lennger  at  soffue: 

•  RUI  fra  meg.  thu  unger  helt! 
om  thig  loster  letiger  alt  IwlTue.« 

23    Sklemming  spranck  op  medt  boude  slnne  bien, 
ret  mit  paa  teskes  side: 
suniiilcr  gick  siide-l>ien  siu, 
ther-aff  kom  thleris  kiuffue. 

24.  Thet  »ar  Lannge-bien  resker, 

hand  thog  enn  staalslanng  y  hennde: 
haml  slog  et  sin«  elTIher  Widerick, 
at  stanngen  y  bicrgct  »ende. 

25.  Thet  »ar  Lanng-blen  resker, 
hannd  miente,  hand  wllle  sla  »est: 
hesteun  for-gprang  hannom  slagen, 
hand  slog  tha  wessellg  miste. 

26.  Thet  »ar  Lanngc-bieu  resker, 
hand  thog  tha  thlll  at  lamer: 

•  Nu  leger  »Ungen  y  biergit  fest. 


27. 


33. 


Gud  for-banndc  thig,  Widerick! 
och  saa  det  suerd.  Ihu  furer  »ed  din 
thu  halfuer  meg  noget  hnoll  y  hrost, 
saa  saare  tha  monne  leg  suldc.« 


•  Icg  skall  hoge  thig  alt  saa  smaa, 
»om  louen  thi  hlesser  y  »kone: 
uden  thu  »Ilt  »isse  meg  thet  »arne  guld, 
thu  halTuer  paa  thisse  »kolfue.. 


•  Thu  lad  thet.  Widerick  Werlanlx-son. 
Ihu  hog  meg  icke  ihill  d«de! 
ieg  skall  »isse  Ihig  thet  samme  hu«, 
er  lagd')  med  guld  aaa  rude.. 

Widerick  re<l.  och  recker  krøb 
thill  di  huge  skolTue: 
thi  Tand  paa  et  hus  med  guld[e  tacht  , 
skienner  som  linsen  lofTue. 


•  Her  er  inde  møget  mere  guld, 

end  y  alle  dinne  lande  monne  »ere: 
thag  Ihu  nu  thend  store  stien 
och  lemhen  fra  thend  dor!« 

Thet  suarde  Widerick  Werdlnndssen. 

•  leg  frogier,  thu  skalt  handle  mig")  ilde: 
thet  pleie[rj  ingen  [kiempe]  goud 

sin  sujrcke  paa  stenen  at  spilde.. 


■  Thet  er  then  meste  konst,  thu 
thu  kant  din  hest  well  »ende*): 
ieg  »ill  gisre  mere  medt  finger  tho, 
end  thu  mel  boude  dine  hender.« 


3!>. 


40. 


34.  Saa  thog  hannd  thend  sloure  stien, 
hannd  logte  then  paa  sin  herde: 
fuld-well  »iate  Widerick  WerlanndUen. 
hand  »ilde  hannom  noget  nermer. 


35.   »lier  er  inde  muget  mere  gnid. 
ennd  alt  thet  din  here  aa:") 
hor  thu.  Widerick  \\  erlanndti-sen ! 
och  thu  skalt  forst  ind  gha.. 

3'!.  Thet  suarde  Widerick  Werlaniz-son, 
och  saa  suarde  hand  for  seg : 
•  Thu  skalt  selff  først  ind  gha, 
ieg  icke  diune  dore-sed  »ed.« 

37.  Thet  war  Lannge-bien  resker, 
hannd  ind  aff  doren  saa: 
Widerick  hog  thill  med  boude  sine 
och  hog  hannom  hoffuet  fraa. 


38.  Saa  thog  hannd  thet  mande-lilod, 
smorde  seg  och  sin  hest: 
saa  red  hannd  thill  konge  Didericks  gnard. 
sagde,  hannd  »ar  skammelig  lest. 


Saa  thog  hannd  thend  dttde  krop, 
hannd  redste  then  op  thill  thenn  eg; 
saa  red  hannd  thill  hoben, 
sagde,  hand  hafTde  »erlt  y  then  leg. 


•  Iler  holder  y  nu,  y 
op  under  thesse  grønne  lide: 
resker  haiTucr  meg  iammerligcn  slagen, 
thet  ma  y  well  alle  for-lbrvdc.« 


41.   •HalTuer  resker  thig  iammerlig  slagen, 
oss  thocker  thet  »ere  fuld  ilde: 
tha  »  ill  »y  »ennde  och*')  riidc  thill  Bern 
oeh  Ingen  alf  »or  gode  mend  spilde  • 


42.   »Thu  wendt  thig.  konge  Dlderlrk! 
och  »endt  Ihig  snartt  med  meg: 
all  Ihet  guld,  ther  resker  olie, 
thct  »ill  ieg  »Isse  thig  « 

43-  -HalTuer  thu  slaget  thend  kiempe  y  dag, 
thet  sprenngrr  offuer  landet  aaa  »yde: 
thend  kiempe  fotlis  icke  y  verden  tliill, 
thu  matt  y  well  frit  emod  stride.« 


•)  Itfltrrr  rrl  I  111:  t.cln    ")  „tHf 
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44    Thet  »ar  konnge  Diderlckes  niend, 
thet  første  thi  feck  resker  att  »ie: 
thet  war  ald  tblerls  meste  kulde, 
thi  lod  alt  skolTuen  thie. 

43.  Thet  war  Widerick  WerlannUen. 
hand  thog  thlll  att  Ile:') 
•  Hur  wille  y  hannom  løfTacndls  sla, 
y  thitr  hannom  Icke  død  sie!« 

46.  Thet  war  Widerick  Weriannti-søn. 
hand  slutte  paa  resker  med  skafTte: 
neder  tha")  fleld  thennd  døde  krop. 
och  bodet  QølT  la  ungt  y  marck. 

Ther  stander  en  borlg,  heder  Bern,  ther  bor 
hand  paa  kong  Diderirk. 


(Dronning  Soflas  Visebog.  Nr.  27.) 

1.  Thi  war  well  sin  och  siut/endtz-thiue, 
th<*r  tlii  drog  ml  frn  Hald: 

orh  ther  tlii  kom  thill  Jirating«i.*-bnrig, 
ther  slaar  tlii  ud  thieris  silrke-thield. 
Tlu-t   dunnet-    under   tin;    nis***)   tlii  hoff 
-niendt,  ther  thi  ud  ride. 

2.  Kongen  hand  stanndor  paa  bugen  borig. 
oeh  ser  hnndt  ud  saa  wide: 

„Ilui  monne  tlii  kiemper  icke  agte  thieris  liff. 
thi  agter  her  att  .stride! 


Hor  thu,  Sinord  siinren-suendt! 
oeh  thu  liaffuer  wertt  saa  wide: 
orh  thu  sknlt  ride  thill  thioldeu  y  dag 
oeh  skoude  thieris  waben-thog." 

4.   Thet  war  Sinordt  snnrcn-*uc»di, 
haund  under  thicldenn  thren : 
„Oeh  huik'heii  [er]  aff  y  limniske  kongens 

niendt, 

som  dyster  will  medt  nieg  ride? 

fi.    Huileken  aff  y  dannsko  hoffmendt, 
som  dyster  kandt  ride  alder-hest: 
tha  will  ieg  tnet  hannom  ride  y  dag 
om  beges  war  gode 


•)  .Jl«de".  ••)  ..thn".  •*•)  Iltede  her  ot  »ed  tié.ie  Ven 
■uLni,  tluu  a»raeit  in  i  P  (>•  Anis. «.  f  i;  I,  S.  123). 
Htoc  OmkT.d,l  lOan  utrdee  SM  UBfl.  «nde.  inr.-n 

l»Hnln»  f>l  nn.«t     II,«"  f«r>«  r»." 


fi.    Sna  lod  thi  thierninng  paa  l>ordet  gha. 
och  thi  springer  alt  saa  wide: 
thet  foldt  hin  ungen  Homerlom  thill, 
bandt  skulde  dyster  med  Siuordt  ride. 

7.    Her  J lomcrloiner  slog  thi*)  thaucll  sammell. 
hannom  bister  icke  lennger  at  lege: 
oeh  thett  will  ieg  for  sanden  sig. 
hannom  giordis  k  ion  dorne  blege.  •*) 

X.    Thet  war  ungen  her  Homerlomer, 
hand  gaar  for  Widerick  at  stanude: 
„Oohwilt  thu  lanne  in  eg  Skicmming  y  dag. 
tha  will  ieg  sette  thig  panndt. 

M.   Wilt  thu  lanne  tneg  Skienimeng.  thin  hest. 
tha  will  ieg  sette  thig  panntt: 
well  siu  aff  thi  bedste  slott, 
min  fader  haffuer  y  aldt  sitt  landt. 

10.  Well  otte  horig  saa  bolde, 
dem  setter  ieg  thig  panndt: 
ther-thill  min  kiere  syster. 

,hnn  liliffucr  thig  panntted  hin  bedste." 

11.  „Wnr  alle  thi  borig  aff  guld. 
oeh  alt  thet  wannd  war  win: 

thet  will  ieg  icke  haffue  [for]  hesten  y  dag: 
ieg  thaeker  Gud,  hannd  er  min.u 

1 2.  Ther  haund  kom  paa  hestens  bag. 
saa  gladelig  monne  band  ride: 
Skieming  hannom  tlmgto  thet  underligt  at 

wer. 

thet  hannom  stod  sporen  y  side. 

13.  Ther  skienndc  guld  paa  her  Ilomerlomers 

skiold 

som  solen  om  iiiedngewr  thide: 
„IlerreCludtnaade  meg  fattige  unger-sueud, 
men  ieg  skall  holde  her  att  biide!" 

k 

14.  Ther  kom  riden  en  rider  goud, 
thett  war  en  helt  saa  sterk: 

sonder  tha  gick  her  Homelomersskioldt-rem, 
och  sperdet  drog***)  langt  y  marck. 


•)  .,tkiH".  •")  „I  kl«rd»r»n  Ueie".  —  Dette  Ver«  allera  kno 
i  Vedel«  Teit  R,  hrer  det  er  V.  U,  der  1  An.  I,  S.  64 
seriel  ion  ri  al  dem.  Vrdel  nu  hare  heil  fra.  »fte  KUde. 
•")  „dwc"  f.  dreff.  »om  ...eeeen"  Be  I3J  /.  ••linen. 
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1").    „Nu  haffuer  ieg  thig  thill  iorden  slagcnn. 
och  wonden  haffiier  ieg  din  hest: 
nu  .«kalt  du  meg  sige, 
bueden  thu  kommen  est* 

16.  „Koning  Nielos  hånd  war  min  fader, 
hånd  atle  alld  Uerthingis-land : 
dmttning  Kllin  ere  min  moder, 

thett  «iger  ieg  theg*)  for  sannd." 

17.  „War  droltning  Kllin  din  moder, 
tha  est  thu  min  neste  frende: 

tha  giffner  ieg  thig  din  hest  igienn, 
ieg  thig  icke  fare  kienude. 

18.  Saa  thag  du  nu  min  .skiolde-rem, 
thu  hindt  meg  thill  then  eg: 

oc;h  gack  thu  thig  saa  under  thielden  igien, 
och  sig,  thu  wanndt  then  leg!* 

19.  Ind  kom  ungen  Homerlomer, 
war  klcd  y  kiorthell  gronn : 
„Wonden  haffuer  ieg  min  hest  igien. 
och  bonden  thend  raske  suendt." 

20.  „Hor  thu,  ungen  Homerlomer, 
och  thu  far  alt  medt  thantt: 
thet  w»r  alt  medt  willig  giortU 
alt  om  thu  Siuort  hanndt.'* 

21.  Thet  war  koning  her  Nielos, 
bad  sadell  sin  ganger  ghra: 
„leg  will  ride  mig  y  marken  udt 
och  see,  huor  Siuordt  maa.u 

22.  Thet  giorde  Siuordt  snaron-suendt. 
ther  hanud  saa  kongen  ride : 
hund  rogte  egenn  op  medt  rod, 

hantid  thourde  hannom  icke  lionden  bide. 

23.  Droningen  hun  stander  jiaa  huge-lofft, 
och  sier  hun  ud  saa  wide: 

„Hisset  kommer  Siuordt  snaren-siiendt, 
haud  forer  os«  sommer  y  biu." 

* 

21.    Droningen  hun  stander  y  hogeloffu 
och  sier  hun  udt  saa  some: 
„Saa  mendt,  min  son,  thu  giorde  thet  afT 

undt. 

thu  thogst  op  deilig  blomme. 


2'».   Sede  neder.  Siuordt  snaren-snendt! 
thu  haffuer  saa  wide  werit: 
mens  thu  haffuer  weret  under  Thiderickis 

thield, 

rig  meg  thieris  skiolde-merck!" 

2»5.    „Ther  staunder  y  then  forsle  skiold 
loffuen  alt  saa  biertt. 
kroennen  aff  thet  rode  guld, 
thet  er  kong  Diderieki«  merck. 

27.   Ther  staunder  y  then  anden  skiold 
enn  hammer  och  en  thunge: 
dem  forer  hand  W'iderick  Werlandsson, 
band  slår  och  griber  ingen  thill  fange. 

'2X.    Ther  stannder  y  theu  thride  skiold, 

ther  skienuer  en  gaam*)  aff  rode  guld: 
thenn  forer  hand  helle  Hagen, 
hand  er  en  kiempe  hold. 

29.  Ther  stannder  y  then  herde  skiold 
linden  alt  saa  grou: 
thend  forer  hannd  liere  Hagen,**) 
her  Habordtz  elste  soen. 

30.  Ther  stander  y  then  fempthc  skiold 
thre  piillc,  och  thi  er  huide : 
dem  forde  hannd  Widerick.  her  Stadis  son. 
mand  maa  well  paa  hannom  lide.***) 

31.  Ther  stannder  y  then  siette  skiold, 
ulen  alt  saa  sterck: 

then  forer  band  ungen  l'lff  funn  liern, 
thet  er  han  ns  skiolde-merck. 

32.  Ther  statinder  y  then  siuende  skiold 
enn  fedell  och  en  boue: 
den  n  forer  hand  Falckord  spelle-mand, 
hand  haffuer  tb"  hender  sloffue. 

33.  Ther  stander  y  [then]  ottende  skiold, 
ther  seder  paa  hi.gen  hin  barde: 
thenn  forer  band  Mester  Hildebrandt, 
band  kand  seg  saa  well  for-ware. 

34.  Ther  stannder  y  then  niende  skiold. 
band  for  en  hrenndendr«  brand: 
then  forer  hand  Brand  fann  Wifferlun 
udi  alle  herrer  lanndc. 


■i 


I  lld.kr.  fri  . 


,  „gtum".  (Jfr,  H  8,  ion  »11  »r»  aleat  k»r  itttt  Mvrk* ) 
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39.  Nu 


cr  thi  skiold-meroker  »agt, 


8f».   Ther  Ptnnndcr  y  then  thyende  skiold 
lind-ormen  alt  saa  led: 
thenn   furer   hannd  W'orom,    hin  unger 

-fmendt, 

hand  frugter  for  ingen  mandtz  wrede. 

36.  Ther  »tannder  y  thenn  elffthe  skiold. 
ther  skienncr  thre  dragne  suerde: 
dem  furer  hannd  Essemer  kongenssun 
udi  alle  herer  thieris  ferde. 

37.  Ther  stannder  y  thenn  thwlffthe  akiold, 
ther  skienner  thi  ronner  saa  bronne:*) 
thennom  fifr  hand  rigen  Radetin-ganrdt, 
hannd  kand  saa  well  «n  ronner. 

38.  Ther  stannder  y  then  threltennde  nkiold, 
ther  skienner  udi  enn  kiulle: 
thenn  forer  hannd  monoke  broder  Alhwon, 
hannd  kand  thi  kiemper  well  folie.  •*) 


alt  som  ieg  wedt  uld-flest : 
tlier  er  saa  mangen  erlig  helt, 
ooli  helst  ud-atT  thi  beste." 
Det  donncr  under  ras  thi  hoflmendt,  ther 

thi  ud-ride. 


7.  c.  (I,  S.  64  (  Af  de  otie  svenske  Opskrifter 
har  hldiil  kun  de  fire  foreligget  fuldstændig  paa 
Tryk,  hos  Arw.  Nr  3  og  4.  Jeg  Onder  det  derfor 
rigtigt  her  at  meddele  de  Ore  andre,  nemlig  som 
sv.  C  den  af  Arw.  I,  S.  20  omtalte  Text  af  Visens 
forstc  Del,  hvoraf  nogle  (i  alt  14i  spredte  Vers 
ere  aftrykte  sammesteds  8  21  og  22,  samt 
405—6;  som  sv.  D  og  E  dc  to  ar  Arw.  I,  S.  20 
nxvnte  yngre  Optegnelser  i  den  urigtig  saakaldte 
.verellanske  Samling..  Som  sv.  C"  meddeles 
endelig  den  af  Arw.  I,  S  29  omtalte  Text  af 
Visens  anden  Del,  hvoraf  nogle  (15i  Vers  ere  af- 
trykte sammesteds  8.  407-9. 

De  tre  Opskrr.  C,  E  og  C  ere  mig  velvillig 
meddelte  1871  ar  Bibllolheks-Amanueusis  1  tlp- 
sala.  Dr.  Hjalmar  Kempff;  medens  sv.  • 
mange  Aar  tidligere  blev  mig  meddelt  ar  da- 
værende Bibliotheks-Amanuenais  I  Stokholm, 
Hr.  J  A.  Ahlatrand. 


')  UH  1. 1«|  fa  ab  b.  ••) 


C. 

(•Brems  Ohlsson  Gyllenmirs*  visbok«,  Hdskr.  fra  c. 
1630,  i  Upsala  Univ.  Bibi .  Side  203-  7.1 

1.  Vidrick ')  ban  sitther  pi  Bortingens  borg, 
han  seer  sig  vtt  si  vida: 

•  Aldrig  sig  iag  kiåmpen  tben, 
som  mig  torde  wåekia  och  bida«. 

Ther  stir  en  borg  for  Bårne,  och  ther  bor  Inne 

kong  Dirick. 

2-  Suarade  Elvart  Vili-farllng, 
som  fardai  hade  si  vida: 

•  Skulle  tu  vara  then  yppaste  kiåmpe, 
och  Ingen  skulle  mad  Ug  tora  stridaS 

a 

3.  Vldrlck'i  Ugher  hooom  1  hanas  hals, 
si  rocker  han  vtt  sin  knllT: 

•  Visa  skalt  tu  mig  klampen  then, 
eller  tbet  skall  giftlla  tltt  HIT  . 

4  .Vngher  helter  konnnghen  tben. 
som  rider  offver  slitt  och  feste: 
Sivart  beter  hanss  merkess-man, 
och  honom  stack  aldri  ingen  afT  hast«.. 

5.  .Horer  tu,  Elvart  Viii-firllng! 
■Ilt  huadh  iag  sigber  lig: 
tu  skall  vara  min  merckeas-man  1  dag 
och  rlda  mad  mig  i  strid.. 


6.  »Och  tmhe  wlll  lag  tin 
och  fora  nogllt  herre-mercke: 

ther  liger  iU  trill  pi  Bortingeiiss  skog. 
thet  ar  bide  stortt  och  starckf). 

7.  Thett  var  Vidrick  Velanson, 
han  leder  fram  sin  frlss: 

han  var  en  fangh  under  hoffskåg 
och  slatter  som  en  iss 


8  Vidrick  han  springer  på  Skomlingens  bark. 
han  Inlher  sig  glafven  henlu: 
•  Kommer  iag  leke  I  nlTteii  igen, 
i  tore  mig  aldrig  venta.« 

9.   •H6or  In,  Vidrick  Velan-son! 
och  viit  tu  lifvil  tiggia: 
tu  rid  up  till  Bortlngenss  skog 
mad  audra  smi  stigar  the[r]  liggin!. 

10.  Thett  var  Vidrlck  Velan-son, 
vil  ryeker  han  sin  knllT: 
•Jag  boller  thett  ror  Ingen  holTman  alt  vara, 


j-  i  v.  i  or  s  r*ji  r.  nMrick. 

•.  tor:  „stortt  oei  itartl". 
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11.  Vldrick  han  rider  At  skosen  framro, 
te  »llgar  giftres  honom  for  lAnga: 
ther  fan  han  pi  thett  sammn  tråll. 
thelt  var  både  bredt  och  långl. 

12.  Vldrick  han  rider  I  »koghen  fram, 
han  ropar  och  akrlar  f»»t: 

•  Hor  to  Hoge-ben  re»ar! 
tu  itatt  up  måd  hast!« 

13.  Thett  var  Hoge-ben  resar. 

han  loffle  vnder  sitt  venstre  oora: 
•Hvadan  ur  the  fuglar  »må, 
»om  lag  aft  »kogen  h6rer?« 

14.  »Thett  ar  Ingen  Ilten  fugel, 
•om  tu  aff  »kogen  horer: 

hår  ar  komln  en  klampen  then, 
»om  tig  tor  vfickla  och  blda.. 

15.  *Jag  bafeer  lesatt  i  råmplan  ir 
alt  på  min  vansire  »Ida: 

hår  kom  aldrig  kiåmpen  then, 
»om  mig  torde  våckla  och  blda.« 

16.  Hogehen  Uger  till  then  »torn  stAll-slåns. 
han  slåår  till  Vldrick  fast: 

fåmptan  alna  I  thett  hårda  bårg, 
ther-aff  han»»  stAII-slång  bra*l. 

17.  Vidrirk  »art  var.  och  Skomllncen  »nar. 
och  Vldrick  sltl  Bvard  vttrockte: 

han  hog  honom  Itt  finger  i-fro. 
ther-tlll  *å  »tortt  Itt  »tockle. 

1«.  Han  hog  honom  Itt  finger  Ifrånn. 
ther-tlll  »A  »tort  Itt  »tockle: 
»tnrcke  vore  the  hå«tar  tolff. 
the  knnde  hnarcken  lAITta  eller  rycka. 

10.   »Och  hor  to.  fagher  vngher-svfin  ! 
Tilt  tu  mig  grlpa  till  fAnga: 
kng  vlll  tig  gifva  »A  m.Vkltt  svll. 
»om  resarcn  Atle  forlångo. 

20.  Hor  lo,  fagher  vnger-avån! 
alt  huatt  lag  »eger  tig: 

tu  glor  thett  på  lin  hofT  mam.-åra. 
tltt  nampn  doll  ey  for  mig!« 

21.  •  Skomliogen  hetler  min  gode  båsl, 
ar  fallen  ånder  Granens«  »tode: 
Mordlngeti  heter  mitt  poda  »vård. 
år  hftrtt  I  klåmpa-blode. 


22.  Mordingen  heter  mltt  coda  »vård. 
år  hårt  I  klåmpa-blode: 

»lålf  heter  iug  Widrick  Velan»on, 
så  år  milt  nnmpn  till  hoffva.. 

23.  Och  Vldrick  redh.  och  resaren  krop, 
och  the  vore  båd  ha  llcka  hogha: 

han  vi»le  honom  till  «å  »tortt  ett  »lått. 
besatt  mad  for-gylta  flogder. 

24.  Han  vi»te  honom  till  »ii  »tortt  ett  »lått. 
besatt  mad  I6rgylta  doger: 

•  H6r  tu.  Långe-ben  re*ar! 

tu  vl»a  mig  nOckla  till  doora!. 

2f>.  Han  viste  honom  till  tå  »tor  en  »teen, 
then  Vidrick  formåtte  ey  rora: 
Hogeben  tagher  till  måd  (loger  tu. 
then  »ten  r6cker  han  I  sky.*) 

26.  «H66r  tu,  fager  vnger-svån! 
tu  år  våll  stor  alt  nåmna: 
starckare  år  lag  1  finger  tu, 
ån  tu  1  båda  tlna  hånder  • 

27.  Suarade  Vidrick  Velanson. 

han  »varade  honom  lllitl  till  men: 

•  Jag  holler  thett  for  Ingen  hofTman  att  wara. 
»om  lager  »in  mackt  pA  en  »teen.« 

28.  Thett  var  Vidrick  Velauson, 
och  han  »itt  »vård  vtt  dro&: 
thett  var  Hoge-ben  re»»r, 
han  for  hanss  fotter  doogh. 

29.  Siå  tager  han  hanas  gromma  hulTv-pilt, 
orh  salte  på  fnrgyll[aj  »plut: 

»A  rider  han  till  Boningens  borg 
och  mante  the  kiåmpar  vtt. 

30.  Alla  the  kiåmpar.  ther  inne  vore, 
the  monde  Ath  »koghen  rånnn: 
forvthan  Elvart  l'llx-forllng. 

han  mondc  »in  bogha  »panda 

31.  Thett  var  Vldrick  Velanson, 
han  begynte  till  at  lee: 

•  Hvem  skulle  mad  kiåmpen  slriihr 
i  toren  trke  then  dOodhe  »ee. 

Ther  »lår  en  borg  for  Bårne,  och  ther  boor  Inne 

kong  Dirlck. 


*)  BUadinf  »f  to  Rlnfonner  »f  drtl«  Ven:  kir  »ky, 
kb  1  d.  AM  (kuj  or>u  i  •».  D  14).  o«  r»r»  Or«, 
•o«  I  ii.  A  M,  B  10  Qtr.  d.  B  S4>. 
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D. 

(•Codex  Petri  Rudbeckii.,  forhen  urintig  kaldet  »Codex 
Olai  Verelll..  Hdskr.  fra  c.  1700  i  Upsala  IJolv  Bibi.. 
Side  216.) 


Om  Vid.  Verlanson. 


1 


Kungen  titta  sig  ntom  vallen, 
han  såg  sig  ut  »å  vida: 

•  År  har  någon  1  verden  tilt. 
tor  ofver  Berting*  skog  rljda?« 

Der  står  en  borg  for  Berne,  der  uli  boor  kung 

TIdrlrk. 

2    Uliet  svniade  Vidn*  Verlnnwn. 
på  vallen  der  han  »lod: 

•  Alt  tor  jag  vara  ett  seningebåd 
nrh  dra  ofver  Bertiiu*  skog  . 


3.  »Vill  do  vara  ett  seninee-hud 
oeh  dra  ofver  Berting*  skog: 
sfi  skal  jag  girva  dig  så  mycket  gull. 
som  du  lyster  at  aga.. 

4    Vldrik  red  I  rosene-lund, 
begynte  een  vljsa  at  qviida: 
•Hvad  ar  nu  dhet  for  liten  små  fogel, 
som  sjiinser  så  val  på  lilleqvist?. 

» 

f>    »Dbel  ar  Ingen  liten  små  fogel, 
[fur]  ty  du  seger  sår 
iag  år  en  af  Storkholms  liåfmcn, 
som  stod  på  vallen  [f  går.« 

6    .Rid  bort.  rid  bort.  fager  ungersven! 
du  vlnner  hår  Intet  prijss: 
skal  jag  stå  up  I  dcnna  dag. 
så  sliter  jag  på  dig  rlss  « 

7.  Trollet  dliet  tog  sin  jårnstång  I  hand, 
dhet  månde  at  Vidrik  kasta: 
su  kasta  dhet  i  een  stnran  grå  heil, 
at  stången  mck  I  7  styeke. 

S.  Vldrik  var  wahr.  hans  hest  var  snar. 
han  kunde  sit  sverd  nmvenda: 
så  bog  han  då  te  llcuc)  risarc  å  lar, ') 
fempton  par  uknr  kunde  ieke  slyckct  omvånda. 

9.«I  *  *  • 


•  Du  giiir  nu  på  din 
da  sig  mig  dit  retta  n 


i!. 


')  *  i  ir.  cdr'i  ro 

I-ntnul«  „i  «»r". 
")  V  S_,o  ind.kr  V.».-l  e„  tab*.  .rf,r  M 

i  Jld»kr    il,.  ,r.  K  9  10 


10.  .Skemmiug  heter  rr.in  goda  hest. 
han  ar  af  kouung  Alles  sto: 

Vidn*  Verlanson  ar  mit  retta  nampn. 
och  det  bdr  lag  hafva.« 

11.  »Hor  du,  Vidrik  Verlanson! 
vil  du  låta  mig  lenure  lefva: 

alt  mit  radernes  guld  dhet  glfver  iag  dig, 
som  du  har  lenge  efterlangtat.« 

12.  Och  Vldrik  red.  och  trflllet  krop, 
dhe  voro  alt  lljka  lioga: 

så  kommo  dhe  til  dhet  vahlhygde  huus. 
som  stod  med  2  forgylta  Boger. 

13    «Hor  ni,  Vidrik  Vurlanton! 
[du  statt  nu  af  din  hast!] 
du  lofter  nu  op  dhen  stora  grå  heil. 
hår  står  gullet  aldramest.. 

14.  Vidn*  log  med  sine  hendcr  tv«, 
han  orkade  ieke  dhen  stenen  kny: 
trollet  log  med  slna  flngrar  tv*, 
han  lofte  »tenen  up  Ul  sit  ora.'l 

lft.  Trollet  dhet  steg  it  kulona  need. 
dhet  skulle  dhet  gullet  up  henta: 
Vldrik  han  hi.g  dhet  hurvudet  af: 
•  Du  har  ey  nå[got;  betre  at  ven  la  • 

16   Oeh  dh«l  var  alln  konungens  man. 
dhe  støde  och  såge  dher  p«: 
dhe  bytte  dhet  gullet  med  hattar, 
dhe  kunde  leke  skålar  få 

Der  stå  Ar  m.  m. 


E. 

(Samme  lldskr.  som  D,  Side  227.1 
Vidrik  Verlanson«  vjsa. 

1.  Konungen  går  på  dhe  grona  vallar. 
ofver  dhe  grona  hedar: 

•  Ar  dher  nåcon  af  mine  store  man, 
»om  lår  rida  ofver  Rertingens  skngnr?« 

Dher  stander  een  borg  fore  Viirning,  der  inne 
boor  sjclfvc  knug  Jorel. 

2.  Sa  svarede  Vidrik  Villanson 
uppå  dhe  valla  så  grona: 

•  Alt  tår  lag  våga  mit  unga  Hf 
oeh  rida  ofver  Bertingens  skogar.« 


•)  lft  tv.  C  JJ  hn  for»o  me.l  Ann. 
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3.  l>het  var  Vidrik  Villanson. 
han  liilrr  i  UHeuelund: 
beaynte  han  vijscna  siunga 
;all  om  en  morgonst.mil'. 

4.  [Ohet  vnr  långe  Ucngt  risarc, 
han  horde  Vidrik  sinnga:] 

•  Antingen  år  har  een  Ilten  muh  fogel. 
lag  tyrker,  iag  kieiiuer  hans  tunga.«|. 

f>.  »Intet  ar  dhet  een  Ilten  »må  fogel 
fast  om  an  du  tyeker  si: 
iag**|  ar  ulaf  klingens  store  man. 
som  slodc  på  vallen  icar.  • 

(>.   »Jag  har  llagat  har  i  1f>  åhr 
alt  nppA  min  venstra  sida: 
men  aldrig  kom  hiir  kiempen  ilhen. 
mig  torde  anten  vecka  eller  blda.. 

7.  »Har  du  ligget  hår  I  15  åhr 
uppå  din  vensira  sida: 
så  år  nu  komen  klcmpen  dhen, 
»om  lår  dig  våcka  och  blda.. 

&  Hasten  var  var.  och  Vidrick  var  snar, 
han  knude  sin  hast  så  vehl  Stella: 
så  hojrg  han  af  Benet  risare  ***)  een  »trek. 
som  1")  par  oxar  orka  icke  vånna. 

!».   -(»111  dhu  ha  giorl  på  din  danmans  ara 
nch  giort  mig  een  leda  skam: 
så  glor  nn  på  din  homnns  ara 
och  såj  mig  dit  retta  nampfl!» 

10.  »Jag  heler  Vidn*  Villanson. 
och  appelgrå  ar  min  hast: 
dhet  vill  iag  i  sanning  saja. 
iag  rider  honom  gierna  mast  . 

11.  »Hor  du.  Vidrik  Villoruon.' 
du  stat  nu  af  din  hast! 

och  vent  så  up  dhet  »tora  berg! 
der  under  liciter  gullet  mest.. 

12.  .Konungen  bad  mig  til  hofva  rlda. 
han  bad  mig  besita  min  hast: 
han  bad  mig  inlcl  åt  skogeu  rida 
och  byta  dhe  stora  berg.. 

13.  »Hor  du.  Vidn*  Vlllan  son! 
stat  up  utaf  din  hast! 

vell  nn  up  dhen  stora  sten! 
derunder  ligger  gullet  så  n»dl.« 


14.   .Konuncen  bod  mig  til  hofva  rlda. 
och  bad  mig  besllia  min  hust: 
och  vil  du  ha  np  dhen  »torn  sleen, 
du  lyft  up  honnom  slein. 

Dher  slåndar  een  borg  for  Varning.  derlnne  bor 

kung  Jorel 


C*. 

iSamme  Hdskr.  som  det,  hvori  den  her  foran  aftrykte 
sv.  C  staar.  umiddelbart  foran  den,  Side  196-202  > 

1.  Thett  var  v.åll  siv.-  och  »Iwsens-liughe, 
ther  Ihe  rlda  vtt  for  halle: 

och  når  the  komme  till  riorliugens  borg. 
tå  sloghe  the  vtt  sin  »llke  tialler. 
Thett  dnndrar  vnder  raske  hoirmen.  ther  Ihe 

vltrlda 

2.  Kongen  står  i  hogha-lofft, 
han  ser  sig  vthl  marcke: 

»Huatt  fora  Ihe  hoffmeu  vthi  sin  skoild'? 
eller  hui  rida  the  si  marcke". 

&  Thct  skrifi  vthi  therass  forsle  skold 
ell  låiou  och  en  brånd. 
nch  kronan  vihah*  Ihet  rnda  gul. 
tlirl  var  kone  Oirirks  skoldemankr. 

4.  Thrt  skrifs  vthi  therass  andia  skold 
en  pil  och  han  ar  huit : 
Ihet  forer  llrnnt  var  Vilz-ferliugi  son. 
pa  kiåmpar  tor  han  icke  lltla. 

f>.  Thet  skrifi  i  therass  tredie  skinid 
en  hammar  och  en  ting: 
thet  forer  Vidrick  Velanion, 
han  bad  slå  och  ey  taga  till  fånga. 

G.  Thet  »krlf*  I  theraa  flårde  skinl 
tua  for-gyltn  spåra : 
thet  forer  vngc  Hommerlom, 
han  rider  i  marcken  fore. 

7.  Thet  skrifx  i  therass  fåmpte  skinld 
elt  »vard  for  Velan  Virk:  "I 

och  huar  han  rider  i  marcken  tit. 
for  kiåmpar  bar  han  prlss. 

8.  Thet  skrifi  I  theras  satlin  skinld 
en  orn'"!  och  han  år  rod: 

thet  forer  vngc  Holglård  Dansk, 
som  slår  så  mongen  till  dood. 


•)  V.  3-4  i  IM.kr.  tom  »•  Ver« 

tre  kir  eller  Koraoilalaf 
")  Hd.kr  b»r.  ...om  itf. 
•")  Hd.kr  h«r;  „I  »»art- 


med  Ovcnprinf/eUc  tf  de 


en  Af.krlvtrfrjl 


')  Hd.kr.  ku:  ..tolke  klitter". 
")  Om  doltc  ff»m, 

ker  eller  i  TiU,f  I. 
")  Itd.kr.  h»r  Dok  ,.„r 


for  Veli 
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9.  Thel  »krik  i  theras*  sivnde  »kiold 
en  falk  och  han  ar  hult: 
thet  forer  Slvor  Snareii-*ven, 
fur  bao  lytter  altid  atl  krlj. 

10   Thet  »krifx  I  thet  ålte.xic  skiuld 
en  kiollare  aff  kopar- 
thet  forer  Munck  her  Alfver. 
han  strider  molt  llortingens  borg. 

11.  Thet  skrlfves  i  thet  nionde  »kuld 
tuå  ståll- »tanger  i-saa  tlarckc 
thet  forer  Helle  van  llåke-aån, 
thet  var  hangs  »kolde-marckc. 

12.  Thet  skrlfve*  i  thet  tlonde  »kold 
en  fedla  och  eu  boghc: 

thet  forer  Murrkut  Spelemun, 
han  bad  drirka  och  aldri  soffva. 

13.  Thet  skrifves  i  thet  elloffle  skiuld 
en  guld-orm  vihl  cn  lanckla: 
then  forer  Mesler  Hlllebrånd, 

for  kiampar  tor  han  vall  tkkinckia. 

14.  Thet  »krifvea  i  thet  tollTte  skiold 
ett  forsyllande  manke 

thet  forer  Mester  kong  Dlrlck, 
thet  var  lians*  skoldemarcke 

15.  Thet  var  Slvor  Snarcn-aveii. 

han  knapar  på  tav  elbord  mad  leate: 

•  Och  huilckeu  tor  dusten  molt  mig  rida? 

thet  giåller  bagge«*  våra  hastar.« 


16.  Och  så  kast«  the  mad  tarnlngan, 
the  larnlngar  »tuncko  så  vlda: 
och  tårningen  f All  på  Hommor 
han  skulle  mott  Slvor  rida 


17    Thet  var  vnge  Hommorlom, 
han  sveper  «itl  hofvlt  i  skin: 
och  så  går  han  I  hoga-lollt, 
for  Vldrlck  Velati-ton  in. 

18.  •!  sitten  har.  Vidrick  Velan-son! 
och  dricken  både  imod  och  vin: 

.och  vlll  to  lana  mig  Sklomlingen  i  dag. 
så  lange  lag  dusten  rider.'. 

19.  •lute  får  lu  aff  Sklomlingen  min. 
mad  mindre  tu  satter  mig  pant: 

vall  fåmplan  borgare  på  Boningens  !>orgi  land, 
tin  yngsla  »oster  på  hånd.' 

20.  «Jag  hafwr  icke  »oster  fler  ån  en, 
Gud  lale  mig  henne  niuln: 

och  thet  kom  nldri  -  vthl  min  hue. 
iag  skalle  henne  for  hå*tar  bortbyU. 


21.  Jug  »alter  tigh  the  borgare  nio, 
Ihcm  »atter  iag  Ug  till  vl«»a: 

och  blifver  Skomlingen  »kader  i  dag, 
bcholler  tu  alle  thessc 

22.  •Skomlingen  ar  min  baste  hast. 

then  kiårasl  hafivr  iag  tuder  miua  bander: 

och  blifver  Skomlingen  skader  i  dag. 

tu  betalar  honom  icke  mad  alla  Una  frauder. 

23.  Så  rinder  svardel  I  Slvor*  hånd. 
som  kringlan  vthi  spåre: 

tu  vackta  tig,  vnge  Hommvr-lum, 
om  tu  kommer  ther  fore!« 


24.  Thet  var  Sivor  Suarensvån, 
ban  holler  vuder  grona  Ildn: 
•  Huul  heller  ser  lag  en  drucken 
eller  han  kan  inte  hesten  rida?« 


25.  Then  forste  dutl.  the  samman  rede, 
the  vore  tuå  hlelta  så  slarcke: 

och  Hommur-iumss  sadelgjord  gick  i  lu, 
och  »lelf  foll  han  Ull  marcken. 

26.  -Nu  halver  iagh  stolt  ti«  aff  tin  hast. 
och  hasten  han  ar  min: 

och  hor  tu,  fngher  vnghersvan ! 
tu  tag  mig  aff  slackten  tin!. 

27.  .Alle")  kong  hetter  min  fader, 
han  rorde  i  kiåmpa-blod: 

och  »jålff  tå  heler  lag  Hommvrlvm, 
nu  vist  tu  vit-aff  min  ord.« 

28.  -Var  Attc  kong  lin  fader, 
han  var"  och  min  gode  van: 
Ihet  må  iag  for  sauninp  »åia, 
tu  åsl  min  so»ter-aon. 

29.  Tu  tag  nu  båggess  våra  »nållerema,"') 
och  bind  mig  ved  thenna  eck! 

och  g'ack  tu  lig  i  staden  lu, 

och  sag,  tu  hafver  vonnel  Ihiu  leck!« 

30.  Thet  var  vnge  Hummorlum, 
han  kast*  sin  hantkr  på  bord: 

•  Och  Slvor  slår  1  lunden  bvnden, 
han  tor  Icke  tala  ilt  ord.. 

31.  Suaradc  Vidrick  Velnnson: 

•  Hommnr-luni!  lu  fur  all  mad  tant; 
och  alt  var  Ihet  mad  vrllc  giort, 
om  tu  Sivort  bant  . 


1 

— )  rejl  f. 
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32.  Och  thet  var  Vidrick  Velati-son, 
han  sala  tin  gSngnrc  grå: 

•  Och  iag  skall  rlda  i  lunden  I  dagh, 
och  $ee,  huar  Sivor  bvnden  ståår.. 

33.  Sivor  slår  bunden  ved*)  en  eeck, 
och  ser  sig  vlh  i  sky: 

Iher  flck  han  sec  Vidrick  Velan-son  komma, 
och  Skomlingcn  vnder  honom  gny. 

31.  Ther  flck  han  scc  Vidrirk  Velanson  komma, 
och  Skomlingen  vnder  honom  gny: 

•  Bider  iag  honom  hunden  hår, 
han  hugger  mig  i  stocker  try.. 

35.  Thcl  var  Sivor  Snarcn-svån, 
han  stampar  på  lorden  mad  fott: 
så  broll  han  vp  ihen  hårda  iord, 
och  ecken  tog  han  vp  mad  rooll. 

36.  Kongen  står  I  hoga-lofn, 
han  ser  sig  vthi  sky 

•  Och  Sivor  halfvcr  varil  i  lunden  i  dagh, 
han  bar  en  sommer  I  by.. 

37.  Kongen  står  1  hoga-lolD, 
han  seer  sig  vp  i  sånde: 

•  Och  Sivor  nadver  varit  i  lunden  i  dag, 
hanss  righ  han  bar  nu  blande.« 

Thet  dundrar  vnder  raske  hoflman,  ther  the 

vth-rida. 

rftag.    Finis.  Ende. 
Gud  os»  tin  n.idc  sende!") 

I 

i' 

Nr.  9.  d.  (I.  S.  65.1  Af  fæmke  Opskrifter  haves 
alene  de  lo  forhen  nævnte  A  og  B,  den  forsle 
fra  forrige,  den  anden  fra  detle  Aarhundrede, 
begge,  ligesom  dansk  A.  omfattende  den  hele 
Vise  om  .TiAriks  kappar..  Skjont  i  det  hele 
og  store  hvilende  paa  aamtnel  folkelig  Over- 
levering, have  dog  begge  disse  Opskrifter  hist 
og  her  modtaget  nogen  Paavirknln«  fra  Vedels 
trykte  Teiter  idansk  B  b  og  Ri.**'  i  Færøsk  B  fore- 
ligger nu  I  to  Afskrifter  a  og  bi  Ira  én  og  samme 
llaand,  givne  med  næsten  30  Aars  Mellemrum.  De 
toTexler  meddeles  her  fuldstændig,  med  Rctskriv- 


■)  I  rtd.kr.  )*>!  .  »ed",  tnerere  åoe  red  end  nier. 

••i  Samme  Skri.or  Him  i  dunike  Vl.ob.jer. 

•">  Som  Uri>  fr»  Vedel.  Text  n*>  biicf:ne.  fier.  A  42,  43 
Of  68,  B  23.  24,  SO.  38.  41,  »3  b  (i  Ana,  84  of  M.  Hero 
Ver.  k«aie  r»re  I  »en.  uden  al  del  t.r  .ifr«  med 
Vi.Led. 


ningen  normaliseret  i  Overensstemmelse  med 
V.  U.  Hammershaimbs  »Færøsk  Sproglære-  (1 
Ann.  f.  nord.  Oldkynd.  og  Hist.  1854  S.  233-316; 

A. 

|Den  lærde  Færing  Jens  Krkstjan  Svabot  Opskrift 
fra  1781.    Gi.  kgl.  Saml.  2894.    4*.    I,  Nr.  18 

[Fyrrl  tittur.j'l 

1.  Tidrikur  sitar  i  sini  borg, 
talar  viA  sinar  drelngir: 

•  Hvar  vitifl  tær  min  yvlrmanu? 
lad  havi  eg  hugsaA  leingi.. 

Har  var  leikur,  og  har  var  troAlt), 
har  vom  trodnar  organs-pipur 
millum  Jiitlaod  og  Hipur. 

2.  Alllr  drsptu  b6vdl  niAiir, 
elngin  tordl  svara: 

uttan  Brandur  hin  viAfcri, 
id  belur  hevAl  tagaA. 

3.  ».sin  kongur  borgina  cicir. 
hon  stendur  a  hegum  fjalli: 
ellivu  eigir  hann  synir  sær. 
og  tolvtl  er  Sjurdur  sujnlli. 

4.  Ellivu  elglr  hann  synir  sær, 
tolvtl  er  riddarln  besll: 

eru  so  allir  Isins  synir, 
sita  so  væl  å  hesti. 

5.  Ellivu  elglr  hann  synir  sær, 
telr  bera  sitt  ærligt  merki: 
tolvtl  S'jurAur  Sigmundar  son, 
Fovn.sbanln  »terki.. 

G   SvaraAl  Brandur  hin  viAfcri, 
li  hann  hcvAi  fariA  viAa: 

•  TaA  liggur  ein  kempa  a  Kertinga  8kogv,"i 
hvor  vil  hann  vckja  og  bida?- 

7.  «Hoyr  tii,  Brandur  viAfcri! 
fariA  hevur  tii  viAa: 
allar  vegir  (il  Rerlingar 
telr  skalt  tii  undan  rt'Aa." 

8.  Brandur  tok  vid  merkis-stoug, 
og  fyri  vid  hyggju  reiA: 

tå  id  hann  kom  å  Bertinga  skdgv, 
ta  vendl  hann  hcstln  ti  lelA. 


•)  Sr.bo  inddeler  Ikke  delte  It».Ic  I  lo  Af..i.  (t-Mlir).  ,»». 

ledet  »om  Tilfældet  er  med  f»r.  B:  men  o*.»n  her  »jrnc. 

denne  Inddcl  n,  bereltiiel;  thi  med  V.  24  bereder  kjen- 

dellf  el  uyl  Aftal  I. 
•)  op.kr.  har  pu  delle  Sled  mindre         :  „i  Hrtluo.lwr*  " 
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Tillag  til 

9  «Kg  ridi  ikkt  longur  i  dug 
og  førl  min  harras  merki: 
har  b>r  fyrl  heaum  skdgvl 
tann  Agga  rlsln  sterkl.« 

10.  Svaradi  Virgar  ValinUson: 

•  Eg  skal  a  skogvin  r(3a; 

men  tær  skulud  allir.  kongfus  menn! 
hjå  merkls-stonglnl  bifla.. 

11.  Virgar  reld  å  skogvin  fra  mm 
Tidriks  koppum  fru: 

la  var  rlsln  sovnadur, 
å  grønum  volli  lå. 

12.  Tå  segdi  Virgar  Valinlsson, 
madurin  er  hann  båvur: 
-SUtt  å  føtur  og  ver  titl  liv, 
risi,  ert  tu  madur!. 

13.  •  Har  eru  ikki  »o  mangtr  saman, 
at  eg  racist  menn: 

gakk  å  skogr,  tin  ungi  madur! 
sova  vil  eg  enn.« 

14.  Virgar  læt  lå  Skemmlng  levpa 
fyrl  hans  brynju'l  breida: 
risln  leyp  tå  flmur  å  Tøtur, 
aina  jarnstong  at  reifla. 

15.  Rlsln  slpadl  jarnstong  sina, 
sjålvum  sær  at  eggja: 

slo  hann  so  i  foldina  fast, 

hon  stod  mlllum  hamra  tveggja. 

16.  Virgar  relddl  Mlmung  til. 
tao  for  eftir  vari:") 

mækln  snelddl,  brynju  skar,"*) 
hann  hvlslar  nldur  i  læri. 

17.  -Hoyr  tii  ud,  tin  ungl  madur! 
drep  nu  Ikki  meg! 

alt  mi«  silvur  og  reydargull 
tad  vil  eg  geva  Ug.« 

18  Teir  koma  seg  i  skogvin  frnmm, 
telr  siggja  ein  steln  har  stand«: 

•  Tak  vid,  Virgar  ValinUson! 
tu  njiit  vsl  gulls  og  landa! 


')  Vi.tnok  Fejl  f.  brlnf«;  •kjoni  B  18  h«  lig*)*«*. 
••)  eftir  »»ri  (el  r«di?)  mu  »el  beiyde  det  sunme  ion: 
tftir  »■   rftrdi        efter  Mm  nas  laaatle  formode. 
(Siaae  Udtryk  i  B  17.) 
►••|  Rettere  val:  brints  ■  k  »  r  el.  innMké  i  mir-kln  snetddi 
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19.  Hoyr  tti,  Virgar  ValinUson! 
lu  Uk  å  henda  steln! 

um  tu  livlr  um  allan  aldur, 
eg  vlnnl  tær  ikki  meln.« 

20.  Virgar  ték  å  steinln  tann, 
ud  rar  honum  mikll  treyt: 

•  Tad  er  Ikki  eins  manns  gerfl, 
at  fora  tao  berg  af  breyt . 

21.  Rlsln  tdk  i  steinln  Unn, 
lad  var  honum  elngin  treyt: 
ud  gjordl  hann  å  skamrl  stund, 
hann  fordi  tad  berg  af  breyt. 

22.  Tad  var  hin  gamll  Agga  rlsln, 
inn  um  dyrnar  så: 

hann  vistl  ikki  af  at  siga  fyrr. 
enn  hovur  å  herdum  lå. 

2a  Virgar  r6par  vid  høgarl  reyst, 
hann  bidur  telr  koma  brålt: 
at  brenna  inni  isans  synir 
å  lelrri  somu  nått. 

[Annar  tåttur.]') 

24.  Sjiirdur  strid  I  vigisgordum,") 
hann  heldur  å  gyltnm  hornl: 
hann  sær  gnll  og  glitra-merW") 
å  fognim  sumars  mornl. 

25.  Sjiirdur  gekk  af  viglsg&rdum 
og  Inn  å  hallar  g61v: 

•  Har  eru  komnlr  uti  yårt  land 
Tidrlks  kappar  tolv.. 

26.  Ti  svaradl  i  »in  kongur, 
sær  ondan  reydum  sklldl: 

.Hvat  hava  teir  til  våkna-prdgv?"") 
og  hvat  mnnu  dreingir  vllja?- 

27.  -Eg  seti  ikki  roinna  vid, 
enn  alt  milt  gullid  reyda: 
teir  vllja  vinna  Berlingar 
og  råda  lær  til  deyda. 

28.  Eg  setl  ikki  mlnna  vid, 
enn  alt  tad  gull.  eg  å: 
telr  vllja  vinna  Berlingar 
og  tygra  merkl  få.. 


•)  Se  fant«  Anm  til  denne  Opskrift. 
••)  Efter  tdulen  »krer.t:  ..»njifera«". 

•••)  Niiiki  rettere:  hu.«  .«  rlltr.  n"»  «•'«»•  <B«  do* 
Ufreiu ) 

•  •  •  • )  »  >  k  n  t  -  p  r  o  f  y  —  olde.  »åpeiprof  *  Vae.benj.rrke.Skjo] - 
dem.rk«.  (Herefter  er  da  de.net  det  af  Abr  l  denne  V»r 
U<Ualte  „V.»benpr»Te".    s«  1.  S.  ltt.   A».  %.  d.C  IS.) 
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Tillæg  til  Nr.  7. 


29    «Hoyr  lad,  Sjiirdur  Sigmundarson ! 
tii  ert  drcingja  maki: 
tu  skalt  ganga  i  bullina')  iou 
og  skatt  af  dreingjum  taka.» 

30.  Sjiirdur  gekk  i  hollina*)  inn, 
clnglii  id  hann  kendl: 
uttan  Vhgar  VallnUaon, 
hann  cygunl  at  honum  vendi. 

31.  Alllr  bodu  hann  hellan  vera, 
so  féru  teirra  ord: 

•  Har  havur  Ikki  eln  annar  slikur 
stadld  for  kongina  bord.. 

32.  Svaradl  Sjiirdur  Sigmumlarson, 
for  bordl  rad  at  atanda: 
•Gongur  har  nakar  skattur  af, 
eftlr  fornum  vanda'- 

33.  >Har  gongur  eingin  ikattur  af,* 
Tidrlk  svaradl,  .Nej! 

fyrr  skulu  alllr  lians  synlr 
draga  svord  af  skeld.« 

34.  Svaradi  Humllngur  Sliitason, 
hann  tyklst  drongur  ny  tur: 

•  Kastid  nu  terning  i  talvbord  framm. 
og  vltld  nu,  h»6r  id  Ijtur!. 

35.  Teir  kaatadu  terning  å  breida  bord, 
leir  runnu  væl  nakad  vida: 

teir  fullu  slrux  unga  Humla  til, 
hann  skuldl  mot  Sjiirdi  rfok 

36.  Sjiirdur  sat  h  Crana  baki, 
snarliga  hann  sær  vendi: 

reid  so  burtur  fra  Ti'driks  koppum, 
og  Humllngs  hest  f  hendi. 

37.  Tad  var  Sjiirdur  Slgmundarson, 
sogur  ganga  frå: 

tå  id  hann  for  ar  gardi  burt. 
tå  hcvdi  hann  heaUr  t»a. 

38   Humllngur  talar  til  Virgar  sterka: 

•  TU  læna  mær  Skemmlng  skjola! 
lat  nu  ikki  tann  tulpara-drong 
min  goda  gangara  njrilal* 

39.   -Eg  lænl  tær  ikki  Skemreiing  min, 
uttan  tu  setur  vedur:"| 
alt  tilt  gull  og  leysafæ 
og  stcrkar  borgir  vldur.* 

•)  kSMiat   h*r  ri.tiok  tgl  r*jl  f.  IjildUi;  B 

h»r  i  T  M  BT  ,u>mt  UdUrk       Kont  Mdr.it  Ujr. 
••)»«Our       aUa  »ed 


40.  'Eg  skal  »eta  ler  vedur  so  gott, 

all  mitt  gull  og  leysafæ. 
kemur  el  Skemmiug  aftur.« 

41.  .Sjiirdur  er  eln  starbllndur  madur, 
ser  el  silt  glavind  til  en  da: 
fongur  Skemming  skada  (  dag, 

tå  beta  Ikki  alllr  tinlr  frændur. 

42.  So  rlnglar  pilan  i  SJiirdar  bond, 
som  kltrutan  ringlar  i  spora: 
»ara  ter,  Humllngur  Stiilason! 
M  kemur  el  fyri  tann  dåra!* 

48.  *ÅtU  gullborgir  og  riddarar  ni 
tad  setl  cg  tær  til  feslar.- 
bartil  miua  systur,  ta  lHjovand, 
eg  hugsi,  hon  er  tann  bestå.* 

44.  Humllngur  reld  af  gardl  burtur, 
Skemmlngur  undlr  houum  skridur: 
Skemmlngl  tokti  ud  undarllgt, 

at  honum  rann  sport  i  sidu. 

45.  .Rid  nu  Ikki  undan  mar, 
tu  hin  gamli  karl! 

eg  *U  taka  hestln  aflur 
og  stinga  so  teg  [tii;  fall  • 

46.  Tann  fyrsta  dyst,  teir  saman  ridu, 
teir  »liru  hellar  bådir: 

sundur  gekk  Humla  sadllgjord, 
og  Humli  fyri  sadilbuga. 

47.  «Takk  havi  tu,  hin  ungl  madur! 
hval  lu  kundi  væl  at  rida! 

stig  å  fold  og  glrd  tin  hest! 
enn  skal  eg  tin  m'da.* 

48.  Sjiirdur  reld  mot  Humllngi, 
hann  rendt  hann  ur  sadl  i: 

tå  fekk  hann  tann  bestå  hest, 
sum  bortn  var  undlr  Alvi. 

49.  -Nu  havl  eg  teg  til  jordina  felt, 
og  Skemmlng  haun  er  min: 

•  Sig  mær  nu,  tin  ungl  madur! 
frå  navnl  og  frændum  tinum!. 

50.  «Eg  sigl  lær  Ikki  cltl  mitt, 

fyrr  enn  til  hevur  sagt  mær  tilt: 
Tidrlka  kappar  brigda  mær, 
tad  er  Ikki  fritt.« 

51.  »Sjiird  skalt  tii  nevna  meg. 
Slgmundar  son; 

so  var  mær  til  modiir  »agt, 
at  drottning  væri  hon. 
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52.  Sjtird  »kali  tii  nevna  meg, 
Slgmundar  sveln: 
Hjurdi'«*)  droUning 

bon  bar  meg  i  heim.. 

53.  •Humling  skalt  lii  ncvna  nieg, 

e$  raddi  for  biinum  brandt: 

vlllur  for  eg  for  forlag  mi'tt, 

og  annar  er  Stutans  arvl..*»j 
• 

54.  »Er  betu  salt,  tii  sigur  mær, 
tii  skalt  min  frændl  vera: 

U  Utl  eg  teg  ikki  hcaa  skomm 
af  Tidriks  koppum  bera. 

55.  Vit  taka  nu  okkarar  skjoldareimar, 
bint  meg  til  la  elk! 

rid  so  til  kong  Tidrik  i  gegn 
og  sig,  tii  van  si  lann  lelk!> 

56.  Hnmlingnr  reid  til  hallar  heim, 
hann  knstar  sin  kniv  a  bord: 

•  Sjiirdur  stendur  vid  cikina  bundin, 
talar  ikki  ord.. 

57.  Svaradi  Vlrgar  Valintsson, 
bann  var  so  fromm  ein  marin . 

•  Tad  var  alt  vid  vilja  gjort, 
tii  Fovnisbanan  vann  • 

58   Tad  var  Vlrgar  Valintsson, 
alt  vildt  hann  vita: 

•  Eg  skal  rida  i  luudina  framm, 

at  vlla,  bvorsu  Sjiirdur  man  Ilva.. 

59.  Sjiirdur  stendur  vid  eikiua  buudiu, 
Virgar  at  honum  skundnr: 
Sjiirdur  reiv  upp  elk  vid  rot, 
og  sidau  leyp  hann  undan. 

tiO.  Har  gongur  eln  dans  vid  Brallintljorg. 
bar  dansa  kempur  og  hellar: 
har  dansar  Sjiirdur  Sigmundarson 
vid  cikina  a  beltl. 

61-  Har  dansar  Sjiirdur  Sigmundarson, 
sin  lika  kaiin  Ikki  siggja: 
tann  mlnsla  kcmpa  i  dnnsinum 
var  fyra  alin  til  km'ggja. 


•)  Hknrn  ..KjtHuj,"  a:  Hj.rdfr  (ti.  dyr.) 
••)  Sti  Kflif  B83,  A  htr:  o,  U»r  i  St.ti..  tx.j 


B. 

(a.  Saudovjarbok,  Nr  47,  optegnet  1822  af  Bonde  og 
SkyUskairCr  Johannes  Klemmensen  paa  Sand«, 
efter  Tilsigelse  af  Sysselmand  J.  H.  M.  Henlie.  ».  En 
af  samme  jobannes  Klemmensen  1851  Ul  Udg.  af  dette 
Vark  meddelt  Afskrift.) 

K  y  r  r  I  t  a  1 1  ti  r. 

1.  Tidrlkur  situr  i  sini  holl, 
bidur  geva  gott  Ijdd: 

•  Hvar  vitid  tit  i  adrari  holl 
tilika  afreks-tjod?. '| 

Tidiikur  kongur  byrjar  nis  so  vide; 

rida  n  »kopvin  gurpar  tolv, 

kunnu  so  væl  Ul  Hiiua  borgir  rida.") 

2.  Allir  solu  kongln*  menn, 
cingin  tordi  lala: 

ullan  Brandurin  vidferi, 

hann  var  tå"*)  fyrslur  al  svara. 

3.  »Isin  eigir  eiua  borg, 
stendur  a  hegum  fjalli: 
elllvu  eigir  hann  synlr  af  s«r, 
lann  tolvtl  er  riddaiiu  snjalli. 

4.  KUivu  eigir  hann  synlr  af  sær, 
ein  er  riddarln  mesti: 

væl  er  hann  til  vékna  borln, 
hann  leikar  vid  svordi  best. 

5-  Tad  llpgur  ein  kempa  a  Birliugs  skcigv, 
gitid  man  vera  vida: 
hoyr  tii,  reystur  Tidrlknr  kongur! 
hann  torlr  tin  fullvæl  Lida.* 

6.  »Hoyr  tii.  Brandurin  >idferi! 
lu  hovur  farid  vida: 

allar  ve^ir  til  Birtingar  * 
skalt  tii  fj  ri  rida  * 

7.  Brandurin  tiik  vid  merkistong, 
fyrir  [vid]  hyggju  hann  rcld: 
lå  hann  kom  a  Itirtiugs  heidi, 
vcndl  hann  hcstl  å  leld 

8   Ta  hauu  kom  å  Birtings  skogv, 
vendi  hann  hestt  vid: 

•  Hvar  erud  lit  kongins  menn? 
lakid  nu  tykkur  vid! 

0.  tg  føri  ikki  longur  framm 
i  dag  min  harras  inerki: 
tad  byr  fyri  i  hesnm  skdgvl*«»*i 
langabeiu-risiii  slerki.« 

_  

•)  „ttilaigu  havrii  kjou  (ljoa)° 
••)  SttTtl  k«D  1  hi  „birjax  ro«.'  tontaix  ,tg  Ikke. 
••*)  b:  hun  radar. 
•"•)  Ændret;  a  htx:  i  he.ari  h6U,  b:  fyri  htti  hill. 
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10.  Svaradi  Virgar  Valintsson : 

•  Eg  skal  å  sk<Sgvln  rlda, 

uro  enn  tit  viljid.  kongins  menn! 
i  «ama  sud  m(n  bida.« 

11.  Virgar  laet  å  akogvln  standa, 
Tidriks  koppum  fra: 

ta  var  risln  sovnadur, 
å  vidum  velll  lå. 

12.  Svaradi  Virgar  Valintsson, 
bann  er  drongur  fridur: 

•  Slatl  å  fetur  og  ver  titt  liv! 
eg  vil  lkkl  a  teg  niga.. 

13.  Svaradi  Virgar  VallnUson. 
hann  er  drongur  håvur: 
•Statt  å  fetur  og  gird  tin  he6t, 
riain,  ert  hi  madur!. 

14.  Svaradi  risln  Aklvar,  *) 
tykkin  til  goda  at  evna: 

•  Hvadan  ert  tu'*i,  mikla  kempa? 
hvussu  skal  eg  teg  nevna?« 

lfi.   »Virgar  skalt  tu  nevna  meg, 
ei  man  modln  trdla:«*) 
frægir  nevna  min  fluta  hest. 
teir  kalla  hann  Skemming  skjnla.* 

16.  «Tad  koma  ei  so  mangir  saman, 
al  cg  rædlst  menn: 

rift  af  skégv,  tu  ungi  madur! 
ti  sova  vil  eg  enn.* 

17.  Taft  var  Virgar  Valintsson, 
hann  dregur  siU  svord  fra  sidu: 

•  Eg  skal  teg  ur  blnndl  vckja, 
tad  man  frættast  vida  • 

•      18.  Virgar  læl  la  Skemming  leypa 
fyri  hans  brynju****|  brelfla. 
risln  leyp  so  leysur  a  tøtur, 
sina  jarnstong  al  relda. 

Ul.  Risln  lok  um  Jarnslonglna. 
rtiggjar  henni  halt: 
Virgar  vendi  hestl  vid, 
hann  bar  seg  undaii  brått. 

20.  Risln  relggjadi  jnrnstonglna, 
Ilt  var  skap  al  eggja: 
hon  kom  so  i  jordina  fast, 
i  millum  hnmra  tveggja. 


•)  Kuri.  J»»*a*l  I  •  (tknrit  „A»ji»»x,  A»fjlT»r");  b  h»r 
Ak|r»l  Den  fnrtlf  »orm  lijrer  d»  n.mcil  rod  S«.- 
f*n*  Ktftirr  (Alfelrr).  tom  i  A  tr  bioret  til  Af  g  »  ri.l 

*•)  Aul.  b.  S:  IlTBtlll  Citlr  IB. 

•••)  rormedn.        olds.  tifi  hirytf  alk  hug.  For  mbfiin  li»r 

b  nol*  („mondt"),  S:  iWku 
♦*'•>  OL  F*jl  for  brlog«.    S«  A  14. 


21.  Virgar  treiv  uro  Mlmarlug 
af  so  grlmmum")  huga: 
slpadi~>  »o  til  Aklvar. 
vael— )  mundl  hoggld  duga. 

22    Virgar  trelv  um  brandln  tann, 
id  bann  brå  »ær  af  hendl : 
so  hogg  hann  til  Aklvar, 
al  cggln  beinld  kendi. 

23.  .Skomm  fåi  tii,  Virgar  VallnUson, 
og  so  titt  svord  vid  sidu! 

cg  havi  flngid  sår  af  tær,""' 
haraf  so  yppiat  tann  kvida. 

24.  Hoyr  lu,  Virgar  Valintsson! 
tu  drep  nu  ikki  meg! 
heimrædi  mitt  og  reydargull 
lad  vil  eg  geva  til  teg. 

25.  Hoyr  tu.  Virgar  VallnUson! 
tii  hogg  meg  ikki  til  deyda! 
eg  skal  visa  lær  hiisld  ud, 
(d  glogvar  vid  gullid  revda.. 

26.  Risln  gekk  eftlr  skoginum  framm, 
vid  so  mlkid  mein: 

visir  honum  a  hiisld  ud. 
id  alt  vid  gulli  skeln. 

27.  -Her  sær  tu  ud  hiisld  standa, 
mikll  er  manna  sorg: 

her  er  innl  melra  gull, 
enn  Tidrikur  hevur  i  borg. 

28.  Her  llggur  for  durum  eln  slorur  steinur, 
hann  er  ikki  lættur  at  lyfU: 

enn  leggl  eg  tær  treytkr  å, 
tii  skalt  hann  burtur  sifta  |) 

29    Hoyr  tii,  Virgar  Valintsson! 
tii  ert  madurin  ungur: 
tii  skalt  Uka  a  slelnin  tann. 
hiiast  hann  er  tungur.. 

yO.  Svaradi  Virgar  Valintsson: 
•  Slikt  er  mikll  villa; 
lad  plagar  so  eingln  kempa  god 
sina  styrkl  å  sleln  at  spilla. 

31    Hoyr  tii,  risln  Akivar! 
tu  ert  madur  mcirl: 
tii  skalt  Uka  å  stclnln  fytst 
og  royna  »o  n.ysni  fleiri.  • 


')  Sa«J.  h  ,  i  f»bum, 
">  .Stal.  b;  »:  hftgdi. 
'••)  Stat.  b:  a  toj. 
b:  lar  i  dag. 

f)  Dctic  V«r<  kun  i  b 
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32    Kisin  dik  å  ateitiln  lann, 
tad  var  honum  elngin  treyf 
tad  gjord!  hann  vift  hondum  helm.*) 
hann  Outtl  tad  berg  af  breyi. 

33.  »Iloyr  lii,  Vlrgar  ValloUson ! 
tti  gakk  i  helli  fyrst! 

har  hevur  lii".  lad  reydargull 
»o  gladur  vid  godarl  lisl  • 

34.  Svaradi  Virvar  VallnUson, 
han  kuudi  va-l  viukir  fleiri: 

•  Risin,  gakk  i  helli  mil  fyrst! 
ti  lii  ert  madur  mciii.. 

.!f).  Tad  var'"*  risin  Ak.var, 
inn  um  dyrnar  so: 
Virgar  boeg  vid  bådum  hondum 
riéaoum  hovur  fra. 

36.  Virgar  t<ik  lad  reydargull, 
id  risiu  hpvdl  at  råda: 
sfdan  reid  af  llirting«  »kogv, 
hann  vendl  hesti  fni 

37.  Sid.ni  rcid  af  Uirting*  skogv 
og  vcinli  he«ti  vid: 

hitvnr  ug  lioud  af  nsiiMim, 
og  reid  so  hrini  vid  frid. ""I 

3«.  Tekur  hann  hella  ri*.vblnd. 
og  smurdl  aadil  og  hest, 
reid  so  aflur  III  Tidriks  kappur: 

•  Hisin  hcvur  meg  kvest.. 

3!i.   lidnkur  so  til  orda  tekur: 
•Slikt  er  mikll  villa; 
vil  skuluin  rfda  III  hallar  heim 
og  ei  (leirl  krmpur  spilu.. 

•10    Svaradi  Virgar  Valintssou. 
helilur  u  biinuin  slali: 

•  Her  skalt  lu  sug}.-,  lad  ri-a-hovtir 
id  dreingir  gila  »  mali.- 

41.   'Hcvur  lii  viirid  risan  i  dae. 
lad  ekal  spyrjast  vidn: 
hann  rr  eingin  i  verdlnl, 
id  miit  tær  lorlr  at  strida.  f ) 

■12.  Allar  vegir  lii  Blrtingar 
skalt  tii  fyrlr  gå: 
»Ha  yvir  milt  breida  bord 
hægstur  vid  kongtns  råd  .  }f) 


•)  fe:  i  uklart  »tand. 
•*)  fe:  tak  to  o». 
*•')  SwU.  k    »:  Sr«m<5i  (Skrtrlejl). 
••••)  Dette  Ver«  kun  i  fe. 

t)  I  Meden   for  di««*  to  Majer,  der  nemme  ned  Vedel 
(d.  B  k  4«),  har  k:   »Uar  refir  til  H.rUaf.r  .kali  to 
»iu  nja. 
ti)  Dt«e  v„,  kun  I  b. 


43    Triku  leir'i  lad  reydargull 
alt  fyrl  iiltan  sorg: 
gladir")  ridu  Tidriks  kappar 
fromm  fyrl  Bralliusborg. 


Annar  latlur. 

44    Sjiirdur  klædisl  arla  morgun, 
hann  bcr  lor  og  pris: 
hann  gekk  scg  i  vigisgardar,"*| 
mangl  vard  hann  har  vi* 

45.  Sjiirdur  gekk  i  vigisgardar, 
hann  heldur  a  gyllum  hornl: 
hann  så  gull  og  glttra-merki 
å  fogrum  sumars  morni. 

46.  Sjiirdur  gekk  aflur  »ir  vigisgardi 
inn  å  hallar  golv: 

•  Her  eru  komnir  i  vart  laud 
Tidriks  kappar  tolv. 

47.  Kg  seti  ikki  minna  vid, 
enn  alt  tad  gull,  eg  å: 
teir  vilja  vinna  Birtmgar 
og  slgur  af  lykkum  få  • 

48    -Hoyr  lii,  Sjiirdur  Slgmundarson ! 
tii  ert  dreingja  maki: 
tii  skalt  rida  for  Tfdriks  kappar,'"-! 
skatt  af  dreingjum  Uka  • 

4y.  Sjiirdur  leyp  å  gangarin  sin 
af  so  godum  huga: 
so  reid  hann  fyrl  Tidriks  kappar, 
vffil  mundi  drongur  <!ugo. 

oO   Sjiirdur  gekk  i  hollina  inn, 
cl  rig  In  id  hann  kendi: 
uttan  Virgar  Vallnlsson, 
hann  cyguni  at  honum  vendi. 

Til.  Sjiirdur  so  III  orda  tdk.jl 

hann  ræd  for  bordi  at  standa: 
■Gongur  her  nakar  skattur  af, 
crtlr  fornuin  vanda?. 

52.   »Her  gongur  eingin  skattur  af,« 
Tidrik  segdi,  -Nei! 
fyrr  skulu  ollir  hans  synir 
droga  svord  af  skeid 


•)  fe:  F«rd«  bart. 
1  iUiiir  b  ;  »-  iitfaa. 
")  a  efter  Udtalen :  ,.vei»|-ear»r,  taief-eari";  fe  (red  nriftic 
I.nuniag  »f  Skriveren!   eprn  »Idre  Vortkrift)    alle  tre 
Steder:  „ruin-". 
♦•)  fe:  Tittrik  kon* 
t)  b    S.  ?ekk  i  hSUiea  lun. 
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5J.  Her  gongur  etrigiu  skaltur  af, 
eftir  fornam  vands: 
heilsa  so  Unit,  aonum  heim! 
vlt  plaga  hann  beldur  at  heimta .. 

54.  Sjutdur  gckk  af  bulimi  lit, 
hugaar  um  ongan  vanda: 
loyslr  ein  heal  frå  hallar  duruni, 
tdk  »ær  skatl  til  handa 

56.  Loyslr  ein  hest  fra  hallar  dtirum, 
gogur  gauga  fra: 
sidan  reid  af  gardi  burt, 
vid  ainar  gangarar  Iva 

56  Sjiirdur  reid  af  gardi  burt. 
viA  sinar  gangarar  flotu: 

tad  er  mser  af  sonnum  sagt.'i 
lad  mundi  Humlingur  njoia. 

57  Svaradi  Humlingur"!  Stiitason, 
han  ii  er  drongur  ny  tur: 

•  Kaslld  terning  framm  ti  bord! 
vitld,  hvor  id"')  lylur!. 

58.  TaK  rar  borid  i  hollina  inn, 
miktd  må  aterkum  loyna: 

ao  var  aagl.  at  Stiila  son 
hann  akuldl  roysnl  royna. 

59.  Leika  teir  i  lertalvl."") 
fra  man  frættast  vida: 
luturin  fell  unga  Humlungl  til, 
hanu  akuldl  mot  Sjiirda  n'da. 

60.  »Hoyr  tii,  Virgar  Valintsson! 

(u  Icna  mær  Skemming  skjota! 
lat  hann  ikki,  tann  turpala-svein, 
min  goda  gaugara  njota!« 

61    >Tii  kalla  hann  Ikki  ein  turpala-svcin , 
toast  hann  søkir  elli! 
tti  hevur  el,  Humlingur  Stiitason! 
Sjiirdin  roynt  å  velli. 

62.  Tii  kalla  hann  Ikki  lurpala-sveln. 
toast  hann  elli  s»kir! 
eg  svorjl  tann  eid  vift  mi'na  triigv. 
tii  hevur  ikki  loynt  hann  a  f«tl..f) 


•)  Sul  b.  a   loy.il  •■•>  hot  fra  hall«  dårum 
*•)  *  her  ot  ericrt:  H«mU  IHuaUa)  fer  ilumlinrar  o«t 
•••)  Sul.  a;  b:  h»6r  hippifi.    Mon  tgl,  h»6,ju»T 
'•••)  Sul.  S.  b:  T*lr  kuttou  UtnJnr  frmnm  i  bord. 

f)  Sul.  ».  b:  tu  Dcrar  «l ,  ltumli»rur  Sluluon!  SjdrAia 
roynt  »  I.u 


63.  «Kc  skal  seta  tær  vedur  ao  gutt, 
alt  fy  ri  utlau  mein: 

alt  milt  gull  og  leysafe. 
kemur  et  Skemmingur  heim. 

64.  Kg  skal  seta  tær  vedur  so  golt. 
alt  fy  ri  ulian  sorg: 

alt  mitt  gull  og  leysafæ, 
min  arv  af  Braltinaborg  « ') 

65.  -Hav  tii  sjalvur  tilt  gull  og  fæ, 
og  Bratllnsborg  at  njota! 

eg  taki  ongan  panl  (  da« 
fyrl  haun  Skemming  skjdta.. 

66.  .Kg  navl  bædt  skjold  og  svord, 
eg  luisti  min  gaugara  frida: 
Sjiirda  skal  eg  til  Jardar  fella, 
tad  man  frællast  vida  • 

67.  'Eg  skal  læna  tær  gangarnn  tann," 
id  ilreitigir  Skemming  kalla: 

tad  seli-:  eg  vid  Mimaring, 
tu  forkr  hann  ei  til  hallar  * 

68    lit  var  luyatur  Skemmingur 
lit  af  Birtingsborg:""> 
Humlingur  leyp  i  sadillo  upp, 
gladur  for  uttan  sorg. 

69.  Humlingur  reld  frå  borgiut, 
frå  man  fratUat  vida: 
Skemmlugl  tokti  tad  undarligt  ve  ni. 
honum  slédu  sporar  vid  sidu. 

70.  Humlingur  reid  å  grtinum  velli. t) 
tykist  nii  Sjiirda  keuna: 

•  Tii  tarft  ikki.  turpala-sveinurJHl 
undan  mær  al  renna. 

71  Tii  tarft  ikki  n'da  undan  mær. 
lu  hin  gamll  karl! 

cg  skal  taka  min  hest  i  grgn 
og  geva  so  tær  eilt  lall  • 

72  Sjiirdur  vendi  hesti  vid 
af  so  giidumtif)  huga: 
rldu  saman  å  grtinum  velli, 
tuktust  ei  lilld  duga. 


•)  Sul  b;  S    baitil  BrattiB.bot« 
••)  b:  Vm  .nu  eg  l«i  l.r  (Ufixu  au«. 

b:  .Tor,i. 

••••>  ||  Brttti.ib.rf.   (Lir«  orijtV'  I 
t)  b:  .flir  MgBH  tnnm 
H)  b:  Tiul  tant  «i  tiuam  lurp»lu  »v.iu, 
tii  i  b  pi.oi.m 


Digitized  by  Google 


é 


Till««  til  N»  7. 


73.  Ridu  saman  a  gronum  velli 
af  so  tnlklari  makt: 

setlu  spjcit  i  skjolda  bord. 
men  Hiimllng  lir  sadli  stakk  *i 

74.  -Km  tad  fraglr  Tidriks  kappar. 
»o  kunnu  dyst  at  rida? 

»talt  ii  fold  op  gird  lin  hest! 
enn  vil  cg  tin  bida.« 

7fi    Ridu  saman  å  odrum  ximil.") 
af  so  gridum"")  huna: 
tad  var  Humlingur  Stiilasori. 
hann  gekk  for  sadllbuga 

76.  .Eni  trtd  fræglr  Tidriks  kappar. 
sn  kunnu  dyst  at  rida? 

statt  a  fold  og  glrd  tin  hest  I 
enn  skal  eg  t/n  bida.« 

77.  Ridu  saman  i  tridja  stan!."") 
alt  fiir  eftir  vari: 

spjiilld  settl  hann  undir  hann 
og  Ivftl  hann  lit  lir  sadll 

78.  Spjotid  setti  hann  undir  hnnn 
ng  lyfti  hann  ul  lir  sadli: 
Sjiirdur  fekk  tann  bestå  hest, 
borln  var  undir  All. 

79.  >Nu  havl  cg  vunnld  slgur  af  Ur. 
og  Skemmingur  hann  er  min: 
sig  mær,  fra-gur,  govugur  gaintir, 
allar  tetlir  linar!« 

80.  «Kg  sigi  tær  Ikki  eiti  milt, 

fyrr  enn  Hi  hevnr  sagt  m«r  tilt: 
Tfdrlks  kappar  brlgda  mter  lad. 
lad  verdur  ikki  fn'tt  • 

81.  -Sjiirda  skalt  tii  nevna  mes, 
Sigmundar  son: 

Hjortøs  f)  drottningin 
min  rmidir  var  hon. 

82.  Sjiirda  skalt  tii  nevna  mec, 
Slgmundiir  sveln: 
Hjordisj)  drottninein 

hon  bar  meg  i  heim  • 


*)  Sul.  a,  kan  ..Hanla",  d«r  »el  her  er  GjraiUuidafora; 
•  takt   (aperaoalig  biaet)  af  .t.nrm.  ikke  el  Mokka; 
i:  Hoaliuu  (.."emla")  ir  »aJUi  .prakk 
")  Sul.  k;      i  grenet.  »Hil 

k:  (Hnn. 
"')  Saal.k;  t  p«u  velli. 
i)  Skre««i  „Kjerdi". 
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83    .Humlinu  skalt  tii  nevna  meg. 
raedur  for  biinum  brandi: 
vlllor  f6r  eg  fyrl  forlag  mitt, 
og  annar  er  StiiUna  arvi.*) 

84.  »Ert  lii  Humlinsur  Stiilason. 
so  tak  lin  hest  vid  bendi! 
hartil  svord  og  herkhedi! 

tii  ert  min  nesrskyldl  f  råen  di 

85.  Tak  tii  okkara  »kjaldareimar, 
bint  um  minar  hendur, ") 
faslan  vid  la  »torn  eik, 
frammi  a  skuevinum  steudur! 

KO.  Tak  tii  okkara  skjaldarelmar 
hint  meg  til  la  eik! 
rid  tii  aflur  III  Tidriks  kappar. 
gig,  tii  vant  tann  Mile 

87    Humllngur  gekk  i  hallina  lun,*") 
kastar  si tt  svorA  a  bord: 

•  Sjiirdur  stendur  vid  elkina  bundin. 
hann  talar  ikki  eitt  ord. 

88.  Bundid  hnvi  eg  tann  gamla  karl. 
fastan  vid  elna  eik: 
likid  havi  eg  min  hest  i  pegn. 
viiniiid  hav^  ep  tann  leik.  • 

89    Svanidl  Vircar  Vnlinlsson, 
honn  væl  Sjiirda  kendi: 

•  Voldl  Ind  vilji,  men  ikki  makt, 
at  tu  mundi  Sjiirda  binda.. 

!K)   Tad  er  Virg»r  Vallntsson. 
hann  vildi  al  ting  vita: 

•  lig  skal  meg  å  skogvin  burt,"") 
at  vita,  hvussu  Sjiirdur  man  liva.* 

31.  Virgar  leyp  i  sadilln  upp, 
yflr  leysan  luga  f) 
so  reid  hann  i  skdgvln  burt 
af  so  grimmum  huga. 

92  Sjiirdur  er  ein  starblindur  svelnnr, 
sær  ikki  »itt  spjdl  til  enda: 
•Tii  siggi  ep  Virgar  a  Skemmlups  baki. 
vid  Mlmarlngl  i  hcndi  .it) 

•)  Stel  a  {ku«:  Si<itln(.)  Vr-r.et  fatte.  I  k  Herefter  hare 
bet**  Af.krifter  faaet  Vedeli  V,n  (d.  H  il)  i  halvdaaak 
Form: 

Huraliat;  .kali  tii  ne»aa  mor;, 
tia  kernpa  g»»  ot;  fia:  • 
konr  Abalaai  lat  ..korda.taal" 
»o  ballaet  laf  ir  raia. 
•*)  b :  klat  mlnar  beadar  og  leadar. 
•••)  »  niO  Ul  kallu  beim. 
••♦•)  k:  U  •kai  rifja  a  ..6(».a  framm 

fl  Vi.inok  at  ford»r»et  Sted,  en.  1  berf*  Af.kririer. 
i  i)  Delte  Vor.  kaa  I  b. 
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f»8.  SjurAur  hugsar  viA  sjélvom  »ar, 
la  hun u  »u  Virvar  riAa: 

•  Hlltlr  mf«  Virgar  bundin  <  dag. 
han  hdggur  m»r")  riv  fra  »fAu  • 

94.  Ta  id  SjurAur  hetta  s*. 

at  Virgar  at  honum  »kundar: 
rivur  hann  opp  ta  »tdru  elk, 
og  *(Aan  leyp  hann  undan. 

95.  Svandt  Virgar  VallnUson: 

•  Hetta  mundi  eg  ana: 
annar  maAnr  enn  Stdla  »on, 
iA  SjiirAl  varfl  at  bana..") 

9G.  lain *"")  »lendur  i  bøgari  hutl. 
sær  framm  yvlr  »kog: 
hann  *ær  SjtirAa  Slgmundar»on, 
ta  »tdru  elk  hann  drd. 

97.  larn-)  »tendur  (  hogarl  holl. 
ter  hann  rit  fra  borg: 
SjurAur  drd  ta  »tdru  eik, 

ud  var  honum  elngin  sorg. 

98.  TfArlks  kappar  og  Isans  »ynir 
rlAu  »aman  til  lin«: 
gloddu»t  »aman  a  Brat'tinsborg 
og  slogu  i  ein  ring.""; 

99.  TaA  var  ein  dan«  a  Rraltinsbnrc, 
har  dansaAu  riddar  og  heltar: 

har  danaaAl  SjurAur  Slgmnndarsnn. 
viA  eiklni  undir  »ilt  belti."") 

100.  Har  dansaAu  ha-At  riddar  og  sveinar, 
fni  man  frætta»t  viAa: 
elngin  frægarlf)  enn  SjurAur  var, 
viA  eikirdt  viA  si'Au. 


Nr.  7.  C.  (I.  S.  69.  II.  S.  636;  Tillæg  k  lit  Nr.  7. 
II.  S.  649-  50;  Tillsrg  b  lit  Nr.  18.  III,  S  800: 
Tillad  »  til  Nr.  27  )  Udtrykket  under  Vidrikt 
vold  kunde  vel  her  (i  Nr  7  D  30)  som  nf  Bugge 
formodet  (II,  636)  var«  en  Forvanskning  af  under 
Didrikt  tjald;  men  »amme  Forklaring  kunde  ikke 
udstrække*  til  dets  Forekomst  ikke  mindre  end 
»ex  Gange  I  Nr.  27.  For  min  egen  tid- 
ligere vovelige  Tolkning  af  det  (II.  649  -50) 
»om  VI  Ar  la  vol  Ir  —  Kamppladsen,  foretrækker 


-)  s««i.  k  ■:  rnitt. 
••)  n»tt«  V»n  kun  i  k. 

•••>  TKttt*  Af.krlfier  p*»  i*  to  Mtirt  vrtftlf.  Ti.Vfknr. 
"••>  P«  m  V.r.  9H-99  kun  i  » 
i  I  b:  rr,-.iart 


jeg  nu  den  af  Hugge  illl.  80l)i  givne  Tydning 
»om  vi  gru  vold.  der  dog  vel  Ikke  b»r  »urt  le« 
ligefrem  =  on.  vfgvollr,  men  -  et  on.  vigla- 
vollr  (af  vi'gi:  Befæstning,  Skanse).  Hermed 
•r  at  »ammen»tille  Udtrykket  i  de  færøske  Op- 
»krifter  af  nærv.  Vise  (A  24-25.  B  44—45). 
hvor  Sieurd  siges  at  staa  i  vfglsgnrAum;  den 
»venske  Krønnikes  wigtkalen.  vigtknarrn  paa  det 
tilsvarende  Sted  er  sagtens  fejlhørl  for  et  i  den 
svenske  Vise  af  Saeaover«ætteren  forefundet  Ud- 
tryk vigisgarAl(num ).  Det  antagne  vfgls- 
vollr  bliver  da  ikke  ganske  det  »amme  »om 
vfgvollr.  men  el  Navn  for  den  foran  Skansen 
liggende  Plads  (Fæstningens  Glar.ls).  medens  vig- 
IsgarAr  maa  beteene  Pladsen  mellem  Borgen 
og  den»  Udenværker.  I  Nr.  7D30  burde  det  da 
hedde:  Aarer  du  varet  ude  paa  riget-vold  (el. 
under  Didrikt  tj<rld\,  oc  i  Nr.  27  overalt:  ud  paa 
riget-vold. 

Mr.  ».  f.  ti,  S.  69  Anm.  •".)  Vidriks  Sværd  kilde*  i  den 
*ven»ke  Optegnelse  B  ikke  Brynia.  men  Min 
brynia,  og  deri  kan  jeg  med  Arwidsson  kun  *e 
en  Forvanskning  af  Minimering.     (S.  Bugge.l 

-*.(l,  S  70.  Anm  f.  II.  S  6-%.  Tillæg  i).  Naar 
det  »maalandske  Sagn  kalder  den  Konge,  »om 
svarer  til  ValundssagneU  Nidad,  Nidung,  med 
Navnet  Alle  af  Allalorp.  »8h  har  det  vel  her 
bevaret  Navnet  paa  Hunekoncen  Atle.  Atle  er 
blevet  til  Alle  »om  lltla  til  lilla.  Sagnene 
om  Atle  og  Nidad  kunde  flyde  »ammen,  da  begge 
skildres  som  onde,  grusomme  og  havesyge  Ty- 
ranmr;  begges  spæde  Sønner  blive  myrdede  til 
Hævn.  Oc  naar  det  I  Allamal  beretles,  at  Hjærne- 
skallerne  af  Alles  Sønner  blev  brugte  »om  01- 
»knalrr,  er  delte,  som  af  Sv.  Grundtvig  paavlst 
iSæm.  F.dda  »,  S  248 »>,  et  Træk,  »om  rettelig 
kun  horer  hjemme  i  Valnndssagnet.  I.igesaa  er 
i  Nr.  II  C  Atle  blevet  til  Alle     (S.  Bugge) 

-  h.  (I,  S.  77.)  Wisselau   (W'islaul  der  Bar  er 

tydelig  »amme  Navn  som  Vlzleo.  hvilket  Vildifer 
i  Didrik»saga  Kap  142  bærer  som  Bjørn ;  jfr. 
om  delle  Navn  Grimm  Mytliol.  745. 

iS.  Bugge.l 

-  i.  Il,  S.  78  i     I  Navnet  Memering  Tand  er  vel 

næppe  .Tand*,  som  Arvkidsson  og  andre  mene 
el  nrdertysk  Ord,  svarende  til  oldsax  Ihepan. 
oldeng.  |»egn.  ben,  eng.  thane,  t.  degen,  oldn. 
|iecn;  snarere  er  Memering  Tand.  I  den  norske 
Vise  II,  S.  644:  Mimmer-Tand,  en  Forvansk- 
ning af  den  engelske  Vises  Mimlcon.  Mime- 
ran, hvor  -con,  -can  er  Demlnutivsendelse; 
jfr.  det  skotske  memerkyn  III,  S.  778*. 

(S.  Bugge.) 

-  IK.11.  S.  79;  jfr.  S.  77,  Anm.  \)    Kr  Navnet  Til- 

mantln  (Tellemand  Tin,  Tilventln!  opataaet  af 
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Thetlef  van  Denen  filer  af  Thetlef  van 
Sllrer  ,S.  Huk««.) 

Xr.  7.  1.  (I,  S.  79  I  Grev  Ge nsrlinB  Brud  er  Jomfru 
Snlentaa  i.Nr.  16  A).  Solenta  (Bi.  Sale  ntare<Ci 
eller  Solinita,  Sollta  I  den  færøske  Viser,  et 
nor»k  Æventyr  (II.  S.  637)  kjender  ogtaa  Jomfru 
SolntAr,  o«  endelig  er  Navnet  brtigi  som  Ap- 
pellativ i  den  svenske  Vise  om  Hamme rhent- 
ningen:  jungfru  Fruyenborg,  den  vahua  Solenta. 
Navnlig  Anvendelsen  paa  »id<le  Sted  taler  for,  at 
Navnet  er  ægte  nordi«k,  o«  at  det  oprindelig  har 
været  en  poetisk  Betegnelse  for  en  faner  Kvinde 
I  Almindelighed.  Vi  tor  paa  Forhaand  af  de  an- 
forte  Former  sætte  Solen taar  som  den  op- 
rindelige. Jeg  formoder,  at  taar  er  del  »amme 
»om  nyisl.  tærr:  klar.  ren  (ligesom  dan»k-sv. 
Maar  d.  e  Mø,  er  =.  oldn.  mær,  dansk-*v. 
vaare  --  oldn.  værl;  dansk sv.  naar  —  oldn. 
hvilken  sidste  Form  dop  ogsaa  kan  paa- 
udeofor  Norge  o«  Island,  dansk-sv.  La  ar 
=  oldn.  lar,  dansk-av.  Faar  -  oldn.  fer, 
danak-av.  I  Gaar  =  oldn.  i  gær)  Jfr.  hos  I. 
Aasen  fra  Aaserall  tæra,  straale  frem  lom  So- 
lenl,  sol-tæring,  Solens  Opgang.  Solen-  er 
en  (vistnok  ved  tysk  Indflydelse  fremkommen) 
Sammensælnlngsform  af  Sol  (jfr.  tysk  Sonncn-); 
smlgn.  Rosentræ  (Rnsenbaum),  Lt  lim  kvist 
(lilienwelss).  Ligmklstc.  Ligmgrnv  i  Nr.  104D 
(Lekhentueh),  løvengraa  (for  løvgrøn)  Landstad 
Nr  48.  V.  6. 

Solentaar  synes  altsaa  at  tielyde  Solklar, 
straalende  »om  den  opgaaende  Sol.  omtrent  det 
samme  »om  den  færøske  Vises  Svanhlld  S.-ln- 
Ijdma.  d.  e.  aélarljdmi:  Solstraale  Det  er 
da  her  kanske  ogsaa  værdt  at  minde  om,  at 
Skildringen  af  Solentaar*  Bryllup  I  flere  Træk 
røber  Slæclskab  med  Skildringen  af  Svanhilds 
Bryllup  i  den  færøske  Vise  om  Ismal. 

(S.  Bugge) 

-■MJ,  S-  86)  Om  Svertlng  se  her  efter  I  Tillæe 
til  Nr.  17. 

-n.(l,  S  87.)  Navnet  Harald  Cridske  i  I  18  er, 
som  jeg  tror,  vllkanrlig  Indsat  af  Vedel  for  Hel  I  ed 
Hagen,  som  hans  Kilde  har  haft  (jfr  A  49. 
D  33.  S  26);  ('.runden  til  Forandringen  er  tyde- 
lig den.  at  den  sidstnævnte  Sapnhelt  allerede 
var  nævnt  I  V  8,  som  er  rn  Variant  til  V.  18.  — 
Har  Harald  Haardraade,  som  færdedes  i 
Grækenland,  givet  Vedel  Anledning  til  Navnet? 

(S  Bugge.) 

»•»(I,  S.  91,  Anm.  ".)  I  nogle  det  norske  Rigs- 
arkiv tilhørende  Uddrag  ved  Bernt  Moe  af  Major 
L.  D.  Kluwers  »Norske  Mindesmærker,  samlede 
1824«,  hvla  Original  er  tabt,  findes  ved  Omtalen 
af  Gaarden  Midtstrand  eller  Lllleatrnnd  I  .Svennæs 
Anne*  i  Nordre  Ourdala  Præstegæld  følgende: 


•  Strå*  norden  for  Skyd»»kiftet  Strand  i  Val- 
ders  ser  man  ved  Siden  af  Vejen,  tæt  ved  Strands- 
fjorden,  en  betydelig  Gravhøj  med  en  Bautasten 
paa.  Noale  faa  Runer,  tre  Rader.  Vidrlk  Vcr- 
landsen  siges  der  at  være  begraven.  Bauta- 
stenen er  omtrent  5  Alen  høj  og  1}  Alen  bred.» 

(S.  Bugge.) 

Nr.  7.  p.  (I.  S.  92  og  426.  Tillæg  lO.  II.  S.  637,  Tillæg  o. 
III.  S  772.  Tillæg  ■).  Ungkarl  Ole  Hansen  i 
Gadstrup  ved  Roskilde  har  i  en  Udg.  Aar  1868 
roeddelt  Række  af  Optegnelser  af  Folkeminder 
følgende : 

•  I  Birkede  Skov  ligger  en  stor  Kæmpe 
begraven.  som  hed  Langeben  Rl»e,  og  som 
var  saa  lang,  at  han  kunde  hoppe  over  Ostertøen.* 

-  4.(1,  S.  117.)  Anm  t  A  47  *.     Der  skinner  y  enn 

bitrnn  er  vistnok  blot  en  Forvanskning  af  /inden 
den  er  grøn  (»e  D  34.  F  3*>.    6  27    I  11.  129). 

(S.  Bugge.) 

-  r.  (I,  S.  117.)  Anm.  t.  A  65      For  thill  rar  panndt 

har  her  vistnok  oprindelig  lydt:  til  viu  ved 
(-»  med)  og  llgesaa  i  66 '  (<v  ben).  Om  Brugen 
af  Ordet  Ved,  Væd  i  Gammeldansk  se  Molbechs 
Glossarium.  H.  292  (S.  Bugge.) 

-  m.  (I,  S.  122)  Anm  l.  6  30 *ye  er  sikkert  en 

Forvanskning  af  bo/fur  og  ikke  ar  offne  (Orn), 
hvad  baade  Rimet.  Sammenstillingen  med  ftdel 
og  det  tilsvarende  Vers  i  andre  Opskrifter  (A  52. 
K  9   P  37.  H  lf.   sv.  A  *  46.  sv.  C  •  12)  vl<er. 

(S.  Bagge) 

-  t.  (S.  63—12-2 )    Fslkevlsen  I  alle  den  Fmer  sam- 


Visen  om  Kong  Didrik  og  hans  Kæmper  og  nm 
deres  Tog  til  Bertlngsland  er  af  saa  indgribende 
Betydning  for  den  nordiske  Middelalders-Vises 
Historie,  at  den  fortjener  at  gjøres  til  Gjenstand 
for  en  grundig,  i  det  enkelte  gaaende  KrlUk.  Det 
Spørgsmaal,  der  gjennem  en  saadan  Undersøgelse 
først  mas  søges  besvaret,  angaar  jo  Visens  Kilder 
og  den*  sandsynlige  Alder  I  nordisk  Sprog  og 
Traditjon.  Hertil  kommer  dog  endnu  den  fler- 
sidige Interesse,  som  en  saadan  —  man  kan 
kalde  del:  Gjennemgravnlng  af  en  stor  Aflejrings- 
masse  fra  mange  Aarhundreders  folkelige  Tradi- 
tjon —  i  og  for  sig  frembyder.  I  det  den  giver 
god  Lejliuhed  til  en  Række  af  viglige  Iagttagelser 
med  Hensyn  til  Visernes  Liv  i  Folkemunde. 

Al  vor  Dldriksvise  Ikke  hviler  paa  den 
svenske  Didrikskrønoike  fra  e.  1460.  al 
den  hverken  er  ndgaael  fra  eller  paavirket  af 
denne,  det  er  saa  let  at  vise.  at  det  i  saa  Hen- 
seende maa  være  mer  end  nok  med,  hvad  herom 
er  anført  her  foran  S.  586—95  og  8.  602—4. 
Naar  desuagtet  den  svenske  Krønnlke  er  med- 
tagen I  den  her  anstillede  S-mmenllgning ,  saa 
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»ker  dette  alene  for  i  det  enkelte  at  pas  vise 
Laanene  fra  Vise  til  Krtiiitiike,  og  Ikke  omvendt 

Visens  nære  Slægtskab  med  det  tilsvarende 
Afsnit  i  den  norsk  islandske.  D  I  dri  kssaua 
fra  c.  1250  er  Imidlertid  saa  Iøjnefaldende ,  at 
Formodningen  om  en  Afstamning  fra  den  paa 
Forbaand  maa  frembyde  sis  som  en  Mullehed, 
der  endogsaa  pna  sine  Steder  —  hvor  selve  Ord- 
lyden i  Vise  o«  Suga  næsten  falde  sammen  — 
kan  antage  en  særdeles  fristende  Karikter.  Denne 
Mulighed  skal  her  stadie  have*  for  Øje,  og  intet 
med  mit  Vidende  forbigas*  eller  undervurderes, 
som  knnde  tale  for  den,  da  jeg  Ikke  kjender 
noget  andet  Maal  for  videnskabelig  Granskning 
end  den  rene  Sandhed. 

Jrg  tror  dog  allerede  nu  at  turde  udtale,  at 
en  siadaa  Formodning  om  Visens  Udsprlnc  af 
Sagaen  ikke  vil  vise  sig  grundet:  at  den  ikke 
alene  ved  nærmere  Eftersyn  vil  vise  sig  »om 
usandsynlig ,  men  vil  støde  paa  saadaone  Hin- 
dringer, som  maa  agtes  lige  med  et  Modbevis. 
Forsøget  paa  at  betragte  Sagaen  som  Visens 
Grundlag  lader  sig  naturligvis  ikke  anfægte  af 
noget  I  denne,  som  med  nogen  Rimelighed  kan 
antages  for  Forvanskning,  Nydannelse  eller  Til- 
komst af  fremmede  Bestanddele,  for  saa  vidt 
som  disse  ikke  utvivlsomt  vise  uden  om  Sagaen 
hen  til  netop  den  samme  Kilde,  hvoraf  denne 
efter  dens  egen  Erklærin?  slammer.  altsnn  til 
tyske ,  med  Sagaen  jævnaldrende  Sagnkilder. 
Men  nødes  vi  ferst  til  at  erkjende  saadanne  af  Sa- 
gaen uafhængige  Kilder  for  Enkeltheder  i  vor 
Vise,  saa  svækkes  derved  Formodningen  om  Sa- 
gnens Kildeforhold  til  Visen  I  alle  de  andre  Til- 
fælde, hvor  netop  det  samme  kan  have  rundet 
Sled,  og  der  vækkes  derved  en  overvejende  For- 
modning for,  at  Overensstemmelsen  mellem  Visen 
og  Sagsen  beror  ikke  paa  en  delvis  Alhaengighed 
nf  denne,  ved  Siden  af  et  umiddelbart  Forhold 
til  andre  tyske  Sacnkilder,  men  derpaa,  at  Sa- 
gaen og  Visen  have  haft  en  fælles  Kilde 

Den  forestaaende  Undersøgelse  vil  frembyde 
flere  Encmpler  paa  noget  snadant,  og  nogle, 
blandt  hvilke  særlig  maa  fremhæves  Forekomsten 
af  Sagnfiguren  Ulv  van  Jærn,  ere  alt  berørte  her 
foran  S  594  —  95  Her  kan  endnu  som  et  enkelt 
oplysende  Exempel  nævnes,  at  vi  I  Visen,  i  ikke 
mindre  end  otlc  Furmer  af  den:  dansk  AEFHI. 
svensk  A*  C*  samt  vor  Nr.  8.  møde  1  Kong  Di- 
driks  Følge  til  Ridderspillet  den  for  Sagaen  ganske 
ubekjendle  Munk  Alsing  (Munk  Broder  Alsing, 
i  Nr.  8  »Monich  Broder  Helsing«),  der  er  tyske 
Sagns  Moncb  llsan,  Mester  Hildebrands  Broder 
Denne  Sagnfigur  forekommer  Inden  for  de  tyske 
Plgte  kun  to  Gange:  I  Alpharts  Tod,  et  Digt, 
der  vel  kun  foreligger  i  Haandskrlft  fra  15de, 


men  dog  antages  for  at  tilhøre  13de  Aarh.,  og 
saa  i  del  i  Oere  Henseender  om  vor  Vise  og  om 
det  tilsvarende  Afsnit  i  Sagaen  mindende  Digt 
Der  Rosengarten  (ogsaa  kaldet  »Der  grosse 
Rosengarten« ,  til  Forskjrl  fra  Digtet  om  Laurin. 
der  oesaa  hedder  -Der  kleine  Rosengarten«). 
Alle  de  forskjelllg*  Bearbejdelser  af  Der  Rosen- 
garten, som  nu  Ejendes,  tilhare  vel  til  Dels  del 
14de  eller  15de,  men  Digtet  selv  sælles  dog  med 
Føje  tilbage  til  det  13de  Aarhundrede.  •)  Her 
finde  vi  vor  Munk  paa  en  Maade,  som  særlig 
stemmer  med  hans  Optræden  I  den  dansk-svenske 
Vise.  Da  Didrtk  o«  Hildebrand  raadslaa  om 
Valget  af  de  tolv  Jævninge,  der  skulle  kunne  be- 
stna  Styrkeprøven  med  Kriemhllls  tolv  Kæmper 
(svarende  til  Sagaens  Kong  Isung  med  haos 
elle>e  Sonner.  som  vi  gjenflnde  i  vor  Vise),  saa 
fattes  de  én  i  Tallet,  og  de  maa  da  efter  Hilde- 
brands Raad  opsøge  haos  Broder,  den  gamle 
Kæmpe,  nu  Munk,  llsan,  der  har  slaaet  sig  fra 
Verden  og  ejør  Bod  I  et  Kloster,  men  som  dog 
lader  sig  friste  til  at  være  med  paa  det  even- 
tyrlige Kæmpetot!.  Naar  vor  Vise  ledsager  Næv- 
nelsen af  denne  Kæmpe-Munk  med  Ildsagn,  som 
de  kamper  lygter  ham  at  folge,  han  fulgte  de 
kæmper  næst,  og  til  en  fornøjelig  Afvexling 
lade  ham  følite  Ridderne  til  Fods,  saa  antydes 
herved,  ikke  (som  Jeg  I,  S  77  mente)  at  han 
kun  gjør  Følgeskab  -som  en  Slags  Kapellan  eller 
Selskabsbroder«,  men,  i  Lighed  med  Der  Rosen- 
garten: at  han  førsl  senere  har  sluttet  sig  til  det 
allerede  dannede  Kæmpefølge. 

Denne  Enkelthed  er  for  mine  IJJne  tilstrække- 
lig til  at  vise,  at  den  danske  Folkevise  ikke  lader 
sig  udlede  af  den  norske  Saga  alene,  men  at 
den  -  hvis  den  dog  skulde  stamme  fra  Sagaen  — 
maalie  ved  Siden  af  have  haft  en  anden  tysk 
Sagnkilde,  nærmest  beslægtet  med  Der  Rosen- 
garten **)  frastanden  om  vor  Vises  Afhængig- 
hed af  Sagaen  maatte  derefter  ændres  og  udvides, 
saa  at  den  tillige  omfattede  denne  anden  Kilde; 
og  der  vil  manske  endda  findes  lærde  Mænd.  der 
ville  sige:  nu  vel!  den  dansk-svenske  Folkevise 
er  alUaa  digtet  efter  den  norsk-islandske  Dldrlks- 
saira  og  en  Redakljon  af  det   tyske  Digt  Der 

*)  forud««  W.  ftrlmnu  l'dr*re  «f  1836.  h»»t>»  c<  Rnid»«ikkc 
Ir  >.  meddelt  »f  W.  (irimm  i  Berl.  Akad.  Akhudl  1S&8. 
S  48J  ff-  o«  tf  n»M.«cl»  i  Gernuit  VIII.  8.  ISO  IT.  En 
halvardertvik  Teit  fra  I4d*  Auh.  er  noddelt  »f  Hsttrrh 
1  Germ»«l»  IV.  S.  I  ff  Jfr.  ktalltBboff  1  7«it«hr.  f. 
d.«t.  Hi.rt  XII,  .S.  SS«  ff.  1-tUad  l  Gttaiai*.  VI. 
S  J07  ff. 

•')  At  Ude  Maak  Al.ia,  rmn  kom..«  lsd  I  de*  duuki 
VU«  red  Lua  fra  den  trykt«  Heldenbuch  fra  c. 
1477  -  .onDr.  Slem  »11  S  104  -  af  M  fortTi*tet  tJd'.j. 

Hcn.r«  til  Vi...«  Alder,  %om  jeg  tør  w«e  for  tU«n»kk«- 
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Rosengarten  F.n  sanlerles  udvidet  Paasland  vil 
imidlertid  »tude  paa  de  alvorligste  Vanskeligheder. 

Ingen  vil  med  mindste  Rimelighed  kunne 
antage  vor  Vise  for  digtet  senerr  end  ved  HM); 
thi  en  korierc  Tid  end  rigelig  et  Hundred  Aar 
vil  ingea  Kjender  kunne  indrømme  den  oprlndc- 
llge  Vise  til  at  spalte  sig  I  de  maDge  afvigende 
Skikkelser,  i  hvilke  den  roreligger  i  Haandskrlfter 
fra  anden  Halvdel  af  16de  Aarh.;  og  Visens  Til- 
stedeværelse I  Danmark  sidst  I  15de  Aarh  frem- 
gaar  jo  af  dens  Indflydelse  paa  Navnene  I  den 
danske  Oversættelse  af  »Kong  Laviin«,  ligesom 
dens  Tilstciværelse  i  Sverige  ved  samme  Tid 
devises  ved  de  fru  Folkevisen  gjorte  Laan  til  den 
svenske  Didrikskrøunike  Selv  om  man  du  ganske  ' 
vilde  se  bort  fra  del  uforklarede  og  ufurklarlUe. 
fra  det  med  alt  hvad  vi  kjendc  til  danske  litte- 
rære Tilstande  l  15de  Aarh  lidet  forenelige  i,  at 
en  dansk  Digter  ved  denrie  Tid  skulde  have  be- 
siddet og  benyttet  et  Haandskrifl  af  den  norsk- 
islandske  Saga  og  med  beraad  Hu  have  bearbejdet 
et  fra  denne  modtaget  Grundlag  med  benyttelse 
af  et  Haandskrifl  af  del  nævnte  tyske  Epos,  — 
hvilket  alt  maa  siges  at  være  utroligt  nok,  — 
saa  staar  man  endda  over  for  det  endnu  utro- 
ligere :  al  denne  ukjendte  danske  Digter  1 15de  Aurh 
viser  sig  I  besiddelse  af  en  saa  forbavsende  Læi- 
dom  eller  et  aaadanl  kritisk  klarsyn,  at  han  til 
Sammensmeltning  med  del  paagjældeinle.  Afsnit 
af  Sagaen  netop  vælger  delte  lyske  Digt,  der 
uimodsigelig  er  udgaaet  fra  fælles  Grundlag  med 
den  lyske  Digtning,  som  ligger  bag  ved  delle 
Afsnit  1  Sagaen.  Den  lyske  (.rundform,  hvorfra 
baade  dette  Sagaafsnlt  og  Der  Rosengarten  ud- 
gaar,  kan  vel  nu  ikke  niijiigtig  bestemmes  I  Hen- 
seende til  Form  eller  Art;  men  den  Ur  dog  med  | 
største  Sandsynlighed  betegnes  som  en  folkelig 
episk  Vise,  almindelig  bekjendt  og  udbredt  i 
Nordtyskland  i  første  Halvdel  af  13de  Aarhundrede. 

betydelig  na-nuere  end  en  Antagelse  af.  at 
en  ubekjendt  dansk  Digter,  af  en  for  denne  Pe- 
riode 1  de  nordiske  Riger  gnnsk«  ukjendl  Art,  |j 
skulde  have  haft  for  sig  et  skrevet  lysk  Epos  og 
en  Afskrift  af  en  norsk-islandsk  Saga,  og  at  han, 
efter  at  have  erkjendt  disse  to  Kilders  oprinde- 
lige Slægtskab,  skulde  paa  Grundlag  af  dem  begge 
have  forfattet  den  Vise  om  Kong  Didrik  og  haus 
Kæmper,  som  snart  udbredte  sig  og  —  hvad  de 
mange  afvigende  Opskrifter  vise  —  blev  ikke 
læst  og  skreven,  men  hart  og  sungen  trindt  om 
i  Danmark  og  Sverige.  —  betydelig  nærmrre 
ligger  dog  vel  den  Antagelse:  at  den  fui- 
modcntlig  nedertyske,  folkelige  episke  Vise,  tom 
ligger  til  Gi  und  for  Der  Rosengarten ,  og  som 
l  en  af  sine  Former  ved  Aar  1250  kom  med 
Hanseaterne  op  til  Norge   og  gik  der  over  i  [ 


skreven  Prosaform,  som  vi  have  i  Sagaen,  den 
er  umiddelbart  vandret  ind  i  Danmark  og  er 
der  bleven  omsat  fra  tysk  til  daust  Sprog- 
og  Sangform.  Saa  furstaar  man,  at  den  danske 
Vise,  skjent  nærmest  beslægtet  med  den  norsk«; 
Saga,  kan  have  bevaret  Enkeltheder,  der  ikke 
kom  med  1  den,  men  dog  have  hørt  med  til 
dens  Grundlag,  siden  de  dukke  op  i  den  tysku 
Vises  anden  Affedning:  Der  Rosengarten. 

Fastholdes  denne  Antagelse  som  den  i  alle 
Msader  sandsynligste,  saa  følger  heraf,  at  Ind- 
vandringen i  Danmark  af  denne  Vise  ikke  vel 
Un  være  foregaaet  saa  sent  som  1  15de  eller 
selv  I  14de  Aarh.,  men  at  den  efter  al  Rime- 
lighed maa  være  foregaaet  paa  et  Tidspunkt,  der 
ligger  den  norske  Sagas  AffatteUestid  betydelig 
nærmere,  eftersom  den  baade  i  sit  Anlæg  og  1 
tine  Enkeltheder,  endnu  saaledes  som  den  fore- 
ligger I  de  danske  Opskrifter  fra  1550-1600. 
slutter  sig  paa  del  nøjeste  til  den  Dorske  Sagas 
Parafrase  af  dens  tyske  Original.  Er  vor  Vise 
Ikke  udgaaet  fra  Sagaen,  —  og  dette  vil  ved 
nærmere  Eftersyn  vise  sig  Ikke  at  være  Til- 
fældet — ,  saa  maa  den  være  udgaaet  fra  en 
med  Sagaen  samtidig  og  ved  dens  tyske 
Grundlag  for  det  tilsvarende  Afsnit  me- 
get nærliggende  Digtning.  En  suadan  Vise 
vilde  nemlig  vanskelig  kunne  tænkes  I  tysk 
Tradltjon  at  have  holdt  sig  saa  uforandret  i  de 
lo  Hundred  Aar  mellem  1250  og  1450,  som  den 
maalle  have  gjort,  dersom  den  først  ved  sidst- 
nævnte Tidspunkt  skulde  være  overgaaet  i  dansk 
Tradltjon;  den  vilde  i  Tyskland  næppe  have 
kunnet  undgaa  at  rives  med  Ind  i  den  livlige 
Omdannelse  af  samme  Grundlag,  som  kommer 
til  Syne  l  de  forskjelllge  Formatjouer  af  Der 
Rosengarten.  Anderledes  stiller  Sagen  sig,  uaar 
Visen  lørsl  en  Gang  er  kommen  ind  i  det  for- 
holdsvis smullc  Farvand  I  den  danske  Over- 
levering, hvor  den  med  al  Varialjon  i  Enkelt- 
heder dog  kunde  bevare  en  langt  større  Sammen- 
hængskraft, der  har  gjort  det  muligt  endnu  paa 
mange  Punkter  at  gjenftnde  i  din  endog  summe 
Ordlyd  som  i  Dldrlkssaga.  Deus  Alder  »om 
dansk  Vise  tør  da  næppe  sætles  længere  frem  i 
Tiden  end  til  Midlen  ar  13de  Aarh.,  og  der  bliver 
derfor  Intel  til  Hinder  for,  at  Sagaskriveren  k:m 
have  tænkt  netop  paa  denne  dansk-svenske 
Folkevise,  naar  han  omtaler  de  med  Sagaen 
stemmende  Viser,  som  Danske  og  Svenske  kvad 
for  deres  Stormænd  (se  her  forau  S.  586— 87). 

Uden  al  vi  her  kunne  indlade  os  videre  paa 
Spørgsmaalel  om,  hvorledes  den  tyske  Moder- 
vise har  set  ud,  som  I  sit  Fødeland  affødte  Der 
Roseugarten,  i  Danmark  den  her  betragtede 
Dldrlksvise,  o:  som  i  Norge  ved  Aar  1250,  \i»t- 
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nok  i  iIpI  hele  laget  nif<!  Troskab,  om  end  mod 
en  hel  Del  Udvidelser,  der  muligvis  skylde*  Sn-  , 
gasktiveren ,  men  tom  ogsaa  kunne  i  all  Fald 
delvis  bero  paa  hans  Hjemmelsmands  Beretning, 
blev  gjengivcn  paa  Prosa  l  Didrlkssaga,  —  saa 
kan  det  dog  lier  i  Fnrbigaaende  anmærkes,  at 
denne  tvske  Modervise  næppe  kan  have  været 
stort  ældre  end  den  norske  Saga,  eftersom  den 
maa  have  henhørt  til  de  Kftcrdannelser  indenfor 
tysk  Sagndigtning,  som  behandlede  de  Bamle 
Heltesagn  under  Indflydelse  af  den  vælske  ikeltisk- 
normanniske)  Artus- Romantik.  Dette  tør  ikke 
alene  sluttes  af,  at  Sagaen  Imen  ikke  Der  Rosen- 
gaden) lader  Dldriks  Modstander  Kong  Isung  være 
Konge  i  Br  i  la  linien  (Bertangalandi.  hvorfra 
han  11  Felge  Kap.  24b)  skal  have  fordrevet  Kong 
Artns'  Sønner,  men  det  fremgaar  ogsaa  —  hvad 
Jeg  tillægger  langt  mere  afgjerende  Betydning  — 
af  hele  Anlægget  1  denne  Kpisode  i  Sagaen  saa  l, 
vel  som  1  der  Rosengarten  I  hvis  fortryllede  og 
fortryllende  Have.  som  vi  gjenilnde  i  den  fra 
samme  Grundlag  udgaaede  •  Laurits  ,  ogsaa 
kjendelig  viser  tilbage  til  keltiske  Sagn),  i  det  vi 
her  1  Stcden  for  alvorlige  krigerske  Sammenstød 
have  en  ridderlig  Turnering;  oe  det  er  Jo 
bekjendt,  at  denne  Smag  og  Stil  i  Digtningen 
først  ved  Aar  1200  vandt  Indgang  I  Tyskland. 
Heraf  tør  da  sluttes,  at  den  nederlyske  Vise, 
som  Sagaen  her  formentlig  gjenglvcr  I  Prosaform, 
kan  ikke  have  været  ret  gammel  i  sit  Hjemtand. 
da  Sagaen  blev  til  ved  Aar  1250. 

Det  Afsnit  af  Didriksssga,  der  her  alene  ved- 
kommer os,  berorcs  slet  ikke  af  Sporgsmaalel 
om  Forholdet  imellem  den  bevarede  Membran  • 
og  de  fra  andre  nu  forgaaede  Membraner  stam- 
mende Papirshaandskrifler;  og  del  er  ej  heller 
fornødent  her  at  gaa  ind  paa  Forholdet  Imellem 
de  forskjelllgc  Skrivere,  der  have  haft  Del  i 
Membranens  Tilblivelse.  Det  maa  I  saa  Hen- 
seende være  os  nok.  at  det  her  betragtede 
Afsnit  af  Sagaen  i  hvert  Fald  tilhører 
dennes  oprindelige  Text ,  saaledea  som 
denne  foreligger  fra  2den  Skriver*  Haand:  allsaa 
med  Kap.  189  og  følgende  Kapitler  sluttende  sig 
umiddelbart  til  Kap.  171;  eftersom  det  mellem- 
liggende klarlig  viser  sig  at  være  litterært,  hvad 
det  cr  I  rent  haandgribelig  Forstand:  et  klodset 
Indskud  efter  anden  Kilde  af  Sagaens  3dje 
Skriver,  Hovedredaktøren  af  Sagaen  l  dens  fore- 
liggende Form.  Og  det  falder  fremdeles  umid- 
delbart i  Øjnene,  at  med  Kap.  189  (eller  da 
egentlig  med  del  Indledende  Kap.  171)  begynder 
et  helt  nyt  Parti  aT  Sagaen,  hvortil  For- 
fatteren har  haft  en  særegen  Kilde.  Det 
danner  for  sig  en  selvstændig  Helhed,  der  kun 
er  loselig  knyttet  til  det  foregaaende  og  slet 


ikke  har  nogen  Sammenhæng  med  de'  efter- 
følgende. Den  Tor  delte  Afsnit  sa-regne  Kilde 
kan  da  i  Følge  min  Overbevisning  Ikke  have 
været  nogen  anden  end  den  samme  tyske  Vise. 
hvis  nordiske  Aflægger  nu  skal  betragtes  i  alle 
sine  foreliggende  danske,  svenske  og  færøske 
Varieteler. 


De  nitten  bevarede  Opskrifter  af  Visen  ere: 

dansk  AG,  samt  den  her  foran  IS.  607—91 
trykte  I,  alle  1  Hnandskrifter  fra  sidste  Halv- 
del af  16de  Aarhundrcdc; 

dansk  H,  Vedels  Text.  trykt  li>91; 

svensk  A  I  -  Anv.  Nr.  3  A*,  B  (=Arw.  Nr.  3  Bi 
og  C  Iher  foran  S  6O9-10i.  alle  1  Haand- 
skrifter  fra  17de  Aarhundrede; 

svensk  D  og  &  iher  foran  S.  611-121.  i  Haand- 
skrift  fra  c.  1700; 

svcnskA*(-  Arw.Nr.4Al,  I  Hdskr.  fra  e.  1600; 

svensk  B*  |=  Anv.  Nr.  4  Bl  og  C*  (her  foran 
S.  612—141,  i  Haandskrlfter  fra  17de  Aarh.; 

færøsk  A  (Svabos  Opskrift  fra  17811  og  B  (Jo- 
hannes Klemmensøns  fra  1822)  her  foran 
S.  614-22. 

Kn  tabellarisk  Oversigt  over  samtlige  disse 
Texlcr  gives  her  efter  ved  Slutningen  af  denne 
'  Opsats. 


Indledningen  til  det  her  betragtede  Afsnit  i 
Sagaen  danner  Kap.  171: 

Alllr  sitja  bessir  a  einn  pall:  |«i<Vekr  kon- 
ungr  ok  Gunnarr  konuncr  ok  Hogni  ok  llildl- 
brandr  ok  Hornbogi  jarl.  A  vinstri  hund  hånum 
sat  Vluga  ok  Omlungr,  i'eltleifr  ok  Fasold,  Slst- 
ram  ok  Vjldifer,  Herbrandr  hinn  vitrl  ok  hlnn 
viAforli,  lleimir  grimmi.  Ok  bat  mæla  nii  allir 
er  par  varu,  at  aldrig!  så  tlgurllgrl  menn  al  la 
ne  Jafnhrausta  komna  i  eina  holl,  né  meirl 
afburuarmenn  fyrir  sakar  »llrar  stgervi,  en  par 
varu  hå  komnlr. 

Hertil  slutter  sig  naturlig  Kap  189: 
Nu  mæltl  l'idrekr  konungr,  er  hann  ser  n 
tvær  hendr  sér:  Mlkit  of refil  er  hér  saman  komit 
(  eina  holl  ar  bessum  hinum  dyrum  drcngjum. 
H vat  manna  mundi  så  vera,  er  svå  djarfr  mundi 
vera,  al  liann  myndi  etja  si'nu  knppi  hér  vid! 
Ok  hér. silJa  å  einum  palli  brettån  menn,  ok  ef 
peir  koma  i  sin  vupu  ok  å  sina  hesla,  på  vænlir 
mik.  at  ri'Oa  skulu  peir  mega  i  fridi  um  alla 
verold,  svå  at  aldrlgi  munu  fåsk  jafnlngjar  belrra, 
ok  aldrlgi  peir  er  hafa  munu  djarflelk  til  at  visa 
munu  einum  spjilu  oddi  motl  peim.  Ok  ef 
nokkurir  vir  ri  |>elr  menn ,  er  svå  djarflr  væri 
eoa   kappsamir   ok   livitrlr,   al  elgi   kynni  at 
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hrædask  »Art  hit  nilkla  afl  <>k  åræfll,  ok  var 
bln  hvossu  sverd  ok  hins  hordu  hjalma  ok 
hloa  sttnnu  skjoldu  ok  bar  sterku  brynjur  ok 
bå  hloa  skjdtu  hetta,  er  jafnvel  drepa  menn  »em 
hit  uarga  dyr,  på  munda  pelr  dæma  »Ik  bråU 
til  bane. 

Til  denne  Indgang,  med  Kong  Didrik*  pra- 
lende Tale,  «om  uden  Tvivl  fra  Sagaskriveren« 
Haand  har  modtaget  en  Del  retorisk  Udvidelse, 
svarer  Visens  Begyndelse  I  d.  ABC,  sv.  A-E 
og  fær.  A-i,  saaledes  at  d.  A  og  C  have  to.  de 
andre  hver  kun  ét  Vers.  Farst  have  vi  jLabe- 
Nr.  II: 

ri.  Al    Konning  Diderik  sidder  på  Berne, 
<Syv,l.)  han  roser  af  meget  vælde: 

så  mange  haver  han  tvunget  under  sig 
både  kæmper  og  frier  helte. 

d.  C  1.  Konning  Didrik  han  sidder  på  Berne. 
han  siger  udaf  sin  vælde: 
•Jeg  haver  kæmper  udi  min  gård. 
de  ere  både  havske  og  snelle.« 
Saa  have«  1  alle  ti  Opskrifter  Verset  (Lehe- 

Nr.  2): 

d.  A2.  Konning  Diderik  sidder  på  Berne. 
han  taler  de  ord  så  fri: 
han  siger,  den  er  ikke  i  verden  til, 
som  tor  mod  hannem  stride. 

d.  C 2.  *Jeg  haver  kæmper  over  mit  bord, 
de  ere  både  skonne  og  rige: 
den  er  Ikke  1  verden  til. 
de  vil  en  fod  fra  vige.« 

fær  Al.  Tidrikur  silor  i  sini  borg, 
talar  vid  sinar  dreingir: 

•  Hvar  vitifl  tær  min  yvlrmann? 
taft  havi  eg  hugsart  leingi.. 

rær  BI.  Ti'irlkur  sltur  i  sini  boll, 
bidur  geva  gotl  IjoO: 

•  Hvar  vitld  tit  i  aflrarl  hult 
WUka  afreks-tjod?. 

d.  11. 


bv.  Al.  Kung  Tldrlk  sltter  på  Bertlngsborg.'l 
ban  ser')  sig  ut  så  vida: 
•Gud  gifve,  jag  visate  kampen  den, 
I  morgon  blda!> 


Konning  Diderik  stander  på  Berne.  <) 
og  ser  han  ud  så  vide: 
•  Gud  give.  Jeg  vidste  så  fri  en  helt. 
1  marken  blde!> 


•  )  SaeJ.  Bf  (er  k).  kror  a  bar  „byere««". 
>)  Fejl  f.  Bora,  overfart  fra  Koaf  Iraaf.  (Ur.  Aam.  M-) 
»)  Hd«kr.'t  „rtier"  er  »ti  fajl  f.  ter,  mea  kudt  doj 
ogaaa  fire  et  Vink  øa ,  et  Fortkrlftea  fomd  for  dttt* 
Ver»  kude  kere  haft  et  d.  A  1  med  „roser",  og  Af- 
«krl<rorn  kar  da  tpraara«  erar  fra  do«  aa«  og  ind  I  dol 
»adel  Van. 


sv.  Bl.  .Vidrik'4;  han  står  på  Bårtlngeus  bore.'l 
han  ser  sig  ut  så  vida: 

•  Ueh  aldrig  såg  jag  kampen  den. 
som  dusten  torde  med  mig  rlda.« 

sv.  Cl.  , Vidrik'4}  han  sltter  på  Bortingens  borg.') 
han  ser  sig  ut  så  vida: 

•  Aldrig  såg  jag  kampen  den. 
som  mig  torde  vackja  ok  blda.. 

sv.  Dl.  Kungen  tltta  sig  utom  vallen, 
ban  såg  sig  ut  så  vida: 

•  År  hår  någon  1  verlden  UH, 
tor  ofver  Bertings  skog  rida?«  "I 

sv.  El.  Konungen  går  på  de  gréna  vallar, 
ofver  de  grona  hedar: 

•  Ar  der  någon  af  mina  stora  man, 

som  tor  rlda  fifver  Bertingens  skosar ?• s) 

I  vor  Nr.  8,  hvis  Begyndelse  er  et  Laan  fra 
denne  Vise  (se  I.  S.  123).  gjenflnde  vi  delle  Vers: 

3.  Kong  Diderik  sidder  på  Brattingsborg,  »i 
han  ser  ud  så  vide: 

•  Ingen  véd  jeg  1  verden  til. 
der  kan  være  min  lige 

Mindelser  om  samme  Vers  Onde*  |  vor  Nr.  17 
A4  <B4),  hvor  Didrik  siger: 

•  Nu  have  vi  stridt  al  verden  igennem 
og  den  have  vunden  slet;« 

men  nu  har  han  dog  hart  tale  om  Kong  Holger 
Danske  i  Narrejylland,  som  endnu  ikke  har 
hyldet  ham.  Ogaaa  de  der  foregaaende  Vers 
lAl— 3.  B  1—3)  have  maaske  haft  deres  Grund- 
lag I  denne  Vise.  (Jfr.  sidste  Bemærkning  nn- 
gaaende  Sagaens  Kap.  190  } 

Kap.  190  i  den  norske  Saga  lyder  saalunde: 


Ins.  tekr  til  orda  ok  andsvarar  konuncinum :  Hættu, 
herra!  ok  lala  eigi  bar  um  lengr!  fyrir  bu'  at 
varia  vitud  ér,  hval  cr  mælid;  bu  ert  eitt  barn, 
ok  vist  mælir  bu  af  kappl  ok  af  livltl ,  er  |tu 
hyggr  eogan  pinn  Jafningja  vera  ni-  binna  manna. 
Rk  kann  at  segja  per  af  clnu  landi.  bvi  er 
heltlr  Bertangaland,  par  ræflr  fyrlr  så  konungr. 
er  heitlr  Isungr,  hann  er  beirra  rnnnna  sterknstr 
ok  aprastr  vid  at  elga,  er  ver  hofum  spurt  til. 
Hann  å  ellifu  sonu,  ok  eru  peir  med  sama 
hætti  ok  faflir  peirra.  Hann  heflr  einn  mrrkis- 
mann,  bann  er  heltlr  SigurAr  sveinn.  hann  er 
svå  miklll  um  alla  hluli.  at  eigi 


*)  Fejl  I.  Didrik,  iadlabca  efter  al  VUen  kårde  dolt  »Ir 
i  to,  mod  Vidrik  til  noredmand  i  dea  fortie  af  den. 

'')  rorvaatkoiaran  af  dette  i 
dea  i  Aam.  «  peapeeedr. 
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muii  meiri  (inuask  med  |h  iiu  manni .  er  kpiiij.ii 
skal  ver«. 

Allt  hans  hurund  er  sva  hart  seiu  horn ,  ok 
fa  ein  vapn  bita  u  haiium,  ok  ssa  er  harm 
sterkr,  at  skj-'-lt  rniindi  hann  bimla  hvcrn  vyrn, 
er  kuimi  til  vigs  vlA  hann  ok  tu'kl  hann  horul- 
t.m,  Hann  hefir  elgi  verro  sverd  en  ér  hafld, 
konungr!  pnt  sverd  hrilir  Gr.imr;  ok  patin 
hest  Itellr  hann.  er  t.rani  heitir,  hann  er  hnidlr 
Fnlka  ok  Skemmings  ok  Kispa.  ok  miklu  beztr 
af  »Hum  |>eim.  Gramr  er  ok  allra  sverda  bext, 
vel  kan  li  pat  at  skeina  hjalma  ok  skjoldu,  cda 
manna  bein  suiulr  at  skera;  ok  her  eplir  em 
oli  haus  onnur  vapn.  Ok  pess  v  itu  tir  mlk,  ef 
pii  kcmr  til  vigs  vid  pensa  menu.  er  mi  heil  ; 
ek  um  rutit  fyrlr  pir,  at  itdr  en  pii  komir  heim. 
segir  pu  pat  til,  ef  pat  verdr  heldr  en  elgi.  at 
pii  komt  aldrigi  fyrr  i  jafml.ira  maunraun,  sem 
hér  skaltu  koma;  ok  pess  skaltu  mer  samkvædi 
gjalda,  ef  pii  kemr,  ok  svå  hverr  annarra  pinna 
manna. 

Atter  her  tur  antages  at  foreligge  en  be- 
tydelig Udvidelse  fra  Sagaski  iverens  Haand,  saa 
at  navnlig  hele  del  sidste  Stykke  om  Sigurds 
Styrke,  Hest  og  Vaabcn  skyldes  andre  Meddelelser 
end  det  her  I  det  hele  fulgte  tyske  Digt  Det 
tilsvarende  i  den  svenske  Oversa'ttelse  (Kap. 
177-  78,  I  hvilkel  sidste  den  norske  Sagas  Kap  [ 
lsj,  om  Sigurd  Svend,  er  stukket  In.li  viser  lidt 
Forkortning,  og  det  kan  da  bemærkes,  at  vi  her 
som  ellers  finde  dels  »Bietania«  for  Bei- 
tangaland,  hvilket,  som  forhen  berurt  (S  f>!»4), 
udelukker  Muligheden  af,  at  den  skulde  være 
vor  Vises  Kilde,  dels  »Brand  (Herbrand) 
widfærling-  for  llerbrandr  hiun  viiri, 
hvilket,  som  sammesteds  er  anmærket,  beviser 
Kjendskab  til  og  Laan  fra.  den  dansk-svenske 
Folkevise  I  dennes  foiskjelllgc  Opskrifter  gjen- 
finde  vi  dette  Kapitels  Indhold  med  skillende 
Udtryk  (Lube-.Nr.  3-9). 

fa  r  A  2  Allir  drjptu  hovdi  nidur. 
eingin  lordi  svara- 
uttan  Brandur  hin  vidferi, 
id  belur  hevdi  tagad 

fa-r  R-J  Allir  sotu  kongins  menn, 
cingiu  tordi  lala- 
uttan  Brandutin  vidferi, 
hann  rædur  fyrslur  at  svara 

d    A      Alle  da  tide  de  kæmper 
over  det  brede  bord: 
foruden  han  'Berue  van  Velfi-iling', 
han  s\;;ied  et  manddomsold 


d    C  :i    (la  svared  camle  Hildebrand  ') 

•  I  siger  for  store  Ord; 

jeg  véd  mange  kæmper  i  verden  til, 
der  sig  holde  alle  så  god.« 

sv  B  '_'    Sxarade  den  'unge  ForvilTerlingh'. 
han  svarade  for  kampar  alla: 

•  Och  aldrig  åslu  sa  rask  en  kampe, 
det  du  vini.er  »eger  oher  alla.« 

sv.  C  •>.  Svarade  'Elvart  VlUfarling, ') 
som  fardats  hade  så  vida : 

•  Skulle  du  vara  den  ypperste  kampe, 
och  ingen  skulle  med  dig  tora  strida!« 

sv.  C  3.  'Vitlrik'  *  i  taper  honom  i  hans  hals, 
sa  ryrker  han  ut  sin  knif: 

•  Visa  skaltu  mig  kampen  den, 
eller  det  skall  galla  dilt  Hf.. 

sv.  I  3.    Vidrik'V  han  tager  honom  i  sin  hand. 
han  tager  oek  till  sin  knif: 

•  Flyr  du  mig  leke  kampen  den, 
så  skall  del  kosta  ditt  lif.. 

sv  ■4  C4:.  .Isingen")  heler  den  samme  kung. 
som  rider  ofver  borg  och  faste: 
Siver  heler  hans  markesfiian, 
honom  stack  aldrig  Ingen  af  haste 

ftrr.A3t.l3).  Ishi  kongur  borgina  eigir, 
hon  stendur  li  hugtim  Qalli: 
elliwi  eigir  lian n  synir  sut, 
og  tolvtl  er  Sjiirdur  snjalll 

fa- r  A  l(B4).  Kllivu  eigir  hann  synir  su-r, 
tiilvti  er  riddarin  besti  mesli 
eru  so  allir  Ising  synir, 
sila  so  væl  å  hesti 
(væl  er  hann  Ul  vapna  borin, 
hann  leikar  vid  svordi  best.l 


«)  Det  ur  kun  »<•((•  ror  tn  aldele.  ..lfa-ld*  Overen.- 
.'.■m»fl,c  hermed,  naar  S.raon.  Ud.kr  A  (men  ikke 
d<<a  fra  »mme  r.nad.krift  udtaaede  t  .  .aa  lidt  .om 
Membranen;  her  Of  i  kel*  dette  Optrin  h.r  faaet  Navnet 
Hildebrand  i  htedoa  for  llerbraad.  (Jeg  frafalder 
alt.aa.  hvad  herom  or  ytret  I.  S.  »S.  L  13-1«;  hvad 
je*  nit  havde  e)ort  flor«  \*r  f.r  jer  »"dl  ■••».  D«- 
m«rkntn|t  hot  .Storm.  S.  ?IW  Anm.)  Derimod  er  del  maa- 
.ke  Uke  t.llrldi(t.  men  .kyldc  IndflT  cl.*  .1  rolke- 
vi.cn.  naar  ll.l.kr  B  nf  den  .vcioke  krotnikv  »i.l>t  i 
Kap.  I7k  (.Sagaen.  Kap.  ISO)  har  Hildebrand  for 
ilerbraml  netop  |.  n  n  tunnt  Slud  »om  d.  Ilt'  og  tv.  \ 

')  Den  «t.  Opikr.  I'*,  der  »ur  unidddbait  foran  »t  C  i 
det  tamme  Fld.kr .  har  .braol  var  rlli  ferlinf« 
aon",  aaa  dette  ,.KKan"  maa  rmn  La»el«jl  af  Skrivcran 

»)  iv  C".  ..I  njer".  .om  j*f  I,  S.  M  ikko  anlO(  for  nojnt 
Nara,  er  da  likkcrt  Korraaiknisr  af  liungr  -  B'. 
Itinccn,  —  Storm  gjtt  aammc  Hemcrkimif  !».  Sno. 

*)  Kotmen  i  dette  Ver*  «r  paavirket  af  Ariiffrims  *ynir 
V    I.  Jet  on.,.  i..llo  lor  a  rpj.*  antare*   (Jfr.  II'.  S   Tl»i  ) 
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lær  Af»  Ellivu  n„ir  h.inn  synir  sar, 
teir  bcra  sitt  ærligt  merkl: 
tiilvti  er  Sjiirflur  Sigmundarson, 
Fovntabanln  slcrkl. 

d.  A  4.  Isses  kodning  af  Bertingsland 
han.  tåled  ct  ord  så  fri: 
han  siger,  den  er  Ikke  i  verden  til, 
som  tor  Imod  hannem  stride. I0) 

d.  A  5.  Han  haver  sig  de  sonner  syv,") 
sjelv  er  han  kæmpe  bedst: 
Sivard  heder  hans  ungeste  son, 
han  rider  sin  hest  allerbedst  • '») 

d.  B  2.  Det  svared  mester  Hildebrand,* i 
for  han  havde  været  sj  vide: 

•  Der  ligger  en  kæmpe  på  Birtingsskov, 11 
du  lorst  hanncin  ikke  vække  og  bide  •  'Vi 

d    C  4.  Så  svared  'Bramslau  Mein"cllin\ 
for  lian  havde  varet  hh  vide* 

•  Der  ligger  en  risker  pa  Borgeskov, 
jeg  tror,  han  skul  deniwm  bide«'«* 

sv  A  2.  Del  svarade  master  Hillebraud,*; 
han  var  en  kampe  så  vis: 

•  Visa  vlll  jag  dig  kampen  den, 
oeh  han  heler  Ucrnerris.«  "i 

rær.  A&  Svaraui  Brandur  hin  vidferi, 
ti  hann  hevftl  farlA 

•  Tafl  liggur  ein  kempa  å  Berlinga  sk-'.gv, 
hvor  vil  hann  vekja  op  bi6V?'4j 


■  '■•)  r\.rme<.  i  delte  Ver.  forvand«  vid  ImUirtoinf  af  J.  2. 

'  •)  r^r.kriften  har  maa.ke  I  alt  xj  wr,  men  Tallet  xj  cr 
la«t  fejl  aura  vi}. 

'  i)  Mcmniendo  med  I.  3  Ker  Ulder  Dronning!  u  p»n  lleriih|{»- 
bor?  i  4.  V3H,  0  23  Sirard  „.finne  mm"  Dut  re-;e  Kim- 
ord  er  Ili.t,  »om  1  f*r  A  4.  av  BC4. 

'  J)  Sul   nor  her  med  Br  la-ae.  for  Bat  ..Byortisf  liymg", 
b  .  (Vedel.)  ..llirt,,,jr,  llerj.  ' 

•■>)  Henne  bl-jlnln;  [  »»  Veraet  i  dauak  It  .>j  C  forklarca  ud.  at 
di.ic  kan  oanfatto  Vium  f.ir*to  Halvdel,  der  hoyncer 
Kampen  med  Riaen.  (Jfr.  do  foregående  A^m.  i  . g  i  ) 
■amae  tirund  rj.i'Mi/r  f  ir  av  A,  dor  deruden  er  at.vrkl 
paavitkei  af  VedtN  Tcat  (d  Kb).  Dette  er  form  ur  mil? 
or>a»  t*r.  A  Cf  B  i  dette  Tilfelde.  aaa  Vera«."  er  nm 
cad  deta  r'orm  cr  paavirktr  af  den  rpte  f.vriitkr  TrnJi- 
tjonl  el  Laao  fra  Vedel:  del  forttyrrer  S»iuraenlia-tf cn, 
hvor  d«t  »taar,  t>£  den  .rrte  f.rroake  Form  af  Ver»et 
flndea  aiden  *&m  J>  i  neyye  Op*krr  ,  avarendc  til 
d.  A  *  or  tv.  B8.  Fra  detle  a.dstnmrntc  Ven  I.  u  da 
d  B  Of  C  laaat  dr  to  an: ile  Linjer  i  uvmitaat  ude  Ver«, 
li  ulke  id  B4,  hvor  de  efrntlir  »kulde  havo  «iaan.  ere 
erttattede  af  lo  andre,  der  jjennnde.  I  av.  \  4. 

i  '•)  Stal.  bar  her  la».ea  for  Arw.'a  „nernewijaa".  L  2  har 
»in  rette  flad.  i  V  4  (  •  d  4).  o,  Himlinjcn  4  cr  da 
NydanneLe.  som  har  haft  del  Virknlny.  at  Langben 
Klte  i  denne  Ten  er  bleven  ul  „lange  Bern  reao  \ 


fær  B  .r>.  TaA  liggur  ein  kempa  å  Blrtlngs  skogv, 
gitld  man  vera  viua: 
hoyr  tii,  reystur  Tf  An  kur  kongur! 
hann  torir  tfn  fullvæl  biAa..  »*) 

VI  unde  endelig  det  samme  i  ret  vel  be- 
varet Form  i  vor  Nr.  8: 

4.  Svarede  "Brand  her  VelTuerlln', 
for  han  havde  vandret  så  vide: 

•  End  vil  jeg  vise  eder  kæmpen  den, 
der  skal  være  eders  lige. 

5.  Han  heder  Isak  kongen 

og  bygger  på  Bcrtlngsland : 

og  han  hnver  den  I  følge  med  sig, 

som  bider  med  ulveUnd.« '*) 

Skildringen  afKonglsung  og  hans  Sønner  ligger 
muligvis  ogsaa  til  Grund  for  vor  Nr.  17's  ind- 
ledende Omtale  af  Kong  Dldrik  (A  1-3.  B  1-3). 

Kap.  191  I  Dldrlkssaga  giver  Kong  Didrika 
Svar  paa  llerbrands  Tale: 

Konungrinn  1'lArekr  mælti  af  mdAl  storum: 
Ef  avå  er,  sem  |ui  segir  frå  bessum  hinum 
fra-kna  konungl  ok  hans  sonum  ok  beim  hniusta 
merkismanni,  er  |>u  lofaAlr  svå  mjok,  på  skaltu 
mi  i  stati  fnra  tit  uf  pessu  borfli  ok  vapna  pik 
sem  mest  matlu,  ok  stig  A  hest  plnn,  ok  tak 
merki  mitt!  ok  engn  dvtd  velt  ek  mik  eiga  ok 
mi'na  ellifu  fiiaga  at  fylgja  pt-r;  ok  far  ok  ri«5 
fjrlr  til  Btrtangalands!  Ok  uAr  en  ek  sofa  cinn 
avefn  lu  r  i  rckkju  mlnnl  i  Bern ,  |iå  ikal  ek 
vita,  hvårt  pclr  e»^a  ver  eigum  meira  afl  ok 
hreysti,  ok  adrir  hvi'trir  skulu  ver  sigrast  ok  yflr- 
koma  adra,  ådr  en  ver  aklllmk. 

Den  svenske  Oversættelse  (Begyndelsen  af 
Kap  1TJ)  har  her  intet  særegent.  Kong  Dldriks 
Vrede  over  Modsigelsen  havde  vi  alt  i  det  oven 
meddelte  Vers  i  sv.  B  og  C  (3).  De  andre  til- 
svarende Vers  I  Visen  ere  disse  (Labc-Nr.  10 — : 

d.  A  'i.  Konniiig  Didrik  råber  over  al  sin  gård: 

•  Beder  staldsvend  lægge  sadel  på  heste! 
sa  mænd  'Bcrue  [vanj  VelTerling"! 

din  ord  lyster  mig  at  friste.. 

d.  A  7.  Kong  Dldrik  råber  over  al  sin  gård: 

•  lieder  staldsvend  la'ggc  sadel  på  heste!« 

•  Så  mænd.,  sagde  Vidiik  Verlandsson. 
-min  herre,  lader  sadle  dc  bedste'« 

d    A  S.   .Har  du,  'Bernc  van  VehVrltng'! 

men  du  haver  vandret  så  vide: 
du  skalt  fore  mit  banner  i  dag, 
og  du  skalt  ficmmerst  ride. 


"')  >natcdc.  tmr  her  leae«  ;  ae  III.  S.  7T2b 
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fær.A7(B6)  Hoyr  lu,  Brandur  vidferi! 
farld  hevur  tu  vida: 
ailar  vegir  til  Bertingar 
teir  skalt  tu  fyrl")  rida. 

sv.B.r>(C5).Oeh  horer  du,  'unge  ForvllTerlliigh*! 
ocb  hvad  jag  sager  fur  dig: 
och  viltu  »ara  min  markesman 
och  rlda  for  mig  1  strid? 

d.n*3(sv.A3).  Her  du.  mester  Hildebrand! 

du  est  en  kæmpe  så  stærk: 

du  skalt  ride  for  I  skoveo  i  dag 

og  fare  vort  skjoldemærke..  '•) 

Kap.  192  i  Sagaen  lyder  saalunde: 

Herbrandr  sligr  nu  til  våpna  slnna  ok  bvr 
sik  sem  kurteisligast ,  ok  nu  sitr  hann  å  hesti 
sinum  med  ollum  riddarabiinadl  ok  hlnum  beztum 
vapnum,  ok  hann  heftr  nii  i  hendi  sér  merki 
|>ldreks  konungs,  ok  ridr  nii  f  konungs  gård 
midjan  ok  mælti  hårrl  roddu:  Ef  ek  skal  segja 
lelrt  i  BerUngaland  fyrir  per,  hinn  rikl  Pidrekr 
konungr!  på  em  ck  ou  albulnn,  ok  l.itid  nii 
ydr  ckki  dvelja! 

Pidrekr  konungr  er  nu  albulnn,  ok  alllr 
lians  tnenn,  ok  stiga  |>elr  nii  å  hesta  sina  alllr 
vegliga  biinir.  Herbrandr  ridr  nti  lit  af  Bern 
med  merki  Pldrcks  konungs  fyrst  allra  betrra, 
ok  eplir  bånum  hit  uæsta  Pidrekr  konungr,  ok 
hverr  eptir  odrum.  Nii  rida  peir  leld  sina,  sem 
fyrir  var  ætlat  med  rådl  sjalfs  konungslns  ok 
hans  hinna  kurteisasta  riddara  ok  hlnna  ågæitu 
kappa.  Peir  fara  nii  langar  leidir  ok  furduliga 
skoga,  bædi  nm  bygdlr  ok  tibygdir,  bar  er  aldr- 
igi  hafdi  Pidrekr  konungr  fyrr  komit,  ok  cngi 
hans  manna 

Til  dette  med  Undtagelse  af  Slutningen  Ind- 
holdsløse Stykke,  som  gjcnllndes  i  den  svenske 
Kronnlkc  (Kap.  17f»  Slutning  og  Kap.  180  Be- 
gyndelse), haves  Intel  tilsvarende  i  Visen. 

Kap.  193  i  Sagaen  lyder  saa: 

Nii  koma  peir  at  skégl  elnum  einkar 
nnklum,  ok  bingal  liggr  vegr  beirra  å  banu 
sk<ig.  Nii  snyr  Herbrandr  aptr  hesti  sin- 
u m  å  m  o  t  konunginum  ok  mæltl:  Herra! 
segir  hann,  her  llggr  fyrir  ossBertanga- 
•  k«gr,  en  i  passum  sktigi  er  einn  risi, 
så  heitir  litgeirr,  hann  er  son  Nordians  kon- 
ungs ok  brtidlr  hlnna  risanna,  er  Vildifer  fclagi 
vårr  drap  me^  OsantrU  konungi,  pat  våro  t»rir 
Wcntrod  ok  Vldolf  tultUimstangen.    Sjå  Elgeirr 

i  ')  Suil.  B,  reltere  tnJ  A  t  sådan 

•«)  Sv   A3  er  l.aaa  frm  Vadel;  om  Hildebrand  for  Her- 
brand  ic  Aam  «.  om  „ikorm  •  le  Ann.  14 


risi  er  bér  tit  landvarnar  isungl  konungi,  ok 
orugg  bykklr  bånum  gæxla  vera  bédan  at  landi 
ok  at  riki  sinu,  sem  hann  var.  En  nii  ef  bu 
vilt  koma  i  Bertangaland ,  bå  er  engi  annarr 
vegrinn  en  hér  frem  at  rida  um  henna  skog,  ok 
engi  vin  er,  at  pii  komlr  odruvegs.  En  pessi 
risi  er  svå  sterkr,  al  ek  veit  ild  rig  I  hans 
maka.  [Nii  ri  di  hverr  ydarr  fram  f  skog- 
lun,  er  v  11 1 !  en  engi  er  vån,  at  ek  koma 
framarr  en  nii  em  ek  kominn,  nema  alllr 
vér  ridlm  saman ;  bå  må  ek  vel  vera  bar  sem 
ér  erud.  Eu  nii  hefl  ek  sagt  ydr  bau  tormerkl, 
er  å  eru,  ok  kemr  ydr  nii  betta  eigl  å  livart, 
ok  megud  ér  nu  svå  vid  biiask,  at  nii  vitud  ér, 
hvat  fyrir  er  tilt,  ok  megum  vér  nii  rida  fram 
alllr  saman.  "j 

Vidga  svaradl:  Med  pvi  at  své  er,  sem 
bu  hefir  sagt,  Herbrandr!  bå  skal  konungrinn 
ok  alllr  ér  halda  hér  kyrrum  hestum 
ydrum,  en  ek  skal  rfda  i  skoginn,  ok 
skulum  vlt  rislnn  nokkut  vldr  talask: 
ok  kann  at  vera,  ef  ek  bid  hann,  at  ck  få  leyfl 
til  framreldar  ollum  oss.  Mér  er  sagt,  at  vil 
munnm  elga  frændsemi  saman;  kann  ok  pat 
vera,  al  hnnn  låtl  oss  bess  alla  vid  njdta.  En 
ef  hann  vill  elgi  leyfa  oss  fram  at  rida,  bå  berr 
hestr  mlnn  mlk  eigl  selnna  aptr  til  ydar  en 
fram;  ok  gorum  vér  på  allir  samt  hat  rad  fyrir, 
er  konungrinn  Pidrekr  sér  at  beit  må  hlyda. 
Konungrinn  ok  allir  beir  félagar  mæla,  at  hann 
skal  råda. 

Delte  Kapitel  gjenflndes  I  noget  forkortet 
Form  I  den  svenske  Oversættelse  Kap.  180  I 
Visen  gjenflnde  vi  heraf  kun ,  hvad  her  er  trykt 
med  spærret  Skrift,  og  del  fortjener  særlig  at 
bemærkes,  at  ingen  af  dens  Opskrifter  viser 
mindste  Spor  til,  hvad  Sagaen  véd  at  berette 
om  Etgeirs  Slægt  og  om  Frændskabet  mellem 
ham  og  Vidga.  Det  forekommer  mig  ogsaa 
meget  sandsynligt,  at  delte,  navnlig  den  første 
Bemærkning  om  Kong  Osanirlx,  Nordian,  Avent- 
rod.  Vidolf  og  Vildifer,  ikke  har  haft  Plads  i  den 
her  af  Sagaskrlvcrcn  benyttede  Kilde,  men  er 
indsat  af  ham  som  et  Laan  fra  og  en  Henvis- 
ning til  de  ham  fra  andre  Kilder  bekjendte  Sagn. 
Dersom  jeg  har  Ret  heri ,  bliver  Visens  Tavshed 
i  dette  Stykke  da  el  Indicium  buadc  for  dens 
Uafhængighed  af  Sagaen  og  før  dens  nojere  Til- 
slutning til  Sagaens  her  benyttede  Hovedkilde: 
del  tyske  Kvad. 


tv)  Stykket  fra  [I  denne  tidUaftijrt  Forsi  kan  i  Membran« | 
Hdnkr.  A  har  dot  »amme  kortelig  aea:  Ok  rid  i  au 
fram  brerr  jfarr  i  ekoflna,  er  »III!  en  alf! 
kam  ak  lenfra.  Bdskr  H  har:  Ok  aii  rifTa  fair  hrerr 
»Ur  aaaaa  fram,  en  Herbrandr  teeiek  cifi  munn  Icnpa 
komaak  en  ker. 
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Beretningen  om  Herbrands  Vægring  ved  at 
ride  foran  ind  I  Skoven,  hvor  Risen  ligger,  og 
Vidrik*  Tilbud  om  at  ride  I  hans  Sted  og  ud- 
spejde Risen,  medens  Kongen  og  de  audre 
Kæmper  holde  og  venta  paa  ham,  —  fremtræder 
I  Visen  med  nogen  Variatjon  i  Lobe-Nr  13-27): 

fær.A8i.B7).  Brandur  lok  vifl  merki»-stong 
og  fyri  vid  hyggju  relrt: 
tå  ii)  hann  kom  a  Bertinga  sktlgv, 
ni  vendl  hnnn  heslin  å  leid. 

fær.  B8.  Ta  hann  kom  a  Bh  ting*  skiigv, 
vendi  hann  hcstl  vid: 

•  llvar  erud  tit  kougins  menu? 
takiA  mi  tykkur  vid! 

fær  A  9.  Eg  rfiii  ikkl  longur  i  dag 
og  fart  min  barrus  merki: 
har  byr  fyri  hesum  »kdgvl 
tann  Agga  rlsln  sterkl. 

fær.  B9.  Kg  feri  Ikkl  longur  framm 
i  dag  min  harrag  merki: 
lad  byr  fyri  i  hesum  sktigvl 
langabeln-'Vrlsiii  aterki  • 

fær  AlOlBlOj.Svaradi  Virgar  Vallntsson: 

•  Eg  skal  å  skogvin  rirta ; 

men  læ*  akuluA  ullir  konglus  menu 
hjå  merkls-slonglnl  bida.< 

d.  A  9.  'Berne  van  Vellerllng'  svarer: 

•  Del  sommer  ingen  fattig  karl 
at  fere  sin  herres  mærke: 

der  ligger  en  trold  på  Bertingsskov, 
dc  kalde  ham  Kisker  hin  stærke.* 

d.  A  10.  Så  rede  de  al  den  lange  dag 
up  under  den  gromie  lide: 
kongen  han  taler  til  Vlderlk, 
han  bad  hanneni  fremmersl  ride  "i 


Navnet  Laneabein  1  fer  B  er  la  »ni  fra  Vedel«  Text; 
■riten*  »I  I  del  »ide«  i  s  »ram  c  Opskr.  forekommende 
Navn  Akivar  sna  vel  lom  i  fa«r,  A's  Arga  pjentinde 
Etgeirr.  ligesom  i  det  danske  Ri*ker  (»e  >irr  foran 
II,  S  637;  Tillirg  n) 
2  1 )  I  do  danske  Texter  fejr  ligeiaa  i  de  endnu  ynjjre  *vc&»ke) 
er  »åbenbart  indlebct  en  Kejl  ,  opt'aaot  ved  Samraen- 
dragaing  af,  livail  Jer  foregik  ved  L'rifjtnlcn  fra  Bern, 
■cd  hvad  der  forefaldt  senere,  ved  Ankomsten  foran 
llertuigsskov.  Sammeadrjgaingen  cr  videre  fremskreden 
i  d  B  og  C,  der  |lit?r»uro  de  svenske  A-  E>  nlene  om- 
fatte Visens  fonte  Hel :  om  Sammtnstndct  med  lii«en. 
end  >aal.  um  den  alt  ftndci  i  d.  A.  hvor  det  oprindelige 
endnu  turde  skimtet,  I  det  den*  V  10  saftens  egl  skolde 
gaa  forud  for  V.  9,  og  dets  L.  3— -4  har  da  tldligeio  haft 
et  andet  Indhold,  henhurende  til  Herbrands  Stand. mag  oc 
Werinz  fon-,  Skoven  Efter  d  A9  og  foran  .1  All 
fatte,  da  et  til  d.  B  S  svarende  Vera.  -  At  Kong  Didr.k 


d.  A  11    •  Iler  holder  I,  alle  kongens  mænd, 
iSyv  10.)  op  under  disse  gronnc  ivedc! 

imeden  Jeg  rider  I  skoven  frem, 
jeg  vil  os  vejen  oplede.* 

d.B4(sv.A4).Dct  svarede  mester  Hildebrand'-), 
han  var  en  kæmpe  så  vis: 
•Herre!  jeg  ferer  ej  eders  skjold  i  dag, 
mig  her  ikke  at  bære  den  pris,."i 

d.B5tsv.A5l.  Det  svared  Vidrlk  Verlandsson, 
han  svared  af  fuldgod  hov: 
•Jeg  tor  være  for  i  hoben  1  dag 
Igennem  den  Bertingsskov.*") 

d.  I  9.  Det  svared  konnlng  Diderik, 
så  svared  han  for  sig: 

•  Finder  du  den  Risker  i  dag. 
du  dol  det  Ikke  for  mig!. 

d.  B  6.  Det  svared  Vidrlk  Verlandsson, 

han  svared  sin  herre  med  vrede: 

•  De  smedesvende  have  mit  sværd  så 

smedt, 

det  bider  så  vel  stål  som  klæde.'") 

d.  C  5.  Kong  Didrik  han  taler  Vidrik  til: 

•  Du  cst  en  helt  så  snild; 

1  morgen  skalt  du  fremmerst  i  reldcn  ride, 
lly  mig  den  Risker  at  se.« 

d.  C  6.  Op  stod  Vidrik  Verlandsson 
og  bandt  sig  sværd  ved  side: 
han  satte  sig  på  sin  gode  hest, 
ullerfremmerst  så  mon  han  ride. 


i  d.  A  opfordrer  vidrlk  til  at  rid.  ind  I  Nkoven  ug  op- 
ture Ki'cn,  er  da  en  ny  Vending  af  Sagnformeu,  »om 
gjeaftades  i  d.  C  or  I  sv.  C  og  I),  hvorimod  d,  B  ligesom 
de  f«rro,ke  Optkritter  har  bevaret  den  ældre  med  Sa 
snen  stemmende  Sagnform.  1  Kulge  hvilken  det  crVidrika 
eget  dumdristige  Tilbod  at  gjorc  det. 

■ l)  Sv.  Al  er  Laan  fra  Vedel    Jfr.  1  evrigt  Anm  14. 

J  •<)  Sv.  A»  er  sandsynligvis  ligesom  de  forcgaaendo  Vers 
laant  fra  Vedel,  skjent  Udtrykket  er  lidt  afvigende,  og 
Opskriftens  n««to  Vers  (I!)  afgjort  tilharer  u»fh»nj:ig 
»vensk  Tnulitjoa. 

Saal.  antager  jeg,  at  dette  Ordskifte  egl-  »kulde  falde  i 
A.  B,  »aa  at  V.  Il  er  Svar  paa  V.  (I.    Noget  tilavarcndc 
»ndes  1  »v.  C9-1D.  —  rianak  BT: 
De  vare  vel  tre  hundrede  Lemper, 

de  droge  til  Ilcrtingjland  (r :   skove,  Fejt  f.  lunde): 
de  ledte  efter  l.&ngbcn  Risker. 
do  Lanncm  pe>  skoven  fand  (r  :  lunde). 
cr  ca  Nydannelse,  tilkommen  efter  at  Visen  havde  delt 
sig  1  to  (jfr.  Anm.  Hl  —  Rantk  B«: 
Det  ivared  Vidrik  Verlandsson. 
„Jeg  vil  preve  et  underspil ; 
herre-  jeg  rider  for  i  dag. 
om  1  tr«  mig  .lertil  " 
er  jo  kun  en  nyere  r  unn  af  V.  i  i  samme  Ops.nlt 
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<!.  C  7    -Her  holder!,  nlle  konuiiig »idrlks  mænd, 
op  under  de  gronne  lide! 
meii  jeg  rider  til  skoven, 
om  jeg  kan  Hiiker  se 

sv  BtjtCti).  "Unge  Forviflerling'  svirer: 

•  Intet  vill  jag  for  dig  rida  i  strid 
och  tora  oågot  herra-mårke:") 

det  ligger  ett  troll  på  BortJngens  skog, 
det  år  både  stort  och  slarkt.« 

sv.  C  7.  Det  var  Vidrlk  Velansson, 
han  leder  fram  sin  fris: 
han  var  en  fang  under  hofskågg, 
och  slatter  »om  en  Is 

.iv.i7(CSi.  Vidrlk  han  springer  påSkymblingcnsbak, 
han  liter  sig  glHfvcn  hemta: 

•  Uch  kommer  jag  kke  i  afton  igen, 
så  torfven  I  mig  aldrig  vant«  • 

rv.  E  2.  Så  svaradc  Vidrik  Villansson 
uppå  de  vallar  så  grona: 

•  Alll  tor  Jag  våga  milt  unga  Uf 
och  rlda  ofver  Bertingens  skogar  • 

sv.  D  2.  bet  svarade  Vidrlk  Verlansson, 
på  vallen  der  han  stod: 

•  AJlt  tor  jag  vaia  ett  sendingebod 
och  dra  ofver  Uerlings  skog.« 

sv  D  8.  'Vill  du  vara  ett  sendingebod 
orh  dra  ofver  Uerlings  skog: 
sa  skall  jag  gifva  dig  så  mycket  guld, 
som  du  lysler  alt  aga. 

sv  C  '.).  Hor  du.  Vidrik  Velansson ! 
och  viltu  lifvel  ligcja: 

du  rid  npp  t  i  I  ■  Bortingens  skog 

med  andra  små  stigar  der  llggj.i!« 

sv.  C  li).  Ilet  var  Vidrik  Velansson, 
ul  r>cker  han  sin  knlf: 

•  Jag  håller  del  for  ingen  hofman  alt  vara, 
som  rades  om  sitt  llf  • 

Paa  dette  Punkt  indbringe  de  svenske  Kor- 
nier  af  Visen  et  lille  Træk,  der  vel  kun  er  at 
belrnete  som  en  Nydannelse,  men  dog  ikke  er 
uden  Inleressr,  da  det  ses  at  være  trængt  igjeii- 
iirm  i  den  svenske  Tradiljou  af  Visen  og  kommer 
liljen  sener«-  hen,  nemlig  det  Træk,  at  Vidrik 
nder  syngende  ind  i  Skoven. 


»  )  S»,t.  ,,  f;  l.i„fon  i  •».  R  forvaa.ket  lit:  ...J  befor  pi 
aåjoa  herret  »»rok". 


sv  A  6    Vidrik  rider  ål  vågen  fratn 
han  yppa  en  visa  och  qvad: 
det  hordes  femton  miler 
ut  i  det  salta  haf. 

av  E  3.  Det  var  Vidrik  Vlllansson, 
han  rider  i  rosendelund: 
begynte  han  visona  sjunga 
[  ti  Ilt  om  en  morgenstund]. 

sv.  D  4.  Vidrik  red  i  rosendelund, 
begynte  en  visa  atl  qvåda. 

Hesten  af  Verset  slutter  sig  til  den  Benyttelse  uf 
dette  Træk,  som  gjeres  paa  et  senere  Punkt  i 
Fortællingen  I  s?  8  10-11,  C 13—14  og  »4-5. 
Vi  komme  siden  tilbage  dertil. 

Kap.  194  I  Sagaen  isom  fattes  baade  i  de 
islandske  Hdskrr.  A  og  B  og  i  den  svenske  Over- 
sættelsci  er  en  videre  Udredning  af  Vidgas  Slægt- 
skab med  Ktgelrr,  der  som  nys  omtalt  ikke 
spores  i  Visen,  og  som  uden  Tvivl  m:i;i  belrngles 
som  cl  Indskud  i  Sagaen,  laaut  fra  andre  end 
den  her  til  Urund  liggende  Kilde.  "I 

Kap.  195  i  Sagaen  beretter: 

Vlflga  ridr  nu  fram  i  skoglnn;  hann  sir 
fy  rir  sik  fram,  hvar  ilggr  einn  madr  ok  sefr;  sa 
niadr  er  furdu  miklll,  leggir  haus  eru  digrlr, 
hann  heflr  slerkligan  blik  digran  ok  laugan,  ok 
å  mllii  lians  augua  var  vel  svå  alnar,  ok  bar 
epllr  er  allr  bans  annarr  voitr,  ok  eigi  skortir 
hann  grimmleik  né  dtinur  illska;  ok  svå  blæst 
hann  storkliga  i  svefninum,  at  alll  limit  å  vid- 
iuum  par  i  nand  på  hristisk  ok  leggsk  fyrir. 

Nii  tlfgr  Vldga  af  hestl  sfnum  ok  bindr  vid 
cill  ollvelti,  ok  gengr  at  risanum  ok  bregdr 
sverdi  si'nu  Nimungi  ok  spernlr  til  risans  med 
fælt  sitium  vinstra,  ok  kallar  å  hann  ok  mæltl: 
Sutt  upp,  risl.  ok  ver  pik!  så  madr  er  nu  hér 
kominu,  er  Hf  pitt  ferr  al  siekja;  elgi  skyldt  så 
Jafnan  sofa,  er  seltr  væri  til  lands  at  gæts  af 
bendi  riks  hofdingja. 

Nu  vaknar  rislun  ok  Htr  vid  hinum  ok  aér, 
al  par  er  kuminn  einn  maAr,  ok  alls  ekki  ottask 


'  •)  Do««  Eapitol  lyder  >aa:  peir  Vlo»a  ok  ElfOUTrUi  vira  rajik 
»kyldir  at  frtrudiami,  fi6  al  Jieit  rcrkli  but  airl  mjok. 
Viora  v»r  10a  V.l.tt«,  |>en  er  Vvriarjar  kalis  Viluud 
fyrir  liarlolke  takar;  an  V»)*ot  var  10a  Vafla  riia.  en 
Vadi  ri»i  rar  »oar  Vllkiaa.  koiiaafi  ok  »jokoao  eionar, 
>«ra  fyrr  var  i»ft  Vilkiaa.  ko.iu.fr  »Ul  aaaan  ion  vie 
cieiakoau  .iaai,  ek  hel  aa  Nordiaa;  konunur  rar  haaa, 
ok  (»o  minnl  fyrir  lir  et,  han.  fai.r  var  fyrir  haaiia«.  Ea 
Jfordiaa  atli  fjora  aoaa  erur  »ik.  »ara  f,rir  riaar  »tirlr 
ok  •terkir.  b«(  claa  \>tlm.  A*eatre>0.  ea  aaaarr  Vldolf 
mitiaaulaara.  ea  eja  var  ktaa  priOi.  er  i  il»ri».m 
liggr,  »r  Etgairr  Hal  UeiUr.  ok  no  var  ubi  rteit  tlioa 
fjorol  aoar  Nordiaai  koaaagi  var  Atpliaa,  hana  var 
konaafr  ok  orJina  (em  noatkir  aieaa.  Kit  vara  folr 
Vija  ok  Etirirr  ri«i  »ra  »kvldii.  »cro  nu  er  tart 
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Elgeirr  riii  pann  mann,  ok  mælti  lil  hans:  Elgl 
sef  ek  jafnao.  heldr  vakl  ek  at  mestum  naufl- 
synjum.  en  bess  varir  mik,  at  ek  gora  hvårt  er 
mer  pykklr  hægra,  at  vaka  ed«  at  sofa,  fyrlr  pinar  ^ 
sakar;  eda  hvl  vekr  bii  mlk?  eda  hval  manna 
er|p?  Ek  kalla  |>ér  råd.  al  pii  gætlr  pin,  ok  far 
i  braut  leid  p/na!  ok  lélt  af  kopuryrdum  pfnum! 
fyrlr  pvi  at  mer  bykkir  mikil  fy  rir  at  retla  bein 
m(o  fyrir  pinar  sakir  ok  standa  nii  til  pess  eins 
upp  at  drepa  pik.  Ok  sofnar  nu  risinn  f  annat 
sinnl,  eigi  tifattari  en  fyrr  svaf  bann. 

Nu  stfgr  Vidga  frcti  sinum  annat  sinn  til 
ham,  svå  at  sundr  ganga  tvau  rlQn  1  h:inum; 
ok  nii  hleypr  rlainn  upp  ok  er  reidr  mjok,  ok 
prifr  jårnstong  aina  ok  reidir  at  Vidga.  Uk  er 
harm  ter  stongina  hversu  hon  lidr,  på  skysk  ' 
hann  undan ,  cn  rlslnn  lystr  i  jordlna,  svå  at 
stongin  sltid  fost  millum  tveggja  hanira. 

Nii  heyra  belr  bldrckr  konungr  brestinn,  er 
stongin  kom  nldr;  bu  mælti  Herbiandr:  (»ar 
måttu  vér  nii  heyra  bana  Vldga,  ok  ridum  nii 
undan  sem  hardast!  en  ef  eigi  er  ara  gort,  |ia 
er  bat  ban  I  vårr. 

Nii  tekr  rlainn  ok  skilr  at  Vldga,  en  Vidga 
hleypr  i  mot  hånum,  ok  fl\'gr  atgelrrlnii  yllr 
tuuiii  ok  svå  i  Joidina,  at  ekkt  stud  uP|,  af.  .Nii 
hoggr  Vidga  til  risans  a  lær  hånum,  ok  sva  !i 
mikil  af  vodvanum,  al  eng  i  heslr  beir  melra.  ok 
bå  hoggr  hann  annal  boeg  fådwma  mikil.  ok 
Inert  at  odru.  bar  til  er  risinn  fellr  ok  hellr 
morg  sår  ok  stor.    Ok  fyrlr  pvi  al  hann  hetir  : 
|iå  ekki  våpn,  på  veit  hann.  at  hann  mun  cigl  j 
sigrasl  i  bt-ssu  cinvfgi,  ok  lælr  hann  nii  fallask 
til  jardar,  bvi  at  hann  hyggr,  at  Vidga  mun 
verda  undir  hånum ,  ok  drepa  hann  »vå.  F.n 
Vidga  hleypr  aptr  i  mllli  fola  hånum,  \m  er  hann  I 
reidir  sik  lil  falls,  ok  svå  hélt  Vidga  sinu  lili. 
I'eiinu  hinii  mikla  dyn  heyra  uti  fclagar  Vidga 
ok  mæla:  .Nii  hetlr  risinn  drepit  Vidga.    Ok  |»i 
mællu  »timir:  Vera  ma  ok.  at  Vidga  hall  feugil 
sigr,  ok  sé  nii  rlslnn  falllnu. 

Delle  Kapilcl  af  Sagaen  findes  (som  d»rste 
Del  af  Kap.  181)  1  den  svenske  Oversættelse  som 
sædvanlig  nogel  forkortet,  uden  andel  sæi  egent, 
end  al  Afstanden  mellem  Risens  Øjne  angives 
til  to  eller  (i  Afskr.  B)  én  Alen,  i  Steden  for 
Sagaens  ubestemte  »vel  svå  alnar«,  og  saa  al 
krenulkcn  i  begge  sine  Afskrifter  har  Udtrykket 
mrllom  tus  berg,  hvor  Sagamembranen  har  mill- 
um tveggja  hamra  (de  islandske  Afskrr.  AU: 
rteino).  Det  fortjener  ssrlig  Opmærksomhed  al 
Ordet  hamarr  (—  Klippe)  gjenllndes  paa  det  til-  j 
svarende  Sted  i  Folkevisen  (som  altsaa  her  ikke 
lader  sig  udlede  af  den  svenske  Krtmnike),  ikke  ,j 
alene  I  dens  færøske  Former  (fær.  A  15.  B  20 :  |j 


(mittum  hamra  tveggja),  men  ogsaa  i  lo  danske 
Opskrifter  (A  22.  B  26),  hvor  Udtrykket  dog  er 
forvansket  og  misforstaaet.    Dansk  A't 

Nu  haver  jeg  slaget  min  stålstang 
l  bjærget  til  både  hamre 

burde  Jo  hedde:  i  bjærg  mellem  både  hamre;  men 
B's  Læsemaade  er  helt  forvansket: 

Nu  ligger  stangen  i  bjærget  fæst, 

som  h  un  var  slagen  (smed)  med  hamre-, 

cn  Mlsforslaaclse,  der  bliver  forklarlig  nok,  naar 
man  betænker,  at  Ordet  Hammer  i  Bemærkelse 
af  Klippe  næppe  kjendes  I  Danmark,  uden  paa 
Bornholm  med  sil  •Hammershus •.  Delle  er  dog 
ingenlunde  det  eneste  Sted  I  Visen,  hvor  vi 
træffe  en  ordret  Overensstemmelse  med  Sagaen; 
del  her  betragtede  Stykke  har  et  Par  Steder  til: 
Bisens  brudle  Kibbcu  og  det  Stykke, 
som  Vidrlk  bugger  ud  af  hans  Laar. 

Ved  Siden  af  disse  Overensstemmelser  viser 
dette  Afsnit  af  Fortællingen  imidlertid  andre  Træk 
i  Visen,  der  afNigc  fra  Sagaen,  men  optræde 
med  saa  megen  Fasthed ,  at  de  bære  Præg  af  at 
have  lllluiit  Folketisen  fra  første  Færd  tog 
da  sagtens  ogsaa  dens  formodede  nedcilyske 
Original).  Saaledes  del.  al  Vidrlk  vækker 
Bisen  ikke  med  Fodspark,  men  med  et 
Sl»d  aT  sil  Spydskaft,  og  —  hvad  dermed 
hænger  sammen  —  al  hau  ikke  stiger  af  Skem- 
mings  Bag.  men  bliver  til  Hest  under  kam- 
pen: lader  Skemming  springe  op  paa  Risens  brede 
Hryst.  da  han  ikke  vil  rejse  sig.  saa  at  det  er 
dens  Hovslag,  der  bryde  el  Par  Bibben  i  ham,  og 
dens  Hurtighed,  der  lader  Vidrik  undgat  Slaal- 
sluncen.  Egent  for  og  fast  i  Visen  er  ocsaa  Vid- 
riks  udførlige  Svar  paa  Bisens  i  Sagaen  helt 
ubesvarede  Sporgsmaal  om,  hvad  Mand  han  er 
Men  Visen  véd  da,  som  forhen  bemærket,  slet 
Intel  om  det  i  Sagaen  opredede  Slægtskab  mel- 
lem ham  og  Risen.  Foruden  saadannc  for  Visen 
i  del  hele  karakteristiske  Afvigelser  fra  Sagaens 
Sagnfonn.  undes  i  enkelte  af  dens  Opskrifter 
andre  ejendommelige  Træk,  der  snarest  maa  an- 
tages for  Nydanuelser,  udganede  fra  en  livfuld 
Opfattelse  af  Æninel.  Sum  saadanne  kan  nævnes 
Vidilks  Sang  1  de  svenske  Opskrifter  og  hans 
Fordring  paa  Skat  i  dansk  B  19—20 

Begyndelsen  af  delle  Afsnit:  Ankomsten 
til  Bisen,  giver  vor  Vise  saaledes  Lebe- 
Nr.  2S-35  • 

d.  A  12.  Det  var  Vidrik  V'erlaudssuti, 
(Syv.  Il  t  han  rider  I  skoven  fram: 

han  fandt  på  så  liden  en  sti, 
den  ncder  til  Risker  rand. 
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d.  C  8.  Del  var  Vidrik  Verlandsson, 
ban  red  i  skoven  fram: 
der  så  han  Langben  Risker, 
så  led  og  så  lang. 

sv.B8(Cll).  Vidrlk  ban  rider  åt  vågen  fram, 

de  stigar  gjorde«  honom  så  trånga: 
der  fann  han  pa  det  aamma  troll, 
det  var  både  bredt  och  langt. 

rar.  All  (Bil).  Virgar  reid  å  skogvin  framm 
Tidrlk«  koppum  fra: 
la  var  rlsln  sovnadur, 
å  grenum  v6lli  lå. 

d.  1 10.  Det  var  Vidrlk  Verlandsson, 
han  kom  på  Hertlngshede: 
han  fandt  der  Langben  Klaker, 
han  15  både  sort  og  led. 

av.  A  7.  Det  var  Vidrlk  Villandsion, 
han  in  åt  akogen  red: 
der  fann  han  på  'långe  Bern  resc', 
han  låg  både  »varter  och  led.") 

d.  t  11.  Det  var  Vidrlk  Verlandsson, 

han  stndte  på  rlsker  med  skaft: 
•Våg  nu  op,  du  kampe  god! 
du  sover  alt  aå  hart  * 

d.  C  I).  Han  red  til  den  rlsker, 

stndte  på  hanhem  med  skaft: 

•  Du  våg  op,  Langben  Rlsker! 
mig  tykkes,  du  sover  vel  hart.« 

sv  I  9.  Och  det  var  Vidrlk  Villamsson, 

han  stolte  på  Hogben  med  skafte: 

•  Du  statt  upp,  Hogbcn  resare! 
mig  lyster  med  dig  snacka. 

d.  A  13.  Her  ligger  du,  Langben  Kisker! 
gak  heden  af  vejen  fra  mig! 
eller  jeg  vil  dig  for  sanden  sige, 
det  skal  fortryde  dig  • 

fær.AI2(Bl3).  Tå  segdi  Virgar  Valltitsson, 
ina<Win  er  hann  håvur: 

•  Statt  å  føtur  og  ver  U'lt  liv, 
risi,  ert  (ti  madur!. 

fær.  1 12.  Svaradi  Virgar  Valliitsson, 
hann  er  drongiir  fridur: 

•  Statt  å  fetur  og  ver  titt  liv! 
eg  vil  ikki  å  teg  niga.« 


»v  C  12    Vldrik  han  rider  i  skogcn  fram. 
han  ropar  och  skrikar  fast: 
•  Hor  du,  Hogeben  resar! 
du  slatt  upp  med  hasl!« 

Rlseus  første  Ord  ere  disse: 

d.  A  14.  »Her  haver  jeg  ligget  i  atten  år, 
mig  vskked  ret  aldrig  en  mand: 
rid  bort,  favren  ungersvend! 
mig  lyster  at  sove  en  stund.'") 

d.  A  15.  Her  haver  jeg  liggel  I  atten  år, 
på  min  venstre  side: 
jeg  så  end  aldrig  så  from  en  helled, 
der  mig  turde  vække  og  bide. 

d.  C  12.  Jeg  haver  her  været  l  elleve  år 
under  disse  gronne  lide: 
aldrig  så  jeg  nogen  kæmpe  være  så  god, 
der  mig  turde  vække  og  bide. 

d.  B  1'2-  Her  haver  jeg  ligget  I  mange  år 
alt  på  disse  vilde  iBertings)  hede: 
her  kom  aldrig  så  fri  en  helt, 
mig  turde  vække  og  bide. 

sv.C15iE6>.  Jag  hafver  legat  l  femton  år, 
allt  på  min  vanstra  sida: 
har  kom  aldrig  kampen  den, 
som  mig  torde  vaekja  och  bida. 

sv.  B  12.  Har  hafver  jag  legat  i  femtun  år, 
allt  på  min  vanslra  sida: 
du  rid  bort,  fager  ungersven ! 
om  dig  lyster  langrc  atl  lefvu. 


fær  A  I3<B16>.  Har  eru  ikki  so  mangir 
at  cg  rædtst  menn; 
gakk  å  skt'.gv,  lin  ungi  madur! 
sova  vil  eg  enn.« 

Vidrik  lader  sig  dog  ikke  saalcdcs  afvise,  meu 
svarer : 

sv.  K  7.   »Har  du  legal  har  i  femion  år, 
uppå  din  vaustra  sida: 
så  år  nu  kommen  kampen  den, 
som  tor  dig  både  vaekja  och  blda.. 

fær.  B  17.  Tao  var  Virgar  Valintsson, 

hann  dregur  sitt  svnrd  fra  sidu: 
•  Kg  skal  teg  ilr  bluudi  \ekjn, 
lad  man  frællast  vida. 

d.  8  13.  Iler  holder  jeg.  Vidrik  Verlandsson, 
med  sværd  alt  ved  min  side: 
jeg  skal  dig  af  sovnen  vække, 
du  skalt  fuld  sure  svide  ikvidei.« 


•t) 


..Utr".  ten  mk*  rw.  Skrir. 


li  -  l*d 
Trykfejl. 


'•)  Rlmot 
B  1«). 


maiiike  rcemlif:  m  te*  4  rv  rn4  (»om  I  f»r  A  l\ 
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d.  C  11.  Han  gav  hannem  et  andet  stød, 
det  monne  i  siden  sprække: 

•  Vag  op,  Langben  Risker! 
eller  jeg  skal  dig  vække.« 

Nu  begynder  Risen  fsrst  at  blive  rigtig  vaagen; 

og  vi  have  da  endnu  følgende  Samtale  mellem 

ham  og  Vidrik  (Løbe-Nr.  36-481: 

d.  A  16.  Det  var  Langben  Risker, 

han  vinker  op  med  sit  øve: 
•Sig  mig,  favren  ungersvend, 
af  dine  våben  sløve!« 

d.  I  14.  Del  var  Langben  Risker, 

han  vinker  op  med  sit  øge.-") 

•  Hveden  mon  svenden  kommen  va-ro, 
der  sådanne  ord  tor  sige?. 

d  C  10.  Op  da  så")  den  Risker  god, 
han  så  på  Vidrik  så  noje: 

•  Rid  bort,  favren  ridder  god! 
jeg  vil  Ikke  med  dig  klve. 


d.  C  13.  Hør  du,  favren  ungersvend! 
jeg  vil  Ikke  med  dig  klve: 
uden  du  est  kommen  af  ridders  art, 
giv  mig  din  våbentygc!«  "| 

sv.BlO(Cl3i.  Oeh  det  vur  Hogbcn  resare, 
han  lyfte  upp  silt  ora: 
•Och  hvad  ar  del  for  en  liten  fogel, 
som  jag  uti  »kogen  horer  ?. 

sv.  K  1.  [Det  var  Ifinge  Bengt  rlsare, 
han  horde  Vidrik  sjunga:} 

•  Antlngcn  år  har  en  liten  små  fogel, 
jag  tyeker,  jag  kånner  hans  tunga.« 

sv  D  4    (Vidrik  red  i  rosendelund. 

begynle  en  visa  alt  qvada:) 

•  Hvad  år  nu  det  for  en  liten  små  fogel, 
som  »junger  så  val  uA  tråden  ?• ") 

sv.Bll  <C14).  .Det  år  ingen  liten  fogel. 

som  du  uti  skogen  horer: 
hår  ar  kommen  kampen  den, 
som  dig  tor  våckja  och  bida. 


")  Sul.  »er  ogiaa  her  latet  med  Bc  (of  k)  Imod  «. 
>")  „Mod"  mta  vare  F«jl  (.  ti;  thi  Riten  liff.r  radeu  i 
i  C  17. 

")  Ditte  to  Ven  1  d.  C  ere  Cdvidelter  ai  det  ene  d.  A  16;  , 
Kimene  ere  I  odrlklet  jytk  Dielekt:  n»V  c«  kv*  of  \ 
*»*"*  oj  tør' ;  det  ttdtte  Ord  ane,  vare  det  nedertytke 
l  »fe  «=  hejtrtk  aeofe,  d  e.  Vidne.  Vidnetbvrd  (jtr. 
i-  Kok,  Dantk  relketprof  i  SeaderjvUand.  II.  4M:  Tyf, 
•«  «jrro).  i  Hdtkr.  tkrerel  „therW;  jtr  den  ker  for«' 
»eddeli«  dnn.ke  Op.kr.  13:  „««*«.-«*-»"  „»id.".  - 
-•ri"  her  ee  tiden  i  d.  C  18  or  vn«re  Edtxyk  for  al  — 
..oden"  1  I.  3  manko  Tt)\  f  om 

■«1  Hdtkr.  har  ker:  ...»  val  pi  lilieovial." 


sv.  E  5.  Intet  år  det  en  liten  små  fogel, 
fast  om  ån  du  tyeker  så: 
jag  år  ular  kungeos  store  min, 
som  stodo  på  vallen  i  går. 

sv.  B  5.  Det  år  Ingen  Ilten  små  fogel, 
forty  du  sager  så: 
jag  år  en  af  Stockholms  hofman, 
som  stod  på  vallen  1  går.. 

Risens  Spergsmaal  om  Vidrik«  Navn  og  Byrd, 
som  i  kort  Form  Ondes  i  de  nys  anførte  Vers 
d.  A  16,  B  14.  C  13,  har  vistnok  sin  rette  Plads 
her,  hvor  det  ogsae  findes  I  sv.  A  og  fnr.  B, 
hvorimod  sv.  B€DE  først  have  del  lengere  fremme, 
efter  at  Risen  er  overvunden  og  har  givet  sl& 
til  Fange. 

sv.  A  8.  Det  var  Vidrik  VlUandssoo, 
han  fram  till  resen  red: 

•  Du  res  uppå  dlna  långa  ben! 
jeg  gor  dig  visserllg  vred  • 

sv.  A  9.  -Rid  bort,  rid  bort,  Ilten  man! 
du  kan  icke  med  mig  sirida: 
del  tjenar  icke  en  stalledrang, 
raske  kampe  at  bida.« 

sv.  A  10.  »Jag  år  Ingen  stalledrang. 
åndå  du  sager  så: 
jag  år  en  fri  kåmpe, 
som  man  kann  saga  Blaf.« 

sv.  A  11.  »Astu  en  fri  kåmpe, 

allt  som  du  sager  for  mig: 
hvad  som  du  1  skolde  forer, 
det  vIll  jag  vcta  af  dig.««) 

faer  B  14.  Svaradl  risin  Aklvar, 

tykkln  til  gooa  at  evna: 

•  Hvaoan  ert  tii  raikla  kempa? 
hvussu  skal  eg  teg  nevna?« 

Vidrik  gjør  nu  Rede  for  sin  Æt  og  sine  Vaabcn: 
d.Blf>(sv  A 14).  eVerland  hedde  min  fader, 
hau  var  en  smed  vel  skon; 
Bodil  så  heder  min  moder, 
en  kongens  datter  væn 

d  A  18  (B  16.  C  15.  sv.  A  12). 

Skrep  da  (Skrepping)  heder  min  gode 

skjold, 

så  mangen  pH  er  I  skudt;*«) 

>')  Ditte  Ven  i  tv.  A  ere  taften«  nok  paavirkede  af  Vedelt 
Teat:  d.  B  18.  2«,  Zl  of  M  (tv.  ll'-i  lynet  Lama  fra 
Vedel);  men  bavedof  etBnfbanfiftGnindlnf ;  tkl  Sperg  t- 
■aalet  om  Skjoldemarket  Sndea  ikke  i  d.  B,  men  i 
d  A  Of  C. 

J«)  Seal  ber  der  latet  1  do  tre  daatke  Teater;  den  tveaake 
har  oftaa;  tkjulie  cv  brotit  (oldn.  tkotia  e»  brotil). 
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Crlb    da    (Rining     liciter    min  gode 

hjælm, 

sh  mangt  el  sværd  haver  brudt.  M) 

d.  I  17  (B  17.  €  11.  »v.  A  13  B  17.  C  21). 

Skemming  så  lieder  min  gode  hest, 
er  fod  af  Grånes  ?toile; 
Mlniring  heder  mit  gode  sværd, 
det  rodner")  i  kæiupeblode. 

»v.  C  22  (I  18.  D  10). 

Mordingeu  hetcr  mitt  goda  svard, 
år  hårdt  1  kainpablode; 
sjelf  heter  jas  Vldrik  Velansson, 
8.'i  ar  milt  namn  lill  hofva. 

d.Bl.S  sv.Alfi1.  Sjelv  heder  jeg  Vlilrlk  Verlnudsson. 
jeg  holder  her  jærneklæd: 
star  du  ikke  «>p  på  din  lange  ben, 
jeg  skal  alt  gore  di«  ræd  (vred)."i 

sv.  E  10.  Jag  heter  Vidrik  Vlllansson, 
och  appelgrå  ar  min  hast; 
det  vill  Jag  i  sanning  saga, 
jag  rider  honom  gerna  mest. 

fær.B  15.  Virgar  skalt  tii  nevna  meg, 
el  man  iiuitMn  tnila; 
frægir  nevna  min  flola  hest," 
leir  kalla  hann  Skemming  skjota.. 

Kn  enkelt  gammel  dansk  Opskrift  tilføjer: 
d  B  10.   . Hor  du.-Langbcn  Risker! 
Jeg  vil  ikke  ad  dig  lyve: 
kongen  holder  lier  uden  skoven, 
du  skalt  hannem  skalten  nive.- 

d  B  20.    .Alt  det  guld.  Jeg  haver 

det  ligger  i  Mærken  gemme: 

det  skal  aldrig  nogen  mand  sporge, 

al  det  skulde  en  stnld.lreng  vinde.. '"i 

d   B  21.   «AII  så  nuger  som  jeg  er, 
her  skalt  du  mig  linde: 


1  >  rodner  <  rt.da.tri.  Formndnlnrr  for  d.  ABC,  „roder, 
rader,  wader.  licjef d  Ah.  Ilb  ug  ABC  ambvlt*  de« 
■ed  ct  hirrdtl  (ir  hird«..  Kt  Urncnde  td.ivk  <med 
old«.  ro  Si«  ol.  Tj.'.  '  ai  lire«  vel  lil  firund  lt>r  vor 
Nr.  12  11  IS:  han  rør/r  i  krmiier  .!.  les  Mod;  ir.  f  27 
uf  narv.  Vm:  han  rorJ*  i  kimiiabloJ.  .f  for  vor  Nr  ri. 
V.  17:  Har  ii  no,  »ver-let  Lim  ;<iJ»  kamt  du  bu  Vc] 
'rorre'  i  Mode'  bevaret  i  nv  jvik  Traditjon  Lf  vor  \r  1H3 
i'cb«  i  ni  <i|.tcfnvt»cr,  K  I.  kiniMncn,  Jjrikp  lolkc- 
mindir,  I.  Nr  V  13.  Nr.  47,  V.  21.  Nr  VI.  V.  IB;  |i. 
Nr  hli  V  ;»i  om  du  Van  rurr  MoikIi-M ud  ('ifrlmod  f*r- 
•ik:  kacontii  »t  vekjabW.i,  «ven»k:  lrn-.cr  dir  dricka 
manne  blod  I . 

*«)  „redt"  id   Ur.  er        r«'d,  at  I  »v   A  b«r  l»sc>  :  jar;  ir 

•litl  lOfea  nu  ridder  fry;  kliild.r) 
'•i  Keltere  vel:  fr»fur  nevnatt  min  (loti  liojtor. 
J»(  Saal    h.r  Venet  n.»a>Vi-  »aarero  rr-f.itiicres .  end  mm 

»U(«l  I.  S  IIS  i  Ann  l.  B  Ml      Hier  er  Hiaet  zrm 

OB  drear*  F.ller  la-nfe  cv  drenrcT 


jeg  skal  hugge  dit  hoved  af, 
dit  guld  del  vil  jeg  vinde 

Kirien  Under  det  dog  endnu  ikke  Umagen  værdi 
at  rejse  sig: 

d.  A  19.   »Nok  da  haTer  du  mig  fortalt 
af  dine  våben  slave : 
du  rid  bort,  favren  ungersvend! 
om  du  lyster  længer  at  leve.. 

d  B  22.  Det  var  Langben  Rinker, 

hannem  lysler  længer  at  govc: 
•  Rid  fra  mig.  du  unger  helt! 

tom  dig  lyster  længer  at  leve..,0i 
En  svensk  Opskrift  har  del  kjendelig  nyere  Vers: 
sv.  A  16.   -Och  val  då  kånner  jag  Memering. 
diu  leda  forrosligu  svard: 
och  halfva  battre  Skymblitig, 
diu  gamla  utredna  marr.« 

En  enkelt  dansk  Opskrift  slutter  Ordskiftet  med 
Vidriks  Ord: 

cl  C  1G.   «>u  haver  jeg  dig  min  viibcn  sagt, 
alt  som  min  art  udvise: 
stat  op,  ædelig  Risker  god! 
vi  ville  buren  prise  «»J 

En  svensk  Opskrift  har  ligesom  Svaret  hertil: 
sv.  D  ij.  .Rid  bort,  fager  ungersveu! 
du  vinner  har  intet  pris: 
skal]  jag  stå  upp  i  denne  dag, 
s*  sllter  jag  pa  dig  ris.. 

Nu  gaar  det  fra  Tale  over  til  Handling,  og  Freden 
er  ude.    Her  har  Visen,  som  foran  bemærket, 
baade  i  dansk,  svensk  og  færosk  Form,  den  vig- 
lige Afvigelse  fra  .Sagaen:    at  Vidrik  bliver 
paa  Skcnimings  Ryg  og  rider  op  paa  den 
liggende  Rise  lUbe-Nr.  49 
fær.AM  Bl.S  .  Virgar  læl  la  Skemming  Icypa 
fyri  haus  bringu",  breloa: 
risin  leyp  lå  flmur  å  fiitum, 
siua  jamstong  at  rciOa. 

(ær  B  19.   Risin  tok  uin  jarnstonglua, 
reliigjar  henni  håtl: 
Virgar  vendi  hesli  vit\ 
hann  bar  seg  uudan  bratt. 

fa  r.  A1.V:B20  ,   Risjn  sip.idl  jarnstrum  si'na, 
rijalvnm  sær  at  eg«ja:41i 


'»)  M.d  d.  lo  sid.r«  Ver«  i  d  lUml  .nnnonlif  ne  »».  A  9-10 
U.'r   Ana.  SS) 

>")  Ile  to  „d.tf  Linjer  or»»»  i  »»  Bl!  uer  for.« ,  .om 
lt  »cr>  for.ie  drd  lil  Vidrik    Jfr  uf.na  »r.  |)  S  her  efwr. 

<  ■)  Skal  vel  for.ia»»  »om:  Ud  o.  bra.-c  denne  rod*  l.ejlifbed 
til  at  priire  Kræfter. 

ii)  n,.?,.e  Tr>icr  ii-urliir  ..brmj«"  tor  brlrjii 

'  ')  iin  vir  ,knp  at  cirej*  B 
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»In  hun ii  so  i  rolJina  fast. 

hon  stort  millum  liamra  tveggja.'' 

d   A  2(1.   Vidrik  hun  Skemnuni;  med  spore, 
han  sprang  på  Kiskers  side: 
»linder  da  ginge  ile  ribben  syv, 
o«  deraf  yppes  deres  kiv. 

d.  A  21.   Det  var  Langben  Kiskcr, 
han  napped  til  stålslang: 
han  slog  efter  Vidrik  Verlandssnn. 
det  langt  i  fjælden  klang. 

d  A  22.   »cl  var  Langben.  Risk.r, 
han  tog  lil  at  jamre: 

•  Nu  haver  jeg  slagel  min  »talsliing 
i  bjærget  tkl  bAde  hamre  ' 

d.i23  sv  .4  lil.  Skemnnng  sprang  op  med  b;ide  Hin  ben 
midt  på  Kiskel »  »ide: 
sunder  ginge  sideben  syv 
deraf  kom  deres  kiv. 

d.i24(sv.Al8.  Ilet  var  Langben  Riskir, 

han  tog  en  stålstang  i  hænde 
han  »log  ct  »lag  eller  Vidrik. 
al  »tungen  1  bjærget  vende. 

d  ■  2f>.   liel  var  Langben  Ri.sk.  r, 

hun  mente,  han  vilde  slå  vist 
hesten  forsprang  hannein  slaget  fur, 
han  slog  d  i  visselig  miste. 

d.i2tiUv.Alt»)  »et  var  Langben  Kiskcr, 
han  tog  da  til  at  jamre: 

•  Nu  ligger  stangen  i  bjaigr.t  fast, 
som  hun  var  »lagen  (smedy  med  ham- 
re.« 

d.  C  17.  Vidrik  han  red  op,  og  han  icd  ned, 
midt  på  Kiskel  s  side: 
»onder  gik  Riskers  »Ideben  tre, 
da  blev  Riskcr  vred. 

d.  C  18.  Det  var  Langben  RUkcr. 

tog  stålstang  i  bide  hænder 
han  »log  til  Vidrik  Verlandssnn, 
det';)  »Ungen  i  Jorden  vende. 


'I)  han  kom  »o  i  jorfliaa  ful,  i  millum  hamr*  tvofzja  R. 

'  ■)  I.iojeo  km.  »om  (ar  bemærket  (.S  8Sa>,  ar.u?c»  ut  have 
lyd« :  i  b  j  »  r  r  mellem  både  lut«. 

' »)  Her  er  fjor«  el  rorv«(-  pt»  al  »kaffe  Mciini^-  i  Linjen 
med  nieebold  af  del  urijrtir  for>taaedc,  men  for  Itinsci 
nodveadia-o  Ord  Hamre  ihvurom  uv..ufor  S  HM)  Sv  4 
har  dia.«  iro  Ver.  etu-r  Vedel:  t.  linde  i  deDJ  f.  '  Ved«]. 
I.aiemaada  oc>i  tedan  begyaie  do  tirlda;  her  nnrfe  vi  ( 
tam  hon  ror«  tlafea  med  (...ad  )  kamrn  -  De 
hat  Vedel  (Bb)  foLrende  Ver.  IT.  2»  or  Ift  ere  tiltalte 
af  ham  (te  her  foran  1.  S.  M.  Anm.  Vi.  Vedel.  Ve,.  SS 
rieuilndea  1  »r  A  »oml«  (te  her  foran  I,  S.  64.  Aum.—) 

'•>  Hdtkr.t  ..Ii.il.'  eng-tig  .Skrivimaude  far  den  j>.kc  Har- 
tiUI  te  j;  del.  al. 


sv.  B  Kl    Vidrik  han  kaslar  sin  hast  omkring, 
alt  uppå  llogbens  »ida: 
feuilou  ref  friin  ryggen  brast, 
derom  begyntc  de  klfva. 

sv  B  1 1.   Hogben  tager  Hil  »in  »tora  stålstang, 
han  »log  lill  Vidriks  faste: 
feiutun  u  I  nar  i  del  hårda  berg 
utaf  hans  slalstAug  brister.'") 

sv  C  Ih    Hogben  tager  till  den  »tora  ståUlAng, 
han  »lår  till  Vidrik  fast: 
femton  alnar  i  det  hArda  berg, 
deraf  huns  »lilstång  brast. 

»v   D  7.   Trollet  det  tog  sin  jernstang  i  hand. 
det  månde  at  Vidrik  kasta: 
sA  k  ista  det  i  en  sloran  gra  hall, 
sA  stången  rok  i  sju  styeke 


Nu  fik  Vidrik  Kam  til  Kisen,  som  det 
(L..be-Nr.  57): 

d.  C  l'.t.   Vidrik  tog  »værd  I  både  hænde, 
han  hug  foruden  fals: 
han  hug  el  stykke  af  Riskeis  »ide. 
fem  ukseu  drog  ikke  mere  af  cl  las  "j 

sv,  C  17  (R  lf>)    Vidrik  \nrdt  var,  och  SUnilingen  snar, 
och  Viduk  »ilt  »vard  iittyckte: 
haml  hogg  honom  <:ll  Alta)  linger  ifrun, 
drrtill  »å  stort  ctt  styeke 

sv.  C  IS.   Il.iiin  hogg  hnnoiii  elt  tinger  ifiån. 
de. lill  »A  stolt  ctt  »tyrke: 
sturka  voro  de  huslar  tolf, 
del  kunde  hvarken  lyfla  eller  ryeka. 

sv.  D  8.  Vidrik  var  var,  hans  hast  var  snar, 
han  kunde  sltl  svard  omvanda: 
»A  hogg  han  »IA  till  Uengl  risare  A  lar. 5 ») 
femton  par  okur   kunde  icke  styrket 
omvanda. 

sv.  K  H.   Hasten  var  var,  och  Vidrik  vat  snar, 
han  kunde  »in  hast  så  val  slalla: 
sA  hogg  han  af  Bengt  risnre  en  stek. 
som  feuiion  par  oxnr  orka  icke  vanda 


•  )  .,ii!l  Vidrik«  fatte"  raaatke  r'ejl  f  til  Vidrik  mitte  (tom 
I  ri  It  2i>,  de  femten  Aloe  aarive  jo,  hvor  dybt  Stangen 
•  aok  ned  i  ltjrr;et.  >aa  tid.lc  Linje  burde  n]  lyde:  tå 
mir. le  han.  »li]<la  g  Iiri«u,  hvilket  o,  kr. rite.  af  .  v.  C  16 
og  »f  tv.  I)  7 ,  tkjani  dett  form  jo  er  fornyet  og  for- 


..okaf 


<•)  Med  ak  len  her  or  oaar  I  tv.  E  S 

<  fik)  i  tv.UB  ha.tar  i  tv.  C  IH  or 
hc.tr  berr  me.ra". 

i")  Saal  a»  der  »laa  eller  »koll«  ttaa  i 
Tvi.l  er  I*-. i  ,i  mT.  Forudt 
,\  Itl  l-w       daatk  Laar.  gi.  tv.  „Ur" 
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far.  A  16    Vlrgar  rrlddi  Mlmung  Ul. 
tad  for  eftlr  vari: 
mækln  snelddl,  brlngu  ')  skar, 
hann  hvlstar  nldur  i  lær). 

fær.  B  21    Vlrgar  treiT  um  Hlmartng 
af  so  grlmmom  hoga: 
sipadl  io  til  Aklvar, 
vel  muodl  hoggid  dnga. 

faer.  B  22.  Vlrgar  trelv  um  brandin  tann, 
id  hann  brå  sar  af  hendl: 
so  bogg  hann  til  Aklvar, 
at  eggln  belnid  kendi 

Det  samme  Træk  som  Sagaen  her  har  tilfælle« 
med  d.  C.  sv.  CDE,  om  Stykket  ud  af  Risens 
Laar,  forekommer  I  Sagaens  Fortælling  om  Be- 
rners Kamp  med   Risen  Aspilian  (Kap.  433): 
■  Helmlr  veltlr  begår  an  nat  slag  risanam  &  hans 
lær,  sneid  ofan  læril  allt  med  belolnn;  ok  svå 
segja  bydversk  kvædl,  at  svå  mlklt  Icyetl 
hann  af  hans  lærl,  at  elgi  mundi  elnn 
hestr  draga  metra.«    Vi  finde  det  samme  I  | 
Ørvarodds  Saga  (Fas.  II.  S.  256):  .HJd  S.rnlr  på  \ 
svi  mikinn  hlut  or  ktfkom  Ogmundar,  at  eng- 
inn  hestr  dregr  meira.«    Hermed  er  ogsaa 
al  Jævnføre  Didrikssaga.  Kap.  387:  »hungr  hoggr  * 
Ul  tlogna  alldjarfllga  med  sfnu  sverdl  å  hans  i 
lær,  .  .  .  ok  svå  mlklt  af  lærl  sem  hit  mesta 
stykki,  pat  er  til  ketils  er  brytjal«.   (Jfr.  •stek- 
i  sv.  E  8  )    Skjønt  det  fattes  1  de  færøske  Op- 
legoeiser  af  denne  Vise,  flnde  vi  det  dog  anden- 
steds 1  færøsk  Traditjon,  saaledes  i  Kvædet  om 
Torbjørn  Bekil  (Svabo.  I,  Nr.  15): 

Åsroundur  gav  lad  fyrsla  ln>gg, 

so  er  greint  fyri  mær: 

stykki  burtur  »ir  Beklls  lærl, 

st6rt  sem  hestur  ber. 

Llgesaa   i  den  norske  Orm  Ungersvends  Vise 
(Landslad,  Nr.  8)  V.  30: 

Han  hoggi  eit  stykki  or  rysa-læri, 

full  vel  so  va  de  vaxld: 

nyte  vore  del  folanne  tvei, 

som  tukkad  ded  i  lassi. 
(Sammenlign  ogsaa  vor  Nr.  11  E  10-11  med 
Anm.  og  Tillæg:  I,  S.  427;  II.  S.  640;  III,  S.  778.) 

Kap.  196  I  Sagaen  fortsætter  Fortællingen 
om  Vidgas  og  Risens  Mellemværende  saaledes: 

Nu  mællr  Vldga  v|d  risann:  Nu  vil  ek  af 
hoggva  bltt  hofud.  eda  med  hverju  vlltu  leysa 
blkr  Rislnn  mælti:  Godl  herra!  drep  mik  eigil 
ek  vil  leysa  mik  med  svå  mlklu  gulli  ok  sllfri. 


»>)  ror  brief«  ku  Hd.kr.  brynje  (jU.  An.  42). 


at  elgi  heflr  sét  metra.  |>ii  mælti  V'ldga:  |>ii 
skaltu  nu  fylgja  mér  papgat.  på  stendr  rtsinn 
upp  mjok  modr  af  blodrås,  ok  ganga  peir  bangat 
i  skdginn.  sem  liggr  einn  mikill  steinn,  ok  sleg- 
Inn  um  einn  Jårnhrlngr.  I>å  mælU  rlsinn:  Tak 
bd  upp  benna  stein!  bå  muntu  finna  betta 
fé  hit  mlkla,  ok  Vlflga  tdk  Ul  af  61  lu  afli,  ok 
stelnninn  blfadlsk  ekkl  vid;  bå  mælti  Vldga:  Ef 
bu  »Ilt  hafa  ls'f  bltt,  bå  tak  hu  broU  penna  stein ! 
Nu  tekr  hann  rlsinn  heldr  naudigr  penna  stein 
ok  hefr  å  braut  annarrl  hendl;  ok  undir  peima 
sama  stelnl  var  eln  hurd,  ok  tekr  rlsinn  hurdina 
ok  lykr  upp.  ok  er  par  undir  eltt  jardhris.  Nd 
mælir  rislnn:  Tak  nu,  gddr  drengr!  féit  bat  er 
ek  sagda  b^r!  ok  mun  nu  elgi  bessl  steinn  banna 
bér.  Nii  hyggr  Vldga,  ef  hann  ferr  i  hdslt,  at 
rlsinn  myndl  aptr  l.'.ka  hurdina  ok  leggja  yflr 
stelninn,  ok  velt  hann  bå,  at  padan  kemr  hann 
aldrigl  um  aldr.  Nu  mællr  hann  enn  vid  risann: 
Gakk  mi  i  hiislt  ok  syn  mer  betu  fi>  1  Nu  stigr 
rislnn  ofan  i  jardhdslt;  på  reidirVidga  sill  sverd 
tvelm  hondum  ok  hoggr  å  hals  risanum,  svå  at 
af  fly'gr  bdfudit,  ok  fellr  par  så  risl. 

Den  svenske  Krønnlkes  forkortede  Gjenglvelse 
heraf  (I  Slutningen  af  Kap.  181)  frembyder  Intet 
særegent;  og  det  samme  Bjælder  for  saa  vidt 
om  Visens  i  Realiteten  ensartede  og  med  Sagaen 
stemmende  FremsUlling  af  dette  Optrin,  som  den 
ikke  indbringer  egenUig  nye  Træk;  men  paa  den 
anden  Side  viser  Folkevisen  en  særdeles  livfuld 
Opfattelse  af  Sltualjonen  og  belyser  den  yderligere 
ved  karakteristiske  Udtryk,  der  Ul  Dels  optræde 
med  nogen  Fasthed  I  dens  forskjelllge  Opskrifter. 
Saaledes  Vidriks  Udflugt:  at  det  er  Ikke  Kæmpe- 
sæd al  spilde  sin  Kraft  paa  en  Sten ,  der  Ondes 
1  d.  ABC.  sv.  BCE  (og  fær.  B).  Vidriks  Motivering 
af,  at  Risen  bar  gaa  foran  ned  i  Hulen,  er  der- 
imod forskjellig  i  d.  B,  hvor  den  lyder  paa,  al 
ban  kjender  Ikke  Risens  •  Døresæd*,  og  i  fær.  B, 
hvor  Risen  skal  have  denne  Forret  paa  Grund 
af,  at  han  er  den  fornemste 

Visens  Fortælling  er  denne  (Løbe-Nr.  58—72): 

d.  A  23.  >Nu  skal  jeg  hugge  dig  alt  så  små, 
som  vinden  blæser  I  nor:'") 
udeo  du  viser  mig  alt  det  guld, 
du  haver  1  disse  skove. 


")  Henne  lurmudf  girér  hrerken  Rita  eUer  Meaiaf.  B» 
hat  Mom  Ug  Utttr  p  JUrfl*  (Vedel :  »an  Lut  bleee  ibUad 
Stoff,  or  derefter  «».  A  tZ:  ion  1M  bliear  tblaad  »li'wer); 
Bc  ttmt  UiMn(AiMeejery«*otj«(<>9  «Jdo/im).  Ved  I  B  at 
lM«  «ie(f  r.  lUff  Bed  ■  tarse  Botydalar  (••  Kok.  D«i 
daaekt  Folke.pro,  I  Sondarjyllaad .  I,  S8S,  Of  muh 
Ordeprof  fra  Soederjyllaed.  Ih.  SM),  Ak  ri  rUaot  i  Oidw ; 
men  Udtrykket  bier  do«  a.ppe  det  opriadeUr*.  Of«aa 
mas  ligg,  Ul  Grand  (or  A  »  Laieaaade. 
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<).  C  20.  Nu  haver  jeg  di«  s.'i  jammerlig  slaten, 
jeg  ba\cr  over  dig  v niti : 
du  skalt  vise  mig  det  megle  guld, 
der  du  haver  I  din  vold.« 

il.  B  27.   »Gud  forbande  dip.  Vidrik! 

or  så  det  »værd,  du  furer  ved  dkn  side! 
du  haver  hugget  mig  hul  i  bryst, 
så  såre  da  mon  det  svide..  »*) 

d.  I  28    .Jeg  skal  hugge  dig  alt  *A  små. 
som  løven  de  bisser  I  stov: 
uden  du  vilt  vise  mig  det  samme  guld, 
som  du  haver  på  denne  skov.. 

d.  B29.  -Du  lad  det,  Vldrlk  VeHandsson! 
du  bug  mig  ikke  til  dode! 
jeg  skal  vise  dig  det  samme  hus. 
er  takt  med  guld  hin  rode.  '*) 

f»r.A17(B24).  Hoyr  tu  ta<\  Un  ungl  mndur! 
drep  nu  ikki  meg! 
nit  mitt  sllvur  og  reyiWgull 
Ud  vil  eg  geva  leg 

at. C  19{B10).  Och  hor  du,  fager  ungcrsven! 

vilt  du  mig  gripa  (il  fanga: 

Jag  vill  dig  glfva  så  mjeket  guld, 

som  resaren  åtte  fur  långo.  s  11 ) 


*  ')  Laaat  fra  Vedel  (d.  R  k  30)  er  vl.tnok  fur.  H  23: 
„Skoma  fåi  lu.  Virgnr  Yallnttioa  * 
Of  .o  titl  .vorrV  vlfl  »i&u ! 
eg  hnvi  fingid  tar  af  l»r, 
har  af  »o  y]>pi.t  taan  kvi^a." 
')  Di..e  Ir«  Ver«  i  d.  B  ere  ho.  Vedel  (Bh)  3ti.  31  or  32 
Det  for.te  og  dot  andet  gjeaftnde.  eder  Vedel  i  .v.  A  21 
er  22 ;  det  higende  Ver.  1  iv.  A  (23)  r 
„Vi.a  »Ul  Jag  dig  dette  ha.. 

och  der  ar  mer  raid  laae. 

an  femtoo  kungar  age." 
•r  vel  daaael  efter  Vedel.  V.  32,  33  og  38    Vedel.  V.  32 
gjennnde.  i  tmt.  K  24 

„Hoyr  té.  Vlrgar  VaiinL.on ! 

tu  h5gg  aeg  ikki  tU  deyAa! 

eg  skal  vl.a  ler  hii.ifl  tai. 

id  glogvar  tii)  gulliS  reyfla." 
s  •)  Ile  to  lidet«  Linjer  i  •»  B  (t«)  cre: 

da  gdr  det  (Ar  din  hofman.  <ed. 

da  >4g  mir  ai  dia  o  naane! 
Denne  Opfordring  til  Vidrik  om  nt  navngive  >ig,  .en  reile- 
lig  henharer  til  et  Udiirere  Punkt  i  Vi.en.  er  og.aa  Ind- 
lob««  her  i  »v.  CDB: 
•v.  C  20.  „Hfir  da,  ferer  nnger.ren' 

nlll  hvad  jag  .ir«' 

da  gflr  de*  pi  dia  hotmut-an. 

ditt  naaa  dilj  «J  for  mig: 

»t.  X  >(D  9).    Oa  da  har  gjort  pi  din  daaaeman.-ir« 
och  gjort  mig  «n  leda  »kam : 
lå  gCr  nu  pi  din  hofmao.-ira. 
och  .ir  mig  ditt  ratta  aamnl.. 


sv  D  11.  Mor  du.  Vidrik  Verlansson! 

vill  du  li  la  mig  la  ug  re  lefva: 

nlll  mitt  fådernes  guld  det  glfver  jag  dig, 

som  du  har  lange  efter  langUt.« 

* 

Nn  følger  Enden  paa  Legen  mellem  Vidrik  og 
Risen  i  forskjelligt  Ordlag  (Uhe-Nr.  62-72): 

d.  A  24.   Vidrik  red,  og  Rlsker  krab, 
fast  ad  de  tykke  skove: 
de  fandt  på  så  Ildet  et  hns, 
var  i  både  brandt  og  ravet.  ') 

d.  B  30    Vidrik  red,  og  Risker  kreb, 
lien  ad  de  huje  skov«: 
de  fandt  på  et  hus,  med  guide  takl, 
det  skinned  som  lysen  love. 

d.  €  21.  Vidrik  red,  og  Rlsker  kreb. 
Igennem  de  grunnc  skove: 
de  fandt  på  det  møgle  guld, 
de  stene  de  der  for  låge. 

sv.  A  24  (B  19.  C  23.  D  12). 

Vidrik  red,  och  reser  krop, 

de  voro  båda  llka  hoga: 

så  kommo  de  till  det  vålbygda  hus, 

det  hade  forpyllanda  (lugar. 

sv.  C  24    Han  viste  honom  till  så  stort  ell  slott, 
besatt  med  furgylla  flogar: 
•  Hor  du,  Långebcn  resar! 
du  visa  mig  nyekla  till  dorn!« 

Her.  B  20.  Rislnn  gekk  eftir  skoglnum  franiin. 
vi«)  so  mikid  mein: 
visir  honum  li  hiisid  tart, 
ifi  alt  vid  gulli  skeln. 

far.  A  18.  Telr  koma  seg  i  skogvin  framm, 
telr  sfggja  eln  »tein  har  standa: 
•Tak  vift,  Vlrgar  Valinlsson! 
tu  njot  vel  gulls  og  landa! 

fær.  A  19.  Hoyr  tii,  Virgar  Valintason! 
tu  tak  A  henda  steln! 
nm  tii  llvlr  am  allan  aldur. 
eg  vinni  lær  ikki  mein 

før.  B  28    Her  liggur  for  durum  ein  storur  stcinur, 
hann  er  ikki  lattur  at  lyfla: 
cnn  leggl  eg  tær  treytir  å. 
tii  skalt  hann  burlur  slfla. 


"«)  Panik  ABC  ere  enige  oa  fonte  Rimord:  ikove, 
medeni  L.  «  vejler.  Rlmerdeae.  oldn.  termer :  ikaga 
<v>  tantal,  lora,  Uri  taler  mott  (or  et  at  de  U> 
■id.to.  De  .rcoikc  Op.krr.  er«  enig«  om  et  andet  Rim- 
par.  der  danne  rielvria  ned  akoga 
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tør  B  2*1.  Hovr  Iii,  Vircar  ValinUson! 
tu  ert  madurin  uugur: 
tii  skalt  taka  å  stelnin  lann, 
hiiast  hanii  er  tutigur. 

sv.  A  25  iD  13.  E  11.  13). 

Hor  du,  Vidrlk  Vellandsson! 
du  slig  ned  af  din  hast! 
du  lyft  nu  upp  den  stora  grå  hall! 
der  under  ligger  guldet  meat. 

d  C  2*2.  Jeg  haver  vist  dig  del  møgle  guld, 
in  I  n  fader  åUe  så  bold: 
stal  fra  hest,  du  ridder  god! 
og  Ug  selv  stenen  fra!  ') 

d.  A  25.  Hør  du,  favren  ungersvend! 
viltu  godt  guld  have: 
da  skaltu  løfte  op  den  store  sten, 
som  ligger  på  dorens  grav. 

d.  B  31.   Her  er  Inde  meget  mero  guld, 
end  i  din  land  mon  være: 
tag  du  nu  den  store  sten 
og  løft  den  fra  de  dore!« 

d.  A  '2«    Vidrlk  tog  på  den  med  både  hænder, 
ban  kunde  den  ikke  kny: 
Rinker  tog  på  deu  med  finger  to. 
han  løfte  den  hojt  i  sky. 

sv.  C  25.  lian  viste  honom  till  så  »tor  en  sien. 
den  Vidrik  furmåtte  ej  kny:  ") 
llogben  fager  lill  med  finger  tu, 
den  ateu  ryeker  han  i  sky. 

»v.  A  2<>  (B  -20.  D  14). 

Vidrik  log  under  med  all  sin  maki, 
han  orka  icke  slcnen  rnra: '  ) 
llogben  Uger  på  med  tingrur  Iva, 
han  lyfler  honom  lill  »Ilt  ora 

d.  C  '21    Del  var  Langben  Riskrr, 
han  lufte  alt  så  fasl: 
der  revued  hårde  malmerslen, 
og  bjærgei  sønder  brast. 

'■•')  Verset  nar  mule  tidlieoir  lydt  (Jtr.  Uri  m-imcM  fore- 
lumlt  svenske): 

Her  finder  da  de«  murle  puM, 
der  jee  harer  i  min  vold: 
stat  Ira  hest,  da  ksmpe  gad  ! 
Uft  fre.  den  »tort  held' 

»")  St.  C  h«r  her  „r4r»"  for  kny,  medens  omvendt  ir.  D 
h«r  „kny"  for  rora  Dette  tidale  Ord  er  indkomne!  »om 
Kim  paa  ,.ora\  hvilket  auikc  eg-l.  ndgaur  fra  hssrdc 

(.om  i  d.  B). 


d.  B  34    Så  tog  han  den  store  sten. 

han  løfte  den  på  sin  hærde: 

fuld  vel  vidste  Vidrlk  Verlandsson, 

han  vilde  sig  med  hannem  værje  ") 

tør.  A  20.  Virgar  tdk  å  stelnin  tann, 
ud  var  honum  mikll  treyl: 
•Tad  er  fkki  eins  monns  gen) 
at  føra  lad  berg  af  breyt. 

tør.  B  31.  Hoyr  tu,  risin  Akivar! 

td  ert  madur  melrl: 

tu  skalt  taka  å  steinin  fyrst, 

og  royna  so  roysnl  flclrl  • 

før.A21(B32>.  RlsIn  lok  å  stelnin  tann. 

lad  var  honum  eingin  treyl: 
lad  gjorul  haun  a  »kamri  »lund, 
hann  førdi  ud  berg  af  breyt. 

d.  A  27.   -Hør  du,  favren  ungersvend! 
du  est  ingen  mand: 
Jeg  løfter  mere  med  finger  to, 
end  du  med  hele  hånd. 

d.  B  33.  Det  er  e  din  meste  kunst, 

du  kant  din  hest  vel  vende: 
jeg  vil  gore  mere  med  (Inger  to, 
end  du  med  både  dine  hænder. 

d,  C  25.  Mig  lykkes,  du  est  en  helt  så  god, 
og  dertil  stiv  udi  sinde: 
mere  løfter  jeg  ikke  med  finger  lo, 
end  du  med  både  dine  hænder! 

sv.  B2I  (C2'Ji.  Oeh  hor  du,  fager  ungersvcn! 

du  ast  val  stor  alt  nåmna: 

och  starkare  år  jag  i  Qngrar  två, 

au  du  A»t  l  båda  hander.."") 

d.  B  32.  Det  svared  Vidrlk  Verlandsson: 

•  Jeg  frygter,  du  skalt  handle  mig  ilde;41 ) 


•'«)  San),  denne  Lilje  i  IU  (kun  .Skrivfejlen  ,,nem>"  f.  verre); 
., liannem"  bliver  da  Stenen.  Stedet  er  forvansket  f  le: 
,,liand  wilde  hann  om  aoeel  normer";  af  Vedel  »ådret  til : 
,,hand  ag-let  hannem  »aa  ont  il  l'erd".  —  Maaeke 
»kulde  der  ofentlijr  l*>sot :  han  la :  Jiettcni  vilde  ile; 
mod  baonem  (o:  » idrik |  varje;  eller,  han  (o:  Jieltett) 
vilde  hannem  (a:  Vidrik)  •katten  vssrje  (;>:  forholde 
ham  den  ;  oldn.  verja  e-m  e-t). 

*'')  Medens  sidsto  Kimord  i  dott«  Vera  hud.«  i  disse  to 
»venake  og  i  de  tre  danske  Optkrr  overalt  er  det  nuet 
(Und  cl  h  eader),  er  L.  S  overall  fortkjollif  og  vel 
Ingensteds  oprindelig.  Dette  larde  have  tia  iJrned  1,  »t 
man  paa  forskjelltr  Mande  har  u>et  at  hede  paa  den 
Himlesked.  der  opstod  ved  Sprogets  Ændring;  thi  op- 
rindelif har  del  ene  Rimord  overall  lydt:  handnm 

«i)  le  har:  da  skalt  handl«  die  ilde;  B  »  jeg  skal  haodlo 
dir  Ilde  Vedel  a>adr«r  Linjen  ul:  haa  fryrl.de  for 
det  silde,  og  Vedel.  Form  gjeagjende  vi  i  av.  ATS: 
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det  plejer  ingen  kæmpe  god, 
■ln  »tyrke  på  aten  at  apllde.") 

d.  C  23.  Det  er  »æd  udi  vort  land, 

al  ridder'  ere  havske  og  snilde: 

de  pleje  derea  tinger  på  kæmper  at  vove, 

og  Ikke  på  atene  at  apllde. 

d.  A  28.  Det  er  Ingen  kæmpesæd, 

■in  hånd  på  aten  at  apllde: 
jeg  véd  vel.  Langben  Rlaker! 
du  vllt  mig  Ikke  andet  end  Ilde.. 


sv.  122  (C  27).  Svarade  Vidrik  Velaudsaon, 

han  svarade  honom  Iltet  till  men: 
•Jag  håller  det  for  ingen  hofman  att  vara. 
aom  låggcr  sin  makt  på  en  sten. 

av.  E  12   Konungen  bad  mig  HU  hofva  rida, 
han  bad  mig  besllla  min  håat: 
han  bad  mig  intet  At  akogen  rida 
oeh  bryta  (»byta«)  de  »tora  berg. 

av.  E  14.  Konungen  bod  mig  tlll  hofva  rida, 
och  bad  mig  bealtta  min  håat: 
och  vlll  du  ha  upp  den  store 
du  lyfl  upp  honom  sjelfl« 

d.  ■  35.  «Her  er  Inde  meget  mere  guld, 
end  alt  det,  din  herre  han  4: 
hør  du,  Vidrik  Verlandason! 
du  akalt  der  fersl  Indgå. 

fær.  I  21.  Her  »ær  til  lad  hdsld  atanda, 
—  mlkll  er  manna  sorg: 
tier  er  lnnl  inelra  gull, 
enn  Tidrikur  hevur  i  borg. 

fær.  B  3:1.  Hoyr  til.  Vlrgar  Valintason! 
tu  gakk  {  helll  fyrst! 
har  hevur  tii  lad  reydnrgull 
ao  gladur  vid  godnri  list!. 


„hu  frachtade  r6r  d»l  rill<"  (  L.  S  »giu  Vedeli  „ri." 
for  god)    Opu  far.  B  H  ir  >|I  Lau  frm  Vedel: 

STknfll  Vlrgar  ValinUua: 

„Slik«  er  mJkil  TilU: 

1*6  plastr  io  eiagia  kempa  goO" 

tine  ilyrki  i  »Mia  al  ■pilla". 

d.  A :  del  »jrne«,  tom  B  rar  nanaeit  »ed  del  oprindelige, 
I  det  L.  S  da  Tel  har  ljrdl:  hu  (Vidrik)  frygted,  bu 
(ialtea)  afled  ham  Udo.  Formen  af  ditte  u>  Llajer  i 
d.  C  qM 
•  ■ )  Formen  af  de 

Tittaok  aldre  ead  i  d.  A  (bind)  og  C  (finger).  -  S».  B 
og  C  bare  udre  Rim.  de  tamme  >oa  I  far.  A  ■>.  Do 
i«  Variuter  af  tamme  Ven  i       B  ar*  1 


r.  B  34.  Svaradi  Vlrgar  VallnUaon, 

hann  kundl  væl  vinkir  fleiri: 
•  Rlsln,  gakk  i  helll  inn  fyrsti 
ti  tu  ert 


d.  B  36.  Det  svarede  Vidrik  Verlandason, 
og  så  avared  ban  for  aig:*») 
•  Du  akalt  aelver  førat  Indgå, 
jeg  véd  ikke  din  dore-aæd.« 

d.  A  29.  Det  var  Langben  Rlaker, 
han  Ind  ad  d6ren  krøb: 
det  var  Vidrik  Verlandaaon, 
hoved  kløv. 


d.  B  87.  Det  var  Langben  Rlaker, 
han  ind  ad  doren  så': 
Vidrik  hug  til  med  både  ain' 
og  bug  hannem  hoved  frå. 

d.  C  2G.  Det  var  Langben  Rlaker, 
han  Ind  ad  bjærget  aå": 
det  var  Vidrik  Verlandaaon, 
han  hug  hannem  hoved  frå. 

fær.  A  22.  Tad  var  hin  gamll  Agga  rlaln, 
inn  ura  dyrnar  li: 
hann  vlstl  Ikkl  af  at  alga  fyrr, 
enn  h6vur  é  herdum  IL 


fær.  B  35.  Tad  var  riain  Aklvar, 
Inn  um  dyrnar  aå: 
Virgar  hogg  vid  bådum 
hovur  fré. 


av.  A  28. 


Det  var  långe  Bern  reae, 
han  skulle  guldet  upp  hemta: 
och  så  hogg  Vidrik  hana  hufvud  af, 
det  måtte  han  full  val  vanta.") 


sv.  D  15.  Trollet  det  steg  åt  kulona  ned, 
det  skulle  del  guldet  upp  håuta; 
Vidrik  han  hogg  del  hufvudet  af  : 
•  Du  har  ej  något  battre  att  vånta.« 

sv.B23|C28).  Och  del  var  Vidrik  Vellandaaon. 
och  han  altt  avård  utdrog: 
aå  hogg  han  Hogben  reaaren, 
aå  han  for  hana  futter  dog. 


«i)  Sul.  Hoff  (der  dog  har  ude«  Rimord:  |ag  ikke  dia 
doretad  o  ed);  Linjen  uglen,  irudt  I  Stedea  for  ra 
Tagtigere  med  agte  Kim  (Vedel  andrer  lil  ■  han  kendt* 
•a  rel  bue  »ned,  og  derefter  er  kuikc  far.  B  »4  dunet.) 

*«)  Arwidt.on  bar:  „rehta"  f.  t*oU  -  Dea  ald.te.  rom.  af 
Vereet  kar..  Tl.taok  I  d.  A  ,  bu  med  L.  .1  >om  i  d.  B 
Ijfr.  Sa 
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Kap.  197  i  Didrikssaga  lyder  saaltinde: 
Nii  Ickr  VlAga  hans  tungu  ok  akerr  or 
liofAinu,  ok  gorir")  tianu  slk  i  hhiAi  etnti  risans 
ok  gengr  til  hests  sin«  ok  gorlr  hesllnn  ailan 
bloAugan ;  ok  risatungnna  hindr  liann  viA  tagl 
hesLstns,  fyrlr  pvf  at  liann  v  i  11  ha  fa  |>al  til  jar- 
tclkna,  at  hann  l>gr  cici.  Ok  nii  hleypr  hann  å 
simi  hent.  ok  riAr  scm  allra  harAast  må  hann 
til  slnna  félaga  >u  heldr  hann  upp  si'nu  sverAi 
scm  hæst  må  hann ,  uk  æplr  som  hann  gelr 
hæst,  ok  mirlir  mi:  Undan  ,  gdAir  vinir!  rislnn 
hclir  veilt  mér  banasår,  ok  slikt  santa  bidid  ér, 
ef  nii  hleyplr  eigi  hverr  sem  ma.  Ok  er  t»eir 
heyra  petta  kali  Vtfga.  på  6tta*k  nu  alllr  ok 
hleypa  nii  hverr  sem  må,  nema  piArekr  konungr, 
hann  stn'r  »inum  hcsli  (  grgn  VlAga  ok  rlAr 
kappsamligu  ok  bregAr  sinu  »verAi  ok  kallar: 
GoAi  fi-lngi!  snu  aplr  »em  harAast,  ok  båAlr  vit 
saman!  ok  raunum  mi,  hval  vit  mællum,  at 
eigi  skyldim  vit  fly'ja,  p(i  at  vita  »6  bani  fyrlr! 
ok  cnn  mun  ekkl  til  saka,  ef  vit  erum  båAir 
saman 

Kap.  193  1  Sagaen  lyder  som  folger: 
Nii  er  |teir  hittask.  segir  ViAga  I lArckl  kon- 
ungl  al  1 1  hvat  titt  er,  ok  bykklr  plAreki  konungi 
ViAga  nii  enn  vel  reynik  hafa,  sem  vån  var  at. 
Ok  nii  er  petta  Unna  Gunnarr  konungr  ok  aArir 
hans  forunautar,  at  1'iArekr  konungr  ok  VlAga 
eru  hvcrgi  nær  peim  staddir,  ok  engi  maAr  ferr 
mi  eptir  peim,  så  er  |ieim  vvrAi  mcin  al,  pa 
llnnn  peir,  at  VlAga  hclir  gabbat  |>a  ok  spoltat 
håAoliga.  ok  sniia  aptr  eptir  peim  PlAreki  kon- 
ungi' ok  VlAga,  ok  una  mi  allir  il  la  viA  sfna 
ferA.  Nii  nia'Lr  ViAga  viA  Gunnar  konung  ok 
alla  på  félaga:  GoAlr  vinir!  pess  blA  ek  yAr,  at 
fyrir  l»etta,  er  ek  sagAa  yAr  eigi  satt,  at  eigi 
fyrirkunniA  er  mik  cAa  OfundlA  inik  fyrlr  pessa 
sok,  fyrir  pvf,  |i6lt  yAr  hafi  petljj  hent  al  slnnl, 
på  vell  ek,  at  i  vAium  nokki  cru  margir  eigi 
verri  drengir  ok  eigi  uvaskari  mcnn  en  ek  cm. 
En  bclla  vil  ek  viA  yAr  b<i:la,  er  ek  heli  i  1 1« 
gorl,  meA  gulli  ok  gersimuni  margskonar.  Nii 
.ivmuAu  helr  nåliga  allir  »etui:  Ver  luegum  ftis- 
ligar  lyrirgefa  liér  petta,  en  pii  vilir  bigKjn ,  ok 
vili  guA,  al  aldrig!  fari  \i-r  pvilikn  ustem  d!  ok 
eigi  fyrir  hinar  sakir,  heldr  hofum  vér  sjållir 

MlA.I. 

Kap  199  I  Saaaeii  begynder 
Nii  n'Aa  |ieir  allir  saml  ok  sj« .  hversu  langt 
stcniKin   hclir  gengit  i  jorAina,  ei    rislnn  hnfAi 

'• '  (  I  delte  „grrir"  har  )cg  for  vlllel  »indo  gorir,  af  cl 
■cotx  irjrj*  (af  gut).  »I  til. ole  med  Mod  de  min 
S.m.  KW»'.  I  HT«,  v  22:1  2«;  Anm  I  llelgakv.  Iland. 
H.  «»  ;  <l.>«  nok  med  l  rette.  <l»  summe  Ulryk  f..rc  kommer 

"L"n:i  and»'ti«'ej»,  *nu!  i  lleim<kr.  o  •  Try/L'i".  h  v]\  40  " 
g«r>&  ei^  I. ..ni  i  H.'if.i'  -ur  du  tvnonvne  li  c- y  j »  hmr« 
pn  .»ramf  M.ado  i  Krakom   9:  h.,oum  rendr  i  blafTi. 


lostit ,  ok  svå  staAlnn .  hvar  algeirrlnn  hafAi 
gengit  i  jorAina,  ok  var  allr  sokkinn.  Ok  bvl 
næst  ganga  peir  bar  til,  scm  jarAhiisit  var,  ok 
rlsinn  er  fallinn  i,  ok  taka  par  itørynnl  Qår  i 
gulli  ok  brendu  silfri  ok  allskonar  gerslmum; 
ok  bar  er  nii  komit  allt  peirra  fe  Isungs  konungs. 
ok  svå  pat  fé,  er  Etgelrr  risl  hafAl  haft  meA  sér 
af  Danmork. 

Til  Kap.  197-98  svarer  den  svenske  Over- 
sættelses Kap  182;  til  Kap  199  dens  Kap.  183. 
Sagaen  er  gjenglvcn  med  nogen  Forkortning, 
men  uden  Tilkomst  af  noget  nyt,  undtagen,  al 
Kongen  her  som  oftere  kaldes  »Tldrik  van  Berne«, 
og  at  det  hedder,  at  «tha  low  [=  log]  konungen 
at  hlnæ.  som  flyt  haffde.«  Vende  vi  os  nu  Ul 
Visen,  saa  er  ferst  at  mærke,  al  slet  Intet  til- 
svarende Ul  dette  Slykke  haves  I  fær.  1  (om 
fær.  B  skal  siden  talesi,  og  at  de  svenske  Op- 
skrifter kun  have  bevaret  svage  Spor;  Slut- 
ningen af  av.  A  (29-87}  er  hel  og  holden  laant 
rra  Vedels  Text;  men  av.  B  og  C  have  dog  tre, 
sv.  D  ét  hidhørende  Vera: 

sv.  B  24  (C  29).  Så  Uger  han  det  grymma  hufvud, 
han  sålter  på  forgylta  spjut: 
så  rider  han  Ull  Boningens  borg, 
och  manar  de  kåmpar  ul  ") 

sv.B2fiiC30).  Orh  nlla  de  kåmpar,  der  inne  voro, 
månde  åt  skogen  ranna: 
forutan  den  'ungo  ForvlfTerllng', 
han  månde  sin  båge  spånna.*') 

sv.B2ti(C31).  Och  det  var  Vldrik  Vellandsson, 
han  bcgynle  Ull  at  le: 
•  Hum  viljen  I  emot  kampen  sirida! 
I  lorden  icke  den  dode  se.« 


<')  Hortlnfress  (Britilngcna)  borg  »I »ar  her  (Ufuoo  i 
V.  I,  hvorom  >c  Anm.  2)  I  »r  B  oj  C  for  B  t  rn ,  da  del 
jo  h«r  er  Stalbr»dr»oo ,  de  andre  Didrik«k<rinp*r.  der 
menes,  hvilket  f rerne aar  al  de«  (elrende  Ver«  —  Malin 
er  del  imidlertid,  al  dette  Vera  i  neenak  Tradiljon  op- 
rindelig bar  haft  en  aaden  Plad.  eg  renktjon.  aemlir  at 
danne  Orerrang-en  Ul  Vi.ea.  andet  Afsnit,  og  all.*a  for 
.aa  ridt  har  avaret  til  d  A  »i  f.r.  A  IS  1  aaa  raid 
»ar  da  HoMlngfborjr  rlgtifl,  og  Mi.forelaael.ea  tf 
dette  Na»n  1  og  med  delle  Ver.  bonde  da  bare  draget 
rejlen  i  V.  I  efler  elg. 

<■)  Dette  Tr.k  om  Herbrand  .varer  jo  Ul .  hvad  Sagaea 
ved  al  berette  om  Koag  tHdrikt  Mod  og  Manddom  ved 
denne  Lejlighed  Jeg  »Ioner  htrtf,  atnoget.aadanl, 
■om  her  fremlrsvder  under  vetleade  Former,  har  varet 
allerede  i  det  lytke  Grundlag;  Uii  ellen  kuade  der  vare 
"rund  til  al  miata-ake  Sagaforfatteren  for  al  hare  til- 
digtet denne  Retfwrdlggjerelte  af  Kong  IHdrlk,  efteraom 
hele  den  adtva-rcde  Form  navnlig  af  .Sagaen«  Kap.  198 
dog  vol  maa  .kvide,  ham,  og  efuraom  der  I  den  daatke 
Vltet  vel  lammenhirngende  og  a*gte  folkelige  Frem- 
»lilling  af  denne   Eplaode  ikke  er  Spor  Ul    noget  Ul- 
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sv.  D  16.  Och  del  var  alla  konungens  man, 
(Jfr.  dik  51.)  de  stodo  oclt  sågo  derpå: 

de  bytte  det  guldet  med  hnllar. 
de  kunde  icke  skålar  fi 

Kn  udfnrlivMTp,  ejendommelig  og  fra  Sagaen 
lemmelig  afvigende  Fremstilling  af  delle  Optrin 
gives  væsentlig  overensstemmende  i  de  Ire  danske 
Opskrifter: 

d.  B  38.  Så  tog  han  det  mandeblod, 
smurte  sig  og  sin  hest: 
så  red  han  til  kone  Diderik."1) 
sagde,  han  var  skammelig  læst. 

39.  Sil  tog  han  den  dodc  krop, 
han  rejste  den  op  til  en  eg: 
så  red  han  til  hoben  igen, 
sagde,  han  havde  været  I  den  leg. 

V 

40.  »Iler  holder  I  nu,  I  gode  mænd! 
op  under  disse  gronne  lide: 
Risker  haver  mig  jammerlig  slagen, 
det  må  I  vel  alle  kvide.. 

41.  'Haver  Risker  dig  jammerlig  slagen, 
os  l.vkkcs  det  være  fuld  ilde: 

da  vil  vi  vende  og  ride  til  Bern  igen, 
og  Ingen  af  vor'  gode  mænd  spilde.«  ■•) 

42  >Du  vend  dig  rade'0),  kong  Diderik! 
og  vend  dig  snart  med  mig! 

alt  det  guld.  der  Risker  Alte. 
del  vil  je«  vise  dig  . 

43  -Haver  du  »laget  den  IU»ker  i  dag. 
det  springer  over  landen  så  v  ide : 
den  kæmpe  fødes  ikke  I  verden  til, 
du  mål  jo  vel  frit  imod  stride.« 

44.   I)ct  var  konning  Didriks  m;rnd, 
det  ferste  de  Unge  Risker  at  se: 
det  var  e  deres  meste  kunst, 
de  lode  nd  skoven  te.") 


«•>  Bud«  Ba  or  Be  hive  ori|r«ljr:   Diderik«  fc-ård,  mi*»ko 
Fej)  for  ij»ld  <.«m  i  d  *  3i)  og-  31)  el  »kir    •  »kåre. 

*■«)  Helte  man  »*re  Kone.  Pl.lriV.  Ord;  Till«)«  i  »•te  Ver, 
viser,  »t  han  ojr««a  i  Kolxe  d.  R  alt  har  »endt  Ryg 

>")  Saaledr«  tam  rade  -  ■  olda.  hrada  fhradllra)  3  :  hurtig-, 
der  forekommer  i  den  el.  das  »ko  lllmkronnlke  ojr  hol 
Peder  Sj-t,  tamt  endno.  I  Semderjr.k  I *v  i.  Kok:  Dania. 
Kotkeirvr«?  I  Sander)*)!.  1.  S.  3.V4)  forttaar  jef  „rede" 
el.  „rode"  i  Kl  (det  fattes  i  Rc|,  aluaa  Ikke,  tirad 
je?  ferit  havde  i»nkt  paa,  som  rxrdde  (koag  Diderik). 
Saa).  i,,lhie")  i  lir  fer  B  »  •  ..rende";  del  er  olda.  tja 
(oo  aja)  ker  ty.  (Vedeli  TU.krifl  I  Hdikr  11  il 
qoide  f.  kon«l  op  af  tee  f.  rende  skride«  da  for- 
modenUig  Lam  Benyltehe  af  lldskr.  Bf  ) 


45.  Det  var  Vidrik  Verlandudn. 
han  tog  III  al  le: 

•  Hvor  vilde  I  hannem  levende  bide, 
I  tor  haunem  Ikke  død  se!« 

46.  Det  var  Vidrik  Verlandsson, 

han  stedte  paa  Risker  med  skaft: 
nedcr  da  faldt  den  døde  krop, 
og  hovedet  floj  Ungt  i  mark. 

d.  A  30.  Så  tog  han  et  stykke  af  Rlskers  tunge, 
og  blodig  gjorde  han  sin  hest: 
så  red  han  til  tjælden  lgén, 
som  kæmper  hulde  allerflest") 

31.  Han  tog  Langben  Risker, 
han  rejsie  hannem  til  en  eg: 

så  red  han  III  kong  Didriks  tjæld, 
sagde,  han  havde  Risker  set") 

32.  Det  var  konning  Diderik, 
han  blev  så  snarlig  mod: 

•  Og  haver  nu  Risker  såret  dig? 
og  hveden  kommer  del  blod? 

33.  Haver  nu  Risker  såret  dig, 
svarlig  mon  det  svide: 
vende  vi  os  og  ride  hjeml 

jeg  vil  ikke  længer  frem  ride« 

34.  Det  mælte  Vidrik  Verlandsson, 
han  begyndte  at  le: 

•  Turde  jeg  manden  levende  bide, 
tor  I  honncm  ikke  dader  se!« 

d.  C  27.  Så  tog  han  del  Modige  hoved, 

gjorde  blodig  både  mand  og  hest: 
s«  rejste  han  hanncm  op  til  en  cg, 
han  sagde,  han  havde  hanncm  frist. 

28.  Det  var  konning  Diderik, 
han  holdt  under  lindegren: 
så  han  Vidrik  ridend'  komme 
så  blodig  og  så  grim. 

2!).  Kong  Didrik  hastig  af  skoven  red, 
han  guv  sig  Ian  såre: 

•  Ilde  haver  jeg  mod  Vidrik  gjort, 
så  Ilde  er  han  hård.«  "i 

30.  Det  horle  Vidrik  Verlandsson, 
»å  hjltrtelig  monne  hnn  le: 
•Hvor  »kulde  I  med  den  levende  stride, 
den  dnilc  t..r  I  ikke  se!« 

"  ')  Penne  Unje  i  æjrtere  r'onn  i  B  38. 

'  i  Linjen  i  B  30  »stcro  l>»»de  i  llenieende  ti]  Rim  eg 
Udtryk. 

T>)  l'.ttc  rr  »agten*  det  gamle   Kimord,  b.or  lld«kr  kar 
a»". 

41« 
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31-  Kong  Didrik  vendte  sig  gå  snarlig  om. 
og  blev  i  huen  vred : 
.Vidrik!  du  skalt  det  dyre  kobe, 
del  du  gor  af  mig  spe!« 

At  Vidrik  afskærer  Risens  Tunge,  at  han 
besmører  baade  sig  selv  og  sin  Hest  med  Blod, 
at  han  kommer  farende  tilbage  til  Stalbrødrene 
og  siger,  at  Risen  har  mishandlet  ham,  og  at 
de  da  vende  Ryg  og  fly.  samt  at  han  dog  der- 
efter fsar  ferst  Kong  Didrik  ok  saa  de  andre  i 
Følge  med  sig  ind  I  Skoven  igjen .  —  alt  delte 
findes  I  Visen  som  I  Sagaen,  kun  at  Kongen 
efter  Visen  tager  Flugten  med  de  andre,  men 
kaldes  tilbage  af  Vidrik,  som  da  belror  ham, 
at  Risen  er  fældet  Men  tilbage  slaor  endnu  det 
Træk,  som  de  tre  danske  Textcr  have,  og  som 
forudsættes  af  sv.  B  2tj  (C  31):  at  Vidrik  rejser 
den  døde  Rises  Krop  op  til  en  Eg  og  morer  sig 
over  SUlbredrenes  Forskrækkelse,  da  de  faa  flje 
paa  ham.  Det  findes  ikke  I  Sagaen,  og  det  kan  Jo 
tænkes  at  være  tildigtet  i  Folkevisen  her  i  Landet  , 
men  det  forekommer  mig  dog  ulige  rimeligere 
—  naar  vi  se,  hvor  nøje  Visen  ellers  stemmer 
med  Sagaen  —  at  antage  ogsaa  delte  Træk  foi 
at  have  tilhørt  dens  tyske  Grundlag,  som  dn 
ikke  1  ét  og  alt  falder  sammen  med  Sagaens, 
eftersom  der  Ingen  Anledning  er  til  at  tro,  al 
Sagaskriveren  skulde  vilkaarlig  have  villet  ude- 
lade el  saadant  Træk,  om  det  havde  forekommet 
I  det  ham  meddelte. 

Med  hvad  sidst  er  anført  af  d.  B  og  C  »lulle 
jo  disse  Optegnelser,  der  alene  behandle  denne 
Visens  første  Part;  medens  dansk  A,  der  har 
Visen  hel,  danner  Overgangen  til  næste  Afsnit 
med  Kong  Dldrlks  Ord  I  Verset: 
d.  A  35.   -Er  nu  Risker  »lagen  ihjel. 

da  lyster  mig  frem  at  ride: 
ride  vi  os  til  Bertingsborg, 
imod  kong  Isak  at  stride!« 

Færøsk  A  gaar  umiddelbart  fra  Risens  Drab  over 
til  Færden  til  Bcrlingalaud  med  Verset: 

f*r.  A  23.   Virgar  ropar  vid  høgnri  rejst, 
han  bidur  tcir  korna  bråll: 
at  brenna  inni  hans  synir 
a  telrri  somu  nalt.'5| 

I  Modsætning  til  fær.  .4  har  fær.  B  en  Række 
Vers  om  det  nyn  betrngtedr  Optrin  efter  Risens 
Drab;  men  disse  Vers  bære  helt  mjennem  Præg 
af  .Nyhed  og  af  Kjendskab  til  Vedel«  Teit,  fra 


*'  l  1  dette  Ven  vil  man  konne  ftade  Antydning  af,  at  det 

nu  manglende  Mvkke  om  do  andre  Kr-mper«  l~ lugt  doy 

tidlitrere  har  liaft  1'ta.li  i  V.,rn,  »»»an  »em  den  led  rn» 
r  »roerne 


hvilken  Versene  38.  39  og  41  d.  •  38,  41 
og  43)  ligefrem  synes  laante. 

fær.  B  36.  Virgar  tok  taft  reydargull, 
id  risin  hevdi  at  råda. 
sidan  reid  af  Blrtlngs  skogv, 
hann  vendi  hest!  fri. 

37.  Sidan  reid  af  Blrtlngs  skogv 
og  vendi  hesti  fra: 

hov  ur  og  hond  af  risanum, 
og  reid  so  helm  vid  friu.**) 

38.  Tekur  hann  hetU  risa-blod, 
og  smurdi  sadll  og  hest. 

reid  so  aftur  til  Tidriks  kappar: 

•  Rtsln  hevur  meg  kvest.« 

39.  TJdrlkur  so  Ul  orda  tekur: 

•  Slikt  er  mikil  villa; 

vil  skulum  rfda  til  hallar  heim 
og  ei  fleirl  kempur  spilla.« 

40.  Svaradl  Virgar  Vallntsson, 
heldur  å  biinum  stali: 

•  Her  skalt  lu  sfggja  lad  risa-hovur. 
fd  dreinglr  glta  å  måli  • 

41.  »Hevur  tu  vigld  risan  i  dag, 
lad  skal  spyrjast  vida: 
hann  er  eingln  i  verdinl, 

id  milt  tær  torir  at  strida. 

42.  Allar  vegir  Ul  Birtlngar 
Skalt  tu  fyrlr  gi: 

slta  yvlr  milt  breida  bord 
hægstur  vid  konglus  rud.« 

43.  Toku  teir  lad  reydargull 
alt  fyri  uttan  sorg: 
gladlr  rldu  Tidriks  kappar 
fra  mm  fyri  Braltinsborg. 

Kap.  199  i  Sagaen  har  denne  Slutning: 

Nu  mællr  bldrekr  konungr:  Vldga  félagl! 
pat  er  mitt  råd,  at  petta  mikla  fe  låtum  vér 
hér  vera,  ok  bofum  pat  cigi  hédan,  er  elns 
penings  se  vert.  Nu  vil  ek  fara  é  fund  isungs 
konungs  ok  beijasl  vid  hann;  en  ef  ver  fåm 
sigr,  bå  niegu  vér  vel  taka  betta  fé  qk  gora  af 
slikt  er  likar,  en  ef  vér  fåm  uslgr,  bå  pykkl 
mér  pat  illa,  ef  bat  er  mælt,  al  vér  tokum  hér 
fé ,  en  fåm  lisigr  i  vårum  vldskiptum.  En 
ef   svå  berr   lil  i  vårum  vldskiptum,   al  vér 


' » )  Delle  Ver« ,  aoa  kan  ham  1  den  nveito  AiikriH  af  I. 
llfaer  ineil  in  lilf»!dif  Njrdnnnelio  af  en  Saarer,  ion 
har  villet  .lotte  Vl.cn  (eller  den*  (ente  At. all)  paa 
dette  Fuakl 
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skiljumk  g.idir  vinir.  |»A  midlum  vér  (»etta  fe 
vid  bå  med  vinåtlu.  Nu  koma  peir  i'ir  skdg- 
hium  ok  sjn  eitt  fjall,  ok  par  å  uppi  eln  borg 
alltogr  ok  mlkil  Nu  slær  l'idrekr  konungr  eitt 
landijald  »Ilt  å  olnum  logrum  velli  undlr  fjall- 
iau  ok  bVsk  |tir  um 

Del  samme  haves  kortere  i  Hen  svenske  Over- 
så-Helse  sidst  i  Kap  183  :  men  Ingen  Opskrift 
af  Visen   kjeuder  noget   til  Kong  Oidrlks  flne  ' 
Kølelse  med  Hensyn  til  Risens  Skatte,  hvilke  da 
ogsaa  Vidga,  og  Ikke  han,  havde  vundet.  Kær-  B 
or  sv.  D  lade  dem,  som  vi  saa',  blive  Kæmpernes 
Bytte,  og  samme  ganske  naturlige  Vending  faar 
det  I  Vedel«  selvgjorte  V.  M  ider  gjennndes  i 
sv  A  .'17 1     Kong  Didriks  Ord:   »Nu  vil  ek  fara 
a  fund  fsungs  kunuiigj  ok  berjask  vid  hann« 
gjeuflndes  derimod  i  det  ovenanførte  Overgangs- 
vers,  d.  V  35,  af  hvilket  far  A  23  er  en  Varia- 
001]  ")  Hertil  slutter  sig  naturlig  iLube-.Nr.  %|: 
d  A  36.  SS  rede  de  al  den  lange  dag 
op  under  den  gronne  lide: 
sA  sloge  de  ud  deres  silkeljæld, 
de  skinned  over  marken  så  vide. 

De  andre  danske  Opskrifter  D  K  F  6  I 1,  saa  vel 
som  de  svenske  iA'I'C-  begynde  jo  en  ny 
Vise  med  Kong  Didriks  Ankomst  foran  Bcrtingg- 
borg,  og  alle  have  de  her  som  V.  1  iLøbc-Nr.  97): 

De  vare  vel  syv  og  syvstndstyve. 

der  de  droge  ud  fra  hal: 

og  der  de  komme  til  Brattingsborg, 

der  sloge  de  op  silkeljald. 

Kap  200  1  Sagaen  begynder  med: 

Nu  er  bat  einn  dag,  at  hungr  konungr  ok 
aliir  hans  synlr  sltja  i  siiiiim  kastala  ok  eru 
allkåtlr.  Ok  nii  kemr  til  peirra  Sigurdr  sveinn 
ok  mcltl  til  konungs:  Isungr  herra!  sagdi  hann, 
ek  så  eln  lidendi,  er  mer  pykkja  elui  litil,  ek 
så  eitt  landtjald,  ok  er  relst  å  vellinum  fyrlr 
borg  pinnl.  ok  bal  landtjald  er  gort  å  adra  lund, 
en  fyrr  ha  fa  ek  sét:  or  mldju  pvi  landtjald! 
stendr  slong  ein,  en  å  ofanverdrl  pelrrl  stong  er 
einn  mlkill  gullknappr,  ok  af  pvi  tjald!  fram  er 
fortjald  med  raudu.ti  »teini,  ok  bar  fylgir  stong 
ok  gullknappr  å.  ok  lunar  af  er  hit  pridja  tjald 
grænt,  ok  bar  af  stong  ok  hinn  pridi  gullknappr. 
ok  enn  til  hægrl  handar  er  tjald  af  gulli  ofll, 
ok  par  fylgir  ok  gulli  bum  stong  med  gull- 
knoppum.  ok  å  vinstrl  hond  er  tjald  hw'tt.  ok 
par  fylgir  stong,  sti  er  oli  gulli  bum  upp  at 
knoppnnuni;  ok  pat  hygg  ek,  at  engi  madr  skal 
sét  hafa  tlgurllgra  landijald. 


">  Jfr  ariaa,  hT»d  her  foran  i  Arno  ««  er  ytret  oo  tv  I  U, 
C  t».  der  oprladelir  Urd«  have  varet  »I  tilivtnnde 


Fyr  ir  |.vi  landtjald!  hanga  prettån  skildlr.. 
//fer  opregnes  de  13  Skjoldemærker  med  deret 
Bitrere,  hvilken  Opregning  skal  underkastes  en 
sårlig  Kritik  efter  Resten  af  dette  Kapitel  /  Ok  fyrlr 
hvi  pykkjumk  ek  vita,  segir  Sigurdr,  at  komnir 
munu  vera  i  vårt  land  tikunnlr  k^ippar,  hvadan 
sern  heir  eru  komnir.  ok  hvert  orendi  er  peir 
hafa.  Ok  ud  byd  ek  mlk  til,  konungr!  med 
ydru  rådi  at  rida  til  |ieirra  ok  vita,  hverlr  peir 
eru.  ær  svå  drembiliga  hara  tj^ildat.  ok  svå  mikil 
liitu  yilr  sir,  ok  svå  djarflr  hafa  ordll,  al  fyrlr 
ydarl  råd  hafa  komit  i  ydart  land. 

Nii  svarar  konungr:  Ek  vil  senda  til  peirra 
einn  kappa  snman.  ok  at  bero  peim  bau  ord,  ef 
peir  vilja  halda  »inu  UD ,  at  peir  sendi  mer  toll 
ok  skatt,  svå  sem  log  vår  slanda  III.  Nu  må 
så  knppi  spyrja  på,  hverlr  peir  eru.  eda  hvadan 
peir  kdmu,  eda  hvar  peir  véru  ferddir,  ok  hvert 
peir  vilja  fara,  ok  hvert  pelmt  orendi  er,  annat 
en  gjalda  skatt  eda  luU  oss. 

Nii  svarar  Sigurdr:  Så  kappl,  er  par  vllllu 
senda,  på  tkal  eigi  vera  annarr  madr  en  ek. 

Den  svenske  Krønnlke  har  dette  i  forkortet 
Form  i  sine  Kap.  184—85.  Den  begynder  det 
tilsvarende  med  de  Ord:  »Sigord  swen  slod 
i  vig  s  kålen  .den  anden  Afskrift  har:  stodh 
vlgskaaren]  oc  sag  thenne  tidende.  Han 
gik  in  fore  konungen  oc  sagde  til  honum:  lak 
sag  en  tidende,  »om  mik  tykker  slor  »ara  ok 
ekke  lilin;  her  ær  slagit  et  pawlun  vtan  for 
slottit,  oc  hafTuer  iak  æy  tolket  fur  set;  Hier  star 
oflTwan  vpa  en  stor  knap  af  gwll,  oc  Iher  star  et 
annat  Ueli  oc  ær  rot,  oc  ær  oc  en  gull  knap  vppa; 
thet  tridla  Ueli  ær  grønt.  Æn  standa  tlier  llo 
ticll  oc  the  ære  bade  hwit.  oc  gwll  knappa  vpa. 
Jak  wentar  al  Kiigen  hafTuer  seel  kosleligara 
pawlun.  Vtan  for  thet  første  pawlun  thei  liængia 
xlij  sklolla  —  Konungen  sagde:  kenner  tw 
nogra  aff  the  skiollaf  Ja,  sagde  Sigord. 
mik  tykker  sa,  at  ink  them  kenna  Bkall.«  Saa 
følger  Skjoldenes  Opregning,  hvorom  siden,  og  l 
den  følgende  forkortede  tijenglvelse  af  Sigurds 
og  Kongens  Samtale  kun  den  Afvigelse  fra  Sa- 
gaen, at  Kongens  Ord:  -Kk  vil  senda  til  peirra 
einn  kappa  saman«  ombyltes  med:  -lak  will 
sænda  them  en  my  tidre  man«. 

Ved  denne  den  svenske  Krennlkea  Gjen- 
glvclsc  er  først  al  mærke  de  her  udhævede  Ord 
•  Sigord  swen  stod  I  wigskalen  istodh  vlg- 
skaaren.« hvortil  Sagaen  intet  tilsvarende  har. 
men  hvori  vi  gjenkjendc  den  færøske  Vlsea  I'd- 
tryk  ifær.  A24-2.\  B44-4G):  -Sjiirdur  stdd 
i  vig -s  kor  du  m,"  Sjiirdur  gekk  af  vig-skordum 

'*)  Saal.  bur  drr  (tirad  rrof.  Bugge  fjer  mig  upmarkioa 
paa)  l*ir«  i  den  (.i-m,*..  VI, e.  n?  Ikke  l«i>m  her  foraa 
S  61&,  «IB  »f  «M  i  T.ll*f  t):  i  v.ei..y«ro«iD.  OM«. 
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(lir  vtg-skardii  og  lun  å  hallargolv.  Heraf  tor 
formentlig  »luttes,  at  den  svenske  Form  af  Visen, 
der  paa  flere  Steder  er  benyttet  af  Saga-Over- 
sætteren, har  haft  summe  Udtryk.  -  Dernæst 
kunne  vi  lægge  Mærke  til  de  udhævede  Ord  i 
Krenniken,  der  Indeholde  Kongens  Sporgsmaal 
til  Sigurd,  om  han  skulde  kjende  nogle  ar  de 
Skjolde.  Atter  heri  tur  nemlig  ses  en  Tilnær- 
melse III  Visen,  der  i  flere  af  sine  Former  lader 
Kongen  rette  et  snadant  Sporgsmaal  til  Sigurd, 
enten  hvor  han  .som  I  sv.  I*  3  sender  ham  ud 
for  at  sknade  Skjoldene,  eller  hvoi  ban  isoui  i 
sv.  A*  39)  forhorer  ham  efter  Tilbagekomsten, 
eller  endelig  hvor  han  (som  I  sv.C'2l,  umiddel- 
bart efter  at  være  bleven  Didrlkskæmpernes  Telt 
vår,  vender  sig  til  Sigurd  med  et  lignende  Sporgs- 


Hcrmed  vende  vi  os  til  Visen.  Nærmest 
ved  Sagaen  staa  her  de  færoske  Opskrifter  - 
der  dog  ganske  have  tabt  Opregningen  af  Skjolde 
mærkerne   og   deres   Bærere   — ;   de  begynde 
nemlig  Visens  andet  Afsnit  ikke.  som  alle  de 
danske  og  svenske,  mpd  Kone  Didrik,  men  i 
Kong  Isiings  Borg  (Lobc-Nr  !is  -103i- 
fær.  B  44.  Sjiirfiur  klædist  urla  umrgun, 
hann  ber  lov  og  pris: 
hann  gekk  seg  i  vigskard,"; 
mangt  vard  hann  har  vis. 

fær.  A24|B45|.  SjiinW  stod  i  vigskoriWn, 
hann  heldur  a  gyltum  horni: 
hann  sær  gull  og  glilni-mcrkl 
a  fogrum  siimar*  inornl. 

fær.A25lB46>   Sjtir.W  gekk  af  vigskormim, 
og  Inn  å  hallar  tolv: 
■  Har  eru  komnlr  lin'  vart  land 
T.drlks  kappar  tolv  . 

fær.  A  26.  Ti  svaraAi  f.iin  kongur, 

sær  undan  rcydum  skildi: 

•  Hval  hava  teir  til  vakna-pr.igvr 

og  hvat  munii  dreingii  vilja?« 

fær.  A  27.   »Eg  setl  ikki  mlnna  v l«>, 
enu  all  mftt  gullid  rcyda: 
lelr  vilja  vinna  Bcrlingar 
Og  rada  tær  til  deytla. 

fær.A28(B47),  Eg  setl  Ikki  rninna  vli\ 
enu  all  tad  gull,  eg  a: 
telr  vilja  vinna  Bertingar 
og  tygra  merki  fii..h"i 

virtkard  er  eirl.  .Skjdeskaar.  »en  d,i  bnijtoi  oftcit  i 
Flertal  om  den  med  ..»adnane  forsjnode  Vold.  I  Kntal 
f.  Kl.  i  tro«.  III,  S":  >  ciou  vi(..,k»rvM  li«rc»rinnar. 

'•)  Eller:  vijjikori   (Kl);    ori*ru.  anflif. 
(9:  olda.  carftar  af  farflr). 

•O)  I:  og  tlfur  af  tykkam  la. 


Derefter  følger  saa  iLubc-Nr.  141 1: 
fær.  A29(B4Si.  »Hoyr  lad,  SjiirAur  Slgmundarson ! 
tu  ert  dreingja  maki: 
tii  skalt  ganga  i  tjdldlnl  Inn 
og  skalt  af  dreingjum  taka.. 

Alle  danske  og  svenske  Opskrifter  (med  Und- 
tagelse af  dansk  E,  som  fattes  det  paagjældende 
Vers  ere  derimod  enige  om,  al  ikke  Sigurd, 
men  Kongen  selv  .  først  fra  Brattingsborgen 
bliver  Bcrnerne  var  iLobe-Nr.  10T: 
d.  A  37.  Konnlng  Isak  sidder  paa  Bcrtlngsborg, 

ser  han  ud  sa  vide : 

der  blev  han  var  de  gyldncskjolde[rtjældJ. 

som  skene  over  marken  sa  vide. 

sv  A'  2    Kunglslak  han  står  uppaBorlingens  borg, 
han  sag  sig  ni  sa  \ida: 
der  sag  han  tolf  starka  kampar 
der  ule  med  slottet  rida. 

sv.  C  2    Kungen  står  I  hogalofl 
han  ser  sig  ut  i  niarke. 
•  Hvad  fora  de  hofman  uti  sin  skold? 
eller  hvi  rida  de  sa  starka/. 

d.  B  2  <t  2.  «  2.  B  2.  1  2    sv.  B'  2i. 

Kongen  stftrpåhojen  lu.rg  (Brattingsborg), 
og  ser  han  ud  sa  vide: 

nne  de  kæmper  ej  agte  deres  liv, 
dem  lyster  her  at  stride!«  •') 


Paa  dette  Punkt  iudtræder  nu  den  Adskillelse 
imellem  d.  A  os  B  saml  sv.  C  paa  den  ene 
Side,  d.  DFfil  og  sv  A*  paa  den  anden:  at  de 
førstnævnte  Opskrifter  have  Skjolderækken 
paa  samme  Plads  som  Sagaen,  altsaa  som  hvad 
man  ser  fra  llertingsborg ,  førend  Sivard  sendea 
ud  lil  Lejren;  og  dette  har  da  uden  Tvivl  været 
den  fra  først  ar  i  Visen  randende  Orden.  Der- 
imod anbringe  de  sidstnævnte  Opskrifter  Skjolde- 
rækken 1  Sivards  Beretning  III  Kongen  (eller 
Dronningen),  efter  ut  han  er  vendt  tilbage  lil 
Berlhigsborg.  Denne  de  fem  Viseopskrifters  Af- 
vigelse fra  Sagaen  beror  dog  ikke  paa  en  til- 
fældig Forstyrrelse  af  Versofølgen,  men  Skjoldenes 
Indførelse  paa  sidste  Sted  indledes  og  afsluttes 
(ved  L«be->r.  110  og  137)  paa  en  Maade,  som 
viser,  at  Sangerne  med  fuld  Bevidsthed  have 
givet  den  sin  nye  Plads.  Sidstnævnte  Række  af 
Optegnelser  stemme  dog  overens  med  Sagaen 
deri,  at  Skjoldenes  og  Kæmpernes  Opregning 
lægges  i  Siv  ards  Mund;  og  det  samme  har 


»i)  I)  bar  natnrlifTj.  I  I.  4  li*c»oni  de  andre  hare:  hor  for 
„der".  -  t.  8  variere.,  f  har:  uoaae  de  kolliper  ikke 
r»dde.  for  de«.  liv;  O  H  or  ir.  B*  :  hvi  son  de  k»np*r 
,  liv  .i  (al. 
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formodentlig  værci  Tilfældet  I  d.  E  og  av.  C, 
hvilke  Opskrifter  nu  falle*  en  udtrykkelig  Til- 
kjeudeglvelse  herom.  Her  »tasr  d.  A  ene  med 
sin  Afvigelse:  at  det  er  Brand  Vid  fæ  rdli  ng  . 
hvem  Kong  Isung  lader  hente  til  sig.  der  giver 
ham  fald  Besked  om  det  fremmede  Kæmpefølge ; 
hvilket  ejendommelige  Sagntræk  vi  atm  skulle 
noget  nærmere  betragte. 

Vedels  Text  I  (og  den  deraf  afledede  sv.  ■') 
afviger  baade  fra  den  ene  o«  den  anden  Klasse 
af  ægte  Opskrifter  i  Henseende  til  den  Plads, 
som  der  tildeles  Skjoldcrækkcn.  Denne  Indføres 
der  paa  den  Maude,  at  Sivard .  da  han  kommer 
til  Kong  Didriks  Le>r,  forlanger  nt  se  Kæmpernes 
Skjoldemærker,  og  de  opregnes  da  I  Visen,  i  det 
de  føres  frem  for  ham.  Denne  Særegenhed  ved 
Vedels  Teit  er  dog  sagtens  hans  egen  Opfindelse 
uden  al  tradiljonel  Hjemmel.  Herfor  taler  ogsaa 
den  Omstændighed,  at  de  Vers,  hvormed  denne 
Fremstilling  indledes  og  afsluttes  id  ■  o  ug  31 . 
sv.  B*  4  og  17),  bære  afgjort  Præg  af  at  skyldes 
sen  Tildigtning 

Vi  vends  os  nu  til  del  for  d.  A  ejendomme- 
lige Ssgtitræk :  Ordskiftet  mellem  Kong 
Isak  og  Brand  Vid  færd  I  in  g.  i  hvilket  denne 
Opskrift  anbringer  Skjolde-  og  Kæmpe-Hækken. 

Da  Kong  Isak  ser  de  fremmede  Kæmper 
lejrede  foran  sin  Borg,  skjønncr  han  —  mun 
ser  Ikke,  hvorledes  —  al  Brand  Vidfærdling  maa 
være  i  Ledlog  med  dem,  og  det  hedder  du 
{Ube-Nr   lt»J    !>i:  , 

d.  A  38.  Del  var  konniug  Isak, 

han  taler  til  ridder'  og  mænd: 

•  I  henter  mig  Mern  van  Veffeiling! 
han  er  under  tjalden  med  dem  • 

39.  Ind  kom  Bern  van  VefTcrllng, 
og  stedes  han  for  bord: 

•  Hvad  ville  I  mig,  konnlng  Isak! 

hvl  have  I  sendt  mig  ord  ?«  1 

40.  'Her  du,  Bern  van  Vellerllng! 
alt  hvad  jeg  siger  dl«: 
hveden  erc  de  gyldne  skjolde, 
du  esl  under  tjælden  med.'. 

41.  >Jcg  tjænte  eder  i  Altc  år, 
I  tog  fra  mig  min  hest- 

nu  haver  jeg  ført  de  kæmper  hid, 
som  agte  at  være  eders  gæsl  ■ 

42.  »Tog  jeg  fra  dig  hesten  din, 
matte  du  ikke  fra  mig  vige: 

.  du  sig  mig,  hvo  de  kæmper  ere, 
der  tor  imod  mig  stride!. 


43.    «Dct  er  konnlng  Didrik, 
og  lian  bor  sig  i  Berne : 
del  vil  jeg  for  sonden  sige, 
han  strider  mod  eder  så  gærnc 

•  Bern  van  VelTerling«  opregner  nu  alle  Kæmperne 
tillige  med  deres  Skjoldemærker,  og  han  nævner 
da  ogsaa  (i  V   f>5  sit  eqet,  med  Tilføjende 

•  den  haver  jeg,  Bern  van  VelTerling.  fart, 
siden  forst  Jeg  red  til  hove  . 

Dette  alene  I  dansk  A  forefundnc  Sagntræk: 
at  Brand  Vidfærdling  —  der  efter  Sagas  og 
Vises  Vidnesbyrd  er  den,  der  har  givet  Kong 
Didrik  Anvisning  paa  Kong  Isung,  hans  Sønner 
og  Sigurd  Svend  som  Medbejlere  og  værdige 
Modstandere;  der  fremdeles  I  Følge  Sagaens 
Kap.  133  er  den  videst  befarne  Mand,  som  Didrik 
har  hort  tale  om ,  som  har  va-rel  hos  næsten 
alle  de  ypperste  Høvdinger  for  norden  Oræk- 
lands  Hav,  som  kjeniler  alle  Folks  Sæder  og 
•  taler  fast  alle  Tu'ngemaal.  —  forhen  skulde 
have  slauel  i  Kong  Isuugs  Tjeneste,  men  have 
forladt  den  I  Vrede,  fordi  han  fandt  sig  foru- 
rettet af  Kongen ,  som  navnlig  havde  taget  en 
Hest  fra  ham,  og  at  han  nu,  for  at  hævne  sig, 
har  skalfet  Kong  Isung  sin  nye  Herre  med  alle 
hans  Kæmper  paa  Halsen.  delle  Tra  k  er  paa 
én  Gang  saa  ejendommeligt  og  dog  saa  simpelt, 
er  saa  godt  i  Stil  med  det  øvrige  og  afrunder 
Fortællingen  saa  naturlig,  at  det  synes  at  maaltc 
♦wre  organisk  i  Sagnet  og  ikke  al  kunne  skyldes 
en  senere  vilkaarlig  Tildigtning  af  en  dansk 
Folkesanger.  Nye  IJdvæxler  paa  gamle  Sagn 
have  gjærne  en  anden  og  mere  iøjnefaldende 
Farve.  Den  Opskrift,  hvori  det  forefindes,  ud- 
mærker sig  jo  ellers  fordelagtig  ved  sin  .t.lile 
og  Alderdommelighed,  som  den  eneste  blandt 
de  danske  og  svenske  Optegnelser,  der  har  be- 
varet den  i  Sagaen  saa  vel  som  i  den  færøske 
Viseform  foreliggende  Enhed  af  denne  i  lo  Af- 
snit faldende,  ellers  i  lo  særskilte  Viser  opløste. 
Didriksvlse  Det  vilde  derfor  være  højst  be- 
synderligt, om  hele  denne  Historie  om  Brand 
Vidfærdllngs  tidligere  Liv  skulde  være  en  vil- 
kaarlig Tildigtning.  Det  forekommer  mig  at  være 
overvejende  sandsynligt,  at  vi  i  dette  Sagn- 
træk have  bevaret  et  gammeltLcdiSng n  - 
kredsen  om  Kong  Didrik  og  hans  Mænd, 
som  ikke  er  kommet  med  1  Sagaen ,  som  ellers 
ikke  er  bevaret  i  Visen,  eller  saa  vidt  vides  I 
nogen  anden  Kilde,  men  som  ikke  desto  mindre 
maa  antages  at  have  tilhørt  den  nedertyske 
Folkevise,  som  har  ligget  lil  Grund  baade  for 
den  danske  Vise  og  den  norske  Saga. 

VI  have  jo  for  Hesten   denne  selvsamme 
Hævn-   og  Hestehistorie  i   den  nærbeslægtede 
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Vise  Nr.  8,  men  dir  henført  til  en  anden  Didrlks-  II 
kæmpe,  Hvitting  (Mugting«  Herfredsøn,  i 
hvem  jeg  har  trot  al  finde  Sagaens  Herbort 
Herdegnssøn.  Ogsaa  i  Nr.  8  giver  Brand  Vld- 
fardling  Kong  Didrlk  Anvisning  paa  Kong 
Isung  af  Bertlngsland,  saa  følger  en  Reminiscens 
af,  hvad  nærværende  Vise  har  om  den  Skal, 
■om  Kong  Isung  afkræver  Kong  Didrik,  og  der- 
efter hedder  det: 

10.  Svarede  det  Hvilling  Herfredsson, 
ban  vard  si  htijt  at  le: 

•  Skulle  1  I  år  1  Bjertingsland, 
da  vil  jeg  være  en  af  de.« 

11.  « I  fjor  varstu  på  Bjertingsland, 
der  miste  du  din  hest: 

véd  mand.  Hvilling  Herfredsson! 
dn  sidder  hjemme  bedst« 

12.  »Bliver  jeg  hjemme  på  [Bern  i  år], 
da  miste  jeg  fod  (kg  hand ! 

haver  jeg  Ikke  hest  at  ride  på, 
da  skal  jeg  med  eder  gange.« 
•  *  » 

23.  Oe  rede  ud  af  [Berneland], 
all  som  de  kunde  bedst: 
efter  løb  Hvilling  Herfredss6n, 
for  han  havde  ingen  hest. 

24.  Længe  løb  Hvilling  Herfredsson, 
han  blev  i  huen  vred: 

han  slog  en  kæmpe  fra  hesten  ned, 
og  salte  sig  op  og  red. 

25.  Det  var  konning  Diderik, 
han  sig  tilbage  så': 

•  Nn  ser  jeg  den  svenden  ride, 
som  forre  var  van  at  gå.« 

Selv  tredje  sendes  Hvilling  forud  til  Bcrtlngsborg 
og  gjenkjendes  da  ar  Kuren  pna  Volden,  som 
siger: 

31.  -Den  ene  er  Hvitting  Herfredsson, 
han  miste  her  i  fjor  sin  hest: 
det  vil  jeg  for  sandlngcn  sige, 
han  bliver  os  fuld  hård  en  gast«. 

At  det  er  det  samme  Sagntræk,  som  her  er  be- 
nyttet, anser  jeg  for  givet  ;  men  det  fremtræder 
her  pas  en  mere  burlesk  Maade,  stemmende 
med  Formen  1  denne  Vise,  der  kjendclig  er  af 
nyere  Støbning,  med  Nr.  7  som  væsentlig  Grund- 
lag. At  en  Didrlkska-mpe.  som  for  el  Aar  siden 
har  mistet  sin  Hest  i  en  anden  Konges  Caard, 
af  den  Grund  nu  Ineen  Hest  har,  men  maa  løbe 
til  Fods,  viser  en  spøgefuld  Benyttelse  af  det 
ældre  Sagntræk.  Der  bliver  derfor  størst  Sand- 
synlighed for.  at  vor  Opskr.  A  af  Nr.  7  har  detle 


Uge  saa  vel  I  oprlndeltgere  Henførelse  (til  Her- 
brand  og  ikke  til  Herbort)  som  i  oprindeligere 
Sagnform. 

For  saa  vidl  som  man  da  ter  antage  dette 
for  dansk  A  ejendommelige  Træk  angaaende  Brand 
Vidfærdllngs  Stilling  til  kong  Isung  for  gammelt 
og  organisk  i  Visen ,  saa  vil  denne  derved  paa 
en  afgjørende  Maade  have  godtgjort  sin  Uaf- 
hængighed af  den  norske  Didrikssaga  og  sin 
umiddelbare  Sammenhæng  med  gammel  tysk 
Traditjon. 

VI  vende  os  nu  atler  til  Sagaens  Frem- 
stilling af,  hvad  der  gnar  forud  for  Sigurds 
Udrldt  til  Kong  Didriks  Lejr.  1  det  vi  først  der- 
efter skulle  gaa  over  til  Betragtningen  af  Skjolde- 
mærkerne. Medens  aluaa  dansk  A  er  ene  om 
den  Fortælling,  at  Kongen  lader  Brand  Vld- 
færdllng  kalde  og  udspørger  ham  om  de  frem- 
mede Kæmper,  slutte  de  andre  danske  og  svenske 
Opskrifter  sig  nøjere  til  Sagaens  Fremstilling. 

Da  Kongen  fra  Bcrtlngsborg  ser  Bornernes 
Telte,  siger  han  Ul  Sivard  (Løbc-Nr.  141): 
d.  0  8  (F  8.  6  3.  13.  13.  sv.  B'  3. 

•  Hør  da,  Sivard  Snarcnsvend! 
alt  vil  jeg  dig  nu  prøve: 

nu  skalt  du  ride  1  marken  ud, 
og  skåde  deres  våben  sløve.«") 

sv.  A*  3.  «0ch  hftre  du,  Sefvar  Snaresven! 
och  hvad  jag  sager  dig: 
den  skalten  skal  du  krafja  ul, 
som  de  bora  girva  mig  « 

Hertil  svarer  ogsaa  d.  A  59,  der  dog  giver  Sivard 
et  andet  Ærende  end  enten  —  som  Sagaen,  de 
færøske  Opskrr.  og  sv.  A*  —  at  kræve  Skat, 
eller  (som  i  de  andre  danske  og  sv.  B*)  at  ud- 
spejde de  fremmede  Kæmper,  nemlig:  al  æske 
en  af  dem  til  Kamp.  Del  bør  dog  bemæikes, 
at  Skattekrævnlngen,  der  her  vistnok  er 
det  oprindelige,  dog  har  holdt  sig  ogsaa  i  dansk 
Traditjon.  nemlig  i  vor  Nr.  8,  hvor  Kong  Isak 
ar  Bertlngsland  stiller  samme  Krav  til  Kong  Didrik: 
8.  Ind  kom  Ilden  smådreng, 
og  stedes  han  for  bord: 

•  Nu  skulle  I  den  skat  udgive, 
som  ud  var  lovet  I  fjor.« 

*')  il«v  3  t  ku m«l j.  bchvnilif  (oldn.  tlorfr).  hu  (1 
d.  Uf  (i)  »om  for  i  d.  A  10  og  19  bruft  om  Vaabea; 
i  d.  A  61.  f  37,  (i  SO.  I  S!  og  »v.  A*  41  (lifeaoB  i  ror 
Nr.  16  A  29.  I  S2.  Cb  SJ)  om  cl  Fir  dvg-tig«  Bønder. 
(Jfr.  vor  Nr  &6  B  d  6 :  for  j tf  hird«  Lysken  «ee  (lave.)  — 
L.  2  saal.  kun  I  d.  D;  de  andre  hare:  „men  da  haver 
Tvret  »i  vide".  hvilket  da  ikke  (irer  Rim  pas  „ilorc" 
(iaa  lidt  »om  jia*  d.  I  «  ,,the»").  hvorfor  Vedel  (H  Si  jfr. 
•t.  B*  3)  »ndrer  de  to  «id«te  Linjer  til: 

du  »kali  fritte  di««c  krmper*  viben 

Of  Ul  dem  tinder  tjalden  rid«. 


■ 
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•  Ikke  skal  Jeg  den  »kat  udgive, 
som  jeg  var  K>rrc  [r  f«r  e,\  van 
for  skal  Jeg  draue  til  Beitlngslund 
og  drage  mil  »værd  af  spån.. 


Dansk  A,  hvor,  som  nys  omtalt,  Kong  Isak  lader 
Hrand  Vidfærdliug  kalde  og  af  ham  faar  Besked 
om  Kæmperne   og  deres  Skjoldemærker,  fort- 
sætter (Løbe-Nr.  181I-41): 
d.  A  bl.   Det  mælte  konnlng  Isak, 
for  han  var  aldrig  rad: 
»Hent  mig  hid  mine  sonner  »yv, 
de  er  alle  jærtu  klæd'N 

ftø.  Ind  da  kom  haus  sonner  syv, 
og  stedes  de  for  nord  : 
tHvad  ville  I,  kære  fader  vor! 
hvi  have  1  sendt  os  ord?. 

f>9.   •  llwr  du,  Sivard  Snarensvend! 
du  esl  en  rask  hovmand: 
du  akall  stride  mod  eu  af  Didriks  uiænd 
for  mig  og  alle  min  land.« 


Af  Sagaens  Kap.  '200  blev  her  foran  for- 
higaaet  det  Stykke,  der  indeholder  Opregnelsen 
afKongDidriks  Kæmper  med  deres  Skjol- 
demærker.   Det  lyder  »sålunde: 

Ok  å  hinum  jzta  skildi  er  markadr  hi  str 
ok  bjorn;  par  heflr  hami  »et  skjold  lhimis 
Ok  å  peim  skildi  er  par  er  næstr  er  a  markadr 
med  gulll  haukr,  ok  tveir  fuglar  er  fyrir 
hånum  fljiiga;  ok  |iat  mark  væntlr  mik  at 
haft  einnhverr  mlnn  frændl,  par  er  skjoldr  Horn- 
boga  jarls.  [Ok  å  pridja  skildi  er  markadr 
haukr  med  gulll;  ok  par  ei  skjoldr  Omlungs 
sonar  hans.'*,  Ok  a  fj6rda  skildi  er  ti  markad 
tong  ok  hamarr  ok  sledi;  ok  eigi  er  så  litill 
skjoldr,  par  er  skjoldr  YiOga.  A  hinum  flmta 
skildi  er  markat  led  af  gulli  lagdr.  pat  er 
skjoldr  pidrrks  konungs,  ok  pat  leon  heflr  her 
kdrdnu  å  hofdi.  Å  hinum  sétla  skildi  er  dm 
med  kordnu;  pat  er  skjoldr  Gunnars  konungs 
Å  hinum  sjaunda  hkildi  er  Orn  elg  I  kdrdnadr 
é;  par  heflr  hann  set  skjold  llugna.  NU  er  så 
hlnn  åtli,  sem  er  allr  »krifadr  sem  gullcldr 
eda  logi,  par  segir  hann  frå  skildi  Herbrands. 
Nu  er  hlnn  nfundl  skjoldr,  par  er  å  markndr 
leon  ok  elgl  kdrdnadr;  nti  er  frå  sagt  skildi 
Fasoids.  Nii  er  hlnn  liundi  skjoldr,  ok  er  « 
peim  dreki  markadr;  par  er  frå  sagt  skildi 
Sintrams;  hann  fikk  pat  mark,  sidati  er  hann 


A  »g  B.   Jlr.  har 


s  eosu. 


»;  op- 


var  leystr  nf  drekans  munnl.  Nu  er  hlnn  elllptl 
skjoldr,  par  er  markat  å  borg,  pat  er  skrifat 
eptlr  Bern;  |iat  er  skjoldr  Hildebrands;  en  pat 
geugr  par  til,  at  Bern  er  å  hans  skildi,  al  hann 
kemr  aldrig!  i  |tann  haska,  al  hun  megi  |m 
Icyna,  at  hann  er  madr  Pidrcks  konungs  af 
Bern.  Hinn  Idlfti  skjoldr  par  er  é  markadr 
einn  t<>ltr;  |iar  er  sagt  fra  skildi  Yildifers  ok 
eptir  hans  nåttiiru  skrifat.  Nu  er  eplir  hinn 
preltandi  skjoldr,  par  er  å  madr  ok  elnn  ffll; 
pal  er  sagl  frå  skildi  fiettteifs,  fyrir  pvf  al  Sig- 
urdr  hinn  gamli  grikkr  reid  fil,  på  er  hann 
bardisk  vid  l'ettlcif. 

Ved  den  svenske  Krannikes  Gjenglvelse  af 
dette  Stykke  er  først  at  mærke  den  her  foran 
S.  6»3  omtalte  Frihed,  den  lager  sig,  for  at  faa 
Tallet  13  fuldt:  Omlung  med  hans  ilredjei  Skjold 
fattedes  i  Membranen,  og  Oversætteren  gav  da 
Skjoldene  4  13  Tallene  3—12  og  tilføjede:  «A 
then  xlij«  skioll  star  en  hek;  then  ferer  Uern- 
holt  Hagens  broder«.  Dernæst  har  Oversætteren 
paa  et  Par  Steder  ændret  Skj-ddemarkemc  efter 
den  af  Membranens  tredje  Skriver  Imellem 
Kap.  171  og  1H<»  indskudte  vidtløftigere  Be- 
skrivelse nf  Kong  Didrik  og  hans  Mænd;  saa  at 
Heimir  i  »leden  tor  »hest  ok  bjorn«  kun  faar 
•  en  hæst«  I  Skjoldet,  medens  -Wideke  Welauds- 
son«  foruden  Hammer  og  Tang  faar  de  i  Sa- 
gaens Kap  175  omtalte  -iij  karbunkla  stena«  I 
Steden  for  den  Ambolt  Isledli.  som  Kap.  200 
fejer  til,  og  Vlldlfer  faar  som  1  Kap.  181  «en 
galt  o»  en  blorn«.  Endelig  kan  bemærkes, 
at  Herbrands  Mærke  gulleldr  eda  logij  gjengivea 
ved  -  en  liwng  eld«. 

Folkevisen  stiller  sig  i  Henseende  til  Kæmpe- 
og  Skjolderækken  meget  frit  til  Sagaen.  Ogsaa 
mellem  dens  forskjelllgc  danske  og  svenske  Op- 
skrifter (de  færøske  fattes  jo  des  værre  hele 
Skjolderækkeni  hersker  en  betydelig  Afvexlln,:, 
saa  at  ikke  lo  af  dem  have  ganske  den  samme 
Kæmpe-  og  Skjoldcrække  Nogle  af  Sagaens 
Kæmper  optræde  med  Faslhcd,  I  alle  eller  saa 
godt  som  alle  Viscopskrificme,  nemlig  de  sex: 
Kong  Didrik,  Vidrik  Yerlandssøn,  Herbrand  Yid- 
færdliug,  Humlung,  HeUed  Hagen  og  Mester  Ititde- 
brand.**!    Andre  af  dem  dukke  kun  op  i  eu 


•')  Vidrik.  Urctoa  Didrik,  1  alt*  Optaiael.er,  ku  hui 
JtnTD  for»kr«r«t  i  »»  A  * ,  Harbrand  fatlaa  i  av«  B*. 
Of  has.  .edvaalif  ttatrkl  fotdrejtda  Nara  er  heil  for- 
by«« i  d.  D;  Hamlnar,  um  1  danne  OplavlUnf  «r 
adtaldea  I  .Saranorabraaaa  (nr  derefter  ojnaa  I  den 
••ea.ke  Krasnik«),  .taar  l  K.kkeo  I  all«  Vi.aae  Op- 
al han«  Nara  ar  lor.kreTe*  i  d  l|  Hip. 
I  d  E  (h»or  10de  Skjold  er  o.er.prua«!).  o,  kaa. 

i  i  da  .Yra.Vc  Op.krr.;  lllldabraad 
1  d.  A. 
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enkelt  Viseopskrift,  tom  Ikllev  Ifantke  1  d.  F  og 
paa  en  Mande  ogsaa  Hornboge  Jarl  I  d.  A."l 
Nogle  af  dem  endelig  forekomme  Ikke  I  nogen 
Opskrift  af  Viaen,  nemlig  de  fem:  (lunnar,  Fatold,  \ 
Sintram.  ttejmer  og  Yild\fer.**\  Til  Gjengjæld 
har  Visen  I  tin  Kæmperække  andro  Didriks- 
kæmper:  i>b  tuadanne  som  vel  forekomme 
andensteds  I  Sagaen,  men  som  efter  dens  Be- 
retning Ikke  vare  med  ved  denne  Lejlighed 
det  vil  sige:  som  ikke  fandtes  opførte  I  den 
Kedaktjon  af  den  tyske  Vise  otn  Toget  til  Her- 
(iiigsland,  som  var  Sagaens  kilde  for  denne 
Episode;  -  det  er  forst  de  tre  Kæmper  Liv  van 
Jmm  ijfr.  her  foran  S.  5951.  tolker  Spillemand 
og  Raadenyaard,  hvilke  hore  saa  at  sige  med  til 
Visens  faste  Stok/'!  og  desuden  den  mere  tvivl- 
somme Herbort  Uerdtgnston  og  den  ved  et  be- 
synderligt Indfald  her  i  ikke  mindre  end  sex 
Opskrifter  medtagne  Sivard  Snarensrend .  der  jo 
1  selve  Visen  er  i  fuld  Aktivitet  paa  Kong  Isungs 
—  I 

-  ' )  Om  Detlev  melif  tkelde  ttaa  bag  red  Vedel*  „Greve 
af  Bj-itj  ];■!.■••,  der  efter  red  tyrende  Skjold  Horn- 
bog  o  nxone«  jo  »om  lader  tit  Htmluar  i  de  fU.te  Op. 
•krr. ,  nen  tom  narrennde  K»aope  og  Skjoldi.erer  kun 
1  d  A  46.  bvorom  mere  ker  efter  S.  0S3 

-*)  liennar  gaar  do«  ifjrn  i  Nr  „Gynter  Hr.  tlernaBl". 
Of  II  o  j  mer  »poret  i  de  fcretke  Op.kriflert  .lltimhngur 
S  Ititaton"  (ie  I,  71  Ann):  men  til  de  tre  ud  ro  Bede« 
ialcl  Spor  i  VUen.  da  jeg  nu  frafalder  min  I.  S  77  ytrede 
Tanke  om  Vildiferl  Vedelt  „tireve  af  llj-rfclide". 

»')  t  olker  fatte,  alene  i  d   D,  rir  I  d.  B  og  ... 

Raadencaerd  fattet  rcl  i  d.  B  F  o(  i.  AT,  mea 
karet  doC  1  llelrdelen  ai  de  otte  »gte  Op.krtfter  (d  AIMH), 
tom  batte  Skjolderakkea 


Side;  —  Jels,  hvad  særlig  taler  for  Visens  Uaf- 
hængighed af  Sagaen,  saadanne  Kæmper,  som 
vel  I  tyske  Sagnkilder  optræde  i  Kong  Didriks 
Følge,  men  som  end  ikke  nævnes  I  den  norske 
Saga  (saa  lidt  som  1  den  svenske  Krunnike), 
nemlig  de  tvende:  Munk  Alting  <om  hvem  her 
foran  S.  (524)  og  Stork  Didrik  (om  hvem  I,  75-7ti). 
Desuden  er  jo  i' den  dansk-svenske  Vise  Ind- 
trængt en  Del  Navne,  som  enten  have  hjemme 
andensteds,  navnlig  1  andre  nordiske  Folkeviser: 
Orm  L'ngertvend ,  Olger  Danske,  Mimringland, 
Et  mer  Kongesøn,  Greve  Gunselin,  Iver  Blaa,  maa- 
ske  ogsaa  en  Veland  icl.  Roland)  Rite;  samt  l 
Nr.  8.  Crimmer,  »Otte  Ur.  Angeltu-  (ungen 
Angelfyr)  og  Sonne  Folkerun;  —  eller  som 
maaske  have  Ingensteds  hjemme,  i  det  Navnene 
ere  ubekjendte  eller  fremkomne  ved  Forvansk- 
ninger, som  nu  ikke  kunne  opredes;  saadanne 
ere  lir.  Herremand  og  Alver  Lange,  desuden  I 
Vedels  Text  Harald  Gridske,  Ojsten  Kampe,  As- 
bjørn milde,  Hr.  Nordmand  og  Greven  af  Bjærge- 
nde, saml  endelig  i  Nr.  8:  Sejer  hin  so-le,  Sejel- 
farrd  og  unge  Hr.  Sivord. 

Antallet  af  Didriks  Kæmpefølge  bliver  dog 
I  d.  A  og  I  ligesom  I  Sagaen  tretten  (s:  12 
foruden  Kongen),  og  i  de  andre  Opskrifter  — 
naar  vi  se  bort  fra  Vedels  Teit  og  Nr.  8  — 
tolv  (Kongen  Iberegnet).  Ordenen,  hvori  de 
følge,  er  derimod  meget  forskjelllg  og  væsentlig 
tilfældig,  som  det  var  at  vente  af  en  gjennem 
Aarhundredcr  fortsat  mundtlig  Traditjou.  De 
forefundne  Rækker  ere  disse: 


d.  A. 

d.  D 

d.  B. 

d.  f. 

d.  e. 

d.  H. 

K.  Didrik 

K.  Didrik 

K.  Didrik. 

K  Didrik. 

K  Didrik. 

K.  Didrik. 

2. 

Vldrik. 

Vidrlk. 

Herbrand. 

Hildebrand 

Vldrik 

Vidrlk. 

3 

(Hornboge 

Hagen. 

Vidrik 

Vidrlk. 

Hagen. 

Hagen 

•1 

Humlung. 

Humlung. 

Humlung 

Hagen. 

Humlung. 

Olger  D 

5. 
b 
7 

Esmer. 
Hagen. 
Ulv  v.  J. 

Ulv  v.  J. 
Randen - 
gaard 
Sivard  Sn. 

•  Ulaud  Ris«. 
Olger  D. 
Sivard  Sn. 

Folkcr. 
Herbrand. 
Humlung. 

Hugllng. 
Ulv.  v.  J. 
Folker. 

Hildebrand 
Humlung. 
•  Hr.  Hagen  • 

H. 

Iver  Blaa. 

Hildebrand 

Kolker. 

Ulv  v.  J. 

Hildebrand 

(Hugllng ) 

S 

Folker. 

(Herbrand. 

<M  Alsing.) 

Orm  U. 

Herbrand. 

Ulv  v.  J. 

10,  Mimring. 
t1  «  Raaden- 
11  gaard 
12.  Herbrand. 

13  (M.  Alsing.) 

Orm  U. 
St  Didrik 
Esmer. 

•  « 

Hildebrand. 
St.  Didrik. 

Detlcv. 
■  Ilerre- 
mandi. 
M.  Alsing. 

Orm  U 

Esmer. 
Haaden- 
gaard. 

Folker 

Orm  U. 

Herbrand. 

•  Harald 
Gridske«. 

d.  I. 

K.  Didrik. 
Vidrlk. 
Hagen. 
|  Humlung.  | 
(Hugting  ) 
Ulv  v.  J. 
Folker 
Hildebrand 


Orm  U 

Esmer. 
Raaden- 
gaard. 
M.  Alsing 


sv.  A". 

K.  Didrik. 
(Vidrik) 
Humlung. 
Rolan  Ris- 
AlverLang' 


Folker. 
Ulv  v  J 
Olger  D 

Hildebrand 
Herbrand 

<M.  Alsing.) 

*  » 


sv  I*. 

K.  Didrik. 

Vidrik. 

Hagen 
Olger  D 
Hildebrand. 
Humlung. 
Ulv  v.  J. 

Folker. 

Orm  U. 
Raaden- 

gaard. 
fir  Gunselin. 

Sivard  Sn. 


I 


*  • 


sv.  C*. 

K.  Didrik 
Herbrand. 

Vidrik 
Humlung 
•  Velan  Vick. 
Olger  D. 
Sivard  Sn. 
M.  Alsing. 
Hagen. 
Folker. 
Hildebrand. 
St.  Didrik. 
»  • 


Vedels  Text  H  fortsætter:  14  M.  Alsing.    15  Esmer.  16 
af  Bjærgellde*.    19  •Øjesten  Kæmpe*.    20  »Hr.  Normand..    21.  (M. 
Lang«.    24.  Sivard  Snarensvend. 


Raadengaard.  17.  Gunselin  18  »Greve 
Alsing.)   22.  .Asbjørn  milde-.  28  -Alver 
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Ved  de  her  kortelig  »kildrede  Forhold  skulle 
vi  nu  ikke  lienger  dvale,  men  henvise  angaa- 
ende  Vigens  Personer  til  Indledningen  (I,  S.  6f)— 
»J\  og  Tllhrg  derlil  (I,  423.  II,  636-37.  III, 
771-72.  IV.  622—23),  sumt  de  i  nærværende  || 
Opsats  forekommende  Bemærkninger.  VI  skulle 
nu  tage  et  sammenlignende  Onmn  over  Ver- 
senes Ordlyd,  for  deri  a'.  Iagttage  Traditionens 
Virkning  og  Virksomhed  og  søge  saa  vidt  muligt 
al  bestemme  den  sandsynlige  Grundform,  hvor- 
ved da  Navne,  Skjoldema'rker ,  Omsagii  og  Rim 
lige  meget  komme  i  Betragtning. 

Opregningen  af  Dldriks  Kæmper  findes,  som 
nys  omtalt,  anbragt  i  de  forskjellige  Viseopskrifter 
paa  nogel  afvigende  Maadc.  Dansk  A  staar  ene 
med  sin,  i  Følge  hvilken  det  er  Herbrand, 
som,  tilkaldt  af  Kong  Isiuig,  gjur  Kede  for  det 
Selskab,  han  er  kommen  i.  Dansk  E  og  sv.  C 
indfere  .Skjolderækken  paa  samme  Plads  som 
Sagaen,  vel  uden  al  det  udtrykkelig  siges,  hvem 
der  foreviser  og  forklarer  den,  men  dog  saa- 
ledes,  at  det  ligger  nærmest  at  antage,  at  del 
her  ligesom  1  Sagaen  er  Sivard.  Vedel«  Form 
for  Indførelsen  af  Skjoldene  fortjener,  som  hans 
eget  Indfald,  Ingen  Opmærksomhed.  (Hans  i 
sv  gjentagne  Ovcrgangsvers  er  Løbe-Nr.  111.) 
Derimod  er  det  en  gammel  og  folkelig  Variatjon 
1  Sagnformen,  naar  d.  DFU  og  sv.  A'  ere 
enige  om  at  lade  Sivard  gjore  Rede  for  Skjoldene 
og  deres  Bærere,  efter  at  han  er  vendt  tilbage 
fra  Kong  Dldriks  Lejr.  Henne  Form  for  Skjol- 
denes Indførelse  indledes  med  Verset  (Løbe- 
Nr.  110): 

d.  F  32.   »Hor  du,  Sivard  Snarensvcnd! 

var  du  under  deres  [Dldriks ri  tjald: 
hvad  er  I  deres  våben  skrevel, 
og  hvad  er  i  deres  skjold?. 

d.  D  30  (6  23.  1  25). 

•  Sig  mig  nu,  Sivard  Snarensvcnd! 
du  haver  så  vide  vær't: 
du  haver  været  under  Dldriks  tjæld, 
sig  mig  deres  skjoldemærk'!.  •*) 

sv.  A'  39.  -Ocn  horer  du,  Sefvar  Snarcsven! 

medan  du  harver  farlt  der  efter: 
hvadan  komma  de  starka  kampar, 
heller  hvad  ero  deras  skoldemarken?« 

Det  ferste  Skjold,  som  overalt  er  Kong  Didrikt, 
have  Ti  i  (Løbc-Nr.  112): 

D«  iui  Afrigeleer  ere  ei  riago  Betydeieg  (om  Vi  drik  • 
fold  i  D  te  lur  foren  i  TUl-g  f):  de  Ir*  denake  <»,,• 
»krifter  neje.  med  Kimet  v«ret  (*>  m*rke.  der  oria. 
l.gge'  Ul  Grand  for  iv.  A'  ..  hvor  L.  J  er  nyere ;  d.  F  .  | 
lorm  elVcr.et  her.gtegeml.  Rim:  I j »1  di  «a  »k  j»l d i  il 
(tj.lde^ekjende)  ofiteerdeGruod/omenno.mett.  |( 


d.  A  44  iB  31.    E  2.    F  33.    6  24.   I  6.   I  26. 
sv.  A'  40.    B'  5.   C'  3). 

Der  skinner  I  den  første  skjold 
en  løve  alt  så  bjært, 
kronen  af  del  røde  guld, 
det  er  kong  Diderik«  mærk". 

Dette  Vers  findes  i  alle  syv  danske  Texter  saa 
godt  som  enslydende,  og  det  kommer  igjen  som 
V.  14  i  vor  Nr.  8.  Det  tor  antages  for  1  denne 
Foim  al  have  tilhørt  Visen  fra  første  Færd. 
Rimet  strider  ikke  imod  en  saadau  Antagelse. 
Den  østdanske  og  svenske  Omlyd  ja  —  ja  er 
mindst  saa  gammel  som  13de  Aarh.,  og  Rimet 
bjarter  fv  mtrrkt  har  da  været  tilfredsstillende. 
Som  Rim  paa  det  vestdanske  uomlydtc  »blartte« 
I  D  kunde  man  jo  vel  tænke  paa  den  i  Oldn. 
forekommende  Sideform  mark;  men  det  ligger 
dog  nærmere  at  tænke  sig  Verset  dannet  I  en 
Dialekt ,  der  havde  den  nævnte  Omlyd.  Versets 
Afvigelser  i  de  svenske  Opskrifter  hænger  sikkert 
sammen  med,  at  Ordet  bjært,  som  har  haft 
Plads  i  Grundformen,  synes  tidlig  al  have  varet 
ukjendt  i  en  stor  Del  af  Svende. 

Det  »Bilet  Skjold«  er  i  Visen  forbeholdt 
dennes  egentlige  Helt:  Vidrik  Yrrlanduen.  Saa- 
ledcs  i  d.  AD  G  Hl  og  sv.  A'B',  samt  I  Nr.  8. 
Kun  d.  E  og  sv.  C  tildele  llcrbraiid,  d.  F  Hilde- 
brand denne  Hædersplads,  men  de  have  da 
Vidrlk  som  næ6lc  Mand.  Skjoldemærket  er  over- 
alt det  samme  som  i  Sagaen,  og  Verset  optræder 
med  samme  Fasthed  i  Formon  som  det  forrige 
(Løbe-Nr.  113): 

d.  A  45  (D  32.  E  4.  F  35.  8  25.   H  7.    I  27. 
sv.  A"  41.    B'  6.    C"  5). 

Der  skinner  i  den  anden  skjold 
en  hammer  og  en  tang: 
den  fører  Vidrik  Verlandsson, 
beder  slA  og  Ingen  tage  Ul  fange.10; 


"•»  )  Med  Rimet  I  dette  Ver«  Jfr.  bjarU  <x>  bjnrt*  (hjerte  <\j 
bjerte)  i  Nr.  I  B  &  (f  »)  Of  Nr.  U  A  IS  i  B  IS.  Vedel 
har  i  Nr.  18  II  N:  bort  esj  »**rd.  —  Ord«  bjwrt 
flade«  Ikk«  uliS  hot  llydqoi.l,  hrorimod  HioU  h»r  det 
fra  flere  «Ton»ke  Frorinier  (l  pplesd.  Dalerne,  Vermleed, 
ncHis(tud).  men  ikke  fra  G«teriko.  —  L.  2  blirer  1 
«».  A '  til:  „try  lejon  och  ett  hjerte  (oo  marke)".  i 
it.  C*  til:  „ett  lejon  och  en  brind  (<*>  merke)". 
hvorved  Kimet  gaer  tabt,  men  Forlyden  i  „bj»rt"  be- 
boldea:  .t.  B'  (»om  geer  ud  fre  Vedel*  Teet)  omformer 
Verset:  ..ett  lejon  med  krone  ef  guld  ^  hen  nt  aitt 
folk  >i  huld." 

■>")  Blandt  de  rexlende  Le»eme*der  ef  L  .4  ivaei  deone  el 
Iltre  til  Unwd;  de»  harea  Id  Af  (»t.  C* :  hen  bed 
•li  och  ej  lege  til]  fange;  d.  H  I  g  B' :  bu  elir  o, 
griber  Ingen  ta  »enge.  d.  D:  Len  griber  og  t«ger  i»t»» 
til  fenge:  »r  A"i  honom  griper  iegee  till  liags;  d.  K : 
hen  griber  do  ke>mp«r  til  feege;  d  0:  og  ben  greb  elle 
til  fenge).  Kimet  er  godt  eok  lee  Ungt  tilbege  tom  red 
Aer  1800.  Her  Veraet  tidligere  heft  Ordet  Teng  med 
o- Om  lyd  -=  loeg,  »ee  ken  L  i  hare  lydt  eaderlede«- 
1.  Ki.  s  e  ellu  berer  hen  fong  »   h.e  er  i  Steed  til  eh. 
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Intel  af  de  følgende  Skjolde  i  Kækken  har 
m  saa  fasl  Plads  som  disse  to  forst«;  dog  ere 
sex  af  de  otte  ægte  Opskrifter  enige  om ,  at 
.fjerde  Skjold,  tilhører  llumlung,  og  denne  Plads, 
hvorpaa  han  synes  at  have  gammel  Hævd.  vlllc 
vi  da  her  lade  ham  beholde,  i  det  vi  som  trr^jr 
skjold  indsætte  Herbrands  (Lobe-Nr.  1 1 4 1 : 
d.  D  89  iG  32.    H  17    I  34|. 

Der  skinner  i  den  Hredje]  skjold, 
der  skinner  en  brændende  brand: 
den  forer  han  Urund  hr.  Vidfærdling 
gennem  alle  herrers  land. 

d.  A  55.  Der  skinner  i  den  [  tredje]  skjold, 

der  skinner  en  brændende  love: 
den  haver  jeg  Brand  hr  Vidfærdling  ført, 
siden  først  jeg  red  til  hove. 

Den  første  Form  af  Verset  er  vistnok  ældst,  og 
Omsagnct  betegner  jo  særlig  Hei  brand  som  den 
vidtberejste.  1  begge  Former  linds  vi  da  Sa- 
gaens «eldr  efla  log)  •  og  spore  aldeles  Ikke 
den  svenske  Kronnlkes  Lynlid.  Ved  Navnets 
Fordrejelser  skulle  vi  her  ikke  opholde  os,  aaa 
lidt  som  ved  D's  Skrivfejl  (.Heelle  Hnggen.i,  men 
her  endnu  kun  henvise  til  del  •ellevte«  Skjold, 
som  hele  fire  Opskrifter  henføre  til  Herbrand 

Som  fjerde  Skjold  tage  vi  da  Ilumlungt,  der 
her  i  Visen  Ikke  med  rette  er  noget  andel  end 
del  (Lobe-Nr.  115:  d.  A  47  D  34.  F  39.  6  27 
I  11  I  29.  sv.  B*  10i.  hvori  staar  linden 
iså  gron;  hvilket  Mærke  Ingensteds  i  Visen  til- 
lægges nogen  anden  end  ham,  og  som,  skjenl 
ganske  forskjelligt  fra  det,  som  Sagaen  giver 
ham,  beviser  sin  Ægthed  derved,  al  Rimllnjen,  r 
hvori  angives  huns  Faders  Navn,  rettelig  slutter  ' 
med  son.  aaa  vi  Ikke  kunne  tvivle  om  her  al 
haveVersels  lelteForm  med  Rimene:  gron  <\>  son 
lældste  D.msk :  gron  c«  sum  *')  liumlungs 
Navn  lindes  ogsaa  i  Ire  Opskrifter  knyltet  til  et 
andet  Skjold,  der  her  skal  luges  som  det  .nittende.. 

Det  femte  Skjold  kan  da  her  være  Helkd 
Hagens.  Om  Formen  af  det  Vers  Lobe-Nr.  ]  IG: 
d.  A  49.  II  33.  F  40.  G  -ja.  H  8  og  18.  1  28. 
sv.  B*  7-,  der  rettelig  tilkommer  ham,  er  det 
lettere   at   blive  enig.   end  om  Mærket.  Dog 


•  1 )  Skrirfejlen  „Her*  Haren"  1  I  er  jo  aden  al  BetTdalair, 
uf  med  Prof.  Hu  rir«  antager  jei  Ln>»en>!i»den  i  d.  A  for 
•n  ForrMikniB;  kl  „luden  isa  irron'-  i.o  her  loru 
TUlnf  q).  —  Endnu  ion  for  22  .Var  tiden  (I.  S  72) 
(Inder  jer  Hornborba  jarlseus  ni  i  d.  An  Hr. 
Hutnhlam  Jertiars.  F»  Hr  Holmbo  Jerasens,  tis  Hr. 
llaebord  Helsclunrs  ion.  I«  Hr.  Haberds  »lds(e  tin 
(Nr.  8,  V.  I«:  Herre  Harbos  son),  af  Vedel  s-ndret  lil 
„Droanlnr  Elhnes  >ld»c  i  d  ti  og  ,»  B '  (ned 

tilf.ldir  Overensstemmelse)  ombyttet  Bed  Linjen:  l.an  er 
(rar)      k—p.  .kon. 


forekommer  der  mig  al  være  overvejende  Sand- 
synlighed for,  at  det  oprindelige  er  bevaret  id.!: 
en  gnm  .gram.)  af  røde  guld  cv  han  er 
en  kæmpe  huld, 
hvilket  vi  lidligrre  kun  kjendte  fra  Vedels  Gjen- 
givelse  iB  8): 

en  garn  sii  rod  som  guld  rv  han  er  en 
kæmpe  til  fuld. 

Læsemaaden  i  d.  DG: 

et  tavl  af  rade  guld  cv  han  er  en  kæmpe 

til  fulds, 

som  gjeoflndes  I  del  til  en  »Harald  Gridske«  Ise 
I.  S.  87 1  henførte  Vers,  B  18: 

en  la  vel  så  rod  af  guld  cv  han  er  en  stal- 

broder  huld, 

samt  i  d.  A  F*s 

et  tavlebord  af  guld  cv  han  er  en  kæmpe 
[helt)  til  følds, 
hvilket  I  d.  F  urigtig  tillægges  Ulv  van  Jærn, 
bliver  da  at  opfatte  som  en  gammel  Fordrejelse 
of  Gammen,  der  har  været  brugt  som  Fælles- 
benævnelse  for  store,  (li  Dels  »eventyrlige  Fugle, 
og  som  da  her  svarer  til  den  Bro,  som  Sagaen 
og  vor  Nr.  5  B  (16)  giver  Hagen  I  Skjoldet,  i 
Steden  for  hvilken  Nr.  5  A  |23i  sæller  en  Høg. 
som  Sagaen  1  Kap.  363  lader  være  Gunnars 
yngre  Brødre  Gernots  og  Gislers  Mærke.") 

Som  det  sjette  Skjold  skulle  vi  nu  tage  det, 
der  med  den  bedste  Hjemmel  tillægces  Mester 
Uildebrand,  endskjønt  det  er  ganske  forskjelligt 
fra  del,  han  bærer  i  Sagaen,  og  kommer  nærmest 
ved  det,  som  Sagaen  giver  Humlung  og  hans 
Fader  Hornboge.     Det  er  det  Skjold,  som  be- 
synges i  Verset  (Løbe-Nr.  Il7i: 
d  D  3H  |F  42.    G  31.    B  10.    I  33.    sv.  B*  9- 
Der  stander  i  den  [sjetle]  skjold, 
der  sidder  på  tingen  hin  hårde: 
den  fører  han  Mester  Hildclnand, 
han  kan  sig  så  vel  forvare. 

Saal.  d.  I;  ogsaa  d.  DFG  have  .høgen  ihøgi  hin 
hårde«  og  F  G  ogsaa  Rimlinjen  væsentlig  som  I 
iF:  han  kan  sig  vel  forsvare;  G:  for  han  sig  . 
selv  vel  varer),  altsaa  vel  i  ældre  Sprogform  med 
Rimet  hardi  cv  wrdi;  hvorimod  JFs  L.  4:  «sln 
hest  vel  ride  torde«  giver  Rimet  hardi  cv  {•ordL 
D's  Læsemaade  kunde  ligge  bag  ved  Tillægget 


M)  .Snar  ir  R*  V  firer  „Hilbad  Håkansson"  (• :  Helled 
lianen)  „en  (fan  ti  rftd  som  raid"  med  Himliajea:  „haa 
rar  en  a'allbroder  bnid" ,  bare  ri  heri  kon  en  Blanding 
al  de  to  Ver«  bo«  Vedel.  -  „Den  lede  Gib"  kalde« 
i  en  Opikr  al  Gerner  (iladcatrend*  Via«  (Nr.  33  C)  den 
Troldforl ,  der  ellers  fremlrmder  som  Ora  eller  Rarn . 
„dea  vilde  Uam"  i  Nr.  61  er  en  Rarn;  „Grib  or 
Garn"  sammenstillet  i  Nr.  170;  or  oldn.  |iani  el 
rambr  beteener  rel  asirmest  en  Grib.  mes  broret  4of 
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til  Hildebrands  Navn  i  Nr.  8,  V.  22:  .han  sad 
fast  på  hest.«  Vedels  Form  af  Verset  Igjcntagcn 
I  sv.  B*|: 

siddende  høg  på  hald  *j  han  vover  med 
kæmper  rt  fald. 

er  maaske  selvgjorL 

Medens  de  andre  oven  angivne  Opskrr  lil- 
lægge Hildebrand  dette  Mærke,  giver  d  F  det  til 
den  alene  dér  optrædende  Detlev  Danske, 
hvad  da  I  dette  Vers  kun  ter  anses  for  en  Fejl- 
tagelse. —  Nogle  andre  Opskrifter  tillægge  ellers 
Hildebrand  andre  Mærker:  d.  E  og  sv.  C  give 
ham  det  her  efter  som  det  •tyvende-  omtalte 
Skjold,  sv.  A*  giver  ham  et  andet,  del  her  saa- 
kaldle  «14de«  Skjold,  og  d  F  endelig  som  giver 
Høgen  til  Dellev)  giver  ham  det  gaadcfulde  Skjold, 
som  her  omhandles  ved  det  •ottende 

Som  sjveatV  Skjold  kan  her  tages  det,  dei 
kun  forekommer  i  Vedels  Text  lUbe-Ni.  llK,: 

d.  I  24.  Der  skinner  i  den  [syvende]  skjold 
et  vildsvin  og  en  mand: 
del  fører  den  greve  af  Bjærgclide, 
sit  sværd  vel  rere  kan. 

Jeg  har  forhen  (I,  S.  77)  Irot.  at  det  maatte 
være  Vi  Id  i  rers  Skjold,  der  l  Følge  Sagaens 
Kap.  181  er  en  Galt  og  en  Bjørn,  men  I 
Følge  Kap.  200.  der  her  nærmest  vedkommer  os, 
alene  cnGalt.  Det  forekommer  mig  dog  nu,  at 
der  er  mere,  der  laler  for,  at  dette  Skjold  er 
Dtllev  Danskes.  Hans  Navn  Onde  vi  jo  1 
d.  F  12  ved  et  Skjold  (her  det  .sjette),  som  I 
hvert  Fald  Ikke  tilhører  ham;  det  er  da  mere 
sandsynligt  at  gjenflndc  hans  Skjold  end  den  i 
Visen  unævnte  Vlldlfers;  og  hans  Skjold  er  jo  l 
Sagaen:  en  Mnnd  og  en  Fil  (FJefnnl).  Hertil 
kommer,  at  Ordet  »Vildsvin«  i  Vedels  Text  ser 
mistænkeligt  ud.  Det  ægte  traditjonelle  Udtryk 
derfor  vilde  vistnok  være  >en  Galt«.  Hvad  om 
nu  Vedel  havde  forefundet  »en  fil  og  så  en 
mand«?  Det  er  tvivlsomt,  om  han  vilde  have 
lorslaaet  det;  thi  vel  har  »Filsben«  væict  ham 
som  langt  senere  Sprogbrugere  bekjendt,  men 
selve  Ordet  Fil  —  Elefant  vides  i  Dansk  kun 
at  forekomme  1  Lucldarius  (ved  Brandt,  S  32 
og  49).  Kæmpens  Navn  i  delle  Vers  véd  jeg 
ikke  at  gjore  noget  ud  af.  med  mindre  det 
skulde  være  el  andet  Navn  paa  Raadengaard 
(Rudegér,  Markgreve  af  Bechclaren). 

Vi  have  nu  betragtet  de  syv  Skjolde,  som 
Visen  formentlig  fra  gammel  Tid  af  har  tillagt 
de  syv  Didrikskæuiper,  som  den  bar  Ul  fælles 
med  Sagaen  paa  delle  Sted.  De  fem  af  dem: 
D.dri*.  Vidn*.  Herbra>d,  Hagen,  og  formodentlig 
ogsaa  Detlev,  bære  her  de  samme  Skjolde  som  i 
Sagaen;  medens  de  tvende:   Hum'.ung  og  Hilde- 


brand føre  ganske  andre  Mærker.  En  oliende  af 
Sagaens  Deltagere  1  Toget  til  Bertingsland: 
Hornboge,  opføres  jo  vel  1  Kæmperækken  i  d.  A, 
men  paa  en  Mnade,  som  ikke  tyder  pan  Ælde 
og  Oprindelighed  i  Visen.  Hornboges  Navn  er  vel 
1  forvansket  Form  erindret  i  en  Del  Opskrifter 
som  Navnet  paa  Humlungs  Fader  ise  Anm.91),  men 
som  nærværende  Kæmpe  forekommer  han  alene 
1  d.  A,  og  det  er  da  kun  Patronymet  med  Værdlg- 
hedsnavnet  1  Ejeform,  vi  der  møde  1  «Her  Humbel- 
bue  Jersinng* ;  del  Mærke,  der  tillægges  ham,  er 
ikke  Sagaens,  men  et,  som  i  Visen  synes  nærmest 
at  tilhøre  Esmer  Kongesøn  se  •18de«  Skjold: ;  saa 
vi  tør  næppe  1  d  A46|se  noget  gyldigt  Vidnesbyrd 
fur,  al  Visen  fra  gammel  Tid  bar  haft  Humlungs 
Fiider  i  sin  Kæmperække.  Om  ham  turde  snarere 
have  gjaldt  del  samme  som  om  flere  andre  af 
S  ipaens  Uidrikskæmper:  Gunnar,  hatold,  Sintratn, 
lUjmer  og  Vildifer,  at  de  maaske  aldrig  have 
hufl  Plads  i  den  danske  Vise,  som  derimod  synes 
fra  gammel  Tid  at  have  udfyldt  Tylvten  med 
andre  Didrikskæmper,  til  Dels  endog  saadanne, 
somSagaen  slet  Ikke  kjender.  Disse  andre 
ere:  Liv  van  Jcern  (Wolfhart),  Folker,  Raadengaard 
(Rudegér),  Herburl,  Stærk  Didrik  og  MunJt  Alting 
(Ylsan)  Del  er  i  all  Fald  vel  værdi  at  mærke, 
at  disse  netop  gjøre  Tallet  fuldt,  saa  at  her 
ligesom  i  Sagaen  bliver  tolv  Kæmper  foruden 
Kongen  selv.  Alle  de  andre  l  Visens  forskjelllge 
Opskrifter  forekommende  Navne  savne  al  Ad- 
komst Ul  en  Plads  1  Didrikskredsen.  og  ere 
uimodsigelig  trængte  ind  i  denne  Vise  anden- 
steds fra,  navnlig  fra  andre  Folkeviser-  Jeg  kan 
umulig  betragte  det  som  el  blindt  Tilfælde,  at 
en  sammenlignende  Krllik  af  alle  for  Haanden 
værende  Viseopskrifter  giver  os  (naar  vi  se  bort 
fra  Hornboges  mistænkelige  og  paa  anden  Maade 
let  forklarlige  Tilsynekomst  1  en  enkelt  Opskrift) 
netop  disse  tretten,  hverken  flere  eller  færre, 
som  kunde  have  haft  Plads  I  Visen  allerede  1 
nedertysk  Form  ved  Aar  1200,  en  Form.  der 
maatle  betegnes  som  en  nærliggende  Variant  Ul 
den  af  Sagaen  paa  dette  Sted  benyttede. 

Som  »Heade  Skjold  ville  vi  da  Uge  det,  der 
aabonbarl  med  rette  Ullægges  Mc  van  Jorn. 
nemlig  (Løbe-Nr  119): 

d.  G  29  (I  31.  I  14.  sv  ■*  11.  Jfr.  sv.  C»  11). 
Der  stander  i  den  [ottende]  skjold 
ulven  alt  så  stærk: 
den  fører  han  unge  Ulv  van  Jærn, 
det  er  hans  skjoldemærk'.") 

»  > )  Omi«f»«ltnj«n  1  H  og  derefter  i  •».  B "  :  hu  brqper  ti 
■tort  hofrark,  er  neriens  Vedel«  eren  .V.ndriap.    Her  Md 
kerer  lernodeatlir  ofte*  »t.  C*  II  med: 
trt  »tiWtincer  (ei  itvkl  rv,  d«»  »»*  »"">•  ikSldemerke. 
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Dette  Ulvemærke  tillægges  I  Visen  Ingen  anden 
end  ham,  og  det  slemmer,  gom  forhen  bemærket 
(I.  73—74),  heade  med  hans  Navn  og  med  det 
af  tyske  Kilder  Wolfhart  von  (Jarlen  tillagte 
Mærke.  Hans  Navn  maa  da  med  Urette  være 
Indkommet  l  d.  P  ved  det  her  omtalte  •femte«, 
I  d.  A  ved  det  »ellevte,  og  1  sv.  A»  ved  det 
•attende.  Skjold. 

Derimod  tror  jeg  nu,  at  vi  l  d.  D  35,  der 
ogsaa  bringer  hans  Navn,  have  en  forvansket 
Form  af  et  ondet  ham  rettelig  tilhørende  Vers, 
der  ogsaa  oprindelig  har  givet  ham  Ulvemærket 
I  et  noget  forskjelllgt  Ordlag.  Dette  Vers  (Lebc- 
Nr.  120)  gjenkjendes  i  ikke  mindre  end  fem  Op- 
tegnelser I  vexlende  Form: 

d.  B  35.  Der  skinner  på  den  femte  skjold 

•  en  rosenn  krands  y  rist«: 
den  fører  ungen  Ulv  van  Jærn, 
blandt  kæmper  vinder  han  pris. 

d.  H  26.  Der  skinner  i  den  lyvende  skjold 

•  en  rose  iblaot  de  rjss« : 

hvor  Hr.  Normand  kommer  I  strid, 
der  vinder  han  stor  pris. 

d.  F  34.  Der  skinner  i  den  anden  skjold 

•  løffuen  oc  helgen  ries«: 
den  ferer  Mester  Hildebrand, 
for  kæmper  bær  ban  pris. 

d.  E  G.  Der  skinner  i  den  femte  skjold 

•  dett  skynncr  paa  Wlandrtis«: 

ihvor  han  kommer  blandt  kæmper  flest, 
der  vinder  han  stor  ære  og  pris. 

sv.  C*  7.  Det  skrlfs  I  deras  femla  skold 

•  ett  svard  for  Velan  Vick- : 

och  hvar  han  rider  i  marken  ut, 
for  kampar  bar  han  pris. 

1  Modsætning  til  min  forhen  (I,  85  -  86;  Jfr.  1, 
426,  Tillæg  9)  ytrede  Antagelse,  tror  jeg  nu  at 
maatle  fastholde,  at  dette  Vers  oprindelig  maa 
have  haft  den  samme  liygning  som  alle  de  andre 
Skjoldvcrs,  alUaa  med  Mærket  I  2den,  Navnet  i 
3dje  Linje.  (Kun  Verset  med  Kong  Didrlks  Skjold 
har  Navnet  i  Ide.  men  Intet  har  ellers  Navnet  I 
2den  Linje).  Dersom  nu  dette  ber  fastholdes, 
saa  bortfalder  derved  al  Gælning  paa  en  Ve- 
land,  Uland,  Roland  Rise  som  gammel  1  Visen, 
da  et  saadant  Navn  kun  er  indkommet  I  den 
ved  en  Misforstaaelse.  At  •  Wlandriis.  er  op- 
fattet som  Personsnavn  i  d.  K,  er  sikkert  nok,  og 
det  samme  gjælder  lige  aaa  vist  om  Velan  Rise 
(•Vick.)  I  sv.  C*,  og  den  saaledes  opstaaede 
Personlighed  gjenkjendes  under  Navnet  Bolund 
Rise  i  sv.  A  •  43  (hvorom  under  .femtende  Skjold) 


Men  desuagtet  forekommer  det  mig  klart,  at 
Navnet  fra  først  af  er  opslaact  ved  urigtig  Op- 
fattelse og  Fordrejelse  af  de  Ord.  der  have  an- 
givet et  Vaabenmærke.  de  samme  Ord,  som  ogsaa 
l  forvansket  Form  komme  til  Syne  I  d  Dl  P's 
Gjengivelser  af  samme  Vers.  Den  paa  saa  mange 
Xaader  fordrejede  Linje  turde  fra  først  af  have  lydt: 

en  ulv  iblandt  de  ris  (d.  Dl), 

ulven  1  hujen  ris  (d.  P)  eller 

der  skinner  på  ulv  i  ris  (d.  E  sv.  C*). 

Og  liv  van  Jærn  er  da  dette  Skjolds  rette  Ejer- 
mand. 

Som  det  niende  Skjold,  sikret  baade  I  Hen- 
seende til  Mærke  og  Bærer,  kan  tages  (Løbe-Nr. 
121)  d.  A  52  E  !l.  P  37.  «  30.  ■  15.  I  32. 
sv.  A*  46.    B*  12.    C*  12.    Mærket  er: 

en  fede)  og  en  b  uc 
Kæmpen  er  folkrr  Spillemand.  Omsagnet  i  sidste 
Linje  er  el  dobbelt: 

han  haver  to  hænder  skive  (d  AF  GI) 
og:  han  vil  drikke  og  Ikke  sove  (d.B  I,  sv.A«  B»C»). 

De  to  Rlmllnjcr  optræde  med  Uge  gyldigt  Krav 
paa  Oprindelighed;  boga  co  tlegar  og  boga  <x>  tofa 
ere  lige  gode  og  lige  mandcllge  Rim.*4)  At 
Folker  er  kommen  her  ind  ved  Hagens  Side, 
medens  Gunnar  er  udeladt,  stemmer  godt  med 
den  I  andre  Viser  fremtrædende  danske  Tradltjon, 
som  I  Nr  5  skyder  Gunnar  til  Side  og  har 
Hagen  og  Folker  som  Brodre  og  Hovedpersoner, 
ligesom  Helled  Hagen  l  Nr.  3  ganske  har  for- 
trængt Gunnar,  ogsaa  som  Brynhllds  Ægtemand  ") 
For  en  Variant  til  delte  samme  Vers  anser 
jeg  sv.  A»  45  (LebeNr.  122),  hvor  baade  Mærket 
er  helt  forvansket  til  -tree  forgyltn  flogar.,  og 
Navnet  helt  forbyttet  til  •Hilictan  Hagen«,  men 
hvor  dog  Omsagnet 

han  har  tva  hånder  s*  slftgn 


>*,  Om  »lov«  .*  her  foran  I  Ann  82  -  Om  d  A  •  „•»•" 
.om  SkrWfojl  f.  boffne  »o  her  for«  Till««-  s  -  Kårne* 
Forran.knia*  til  Markror  (Marku.)  I  d  I,  •».  A"  o* 
l"  nier  jo  eel  relatir  Æld«,  men  er  i  »rrift  uden  Be- 
tydning. —  Det  aadrt  al  di>  In  (>a>«a|rn  »aal.  rlfti;  i  d.  B  H 
(o£  ir.  B  '),  og  hermed  ■  lemmer  »».  C'»  „lian  bad  dricka 
och  aldrir  aofra".  meden*  »r.  A'»  ..ban  rill  alitid  drieka 
och  iofra"  hlarHg  er  en  KordrejcUe  dontf. 

'  )  (i  u  ii  nar  ((irntrr)  og  han*  Prodcr  Gernua  narne*  jo 
kua  paa  «5t  Sled  1  Nr.  S  (A  IS:  Ber  gynter  oc  hor  Gierlo 
de  Myrede  »kib  fra  laadK  oy  i  Kr.  8,  V.  20  ere  da  bierne 
lil  en  Perioa:  l)or  red  'gynter  her  IrtrnaflT  med  pilen 
op  med  bne.  —  l'ctte  Till.T«;  horer  nok  ikke  hid;  men 
'Uynlcr  her  CernaftT  (Gynter  o(f  l^frnol)  burde  hytte 
l'lnd*  med  f  olker  Spillemand  i  V.  IS.  Saa  kom  de  til 
at  ataa  i  Vor«  »ammen  med  Helled  Haren,  or  Fol  kor 
kom  her  lod  'med  ledel  (f.  tåle)  og  mod  bne',  fiilpt  af 
Sonno  Folkerinn,  der,  r.aar  han  »kulde  ind  mod. 
Ikke  kande  komne  paa  nofea  rimeligere  Flad«. 


Digitized  by  Google 


Tillag  til  Nr.  7. 


655 


synes  tilstrækkelig  at  vidne  ror  Versets  Identitet 
med  det  forrige.") 


Skjold  Uge  vi  da  rigen 
gaards.  Det  ham  tilhørende  Vers  (Lebe-Nr  123) 
frembyder  ingen  Tvivlsmaal.  Harket  er  Ravnen 
(d.  D  41.  8  35.  I  37.  I  22  av.  I*  14)  eller 
Ørnen  bio  brune  (d.  A  at.  D  36/,  og  Om- 
sagnet  er  overall:  »han  kan  så  vel  de  rune  (sine 
rane,  rade  de  rune,  digte  og  rune).,  undtagen  i 
d.  D  86,  der  har  faaet  den  yngre  Linje:  »sin 
hest  vel  ride  kunde«  (jfr.  sin  hest  vel  ride  torde, 
som  samme  Opskr.  slaar  ene  med  ved  vort  -sjette« 
Skjold).  Af  de  to  Fugle  er  det  svart  at  give 
nogen  Fortrinnet:  Ravnen  har  Tilknytning  i 
den  ene  Form  af  Navnet:  »Ravengaard« ,  og 
Ørnen  finder  sin  Forklaring  ved  vor  Vise  Nr  12, 
hvor  rigen  Raadengaard  (Ravengaard)  med  Runer 
binder  Ørnen  i  bedelund.  (Jfr.  for  øvrigl  I, 
S.  73) 

Som  ellevte  Skjold  ville  vi  tage  det,  som  i 
et  overalt  kjendeltgt  Vers   (Lebe-Nr.  124)  er 


<v  man  må  vel 
pi  hannem  lide. 


d.  E  3:  pilen  Isa  hvid  <v  på  hannem  mi 

kamper  Ilde. 

d.  A  50:  pil  hin  hvide 
d.  8  28:  pilen  alt  si  hvid 
d.  P  38:  lo  pile  så  hvide 
d.  I  80.  I  13  (sv.       15):  tre 
pile  og  de  ere  hvide 
sv.  A*  50:  tre  pllar  oeh  de  &ro  hvlta  cv>  pi 

honom  må  kampar  lita. 
sv.  C*  4:  en  pil  oeh  han  ar  hvlt  <x>  på 
kimpar  tor  ban  leke  lita. 

Her  raader  da  den  bedste  Enighed  i  Henseende 
til  Versets  Form,  kun  at  Markct  vakler  mellem 
1,  2  og  3  Pile,  medens  Omsagnet  let  varieres, 
dog  saaledes,  at  d.  K  og  sv.  A*  synes  at  have 
den  oprlndellgste  Form  af  det.  Men  spørges  nu, 
ejer  dette  Skjold,  saa  hersker  derom 
slor  Uenighed:  d.  A  navner  Ulv 
van  Jam;  Ikke  mindre  end  flre  Opskrifter 
nævne  Herbrand  (d.  K:  Brand  Warlslossning, 
d  P:  ungen  Vlfferlln,  sv.  A*  Brandhen  Hvit- 
fdrlink,  sv.  C*:  Brant  var  Vilz-ferllngs  son); 
d.  8  har  Hugtings  Her-fredi  senn,  d  l  Vv iderick 
her  Sladla  wn,  o«  Vedels  Trit  I:  Vidrick  Herr 
.").    Vedels  Lasemaade  er  efter  al 


Mm  kude  jo  t«1  Ulde  pas.  at  ..Ullleten  Ha*««"  har 
T»r  trsadt  i  Staden  for  Hildebrand,  or  da  i  da  .,tr« 
fcxrgyrta  n6g«r"  *ro  at  at  Olfert  af  Bonren  Bor«,  ion 
tfm  han  i  Skjoldot;  «•«  dette  »lid.  dog  tikken 
rejliya,  baade  fordi  tldtte  l.iaj«  Tinor,  bror  Tor-at 


Sandsynlighed  udgaact  fra  det  d.  1  (ban  kjendenne  i 
damme  Haandskrlft,  hvori  vi  have  den,  og  har 
ogsaa  andensteds  benyttet  den);  og  naar  vi 
sammenbolde  Kæmperakken  i  de  to  danske  Op- 
skrifter 8  og  I,  saa  finde  vi  gjennemgaaende 
Overensstemmelse,  kun  at  I  ogsaa  bar  et  13de 
Skjold,  som  falles  1  8,  at  den  har  faaet  en 
Skrivfejl  I  Navnet  paa  Hu  ml  ung  som  Furer  af 
4de  Skjold,  og  saa  ved  Skjoldet  med  de  hvide 
Pile  denne  Afvigelse  i  Navnet:  -Vv  iderick  her 
studis  son-  for6's  •Hugtings  her  fredx  senn-.  VI 
kunne  ikko  vel  tvivle  om,  at  her  kun  foreligger 
en  grafisk  Forvanskning  af  ét  og  samme  Navn; 
og  da  S's  Lasemaade  sletles  ved  del  i  Nr.  8 
gjentagne  Gange  forekommende  Navn  Hvilting 
llerfredssun,  saa  maa  d.  I  (og  I)  siges  I 
Virkeligheden  at  have  samme  Navn  som  d.  8, 
og  dette  Navn  tilhører  da  den  Sagnhelt,  der  — 
som  jeg  fremdeles  antager  -  svarer  til  Dldriks- 
sagas  Herbort  Herdegnssøn,  Kong  Didriks 
Søstersøn.    (Jfr.  I,  S.  76.    III,  S.  772,  Tillag  I.) 

Naar  vi  se  bort  fra  d.A's  ved  en  Fejltagelse 
Indløbne  Navn  (l.Tv  van  Jærn),  saa  henføres  dette 
Skjold  altsaa  af  Visen  kuu  til  de  to  Persouer: 
llerbrand  (I  d  E  P  sv.  A«  C*)  og  Herbort  (1 
d.  811),  de  samme  to,  som  ere  Medbejlere  til 
den  Hestehistorie,  som  Nr.  8  har  til  falles  med 
d.  A  (se  her  foran  S.  647-48).  Anledning  til  hin 
Vaklen  1  Sagnels  Henførelse  kan  let  vare  given 
ved  Ligheden  Imellem  de  to  Navne,  hvad  enten 
vi  tanke  paa  Herbort  —  Herbrand  eller  paa 
Hvittlng  -  Vidfardling.  Naar  da  disse  to 
Navnefallere  atter  optråde  som  Medbejlere  til 
Skjoldet  med  de  hvide  Pile,  og  den  ene  af  dem, 
Herbraud.  allerede  er  godt  forsynet  med  det  .tredje- 
Skjold,  saa  maa  dette  -ellevte-  da  tilfalde  Bvitling 
(Herbort).") 

Som  tolvte  Skjold  tage  vi  Slark  Didriks. 
Del  er  klarlig  det,  som  (Lube-Nr.  125)  noget 
ubestemt  angivet  som: 

et  forgyldte  mærke  (d.  E  12), 

etl  forgyllande  mårke  (sv.  C*  14), 
begge  Steder  tillagt  Kong  Didriks  Navne  i  hans 
Kæmpefølge  (d.  B:  Stærk  Didrik,  sv  C»:  -Mister 
kong  Dlrlck-).    Foruden   paa   disse   to  Steder 
nævnes  Stærk  Didrik  ogsaa  i  d.  D  41 , 


•')  Se.  B'  15.  aoai  or  oa 


o,  Omtalt  I 
Kurm:  „hu  boder  orh  i.  ko  bid«". 
♦«)  I  Nr.  B.  -V.  17: 

l)or  rod  Sirard  Saareatrend 

med  pil«  alle  hvide; 
dor  red  Brand  ar.  Veffaerlin. 

han  Tilde  for  ingen  mand  tige  — 
or«  linjerne  2  og  4  eagteaa  forbjrtiedc .  »aa  Hileae  ogtaa 
her  konteret  til  Horbrand    i  Jfr  I.  S. 67  og  SI.  Anm  ") 
Om  Sirarde 
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Raadengaards  Skjoldvers.  net  er  kjendelig  1 
•amme  Skjold,  som  vi  have  1  Vedels  Text  I  "2H: 

•  mel  Sundheds«  (Bugge  gætter  paa:  i  siundet 
d  e.  viste  sig)  forgyldte  mærke,  og  I  av. 
k*  61:  tolf  forgylda  marker. 

Del  første  ar  disse  liliægges  en  ellers  ube- 
kjendt  Asbjørn  milde,  del  andel  »Magnus  Al- 
munn-sann«  a:  Munk  Alsing.  Af  de  paa  disse 
fire  Steder  forekommende  Omsagnsllnjcr  staar 
d  Va  »han  var  en  djævel  stærk*  kjendelig  det 
oprindelige  nærmest;  vi  gjenflndc  Linjen  knyttet 
til  Stærk  Dldrlks  Navn  i  Nr  8.  V.  16:  -han  var 
en  helt  ta  stærk ».*•, 

Det  trettende  Skjold  er  åtutde  Altingt-  Saa 
meget  er  klart,  at  hans  Mærke  var  en  Køl  ve, 
som  han  vel  snarere  førte  i  sin  Haand  end  i 
sit  Skjold:  men  for  en  Ordens  Skyld  maatte  han 
jo  her  ligesom  de  andre  have  sit  Skjoldemærke. 
Det  ham  tilkommende  Vers  (Løhe-Nr.  126:  synes 
tidlig  at  have  antaget   forskjellige  traditjonelle 
Former.    En  Form  have  vi  I 
d.  A  56  og  1 38.  Der  skinner  i  den  trettende  skjold, 
der  skinner  i  e  n  k  øl  ve: 
den  fører  han  munk  (I  tilføjer:  broder) 

Alsing, 

de  kæmper  lysler  hsnnem  at  følge. 
(I:  han  kan  de  kæmper  vel  følge.) 

Dette  Omsngn,  som  vi  gjenflndc  I  Nr.  8,  V.  22: 

•  han  fulgte  de  kæmper  næst-,  røber,  som  her 
foran  bemærket  (S.  62-1),  Kjondskab  til  den  I 
lyske  Kilder  fremtrædende  Kortælling  om,  hvor- 
ledes han  som  sidste  Mand  havde  sluttet  sig  til 
Kæmpefølget;  og  bevidstheden  herom  har  da 
sagtens  ogsaa  tlldeli  ham  den  sidste  Plads  I 
Rækken  i  de  Ore  Opskrifter  d.  A  ¥1  og  sv.  A* ; 
ligesom  det  samme  kommer  til  Syne  l  Nr.  8's 
Udsagn,  at  -med  løb  monlch  broder  Helsing«, 
aabenbart  I  Modsætning  til  hans  forud  i  samme 
Vers  nævnte  Broder  Hildebrand,  som  »sad  fast 
på  hest*. 

En  anden  Form  af  Verset  have  vi  i 

d.  F  41  Der  skinner  I  den  >idstc]  skjold 
en  kølve  og  en  stålstang: 
den  fører  han  kæmpe  munk  Alsing, 
de  andre  gurer  han  forfang. 

Ogsaa  her  synes  der  at  røbes  et  fyldigere  Kjend- 
skab  III  den  sagnhistoriske  Personlighed,  baade  | 
ved  Slanlstnngen,  som  minder  om  Joh.  Fischarts  i 

•  Der  Munch  illiaii  (Mllchian),  wic  gross  er  »nr. 


»•i  St.  C'i  Omtafniliaje :  ..ddt  var  han«  tkoldeaarke" 
puui  ikke  t-.er  (ion  Kun  pi  Barke),  mes  hu  hjemme 
I  de  Ven.  der  tflh««  „femte"  or  „ottende"  Skjold. 
Vedeli  ,,li»n  l»rcr  de  ksmperi  rjy  si  T»rke"  lurde  v»  re 
»mi  ocel  Udfald,  of  »t.  A'»  „han  mider  »lllid  f6, 
jaerfrnr.  ara"  er  da  Xrdaanelio. 


mit  elner  creutistangen«  (Grimm  D.  Heldens- 
S.  311),  og  ved  Tillægget,  der  kunde  antyde  en 
ublid  behandling  fra  hans  Side  af  Klosterbrødrene, 
•  wie  Monch  lllzan  seinen  brudern  die  rosenkranz 
aufsetzte»  (smstds),  eller  som  den  skallede  Munk 
I  vor  Nr.  15  (se  I.  S.  216>. 

En  tredje  Form  af  Verset  møder  os  i 
sv  C*  10    Det  skrifs  i  det  [trettonde;  skold 
en  .kiollare«  af  kopar: 
det  forer  munk  hr.  Alfver, 
han  strider  mod  Bortingens  borg. 

Denne  Form  gjenflndes  i  d.  B  10,  hvor  Mærket 
er  blevet  til  »en  kedel  af  kobber-,  Navnet 
111  »Mogens  Olgieidsøn»,  10°)  og  Omsagnel  lyder: 
han  strider  for  Feltenborg.  Dette  Vers  gjen- 
lage*  af  Vedel  i  U  27  (en  kedel  er  af  kobber  — 
Mogens  Olgersswi  —  han  vinder  bide  slotte  og 
borge  i,  og  en  blanding  af  første  og  tredje  Form 
kommer  alter  frem  i  et  andet  af  Vedels  Vers 

■  19:  cn  kappe  og  en  kølve  —  munk  broder 
Alsing  —  han  kunde  dc  kæmper  stille.  Ogsaa 
denne  Form  af  Verset  turde  vise  tilbage  til 
gammel  Tradiljon,  navnlig  ved  Omsagnsllnjen  1 
d.  t  (og  sv.  C«),  Jeg  er  nu  tilbøjelig  til  i 
d.  ITs  F'eitenborg  at  se  Ikke  nogen  af  de  her 
foran  II,  S  63«i  (Tillæg  h)  eller  III,  S.  772 
(Tillæg  k)  af  bugge  og  mig  foreslaaedc  Borge, 
men  snarere  cn  Forvanskning  af  Navnet  paa 
Monch  Ylsans  Kloster:  Ylalnhcrg,  Ysenburg 
osv.  {se  Grimm,  Der  Rosengarten,  s.  XVII). 

Til  Nævnelsen  af  denne  Kæmpemunk  knytter 
Vedel  endnu  el  helt  Vers  (Løbe-Nr.  127): 

■  20    Han  haver  en  skærekniv  ved  hans  side, 

skålerne  [t]  ere  af  bly: 

Ilden  kniv  er  Ikke  uden  elleve  alne  Ung, 

som  dingler  ved  hans  side. 

Uddyk  og  Rim  tyde  ikke  paa  nogen  høj  Alder 
eller  ægte  Form,  men  Vedel  har  dog  vel  ikke 
selv  gjort  Verset.    (Jlr.  i  øvrigt  I,  S.  77.) 

Med  disse  tretten  Skjolde  ere  vi  komne  Dl 
det  højeste  Antal,  som  nogen  ægte  Opskrift  af 
Visen  har,  det  samme  Tal  som  Sagaen  giyer. 
Og  samtidig  ere  vi,  som  her  foran  (S.  663)  be- 
mærket, komne  til  Ende  med  de  i  Visen  fore- 
kommende ægte  Didrikskæmper,  baade  med 
dem,  der  nævnes  I  Sagaen  ved  denne  Lejlighed 
(de  syv  første  Skjolde),  ved  andre  Lejligheder 
(de  fire  næste;,  eller  endelig  slel  ikke  nævnes  i 
Sagaen  (dc  lo  sidste),  endskjent  de  i  Følge  lyake 
Sagnkilder    have    gyldig    Adkomst    til  Gang 


'  "")  Helte  Havn  minder,  liretsm  det  tilirareade  i  it.  A  '  U 
..Marnnt   Alaana- etan"   (dir   eriftar   tal  I  For- 
hiedeW*  med  irort  „tolrt*"  Skjold),  om  den  i  tolke 
Ti*ea  (Nr.  18t>  BC.eneao  M»I»»»  Al, reven  .»en. 
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og  Sæde  l  Kong  Didrik*  Kieds  Jeg  kan  ikke 
betragte,  og  jeg  tror  ikke,  at  nogen  uhildet  Kritik 
kan  betragte,  delte  snm  en  Tilfældighed.  Jeg 
finder  heri  en  kraftig  Stelte  for  min  Op- 
fattelse af  denne  nordiske  Dldriksvises 
Stilling  til  Sagaen:  som  en  umiddelbar 
Affedning  nfen  samtidig  op  nærliggende 
Redaktjon  af  den  samme  tynkc  Folke- 
vise, som  ligger  til  Grund  for  det  til- 
svarende Afsnit  i  Sagaen. 

Endskjent  som  sagt  hverken  Sagaen  eller 
nogen  ægte  Opskrift  af  Visen  har  flere  end 
13  Skjolde  og  Kamper.  vil  det  dog  til  Lettelse 
af  Oversigten  være  hensigtsmæssigt  at  benævne 
ogsaa  de  overskydende  Skjolde  med  fortinnende 
Tal;  og  vi  skride  da  til  lietraglningen  af  el 
fartende  Skjold  <Ube-Nr.  IM: 

en  falk  og  han  er  hvid  ro  for  han  vilde 

altid  stride. 

Skjold  og  Omsagn  følges  ad  og  henføres  i  d.  EK, 
I  30.  sv.  B*  16  og  C*  9  til  Sirard  Snaren- 
trend.  l0,i  Det  samme  er  Tilfaldet  med  d  D  37. 
der  giver  en  vistnok  mindre  oprindelig  Form  af 
det  samme  Vers  ipaavirkel  nf  et  andet,  her  som 
det  .iiOdc-  opført  Skjoldemærke  ,  naar  det  hedder 

en  falk  udi  en   lænke  c\s  ban  vil  si 

gærne  fægte. 
Til  Hildebrand,  der  har  sit  bedre  afhjemlede 
Mærke  i  tort  .sjette-  Skjold,  henføre«  samm« 
Vers  i  sv.  A*  49: 

två  falkar  och  de  aro  hvlta  tv>  ty  han 
vill  alitid  strlda 

Hid  horer  sagtens  ogsaa  d   A  51  (Syv  31): 

en  falk  og  han  er  grå,  den  fører  kæmpen  1 
allerbedst,  do  kalde  ham  Iver  Bil 

Alene  Navnet«  Stilling  1  sidste  Linje  synes  at 
betegne  denne  Form  som  yngre,  og  det  er  tcI 
muligt,  al  den  kun  skylder  sin  Oprindelse  til,  at 
d.  As  Sanger  eller  Skriver  med  Hette  har  stødt 
sig  over  at  se  Sivard  gaa  dobbelt  I  Visen  og 
derfor  har  ombyttet  hans  Navn  med  det  fra 
Genselinsvisen  laante  I  ver  Bl  aa  .  og  ved  samme 
Lejlighed  gjort  Falken  graa  i  Steden  for  hvid. 
Verset  og  Mærket  maa  siges  af  Visen  som  saadan 
at  tillægges  Sirard 

Et  femtende  Skjold  tilhorer  Orm  Unger svend ; 
det  er  (Lobe-Nr.  12!.): 
å.  D  40  iP  41.    I  35.    I  16.   sv.  B*  13|. 

en  lindorm  alt  så  led  oo  han  ræddes 

ifrygteri  før  ingen  mands  vrede, 
d.  6  33    Der  skinner  på  orm  hin  lede  cv> 
han  agter  ikke  sin'  fjender  vrede. 
  j 

'  «')  Oatacatt  imO.  i  d.  K  II;         B'  har:  ty  han  rar  rar.  i 

•  Irid;  ,r.  C:  f«r  haa  ljr.tor  »lltid  at«  kri. 


Navnet  er  forbyttet  i  den  afvigende  Form  i 
sv.  A*  43: 

den  flygande  draken  lede,  den  forer 
den  unge  .Robin  llijsj.  ,  han  fruktar  icke 

herre-vrede. 

Delte  Navn  antager  jeg  før  opstaaet  ved  Misfor- 
staaclse,  hvorom  er  talt  her  foran  ved  sidste  Form 
af  .8de.  Skjold.  Del  til  dette  Vers  lierende  Om- 
sagn  knyttes  i  Nr.  S,  V  21  til  den  ubekjendte 

•  Seler  hin  selh:  han  ræddes  for  ingen  mand« 
vrede. 

F.t   »filende   Skjold   tilhorer   Olger  Danske; 
det  er  (Lobe-Nr.  130!: 
d  b  7  iH  9    sv.  B*  8.    C*  8). 

en  orn  og  han  er  red  od  han  hugger  de 
kæmper  til  dude."") 
Samme  Form  ligger  til  Grund  for  del  ogsaa  til 

•  Hållier  Dansk«  henførte  Vers  sv.  A*  48: 

en  guldorm  nti  en  kedja  «a  han  slog 
så  många  Turkar  tlll  d&da. 
Mærket  er  her  forvansket  ved  Indvirkning  fra 
det  her  efter  som  del  -20de«  omtalte  Skjold, 
der  ogsaa  havde  smittet  en  Form  af  det  -14de. 
Skjoldvers;  om  KjendskaL  lil  Olgers  Personlighed 
vidner  •Turkar. 

Som  »Tilende  Skjold  kan  tage«  det  kun  én 
Gang  ,Lebe-Nr.  131)  forekommende  i  d,  A  58 
(Syv  32): 

der  skinner  i  et  spyd  —  det  fører  han 
Ilden  Mimringtand,  før  ingen  vil  han  fly. 

Formen  taler  ikke  for  Ælde;  Rimet  er  nyt  (oldn 

»Pjrtt  -  flv'jai 

Som  attende  Skjold  kan  tages  (Lebe-Nr.  132) 

d.  L>  42.    P  43.    «  34.    I  36.    H  21 : 

i  han  råder  for  kæmpers  færd  d.  B. 
tre  dragen  I     .,    ,,    .        ,    .  .  „ 
sværd  cv  herre-færd  d.  P. 

I  i  alle  herrer  deres  færd  d.  6  01.  ,0,| 
Dansk  D6DI  ere  enige  om  at  henføre  dette 
Skjold  til  Etmer  Kongens  Sen;  d.  P  har  I  dets 
Sted  faoet  ilet  ubekjendte  -Hr  Herremand«. 
Det  er  vistnok  samme  Vers  som  gjenlindes  i 
d.  A'46  (Syv  30.: 

der  skinner  i  et  sværd  <?>o  han  er  den 

fuldvel  værd. 
Navnet  er  dér  »Her  Humbclboe  Jersinng.. 
hvorom  her  foran  S.  653.  Samme  Gruudlag  har 
vel  ogsaa  sv.  A*  47: 

elt  Bvard  allt  ni e il  två  hander  <*>  han 
vill  sin  fader*  dod  hemna, 

i  i;)  Sv,  ('■  har  nok  „oij"  f  orn;   OaMagaot:  tom  »lir  «i 

minreo  tiU  did. 
'  "'')  d.  I  "  l»B»  til  Grund:  d.  ti.  Afrifel.cr:  ..»hor  'Ur  pu 

all/thi»rl«  ferd."  erc  kun  Ug*  .aa  mut«  Fejl:  II  . 
.roer  K»n*«n,  Soantr  i  all«  d«m.  H.rrc-fpr.l"  cr  ..;,»» 
Mi-foritawUe  al  I  .  Uwmuder 
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henføres  UlUlvvanJærn,  efter  hvem  Om- 
sagnsllnjrn  o«saa  er  rettet.  Derimod  er  «ett  sviml- 
i  »v.  C*  7  vistnok  kun  indlebet  ved  en  Fejltagelse, 
hvorom  her  foran  ved  sidste  Form  af  «Hde«  Skjold 
Dette  Skjold  med  dc  tre  dragne  Sværd  syne« 
da  af  Visen  at  være  forbeholdt  Ksmer  Kongens 
Sun,  der  med  et  forskJelUgt  ;her  -19de-i  Skjold 
desuden  forekommer  i  d.  A  »om  Espen  Kongens 
Son.  Til  hvad  forhen  |1,  S.  7S  o«  23«.  H,  S.  648, 
III,  S.  786)  cr  sact  om  denne  dunkle  sagnhlsto- 
riske  Personlighed  kan  føjes,  at  Navnet  her  ogsaa 
kunde  minde  om  fsungr. 

Et  ■Iltende  Skjold  har  sit  i  sex  Opskrifter 
med  temmelig  Fasthed  optrædende  Vers  iLobe- 
Nr.  133): 

d.  F  36.    to    forgyldte    »sporrc«  e>i 

han  rider  1  marken  fore 
av.  C*  6.    Iva  forgylda  .gpåra«  tvs  han 

rider  1  marken  fore. 
d.  E  5.    lo  forgyldene  »speer-  ^  han 

rider  1  marken  fluks, 
sv.  A*  42.    två  forgylda   »sporar«  cv 

ty  han  rider  alitid  fore. 
d.  A  48.   en  forgyldene  .spore«  fc  for 

han  vil  være  tllforne. 
d.  H  12.  en  skon  forgylden  -spor-  -v 
•  fordi  han  vilde  vildere  vorde.. 
MærkeU  rette  Hovedord  synes  at  være  Sporer 
(sv.  sporran,  og  Rimordet  dertil  fore  id.  E's 
•  apeer.  er  sikkert  kno  Skrivfejl,  sna  godt  som 
dens  •  flux«),  og  Mærket  passer  da  godt  til  Om- 
sagnet,  navnlig  som  det  lyder  i  d.  E  F  os  sv. 
A*C*  Mindre  rimeligt  synes  det  her  at  tænke 
paa  Spurve  lav.  sparfvari  og  da  maaske  at 
sætte  dette  1  Forbindelse  med  det  Mærke,  som 
Sagaen  giver  Humlung  og  hans  Fader:  'haukr 
med  gulli  ok  tvelr  fuglar,  er  fyrir  hånum  fljuga.«  — 
Skjoldet  tillægges  i  d.  E  og  sv.  A*  C*  Humlung, 
I  d.  FI  Ilelled  Hagen  il:  «Hcr  Hogen-i,  op 
i  d.  A  Espen  Kongens  Sen:  men  da  dc  alle 
tre  ere  vel  forsynede  med  henholdsvis  4de,  file 
og  18de  Skjold,  saa  maa  dette  da  siges  at  være 
ganske  herreløst. 

Et  lyvende  Skjold  have  >i  i  (Lobe-Nr.  134 1 : 
d.  E  11.  en  forgyldene  arm  1  lænke  c* 

han  kan  for  kæmper  skænke, 
d.  B  20.    c ii  arm  udi  en  lænke  cv  han 

plejer  for  kæmper  at  skænke, 
sv.  A*  44.    en  arm  u ti  en  lankja  ^ 

han  plagar  for  kanipar  sktnkja. 
sv.  C*  13  en  •guld-orm«  utl  en  lan- 
kja cv.  for  kampar  tor  han  val  skankja. 
Forvanskningen  I  sv.  C*  gjenflndes  i  sv.  A*s 
Form  af  det  til  «16de«  Skjold  horende  Vers 
(en  guldorin  uti  en  kedja.,  ligesom  Paavirkning 
fra  dette  Skjoldvers  spores  i  d.  Bs  Form  af 


Verset  til  «14de«  Skjold  (en  falk  ndl  en  lænke).  — 
Dette  Skjold  tillæeees  I  d.  E  og  sv.  C*  Mester 
Hildebrand,  i  d.  I  og  sv  A  •  en  ellers  ube- 
kjendt  .AluerLange«  t  -unge  HerAlvar  Langh«) 
Som  eUgtvveade  Skjold  er  endnu  at  anføre 
iLobe-Nr.  IMoi: 
d.  I  23.  hesten  iså  hvid: 

den  fører  han  greve  Ar.  Cunielin, 
han    eder  sla  og  ikke  bide,'*') 
hvorved  man,  om  man  vil,  kan  tænke  paa  Hej- 
mers  Mærke  i  Sagaen. 

Som  toogtyvende  og  sidste  Skjold  have  vi 
(Lobe-Nr.  13«): 

d  B  25.  en  hund  og  1«  k  rask: 

den  fører  >Oye$teen  Kempf, 
han  er  en  vovehals  uden  falsk. 

Skjoldemærkernes  Opregning  i  de  flre  danske 
Opskrifter  (DP  8  1),  der,  som  foran  omtalt 
(S.  6-1«— 47),  anbringe  denne  paa  et  andel  Sted 
end  Sagaen,  nemlig  som  Sivards  Besked  til 
Kongen  eller  Dronningen  paa  Brattingsborg, 
efter  at  han  cr  vendt  tilbage  fra  Kong  Dldrlks 
Lejr,  afsluttes  i  dem  med  Verset  (Lobe-Nr.  137): 
d  B  43  (F  45.    6  36.    I  39). 

Nu  haver  jeg  eder  de  skjolde  sagt, 

som  jeg  véd  allerflest: 

der  er  sa  mangen  ærlig  helt, 

og  helst  udaf  de  bedste. 

Vedels  Text  derimod,  som  har  sin  egen  selv- 
gjorte Maade  at  anbringe  Skjoldene  paa.  afslutter 
Opregningen  med  dette  kjendelig  ufolkelige,  af 
Vedel  selv  tildigtede  Vers  (LobcNr.  140): 
d.  B  31  (sv.  B*  17). 

Slig  kæmper  og  mærke  \nie  her. 

h\o  kan  dem  alle  fortælle! 

det  var  Sivard  Snarensvend. 

han  kunde  ikke  længer  dvæle 


Sagaens  Kap.  JOl  lyder  som  følger: 
Nu  lekr  Slgurdr  ser  vapn  ok  klæAl  ok  etnn 
lllan  hest,  ok  eigl  hefir  hnnn  soOul,  ok  ruV  nii 
(ir  borginni  lit  ok  ofan  fyrir  fjallit,  ok  eigl  stbdvar 
hann  sina  ferO  fyrr  en  hann  kemr  III  landtjalds 
l'iAreks  konungs.  Nu  »tfgr  hann  af  sinum  hestl 
ok  gengr  lim  f  landtjaldit,  ok  siOan  mællr  hann  : 
Heilir  son  er  godir  drenglr!  en  mertr  nafnl 
skvlda  ek  y«V  hellsa,  ef  ek  vissa  yflur  nofn 
l'eir  svara  lii'muiii  meA  sama  hæltl  ok  bi<\ja 
hann  vel  konilnn.  Nii  mælir  SigunV:  fsnngr 
konungr  minn  herra  sendi  mik  hlngat  meA  sinu 
orendi,  al  taka  af  yftr  skalt,  sem  hér  eru  log  III, 


i"')  Som  litmerkcl  i  .Mim  97,  pr  delle  Vedel.  Ver«  i  «v.  B*  li 
bUndet  mr,i  det  lil  .,11te"  Skjold 
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at  kommer  a  at  liafu.  Ku  penua  skalt  verdid  ér 
at  gialda,  cf  ér  vllid;  en  ef  konuiigr  skal  mi.*.<a 
skatl.i  a(  ydr.  |>a  mecud  ir  ekkl  i  dyljask.  at 
tkaml  mun  lida  adr  hédan ,  en  ér  muiiud  missa 
all*  fjar  yders  ok  bar  med  IiTsins.  >ii  avarar 
l'ldrekr  konunsr;  Ver  gordum  at  odru  tam  forel 
til  pesga  lands  at  npphafl,  en  cjalda  konunpi 
ydrum  skalt;  heldr  var  vart  orendi  pal,  er  pii 
matt  ve)  liera  ok  segja  knnungl  ydrum,  at  ek 
vil  hanum  vig  l.joda,  al  hann  komi  mér  i  gegn 
med  jafnmarga  menn  seni  ek  hefl:  ok  lidr  en 
vér  akiljumk.  skal  hann  kuriiiH  ni  segja,  hvihklr 
drengir  hann  hnfa  helm  stilt.  Nu  avarar  Slgurdr 
svclnn  Med  ydru  Icyll  vil  ek  mi  ydr  spyrja,  . 
hvert  er  nafn  ydais  hofditigja.  eda  af  hverjn 
landl  kiiniud  ér?  |<at  gorid  er,  er  nldrigl  var 
gort  fyrr;  at  bj-.da  til  vips  bunel  konungl  ok 
han*  munnuni,  hvårt  hafld  ér  eigi  heyrt  sagt, 
hvat  hann  mii  fyrir  »ér?  Ok  bess  varlr  mlk.  at 
elgl  nelli  hann  at  berjask  vid  ydr.  hval  manna 
»em  ér  cruiY  l'a  »varar  Vidga:  Hvart  er  at  pli 
kennir  nokkurn  pessa  manna  eda  r-igl .  cr  her 
eru  komiiir.  ok  eigi  skal  leyna  pik;  fyrir  pessum 
mounum  rædr  l'ldrekr  konunsr  af  Bern,  ok  cr 
hér  ok  annarr  konungr,  ta  heitir  Gunnarr,  af 
Mflungalaiidi  Ok  enn  eru  flclrl  dugandt  drengir, 
bo  at  pessn  nnfnutn  vi  r  En  hvart  »Har  pii,  at 
(gungr  konunsr  ok  Sigurdr  svetnu  munu  at  v/au 
vllja  berjask,  eda  munu  |>elr  vid  blla?  Nii 
avarar  Slgordr:  |>eas  vænlir  mik,  at  fsungr  kon- 
ungr  ok  Slgurdr  sveinn  munu  eigi  fis' ja  at 
tireyndu  fyrir  ydr  her  i  *uiu  landl.  polt  hér  sé 
kominn  bidrekr  konuiigr  af  Bern  eda  han«  menn. 
En  hverau  seni  pal  ferr,  pli  niunud  Ar  eiui  viija 
bijiila  log  ok  gjalda  eigi  konunci  skalt;  ok  ér 
megud  vel  senda  hanuni  skalt,  ydr  til  smmdar 
ok  hanum,  med  ydru  bodi,  pat  »em  hånum  sé 
lign  at,  en  ydr  engl  skadl.  Nu  «varar  bidrekr 
konuDgr:  med  |»vi  at  pii  tekr  hun*  Orendi  med 
»mikilli  Ist  ok  kurtelsi,  (>a  skal  ek  senda  hanuni 
pn  sending,  er  hanum  er  *nuid  at  pigeja. 

Nu  mælti  t'idrckr  konungr  til  »liina  manna: 
Eda  hval  skulnin  vér  senda  hiinum  but,  er  han- 
um sé  su-md  at  blggja?  Nii  seudum  vér  hanum 
dun  heft  ok  clou  skjold,  ok  koitum  til  hlulum. 
hverr  a  varum  nmnnum  skal  senda  hanum  slnn 
liest  ok  slnu  skjold  at  gjof!  Ok  peir  gora  sva_ 
Nii  er  til  hlnl.i  Itkil ,  ok  kemr_npp  hlutr  Auml- 
ungs,  sonar  Horiiboua  jarl*,  ^^i  var  tekinn  heslr 
hans  ok  han*  skjoldr,  ok  sendir  l'ldrekr  konungr 
Isungl  knnungl.  (Ik  mi  ridr  Sigtirdr  i  hraut 
leid  sina. 

Ved  den  svenske  Krniuiike*  Gjengivclsn  af 
dette  Stykke  ridderlig  liedemandsstil  er  Ikke 
andet  al  nurrke,   end  al  den  er  noget  forkortet. 


Dens  Udtryk  vise  intet  »ærligt  Forhold  til  Visen; 
thi  et  aaadant  tor,  som  foran  bemærket  (S.  603), 
ikke  9«ges  i  den*  •  en  litin  hæst*,  og  ej 
heller  I  deus  .Iher  om  »llia  vrlj  kasta  met  en 
lacming«,  *lhe  kastade  met  terningana«, 
svarende  til  Sagaens  •kostum  til  hlntum« ,  -nii 
er  til  hluU  (ekit>.  Blandt  Vlseopakrltterne  komme 
de  færøske  og  svensk  A*  Sagaen  nærmest,  i  det 
de  alene  have  bevaret  Erindringen  om  Slvardt 
Skattekrav  (Lebe-Nr.  142-49): 
far.  ■  49.  Sjiirdur  leyp  é  gangaran  afn 

af  so  gddum  huga: 

so  reid  hann  fyrl  Tidriks  kappar, 

væl  mundi  drongur  duga 

(æt.\-M)(9 ■*)).  Sjiirdur  gekk  i  hdllina  Inn. 

eingin  fd  hann  kendt: 
uttan  Vlrgar  Valintsson, 
hann  eygunl  at  honum  vendl. 

fær-  A  31.  Allir  txidu  hann  heilan  vera, 
go  foru  telrra  ord : 

•  Har  hevur  ikki  ein  annar  ah'kur 
gtadid  for  kongina  bord.« 

fær.A3j(B61).  Svaradl  Sjiirdur  Sigmundargon, 
for  bordi  ræd  rt  standa : 

•  dongur  her  nakar  skattur  af, 
cftlr  fornum  vanda?« 

• 

fær.A33:B.r»2).  »Her  gongur  eingin  skattur  af,- 
Tfdrlk  svaradi,  .Nei! 
fyrr  skulu  allir  isans  symr 
draga  »vord  af  skeld. 

fær  B  ',:).   Iler  gongur  eingin  skattur  af, 
eflir  fornum  vanda: 
hoilsa  so  lsans  sonum  helm! 
vit  plaga  hann  heldur  at  heimta.«105) 

sv.  A*  4.  Och  Sefvar  han  tager  sig  cn  Ilten  hest 
han  laler  fast  eiler  lida: 

•  (Irh  horer,  alla  starka  kanipar! 
hvar  di  lyitar  eder  ridar 

5.  Och  horer,  alla  slarka  kampari 
lyster  eder  hålla  och  bidaT 
den  skatten  skall  jag  krafja  ut. 
som  I  horen  min  herre  att  gifva.« 

0    Oh  alla  da  hotlo  dc  starka  kampir, 
som  de  hade  vatten  I  munne: 
forntan  en  liten  smådreng, 
han  svarade  det  basta  som  ban  kunde 


Ut.  hnrfnpil  «i»t  formentlii;  »f  V«<lel  tfldirtrde  Vart  I 
Nr.  \'  Bb  13:  SVall*«  rid  >lan<k  mand  Inwi  »I,  h*B 
plejer  drn  .ol  v  al  tatt. 
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7.   »Och  horer  I,  Sefvar  Snarcsven! 
de  svaren  då  gifva  vi  eder: 
den  skatten  Ti  icke  gifva  ma, 
med  mindre  han  hafver  varit  I  fordom.« 

Iler  hid  høre  ogsaa  de  her  Toran  S.  G48— 49  an- 
førte Vers  (8-9)  i  vor  Nr.  8. 

Baade  i  dansk,  svensk  og  færøsk  Tradltjon 
har  Visen  altsaa  bevaret  i  det  mindste  Spor  Ul 
Sigurds  Skattekrav;  men  den  bliver  sUaende  ved 
Kong  Didrik«  Afslag .  som  Sagaen  ogsaa  har. 
Derimod  giver  ingen  Form  af  Visen,  hvad  der 
følger  paa  i  Sagaen:  at  Kong  Didrik,  da  Sigurd 
saa  veltalende  fornyer  Kravet,  dog  gaar  ind  paa 
det.  retter  sig  efter  Landets  Skik  og  viser  Kong 
Isung  den  Hellighed  at  give  ham  en  Skat  eller  ' 
Told ,  som  fremmede  pleje ;  han  bestemmer 
hertil  en  Hest  og  et  Skjold  og  lader  Lodden 
afgjøre,  hvem  af  Kæmperne  der  skal  udrede 
denne  Skat.  Lodden  falder  paa  Humlung,  og 
Sigurd  rider  da  bort  med  hans  Hest  og  Skjold. 

Denne  Sagaens  Fremstilling  gjenlindes  ingen- 
steds ufordunklet  I  Visen,  hvis  dansk-svenske 
Former  erc  enige  om  en  anden  Vending,  der 
giver  Lodkastningen,  som  de  alle  fastholde,  en 
ny  Forklaring.  I  den  færøske  Tradltjon  af 
Visen  gjenkjeodes  dog  endnu  Sagaens  Frem- 
stilling, skjønt  noget  fordunklet  1  A,  ved  Ind- 
blanding af  et  den  dansk-svenske  Sagnændring 
tilhørende  Vers,  og  endnu  mere  il,  der  tildigter 
et  nyt  Sagntræk  (Løbe-Nr.  152—58) 

Efter  det  nys  anførte  Vers  (33),  hvori  Kong 
Dldriks  Vægring  ved  at  svare  Skat,  følger 

fær.  A  34.  SvaraAi  Humlingur  Stutason, 
hann  tyklst  drongur  njtur: 
•  KasliA  mi  terning  a  talvbord  framm, 
og  vitiA  n.i,  hvor  ifl  Ijlur!. 

35.  Tcir  kastadu  terning  a  brciAa  bon\ 
teir  runnu  v»l  nakaA  vfoa: 
teir  fullu  strax  unga  Humla  til, 
hann  skuldi  mot  Sjiirdi  riOa. 

3G.  Sjiiruur  sat  a  Grana  bakl, 
snarliga  hann  sær  vendt: 
reld  so  burtur  fra  Tidriks  koppum, 
og  Humlings  hest  i  bendl. 

37.  Tad  var  Sjtirdur  Sigmundarson, 
so!:ur  ganga  fra: 
tå  i<)  hann  for  af  garAi  burt, 
la  hcvfll  hann  liestar  Iva. 

Da  her  ikke  —  som  i  >  cn  dansk-svenske  Sagn- 
form —  har  fundet  nogen  Udfordring  Sted  fra 
Sigurds  Side,  saa  kan  Hensigten  med  Lodkast- 
ningen  kun  være  den  samme  som  i  Sagaen: 


den  skal  afgjøre,  hvem  det  tilfalder  (hvor  lr> 
h'tnr)  at   svare  Skatten-,   og  det  bliver  da 
Humlung,  der  maa  af  med  sin  Hest,  som  Sigurd 
rider  bort  med.     Fremstillingen  forstyrres  kun 
ved  V.  35,  der  aabenbart  har  laant  sin  Form  fra 
den  danske  Vise.    Det  tilsvarende,  men  for- 
trængte Vers  maa  have  lydt  som  saa,  at 
luturin  felt  unga  llumlingi  til, 
hann  skuldi  skattin  greifla. 
Saa  var  alt  i  Orden,  og  saaledes  maa  det  en 
Gang  have  været  i  færøsk  Tradiljou.  Færøsk 
■  57  er  =  A  34:  B  59  =  A  35.    Mellem  dem 
er  indkommet  et  varierende,  i  Grunden  intet- 
sigende Vers: 
fær.  B  58.  Talv  var  borlå  t'  hollina  inn, 
mikid  ma  sterkum  loyna: 
so  var  sagt,  at  Slula  son 
hann  skuldi  roysni  royna 

Men  forud  for  disse  til  A  34—35  svarende 
Vers,  allsaa  umiddelbart  efter  Skntlenægtelsen, 
har  B  det.  som  svarer  til  A  3«- 37,  saaledes. 

fær.  B  54.  SjurAur  gekk  af  hollini  ut. 

hugsar  um  ongan  vanda: 

loysir  ein  hest  fra  hallardurum, 

lok  sær  skatl  til  handa. 

55.  Loysir  ein  hest  fra  hallardurum, 
sogur  ganga  frå: 
sidan  reifl  af  gariil  burt 
vid  sinar  gangarar  tva. 

54».  SjiirAur  relA  af  ganli  burt 
vift  sinar  gangarar  nYrfu: 
tad  er  mær  af  sonnum  sagt, 
taft  mundl  Humlingur  njola. 

Dette  nye  Træk'  at  Sigurd,  da  Skatten  er  ham 
nægtet,  lager  sig  selv  til  Rette  og  røver  Hum- 
lungs  Hest,  maa  være  en  yderligere  Forvansk- 
ning af  den  ægte  toniske,  med  Sagaen  oprindelig 
stemmende  Sagnform;  thi  dermed  er  Lod  kast- 
ningen, der  er  bevaret  I  alle  Visens  Former, 
afgjort  uforenelig:  der  bliver  aldeles  intet  at 
kaste  Lod  om. 

Den  dansk-svenske  Tradiljou  har  Ildlig  sat 
sig  fast  i  den  Forestilling,  at  der  ikke  kunde 
være  Tale  om,  at  Kong  Didrik  skulde  svare  Skat. 
Lodkastningen ,  som  den  holdt  fast  paa,  maatte 
derfor  have  en  anden  Hensigt,  end  den  har  1 
Sagaen  og  fra  først  af  ogsaa  havde  i  Visen.  Alle 
danske  og  svenske  Viscformer  ere  da  enige  om, 
al  Sivard  udæsker  en  af  Didriks  Kæmper 
1 11  Tvekamp,  og  Lodden  skal  saa  afgjøre,  hvilken 
af  dem  der  skal  møde  ham.  Dansk  A  er  dog 
den  eneste,  der  endog  udtrykkelig  lader  Sivard 
komme  i  dette  Ærende  (V.  59);  I  Felge  de  fleste 
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:uidrc  er  ban  udsendt  for  al  udforske,  hvein  de 
fremmede  Ka-mper  ere,  or  sv.  A  *  har  jo  beholdt 
.Skattekravet.     Udfordringen   berette«   (i  Lebe- 
Nr.  150— 51)  saalcdes: 
I.  D  4  <A  tiO    ¥  4    (i  4.    14    B  4l 

Det  var  Sivard  Snarensvend, 

han  under  tjælden  tren: 

■  Kr  her  nogen  kæmpe  god, 

tom  dysten  vil  med  mig  rende?«  ">•) 

d.  C  13  il  32.    sv.  B*  18i. 

Og  det  var  Sivard  Snarensvend, 
klapper  på  sal  med  list: 

■  Kr  her  nogen  stolte  kæmper, 
vil  ride  med  mi«  en  dystr""| 

d.  D  5  {¥  S,    I  5.    I  33.    sv.  B*  19) 
Hvilken  af  eder  dannesvende, 
som  dysten  kan  ride  allerbedst: 
med  hanncm  da  vil  jeg  ride  1  dag 
om  hægges  vore  gode  heste  • 

<v.  A*  8.  Och  dit  var  Sefvar  Snaresven, 

han  klappar  på  dorren  med  liste: 

•  Och  ar  har  någon  så  starker  kampe, 
som  dusten  tor  med  mig  fresia  ? 

[År  hår  någon  starker  kampe, 
som  duMen  tor  med  mig  fiesla:; 
så  rlda  vi  oss  uppa  heden  l  dag, 
då  galler  om  begges  våra  håstar  « 

sv.  C*  15.  Det  var  Sefvar  Snarensven, 

han  knapper  på  tafvelbord  med  liste: 

•  Och  hvilken  tor  duslen  mot  mig  rida? 
det  galler  begges  våra  hasler.. 

Det  forholdsvis  nye  Træk  med  Udfordringen 
volder  I  den  dansk-svenske  Traditjon  Ingen  For- 
styrrelse, saaledes  som  1  den  færøske,  fordi  den 
helt  har  sluppet  Trækket  med  Sigurds  Horlfærd 
med  llumlunga  Hest  (del  er  dog  bevaret  i 
d.  A  64,  men  da  paa  anden  Maade  Indordnet  t 
Fortællingen).     Dér   har  Lod  kastningen  da 


>  ")  .Sul.  D,  ojr  I-  1—2  ligeiaa  i  de  aadrc.  hvori.  3-4 
have  tmaa  AfvjgcUer;  F:  Kr  her  nogen  ridder  fod .  der 
dysten  lyiter  at  ride?  0:  F.r  her  nogen  dannesvende, 
ion  dyston  rida  vUlc?  1:  Og  hvilken  [er]  af  I  daaike 
koogeai  m*-ad,  »om  dy«ter  vil  med  mi;  rrde?  A:  Kr  her 
nogen  inde.  tom  ril  stride  for  herre  tin'  H:  1  ere  mul 
herre  velkomne,  I  danskn  kanten*  m»ndl  -  De  rlmltfto 
Lnsomaader  t  f  G I  vise  tilbade-  til  D'»,  Vi  er  et  frit 
Forme/  paa  at  »kaffe  Kim;  H  «  (Vcdclt)  er  afrjort  uie^te. 
tal)  Saal.  B.  kun  tldite  Linje  for»kreven:  der  dytten  vil 
med  mi|r  rid«.  H  a  (Vedeli)  Form  af  Vene«,  som  gjea- 
flndei  I  iv  B".  or  virteatli*-  fornyot: 

„Er  her  nogen  af  konvent  nurnd. 

aom  dynton  lytter  at  ride. 

haa  tave  Of  ikke  for  lrnje, 

baa  mode  mir.  pi  deaae  hed.'" 


det  ny e  Ftirmaal:  at  afgjøre,  hvilken  af  Didriks 
Kæmper  der  skal  modtage  Sivards  t.'dfordring 
(Lebe-Nr.  154l: 

d.  D  6  lA  61     B  14.    F  6.    i  5.    16.    I  34. 

sv.  A*  9.    B*  20.    C*  16.    fær.  A  35.    B  59j. 

De  kæmper  kaste  tærnlng  på  tavelbord, 
de  tærninge  runde  så  vide: 
det  faldt  ungen  Humlung  til, 
han  skulde  med  Sivard  ride  (mod  Sl- 
vard  stride). 

sv.  A*  10.  De  kastade  tarnlng  på  tafvelbord, 
deras  tårningar  folio  så: 
det  var  den  unge  br.  Ilammerlom, 
han  skulle  till  marken  gå. 

Sagaens  Kap.  202  lyder  saalunde: 

Ok  nu  bykklr  Omlungl  forkuDnar  illa,  er 
hann  hcllr  latit  hest  sinn,  ok  p«ttl  betra  at  hafa 
lålit  mlklar  eignlr  sfnar  helma,  ok  vill  nu  rida 
eptir  Mgurdl,  ok  vill  eigi  hafa  své  hult.  Ok 
gengr  til  fodur  sins  ok  bldr  hann  Ijå  sér  hest, 
ok  vill  hann  sækja  sinn  hest  af  pessum,  er  f 
braut  reld;  en  jarlinn  vill  elgl,  at  hann  ridi 
cptlr,  ok  vill  eigi  ljå  hånum  sinn  hest,  ok  vill 
låta  vera  svå  gurt. 

[Sti  gengr  Omlungr  til  Vidga  ok  bidr  hann 
Iji  sér  sinn  hest.  Nu  svarar  Vidga:  Mik  grunar, 
at  eigi  fair  Dii  pinn  hest  af  bessum  sveinl,  ef 
svå  er,  sem  mik  varir,  hverr  bar  er;  en  ef  pii 
fær  eigi  binn  hest,  en  ok  lætr  bu  rninn  hest, 
hval  skal  ek  på  hafa?  Nu  svarar  Omlungr:  Ef 
pli  lætr  binn  hest,  på  skaltu  eiga  allt  mitl  n'ki. 
en  bat  cru  tdlf  hlnar  sterkustu  borgira  Vtndlandl: 
pat  gaf  mér  minn  fadir,  cn  pu  skalt  vera  hans 
erllngi,  svå  sem  ådr  em  ek  ef  eigi  fæ  ek  plnn 
hest  per  aptr;  en  ef  ek  fæ  pet  binn  hest  aptr, 
på  å  ek  milt  sem  å.V;  ok  annathvårt  vil  ek  få 
minn  hest  eda  bana.  Nu  svarar  Vidga:  At  pessu 
skaltu  få  minn  hesl,  fyrlr  pvi  at  pii  åbyrgiik 
mest  til  pessar  ferdar. 

Nu  stigr  Omlungr  å  bak  Skcmmingi,  ok  ridr 
nu  sem  mest  må  hann,  par  til  er  pcir  flnnask, 
en  pat  er  skamt  fra  komuigs.  ok  par  er  i  hjå 
eitt  lindilrt).  Ok  nii  kalladl  Omlungr  å  manninn 
ok  bad  hann  bfda  sin,  en  hann  gorlr  svå.  Nu 
mælir  Omlungr:  Slig  af  baki  hesti  peim  cr  pii 
ridr!  pvi  al  eigi  vil  ek  hann  låta,  pvi  at  ek  å 
langt  heim  al  rida.  Nu  svarar  Sigurdr:  Hvat 
manna  ertu  er  svå  djarfllga  mælii  til  pessa  hests, 
er  ek  sil  å  bakif  ok  eigi  varir  mik,  al  pii  munlr 
hann  få,  hvårt  sem  pii  ålt  hann  eda  eigi.  Nii 
mælir  Omlungr:  Stig  af  hesllnum!  en  ef  pii 
gorir  eigi  svå,  på  muntu  låta  lif  pilt  ok  svå 
pann  hest  Nd  grunar  Sigurd,  at  pessi  madr 
mun  vera   son  Hoinboga   jarls,   er    hans  var 
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frændl;  ok  pa  mæltl  hanti:  Kk  su  gorla.  at  bu 
Tilt  berjask  til  heslslns  vid  mlk,  ok  kann  vcra, 
at  pli  hittlr  bann  mann,  er  berjask  vlll  vid  hik 
a  akdmmu  bragdi,  bo  at  elgl  bei isk  bu  mi;  ok 
bat  kalla  ek  råd,  at  vil  freistuni  annars  koslar 
okkar  a  mlllum,  hvérl  er,  at  bii  miiiit  låla  |>inn 
hest  bann.  er  bu  kallar  til,  edn  |>u  inunt  låtn 
bann,  er  bu  gitr  é.  Nu  sniidu  fram  bi'i.u  spjdts- 
akapti  ok  rid  at  mer!  en  ek  mim  halda  k)rru  (| 
fyrlr.  Ok  med  pvi  at  stcvpir  nier  af  minum 
hesti,  på  haf  bii  pinii  hest  ok  njdl  vel!  en  cf  ek 
aténdomk  bina  atreld,  |»å  må  ek  fieista  at  rida  i 
at  med  milt  spjoisskaft;  ok  hæitum  pessum  lelk 
elgl  ådr,  en  annarr  hvarr  laetr  sinn  hent!  Ok 
petta  Hkar  Omlung  vel,  ok  vlll  s\å  vcra  låla. 

Ved  den  svenske  Krønnike«  C.jpngivelse  af  | 
dette  ti  dens  Kap.  187   er  kun  at  mærke,  at  , 
den,  ligesom  Visen  I  alle  sine  former,  falles 
Humlungs  Henvendelse  til  sin  Fader  og  lader  , 
ham  strax  gaa  til  Vidga  for  at  lanne  hans  Hest. 
Og  her  kan  da  I  Forblgaaende  noleres,  at  Navnet 
pna  denne  Hest  her  og  overalt  i  den  svenske 
Krønnlke    er   Ikke   Skemming ,    men  Skimlung 
(Sklmling.  Skymling,  Skioipling  osv.,  altid  med 
iodskudt  I  eller  bl>,  g;nskc  som  i  den  svenske 
Vise,    medens   de   danske   Vineopskrifler  have 
Navnet    Skeming,    Skemmlng  Skimming, 
Skinniog)     Dér   har  da   Krønniken  aabenbart 
laant  af  Visen,  og  ikke  omvendt. 

I  alle  Visens  Former  gjenflnde  vi  dette:  at 
Humlung  laaner  Skemmins  af  Vulrik,  Imod  ni 
pantsætte  alt  hvad  han  ejer,  op  at  han  pna  den 
rider  ud  al  prøve  Styrke  med  Sivard.  Grunden 
til  dette  Hestelaan  er  Jo  egentlig,  som  Sngsen 
har:  at  Humlungs  Hest  er  borte,  og  vel  ug™, 
at  Humlung  søger  den  rappe  fir  Ganger  for  at 
indhente  Sigurd  Den  dansk  »venske  Trnditjon 
véd  jo  i  del  hele  laget  ikke  noget  om,  al  Hum- 
lung har  mistet  sin  Hest,  i  det  den  jo,  som  vi 
nylig  iaa',  har  givet  Lodkastningen  cl  nyl  For- 
tnaal,  og  den  maa  da  vel  have  forstaaet  Heste- 
Inanet  saaledes,  at  del  til  Kampen  mod  Sivard, 
der  er  falden  I  Humlungs  Lod,  er  ham  af  Villig- 
hed at  have  en  udmærket  Hest,  der  kan  ninnle 
tig  med  Sivards  berømte  Gråne.  At  dos  en 
enkelt  dansk  Opskrift  i.A  i  snn  Henseende  danner 
en  Undtagelse,  skulle  vi  slrax  komme  til.  I 
Modsætning  III  den  nævnte  dansk-svenske  Æn- 
dring af  Sagnfonnen  har  den  færøske  Traditjon. 
skjønt  delvis  smittet  af  samme,  faslliolilt  den 
oprindelige,  med  Sagaen  stemmende  Sagnfurm,  I 
Følge  hvilken  Humlung  laaner  skemmlng  for 
at  forfølge  Sigurd,  da  han  er  reden  bort 
med  hans  Hest,  som  Humlung  vil  have  tilbage. 

Fremgaaet  af  den  dansk-svenske  Sagna udring 
er  da  Verset  Løbe  Nr 


d.  I  7  (H  .!.r.    sv  It  *  -21 

Humlung  slof:  de  lavel  sammen, 
hanmm  ly-ler  ikke  langer  at  lege: 
og  det  >  < I  jeg  for  sanden  sige, 
haiinrm  gjordes  kinderne  blege. 

Thi  endskjunl  delte  minder  om  Sagaens  Urd,  nt 
»ni  /.i/W ir  Omlumji  forkunuor  ilta,  sa.i  er  Me- 
ningen her  jo  rn  anden,  nemlig  al  han  kun 
med  Ængdlellulicil  ser  Kampen  med  Sivard  i 
Møde. 

Særlig  Opmærksomhed  furljener  det  kun  i 
d.  A  forefundne  Vr.rk,  ril  llutnliiuu  strax  efter 
I.odkaslnlngen  ilder  mod  Shard  og  kastes  af 
sin  Hest,  som  Sivard  da  tager  fra  ham, 
i  det  ban  ædelmodis  tilbyder  ham  Oprejsning 
den  følgende  Dag   l.øbe-.Nr  d2i: 

d.  A  i;-J    Hen  fniste  red.  de  s  .mimen  rede, 
de  helieder  våre  bade  storke 
det  var  hin  unse  llomelom, 
han  drev  saa  langt  1  marke 

63.   «Nu  haver  jeg  dig  til  marken  stungen. 
del  vil  jeg  ikke  skøde: 
kom  du  her  i  morgen! 
da  vil  jeg  dig  møde.« 

f,4.   -Hør  du,  Vldrik  Verlandsson ' 
du  låu  mig  hesten  din! 
Ikke  vil  jeg,  den  gamle  karl 
skal  så  beholde  hesten  min.« 

Heri  have  vi  aabenbart  en  Levning  ar  den  ældre 
Sagnfoini.  som  ellers  er  helt  fortrangt  I  dansk- 
svensk  Tradiljoii  Dansk  A  véd,  at  Sivard  rider 
bort  med  Humlungs  flest;  men  da  den  retlc 
Sammenhæng  dermed  er  glemt,  tildigtes  denne 
•  første  Hed«,  hvori  Humlung  mister  den.  Det 
sidste  Vers  i  d.  A  iførste  Gang  trvkt  I  nærv.  Ud- 
save svarer  lil  del  færøske- 
far.A.is  BO).  Humlingur  talar  til  Virgar  sterka: 

•  l  u  larna  mær  Skemmlng  skj<«ta ! 

lal   nu  lkki  tann  lulpara-drong 
ilurpala-sveln) 

min  goda  gangara  njdta! « 

VI  man  her  endnu  lægpe  Mæike  til  en  for  Visen 

ejendommelig  Opfattelse  af  Sigurds  Person,  der 
møller  os  bandt  i  dansk,  B\ensk  og  færøsk  Tradi 
tjon.  nemlig  al  han  •niaaske  som  Humlungs  Mor- 
broder: er  en  gammel  Karl,  hvad  Sagaen  Intel 
véd  om,  som  jo  i  del  bele  Oldsagnene  ikke  lade 
ham  opnna  nogen  høj  Alder  Dansk  A  kalder 
linm  her  d>n  gamle  kart,  sr.  A  18  lader  Sivnrd 
selv  navne  »is  som  mig  fattig  gammal  man,  og 
i  far.  A  4:>.  B  71  kalder  Humlung  ham  lu  hin 
gamli  karl.  Færøsk  B  dvaler  desuden  derved, 
naar  Vldga  svarer  Humlung  i  Løbe-Nr.  1C3j: 
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fiCi.  B  61.    »Tii  ku II. i  h.iim  ikki  fin  turpala-svein, 
I  «'•  a  s l  h  a  n  n  *  o  k  i  r  e  1 1 1 ! 
tu  hcvur  el,  Hunillngur  Sltitasou ! 
Sjiirdln  roynt  «  velll. 

62.  Tu  kalla  hann  ikki  turpala -svcin, 
I  6  u  s  t  h  ii  n  il  c  1 1 1  s  »  k  I  r ! 
rg  »ivinjl  tann  ciA  vir)  mina  inigv, 
tii  hevur  Ikki  roynt  hann  :i  føti  « 

Denne  Kjendommelighed  ved  Visen  lice  over 
for  Sagaen  llgtn-r  forud  Tor  Adskillelsen  I  Sagu- 
forni  mellem  den  f.vrnske  og  den  rl.insk-svciiskc 
I  riidiljon ;  thi  da  dril  kun  lindes  i  de  hldlil 
utrykte  fær«ikr  Opskrifirr.  den  yngste  af  dem  fra 
IS2I.  saml  I  »mi  ftirsl  1*34  trykt  gi.  svensk  og  I 
en  fiust  i S.Vi  iiclgivrn  gi  dansk  Optegnelse,  saa 
kan  den  >>  ulig  mistænkes  for  at  skyldes  litterær 
Indvirkning,  sanlrdes  som  hvis  den  all  var  rrcm- 
Iruudl  l  Vedel*  Texl 

Laanet  af  Skcniming  berettes  ellers  i  Visen 
iLiilic-.Nr.  164  7*i  i  en  Række  ejendommelige, 
fast  udprægede,  om  end  naturligvis  varierende 
Vers.  Beretningen  indledes  i  de  dansk- svenske 
Opskrifter  iboriset  fra  d.  K.  der  nys  blev  omtalt 
sammen  med  de  fa-unkc;  med  Huuiluiigs  Kor- 
langende, under  to  Former:  den  ene  I  d  K. 
sv.  A  *  og  C*  har  to  V.rs  J.nbc-Nr  164  -  65>. 
den  anden  i  d.Drfil  har  kun  et  Løbe-Nr.  166<, 
alene  d.  I  i  Vedeli  og  derefter  sv.  B*  samuien- 
Idander  dem  Den  første  Form  er  denne: 
d  K  15  H  36-    sv  B  *  22  ) 

Og  det  var  unger  Hummerlumnier, 
han  gik  de  fruerstuer  omkring: 
og  så  går  han  I  hojelott 
alt  for  kouiilng  Vldrlk  ind. 

d.  K  li;.   .Ug  hør  du.  Vldrlk  Verlandsson! 
og*  hvad  jeg  »Iger  dig. 
villu  låne  mig  Skemmlng  1  dag. 
gærne  vil  jeg  lonne  dig.« 

»v.  A*  11.   Och  det  var  din  unge  hr  Hamerlom, 
han  går  den  borrestufvan'  omkring: 
och  så  går  han  i  hogalofte 
for  Hindrik  Vellamsson  In. 

12.   -Oeh  horer  du,  Hlndrlk  Vellamsson! 
som  du  ast  min  narskylde  frånde: 
orh  vlll  du  låna  mig  Skymllngen  i  dag. 
alt  Jag  mille  dueten  rauna?«  ">•) 

"  •)  V*n*i  i  H  er  lutat  Ira  E.  »v.  U *  pr  efter  H.  ikjont 

»odrcl  li]; 

t'pp  atod  urye  namwirrlwid  i  det  i&nunn  $jqb  : 
»4  fir  han  I  tbAfrmloft  rør  Vldrlh  VetambMun  in. 
i  "»)  L  4  for»kr*Y«a  •  an  jag  mitte  rrnua  duattn  i  dag. 


sv.  C*  17.   Del  var  unge  llommorlom, 

han  sveper  slll  hufvud  1  skinn: 
och  si  går  han  i  hogaloft 
for  Vldrlk  Velansson  In. 

18.   -I  silten  hår,  Vldrlk  Velansson! 
och  dricken  både  mjod  och  vin: 
och  vill  du  låua  mig  Skomlingen  i  dag, 
så  lange  jag  dusten  rider.'. 

Den  anden  Form  med  del  ene  Vers  cr: 

d.  I>  7  (P  7.    G  6    18.    H  37    sv.  1*  23). 
Det  var  ungen  lluiumcrlummer, 
han  går  for  Vidrik  at  slnude : 
•  Vlll  du  låne  mig  Skemmlng  I  dag, 
da  vil  jeg  sælle  dig  pant.-  "°) 

Vidriks  Svar  herpaa  er  (Løbc-Nr.  167): 
d.P8i«7).   »Du  fanger  ikke  af  Skemmlng.  min  hesl, 
foruden  du  »ælter  mig  panl: 
syv  de  bedste  borge  (slotte), 
du  haver  (de«  ligger)  I  din  land. 

d.H38  sv .1*24).  Ikke  fanger  du  af  Skemmlng  I  dag. 
formlen  du  sælter  godt  panl: 
Løsning  skov  og  fimten  borge, 
de  bedste  udi  dit  land 

d  II  10.  Du  faar  Ikke  af  Skemmlng  i  dac, 
foruden  du  sætler  mig  pant: 
din  yngeste  søster,  den  spejel  klar, 
syv  slotte  1  Bjertingsland. 

d.  A  65  (E  IH    sv.  A*  15.    C*  19). 

Intet  fanger  du  af  Skemmlng  i  dag. 
uden  du  sstter  mig  til  visse  panl: 
din'  femten  gårde  på  Bertingsborg-land 
og  din  ungeste  søster  på  hand. 

fær  A  31).  Kg  lænl  tær  Ikki  Skemmlng  min, 
utlan  tii  setur  vedur: 
alt  tilt  gull  og  leysafæ 
ok  sterkar  borglr  vldur.. 

Samme  Vers  lægges  i  lluinlungs  Hund  i 

d    I  J».  .Vilt  du  låne  mig  Skemmlng.  din  hest, 
da  vil  jeg  sætte  dig  panl: 
tel  syv  af  de  bedste  slotte, 
min  fader  haver  i  all  sit  land.« 


1  ■  )  II' i  Imemaade  af  I..  3,  aura  (jenfiadca  i  iv.  B*:  <|«  »tt 
>      ii  fri  ea  mand,  er  tiaUiom  Vedeli  Ændring. 

'  I  ')  L.  3  »tal.  i  d.  E;  d.  A  har:  ayr  aluttc  pi  dit  laad; 
it,  A"  alla  diaa  bnrjar  appa  llortingrna  land.  I": 
val  famU>B  borjrar  pa  Bortiuffeniborjr*  land.  —  I..  4  aaa1. 
I  d,  E  «l  f  "i  »v.  A*  har  och  din  TBgita  s; »ler  tilt 
raia  hand;  d  A  ojr  dia  UBft»(o  soner  med  <Jfr  ril)*y  T 
har  formå  S  653.) 
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Tillæg  til  Nr.  7. 


Sidste  I.lnj«  er  mærkelig  ved  sin  nærmere  XII- 
slutning  til  Sagaen,  hvor  Pantet  jo  beslaar  I  hele 
det  Hige,  de  tolv  Mærke  Borge  i  Vindland,  som 
OmlungsFader  alt  har  givet  ham,  og  des- 
uden I  hele  den  Arv,  Omlnug  har  i  Vente  efter 
Faderen:  du  skal  være  haus  Arving  I  mit  Sted, 
om  jeg  Ikke  bringer  Skemniing  tilbage.  siger 
han  til  Vidrik.  Bevidstheden  herom,  der  skimter 
frem  I  denne  ene  danske  Opskrift,  er  ellers  kun 
bevaret  I  den  færøske  Traditjon,  hvor  I  64  ud- 
trykkelig na>vner  "Arven«,  og  hvor  desuden  llum- 
lung  i  A  53.  B  83,  da  han  er  besejret  af  Sigurd 
og  har  mistet  Skemminp.  siger  til  hamr  en  anden 
(3:  Vidrik)  er  nu  min  Faders  Arving  Dansk  I 
staar  da  her  ene  mellem  de  dansk-svenske 
Former  af  Visen,  hnade  med  denne  Mindelse  om 
Sagaen  og  dermed,  at  delte  Pant  1  il  by  d  es  af  Hum- 
lung  og  ikke  forst  kræves  af  Vidrik,  som  Til- 
fældet er  i  alle  de  andre  Opskrifter,  ogsaa  1 
faer.  A  (men  ikke  B). 

Tilbudet  af  Søsteren  er  jo  egent  for  Visens 
dansk-svenske  Former,  og  finde«  i  alle  disse, 
dels  I  del  nys  anførte  Vers.  dels  i  et  efterfølgende. 
Og  hctaf  har  endvidere  udviklet  sig  et  nyt  Trak. 
der  kun  kommer  frem  I  en  <\eusk  Opskrift, 
hvor  Humlung.  da  Vidrik  har  ujort  Krav  paa 
Søsteren,  er  for  fintfølende  til  at  ville  sætte 
hende  paa  Spil  (Købe-Nr  168): 

sv.  C*  20.   »Jag  hafver  Icke  gyster  flcr  an  en, 
Gud  lule  mig  henne  njnta! 
och  det  kom  nidrig  uil  min  hag, 
jag  skulle  henne  for  håslar  bor  I  li  _\  la.. 

Humlungs  Svar  paa  Vidriks  ublu  Fordring,  eller 
egentlig  -  som  endnu  1  d  I  -  Fortsættelsen 
af  Humlungs  Tilbud  til  ham,  lyder  ellers  fl.øbc- 
Nr.  169): 

8V.C*21(A*14).  »Jag  sutter  dig  do  btirgar  uio. 

dem  satler  jag  dig  llll  vlsso: 

och  blifvrr  Skomlingen  skaddcr  i  das, 

behaller  du  allu  dessa.'") 

d.  E  19  (I  42.    sv.  B*  28). 

Borge  ni  og  riddere  syv 

dem  sætter  Jeg  dig  lil  visse: 

og  fanger  Skemniing  nogen  skade  i  dug, 

da  beholder  du  alle  disse.'") 


H7)  Sul.  C\  i  A»  «r  I  2  'or.tyrret  Min.  femtca  b«nt« 
nppi  ltnrlin>/eni  land  då  ■ilter  j,g  diir   vi.t  fErr\ 

"  ]  Henne  **d  den  »Mit  mi..iic  i,mtil  li.-.-eade  tyta  cr 
•  iit  titcntlu.  K"».  åor  nu  .  UJ.kr  er  Urvon  riml...  ved 
»•tj>»»  >'  r»»t  '■  "''  <••'«'  «r  i  I-  *  I  .l/«r.  -  H  42 
adraar  fra  F.  »om  den  fureli.-jrr  <.jr  t.nr  beholdt  den. 
t„  1  -  S.  men  fr.r  Kimet«  Skyld  tilt-jct  L  4:  do  t«jt  min 
ywtc  »...tir  pi  band'  -  S,.  II  •  2H  er  II  .  (Ved,  l.) 
Ver«  med  don  utor«»l)ife  Æadnnjr  uf  L  t  :  Uorjrar  niu 
i  KiddartjA  i.oa  Sted.aa.aj. 


d.  KU  (D  11.  Ild.  0  8.  139  sv.  |*5».  ter  A  13) 
Vel  Attc  borge  s&  bolde 
dem  sætter  jet:  dig  til  visse   til  fæste), 
dertil  min  kære  søster, 
hun  bliver  dig  pantet  bedst."1) 

d.A66(sv.A*16  .  Syv  slotte  paa  mit  land 
sa  tler  jeg  dig  til  pant, 
dertil  min  ungestc  søster 
og  s/!  min  hvide  hals  .  "sj 

fær.  A  40.   Kg  skal  seiu  lær  veimr  so  gott, 
mdlst  mær  tann  kraltur: 
alt  milt  gul  I  og  leysafæ, 
kemur  el  Skcmming  aflur, 

fær  B  <;:).  Kg  skal  seta  tær  vtiW  so  gott 
alt  fyri  uttan  mein : 
all  mitt  kuII  og  leysate, 
kemur  el  Skemmingur  heim. 

fær.  B  64.  Kg  skal  sela  tær  veAur  so  gott 
all  fvti  ultan  sorg: 
alt  mitt  gull  og  leysate. 
min  arv  uf  Braltlnsborg.. 

Færosk  B  er  ene  om  Verset  iLøbc-Nr.  170): 

fær.  B  65.   -Hav  tii  sjiilvur  tilt  gull  og  te. 
og  Brattinsliorg  at  njtita! 
eg  takt  ongan  pant  i  dag 
fyri  harm  Skemming  skjota.. 

Delte  maa  vel  snarest  forstaas  som  et  Af- 
slag fra  Vidriks  Side;  thi  opfaitel  som  et  Træk 


<)  L  I  taal   i  f  I;  1):  Vel  Atte  brr^e  da  bed.t«;  U:  Vel 

dtte  gi  de  bw  udi  Hirtiarl.iid.  1  L.  2  har  V  tii  ri*,r, 
der  1  Dti  afl«.«..«  a(  til  J«Mr  «.g  i  I  cr  forakravel  til 
jw".<.  I  S  aaal.  i  I)  F :  I:  min  yttp.te  »...ter;  (i:  Kir.tia- 
lil  min  ■•,.>.  r.  1.  4  cr.ten  en.  i  I)  F  0  I.  —  H  (Vedel) 
gaar  nærmet  nd  fra  »i  I  «ii,  l.dt  »udrede  Fora: 

Otte  bunti-.  de  rire.te  I  Bjertmg-.  taad. 

dem  «»>tter  jeg  .lir  til  im.tr, 

dertil  min  »..»ter.  den  liljcvand. 

mig  tykke«,  han  er  .let  bed«t«. 
Sv.  b  •  24  bar  laaet  I..  4  fra  Vedel : 

Atta  bora;ar  i  ltcrtinj:»land 

dem  tatter  jag  di;  till  fatte, 

dcrtill  mia  yng.ta  •••ler, 

jay  tyeker,  hnc  lir  den  ba.ta. 
F.Tr.  A  bar  faaet  »It  V.  43  fra  Vedel:  n .orme »I  cr  det  jo 
H  39,  men  L.  1  cr  doy  Inant  fra  li  42: 

Åtta  pmll liorpir  ug  riddarar  ni 

taf  »eti  tg  Ut  til  fc»tnr, 

bart II  m.na  »y»tur.  ta  liljmaiid, 

cr  bujr.i.  bon  er  tann  he»ta- 
>  • -,)  Saal.    d.  A.  ai">        *■   l'K   «»   » >  •   lu  ide  bal«ben> 
meden-.  Linjen,  rette  Konti  vi.muk  !.a>c,  i  ,«.  A» 

O.t,  »Ha  mlna  U,r,rar  npfii  llortitgen.  land 

da  »ilter  ja*  dic  till  paiil, 
min  yoir.ta  ..  .ter  t.I)  dir.  band. 
,i  dert.il  min  l.vlta  hal«. 
(Jfr.  doc  Bufirc«  HctE.»rkeing  i  liiltcg  T  bel  foran  S.  613.) 
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Tillæg  til  Nr. 

af  Ædelmod  vilde  del  afgjort  stride  imod,  hvad 
liumlung  siden  Riger  l  V.  83:  at  han  er  arvelns, 
naar  Skenunlng  tages  fra  ham 

Forhandlingen  om  Hesten  afsluttes  i  »amme 
Opskrift  med  Versene  (Lobe-Nr.  171  -72': 

fær.  B  06.   »Kg  hav  i  ha  Al  skjold  og  svorA, 
eg  mlsti  min  gangara  WAa: 
SjiirAa  skal  eg  til  januar  fella. 
taA  man  frættast  viAa.« 

67.   »Kg  skal  læna  lær  gangaran  tann, 
iA  dreinglr  Skernming  kalla 
Ind  seli  eg  viA  Mimaring, 
tu  ferlr  hann  el  til  hallar.. 

Kneslaaende  er  ogsaa  Verset  med  llumliines 
Ord  (Ubo-Nr.  173i  ■ 

d.  D       »Jeg  haver  mig  en  aester, 
en  spejl  over  alle  kvinde: 
far  han  Skemming  skade  I  dag, 
Jeg  betal  del  med  hende  alene  . 

Til  Humlungs  og  Vldrik«  Samtale  om  HiMe- 
laanet  bure  endnu  tre  karakteristiske  Vers.  r..i*t 
de  to,  der  ere  Vldrik*  Ord  ilebe-Nr  174-  75.: 

d.  A07,a>8.  E17.  P  10   fi  9    I  10.  sv. . 4*13 
■  *  2«.    C  ♦  22.    fær   4  il, 

•  Sivard  er  en  starblind  svend, 
han  ser  Ikke  sit  spær  til  ende: 
får  bau  Skernming  skade  i  dug. 
du   beder   del   ikke    med   alle  dine 

frænder.  "\ 

d.  D  12  iB  20    fi  41.   sv  A  *  24    fi*  27    C*  23 

fær.  A  421. 

Så  løber  sparet  i  Sivards  h.tnd, 
som  kringlen  ringler  dåben  i  spore: 
du  vogt  dig.  ungen  llommelom, 
du  kommer  der  ikke  fore!«  "7| 

Derefter  have  vi  et  Vers,  der  hidtil  almindelig 
er  blevel  opfattet  som  Vldriks  Ord,  men  som 
ganske  vist  skal  forstaa*  som  liumlung*  Lobe- 
Nr  176i: 

d.  013 (Pil.  IH  fllO.  A68   143   sv  fi*  . 

•  Om  alle  mine  borge  våre  guld. 
og  alt  det  vand  vare  vin: 
jeg  Tilde  del  ikke  tage  ihavei  for  heslen 

iSkemmlngi  I  dag, 
jeg  lakker  Gud,  han  er  miu.« 


'  ■  *)  Tor  ap»r  i  L.  2  ofriaa  »keft.  f  Uvind.  .T«?rd  Lx.e- 
maadea  »f  I..  1   I  i  »r.  C  •  er  aabenbart  nyere 

"  •)  .Seal.  i  do  mgit  traditionelle  Op.krr.  d.  I)  f.  ...  AT*; 
Vedel  .ådrer  L   4  til.  da  kommer  ikke  (or  den  dirc 
Dean«  Uiuudi  ejenftndr.  I  it.  U  *  og  r»r   A ,  »om 
derved  rebe  dåre.  Kild*  for  delt«  Ttrt. 


»■  ,  666 

Saaledes  Ivder  Verset  i  d.D;  d  F  og  1  have  L.  1: 
Vare  alle  disse  (dc>  borge  af  guld,  d.  6 
derimod:  Vare  alle  disse  vilde  bjærge  ti 
guld,  og  d.  H  og  efter  den  sv.  B»j  har  ogsaa 
•  bjærge.;  medens  d.  A  har  L.  1—2  i  en  sva- 
gere Form: 

Alt  det  vand,  i  verden  er  til, 

var  det  nu  vorden  vin. 
Dersom  delte  Vers  var  Vidriks  Tale,  saa  maattc 
det  snarest  indeholde  el  Afslag  paa  Humlungs 
Bon  om  at  laaue  den  dyrebare  Skemming;  men 
det  er  sikkert  Humlungs  Ord,  hans  glade  Ud- 
inab,  da  hun  véd  sig  i  Besiddelse  af  den  koste- 
lige tianger.  "*j  D's  L'dtryk  mine  Borge,  lige- 
som P's  disse  Uorge  og  l's  de  Borge,  sigte 
da  til  dem,  som  liumlung  nys  har  sat  i  Pant 
for  Laanet;  og  her  i  Viteu  er  da  C  s  |og  l's 
samt  sv.  ■«"si  Bjærge  mindre  rigligt,  om  end 
dette  lydtryk  1  og  for  sig  lurde  være  del  oprinde- 
lige i  Verset,  der  vistnok  egentlig  har  haft  anden 
Bestemmelse ,  men  som,  med  fornoden  Ændring 
af  sidste  Hajvdel.  er  tidlig  taget  i  Brug  til  denne 
Vise  af  den  danske  eller  nuiiisVe  allerede  af  den 
uedertyyke  Traditjon.  Samme  Vers  lindes  nemlig 
ellers  i  en  nu  i  den  nordiske  Traditjon  meget 
udbredt  kjarlighedsvise  iNyerup  og  Hasm.  I, 
Nr.  10;  K.  T.  Kristensen,  Jyske  Folkeminder,  I. 
.Nr.  bo,  Afx.  Nr.  76;  Ar«.  Ni.  124  Bl,  der  aaben- 
bart  er  Indvandret  sender  fra,  og  som  i  neder- 
landsk Form  lindes  efter  gamle  Tryk  oplagen  I 
Le  Jeunes,  Wolfs,  Wlllems'  og  Hoffman n  v. 
Fallerslebens  Samlinger.  Verset  lyder  der  dtoff- 
mann,  Nlederland.    Volksl.',  Nr.  12: . 

•  Dat  alle  berghen  goude  vraren, 
en  alle  waters  wljn, 
so  had  ie  jou  noch  veel  llever, 
mol  melsjc.  waerje  mijn  •  Il,i 

Det  er  vel  Ikke  sagt,  at  Versel  oprindelig  lilhercr 
netop  den  Vise,  men  jeg  antager  for  vist,  at 
det  i  nederlandsk  og  nedertysk  Folkesang  op- 
rindelig har  Ijent  som  en  kjurlighedserklærtng, 
saa  at  dels  Anvendelse  af  liumlung  1  denne  vor 
Vise  kun  er  sekundær,  og  til  dels  evrigc  Om- 
formning for  Tilfældet  harer  da  ogsaa  Borge 
for  Bjærge. 

1  i')  Saalede«  er  det  «(ui  forttaaet  af  fi.  F.  S.  firaadlvig: 
liaaske  Ka.mpol.er  lil  Skolebrug,  IS47 ,  S.  126.  hror 
II  u  ml  u  n  k  ii;rr  de«*,  efi.fr  at  haa  er  kommen  paa  Skcm- 
-■>«•  Kv* 

"*).,Ein  eat.prerheade.  deal.chc.  Lied    in  akht  vor- 
haadea     Sar  der  A-fan*  »nd«<  »leh  i«  ••■em  Ab.ehiede. 
Uede.  da.  .ch  am  Niederrheln  oft  .in««  h£rl*: 
Wenn  all«  W*.,er  wiren  Wein, 
and  alle  Ber*e  wiren  Edel.tt.n, 
and  .le  waren  mcln. 
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Nu  følger  i  et  l'nr  danske  Opsktiftci  Verset 
Løbe  Ni    177,  : 
il  A«>!l  P12i.   Hel  var  Vidrik  Verlnndsson. 

han  kasie  sin  handske  slog  sin  hånd; 

mod  bord: 

•  Det  er  vel  ,\lte  lire;  vinter  siden, 
jeg  gjorde  min  hent  med  gjord  • 

Hid  horer  ogsna  det  færøske  Ver.*  I.olie-Nr.  178  : 
før  B  IW.   l't  var  Inysinr  Skemmlngur 
ul  :if  Dittlngaborg: 
1 1 1 1 1  ■  1 1  i  1 1  u  1 1  r  |pJt.  i  »n.Vilin  npp, 
glasur  for  uttan  surt: 

San  kommer  Humlungs  L'drldt,   1  den  dansk- 
svenske  Vise  .malede*  (Løhe-Nr.  17!t-81): 
d  D  1!   ¥  13.    G  11.  I  12.  H  -14.   sv.  B*  3m. 
Så  salte  han  sig  pS  hestens  hag. 
så  gladelig  monne  han  ride: 
Skemmlng  tyktc  det  underligt  at  va-re, 
del  hannem  stod  (stak'  spore  i  side. 

sv   A*  17    Och  lloriimerlom  steg  uppå  Skymllngens 

bak, 

han  later  fast  efter  lida: 

oeh  del  var  Skymlinnens  stursta  ovlda. 

ntt  »porren  h6gg  hårdt  I  slda. 

før  A4l(Bri!H.  lliimlingur  reifl  af  garui  burtur, 

Skemmlngur  undir  honum  skri<W:,,0i 
Skemmingi  tdkti  taA  undarligt, 
al  honum  rann  spor!  i  sidu. 


d.  A  70.  Humlung  kom  på  Skemmings  bag. 
han  kunde  [ham'  ikke  ret  ride: 
han  var  aldrig  Ul  |dct  |  vant 
at  aætte[a]  spore  I  side  '»') 

sv  C»  '24    Det  var  Sivor  Snarensven. 

han  haller  under  grona  lida: 

•  Hvad  heller  ser  jag  en  drucken  hofman, 
eller  han  kan  Inte  hasten  rida?« 

sv.  A*  18.  Och  det  var  Sefvara  skolderemmar. 

de  gllmmade  som  sol  om  aommarstlde: 

•  Gud  nåde  mig  fattig  gammal  man. 
nu  maste  jag  [hal la  oeh]  bldaN 

d.  D  15  iF  14.  6  12.  i  18.  H  4V    «v.  B*  31). 
Der  sklnto  guld  på  Humlungs  akjold. 
som  solen  om  midsommers  (middags  jtidc : 

•  Herre  Gud  nåde  mig  fattige  svend, 
skal  je«  så  holde  og  bide:- 


■  »'■)  Saaledei  t»r.  A  ,  »t  dean«  ("orm  af  Linjen  cr  vlitnnk 
dan  »Idit«  af  de  berareda,  Lvorimod  f*r.  R  h»r  har  faaet 
Fyldekalken:  fra  man  fr*li»ji  »ija. 

'  1  ')  SaaJede«  man  Meningen  Tirre,  »aa  at  han  i  I.  S  or 
SVamminif.  llumlanfc-  fursUar  ikke  al  ri.lt  di- ane  Hest, 
hvilken  Opf»ltcl«o  oifiaa  fremtreder  i  del  'xlfndr  Vvrf 
•  t.  C  •  44. 


Den  dansk-svinske  Tradiljou  af  Visen  har  i<> 
som  fur  ointall,  dcu  fra  Sagaen  og  den  færøske 
Vise  aMgetide  Sagnfomi:  at  Humlung  her  ikke 
paa  Skemmlng  forfølger  Sivard,  der  rider  bort 
med  hans  Hest  ug  Skjold,  men  at  hun  rider  ud 
fra  Lejren  for  al  beslaa  den  ham  ved  Tærning- 
kastel  lilfaldne  Kamp  med  Sivnid.  Kit  Mindelse 
nm  del  oprindelige  fandt  vi  før  I  d.  A,  hvor 
denne  Kamp  fordeles  paa  to  Dage,  saulcdcs  at 
Sivard  efter  den  første  Dags  Kamp  rider  bort 
med  lluutlungs  Hest  ICn  anden  Mindelse  om 
•len  :r  Id  re  Saguform  kunde  man  maaske  finde  i 
L  2  af  sv.  A*  17:  han  Mier  fast  tper  lida,  da 
jo  herved  belegnes,  al  lluiulmig  førfølger  Sivard. 
Men  Opfattelsen  af  Modet  mellem  Humlung  og 
Sivard  som  en  aftalt  Tvekamp  ficinlr;rder  dog 
bande  i  sv  C*  24  og  I  sv  A'  18,  hvor  Sivard 
holder  og  venter  pan  sin  Modstauder  (skjont 
dette  falder  sammen  med  Sagaens:  mi  kallarti 
Omlungr  å  manninn  ok  bart  hann  bidt  sin;  en 
han  gorir  sv:i),  lige  saa  fuldt  som  i  de  danske 
Opskriftet,  hvor  del  er  Humlum:,  dei  maa  holde 
og  vente.  Derimod  tint  den  førøske  Trndltjon, 
som  før  omtalt,  fastholdt  Bevidstheden  om  det 
oprindelige  Forhold:  al  Humlung  forfølger  iSlgurd 
for  at  lage  sin  Hest  tilbage,  som  det  hedder 
l.obc-.Nr.  182  -  84i: 
Tær.  B  70.  Humlingur  reiO  a  grouum  velli, 
tykisl  nii  Sjiirdn  kenna: 
•  Til  tarft  ikki,  turpala-sveinur! 
undan  mær  at  reniin 

før  U5:B71).  Itfrt  nu  ikki  undan  ma?r, 
tii  hin  gamll  karl! 
eg  vil  taka  hestln  aflur 
og  stlnga  so  teg  til  fall.- 

fær  B  Ti.  Sjiirour  vendi  hesti  viA 
ar  so  goAum  huga: 
rldu  aaman  å  grønum  velli. 
toktust  oi  lilld  duga. 

Til  Sagaens  Fortælling  om  den  her  paafulglc 
Samtale  og  Aflale  om  Styrkeprøven  Ondca  ikke 
heller  i  de  føreske  Opskrifter  noget  Spor;  de 
Inde  ligesom  de  danske  og  svenske  Kampen  felge 
umiddelbart  efter  Madet. 

Sagaens  Kap.  203  begynder: 
Ok  nu  ridr  Omlungr  at  SlgurAi  ok  Ijslr 
Skemming  meu  aporum  ok  leggr  med  sluu 
spjdlsskapti  a  mldjan  skjold  SiguriW  svå  fast. 
at  heslr  SigunVtr  fell  a  hina  eptrl  fietr.  en  sjalfr 
sitr  hann  kyrr  i  suAlinum,  ok  gekk  i  sundr 
spjr.tsskaplii  i  miOju.  Ok  |>a  ma-llr  SigurAr: 
Iler  var  drengiliga  riAlt  af  einum  bernskum 
maiiui,  ok  pat  kaun  vera,  al  på  frtrndr  eigir  |>u 
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f  blnni  »11,  er  vel  munu  kuniiiil  hu  fa  bvilikan 
riddaraskap.  Slig  mi  ofan  af  hinnm  hesli  ok 
gird  ha nn  fast,  ok  bu  ha  mi  sein  bazl  ok  sva 
sjaKan  bikl  ok  »tig  »{flan  ri  bak  ok  hall  fyrir  * 
mer,  sem  ok  helt  fyrir  hér!  ok  lét  svå  »cm  all  s 
mynir  bu  bess  |»urfa,  ef  |»u  skalt  cigi  låta  |iinn 
hest!  Nu  gorir  Omlungr  s  mi  ok  bjr  sik  sem 
»nnfurligsst.  Ok  mi  ljstr  SlgunV  slim  hest 
sporum  ok  Bclr  sitt  dlgra  spjiilsskapt  å  hans 
mlojan  hinii  fagra  skjold  »va  hart  ok  sterkliga. 
at  med  pessu  sama  spjntssknpii  berr  hann  Omlung 
langt  aptr  uf  siuum  hestl. 

Dette  Undes  vel  bevaret  i  Visen  ;Lnbe- 
Nr.  185 -89;  med  en  ret  livlig  Vailatjon  i  Hen- 
seende til  Udtrykket.  Forst  have  vi  Versel  il-obe- 
Nr.  185,: 

d   I  11.  Der  kom  rldend'  en  ridder  gud. 
del  var  en  helt  så  stærk: 
sunder  gik  II  u  ni  l  u  ug  s  skjolde  rem, 
og  spæret  drev  langl  i  mark. 

d.  F  15.  Mod  hauiiem  kom  ridend'  en  ridder  und, 
det  "var  eu  ridder  så  stærk : 

I  sunder  glnge  både  deres  skjoldr- 

remme, 
og  glavind  sprang  i  mark. 

d  6  13.  Den  første  red.  de  sammel  rede. 
de  heilede  våre  både  .»lærke: 
sunder  gik  II  nm  lun  g  s  sndelrem. 
hans  glavind  drev  langl  I  marke. 

d.l4ri<sv.B*M2i.  Den  første  red,  de  summen  rede, 
de  heilede  våre  både  så  stærke: 
sønder  gik  Hu  ni  lu  nu«  sadel  ring, 
hans  skjold  så  langl  i  marke  '"l 

sv.  C*  25.  Den  første  dust,  de  samman  redo. 
de  voro  Ivå  hjellar  så  starka: 

II  o  ni  inerloms  sadelgjord  gick  itu, 
och  sjelf  foll  han  1  marken.  "\ 

sv.  A*  19.  Den  forste  dust,  de  tidsammen  rende, 
deras  hastar  de  lyste  att  leka: 
då  vardl  den  unge  Homelom, 
hau  blef  i  sina  kinder  så  blek. 

20.   Den  andre  dust.  de  samman  rende, 
de  voro  två  hjellar  så  starka: 


och 


sunder 


"»)  St.  B':  haa  Wtf  Uft  I 
i  >>>  fev   C»  har  kan  én  Djrit  of 
VeM.  bTMl  der 

l.  4  m 


:  L.  i 


brusto   de  ras   skold  c  - 
remtuai . 
derus  hastar  de  stogo  vell  starka*  1,4 

d.  B  21.   Den  forste  red,  de  sammen  rede, 
de  vare  lo  kæmper  stærke: 
da  brast  sonder  deres  sad  e  I  r  i  uge  . 
deres  heste  »å  langt  i  marke 

d  D  1«!    lien  forste  red,  dc  sammen  rede. 
dc  helleder  våre  bade  stairke: 
smider  ginge  hægge  deres  skjolde- 
remme.. 

deres  skjold'  dreve  langt  i  maike 

d.  A  il    Den  anden  red,  de  sammen  rede, 
de  helleder  våre  hade  vrede: 
deres  heste  våre  vel  gjorde  i  harnisk, 
deres  skaft  dreve  lånet  af  led  '"i 


fær.  I  V.t    Kidu  saman  å  grnniiui 
af  so  miklari  maki: 
sellu  spjot  i  skjuldabuid, 
Humliiigur  ur  sadli  sprakk 

Dc  Heste  Opskrifter  have  derefter  Verset  (Lolie- 

Nr.  186;: 

fur  A  17-B74).  -Tnkk  havi  hi,  hin  ungi  roaoMir! 

hval  tii  kundl  val  at  rida! 
slig  å  fold  og  gird  (in  hest' 
enn  skal  eg  tin  bida. 

fær.  B  7li.  Eru  tad  frægir  Tidriks-kappar, 
so  ku  nn  u  dysl  at  rida: 
stntt  h  fold  og  giro*  tin  hest! 
enn  skal  eg  tin  bida  ' 

sv  A*  21.  <>ch  horer  du,  fager  gode  ungersven! 
och  skulle  vi  langre  rida: 
du  gjorde  baltre  hasten  din' 
dina  gjorder  de  bangj.i  så  vida. 

d  D  17.  Mig  tykkes,  du  est  en  favr  ungemend, 
din  hest  kant  du  vel  ride: 
tag  du  nu  din  skjold  Igen! 
cl  stød  vil  jeg  dig  bide. 


d.  K  22.  Mig  lykkes,  du  est  en  velbyrdig 
din  hesl  kant  du  vel  ride: 
og  tag  du  nu  dit  spær  Igén! 
jeg  tor  dig  fuldvel  bide. 


l  ■'  '  >  »ordarvet  Laienaade, 
1  1  *)  D  A  har  allerede  brat* 
mark  •om  V.  8i; 


fir;  iluukii  till  marke. 
mod  (linene:  etprkc 
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ti.  A  72  iF  16.    H  47.    sv.  B*  33). 

Du  est  dig  en  favr  ungersvend, 

din  hest  kant  du  vol  rid.;: 

stat  du  af  og  gjord  ha  n  n  c  in  bedre! 


så  længe  vil  jeg  dig  bidt 


u«. 


To  danske  Opskrifter  indbringe  her  Verset  (l.obe- 
Nr.  187): 

d.A73iFl7)    Han  stod  af.  at  gjorde  sin  hest, 
op  under  så  gron  en  Ilde: 
han  kunde  ikke  nå  det  mon  Igen  (det 

andet  mål) 
på  alnc  (korter)  nær  halvtredje. 

Kn  svensk  Opskrift  indskyder  el  Vers.  der  kunde 
have  hjemme  1  mange  Viser,  her  som  Humlnngs 
Ord  (Lnbe-Nr.  188): 
sv.  A*  22.   »Och  skal  jag  aldrig  [mer]  draga  stdflar 

på  ben, 

och  aldrig  spånna  sporrar  på  fol: 
val  skal  jag  rlda  en  dust  i  dag, 
åndock  jag  skal  falla  till  jord.« 

Kampen  afsluttes  saa  med  Verset  (Lohe-Nr  lNIU: 
dKl8i.47l.  I'i  ii  ::;i  len  (tredje)  red,  de  sammen  rede, 
de  heilede  vare  både  så  »lærke: 
så  stak  han  unge  Humlung, 
at  han  drev  langt  i  marke  '") 

d  D  18.  Den  anden  red,  de  sammel  rede, 
da  var  det  .Sivards  hovværk: 
han  stak  ungen  Humlung, 
at  han  drev  langt  i  mark 

sv  A*  23.  Den  tredje  dust,  de  tlllsamman  rende, 
och  då  var  Sefvar  vred: 
det  var  den  unge  tir  llommelom, 
han  glek  så  långt  af  sin  led 

d  B  23  il  48.  sv.  I*  34.  tør.  A  40   B  75 
Den  anden  red,  de  sammel  irde, 
de  vare  to  heilede  både: 
dér  brast  bægge  derc  sadel  i  to, 
Hummerlummer  for  sadelbogc. 

tør.  B  77.   HiAu  saman  i  IrlAja  sinni, 
alt  for  eftlr  varl: 
spjdtlA  seiti  hann  undir  hann 
og  lyfti  hann  tit  tir  saAli. 

De  tørøske  Opskrifter  tilføje  som  Overgang  til 

det  følgende  (Lebe-Nr.  1 9« >)-. 
tør.A  48(B78).  SjurAur  reiA  mol  Humlirigi. 

hann  rendi  hann  tir  saAli: 
tå  fekk  hann  tann  beslå  hest, 
sum  bor  in  var  und  Ir  Ali  (Al  vi). 

'  "  i  U  aar  (ion  d.  D):  «t  itad  Til  je*  dir  bide;  ir.  B  *  bar. 
OD  »to  nd. 

'*')  Ar  det  var  hin  uagt  Ilutnlnof,  »an  drev  ti  Inntrt  I  marke. 
''I  Jfr  I,  S.  SO,  Am.  f-    V"1'    s-  ««irr«  kister  hertil 

r:   „l'rBjMuitimion  o  id  ir  er  mig  ufor-  |, 


■Sagaens  kap.  203  forlsu'itcr: 

Nu  tekr  SIcurAr  i  taumu  SkcmmiiiL's ,  ok 
mitlii  mi:  l'ii  goAr  svelnn!  mi  liellr  |»u  cigi  pinn 
hest,  |>anii  er  pii  rcltt  eptir.  ok  lalil  heflr  pii 
unnan,  pami  er  ck  gel  til  at  pik  muu  koslal 
hafn  (trit  mikil .  ef  svå  er,  sem  ek  pykkjumk 
vila,  al  pii  munl  låtit  hafa  Skeinming,  hest 
VI Agn,  ok  pal  varir  mik.  at  bu  munt  fullmlkil 
veA  hafa  hunum  sett,  åAi  en  bii  naiAir,  ok 
muntu  |h>  hafa  tipokk  af  hånum,  er  bii  leit:  ok 
hcfAi  mi  belra  veilt  at  hafa  verlt  kyrr  pessa 
stund.  Nu  svnrar  Omlungr:  Svå  mun  h'task 
|elm  mounum,  er  engir  eru  års-Aismenn ;  en 
gornsk  må  tim  goll  uf  varu  måli,  polt  elgi  haft 
nii  vel  tekiik.  .Nu  mælir  SigurAr:  Hval  vtltu 
mi  til  gefa,  at  bu  fair  pinn  hest,  ok  bar  meA 
hann  er  pu  léil  mi.'  I'å  svarar  Omlungr:  i'ar 
til  vil  ek  vlnna  alla  på  hlull,  er  ek  må,  pess  er 
mér  skyll  eigl  vera  at  skomm  cAa  minum  ætt- 
nionmun.  Nii  ma-lir  SigurAr:  AAan  er  vil  fund- 
unik, på  spurAa  ek.  hvert  virrl  nafn  pilt  eAa 
hver  væri  all  pin.  ok  pli  varl  svå  »loU,  al  pli 
vildir  eigi  segja  æil  pinn;  en  mi  skaltu  segja 
hvårtivrggja,  cf  pli  vlll  få  pinn  hesla  båAa.  I'å 
svarar  Omlungr:  Ef  ek  leyrida  fyrir  per  miuni 
alt  ok  nafiii,  på  er  ck  hafAa  hest  minn,  På 
munu  pat  segja  mfnli  félugar.  at  ek  segja  fyrir  liræilu 
sakir.  Nii  mun  ek  pat  vist  eigi  til  \ inuit  mins 
hests  eAa  annars,  pd  al  allt  mill  fé  liggi  viA  eAa 
riki,  ok  pola  skomm  ok  åmæll  af  pessu  Nii 
mælir  SigurAr:  Ek  vil  pik  nii  elgl  spyrja  måls 
fyrir  svivirAlngar  sakir,  heldr  meA  pokk  Ef  svå 
må  vera  til,  sem  mik  varir,  at  pli  ser  sonr 
Hornlioga  jarls,  frænda  mins,  på  vil  ek  gora  per 
heldr  stemd.  en  eigl  lisrrmd ,  ok  nii  vil  ek  segja 
l'cr  milt  nafn  fyrri,  al  ek  heili  SigurAr  svelnn. 
Nti  niÆltl  Omlungr:  Ok  fyrir  pvi  at  pii  heflr  mi 
sagt  mer  fyrri  pilt  nnfn.  ok  rak  pik  eigl  nauAr 
til,  på  vil  ek  eigi  seup  per  milt  nafn,  nema  pvi 
licilir  pii  viA  guAs  vilni,  at  mer  skal  aldrigi 
skomm  at  vera  Nii  svsrar  SigurAr:  l'vi  vil  ek 
vist  heita  per.  I'å  mælir  Omlungr:  Milt  nafn  er 
Omlungr,  ek  em  son  llornboga  jarls,  sem  pii 
guil  til,  ok  mun  s«nn  vera  okkur  frændBemi. 
Nii  mæltl  SigurAr:  Nii  gorAir  pu  vel,  er  pd 
leyndir  eigi  lengr,  er  pd  vart  minn  frændi;  ek 
skal  svå  til  haga,  at  per  skal  pclta  verAa  vcgr, 
en  eigl  uvegr     Nd  hleypr  SigurAr  af  baki  ok 


ftaaeli?,  hri%  Ali  (Al  vj)  betegner  den  Konfe,  aj  bvli 
Stod  Skomeiioj  or  kommen;  derimod  vilde  don  mro 
torilaaelig,  1,  vi!  Ali  (Al  v|)  betegnede  don  Hlnftt.  ion 
v»r  don«  Fader  Jfr  i  n  B :  ..Skomlinfcn .  ir  fallen 
onder  irraneni*  ilode"  Mon  jce  njnor  ikke.  bvorledet 
AU  (Al  vi)  kan  beterne  dette.  Ji-)t  or  ment  Hlbiijelifr  til 
at  tro.  at  al  >  I  er  al  all,  Ki«o.  >aa  at  MoniDiren  er: 
dra  boditr  Ilr«t,  »om  nojren  Stade  var  tileren  >kul  I  en 
Msedjo.  Dog  ot  bor  in  paafaldcndo  1  deaae  lorbindel.o  " 
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mælir:  Gnkk,  giidr  frændi,  ok  tak  har  hest  |iinn 
ok  biida  två.  ok  rid  helm  til  landijalda!  ok  bat 
skaltu  segjn,  Bt  }»n  lokl  benna  hest  af  mer  naudg- 
uai.  Ok  ådr  hu  ferr  hédiin,  Jia  skaltu  binda 
mik  vid  hessa  lind,  ok  a  brant  skaltu  hafa  mitt 
spj<»t  ok  mlnn  hest  ok  skjold  Ok  svå  gnra  belr  ; 
ok  mi  ridr  Omlungr  aplr  med  små  hestn  biida; 
ok  er  hann  kemr  fyrlr  landtjaldlt,  bå  ridr  hann 
hart  ok  Ifftr  mikllliga. 

De  hertil  svar  tide  Ver«  I  Visen  (Lohe-Nr 
191— 2!|1)  indeholde  kortelig  Sivards  Spergsuiaal 
til  Ilumlnng  om  hans  Byrd,  Hiimlungs  Svar  der- 
paa  <>g  saa  Sivards  kjærlige  Velkomstord  tillige 
med  hans  lig«  saa  sindrige  »om  ædelmodige  Paa- 
fund  til  at  hædre  dm  nyfundne  Frænde  paa  sin 
egen  Bekostning,  hvorved  dog  vel  m.ia  haves  for 
Oje,  at  Sigurd  tror  at  vxre  ukjendt  i  Kong  Dldriks 
Lejr.  Til  det  Træk  i  Sagaen:  at  Ilumlnng  endnu, 
da  han  er  overvunden  og  har  mistet  Skeinming, 
ikke  vil  sige  sil  Navn,  om  han  end  derved  kan 
vinde  Hesten  igjen.  for  at  det  ikke  skal  blive  ilde 
udlaet  af  hans  Fæller,  saa  at  Sigurd  maa  først 
baade  sige  ham  sit  Navn  og  indestaa  ham  for. 
at  Navngivelsen  Ikke  skal  blive  udtydet  som  af- 
tvungen, —  dertil  Onde  vi  intet  Spor  i  Visens  danske 
og  svenske  Former,  men  vel  i  dens  færoske 
(fær.  A  50—52;  B  80  —82);  «'g  vi  tor  næppe  i 
d.  A  76.  F  20  se  et  fordunklet  Minde  herom. 

VI  havedafoiSlSlvardsOrdlUbe-Nr  191-92): 
d.  A  75  ;D  19.    «  14.    I  15    I  49    sv  A'  25). 

•  Nu  haver  Jeg  dig  III  marken  stungen 
(til  jorden  slagen,  skudt,  till  marken  rent), 
og  vunden  haver  jeg  din  hest: 
du  sig  mig  nu,  favren  ungersvend, 
hveden  du  kommen  est ! 

d  V  19  (E  24   H  50    sv.  A*  26        ,15   C"  2«. 
før.  A  491. 

Nu  haver  jeg  dig  fra  hesten  stungen 
(skudt,  till  marken  rent.  Nu  hafver  jag 
stott  dig  af  din  hast,  Nu  ha  vi  eg  teg 

til  Jordina  felt), 
og  hesten  (Skemmiug)  han  er  min: 
sig  mig  nu,  favren  ungersvend, 
af  rigeste  frænder  din'! 

fær.  B  79.  Nu  havi  eg  vunnid  sieur  af  tær, 
og  Skemmingur  hann  er  mfn: 
sig  mær,  fræeur,  govugur  garpur. 
allar  ættir  tinarl- 

Egent  for  den  fæ  rusk  c  Traditjon  er  som 
nys  bemærket  (L»bc-Nr.  193—94)- 
f«r.A50iB8(j:  .Eg  sigi  tær  ikki  cltl  mflt. 

fyrr  enn  tii  hevur  sagt  mær  tilt: 
Tfdriks  kappar  l.rigda  mær  lad. 
lad  verdur  Ikki  fritt.. 


fa  r  A51  (B8li:  .Sjiird  skalt  tii  nevna  mea, 
Sigmundar  son : 
so  var  mær  til  modur  saat, 
at  drottning  værl  hon. 

fær  .Af>2tB82>    Sjiird  skalt  tii  nevna  meg. 
Sigmundar  svein: 
Hjordis  drottning 
hon  bar  meg  (  helm.« 

Humlungs  S. ar  paa  Sigurds  Spargsmaal  lyder  da 

saa  li.»he-.\r.  195-!)6|: 

d.  A  76.   >Hr.  Humblum  Jcrslng  er  fader  min, 
konnlng  på  Bertings-n: 
det  jeg  skal  sige  dig,  hveden  jeg  kom 

men  er, 
dertil  tvinger  mig  slor  nod. 

d  F  20.  Min  moder  hun  heder  fru  Helvig. 
hun  bor  på  I.esen-a: 
min  fader  heder  Herbo  Jensen, 
jeg  tror,  du  gor  mig  mode. 

d.  .4  77.  Hr.  Humblum  Jersing  er  fader  min, 
konning  på  llerlings-land : 
dronningen  cr  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  6  15.  Kongen  er  min  fader, 

og  konge  over  BJertings-land . 
dronning  er  min  moder, 
del  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  D  20.  Kong  Mognus  er  min  fader, 
over  al  Bjertings-land: 
dronning  Ellin  beder  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d.  1  16.  Konning  Nielos  han  var  min  fader, 
han  ålte  al  Bjertlngs-land: 
dronning  Ellin  er  min  moder, 
det  siger  jeg  dig  for  sand. 

d  E  25  (fl  51    53    st.  A'  27.    B"  36). 

Konning  Abeion  heder  fader  min, 
han  bor  på  Bjertings-land: 
selv  heder  jeg  ungeste  Hummerlummer, 
ihvor  jeg  rider  I  marken  fram.'") 

sv.  C"  27    Alle  kung  heter  min  fader, 
han  rorde  I  kåmpablod: 
och  sjelf  då  heter  jag  Hommurlom, 
nn  vetstu  utaf  min  ord. 

'  > »)  Af  de  tre  Ver«  ho»  v«del  or  du  faret«  (H  li)  daaset  af 
<l  R  og  I;  del  andet  (H  Sil  har  manke  haft  uden  wfit 
Kilde  i  det  gjeatagei  efler  Vedel  1  er.  R*  Derinod  er 
Vereet  i  av.  A  '  »gie  traditionelt,  ordret  (teameade  ned 
d.  B.  Vedel«  tredje  Vere  (H  ti)  har  haa  nok  .elv  iJorL 
»»>')  Narael  her  Alle,  i  naxte  Ven  Alte,  ea  at  Delene  da 
SkrMejl.  Angående  L.  S  kaa  J.v.fore.  Aam.  M  her 
foran.  -  „ord"  I  I..  4  er  a*ppe  det  rette;  man  enaa 
»ente  et  Udtryk  for  Æt.  Byrd;  naaike  od  al  cv  blodet 
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Or.  4  53  (B  83).  Ilumlina  skalt  til  ncvna  mee. 

es  råddi  for  buntim  brand): 
villur  for  or  for  forlap  mi'tt. 
ok  annar  cr  Sliitans  arvi.1") 

Sigurd*  Erkjcndelse  af  Frændskab  op  Venskab  ok 
hans  snilde  Paafund  til  llumlunga  Forherligelse 
have  vi  her  (I  Lubc-Nr.  197-89): 

d.  D  21.   »Vel  kender  Jok  din  fader, 
han  er  min  fnldgori  ven: 
tag  du  nu  »elv  din  hest  igén! 
du  est  min  kære  »osterson. 

d.  E  26  B  55.    »v.  B*  37) 

Kr  kiinninc  Abelon  din  fudcr, 
hun  er  min  fuldgod  ven : 
ok  tag  du  nu  din  hest  igen ! 
du  esl  min 


fær.  R  84.  Ert  tti  Humlingur  Stutason, 
so  tak  tfn  hest  vid  hendl! 
hartll  svord  og  herklædi! 
tu  ert  min  nærskyldl  fnendi. 


sv  C*  28.  Var  Atle  knug  din  fader, 

han  var  och  min  pode  van: 
det  må  jag  for  amning  sågja. 
du  ast  min  systerson. 

d  .4  78.   Estu  hr.  Humblum  Jerslngs  son, 
siger  du  mig  det  for  sand: 
da  est  du  min  susterson. 
Jeg  skal  dig  gore  til  mand. 

sv.  4*  J9.  Och  var  kung  Abelom  faderen  din. 
din  moder  af  kejserliga  slagte: 
då  Ast  du  min  systerson, 
jag  kiinncr  dig  nu  forst  rett.  [for  akter] 

d.  4  7i»  (F  21.    (i  16    I  17.    1  54). 

Estu  hr.  Humblum  Jersings  son  (Var 

dronniriK  Ellin  din  moder), 
da  esl  du  min  næste  frænde: 
da  tag  din  hest  og  far  1  fred!  (da 
jeg  dig  din  hest  Igén.) 
jeg  dig  ikke  force  kende. 

sv.  4*  28.   Och  vai  kung  Abelom  faderen  din, 
dft  a*l  du  min  nurskylde  frånde: 
du  tap  din  hast  och  rid  i  fridl 
jag  dig  aldrig  forre  kende 


i  *  '  J  At  den  fmrn.ke  Tradiijun  m  H.  I  faderen«  Nivn  for- 
vcxlrr  Humlum  med  Keimir,  cr  farhen  bemjrkcf  (I.  S.  72>, 
ll|re««n»  i>v>»»,  »l  dun  I  H-  k.  .S« Ken  lier  flutter  "If  ni.jc 
Ul  -Saften,  »om  lader  Humjanr  porumtte  hele  ain  Arv 
for  Lae.net  af  .Skemminjr  Ka  Talemn>de  »l  fara  riller 
fyrlr  forlSfr  lin  fiade.  ma&ske  ikko  i  oldnnrd.  I.itto- 
rator,  men  ku  dot  »aramcnholdc«  med  Id  trek  lom  fyrlr 
r»  A.  Uf,  \tg  4e,  liror  „frrlr"  beteireer  udenfor,  imod. 
■  Strid  med  .  Meningen  er  de:  jer  har  inlr  ..delen  ">« 
Sk-faa*.  Iler  hid  h-rer  Tel  rf.ee  Ordeprorrt  I  *,«v,r.\nr- 
knAa  II.  24:  llli  er  I, rir  heill  el  brape 


fær.  4  54.   Er  hetta  salt,  Hi  sigur 

tti  skalt  mfn  frændi  vera : 

tå  lati  eg  teg  ikki  hesa  skomm 

af  Tfdrlks-koppum  bera. 

fær.  B  85.  Tak  tti  okkarar  skjaldareimar, 
blnt  um  mmar  hendur. 
fastan  vid  ta  stdru  eik, 
fra  mm  i  å  skogvinuin  stendur! 

d  1)22  (E  27.  ¥22.  017.  118   H  56.  sv.  4' 30. 
■  '38.    C"  29.    fær.  4  55.    1  86i 
Tag  du  nu  min  skjoldercm, 
du  blnt  mig  111  den  eg! 
og  rid  du  så  til  tjælden  Igén, 
du  sig,  du  haver  vundet  den  leg!«1") 

Dette  Optrin  afsluttes  I  én  Opskrift  med  Verset 

(Le-be-Nr.  2001: 
sv.  4*  31.  Så  tok  han  begges  dera  skolderemmar. 
och  band  bonom  vid  en  ek: 
så  red  han  til  de  knmpar  igen, 
och  sndc,  alt  han  hade.  vunnlt  den  lek. 

Sagaens  Kap.  204  lyder  saalunde: 
Nu  stendr  (»idrekr  konungr  ok  Vidga  uli 
fyrlr  landtjaldi  ok  sjii  reid  Omlungs  Nii  mælir 
ViAga:  l'ar  ridr  Omlungr,  viirr  félagi,  ok  hefir  nu 
fingit  slun  hest;  ok  munda  ek  boss  til  gela.  ef 
par  heflr  verit  SigurOr  sveinn,  sem  ek  hygg.  al 
Omlungr  tnun  hafa  beflit  hann  pjafar  um  heslana. 
ok  sagt  hånum  aAr  til  frændscml  peirra,  ok  mælt 
til  AtV  hcldr  litillalliga,  ok  aldrig!  hefdl  hann 
fengit  hann  ella.  Nii  svarar  l'idrekr  konungr: 
Eigi  væntir  mik,  at  hann  tak)  pann  hest  eda 
annat  af  Slgurdl  svelnl  fyrlr  utan  vllja  hans; 
enda  kann  vera,  at  bar  væri  annarr  maflr,  ok 
fengl  hann  på  slikt,  or  hann  vlldl. 

Nii  når  Omlungr  at  landtjaldinu,  ok  ganga 
tit  (  gegn  bånum  fadir  hans  ok  hans  félagar  ok 
bioja  hnnu  vel  komlnn.  ok  spyrja  hann.  hversu 
hann  fekk  slnn  hest.     Nu  scglr  Omlungr:  På  er 


<>?)  Saal.  rotten  ent  i  alle  Opikriflcr  sodtajren  d.  A.  »om 
I  tuen  det««  Ver«.  Varianier  cre  i  l  h  1.  Plll  «. 
A*  B*  C!*:  livjrv'Ci  v«re  (er.  B*  dlna)  ■kjolderemme ; 
d.  E:  die  eadelrinr;  i  L.  3:  d.  I :  og  pak  du  dig  li  ender 
tjalden  igia  ,  d.  0  :  og  gak  da  dij  onder  tjrldcn :  d.  P. 
gak  de  di*  ender  ridder«  ijield.  •*  A  * :  och  rid  de  till 
de  kimpar  igen;  d.  R:  og  rak  de  di*  i  etoea  iad;  ev.  CV 
och  r.rk  de  dip  1  it.den  in ;  d  .  li  :  ag  rid  do  Ul 
Uiderik;  ev.  B'  (efter  Vedel):  oeh  rid  «å 

<:  f-r.  A  *  (efter  VedelT):  rio  »o  til  ko.*  Ti,>rik 
»-.  f»r.  B:  rio  «o  aflur  Ul  Tiffrik. 
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f\i  kom  i  |iess.'i  IjalUlili'A.  var  |ni  pessi  maAr 
fyrir,  er  a  braul  hafAi  minn  hest.  ok  relA  ek  at 
hanum  sem  harAast.  ok  lugAa  ok  til  hans  meA 
mfiiti  spjdtt  S  hans  skjold,  ok  meguA  ér  her 
pkjoldinn  sjå,  ok  (  »undr  gekk  spjotsskaptlt ;  en 
bo  Htcypla  ek  hanum  af  liestlniim ,  ok  ImrAa  ek 
hann  med  spjdtsskapts  brotunum;  ok  sva  skildumk 
rk  viA  hann,  at  ok  hatl  hann  vlA  lind  eina,  nk 
par  til  hafAa  ek  hans  helti  ok  letll  or  sklldinuin, 
ok  |>ar  til  skar  ek  niinn  sverAfivil ,  mV  hann 
vær)  sva  fastlk'a  bumlinn.  sent  ek  vllda;  ok  bar  1 
stemlr  hann  f  ri  ri ;  ok  Jiess  vantir  mik,  at  risl 
li-val  hann  »Ik  ».jalfr  baAan. 

Nii  mæltii  allir,  al  hann  hrfAi  sinti  hest 
dmidllga  *dlt,  ok  lilAja  hann  h.ifa  bnkk  fyrir 
>u  mælir  ViAga  viA  |>iArek  konuns-  Nii  vil  ek 
lil  r(Aa  l>ar  seni  hann  kvejk  hafa  hiindit  |)enna 
nianii;  ef  par  er  SiyurAr  sveinn,  sum  ek  hygi: 
at  vira  myni,  h.i  er  betla  gorl  ineA  vel  ok  prell- 
nm;  ok  ef  hann  tu'Ar  min  viA  treil.  bi  skiilum 
vil  >va  skiijask,  al  ek  skal  verAa  hins  sauna  vi*?, 
hvait  hann  er  >i(iurAr  sveinn  eAa  aininrr  madr. 
En  koriuriL'i  likar  |>etta  »el.  Ok  nii  lekr  hann 
slnn  hest  ok  hleypr  a  bak  ok  mælir:  |>al  c 
inikil  skonim ,  il  sjii  maAr  skal  par  stnnda 
bundinn  ok  mega  eigi  leysa  slk;  nii  skal  ek  at 
visu  hann  leysa  Ok  riAr  nu  skyndiliga.  Nii  ser 
SlgutAr.  hvar  tnaArinn  r(Ar  til  hans.  ok  slilr  nii 
i  sundr  oli  sin  hond  ok  hleypr  npp  a  bcrgil,  ok 
vill  ekki  elga  viA  perina  menu  .Nu  riAr  ViAga 
|>ur  til,  er  hann  kcmr  al  pessu  tie.  ok  eér  par 
eplir  IltfKja  bondin  slilin,  ok  par  lig;:ja  spji'ils- 
skapts  broliii.  ViAga  riAr  mi  heim,  ok  hygsr 
mi,  at  bat  sé  allt  sad,  er  Uuiluiiur  sagAi ,  ok 
sagAl  sva  siiinm  følogum. 

Den  svenske  hrwuiike  (Kap.  18!ij  har  her 
intet  ejendommeligt ;  den  forkorler  kun  helt 
igjennern  Sagaens  Udtryk,  o«  der-  kommer  derved 
III  at  sammendrage  Kong  Didriks  og  Vidriks  Sam- 
tale i  Kapitlets  Begyndelse  saaledes,  al  Kongen 
er  den  eneste  talende;  hvorimod  det  I  Visen  line- 
som  i  Sagaen  er  Vidrik,  der  tror  i  Kong  Isungs 
Sendebud  at  have  kjendl  Sivard  og  derfor  drager 
Humlungs  Sejersbudskab  i  Tvivl  Dette  er  da- et 
uyl  Bevis  paa  Folkevisens  Uafhængighed  af  den 
svenske  Krannike.  Denne  kalder  ligesom  Sagaeu 
det  Træ,  hvorved  Sigurd  lod  sig  binde,  for  en 
Lind;  medens  Visen,  som  vi  saa',  I  alle  sine 
Former  lader  det  »sre  en  G  g.  Visen  slutter  sig 
forst  neje  til  Sagaens  Fremstilling :  Hiitnlung 
kommer  tilbage  under  Kong  Didriks  Tjæld  og 
praler  af,  at  han  har  bundet  Sivard  i  Lunden; 
Vidrik  siger,  at  han  Tarer  vlsl  med  Tant,  og  at 
har  han  bundet  Sivard,  saa  er  det  sket  med 
dennes  gode  Vilje;  og  for  al  f.u  Ly*  I  Sagen, 


rider  Vidrik  da  ud  at  *<•  til  den  bundne  Alt 
dette,  fortilt  med  livlig  Vexel  i  Ldlryk  i  de  for- 
skellige Opskrifter  af  Visen,  stemmer  jo  ganske 
med  Sagaen.  Men  saa  kommer  det  for  Visen  i  ■ 
alle  dens  Opskrifter  ejendommelige  Træk:  at  da 
Sivard  ser  Vidrik  nærme  sig ,  paa  Ski-mmings 
Baa  o,'  med  Mimring  i  Ilaand,  saa  sprænger 
hun  ikke  som  i  Sagaen  sine  Baand ,  men  han 
vrider  Eyen  op  med  Bod  og  luber  med  den 
op  lil  Borgen,  <.g  delte  virkningsfulde  Tr^k  ha- 
nyttes  strax  yderligere  l  Visen. 

Om  delle  for  Visen  ejendommelige  Træk 
først  er  IndbrBgt  i  den  nordiske  Form,  eller  om 
det  allerede  har  haft  Plads  I  den  antagne  neder- 
tyske  Orundform,  det  lader  sig  nu  ikke  afgjure. 
Ganske  samme  Træk  lindes  jo  I  den  »eventyrlige 
islandske  Saga  om  Aan  Buesvinger  (efter  Hdskr. 
fra  lide  Aarh.  i  Fornaldar  sogur  II,  S.  328); 
men  lignende  Fortællinger  om  Kæmper  eller 
Jætter,  der  rivp  Træer  op  med  Rode,  haves  ellers 
ikke  alene  i  Folkeæventyreue,  men  ogsaa  I  Visen 
om  Edmund  og  Bcnedlkl  ise  III,  S.  7!).')),  i  den 
dausk-svensk  læruske  Vise  om  Hjalmar  og  An- 
gantyr  (se  III,  TIKl-'Jl),  i  den  norske  Herredags- 
Vise  (se  her  efter  1  Tillæg  i  til  Nr.  10)  samt,  hvad 
allerede  Wilh  Grimm  har  gjort  opmærksom  paa 
(Altdan  lleldenlicder.  S  493).  i  adskillige  tyske 
Digte  fra  Middelalderen  i  Dietrich  und  Hilde- 
brand, Eeken  Ausfahrl.  Wolfdietrich  og  Troja- 
ntselicr  Krleg  Det  er  da  slet  ikke  usandsynligt, 
al  det  kan  have  haft  Plads  i  den  Skikkelse  af 
deri  neder tyske  Vise.  hvoraf  vor  nordiske  Folke- 
vise er  udgaaet,  medens  det  Ikke  kan  antages  at 
have  været  1  den  Skikkelse  af  det  tyske  Digt, 
som  ligger  til  Grund  for  delte  Afsutt  af  Sagaen; 
dennes  Forfatter  vilde  ellers  næppe  have  ladet 
det  ligge  ubenyttet. 

Humlungs  Ankomst  111  Kong  Didriks  Lejr, 
hans  Praleri  af  sin  Sejr  og  Vidriks  Indsigelse  be- 
rettes i  Visen  iLube-Nr.  201— 4i  saaledes: 
d.A80(F23).  Humme*rlummer  under  ijælden  tren, 
han  kaste  sil  sværd  pi  bord: 

•  Nu  haver  jeg  bunden  den  gamie  karl, 
der  tåled  de  slore  ord.« 

d.  K  28  (H  f>«,.    sv.  B*  39). 

Ind  kom  ungeste  Hummerlummer, 
og  siedes  han  Tor  bord: 

•  Nu  sidder  Sivard  i  skoven  igéu, 
og  bunden  ved  egerod.« 


l  '  •)  I!  (Vpdclt  l.»r  her  tre  Ver«,  hvor  d.  R  l.»r  to;  de*  gaar 
derfor  lidt  paa  fri  llaaad  med  »m  »orm  al  dotu-  Ver»: 

Jej  harer  v»rct  mi;  i  den  land, 

og  fanjret  den  kæmpe  god : 

v°ff  Jeg  Sirard  SaaivnsTond, 

bandt  haaaem  red  egerod. 
S..  ■•  n..je>  med  ot  Ver.,  .ammen.at  af  d.  nM  trende. 
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sv.  A*  32.  Del  var  den  unge  lu.  Ilomorlom, 
han  stannade  for  brcda  hord  : 

•  Nu  halver  jag  Sefvar  i  lunden  bundet,  11 
alt  vid  ekerot  « 

d.B29(B58).  Og  det  var  ungeste  Hummerlunimrr, 
ban  kaste  sit  »værd  på  boid: 

•  Og  Sivard  er  udi  skoven  bunden, 
han  taler  ikke  ct  ord.« 

»v.  C*  30.  Del  var  unge  Hominorlum, 

han  kasta  sin  hanska  på  bord: 
.Och  Sivor  alar  i  lunden  bunden, 
han  tor  icke  tnla  ctt  ord.. 

fa?r.A.r>6(B87).  Humlingur  reid  til  hnllnr  licim, 
hann  kaslar  sin  kniv  ti  boro: 

•  Sjuruur  stendur  vid  eikina  bundln, 
hann  Ular  Ikkl  ord. 

Tier.  I  88    Itiindid  havi  en  l min  gnu. la  karl 
fastsn  vid  eina  eik: 
likid  havi  eg  min  hest  i  gegn, 
vunnit)  bavl  e%  tann  leik.« 

d.  D  23  (•  18    I  19.    I  57). 

Ind  kom  ungen  Hummerlummer. 
var  kltr-d  I  kjortel  pnin : 

•  Nu  haver  jeg  vundet  min  hest  igen 
og  bundet  den  »kele  svend.« 

d.  P  24.  Alle  da  sade  de  danske  hovmænd 
så  tyst  over  brcden  bord: 
foruden  Vldrik  Verlandsson, 
han  svared  dertil  et  ord. 

d.  A  81.  Alle  da  lagde  de  kæmper 
alt  over  det  brede  bord: 
foruden  Vldrik  Verlandssftn, 
han  tåled  el  manddoms-ord. 

sv.  A*  33-  Då  svarede  kainpar  och  goda  hofman 
all  ofver  del  breda  bord : 

•  Och  horer  du.  unge  hr.  Homcloml 
hvi  talar  du  så  slora  ordl 

d.  A  82  (D  24.  E  30.  F.25.  «  19.  B  GO   I  20. 
sv.  A*  34.    B'  40.   C*  31). 

llur  du,  ungen  Hummerlummer! 
(sv.  C":  Svnradc  Vldrik  Velansson) 
du  far  all  Ivisti  med  tant: 
det  vor  alt  Ivisti  med  vilje  gjort, 
om  du  Sivard  bandt.« 

fær.  A  57.  Svaraui  Vlrgar  Valintsson, 

hann  var  so  fromm  ein  mann : 

•  Tao  var  alt  vift  vilja  gjort, 
tu  Fovnlsbanan  vann  • 

far.  B  89.  Svaradi  Vlrgar  Valintsson, 
hann  val  Sjiirfla  kendi: 

•  Voldi  tao*  vllji,  men  Ikkl  maki, 
al  ni  mundi  Sjiiroa  binda.« 


Vidriks  Ildridt  for  at  forvisse  sis  om  Sagens 
rette  Sammenhæng  berettes  saaledcs  (i  Lube- 
Nr.  206-12): 

d.  A  83.  Det  var  Vidrik  Verlandsson, 
han  var  en  fristen  mand : 
gierne  vilde  han  vide. 
om  de  tale  våre  sand. 

sv.  A*  35    Och  Vidrik  han  «r  en  alivarlig  »ven. 
och  skamt  kunde  han  icke  li. la: 
han  lade  straxtsadlenpåSkymlingenubBk, 
I  marken  vilde  han  rida. 

d.  K  31  (B  fil.   fær  A  58.    B  90) 

Og  det  var  Vidrik  Verlandsson. 
og  han  vilde  alting  vide: 

•  Og  jeg  rider  mig  i  rosenslund, 
og  ser.  hvor  Sivard  lider.  • 

d.A84(F2fi).  Vidrik  tog  (satte  ^  pM  <m  liden  hest. 

og  så  red  han  der  fri  (han  red  både 
til  og  fra): 

gærnc  vilde  han  vide. 
hvor  de  skiltes  ad. 

.1  R  32  (B  62.    sv.  B'  41) 

Vidrik  taler  til  sin  dreng: 

'Sadl  mig  min  ganger  grå! 

jeg  vil  mig  i  Imuhn  ride  I  dag  iB: 

marken  udridei. 
og  se.  hvor  Sivard  bunden  slår  (B  og 
sv.  B":  hure  Sivard  må).« 

sv.  C*  32.  Och  det  vnr  Vidrik  Velansson, 
han  sala  sin  gångarc  grå: 

•  Och  jag  skall  rida  i  lunden  I  dag, 
och  se,  hvar  Sivor  bunden  står.« 

d  B  25  i«  20.    I  21) 

Det  var  danerkongen  (konnlng  hr  Nllus), 
beder  sndle  sin  ganger  grå: 

•  Jeg  vil  ride  mig  I  marken  ud. 
og  se,  hvor  Sivard  må  « 

Tær  B  91.  Vlrgar  leyp  i  sadilin  upp 
•yvir  leysan  luga': 
so  reid  hann  i  skdgvin  burt 
af  so  grimmum  huga. 

sv.  C  33.  Sivor  står  bunden  vid  en  ek, 
och  ser  sig  ut  I  sky: 
der  flck  han  se  Vidrik  VelansBon  komma, 
och  Skomllngen  under  honom  gny. 

d.  E  33.  Sivard  han  stander  I  lunden, 
og  ser  han  ud  så  vide: 

•  Hisset  kommer  Vidrik  Verlandsson, 
og  Skemming  under  hannem  skrider.« 
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far  ■  92    SjiirAur  er  ein  starblindtir  svelnur, 
sær  ikki  sitt  spjdt  lll  enda: 

•  T<i  siggl  eg  Virgar  å  Skemmlngs  bakl, 
vlA  Mimarlngl  i  hendi  • 

93.  SjiirAur  hugsar  vl<>  sjalvum  gær. 
lå  harm  »<i  Vlruar  rffla 

•  Hillir  meg  Virvar  bunHin  (  dag, 
ban  hoggur  mær  riv  fra  siAu.. 

d.  B  34-   .Hlgaet  kommer  Vidrik  Verlandssnn, 
haver  Mlmring  ved  sin  aide: 
og  mon  Jeg  hannem  bonden  bide. 
han  hugger  mig  rev  fra  side.« 


sv  C*  34.  Der  Ikk  han  se  Vldrlk  Vclansson  komma, 
och  Skomllngen  under  honom  »ny: 
•  Bider  jag  honom  buuden  hiir, 
han  hugger  mig  i  stycken  iry.. 

35.  Det  var  Sivor  Snareriaven, 

han  slampar  på  jorden  med  fol: 
så  brol  ban  upp  den  hårda  Jord, 
och  eken  lok  han  upp  med  rot. 

d.A85(F27).  Sivard  slår  i  lunden  bunden, 
og  ser  han  Vidrik  ride: 
vred  han  egen  op  med  rod. 
han  turde  hannem  ej  bunden  bide 

d  D  2«  I«  21.    I  22 

Det  gjorde  Sivard  Snarensvend. 
der  han  så'  kongen  ride: 
han  vred  egen  op  med  rod, 
han  turde  ikke 


sv.  A  *  36    Och  det  var  Sefvar  Snaiesven, 
han  såg  Vidrik  Vcllamsson  rida 
han  ryckte  den  eken  med  rotter  upp. 
ocb  bunden  vilde  han  kke  bida. 

*  • 

d  D  27.  Han  vred  egen  op  med  rod, 

han  turde  hannem  Ikke  bunden  bide: 
•  Kommer  han  Vldrlk  Verlandsson. 
han  hugger  mig  "rogenn'  fra  side."*/ 

d.  E  35.  Og  del  var  Sivard  Snarensvend. 
han  turde  ikke  bunden  bide. 
så  ryklc  han  egen  op  med  rod, 
han  lader  af  skoven  llde.'"i 


fær  A5!»lB!)4l    SjurtW  slendur  vlA  eikiua  bniidin, 
Virgar  at  honum  skundar: 
Sjiirflur  relv  upp  cik  viA  rrii. 
og  sfdan  leyp  hann  undao.  '"j 

Sagaens  Kap.  204  er  det  sidste,  der  egentlig 
kan  siges  al  gjenfindes  1  vor  Vise.    Hvad  der 
endnu  slaar  tilbage  af  den   knn  vel  sammen- 
holdes dels  med  Sagaens  Kap  205:   om  Sigurds 
Tllbaeekomst    til    bertlngsborg ,    og    dels  med 
Kap.  223    24:  om  Kongernes  venskabelige  Af- 
sked og  Dldrik-kæmperncB  Hjemfærd;   men  r'or- 
skjellen  er  dog  her  slnrre  end  Ligheden.  Sagaen 
har  naturligvis  intet,  der  svarer  til  Visens  Be- 
nyttelse af  det  for  den  ejendommelige  Træk:  at 
Slvnrd  rykker  Egen  op  med  Rod.  Ligesom 
alle  Visens  Opskrifter  havde  dette  Træk,  saaledes 
have  de  ogsaa  (alene  med  Undtagelse  af  fær.  A) 
Fortsættelsen  deraf:  Sivards  komiske  Indlog 
paa  Borgen  med  Egen  paa  sin  Bag  eller 
ved  sin  Side  og  Kongens  eller  Dronningens 
spydige  Velkomst    Den  \derllgerc  Udvikling,  som 
delle  Træk  har  faaet  i  Dansen  paa  Brattings- 
borg,  hvor  Sivard   endnu   danser   rneri  Egen 
under  sil  Bælle,  optræder  kuu  sporadisk,  l  én 
dansk  Opskrift  fra  16de  Aarh. .  og  derefter  hos 
Vedel,  os  fra  ham  igjen  laant  lil  den  svenske  B*, 
samt  formodentlig  ogsaa  til  fær.  A  og  B.  saa 
det  er  maaske  kun  en  Nydannelse  Omvendt 
véd  Visen  aldeles  Intet  om  den  store  Styrke- 
prøve mellem  Kong  Didrlk  og  hans  tolv  Kæmper 
paa  den  ene  Side,  Kong  Isung.  hans  elleve  Snnncr 
og    hans  Mærkesmand  Sigurd  Svend   paa  den 
anden,  hvorom  Sagaen  i  Kap.  206—22  giver  en 
omstændelig   Beretning:  hvorledes  alle  Dldriks- 
kæmpernc   komme   til    kort,    undtagen  Vidga, 
Omlung,  Detlev  og  Didrik  selv,  der,  efter  al  have 
laant  Sværdet  Mimring  af  Vidga,   gaar  Sigurd 
saa  haardt  paa  Klingen,  at  han  giver  tabl  og 
I  Kong  Dldriks  Tjeneste. 
Da  vor  Vise,  ligesom  det  tilsvarende  Afsnit  i 
strax   i   sin  Begyndelse   sæller  denne 
Slyrkepmve  som  Færdens  Anledning  og  OJemed, 
saa  er  det  ikke  muligt  andet,  end  at  den  maa 
en  Gang  have  været  besungen  i  Visen. 
Delle  Slykke  af  Visen  er  imidlertid  nu  tabt,  paa 
el  enkelt  Vers  nær,  der  er  blevet  bevaret  I  to 
furs!  I  denne  Udgave  trykte  gamle  danske  Op- 
skrifter og  i  en  forud  for  denne  OfTentligajBrelse 
optegnet  færask  Il.ebe-Nr.  220*     Delle  kan  for- 


'  »  ♦>  d.  B  M  er  dannet  af  d.  f  »7  og  K  34:  H  «4  af  B  33  of 

O  II ;  tv.  B  •  41   48  og  far.  B  »3  efWr  d  R  (V«dcl). 
'*')EU«:  ad  bortrca  Udo.  KcttaI(o  »fter  ronrjodotn*  for 


i  "•)  Et  ar«  TIllT  or  f»r.  B  91: 

Svaraili  Vinrar  VaUnluon: 
„llalta  maadi  tg  anaO). 
aaaar  nia«ur  con  Stata  »os. 
i«  Sjurfli  rar«  a  t  b.n.C)  •• 
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nicnlll.:  »le'n-  forklares  p:m  den  Mn.tde,  al  Folke- 
visen fra  først  ;i  f  har  været  delt  l  tre 
Parter  eller  Sanne,  af  hvilke  den  sldsleeritleml, 
pan  ilet  ene  Vers  nær.  Enheden  af,  hvad  der  endnu 
er  tilbage  af  Visen,  er  jo  kun  faslholdl  l  dansk  A 
og  i  den  færoske  Traditjon,  meden*  ellers  den 
danske  or  svenske  Traditjon  tidlitt  har  opløst 
denne  Enhed  og  har  af  den  ene  uannet  to  selv- 
stændige Viser  Drn  tredje  og  sidste  Part,  som 
har  besuneet  Kampen  mellem  Didrik  og  Isung. 
er  helt  skudt  til  Side  ok  ikke  kommen  til  Op- 
tegnelse, paa  det  nævnte  ene  Vera  nær.  der  har 
sluttet  sig  til  nogle  Former  af,  hvad  egentlig  var 
Visens  anden  Part. 

De  tllbageslaaende  Dele  af  Visen  gruppere 
sis  saaledes:  dansk  E  og  svensk  C  »lutte  med 
Sivards  Ankomst  til  Berlingsl'org  ug  Kong  Isungs 
Velkomstord  (Løbc-Nr.  213—  14),  hvortil  i  d  E 
endnu  kommer  Verset  om  Dansen  paa  Boigen 
fLøbe-Ni.  218i,  der  af  Vedel  og  hans  Efterfølgere 
rlglig  stilles  til  sidst.  Dansk  A  4iar  efter  Sivards 
Hjemkomst  endnu  et  Versepar  (Løbe  Nr.  216-17) 
med  en  Ordvexel  mellem  Sivard  og  Isung  om 
den  vundne  men  atter  boricivnc  Hest,  hvortil 
noget  lignende  findes  I  Sagaens  Kap  205.  Disse 
to  Vers  gjenflndes  ogiaa  l  d.  P.  Derefter  slutter 
d.  A  med  det  Vers  (Løbe-Nr.  220j ,  der  ogsaa 
haves  1  d.  P  og  i  far.  I.  og  som  maa  have  hørt 
til  den  gamle,  med  Sagaen  stemmende  Slutning 
paa  hele  Visen 

Fire  danske  Opskrifter  (D  P  ti  I)  ug  én  af  de  to 
ægte  traditjonelle  svenske  iA'i  henUetigc  jo,  som 
før  omtalt  (S  G46j  Opregningen  af  Didriks- 
kæmperne  og  deres  Skjolde  til  den  Kappoit.  som 
Sivard  aflægger  ved  sin  Tilbagekomst  til  Kong 
Isung  Alle  disse  havde,  som  vi  saa',  Optrinnet  , 
med  Sivard«  Flugt  for  Vidrik  med  den  oprykkede 
Eg,  og  de  have  ogsaa  Sivards  dertil  knyltedc 
Ankomst  til  Borgen  med  Egen  paa  sin  bag. 
Derefter  have  de  alle  fem  et  Vers  (Lf>be-Nr  110.1 
med  Kongens  Spergsmaal  til  Sivard,  der  efter- 
folgps  af  hans  Svar:  nm  Kæmperne  og  Meres 
Skjolde.  Sv.  A*  slutter  umiddelbart  med  Skjolde- 
rækkcu;  men  de  fire  danske  Opskrifter  have  et 
eget  dette  Optrin  afsluttende  Vers  (Lobe-Nr  137), 
og  dermed  er  Visen  13:  anden  Part  nf  den  hele 
Vise)  ude  i  tre  af  dem  Dfil;  medens  den  fjerde 
P endnu  tilføjer  det  ovenomlalle  Vers  iLøbe-Nr  2201. 
der  tilhører  hele  Visens  oprindelige  Slutning. 

Sagaens  Kap.  205  lyder: 

Nii  kemr  Sigurdr  upp  i  hollina  a  fund  lsungs 
konungs.  ok  se«ir  héniim  sltt  orendi  ok  fra  sitinl 
ferA  a  bessa  lund:  Ek  kom  til  bessa  landtjalds 
hins  tigurllga.  er  ek  sagAa  ydr  (fra.  ok  har  htlta 
ek  brettAn  menn.  bå  er  heldr  létu  yflr  ser  rik- 


m.tiinliiM ,  ok  or  |j«'inn  hofdinui  |>iiVekr  kuiiungr 
af  Bern,  nk  med  hanum  hinlr  ågæluslii  kappar; 
ok  til  brirra  kappe  hofum  vér  oplliga  spurt  en 
nu  munu  vér  verda  varir  vid  al  s&nnu.  r* rir  bvi 
at  bldrekr  ku nu nu r  Indr  bcr  til  vins.  ok  oArum 
iiilf  nionnum  med  bér;  ok  hann  sendt  (»er  at 
vingjof  einn  hest.  ok  guf  <  k  banti  i  brant  einiim 
mmnm  vin,  er  ek  fann  a  Itid  fyrir  méi  [Nu 
svarer  Jsungr  konungr]  Ef  hann  hv«Jr  mtV  til 
vigs.  b.i  vi  ek  hal  fusari  veita  hanum,  ok  skal 
mik  h.ir  til  ekki  dvelja. 

Visen  har  derimod  følgende  Vers  (l.øbe- 
Nr.  213  17),  af  hvilke  kun  de  lo  sidste  have 
en  svag  Lighed  med  Sagaen: 

fær  I  <tti.   hin  slcndiir  i  høgari  lioll. 
sar  framm  yvir  skue: 
hann  sær  Sjiirfla  Stgmundarsoii, 
la  siiiru  eik  hann  drn 

97    fsin  stendur  i  hugari  holl. 
seer  hann  ut  fra  borg: 
Sjiifdur  drd  la  sloru  pik, 
(ad  var  honurn  elngin  sorg 

sv  A"  37    Kung  Isak  han  stAr  uppå  Beuincens  horu. 
och  han  sAg.  Sefvar  komma: 
der  *åg  han  Sefvar  Suaresven, 
uppA  baki-n  bar  han  stor  ulomm« 

sv  C  37.  Kungen  står  i  hogalofi, 

han  ser  sig  upp  i  sAnde': 

•  Och  Sivor  hafver  vant  1  lunden  i  dag, 
hans  rygg  han  bar  nu  blinde'  • 

d.  A  86.  Kong  Isak  sidder  pA  Berllngsborg. 
ser  han  sig  om: 

•  Sivard-  haver  I  lunden  været, 
han  bær  pi  ryggen  en  blomme  • 

d.  P  28.  Kongen  stander  pi  Brattingsborg, 
og  han  ser  ud  med  fromme: 

•  Sivard  haver  l  lunden  været, 
pA  bagen  bær  han  en  blomme.« 

d.  E  37.  Koniriog  stander  I  hojeloft 
»i  rød  som  rosenblomme: 

•  Og  dér  kommer  Sivard  Snarensvend, 
han  haver  plukket  biomater  op.. 

d.  D  29.  Dronningen  står  i  hojeloft, 

og  ser  hun  ud  sA  'sumroe': ,,T) 

•  Slvard!  du  gjorde  del  Ikke  af  leg, 
du  rykte  op  slig  en  blomme  • 

1  J'J  D.s.c  Form  «f  Linjen,  ton  au  haves  i  d  D  of  I,  og 
•om  ikiutu  i  iv.  C\  «r  nwki  den  overalt  ul  Grand 
li«vnd..  ■'«■»  «  pu  for.kjeUi,  MMd»  w.utu.  mod 
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•I    I  24    Dronningen  hun  s|;iinler  i  Ik"»i<' lofl 
(Syv  69  )  og  ser  hun  ud  så  'norne': '"i 

.S,'i  mand.  min  son!  du  gjorde  .l«>l  af  n«d 
du  logst  op  \Jeillg'  blome.'«') 

.1  D  to  (F  29    6  22.    I  23.    I  65) 
Dronningen  »tår  i  Iføjeloft, 
og  aer  hun  ud  «å  vide 

•  Hi»set  »er  jo«  Sivard  Snarensvend, 
han  fører  o«  »omnier  i  ny..1") 

d.  K  38  (I  66.    sv.  ■*  44) 

Konning  »Under  i  hojeloU 
alt  i  sin  brynje  så  ny: 

•  Hisset  kommer  Sivard  Snarensvend, 
hin  fører  os  sommer  l  by  • 

*v  C*  36.  Kutten  står  i  hogaloU, 
han  ser  sis  ut  i  sky: 

•  Och  Sivor  harver  varll  i  lunden  i  dat;, 
han  bar  en  sommar-i-by ■ 

»v  A'  38    Och  Servar  han  gitr  på  slottet  in, 
neh  eken  emellan  sina  hamler 

•  Se  nu  har,  kiire  herre  min! 
della  gjorde  mlna  egna  hanner  • 

d.A87(F80).   -Her  du.  Sivard  Snarensvend  ' 
all  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  da  er  den  unde  hest. 
der  du  vandt  I  dag  til  mig-. 

d.  A88(F81).   -Den  samme  hest,  der  jeg  vandt  i  dag. 
den  gav  jeg  min  nasale  'rande: 
I  haver  Ikke  så  god  en  helled, 
der  den  tor  ar  uannem  hænde.« 

Dansen  paa  Brattingsborg,  der  er  en  videre 
l'dvikling  ar  det  ror  Visen  ejendommelige  Trak 
med  den  oprykkede  F.g,  findes  først  i  en  enkelt 


tom  el.  ao mm e.  der  »od«,  broeea  i  Jillaad.  i  Be- 
af  „t.tle.  Ut..  mul.  foHnrdelir  (»e  aU.lh.  Pl.l. 
Ut.,  Olo..eri.mof  Orttwc  ■»■IV.S.  O.  Syv.Ord.pn.gll. 
60:  ,.hmd  «ider  »ae  .am.  >om  froer  ha»de  i 
hear").  Deraf  ld»o.  »I  »omme  »i«;  - 
keleen  or  dojr  ikke  "»lille,  Ut«' .  men  mark.  ioa  norak 
nin  op  »eemen  (hrorii  at  mil!  Buhe,  d««e)  -« 
oldn.  «åmr:  merk.  «orttftijt,  egl.  ivm  ca  finlep'  ur 
Folkenamel  '  Sm«,  Uruadform  tor  lapp  Sabm<,  »va. 
randt  til  ftn»k  Suomi).  —  fa*,  deitv  Sted  i  VUea  maa  det 
da  beterne,  al  DTOonin^ea  (Kongen)  »er  mnrk  ob;  miifor- 
aejet  paa  Slrard«  underlige  Indlog;  og  den  MiUen.  der 
give«  ham.  er  da  vel  ikJamUom  i  Korava.  men  dog  mere 
Spwt  end  Spng 

*  3*)  D«t  af  Peder  Syr  Imellem  Vedel«  V.  65  og  M  indaatte 
Ver«  8»  (trykt  her  I,  S.  1X2;  jfr  I.  -S  44  Anm.'")  er 
•agtcaa  laant  fra  rar  Opakr.  I  Stt  har  riataok  rigtig 
forauael  den«  'deilie'  tam  del  i;   -  elig. 

'  >»)  H  «4  bar  L.  1-i  efter  F  29  el  6  22.  men  L  S-4  frit 
efter  d.  E  18. 


dans*  Opskrift  rra  16de  Aarh     der  notorisk  hm 

varel  en  ar  Vedels  Kilder: 

d  E  36    Der  ganger  dans  på  llrattiiigsliorg, 
de  kamper  danse  sA  stolte: 
dér  var  Sivard  Snarensvend, 
med  egen  ved  side  »in. 

Vedel  stiller  Verset  pua  en  rigtigere  Plads  og 
giver  det  i  en  he4ire  Form: 

d  B  67    Der  c&r  dans  på  Brattingsborg, 
der  danse  de  sta'rke  helte: 
der  danser  Sivard,  den  starblinde  svem^ 
med  egen  under  sil  balle 

Da  Vedei  har  Hl  Dannelsen  af  sin  Texl  brugt  til 
Dels  andre  Opskrirter  end  vi  nu  have,  er  det  jo 
muligt,  at  han  før  denne  sin  Forni  ar  Verset 
har  hart  anden  Kilde  end  K;  men  Muligheden  ar, 
at  Forbedringerne  alene  skyldes  ham ,  kan  dog 
ikke  benagte*  At  sv.  45  er  laant  fra  Vedel, 
er  uden  før  al  Tvivl;  og  jeg  Huder  det  sand- 
synligt, at  del  samme  er  Tilfaldet  med  den  far- 
Hske  Form  ar  det  i  far  A  60,  B  W  saml  al 
det  tillige  er  Moder  til  Varianten  i  lar  B  l(Ni 
ob  har  draget  far.  A  61  efter  sig,  hvilket  sidste 
Vers  egentlig  Imrer  hjemme  I  fire  ve  Geriselins 
Vise  (se  vor  Nr.  16  C  k  [d:  Vedels  Teit]  35): 

far. A60(B99).  Har  gongur  ein  dans  vid  ia  iJraliinshorg, 
hai  dansa  kempur  og  heltar 
har  dansur  SjurOui  Siumundarson 
vid  ciklnu  å  belti  {viA  elkliii  undir  sfti 

beltl, 

rar  B  100    Har  dnnaadn  badi  rlddar  og  sveinar 
fr;i  man  frattast  vfoa  • 
eiDgin  rragari  enn  Sjurdur  var. 
vid  clkir.it  vid  »{6a. 

rar  A  61.   Har  dansar  Sjurdur  Slgmundarson. 
sfn  lika  kann  ikki  siggja: 
tann  minsla  kempa  i  itansinum 
var  fjra  alin  til  kniggja 

Endelig  have  vi  da  det  før  omtalte  .-rute  Slul- 
ningsvers  til  hele  Visen  der  foruden  1  t«  danske 
Opskrifter  fra  16de  Aarhundredr  lindes  i  (arosk  I, 
hvorved  vel  er  at  marke,  at  Verset  ikke  tindes 
hos  Vedel  eller  Syv.  men  først  blev  trykt  I  nar- 
varende  Vark  Aar  1853  da  jeu  a:lerede  var  i 
Besiddelse  at  den  fa-ruske  Optegnelse ,  der  har 
del.    Det  er   l.tjhe-Nr  2201: 

d.  A  8!>    !)•'  vare  glade  I  kong  Isaks  gård. 
både  karle  og  kvinde: 
de  konger  »kiltes  venner  ad. 
de  kæmper  de  droge  hjem 
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d.  F  4»i    Der  var  slæde  I  kongens  gård, 
og  bade  ude  og  inde: 
de  herrer  de  skilte«  venner  ad, 
og  hver  16t  hjem  III  sine. 

fer.  I  98.  Ti'drUs  kappar  og  hins  synlr 
rldu  saman  lil  Ung: 

gloddual  aainao  &  Rralllnsborg  , 
og  slogu  i  ein  ring. 

* 

Delle  svarer  da  lil,  hvad  Sagaen  fortæller  i 
Kap.  223-25:  al  Kongerne  Didrlk  og  tsung  efter 
Kampen  Indgik  Venskab  og  gave  hinandt 
Haver,  og  Sigurd  fik  udvirket,  al  Kong  Isung 
gav  Omlung  sin  Datler  Falborg  til  Ægte.  Derea 
Bryllup  holdet  i  fem  samfulde  Dage  med  et 
herligt  Gilde,  med  Lege  og  alle  Haande  Gam- 
men.140! Og  derefter  rider  Kong  Dldrik  hjem  lil 
Bern  med  alk  sine  Kæmper.  Omlung  farer  sin 
Brud  med  sig,  og  han  og  hans  Fader  drage  lil 
deres  egcl  Rige.  Ogsaa  flere  andre  af  Kong  ] 
Didrlks  Hænd  Uge  derefter  Orlov  hver  til  sit  Land.  I 

Det  samme  vil  Jeg  nu  gjere  lige  over  for 
denne  Dldrlksvlse;  eller  rettere:  jeg  vil  her  give 
de  Læsere  Orlov  hver  til  sil  Land,  som  have 
fulgt  mig  indtil  nu,  og  som  ikke  alt  ror  længst 
have  »taget  Orlov  ar  sig  selv..  Jeg  vil  Ikke 
yderligere  trætte  dem  og  mig  med  en  Opsum- 
mering af  den  Række  af  Indicier,  der  ere  be- 
tragtede hvert  paa  sit  Sted,  og  som  tilsammen 
formentlig  give  forneden  Sikkerhed  for,  at  vi  i 
denne  dansk-svensk-Iærøske  folkevise  have  ikke 
et  halvlærdt  Produkt  rra  sidst  1 15de  Aarhundrede, 
men  en  organisk  forplantet,  umiddelbar 
Affedning  af  en  med  den   norske  Saga 


M0>  Hertil  Soder  Venet  o«  D»nteo  P»»  Bre,til»j.borg 
de,  iu  mcren  Tilkoytaiac  »i  det  »el  rv  multet,  H  »fi« 
del  dog  kunde  "mn  gamneU  i  Vlici. 


samtidig,  skjont  af  den  som  saadan  uaf- 
hængig, uden  Tvivl  fra  først  ar  neder- 
tysk,  folkelig  Digtning 

Medens  denne  Opsats  var  under  Pressen, 
har  jeg  ved  Forfatterens  Velvilje  modtaget  en  ny 
Afhandling,  der  tangerer  det  her  behandlede 
Æmne,  en  Doktordisputats  fra  Leiptig,  betitlet: 
Zur  Thldrekssaga,  von  V  R.  H.  Treutler 
(Wien,  1875),  der  optager  og  fortsætter  D6rings 
og  Storms  Undersøgelser  ar  Sagaen  og  særlig 
underkaster  Forholdet  Imellem  de  førskjelllge 
Sagahaandskrifter  en  indtrængende  Kritik,  hvorved 
der  kastes  nyt  Lys  over  adskillige  Punkter  Forf. 
har  ikke  haft  sin  Opmærksomhed  rettet  paa  For- 
holdet Imellem  Sagaen  og  Folkevisen,  men  har 
trot  i  saa  Henseende  at  kunne  blive  slaaendc 
ved  Dr  G.  Storms  formentlige  Resultat:  »Storm 
hat  aachgewiesen .  dass  das  dånische  Lied  auf 
elle  schwedische  Didriksehronik  luruekneht.  (S.  31). 
Dette  vil  han  I  hvert  Fald  tinde  modbevist  her; 
og  han  vil  da  maaske  finde  sig  foranlediget  til 
at  underkaste  Spergsmaatet  om  Folkevisen  en 
fornyet  Prøvelse  fra  tysk  Side.  hvad  utvivlsomt 
vilde  have  sin  Interesse  oe  muligvis  kunde 
bringe  yderligere  Lys  i  Sageu  Jeg  vover  dog 
at  tro,  at  det  i  hvert  Fald  nu  vil  kunne  siges 
med  starre  Sikkerhed  end  for  tyve  Aar  siden 
(1865).  hvad  P.  A.  Munch  d«  udtalte  (Det  norske 
Folks  Historie,  II,  1033>:  -Sv.  Grundtvig  har 
tilstrækkelig  godtgjort,  al  de  danske 
Viser  om  Grimhtld  og  Dldrik  ar  Bern 
i  Grunden  ere  de  selvsamme  som  der 
rordum  lød  overdel  nordvestlige  Tysk- 
land Heraf  kan  man  vistnok  slutte,  at  denne 
Dlglart,  baade  hvad  Form  og  Indhold  angaar. 
allerførst  overførtes  rra  Tyskland  til  Danmark, 
sandsynligvis  paa  Svend  Ulvsøns  [Æstrldseøns] 
og  hans  Sønners  Tid.  eller  maaske  endog  tidligere.« 
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-».(I,  S  123)  Ur.  Gustav  Storm  har  l  all  her 
foran  ,1  Till*«  ■  og  b  til  Nr.  5.  Tillav  a  til  Nr.  6. 
Tllla-R  •  og  I  til  Nr.  7)  omtalte  Skrift:  Sagn- 
kredsene  om  Karl  den  »tore  og  Dldrik  af  Bern 
Kristianln,  1874)  med  Hensyn  til  nærværende 
Viie  fremsat  en  ny  Formodning,  ■  er  I  hans 
Kremstilling  tager  tig  ganske  tiltalende  ud,  men 
ved  en  nøjere  Betragtning  oplåser  sig  »om  et 
Luftsyn.  Han  mener,  at  denne  Vises  Kilde  er 
Ikke  direkte  den  norske  Didrikssaua  eller  den 
svenske  Dldrikskrønnlke.  men  denne  sidstes  Af- 
lægaer  paa  anden  Haand:  den  »venske  'lilla  Rim- 
kronlkan'  fra  1448,  hvori  Sagaen*  Kong  Herinid. 
Søn  eller  Brodersøn  af  Kong  Osanlrix.  er  bleven 
III  Hernit  Hernltsson.  hvis  Kim  I  dit  ældste 
llaandskrift  fra  1457  lyder  Klrmiirues  Hlm- 
kronlkor,  I,  S  217): 

Kiner  min  fader  hindher  a  ffde  jak  gotaland 
oc  wun  brt'tanlam  mel  min  haml 
oc  drap  kommg  ysnf  oc  hans  sdnlr  riyu 
Ihe  slarkasl«  kernpa  man  viste  afT  sigia 
fasholt  oc  dellen*  mel  »aman  kernpa 
ok  manga  flere  konunø  tydrlks  kernpa 
ok  fik  Ihe  saar  alf  Ihera  hand 
at  jak  do  Iher  an"  i  golaland 
Ur.  Storm  mener  nu  (S.  154 1,  al  .efier  Haand- 
skrlfiet  af  1457  at  dumme,  har  h;m  [Forf.  (il 
lilla  Rlmkron ']  trot,  at  Dldrtks  Kæmper  stred 
paa  Hernlta  Side.,  og  ban  »lutter  (S  208)  ana- 
ledes; .VI  (Inde  her,  hvad  v|  ej  havde  i  Didriks 
krønnlken  selv,  flere  af  Uidriks  Kæmper,  og  i 
Spidsen  for  dem  Hrrnit  Herniimm,  som  erobrer 
Britannln  iBlrtingsland   og  alaar  ihjel  Kong  Isak 
og  hans  Sønner,  og  (vi)  kan  da  ikke  tvivle  om, 
at  RimkmnnUen  ligger  lil  Grund  for  Visen,  som 
rigllguok  alligevel  har  fanel  væsentlige  Tillag  ■ 

Forudsætningen  for  hele  denne  Hypothesc 
brister  imidlertid,  saa  snart  vi  bemærke,  al  lilla 
Hlnikr  Ingenlunde  kan  siges  at  regne  Didrlks- 
kæmperne  til  Hernits  Fulk.  men  tvært  Imod 
ligesom  Sagaen  og  den  svenske  Didrikskrønntkc 
stiller  dem  paa  Kong  Isaks  Side.  Læsemaadcn 
IL  5  af  det  anførte  Stykke  af  lldskr.  fra  1457: 
mel  saman  kernpa,  som  skal  rime  paa 
kernpa,  er  nemlig  aabenbari  en  Skriv  fejl,  der 
Ikke  an  regnes  Rimels  Forfatter  til  Last.  og  vi 
have  I  Afskriften  fra  15*20  (sammesteds  I.  S.  256) 
den  rlgllge  Form  af  Linjen: 

Faszhåll  och  dethleff  mel  samme  lempa 
(o:  ved  samme  Lejlighed).  Naar  Rimet  allsaa 
melder,  al  Kong  'Hernit  Hernltsson'  overvinder 
og  dræber  Dldrlkskæmperne  Fasold  eg  Dctlev  til- 
lige med  Kong  Isak  (Hdskr.  fra  1520  har  Lyng), 
men  bliver  selv  dødelig  saaret  l  Kampen,  taa 
forsvinder  med  del  samme  Ligheden  med  vor 


Vises  Hviiiiiiu  Herfredssøn ,  der  l  Følge  med 
andre  Dldrlkskæmper.  navnlig  Vldrlk  Verlandssøn 
og  Diderik  van  Berne.  o\ervlnder  og  dræber 
Kongen  af  Blrtiiigsland  og  alle  hans  Mænd,  og 
farer  saa  I  Fjederham  og  sønderriver  Kongens 
Moder  i  Traiielige 

Kndskjent  nærværende,  kun  i  él  dansk  Hdskr. 
fra  sent  i  16de  Aarh.  forefundne  Vise,  saaledet 
som  den  foreligger,  maaske  ikke  er  ældre  end 
Aar  IfiOO,  saa  er  den  dog  øjensynlig  udgaact 
ikke  af  de  oven  anfnrie  Linjer  i  den  svenske 
Bimkrønnikc,  men  af  ældre  Folkeviser,  I  det 
(fom  allerede  her  I,  S.  121  bemærket)  den» 
Grundlag  cr  en  Rcdakljon  af  vor  Nr.  7,  hvortil 
er  knyttet  en  ævenlyrllg-burlesk  Beretning  om 
Dldrikskæmpernes  Optræden  I  Blrtiiigsland ,  der 
lil  Dels  minder  om  andre  Optrin  I  Didrikssriga. 

Om  Hvilling  Herfredssøn  kan  ses  her 
foran  I.  S.  76;  III,  S.  772.  Tillæg  e  og  IV,  S.  K»5. 

3¥r.  8.  b.  (I,  S.  127.)  Anm.  I.  V.  M».  vaar  - 
oldn.  vard;  jfr.  V.  27'  (S.  Bugge.) 

-C.  (I,  S.  127.)  Anm  t  V.  85'.  l«'>er  »uemie.  Her- 
til sigter  vel  N  M.  Petersen  I  Nord.  Mythol. 
S    33  ved   •Kæmpevisernes   labesvende   d.  e.  " 

tåbesvende,  gale.  forstyrrede  svende«.  Eller 
i 

skulde  Ordet  være  forvansket  af  kulier  sveune 
d.  e  Kaaber-Svende  (Jfr.  Nr.  118,  V  14)  og 
dette  igjen  af  oldn  kog u  r- sv  ei na r  ?  <JTr. 
Nr  44  A  15  16.  B  16.  17.)  (S.  Bugge.) 
-d.  (I.  S  127  )  Anm  l.  V.  37  Delte  gjenflndes  i 
den  uorske  Vise  om  Hermod  ille,  Landslad  Nr 
XVII,  V  78: 

Og  dert  var  Ille  Hermod, 

han  lok  den  skeukjar  i  skegg. 

mone  han  sa  hart  honom  skaka. 

at  hcilen  »kvalt  pA  vegg 

(S.  Bugge.) 

-e.  (I.  S  127.)  Anm  l  V  41'  gammel  oc  f/raa  tom 
gred  (cv-  Ueg)  Ordet  •grrd-  maa,  som  Gr. 
bemærker,  være  el  Substantiv ;  men  det  er  næppe 
Forvanskning  ar  ged.  thi  dette  skulde  her  have 
Artiklen  en,  og  'gammel  som  en  Ged'  kan  vist 
Ikke  siges  Jeg  formoder,  at  gred  er  —  oldn. 
grjoi  (Sten),  der  i  Olddansk  snarest  har  lydt 
griut.  Rigtignok  bliver  iu  i  nyere  Dansk  regel- 
ret til  y,  men  Kiempler  paa  Overgang  til  t  (lige- 
som l  lavlysk  grel,  fris.  grét,  Sand  —  højtysk 
g  ri  es  s,  oldn  grjrtl;  léf  —  lieb;  d6p  — 
tief,  og  vistnok  red  Indflydelse  derfrai  kan  dog 
paavises:  Pren  =  oldn.  prjonn,  Slev  (Molbech, 
Ordsprog.  S.  292),  Stifbarn  udtalt  Stebaui) 
-  oldn.  stjup-,  lev  (Molb.  Ordspr  S  286)  = 
oldn.  Ijufr.-|  S  Buggc.i 


*)  Rmnun  vi]  (Dcul  lli"l.)rn«»iri\  II.  423)  ved  prnl  lw»k» 
paa  oldn  ir  ri  O,  (»min*  (S.  Gr  ) 
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lWr.  m.  f.  ri.  S.  127.)  Atim  l  V  42'.  ket  her  af 
kyse  l  Betydning  trylle,  ved  tryllekraftige  Ord 
bevirke;  gl.sv.  kiusa  (Uydqvist.  I,  S.  236)  — 
nys*,  tjusa;  ogsaa  oldnorsk  kjosa  bruges  under- 
tiden i  samme  Betydning,  se  min  Anmærkning 
til  Volsungasaga.  S.  195.  (S.  bugge  i 

-  ff.  il.  S.  127  i  Aura  l.  V  U4.  For  fly  burde  det 
vistnok  hede  kny,  som  I  Nr  33  B  274  ijfr.  Anm. 
dertil  ;  Uulrr  passer  ikke  godt  III  ./Ty. 

iS.  Buggel 

Kr.  9.  K.nr  Didrik  ag  Uren  a.  (I.  S  29  IT.)  Dr. 
G  u stav  Storm  har  i  sil  i  det  foregaaende  oftere 
omtalte  Skrift  angaaende  Sagnkredsene  om  Karl 
den  store  og  Didrik  af  Bern  iKrlslianla  1874) 
og^aa  I  denne  vor  Vise  søgt  Støtte  for  sin  Theorl 
om  de  danske  Didrlksvisers  Udspring  af  den 
.-.venske  Dldrikskronnike  Beviset  for,  at  denne 
Vise  skulde  ilaa  I  Afhængighedsforhold  til  den 
svenske  Krønnike  fra  c  14f>0,  finder  han  (S. 
189  f)  fornemmelig  deri,  al  vl  —  som  han 
mener  —  •tra- (Fe  paa  enkelte  Steder  Udtryk,  der 
ligefrem  stamme  fra  (Beretningen  om]  Didrlks 
Drucekamp  i  den  svenske  Krønnike.  Her  staar 
nemlig,  at  Dragen  I  Kampen  med  Didrik  fik  le- 
imith  i  tin  mwn,  ok  tliærlhen  tloo  han  om  kringh 
hær  Didrik,  hvilket  ganske  falder  sammen  med 
Visen,  som  oprindelig  maa  have  haft: 
han  tog  manden  paa  tin  ttert 
oc  løven  ihestetn  under  tin  tungt, 
men  som  nu  i  de  forskjellige  Haandskriftcr  lyder: 
A  6.  HHn  tog  heaten  under  syn  stertt 
och  manden  nuder  syn  tunge; 

B  4.   Hun  tog  hesten  I  sinn  mund 
och  manden  under  sin  tunge; 

C  6.   Hun  thuog  [manden]  paa  synn  bag 
och  hestenn  vnddcr  syn  tuong: 

[B  5.  Hesten  kaaste  hand  paa  sin  bag 
och  manden  under  sin  lunge ;] 

E  r>.  Manden  den  knølte  hand  ved  [el.  kmgte 
hand  under]  sin  hall«- 
och  hestin  for  sin  tunge; 

f  ti  Hannd  tog  hestenn  unnder  sin  thnnge 
och  manden  unnder  sin  hule 

Ligeledes  henviser  Visen  til  Kronniken.  naar 
Didrik  udraaber :  Gud  naade  din  Sjæl, 
Konti ing  Sifred!  her  haver  du  ladet  dit 
Liv.  og  naar  Lindormen  udraaber:  Hvem  ujør 
Bonden  llfred  alt  i  sit  eget  Hus!  thi  ogsaa 
krønniken  lader  Didrik,  da  han  linder  Harnisket, 
udraabe:  herre  gudli  nadhe  lin  tiat,  konunyh 
Ortnidh!  og  da  Didrik  svinger  Sværdet  mod 
Dragen,  siges:  tha  rønthc  Iwndhen,  hwadh 
gesth  han  hadhe  fangith.     Ingen  af  disse 


Overensstemmelser  kan  vier«  tilfældige,  og  til- 
sammen vise  de,  at  Visens  Stof  er  hentet  direkte 
fra  Kronniken.' 

Det  er  i  drt  foregaaende  tilstrækkelig  godt- 
gjort, at  for  saa  vidt  som  der  kan  paavlses  noget 
særligt  Forhold  imellem  den  svenske  Didriks- 
saga  og  danske  Viser,  navnlig  vor  Vise  Nr.  7, 
da  er  dette  af  en  ganske  modsat  Art,  i  det  Kron- 
niken paa  nogle  Steder  utvivlsomt  har  laant  af 
Visen  og  Ikke  omvendt  Der  vilde  da  Ikke 
være  noget  paafaldende  i,  om  det  aamme  skulde 
gjenlage  sig  med  Hensyn  til  denne  Vise,  der 
meget  vel  kan  have  været  kjendl  I  Sverige  i 
15de  Aarhundrede,  endskjønt  nu  Ingen  svensk 
Opskrift  af  den  er  bevaret.  Men  del  forekommer 
mig  dog  -saere  tvivlsomt,  om  en  saadan  Antagelse 
skulde  være  fornøden  til  Forklaring  af  de  paa- 
vlsle.  Ligheder.  Hvad  den  første  af  disse  angaar. 
da  maa  det  Ikke  overses,  at  alle  Opskrifter  af 
Visen  have  den  meget  væsentlige  Afvigelse  fra 
Krønniken  og  Sagaeni:  at  Loven  ikke  føres 
med  ind  I  Bjærget  og  ædes  op  af  Dragens  I  nger, 
men  at  den,  frelst  ved  Kong  Didriks  Mellem- 
komst, bliver  udenfor  og  siden  hjælper  Kongen 
ud  af  Hulen,  hvorimod  Kongens  Hest  bliver 
Dragens  og  Ungernes  Bytte  Stedet  lyder  I  den 
Islandske  Saga  iKap.  418i:  hann  tekr  lednit  < 
tinn  munn,  ok  nit  hrukkvitk  hann  med  tinn  hala 
um  midjan  ^idrek  konung,  ok  knykkir  wd  fait 
halanum,  at  ekki  må  hann  vid  gora.  Den  sær- 
lige Llahed  med  den  svenske  Krønnike  -Kap  360| 
indskrænker  sig  altsaa  til  Ordet  Stjært  for 
Hale;  men  som  vl  saa*  bar  kun  én  af  de 
danske  Opskrifter  det  førstnævnte  Ord,  medens 
to  andre  have  det  andel,  der  desuden  kommer 
igjen  som  Bimord  i  et  andet  Vers  iD  13.  E  16: 
du  krøget  mig  under  din  balei.  Visen  kan 
derfor  1  dette  Tilfælde  ikke  siges  al  komme  den 
svenske  Text  i.ærmere  end  den  islandske.  — 
Det  andet  Sted  er  det,  hvor  Kong  Didrik  i  den 
svensk«  Text  (Kap  361,'  udraaber:  herre  gudh 
nadite  tin  tiat,  konungh  Ortnidh!  mik  tykker,  ath 
thetta  uar  ttth  harnitk ,  dér  har  den  islandske 
Text  (Kap.  4l«J,  dog  ikke  selve  den  Membran, 
hvorefter  den  svenske  er  oversat,  eftersom  Mem- 
branen nu  er  defekt):  Gud  hjfilpi  f>eim  manni. 
er  f<etti  vdpn  hefxr  alt.  ok  f>at  /<ykki  mer  v<rntt, 
at  jietti  vapn  hafi  horit  llertnid  kommgr,  er  allra 
kappa  rar  mettr  Her  svnes  den  svenske  Over- 
sættelse kun  efter  Sædvane  at  have  sammen- 
draget Udtrykket  I  Originalen ,  og  den  lidt  større 
Lighed,  disse  Ocd  derved  faa  med  Visens  .Gud 
naade  din  Sjæl,  Honning  Sifred!  her  haver  du 
ladet  dit  Liv.  tør  vel  anses  for  ganake  tilfældig. 
Hvad  endelig  del  tredje  paapegede  Punkt  angaar, 
da  har  den  islandske  Saga  I  de  foreliggende 
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Haandskrifter  (hvad  Membranen  har  haft,  vides 
nu  ikke)  ganske  vist  Intet  tilsvarende  til  den 
-•venske  Texts  Ord:  tha  renlht  tmndhen,  hwadh 
gtuh  han  hadht  fangith.  og  delte  Udtryk  minder 
jo  vel  om  Drageungens  Udraab  l  vor  Vise  >A  14. 
■  12.   €  14.    E  13  : 

Hvem  gor  bonden  ufred 
alt  i  sil  tftel  hus  (sin  egen  gårdi ! 
men  kan  dog  næppe  siges  at  bevise  noget  særligt 
Korhold  mellem  Vise  og  Kronnike.  hvilket  da  I 
hvert  Fald  maatte  blive  det  omvendte  af,  hvad 
Dr.  Stoim  har  tænkt  sig 

Hr  Storm*  Forsag  paa  at  sætte  denne  danske 
Vise  i  direkte  Forhold  til  den  svenske  Didriks- 


krønnike  forekommer  mig  da  at  vare  totalt 
mislykket;  og  hans  aprioriske  Antagelse  af,  at 
alle  den  danske  Vises  meget  væsentlige  Af- 
vigelser fra  den  i  Didrikssaga  givne  Fremstilling 
af  det  samme  Sagn  kun  skulde  være  lige  saa 
mange  Frlhaandsinidriogcr  fra  Tiden  1450—1550, 
er  ikke  alene  en  ganske  luftig  Paastand,  men 
staar  1  bestemt  Strid  med  KJendsgjerninger, 
hvorom  kan  henvises  til  min  for  22  Aar  siden 
skrevne  Indledning  (Il  Visen,  som  Jeg  endnu  I 
det  hele  kan  vedstaa.  (Jfr  ogsaa  Rassmann, 
Deut.  Heldensage  II,  666-  68  i 

Som  Middel  til  at  lette  Granskning  af  Visen 
Overslgtstavle. 
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9.  b>.  (I,  S.  130.  Anm.  " )  Del  hedder  der: 
•  Den  særegne  Formatjon  af  Dragekamp-Saunet, 
hvorom  nærværende  Vise  handler,  findes  frem 
stillet  paa  en  I  vort  Museum  for  nordiske  Old- 
sager bevaret .  højst  mærkelig,  udskaaren  Kirke- 
dør fra  Island,  der  kan  være  fra  del  12te  eller 
13de  Aarhundrede  Des  værre  lader  det  sig  nu 
næppe  udfinde,  hvis  Bedrift  her  er  foreviget. 
Er  det  Didrlks,  dn  vilde  dette  være  det  ældste 
Vidnesbyrd  om  Didrikssugnel  i  Norden.  iHuns 
Navn  i  den  ældre  Kdda  kommer  her  ej  I  Be- 
tragtnliig  )• 

Den  her  omtalte,  saakaldte  •  K  irkedør  •  fra 
Val  tjof  stad  paa  Islands  Ostland  med  sin 
mærkelige  Udsnæring  hnr  siden  været  GJcnsland 
for  mere  almindelig  Opmærksomhed.  El  godt 
Billede  af  den  er  givel  1  Worsaaes  Afbildninger 
fra  Museet  (1ste  Idg.  1854,  S.  103;  2den  Idg 


1859,  S.  127).  Prof.  George  Stephens  har 
forst  I  •Runehallen  I  det  oldnord.  Museum*  (I8'>8) 
S  17  givet  Forsøg  lil  en  Tydning  af  den  pau 
samme  forefundne  Runeindskrift ,  og  har  senere 
i  •Illustreret  Tidende-  Nr  508  (20.  Juni  1869). 
S.  325  -26  givet  en  Kevlsjon  af  sin  Læsning 
tillige  med  en  ny,  større  og  nøjagtigere  Afbild- 
ning af  Døren  saa  vel  som  af  Indskriften  llegge 
disse  Afbildninger  sammen  med  Indskriftens 
Tydning  og  andre  dette  Mindesmærke  vedkom-" 
mendc  Bemærkninger  ere  af  samme  Forfatter 
indførte  i  Arehæologla  Scotlca ,  V.  249  -  60,  og 
han  har  du  vist  mig  den  udmærkede  Velvilje  at 
stille  begge  Afbildninger  til  min  Raadlghed  til 
Indførelse  paa  dette  Sled.  1  det  kgl  nord.  Old- 
skrlfuelskabs  Møde  d  19.  April  1870  holdt 
Kapilajn  O.  blom  et  Foredrag  om  samme  Dør 
og  søgte  navnlig  at  bestemme  ArbejdeU  Alder. 
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Dette  Foredrag  Onde«,  »Idere  udfort,  optaget  i  | 
Aarbøgcr  for  nord  Oldkynd  1871,  S.  229—48 
Docent  O I  s  1 1  Brynjulfsson  knyttede  I  ny« 
nævnte  Møde  til  Kapt.  Bloms  Foredrag  nogle 
bemærkninger  af  historisk  og  sacnhlslorlsk  Arl, 
hvoraf  et  nuthenlUk  Uddrag  finde«  Indført  i 
•  Dagstelegrafeii'  f.  1870.  Nr.  110.  I  Docent 
Juliu«  Langes  danske  Bearbejdelse  af  Lunkes 
Kunsthistorie  (Kbhn.  1872)  har  denne  Dur  fundet 
en  udførligere  Omtale  fra  den  kunstneriske  Side 
(S.  406—8),  ledsaget  af  en  Gje  ritagelsc  af  den 
lier  først  nævnte  Afbildning  i  W'orsaaes  'Nordiske 
Oldsager  i  del  kgl.  Museum  I  KJøbenhavn..  Hid 
høre  ogsaa  W'orsaaes  Ytrinser  i  Aarboger  f. 
nord.  Oldkynd  1870,  S  391  -92:  og  endelig 
maa  ogsaa  nævnes  en  Ikke  uvigtig  Bemærkning 
om  samme  Dør  af  den  islamiske  llldsagssamlings 
Grundlægger,  den  san  tidlig  bortkaldte  S  ig  urdu r 
Gudmundsson,  i  .Skv'rsla  um  forngripasafn 
Islands  i  Reykjavik«,  II  (187  ti,  S.  111 

De  nævnte  Forfattere  henføre  gjennemgaaendc 
Duren  til  det  ljte  Aarh  ;  alene  sidstnævnte 
giver  en  Antydning  af,  at  den  efter  hans  Mening 
ogsaa  kunde  være  yngre  Blom  er  den  eneste, 
der  gaar  nærmere  ind  paa  en  Undersøgelse  af  | 
Tldsspørgamaalct ,  ved  Betragtningen  af  den  to 
Gange  afbildede  Bytters  Udrustning  og  Rideløj. 
og  den  paa  delte  Omraade  særlig  kyndige  og  sam- 
vittighedsfulde Gransker  kommer  da  til  det  Ud- 
slag, at  Udskærlngsltdcn  ikke  knn  sættes  senere 
end  ved  Aar  IltO.  Drynjulfssons  Indvending, 
hentet  fra  den  Omstændighed,  at  Valijofstads 
Kirke  vides  at  være  nybygget  1  Tiden  1186  90, 
taber  al  Vægt,  dersom  S.  Gudmuudsson  har  Hel 
i.  at  Døren  Ikke  oprindelig  har  hørt  til  Kirken, 
men  til  en  paa  lignende  Vis  udsmykket  gammel 
Hevdingbollgs  Stuehus  (skiill),  der  skal  have 
staaet  til  ind  i  forrige  Aarh  und  red  e.  M 

Angaaende  den  os  her  vedkommende  billed- 
lige Fremstilling  ytrer  Lange:  "Den  øverste  Cirkel 
er  ved  en  Tværlin.e  delt  i  lo  Halvkredse  med 
Billedværk,  som  udtrykker  tre  forskjelllge  Mo- 
menter I  et  Sagn     For  neden  ses  en  Konge 


•)  ,Xf  »kil  ckki  i.  hrcraur  a  |.vi  Mcndur,  a«  kvar  .cm  tf 
»*  i  dAn.kum  liloffoa  ng  ritum  i-clio  nm  f<o.»a  bort.  fiå 
•r  bon  alllja'at  kolli*  kyrijtdiucå .  *n         ur  |>6  arold- 
aalcft  af  niarf-iottrut,  aA  hun  er  tkålahurtS  ur  skalas 
udi  miklg,  Cr  .tud  a  Val|,juf»taO  lr»m  it  l-S.  o\i .  og  ,em 
»ar  »Hor  ufkormn.  cft»u«t  i  likam  imakk  Off  hindis. 
(»•Il«  lieftr  (icfar  ijort  toluvenian  mu.kilainir  un  ai>praaa 
hurJarinnar.--  —  Dtt  er  dog-  »ikkrrt  sak,  at  Haren  *r  j 
forefunden  ioi  Kirkednr;  Medet«  !'r«»t  gl»er  i  »In 
antikrnrUkn  Indbart  talar  af  IN2t  c«  ll»«krlrrl«»  a(Dnr»n 
og  omtaler  den  llfrefrem  som  Ditrøn  ,,fyrir  Valb-jofsianar 
kjrrkju";   of  Mu»««i.  «om   1061   fik  haren   nolixndt  af 
l'rtsstcn  |>na  .Sotf/ni'bt:  boerne«  Vegas,  erstattede  dea  med 
en  njr  Kgelras  Kirkednr  Of  ga»  i  Tilgift  cl  Car  Aller 
»lag«    i  S»  Mephena  i  III.  TM.  aol  Sled  i 


[rettere:  Ridder]  til  Hest  som  inde  i  den  vilde 
Skov  (antydet  ved  et  Par  enkelte,  stilistisk  be- 
handlede Planten  støder  |eller  hugger)  sit  Sværd 
I  en  uhyre  [vinget]  Drage  og  derved  befrier 
en  Løve,  som  Dragen  har  holdt  [rettere  vel: 
hollcr)  omslynget  i  sin  Hales  Bugtninger.  For 
oven  ses  Hellen,  rolig  ridende  paa  sin  Ganget 
og  trofast  fulgt  af  den  befriede  Leve,  og  endelig 
det  ædle  og  taknemmelige  Dyr,  døende  paa  sin 
Befriers  og  Herres  Grav  ...  Den  gamle  Trædur 
er  I  sin  Slags  el  højst  vigtigt  Monument  fra  den 
ældre  nordevropæiske  Kunst  ....  Udsmykningen 
har  det  rent  nordiske  Præg,  uden  Indblanding 
af  antikiserende  Former  ....  Tegningen  røber 
en  ejendommelig  Finhed  og  kunstnerisk  Btvldst- 
hed  ved  den  Maade,  hvorpaa  Linjerne  gribe  Ind 
i  hinanden,  og*  den  Rigdom,  hvormed  de  fylde 
Rummet.« 

Indskriften  gjenglvea  af  Stephens  i  hoa- 
staaende  kemityperede  Afbildning  I  halv  naturlig 
Størrelse,  udført  af  Hr.  Magnus  Peleraen  efter 
Døren  selv.  samt  Stephens'  Tegninger  og  et 
Papiraltryk  Stephens  bemærker:  .Runerne 
ere  én  Tomme  huje.  Hele  Runerækken  var  op- 
rindelig 10J  Tomme  lang,  hvoraf  vi  have  9  Tommer 
i  Behold«:  Resten,  med  Indskriftens  Begyndelse, 
er  gaiiel  tabt  med  den  Spllnl  af  Træet,  der  efler 
hele  Dørens  Længde  er.  maatke  først  efter  al 
Døren  1851  kom  ned  til  Danmark,  erstattet  med 
et  nyt  Træstykke,  som  er  kjendellgt  paa  Billedet. 
•  Runerne  ere  (bemærker  Stephens)  meget  vanske- 
lige at  finde  ud  af  ...  .  Der  er  adskillige  Be- 
skadigelser og  Mærker  af  Slød  paa  Overfladen, 
smaabittc  Stykker  ere  faldne  af  hist  og  her,  og 
paa  ét  Sted  (ved  E  i  Ordet  ER)  cr  el  større 
Stykke  helt  smuldret  hen,  saaledes  al  der  er  en 
dyb  Revne.  Som  »aa  ofte,  og  Især  paa  Træ,  er 
det  ikke  let  at  .c,  om  en  Rune  er  stungen  (for- 
synet med  Prik)  eller  ej.«  Hana  Læsning  er 
denne : 

.[SE  HIN]  RIKIA  KilMNG  HER  GRAFIN  [E]R 

UA  DREKA  I'ÆNA 
s:  [Se  hin]  rige  (mægtige)  Konge  her  be- 
gravet, der  vog  denne  Drage. 
I  'Runehallen'  havde  jeg  oversat  GRAFIN  ved 
udgraven  (udskaaren).  Ved  dette  Islandske 
Stykke  foretrækker  jeg  nu  Ordet*  vanligere  is- 
landske Betydning  begravet,  som  ogsaa  bedst 
passer  III  Gravstenen,  hvorpaa  Runerne  staa.« 

Med  Hensyn  til  denne  Indskriftens  Læsning 
og  Tydning  skal  jeg  kun  bemærke,  at  Jeg  Ikke 
tinder  nogen  sproglig  Grund  til  al  betvivle  dens 
Rigtighed ,  naar  undlages  Punkterne  i  de  to 
U-Runer  i  Ordet  RUNUNG.  hvilke  vel  kunne 
skyldes  senere  tankeløs  Overlast,  hvad  nu  ej 
kan  skjelnes,  fordi  hele  DøTen  har  været  belagt 
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med  et  lykl  Lag  Oliemaling  Ku  Form  kynyng 
har  aldrig  været  til  i  nordisk  Sprog.  Ved  Rune- 
tegnene er  der  navnlig  to  Vanskeligheder:  del 
Tegn,  der  staar  for  F  l  g  rådn  er  eller«  Tegn 
for  I',  og  de  to  første  Stuve  I  Ordel  dreka  dannes 
af  en  Blndcrune,  hvis  femte  Led  cr  enten  el 
omvendt  |>  eller  el  omvendt  latinsk  D.  Den 
første  V regelmæssighed  tillægger  jeg  Ikke  stor 
Vægt.  da  Ordet  Ikke  godt  kan  være  noget  andet 
end  grofin.  selv  om  Kunstneren  skulde  have 
stavet  det  g  rap  In,  hvortil  han  kunde  være 
bleven  forledt  ved  Skrivemaaderne  'groplr', 
'skriptr  osv.  Den  første  Del  af  Forlyden  I 
drcka  er  meget  utydelig  paa  Originalen,  men 
Meningen  synes  ikke  at  kunne  være  nogen  anden, 
og  del  tur  da  vel  næppe  erklæres  for  umuligt, 
at  Kunstneren  i  eu  snæver  Vending,  naar  Pladsen 
og  Materialet  forbud  Anbringelsen  af  D-Runen. 
kunde  gribe  til  Huen  af  det  latinske  D. 

Men  om  end  denne  Indskrift  maatle  være 
al  læse  og  tolke  ganske  som  Stepbens  vil,  saa 
er  dermed  endnu  Intet  afgjort  om,  »hvis  Bedrift 
her  er  foreviget*.  l)et  eneste  nye  Baand  paa 
Formodningen  vilde  da  være  Ordet  Konge. 
Artusrldderen  Ivan  iOwaiii),  paa  hvem  Tanken 
ellers  først  maalte  henledes  ise  her  foran  I, 
129—301,  har  nemlig  aldrig  været  kaidel  »Konge*. 
Det  vilde  desuden,  naar  Udskæringen  virkelig 
tilhorer  12le  Aarhundrede  og  endog  dettes  Midte, 
være  dristigt,  paa  den  Tid  at  tænke  sig  Ivans 
sagnet  bekjendt  enten  paa  Mund  eller  i  Norge 
(hvor  Døren  hejst  rimelig  har  hjemme;  jfr.  Blom 
anf.  Si  S.  243— 4f)i,  eftersom  den  ældste  be- 
kjeudte  Behandling  af  dette  Sagn  er  det  franske 
Digt  af  Ohrestien  de  Troles.  som  dodo  Aar  1191, 
hvilket  overførtes  paa  Tysk  i  Bc«y lidelsen  »f 
lade  Aaih.  og  først  vides  at  være  overført  paa 
nordisk  Sprog  ved  Aar  12.r>0.  Den  »amme  Ind- 
vending kan  vel  gjeres  imod  Antagelsen  af  at 
finde  Kong  Di  .i  ri  k  eller  haus  Naviu-  Wotf- 
dletrlch  saa  tidlig  kjendt  i  Norge  eller  paa  Is- 
land, for  saa  -vidl  som  Didriks  Saga  na  ppe  er 
ældre  end  Ivans  Forholdet  er  dog  ikke  ganske 
det  samme;  da  selve  denne  Folkevise  bærer 
Vidne  om  en  af  hin  Saga  uafhængig,  umiddelbar 
ludvandring,  I  det  mindste  (11  Danmark,  af  lyske 
Didrikss.igu ,  og  da  der,  som  førhen  omtalt  ived 
Nr  6  og  7i,  er  Urund  til  al  antage  en  saadan 
Indvandring  for  til  Dels  at  være  foregaaet  lingen 
kan  sige  hvor  længe  førend  Dldrlksaaga  blev  til 


Et  andel  Spørgsmaal  bliver  del  Imidlertid,  hvor 
tidlig  vel  Drage-  og  Løve-Sagnet  har  været 
knyttet  til  Didrlk  iWolfdletrlchi.  Er  det  denne 
Henførelse,  vi  have  paa  Døren  fra  H'4).  saa  kan 
dette  Sagn  da  ikke,  som  Jeg  før  var  tilbøjelig  til 
at  antage  I  130'.  stamme  fra  Ivanssagnet.  Jeg 
er  Imidlertid  ogsaa  senere  bleven  opmærksom 
paa,  at  lignende  Sagn  højst  sandsynlig  have 
været  tlf  Stede  i  Tysklaud  allered«  før  end  man 
dér  blev  bekjendt  med  den  keltisk-franske  Ivan 
I  hudrun  Str  100— KW  il  Bartsch's  Udg.  1K*>7i 
fortælles  om  den  vilde  Ungen,  al  han  I  Skoven 
fælder  en  •Gabilun«  en  Slags  Diagel.  som  vilde 
slugt  ham.  flaar  Huden  uf  den  og  drikker  sig 
Kræfter  til  af  dens  Blod  ihvad  jo  erindrer  om 
Sigurd  Faavnesbanel ,  hvorefter  cn  Løve  nærmer 
sig  bedende  til  ham  og  skannes  af  ham.  Bartseh 
knytter  hertil  den  Bemærkning  IS.  XIV-XV|: 
•  Dcrselbe  hatle  otTenbar  mit  dem  Gabilun  ge- 
kampft  und  »ar  durch  Hagen  vom  Tode  errettet 
vorden.«  Bartseh  v||  heri  se  et  Laan  fra  en 
allerede  pa«  den  Tid  (1190-  1200)  sungen  Vise 
om  Henrik  Love.  Fuldt  saa  godt  kunde  man 
dog  her  tænke  paa  en  Vise  om  Didrlk  (Kong 
D.  eller  Wolfd.l:  men  1  hvert  Fald  taler  Stedet  1 
Kudriin  for  del  lyske  Sagns  Uafhængighed,  om 
end  Ordet  gab! lun  turde  være  af  fremmed  (ro- 
mnnskj  Oprindelse. 

Naar  G.  Brynjulfsson  (anf.  St )  vil  pau  Døren 
(lude  eu  Fremstilling  efter  den  endnu  utrykte 
fabelagtige  Vllhjålms  saga  sjods  Rfkaros- 
sonar  rA.  M.  182  518.  f.77),  hvis  Helt  ogsaa 
frelser  cn  Løve  fra  en  Lindorms  Gab  og  siden 
følges  af  det  taknemmelige  Dyr,  som  han  efter 
dets  Død  lægger  l  en  Stenkiste,  med  en  Grav- 
skrift I  gyldne  Bogstaver,  —  saa  er  herimod  at  an- 
føre, ikke  alene  hvad  J  Lange  bemærker  (anf.  Si.) : 
at  <dennc  Fortolkning  af  Slutningsscenen  næppe 
kan  forliges  med  Billedet  selv,  hvor  Lø\eti  er 
ikke  død,  men  udtæret  og  duende*;  men  ogsaa 
dro  mere  afgjercude  Omstændighed ,  at  del 
nævnte  islandske  Produkt,  et  smagløst  halvlærd 
Sammensurium  af  græsk-romersk -jødisk-gotisk 
Sagndigtning,  ganske  vist  Ikke  er  ældre  end  det 
Ude  Aarhundrede  og  kan  da  umulig  være  illu- 
streret paa  den  formodentlig  i  Norge  2<X)  Aar 
forud  iidsknarne  Dør. 

Endnu  maa  Jeg  dog  pege  pau  »Smaa- 
d ragerne  i  deres  Hule  i  det  øverste  Hjørne 
til   højre    paa    Runddelens    nederste  Halvdel*. 
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hvorpan  Stephens  hnr  gjort  opmærksom.  Dis«c 
Drageunger  i  deres  Hule  tale  nemlig  til  Fordel 
for  deres  Banemands,  Kong  Uldrlks  (Wolf- 
didrlks)  Sag,  eftersom  alene  den  til  denne  Helt 
knyttede  Formatjon  af  Sagnet  lader  Helten  ind- 
føres l  Bjerget  og  1  Dragens  Familie ;  ellers 
faldes  Dragen  strax  I  Skoven  eller  paa  Heden, 
hvor  Helten  træffer  den  I  Kamp  med  Løven. 
Om  vi  da  end  Ikke  ere  1  Stand  III  andensteds 
at  paavise  delte  Sagn  saa  tidlig  som  ved  Aar 
1150  benført  til  Didrik  saa  lidt  som  til  nogen 
andeni,  og  ikke  heller  ad  anden  Vej  kunne  påa- 
vis« KJendskab  til  Dldrikssagn  1  Norge  eller  paa 
Island,  far  end  et  Hundred  Aar  efter  den  Tid, 
som  Billedet  skal  tilhøre,  saa  bliver  der  dog 
indtil  videre  en  overvejende  Sandsynlighed  for, 
at  det  er  Sagnet  om  ham.  altsaa  denne  Vines 
Æmne,  der  her  er  fremstillet.  ) 
Hir.  9.  C.  il,  S.  132    II.  S.  638.    Hl,  S  773 ... 

Endnu  et  fjerde  Tryk  af  Flyvebladet  Ira  sent  i 
18de  Aarhundrede  eje*  ar  Justilsraad  F  S  Bang.  - 
Visen  er  endnu  1870  funden  i  Folkemunde  I 
Gjellerup  Sogn,  Hammerum  Herred.  Jylland,  og 
1872  i  Højby  Sogn,  Odsherred,  Sæland;  men 
denne  Overlevering  grunder  sig  alene  paa  Vedels 
l  Flyvebladet  gjentagne  Text. 

-d.  il.  S.  141)  Anm.  t.  A  84.  en  anden  kan  jo 
være  Fejl  for  manden,  Mim  BCDE8  have,  men 
en  anden  inemlig  brad\  kan  ogsaa  være  det  op- 
rindelige Udtryk 

-e.  (I,  S.  141.1  Anm.  t,  k  17'.  Rettere  end  men 
<cv>  fremi  er  vel  skam  \ck>  fram\\  se  B  11.  C  18, 
D  14.  B  19  og  21. 

-  f.  (I,  S  141.1  Anm.  t  B  2'  tkioUi  er  vel  Fejl 
for  uoW  som  1  AEP,  altsaa  her:  du  fri  mig 
under  dit  vold. 

;1,  S.  141.)  Anm.  I  B  3*  Del  skal  hede:  den 
ledette  (for  •tlake.\  lindorm;  se  13'. 

(S.  Bugge.) 

-  h.  (I ,  S.  141)  Anm.  t  B  4'.  For  tunge  skulde 
her,  som  I  F  6,  staa :  hale  («a  duaie). 


*)  MulifTii  tr  der  i  Vart*  fondet  endnu  en  anden ,  •  ialnok 
en  l'el  jrngro  billedlig  rreraetUliog  af  Koog  Didrik  <*t 
Dragen  I  Klnwen  Porake  Misdcamrrker  (1834)  finde« 
pu  PI  II  afbildet  en  Urll-  eller  Drageflgur  ned  en 
harnisket  Ridder  i  Rubbet,  og  derom  hedder  det  I  Ternen 
S.  48:  „Pu  Oaarden  Veadaa  J ,  Mi]  I  V.  til  S.  Ira  Trond- 
h|ea  fnadtei  for  nogle  Aar  tiden  paa  flad  Mark.  ikke 
dyb*  i  Jorden,  en  Di-rikabaing  med  >'»b  og  Vinger  I 
Kobbel  bar  den  en  Mand,  Ifert  Kjole.  Slorler,  Sporer  og 
en  lakkel  Hjalm.  Hel«  Hgnren  er  etobt  af  Meailagnalin 
og  rejer  41  |  Pand  Indeendig  er  den  hal  En  Anbning 
lindet  i  Dyret«  Nakke,  tom  bar  r«rel  foriyne!  ned  el 
Lang.  01;  ea  anden  Antals*  ftndei  adl  Bngdelcn  ni 
>  paa  den  i 


halt,  det  tkal  jeg  lade  e»re  »agt 


%r.  9.  I.  (I.  S.  141  )  Anm.  t.  B  11.  Verset  B  11 
ng  D.  14  er  Blanding  ar  lo  Vers:  A  15  og  17. 
C  13  og  18  (P  15  og  19);  det  sidste  ar  dem 
ogsaa  D  17. 

-II.  (I,  S.  141.)  Anm.  t.  B  17«.  Linjens  rette  Form 
haves  I  C  DE  (blod  er  Rimord  I  B  16) 

-  I.  (I.  S.  141.)  Anm.  t,  B  10«.  lAer  tuarii  er  vel 
Fejl  før  thet  biergit,  (S.  Bugge) 

-m.(l,  S  141.)   Anm.  t  B  IT*«*. 

Skam  thaa  faa  then  løffuen 
och  saa  den  lede  gram ! 
Her  maa  Udtrykkene  tkam  og  gram  være  side- 
ordnede, begge  maa  forstaas  som  Subjekt  (ikke 
tkam  som  Objekt)  og  begge  som  Betegnelser  for 
onde  Aander;  then  lede  gram  kan  ikke,  som  Gr. 
mener  II,  638°.  være  Lindormen.  Saaledes  er  I 
Wurend  Skam  Navn  paa  Fanden,  hvoraf  Kdcrne: 
•  Skam  fa  mig!«  -Skam  far  l  mig!«  (Hyltén-Ca- 
valllus,  Warend  och  Wlrdame.  I.  213.  214.  230). 
tkam  og  gram  forbindes  ogsaa  1  det  III.  773*  af 
en  gammel  dansk  Salme  anførte  l'dlryk :  betkerma 
oc  trernæ  fra  latth  och  skam.  then  Ude  gram, 
hvormed  Udtrykket  1  en  Køn  fra  Skaane  (hos 
Hyltén-Caviillius  lanf.  Skr.  Tlllagg  S.  XIII):  .be- 
vara  .  .  .  från  ondt  och  gram,  från  last  och 
skam«  slemmer  nær  overens.       (S.  Bugge.) 

Jeg  maa  dog  hertil  bemærke,  at  paa  Dansk 
hedder  det  »Skam  fan  du  (han)Nog  Ikke  »Skam 
raa  dig  (ham)!>  Hermed  stemmer  et  nyt  dansk 
Exetnpel  paa  gram  i  Betydning  ar  Djævel.  Det 
er  l  «Den  utro  Hustru«  (S.  B.  Smith,  De  tre 
ældste  danske  Skuespil.  Kbbn.  1874).  S.  59. 
hvor  Hexcn  siger  til  Fanden: 

Sorgh  raa  tw,  tyn  lede  gram! 
Tw  est  ralsk,  saa  raa  tw  skam! 
Jeg  antager  nu.  at  den  lede  gram  1  Visen  ikke  er 
al  forstaa  om  Lindormen,  men  som  Skjældsord 
om  Løven  (der  i  næste  Linje  kaldes  hunj;  men 
jeg  maa  fastholde,  at  tkam  er  Objekt,  Uffuen  og 
den  lede  gram  (som  da  er  en  og  den  samme) 
Subjekt  I  Sætningen. 
Mr.  IO.  Ulv  m  Jær*.  ».  (I.  S.  142.)  Hvorvidt 
denne  Vise  er  som  saadan  indvandret  fra  Tysk- 
land el'er  digtet  ensteds  i  Norden,  det  vides  ikke 
med  Vished.  Kun  om  dens  Hovedperson  vide*- 
ror  vist,  at  han  er  en  lysk  Sagnhelt  ar  Kong 
Uldrlks  Kæmpekreds  (jfr.  her  foran  S.  595*),  saa 
Formodningen  maa  være  for.  at  denne  Vise 
har  hørt  til  den  Række  af  Dldriksvlser.  der  tidlig, 
formodentlig  endnu  i  12te  Aarhundredo,  ere  Ind- 
vandrede fra  Tyskland  til  Norden.  Dette  kan 
naturligvis  ikke  forhindre,  og  det  modbevises 
heller  Ikke  ved,  at  Visen  i  nordiske  Folks  Mund 
har  optaget  Gjenmlnder  fra  nordisk  Ollidsdlgtnlng. 
som  det  exempelvis  fremgaar  af  III,  S.  773, 
Tillæg  i  • 
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Tre  gamle  danske  Opskrifter  h.iw  Versene 
i'A  13.  B  14—15,  CII  12 

Kl  simle  var  jeg  pa  'l»oi  efeld". 
sum  kæmper  de  drukke  Inde: 
dér  drev  Vldrlk  darespll, 
del  ganges  mig  sent  af  minde 

Femten  kæmper  slog  han  mod  jord, 
det  holdt  han  for  en  leg: 
jeg  holdt  *a  nær,  jog  så'  der  pa. 
mig  gjordes  i  kinder  bleg. 

Den  fjerde  gi.  danske  Opskrift,  som  har  disse 
Vers  (D  11  — 12)  har  for  -Dorefeld.  Medsnavnel 
•  biertingborg*,  hvorimod  Vedrl  (fi  >3i  giver 
del  som  •Doffre  Field«. 
I  vor  Nr.  1H4  B  1  og  0  1  have  vi  niter: 
Kn  gang  var  jeg  på  'Darefcld', 
dér  drukke  kæmper,  og  de  våre  snell'. 

eller:  Der  gur  dan^  pi  'Do  re  -  f  I  el  I', 

dér  danse  de  kæmper,  de  e.rc  snell' 

Alter  her  har  Syv  (F  1 )  Stedsnav  net  •Dovrefleld«. 
Kn   lignende  begyndelse  har  vor  Nr.  69.  som 
kun  kjendes  1  en  Flyveblads-Teit: 
PA  'Dovreiield' 

og  dér  ligge  kæmper,  som  erc  sA  snell  , 
hvilket  af  Peder  Syv  ændres  til: 
På  Dofrefield'  i  Norge 
la  dr  kæmper  uden  sorge. 

Stedet  I  Ulv  van  Jærns  Vise  ligger  formodentlig 
til  Grund  for  do  andre.  Herom  tilskriver  Prof 
Sofus  bugge  mig  som  følger: 

•  Hvad  kunde  vel  give  Anledning  til  at  lænke 
sig  en  Hal,  hvori  Kæmper  drikke,  paa  Dovrefjæld? 
Er  Navnet  liant  fra  norske  jtlventyr  og  Sagn, 
i  hvilke  Dovrefjvld  spiller  en  bolle?  Men  hvor- 
dan kommer  delte  Træk  ind  i  Ulv  van  Jærns 
Vise,  som  er  af  tysk  X)prindelse?  Navnet  skrives 
i  de  gamle  Optegnelser  af  Nr.  10  og  18-1  aldrig 
Itoflttfitld,  men  Dore-  eller  Darefrld.  og  at  det 
har  været  udlall  Daarefæld.  viser  Ordspillet 
med  Daarcspil  (dorrtpirt)  i  Nr  10.  Dog  har 
jeg  i  Telemarken  hurt  Dartfjoll  om  Dovrefjæld. 
Man  Ur  næppe  tænke  pna.  at  Stedanavnel  er 
vandret  med  liv  van  Jærns  Vise  fra  Tyskland, 
og  at  det  oprindelig  bar  betegnet  Turinveldc. 
Torvelden.  Dorfelden  nordvest  for  llanau  i 
Wetterau.. 

Et  Træk  i  vor  Vise,  der  har  fundet  en 
særlig  Omtale  III,  S  773.  Tillæg  e,  er  det,  at 
Kongen,  forud  for  den  afgjwrende  Kamp  mod 
Vldrik,  lægger  en  Sllketraad  om  Hjælm 
hin  r»de  eller  en  rad  Silketiaad  om  sin 
gyldne  Hjælm  (saal  i  F  23).  -  Jac.  Grlmm 
og  efter  ham  S.  Bugge  ser  heri  el  fra  tyske 
Kilder  bekjendt  symbolik  Sikrtngsmiddcl  Del 


sjimme  gj,.r  Felix  Liebreehl  i  Leutsrh*  Phl- 
lologus,  XIX,  S  582  IT.  I  Gottingrr  gel.  Anzeigen 
1865,  >  454,  i  Heiilelberger  Jahrbucher  1868. 
S  652  og  I  Zeilschr.  fur  deutschc  Cultur- 
geschlehte  1872,  S  360:  •Jedenfalls  soli  durch 
diese  symbolische  Handlung  irgend  eine  Hegung 
und  Schutiung  des  Helmes  sowle  des  Lebens 
des  Kftnlgs  bewirkt  werden  •  —  Jfr.  ogiaa  7. in- 
gerie l/.eitschr.  f.  deul  Philologle.  II,  S.  325.  - 
Jeg  har  (III,  778)  tilladt  mig  at  antyde  en  for- 
skjellig  Opfattelse  af  dette  i  en  anden  Vise  til- 
bagevendende Træk.  Kapilajn  O.  Blom  har  i 
Aarboger  f.  nord.  Oldkynd.  1867,  S.  85  fremsat 
en  tredje  Tydning:  al  Kongen  binder  Visiret 
fast  for  Ansigtet .  enten  lll  Dækning  mod  det 
forventede  Hug  eller  som  Hertug  Skule,  der 
siger  til  birkebenerne:  Hugger  mig  Ikke  1  An- 
sigtet; thi  det  er  L'sklk  at  gjøre  sligt  ved  en 
Høvding. 

Nr.  lO.  b.  (I.  S  142  )  Skolelærer  E  T.  Kristensen 
har  taget  t<>  Optegnelser  af  Visen .  som  den 
endnu  kan  tindes  kjendt  I  Hammerum  Herred  i 
Jylland  <jfr  her  foran  S.  580)  Den  ene  har 
36,  den  uuden  35  Vers,  ikke  alle  de  samme: 
men  i  dem  begge  grunder  Traditjonen  sig  ude- 
lukkende paa  Vedels  Teit  (%).  Der  er  dog 
sna  meget  Liv  i  den  folkelige  Gjcngivelse  af 
denne,  saa  gode  Nydannelser  i  Udtryk  og  blm, 
at  den  fortjener  Opbevaring  paa  dette  Sted 
Iler  meddeles  da  den  ene  'som  vi  kunne  kalde 
db)  i  »lu  Helhed;  og  af  den  uuden  itte)  alt 
væsentligt  I  Anmærkning. 

Gb. 

Sungen  1871  af  Jens  Jensen  Talund,  Hodsager  Sogn. 
6  c  sungen  1«7I  af  Frans  Povlsen,  Gjellerup  Sogiu 

1    Det  var  ungen  Ulf-fan-Jærn, 
gaar  for  Dankongen  at  stand': 

•  Og  vil  I  laane  mig  af  eders  Mænd, 
al  hævne  min  Faders  Fuld?. 

Det  klaper  den  Svend,  som  fangen  ligger  paa  Heden. 

2.   -Vel  vil  jeg  laane  dig  af  min'  Mænd. 
at  hævne  din  Faders  Fald; 
men  du  beder  forst  Vidrik  Vcrlaiidainn: 
dermed-'  fremmer  du  din  Vllll.. 

3    Del  var  Dnnnerkongen, 

han  ganger  i  Sijennestov'"): 

•  Og  hvem  udaf  min'  gode  Hovmænd 
vil  følge,  min  Frænde  til  Hov'?. 


•)  b:  ..dero.tf' i  « 
")  r    h.n  .kiu«  af  tiald  «>m  en  Lo» 
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4    Alle  »an  skod  de  tlæltf  for  0j . 
og  ingen  turd*  »vare  et  Ord: 
foruden  ham  Vidrik  Verland»s..n, 
og  han  »ad  nedor»t  til  nord. 

.V   Foruden  ham  Vidrik  Verlnnd»s»n, 
hnn  holdte  det  kun  for  en  (".ammen: 

•  Det  var  jo  ret  »om  vi  drnk  Vin  af  Skimler, 
kund'  vi  Ikkun  "i  komme  tilsammen  • 

6.  Det  var  Vidrik  Verlandu»n."i 
han  tænkt'  paa  Hæder  og  Ær': 

•  Vi  »ender  først  Bjørtenskongen  Hud!'" 
u»tjanlen  saa  kommer  vi  der!« 

7.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
og  han  tog  østen  frn  Hy: 

og  der  var  hverken  Hug  heller  Hund, 
der  kund'  følge  den  Herre  til  Ben«. 

K.  Guld  »kjend  ham  for  brystet, 
som  del  kund'  allerbedil: 
og  der  var  hverken  Høg  heller  Hund. 
der  kund-  følge  den  Herre  til  Hest. 

9    Ind  kom  ungen  Hammer  Graa, 
og  »tiltes  han"*')  for  Bord: 
han  var  vel  snild  I  Talen  »in 
og  godt  kund'  føje  »It  Ord. 

10.  -Her  sidder  I,  Kongen  af  Bjørtens- Vendel!  (i 
er  klædt  I  Sknrlagen  rød 

l'lf-fan-Jærn  »ender  eder  kongelig  Bud, 
at  hævne  sin  Fader«  Død  . 

11.  »Da  var  det  ham  bedre,  han  hjemme  »ad 
og  vogted  hans  Kvæg  under  Hald: 

end  at  han  sender  mig  Hævnings-Stævn', 
at  bavne  sin  Faders  Fald. 

12.  Da  var  del  ham  bedre,  han  hjemme  sad 
og  vogted  hans  Kvæg  under  Lind: 
hans  Fader  »lod  mig  kun»  Huge  fem. 
han  »Under  mig  selv  vlai  mlnd'.f|i 


*)  ikkun  e;  b:  blot. 

")  Nidr.  Verl.  f,  b:  tafm  Utanw  Qtu. 
"**)  b:  Daanerkonrea  («:  og  ri  tQ  akikko  ham  Seadebad). 
"")  eliltea  haa      b:  etilte  el*-. 

t)  b:  Daanerkoaf ra ;   C  her:    Kongen   af  Bartela- Vend«] ; 
aadenateda:  Bartcalanda  Koaniag. 
++)  *  kar  V.  11    ton  har  (mad  Harataga -Stavn',  »n 
folkelig  Omdaaaelae  al  VrdcU  „nofWiage  Slorm"  I  V.  27  i 
jfr.  III,  774a) ;  men  tot  V.  11  dette: 

Da  »ar  det  kam  bedt«,  haa  hjemme  .»d. 
at  rotte  det  F.  under  O: 
ead  at  haa  ...der  ml,  H.*alag.-S«-T.\ 
at  havne  tia  Fader.  D.d. 


Vi    Der  er  »let  ingen  I  Verden  li  i 
nt  jeg  nu  rædde«  for: 
foruden  ham  Vidrik  Verlnndssøu. 
og  han  kommer  Ikke  her 

14    Jeg  var  en  Gang  paa  Dovrefjæld. 
*aa'  Fjenden  der  driv'  Leg: 
da  »log  han  alten  Kæmper  ihjel, 
han  holdte  det  kun«  for  en  Leg.'i 

ln    Da  »lug  han  atten  Kæmper  ihjel 
og  holdte  del  kun«  for  en  Leg: 
jeg  var  saa  nær.  jeg  saa'  derpaa, 
det  gjorde  min'  Kinder  hleg.."| 

1«.   .Ja.  om  end  Vidrik  Verlandasøn 
han  laa  udi  Højelofl  gyg: 
da  var  der  vi«  flere  af  Kongens  Hovmænd, 
der  eder  i  Striden  ter  byd'  .  -( 

17.  Det  var  Kongen  af  Bjørtens- Vende), 
han  svarte  et  Ord  for  sig: 

•  Og  cj  ræddes  jeg  for  Vidrik, 
han  er  kun«  en  Kulbrsnder-Søn  . 

18    Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
han  blev  udi  Huen  ret  vred: 
»aa  hug  han  to  af  Kongen«  itjævesU-  Mænd 
og  ka»ted  dem  taa  for  ham  ned 

19.  Det  var  Kongen  af  Bjørtens- Vendel. 
han  »varte  for  sig  et  Ord: 

•  Hvl  hug  du  to  af  min'  gjæveste  Mænd 
og  kasled  dem  ned  for  min  Fod?. 

20.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
han  »varte  Igjcn  for  »lg: 

•  Da  kan  jeg  heller  ikke  lid', 

at  nogen  spotter  Vidrik  eller  mig.. 

21    Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
og  han  tog  III  at  hlkk': 

•  Og  her  nu.  Konge  af  Bjørtens-Vendel ! 
kan  I  give  mig  noget  at  drlkk'r. 

•22.  Syv  Læster  01  dem  hent"  de  frem. 
dem  drak  han  af  en  Drøk: 
og  slog  æ  Tønder  Imod  æ  Jord. 
»aa  de  gik  i  hundred  Stykk' 

*)  e:  Jet*  rar  en  Gaag  paa  borofjald, 

hvor  Kampen'  de  drak  lad' : 

kaa  alog  der  atten  Ramper  Ihjel. 

det  gaager  mi«-  aldrig  al  Hind  . 
••>  C:  haa  »jorde  deraf  ea  Ur  -  thi  r jorde,  mia' Kinder  tier. 
••)  c:  Ja.  laa  Vidrik  i  Hejelofl  evg 

of  knnd'  aia  Heat  ikke  rid': 

da  ftadea  der  nok  de  daaake  Rldd're. 

der  ur  dir  i  Maiken  bid". 
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23    Del  var  ungen  Hammer  Gran 
han  tog  til  at  sper": 
-Og  her  nu,  Konge  af  Bjertens-Vendel! 
hvilter  vil  I  med  ?« 

24.  Det  var  Kongen  af  Bjertens-Vendel, 
han  svared  ligesom  en  Mand:*) 

.1  Morgen  meder  Jeg  til  Hævnings-Stævn', 
om  Hesten  mig  bære  kan.« 

25.  Det  var  ungen  Hammer  Graa, 
han  leb  til  Vidrlk  hin  fromm*:") 

.1  hvæsser  jer  Sværd,  og  1  skærper  jer  Spyd! 
i  Morgen  vil  Kongen  komm'.« 

26    Det  var  aarle  om  Morgenen, 
-  de  Herrer  red  over  den  Hede: 
og  der  skinner  Ild  I  deres  Harnisk, 
som  del  var  ved  Middagstide.'") 

27.  Saa  red  de  gjennem  Bjertens-Vendel. 
og  saa  gjennem  Bjertens  By- 
og  alle  de  Folk.  I  Byen  var, 

dem  kjor"  de  all'  I  Ry.  ""I 

28.  Det  var  Kongen  af  Bjertens-Vendel, 
han  saa'  gjennem  Hjælm  hin  trang': 

•  Og  hvem  er  forrest  I  Spidsen  I  Dag, 
men  min'  Folk  saa  Ilde  mon  gang -f.fi 

29.  Dertil  svar'  den  Udel  Smaadreng, 
for  han  redff)  Kongen  næst: 

•  Det  er  Vidrlk  Verhmdssen, 
er  paa  sin  raske  Hest  • 

30.  Det  var  Kongen  af  Bjertens-Vendel. 
han  blev  udi  Hu  ret  bang':ftt) 

•  Visselig  bliver  jeg  slagen  i  Dag, 
Vidrlk  Uger  Ingen  til  Fang'.« 

31.  Det  var  Kongen  af  Bjertena-Vendel, 
han  hug  isaa  fast: 

Vidrlk  kund'  ikke  andet  gjer' 
end  bede  for  Hug  og  Kast 

32.  'Nu  haver  Jeg  standen  jer  alten  Hug, 
vel  flere,  men  Ingen  færr": 

nu  staar  I  mig  én  for  alle  dem, 
-    Bit  for  eders  kongelig  Ær'!« 


•)  SaaL  «•;  b:  han  .varte  for  ti;  iu  bf»r. 
••)  hi«  fron»aT  r;  b:  .ae  from. 

••»)  L.  »—4  efter  f ;  b  har:  da  rar  d«t  rel  llje.oai  Solen 
•kjend.  det  rar  af  Yaabnene  dere.. 
••••)  a:  dem  kjarte  d«  »Ile  I  Rln*. 

t)  L.  I  og  4  efter  C;  b  har:  haa  ud  af  Gnldkarmen  ia»  CV) 
Bil'  Folk  saa  Ilde  non  fcaa. 
■tf)  red  c;  b:  .ad. 

ftt)  r  -  'im  •""•<•  «J«  •  •»  *«•»  Bm,»  - 


33.  »Haver  du  standen  mig  atten  Hug, 
vel  flere,  og  ingen  færr': 

da  staar  jeg  dig  lige  saa  mange  igjen, 
og  er  ikke  Konge  des  værr'..*) 

34.  Del  var  Kongen  af  Bjertens- Vendel, 
bandt  Silke  om  Hjælm  den  rede: 

•  Det  vilde  jeg  ikke.  min  Kjærest'  skuld'  sperg'. 
en  Smed'svend  skuld'  slaa  mig  Ul  Dede..") 

35.  Vidrik  taler  til  Memmerlng  saa : 
»Og  monne  du  noget  due? 

nu  er  Jet  femten  Aar  siden, 
jeg  hug  af  en  vredere  Hue.«") 

36.  Saa  tog  Vidrik  ved  Sværdet, 
saa  Blodet  sprak  fra  Neglerod: 

saa  hug  han  lit  Kongen  af  Bjertens-Vendel, 
saa  Udden  I  Brystcn  sod. 

37.  Del  var  Vidrlk  Verlandssen, 
bandt  Sværdet  ved  sin  Sid': 

•  Og  er  der  vel  flere  af  Kongeos  Hovmænd, 
der  mere  har  Lyst  Ul  al  strid'  ?•"*) 

38.  Det  var  ungen  Ulf-fan-Jærn. 

han  vinker  op  med  sin'  Øwn:'"*) 

•  Mig  tykkes,  t)  de  alle  tier  kvær 
som  Musen  i  ferste  Søvn.. 

Det  klager  den  Svend,  som  Tangen  ligger  paa  Heden. 

Nr.  lO.  C.  (I.  S  143.)  Den  her  omtalte  svenske 
Opskrift  C  i  Peter  Kudbecks  .Smålandska  Antl- 
qviteter«  fra  c  1700  lyder  som  felger  (Afskrift 
ved  Hr.  J.  A.  Ahlstrand) 

• 

1    Oeh  det  var  Olof  Makeson. 

han  gir  for  sin  herre  alt  stånda: 

•  Ville  1  låna  mig  af  edra  man, 
min  faders  d6d  att  hembnoT. 

I  ride  alle  dit  om  en  afton! 

2.  »Fuller  vill  jag  lana  dig  af  mina  man, 
å  helst  efter  du  del  ar  vard: 

men  bed  slelf  Vldrlck  Veilanson! 
han  hedrar  sA  val  din  fard.« 

3.  Dhct  svarade  Vidrirk  Verlanson, 
han  svarade  eU  ord  si  brott: 

•  Dhet  plagar  icke  vara  kejsare-scd 
at  låna  sine  man  si  bort. 

*)  Saa).  C;  b:  „er  I  bedre  Konfe  de«  ra>rr'." 
••)  V.  J4-85  efter  t ;  de  fatte.  1  b. 
•»•)  r  har  dette  Vera  paaledo«: 

Det  rar  ueffen  Clf-fan-Jvrn, 
han  hold«  ender  gr.nnea  Linde  [Ude) : 
„Er  her  no|ra«  af  Kongeå.  Mand, 
bar  moro  Lr.t  til  at  ttrideT" 
•»•)  Saml  t :  b:  haa  Minkede  ned  .in  Oj\ 
+)  Mig  r:  b:  Jer  tror. 
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4.  Alt  låna  bortt  sine  ruske  liåfinan. 
dhet  ar  Icke  kcjsare-sed : 
med  mindre  kejsaren  tackes  så. 
att  ban  foljer  dheui  slclf  med  • 

b.   -Hor  du,  Vidrick  Verlanson! 
du  UK  dhetta  icke  til  fara! 
en  spiannl  af  guld.  en  annor  ar  »ilf, 
dfae  skola  din  goda  Ion  vara.« 

6.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
ban  ganger  Al  Mallen  in: 

ban  skåda  den  bruna,  lian  skada  den  grå, 
den  ypperste  lapger  ban  sadel  uppå 

7.  Och  dhcl  var  Vidrick  Verlanson, 
ban  rider  åt  heden  Iram: 

han  red  fast  ruyiket  fortåre, 
;i n  fogrlen  flyga  kan 

8    Och  dhet  var  Vidrick  Verlanson, 
han  red  i  Bleckmar.t  kongens  giird : 
och  dhet  var  llleckrnars  komme, 
han  ute  tør  honom  »lår 

9.   «Står  i  fred,  Bleckmars  konung! 
i  a  så  wahl  swept  utl  skin 
Olof  Makeson  har  sant  eder  bud, 
han  vil  henibna  fader  »in.« 

10.  »Har  Olof  Makeson  »cut  mig  bud, 
han  vil  sin  faders  dnd  hembna 

do  bed  honom  heller  heimna  hlifvn 
och  achta  sin  svin  under  halla! 

11.  Red  nu  [heller  |  Olof  Makeson 
hemma  styra  sin  lonllga  qvinna, 
an  draga  bort  pi  Biertlrigz  hed 
och  slli  folck  låta  forspllla!. 

12.  Vidrick  han  svara:  *llar  du  mera  mod  i  dig, 
an  uti  de  diide  små  kaKva 

så  rnot  mig  i  morgon  på  Rertingz  heedl 
der  ville  vij  sklfrta  kappårna  halfva. 

13.  Har  du  mera  mod  och  mandom  i  dig, 
an  uti  en  doder  §oo: 

du  kom  i  margon  på  Berlings  hed! 
jag  m6ter,  en  klempe  »i  god. 

14.  Jag  hnfuer  vahl  stålt  for  konungar, 
for  herrar  och  många  forstar: 
men  aldrig  stod  Jag  någon  sin 

så  svalten  och  si  Inrster.« 

IT)    »Jag  har  mig  en  kicllaro-ovcn, 
han  månde  heta  Knuth: 
och  aldrig  pår  der  någon  lorsilger  In, 
han  går  ju  luaUgare  ut.« 


1«.  Och  del  var  Vidrick  Verlanson, 
han  gir  i  kiellaren  in: 
dher  ser  han  ligga  si  mycket  ohl 
alla  veggarne  kring. 

17.  Si  drack  han  ut  12  tunncr  ohl, 
orh  en  i  hvarje  drlek: 
men  [t  hnnj  slog  de  lunner  i 
de  ruke  i  1000  styeke 

18.  Och  del  var  Vidrick  Verlanson, 
han  viska  sig  om  sltl  sklegg: 

och  (så)  »log  han  ti II  den  klellare-sven, 
at  [hjernen  han  slanck  uppi  vågg. 

10.   -  Halt  up,  hilt  up,  senninge-bud ! 
madan  Jag  får  med  dig  tahla: 
jag  vlll  ta  till  min  kiempe-hook 
och  vil  de  klempar  omfarn. 

20.  1000  klempar  så  klenner  jag  grant, 
med  flere,  mig  aro  i  mlnnc : 

så  når  som  Vidrick  Verlanson, 
Jag  rruchtar,  han  år  har  Inne. 

21.  En  ging  var  jag  i  kejsarens  hoof, 
en  ging  och  aldrig  mera: 

så  såg  Jag  af  Vidrick  ett  sådant  spehl. 
Gud  låte  mig  ej  komma  for  hans  vrede!« 

22.  Dhet  svarade  Vidrick  Verlanson, 
han  svarade  ett  ord  så  bråtl: 

•  Alt  tor  jag  vara  den  samme, 
som  for  er  en  stund  har  stått.« 

23.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
han  rider  till  Bertlngs  hed: 


han  mOiic 


så  vred. 


24.  Och  det  var  blekmars  konung. 
han  rupie  på  Ilten  små  dråug: 
•Hvem  år  fråmst  i  her  Olofs  speU, 
men  ti  mycket  falla  mlna  månT« 


25.  Dhet  svarade  konungens  lilla  små 
han  svara  ett  ord  så  fast: 

•  Dhet  ar  Vidrick  Verlanson, 
jag  kienner  hans  npelgrå  hast  • 

26.  Och  det  var  Blekmars  konung, 
till  Vidrick  han  hogg  och  stack: 
Vidrick  han  flck  ey  annat  g6ra, 
ån  bota  och  [?  af]  hugg  for  salt. 

27-   -Horen  I,  Blekmars  konung! 
hvad  jag  sager  for  er: 
Jag  har  still  er  40  slag. 
och  inidå  någol  fler. 
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28   Jag  h:ir  ståtl  ehr  40  »Up. 
flere  och  icke  ferre: 
stå  mie  nu  man  ett  Igen! 
så  ski.ll  jag  kalla  elir  herre.  jj 

'29.  Horen  I.  Blekmars  konung! 
I  hn  eder  tro  tlll  (lud ' 
for  ån  I  sen  ehr  ha*',  omkring,") 
I  fallen  1  styrker  tu.  • 

30.  Och  det  var  Vidrick  Yerlanson. 
han  slrok  »In  hast  ofrer  kafia:"') 
så  tinge  han  tlll  Ditmars  konung, 
alt  udden  stod  i  sadel-nagla. 

31.  Och  dhet  var  Ditmars  konung. 
han  månde  sin  Gud  på-kalla 

del  ena  styeket  har.  del  andra  dår. 
så  mande  den  herren  fallH. 

32    Och  del  var  Vidrirk  Verlanson. 
han  liegynte  på  berget  danl/a: 
fVOOO  håfman  han  slog  igchl 
med  alD*  kiortel-svansa—) 

33.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson. 
han  begynte  på  berget  hoppar 
der  kom  ingen  foten  fram 

Tor  doda  menniske-kroppar. 

34.  'En  sp(ann)  af  gull,  och  en  annor  af  s.,|f, 
de  standa  nordan  under  flel. 

så  har  jag  varlt  ett  senlngebud, 
dcrtlll  en  klempe  så  snnll.« 
1  ride  alle  dit  om  en  afton! 

Xr.  fO.  d.  [I,  S.  143     II,  S.  639;  Tillag  h  III, 
S.  773;  Tillæg  e.)    Ulv  van  Jærns  Vise  i 

Af  det  III.  S  773—74  meddelte  turde  alle- 
rede sluttes,  al  Visen  om  Inge  Herredag  ikke 
alene,  sabledes  som  en  anden  norsk  Vise  (Kvi- 
kjesprakk),  havde  modtaget  enkelte  Laan  fra 
Ulv  van  Jirrns  Vise.  men  al  den  -  ligesom 
den  dansk-svenske  Sverkersvise  Nr.  13tj  --  var 
væsenllig  en  Efterligning  eller  Omstøbning  af 
den-  at  del  var  selve  Ulv  van  Jærns  Vise.  der 
var  tagen  i  »mg  til  deri  at  indln-gge  et  andel, 
maaske  s.rrliu  norsk  Sagn  om  en  Sons  Ha-vn- 


•>  linjen  fejl  »krjvni  eller  ImH.  mon:  for  in  I  mon  chr 

),i.t  *l.  (or  ås  I  «n  ohr  ni.t  «mkmi' 
••)  r.il  for:  Iim  drej  »ilt  Mird  o«  »r  kalla'  Jfr.  »or  Nr.  R. 
V.  39.  Kiler  mon-  li»n  »tr*k  •  i  o  u  » I  Siver  kafl«'  ni«  I 
t:  Sprud*:  rdiryVket  »t  .»mmenh.-lde  med  «-I.!n.  »t 
.prett.  frioboBdumou  meddu.k  f  JS  »f  i>»n .  X  ■  •*: 
Vidrik  drot  »il  rode  .v-rd.  .om  det  r«,  bundel  i 
karle. 

••)  Jfr.  Nr.  IS  ,t  JT  S«.     B  HD.    Nr    1  C  U  (lier  fr,r»n  i 
Till**  d  IU  Nr.  1) 


færd  mod  sin  Faders  Kapcmand.  her  kaldet 
Gautlniids-Konem.  (Lignende  Forhold  mel- 
lem gamle  Folkeviser  lade  si«  oftere  paavise. 
saalcdes  med  vor  Nr.  14«  Marsk  Sligs  Dutre  ) 
Al  det  hang  saaledes  sammen  med  Herredags- 
Visen,  sluttede  jeg  fornemmelig  aT  det  i  Topo- 
grafisk Journal  aivne  Omrids  af  Visen.  saalHes 
som  den  sidst  I  forrige  Aarhondrede  fandtes 
stedfæstet  paa  Norges  Sydkyst,  paa  Lislerland. 
Formodningens  Riclished  bekræftes  ved  selve 
den  listerske  Viseopskrift,  som  nu  er  kommen 
for  en  Das,  og  hvoraf  Professor  S.  »up  s  c  vel- 
villig har  meddelt  mig  den  her  ,.fter  aftrykte 
bogstavelige  Afskrift.  M 

Ilermiaifs  Visf. 

[Optegnet  paa  Lislerland  Aar  17S«i;  Hdskr.  i  Krisliania 
lim«   Bild.  Nr.  KU    fol  ] 

Kn  Viise  om  Goi.  lla  ud  s  -  K  ongeu    og   een  Konge, 
sum    har    lioed    i   Spind    paa    Na-ss    under  Gaardcn 
Daaroe.  i  l.yiigdalils-lloid,  ved  Nafn  Herredag.  »> 

1,   Aarle  om  Morgen. 

daa  Sola  hun  rende  pna  Sale, 

op  stoeil  unge  Herredag. 

han  loeg  sin  So«lcr  i  Tale 
Sielv  var  a'g  til  Hova  ') 

'2.    »Hor  du  da',  kia-r  Soster  min! 
dæ  ska  du  af  nneg  fr.Tgda'r 
■eg  vil  ma'g  lil  Gontland  i  Aar, 
vor  Faders  Duen  turbnn  • 

3.    »Vil  du  da-p  til  Gontland  i  A:n 
daa  levner  del  i  min  Hog 
saa  sidder  [.Tg)  citer  c iscmaal 5 
som  vidle  K..gl  [I  Skos] 

4    Vilt  du  d.isTi  til  C.c.iiilaii.l  i  Aai 
med  S\ar  og  Idanka  Itiyuuia 
saa  clea  ;eg  ma'g  )  med  del  o/olc  Snlv, 
min''    Fioler  han  aallr  heima. 


1  )  l>0  til  denne  <tj'U-,:ni'l.L'  lier  fejede  Aiim:i'rVnin^vr  tilhore 

il  e  !*  ll|, !.■[.—  e-rn,    1  l'  <^i<*r  (jive*  ler  med  \  r  f.ir  »el»e*tefrn; 

drl«   l'r  •'  -.i  I: u ;•.-«• .    t-.vr  mr.L-.lr  -ni  I   el  11;  del« 

endedc*  Mfleeren,  op  du  In  tegnede  »*cd  rt  li 
■I  fl»ml>r.d  1  .. .  I .  r  .'ii  C.a..rd  i  IUm.  d  -  I  V.  I,  men 

eller«  Ikke.  Iiar  Opt  Herre  I'  :i  • .  1:  •• -ili.."  rijiijrere-  II. 
1 )  l>mk>  IP..M   ir.  ililelc«    i   i  |  «l  r,    til    ■  .1>|   -:i  -,1,'de« :  „PMl 

»em  li»r  forfa>ted  .lerne  Vii.c  I.«:  •.lalle,!  „Ile  Vier«  med 

,|,*»e  llr.l    Sir  e  vj,  re  til  II  vi  "  II 
4)  Opnndeliir  Irer-n*  H 

)  .i    omom.  "ide   ein.r.mul.  11 
'■)  I  en  nyere  t'|  ir-crel-e     Fu-I  i  Nko»a  (cv  Hoff«),  i  en 

an.len:  l'ofi  pAM  tlopii.  11 
:)  VII  ep  irnrj;  '  II. 
-)  fle  du  d-n'  n 
/)  vor*  H 
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fi.  Lirs  inkle  ud  di  »man  Skiidan. 
or  Ise  dem  inkle  pna  Sund! 
Ur  nu  du  drn  dyre  Knurren, 
som  er  bygl  paa  Oiistad-Grnnd ! 10) 

6    Tag  »aa  med  des  snappari  Sitirnn  Svend, 
og  saa  han  Kappan  Tor, 
og  »aa  han  Osmund  Flagdekiempf, 
»om  boer  i  Bisrget  noer!«  ") 

7.  Ind  gik  alle  Herredags  Mvnd, 
de  var  nu  alle  stoere: 

det  vi)  eg  for  Sandhed  sela. 
saa  »ak  paa  Hærde  Boere. ") 

8.  Da  de  kom  til  Stangeueld.") 
da  flagte  de  etter  Lods: 

da  gik  deres  stoere  Raa. 
for")  hun  var  glort  a  Tros. 

9.  Den  ongestc  Herredag 

han  glorde  her  af  »toer  (iamnia: 
•  Kom  hid.  Osmund  Flagdekiempr! 
du  skloyde  Raaen  samma!« 


10.  Fram  kom  Osmund  Flagdekiem|>e, 
han  var  nu  sagt  te  »eia:'*i 

der  var  inkle  af  aa  tage 
og  Inkie  aat  le  lirgga. 

11.  Kiuringen  gi  ædte  I  Sande- Hej.  "i 
•eer  han  ud  saa  vlda: 

der  seer  han  et  Orlogskib, 
det  monne  til  Landet  skria. 


'  ')  ..Dette  Skib  rer  bygt  pu  Ouitad  i  Ro.Bord".  I  ea  i 

■  i)  forude,  den  til  Sagnkrediea  horende  S  i  rar  S  r  trein« 
in  ar  pi  (Sigurd  Fttmnbuo)  tngei  I,er  tU  Hj.lp 
dea  tfl  Ke-nipe  eller  Ril«  om»kabtc  Gud  Thor.  og  dea 
aortke  Sagnka>mpe  Airaand.  h<rii  Tlln»T»  ho. 
<Kr    1>  ikrlre.  . 
konuaeade  Form 
(ltf«ir«li»nuit  G 
'  ')  ..Saa  iterk  Mer  Skibet  latted  "    Di>»»  »mper  rar«  KM 
ran  ■aak  IH  den  fjerde  Flinke,  formodentlig 
fra.  B. 
i ')  „I  Oftriord". 

14)  »rat  Dog  er  bel«  dette  Ven  jo  an  Kydaanolto.  bror 
„for"  tcI  kaada  petie.  aaar  dtt  tagei  tom  l.ejer.  O. 

")  I  ea  attrå  Optegnelle:  aa  bSyr  da,  tnappaa  Sjaraa 
Seea  !  Sammenlign  med  dette  Ver«  Hamme  rabat  mb« 
Fa>r«ike  K  radar  II.  Kr.  H  A  H  B. 

I1)  Skal  ritt  bad«:  ban  rar  au  lagte  Segg  ja  3:  baa  rar 
aa  iagteat  en  dygtig  Karl.  Segl* je  ea  udridet  Fon  ai 
olda.  legfr;  Jfr.  Seggja  f.  bo»  Aaaea.  I  en  ayere 
Optegnelte  beder  det:  aa  de  gjore  Sjeran  tredje;  I  ea 
teden:  do  gjoro  han  Sjaraa  tkjegge.  lagen  ai  dine 
Former  lynet  at  ra>re  den  oprindelige;  jfr.  r'»r.  Kr.  Il, 
Kr.  1«  A  27' :  og  tegl!«  rar  koaifl  til  itggja.  ti. 

")  o:  Ueggja.  B. 

'•)  „Kl  kort  Stykke  fra  GonUand  "  I  de  ayere  Optegaelter : 
8  and  ih  el.  o«  »aal.  boder  et  Sted  red  Oftef  jorden.  B. 


12.  »Æg  seer  saa  stort  et  Orlogskib, 
det  er  som  odde  Øya:"i 
endten  vil  han  Barren  bioa,10i 
heller  vil  han  belle  til  Maya  • 

13.  Det  var" i  Goutlands-Kongon, 
han  tengte  paa  »In  Æ.bna:") 

•  Det  cr  den  unge  Herredag, 
ban  vil  sin  Faders  Død  hn-bua.* 

14.  Del  var  unge  Herredao. 
han  lagde  Ind  for  Strand : 
men  snappan  Siuran  Svend 
han  sprang  der  først  pna  Lan. 

15.  Del  var  unge  Herredag, 
ban  fandt  paa  gode  Rand : 

•  Mee  vil  glæra  et  Senneboe"i 
og  komme  inkie  sUalen  paa.. 

16.  Saa  raabte  onge  Herredag 
over  alle  sine  Manna: 

•  Kom  hid.  snappa  Siuran  Svend!" 
du  er  saa  knap"i  le  renna.- 

17.  Da  han  kom  1  Borgcrgaard. 
da  axla  han  sit  Skind: 

han  havde  saa  fagert  Fodefæer 
for  Goutlands-Kongen  ind. 

18.  •Hwyr  du,  Gotillands-Kongc ! 
det  skal  du  a  mæg  frægda:") 
hid  kommo  ongest  Herredag, 
han  vil  sin  Faers  Døed  habna.. 

19.  'Du  ber  han  ongest  Herredag  helme 
I  Ræve-Knutian  ,7|  smaa! 

ban  har  inkle  ber  aa  glæra, 
hans  Fader  kunde  Inkie  »tane. 

20.  Du  ber,  han  mader  i  Oddcrstorm.1"! 
inkle  lada  Odden  glctta, 

men  hae  Mandomshog  i  Brøst 

og  Inkle  spenna  som  cl  Kl«tia..,,i 


n)  B. 


i»)  -  oldn.  ten  «'l  eyta  don  bele 
>")  ■••  bia  ■=  olda.  bioa;  i  ayere  Optegnelier: 
>  )  La>t:  Det  teera;  i  en  ayere  Optegaelie:  Aa  te  taa 
•  rarte.  B. 

J»)  Meningen  er  ritt:  ban  Urnkte  paa  itae  Farkuld.  nemlig. 

at  baa  barde  udfort  en  Daad.  for  hrijkoa  han  maatte 

reeto  Havn.    B     (Jfr.  oldn.  mila-olnl.  G.) 
I  l)  [i.  i   tI  rille  gjorp  rt  Sendebed  (      en  Bodtrndlng)  G. 
>«)Dc   nyere  Optegneller   nirme  Hngfal    eller  Hagval 

■om  Seadebod,  brilket  vittaok  er  rettere ;  jfr   III,  S. 

774  a.  B. 

>•)  kaap  -  rata.  hnrtig,  »ak  til  Arbejde  (Atten).  G. 
>*)  Se  Anna.  t> 

11)  I  en  nyere  Optegnelee;  Kerekrottao.  B 

*»)  „En  Bagt  tel  red  Landet,  bror  endaa  »kydei  Odder". 
Delte  cr  da  tn  Miiforitatolie  ;  ie  III.  S.  774  a.  Jfr.  ogaaa 
det  aydantke  „Hejrulngi-Stiovno"  ber  foran  S.  887  a, 
„Holaniraumea"  I  Tonet  fra  Fyreidal  paa  ne>ite  81de  og 
do  her  efter  i  Tll)e>g  e  meddelte  fmreike  Teater  A  8u. 
81,  82;  I  4«,  »4.  SS.  (i. 

» »J  Jfr.  herned  rej.lebndet  i  ayere  nortke  Optkrifter  af 
llerredtg.-v„en  og  .  Hudbecki  .rea.ke 
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21.  Alle  Goullnnds-Kongens  Mænd 
de  »log  paa  Pantsemc  « Ina 
ønskede  fer  alt  dæ,  de  vidste, 
at  denne  Natten  maatte  lia 

22.  Aarle  om  Morgen, 

da  Solen  ran  i  Lian. 

da  foer  Goutlunds-Kongen  med  alle  Mænnan 

»ine, 

selv  bandt  han  Sværdet  ved  Sian. 

23-  Da  mette  alle  Herredag-t  Mænd, 
de  var  nu  alle  fuld  hega: 
de  totte,  Sværau  kun  inkie  doga, 
thi  rygte  de  Kige-Trean  op  mæd  Rødn 

24    Daa  blev  Slaget  ynkelig  hæidt. 
dae  monne  om  Øyranc  »via: 
ongo  Herredag  stoed  sæg  godt, 
Goutlands-Kongen  kun  Inklc  bla. 

25.  Snappnn  Siutan  Svend  toeg  en  Kig, 
na  den  kune  han  vel  bruge: 

saa  slog  han  Goullands-Kongens  Mænd, 
de  maatte  til  Jora  kruga. 

26.  Unge  Herredag  drog  sit  Sværd, 
der  med  var  han  inkie  sein: 

san  slog  han  til  IJoutlands-Kongens  llovc. 
saa  llogje  giel,0l  i  hans  Axlebciii. 

27    Saa  drog  nnge  Herredag  helm, 

hans  Maen  var  alle  glade: 

paa  Daarsnæs  han  glorde  et  Kiæsteboe 

i  fulde  aalle  Daga 
Sielv  var  æg  til  Hova. 


II.  S.  «:}<)  meddeltes  (som  Tillæg  b)  det  første  , 
norske  Spor  til  Visen  I  et  Stev  fra  Telemarken, 
der  dog  kunde  skyldes  Vedel«  Tevt  (6  23l.  Prof. 
S.  Bugge  har  siden  meddelt  mig  fiilgcndc  Vers( 
optegnet  i  Fyresdal  i  Telemarken  »f  Kandidat 
H.  Rosa: 

TI  svora  Blakman  kungje, 

han  »vora  som  eln  mann: 

•  Eg  meter  i  morgo  på  Holarstraumcii. 

nm  hesten  bere  meg  kann  • 

Heller  Ikke  dette  Vers  kan  med  fuld  Sikkerhed  er- 
klæres for  uafhængigt  af  de  trykte  Visebøger. 
Det  kunde  stamme  frn  Vedels  fi  27  og  have 


ru  J»rm,  n««rv  Vurk  III,  S.  774  a  |og-IY,  s  68!i  |  <>«>•» 
kis  •■mnenliiriica  VatmJ..U  tasil  ( Vijf.  ot  Miili  rom- 
togur,  -S.  44):  kom  nu  til  l.ulmitclcannv,  cl  Ji a  hettr 
htldr  hui  lis*  em  mrrar  II  —  Ogtaa  li«r  burde  V.  2» 
virre  IfjJrbsdcH  i>»  ikke  K"«e:ci»i  Ord.  'i. 
1"J  «iet  0:  ,j»kk.  11. 


Navnet  •Ulakiimn-  fta  Syv*  F.  Se  dog  S.  G94, 
An  in.  o 

Herimod  tut  det  med  temmelig  Vished  siges, 
at  selve  liv  van  J  ht  ri  s  Vise,  og  ikke  alene 
en  Omsiotiniug  af  den  isom  Herredags-Viaeni. 
er  i  en  af  de  trykte  Kilder  ganske  uafhængig 
Skikkelse  vandret  helt  op  til  Helgeland,  har 
der  shinet  Kod  og  er  bleven  stedfæstet.  Dens 
•  Bjørn  el  a  nd  • ,  der  er  blevet  Navnet  paa  den 
fjendtlige  Konges  Hiem,  er  sikkert  en  Ændring 
af  Kerneland 

I  nogle  ilet  norske  Kigsnrkiv  tilhørende  Ud- 
drag ved  Herut  Moe  af  Major  I.  D.  K  lu  vers 
haandskrevne  •Norske  Mindesmærker,  samlede 
IHlM«,  hvis  Original  er  tabt.  findes  folgende,  mig 
meddelt  af  Professor  Sofus  Hugge: 

•  Ved  liaarden  tilein  paa  Dunøen  isom  har 
Navn  af  el  derpaa  liggende  højt  Kjærg  eller 
Kjæld,  kaldet  Hunhjørnen  i  Helgelands  Fogderl 
var  for  JOAar  tilbade  en  temmelig  svær  Kæmpe- 
høj, som  nu  for  det  meste  er  udgraven.  I  Midten 
af  den  var  en  af  Giaasten  muret  Grav,  hvori  et 
Skelet  laudtes  Oven  paa  Hujen  stod  et  af  Sten 
udhugget  Bixstbillede  I  kolossalsk  Størrelse,  med 
blottet  Hoved,  omtrent  1}  Alen  højt,  som  nn  er 
næsieu  udelagt  eller  ukjendcllgt  Gamle  Sagn 
hcie'.te,  al  en  Konge  har  hot  paa  Glein.  som  der 
faldt  i  et  Slag  ug  er  begraven  I  omskrevne  Høj. 
Hans  Hlllede  det  er  mere  troligt,  al  delte  billede 
har  været  et  Gudebillede,  som  senere  er  fundet 
oprejst  paa  Højen,  eller  ogsaa.  at  denne  Gravhøj 
har  været  Ollerhøj;  i  begge  Tilfælde  er  den 
yderst  mærkværdig)  blev  hugget  i  Sten  og  sal 
oven  paa  den 

Følgende  Vers  af  en  Kæmpevise  1  denne 
Anledning  bar  ogsaa  Sagnet  bevaret;  Musikken 

ri  glemt 

1     De  »ti  ulde  der  den  ganske  Dag. 
til  Solen  kom  paa  Lelde  [=  Lelte 
bleg  stod  Kongen  af  Hjnruelaud, 
han  stander  der  kun  selv  tredje. 

[2  ]   De  stridde  der  den  ganske  Dag. 
til  Solen  kom  paa  Stene: 
bleg  stod  Kongen  af  Bjørneland. 
han  stauder  dir  alene. 

[3     Alene  slud  Kongen  af  Kjurneland 
med  Sværdet  i  blodige  Ilænder: 
han  hue  ol  blev  hugget  saa  mangen  Gang. 
til  Sværdskjæflen  monne  ham  fælde.« 

'.  lO.  C.  I  S.  !4:t  He  færaske  Former  af  l  iv 
van  Jærns  Vise  eie  af  saa  stor  Betydning  for 
den  rette  Forstaaelse  og  Bedømmelse  af  den .  at 
de  ikke  længer  bør  henligge  ulrykle.  De  (o 
Texler  A  og  B  meddeles  her  i  samme  Orden 
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som  de  ere  omtnlle  !,  .S.  113  11  Den  furstc 
af  dem  (Saml o-Opskriften)  lorelaa  den  Gang 
alene  i  »in  seneste  Alskiifl  ;b:  ,  ikke  i  sin  op- 
ri  (ideligere  Skikkelse  som  den  linde*  I  Sando- 
bogen.  Begge  Afskrifter  have  dog  til  falles  det 
omtalte  Laati  fra  Vedi  ls  danske  Te\t  (om  Haniar- 
in  gral,  som  lier  er  tivkt  med  l.nheskiifl  (V. 
44— 50i.  iHnuiod  er  •  li  i  for  den  dertil  knyt- 
tede Vcrserakke  57  —  77  om  Htddarin  Hosinval), 
»om  kjendelfg  er  el  ni'get  nyt  l'aahæng. 
Di»*e  Vers  ere  lier  trykte  med  mindre  Skrift. 
Den  anden  Text  (Syilern-()|. skriften*  var  mig 
tidligere,  kim  bekjendt  i  llamnicialialmbs  Op- 
tegnelse fra  1 SJ7.  Nu  haves  desuden  den  fursle 
sturre  Halvdel  af  en  tyve.  Aar  ældre  Optegnelse 
ved  J.  H.  Schrotei  ,  dci  paa  flere  Steder  berig- 
tiger og  udfylder  den  yngre  Optegnelse  Itu  samme 
O.  Ogsaa  Sydci  o-Tevleii  har  modtaget  nogen 
Paavirkning  fra  Vedels  Vise .  skjont  i  langt 
mindre  Udstrækning  end  Saiulo-'l exlen.  Kun  to 
Vers  i4'.t  og  56 1  eie  Laan  fra  Vedel  I  ovrigt 
viser  den  færnske  Tradiljon  sig  gan»ke  uafhængig 
af  den  »ærlig  danske  og  sideordnet  med  den- 
deu  svenske  og  den  norske  Den  har  til  Dels 
en  fuldsla  ndiL'cre  Sagnform  end  nogen  af  ile 
andre.  Den  alene  beretter  iA  1  -2ti,  B  1  22) 
om  Drabet  paa  11 1  fars  rader,  og  den  ulene 
nævner  udtrykkelig  Didrik  af  Bern  som  deu 
Konge,  der  yder  sin  Fraude  llist.iud  til  Fader- 
hævn,  skjont  det  ;«>  ogsaa  andensteds  ei  klart 
nok,  at  det  er  ham,  dei  ei  inenl  Kong  Bllki- 
vands  Drumine  gjenlimle-  i  Syvs  Text  ir'),  og 
Kongens  -planelu-bok  •  4  ~,s\  eller  .»kemtar- 
bok-  iB  50i  gjenlindes  som  •  kiempc-hook«  i  sv 
C  l;i  Kjemlnuimelue  fol  den  færttske  Iradiljon 
ere  de  vppeilige  oWti.lsiiiæssige  Vers  om  Itliki- 
mands  tro  Mænd  .4  f«(i -!»!«,  B  74  7  1,  der  for- 
tjene særlig  Opmærksomhed  som  umiddelbare 
Levninger  af  de  gamle  B|»rkenu*!,  navnlig 
af  deres  Slutning,  som  elleis  alene  haves  hos 
Saxo  i.Vlulleis  l/dg.  1.  .s  lHS,  (irundtvlgs  Over- 
sættelse. S  »3-94;  K  M.  Petersen,  Unnni.  Hist. 
i  Hedenold  I,  S  241-12) 

A. 

(*.  Saudoyjui bok .  \r  55,  optegne!  ISl'2  al  Bonde  og 

Skytsskall'ei    Johaunei   Kle  ten  »en    paa  Sand«, 

eftei  Tilsigelse  af  Sysselmand  J.  II   M   Menlie     k  fcn 
af   samme  Johannes   Klemmensen    1-51   til  Itdg.  af 
dette  Værk  meddelt  Alskrilt.i 
Vitt  um  veglr  gyllir  ujaliuni  syngja, 
stiga  leir  u  sinar  hestainar  |ogj  springa, 
hoyrasl  matti  langan  veg,  sum  leirra  spurar 

ringja; 

vitt  um  vegir  gvltir  Inalniar  »vni-ja.  ') 
i )  Dottc  !.i«r  kun  meddelt  i  i> 


].  Kina  \ fil  eg  innuiiu, 
eg  kvodi  sum  eg  kann: 
gjord  um  kougiu  Blikimaiiu. 
tanu  ærlig-borin  inauii. 

2-  Kongurin  vakiiar  a  midjari  natl, 
tclur  »in  dreym  so  bratl: 

•  Undarligt  hevur  fy rt  meg  borid 
alla  hesa  natt.* 

3.  -Hoyr  tad,  kongurin,  harra  min! 
taft  hevur  ongan  vauda: 

tad  er  hou  frugvln  Vendilmja, 
hun  dieymar  råda  kann.« 

4.  Kongurin  talar  til  »veinarnar, 
logva  ella  triggjar: 

. Heintid  mær  friinna  Vendilmja! 
sjalviir  vil  eg  hana  »iggja.- 

5.  I  riigvin  gekk  i  Iwllina  lun 
rodnar  sum  ein  droyri- 

•  Heilur  og  »ælur,  Bllklmadux! 
lat  meg  dreymin  hoyra!« 

6    -Meg  droymdi,  a  Kibbalda-heldl 
har  var  kyndur  cldur: 
har  kom  Ulfran.  kempau  reyst, 
vid  allar  sinar  frændur. 

7.  Meg  droymdi.  å  Ribbalda-heidi 
har  var  kynt  eitt  bal : 
har  kom  l'lfrau,  kempan  reyst, 
vid  so  mikid  pral. 

8    Har  kom  Virgar  VallnUsou, 
kappin  tann  hiu  reysti: 
ormur  tvcir  u  »vordi  hans, 
teir  moltiitt  a  sadil  og  he*ti  •  >) 

9.  Svaradl  friigvin  VendilmjH 
for  uttan  al  angist  og  But : 

•  lad  er  hann  Virgar  V'alinlsson, 
id  skilur  titt  hovur  fra  buk.* 

10    -Virgar  er1)  min  fdstursoti, 
tiltkur  eiogin  i  heim: 
hvar  id  cg  verdi  i  »tridi  staddur. 
hann  verdur  mær  Ikki  at  meii>  > 

11.    -Virgar  er1)  U'u  fdgtursou, 
hann  rædur  (or  litium  bu:«) 
fyrstur  man  hann  i  raduin  ver« 
at  skilja  titt  hovur  vid  blik.« 

')  Huile  »'orvamkniaK  fra:  tcit  m»U«»t  i  v»lt>««ti  Ut. 
Iluljrakvifta  lljirv.  8: 

li^lfr  mefi  fffSJu  omr  dreyrf&Or. 
rn  4  vilbotio  v©rrrr  naftr  hala. 

•»>  b:  var. 

•l  ft:  Itann  riAur  for  tiotim  tiufftim  f.,buvom"):  h   hsnn  rciø 
for  oaum  Uuk.  (,.in.rJ1-         ..bugji"  , 
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12-  Ut  var  loystur  gangarln 
und  ir  hallarvcgg: 
prjddur  var  hann  vid  skarlak 
nldur  å  hova-ske^g. 

13.  Prjddur  var  hann  Tid  gkarlak 
nldur  a  mldal  sidu: 
forgyltur  var  sadllin, 

id  kongurin  skuldt  a  rida. 

14.  Kongins  gangari  hvitur  var, 
so  er  mær  grelnt  ifra: 
svartlr  vo>u  hdgvarnlr. 

og  oyrunl  véru  grå.') 

15.  Tad  var  kongurin  Blikimadur, 
reid  so  gladur  å  stad : 

•  Ongum  skal  eg  gridini  •>  gcva, 
hvor  mær  metir  i  dag  • 


16.  Ted  var  kongurin  Blikimadur, 
reid  framm  yvir  skcigvar: 
hann  sær  undir  eikinl 
so  mangan  mann  og  stdran. 

17    Tad  var  hertog  In  Hrfsvik, 
han  vildi  Ikki  undan  herja: 
•  Lat  meg  siggja  mitt  skjold  og  svord! 
bo  skal  eg  vid  teg  berjast.«') 

18.  Tad  var  kongurin  Blikimadur, 
hevur  el  ordin  fleiri: 

•Latl  eg  tcg  siggja  titt  skjold  og  svord,") 
so  er  lidid  meiri  • 

19.  »Eg  navl  hvorkl  skj6ld  ei  svord, 
skarlak  havl  eg  klædl: 

eg  haldi  elnki  roysni  vera, 
silptn»)  mann  at  vega.« 

20.  Hertogin  vi  upp  eikina, 
tad  var  so  stort  eitt  træ: 
so  »l<»  hann  lil  Blikimann. 
at  kongurin  fell  a  knæ. 

21.  Tad  var  kongurin  Blikimadur. 
si'iium  hesti  ridur: 

brå  «o  upp  sin  bitra 
hertugan  Hosvik  klyvur. 


>  Sun«.  Ver.  1  V|.e.  om  Geyti 
II.  ffr.  i')  V.  i«     En  VatrMj,.«  af  det  tr  i  Folr«  Prel. 


da  vel 


M 

')  L 


»>  -I 


ca  Levning  af  Tir  van  Jæret  Vi« 
rri»u.l,  llettel.e  frm:  On*an  .  .  .  grfSln. 
1  i  b    SvaraSI  Uen«tM  Hoivik  jarl.    I.  4  efter  b:  S: 
vil  ef  «sl  l.frjj.l 
l.oTi  tf  trr  «kj6M  ni  »ko  (la- 
ir.  in.  mul.  a  i      'ildn.  »l.Tppan  s:  vaal.ealev);   b  her 
i  V.  ««:  nipit.  [?). 


22.  Tad  var  kongurin  Blikimadur, 
ainum  svordi  brå: 

hann  kleyv  hertugan  Hosvik 
sundur  i  lutlr  två. 

23.  Tad  sogdu  allir,  vid  honum  voru, 
bædi  hiitt  og  hvelt : 

hevdi  hann  haft  s  (ti  skjold  og  svord, 
so  hevdl  hann  kongin  felt.10) 

24.  Aftur  reid  kongurin  Blikimadur 
vid  sill  blédtga  svord: 

utl  strid  frugvin  Vendllmjå, 
fagnar  væl  hans  ferd. 

25  Inn  kom  kongnrin  Blikimadur, 
lurkar  sitt  svord  i  diikl: 

•  Nu  havi  eg  vigid  ein  stolt  riddar 
og  skilt  hans  hovur  fra  buki. ■  ") 

26  Mælti  Ud  kongurin  Blikimadur, 
turkar  sitt  blddlga  svord: 
.Tad  er  ikkl  aflur  at  venda, 
gerningln  er  gjdrd.« 

27.  Ulfran  gongur  for  Tidrlk  kong, 
godur  er  drongur  til  evna:'*) 

■  Frændi  min!  læna  mær  nakrar  menn  ! 
eg  vil  min  fadir  hevna.* 

28.  Ti  svaradl  Tidrlkur  kongur 
fyrsla  ordld  ti: 

•  Hvor  var  tann  hin  reysla  kempa, 
id  tin  fadir  vå?. 

29.  Svaradl  Ulfrau,  kempan  rcyst, 
heldur  å  hjorva-runnl: 

•  Blikimann  nevni  eg")  kongin  tann. 
id  hevur  lad  roysni  vunnld.« 

30.  Ti  svaradl  Tidrlkur  kongur, 
væl  kann  tungu  skilja: 

•  Hvat  vllja  raskir  rispala-dreingir ") 
frænda  varum  fylgja?« 

31.  Vidferi  og  hann  llumllngur, 
hornar  miklllatir: '») 

svorji  cg  tann  eld  a  mina  trii, 
tvelr  raskir  menn  og  kntir. 


■  «)  L.  3  d(  <  kaji  i  b,  der  i  L,  2  har  bart  f.  hatt- 

'  ")  Her  oder  fatte«  kjendelit;  Vartet  B  21 

U)  Saal.  b;  B:  dronjur  vil  (aflir  hevna. 

1  1 )  b :  aevoa  tcir. 

14)  Saal.  lK'Utre  Af«kriftcr. 

i  s  )  ..hodnar  (b  hodnir)  mijrji  leadnr  (b  laadur)."  Mnn  kande 
ti-nke  paa:  haan  er  raikillatur,  men  det  paner  ikke 
■ned  Foraten  af  V.  32'.  Kiler  non:  Horna  raikillatur 
Hornbuja  .onr  ion  miklUali  ?  Jfr.  „Cannild  BoMa" 
og  „GrimbUd  Juki"  I  l.inal,  V.  51  (Hamme-k.  Sjurtar 
Kx.  S.  76.)  Humlinirur  kalde,  jo  eller.  I  l»r..»k  Tradi- 
tion .Sliita»on. 
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3J.  Vidferi  og  hann  lliiinliuuiir, 
kemjiur  eru  lrc\slur 
trifli  er  Oluar  dan<ki. 
og  fjorfli  er  Kikin  re%*ii.'*) 

33-  Vi'fla  havt  cg  foiinciin  nevnl. 
*o  kvoflur  nm  hrynju-verkl: 
Ti  Ar  i  k  n  r  lænti  frændu.  si'num 
gulli-vovin  mcrki  "! 

34.  Vi'fla  havi  eg  formenn  nevnl, 
sigist  i  he?nni  taltl 
Tiflrikur  lænti  frænda  smiim 
niggju  hundrafl  og  :itin  "i 

35    Svarafli  Virgar  ValintSM.n. 
s  lo  so  upp  l  gamatt: 
•Tafl  lykir  ina-r  so  lysliligt. 
al  vil  kunnu  koma  saman  •  '*> 

36.  Svarafli  Virgar  Valiut.nton. 
hann  *l<>fl  har  skaint  frra  r 

•  Tafl  lykir  ina-r  so  lystlhet. 
sum  drekka  mjmi  af  ^kul  • 

37.  Svarafli  Virgar  Valintsson. 
væl  kan  gdOum  ircgna: 

•  Sendifl  (rarnni  eill  st'ndiliofl ! 
svikifl  el  folk  i  svevnl'. 

38.  Virgar  eigir  sk<>svein  lanii, 
klieddnr  væl  i  «kr« •>• : 
elngin  hcgtur  er  «<.  fV.liir. 
honum  fylgir  a  hiryt. 

31'.  Hann  gckk  ses  i  holllna  ion. 
so  er  mær  greint  ifr.i 

•  Sit  væl,  reystur  Itlikitnann  koncur, 
f vlA |  alt,  lær  tnigvifl  ;■!■  ">} 

10    Svarafli  kooguiui  Itlikimaflur, 
kano  væl  tunen  -kilj.i 

•  Hval  eru  tinl  orliull? 
hvat  man  kappin  wlj.i'« 

41.   -Tu  va  hertug.in  iit:if  Item. 
lu  lur!  ei  cftir  freuua: 
koniin  é.r  I  Kran. "i  »nuur  hans. 
fræmir  vil  faflir  sin  hevna  - 


'«)  Maa.ke    vi    her   hase    *n    lo:ra.,-klH1.,-    »(    "»rk  ni- 
drik..  N.m. 

')  I    S  »aal    I  I.  iå«!  ..,»»|if       k. r.  •  :  U>ir  k  »«*«»♦ 
•  bry„jU  m..rk,      1    4  ,  l...-k-..  ANkrli.r.  „-..II  si«  v„vin 


1  M  I)  h»r  Kinordrxt..    k. ^v..    ..il  r.  Ai 
i'i  h    >n  «it  kuadu  VnmiA  .aman. 
>«i  Tvi.l..,m  1-.cmnn.lf. 
")  Saal   b.  »:  .jal*«.r. 


l'J.   •Uclri  er  honum  hcimii  at  sila, 
og  drekka  tam.  mjoflin  frifla:"> 
flestullur  forelira  spor  vil  gt.ga,") 
hans  [aflir  komst")  ikki  vi'fla. 

13    Tii  lort  Ikki.  reiva-ungt! 
at  (Irra  meg  vid  elli: 
gpretti  eg  flngur  i  ennl  å  lær. 
so  liggur  Hi  deyflur  å  vclli  ") 


44.   Boyr  tu,  ungi  Hamarin  yrå! 
hrnl  eg  spyrji  teg ' 
er  Virgar  uti  hetta  tpal,'*l 
to  dy  l  tad  ri  for  meg!" 

4:>.  Svnradi  ungi  Hamarin  grå, 
hann  Iril  teg  um  to  vida: 
„Virgar  liggur  i  hogalaft  tjukur. 
sin  hett  kann  hann  ri")  rida," 

IH    Svaradi  ungi  Hamarin  grå 
af  so  lungum  ekka: 
„Hot/r  tu,  kongurin  Mikimaifur.' 
yev  mær  nakad  at  drekka  - 


47.  Tey  txiru  inn  tjey  letlir  oi, 
tad  drakk  hann  i  rin  drykk: 
hnun  sUi  lær  tunnur  for  kongins  fot, 
lirr  gingu  i  tusund  ttykki. 


4K   „Hoyr  tit. 

hvat  ry  tyyrji  teg: 

er  Virgar  uti  heUa  tpal, 

*o  dyt  tad  ikki  for  mey!"») 


nj  Stt»l.  b.  a    Uk«t  ru  honon.  h»lm»  »i  v,ri».  drukki« 
„jfijin  tr.O.  (r.il  f.  LiV.ri  he»»i  [cl.  -i»M] 
rerio.  drukki*  og«.). 

'  ') 


r«,v„.k.l,  l.e*»..m  d.«  lir».nd.  i  Fåfni.Ml  S 
*  i)  kom  •«  k:  »  k«m 

-'■•)  OcU«  Vcr»  nd«i»«»  uf  KoBfca  til  Scadobadvl .  »kjnnt  i 
Fonmm  r.Oet  tit  d.n  fr»v»roidc  flfran.  -  réi»»- 
unfl  —  oldn.  roiT»b«m  s  :  >>T»bcl»pt.»r« .  RcMrl.c  for 
Al«kriHcrrc»  „rairar  nnirji".  bvorrcd  an-ppe  t»r  tvnkri 
paa  r«i  S  rar-oajri.  rujlcu»r*  »r»  IUd.ii  .  da  oldn 
hrt-iAr  »»1  o^aaa  paa  Fjnraak  kun  kan  v«-rc  lniellj»nvord 
turt  (f.  l»r(t)  cr  din  «*pp»  ri^tiift;  Ihi  Mcainf.n  maa 
v«.r»:  d«  akal  nok  lad«  vare  al  »kilte  mit  »«<l  U««t. 
IJfr  B  31.  «.) 

'»)  Snal  a.  der  CDdof  paa  dett«  cd«  SUd  har  de«  danakc  Karm 
a(  Navnet  „Vidrik";  b  »i<cr  l.iej.n  cl  more  faraik 
r,Hce«d.t  er  Virvar  »taddur  i  htai  f«r». 

1  ' )  c.  b.  »:  va-1 

'•)  Sanl.  »  i'aavkc  »om  V  4b,  b  hrinrcr  Ai.e.llnc  ved  at 
vedrc  V'cruft  b«r  til: 

Tao  IrVir  m»r  nadarliirt. 
nt  tii  »H  vorftin  cln  droncur: 
er  Virjar  vtaddur  i  Nesl  feré. 
.«  dvl  ta«  ikki  leB|t.r' 
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49.   Tad  var  ungi  Hamarin  grti, 
hann  leit  teg  um  lu  vida: 
„Yirgar  liggur  i  hogaloft  sjuknr, 
hann  ei  rlth,  " 


5U.   „Ein  gang  var  eg  ptl  lkivrafjall, 
hvar  kempur  drukku  inni: 
Yirgar  dreiv  eitt  daraspttl") 
tad  gdri0)  mor  ei  af  minni. 

5/.  Fimtan*1)  kempur  hogg  hann  i  ring. 
hann  gjordi  tar  af  ein  teik: 
eg  stod  to  nor,  eg  «<1  tar  på, 
eg  gjordilt  i  kinnum  bleik:'1') 

52.  Svaradi  ein  af  kongins  monnum 
fyrtta  or  did  tø: 
„Yirgar  er  ein  kulbranduon, 
honum  vvl  betld." 


M.  Svaradi  annar  af  kongins  mormum, 
har  hann  studditt  vid: 
„Hvat  man")  Yirgar  Yalutttton! 
hans  fadir  var  ein  tmidur." 

54.  Tad  var  ungi  Hamarin  grå, 
vreidur  vard  vid  (ey  ord: 

hann  tU>  hovur  af  kempum  tveim, 
tær  fullu  for  kongim  bord. 

55.  Svaradi  kongurin  Mikimadur, 
alt  var  honum  imåt: 

„Hvl  tlétt  tu  minar  gttvatlu  kempur 
nidur  for  min  fol.'"") 

56.  Svaradi  ungi  Hamarin  gra 
badi  af  iUku  og  vreidi: 
„ftUlvæl  vitdi  eg  hevna  tad  ipoti, 
um  enn  teir  viru  fleiri." 

a7.    KvflftirtA  letur  aretnaroar 
»eta  3um*a  i  nag: 
,  Hein  la  »kal  unga  Hamarin  gru, 
at  halda  foindariinr.'  J  , 

48.  Arla  ni  um  morjrunin, 
aoliu  ro  S  ar  i  fj(tll : 
flrataa  roro  areinaxnir, 
ij  rija  a  grouao  »611. 

^ 

49.  Kijntan  roru  areinarnir. 
baflu  mtf  tit  al  riSa: 

of  haaa  riddarln  Koaiar*], 
ao  vanur  i  riggi  at  atri«u. 


>  ')  b:  dararerk. 

JO)  h:  foagat. 
")  b:  Fimli;  man  i  V.  76 
1)  L    g -4  i  b:  lnor  .um  »  taaa 
i  kmnm  I.Uik. 
'■■>)  llvat  man  b.  k:  II>«  ur 
J<)  Saa).  k,  I   „  taki  fyr.  Or  bol. 
»)  l.»eauadr0    .M,;     lld.kr  har 
>prt>jrl,.  rf      il  ) 


le.hin  .a. 


..tu.ja,    t,Bt."  (Jfr. 


Svara6i  ungt  Hamarin  gra, 
tunga  bcr  ao  »DjuUa: 
,,V«ri  her  (  Kran.  kemi>aa  rerat. 
rit  feldu  ni  S  ur  allar." 


SI.    Cyrat  va  haaa  cia,  au  ru  bana 
•irjin  vai 

kougin. 


K.    rimtaa  Icldi  bann 

teir  logu  a  grnnari  jor«  : 


roUl. 

") 

boyraat  matti  langaa  »cj. 
»am  »»Art  a  brynjuna  gella. 

44.    Ri6u  »amaa  a  jrrnaun  ruill. 
brorgiu  vildi  lula  : 
fongut  »o  eldur  af  .rSronm  liirra, 


to.    .,TaJ  rar  kongurln,  harri  tia, 
roiO  a  akvgri*  fratsm : 
haaa  ru  lierVugun  utaf  Bcra, 
tann  raslborin  maao. 

68     Haaa  ra  lictlug-aa  litaf  Bcra, 
»karlak  heroi  hann  klatr 
u«  rar  cinki  royaaiavcrk, 


87.    Tafl  «r  riddaria  Rb.iaral. 
•ftar  avarar  honum: 
..Tu  .kuli  ikki  bo« mi  bcra 
altur  til 


S».  Teir 


ur 

Klir  lotn  eou  al  ri« 


«9.    Teir  .«Ua  .kaft  mut  .. 4 ilbapim. 
lotu  he.tar  »[  rmjfu  : 
hojrraat  maadi  laafaa  vag, 
>um  talrra  .kjOldar  riagja 

7i).   Teir  aetto  »kaft  mol  »atilbafam, 
ao  er  (teint  ifru: 
tafi  rar  ungi  llaanaria  fra. 
haaa  opln  a  volli  la 

71.    Teir  »eUu  »kaft  mol  iatilbo(t>» 
af  ao  fofjum  trcrati: 
taft  rar  uaft  Hamaria  fra, 
fell  af 


71.    So  rar  an, 

ratipur  til  .ini  brin: 

■  o  aprakk  hann  u  foldina  fut, 

hann  rar  til  fiitar  ei  aeia. 

73.    Taft  rar  ungi  Hamarin  grn. 
hann  krittar  a  ilirtin(.  hfi4i 
eiBKia  he»tur  er  ao  flotur. 
honum  fvlpir  i  akriSi. 


a«)  Saal.  oC».a  lla»mer»h  -Sjuroar  k«    S   127.  V.  81.  Vi 
trykkfi  da  u|«r»oiilin  ;  der  t>le»  imrvn  uf  dem  overvældet. 
Man  fri»l*»  ellora  til  al  tn-nke  |.aa:  Ur<.rKiii 
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74.-  Taft  »ar  Clfraa,  kenpaa  rcyit, 
houoa  i  moti  r/ckk  : 
,.H»bI  »ef  rti  konrurla  rlhkimafiur. 
t*  bus  bofjini  (ckk- 

74    „Haan  tegSl,  at  Virrar  VahaUioa 
eia  imioiai  ion  mu  rers: 
*t  lumr*  ateigur  oj  breaaa  kol, 
taft  beaia,  hmin  kaadl  ;era. 

70.    rimtu  h»Ti  mg  kempar  vijlft. 
asaas  fsllu  (or  fetar: 
mes  kam  kan  fyri  Virgar  fterka, 
•aria  bel«  h.n*  botar." 

77.    Koafarta  lilar  i  oaiipti, 
fra  maa  fretlaat  »ifla: 
„So  l/>tir  ntg  a  Biniari  »koj, 
iajB  at  rir  riddarar  rift«.-' 

78.  Kongurin")  hcilir  h  sveinarnar, 
tiigva  clla  tn'ggjar: 

.lleintld  mær  mitia  planclu-bok, 
latid  roeg  hana  si'ggja!- 

79.  »So  slgist  i  fornuoi  bdkum  vttt. 
bædi  til  tinga  og  stcvna: 

ao  skal  sigur  (  stridi  fongast. 
sonur  må  fadlr  hevna. 

80.  Tii  møtlr  i  morgin  i  odda-skiir,  "i, 
tii  sær  telr  brandar  bjarlar: 
dvorgamal  svidur  i  tinum  brustl,", 
hav  ikki  kalvahJnrU! 

81.  Tii  møtlr  i  morgin  i  odda-skiir, 
tii  sær  telr  beila  brandar; 
t'lfrau  ungi  og  Tidrikur  kutigur, 
slikir  eru  el  i  landl. 

8*2.  Tii  møtir  i  morgin  i  odda-sktir, 
tii  fært  telr  brandar  at  siggja: 
Vidferi  og  hann  Humliogur, 
tvelr  raskir  roeun  Ul  viggja.."\ 

83.  Arla  var  um  morgunln, 
telr  rida  å  gronan  skogv: 
sogu  telr  kongin*  brynju  Inga. 
ådr  enn  upp  rann  sol. 


•")  Koa(aria  ■>    Blilumaan,  aaar  maa  >cr  bort  fra  b'»  lad- 
»kud  af  V   47-77,  og  lip«  lodca .  aaar   man   fortiigaar  | 
n«rt«  Af.krifter.  I.aau  fra  Vedel  i  V.  44-  46. 

1 ')  od  di-  »kur  her  og  i  dc  lo  folfrndv  Ver«  ladtat  citer 
r ormodaing .  ker  kuade  <>»»»»  £»ttei  paa  odda-ikurri 
el.  odda-ikmru  (Kamp),  a.  „aliisinr",  b:  „atlatkjcr", 
„attaijeer",  Jfr.  B  4«.  44  og  44.  lamt  her  foran  111,  774 
og  IV,  S.  Ol  Aam  2«.  Multfvli  bar  Stcdinaraet  ..Oddere- 
kixr"  i  Vedels  Teit  af  vor  Mr.  19  her  faaei  Indflydelse 
paa  formen  af  det  starkt  varierede  og  fordunklede  Td- 
tryk.  Maaike  har  maa  paa  Saado  offi&a  ta>akt  paa  i 
oltu  •  li  »  m  :  |  Darbrxkni&Kcn. 

'  *)  Saal.  a.  b  bjargamal  »viftur  tor  i  hroili.  Linjen  «i»l- 
suk  forvan»kri,  jfr  B  44  og  44,  den  »ren.ke  Op»kr  V 
IS    13  her  foraa  S.  «sn  „-  III,  S   774.  | 

»«)  Dette  onukriveado  Ve„  »lene  1  b 


8-1.  Teir  ri^u  fratniu  i  djiipau  dal, 
ura  blik41/  og  bleylar  myrBr: 
sogu  fulJt  cttt  ålla-huudrad 
sita  til  sadla  dv'ra. 

*5.  til  var  toku  at  yla  hiitt, 
gdlur  i  grønari  lund: 
bardust  satuaii  a  Hibbaldu  beidi, 
tå  sttiA  strid  um  stund. 

8ti.  Blikimann  kongur  og  ValinUson 
møttu  hvor  odrum  i  moti- 
fullu  »o  biikar  å  jordina,") 
aum  tcy  varpa  grtiti. 

87.  Illikimann  kongur  og  ValinUson 
mt»tlust  tf  ir  i  gtridi: 

bardutt  teir  um  nakrar  slundir, 
hvorgln  odrum  livdi.  **/ 

88.  Ol  var  toku  at  \'la  halt, 
ornln  mn  ikki  lasta :  **| 
hundrad  halvt  og  hartil  hcilt 
lad  fell  i  fyrsta  kaatl. 

80.  Svaradi  kongurin  Blikimadur: 

•  r'eli  havi  eg  tir  lidi; 

gcrid.  sum  sigisl  i  æviiitjmm : 
gevid  n ii  ougum"i  grid!« 

90.  Ulvar  toku  al  \'la  halt. 
gellur  i  gmnari  lund: 

bardust  saman  å  Ribbalda  heidi, 
Ui  stod  strid  um  stund. 

91.  Blikimann  kongur  og  Valint»son 
mnttu  hvor  odrum  i  moti: 
biikar  fullu  å  jordina,") 

aum  telr  varpa  grotl. 

92.  Svaradi  kongurin  Blikimadur: 

•  Felt  havl  eg  tir  lidi; 

gerid,  sum  sigist  i  ævlntyrum: 
ge%id  n ii  ongum4T|  grid!. 

93.  Svaradi  Vlrgar  Valintsson  : 

•  tg  skal  lelkin  lyfta,") 
ungir  menu  skulu  byti  fa, 
vil  skulu  tad  heima  skifla.- 

»')  blik?  »:  „bUk".  b:   ,blek".    (Jfr.  fi  4».) 
<  »)  b   bnkar  fuila  tU  jarftar  aiftur 

'>>l.»di  af  liv«   .  olda.  M.faa;   »kaane     S:  layrtr.  b: 

leirdi. 

")  .'fr.  li  «0  «4.    Af.krr.  her:  firain  hyjri  laata  (»  la.tl). 

♦  • )  kb:  oajraa. 

'«)  b:  til  jarftar  nlftur 

•  )  » b  oo.aa. 
«») lykta? 
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91.  Hnnn  ht.gg  niiW  af"i  blikiinnnn  kong 
hond  og  høgra  oyra: 

•  Roynl  eg  so  annaA  Mimi, 
tii  torir  belskari  hoyra.. 

95    Tab  var  Virgar  Vallnttson, 
hogg  af  goAum  treysti : 
drekin  s"i  fell  so  riisarcystur. 
deyflur  fell  kongur  af  hesti. 

9(1   •Kongurin  gav  oss  gull  og  silvur, 
tnangnr  ringar  reytW: 
slandid  nii  so  mannillga! 
hevnlA  væl4')  hans  dcyoa!« 

97.  Svaradi  ein  af  kongins  monnum,"i 
vlldi  el  undan  flyggja:"! 

•  Kg  bar 14 1  skonk  af  harra  min, 
cg  skal  a  hans  brosti  liggja.. 

98.  Svaradi  annar  af  kongins  monnuni  "i 
•Ilt  er  at  sniigva  til  bota; 

sniiisl  tii  tii  hilmirs  hovnr. 
anarast  eg  til  fota.t 

99.  SvaraAl  Irldi  af  sveinunum: 

•  Ilt  er  at  sniigva  til  gavna; 
hvfli  cg  å  min  harras  brosi. 
»o  sidla  eti  hann  ravnar 

100.  Virgar  var  so  oro*ahagur,s'i 
ni  gjord!  hella  frooVV 
so  gonifur  taA  um  allan  helm, 
teir  kalla  t»b  Blikimanns  kvarti 


'  v,  »b  .. 

s«)  Skuldo  drekin  vrrc  en  nfn.T<nelie  for  Helen'  Kiler 

et  <ird  fur  II  a  tre  c  t*    Kiler  N».n  paa  v,rtur.  s«.*rd' 
'•    )  Saal.  b,  *'  tyr  nit  ci 

''•')  Brcire  Af.krr.  uriirii.-    TaA  v»r  ib    S>ara*i!  Humlingur 
.Ntu»a»(in.    iDctti-.  •■■m  de  t>>  folende  fif  del  furefaaende 
Vrr«  nd.i.c.  jo  af  lltikimaana  tro  M*nJ,  jfr.  R  74—16.) 
')  s  »al.  b.  h   tildf  el  la*  lx>*  tii-irja. 

I-    I:    kit  I;    b:    tot.      L    i   burde  lyde:    »*  «ka!  M« 
han*  h  6  v  u  r  lv  jja- 
■  s,  Hr-ft  Af.krr   urlrtic    ViAferi  »o  til  orAa  lekur. 
st)  .Sail    a.    b   a-ndrer  VVraet   li  iivrreu.itemmclie  med 
Kejten  I  do  to  furcxaaeudt)  til 
S.araAi  l'lfran,  kempan  r»r«t : 
„Ki  .kul  »ni.i:»a  til  cavna . 
li.il.1,  l,..n«  p,.  m">  fa  Air«  bro.t. 
•  o  «iAlv  rti  hann  ra  nar  " 
■)  Saal    b,  »  orAavnar. 
>">  HiM.v*  Af.krr  hare-  .«  hetla  trifli  fi6rdl 


B. 

fa.  Optegnet  1847  af  Provst  V.  II.  Hammershaimb 
efter  Tilsigrlsv  af  Povl  Johaiinesson  i  Snnnb«  paa 
.Syderø.  k  Optegnelse  fra  1«-J0— 30  ved  Præsten 
J.  H.  Se hrø ter  paa  Syder«.  Af  b  haves  kun  V.  1— 461 

1.  Eg  velt  eina  rimuna. 
loyni  tad  hvor  id  kann! 
gjord  um  kongin  Blikivand '} 
tann  ærliga  borin  mann. 

2.  Bliklmann  vaknar  um  miojarl  natl 
sigur  sin  dreym  so  bråtl: 

•  Undarllgl  hevur  fyrl  meg  borid 
alla  hesa  nAtt« 

3.  Svaradl  friigvin  Vendilmoy.') 
hon  rodnaAl  sum  ein  droyrl: 

•  Hoyr  tii,  kongurin,  harrt  min! 
tii  lat  meg  dreymln  hoyra!. 

4.  •Meg\i  droymdi,  eg  var  å  Ribalda-hciAi, 
har  var  kyndur  eldur: 

har  kom  l'lfar,  kempan  reysi,4i 
vifl  ollum  sinum  frsndum. 

5.  Meg')  droymdi,  eg  var  a  Ribalda-heldl, 
har  var  kynt  eitt  bål: 

har  kom  l'lfar.  kempan  rcyst. 
vii  so  mlkld  skral.  »I 

6.  Har  kom  Virgar  Valinlsson, 
kappin  elnna  mest!:4) 
ormar  tveir  a  tvnrdi  haus. 
møttust  tcir  a  hcstl.') 

7.  Virgar  hevur  veriiVj  min  ftisiursnnur. 
riugin  annai  i  land  i : 

hvar  eg  verdi  i  viggi  sinddur, 
ger  hann  mær  ongan  vanda 


t)  Blikiv.nd.  aaal.  Navnet  i  b  (jfr.  dma.k  A :  Konto*-  aff 
Blidevinder.  C :  aff  Hn(t«>ii».  DE  K,.nr  Bolde.ln).  a 
nvnalt  som  før.  A:  Ulikimano. 

>)  VeadllmoT.  »aal.  b;  >  har  aom  fir.  A  Vendilnjå.  - 
Pnd  S  Ilurje  gjvr  h«r>ed  don  Anaj*rknint  ,.lkk*  blot 
t* I v  van  J.rrm  N'ava  *jne»  at  vidne  db,  at  Vjien  om 
bam  tr  al  nederrt'k  liphadcltp;  men  opii^a  aadr«  l.fcn - 
navap  i  Vijen.  VendilmjM  el  Vendilmoy  |jfr. 
Vi'iudelraad.  WrnnpUrraad  i  Nr.  or  det  Ivike  Kvinde- 

navn Wcndilmiid.  Konvent  Navn  bar  •nan»«t  »arret 
I<1  id  hm  und  (drr  i  Datsk  regelret  vilde  blive  til  Hlid- 
mand)  »Uer  Blidhmar;  bc/i«  Navne  »r  ikke  ijieldnc  i 
Tv.k  (.o  Knr.temanna  Naæenbucl.)  liv,  rader  kan 
mulif  ha.e  hedt  0»wi|t." 

-)  Jle«  b;  »  KC. 

«)  Saal  N..,„-t  i  b ;  A  i  dit.  Mvd  lllfar  kempan  >tcrk 
■■)  b  pr^l 

'  !  M.al.  I.  .  «    ein  tann  bv.u 
1  Saal   beC;e  OpUi.-nel.er ,  ifr  f.r  A  8  med  Anm«rbninr. 
b;  Vitgar  cr 
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8   Vlrgar  hevur  vert«V|  min  fostursonur, 
eingln  annar  i  belml- 
hvar  eg  verdl  i  viggi  staddur. 
ger  hann  mrr  einkt  melnid.. 

9.  »Hevur  Vlrgar  vertd  lin  fostursonur. 
rådld  fyr!  (mart  blid  *) 
fyrttur  man  bann  i  rådum  vera. 
at  skllja  titt  hovur  frå  blik.« 


10. 


11. 


Bliklvand  talar  vlA  »(nar  menn, 
togva  clla  triggjar: 
•  Loysid  mar  tit  m(n  gangara  grå! 
U  nu  l)Slir  meg  at  rida.« 


Bliklvand  talar  vid  svelna 
•Til  leggld  mær  skip  i  kav!,0| 
tkal  eg  grldin  gcva, 
id  mær  møtlr  i  dag.. 


12.  Tad  var  koogurin  Bliklvand, 
er  rldln")  fra  mm  yvlr  skog: 
sær  undlr  eikini")  llggja 

nann  og  atoran. 

13.  Tad  var  kongnrln  bliklvand, 
hann  gtrdl  seg  vid  sitt  svord: 
tStatt  opp,  hertogin  Osvik!"! 
og  ver  teg  nii  her!« 

14.  Svaradl  hertogin  Osvik, 

hann  vildt  [el]  undan  herja:"« 

•Lova  mær  at  søkja  mitt  skjold  og  svord! 

10  akal  eg  m6t  tær  berjast.. 

15-  Svaradl  kongurin  Bliklvand 
bædl  af  grlmd  og  reidl: 
•  Lovl  eg  tær  at  »ekja  tilt  skjold  oc  svord, 
to  hevur  lu  Ild  væl  melrl..'*| 

16.  Hertogin  rekv  upp  eikina, 
so  er  grciut  fyrl 


so  slti  hann  til  konungtn, 
at  Bliklvand  fell  4  knæ. 

17.  Tad  var  kongurin  Bliklvand, 
sinum  brandi  riigvar:  "i 
snarliga  bra  hann  briinum  brandl,<T| 
hertagan  Osvik  al  kliigva. 


r»S«r  I 


t  b. 


»>•: 

•0)1 

'«)  .Sul.  b;  »'  haaa  ritar. 
>>)  »Ikiaj  b;  s  »rigtig:  oraal. 
■  ')  Sixl.  bi  S  bar  of  cll«r»:  htrtogin  i  Olrik. 
K)  Et  «i  »I.  Ikki  nu  (»tre«  (jfr.  for.  A  I"),  da  He-rtoj[*a 
jo  ikka  vil  tir  (herja  ondao).  men  rærx*        oa  baa  kaa. 
1  M  b:  •©  vcrSar  titt  HA  rm\  mriri. 

i'|  ru  (Tir.  >rac  !<aii<Uform  af  ruf  »a  (       olda.  rjofa). 

som  fkka  Bades  mr-lltn  at 

bainb.  Sprudl«?  S.  2*i». 
>■)  braoaa  braadi  b;  S:  bur-ia 


18.  Telr  sogdu  frå,  id  har  voru  hjå, 
al  ongar  hevdi  hann  gkigvar: 

men  hevdi  bann  haft  sitt  skjold  og  svord, 
(o  hevdi  hin  fallid  é  Irigvar.'") 

19.  Tad  var  kongurin  Bliklvand, 
hann  helm  i  gardin  for: 

litl  friigvln  Vendllmoy 
fyrl  honnm  stod 

20.  Inn  kemur  konguriii  Bliklvand. 
hann  turkar  sitt  svord  i  dtikl: 

•  Eg  havi  hertugen  Osvik  vigld, 
skilt  hans  hovur  frå  bukl..1*! 

21.  Svaradi  hon  friigvln  Vendilmoy, 
kinn  ber  hon  so  rejda: 

•  Hevur  tu  hertugan  Osvik  vlgld, 
Ud  verdur  tin  elgin  deydi.« 

22    'Eg  havl  hertugan  Osvik  vlgld 
vid  minum  gylta  svordl: 
nii  er  ikki  aflur  at  taka, 
gernlngln  er  gjordur.. 

28.  Olfar  gongur  fyri  Tidrik  af  Bern, 
hann  leitar  lil  vin  hin  gcgna:'^ 

•  Frændi  min!  læna  mær  nakrar 
eg  vil  min  fadir  hevna  •  "| 

24   Ti  svaradl  Tidrtkur 
i  fyrsta  ordl  tå: 

•  Hvnssn  nevnlr  lii  kempu  U, 
id  tin  fadir  våT. 

25.  Ulfar  svaradl  sinum  frænda, 
tckur  til  orda  svå: 

•  Btiklvand  nevnl  eg  kongin  tann, 
id  min  fadir  vå.» 

26.  lilfar  svarar  sinum  frænda. 
hann  heldur  å  kylvu-runni: 

•  Bliklvand  nevnl  eg  kongin  tann, 
Ud  roysni  hevur  vunnid.."i 

27.  .Bliklvand  nevnlr  lu  kongin  tann, 
id  tin  fadir  vå: 
tii  mani  Ikki,  mldan  tii  livlr, 
slgur")  af  honum  få.. 


I  »)  D.tta  Vm  kaa   I  •  (jfr.  A  13). 
♦)  Daila  Var«  kaa  i  S. 
"|  -Saal.  a;  b;  laS  ar  lil  vi.ar  at  W 
li)  b:  tf  ritt,  aiia  la 8 ir  [at]  ku«. 
I»)  L.  I  — I  i  b    T.  ««arar  »iaam  fri 

orta  »rå.  L.  S  kamp«  la  b;  a.  au 
11)  Saal.  b  paa  denna  Pladi;  S  kar 

L.  1-2  tom  bar.  mon  L.  S-4  »om 

V.  M.  kTlvar«  aal  S,  b:  „ 

hjorramaai. 
»»)  »Sf»r  b: 


t.  ba 


V.  IT; 
Li.j«  , 

A»: 
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28    l)lfnr  svnrar  sinum  frxndu. 
all  væl  sum  hann  kundi: 

•  Ofta  hevur  vaxid  ungum  hvolpl 
hvassar  tenn  i  munul.*"i 

20    Olfar  svarar  sinum  frætida 
ba-di  vlA  sidir  op  soma: 
lOfla  hevur  vaxid  ungum  hvolpi 
hvassar  lenn  i  goml.«"/ 

30.  Tidrlkur  talar  vh>  si'nar  menu") 
fræcur  i  sævarbykju :  "j 

•  Hvorjir  viljld  tjkkur  Vislmenningar 
franda  minum  fylgja  f.  "i 

31.  Alllr  hlldu  hond  fyrl  munn,") 
teir  flrra  sær  vid  helll:10) 
tregur  cr  hvor  at  falla  a  fot,") 
siggja")  vil  U  i  volll. 


32.  Tidrikur  so  til  orda  tekur, 
dreingir  leggja  i  minni"ii 
•  Svarid  mær  antln  rtei 
eg  bldl  Ikki  tridja  slnnl.. 


jå! 


33.  »Virgar  skal  vår  formadtir  vera, 
reystastur  eln  af  dreingjum: 
hogga  so  fast  å  bådar  hetidur, 
stan da  so  vsl  og  leingi.  • 

34.  Flmtl  hovmenn  skrivadir'4|  vriru, 
settir  vid  brynjuscrki: 
Tidrlkur  lænll  frænda  sinum 
reydargull-vovld  merkl. 

36.  Klmti  hovmenn  skrivadlr") 
settir  a  brynjuhattar.«) 
Tidrikur  Itenti  frænde  sinum 
m'ggju  hundrad  og  åtta. 

36.  Telr  settust  i  sinar  sadlarnar, 
hestarnir  retina  og  Inta: 
villir  foru  Humlingarnir, 
reysltr  menu  og  katlr. 


")  v.  28   Ml  kun  i  »,  de  fattet  i  >.  dur  dog  bar  28  >-< 

»om  tidit«  Hahdel  al  V  26. 
'*)  b:  Tiftrikur  to  til  orda  tekur. 

J  I)  Saal    deane  tier  moninculnie  Linje  i  li ;   a  :   fn«ur  i 
•  ■vartiylffjur. 

!■)  I.  3-4  .aal.  Ib.  I:  Uror  af  ly  ru«  Veiuncaniarun  *fl 

fra>ada  mmom  fylfja. 
■•")  .Saal.  ».  b:  Alllr  umbra  .tt  for  annal 
>■>)  Saal.  •  <„lir«a";  for»a');  b:  teir  fikra  („fifra")  .tg  fyrt 

helli.    (Jtt.  A  4S  H  at.) 
» i )  Saal.  Iib   i«  trerur  er  hvor  af  fallaada  ænani. 
"Ik:i«  i'Mia. 

i  i)  Saal.  b;  »:  le«i  .-r  (hvorj  .  ouaai. 

'  «)  •  krl»  a  «  ir  ab.  Fejl  tur  »kryddir» 
")  RetleUe  for  brynjutatti  i  ab. 
>«)  Sul.  b,  a:  „H 


37.  Frrmstur  reid  Hogni  Jukason, 
fyrstur  i  teirra  Ookki: 

n'kur  madur  so  var  hann  uevndur, 
hann  sltur  å  FanndaU  fossi.") 

38.  Teir  sliigu  silt  tjald  å  grmtum  volliM.i 
vid  hogv  og  hyggju  stor: 

hogar  siggja  telr  borgir  »talida 
morgun  fyrl  sol 

39.  Telr  ékigu  sitt  tjald  a  gntnum  volli  v", 
vid  hogv  og  hyggju  full: 

hogar  siggja  leir  borgir  standa, 
laktar  vid  reydargull. 

•10.   Virgar  so  til  orda  tekur: 
•Til  tess  hovum  vil  cvnl, 
sendid  framm  eitl  sendibod! 
tit  svikid  ikki  Mik  i  svovnlL 


41.  Virgar  eigir  »kosvein 
id  adur  var  nevndur  i  treyturn: 
varia  tilist  »o  flotur  heslur, 
vld«i  honum  tordi  at  loypa. 

42.  Sendibod  for  til  Sikilsoy, 
konglnuin  ber  framm  bon:40; 

•  Væl  sitl  tii,  kongurln  Ulikivand ! 
nii  beri  eg  tær  von.«*1) 

43.  Sendibod  for  til  breida  holl, 
allur  vid  gulli  glæstur: 

•  Sit  væl,  kongurin  liliklvand! 

so  gladur  verl  Gud  tin  geslur!.'1! 


11. 


45 


Svaradi  kongurin  Blikivand, 
hann  heldur  a  kylvurunnl: 
•  Gud  signi  teg,  sendisvein, 
for  «ru,  tti  mær  kundi!."i 


■  Tii  hevur  hertugan  Osvik  vigid, 
illa  man  lad  lær  gcgna: 
koniin  cr  Ulfar.  sonur  hans. 
drongur  vil  fadlr  sin  hc\iia."i 


^:>Saal.  »i  b  har:  „Fandi.  bo««i".  Prol.  .S.  Bane  an- 
mærker, at  vi  her  maaake  hav«  ea  Kor»an»kainK  at  en 
gammel  Kj«adiaK:  «•  »Igi.t  i  randina  fo..i  n:  i 
nittet  I  tun  il  in  il  oldn  I)  v.irjuna*  n ,  hvoraf  t  undmi 
via        huraafor.  arma  farm.  Uuanlaoar  ) 

)  - )  Saal  b,  a   cfoaari  mark. 

J.)  ri«  KettcUe.   »:  in  (b:  >ura  liunum  når  at  loypa.  te)l 

f  at  levpi ;  1  l  ob) 
»")  bon  Itctu-Ur,  a  "giaa  her  to». 

•  i  )  V.  42  kun  i  a. 

•  '  )  V.  43  kun  i  b  vi«  Hfllelif  f.  i ,  t 
<>)  Veraot  kun  i  b.  L.  4  runet  fra' 

•  i)  Saal   b;  a  har  i  det«  Sti J: 

Jiu  ur  kuniii  i  'uddarbrw', 
golt  cr  at  taka  til  t'vna. 
llllax  unfi.  Tiflnkv  fraadi. 
ti  •anar  vil  faSir  >iu  bevna. 


i  i  n  i  I..  2  Rci  telie  for  am. 
for  >odau  *rn  t«  kunrii- 
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4»i   Nu  er  komiu  i  oddabragd.45) 
væl  Li nn  beita  brandl, 
llfar  ungt.  Tidriks  frændi. 
frægastur  eln  i  landl..4,j 

47.   •Iletri  var  telm  ruyr«-uiiKu 

at  liggja  undtr  ln>lluin  heima,4'; 
enn  rida  yvir  grouan  voll'*) 
og  reyttar")  kempur  royna 

48    II »n n  torlr«']  Ikki.  tann  royra-ungi 4:|. 
Ilrra  mrg  vid  ellh") 
snretti  eg  llugur  i  eunid  a  honiim, 
»o  liggur  linnn  deydur  a  vclli. 

4U.  Taii  er  eingin  i  vrrMin, 
ty  Ttzditt  nakaii  fyri, 
ultan  Yirgar  Valinttson, 
og  hann  er  ikki  her." "/ 

5(1.  Blikivand  talar  vid  »inar  menu, 
tiVgva  ella  tiiggjar: 
•  Heintid  mær  inn  mina  »kemtarbiik ! 
nii  vil  eg  hana  siggja. 

fil.  Mangar  havl  cg  orrusliir  haft. 
triugjar  og  har  til  eina: 
fckk  .-g  el  a  volli  sar 
tad  hevur  min  [bok]  Tra  grrinad. 

52.   Mangar  havi  eg  orrustur  lian, 
triggjar  og  har  til  atla 
fekk  cg  ei  a  volll  sar. 
lad  hevur  min  [bok]  fra  vallad. 


•')  oddabrafd  er  nairneit  det  Ord,  tom  a  Ivar  I  dette  of 
det  forcraarnde  Vor.,  udtalt  „oddarbra-".  thi  Tapper- 
hed kaldet  |<aa  »ra.k  ...aildarLrai'  ildn  mtldar- 
braf  0  :  dop  »Udi?  et  od  dah  r  a  k .  ea  Kjendtnfr  for  K  an  p  . 
pa..e  bedre.  Jfr  V.  M  -  hi  („,,  Ml)  her  ril«  of  Imt. 
\  *<:  81.  *3  her  foran. 

4  »1  Dut*  Ven  kun  i  4 

4;)  Saal.  a  ikun  „taan"  i.  tein);  rorra-nari  kan  for- 
klare, ion  Svobcl.rbarn ,  af  aldn.  al  rejrra :  omvikle, 
•Tabe;  b  bar  „rajra  unga".  jfr.  A  43  med  Aon. 

«»)  •:  Uffi»  »»dir  eld  of  eimi;  b  at  llftja  nndir  „kald" 
of  heitna. 

*•)  a:  knaan  jTeaa  lund:  b    uadii  jrnnaii  voll. 
Vl)  a   rejr.tar;  b:  og  ratkar 
'  ■ )  torir  b  ;  a :  (er. 
1)  a:  Dr«a  n>r  ■  betl;  b:  „tira  me  t,  hedU"  L.c.ema*den 
kar  »tamok  tom  0'eafor  iadaai  efter  A  43,  racn  i  Op- 
legneLerac  furblandet  ned  d*a  tTirlmnme  I  I  SI. 
*>)  Dette  Ver.  er  laaat  fra  Vedel  (dati.k  U  20)     b  har  i 
Uii  reru>»  1.1;  I  i  L.  2:  fyri,  b   for.  I  1  L.  1:  altan, 
b:    y«rwJr»;    b»«c   h«T.:     „VUr.k    V.ri,„uL.,,.H"  (Jfr. 
A  44  ker  foran);  o*  I  L.  4  alene  i  b  -  b  kar  eadnu  et 
Vera  (det  »id. tf  af  dea.  befarede  48  Ver«)  taa  lydende: 
Kr  la«  eintin  i  i^r.f«.  til, 
u,  r-dul  aakaA  f«r. 
/orudfM   V.<irik  >VWaiHiM.-n. 
for  fitl  nu  rr  kau  k,r. 
Texle«.  V.W  ff  have.  da  alecr.  i  »..  hvor  de  er«  V.  4«  t. 


Mangar  havl  eg  orruatur  haft, 
men  mi  man  verda  verri: 
alt  hevur  verid  so  fagnar  fritt, 
men  af  ber  henda  snerra  .  ») 

5t    -Tu  rid  i  morgin  i  oddabrak,") 
ul  Micida")  ta-r  brynjiiserkir! 
ber  so  mod17)  i  broali  ;i  ta»r, 
tii  Itgg  ikki  hjarLad  eftir! 

5f».  Tii  rid  i  morgin  i  oddabrak,") 
at  siielda")  ia?r  biynjur  bjartar! 
ber  go  mod")  i  brosll  li  t«r. 
Hi  hav  Ikki  eitt  kiilvabjarla!. 

.0«.   Tud  var  kongurin  Hlikivantl, 
hann  tvaradi  tum  ein  mann: 
„Ey  m*ti  i  moryin  i  huvdinyt-ttrld, 
um  hetiur  mrg  bero  hann."") 

T.7.  Sendibod  f.ir  fra  Slkllsoy. 
fra  kon^i  ber  hann  bon  4') 

•  Sit  væl,  Virgar  VallnUson! 
nii  bcrl  e^  tær  v«iu.« 

58.  ttllklvand  klædlr  ainar  in  enn 
yvir  hals  og  herdar: 

•  Ilavld  tit  nakad  luanndoms-roygni. 
so  latld  tud  bjtt  alt  vcraS 

59    Tcir  stiga  n  hestar  og  rida  sum  mest, 
um  diki  og  bleytar  mjrar: 
har  måltl  væl  »iggjast  åtjan  hundrad 
sitja  i  sadll  dyra. 

<j0.  Fuglar  og  so  alskyns  djr 
flyktutt  har  i  viggi: 
Blikivand  kongur  og  Volunds  arvi  «•) 
muttust  .telr  i  stridi. 

»il.   Blikivand  kongur  og  Volunds  arvi") 
møttutt  teir  i  stridi: 
telm  bar  saman  li  Ribalda-heidi, 
sUnda  mt.t  sniinum  ridum  •') 


<L')  Datte  Vera  rjitnok  et  njrt  Indakud:  del  fnlfpi  af  et  oven 
for  forbljritt  Ver.,  der  kan  er  en  Ul  Mel.  fordrejet  Gjen- 
lerel.e  at  v  7.  nemlig: 

Ti  Virvar  i»it  mia  fylgjorxora. 

ot  eingin  aanar  i  landi; 

hvar  eg  Tcr«i  i  .triji  .taddur. 

»er  Kana  n*r  nejraa  raada- 
»»)  „oddarbra.",  se  V.  4«  ned  Ann 
>«)  „o»  .nella",  naa  »-re  at  >aei6a  el.  of  .neio 
>')-»'"• 

it)  Dette  Ver.  er  Laaa  fra  Vedel  (dan.k  ti  Ti), 

»»)  „von".  .«  V.  42 

«■')  Her.  i  V.  «ti  „g  Cl,  bar  Optefnel.ea  e»»i.  men  i  V.  «4 
Of  (ti:  arrl. 

•>)  ri«am  af  ri  fl.  Hank  olda  hrit;  »til«  ril  tnu 
da  »el  eneaUif  betjde  lUirvelv^d,  her  Kanp. 


Digitized  by  Google 


702 


Tillæg  Ul  Nr.  10. 


62.  Bllkivand  vclllr  hogg  bo  tung 
bæfli  Kit  og  ofta: 
Ikkl  gat  Vlrgar  meirl  gjort, 
eun  bcra  sitl  skjold  å  loftl. 

G3.  Yla  taka  ulvhundar. 
et  måUi  ornin  lasta- 
hundrad  Mit  og  har  til  halvt 
ud  fell  i  fyrst*  kastl. 

64-  Fuglar  og  go  alskyns  dyr 
flyktust  har  i  vfggi: 
Bllkivand  kongur  og  Volundg  arvl 
telr  i  strffll. 


65.  Bllkivand  kongur  og  Vélunds  irvl 
møltust  telr  i  »trifli: 
teim  bar  sanian  å  Ri'balda-heidi, 
at  »tanda  m«U  snunum  rldum.") 

(W.   Bllklvnnd  veitir  hogg  io  tung 
bædl  titt  og  ofU: 
Ikkl  gat  Vlrgar  mcirl  gj&rt, 
enn  bcra  sllt  skjold  å  loftl. 

67.  Yla  taka  ulvhundar, 
cl  måttl  ornln  lasta: 
hundrad  belll  og  har  til  halvt 
fell  i  oflrum")  kastl 

68.  Ti  Id  Bllkivand  hetta  så, 

at  honum  var  falllfl  all  Ild:") 

•  Tad  sigist  so  fra  i  ævlntyri, 
man  elga  utn  nætnr  grld.. 

69.  Svaradu  allir  Bernamenn:") 

•  Vit  elva"*)  oss  ongan  våda; 
Vlrgar  er  vår  formadur, 
hann  skal  fyri  gridl  rnda.. 

70.  Slflnu  reifl  framm  Blikivand  kongur 
undlr  tann  fana")  frida: 

har  metir  honum  kcmpan  tann, 
bann  læt  fyri  honum  m'ga. 

71    Hann  hjn  tad  i  fyrsta  »Inni, 
hans  skegg  og  høgra  oyra: 
■  Eg  vil  vera  lin  skeggmakari, 
tad  tarv  ongan*7)  badsker  at  leiga.« 


72.  Hann  h6gg  tad  {  annad  slnn, 
hans  bdk  og  brynju-nesti:") 
snarliga  let  so  riddari  liv, 
dcydur  fell  kongur  af  hesti. 

73.  Vlrgar  stendur  a  grønum  volll, 
slnum  roysnl  lovar: 

•  Eg  havl  nii  skilt  hans  hovur  fra  blik. 
ti  må  hann  Tid  fridi  sova- 

74.  Svaradl  fvTsti  af  Bllkivand*  monnum, 
bann  var  fyTl  telm  éllum: 

•  Kærtir  var  eg  fyri  harra  min, 
eg  hvfll  å  hond  hans  høgri.« 

75.  Svaradi  annar  af  Bllklvands  monnum, 
lå  Sl6d  el  til  bétar: 

•  Hvillr  tii  å  konglns  hond, 
so  snugvist  eg  lil  f6la. 

76.  Svaradi  trifli  af  Bllklvands  monnum 
bædl  af  anglst  og  harml: 

•  Vil  skulum  tekja  vår  harras  Ifk, 
sidst  [tå]  eU  hann  ravnar  !• 

77    Hallgerd  æt  tann  heldnrs-kona,") 
hesa  sogubdk  åttl ; 
tilfor  lok  vid  tungullst") 
og  ollum  fd  hin  åUl.") 

7a  tilfor  lok  vid  tungulist 
og  ollum  fd  hin  åtti:71) 

ann  aflur  (  rikl  lad, 
Blikivan    kongur  åtti. 


•  J)  .,.«■»«•• 

»>)  Jtflf". 

■     1   r  I  v  :» 

»«)  ..u« 

•  •)  ..*«  Hi 


i  O.  f.  (1,  S.  157 )  Anm.  t  .  A  3.  Verset  er  vel 
heil  forvansket  og  tillige  stillet  paa  en  fejlagtig 
Plads;  jfr.  C  16.  (S.  Bugge.) 

Forvanskningen  er  dog  let  hævet,  alene  ved 
at  stryge  ieke  i  L  2.  Sagtens  skulde  dog  ogsaa 
Navnet  I  L.  1  være  et  andet,  endskjnnt  sv.  C  jo 
lader  Vidrik  selv  bære  Fejdebudet.  I  A  kan  der 
Ikke  anvises  Verset  nogen  Plads-,  det  bar  tilhørt 
en  anden  tradltjonel  Form  af  Visen,  som  delvis 
er  kommen  A>  Optegner  for  Øre.  Vedel  an- 
vender A's  Vers  som  •  9.  men  lader  det  til  en 
Afvexllng  (fra  6  29)  være  stærk  Didrik,  der  saa- 
ledes  foar  Bersærkegang. 
.  (I.  S.  157.)  Anm.  t  A  2*.  3*.  kempen  og  kempe 
er  jo  kun  Skrivfejl  for  kemptr  og  burde  været 
rettet  I  Aftrykket,  ligesom  samme  Fejl  i  B  11'. 


*>)  „aeal",  Fajl  f-  nOiti:  Spands,  eller  f.  Kilt  Tillf  af 
Cdio.  neili  —  iliU,  alttaa  baaa  n»r;Ud»  Brraja 
(jfr.  „acfldar  véra  brynjer",  VftlaadanriSa,  8). 

••)  „Hrlftr  *r  Ua>  hei«ia»  kgna". 

'•)  tanta-liit  a:  Beraauaeli*. 

»')  fejl  for:  baaa  aialtiT 
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»r.  f«.  h.  (I,  S.  157  >  Atlm  t.  A  <"  Betyder 
hatd  her  Sten  eller  bakke  (oldn.  halli  i  begge 
Betydninger)?  I  svensk  C  10'  achla  sin  tvin 
under  halla  synes  »len  sidste  Betydning  al  passe 
bedst.  Derimod  i  færøsk  B  47'  llggja  undlr 
hollum  (»hajd  og.)  helma  kommer  man  snarest 
til  at  tænke  paa  Udstede:*  Stene.  I  dansk  A  9 
kunde  man  endog  tænke  paa  Betydningen  Hal 
(oldn.  holl)  paa  Grund  af  »under  bøje  Tinde- 
1  10'.  (S.  Bugge.) 

•  1.(1,  S.  157  >  Anm.  1.  A  11  \  Linjen  er  ufuld- 
stændig. Oprindelig:  vel:  op  <iaa  vojnr  dm  jliilflj 
racke;  jfr.  B  16,  C  9,  D  !t.  Vrdel  læner  «  IH: 
den  unge  Rakke:  jfr.  færøsk  B  29,  dan»k  E  8 

(S.  Bugge  ) 

-U.(l,  S  1 57. j  Anm.  t.  B's  Omkvæd.  Anmr, 
Amor  forekommer  som  Navn  paa  flere  stærkt 
lugtende  Planter  asperula  odorata,  hleroehloa 
borealis  ok  miliiim  elTusum  fSc  Jenssen- 
Tusch,  Nordiske  Plantenavne.)  I  Danmark,  ok 
da  vist  ogsaa.  som  Peder  Syv  mener,  I  \lseine, 
betegner  Navnet  melilotus  offlriualis  ,  Sten- 
kløver. 

Ved  Kidder  Stigs  Bryllup  (Nr  76)  hedder  det 
at  Gulven  vaare  med  Amur  ttred  (aamuor  K  IS* 
F  17.  1-.  amber  I  7:  jfr.  Akkeldan  k  »i).  At 
(■ulvel  til  (.ilde  strøs  med  Amur.  nævnes  ogsaa 
i  Nr.  44  D  8;  Nr.  77  A  35:  B  3T»;  Nr  7!>  B  15; 
Nr.  87  C  35;  Nr.  123,  V.  !»;  Nr  138  A  54:  C  40; 
Nr.  207.  V.  18;  I  Omkvædene  til  Nr.  71  og  til 
Nr.  217  B;  samt  i  mange  andre  endnu  ikke  i 
denne  l'dgavc  optagne  Viser  Derimod  mindes 
jeg  ikke  andensteds  at  have  fundet  den  Anvendelse 
af  Ordet,  som  vi  have  I  det  her  omtalte  Omkvæd 
til  Nr.  10  B,  hvor  det  forbindes  med  Guld  og 
betegner  noget,  som  bæres  paa  Ha  and. 

Det  gaar  dog  næppe  an.  I  Omkvædet  Mm 
han  httr  Guld  »u  Amur  aa  i  paa)  tin  Hind  at 
ville  se  Ridderen,  der  træder  Dansen,  prydet 
med  gyldne  Hinge  og  med  en  duftende  1  rtekost 
i  Haanden  Alene  Forholdsordet  aa  (paa)  synes 
mig  at  udelukke  denne  Forklaring,  og  jeg  maa  deri 
vare  enig  med  Werlauf  f  (Nord.  Ravhandel*  HisU, 
Vid.  Selsk  hist.  .Ilos.  Afhandl  V,  S.  211):  at  -det 
vilde  ej  være  rimelig!  at  farklare  delte  om  nogen 
som  helst  Plante;  men  man  maa  snarere  antage, 
at  Digtningen  oprindelig  har  haft  Guld  og  Ambra 
eller  Rav,  og  at  derved  er  ment  Armbannd  af 
Guld-  og  Ravperler  (ligesom  Odysseen  omtaler 
Halsbaand  af  Guld  og  Elektrum).  I  Middel- 
alderen som  I  Oldtiden  antoges  ofte  Naturlegemer, 
der  have  en  eller  anden  Egenskab  til  fælles, 
urigtig  for  identiske.  Derfor  blev  Am  brum,  i 
Nedertysk  Ammer,  Ammcra.  til  en  almindelig 
Benævnelse  for  Rav,  hvorfor  delle  endnu  paa 


Fransk  kaldes  l'ambrr  jnune.  •  .Jfr  Molbech, 
GI.  dansk  Glossar.  I,  S  52  53.) 

1%r.  lO.  I.  Cl.  S   157.)    Anm  t.  B  53-4. 
Theil  vor,  som  viv  druek  miodt  air  skolie, 
kunde  wy  men*)  samen  komme. 
•  Del  er,  som  at  drikke  Mjnd  (Mjød  og  Vin  e  er  et 
i  nordisk  Digtning  oftere  forekommende  Udtryk 
for  noget,  hvorved  man   inderlig  glæde«  Se 
f.  K*  mine  GI.  norske  Folkeviser  XIII  B  2 

(S  Bugge.) 

-m.(l,  S.  157.)    Anm.  t.  B  7'.    hann  laber  estenn 
alf  hy  er  næppe  rigligt:  thi  i  tilsvarende  Vers 
har  C  23  og  D  5  vred.    Skal  det  hede  etter 
sv.  vater?  eller  otkm,  der  af  Riet«  opføres  fra 
Småland  med  Betydning  •vild.  tippretad«? 

(S.  Bugge) 

-  n.  (I,  S.  157.)  Anm.  t.  B12J  fraa  er  vel  Fejl  f.  (or. 

(S.  Bugge.) 

-  o.  (I,  S.  158.)    Anm.  l.  B  13«  (og  C  21.    «  35). 

For  thierut  (deres)  har  vist  oprindelig  lydt  den 
ældre  Form  thiere,  drre  («v>  hyedt)  —  oldll. 
heiria  Endnu  l  E.  I  Kiistensens  GI.  jyske 
Folkeviser  (f.  Ex.  Nr.  13,  V.  3):  djer  =  oldn  bclrra. 

(S.  Bugge.) 

-p.  (I.  S  158.)  Anm.  t.  B  20.  For  skirtdr  er  det 
oprindelige  Udtryk  hatt  «v>  formaattr, .  jfr.  Nr. 
IC  A  5V  (S.  Bugge) 

-q.  (I,  S.  15S)  Anm.  t  C  Denne  Linje,  som 
Ikke  rellelig  hører  sammen  med  L.  4.  skal  vel 
forstaas  sum:  du  holt  den  fare  (—  oldn.  far, 
Vrede.  Ondskab,  Skjældsordt  liU>oye!  Jfr  sv.  C  5'. 

IS  Bugge.) 

-r.  (I.  S.  158  )  Anm    t.  D  2*.    ude  for  er  vel  blot 

Fejl  f.  udaff  »om  i  B  2.  (S.  Bugge.) 

-S.  (i,  S.  158)  Anm.  t  D  4'.     Linjen  er  nok  for- 
vansket, og  stoffnt,  som  ved  en  Skrivfcjl  staar 
i  L  4,  det  rette  Rimord  i  L.  .2,  der  kan  have 
lydt:  var  [remmertt  i  dm  st«[fm: 
[     -t.  (I.  S.  ]5Sj    Anm.  t    D  12.    rorlw  er  en  Fejl. 

en  Forblanding  af  vord  (—  oldn.  varo)  og 
gjordes  (jfr.  B  15) 
-U.  (I,  S.  158  )  Anm.  t.  K  11>.  spytter  rthert 
fotlii  oc  riider  y-modit.  Samme  Udtryk  forskrevet 
i  en  Opskr.  af  Kong  Sverkers  Vise,  Nr.  136  B  16: 
'priter- ,  hvorfor  I  Aftrykket  er  indsat  tpiurr. 
Del  maa  sammenlignes  med  den  her  foran  IV, 
S.  4«0  aftrykte  gotlandske  Vises:  .spure  din 
fotf.  Samme  gotlandske  Legevise  synes  i  det 
hele  at  have   laant  en  Del  fra  Ulv  van  Jærns 


■)  J»g  for.tMT  IUand»kr,ft«t.  ikke  .om  Xnd,  aca 

nedfr'vik  mas  Imaar)  .1 :  kun  Don  her  lora«  I  Til- 
l'l'  'r?klr  »vm.kc  Opikr  V  SS  ;  lr»r:  ,.«ui  ni  ir  nu 
maa  ett  Igra  V  I  -o  »ka.n.k  l'rn^  .r<  l„  r. miaf  Kl  ole 
Worm  fra  1(124  Ledder  det  ,,K.p«  .age  i  V,l.m,-.d- 
hairi  litrrit  narn»Oi"  3:  kun  en  Hr 

(S.  Cr.) 
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Vise.  (Del  vaare  dig  bettre  heime  blifue,  end 
du  imod  Gutherne  vi  11  stride;  Du  kand  betlre 
lucke  hiiB  .  .  .  Boltre  kand  du  leicke  paa  lut, 
end  som  du  kand  komme  hier  udt).  Ogsaa 
dette  Udtryk  er  da  sandsynligvis  et  Laan  fra  vor 
Vise.  Dersom  det  gotlandske  Udtryk  er  —  «spænd 
Spore  paa  Pod!«  saa  kunde  man  maaske  ved 
spyttrr  tænke  paa  spidser  i  samme  Betydning, 
skjHnt  Udtrykket  «at  spidse  sin  Pod«  —  at  spænde 
Spore  paa  ellers  er  ubekjendt.  Kiler  er  «spure« 
i  Stielov«  Tryk  Pejl  for  spude:  fremskynde  (se 
Rietx  -Spiida-,  Molb.  Dial.  Lex.  »spaa  sig«)? 
Det  kunde  da  være  et  nedertysk  Ildtryk,  der  var 
fulgt  ind  med  Visen.  Men  det  ligger  fjernt  fra 
Formen  1  E  11,  som  ogsaa  ligger  til  Grund  for 
Fejlskrlftcn  l  .Nr.  136  B  16- 


Ur.  tO.  v.  (I,  s.  158)  Anm.  L,  F  24.  Jeg  for- 
moder: Jeg  v  og  ede  alle  de  {vogede,  senere  Por- 
tidsform  for  vog,  ogsaa  i  Nr.  34  B  63;  Nr.  11G, 
V.  22).  (S.  Bugge.) 

-  x.  (I.  S.  158.)  Aum.  t.  V  30.    Færøsk  A  100  synes 

at  vise,  at  delle  Vers  Ikke  er  lavet  af  Syv.  om 
han  end  har  omformet  det  (S.  Bugge.) 

-  y.  (I ,  S.  158.)    Betragtningen  af  den  danske  Vise 

vil  lettes  ved  den  her  felgende  Oversigts- 
tavle  over  de  fem  ægte  tnujltjonelle  danske 
Opskrifter  A— E,  samt  Vedels  væsentlig  paa  de 
tre  første  af  dem  grundede  Text  6.  Syvs  Text  F 
slaar  Jo  langt  fjærnere,  og  dens  Grundlag  har 
været  nærmere  beslægtet  med  den  færoske  og 
den  svenske  Traditjon  end  med  den  ellers  be- 
varede danske. 
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Nr.  11.   Orm  Ungersvend  eg  Bermer  Rise. 

-  ».  (I,  S.  159-  III,  S.  775.)  Der  er  maaske  For- 
bindelse mellem  Bermer  Rise,  den  islandske 
Rimes  Bjarkmarr.  og  Bremor.  den  sorlo 
hedenske  Hund  i  den  engelske  Vise  om 
Kong  Estmere  (Percy  I,  1.  Nr.  6;  Grundlv. 
Eng.  og  sk.  Polkev.  Nr.  1).  Risens  Navn  har 
nok  oprindelig  været  Bjartmarr;  det  vilde  I 
engelsk  Form  give  B  ren  tin  ær.  hvoraf  da  Bre- 
mor. Naar  Kstmeres  Elskede  I  Balladen  siges  I 
at  være  Datter  af  King  Ad  I  and,  saa  kunde 
m»n  gætte  paa,  al  delle  Navn  var  udviklet  af 


king  of  Gctland,  svarende  til  Gautland  i 
den  islandske  Rime.  Bremor  har  bejlet  til 
Kongsdatteren,  men  fældes  i  Kampen  mod  hendes 
Elsker  og  dennes  Broder.  En  Overensstemmelse 
imellem  den  engelske  og  den  danske  Vise  kan 
ogsaa  findes  deri,  at  Helten  1  dem  begge  nyder 
godt  af  en  tryllekyndlg  Kvindes  Raad. 

(S.  Bugge.) 
Da  Percy  selv  har  edelagt  de  Blade,  hvorpaa 
den   eneste   bevarede  Text   af   den  fortrinlige 
engelske  Ballade  om  King  Estmere  stod,  saa 
at  vi  nu  kuo  kjende  den  fra  haus  vilkaarlige 
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Bearbejdelse  (se  Bishop  Perry  s  Folio  Manuser  i[it, 
ed.  by  Hales  4  Furnlvall.  1*17-  ti*  II.  S.  20O 
600  fT.).  saa  kan  man  na-ppe  kntnnie  videre  end 
til  en  saadau  Antydning  af  et  mul  il' I  Forhold 
III  vor  Vise. 

Rir.  II.  b.*)  11.  S  15t».  427;  Tilise«  14.    II.  S.  iV6\>: 
Tillæg  «.    III.  S.  7<o;  Tillæg  a.i 

Landstad  har  ment,  at  Ormar -Visen  be- 
handler Tyrving -Sagnet  Flere  af  hans  Kombi- 
nationer er  forfejlede,  deri  er  je;;  enig  med  Sv. 
Grundtvig  iD.  g.  F.  I,  427 1,  heller  ikke  har  han 
erkjendl,  hvorledes  Afvigelserne  fra  Oldsagnet  er 
opst.iaede;  men  Landstad«  Hyputhese  synes 'mie 
dou  Ikke  greben  ud  af  Luften.  Jeg  ser  I  lir- 
raar-Visen  en  gjennem  Mellemled  aT  I  >r- 
v  i  n  g  -  D  i  g  t  n  I  n  g  e  ti  udviklet  sener«  Digt- 
ning, som  har  oplaget  Motivet  o«  iNavne  fra 
hin,  men  hvori  disse  er  stillede  i  Forhold,  som 
er  væsentlig  forskjellige  fra  de  oprindelige.  I 
Visen  synes  derhos  opiatet  enki  Ile  Tra  k,  som  | 
er  hentede  fra  andre  Sagndiglriliiger  filer  uden 
traditionelt  (•ruudlag  opfundne  af  Vist  ns  Digter. 
For  at  paavise  dette  Forhold  sk.. I  jeg  snnimen- 
ligne  Ormar-Diginingen,  som  den  forellg«er  I 
Kimerne  og  Kæmpeviserne,  med  de  forskjellige 
Former  af  Tyrviiig-Diglriingeii.  Jeg  nævner  under 
denne  Ojennemgaaelse  ogsaa  Overensstemmelser 
i  lidtryk  og  Moliver,  som  er  saa  almindelige,  at 
di-  i  og  for  sig  Intel  bevise,  men  som  dog  i  For- 
bindelse med  mere  karakteristiske  Tra  k  fortjene 

Optrinnet  mellem  Kisen  og  Ormar  i  korms- 
hallcu  har  sil  Forbillede  i  Optrinnet  mellem 
Anganty  og  Hjalmar.  Risen  Bjurkmarr  de  Isl 
Rimerl,  Hermer  idunsk  Vise  har  samme  Navn 
»om  i  Hervararsaga  Anganlys  Svigerfader:  Itjarl- 
marr  i  Hauksbdk.  Ujarmarr  i  Cod.  reg.  (jfr. 
Fornald.  aog.  III,  '362,  hvor  en  og  summe 
Mand  i  forskjellige  Hskrr.  kaldes  Hjarkmarr. 
Bjartmarr,  Bjarmarr).  Anledningen  til,  at 
dette  Navn  overførtes  poa  Risen,  har  vistnok 
været  den,  at  Anganty  efter  det  Ty  i  vine- Kvæde, 
hvorfra  Ormar-Y'isen  stammer,  var  fra  Bjar- 
meland;  i  den  færuske  Vise  »Arnuiiimi  synir« 
(Hammersh.  Nr.  3)  V.  2  siges  I  an  al  være 
*omiri  af  Ujania  landi  \n  for  m  som  1  den 
svenske  Ormar  Vises  Berneris;.  Ilos  Sakse 
S.  249  lægger  Arngrim  Bjarmcrue  (Bi  ar  mi)  i 
Skat.  derhos  nævner  Sakse  oftere  en  Bersærk- 
Flok  under  Navn  Blarmenses,  alhletae  Biar- 
m  en  s  es    jfr.  D.  g.  F.  1,  Risen  kaldes  i 

den  norske  Vise  Fjol  in  ny-,  Fjalnm-,  Fjal- 


•)  lien.     <iP»tt  »1  Prof.  S.  ttugfi.        'oi. i  ko-iimen  l  Ag. 
Ul  H-ndo  tiltr  »I  det  tot*t****A*  Ark  ru  »flnrkt  (M«u 

187*). 


mei-.  Fj  a  I  me -Hysen  :  dette  Navn  man  være 
Forvanskning  al  lijiiritiarr.  Om  Unavnet  Bolm. 
hvoraf  Landstad  forklarer  del.  har  haft  Ind- 
flydelse ved  Forvaiiskiiingeu,  vover  jeg  ikke  al 
afgjiire 

Din  danske  Ormar-Vise  skildrer  Kisen  som 
en  Bersærk: 

han  var  gal  og  aldrig  vis, 

og  ingen  Mand  kunde  hannem  styre. 
I  den  daiiBke  o«  svenske  Vise  er  han  væbnet 
med  Sværd  ligesom  Anganty  i  den  færeske  Vise 
og  I  Oldsagnet.  Men  i  de  islandske  Kimer  op- 
træder han  med  Kelve.  ligesom  Arngriins-S«n- 
nerne  i  den  færoske  .Vise  (V  !»3)  rive  store  Kge- 
træer  op  og  bruge  dem  som  Vaaben.  Ligesom 
Hermer  Bise  bejler  for  sig  selv ,  saa  ledes  An- 
ganty i  Sagaen  efler  Hauksbdk  og  I  den  nordiske 
Vise  om  Samso-hampen. 

Ormarr  er  som  Kisens  Modstander  traadl  i 
Stedet  fur  Hjalmarr;  i  Sagaen  efter  Hauksbdk 
er  Ormarr  Navn  paa  den  yngre  Hervors  Foster- 
fader. De  islandske  Kimers  Kong  King  (llriugr) 
i  Gotland  (Gautland)  er  Sagaens  Ingjald 
(eller  Yngvii  i  Svitjod.  Kongsdattereu  heder  i 
Rimerne  Åsa;  saa  heder,  snarest  ved  et  til- 
fældigt Sammenstod  ,  en  Sorter  til  den  M». 
liv  is  llaainl  Anganty  kræver,  hos  Sakse  S.  290. 
I  Kimerne  siges  Muen  at  være  dejlig  som  Solen ; 
ogsaa  den  fæ-ruske  Vise  V.  ilt)  har  l'dlrykket: 
rir«  er  hon  sum  sol.  Ormar  er,  ligesom  Hjal- 
mar efter  Herv.  s,  t  Kongens  Tjeneste;  Kæmpe- 
visen om  Samso- Kampen  afviger  her  Ord- 
skiftet i  Koiigshalleu.  der  forer  til  Udfordringen, 
falder  omtrent  ens  i  Ormar-Viseii  og  i  Tyrving- 
Diglet.  Kimerne  il.  39  bruge  om  Ormars  Frem- 
træden Udtrykket  Stokkr  fram  yfir  stillis 
borcV  som  svarer  til  Sagaens  Ldtryk  om  Hjal- 
mar: i  bvi  ste  fram  yfir  bordit  Hjalmarr 
Herv.  s  S  207  i  min  Idg  V  i  hvi  I,  t  M  sligr 
fram  yfir  konun  gsbor«}  it  .  .  Hjalmarr 
(S.  300)  Kun  nægter  i  Ormat-Visen  Kongen 
rent  ud  at  give  Kisen  sin  Dalter  o«  lover 
hende  til  den.  som  vil  kampe  med  Risen. 
Kongedatteren  vælger  Ikke  selv  Hermed  kan 
sammenholdes,  at  I  ulm- Id  hos  Sakse  S. 
2!*1  nægter  Anganty  Muen  og  lover  hende  til 
Helge  (som  her  træder  i  Hjalmars  Sled-,  hvis 
han  kæmper  med  Bersærkerne:  ogsaa  I  den 
svenske  Vise  om  Samso-kampen  giver  Kong 
Speleman  Kæmpeu  Tyre  bestemt  AMau. 

F.fter  Ordskiftet  mellem  Iti-en  og  Ormnr  tun 
den  norske  Vise  en  kplsode,  som  mangler  1  Op- 
tegnelserne fra  de  andre  nordiske  Lande  Risens 
Moder  -den  store  Fjalmelgyvre  •  .  som  bærer 
Navnet  »Slutl'a  (eller:  SkuOa,  den  si- k-,  kommer 
ind  og  spor  sin  Son,  hvi  han  sidder  saa  sorg- 
li 
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fuld  fur  bord.  Hun  »varer,  al  han  har  lagt 
Rampstævne  med  saa  Ilden  en  Dreng;  Miet  tykkes 
mig  saa  ilde  varre.  der  vil  kun  nvøde  én«.  «Tra'd 
ham  under  din  Kod!«  siger  Moderen  ISogle 
Kvædere  indføre  denne  Episode  efter  Ormars 
Gang  til  Gravhøjen,  i  Sagaen  druger  Aiiganty 
og  haus  brødre  fra  den  svenske  Kongeå  Gaard 
lørat  hjem  og  siden  til  bjarmar  Jarl.  Jeg  holder 
del  for  ikke  usandsynligt ,  al  Kisens  sorgfulde 
Ord  til  gin  Moder  er  en  burlesk  Forvrængning 
nf  Anganty*  Meddelelse  <>in  sine  Ildevarslende 
Drømme.  At  Kisens  Moder  Sluffa,  som  Land- 
stad mener,  er  den  omskabte  fly  fur«,  lør  jeg 
ikke  paaslaa;  men  det- synes  mig  ikke  urimeligt. 

I  Optriunct  ved  den  døde  Faders  Gravhøj  er 
Ormar.  der  hidtil  har  svaret  til  Hjalmar, 
traadt  i  Steden  for  11  er  vor  Spiren  til  denne 
Forandring  ar  det  gamle  Sagn  linder  jeg  i  den 
færøske  Vise  (Arngr.  ».).  hvor  Her vik  (d.  e.  Her- 
vor)  ledsaget  af  sin  Uroder  Hjalmar  kommer  til  | 
sin  døde  Faders  Gravhøj  Je$  maa  ogsaa  minde 
om,  at  Hervor  i  Sagaen,  da  hun  kommer  til 
Højen,  er  væbnet  sum  Mand:  hun  er  Høvding 
over  Vikinger,  der  kjende  hende  som  Hervard 
(eller  Hjurvard).  Ormars  Fader  heder  I  Klmerne 
Fra^marr,  samme  Navn  er  Fjodmor  eller, 
som  jeg  hur  hørt,  Fljotmå.  Fjol  ni  or  i  den 
norske  Vise.  Det  er  i  dansk  C  blevet  overført 
som  Kromer  pna  den  Konge,  om  hvis  Dalter 
der  kæmpes.  Sanuue  Navn  optræder  under 
Formen  Frodraarr  to  Gauge  I  Sagaen  efter 
God.  reg.  (se  min  Udg.  S  »11.  332.  369).  Da 
Hervor  gaar  til  sin  Morfader  for  al  spørge  ham 
om,  hvem  der  er  hendes  Fader,  siger  hun: 

Akal  ek  mod  ur 

magsemd  hrtisa, 

biitt  non  Fiodmars 

féngi  hylli: 

fodur  hugdumk  ck 

frirkuaii  eiga, 

nu  er  sagdr  fyrlr  mer 

svina  htrdir. 

(Saa  tror  jeg  nu,  der  maa  læses  for  uarrl  ueg- 
sernd .)  Delte  opfatter  jeg  nu  saaledes,  at  Her- 
vors  Moder  efler  Anganty«  Død  er  bleven  gift  1 
med  Friidmarr.  og  al  Hervor  er  bleven  ud- 
givet for  dennes  Daller,  medens  hun  var  hans 
Stlfdaller.  Da  Ormar,  som  vi  har  set,  er  en 
Sammensmeltning  af  Hjalmar  og  Hervor.  kau  vi 
nu  skjønne.  hvorledes  han  er  bleven  Frodmars 
Søn.  I  flere  Optegnelser  af  den  uorske  Vise 
nævner  Oruiar  sig,  enten  lige  over  for  Risen  eller 
for  sin  døde  Fader,  som  »JurseiiS'  eller -Jur- 
saiis«  yngste  Søn.  Man  lør  kanske  formode,  at 
<lelte  er  en  Korvanskumg ,  som  ur  fumnledigel 


ved  Indflydelse  af  Navnet  paa  Faderens  bane- 
mand Jur.  Gyrdr  (se  D.  g.  F.  11,  63»).  og  at 
del  oprindelige  Udtryk  er  ja  ris  i  u  s  yngste  Søn 
(jfr  dansk  Jerslugs  eller  Jern  sen  s  Søn  D. 
g.  F.  1,  72)  I  den  færøske  Vise  kaldes  Hervik 
jarlsins  d 6 1 1 i r ;  i  Sagaen  kaldes  Hervors  Mor- 
fader Bjarmar,  hos  hvem  hun  opfostres,  Jarl  og 
ligesaa  den  Frodmar,  der  i  God.  reg.  gjøres  til 
den  yngre  Hervors  Fosterfader.  Ormars  Fader 
er  falden  i  Kamp,  og  han  opfostres  efter  Rlmerne 
hos  sin  Morbroder;  Hervor  I  Sagaen  hos  sin  Mor- 
fader. Ingen  véd,  hvem  der  har  fældet  Ormara 
Fader;  for  Hervor  holdes  det  efter  Sagaen  skjult, 
hvem  der  er  hendes  Fader,  men  efter  den  fær- 
øske Vise,  hvem  der  er  hans  Banemand.  Hvorfor 
Ormars  Morbroder  har  faaet  Navnet  Sax  i,  véd 
jeg  ikke. 

Motivet  med  Gangen  til  Gravhøjen  Onde*  vist- 
nok andensteds  end  I  Tyrviug-Sagnet  og  1  Ortnar- 
Visen;  men  dels  kan  det  fra  Tyrvlng-Sagnel 
være  gaaet  over  i  flere  senere  Digtninger,  saa- 
ledes vel  i  den  færøske  Vise  Ris  In  f  Holm- 
g  or  dum,  dels  fremtræder  det  under  temmelig 
afvigende  Forhold,  som  f.  Ex.  1  Svlpdag-Dlgl- 
ulngen.  Sværduavnet  Tyrflngr  kunde  let  om- 
byttes med  Blrtingr  (byrlingr)  som  mere 
furstaacligt  (af  bjartrj;  Lydligheden  mellem 
disse  lo  etymologisk  aldeles  forskjellige  Navne  er 
ncppe  tilfældig.  Ogsaa  her  (øres  vi  over  Imod 
Ormar-Visen  ved  den  færøske  Vise  om  Arn- 
grinis-Sønnerne,  da  Kampen,  hvori  Bersærkeu 
falder,  i  denne  følger  efter,  at  Sværdet  er  hentet 
fra  den  døde  Faders  Gravhøj. 

1  Rlmerne,  ligesom  i  Olddigtet.  er  første 
Ord  til  den  døde:  Vakl  bu!  Ormar  truer  den 
døde  Fader  ligesom  Hervor.  Man  sammenligne  i 
de  islandske  Rimer: 

Ef  pli  vill  el,  kvad  pegninn  snjallr, 

pessuin  andsvar  veila, 

bid  ek,  at  bu  breunir  allr 

i  bruna  og  loganum  heita. 
I  den  færøske  Vise  V.  31 1 

Viltu  ikki.  min  sæli  fadir, 

brandln  senda  mær, 

eg  skal  eld  i  heygin  leggja, 

brenna  yllr  lær. 
Her  fortsættes: 

Ikki  vildl  Arngrimur 

heygin  iåla  brota. 
Ligesaa  truer  Ormar   med,   at   han  vil  Højen 
{bjærget,  Stenhellen,  over  ham  bryde. 
I  de  Islandske  Rimer  heder  det: 

Haf  pii  på  enu  harstu  pin  .  .  . 

nerua  |>ii  ansir  ordum  min. 
Saaledes  bander  Hervor  1  Olddigtet,  før  Faderen 
har  svaret: 
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Své  té  ydr  6llum 
innao  rlfja, 
uta  ér  i  maura 
mornid  haugl, 

nema  sverd  selld  mér  .... 

Karvel  l  Rimerne  Hl,  34) 
Siltu  nu  med  uemd  ok  skrant, 
seggrlnn  hverjum  frægrl! 
mér  mun  beol  at  balda  i  braot 
bart  4  bessu  drgri 
bar  Ligbed  med  Hervors  i  Olddigtet  (Herv.  s 
s.  ->t> 

IliiiiVci  allir, 
brutl     air  mlk, 
beilir  i  baugl! 
hédan  vil  ek  skjolla. 
Faderen«  Afskedsord  i  Mimerne  ill.  35,: 
Farto,  svelnn,  med  »æmd  ok  pris, 
sértu  garprinn  mesti! 
kan  sammenlignes  med  den  da-des  i  Olddigtet 
(■ol.  St.|: 

Far  vel.  ddtUr! 
fljéu  gæfak  pér 
lélf  manna  Ij6r, 
ef  bti  trua  meUlr, 
afl  ok  eljun  o.  s.  v. 
De  islandske  Rimer  fremhæve  Kougsdatlerens 
Sorg,  da  Ormar  gaar  III  Kampen,  ligesom  Tyr- 
ving-Digtningen  Ingebjergs.  Efter  Mimerne  skal 
Ormars  og  Riseris  kamp  staa  paa  en  Holm  tæt 
ved  Kongens  Borg;  den  '(traske  Vise  betegner 
Ikke  nærmere  Kampholmens  Beliggenhed  I  For- 
hold til  Kongsgaarden.  I  Rimerne  er  Ormar, 
som  Hjalmar,  først  paa  Kampstedet,  og  Kisen 
kommer,  som  Arngrlms-Sønuerue,  I  fuldt  Ber- 
særk-Raseri. Baade  i  Rimerne  og  i  Olddigtet 
brages  herom  Udtrykket  g  ren  ja.  I  Ormar- Visen 
som  I  Tyrving-Dlgtet  falder  Bersærken  I  Kampen. 
En  Uoverensstemmelse  viser  sig  deri,  at  I  Tyrving- 
Dlgtet  Hjalmar  tillige  falder  Men  denne  Uover- 
ensstemmelse bliver  mindre  paafaldende,  naar  vi 
betænke,  at  der  i  Sakses  Fortælling  i  6te  Bog 
om  den  Kamp,  hvori  Anganty  falder,  intet  er, 
»om  svarer  til  Hjalmars  Død;  her,  som  i  Oriuar- 
Vlsen,  er  kun  fastholdt,  at  Bersærkens  Mod- 
stander overlever  Kampen  Hjalmars  Ord,  al 
hans  Lig  skal  ligge  for  Ravn  og  Ørn  (Herv.  s. 
S.  310  i  min  Udg ),  udtaler  Ormar  l  den  norske 
Vise  om  Risens  Lig  efter  Kampen,  i  Rimerne  for 
Kampen.  Og  naar  Ormar  i  den  norske  Vise 
siger  ■ 

Du  ska'  lnkje  I  baugjen  llggje, 
der  drengjlnne  drikke  dvala: 
men  du  sko'  nor  pi  Crimefjodde 
(eller:  av  uppå  bergje  blå) 
å  ravnaon  sko'  lvi  deg  gala, 


aaa  kan  dette  vel  være  en  Forvrængning  af 
Hjalmars  Ord  om  sig  selv,  hvilke  tur  have  lydt 


ent  som  saa: 
Ek  skal  ekkl  i  baugl  liggja, 
bar  drengir  reika  at  tala: 
ek  skal  sudr  å  eyju  liggja, 
ok  hrafnar  skulu  yflr  mér  gala. 
(Jfr.  for  L.  2  Udtrykket  1  mange  fæ  ruske  Kvæder : 
Regln  V.  28;  Ragnar  V.  69;  Hdgnl  V.  212;  Or- 
mar Tdrdlvssou  A  V.  20;  Margretukv.  U,  55. 
utrykt.) 

1  Ormar- Visens  sidste  Afsnit  svarer  Ormar 
atter  nærmest  til  Hervor.  Han  drager  Ul  Ise- 
land  isaa  dansk  åi  for  at  hævne  sin  Faders 
Død.  Delte  svarer  Ul  den  færøske  Vises  For- 
tælling om,  at  Hervik  fulgt  af  sin  Broder  Hjal- 
mar (V.  24)  drager  ud  for  at  bavne  sin  Fader, 
der  er  falden  1  fsans  land  (V.  20;  i  Isans 
lund  V.  10;  —  lid  V.  11;  —  riki  V  21).  Jeg 
lægger  ikke  Vægt  paa,  al  Linjerne  1  deo  danske 
■  23: 

saa  vandl  ban  op  sine  Silkesejl 

med  forgyldene  Raa 
gjenflndea  I  den  færøske  Vise  V.  20.  21,  og  at 
dansk  B  V.  24.  25  ligne  færøsk  V.  22  -24;  thi 
mangfoldige  andre  Viser  skildre  samme  i 
I  samme  eller  nærliggende  Udtryk. 


Det  vil  af  det  foregaaendo  allerede  være  ind- 
at  Ormar-Visen  efter  min  Mening  Ikke 
er  umiddelbart  udgaaet  fra  Tyrvlng-Digtningen  i 
sin  gamle  Skikkelse.  Jeg  ser  i  Ormar-Visen 
en  fri  Omdigtning  af  en  oprlndeligere  og 
langt  fuldftlændlgere  Form,  end  den  os  fore- 
liggende Form  (Svabos  Optegnelse  fra  sidst  i 
18de  Aarh)  af  den  færøske  Vise  Arngrfms 
sy n ir.  Det  færøske  Kvæde  maa,  for  ai  For- 
holdet kan  sea  I  sit  rette  Lys,  nærmere  betragtes. 
Det   kan    hensigtsmæssig   inddele«  i  følgende 


ii  Arngrim   og  hans  elleve  Sønner  nævnes. 

Den  ypperste  af  dem  er  Anganty  »V.  1—3). 
2|  Arngrlms  Datter  er  Hervik.     Hun  spottes, 
fordi  hendes  Fader  er  uhævnet  Moderen 
siger  hende,  at  han  er  fældel  af  Orvaroddur 
I  isans  laud  (V.  4-13). 
3)  Hervik  sejler  til  Isans  Und  (V.  14  23). 
4 1  Hervik  gaar  med  sin  Uroder  Hjalmar  til  sin 
Fader  Arngrims  Gravhøj  og  faar  af  ham 
Sværdet  Tyrvlug  (V.  24-34). 
Hervik  gaar  til  sin  Fadert  Bauemaud  Orvar- 
oddur, strider  med  ham  og  hans  Kæmper 
og  fælder  dem  alle  (V.  35-51). 
Henrik  sejler  hjem  Ul  Oplandene  og  giver 
sin  Broder  Anganty  Sværdel  Tyrvlng  (V.  52-5C). 
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7i  Anganty  ^  Hjalnin   bejle  til  1,'psalkongens 
Diilter  liiixntjjtirtc    Atngrim*  Sønnerne  blandt 
hvilke  Hjalmar  du  ikke  nævne*,  kæmpe  nicd 
Hjalmar  og  Uddur  unge     Kun  Oddur  lever 
igjeti ;  han  bringer  Hjalmar«  King  lil  Inge-  I 
bjerg,  som  dør  af  Sorg  (V.  57—111). 
Naar  vi  sammenholde  delte  Kvæde  med  Old-  j 
digtningen,  er  det  klart,  at  Afsnit  7  fra  først  af 
har  havl  «in  Plads  mellem  Afsnit  1  og  '2.  Op- 
rindelig har  da  de  Vers  gtaaet  sidst,  som  for- 
tælle, at  Hervik,  efter  at  have  hævnet  sin  Fader, 
giver  lyrving  til  Anganiy.    Denne  maa  tidligere 
have  været  la'nkl  sum  en  anden  Person  end  den 
Anganty.   der   falder   i  Kampen  mod  Hjalmar 
Det  fælle«  .Navn  Anganty  har  givet  Anledning  til 
.Sammenblandingen  og  til  at  stille  hele  Afsnit  7 
lil  Slutning.   Dermed  fulgte  da  for  det  første,  at 
Hervik  blev  en  Datter  af  Arngrim  i  Steden  for 
af  Auganty,  og  at  hun  henter  Sværdet  fra  Arn- 
grims  Hej ;  for  det  andel,  at  Sejerhei  ren  i  Samsø- 
Kampen  blev  spaltet  I  to  Personer:   Orvaroddur,  . 
der  har  fældet  Arngrim,  og  Oddur  ungt,  der  , 
hjælper  Hjalmar. 

Arngrim,  som  er  fældet  I  fsans  land  af 
Orvaroddur,  svarer  altsaa  til  Olddigtningens  An- 
ganty Arngrim*  Sen,  som  faldt  paa  Samsø 
Hamtnershaimb  har  i  Ant  Tidsskr  ltt4i»— 51  S. 
71  med  Helte  formodet,  at  Isaus  land  er  en  1 
forvanskning  af  Samses  Navn  Delte  stolle? 
ved  Orrnar- Visen,  hvis  Isse  I  and  (i  dansk  A) 
jeg  har  erkjendl  for  identisk  med  det  færøske 
Isaus  land  Den  nu  fremkomne  nydanske  F 
bar  nemlig  laserud,  svensk  A  reaarens  o; 
heraf  slutter  jeg,  al  den  færøske  Vise  Arngrims 
synir  cn  Gang  har  nævnt  (sans  oy  d.  e.  i 
Samsey  som  Stedet,  hvor  Orvarodds  Fjende 
faldt.  Del  heder  t  den  færøske  Vise  (V.  10)  | 
tuår  i  han*  lund  ligesom  i  Sagaen  C  min  Udg. 
S.  301)  sudr  l  Samiey. 

3dje  Afsnit  har  bevaret  Mindet  om ,  at  Her- 
vor  sejler  bmt  for  al  komme  til  Faderens  Grav- 
høj. I  4de  Afsnit  er  der  den  paufaldende  Af- 
vigelse fra  Oldsagnet,  at  Hjalmar  er  med  som 
Herviks  Broder  Men  den  færøske  Vise  kan  selv 
ikke  dølge,  at  delte  er  et  uægte  Træk:  Hjalmar 
uævncs  ikke  i  Afsnit  1  blandl  Arngrims-Sønnerne , 
der  høres  intet  om  ham,  da  Hervik  sejler  afsted; 
han  spiller  ingen  Itolle  ved  Faderens  Gravhøj 
og  er  ved  Herviks  Mode  med  Orvaroddur  lige- 
som ved  hendes  Hjemrejse  aldeles  forbunden. 
I  Afsnit  7  uplrwder  Hjalmar  som  Anganlys 
Broder,  men  regnes  dog  Ikke  med  blandt  »alle. 
Arngrims  Sonner,  •  alle«  Anganlys  elleve  brødre. 
Ogsaa  1  den  lille  færøske  Vi.-c  . v'  i  den  danske 
Vise  om  Hjalmar  og  Anganty  er  disse  to  Brødre.  ' 
Sv.  Grundtvig  formoder    III,  7<>1  ai.  at  detle 


Broderskab  er  en  Mindelse  om  Brødrene  Hlodr 
og  Angantv  r.  som  kæmpede  med  hinanden. 
Dette  kan  vel  være  saa;  men  herved  forklares 
dog  ikke  Hjalmars  besynderlige  Optræden  ved 
Gravhøjen.    I  V.  30  siger  Hervik: 

Lftid  er  mær  um  elllvu  brødur, 

hvar  id  teir  akifta  fæ, 

Hjalmar  ein  af  god  u  ni  gripi 

higar  eg  hevdl  vid  mær. 
Udtrykket  i  3dje  Linje  synes  her  meget  unatur- 
ligt. Naar  man  med  delle  Vers  sammenholder 
Olddigtet,  vækkes  Formodning  om,  at  -Hjål- 
mar«  her  er  kommen  frem  \eå  en  Forvansk- 
ning, og  at  der  oprindelig  har  været  Tale  nm 
Sværdet,  som  blev  Hjalmars  Bane,  saa  at 
Verset  tidligere  har  lydt  omtrent  som  saa: 

Lftid  er  mer  um  ellifu  brædr, 

hvernig  beira  skiftag  fé, 

ef  Hjalmars  elnn  af  godum  gripum 

bana  ek  hefda  vid  mér. 
Oprindelig  er  her  da  ment  den  dødes  høj  lagte 
Brødre,  ikke  llervors  Brødre.  Jfr.  Hjålmart  bani 
Herv.  s.  I,  V.  19,  22  Imin  Udg.)  og  Anganlys 
Ord  til  Datteren  I,  V.  25»:  fljått  gafak  f>ér  .  .  . 
ali  il  goda  fat  rr  tynir  Arngrims  at  tik  leifdu. 
Forvanskningen  af  V.  30  har  givet  Anledning  til 
at  lude  Arngrim  i  V.  30  spørge:  hvar  rru  mlnir 
rUivu  tyttir?  og  til  at  tilføje  V.  24: 

Fyrst  steig  Hervik  jalsins  dottir 

sinum  foium  a  laud, 

og  so  Hjalmar  bmdir  hennar 

uudir  heunar  bøgru  band. 
5te  Afsnit,  der  fortæller  Herviks  Faderhævn. 
turde  maasko,  om  end  i  forandret  Sagn-  og 
Sang- Form,  have  bevaret  et  oprindeligt  Led  i 
Sagnkjæden;  thi  del  er  næppe  rigtigt,  at  Hervor 
selv  Ingen  Daad  udfører  med  Tyrvlng.  Det 
Stykke  af  Sagaen,  der  fortæller  om  llervors  Færd, 
da  hun  kommer  fra  (.rav højen,  er  kun  bevarel  1 
Hauksbiik,  som  intet  har  at  fortælle  om  hendes 
Krigerfærd ;  det  er  tabt  l  Code*  reglus,  tom  dog, 
efter  Omfanget  af  del  tabte  at  dømme .  ikke 
synes  at  have  haft  niere  at  berette. 

Naar  Hervik  i  6te  Afsnit  giver  Sværdet  Tyr- 
vlng lil  sin  Brod'-r  Anganty,  saa  formoder  jeg 
deri  et  forvansket  Minde  om,  at  hun  giver  Tyr- 
vlng lil  sin  Søn  Heidrik.  Navnet  Auganty  og 
Betegnelsen  af  ham  som  Herviks  Broder  kan 
være  kommet  ind  ved  Indflydelse  af  Sagnet  om 
den  yngre  Hervor,  Heidriks  Datter,  og  hendes 
Broder  Anganty,  der  vandt  Tyrvlng  unindre  sand- 
synlig ved  Forvexling  med  Heidriks  Broder  An- 
ganty). 1  ethvert  Fald  finde  vi  her  Antydning 
til,  al  Visen  oprindelig  har  besunget  flere  Led  af 
Sagnet. 
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Ormar-Viseus  Uigler  bar  i  stærk  Trang  til  II 
klarere  Motivering  behandlet  »in  Kilde .  Kvædet 
om  Arngrims-SHnnernc,  med  Frihed,  for  at  faa 
tydeligere  Sammenhæng  mellem  Ile«  in  enhederne 
og  denred  opnaa  større  poetisk  Virkning,  hvilket 
og  maa  siges  at  være  lykkedes  ham    I  den  fær- 
oike  Vise  er  Optrinnet  mellem  Bersærken  og  j| 
Hjalmar  I  Kongshallen  samt  den  paafulseude  Kamp 
yderst  lost  knyttet  til  del  foregående.    For  al 
gjøre  Digtet  mere  til  en  Enhed,  har  Ormar-Viseus 
Digter  stillet  Optrinnet  i  Kougshallcn  (efter  Ind-  j 
ledende  Oplysninger  om  de  handlende  Personer) 
farsi,   og   dertil   naturlig   knyttet  Motivet  med 
Sværdhentuingen,  ved  at  lade  Sværdet  søges,  for  | 
at  KongsdaUeren  kan  vindes.     For  at  faa  delle  , 
tisand  knyttet,  maatle  han  sjere  den,  som  kæmper 
med  Bersærken,  og  den,  som  faar  Sværdel  af 
den  døde,  til  samme  Person  ;  Spin  n  hertil  fandt 
han,  som  før  sagt,  I  den  færøske  Vise,  der  ved 
Forvanskning  lader  Hjalmar  være  med  ved  sin 
Faders  Gravhøj.    Paa  Grund  af  den  Forbindelse, 
hvori  Sværdhentuingen  er  sal  III  Kampen  med 
Hersærken,  skydes  Afsnittet  om  denne  kamp  ind 
umiddelbart  etter  Optrinnet  ved  Gravhøjen 

Skulde  ii ii  Fpisnden  om  Fadertiævuen  ikke 
falde  bort,  saa  maatle  Konwsdattereus  F.Tsiem.iud 
overleve  Kampen  med  bersærken ;  denne  For- 
andring af  Sagnformen  foi klares  dog  lilsiiækkelig 
allerede  af  en  almindelig  Hctning  i  folkelig 
Digtning,  som  vi<er  sig  deri.  al  det  tragiske  Kle- 
ment  mere  og  mere  trænges  tilbage  Naar 
Sværdel  ikke  længer  søgtes  for  Kaderhævnens 
Skyld,  maatle  denne  indledes  ved  et  nyt  Moliv, 
og  dette  Motiv  er  givel  deri,  at  Dndningen  sllllcr 
Hævnen  som  Vilkaar  for.  at  han  vil  bortgive 
Sværdet  til  sin  Sun.  Sejlfærden  til  det  fjærne 
Land  kunde  ikke  vel,  som  i  den  terns ke  Vise, 
fortælles  forud  for  Gaugen  til  Gravhøjen,  naar 
Kampen  med  Bersærken  fulgte  paa  denne;  det 
var  naturligere  at  sæite  Sejlfærden  i  umiddelbar 
Forbindelse  med  Hævnlogel  Ved  denne  Om- 
sætning er  I  sans  cy  Isserm),  resnrens  w,  i 
Ormar-Vlsen  kommet  til  at  betegne  del  Sted, 
hvor  Faderens  Banemænd  bu,  ikke.  som  oprinde- 
lig, del  Sted,  hvor  Fadet  en  er  fældet;  og  Grav- 
højen er  kommen  III  at  ligge  nær  Kongsgaarden. 
ikke  paa  en  fjært!  O. 

Da  den  døde  kræver  Hævn,  fortæller  han 
om  sit  Drab:  ■  Hilleve  stærke  Kæmper  angreb 
mig  paa  én  Gang;  de  ul  faldt  for  mit  Sværd, 
men  de  to  af  dem,  Gyrdr  og  Mil.  undfly  de, 
efter  at  de  havde  givet  mig  llaucsaar*.  Atter 
her  har  vi  vistnok  cl  Motiv  fra  Tyrving-Diglningen, 
bragt  i  en  ganske  ny  Forbindelse;  thi  medens 
Faderens  Banemænd  maa  svare  til  den  færøske 
Vises  Orvaroddur  efter  hvad  forud  er  udviklet. 


kommer  man  ved  de  elleve  Kæmper,  Kisens  Kar- 
bredre,  nvilkaarlig  til  at  tænke  paa  de  elleve 
Arngrlmssouner.  Bersærken  Anganlys  Brodre  At 
Ormar-Visens  Digter  har  betragtet  de  elleve  An- 
gribere som  Uredrc,  synes  at  fremgaa  deraf  at  han 
betegner  de  to  overlevende  som  Brødre.  .Naar 
han  har  kaldt  disse  Gyrftr  og  All  i  ,  saa  har  vi 
deri  vistnok  at  se  fri  poetisk  Fiktion.  Man  mærker 
endnu  I  Ormar-Vlsens  Fremstilling,  at  de  lo 
Banemænd  Gyrd  ug  Atle  er  fremkomne  ved 
Spaltning  af  én  Person:  de  er  som  sammen- 
voxede,  har  Intel  hver  for  sig,  uden  Navnet  og 
det  al  den  ene  kloves  paa  langs,  den  anden  paa 
tværs.  Hos  Vedel  er  de  igjen  smeltede  sammen 
til  én  Peison 

I  dansk  C  af  Ormar-Visen  er  Sledsuavnet 
Helmer- o  traadt  i  Stedcn  for  (sans  land, 
lsscland.  Isse  rød;  om  del.  som  Landslad 
mener,  er  opstaaet  af  Holm  li  God.  reg  Holm  ri, 
eller  om  det  er  opkaldt  efter  Hjalmar,  som  lieger 
i  Huj  paa  SamsH .  vover  jeg  ikke  at  afgjure. 
Heller  ikke  kan  jeg  ulve  en  sikker  Forklaring  ar 
Gr  amer-ø  i  dansk  C. 

Jeg  antager,  at  Ormar-Digtnlngen  Ira  først 
af  har  værel  aliallet  i  enderiniede  Strofer,  Ikke  i 
det  smule.  hM  slavi linede  folkelige  Veisemnal. 
lien  Omstændighed,  at  Digtningen  paa  Island  er 
behandlet  i  Himer,  kan,  saa  vidt  je#  skjønner, 
ikko  modbevise,  dette  Digteren  har  hørt  sin 
Kilde,  Visen  nm  Ariigrlms-Sønnerne  af 
en  Færing;  om  han  selv  har  været  en  Færing 
.Iler  en  Islænding,  vover  jeg  ikke  al  afgjure; 
men  ét  at  to  synes  al  være  Tilfældet.  Da  de  is- 
laudske  Rimer,  som  foreligge  I  Hskrr.  fra  Slut- 
ningen Hr  Ifide  Aarh.,  allerede  har  tabt  adskil- 
lige Motiver  og  .Navne,  som  er  bevarede  i  norske, 
danske  ug  svenske  Optegnelser  af  Vj«en,  saa 
kan  denne  vist  ikke  være  forfattet  senere  end  i 
14de  Aarb  ,  dug  ser  jcu  heller  ingen  Grund 
til  ii  gaa  længer  tilbage  Den  færøske  Vise 
om  Ar  n  grim  s  Son  norne  maa  være  Ikke  saa 
lidt  ældre,  og  den  tor  vi  da  vist  fere  tilbage  til 
del  i:ide  Aarh  und  red.  Kfter  at  være  ind- 
vandret lil  Danmark  ivel  over  Norge',  har  Ormar- 
Vlsen  sandsynlig  fanct  sit  nye  Omkvæd  Hm 
Sk<>r>-u  statnler  „I  udi  Hkmster. 


Den  i  del  foregaaeude  begrundede  Forbin- 
delse mellem  Ormar- Visen  og  Tyrvins  Digtningen 
turde  sluttes  og  belyses  ved  den  engelske  Hallade 
King  lOstmere  Bishop  Perry'«  Folio  Mauuserlptll, 
i;«K) — «07.  trykt  efter  Percys  1ste  og  Ide  Kdgave, 
da  Originalen  er  tabli.  Denne  Ballade  be- 
synger efter  min  Formodning  egentlig  Sagurt 
om   Hjalmar.   Odd   o  c   An  van  ly      Jec  skal 
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I  det  følgende  søge  at  vise.  hvorledes  Balladens  I' 
Forbold  til  det  nordiske  Tyrvlng-Dlgt  man  stille 
sig,  naar  man  gaar  ud  fra  Forudsætningen  ar. 
at  dette  er  Balladens  Kilde. 

Først  føres  vi  Ind  I  Kongshallen,  hvor  to  Brødre 
Kong  Estmere  og  Adler  unge  drikke  sammen. 
Adler  spør:  Broder!  naar  vil  du  tage  dig  en  Viv 
at  glæde  os  alle?  Estmere  svarer:  Jeg  kjender 
Ingen,  som  kan  være  min  Lige.  Da  siger  Adler: 
Kong  Adland  har  en  Dotter  fager  og  strsalende; 
var  jeg  Konge  i  dit  Sted,  skulde  hun  være  j 
Dronning.  Adler  yonge  er  Uddur  ungi  i  den  fær- 
øske Vise  om  Arngrlms  Sønnerne,  Ottr  i  den 
svenske  Vise.  Det  syne?  mie  rimeligst,  at  1  er 
kommet  ind  1  Navnet  ved  Indflydelse  af  Navnel 
Ad  land.  Estmere,  Adlers  Broder,  er  Hjalmar, 
Odds  Fostbroder.  Om  Helten  bar  Navnet  Hjal- 
mar eller  Ormar  I  den  Form  af  den  nordiske 
Vise,  fra  hvilken  den  engelske  Ballade  stammer, 
vover  jeg  Ikke  at  afgjere ;  men  det  første  er  mig 
sandsynligst.  Med  Samtalen  I  Kong  Estmeres 
Hal  sammenligne  man  Orvarodds  Saga  i.Fas.  II, 
527.  1961:  Odd  har  fulgt  Hjalmar  til  hans  Hjem- 
land Sverlg.  En  Gang  spør  Odd  sin  Ven:  Hvor-  I 
for  beder  du  ikke  om  Kongsdatterens  Haand'  i 
Jeg  sér,  at  I  har  hinanden  kjsr.  Navnet  king 
Adland  tør  næppe  formodes  at  være  Ændring  af 
king  ofGétland  og  at  svare  til  de  Islandske  Bimers 
Ring  Konge  i  G  au  t  land  i:  Adlers  Navn  synes  at 
have  haft  Indflydelse  paa  Formen  af  Kongens  Navn, 
ligesom  omvendt  dette  paa  hint.  I  Balladen  drage 
de  to  Bredre  sammen  til  Kongsgaarden  for  at 
bejle  for  Estmere;  Odd  foreslaar  det  samme  1 
Orvarodds  s  I  den  færøske  Vise  er  der  lige- 
ledes lo  Brødre,  som  følges  ad,  men  Forholdet 
er  her  »aaledes  fordrejet,  at  del  er  Anganty  og 
Hjalmar:  I  Kongsgaarden  optræde  <la  disse  som 
Medbejlere.  1  den  engelske  Ballade  ride  Brødrene, 
ligesom  i  den  danske  Vise  om  Angelfyr  og  Helmer 
Kamp    Udtrykket  I  Balladen: 

And  when  tbey  came  to  kyng  Adlands  halle,  I 

Of  red  golde  shone  their  weedes, 
kan  jævnføres  med  det  færøske  Kvæde  V  73: 

skarlak  vdru  kladdlr, 

reydar  gullhjilmar  å  hovdi  biiru, 
og  med  den  danske  Vises: 

Ind  kom  ungen  Angelfyr 

og  hannem  skinner  Guld  over  Hand. 
Adler  frembærer  sin  Broders  Frieri .  men  Kong 
Adland  svarer,  at  Bremor  allerede  har  begjærel  \ 
hans  Datter.  Den  hedenske  Hund  Bremor,  Konge  || 
af  Spanien,  er  paa  én  Gang  Bjarmarr  Rise  og  | 
Anganty  »komin  af  Bjarna  :d.  e.  Rjarmat  landi«;  i 
der  er  her  samme  Lyd-Omsætning  som  I  eng. 
b right  —  oldn.  bjartr.    Ligesom  han  er  en 
Morian  fra  Spanien.  »nolede*  er  Arngrimssønnerne,  , 


efter  Omkvædet  i  Optegnelsen  hos  Nolsø  {II,  143) 
Nr.  76  af  •Arngrfms  synlr«  og  i  den  kortere 
rærøske  Vise,  fra  Blaalandene.  Det  længere  rær- 
øske Kvæde  (V.  99i  har  om  Kæmpen  samme  Ud- 
tryk som  den  engelske  Ballade:  hin  heiéni 
hundur.  Al  det  er  en  Forandring  af  det  oprinde- 
lige Forhold,  naar  Bremor  allerede  er  dragen 
bort  fra  Kongsgaarden,  da  Estmere  kommer,  kunde 
støttes  derved,  at  hans  Bortrejse  som  hans  snar- 
lige Gjenkomst  ataar  umotiveret.  Naar  A  af  den 
danske  Ormar-Vlse  Ikke  lader  Ormar  og  Risen 
mødes  strai,  efter  at  Risen  har  krævet  Kongs- 
datteren,  sér  jeg  deri  en  Forvanskning,  som  kun 
giver  en  tilfældig  Ligbed  med  Balladen.  I  denne 
har  Kongsdatteren  svaret  Bremor  nej,  ligesom  t 
Tyrvlng-Dlgtnlngen ,  men  hendes  Fader ,  der 
frygter  Hedningens  Trusler,  afviser  Estmere.  Paa 
dennes  Ben  faar  Datteren  dog  Lov  til  at  komme 
ind  i  Hallen  til  ham.    Sammenlign  Balladens: 

Downe  then  came  thai  mayden  rayre, 

With  ladyes  lacede  In  pall, 

And  haire  a  houdred  of  bolde  knightes. 

To  bring  her  from  bowre  to  hall; 
og  det  rærøske  Kvædes  V.  83: 

Friigvln  var  bæfll  atudd  og  leidd, 

hon  inn  (  holtina  gekk. 
Kongsdatteren  giver  Estmere  sil  Ja,  uagtet  bendes 
Fader  ar  Frygt  gjør  Indsigelser .  og  Fæstemaalet 
føregaar  strax.  Eslmere  og  hans  Broder  ride 
bort,  men  Indhentes  snart  ar  en  Svend,  som 
Fa  stemøen  har  sendt  for  at  melde,  at  Bremor  er 
kommen  for  at  ægte  hende  og  røre  hende  hjem. 
Det  er  en  Afvigelse  fra  Oldsagnet,  al  Brødrene 
ride  bort  tor  at  bede  til  Bryllups.  Bremor  kom- 
mer ind  l  Kongshallen  med  mange  Kæmper, 
som  Anganty  I  Sagaen  med  sine  elleve  Brødre. 
Da  Eslmere  faar  sin  Fæsternes  Bud,  spør  han 
sin  Broder: 

Whelher  il  is  better  to  turne  and  fighte. 

Or  goe  home  and  loose  my  ladye? 
Ung  Adler  svarer:  »Jeg  skal  give  dig  et  Raad, 
hvorved  Møen  kan  frelses  Min  Moder  var  en 
Kvinde  fra  Vesterland,  oplært  1  den  sorte  Kunst 
IgramaryeK  da  jeg  gik  i  Skole,  lærte  hun  mig 
noget  af  den.  Der  gror  her  en  Urt.  som  kan 
gjøre  dens  Fanre,  som  kjender  den,  sort  og  brun 
fra  rød  og  hvid  og  gjøre  hans  Kjortel  (coatel 
saa  fast,  at  Intel  Sværd  kan  bide  paa  den.«  Jeg 
finder  heri  et  Minde  om  Odds  fortryllede  Skjorte, 
som  han  havde  faaet  ar  en  Kvinde  I  Irland,  og 
paa  hvilken  Intel  Jærn  vilde  bide.  Ogsaa  i  den 
rærøske  Vise  V.  104  —  106)  omtaler  Odd  tkjurta 
mini,  ei  miitli  brandur  å  bita.  Adler  fortsætter: 
•  Du  skal  være  en  Harpespiller  ud  tf  Nordenland; 
jeg  skal  være  din  Dreng,  saa  snar  ti)  Kamp; 
bære  din  Harpe  og  være  den   bedste  Sanger, 
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som  nogen  Tid  Rang   I   dette  Land.«    I  den 
svenske  Viie  om  Hjalmar  og  Anganty  raaber 
onder  Kampen  Speleman  id   e.  her  Hjalmar* 
paa  Ottr  tin  loadreng  laf  loe  —  loge,  dansk 
Lo,  norsk  Laavel;  mulig  er  der  Sammenhang  i 
mellem  dette  Ildtryk  og  Kong  Estmeres  Ord  om 
Adler  siden,  da  ban  atter  er  kommen  ind  I 
Koogshallen:  åfy  lodde  he  is  to  lUhrr  id.  e.  lej!. 
Den  engelske  Ballade  synes  at  vise,  at  del  Hu- 
mor, hvormed  Ottr  i  den  svenske  Vise  er  be- 
handlet, fra  første  Færd  har  fundet  Udtryk  i 
Digtningen.     Deri,  at  Adler  er  den  ypperste 
Sanger,  er  bevaret  Mindet  om  Odds  Skaldskab; 
men  Trækket  med  Harpespilleren  synes  at  være 
kommet  Ind  fra  en  anden  Digtning.    Dette  gjal-  I 
der  vel  ogtaa  om  Brødrenes  Samtale  med  Kon- 
gens Portner  og  om  det  ypperlige  Træk ,  al  Kst- 
mere  stalder  sin  Ganger  i  Hallen  for  Glldesbord, 
saa  Knuden    fra   dens  Mile   falder  i  Bremors 
Skjæg.    Den  Scene,  hvorved  Kampen  indledes  l 
Kongshallen,  har  lige  »bh  lidt  nogen  Sammen- 
hæng  med   Tyrving-Dlginlngen:   Estmere   slaar  '{ 
okjendl  Strengene,  saa  Spillet  med  lokkende 
Magt  drager  Bruden,  og  saa  at  Bremor  vil  kjøbe 
Harpen.    Estmere  slaar  alter  Sirængene,  mens 
Adler  synger:  Fagre  Mø!  det  er  intren  Harpe- 
spiller ,  det  er  diti  tro  Fæstemand     Hun  aer  j 
rødmende  paa  sin  Elsker;  da  drager  Adler  sil 
Sværd  og  falder  Bremor.    Hedningens  Kæmper 
rejse  sig  for  at  hævne  hans  Død,  men  fældes 
eller  forjages  af  Estmere,  som  har  kastet  sin  ' 
Harpe  og  draget  sit  Sværd,  og  af  Adler.    Hos  |j 
Sakse  S.  251  og  i  den  svenske  Vise  er  det  Odd 
(Ottrl,  som  fælder  alle  Bersærkerne.  Eslmeres 
og  Adlers  Sværde  bide  saart  ved  Hjælp  af  Trold- 
dom, ligesom  en  Havfru  giver  Ormar  i  Kampen 
mod  Gjord  og  Alle  (eller,  I  den  svenske  Ormar- 
Vise  og  dansk  Opskr.  E,  hvor  Faderhavnen  er 
glemt,  mod  Berneris)  et  Raad,  saa  hans  Sværd 
kan  bide.    Estmere  vinder  som  Ormar  Kongs- 
Den  engelske  Ballade  er  nærmere  beslægtet 
med  Tyrving-Digtnlngen  end  med  Ormar-Vlsen. 
Den  slaar  nærmest  ved  den  færøske  Vise  om 
Arngrlms-Sanuerne,  men  har  bevaret  nogle  Træk, 
som  1  alle  nordiske  Optegnelser  af  Kæmpevisen 
om  Samsø-Kampen  er  glemte:  Broder-  (oprindelig 
Fostbroder-)  Forholdet   mellem   Kstmcre   (Hjal-  I 
mar)  og  Adler  (Odd);  Samtalen  mellem  de  to 
Brødre,  før  de  drage  til  Kongens  Caard;  den 
vesterlandske  Kvinde,  hvis  Trolddom  har  bevirket, 
at  Sværde  ikke  bide  paa  Adlers  Kjortel;  Adlers 
Sangerevne;  Bremors  Indtrædelse  i  Kongshallen 
med  mange  Kamper. 

Bortset  fra  de  nævnte  Træk  i  den  engelske 
Ballade,  er  der  følgende  Pnnkter  i  den  ved  hvilke  il 


den  slemmer  overens  med  Tyrving-Digtnlngen  i 
Modsætning  til  den  forandrede  Fremstilling  i 
Ormar-Visen : 

Odd  (Adlen  unee  følger  og  hjælper  Helten  i 
Kampen  mod  Bisen. 

•Kongsdatteren  vælger  selv  sin  Husbond, 
medens  hendes  Fader  optræder  forknyt. 

Sværdet  hentes  ikke  til  Kampen  fra  Fa- 
derens Gravhøj. 

Balladen  stemmer  overens  med  den  nordiske 
Kæmpevise  om  Tyrviog-Sagnet ,  1  Modsætning 
baade  til  Ormar-Visen  og  til  Hervarar  Saga,  deri, 
at  Helten  ikke  er  i  Kongens  Tjeneste,  men  drager 
til  Kongsgaarden  for  at  bejle  til  Koneens  Datter. 
Nærmere  ved  denne  Fremstilling  slaar  Fortæl- 
lingen i  Orvarodds  Saga. 

Kun  i  følgende  Punkter  stemmer  den  en- 
gelske Ballade  særlig  overens  med  Ormar-Visen : 
11  Helten  bliver,  efter  at  have  sejret  i  Kampen, 
gift  med  Kongsdatteren.  Her  kunde  de  to  Digt- 
ninger af  samme  virkende  Aarsager,  men  uaf- 
hængig af  hinanden,  have  ombyttet  den  oprinde- 
lige tragiske  lidgang  med  den  glædelige  Denne 
Forklaring  bliver  dog  mindre  sandsynlig  der- 
ved, at 

2)  Risen  heder  Hrcmor  d  e.  Bjarmar. 
Her  synes  man  al  maatte  antage  Indflydelse  af 
Ormar-Vlsen  paa  den  Form  af  Tyrvlng-Vlsen, 
fra  hvilken  den  engelske  Ballade  stammer.  Det 
er  vel  alt  for  dristigt  at  formode,  at  Navnet  king 
Adlatid  svarer  til  Ormar-Digtnlngen  Gnutlands- 
Konge 

Jeg  lægger  Ingen  Vægt  paa  den  Lighed,  at 
Kampen  i  den  engelske  Ballade  slaar  I  Kongens 
Hal  og  i  Ormar-Dlgtnlngen  tæt  ved  Kongens 
Borg;  thi  ogsaa  Hjalmar  og  Anganty  kæmpe  i  den 
danske  Vise  i  Kongsgaarden,  derimod  i  Tyrving- 
Digtnlngen  oprindelig  paa  en  (jærn  0.  Det  Træk, 
at  Trolddom  faar  Heltens  Sværd  til  at  bide,  kan 
Balladen  og  Ormar-Visen  have  beholdt  fra  den 
fælles  Kilde. 

Den  engelske  Ballade  er,  hvis  den  stam- 
mer fra  Tyrving- Digtningen,  snarest  kommen 
over  Skotland,  og  mulig  Orktioerne,  fra  Farøerne. 
Herfor  synes  hele  dens  Sagnform  at  tale.  Den 
slaar  den  færøske  Vise  om  Arngrims-Sønnerne 
nærmest.  Særlig  Lighed  med  den  danske  Vise 
om  Samso-Kampen  finder  jeg  kun  deri.  at  Helten 
rider  til  Kongens  Gaard;  men  de  to  Viser  kan 
let  uafhængig  af  hinanden  have  optaget  denne 
Fremstillingsform.  Med  den  svenske  Vise  har 
den  engelske  Ballade  det  Træk  til  fælles,  al  Odd 
kaldes  feltens  Dreng.  Den  Vise.  hvorfra  Bal- 
laden stammer,  maa  have  vandret  meget  tidlig 
over  til  Skotland,  da  den  har  bevaret  flere  Træk. 
som  ikke  findes  i  nogen  af  de  nordiske  Opteg- 
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nelser  aT  Kæmpevisen  om  Siiin>i«-K;iuip«,ii.  I>a 
disse  Træk  heller  ikke  synes  al  have  været  til 
Siede  i  den  rærnske  Vise  uiii  Amgrlins-S«nriernc, 
iten  Gang  da  Ormar-Visen  udviklede  sig  uf  den, 
snarest  i  Kile  Aurhundied.  Kiver  detle  ny  Stolle 
for  den  Mening,  at  Kæmpevisen  om  Hjalmar. 
Odd  og  Anganty  ikke  er  yngre  end  iHde  Aiir- 
hundred. 

Men   til  Mutnlng   tor  jeg   ikke  fortie  en 
anden  mulig  Kombination,    som   kunde  vække 
Tvivl  om  hele  Grundlaget  for  den  I  det  fore- 
guaende  foretagne  Sammenligning   mellem  den 
engelske  Ballade    »King  Latinere«  og  den  nor- 
diske   Tyrving  -  Digtning      Balladen  frembyder 
nemlig  paa  den  anden  Side  Lighedspunkter  med 
den  franske  Digtning,  som  ligner  til  Urund  for 
den  danske  Vise  om  Holyer  Danske  <></  Hurmnud.  \ 
.Navnet  Adler  staar  omtrent  ligesaa    nær  ved 
Ogier  (i   kariamaguus   Saga  Oddgeirr)  som 
ved  Oddr     Adlers  Uroder  Kong  Kstmeri'  inaalle 
ved  denne   kombination  blive  Otiets  Ven,  den 
ædle  hedenske  konge  karahen  karvel  :  mm  der 
er    ingen    Forbindelse    mellem  .Navnene  kara- 
hetis  Fæsteuio  er  Datter  af  kunnen  af  Kali)  Ion: 
hende  maalte  man  da  gjenlinde  i  h  i  n  g  A  d  1  a  n  d  s 
Datter.    Dennes  anden  Heiler  den  hedenske  konge 
Bremor  af  Spanien  blev  den  vi  ide  konge  Uru-  i 
namont  !i  Sagaen  BurnaincnU  Ira  Majorka. 
Balladen    »laar    med   Hensyn  til  denne  Bejlers 
Kongetilel   og  Hjemstavn    nærmere  ved  Osier- 
Diglningen;  men  Navnet  li.emor  stemmer  ved 
r  i  Slutningen  og  ved  tørste  Slavclses  Vokal  ] 
bedre  med  det  n  rdiske  N.ivu  IS  j, a  r m  a  i  r.  Bal- 
ladens Begyndelse  afviger  aldeles  fra  Ogier-Digt- 
nitiLMi:   den  har  intet,   som  svaler  til.  al  Ogier 
er  faunen  hos  Mt-eus  lader,  eller  til.  al  hun 
allerede  ftir  lirunamont  kommer,  et  borlfæstet, 
og  at  hende*  Fæstemand  frivillig  har  uh  el  sig  1 
fremmed  Fangenskab.    Omvendt  hat  Ogtc-.-Dig:-  | 
ningeu  ikke  noget,  som  svarer  til  den  San  tale, 
hvormed  Balladen  begynder     Sum  Motiver,  med  |j 
Hensyn  til   hvilke  Balladen  staar   normere  ved  L 
Ogier  -  Digtningen  end  ved  Tyrving  -  Digtningen, 
kan  nævnes  Mgende.     Adler  er  Kslmeies  Tals- 
mand  hos  Møens  Fader     liuev>m  Ogleis  kara- 
lu-ns,  dog  er  Foihuldenc  fol  mvii^I  foi  tkjellige.  I 

Balladen,   ligesom  i  Og:er-Dig'iiingeii,  ki  net 

den  forhadte  Bejler  for  al  ægte  Miren,  eller  ni 
kendes  Fæstemand  ti  dragen  bort  Moens  l  ader 
begunstiger  i  Balladen,  ligesom  i  Mgler  Digt- 
ningen,  Datterens  ,T'.gte«kali  med  den  sjianske 
hedenske  konge,  kom;  Adl. ind«  Hitter  lader  sin 
Svend  ipagei  ile  eller  kong  l.slmere  og  Adler 
unge,  for  al  melde,  at  lliemnr  er  kommen  al 
holde  Bryllup  med  lo  ude  Med  detle  Tmk.  Il t i! 
inlet   i  Tyrving-lliLliiiiiyen  svarer    k  in  »niitiiien- 


lignes  ,    al  i  Opier-Digtningen  Koiigsdaltereus 
Svend  efter  Opier*  Bud  skyndsomst  rider  afsled 
for  at  melde  hendes  Fastemand,  at  hun  skal 
bortgiftes  lil  Brunamont.    Den  Trolddom,  hvor- 
med Adler  staalsætter  tslmere  og  sig  selv,  gjeu- 
tlndea  ikke  1  Digtningen  om  Ogier,  som  dog  véd 
at  fortælle,  al  Helten  af  en  Fé  har  faaet  trylle- 
krafllge  Gaver.    Det  Optrin,  som  i  Balladen  gaar 
nærmest  fornd  for  Kampen,  afviger  lige  »aa  »tærkt 
fm  Ogler-Dlgtningen  som  fra  Tyrving-Sagnet  Af 
15  illadens  Slutning  kau  fremhæve*,  at  det  er 
Adler,  ligesom  Ogier,  der  dræber  dan  forhadte 
Bejler,  og  at  Kslmere,  ligesom  Karaueu,  faar 
Kongsdalteren.  Men  Eslrnere  dellager  i  den  Kamp, 
hvori  Bejleren  falder,  hvilket  Karaheu  ikke  Kjer.*) 
Kiler  del,  som  jeg  har  udviklet,  vakler  jeg 
mellem  de  to  Tilknytninger  for  den  engelske 
Ballade    Mest  synes  mig  dog  at  tale  foi  Sammen- 
hæng med  Tyrvlng-Diglningeu.    Men  endnu  er 
der  in  Mulighed,  og  den  tiltaler  mig  mest:  at 
der  er  Forbindelse  til  begge  Sider ,  den  ene 
oprindelig,  den  anden  senere  knyttet.  Snarest  er 
da  vel  Forholdet  al  opfatte  saa.  al  Balladen  om 
Kong  F.stmere  fra  forst  af  er  en  Behandling  af 
Tyrving-Sagnet.    men    al    den    er   bleven  for- 
andret ved  ludllydelse  af  Ogicr-Diglningen.  Her 
vækkes    endnu    et    Sporgsinaal.     i.islc  Bryn- 
julfsson    (Annaler   f.    nord.    Oldkynd.   l&r>l  S. 
127  IT.)  og  Svend  Grundtvig  tD  g.  F,  I,  3»*i  har 
formodet  Sammenhæng  mellem  Opier-Sagnet  og 
Orvarodd-Sagurt.     Man   kunde  da  falde  paa  at 
spørge,  om  der  er  Forbindelse  mellem  Sagnet 
om  Odds  Kamp  med  ArngrimssHnnerne  og  Sagnet 
om  Oglers  kamp  med  Brunamont.    Dette  tur  jeg 
vistnok  ikke  bekræfte;  men  jeg  vover  dog  ikke 
om  dette  Spørsmaal  at  udtale   nogen  bestemt 
Mening.  S  Buggei. 

\r.  11.  C.  (.1,  S.  1  :,<».)  Dronning  Solla*  Visebog 
bringer  •>*  en  anden  jævnaldrende  Afskrift  af 
den  i  Spidsen  stillede  danske  Opskrifl  A.  Den 
aftrykkes  her  i  sin  Helhed,  og  dens  vigtigste 
Afvigelser  fra  den  forhen  trykte  Aa  fremhæves 
ved  spærret  Skrift. 

Ab. 

Dronning  Sofias  Haandskrift,  Nr  42  ) 

1    Thet  war  hogenn  Beimer  riss, 

hannd  »ar  bog  och  mogott'j  uhyre: 

haud  »ar  gal  och  alier  »is«, 

och  ingen  mand  kunde  hannorn  styre. 

Mens*  skouen  stauder  ald  y  blomster. 

'  I  I  »il  vppirhri*  Ili^l  nm  Ktj.er  Karl  (-p  <Ip  12  Jævninger 
lider  l.miw  l  liland  Hf If r  vwrc  k;ndi|r  i  II  a  rpi  n  pi  1 
Hvi.  de  ifimlt*  lllptr  Lar  nopc-l  hrrQm  tvrad  dog 
ikke  hat  k u ii n si  fin.lo  vil.lv  del  rive  endnu  et  Ttl- 
knTlomi,^l"Mikl  til  den  i-nrrl.t-f  llitlladr 
l  „tn.ii.n" 
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13.  Thet  war  Worum  hin  unger-suendl, 
banud  støtte  paa  bierget  med  leate-' 
ther  re  flået  mure  och  malmerstien, 
och  nerst  y  blerget  røst;e]. 

14.  •iluem  wecker  meg  saa  varlig, 
och  huem  glør  meg  »tor')  meyn? 

och  kanod  leg  Icke  mct  naade4)  were 
op  under  thcsse  barde  stiennf. 


2.  Orh  thet  var  høgeim  Bermer  riU, 
bannd  binder  seg  suerd  wed  side: 
saa  will  hantid  Ihlll  kouugeri«  gnard, 
som  kiemper  monne  sla  och  slrydc 

3.  »Her  seder  y,  Danner-kongcn, 
offuer  ethers  brede  bord! 
i  skall  meg  ethers  dalter  giffue 
oeh  skiffle  med  meg  hall  ethers  lord. 

4.  Nu  skall  y  meg  ethers  datter  giffue 
och  skiffthe  med  meg  halft*  ethers  lanndr:') 
eller  y  skall  visse  meg  then  mandt. 
y  kredUen  thør  mwle  meg  stande.. 

5.  -Thu  fannger  icke  aff  datter  min,' 
kkc  ht-llrr  ud-atT  min  lannde: 
menss  ieg  skall  well  *  isse  thig  theud  mand. 
y  kredUen  thør  med  the[.<  stann.le  • 

6.  Thet  war  Dan  n  e  r-kongen, 
band  gannger  y  borresttien  Ind: 
•  Huilcheu  ud-aff  y  daunskc  hoiTmeiidt 
wlll  vinde  saa  vennen  møe?. 

7.  Alle  siide  kiemper  och  dannske  huflmcudl, 
och  ingen  tborde  suare  et  ord: 

foruden  Worum  hin  utiger-sueiid, 
band  sad  ald-nerst  thlil  bordss. 

8.  -Wlll  y  meg  ethers  datter  gilTue 

och  skimhe  medt  meg  halff  ethers  Innnde: 

tha  vlll  ieg  were  theud  same  mand. 

som  y  kredUen  thør  med  haunom  staude  • 

9.  Thet  var  Danne  r-kongen, 
haud  seg  offuer  aiell  saa : 

■Och  huem  tha  er  theud  mnssling, 
ther  Iltaller  saa  store  ord?« 

10.  »leg  er  ingen  møssling, 

for-di  y  monne  meg  saa  knlle: 
kong  Sefred  hlcde  min  fadpr, 
hand  monne  y  bierget  falde.. 

U.  >Kr  kong  Sefred  din  fader, 

tha  est  thu  hannom  icke  holde  ulig: 

thu  est  vell  snarlig  voxen, 

thu  est  icke  uden  femten  aar.« 

12   Thet  var  sildig  om  affthen, 

ther  suennc  red  heste  y  becke: 
tha  løster  Worm  hind  unger-suend, 
sin  fader  vilde  hand  op  wecke 


15.   -le*  wecker  thig  icke  saa  varlig, 
wh  ieg  giør  thig  icke  stor  mien: 
ieg  t-r  Worum  hin  unger-suend, 
aller-kiereste  sønne  thln.« 

ltj.  .Och  est  thu  Worum  hin  unger-suend, 
aller-kiereste  sønne  min: 
buad  helder  begerer  thn  guld  eller  sølff 
eller  penningen  aff  fader  din?« 

17.  -leg  begerer  Icke  guld  eller  sølff 
eller  pennding  af  thig"): 

ieg  begerer  hinder  Bierthing, 
at  wennde  saa  vennen  møe.« 

18.  «Och  thu  fannger  Icke  aff  Bierthing, 
at  wlndc  so  weiinen  møe: 

før  thu  faunger  werlt  y  Isseland 
och  heffned  din  faders  død.« 

1!).   >Och  ka undt  ieg  icke  ah*  Bierthing  faa, 
och  kaud  ieg  banuom  icke  niude: 
tha  skall  ieg  thagc  hand  y  harden  hald 
och  blerget  paa  thig  bryde.« 

20    llaniid  rag  te  hannom  Bierthing  aff  bierget  ud, 
bannd  bød  haunom  hiellen  emod: 

•  Bliir  thu  heldig  och  hande-slerrk, 
och  kiemper  falde4!  for  thin  fod!« 

21.  Thet  war  Worm  hin  unger-suend. 
bannd  binder  seg  suerd  wed  side: 
och  saa  gannger  haml  y  bore-stuen  ind, 
som  klemper  wilde  sla  och  stride. 

22    Ind  kom  Worum  hin  unger-suend, 
och  stcdls  hanud  for  borde: 

•  liuore  er  nu  thi  thyskc  hoffmendt, 
>  iafflhes  thal[dje  saa  store  ord?. 


»)  ..««••. 

•)  Jtt.  B»m.  B...,k.jnr  II.  S  ««,  T01»I  e. 

»)  „lUdcr". 
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23.  Alle  taadde  thi  t by ske  hoffaicndt, 
och  Ingen  thaorde  auare')  et  ord: 

bannd  apranck  »fluer  breden  bord. 

21.  Thet  war  høgen  Bermer  rte. 
oeb  auard  bannd  saa  for  elg: 
•Thii  skalt  for-suere  hinder  Bierthlng, 
alt  ferend  leg  fegter  med  Ihig.« 

25.  -Oeh  leg  haffuer  icke  Bierthlng. 
leg  hinder  ret  aldrlch  klennde: 

min  fader  haod  er  y  blerget  begralTuen. 
och  bannd  haffuer  Bierthlng  y  hende.* 

26.  Och  thi  akreOT  kredtxenn  paa  thend  vold 
met  tbo  forgyldenue  iklolde: 

och  thet  wlll  leg  for  aanodlngen  sige, 
thet  war  tbo  helte  »aa  bolde. 

27.  Och  ther  war  roak  y  pere-boak 
oeh  roak  y  pere-thre: 

och  thet  war  hegenn  Bermer  ris, 
bannd  bleff  hogen  aff  wed  kue 

28.  »Nu  haffuer  leg  weret  y  mangen  kulff') 
met  klemper  och  dansk«  hoffmendl: 

aller  war  thef  *i  nogen  goud  kiemper  theria  aed, 
thi  monne  saa  uerllg  felde.« 

29.  •Thu  warat  høg,  och  leg  war  laug, 
och  huer  war  god  for  aig: 

leg  hog  thlll  thlg"),  aomleg  kunde  nha"j, 
och  lenngher  kunde  leg  Icke  recke.« 

90.  Thet  war  Worum  hin  unger-auend, 
hannd  alyrde  aln  aneck  fra  lannde:") 
aaa  wilde  band  thill  laaelannd 
och  helTne  ain  fadera  ded. 

31.  Och  thet  war  Worum  hin  unger-auend, 
band  gannger  ud  medt  thend  atrannde: 
ther  mader  hannora  Gierd  och  Gaar-land  '») 
op-paa  then  hulde  »ande. 


•  )  ..kald";  Teddele«  o»er  ■  »r  ker  een  ofte  i  Hdekr.  rlemt; 

d>a  beie(oede  Lyd  rr  kgm,  men  Hdikr.  her  oftere  ni  f. 
i.  (blade  9:  heide)  oc  e«.c.der  la  (ar  y  eadof.ea  I  Ord 
•OB  ■kl.,  bl«  »:  Sky.  By. 

•  )  „lk«r"  (.rietirt  rorkor«el.e.ter»> 
••>  Jtt.  Aem  t,  A.  I.  S.  170. 

■  1)  „aha"  »:  iu.  Jfr.  Rorret  Bemarkaiar n.  S  »40.  Till.f  *. 
•»)  Er  mut«  ikko  .orea  fejl  for  Ali  »«*«      ;  det 

aldre  Kiatord  ku  heee  »»ret  baae.  beade  beror  1  M 

■  >)  Torlyd.«  O  er  koaunea  ind  fra  det  forereaa.de  Ord. 

Udlyd     rtjlea  er  dor  uadraaet  i  V.  84. 


32  iWet  wellkommen,  gouden  nnger-auend, 
wer  vrell-koramen  thlll  wore  lande! 
och  klender  tbu  icke  Worom  hin  unger-auend, 
er  hannd  icke  end  worden  thlll  mandlT. 

33.  «Nu  tiender  leg  "I  Worum  blod  unger-auend, 
nu  er  band  worden  thill  mandt: 
nu  er  leg  kommen  thlll  laaeland 
oeh  wlll  haff  bod  for  rader  min.. 

M.  Och  thet  war  Gierd  og  Arlannd. 
thi  atøtte  paa1')  mold  mel  auerd: 
•Tbu  fannger  aller  for  fader  thln 
euthen  penndlng  eller  pendlngif  werdt* 

35.  Och  thi  akreffue  kredtxenn  paa  thennd  wold 
med  thre  for-gyldenne  aklolde: 

thet  wlll  leg  for  »åndingen  alge, 
thet  war  thre  helte  aaa  bolde. 

36.  Thi  fegte  y  dage,  thi  fegte  y  tho, 
thend  III.  lige  aaa: 

thett  will  ieg  for  <anndlngen  alge, 

thi  kunde  icke  huoll  paa  hin-anden  faa. 

37.  Och  thet  tba  auarde  thend  hafrue-quiude. 
wed  baffaena  bunde  bun  sadt: 

•Høre  thu,  Worm  hin  unger-auend! 
thlt  auerd  thet  er  for-glordt. 

38.  Thu  kaal  hinder  thre  gange  oued'»| 

om  thit  hoffnit, 
och  ateek  aaa  odenn  y  lord! 
aaa  hog  thill  Gierd  och  Gaa[r]landt, 
al  thi  falder  for  thln  fod!.") 

39   Hand  kaiten  thre  gannge  oued  om  alt  hofluet, 
aaa  atack  hannd  oden  y  lord: 
saa  hog  hand  Gierd  och  Gaarland 
nedt  for  ain  fod. 

40.  Ther  hannd  haffde  werlt  y  laaeland 
och  heffnet  aln  faders  død: 

ui  drog  hand  thlll  kongene  gaard. 
alt  thlll  aln  wonden  mm 

41.  Nu  haffuer  Worum  hin  unger-auend 
for-wonden  alt  bode  angest  oeh  qulde: 
och  nu  soffucr  hannd  saa  gladelig 
aldt  wed  sin  feste -mees  side. 

■  «)  Dette  let  f.tte«  I  S;  Nu  1  L.  1  er  Tel  i  berte  A< 

•kriller  Tejl  lor:  Well. 
i»)  ReiUre  1  m:  op. 

IB)  Seal-  „o  »ed-  »:  «»ct,  iJS'  ;  her  »laar  nrlftif  „oflae«-'. 
i  ' )  De«  i  Texiaftrykket  foreteroc  Re.tll«H>«  af  dette  Ter. 

etter  I  »ar  alUaa  dor  Ikke  de«  e»e»te  «i«lir.  or  her 

•kke  dea  rette    Se  Aam.  1.  S  170. 
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42.  Nu  haffuer  Worum  bind  unger-suend  jj 
for-wonden  boode  angest  och  harum: 
nu  soffuer  band  ua  gladelig 
alt  y  ham  fe»tern»s  arum. 

MeDs  skouen  »tander  ald  ndl  blomster. 

Sr.  11.  d.  (I,  S.  159.)  Vor  forhen  trykte  Opskr  E 
fra  Kolding-Egnen  afgav  jo  allerede  Beviset  for, 
at  denne  gamle  Kæmpevise  endnu  ved  umiddel- 
bar Tradltjon  havde  holdt  tig  I  Folkemunde  i  .1 
Danmark  indtil  vore  Dage.  Om  end  delvis  paa- 
virket af  Vedel«  trykte  Texter,  hævder  B  dog  af- 
gjort ain  Oprindelighed,  navnlig  ved  sin  Over- 
enaitemmelte  med  svensk,  til  Delt  ogsaa  norsk 
Tradltjon  (se  I.  S.  173  II,  S.  689-40.  III, 
S.  7781. 

Den  her  følgende  anden  nye  Jyske  Opskrift 
F.  fra  Hammerum  Herred  l  Rlngkjebing  Amt,  i, 
grundet  paa  tre  nar  overensstemmende  Op- 
tegnelser, af  hvilke  den  ene  (al  er  forhen  tr>kt  i 
E.  T.  Kristensen*  Jyske  Folkeminder,  I.  Nr. 
93,  giver  el  nyt  Bevis  paa  deo  gamle  Vises 
Livskraft.  Om  end  vistnok  paavlrkel  af  Vedels 
Tryk,  havder  den  dog  sin  traditjonelle  Ægthed 
og  sin  umiddelbare  Sammenhang  med  Middel- 
alderens Folkesang  ved  sin  Overensstemmelse 
med  de  gamle  danske  Opskrifter  A  og  I.  Alene 
Navnet  paa  Orm  Ungersvends  Faders  lianemand 
Gjartug  Ærland  er  nok  til  at  vise  dens  Laf.  | 
hanglghed  af  Vedel,  da  denne  Form  af  Navnet 
kjendelig  udgaar  fra  de  gi.  åls  .Gicrd  och 
Arland«,  den  Islandske  Rimes  Gyrdr  ok  Atll, 
hvorimod  Vedel  I  sin  ene  Tcxt  (Cb)  har  G  i  ord 
oc  Alff,  I  den  anden  (Dl  Tord  aff  Valland.  i 
Ogsaa  Stedsnavnet  Is  s  er  ød,  der  svarer  til  den 
gi.  As  liseland  tjtr.  sv  As  resarens  6,  | 
dansk  B:  Helmer-ø,  C:  Gramer-*)  I  Modsætning 
111  Vedels  Irland  viser  det  samme.  Hertil  maa 
føje«  F  20  og  31  sammenholdte  med  B  18  ijfr. 
Vedels  Cb  26);  F  24,  der  ikke  har  noget  andet 
Sideatykke  end  •  22;  F  25  =  B  23;  F  26  = 
B  24;  F  27  -  B  25  og  A  32  ijfr.  Cb  36);  F  28 
—  A  33  og  B  26  (fjernt  fra  Cb  37);  F  33,  hvis 
L.  2  gjenflndes  I  A  37  ijfr.  E  12,  forskjelllg  fra 
Cb  431;  F  34-35  ^  A  38-39;  F  36  sammen- 
holdt med  B  34  og  A  40.  Da  denne  jyakc  Tra- 
dltjon saaledea  utvivlsomt  godtgjør  sin  Ægtbed 
og  Umiddelbarhed,  tør  den  hvide  Fane  i  F13 
og  19  Ikke  uden  videre  erklares  for  opstaaet 
ved  Mlsforstaaelse  og  Fordrejelse,  om  del  end 
ikke  tør  beuegtes,  at  den  kan  skyldes  noget 

Medens  Grundlaget  I  F  altsaa  er  en  agte 
gammel  folkelig  Tradltjon,  maa  del  ved  Siden 
deraf  indrømmes,  at  begge  Vedels  Teiter  uden 
Tvivl   have   udøvet  Indflydelse  paa  den   fore-  I 


liggende  Form.  Steder  som  V.  3':  »som  mig 
kan  i  Striden  bestande* ,  -  Vedels  D  6,  eller 
som  V.  I64:  de  bøs«  Ord  —  Vedels  D  16.  synes 
i  saa  Henseende  afgjøreode.  Ogsaa  V.  1'  «voit' 
op  over  alle  Mure«  findes  ellers  kun  hos  Vedel 
(D  K  Desuden  har  denne  nye  jyske  Tradltjon 
laant  fra  andre  I  Folkemunde  levende  Vlaer 
Fra  Ulv  van  Jam  s  Vise  har  den  V.  5  ijfr. 
Nr.  10  6  5),  6  iNr.  10  fi  7»,  7  (Nr.  10  «  81;  og 
dens  V.  21*.  30  og  32  ere  hentede  sammesteds 
ijfr.  her  foran  S.  687—88,  Cb  11,  12  og  31). 
Formen  i  V.  8—  10  er  væsentlig  laant  fra  Svej- 
da  I  svi  sen  iNr.  70),  der  lever  i  uafhængig  og 
frodig  Tradiyon  I  den  samme  Egn. 

F. 

ia.  Optegnet  1870  af  Skolelærer  K.  T  Kristensen  1 
Gjellerup,  efter  Tilsigelse  af  Povl  Jensen  af  Bording 
Sogn;  trykt  som  Nr.  93  l  hans  .Jyske  Folkeminder, 
I.«  b.  Optegnet  1874  af  samme,  efter  Jens  Jensen  i 
Talund.  Broder  III  foranførte.  e.  Optegnet  1871  af 
samme,  efter  Frans  Povlsen  af  Gjellerup  Sogn.) 

1.  Det  var  hojen  Bærmer  Ris', 
voxt'  op  over  alle  Mur'. 

og  hun  var  gal  og  aldrig  vi*, 
slet  ingen  Mand  kunde  ham  styr'. 
Imen  Skoven  Mander  i  Blomster. 

2.  Og  det  var  hojen  Bærmer  Ris', 
gaar  for  Dankongcn  at  stand': 
.Hvad  enten  vil  I  mig  jer  Datter  giv' 
eller  skifte  med  mig  eders  Land? 

3.  Knten  skal  I  mig  eders  Datter  giv', 
eller  skifte  med  mig  eders  Land: 

eller  I  skal  fly  mig  en  Kæmpe  saa  god, 
som  mig  kan  i  Striden  bestand'." 

4.  Det  var  Dan  er  kongen, 

lian  svuber  hans  Hoved  i  Skind: 
og  saa  gaar  han  i  Hojcloft 
for  alle  hans  Hovmænd  ind. 

5.  Dankongen  han  ganger  i  Stenestu*. 
han  skinner  af  Guld  som  en  Low': 
„Og  hvilken  udaf  min'  gode  Hovmænd 
tor  vinde  saa  stalt  en  Jomfrow  ?* 

6.  Alle  saa  skod  de  Hætte  for  Ojn', 
og  ingen  turd'  svare  et  Ord: 
foruden  ham  Orm  hin  Ungersvend, 
og  han  sad  nederst  til  Bord. 
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7.  [Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  mælt©  et  Ord  af  Gammen:] 

„Det  var  jo,  som  vi  drak  Vin  af  Skaaler, 
kund'  vi  ikkuti  komme  tilsammen." 

8.  Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  ganger  til  Bjn-rgen  at  knld': 

der  revnede  Mur  og  grna  Malmorstcn, 
som  Bjærgen  slet  skulde  fald'. 

9.  „Hvo  tra-dcr  Grasscn  af  min  Grav? 
og  hvo  gjnr  mig  Uro? 

maa  jeg  slet  ikke  faa  Ro  at  sov' 
under  den  sorte  Jord?" 

10.  „Ingen  træder  G  ræssen  af  jer  Grav. 
og  ingen  gjor  jer  Uro: 

men  I  laaner  mig  Bærden,  den  gode  Sværd, 
at  vinde  saa  stalt  en  Jomfrowl" 

11.  Nej,  ej  faar  du  Bærden.  den  gode  Sværd, 
og  ikke  maa  du  den  nyd': 

uden  dvi  vil  drage  .sil  Is.-enxl, 
at  hævne  din  Faders  D»d." 


17.  „Jeg  er  slot  iugen  Mysseling, 
fordi  du  mig  saa  mon  kald' : 

miu  Fader  lian  hedde  Kong  Sojfred. 
han  er  i  Bjærgen  med  ub".u 

18.  „H<»r  du.  Orm  hin  Ungersvend! 
hvad  jeg  vil  sige  dig  : 

og  har  du  Barden,  den  gode  Sværd, 
du  didge  det  ikke  for  mig!" 

10.    .Min  Fader  han  er  i  Bjærgen. 
og  Sva-rden  ved  hans  Sid': 
min  Morbroder  er  i  sorten  Jord, 
og  hvide  Fanen  der  ved." 

20.  Saa  skrev  de  en  Krins  i  Muld, 
og  saa  gik  de  der  i : 

saa  fa  gted's  de  i  Timer, 
ja,  vel  i  Timer  tre. 

21.  „Gud  naade  dig.  Orm  hin  Ungersvend! 
hvor  vil  det  med  dig  gaa! 

jog  er  dig  alt  for  voxen. 
du  kan  ikke  til  mig  naa." 


12.    „Ja.  faar  jeg  ej  Bærden.  den  gode  Sva*rd. 
og  maa  jeg  den  ikke  nyd': 
saa  skal  jeg  lagg'  Haand  paa  haarden  Hald. 
saa  Bja-rgen  skal  over  jer  bryd'." 

1 Saa  rakt'  han  ham  Bærden.  den  gode  Sva-rd. 
og  hvide  Fanen  imod : 
„Og  brug  nu  Mod  og  Manddom  stærk, 
saa  Kæmpen  falder  dig  til  Fod!" 

14.    Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
gaar  for  Dankongen  at  stand': 
_Entcn  skal  I  mig  jer  Datter  giv' 
eller  skifte  med  mig  eders  Und. 

1  5.    Enten  skal  I  mig  jer  Datter  giv' 
eller  skifte  med  mig  eder«  Land, 
eller  I   skal  rly   mig  en  Kampe  saa  god, 
som  mig  kan  i  Striden  lu-Mand'." 

16.    Det  var  hujen  Ba  rmer  Kis', 
han  sig  over  Axelen  saa',: 
„Og  hvad  er  det  for  en  Mvsseling. 
de  buse  Ord  kommer  fraa?" 


22.    „Er  du  mig  alt  for  voxen. 
jeg  kan  ikke  til  dig  naa: 
saa  hugger  jeg  din'  Bene  af  i  din*  Knæ, 
>aa  du  kan  ikke  gaa." 

2."1.   Sna  hug  han  hans  Bene  af  i  hans  Knæ. 
saa  han  kund'  ikke  gaa: 
og  >aa  hug  han  hans  Hoved  af. 
saa  den  ad  Marken  tog. 

2t.    Det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
bandt  Sværdet  ved  hans  Sid': 
og  saa  gik  han  sig  ned  til  Strand, 
hvor  Kongens  Skibe  mon  ligg'. 

2").   Saa  vund'  de  op  djer  Silkesejl 
saa  hojt  i  foigyldene  Kaa: 
og  saa  sejled  de  til  Isserod 
fast  mindre  end  Maaneder  lo. 

2f>.    Og  det  var  Orm  hin  Ungersvend, 
han  styred  hans  Sna-kkc  for  Land: 
og  det  var  Gjarrtug  Ærland. 
spasered  paa  hviden  Sund. 
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27.  „Velkommen,  alle  I  Da  mie- 1  Iovnia-inl. 
velkonunon  her  til  Land ! 

hvordan  lever  Orm  hin  Ungersvend? 
er  han  vel  bleven  til  Mand?" 

28.  „Vel  lever  Orm  hin  Ungersvend, 
og  han  er  bleven  til  Mand: 
hun  ni'ger.  han  vil  til  Isserod, 

at  hævne  hans  Fader*  Kald." 

29.  „Da  var  det  ham  bedre,  han  hjemme  sad 
og  vogted  !<in  Kvag  under  Hald: 

ond  at  han  sender  mig  limnings-Stævn', 
tit  hævne  sin  Faders  Fald. 

30.  l)a  var  det  ham  bedre,   han  hjemme  xad 
og  vngted  sin  Kva-g  under  Lind: 

hans  Fader  han  stod  mig  kims  Unge  fem. 
han  selv  stander  mig  vist  mind'.** 

31.  San  skrev  de  en  Krins  i  Muld. 
og  saa  gik  de  der  i: 

saa  fægted's  de  i  Timer, 
ja,  vel  i  Timer  tre. 

32.  Det  var  Gja^rtug  Ærland, 
og  han  hug  isaa  fast : 
Ormlir  kund'  ikke  andet  gjor'. 
end  bode  for  Hug  og  Kast, 

33.  Op  saa  viind'  den  Havcfrowe. 
paa  Havsens  Hunde  hun  laa: 

„Gud  naadc  dig.  Orm  lun  Ungersvend! 
din  Sværd  den  er  forgjord. 

34.  Gud  naade  dig.  Orm  hin  Ungersvend! 
din  Sværd  den  er  forgjord : 

men  sving  den  tre  Gang'  av'  over  Hoved, 
og  stik  saa  Odden  i  Jord!" 

35.  Saa  svung  han  den  tre  Gang' av*  over  Hoved, 
og  saa  stak  han  Odden  i  Jord: 

saa  hug  han  til  Gjærtug  Ærland, 
saa  Odden  i  Brysten  sod. 

36.  Saa  tog  han  det  hvide  Sulv, 
dertil  det  Guld  saa  rod: 

og  saa  sejled  han  tilbag'  igjen. 
hjem  til  sin  Fæ»temo. 


37.    San  viind  han  op  lians  Silkesejl 
saa  hint  i  forgyldcne  lian : 
og  saa  sejlcd  han  tilbag'  igjen. 
hjem  til  sin  stalte  Jomfrow. 

3K.    Det  var  Orm  hin  Ungersvend. 

han  styred  hans  Snækkc  mod  Land: 
og  det  saa  var  hans  unge  Brud, 
modtog  ham  paa  hviden  Strand. 

39.   [Det  var  Lyst  at  se  derpaa, 
de  unge  to  kom  tilsammen:] 
saa  holdt  de  djer  Bryllupsfest 
med  Glæde  og  Fryd  og  Gammen. 

Imen  Skoven  stander  i  Blomster. 


Anmærkninger  lll  ovenstaaende  Texl. 
V.  1  saal.  i  ae;  fattes  i  k.  -  V.  2  ens  i  abc.  - 
V.  3  ens  I  ■  I  c  j  dog  c  I  L.  3  stærk  f.  god.  — 
V.  4  kun  i  e.  —  V.  5  saal.  i  a;  b:  Det  var 
Dannerkongen,  han  gn.ger  l  Stjennesto*':  Hvem 
udaf  ...  vil  vinde  e:  Del  var  Danerkongen, 
han  skjen  af  Guld  som  en  Low':  Og  hvo  ar 
eder  m.  g.  H.  vil  vinde  ...  -  V.  6  falles  i  b; 
8jn"  i  L.  1  cfler  c:  a  har:  ØJ".  For  a's  Unger- 
svend har  b  overalt:  ungen  Svend,  e:  unge 
Svend.  -  V.  7.  Dette  fra  Ulv  van  Jærns  Vise 
luunte  og  ufuldstændig  erindrede  Vers  haves 
alene  I  a.  —  V.  8  ganger  i  L.  2  bc;  a:  gaar; 
Mur  l  L.  3  e;  ab:  Huld;  b  har:  maalmgraa  Sten : 
f  skulde  fald'  i  bc  har  »  skuld"  ha'  fald'.  - 
V.  9.  Jord  b;  a:  Muld;  c:  op  under  den  sorteste 
Muld.  —V.  10.  liærden  med  lydeligt  haardt  d; 
f.  laaner  I  b  har  a:  laane,  c:  giv';  c  i  L.  4:  Jeg 
kan  Tinde  ...  —  V.  11  ens  1  »bc.  —  V.  12 
ens  i  ab;  kun  c:  da  skal  Jeg  lægg'  Haaud  paa 
Bjærgen  saa,  at  den  over  eder  skal  bryd'.  — 
V.  13  ens  i  abc;  kun  a:  Brug  saa  .  .  .  lll  f. 
Og  brug  nu  .  .  .  aaa  bc.  as  Sanger  vidste,  al 
Faderen  var  Kong  Sigfred;  det  vidste  han  fra  V. 
17,  ikjeot  han  ellers  havde  glemt  dette  Vers,  som 
Broderen  huskede.  —  V.  14  bc  i  L.  3:  Hvad  enlen 
vil  l  mig  ...  -  V.  15  falles  i  c.  -  V.  16-17 
ralles  1  a;  k  har:  llsliug  f.  e's  Myssellng;  bc  have 
begge  de  -buse  Ord.  i  164.  —  V.  18—19  følge 
i  a  efter  V.  20,  medens  bc  har  den  her  fulgte 
Orden.  -  V.  19  saal  i  ab;  kun  a:  Min  Fader 
er  1  Bjærget  ...  I  sorte  Muld  ;  a's  Sanger  var 
uvis,  om  det  ikke  skulde  hedde:  Farbroder;  c 
har  Verset  saaledea:  M.  F.  han  hviler  I  B..  og 
Uvnlcn  den  liRger  hos  ham:  min  Morbroder 
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hviler  ander  Maalmonslen ,  og  hviden  Kane  hos 
ham.  —  V.  20.  Krins  ...  tre  ae;  •:  Kreda  .  .  . 
ti  -  V.  21  sul.  I  ak;  c:  Og  bør  da  O.  h.  u 
S.  da  kan  mig  ikke  oaa:  jeg  er  dig  alt  for 
voxen ,  del  kan  du  jo  vel  foralau.  —  V.  22  aaal. 
i  ab,  kun  b  i  L.  4:  saa  kan  du  ikke  gaa;  c  har 
L.  3:  aaa  skal  jeg  hugge  din"  Bene  fraa.  —V.  23 
aaal.  1  at,  kun  b  1  L.  3  fra  f.  af;  c:  Del  var  O. 
h.  u.  S.  og  aaa  tog  han  opaa:  og  aaa  hog  han 
ham  i  Midlen  af,  te  Indvolden'  paa  Jorden  laa.  — 
V.  24  alene  i  a.  —  V.  25  ena  lab;  c  1  L.  4. 
Ugere  to  —V.  26  aaal.  1  ae;  L.  4  1  b:  spasered 
med  Goldkrone  paa  Sirand.  Alle  tre  Optegnelser 
have  »Gjærtug  Ærland-  —  V.  27  saal  abe; 
kun  c:  Velkommen  gode  Dannemænd,  ak:  og  er 
han  ...  —  V. 28  saal.  I  ae;  L. 2—3  i  k  men  er 
ej  bleven  til  Nand.  ban  saa'  p:  sagdej.  ban  vild" 
Dl  Isserad  (Navnel  ens  i  alle  tre  Optegnelser).  — 
V.  29—30,  som  ere  laante  fra  Ulv  van  Jærns  Vise, 
fattes  1  a,  men  haves  i  be,  her  efter  b;  e.  og 
vogted  det  Fa  .  .  .  Hævnings-Stavn'  .  .  .  hans 
Fader  alod  mig  Ikke  Slag  uden  fem,  han  stander 
mig  selv  langt  mind'. —  V. 31  ens  1  abc,  kun  k. 
Kreda  f.  ac's  Krins.  —  V.  32  ens  1  ae,  fattes  i 
b  —  V.  33.  For  viind  (a:  vaagnede)  I  ae  har 
b:  kom;  L.  2  saal.  I  a;  b  fra  H.  B.,  hun  laa; 
c:  ved  Havsens  Bund,  som  han  laa  L.  4  i 
dette  og  L.  2  I  naste  V.  har  e:  din  Sværd  haver 
han  dig  forgjord.  —  V.  34.  av'  over  Hoved  a; 
b:  over  din  Hoved;  c;  du  svinge  den  tre  Gang' 
aved  over  din  Hoved.  —  V.  35.  av'  over  Hoved 
•  ;  b:  over  sin  Hoved;  e:  aved  over  Hoved.  — 
V.  36  alene  i  a.  -  V.  37  aaal.  1  e;  b  Saa  vandt 
de  op  djer  S.  ...  og  saa  sejled  de  tilbag'  Igjen 
fast  mindre  end  Haaneder  to.  —  V.  38  og  det 
ufuld.Uudlg  erindrede  Slulningsvera  39  alene  i  b. 


■r.  II.  e.  (I,  S.  159.    111,  S.  778;  Tillag  e.) 

forhen  (111,  S.  778)  omtalte  langelandske 
Optegnelse  af  vor  Vise  er  ganske  vist,  som 
dér  bemærket,  alene  grundet  paa  Vedels  Visebog ; 
men  den  Maade,  bvorpaa  Dele  af  andre  Viser, 
navnlig  af  Ulv  van  Jarns  og  Svend  Vonveds. 
her  ere  benyttede,  saa  vel  som  nogen  folkelig  Ny- 
dannelse, synes  mig  dog  at  give  denne  Optegnelse 
saa  megen  Interesse  for  den  gamle  Folkevises  Hi- 
storie 1  Danmark,  at  den  kan  fortjene  en  beskeden 
Den  lyder 


1>ii  »ar  hejea  Beraeriir, 

haa  roned  orer  aDe  Mare  : 
haa  rer  gal  of  aldrig  ri«, 
inpn  M,-,|  kudl  ha 


S.  Og  dM  var  bejae  Bermemo. 
han  nonne  for  Ielaade  Konge 
„Og  du  tkal  gire  mig  Datlar  dia 
eg  ri  airdele*  af  din*  Lande. 

S.  [Da  akal  gire  mig  DaMec  dia 
og  Halrdelaa  af  dine  Lande.) 


„Og  Ikke  giver  jeg  dig  Datler  ra 
eller  Halrdelea  af  aiae  Laade: 
»en  jeg  ekal  , 


4-  Og  det  rar  Ielaade  Koage 
r  i  Salen  iad: 
af  eder.  niae  g* 


«.  Alle  eaa  ikede  de  Hatte  for 
og  ingen  mnled  et  Ord: 
foruden  Om  t'ngerivend, 
kan  and  noderet  til  Borde. 

7.  Og  det  rar  Om  rjagareraad, 
han  »prang  over  b reden  Bord : 
[det  ril  jeg  for  Saadea  elge. 


8.  „Og  rtl  da  gire  mig  Datter  dia 
og  Halrdelea  af  diae  Laade: 
da  rU  jeg  rore  mil  aage  Lir 
alt  for  dea  Liljeraaed  " 


8.  Og  de«  rar 
han  eig  o»«r 
„Hrad  er  de 


..»g  J«g  •»  i 


Bermeriie, 

•aa': 
for  en  Mualiag. 
fr»r 


Me.ling. 


II.  „Og  iar  Kong  Sigrid  dia 
en  eaa  rtlbrrdig  Mand: 


rader. 


•ad  ea  Drug  paa 

IX.  Det  rar  aa  aften  illde. 
da  firende  rede  Hoete  Ul 
da  ljr»ted  Om  Cogerireed 

■  I 


1.', 


Aaa  Tid." 


Of  dat  rar  Orm  Ungererend, 

bu  klapped  paa  Bjarget  iu  haardt : 

al  Maraiontenen  re  ro  ed« , 

og  del  i  B;*>rge<  aioo  gjalde. 

„Hro  er  paa  mil  Bja>rg  at  bryde, 
og  hro  gjor  mig  Crof 
rnu  jeg  i  Ro  ej  tore 

i  torten  JordT" 


14. 


IS   „Det  er  mig.  Orm  Cngeraread, 
hj»r  Fader !  dia  ragete  Saa : 
Jeg  kommer  til  dig  i  Aften, 
eaa  gjama  da  ride  min  Ban  I" 

IS.  „f  Fjor  gav  jeg  dig  Selr  og  Guld, 
og  dertil  Peaalnge  ireri: 
og  ikke  »**  (enger  du  Borre  , 
det  er  »aa  godt 
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17   Og  ikki  aaa  hapt  da  Berg«. 
«  lagt  •  (ield  aaa  rad: 
fereed  da  haner  din  Farfere  Ded. 

1(  „Ja,  faager  tt  ikke  Bug«, 

kl  rind«  SU  T'l  *A  M» ; 

■an  akal  j«g  Bjaarget  »ver  dig 
I  laaaad«  Stykker  bryde." 

18.  Saa  aked  aig  Berge  op  for  kaaa  Fod, 
at  Oddea  IQ  Jordaa  alod  : 
..Faager  da  aa  ej  rod  Lykke.  aia  S... 
de  (aer  jeg  ker  aldrig  Ro." 

10   Og  de«  var  Ora  t>egera»eed. 
haa  tog  Berg*  adl  Hånde : 
kaa  hag  tre  Aloe  1  baardeo  Stee, 
de«  ej  1  Srard«!  kjoadtea. 

II.  Og  del  »ar  Oral  l'egoreread. 
log  Berg«  paa  aia  Bag: 
•aa  lakkad  kaa  ad  Bjargel  aed 
al«  I  god  Ho  og  Mag. 

»t  De«  >n  aa  Morgea  »ldllg. 

(ar  Larkea  ela  Sltaa«  rerte: 

[•ic|  de  Kredaea  1  aortaa  Jord. 
Ide  begge  lad  gaa. 

U.  .Og  kar  da.  Ora  Cag*re»and ! 
kvad  jeg  ril  alge  dig: 
e«  Téd  da  aogot  oa  Berge, 
da  dolge  de«  Ikke  fer  aig!" 

14-  „Hvor  akalde  jet  al  Berge  Tid*! 
aiia  Fader  er  i  Bjarge«  dad : 
(kårde  j»g  ellen  de«  gode  S»»rd. 
del  kunde  t*1  kjalpe  i  Had-]" 

tå    „Ja,  taa  gak  af  Kredaea,  da  »ale  Dreng! 
jeg  agter  eaa  lidet  dit  Koaae: 
thi  red  da  ikke  af  Berg«. 


18.  Og  d«l  »ar  hajea  1 
og  kaa  hag  i  aaa  ful 
ikke  koade  Orm  aadM  gjare, 
>  fot  Laaa  I 


«.  »Ha 


da  .taadet  i  i 
rar  del  Tel  Hare  tU*r  (am: 
j«g  ttaar  dig  Ug«  iu  aaage  Igjea. 


*».  Og  d«l  rar  Ora  Cagenread, 
han  Berge  nu  uddrog: 
og  d«t  rar  hejsa  Berauriae, 
han  af  i  Knaen*  tog. 

**■  Og  dal  rar  kejea  BeraMriae, 
og  han  (og  til  at  gjald« : 
»Ha  katar  jeg  alaaat  i  aMaa  Mag. 
aea  aldrig  har  jeg  aa  tampe  »et 


')  W.V«WC.  IS;  ..  I.  S.  «•.  Aa«.  IU  €  I« 


SI.  .Ja,  da  »ar  lang.  ag  jeg  rar  1»» 
jeg  kaade  ej  luger  rakke: 
jeg  kag  dig  af  i  Knaeae*  Bea. 
«  •  • 

IX.  Og  her  da,  atora  Bermariae ! 
du  lade  dine  a«ore  Ord ! 

aa  kolder  Jeg  (er  dig  deaJoafra  (in, 
og  du  kaa  ej  bedre  (aa." 

13.  Og  det  rar  Ora  CageraTead. 
han  Berge  aa  addrog: 

og  dal  rar  hajen  B«ra»ri»e. 
haa  Ho  redet  afbag. 

14.  Og  det  rar  lalaada  Koage. 
kaa  taler  til  Datter  aia 

„Ko  gaage  da  Ora  til  Haande, 
I'ob  Herre  eg  Huaboad  dia].'" 

U.  Og  det  rar  Ora  logararend, 

da  kollaaer  Hr*  Tord  fra  VaUaad 

og  kogger  all  Aaker red  Laad. 

3«.  „Og  ker  da.  Ora.  da  lide.  M..d! 
hri  gaagar  da  har  aaa  aa«? 
hvorladea  gaar  d«t  111  acd  dlgT 

37    ..Ja.  jag  kar  TajM  B«m«ria«. 
»llarhjareal«  r«rbrod«r  dia : 
(jag  b«dd«r  Ora  Cagcravtad, 
•a  Kaap«  bold  og  kaj." 

18.  „Ja.  liar  da  rejet  Hermen«*, 
ajlerkjareat«  Farbroder  ala ; 
da  har  jeg  vejet  Eapen  Sonning. 


S*.  „Og  h ar  da  re j el  Eapea  Keaaiag. 
allerkjareate  Farfader  ala: 


aea  dertil  dit  aage  Ll» 


Oald  eller 

SolT. 


40.  D«  aejred  [aie]  aa  Kredaea  i 
kror  d«  akald«  b«gg«  lad  gaa: 

da  fagbad  1  Dage.  d«  fagted  i  tre, 
men  iagea  Kade  kunde  de  Herrar  M. 

4t.  Der  r«Ja««  aig  en  Herfra  al  S««a  op, 
[boa  tåled  aaa  godt  et  Ord] 
og  »agde:  ,.H«r,  Ora  da  Uagerareed! 

41.  Srlag  Svarde«  dit  Ir«  Gang«  oa 
og  alik  d  «l  aaa  i  Mulde! 

Ihl  jeg  kaa  dig  for  Saaden  aig«, 
dit  Srard  dal  ar  forlroldtt." 

41.  Og  d«l  rar  Ora  Cageraveod, 
kaa  Barg •  au  uddrog : 
og  d«t  rar  Tord  af  Vallaad. 


44.  Haa  atr.g       Q.ldrlag  af  aia  Ara, 
»og  featoa  Biaa. rpuad. 
og  kaated  d«a  1  Havfruaaa  Skjed 
„Sig  aa.  du  er  den  f  ara  te  M«. 

af  aig  aaa  rad!"") 


')  Jfr  Kr.  18  D  ». 
")  Jfr.  Kr.  18  li  M  og  W. 
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Nr.  11.  f.  Il,  S.  l-VSi.    II,  s.  839—40;  Tillæg  Vi 
De  1  Tillæg  b  til  denne  Vue  |  2del  Bind 

5.  G3f>— 40  omtalte  sveaske  Teiter  fortjene  at 
kjendes,  og  da  der  Ingen  (Jdstgl  er  Ul  deres  Ud- 
givelse ad  anden  Vej,  hidsættes  de,  saaledes  som 
de  ere  mig  velvillig  meddelte  nf  ProfesBor 
George  Stephens.  I  det  den  hos  Arwidsson 
II,  S.  445  trykte  »Orm  Ungerne« •  regnes  for 
svensk  Opskrift  A.  benævnes  de  her  meddelte  B, 
C.  •  og  K. 

B. 

(Ny  Optegnelse  fra  Sodermanland.) 

1    Oeh  det  var  hoga  Herr  Bernerig, 
han  rider  tlll  konungcns  gård: 

•  Oeh  lyster  de  kampar  att  sirida  med  mig. 
att  vlnna  det  hofvlska  vifvet?. 

Men  an  gror  lofskogen  med  allo. 

2.  Konungen  gfingar  åt  steostugan  in. 
att  Ula  med  kåmparnc  slna: 

•  Oeh  hvilken  af  eder  har  lust  i  dag 
all  kampa  med  hoga  Herr  Berneris r. 

3.  Di  sutto  de  der  alle  oeh  teg, 
som  hade  de  mjodet  i  muonen : 
gi  når  som  Herr  Oler  ungersvenn, 
han  talte  det  mesta  ban  kunde, 

4.  »Oeh  tig  du,  Oler  ungersvenn! 
da  år  Intet  annat  ån  ett  barn: 
oeh  kommer  hoga  Herr  Berneris, 
han  trampar  dig  neder  I  skarn.  • 

f».   »Oeh  intet  år  jag  något  barn, 
ej  heller  mlna  femton  år  fulla: 
jag  lager  den  hoga  eken  i  topp 
oeh  bockar  henne  neder  i  mullen.* 

6.  Oeh  det  var  hoga  Herr  Berneris, 
han  sig  genom  fonstret  sag: 

•  Hvad  «r  det  for  ena  pysslingar, 
som  sådana  ord  hafva  mir« 

7.  -Oeh  intet  ar  jeg  någon  pyssling, 
ej  heller  mande  ni  mig  så  kalla: 
min  fader  heter  kung  Siflrehcm. 
som  minde  på  Blåbergen  falle.. 

8.  *Oeh  heter  din  fader  kung  Siffrehetn, 
som  mande  på  Blåbergen  falla: 

del  fanns  ingen  nienska  i  vcrlden  lill, 
som  honom  tordes  på  kalla.« 

9.  Oeh  det  var  hoga  Herr  Berneris  oeh  Oler 

ungersvenn, 
de  ledde  sina  håstar  til  dragts: 
de  rrdo  [en  dust  1  marken  ul] 
bid'  skarpligl  oeh  hurtigt  oeh  kåekt. 


10  Oeh  det  var  Oler  ungersvend, 
han  ropte  ett  rop  for  visat: 
så  berg  oeh  murar  de  raml 
oeh  foglarne  stopo  af  qvlst 

11  Oeh  del  var  Oler  ungersvenn. 
han  ropte  eli  rop  med  allo: 

sa  berg  oeh  murar  de  ramla  omkoll, 
oeh  Blåbergen  minde  genfalla 

12.  Så  svarte  hans  fader  under  berg: 
•  Hvem  ar  det.  som  uppå  mig  kallar, 
me'n  jag  intet  får  sofva  min  sotaste  somn 
allt  under  de  hårdaste  hallarr. 

13    'Oeh  ni  er  min  fader,  ooh  jag  eder  son, 
som  uppå  er  ropnr  4ieh  kallar: 
oeh  ni  linen  mig  eder  Borrting  i  dag, 
ntl  vinna  del  hofvlska  vifvet  !• 

14.  »Oeh  ej  får  du  Iftna  min  Borrting  i  dag, 
att  vinna  det  hofviska  vifvet: 

del  hafver  for  dig  intet  godt  lag, 
en  kampe  kostar  det  lifvet  • 

15.  Oeh  det  var  konung  Siffrehem, 
han  sig  sig  uti  en  vri: 

der  flck  han  se,  hvar  Borrtingen  lig, 
priftcrande  [?J  honom  I  handen. 


De  atrlddc  I  dagar,  de  stridde  I  tre, 
den  tredje  dagen  mol  qvallen: 
di  våekte  de  opp  en  gammal 
allt  under  de  hårdaste 


16. 


17.   «Och  hor  du,  Oler  ungersvenn! 
dill  svård  det  år  val  forgjordl: 
men  hugger  du  det  I  svartan  Jord. 
mande  det  bita  uppå.. 

IH,  Oeh  del  var  Oler  ungersvenn, 
hann  hogg  intet,  utan  han  hotte: 
så  kan  jag  eder  i  sanning  saga. 
han  hogg  honom  I  tre  styeken. 

10.  Han  satt  det  hufvu't  pi  forgyllande 
oeh  rider  ttll  konungens  gård; 
han  ropade  då  med  ett  Ifrlgit  mod: 

•  I  alle  kimpar.  kom  ut!> 

20.  Der  sutto  de  då  alle  oeh  teg, 
som  mossen  uti  en  vrå: 

•  Ack,  hur  skolen  I  den  lefvandc  slå, 
som  intet  den  df»de  tors  se!«*) 

Men  ån  gror  lofskogen  med  allo. 


*)  Mud  de  to  <idite  Ven.  der  or«**  h»ve»  i  d«a  fel;«nde 
Opikr  C ,  k»n  Je>rif*ree  UreJreri  Vite  (Rr.  28)  oj  te 
•ren.k*  TnUr  »(  DUWkirii*«,  her  (ena  S  «4J  b,  •»al 

»f  vur  Nr.  183.  her  foru  S.Øaf  2S 


Digitized  by  Google 


Tillæg  Kl  Nr.  11. 


C. 

(Ny  Optegnelse  fra  Småland.) 

1.  »I  sitieu  har.  Ulla  mina  kanipar, 
I  dricken  godt  mjod  och  vin! 

gaaii  hvem  lyster  med  hoga  Herr  Bernerls 

att  fakta, 

Immun  gifver  jag  dolteren  min.« 
Men  skogen  bon  »laudur  1  blommor. 

2.  Och  alle  samman*  de  tego, 
sum  de  hade  mjodel  i  muunen: 
men  det  var  Ormer  Herr  Ungersven, 
han  svarar  på  samma  stunden. 

3.  Och  det  var  hdga  Herr  BernerU, 
han  sig  ofver  axelen  såg: 

•  Hvad  år  det  for  ett  Iltet  barn. 
tom  sådane  ord  komma  tit  afr. 

4.  -Och  leke  ar  jag  uågot  barn, 

ej  heller  mina  femion  ir  fulla: 

jag  tager  eken  i  hogan  topp 

och  bockar  henne  neder  l  mullen 

f)   Och  icke  ar  jag  något  barn, 
ej  heller  målide  lit  mig  (i  kalla: 
min  fuder  hetle  konuug  Sigfrid, 
pi  Blåberget  mindr  han  fulla.« 

6.  Det  var  billida  om  morgoiislund. 
de  folar  skulle  ledas  till  dricka: 
orh  del  var  Ormer  Ungersven, 
ban  lysler  på  sin  fader  alt  våeka. 

7.  Och  det  var  Ormer  Herr  Ungersven, 
han  ropte  ett  rop  med  liste: 

der  remnadc  murar  och  marmorsten, 
och  foglarne  dodde  på  qviste. 

8.  »Hvem  ar  del.  »om  uppå  mig  ropar, 
hvem  år  del,  som  på  mig  kallar, 
me'n  jag  inte  får  aofv.i  s»mnen  min 
under  de»su  hårda  hallar?. 

9.  *Jag  ar  del,  som  på  eder  ropar, 
jag  ar  det,  som  på  eder  kallar: 
jag  vlll  hafva  Berllngen  er. 

mig  lyster  med  hoge  Berneris  att  fakta.« 

10.  »I  fjol  så  gaf  jag  dig  silfver  orh  guld. 
det  mesta  du  ville  hafva: 

i  år  får  du  ej  Bertingen  min, 
att  vinna  tå  stor  en  åra  • 

11.  Och  det  var  Ormer  Ungersven. 
han  ropte  ett  rop  med  allo: 

der  reoinade  murar  och  marmorsten, 
Blåberget  begyule  all  fulla 


72! 

12    Och  det  var  då  kouuug  Sigfrid, 
hun  sig  i  bergel  vunde: 
så  tar  han  Bertingen  ur  tin  balj 
och  lemiiade  sonen  i  hauder. 

13.  De  skrefvo  en  ring  med  tu  skarpa  avard, 
der  de  uU  skulle  gå: 

Jag  vlll  fur  eder  i  sanning  saga, 
jag  var  så  nar,  all  jag  sag  uppå. 

14.  De  slogos  i  dujur.  de  slogos  i  två, 
den  andra  dagen  mot  qvallen: 

de  korpar  flogn  tlll  och  från 
med  stora  blod-lefrar  I  mumien. 

15.  De  slogos  i  dagar,  de  »logos  l  Ire, 
den  tredje  dagen  mot  qvallen : 

da  hundarne  de  sprungo  till  och  från 
med  stora  koltatycken  i  munnen. 

16.  De  slogos  i  dagar,  de  slogos  I  fler, 
den  sjette  dagen  mot  qvållen: 

då  varkte  de  opp  så  stolt  en  jungfru, 
som  låg  under  sal  la  sjofjullen. 

17.  »Och  horer  du.  Ormer  Herr  Ungersven! 
vlll  du  min  råd  nu  lyda: 

du  hugg  dllt  svard  irennc  gånger  afvigt  i  jord, 
bed  del  I  fans  sju  numn  blu!. 

18.  Och  del  var  Ormer  Ungersven, 
tog  svurdel  uti  »Ina  hunder: 

så  hugger  han  Berneris  hufvu'l  af, 
att  det  på  jordena  trilla 

19.  Och  det  var  Ormer  Herr  Ungersven. 
han  tog  det  hufvu't  på  ett  spjul: 

så  rider  han  sig  till  kontingens  gård, 
bad  alla  kåmparue  gå  ut. 

20.  Nar  kåmparne  flngo  det  hufvudet  se, 
begynte  de  alla  att  lopa: 

•  Ack,  huru  vlllen  I  med  deu  lefvandes  fakta, 
ni  toreu  ej  den  dodn  uppå  se!« 
Men  skogen  han  sl&ndar  uti  blommor. 


D. 

•  Kn  annan  uppteiktiliig  ifrfln  Småland  erbjuder 
foljande  skiljaktlgheter:« 

3.   «Och  heler  din  fader  kung  Sigfrid, 
hvar  finner  man  kåmpe  llke? 
du  ar  temligen  smal  vuxeo, 
du  synes  honom  nivcket  ollker.« 
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13.  Och  det  var  Herr  Ormer  Ungersvcii, 
ha ii  log  Borrllng  melian  slna  hånder: 
si  hogg  han  tre  ginger  afvigt  i  jord, 
bad  det  I  den  Onde«  natnn  blta 


E. 

Mc.  N.  Salanus,  Gladius  Scythlcus.  Dias  phll. 

8™.    Upsala.  1691. 
Side  7.    »Et  de  gladlo  Byrting  alla  sic  1rad.it 
eantllena  ver«.  14: 

Han  reck  Byrtlng  I  ain  hand, 
han  gllmmar  som  Solen  klara  • 
Side  64-65.   -Alio  deniqae  remedll  genere  sanalus 
esl  gladlut  Berting,  de  quo  in  Ms.  apud  Celeb. 
Olaum  Rudb[eckium],  avunculum  iioalrum  mag- 
num, veralbu«  rudibu«  exposito  aic  legitur: 
The  héggea  en  dag,  the  h6gget  I  lv»å. 

Oeh  icke  wtlle  Berling  bijta: 
Hwad  minde  och  pen  Trollekona  wara, 
Som  Byrtlng  wlll  for  mig  apilla! 

Han  slog  Bdrtlng  ofwer  aln  kop, 

AU  udden  atod  [»slog«]  I  Jorden; 
Sedan  heet  longe  Byrtlng 

Alt  det  som  kom  for  folen- 
Hir.  11.  *.  (I,  S.  170.    III.  S.  775 1>  Anm.) 

Anm  t,  A  23'.    hand  sprang  o/fuer  breden 
bord.  -  Se  her  efter  Tillæg  til  Nr  19.  knyttet 
til  Anmærkningen  I,  S.  251. 
-.  h  (I.  S  173.  193,  Anm—.  Hf,  S.  778;  Tillæg  |.| 
Anm.  t.  E  7,  8  og  9. 

Dansk  og  norak  Mim  mer  I  ug,  Mimrlng  <jfr. 
s  id  »le  Vera  l  den  nurtke  Genselln-Vlse  |her  efter 
i  Tillæg  c  lll  .Nr.  16]).  skotsk  memerkyn.  myn- 
merkln,  hos  Matthæus  af  Weslminster  mime- 
run,  et  Menneske,  der  er  dværgagtigl  af  Væxl. 
er  vel  af  en  ganske  anden  Oprindelse  end  Sværd- 
navnet Mimungr,  Ml  uting,  der  senere  for- 
vanskes III  Mimrlng.  Hint  er  næppe  identisk 
med  mg.  minnikin,  liden  Person  iKoeh,  Engl. 
Gramm.  III.  1,  S.  661,  men  vel  af  romansk  Op- 
rindelse: med  portug.  mel  min  li  o.  Lillefinger, 
ilal.  inlmma,  liden  Pige.  fransk  Dial.  mome. 
liden  Dreng,  til  latinsk  mi  ni  mus.  Ordet  er  vel 
blevet  udbredt  ved  Folkevisen.  —  Sværdel  Mi- 
ni I  ng  har  vel  derimod  sil  Navn  efter  en  uiytliisk 
Smed  Mimlr,  jfr.  |,ldr.  s .;  af  Mi  mir  'tænkt 
som  Dfærg  tor  jeg  Ikke  forklare  hint  Ord. 

(S.  Bugge.) 

HJr.  •».    huitHuri  af  Øraea. 

Om  Bedelund  se  Prof  S.  Bugges  Bemærk- 
ning her  foran  S.  579  I  Tillæg  t  M  Nr.  1 

Nr.  13.    t«ve«gaari  tg  flemertag. 

-».  il,  S.  177-70.  II,  S.  640;  Tillæg  a.  III,  S  770  , 
Tillæg  a  )     Af  daaake  Opskrifter  haves  kun  deu 


ene  c  am  le  i,  uden  Tvivl  fra  Jylland;  de  andre 
forhen  meddelte  nye  cre  ogsaa  fra  denne  Lands- 
del: I  fra  Øen  Kur  i  Limfjorden,  C  og  1  fra 
Mors.  0  fra  Thyland,  H  fra  Sønderjylland.  Her 
meddeles  endnu  tvende,  ogsaa  jyske  Opskrifter: 
E  fra  Hammerum  Herred,  Rlngkjublflg  Amt,  og 
L  fra  Vrads  Herred.  Skanderborg  Amt.  Den 
sidstnævnte  foreligger  kun  I  én  Optegnelse, 
medens  den  forslnævnle  K  grunder  sig  paa  ikke 
mindre  end  elleve  Optegnelser,  efter  forskjellige 
Personer  fru  en  og  samme  Egn,  alle  gjorte  af 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen  1  Gjellerup.  Den 
forst  gjorte  Optegnelse  (her  l.etegnel  Ea)  offent- 
liggjordes 1871  i  hans  Jyske  Folkeminder,  I, 
Nr.  49  \Mliiiiueriiigi,  en  paa  de  II  andre  Op- 
tegnelser grundel  Texl  er  trykt  1875  i  sammes 
Jyske  Folkeminder,  II.  Nr  ,S7  (Fru  Guuder  i 
Spirej.  Deu  sidste  Text  L  er  en  Optegnelse  fra 
en  anden  Haand,  uil  af  en  nar. beslægtet  Tradi- 
tjon. 

K. 

(Optegnet  af  Skolelærer  E  T.  kristen  se  ti  i  Gjelle- 
rup: a  efter  AfUejslsmand  Iver  Pedersen  i  Lind,  Rind 
Sogn  1869.  k  efter  Ane  Jensdatter  paa  Lund-Hede, 
Gjellerup  Sogn  1869    c  efter  Aftæglsmand  Niels  Lau- 

i  ridsen  i  Salholt,  HerniiiK  Sogn  1871.  d  efter  Frans 
Povlsen  fra  S»nderl.jærg.  Gjellerup  Sogn  1871.  e  efter 

j|  Iver  Kjærgaard,  Sunds  Sogn  1871.  f  efter  Bodil 
Krislensdatler.  Gatnmelagre.  Ikast  Sngn  ls7l.  g  efter 
Aftæglsmfttid  Lavst  Johansen  Bolle,  Htstlund,  Bording 

|    Sogn  1871.    h  efter  Ane  Povlsdattcr  i  Sunds  Sogn 

i  1873.  I  efter  Else  Kristensdatter  i  NhvIIiik  Sogn  1873. 
k  efter  Smed  Niels  Pedersen  1  Kslkjær.  Rind  Sogn 
1874.    I  etter  Kirsten  Jensdatter  I  Orre  Sogn  18/4.1 

1.  Gunder  Imiii  sidder  piui  Spire, 
og  hende  hud  Hejle  rige. 

Det  gjord'  liim  Ounder. 
I 'an  Spire 
ug  hende  had  Hej  lo  rige. 

2.  Der  kom  Bejle  af  Sunder, 
de  rigt;  .Mhmi.1  og  Kondor. 

De  bad  liend'  (runder. 
Af  Sunder  osv. 

3.  Og  der  koiit   Hejle  ,.f  Vester, 
de  rige  Mand  og  I'nrsler. 

De  l.ad  liend'  Gumler. 
Al  Vester  o.-v. 

t.    Og  der  kom  Hejle  af  Norden, 
de  rige  Ma  nd  og  .s ton;. 
De  had  heiid'  O  under. 
Af  Norden  osv. 
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5.  Og  der  kom  liejle  af  Oster, 
de  rige  Mænd  og  forste. 

De  bad  hend'  dunder. 
Af  Oster  osv. 

6.  Saa  kom  Hendrik  fnvr  og  fin. 

han  fort'  hend'  dunder  hjem  til  .sin. 
Det  gjord'  han  Hendrik. 
Favr  og  fin  osv. 

7.  Hendrik  skul.!'  i  Fading  far', 

Kavnlil  skuld'  vær'  hjemm'  og  ta*  Ilandet  var'. 
Det  »kuld'  han  IFendrik. 
I  leding  far*  n.«v. 

8.  „FFor  du.  Kavnlil  favr  og  fin! 
vil  du  vogt'  mig  (iuiider  min?" 

Det  sa'  han  Hendrik. 
Favr  og  lin  osv. 

9.  „Ja.  jeg  skal  hend'  haud'  vogt'  og  gjemm', 
ret  som  min  F Ferre  selv  var  hjemm'." 

Det  sa'  han  Kavnlil. 

Vogt*  og  gjemm'  osv. 

10.  FFendrik  han  styrer  hans  Snække  fra  Land, 
Kavnlil  staar  efter  paa  hviden  Sand. 

Det  giord'  han  Hendrik. 

Hans  Snække  fra  I-and  osv. 

11.  Ravnlil  svoher  hans  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  han  i  I^ofl  for  dunder  ind. 

Dot  gjor  han  Kavnlil. 
Hoved  i  Skind  osv. 

12.  „Og  hor  du,  dunder  haad'  favr  og  fin! 
og  vil  du  nu  gjor'  Yilli  min?" 

Det  sa'  han  Kavnlil. 
Favr  og  fin  osv. 

13.  „Nej,  jeg  vil  ej  gjor'  Villi  din. 
om  du  mig  rover  end  Livet  min. 

Del  sa'  hun  dunder. 
Villi  din  osv. 


15.  „Vil  du  ej  gjor'  Villi 
saa  stor  en  I.ogn  skal  jeg  s;i-t('  aa  dig." 

Det  sa'  han  Kavnlil. 
Villi  min  osv. 

16.  „da,  lyv  og  lyv.  til  du  fanr  Skam! 
Kel  og  Sanden  gaar  vel  fram." 

Det  sa'  hun  (i under. 
Du  faar  Skam  osv. 

17.  Hendrik  han  styrer  han*  Snække  forband. 
Ravnlil  rider  hans  (ianger  paa  Sand. 

Det  gjord'  lian  Hendrik. 
Snække  for  F^aud  osv. 

1«.    „Velkommen.  FFendrik,  Herre  min! 

hvordan  har  du  lidet  paa  Kejsen  din?" 
Det  sa'  han  Kavnlil. 
Herre  min  osv. 

19.  „Vel  har  jeg  lidet  paa  Kejsen  min. 
hvordan  lever  dunder,  Allerkjærest*  min?" 

Det  sa'  han  IFendrik. 
Kejsen  min  osv. 

i 

20.  „Ja,  hun  lever  saadan  her  hjemme 
alt  med  hendes  Mnnkedrenge. 

Det  sa'  han  Kavnlil. 
FFer  hjemme  osv. 

21.  Hun  spar  sig  ej  for  F 'ræster. 
ej  for  de  Munkegjæster." 

F)et  sa'  han  Ftavnlil. 
For  Præster  osv. 

22.  Og  Heudrik  sprang  til  Hesten  huj, 
han  red  langt  faster',  end  Fuglen  Huj. 

Det  gjord'  han  Hendrik. 
Hesten  huj  osv. 

23.  FFendrik  han  kom  ridend*  i  daard, 

ud'  stod  (iiinder  med  hendes  udslagen  Haar. 
Det  gjord'  han  FFendrik. 
Kidend'  i  daard  osv. 


14.   Jeg  ment',  du  skuld*  mig  vogf  og  gjemm*. 
ret  som  min  Herre  selv  var  hjemm'. " 
Det  sa'  hun  dunder. 

Vogt'  og  gjemm'  osv. 


24.    „Velkommen.  FFendrik,  Herreu  min! 
hvordan  har  du  lidet  paa  Kej-en  din?" 
Det  sa'  hun  dunder. 
Herren  min  osv. 

46« 
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2  o.    „Ja,  vel  har  jeg  lidet  paa  Rejsen  min, 
hvordan  lever  du  med  Mutikedreng'  din'?k 
Det  sa'  han  Hendrik. 


26.   Han  tog  hend'  i  hendes  favre  Haar, 
han  slog  hend'  ned  imod  sorten  Jord. 
Det  gjord'  han  Hendrik. 
Favre  Haar  osv. 


35.   Jeg  har  tjent  din  Fader  i  elleve  Aar, 
men  aldrig  saa'  jeg  din  bare  Taa." 
Det  sa'  han  Minimering. 
1  elleve  Aar  osv. 

3«.   Minimering  <>g  Kavnlil  skuld'  Dysten  ri*, 
Hendrik  og  G  under  sknld'  derpaa  si. 
Det  skuld'  han  Mimmering. 
Dysten  ri*  osv. 


27.  „Ja,  jeg  skal  ej  levne  Liv  i  dig, 

uden  du  faar  en  Kæmpe,  vil  for  dig  strid'. 
Det  sa'  han  Hendrik. 
Liv  i  dig  osv. 

28.  Gunder  slog  over  sig  Kaabe  blaa, 
ad  Kæmpehus  saa  lader  hun  »taa. 

Det  gjord'  hun  G  under. 
Kaabe  blaa  osv. 

29.  Gunderlil  ind  ad  Duren  tren, 
[med  aabent  Hoved  og  bare  Ben]. 

Det  gjord'  hun  Gunder. 
Ad 


30.  „Kr  her  ingen  inde, 

der  tur  strid'  for  en  Kvinde?" 
Det  sa'  hun  Gunder. 
Her  inde  osv. 

31.  „Kr  her  nu  ingen  her  ude, 
som  vil  strid'  for  en  Hore?" 

Det  sa'  han  Kavnlil. 
Her  ude  osv. 

32.  De  tej*  alle  stille, 
foruden  Minimering  lille. 

Han  svar'  hend*  Gunder. 
Stille 


33.  Mimmering  han  sad  nederst  ved  Bord, 
han  svar'  hend'  Gunder  et  Ord. 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Nederst  ved  Bord  osv. 

34.  „Ja,  jeg  vil  sandelig  strid'  for  dig, 
læng'  der  er  varm  Blod  i  mig. 
Det  sa'  han  Mimmering. 

Strid*  for  dig  osv. 


37.  Den  første  Dyst,  de  sammen  red. 
Minimerings  Hest  i  Kuæen'  skred. 

Det  gjord'  han  Kavnlil. 
Sammen  red  osv. 

38.  „Sna'  du  det,  min  udydige  Kvind'! 
min  Kii-mp'  hun  skal  nok  Sejer  vind'.u 

Det  sa'  han  Hendrik. 

Udydige  Kvind'  osv. 

•  t 

39.  „Det  var  >let  ingen  Dyst  at  ov*. 
det  var  ikkuns,  djer  Hest'  at  pruv'.u 

Det  sa'  hun  Gunder. 
Dyst  at  ov". 

40.  Den  anden  Dyst,  de  sammen  red. 
Kavnlil.«  Hoved  ad  Heden  skred. 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Sammen  red  osv. 

41.  „Saa'  du  det.  min  udydige  Mand! 
min  Kæmp'  han  vandt  den  Lilli  vand." 

Det  sa'  hun  Gunder. 
T 'dydige  Mand  osv. 

42.  Mimmering  sprang  til  hujen  Hest, 
han  satf  Fru  Gunder  for  hans  BrysL 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Til  hujen  Hest  osv. 

43.  Mimmering  ud  af  Krinsen  red. 
Hendrik  gik  efter,  hans  Hænder  han  vred. 

Det  gjord'  han  Mimmering. 
Af  Krinsen  red  osv. 

44.  „Syv  'lunder  af  det  hvide  Sulv 

dem  giver  jeg  dig  for  Gunder  hendes  Skyld. 
Det  sa'  han  Hendrik. 
Hvide  Sulv  osv. 
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7.  -Hør  du,  Gnnderlil  faver  og  An! 
og  vil  do  vere  Allerkjerest'  min*. 


45.  Syv  Tander  af  »let  rude  Guld 
dem  giver  jeg  dig  for  Gunder  huld. 

Det  sa'  han  Hendrik. 
Rt»de  Guld  o*v. 

46.  „Med  Æren  har  jeg  hende  vunden  og  fca't, 
og  gid  de  faar  .Skam,  der  nælger  hcnd'  bort!" 

Det  sa'  han  Minimering. 
Vunden  og  faa't  0sv. 

47.  Minimering  red  sig  ud  af  Gaard, 
Hendrik  han  græd,  hans  J [ander  hanslog. 

Det  gjord'  han  Minimering. 
Ked  af  Gaard, 
Hendrik  han  gned,  han*  Hænder  han  slog. 


Anmerknlnger  til  I. 

1'  sidder  Cl;  g:  ,ad.  -  1>  bid  g;  eb:  bød.  -  I 
Staden  for  dette  egte  gamle  Begyndelsesvers 
lur  a 

1.  Henrik  svøber  hane  Hoved  I  Skind, 
og  ua  gik  ban  for  Gunder  ind. 

2.  -Og  hør  du,  Gunder  (aver  og  fln! 
hvor  læng'  vil  du  ble  Møe  min?. 

8.  »I  otte  Aar  vil  Jeg  ble  dig. 

om  Kongen  end  telv  vil  bede  mig  • 

4.  Henrik  rejet'  hen  i  otte  Aar, 

og  de  bad  Gunder  fra  Sønder  og  Nord. 

2\  3',  4\  5'.  Der  kom  (Og  der  kom)  egbl,  ti 
De  bad  Gunder  (Og  de  b  «.);  -  af  tegl; 
b:  fra. 

2\  3>.  A\  5'  de  rige  Kend  og  acgl;  k:  de  rige 
og  de. 

3\  5'  Øster,  Vester  rgb;  al:  Østen,  Vesten. 

5'  første  (?  trøste  el.  røs te),  g:  .heler,  (»:  Fyrster), 

c  kl:  største,  t:  bøse. 
6  saal.  I  k;  i  ti  have  Verset: 

Hendrik  rejst'  sig  (el.  lidtl  op  under  0, 
han  fest'  hend'  (el.  Jomfru,  el.  der  faet'  han)  \ 
Gunder.  saa  ven  en  Mø. 

I  bar  to  Vers: 
5   Henrik  bad  Svender  at  sadle  sin  Hest, 
Jomfru  Gunder  vild'  han  gjeaf. 

ti-  Han  fest  hend*  Mø.  han  fort  hend'  hjem, 
han  gav  hans  Moder  hend  I  f.jem. 
I  har  her  tre  Vers: 
6-  Hendrik  han  kom  ridendes  i  Gaard, 

nd'  stod  hun  Gunder  med  hendes  udslagen 

Haar.  || 


8.  »Ja,  al  den  Tro,  som  Gud  gav  mig, 
den  vil  jeg  gjnroe  give  dig  . 

c  har  hele  fire  Vers: 

6.  Henrik  Pedersen  sadler  sin  Hest, 
og  saa  vild'  han  til  Gnnder  gjest'. 

7.  Henrik  han  kom  ridend'  I  Gaard, 

ud'  stod  Gunder  med  hendes  udslagen  Haar. 

&  »Og  hør  du,  Gunder  baad'  fa  ver  og  fln! 
vil  du  ver*  Allerkjerest'  min?. 

9.  >Ja,  al  den  Tro,  le  Gud  gav  mig, 
den  vil  jeg  ejerne  give  dig.. 

71  I  Leding  b;  I:  .til  Lejren.;  k  |  Krigen  drag'; 
e4efgl:  af  Landet  -  V  Landet  ell;  defgbk' 
Gunder. 

8  haves  alene  I  b. 

9'  e:  Hg  som  min  Berre;  g:  lige  som  Hendrik. 
10  kno  i  g;  L  2:  .Ravnlil  han  spasered  paa  Sand.. 
11*  g:  saa  gik  han  med  Lov  f  G.  i.;  f  saa  gik  han 
ad  Højeloft  f.  G.  i.  —  b  har  Verset  i  nyere  Form: 
Hendrik  var  neppe  kommen  hen, 
fer  Ravnlil  gik  til  Gnnder  Ind 
a  sammendrager  V.  11  og  12  til  ét: 
9.  Ravnlil  kom  ror  Gunder  ind: 
•  Og  vil  da  nu  gjør'  Viljen  min?. 
12  nesten  ligelydende  i  c  S  eg  kik 
13'  efter  g  (der  dog  har  .berøver*  f  mig  røver);  t: 
Henrik  han  er  Kjerest  min;  k  saadan[t]  gjører 
Hendrik  stor  Sorrig  og  Men 
14'  efter  b;  k    Du  sa\  du  vild'  m.  v.  o.  g.;  i  Du 
skold'  m.  baade  v.  o.  g.  —  14*  efter  b;  b:  lige- 
som Henrik  s.  v.  h.;  s":  saa  lenge  min  Herre  ej 
selv  var  h. 

15  efler  c;  g:  Villi  med  me  e»  skal  a  selt'  o  de; 
f:  Og  vil  du  nu  gjer'  den  VIIII  min.  —  15 
hi:  setter  jeg  paa  dig;  b:  saa  stor  en  L.  sksl  a 
lyv'  om  dig;  >:  saa  skal  jeg  lyv'  en  L.  om  dig; 
efl:  saa  (f":  hejsen)  skal  a  lyv'  de  Løwn  oj  k: 
da  skal  jeg  lyv'  om  dig  saa  fln. 

16  ens  overalt;  kun:  gaar  nok  fram,  skal  gaa  fram 
el.  far  nok  fram  f.  gaar  vel  fram. 

17'  e:  R.  rider  hans  G.  ved  Strand;  k:  og  R.  rider 
sin  G  paa  Sand;  ae II:  R.  spasered  paa  hviden 
Sand;  g:  R.  han  spasered  paa  Sand.  —  dk  have: 
H.  han  kom  ridend'  i  Gaard  (til  Port), 
R.  stod  ud'  og  (ud'  »lod  han  R.)  tog  ham 

imod. 

18'  g.  V.  H.  hjem  lil  mig.  —  18'  b:  a  hilser  dae 
fra  Gunder  din.  —  k  har  Verset: 
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•  Velk.  Hr.  H.  nu  du  kommer  hid! 
hvordan  lever  du  paa  Hejsen  did?« 
19'  »41  (som  fattes  det  foreg.  Vers)  have.  |Og>  har 
du,  Ruvnlll  (Ravnen)  favr  og  fin.  —  19*  I :  ok 
hvordan  lider  Gunder  min;  e:  hvordan  har  du 
lidt  med  G.  flii.  —  k  har  Verset: 

■Jeg  lever  dog,  hvor  jeg  kunde  bedst, 
men  hvordan  lever  Gunder,  min  halve  Kjært'?« 
20-  21  i  Testen  efter  c.    De  andre  have: 
a  15.  -Ja  vel.  lever  Gunder,  Kjæreaf  din, 

men  hun  ligger  hjemm'  ved  Munkedreng  sin. 

I  3.  Hun  spar  sig  ej  for  Præster, 
langt  mindre  for  Munkcgjæiler. 

I  14.  Hun  spar  sig  ej  for  GJæster, 
ej  heller  for  Munkepræster. 

b  4    Hun  spar  sig  ej  for  Præster 
og  Bender  af  de  bedste. 

g  20.  Hun  holder  sig  vel  her  hjemme 
alt  med  hendes  Munkcdrenge. 

21.  Hun  spa/  sig  Ikke  for  Præster, 
ej  heller  for  Munkedreng-Gjæslcr. 

k  11.  Ja,  hun  lever  dog,  hvor'hun  kunde  bedst: 
hun  vogter  sig  ej  for  nogen  Præst. 

12.  [Saadan  lever  hun  Gunder  lin.) 

hun  vogter  sig  ej  for  de  Munkedrenge  din'. 

13.  KJ  heUer  vogter  hun  sig  for  Præster, 
ikk'  heller  (for]  de  Munkegjæster. 

b  17.  Hun  spaarer  sæ  ett'  for  de  Præste, 
ej  heller  for  de  Munkegjæale. 

IH.  De  war  ett'  waa  Præst  aljenn', 

men  de  war  ham  aa  aall'  hans  Svend'. 

e  10.  Ja,  saad'n  har  jeg  lidt  med  Gunder  fin: 
jeg  kan  hcud'  ej  for  de  Munke  var'  (fri?'. 

4  10.  Saadan  lever  Gunder.  Kjærest'  din: 
te  hun  har  nu  gjort  VIII!  min  . 

22  kun  i  I;  a  har  paa  denne  Plads  de  to  flove  Vers: 
.1G.   •Dette  gjer  mig  stor  Uro, 

om  Gunder  hun  er  mig  utro.. 

17.   «Ja,  det  er  bunde  vist  og  Sand', 

jeg  skal  bevise  det  med  min  Huand  • 

23—27  fattes  i  a.  som  i  deres  Sted  har- 
IH.  Henrik  gik  for  Gunder  ind: 
•Hvi  var  du  mig  utro  I  Sind?« 

19    .Ja.  jeg  har  været  dig  saa  tro, 
de  har  gjort  mig  saa  stor  Uro  « 


20    "Nej,  Havnen  har  sagt  det  for  Sand', 
han  vild'  bevise  det  med  sin  Haand.' 

23  »aal.  I  egkl;  L.  1  i  b:  Ind  kom  H.  I  dJerGaard; 
L.  2  i  eb:  ud  stod  hun  Gunder  log)  tog  ham 
imod.  —  Verset  lyder  anderledes  I  4  og  I: 
4  IL  Henrik  Ind  ad  Døren  tren. 

Gunder  rakt'  hannem  Haaud  uden  Men. 

I  15.  Henrik  tog  da  Stav  1  Haaud, 

da  fond  han  Gunder  I  Gaarden  »Und'. 

24'  Herren  min  eb;  eg  II:  hjem  til  mig.  —  24'  g: 
hvorledes  har  du  levet  paa  K.  d. 

25'  e:  hvordan  har  du  lidt  med  de  Muukedreng'. 
26'  tog,  b:  greb.  -  favre  cg  bil;  e:  gule;  k:  han 
greb  G.  I  Hal«  og  i  Haar.    Anderledes  i  b  og  d: 
4  12.  Hendrik  hende  ved  Oret  slog, 

saa  hun  daaned  død  ned  for  hans  Kod. 

k  5.  Han  tog  hend'  i  hendes  gule  Lok. 
han  slog  hend'  mod  djer  Sengestok. 

27'  vil  for  dig  strid* ,  brgl:  vil  (der  kan)  strid'  for 
dig.  4:  kan  strid'  mod  mig-,  k:  fer  end  du  flyr 
en  Kæmp',  der  kan  Oystcren  i  id 

h:  Du  skal  ett'  behold'  di  Lyw, 

udden  du  faar  jen.  der  ka  Dysten  n\ 

ef:  Ja,  du  skal  skafl"  en  Kæmpe  'saa)  god, 
te  isoml  der  kan  Dysten  for  dig  ri'. 

2H'  f:  G.  binder  op  hendes  favre  Haar.  —  i'W'  som 
i  Tog  I  il:  lod  f.  lader);  ek:  til  K.  s.  I.  h.  gaa;  g: 
ad  Kæmpens  Hus  saa  lod  hun  gaa;  t:  saa  vild' 
hun  til  Kæmpens  Hus  gaa;  h:  til  K.  saa  monne 
hun  gaa;  b:  ad  Steneslu*  saa  mon  hun  gaa;  a: 
og  saa  vild'  hun  Hd  Munkhusgaard  ['  gaa  . 
4:  Gunder  hun  svøber  hendes  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Loft  for  de  Kæmper  ind. 

29  er  kun  halvvejs  bevaret  i  e;  den  bevarede  Linje  er 
lig  den  gi.  A  19'.  men  den  ber  lilfojedc  cr 
dannet  efter  A  18',  fordi  den  kræves  til  rigtig 
Korslaaelse  af  V.  35 

30  cr  saa  godt  som  ens  overall;  alle  smaa  I  d- 
videlser  af  L  1  rummes  i  |Ja  el  Og;  er  der 
|el.  heri  nu  ingen  cl.  nogen)  (heri  inde;  i  L.  2 
have  fem  Optegnelser  vil  f.  tør. 

31  kun  i  f;  men  det  samme  Vers  lindes  i  den 
sønderjyske  Opskr.  H  l!i  ill,  S  643i. 

32  33  er  en  forsøgt  Restitutjon  af  det  oprindelige, 
der  nu  findes  spred!  i  Optegnelserne,  der  hver 
kun  har  ct  Vr.ru: 

i:  Alle  saa  tav  de  stille, 
foi uden  Minimering  lille, 
i  Sad  nederst  ved  Itord. 
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g  De  tcj  »Ile  »Ulle 

uden  Memmering,  uejest 
og  ban  »var'  ja  og  ja ! 

Del  gjord'  han  Meiiimertiig 

k    Aall'  taa  la»  de.  »g  still*  de  sod. 

foruden  ham  Nemmeriug  "i,  sad  nejesl  til  bord. 
Det  var  heud'  Gunder. 

rk:  Ja,  de  lej'  .stille  (de  tav  alle,  som  de  sod, 
foruden  Minimering,  sad  nederst  til  Bord 

Han  svar'  ja,  ja ! 
ik:  Det  gjord'  de  alle,  »om  de  sod.) 

I:  Alle  tav  de,  som  de  sod, 

foruden  Memmeriug.  »ad  nejest  ved  Itord. 
Det  gjord'  de  alle. 

k:  Der  var  »let  Ingen,  der  svart'  et  Ord, 

forudeu  ham  Mimring,  sad  nederst  til  Bord. 
*  *  . 

ef:  (Ja)  alle  saa  »kod  de  Hætte  for  Mund  lflv.fi), 
foruden  ham  Memmeriug,  s;id  neiest  til  (ved) 


I;  Der  var  ingen,  der  a\ai*  et  Ord, 

uden  lille  Mimmering,  der  sad  nejest  til  Bord 
Og  han  svar'  (i under  et  Ord. 

34  L.  2  ens  i  alle  ni,  kun  at  én  har  linens  for 
saa  læng";  L  I  ikke  ganske  ens  i  to  af  dem: 
Og  Jeg  vil  Dysten  rid"  for  dig.  Ja,  Jeg  skal 
Dysten  for  dig  rl\  Ja,  jeg  vil  vov'  en  t)  f.  d  , 
Saa  god  en  Strid  skal  jeg  strid'  f.  d.,  ost. 
3.V  elleve  efg  II;  alten  kk:  olie  a.  —35' Taa,  kik. 
Fod.  -  afl  Jeg  tjent-  ihai  tjent  i  hendes  F. 
,  .  .  hendes  bare  Taa;  a  og  I  give  Verset  en 
anden  Plads,  som  dog  nok  ikke  er  den  rette.  — 
I  har  her  efter  Verset  (21): 

Mimmeriug  han  sprang  til  hujen  Hest. 
han  red  vel  faster'  end  Fuglen  flet 
Jfr.  Textens  V.  22  og  42. 
36  ens  overall,  kun  hi   sammen  f.  Dysten. 


37*  ak:  paa  Kmren'  skred,  efl:  da  gik  M.s  Hest  i 
Kna. 

38'  Saa'  du  det.  kifgl;  atekl    Der  kan  du  se;  k 
Ser  du  det  —  3>>'  ogsaa:  m.  K.  tun  skuld'  nok  (han 
kan  den,  skal  nok  sin)  S  v  ,  han  kan  Jo  Sejren  vind' . 
a  forvansket:  »den  lille  Kamp  kund'  overvind'  • 
39  kun  id,  L.  1:  «Det  var  slet  Ingen  Sejr  at  vind'.. 
40'  ad  Heden  skred  ad;  ad  Marken  skred  kk;  paa 
Sanden  skred  cg;  efl:  (og)  da  flej  Ravnlils  Hoved 
ad  Hed';  I:  Ravn  hans  Hoved  flej  langt  ad  Hed'. 
41'  varte. et  som  38';  41*  ens  overall. 
42  væsentlig  ens  I  k  I  k  I  |k :  han  tog  heud'  G.  satl' 

f  h.  B);  kl  give  Verset  en  anden  Plads 
13  efter  t;  e  f :  M.  og  G.  af  Kr.  red;  k:  !S.  ud  al 
Gaarden  red;  —  fik  I:  H.  bag  efter,  e:  bag  efter 
kom  H.,  g:  H.  han,  k   H.  han  græd.  hans  Hænder 


•)  Ofua  I  H  ,.Mm«.riog 


44  kun  i  a.  der  har  •  TI  ...  det*  f.  Syv...  dem. 
45'  For  Syv  har  a:  Ti,  i:  Fem,  c:  Tre.  -  45' 
for  Gunder  huld  kcdgl;  a:  for  G.  var  huld;  e: 
for  du  var  G.  hold.  (Rigtigst  vel  i  119:  for  du 
vandt  hende  huld  3:  fordi  du  beviste,  al  hun 
har  været  mig  tro.) 

k.  Syv  Tender  Selv  og  syv  Tender  Guld 
del  giver  jeg  dig,  du  var  Gunder  huld 

•   k.  Hendrik  bed  end  baade  Selv  og  Guld: 

•  Og  del  skal  du  ha',  for  du  var  Gunder  huld.. 

I.  Henrik  han  Ind  ad  Kremen  tren. 
syv  Tender  Gold  bed  han  ror  hend'. 

46'  saal.  i  chik.  a gi:  Nu  har  Jeg  hend'  (baade)  v. 
og  f. ;  ed:  Jeg  haver  bend  baade  v  og  f.;  f:  Nu 
er  hun  baade  v.  og  f. 
k.   »Nej,  har  jeg  hend'  baade  vunden  og  faa't, 
da  gid  jeg  faa  Skam,  om  jeg  sælger  heud  bort  !• 

47  med  disse  Rim  kun  I  k  (»fra  Gaard.),  det  er  jo 
en  Varlatjon  af  V.  43.  der  slutter  Visen  i  Mk  I 
Versenes  Fordeling  I  de  III  Opskr.  I  benyttede 
elleve  Optegnelser   ses   af  denne  Overslgls- 
tavle. 
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(Optegnet  1859  af  Hr.  Jens  Christiansen  Berg  II 
Land,  Vrads  Herred,  Skanderborg  Amt.! 

1.  Hendrik  hun  vilde  af  Landet  uddrag', 

og  c;  mi  de  »kuld'  bliv'  hjemm'  og  tag'  Huset  var'. 
Ug  det  gjorde  han  Hendrik 
Af  Landet  uddrag', 
og  (lunde  skiild'  bliv'  hjemm'  og  Ug'  Huset  var'. 

2-  Han  sagde  til  Havnlll  laver  og  fin: 

•  Du  vogter  mig  Gunde,  Allerkjteresten  min!. 
Og  det  sagde  han  Hendrik. 
Kaver  og  fin  osv. 

3.   »Ja,  jeg  akal  hende  vogt',  og  jeg  skal  he,nde 


lige  som  min  Herre  var  hjemm'.« 
Og  det  sagde  han  Ravnlll. 
Vogt'  og  gjemm'  osv. 

4.  Ja.  Hendrik  gik  sig  ned  III  den  Strand, 
da  opkom  en  Sejler  og  tog  ham  fra 
Og  det  gjorde  han  Hendrik. 

Gik  ned  til  den  Strand  osv. 

5  .Vil  du  nu  ej  g>rt  Vilje  mod  mig. 

s*n  »tor  en  Logn  skal  jeg  lyve  paa  dig.« 
Ug  det  sagde  han  Ravnlll. 
GJare  Vilje  mod  mig  osv 

6  »Ja,  lyver  du,  til  du  faar  Skam! 
thi  Ret  og  Sandhed  gaar  vel  fram.. 

Og  del  sagde  hun  G  unde 
Til  du  faar  Skam  osv. 

7  Nu  Ravnlll  gik  da  ned  til  dco  Strand, 

da  opkom  nu  Hendrik  fra  fremmede  Land. 
Ug  det  gjorde  han  Ravnlil. 

Gik  ned  til  den  Strand  osv. 

8.   .Velkommen,  min  Herre,  kommen  velgaaen*) 

hjem ! 

hvorledes  har  Rejsen  ganget  med  Dem'- 
Ug  det  sagde  han  Ravnlil 

Kommen  velgaaen  hjem  osv 


9.   -Ja,  vel  er  jeg  kommen  velgaaen  hjem, 
hvordan  lever  Gunde,  Allerkjieretlen  min?« 
Og  det  sagde  han  Hendrik 
ve 


10.  *Ja.  hun  sparer  ikke  Naboer  bedst, 

ja,  hun  sparer  hverken  Munk  eller  Præst.« 

Ug  del  sagde  han  Ravnlll. 
Naboer  bedst  osv. 

11.  Nu  Hendrik  han  kom  da  ridend'  i  Gaard, 
du  ud'  stod  Fru  Gunde,  var  vel  svøbt  t  Maard 

Og  det  gjorde  han  Hendrik. 
Kom  ridend'  1  Gaard  osv 


W.  -Velkommen,  min  Herre, 

hjem! 

hvordan  haver  Rejsen  standen  med  Dem?« 
Og  det  sagde  hun  Gunde. 

ridendes  hjem  o»v. 


•)  1  d«le  ot  d«l 


Vor,  n.ddrlt 


13.   -Ja,  vel  er  jeg  kommen  ridendes  hjem, 
hvordan  lever  du  med  din'  unge  Svend?« 
Ug  det  sagde  hau  Hendrik. 

Kommen  ridendes  hjem  osv. 

14    Han  tog  da  Fru  Gunde  i  sit  favre  Guldhaar, 
og  saa  slog  hau  hende  Imod  sorteste  Jord. 
Og  det  gjorde  han  Hendrik 
I  favre  Guldhaar  osv. 

15.  Fru  (iunde  log  over  sig  Kaabeu  blaa, 
til  Kiftnpehuset  saa  vilde  hun  gaa. 
Ug  det  gjorde  hun  Gunde. 
Tog  Kanben  blaa  osv. 

16    -Og  er  der  ikke  en  Mand  her  inde, 

sotn  der  kunde  s' ride  vel  for  en  Kvinde?- 
Og  det  sagde  hun  Gunde. 
Fn  Mand  her  inde  osv. 

17.  Nu  Miniiiieriui:  han  sirax  fra  Rordet  opsprang, 
hau  nekked  Fru  Gunde  snehvidendes 
Ug  del  gjorde  hau  Minimering. 
Fra  Kordel  opsprang  osv. 
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TlUæg  til  Nr. 

18  Nu  Minimering  og  Ravnhl  »kuld' Dysten  rid',  • 
og  Hendrik  og  Gunde  skal  derpå«  si. 

Og  det  gjorde  han  Mirnmerrng. 
Skuld  Dysten  rid'  om. 

19  Den  første  Dyst.  de  da  »ammen  red. 
Ravnhl  »log  Minimering«  Hest  udi  Kna. 

Og  del  gjorde  han  Ravnlil. 
Oe  »ammen  red  osv. 

20.  Den  anden  Dyst,  de  sammen  red, 
Mimmeiing  slog  Ravnlil  Hovedet  fra. 

Og  del  worde  han  Minimering. 
De  sammen  red  osv. 

21.  «TI  Twider  udaf  del  rwdesle  Guld 

dem  giver  jeg  dig.  for  du  vandt  hende  huld.« 
Og  det  sagde  han  Hendrik. 
Af  det  radesle  Guld  osv. 

22  »Ja,  vel  haver  jeg  hende  vunden  og  faa  t, 
men  Skam  faar  den,  »om  der  sælger  hende 

bort!. 

Og  del  sagde  han  Minimering. 
Vunden  og  faa  t  osv. 

23  Nu  MImmerIng  og  Gunde  ar  Gaarden  de  red, 
og  Hendrik  stod  ude.  hans  Kander  han  vred. 

Og  det  gjorde  han  Minimering. 
Af  Gaarden  de  red, 
og  Hendrik  stod  ude,  hans  Hænder  han  vred. 


Kr.  18.  b.  il,  S.  178-79;  I  det  af  H;tles  og  Fur- 
utvall  1867  udgivne  •  Bishop  Percy*  Folio  Manu- 
ser i  pi«  have  vi  nu  (I,  S.  H>f> — 73)  den  engelske 
Optegne-Ise  fra  17de  Aarh  uf  Sir  Aldingar, 
som  Percy  omarbejdede  ror  sine  Reliques.  Hvor 
»tor  Forskjel  der  end  i  Henseende  til  Form  og 
Udtryk  er  Imellem  Original  og  Bearbejdelse,  saa 
er  Sagnformen  i  denne  sidste  dog  i  alt  væsent- 
ligt bleven  uberørt 

Pertyi  Text  findes  i  Prof.  Ghllds  Kugl.  and 
Scoll.  Ballads  iLondon  1861  .  III  S.  234 -f>2. 
ledsaget  med  et  l'ddrag  af  min  Indledning  til 
denne  Viie,  som  hun  omtaler  i  de  for  Forf.  mest 
smigrende  Udtryk 
•C.  il.  S  180.J  I  den  fir  ruske  Viie  heder  det,  at 
Guoild  gav  Hnysiiing  rude  (»uldring,  der 
voldte,  at  haus  ralskeHjærte  brast.  Dette 
vil  sige:  bun  lod  hum  hænge  med  Slrlkke.  Om 
Udtrykket  giver  J  Frkuner  i  Norsk  historisk 
Tidsskrift  I.  4d2  f.  Oplysning  |S.  Bugge., 
•d.  U.  S  181-82.)  Det  er  ngtiM  nok.  som  her 
siges,  at  begue  Navnene  Mimecon  og  Rmidynyar, 
som  ikke  lindes  hos  William  of  Maltiiosbury  fra 
r.  HM),  først  give*  ar  den  200  Aar  yngre  John 
Bromion;  men  del  ene  ar  dem,  nemlig  Mimecan, 


729 

finde*  dog  allerede  i  Fortællingen  saa  tidlig  som 
1250,  i  en  normannisk  Besyngelse  af  Edvard 
Confessors  Levned:  Luard,  Lives  ar  Edward  the 
conressor,  London  1858,  S.  40  og  1!)4  (jfr  Child. 
Kugl.  and  Scott  Rallads,  III,  S  236|. 
Mr.  13.  e.  Il,  S.  186-189.  III,  S.  780;  Tillag  e.i 
Det  paa  sidstnævnte  Sted  omtalte  danske  Diet 
af  Jeppe  Jensen  fra  1483,  Den  kytke  Dronning, 
foreligger  nu  trykt  i  C.  J.  Brandts  Romantisk 
Digtning  fra  Middelalderen,  II  |Kbhn  18701. 
S.  87-128. 

-  f.  <l.  S.  189)  Om  den  tyske  Folkebog  om  H  Ir  - 
I  an  da  Inu  oplagen  i  K.  Simrocks  DeuUche 
Volksbueher,  XII.  186.r»  hedder  del  her.  at  den 

•  i  Følge  Indre  Kjendetegn  viser  sig  som  en  Af- 
lagger  ar  det  engelske  [o:  engelsk-spausk-pro- 
vencalske]  Sagn  .  .  .  skjønt  jeg  ikke  ser  mig  i 
Stand  III  al  angive  deus  Oprindelse  eller  Hjem- 
sted*. I  den  dertil  knyttede  Anmarknlng  mod- 
siger jeg  Gorre«'  Udsagn  om  den  lyske  Hirlandal 
Oprindelse,  i  det  Jeg,  dels  støttet  til  Grasses  An- 
givelse, dels  efter  Selvsyn,  benægter,  at  Hlrlaoda 
grunder  sig  paa  den  rranske  Jesuit  René  Ceri- 
ners*  •L'innotence  reconuue* .  der  indeholder 
ikke  Historien  om  Hlrlunda,  men  den  beslagtede 
Fortalling  om  Genoveva.  Dog  navner  jeg 
Muligheden  ar,  al  •Cerlslers  1  en  anden  Bog  end 
den  ar  Gorre*  navnle  [kan]  have  behandlet 
Hirlandasagnet.* 

Min  Modsigelse  ar  Gorres'  Udsagn  var  før 
saa  vidt  berettiget,  og  min  Formodning  om  et 
andel  Skrift  ar  Geriilers  var  før  saa  vidt  rigtig, 
som  den  rranske  Jesuits  Bog  (i  all  Fald  i  senere 
Udgaver  omfatter  begge  Historier,  og  endnu  en 
tredje;  dens  fuldstændige  Titel  er:  >l.e*  trols 
F.»lats  de  llnnorcnce,  conteuaut  Ihistolre  de  la 
Puerilt  d  Orleans,  ou  rinnoeence  Affligéc;  De 
Ceneviér*.  ou  rinnorcnee  Reconuue;  D'//t'r/and>,  . 
ou  l'lnnoceiice  Gour  >nnée.*  (Se  Rcinhold  Kohler 
i  H.  Gaidox*  Kevue  Celtique  1871,  S  222.1  Jeg 
kjendte  (her  føran  I,  S.  189 1  en  særskilt  italiensk 
-Oversættelse  Ira  17de  Aarh.  ved  L  Cadamoslo 
af  den  andeu  af  Gerlxiers'  Historier,  R.  Kohler 
oplyser  anf.  Sted,  at  samme  Gadamosto  ogsaa 
har  givet  en  særskilt  italiensk  Oversættelse  ar 
Cerlxler*'  tredje  Historie,  den  om  Hlrlanda, 
»riunocenia  Goronata*. 

Det  vl«er  sig  nu  fremdeles,  at  Gorres  har 
haft  Grund  til  sin  Formodning  om,  at  Gerlxiers 

•  sagtens  har  bygget  paa  aldre  bretonske 
Digte«.    Der  er  nemlig  nu  udgivet  et  saadant: 

•  Salnle  Tryphinc  et  le  rol  Arthur,  myslére  Breton, 
public  et  précédé  d'une  introductioii  par  F.  M. 
Luxel.  lexte  revu  et  corrigé  d'aprés  d'aneiens 
maiiuscrits  par  M.  I'abbé  Henry;  Paris.  1863; 
og  .tinnet  for  denne  Mirakelkomedie  er  ar  R. 
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Kohler  (anf.  Sled  S.  222- 25i  bleven  identificeret 
med  Hirlandas  Historie,  hvorved  det  viser 
sig,  at  denne  Heltinde«  Navn  egentlig  udgaar  fra 
Komedien*  Prinsesse  af  Irland  (la  piincessc 
d'lrlande!.  Forholdet  Imellcni  Cerir.iers'  (Jog  og 
del  bretonske  Drama  er  dos  endnu  ikke  fuldt 
opklaret.  Kohler  slutter  sin  Artikel,  i  hvilken 
ogsaa  henvises  til  den  danske  Folkcviseudgave, 
saalcdes: 

•  Le  Mystére,  sinon  dans  tta  rcdactlon  actu- 
elle,  du  molns  dans  mie  redaction  antérieurc, 
est  probablemeol  plus  anclen  quc  le  livre  de 
Cerixlers.  ti  comme  C.eriiiers  est  né  en  liretague 
(ii  Nantes).  il  n  est  pas  Imposslble  qu'll  ait  connu 
lc  Mystére  et  quil  en  ait  lire.  l'hi»toire  d'Hir- 
lande  D'un  autre  coté  si  Von  admet  que  le 
My*lcre  est  de  date  plus  recente,  son  auteur 
aurail  pu  mettre  a  profit  le  livre  tres  répandu 
de  Cerixiers.  Lauteur  du  Mystére  el  le  IV re 
Cerlziers  pen  vent  aussi  ne  se  rlen  devoir  l'un  å 
Tautre;  Hans  cc  cas  le  savant  auteur  des  TVow 
Ettals  tie  rirmocrnce  aura  ml*  å  profil  une  oeuvre  ' 
plus  nnriennc  qui  noug  est  inconnue;  lauteur 
du  Mystére  en  aura  fait  autant,  ou  aura  pcut-  j 
clre.  puis«  il  la  souree  d  une  tradition  orale  ré- 
pandue  dans  le  peuple.  • 

Nr.  IS.  *.  (I,  S  191  )  I  det  longobardlskc  af  Al- 
inoin  fortalte  Sagn  heder  den  Mand,  der  besejrer 
I.Hgueren,  l'itto.  Dette  Navn  betyder  vist  -den 
lille«;  jfr.  spa  ti  pi  to,  el  lidet  spidst  Stykke 
Ira-,  gi.  fransk  pite.  Navn  paa  en  meget 
liden  Mønt,  eouiask.  pil,  lidet,  gi.  ital  pitelto, 
iidcn  o.  *.  v..  se  Dielz  Ktym.  Worteibuch  der 
lumanlseheu  Sprarhen  1  under  pito.  Navnet 
lMlo  giver  da  el  nyt  Bindeled  med  Sagnet  om 
Mimecau  eller  Minimering  iS.  Hugge.) 

«  11«  11,  S.  193 .  i  Navnet  paa  den  onde  Person  i  denne 
Vise  er  jo  i  den  gi.  danske  Opskrift  Raven- 
j^.iard.  Samme  Navn  paa  Didrlkskæuipen  i  Nr  7 
12  vexler  in«  il  Formen  Uaadeugaard,  der 
nærmest  svarer  lil  Didiikssagas  ItuOingeirr  — 
Nibclungclieds  lliiilcsir,  ise  I,  S.  73',  og  af  de 
i  nærværende  Vise  forefundne  engelske  Former 
lluddyngar,  [H]aldingar,  Itodingham  kan 
.sluttes ,  at  Formen  Rnadeiigaard  ogsaa  l  denne 
ti  mindst  lige  saa  gammelt  som  Ravengaard  (se 
1,  S.  193). 

Del  bur  d<>g  ej  lades  ubemærket,  al  ogsaa 
Navnet  Ha  vengaard  bar  gammel  Hævd.  Foisle- 
iii.iiin    har    i  sin   Nauienbiich  Hrabaugar  fra 
7de  Aarh..  Rabangar,  Ravengar  fra  9de  Aarh. 
-  I.  (I,  S   194.    III,  S  7.MI;  Tillæg  e.) 

Lignende  l.ist  med  to  Sværd  ogsaa  i  Svarfdirla 
saga  ( Isl.  sognr.  Kl.bu.  !«3o.  II,  S.  132  34). 

(S.  Hugge) 

-  L. .  vi.  S.  194-201.    III,  S.  780-82.  Tillæg  (.) 


Til  Afsnit  VI  ar  min  Indledning  kan  frem- 
deles føjes  følgende.  Prof.  Adolf  Mussafia  har 
I  Sltxungsbenchte  der  phllos.  hist  Classc  der 
kais.  Akadetnie  der  Wissensch  B.  LI  (Wien 
180I)),  S.  5*9-692  givet  Meddelelse  »Ueber 
eine  IUlienisehe  metrische  Darslellutig  der  C  res - 
ecntla-Sage«.  Hans  Kilde  er  el  Haandskrifl 
fra  c.  15(X).  Personerne  ere  en  Hertug  Ludvig  af 
Aujou,  haus  onde  Broder  Glifel  og  hans  dydige 
(ieaiallude  Costaiua.  Datter  af  Venedigs  Doge. 
Mussafia  udtaler  sig  med  Auerkjendelse  om  min 
Behandling  af  Sagnet;  han  holder  sig  til  den 
nærmeste  Gruppe  og  giver  Intet  nyt  af  Viglighed. 
Samme  Forfatter  har  i  cl  følgende  Bind  af  samme 
SiUiingsberichte:  LUI  (1867).  S.  499-564  med- 
delt In  extenso  »Eine  altspanlsche  Prosadar- 
slellting  der  Crescentla-Sagc«  efter  Hdskr.  fra 
Ude  Aarh.  Det  er  Ikke  undet  end  en  Over- 
sættelse af  det  franske  Digt  fra  Begyndelsen  af 
13de  Aarh.  af  Gautier  dc  Colnsy,  hvilkel  findes 
trykt  i  Méons  Nouveau  Recueil  dc  Fabllaux  et 
Coiites,  II,  S  1-128  I  et  græsk  .F.ventyr  l 
J.  G.  v.  Halms  Griechiscbe  und  albanesisrhe 
Marchen  (Lelpilg  1864),  I,  S  140:  -Von  der 
Frau,  die  Gutes  thut  und  Undank  erfahrt«,  gjen- 
findes  hele  Crescenlia-Sagnel,  kun  uden  de 
gamle  Personsnavne.  Angaaeude  det  nærbe- 
slægtede H  l  Idega  rd-Sagn  kan  nu  efterses  Oester- 
leys  Udgave  af  Gesta  Romanoruin  (Berlin  1872) 
Kap.  249  (S.  648).  med  Parallelforlej nelsen  S. 
747,  der  dog  baade  er  for  stor  og  for  lille. 

Den  gamle  franske  Chanson  de  gesle  om 
Dronning  Si  bile,  hvoraf  Ferd.  Wolf  paapegede 
nogle  bevarede  Brudstykker  ise  III,  78 1 b ) .  er 
ikke  siden  funden,  men  vel  eu  yngre  fransk 
rimet  Roman  om  samme  .F.nine.  Den  første 
Meddelelse  om  dette  kun  i  el  enkelt  Hdskr.  i 
Markus-Hilti,  i  Venedig  forefundne  Digt,  som  ud- 
gjør  det  sidste  Led  i  en  Kække  italieniserende 
Afskrifter  af  franske  Karlsdigte  fra  l3«Je  Aarh., 
bragtes  egentlig  af  A.  Keller  i  haus  Romvarl 
(18-14),  hvor  S.  73  77  gives  Overskrifterne  i 
dette  Digt.  Yderligere  Fddrag  af  samme  gaves 
dernæst  (1857)  af  F  Gticssard  i  Bibi  de  lecole 
des  chartes,  4me  serie,  III,  S.  408—14.  Han 
kjeudle  da  endnu  ikke  noget  (il  Digtets  For- 
bindelser og  nævner  ikke  en  Gang  Stedet  hos 
den  danske  Munk  Alherik.  der  alt  ved  1250  be- 
vidner Tika'if l»eu  af  ri  fransk  Digt  med  dette 
F.uine,  hvilkel.  sum  Ferd.  Wolf  oplyste  1833. 
maatte  ligge  til  Giuml  for  den  spanske  Sebilla- 
Itomaii.  Medens  Gnessard  var  beskjæfliget  med 
dels  Udgivelse,  kom  imidlertid  Mussafia  ham  i 
Fuikjobet  og  ariivkte  Digtet  med  Titel  Macalre 
i  Altfranzosische  t.cdichlc  ans  veuelianischen 
Handschriften ,  Wien  18til.     tF.n  Anmældelse  af 
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larl  Bartsch  (ludes  i  RIipM«  Jnhrbuch  f.  roman, 
u.  engl.  Lilt  V.  S.  414-21.)  Samme  Aer  med- 
delte F.  Guessard  I  Bibi.  de  l'ceole  du  chartes, 
5»»  serie,  V,  4«9  tf.  Udkastet  til  sin  Indledning; 
men  haus  Udgave  af  .Macalre,  Chanson  de 
gcste*  (i  Andens  Po<-les  de  la  France)  kom  først 
1866.  Mussaflas  Udgave  er  den  nøjagtigste,  men 
han«  Indledning  befatter  sig  egentlig  kun  med 
det  kuriøse  Blandingssprog,  hvori  Digtet  fore- 
ligger; Guessards  Indledning  paa  133  Sider  giver 
kuo  Ildet  Udbytte;  han  er  nu  bleven  bekjendt 
med  Ferd.  Wolfs  Arbejder  og  derigjennem  ugsaa 
med  nærv.  Værk,  om  end  maaske  kun  paa  anden 
llannd,  i  det  han  oversa  lter  Wolfs  (her  III.  781 ») 
anførte  og  omtalte  Ytringer.  Denne  fuldstændig 
bevarede  fransk-Italienske  Macaire  er  Ikke  det 
samme  Digt  ,  som  Munken  Alberik  kjcndle 
ved  Aar  1250,  og  som  (om  end  maaske  paa 
anden  Haand)  bar  været  Kilde  til  den  spanske 
Se  bil  la-Roman  og  til  den  (her  111.  S.  781 
nævnte)  nederlandske  Folkebog  om  Dronning  Si- 
bille,  men  en  senere  Omarbejdelse  af  samme; 
hvilket  fremgaar  dels  af  tu  Sammenligning  med 
de  først  af  Wolf  paapegede  Brudstykker .  trykte  i 
Belffembcrgs  ,Chroiiii|ues  de  Philippe  Mouskes  (se 
her  111,  S.  781,,  gjentagne  i  Guessards  Macalre, 
og  paa  ny  udgivne  med  Noter  af  A.  Scheler  i 
Bulletin  de  l'academie  royale  dc  Belglque,  2  d. 
serie,  tome  XXXIX  (1*75),  dels  ogsaa  af  Navnet 
paa  den  kyske  Dronning,  der  I  Macairt  er  Ikke 
Seblle.  men  Blanchefl  eur. 

Den  savnede  franske  l'rosa  om  la  Heine  Se- 
bxle,  Originalen  til  den  spanske  Roman  og  den 
nederlandske  Folkebog,  turde  imidlertid  nu  være 
funden  af  l.eon  Gautier,  drr  i  Les  Epopecs 
Franeaiscs,  II  •;  1S67.I.  S  521  rorcføbig  i  Noterne  til 
sin  Aualym.  de  M«<aire'  anmelder  sil  Fund  af 
et  unikt  Haaudskrift  I  Bibi.  de  I  Arsenal  og  be- 
buder nænner«  OmlMle  af  samme,  som  dog  nok 
endnu  ikke  er  given  (jfr.  Romania,  1875,  S  298). 
Gautier  gj«r  dog  formodentlig  den  fundne  franske 
Prosa  alt  for  uug,  uaar  han  henfører  den  til 
Inde  Aarh  Den  spanske  Homan  er  nemlig  alt 
fra  del  14de. 

Til  Oli va -Sagnet  er  der  mig  bekjeudt  ikke 
fremkommet  nye  Oplysninger,  siden  jeg  sidst 
omtalte  del  III.  S  782  »i.  Det  kan  dog  be- 
mærkes, al  den  sidste  Del  af  del  italienske  .K.ven- 
tyr  «Lo  dragone«  1  liaslles  Penlameronc.  Nr.  3*i 
(IV,  Nr.  5i  har  nogle  Ber«ringspunkler  med  det 
Endelig  kan  nævnes  Fellv  Uiebrt-rhts  Sammen- 
stillinger i  Gottinger  gel  Ans  1867.  S  5ti5  ir 
1795  -99;  samme  for  1869.  S.  534;  og  for  1870. 
S  1420;  skjiint  disse  caa  en  Del  uden  for  de 
Grænser,  jeg  har  Irol  at  maatte  afstikke  for  dc 
denne  Vise  særlig  vedkommende  Sugn. 


Nr.  IS.  1.  11,  S.  213.1  Anm.  t.  A  6'.  I  Sieden 
for  y  Spirre  bør  vel  læses  Spirre  el.  Spyrre;  jfr. 
I1  og  10'.  (S.  Bugge.) 

-  in.  II,  S.  213.)  Anm.  t  4  10«.  For  ha/fuer  san  ilde 

giorlt  bor  det  hedde:  taa  Ude  giorde  ttuode\. 
Den  Indføbne  Lxsemaade  sagtens  paavirket  ar 
den  i  14'. 

-  n.  (I,  S.  213.)    Anm.  I  .4  26»«.    Rimet  vel:  C>,d 

oppaa  tnin  tro  cv  Sudevind  for  oven  jord.  (J(r 
»     V.  MM.)  (S.  Bugge.) 

-  o.  U,  S.  213./    Anm.  t  A  27 malle  rettere  malt 

d.  e.  maatl,  2.  Person  Ental  af  maa 

(S.  Bugge.) 

-p.  (I,  S.  213.)  Anm.  t  A  291.  31'.  1  Steden  for 
føfc,  teebb  (<v>  iksed)  har  formodentlig  tl.lllgere 
lydt  lød  (=  oldn.  laut  af  luta  oj  skaut  af  skjola). 
•  4.(1,  S.  213.)  Anm.  t.  C  1 '.  21'.  »tf  Valle  . 
forklarer  Gr.  II,  650  af  del  gamle  vol  Ir,  Slette; 
men  Ul  denne  Betydning  passer  Ikke  2den  Linje: 
hvor  Kæmpmie  drikke  alle.  Jeg  antager  til  Valle 
før  en  Forvanskning  af  til  Hal  le  (oldn  til 
ballar),  ligesom  Vallart  tjotv  bos'Landslad  S.  349 
er  en  Fordrejelse  af  hallargolv  Man  sammen- 
ligne C  1: 

Henrik  red  til  Valle, 
hvor  Kæmperne  drikke  alle, 
med  A  183-«: 

Hun  girk  seeg  till  hcelde, 
»om  klemper  dy  druck  sneelde. 

(S.  Bugge.) 

Det  cr  vistnok  rigtigt,  at  til  Valle  Intet  har  med 
oldn.  vollr  at  gjøre.  men  staar  her  nærmest 
før  hl  lialie.  Det  oprindelige  Udtryk  i  dette  ofte 
tilbagevendende  Vers  har  jeg  dog  her  foran  (IV, 
S.  54  og  66)  1  Anm.  t.  Nr.  184  A  1  søgt  ikke  i 
oldn.  holl,  men  i  oldn.  hjallr.  Nogle  hertil 
knyttede  Bemærkninger  af  Prof.  Bugge  ville 
lindes  her  efter  i  Tillæg  til  Nr.  184. 

Sr.  16.    Dm  skalleae  ■uok. 

El  Tryk  af  Flyvebladet  (maaske  del  hos  Abr. 
omtalte  .uyere  uden  Aarstal-)  fia  omtrent  1770 
lindes  i  Hjelmstjernes  Samling  Nr.  1853.  8". 
Titel:  -Tvende  Historiske  Viser.  Den  Første: 
Om  Høegen  og  Duerne  ....  Den  Anden:  Om 
den  skallede  Munk    ...  Trykt  I  dette  Aar.« 

Nr.  1«.    Greve  Geaselfø. 

-  *».  (I.  S.  122  )    Her  foran  S.  580  er  det  paavlst.  al 

Genselius-Viseu  for  aaa  vidt  kan  siges  uafhængig 
ar  Vedels  Teit  al  have  holdt  sig  1  Folkemunde  i 
Danmark  indtil  Nutiden,  som  nogle  Vers  af  den, 
i  en  Form  forskjellig  fra  Vedels  og  nærmest 
stemmende  med  den  gi.  danske  Opskr.  A,  findes 
bevarede  l  den  nye  jyske  Tiiutitjon  af  Thorsvisen, 
vor  Nr.  1. 

-  b.  (I,  S.  222.)    Odens  Tilnavn  Æsagrå  i  den  fær- 

øske Vise  er  vel  Forvanskning  af  Åsa  gramr; 
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den  svenske  Vise  har  I  Steden  derfor  As  ag  rim, 
ligesom  folks  griinr  i  cn  svensk  Runeindskrift 
(LilJ.  861)  synes  at  betyde  folks  gtamr.  Men 
Forvanskningen  Æsagrå  (eller  efter  Svahos 
Skrivemaade  egentlig  in  æ  s  ag  ral)  er  vel  frem- 
kommen under  Indllydelsen  af  Forestillingen  om  • 
Oden  som  gammel  og  graa  (1  Draumekvæde  bar 
jeg  hørt  -gamle  graa  Grutteskjegg«  som  Navn 
paa  Djævelen).  Oden  heder  Jo  Hårr  d.  e.  den 
graa.  (S  Bugge)  i 

Det  kau  bemærkes  at  en  anden  færøsk  Opskrift 
af  Aliur  kongur  bar  Odin  æsakongur;  se 
Hammershulmbs  Færøske  Kvæder,  II,  S.  8. 
Kr.  IS.  C.  (I,  S  tiJ2.)  Genselins  Vise  I  Norge.  I. 
Professor  Sofus  Bugge  har  nu  ogsaa  fundet 
denne  Vise  i  telemarksk  Traditjon,  i  balvdaosk 
Sprogform.  Hans  her  efter  meddelte  Optegnelse 
er  saare  mærkelig:  den  er  ubetinget  uafhængig 
af  Vedel;  —  det  eneste,  man  kunde  mistænke 
for  al  være  Laan  fra  Vedel,  er  Formen  af  Navnet 
Guusclin-,  men  del  er  jo  slet  ikke  sikkert,  at 
je^  har  haft  Ket  i  at  betvivle  denne  Forms 
Folkelighed  I.  S.  79.  Den  slemmer  paa  flere 
Punkter  med  de  gamle  danske  Haandskrlfler  I 
Modsa*lning  til  Vedels  Læseniaader,  og  den  har 
ved  Siden  heraf  meget  ejendommeligt  Greve  G.  , 
fælder  her  ferst  Timi  Ir  o  1 1 .  svarende  til  de 
danske  Texters  Tilmantln  (om  hvem  se  her 
foran  S.  622.  Tillæg  k),  i  hvis  Sted  de  færøske 
have  Ivar  Blå;  kæmper  dernæst  med  Kailen 
den  blie,  som  træder  i  Steden  for  de  danskes 
Iver  Hine,  de  færøskes  Valuvant.  De  to  slutte 
Forlig,  og  G.  faar  hans  Søster,  som  her  ikke 
navngives.  Til  Brylluppet  indbydes  ikke  som  i 
de  danske  Opskrifter  en  Række  af  Didrikssagnets 
Personer  (jfr.  Itins  synir  i  de  færøske),  skjønl 
Vidrlk  Verlandssøn  og  Mimrlng  ere  med  i  Laget, 
men  særlig  norske  Yndlingsflgiirer  som  Tore 
Drykkjebasse  (d.  e  Guden  Thor),  Jdronn 
Joklekapa  og  .Gråsveggjen*.  Som  Brude- 
kwnde  gjenkjeude  vi  dog  i  den  gamle  Fru  Grenje- 
helta,  vor  Opskr.  Cs  Fru  Gyndehelte  el. 
Gyndchelte  |d  c.  Gunuhlldr,  se  I,  S.  89.  223. 
III,  772,  Tillæg  pi;  Formen  .Grenjehetta. ,  der 
ogsaa  kunde  minde  om  Grimhildr,  er  sagtens 
fremkommen  uudcr  Indflydelse  af  cn  folkelig 
Etymologi,  som  Sammentætning  af  g  ren  ja:  et 
Stykke  groft  Tøj  (se  Aasens  Ordbog)  og  hella: 
en  Hætte,  Hue  Ejendommeligt  for  den  norske 
Vise  er  det,  at  det  er  lir  ude.  og  ikke  som 
i  de  gamle  danske  Texter  Bruden,  der  ter  tig 
saa  upassende  ved  Gildet  Maaske  endog  den 
norske  Vise  heri  Maar  paa  et  ældre  Stand- 
punkt end  den  danske,  der  muligvis  ved  For- 
blanding med  Torsvisen  iNr,  li  har  overført 
denne  Optræden  paa  Bruden,  i  Steden  for  at 


den  egentlig  hørte  hjemme  hos  den  besværlige 
gamle  Brudekvtnde,  der  taalte  al  gjøres  komitk, 
uden  at  hele  Visen  derfor  faldt  ind  under  det 
burletke.  Thi  at  denne  Karakler  Ikke  er  op- 
rindelig for  Visen ,  lære  vi  tom  før  bemærket  af 
dent  færøske  Former-  Med  ditte  viter  den 
norske  Opskrift  desuden  særlig  Berøring  ved 
Navnet  Val l van  i  V  6  og  10,  der  rigtignok  her 
staar  taa  løst,  at  det  ikke  kan  aes,  hvilken 
Stilling  denne  Perion  egentlig  indtager  ibaade 
Tlml  troll  og  Kailen  den  blie  roser  tig  af  at 
være  bleven  foretrukken  for  Valivan  og  for 
Gunsell). 

Den  norske  Teits  V.  1—2  svare  til  d  AIC 
1-2;  3  er  ejendommeligt;  4  svarer  til  d.  A  4, 
I  5.  C  5;  5-«  svare  til  d.  A  5.  I  6,  C  6,  men 
synes  for  taa  vidt  oprindeligere  end  ditte,  tom 
vi  her  have  lo  Vers  til  Spørgtmaal  og  Svar, 
medent  de  gi.  danske  Teiter  sammendrage  begge 
i  ét  Vera;  7  er  d.  A  7,  B  8,  C  8;  8-  12  give  en 
anden  Beskrivelse  af  Geuselins  anden  Kamp. 
end  de  danske  Opskrifter;  13  — IS  svare  til  d  A 
13-15.  B  14-16,  C  15-17;  I«  svarer  III  d.  A 
19—20,  I  20—21 .  men  dog  nærmest  til  C  20— 
21;  17—18  ere  ejendommelige;  19-20  svare  til 
d.  A  23  -  24,  ■  C  25-26  ;  21  er  ejendommeligt; 
22-23  tvåre  lil  d.  A  21-22,  B  27,  C  23—84; 
24  tvårer  til  d.  A  27,  B  30;  24  svarer  til  d.  A 
30;  2B-31  ere  ejendommelige;  dog  maa  Op- 
trinnet med  Vidrlk  Verlandtsøn  her  sammen- 
stilles med,  hvad  de  danske  Optkrr.  have  om 
Langben  Ritker;  32  er  d  A  B  29.  C  30. 

(Optegnet  af  Professor  Sofus  Bugge;  sungen  af 
Jdrunn  Bjoniienivr  i  Mo.)1) 

1.  De  var  greiven  for  Gunseli'i, 
han  taler  til  moderen  sin: 
•Jeg  vil  ride  mig  upp  k  land 
å  freate  manndémen  min  • 

Væl  upp  for  en  dag,  de  kommer  væl  over  de  hede. 

2.  -Vil  du  ride  dig  upp  k  land, 
og  de  i  dette  ar: 

saa  tkal  jeg  give  dig  folen  den, 
som  det  kallar  Kuskjen  grL**j 

i )  Ann.rkaiDrrri.«   til   denne  Opternela*   t.l.ar«  Prof.  S. 

'|  Kv.der.km  vaklede  ar  Ilt  m  IMulto  ti  a  a  iel  i  or  (i  ua  t  •• 
li.      Det  foeaa  Navnet  »lille-da  for  f  herr  et  »*l  lad 
kunnet  ved  "»faUclve   af  „lian.ali"   tom  M>m'i> ; 
eller  er  for  lier  fJrvan.ket  af  fan  (jfr  faraik  .  af  Jaa- 
■alial? 

'I  llrittaavart  Kuikjea  »eae«  »»rme«t  nrntaaet  af  Kol- 
»kjen;  og*  dette  .varer  i  ►'orm  til  t.l.  kdl.ki,  Faadaa, 
etter  Rjara  Haldnrtea  or*aa:  »«»•»  prorax.  D*fl.  daatke 
Opakff.  AB  kalde  He.tea  Karl  (Kaall)  hin  rnt 
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3.  H«  gav  hati  de  uevahoggji. 
de  fysle  "en  sleig  ti  hente: 

•  De  ska  du  gjeva  di'  jamlikar, 
dii  let  Inkji  hugjen  bresteS'j 

4.  D*  va'  greiveo  for  Guuaell, 
ban  rel  acg  framle  mc  volll: 

den  brite  kja-mpe,  han  møtte  der, 
de  kadda  del  Tlmi  trolll 

5.  »tg  heUar  deg,  Timi  trolll!*) 
hvor  haver  du  leget  (  natt? 
mc  dine  hendar  m'  um  skaft,*) 
å  boggjen  a  akolen  din  halt.« 

6.  -Unde  Braltingens  borg  der  låg  eg  i 
hos  niitl  vene  viv: 

forutta  [låg]  Vallvan  kunden 
å  greiven  for  Gunseli.. 

7.  De  va'  greiven  for  Gunseli, 
han  lete  svær!  brå: 

han  hoggjl  ti  de  Tlmi  troll, 
ao  de  fait  dø  til  jord. 

8.  De  var  greiven  for  Gunseli, 
han  red  sig  framle  med  lide: 

den  andre  kjaimpe,  han  mater  der, 
en  blie. 


9.   -kig  helaar  deg,  kalleu  den  bile!1) 
hvor  haver  du  leget  i  natlf 
me  dine  hendar  as*  um  akaft,*) 
a  hoggjen  å  akolen  din  skjoll.. 


10.  .Unde  Braltingena  borg  der  lig  eg  i 
hoa  milt  véne  viv: 

foruiu  (låg]  Vallvan  kungen 
å  greiven  for  Gunaeli.« 

11.  De  var  greiven  for  Gunieli. 
han  vredes  alt  forl  det  rir: 

dei  hoggjl  deres')  skjolur  i  hop, 
so  odden  den  stri  i  Jrir. 

12.  Dei  slrfdde  I  dagar,  i  dagar  två, 
den  trée  dagjcn  til  endes: 

og  ingjen  av  del  reake  kjempur 


')  V,r,e,  rjaafladei  i  dta  oor.ko  VU«  ob  Sif  ord  S»*i« 
(U.d.t  Nr.  O,  V.  Ilt)  or  i  Viun  om  Huooall  (Laad.i. 
Nr.  t*.  V.  17  ;  BU«  Cil.  »tike  Kalk«*.  Nr.  *.  V.  8).  Jir. 
dal   f.ra.ko    Olur«   kv.«i   (Aatia..    Ttdjakr.  1848-48) 

V  1J7. 

i)  Bild«  i  &  i  (g  91  aUg  Kra>d«r*k«n  »rifti«;:  gralvea  for 
Quaitli. 

»>  Meddalt  „um.kapl"  (a«d  Tomn  pa*  fartta  SU'tUt). 
')  Ritt«  fra  .,»i,r..". 


13.  .Hnyrer  du,  greiven  for  Gunsell! 
ville  dii  lata  striden  fare:') 
så  vil  jeg  give  dig  søsteren  min, 
alt  både  til  glæde  og  gama..») 


14    «0g  ville  du  give  mig 
alt  både  III  glasdc  og 
så  vil  jeg  give  dig  min 
og  drikke  vår  bryllaup  mas  sama 

15.  De  va'  greiven  for  Gunseli, 
han  ville  U  brvllaups  bjoe: 
han  bau  både  vftt  å  breitt, 
nie  lånd  å  kjiige. 

1G.  De  var  greiven  for  Gunseli, 
han  ville  lnkjl  lala  seg  vlnne: 
han  bau  den  gamle  Grenjehetta 
alt  til  sin  briirekvinne. 

17.  De  var  greiven  for  Gunseli, 
ban  bau  alt  at  sunde: 

han  bau  'en  Trir'e  drykkjebassen, 
som  va'  ingjen  botnen  undi. '") 

18.  De  va'  greiven  for  Gunseli, 
han  bj  all  at  Jærl:  ") 

han  by  hæna  Jrironn  Joklekåpa 
å  Gråsveggjen  ")  hare.  ">) 

19.  De  va'  den  gamle  Grenjehetta, 
hri  kom  i  stoga  Inn: 

der  bliknar  briir  å  briigom 
alt  unde  skaruk-skion. 


din, 


20.  De  va'  den  gamle  Grenjehetta, 
hri  seg  når")  al  briri  sleig: 
der  lusnar  bur  å  brir-sløllr. 

å  benkjinne  lok  til  al  sige. 

21.  De  va'  den  gamle  Grenjehetta, 
hri  begynte  ti  å  skjasre: 
femten  litav  dei  reske  kjempur 
del  mrinde  maten  frembåre. 

22.  Ho  ål  upp  tolv  oksekroppar 
&  femten  sviticflikkjl: 

de  gjore  den  gamle  Grenjehella, 
fyrr  hri  ville  have  drikke. 


C  16. 


:  joafru 
(Om  dalto  Nara  •«  ker 


•) 
»)  I 

Sti. mir*  »ob  i  dm 

for«  S  SM,  Till.,  1.) 
•")  V,  17  —  18  fjoafuidai  a*d  aorle  Afriralaar  >  HatTadari- 
Vi,ao. 

1  ')  i  »ri       oldn.  ja«ri,  dan  jrdanl«  k  Tilranet 

UrutM  GrifkjtR  j:  raodan.  plltr  oprladalif  oden* 
frdat  »rnjfj«  oRtaa  l.aad.l  Nr.  »,  V.  SJI».  Dat  l>»- 
Uaaar  tn  itor.  fjrldir  Karl.  *ll*r  at  11011,  fyldift  Hyr  <jfr 
Au«u  Ord  bo,  ' .  S.  971  S). 

l»)  air 
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23.  Ho  drakk  upp  tolv  laestir  »1. 
A  enndå  slikl  te  av  vin: 

de  gjore  deu  gamle  GrenjeheUa, 
fyrr  hu  ville  vere  briirckvlnne. 

24.  .Guskjelov!  nu  er  jeg  mett, 
nu  vil  jeg  upp  å  svanse.* 
Femten  av  de  reske  kjempur 

»16  hu  ihel  ma  ti'  silkjekransar.  '*_t 

25.  De  va'  den  gamle  GrenjeheUa. 
ho  begynte  111  at  hikke: 
femten  av  de  reske  kjempur 
alo  hd  ihel  mm  al  allkjevlppe. 

26.  De  va'  den  gamle  GrenjeheUa, 
ho  begynte  til  at  hoppe 

•  Her  fér  ingjen  følar  fram 
fyr  dessi  døe  mannekroppar  !• 

27.  De  va'  den  gamle  GrenjeheUa, 
ho  kunna  kjl  aUe  vende: 

ho  la  ti  en  Vidrlk  Verlandsøn, 
han  alte  mæ  nelri  bors-enden. 

28.  De  va'  Vidrlk  Verlandsøn, 
kan  vinked  upp  med  sit  øge: 

•  Skam  fft  deg.  ditl  forbannade  troll! 
dine  heudar  c  so  sluge. 

29l  De  va'  Vidrlk  Verlandsøn. 
han  sitt  svær  upprykte: 
han  hoggji  den  gamle  GrenjeheUa. 
ho  fait  i  femten  stykker. 

30.  De  va'  då  den  minsie  Mlmriug, 
han  sine  hendanne  »Id: 

•  kiven  tore  slikl  vige, 

å  drepa  tdre'*)  mf  mdrr. 

31.  De  var  Vidrlk  Verlandtøn, 
ville  kji  svært  pfi  han  oye:") 
han  sid  ti  han  mæ  ny'lte  tieven. 
so  heileu  skvott  lang  burt  i  velri. 


i  <)  fraaiar*  <«v.  Inm      d.  rrrnt*). 

>«J  oKe  i  L.  1  rettet  for  ....re",  forbaanade  |  I.  S  (or 
,,forla««od»".  I..  4  meddelt:  ..dlae  headar  »»  »l.»r«  .»-l' 
•  d.  »luv,  „Ida  ilirfr  betyder  eeeailir  ...  k  ik  k  e  t 
til  at  •!»»••  »Iler  til  al  .Ina  ned,  or  denne  llelrdaia« 
trmder  eel  eadau  frem  lier.  [Jfr.  ker  fora«  S  ««8  k. 
Ana  Hl  -  Dell.  Ver..  ««  Variant  til  d.  A  ».  B  SI. 
minder  tillig*  om  Veriel  l«b»nr.  St  i  vor  Nr.  7;  baade 
der  ug  lier  i  d.  Al  et  del  kur  Ilet  til  I. an r  ben  Kliker; 
del  er  da  .airteai  Rener«  .t'.ndrlnr,  naar  den  nor»ke  Tra- 
diljoa  I  dette  Ver»  »årtier  lian.  Uaaemaad  Vidrlk  i  ham 
Sted.  Derimod  er  Vidrlk  vel  den  reite  1  de  Mirende 
Vers  111-31.  eflaraom  Vldrik  oir  Mlmrior;  jo  ogaaa 
»re  Modataadere  i  »or  Vl»e  Nr   H  ] 

1  ■)  Senrrel  , .drepa  '»  tore". 

'  •>  »ye  »:  ede  »Bild«. 


32.  Der  kom  i  »o  ædelig  en  dans 
uppA  golvet  slette: 

den  minsie  mimring"),  i  dansen  va', 
va'  femten  nlner  li  kniitti. 

Hir.  16.  d.  (1, 122. i  Genselins  Vise  i  Norge.  II. 

Jeg  tror  at  kunne  spore  denne  Vise  I  Norge 
videre  om  og  længere  tilbage. 

Blandt  Gerhard  Schøniiigs  Papirer  (Kbhns 
kgl.  Bibi.,  gi.  kgl.  Saml.  2831.  4»)  findes  en  Af- 
skrift af  »Hal  ten  s  Vise-,  der  omtales  af 
Schøning  I  hans  utrykte  Kejse,  2den  Tome  som 
gammel.  Denne  Vise.  paa  hvilken  Antikvar  Nl- 
coluysen  har  gjort  mig  opmærksom,  besynger  en 
Jætte  Store  Knut,  som  bude  paa  Ilalte-SIot; 
Hallen  er  en  Kække  af  smaa  Oer  i  Aafjord 
pTæstegjrBld,  Sundre  Trondhjems  Amt.  Visen  er 
endnu  kjeudt  i  Asrjurd.  hvor  Studcut  J.  I  udset 
har  hørt  og  optegnet  den.  Det  er  Ikke  en 
ægte  Folkevise,  men  helt  igjiiiuem  en  Kfler- 
ligning  af  Folkeviser,  alTattet  i  hvad  man 
maaske  kan  kalde  KlmkrHiitiikestil,  i  overvigende 
dansk  Sprogform.  Den  er  ligesom  Naltergal- 
vlsen  (Nr.  57)  digtet  l  firelinjede  Strofer,  hvis 
1ste  og  3dje  Linje  ogsaa  i  Regelen  rime  sammen. 
Hvor  gammel  den  er,  ved  jeg  Ikke;  men  yngre 
end  17de  Aarhundrcd  er  den  næppe. 

Visen  dvæler  navnlig  længe  ved  Knuts 
Datler  Gros  Bryllup  med  Havmanden  Haflhor  og 
ved  de  Havmænd  fra  Oer  og  Grunde,  der  som 
Gjæsler  blive  indbudne  til  Brylluppet.  Her  spores 
tydelig  Benyttelse  af  flere  bestemte  Folkeviser, 
blandt  dem  især  Genselin-Visen.  Dog  er  det 
ikke  den  fra  Vedel  bekjendte  Form,  som  forud- 
sættes, men  en  deraf  uafhængig  norsk  Form. 
som  paa  den  Tid,  da  Haltens  Vise  blev  digtet, 
inaa  have  været  almindelig  kjendt  1  sondre  Trond- 
hjems Amt.    V.  16  lyder: 

Af  Haarsoen  kom  han  Iselgrlm 

med  sine  sjn  Nonner  lange; 

afGiemsan  kom  han  Ædelsten  (.ædel  Sleen«) 

med  sine  sju  Døtre  bramme. 

I  helgrim  med  tine  yu  Sønner  gjenkjende  vi 
utvivlsomt  Kong  Isak  med  sine  sy  v  Sønner, 
der  nævnes  i  den  danske  Vise  (Nr.  7)  om  Didrlk 
og  lians  Kæmper,  de  færøske  Kvæders  Is  in 
kongur,  Didiikssngaens  .sungr  med  sine  elleve 
Søuner  (se  om  ham  I  H3  f  III.  772 •).  Nærmest 
erlselgrim  vistnok  forvansket  af isingrinn.*) 


1  *  >  Sunpet:  „at  »lene". 

■  »)  Jfr.  her  foran  S.  712,  Tilla-ir  ti  ul  Nr.  II 
*)  Jlr    ,|.>r  I  »»r/rim  »om  llj.»ro»n.  Navn  i  UaMrbiyea  fra 
lii.',     Natueit  r'orm  kunde  oi.«»«  minde  om  »dia  ,.A»a- 
rrlm".  »e  her  foran  S.  7:if.  Till-r  k  «1  «•»■■«  Vi.«.  Ild«  . 
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Denne  Sagnhelts  og  lians  Sttmiris  Optræden  i 
Hallen*  Vise  som  Bryllupsgjæsler  forklares  deraf, 
at  Is  i  ct  med  sine  Sunner  I  den  toniske  Genselin- 
Vjse  komme  som  Bryllupsgæster  (I.  S.  223). 
Halten*  Vine  maa  da  hel  luve  benyttet  en  norsk 
Genselin-Vite,  »out  havde  »amme  Trask.  Ædel- 
sten er  vel  ogsaa  en  fra  en  Vise  laanl  Sagn- 
figur, men  hvor  han  harer  hjemme,  ved  jeg  ikke ; 
tnr  man  ta'nke  paa  fly  es  len  Kæmpe,  hvem 
Vedel  i  et  Vers,  han  ikke  »elv  har  lavet,  nævner 
mellem  Dldriks  Mænd  (I,  S.  87)'?*) 

Genselin-Visen  synes  ogsaa  benyttet  i  V.  15: 

Af  Gravlnd  kom  Brynild  snar  i  Vand 

med  lin'  forgyldene  Telte: 

hende  (•haiinem.)  fulgte  saa  fager  en  Jomfru- 
skar; 

derlll  saa  rige  Helte. 
I  den  danske  Genselin-Vise  .4  JO.  ■  21)  nævnes 
Fru  It  ry  li  ild  som  en  af  llryllupsgjtrsterne ;  og 
det  er  næppe  tilfældig),  at  llimordene  i  det  Vers, 
hvori  hun  nævnes:  l'jirM  cvj  imrilem  danne  Asso- 
nans med  Kimordenc  i  Hallens  Vise:  Tetlr  cv> 
Helte.  Ogsaa  I  den  færnske  Ismal-Vise,  der  har 
liere  Bereringspunkler  med  Genseliii-Visen .  er 
Rrynhild  med  ved  Brylluppet.  Forfatteren  af 
Hallens  Vise  giver  Brynild  Tillægge!  -snar  I 
Vand«,  aabentiarl  for  .lerved  al  betegne  hende 
som  en  Havfrue  Skulde  han  være  bleven  for- 
auledlget  til  delle  sogte.  lldlryk  derved,  at  Navnet 
.Sigurd  Snare  ns  vend  fra  Geuselln-Vlsen  (dansk 
A  17.  B  18    C  19;  klang  i  hans  Øre  '") 

Foi holdet  mellem  Hallens  Vise  og  Genselin- 
Visen  stolles  ved  en  anden  norsk  Viseoplegnelse 
fra  l8do  Aarhundred.  der  lader  os  slutle  mere 
om  den  noiske  Genst-lin-Vise-  den  sMiidmorske 
Vise  om  Kuadengaard  og  Mimering  (sc  lier  II, 
S.  f.)  har  I  Kæmpestuen  nævnt  .især  lsel- 
grim,  Thore-Kar  med  sin  Hammer  og  Herculus 
Graa«,  samt  Mlnimer-Tand.  der  kaldes  den  mindste 
kristne  Mand.  lifter  hvad  ovenfor  er  fremsat, 
kan  vi  ikke  tvivle  om,  at  I  se  I  g  rim,  der  tid- 
ligere (II.  64:i»)  ikke  lod  sig  gjenkjende,  er 
I  slingr,  I  si  n.  Isak;  og  jeg  mener,  al  den 
sttndiimrskc  Vise  om  Haadeugaard  og  Mimering 
ligeledes  har  laanl  ham  fra  Genselin-Viseti.  Fra 
denne  er  efter  min  Formudning  ogsja  Thore- 
Kar  med  s  i  ii  Hammer  kommen  ind;  Uii  I 


*>  Jrr.  do*  Kl»er.tra.  Kl  »••tim.  Kl  v  n  t»  in ,  E I  j  •  - 

•  t«.D.  llleoro-St.inur  her  furaa  II,  S.  SI  ur  «03i; 
III.  S.  SMa.    |ld».'.  An«.) 

••>  Mon  d.ttf  ...nar  I  Va.d"  (,!,.  „»del  s.*,,,")  Ikke  b.r 
lue.  Saarivaiid.  tmen  TiII.Tfsord  inarvond.  ion 

•  nart  vred*.,  I«  lortarne«,  eller  ion  Navneord  Snerri 
Vn.d.  nd  modum  lilje. «nd  <af  oldn.  vondr)'    Jfr,  an, 
•»««  Sa.rra    ,,»a  lis>(i|[.  u|.fareade  Fer.on",  .amt  del 
i.l.od.k.  TllaiM.        .Id»n  M.«J,aa>»  Suorrl  (tdf.'. 
Aw.) 


den  lelemarkske  Opskrift  V.  17  (her  foran  S. 
733  j  er  han  en  af  Bryllupsgjæslerne,  og  i  Herre- 
dags-Visen, der  formodentlig  ligeledes  har  oplaget 
ham  fra  Genselin-Visen,  tilkaldes  han  ogsaa  efter 
den  Form.  hvori  Visen  kjeiides  paa  Lister  (se  her 
foran  S.  ti'.M)  Flidelig  kan  Forholdet  muligvis  være 
det  samme  ved  Herculus  Graa  d.  u.  Herr  Kollen 
graa  eller  Herr  Karl  hin  graa,  vistnok  den 
oprindelige  Form,  der  ligefrem  synes  at  betyde: 
den  graa  Gubbe.  (Grundtvigs  Formodning  II, 
645":  at  Kollin  hin  graa  skulde  være  den  samme 
som  Sendebudet  Have  graa,  tør  næppe  fast- 
holdes.) Man  kunde  endog  fristes  til  den  Gæt- 
ning,  at  det  var  dette  Navn.  som  i  Genselin- 
Viscn  er  blevet  fortrængt  af  Iver  Blaa.  Herfor 
taler  stærkt,  at  den  telemarkske  Opskrift  i  Iver 
Blaas  Sted  har  Kai  I  en  hin  blie,  der  gjennem 
Mellemleddet  Kai  len  blaa  kuude  være  opstaaet 
af  Kai  len  graa.  I  Danmark  kunde  paa  den 
anden  Side  Karlen  graa  gjennem  Karlen 
blaa  være  blevel  til  Iver  Blaa  Men  Imod 
denne  Gælning  taler  for  det  furste,  al  Nr.  17  B 
I  V.  14  nævner  Iver  Blaa  ved  Siden  af  Kallen 
hin  graa  (dog  meddeler  delle  Vers  ikke  nogen 
oprindelig  folkelig  Traditjon ,  og  Nr  8  synes  al 
have  gjort  Sivard  Snarciisvcnd  til  lo  Personer;, 
for  det  andel  ,  al  den  danske  Genselin-Vise 
kjender  Karl  (Kaall)  hin  graa  som  Navn  paa 
Genseliiis  Hest.') 

Hvis  jeg  dog  har  Hel  i,  at  Iver  Blaa  i  Gense- 
lin-Visen  er  Iraadt  i  Steden  for  Karl  hin  graa, 
»aa  er  det  værdi  at  mindes,  at  denne  paakalder 
Øde«  Aiueyrim.  Man  kunde  da  være  fristet  til 
at  formode,  at  Karl  hin  graa  forholder  sig  lil 
Odin  (der  optræder  som  Karl  og  heder  llarr 
d.  e.  den  graai  omtrent  som  Brune  i  Braavold- 
slagel.  Gissur  Gryllngallde  i  Sagnet  om  Hune- 
kampen i  Hervararsaga ,  Blind  bolvise  osv.  (Jfr. 
Sv.  Grundtvig,  Heroisk  Digtning,  S.  97—98.) 

Fremdeles  formoder  jeg,  al  den  stnidmerske 
Genselin-Vise  nævnte  Miniering,  den  mindste 
kristne  Mand,  ligesom  den  danske  (C  30)  og 
den  lelemarkske,  samt  desuden  G  u n  nh ild ,  lige- 
som den  færøske  og  den  danske  ise  I,  S.  223). 
Den  Omstændighed,  al  disse  to  sidste  Navne 
ogsaa  harte  hjemme  i  Visen  om  Haadeugaard  og 
Mimering,  gav  da,  som  jeg  tror.  Anledning  til, 
at  sidstnævnte  Vise  paa  Sundmur  fyldte  siu 
Kæmpesluc  med  Personer,  som  laanles  fra  Gense- 
lins Vise. 


•>  1  en  Vl.e  om  iHnv  An>*»tt .  der  er  eu  Kllerlirninr  fra 
.enere  Tid  al  di.  (ank-  KeB|«ii»r,  «t  al  livllVen  je* 
har  en  ufuld.ta.nd.|r  uiHegael.e  Ira  r  yr.-.dal.  er  1  >  f  r 
lllu  Navnet  paa   et  B) -f.-etruU ,  ned  tivllkat 
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Ar  alt  det  foregiaende  slutter  jeg  aluaa ,  at 
Genselin-Visen  var  almindelig  kjeudt  og  yndet  I 
søndre  Trondhjems  Amt  og  i  Komsdals  Amt  I 
aldre  Tid,  saaledes  1  17de,  ja  vi  tur  trygt  sige  I 
16de  Aarhundred.  Den  er  nu  som  selvstændig  Vise 
ikke  gjenfunden  i  disse  Egne;  men  af  andre 
Viser,  som  har  benyttet  den,  kan  vi  danne  os  en  1 
skjønl  ufuldstændig  Forestilling  om,  hvorledes 
den  lød.  Ogsaa  i  den  havde  Brylluppet  et  bur- 
leskt  jællemæssigt  Præg.  Visen,  som  den  klang 
der  ude  mellem  Skjær  og  Uolmer,  stemte  med 
Hensyn  til  de  1  den  optrædende  Personer  hverken 
I  ét  og  alt  overens  med  de  danske,  med  den 
telemarkske  eller  med  de  færøske  Optegnelser, 
men  sluttede  sig  snart  til  den  ene,  snart  til  den 

Overhoved  er  det  mærkeligt,  at  Genselins 
Vise  bar  haft  Indflydelse  paa  saa  mange  andre 
Viser  (der  til  Dels  siden  har  fortrængt  den),  saa- 
ledes i  Danmark  til  Dels  paa  Thorsvlsen ,  paa 
Færøerne  som  det  synes  paa  Ismals  Vise,  I  Norge 
paa  Viserne  om  Herredag,  om  Raadengaard  og 
Miniering,  samt  om  Hallen. 

Det  er  vel  ogsaa  fra  Genselin-Visen,  at  Ho- 
livet  om  Druden,  som  aad  og  drak  saa  meget, 
er  gaaet  over  i  en  skjæmtende  Strilevise,  som 
jeg  bar  hørt  af  J.  S.  Welhaven.  (S.  Bugge.) 
Nr.  i6.  e.  (I,  S.  222  med  Anm.  ♦.)  Den  her  ud- 
talte Tvivl,  om  Genselins  Vise  ogsaa  havde  været 
til  i  ægte  folkelig  svensk  Form.  er  nu  bævet 
VI  have  nu  bevis  for,  at  den  ogsaa  har  levet  I 
gi.  svensk  umiddelbar  Traditjon.  i  de  fra  den 
laante  Vers,  der  ero  indløbne  i  den  her  foran  i 
Tillæg  t  Ul  Nr.  10  trykte  svenske  Opskr.  C  af 
Liv  van  Jærns  Vlse^S.  690): 
V.  32.  Och  det  var  Vidrlek  Verlanson. 

han  begynte  pi  berget  dantxa: 

5ooo  båfmun  ban  slog  Igehl 

med  sioa  kiortel-svansa. 


33.  Och  det  var  Vidrick  Verlanson, 
han  begynte  på  berget  boppa: 
der  kom  ingen  folen  fram 
f6r  doda  menniske-kroppar. 

Den  folkelige  JCgihed  af  det  første  af  disse  Vers 
fremgaar  af  d.  A  27  og  30,  I  30  af  Nr.  16;  det 
sidste  af  dem,  som  Ikke  er  fundet  paa  Dansk, 
gjenflndes  1  den  norske  Opskrift  her  foran  S. 
734,  V.  26. 

Nr.  f«.  f.  (I,  S.  222  -23.)  Foruden  de  to  der 
omtalte  færøske  Opskrifter,  begge  tagne  af  nu- 
værende Provst  for  Færøerne  V.  U-  H  am  mer  s - 
hal  mb,  har  jeg  nu  en  tredje,  der  er  en  20—30 
Aar  ældre  end  dem,  og  som  afgjort  bærer  Prisen. 
Den  er  gjort  —  uden  Tvivl  paa  Syderø  —  af 
Pra>sten  J.  H.  Schrøter.  Kn  Sammeulignlng 
imellem  de  tre  færøske  Texter,  der  her  efter 
meddeles  som  ABC,  viser,  at  Syderø-Opskriften 
A  giver  den  paa  én  Gang  fuldslændigste  og  ældste 
Tradlljon;  B,  som  ogsaa  er  fra  Syderø.  frem- 
stiller nærmest  en  mindre  fuldstændig  Erindring 
af  samme  Traditjon ;  medens  Sandø-Opskriften  C, 
skjønt  den  har  del  største  Antal  Vers,  dog  er 
den  slettest  bevarede,  saa  at  den  1  sine  44  Vers 
1  Virkeligheden  har  mindre  af  denne  Vise  end  ■ 
I  sine  26,  men  har  søgt  at  bøde  paa  sine  slore 
Maugler  ved  Nydannelse  og  ved  Optagelse  af 
saadanne  Fælleavers,  der  kunne  passe  I  mange 
forskjellige  Viser.  Det  eneste  Vers  af  dem.  C 
har  for  sig  selv,  der  tør  antages  for  gammelt  i 
Visen,  er  V.  40.  €  er  ogsaa  den  eneste  af  de 
tre  Opskrifter,  der  viser  nogen  Paavlrknlng  af 
Vedels  danske  Tryk,  dens  V.  3  kan  være  Laan 
fra  Vedel,  og  dens  trttim  Ulflir  land  IV.  24  25 
er  afgjort  et  »aadantLaan  ise  heri,  S.  223  Anm  ). 
De  tre  Opskrifters  Forbold  kan  med  Lethed 
nærmere  prøve*  ved  Benyttelse  af  denne  Over- 
sigtstavle. 
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A. 

'Optegnet  vistnok  paa  Syder«  lXL'O-.'iO  „r  Præsien 
J.  H  Sr  h  rater 

1.  Tad  var  Rreivin  af  Jansalin. 
hann  talar  til  fadir  sin 
•Kr  vil  rida  mær  upp  u  Land. 
at  royna  rovsni  min.* 

i?    »Hi  dur  tii  ta?r  upp  a  land. 
saHi  aonur  min ! 
har  man  lu  Hiiiih  harran  tann. 
allur  i  pialu  »kin.-i 

:}.   Ridur  tii  ta>r  upp  å  land, 
tf  slfti  iset  »all  ifr„ 
har  mani u  llnna  harran  Lhiiii. 
eitur  hurra  Ivar  Bla. 

* 

4    Kb  skal  geva  tær  hextin  tann. 
dURir  tii  hann  at  dna : 
so  rennur  hann  laim  tjukka  skara"! 
sum  rfin  ia  urmiii  heiAi. 

SY   Kg  skal  geva  tær  heslin  tann. 
dusir  td  hann  at  *t>ra:"'i 
sti  re  nu  ur  hann  eftir  tann  tjukka  skara 
sum  eftlr  t«- r  grmiu  lidir. 

•I.   Er  skal  ae\a  Urr  lij.ilmln  tann, 
tu  larfl  el  biuda  f  hånd, 
fyrr  rnn  tii  finnur  lun  ran  tann. 
ni  eitur  harra  Velivatil.« 

7.  Tad  »ar  Rreivin  af  Jansalin, 
bryd*—,  sær  lit  at  rida 
metir  honum  harra  Ivar  Bla 
undir  so  *r»nar  lidir. 

8  Tad  var  Rreivin  af  Jansalin, 
talar  eltt  ord  so  hrall: 
■Hoyr  tii.  harra  Ivar  Bla! 
hvar  svavstti  i  n;ill'. 

9  •  !  liiindlnl-borg  svnv  e«  i  n.itl 
hvi  spyr  tii  til  min?« 

—  ■  Vlltu,  harra  Ivar  lllji, 
»igsja  seinaat«  d.iRln  tin?. 


•)  Sul.  »ådret  efter  C  1;  Optegn.  h»r  .le«  uloritaaeliee 
„aldlr  aj  blrndi  .koln". 
*•)  «kari   Hank  .):  |..k..rPe  o.er.  paa  Sne 
•••)  ri»a  var  bedre  Kimnrd .  men  ..f«»  C  11  bar  .Hrv 

berd  f..bel«,  her  n,  I  V.  113  maa.  Mi,  de,  ,,  „„ii,« 
f—  uld*.  til.A  al  b,„8a),  for.taa.  ,  l.,ebed  med  n..r.ke 
Illalekter.  bjo.la  il)  n  |., „„;.,..  f„r«t,i,:e  .ir,  m<«»r,  bo- 
fTnde  Hier  .kulde  ker  ir.ij.tr  la-e*  I. <•»,!.  I.,deti>rn 
af  hev.  .t.erk  fortid  »i  I t,„n  n„  b...,.«  .»eft  r.e 
Haanmer.haimh.  •«,.r«rl»re  V  ?«.>  ■  ber  di  rdda 
bjo  .,,„  lerP  oldn  M,up,  be»M  alttaa  nu  al- 
mindeU«:  Form:  biifli.t' 


10.  Tad  var  harra  fvar  Bla. 
hann  vildt  Ikki  tindan  flyKRia: 
setur  hann  oman  å  hovur  sitt 
trinnar  hjalmar  njgRjar. 

11.  Tad  var  Rreivin  af  Jansalin, 
bant  sitt  hnvur-band- 
hjalniurin  skar  m  sara  vid,  "i 
tad  hoyrdi  han*  fadir  i  land. 

12.  Svaradi  hertoain  Gramleiti,"i 

-  dreinglr,  leRRii)  i  mlnni!  — 

-  N  ii  bant  min  hin  sæl  i  »unur 
sin  hjalm  i  fyrsla  sinni  « 

13.  Tad  var  Rreivln  af  Jansalin. 
sitiuni  avordi  bru: 

hann  kleyv  harra  jvar  Bla 
sundnr  i  lutlr  tva. 

14.  Hann  vé  harra  .var  Bla. 
illa  mundl  honum  lad  lika 
hann  va  nidur  i  einum  vIrici 
trinnl  koiiRariki. 

15.  Hann  vå  harra  Ivar  Bla, 

illa  mundl  honum  tad  haca- 
hann  hevur  borid  skjold  or  svord 
allar  smar  dapar. 

IC.  So  reld  Rreivin  af  Jansalin 
innan  Rr«na  lid: 
hvorki  k»I  la  eftir  honum 
heykur  ella  hi—) 

17.  So  reld  Rreivin  af  Jansalin 
innan  Rrnna  lund: 
hvorki  R<il  ta  eftlr  honum 
heykur  ella  hundur. 

IS.  Hann  fann  flna  moy  i  gronari  lund. 
vann  hennl  elnkl  meln: 
by'tti  henni  ha-di  ruII  or  fæ, 
bad  hana  rida  helm. 

15)    Fnigvin  stendur  i  Rlan-vinduga, 
sit  r  hon  ril  so  vida- 
hon  sær  sær  ein  frxRan  kappa 
å  leikvollinum  rida. 


•)  Jfr.  n»rv.  V»,k  I.  S.  313  II.  s  .|JI  ||l.  S.  T«. 
•'I  .,<;r»mlnidi".  kun  .rtt  X»rn  eller  be.temt  K»rm  t(  Til- 
l»-r«ordei  Kran!  e  ii  ii  r,  «in  .n  pram  o.l .  ..årende  til 
l'"*  d  ra  m  l>  1  e  i  t  n  r.  JramMuiur ,  |irieftij»  al  l'd.eende 
Opfatiet  .om  Navn  knn  del  .ammenliirBvi  med  Uidriki- 
«aira4  i.  r  a  m  a  I  e  1 1, 
*")  Tri.Uom  Lraenaada;  Opl»en.  „hul".  Mon:  heeknr  ella 
t.k' 

47 
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20.  Hon  sær  s«r  eln  frægan  kappa 
å  leikvålllnum  rida  : 

•  Tili'kan  vlldl  eg  kogld  mær, 
hevdi  lad  sladld  til  min.  ■ 

21.  Hann')  hevdi  npp  sin«  hegru  hond, 
gaT  henni  hogg  a  tenn: 

biocid  dreiv  (  barmin  nidur. 
aogu  tad  mangir  meon. 

22.  Svaradi  grelvin  af  Jansalin, 
ridur  eftlr  borgin  i  framm: 

•  Er  her  nakar  Innan  hallar. 
Ivar  hevna  kann? 

23.  Kg  vå  harra  Ivar  BU. 

illa  mundl  honum  tad  It'ka: 
hann  vå  nidur  i  einum  viggl 
trinni  kongarikl. 

24.  Eg  va  harra  Ivar  Bla, 

Illa  mund  i  honum  tad  haga: 
hann  bevur  borld  skj6ld  og  »vord 
allar  ainar  dagar.« 

2/».  Svaradi  greivln  af  Jansalin. 
ridur  yvlr  borsinl  framm  - 

•  Er  her  nakar  Innan  hallar. 
dyiUn  rida  kann?< 

26.  Svaradi  kongurin  Velivant, 
»tod  i  einum  kyrtli  reydum: 

•  Hvi  man  grelvin  af  Jansalin 
$0  »pyrjast  um  ain  deyda?- 

•J7.  Tad  var  kongurin  Velivant, 
hann  vildi  ikki  undan  flyggja: 
tctur  hann  oman  å  hovur  silt 
trinnar  hjalmar  nyggjar. 

28.  Tad  var  grelvin  af  Jansalin. 
blndur  sitl  hovur-band: 
hjålmurin  akar  ao  aåra  vid. 
Lid  hoyrdi  lians  fadlr  i  laud. 

29.  Svaradi  hertogin  Gramleili. 

—  dreingir.  leggld  i  ininni!  — 

•  Nu  banl  min  hin  saMi  sonur 
sin  hjélm  i  annad  sinnl.« 

30.  Tad  var  greivin  af  Jansalin. 
upp  sinum  svordl  bni: 

hitl  var  koiigurin  Velivant. 
fyri  hans  fotum  la. 

•)  Ham  d.  ».  tirad«.  raiWnuil,  Ko»f  Velivant .  hun  or 
Joa.fr«  !n.liu.  tom  l>liv.r  Jaa>a)iii>  Brud. 


31.  Tad  var  koiigurin  Velivant. 

hann  bad  hann  ikki  lata  seg  doyda: 

•  Eg  gevi  ta-r  Jomfru  Solilu, 
sjiilvs  mina  festarmoy.- 

32.  •Oevur  tu  mær  jomfru  Solilu. 
restarmoynua  titia: 

eg  gevi  lær  jomfru  Dalitu  moy. 
so  vaua  .-ystur  mina.* 

33.  Tad  var  greivin  af  Jansalin. 
beyd  sa-r  lit  at  rida: 

niolir  hann  sinum  sa-la  fadir. 
vid  atjan  hnndrad  al  sirida 

34.  Mulir  hann  sinum  saMa  fadir, 
vid  atjan  hundrad  at  strida: 

•  llovr  tad,  tii  min  sa-ll  sonur! 
hevur  tii  roysni  flvggjad?."i 

3r>.    »Eg  v;i  harra  Ivar  Bla, 

illa  mtindi  honum  tad  haga: 
hann  hevur  horid  skjold  og  sviird 
allar  sinar  dagar. 

■M.    En  vi,  harra  har  Illa, 

Illa  mundi  honuiu  tad  lika: 
haun  va  nidur  i  einum  viggi 
trinni  kongarikl. 

37.  Tad  var  koiigurin  Velivant, 

hann  bad  meg  ikki  lata  seg  doyda 
hann  tav  mær  jomfru  Solilu. 
sjiilvs  hans  frstarmoy. 

38    Hann  guv  mær  Jomfru  Solilu. 
f.slarmoynna  sinn: 
eg  gav  Immun  jomfru  Dalilu  moy, 
so  vatna  systur  mina.* 

31'.  Tad  var  greivin  af  Jansalin. 
hann  var  af  kongakyni: 
Hmm  honum  Isin  konungur 
vid  ellivu  siuum  synum. 

4U   Vn-uir  eru  (sin*  synir. 
hvar  id  leit  beita  brandi: 
af  l>er  greivin  af  Jansalin, 
kappin  af  li  landi. 

11.   Va-nir  eru  Isins  synir, 
hvar  id  leir  sita  a  hesll: 
af  l.er  greixm  af  Jansalin, 
lann  afreks-kappln  reysti. 

*l  HvrirjaA  (.,tlujj»"i  id»»  vel  vrrt  al  cl  flvtfrja  «li»B*»). 
miler,  jdrcdr         'I     •<  ««  :    «'     fly  |i<i«  Itietz  ,   ifl  norak 

..ti*;  !«"  Uaa  rriunrr   -    l.itniudn  nulret  I  f.  1». 
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B. 

(Optegnet  1847  af  V.  U.  Hammerahalmb.  efler  Anna 
Sofia  Jensdatter  a  Skala  (  Vagi.  Syder« .; 

1.  Tad  var  grelvin  af  Janaalin. 
hann  talar  lil  fadir  »in : 
•  Eg  vil  rida  roeg  upp  a  laud. 
at  royna  roysnl  min.« 


•  Es  vil  geva  tær  bentin  tann, 
kantu  hann  væl  at  grelda: 
so  gongnr  hann  tann  tjukka 
atim  eftir  La  g  ro  nu  heldl. 


3.  Eg  vil  geva  ter  heatln  lann, 
kantu  honum  væl  at  aljra: 
ao  gongnr  hann  tann  tjukka  akarn 
eftir  tær  grønu  lidlr. 


Eg  vil  geva  tær  hjålmin 
blnt  hann  væl  i  band! 
ao  finnur  lu  kongin  tann 
id  eilur  harra  Valuvanl.« 


r>.  Tad  var  grelvin  af  Jatisalin. 
hann  helt  undir  grtwar  lidlr- 
aå  hann  harrnn  Ivar  Blu 
i  im.tl  aær  at  rida. 

6.  Møtir  honum  harra  Ivar  Bla 

undir  ao  grønar  lfdir: 

•  Ertii  eln  argur  herjanasonur, ') 

hvorn  veg  viltti  ridaf. 

7.  »Eg  erl  eingin  herjanaaonur 

heldur  enn  ajalvur  tu - 
ertii  af  g<idum  kongakyni, 
vita,  royn  teg  ntiN 

8.  Tad  var  grelvin  af  Janaalin, 
hann  bindur  sin  hjalm  i  baud: 
hjalmurln  akar  an  aara  vid. 
lad  hoyrdi  hans  fadlr  f  land 

9.  Taft  var  grelvin  af  Janaalfn, 
ainum  svordi  br& : 

hann  kleyv  harran  Ivar  Bla 
i  lutlr  Iva. 


10.  Jomfru  atendur  I  glaaglugga, 
sær  hon  tit  so  vida: 
hon  aær  ein  ao  frægan  kappa 
a  leikvollunum  r/da. 


..k»rj»riuiiur"  og  i  B..I«  Vtri  „.•rjan«-<.  S* 
_-.  V»rk   III.  s  7S*-S»  ct  WS-».  »at  h.r  rlttr 
S.  74«  T.ll.f  q  t.  «r.  18 


11.  Hon  aær  eln  »o  fræg;ni  kappa 
a  leikvollunum  r/da: 

•  Tilikan  vildt  eg  kosld  mær, 
hevdi  lad  aladid  til  in/n.« 

12.  Hann  hevdi  upp  aina  hegru  hond. 
gav  hennl  hogg  u  tenn: 

blodld  dreiv  i  barmin  nldur, 
aogu  lad  maugir  menn. 

13.  Tad  var  grelvin  af  Janaal/u, 
ridur  vid  borgum  framrn: 

•  Er  her  nakar  innan  halla. 
id  Ivar  hevna  kann?« 

14.  Tad  var  kongurin  Valuvanl, 
stod  i  einum  kyrtll  rnydum: 

•  Hvi  man  grelvin  af  Jnnsalin 
»pyrjaal  um  ain  deyda?. 

15.  Tad  var  kongurln  Valuvanl. 
vlldl  el  undan  fljggja: 
aetur  nu  a  hovur  aill 
trinnar  hjalmar  njggjar. 

1«.  Tad  var  greivln  ar  Janaalin. 
ainum  avordl  brå: 
lad  var  kongurin  Valuvanl, 
fyri  hans  fdtum  li. 

17.  «iloyr  lii.  grelvin  af  Janaalin  V 
vlltu  Ikkl  lala  meg  doyda: 
eg  gevi  tær  jomfru  Solllu, 
min  ajalva  er  feslarmoy.« 

18    •Uevur  lii  mær  jomfru  Solllu, 
fcalarmoynna  tina: 
eg  gevl  tær  unga  Gunhildi  moy. 
ao  væna  ayatur  miua.« 

li).  Tad  var  grelvin  af  Janaalin, 
reld  Innan  gruna  lund: 
hvorki  gol  tå  eflir  honum 
heykur  ella  hundur. 

20.  Mølli  haun  ainum  sæla  f;idir 
vid  atjan  hundrad  at  airida: 

•  Hoyr  lad,  min  hlu  sæli  aonur! 
nii  hevur  tu  undan  llyjad.. 

21.  »Eg  va  harra  Ivar  Blå. 
illa  mundi  honum  haga:'i 

hann  hevur  borid  skjold  og  svord 
i  allar  ainar  dagar. 


*>  Opicga.  ..Uth«*«"' 
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22.  Kis  vå  harra  Ivar  Bl«. 
Illa  mundl  honum  lika : 
hann  vå  nidur  i  einum  vigi 
trtnni  kongariki. 

23.  Tad  var  kongurln  Valuvant, 
bad  meg  lkki  lala  neg  dnyda: 
hann  gav  mær  jomfrii  Sdlltn. 
hans  sjålv*  er  festarmoy  - 

24.  Hann  sav  meer  jomfru  Sdlitu, 
feMarmoynna  sina 

eg  gav  li on um  jomfrii  (iunliilili  moy. 
»o  vasna  syslur  miiia  • 

2f>.  Tad  var  arelvln  af  Jsnaalin. 
hann  var  af  kongakyni: 
tnettl  honum  (sin  kouungur 
vid  ellivti  sinum  synum. 

26.  Vsfnir  eru  fslns  synir, 
hvar  teir  beila  brandl: 
men  af  bar  greivin  ;if  Jansalin, 
kappin  af  li  landk. 


C. 

(OpleuiiPl  1847  af  V.  IV  Ham  mr  rihui  in  h.  i  fin  OU 
Jcinsson  i  Skålavik.  Saml«. I 

1.  Tad  var  greivin  af  Gansalin. 
hann  talar  lil  niddur  sin: 
•  Kg  vil  rida  mcg  upp  å  land. 
at  freista  mannddm  min.- 

2    »O«  v  i  II  ii  lidn  trg  upp  n  land.  ' 
sall  sonur  min ! 
eg  skal  geva  l;er  heslin  lann. 
sum  allnr  i  plålnm  skin. 

3.  Men  tii  tarft  ei,  min  sæli  »nuur, 
Inka  tin  hjålm  uppå, 

fyrr  enn  lii  moUr  harramim, 
lelr  kalla  hann  Ivar  R I u . 

4.  Men  t ti  turft  el.  min  saell  snnur, 
binda  tilt  hjålmaband, 

fyrr  enn  tii  metir  hertiiBaiimn, 
lelr  kalla  hann  Valuvant.« 
* 

f>.  Arla  var  um  morgunln, 
id  dagnrin  vsrd  Ijiis  r 
tå  vard  greivin  af  Gansalin 
Hl  sinl  klædi  f.is. 

(',    l't  var  loystnr  gansarin, 
id  Gansalin  skuldi  å  rida: 
pryddur  var  hann  vid  skarlak 
nidur  å  midii!  sidu. 


7    Pryddur  var  hann  vid  skarlak 
nidur  ii  midal  aidu: 
forgyltur  var  sndilin, 
id  Gansalin  skuldi  å  rida. 

8.  Gansalin  levp  å  gangara  sin 
yvlr  sadllringa: 

»o  reid  hann  .<  mnrkir  lit. 
hann  laet  hann  noystan  springa. 

9.  Tad  var  greivin  af  Gansalin, 
hann  heil  uudir  eranar  lidir: 
sa  hann  harrau  Ivar  Blu 
imoii  *a?r  at  rida. 

10  Gansalin  lok  sin  hjålm  uppå. 
so  ir  «reint  fy- i  mær: 

tad  hoyrdi  hertogin.  fndir  hans, 
i  songinni  sum  hann  var. 

11  Svaradi  herlogin  Dramlileiti. 'I 

—  dreingir.  leagjum  i  mlnni!  — 
-Nu  banl  min  hin  sa-li  sonur 
sin  hjålm  i  fvrsta  sinnl.« 

12.  Teir  ridu  samnii  å  gratuim  vOlli, 
hvnrgln  vildi  vikja: 

houBlni  geva  lelr  moui!  og  tung. 
les  taka  i  hein  at  nita 

13.  Teir  ridu  saman  å  cronnm  vulli, 
hvorsrn  vildi  liita 

gongur  s»  eldur  af  svoidum  leirra. 
sum  nrislar  af  årni  fiika 


14     l>ir  barilust  fult  i  tdgva 
hvorcin  sicur  vann, 
iuntil  lann  hin  tridja, 
id  sol  til  vidar  rnnn. 

lf>.   Iuntil  tann  hin  tridja, 
id  s<i|  lil  vidar  rnnn  : 
tn  fell  harrin  (var  Blå. 
lann  hin  imnski  mann. 


10    Tad  sar  greivin  af  Gansalin, 
sinum  svordi  tira 
hann  kleyv  harrau  (var  Blå 
sundur  i  lutir  Iva. 

17.  Hann  Mi  harran  Ivar  Blå 
å  tciiri  *onni  stund: 
snarlica  læi  hann  frrdinl  skunda 
framm  fyri  hnraini  i  lund. 


')  ...Ir.mL.d,.".  ...lr»mW»iJd.'  ;  jfr.  \  II  m*.i  ,\Bn.-rk»iog. 
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18    Hann  va  harrau  É%,ir  H|a 
a  leirri  gomu  tiA: 
auarllga  laet  h.iim  n-iAnn  >kiiada 
framm  fyrl  burgiui  i  li.Y 

19.  TaA  var  gruviu  af  Gatisalin. 
hann  spenti  a  d.wnar  viA  skall: 
•  Kr  her  Inni  nukiir  krinpa, 
sum  lorir  al  berjaM  af  maki' 

2U   Krlii  her  min.  Valnvanl! 
eg  bjnAi  la  r  «it  at  slrnV 
a  Ian n  tauia  grima  vnll, 
suni  riddarar  plaga  at  riAa.. 

21  Valu\ant  sprakk  af  hallini  tit . 
hann  hevAl  ikki  fleiii  inA 
fra-Btr  «aAla  U,>us  ti  iArt  h.  -1. 
hann  -leiL  vMr  k tM.  <  l.mA 

22  1«A  vi, i  i[i.;hii.  si  i  i,  :i;m. 

t.<  iA  n  -u-i  Un.'.i  ' 
<->jf»Ulii,a  mA  niikl.ni  u-i-V 
aflur  i  sku^'Mii  rrndl 

23  TaA  var  greivin  af  Gansalin. 
hann  heil  iiudii  cruiiai  liAn 
harm  sa  hertugaii  Valnvanl 
imnti  »a:r  at  riAa. 

21.   TaA  var  irimm  af  Gansalin 
ha n li  bant  sitt  hjaliiialiarid 
boyrdi  herli.ain.  f*An  luns 
yfir  Irctivu  ttlftii  land  " 


2j  TaA 


K rei \ in  ii!  (•.iiisiIiii, 


hann  hånt  sini  )ij  n  Itu  1 1  <i 

hnyrdi  hertoglu.  faAli  hans. 
ylir  trelivii  teKiir  hind  "; 

M.   Hjalinurlii  skar  so  sara  mA. 
fair  llnnasi  slikii  : 
hoyrdl  hertogin.  faAlr  lians, 
yvir  trctlvu  k cnu  i 1 1 k i 

•_'7.  SvaraAl  hertogin  Drainbleiti. 

—  dreiugir.  leugjum  i  iiiiimi!  — 
•  IS  ii  hånt  min  hin  sa  li  sonur 
sin  hjalm  i  annaA  sinni  • 

28.  Teir  riAu  saman  a  grummt  vnlli, 
ei  var  harna-gariian 
eldur  reyk  af  avorAumim. 
la  iA  eggjar  Imru  suinan 


•)  Sul.  neddell;    Hmw,.!,,-.!,  formudcr:    la  ,A  [l,.u 
»  ».r  .„„di,  jfr  V  U. 
••)  Sul   meddelt,   lun  fra  Vi-dil .   den  firr^Vc  Form 
dt  I  all  Kild  T»rf:  Ir,, I,  lylle.r. 


2!)    Teir  l.arAust  fult  f  tiigva  dagar, 
hvnrgin  »ifini  fckk: 
imitil  lann  hin  IriAja. 
iA  6»l  III  viAar  gekk. 

30.  Irinlil  lann  hin  IriAja, 
iA  sol  lil  viAar  ranii 
la  fcll  lu'rtogiu  Valnvanl, 
lann  hin  raski  inann. 

31  TaA  var  greivln  af  Gaiuahu, 
Miiiiin  svurAi  hra: 

hann  kleyv  heitugau  Valuvant 
»iindur  i  lullr  två. 

32  Hann  va  hcrlngan  Valuvant 
a  leirri  somu  liA: 

snarliga  la-I  hann  fi-rAini  skuml* 
«.g  aflur  lur  Imrgiiii  i  ||A 

Xi    (ian.«aliii  a.'kk  i  h.lliiM  lin. 
Irllnr  iip|>»  «ini  ku ;i 
meAaii  hann  iruiina  Snlmita 
til  ektar  festl  »ær 

'M    DrukklA  var  leirra  hrulleyp, 
kali  var  leirra  liv: 
gtngu  bæAi  i  elna  song 
greivln  og  hans  viv. 

X\   Arla  var  um  morgunlii, 
dagurin  varA  Ijiis : 
Ih  var  grcivin  af  Gausaliii 
til  sini  klæAi  flis. 

■M.  Ta  var  Greivin  af  Gausaliu 
lil  sini  klscAi  fii.i: 
Uæddist  innan  hogalofl 
vlA  eitt  kertlljiis. 

37    Vi  var  loystur  gangarin, 
Gansalin  skuldi  a  riAa: 
hann  var  pryddur  vlA  skarlak 
niAur  ii  miAal  si'Au. 

38.  Gansalin  leyp  å  gangara  sin, 
so  er  greinl  fyri  mter: 
og  hana  friiuna  Sdllnila 
hauD  lyfti  til  hest  vlA  sar. 

TaA  var  greivln  af  Gansalin. 
hann  helt  uudlr  grenar  liAir: 
hann  så  hertugen,  faAlr  sin, 
vlA  atjan  hundraA  riAa 

40.  SvaraAl  hcrtogln  Dranibleitl, 
gliigvar  i  gulli  reyAur: 
•  Ti  kom  eg  at  hevna  tin, 
eg  vænuAl,  lii  vart  dcyAur.« 
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41    RiAu  teir  til  hallnr  heim, 
teir  kendu  viA  sær  alviA 
settnsl  mi  niAur  i  hasæli. 
næstum  borgin  (kalv. 

42.  Vænlr  eru  lsins  synir, 
hvar  iA  tclr  slta  å  hestl: 
af  bar  greivin  af  Gansalin. 
hin  afreks-kappin  reysti. 

43.  Væn  Ir  eru  lsins  aynir, 
hvar  teir  beita  brandi: 

men  af  bar  greivin  af  Gaosalin, 
komin  af  bjarna  landi. 

i 

44    Vænir  eru  teir  isins  aynir, 
hvar  teir  halda  knivl: 
men  af  bar  greivin  af  Gansalin, 
komin  af  bjarna  livt. 


lir.  i*.  «.  (I,  S.  225«.  i    Anni.  t.  C  16'   Atm  er  san 

dneUgen  mand  er  efter  min  Mening  en  For- 
vanskning af  hun  er  saa  deilig  ni  miuir  idieligen 
mard),  hvilket  baade  giver  god  Mening  og  Rim. 

(S.  Bugge.) 

IVr.  17.   Em*  ftbJrlk  eg  følger  Duske. 

-».  il,  S.  231.  II.  S  645-48.  III,  Forord,  S.  VIII 
og  XV.)  Ku  engelsk  Oversættelse  Hf  denne  Vise 
iDr.  AJex.  Prior'sn  skal  Ondes  i  Bentleys  Mis- 
ccllany,  Januar  1861.  »Altdanisehe  Heldendich- 
tung  von  Konlg  Dietrich  und  Holger  Danske«  er 
Titlen  paa  en  Artikel  i  Magasin  fur  die  Lileralur 
des  Auslandes.  1802,  Nr  38.  Intet  af  disse  Tlds- 
akrlfter  er  kommet  mig  for  Aje 

I  sin  i  disse  Tillæg  oftere  omtalte  Bog, 
•  Sagnkredsene  om  Karl  den  store  og  Didrik  af 
Bern  hos  de  nordiske  Folk.  •KrlMianla  18741 
har  Dr.  G.  Storm  berørt  ogsaa  denne  Vise. 
Han  mener  S  210  ,  at  den  •  kan  Ikke  føret 
l<rng*re  tilbage  end  til  c.  1540* ;  og  han  Onder 
S.  188i.  at  .Tiden  c.  1534-  44  kan  kaldes  sær- 
deles passende  til  Udstedelsen  af  el  natjonalt 
ManHesl  mod  del  overmægtige  Tyskland,  mod 
hvilket  Danmark  hele  denne  Tid  levede  I  Krigs-  j 
tilstand,  uden  at  det  nogen  Sinde  kom  til  af- 
gjørende  Kamp  Ved  Holger  Danske,  som  bor  i 
Sor-Judland  og  lader  sig  krone  med  rede  Guld, 
har  man  tænkt  paa  den  danske  Kong  Iristian 
III.  og  ved  sta-rk  Diderik,  som  har  stridt  al 
Verden  igennem  og  altid  vundet,  paa  den  lyske 
Kejser  Karl  V.. 

Dr.  Storm  (luder  fremdeles  et  Bevis  for 
Visens  rngdom  deri.  ni  den  efter  hans  Op- 
fattelse har  laatil  fra  Kong  Svcrkes  Vise  iNr. 
I3G,  ».i:  han  -kan  ikke  forstaa,  hvorledes  den 


danske  l  del  ver  har  kunnet  tænke  sig  det  om- 
vendte Forhold:  al  Visen  om  Sverkc  skulde  have 
modtaget  Laan  fra  den  moderne  Vise  om  Holger 
Danske..  Denne  Mangel  paa  Forslaaelse  maa 
dog  nok  bero  paa  en  meget  flygtig  Låsning  af 
min  Indledning  til  Sverkersviaen  III,  S.  220 — 21), 
hvor  del  er  paavlsl.  hvorledes  denne  heil  igjen- 
nem  har  laant  af  de  gamle  Kæmpeviser  Nr.  1, 
10  og  17 ,  thi  I  te  van  J(trn  og  Karl  hin  graa 
have  dog  vel  Ikke  hjemme  I  Sverkers  Vise. 

Dr.  Storms  Fejlsyn  paa  Didrlksviserne  er 
belyst  her  foran  I  Tillæg  til  Nr  5.  6,  7,  8  og 
9;  hans  Fejlsyn  paa  Holger  Danske  vil  blive 
d  rufl  el  i  Tillæg  til  Nr.  30. 

Nr.  11.  b.  (I,  S.  231-1  Skolelærer  K.  T  K  risten  se  n 
i  Gjellerup  har  fundel  denne  Vise  delvis  erindret 
i  Hammerum  Herred  i  Jylland.  To  Brudstykker 
af  den.  som  han  har  optegnet,  grunde  sig  dog 
øjensynlig  paa  Vedels  Text  ilbi.  der  ogsaa  oftere 
er  udgaaet  sum  Flyveblad.  De  frembyde  ej  heller 
Nydannelser,  der  kunde  gjørc  Krav  paa  videre 
Opmærksomhed 

-C.  il.  S.  234.    II,  S.  64S.  Tillæg  kl 

Anm  t  4  *l.  stercbe  o.  geste  er  vistnok  det 
rette  Bim  her  og  i  I  9,  der  behøves  næppe 
større  Assonans;  jfr  Wrlt  tv  Ikinemarck  I  A  4. 
-  .Heste,  passer  her  Ikke;  thi  Didrik«  Folk 
skildres  som  Jætter  o«  kan  derfor  ikke  komme 
ridende  -  Svetting  maa,  som  Svart,  være 
gammelt  nordisk  Jættenavn,  der  paa  den  Tid, 
da  Visen  blev  til,  endnu  var  bevaret  I  Sang 
eller  Sagn  <jfr.  I,  S  fdi  Al  Didrik  og  hans 
Folk  Ikke  ride,  synes  ogsaa  sagl  i  A  14- 

IS.  Bugge.) 

IVr.  1*.   Svend  Vniveé\ 

-  as.  i.l .  S.  235.  III.  S  783;  Tillæge.  Jfr.  III,  S. 
786;  Tillæg  f.|  Skolelærer  K.  T.  Kristensen 
bar  efter  en  gammel  KoneiAue  Johanne  Anders- 
datten  i  Mammen  Sogn,  Middelsom  Herred, 
Viborg  Amt  I  Jylland,  optegnet  nogle  denne 
Vise  tilhørende  Vers,  der  vil  vise  nogle  smaa 
Afvigelser  fra  Vedels  Texl.  men  som  dog  utvivl- 
somt stumme  Tia  den  iStie  I  V  2  fra  D  45'; 
Synd  i  V.  s  rra  D  46«;  Kæmper  i  V.  3  og  4 
derimod  ejendommeligt,  jfr.  dog  D  58*).  De 
lyde  saa: 

1  -Hvad  er  hvider'  end  en  Svan'r 

ng  hvad  raaber  hujer'  end  en  Tran'?« 
Se  dig  nd,  Svend  Hwaanved! 

2  «Sne  er  hvider'  end  en  Svan', 

og  Torden  raaber  hujer'  end  en  Tran'  • 

3,    »Hvad  er  trindrr*  end  en  Hywl? 

og  hvot  dnUei  Kæmper  fejerst  YwIN 
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4-    *Ja,  Solen  er  trimler  end  en  Hywl. 

og  i  Hl  ral  in  dukker  Kæmper  fejrrst  Ywl  • 

5.  -Hvor  guar  Solen  (il  Sæde? 

og  hvor  hviler  død  Mand*  Fødder?« 

f 

6.  »Kor  Vesten  gaar  Solen  til  Sade, 

og  for  Østen  hviler  død  Mands  Fødder  • 

7.  »Og  hvad  gjør  Druen  bredest  ? 
og  hvad  gjør  Mennesken  ledest '• 

8.  -Is  gj»r  Broen  bredest. 

og  Synd  gjør  Mennesken  ledest.« 
Se  dig  ud,  Svend  llvtN»nml! 

Større  Tvivl  frembyder  en  Optegnelse,  der 
er  funden  i  en  lille,  af  en  Bondepige,  Bodil 
Pedersdatlcr  I  Hadslcd  paa  Laiiland,  Aar  1,SI>4 
til  egen  Brug  >ammen«.kreveu  Viscsamling.  »om 
Jeg  1872  har  haft  til  Lians  fra  Højskolelærer 
Jens  Kamp  Vlsesaniliiigen  indeholder  dels 
nogle  ældre  Viser,  der  baade  linde*  trykte  »om 
Flyveblade  og  endnu  almindelig  linde*  I  Folke- 
munde isaa  som:  Der  kom  et  Skib  fra  Knge- 
lands  Land:  Jeg  gik  mig  op  paa  liHjcn  Bjærg; 
Der  bode  en  hjøbmand  ved  Hamborger  Bro), 
dels  nyere  Gadeviser,  ogsna  nogle  Vnudevillrviser 
og  Fædrelandssange  ilngemanns  Vift  stnlt  paa 
Kodatis  Bølg«;  Nu  vil  \i  alter  med  Prøjserne 
slaasf,  samt  Hauchs  Sang  i  Kobert  Kulton :  Jeg 
mindes  vel  et  Sted ,  gid  jeg  var  der  igjen ;  og 
min  Bearbejdelse  af  l)el  val  en  Lørdag  Aften, 
kjeridelig  paa  et  af  mig  tildigtet  Vers  Det  er 
altsaa  I  et  meget  blandet  og  væsentlig  fra  trykte 
Kilder  samlet  Selskab,  vi  linde  det  os  her  ved- 
kommende Stykke,  og  delte  turde  ogsan  snarest 
grunde  sig  paa  mundtlig  Tilegnelse  —  maaskc 
paa  anden  Haand  —  af  en  Fly vebladstexl, 
der  giver  os  et  eget  lille  afsluttet  Digt,  der 
kjendelig  er  en  Bearbejdelse  af  rn  Del  af  Svend 
Vonveds  Vise  Hvad  der  glvci  delte  Diul  Inter- 
esse, er  Muligheden  ar,  at  dets  Grundlag 
kunde  være  uafhængigt  af  Vedels  Text. 
hvad  eftei  min  Mening  ellers  ikke  gjælder  om 
noget  andet  dansk-norsk  Spor  til  denne  Vise 
udenfor  de  gamle  danske  Opskrifter  ABC: 
hverken  om  det  nys  meddelte  Brudstykke  fra 
Hammerum  Herred,  om  Vendelbo-Hemsen  III. 
S.  783,  om  det  dansk-norske  Lesenderim  III, 
S.  7Mii,  eller  den  her  efter  i  Tillæg  •  meddelte 
norske  Visenptegnelse .  og  vel  næppe  heller  om 
den  i  Sverlg  forefundno  Tradlijon.  hvorom  I, 
S.  237  oc  mere  her  efter  i  Tilla  g  r 


Det  lille  Digt  staar  i  Vigebogen  saaledes 

1.  Jeg  gik  mig  da  ud,  for  at  se  mig  lidt  om, 
der  medte  mig  en  Nordmand  aaa  arrig  og 

SU  grum; 
han  Ulede  saa  haardt  udi  Sindet, 
jeg  trode,  han  mig  vll[dc]  overvinde. 

2.  «Og  her  du,  skjen  Nordmand!  hvad  jeg  vil 

alge  dig: 

tre  Spørgsmaal  du  her  skal  besvare  (or  mig ; 
og  hvis  du  dem  ret  kan  besvare, 
da  skal  det  gaa  dig  vel  i  dine  Dage 

8.  Ja,  hvad  er  vel  mørkere  end  Natten  den  graa? 
og  hvad  slaar  vel  stærkere  end  Lærkevinger 

»mas? 

ja,  hvad  er  vel  hvidere  end  Svaner? 
og  hvad  raaber  højere  end  Traner?. 

4.  •  Ja,  Tankerne  er  mørkere  end  Natlen  den  graa, 
og  Hjærtet  slaar  stærkere  end  Lærkcviuger 

ja,  Englene  er  hvidere  end  Svaner, 
og  Torden  raaber  bøjere  end  Traner.  • 

5.  «Ja,  hvad  er  da  vel  det  rundette  Hjul, 
hvorunder  der  spiller  det  favreste  Guld? 
og  hvor  haver  Solen  sit  Sade, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde?« 

6    «Ja,  Solen  det  er  vel  det  rundeste  Hjul, 
hvorunder  der  (piller  det  favreste  Guld; 
i  Oster  har  Solen  sit  Sæde, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde.* 

7.  "Ja,  hvad  er  vel  den  bredeste  Bro. 
hvorunder  spiller  Fiskene  da  mest  udi  Flod? 
og  hvor  hen  gaar  Vejen  den  brede, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Glæde?« 

8.  «Ja,  Isen  det  er  vel  den  bredeste  Bro, 
hvorunder  spiller  Fiskene  da  meit  udi  Flod; 
til  Helvede  gaar  Vejen  den  brede, 
hvorefter  ganger  Mennesket  med  Giede.« 

f».  «Og  hør  du,  skjøn  Nordmand!  hvad  jeg  vil 

sige  dig: 

tre  Spørgsmaal  du  har  her  besvaret  for  mig ; 
og  nu  vil  jeg  Afsked  med  dig  lage, 
at  det  maa  gaa  dig  vel  i  dine  Dage.« 

Hvad  der  man  vække  Formodning  om  delle  Digts 
Uafhængighed  af  Vedels  Teit,  er  da  Benævnelsen 
et«  Nordmand  I  V.  I ,  tkjøn  Nordmand  i  V.  2  og 
9;  thi  vel  siger  Vedel  i  sin  ludlednlng  til  Visen, 
at  Noyle  kalder  hannem  Suend  Yrmand  eller  Nor- 
mand ide  to  gamle  Opskrr.  A  og  B  have  jo  det 
sidstel;  men  Vedels  Vlsetext  har  kun  med  C:  Svend 
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ronurd,  san  det  er  slet  ikke  rimeligt,  al  den 
ukjeiidte  Forfatter  til  detle  DikI  »kulde  vare 
falden  paa  al  forclrakke  del  alene  i  Indledningen 
nævnte  Navn;  o«:  man  har  dop  ondt  ved  al  Iro 
andet,  end  at  Digtets  tkjen  Sordmand  tnaa  være 
en  mundtlig  Fordrejelse  af  Strut/  Sordmand,  om 
del  end  paa  de  to  Steder  hvor  del  nu  fore- 
kommer i  Optegnelsen,  turde  vare  en  Fejl  for 
skjøn  Jomfru.  .Skjøn  Nordmand.  :  Svend 
Nord  man  d)  ntaa  derimod  sagtens  have  haft 
Plads  i  V.  1  .  hvor  Optevuelseu  har  »en  Nord- 
mand«, og  har  derfra  listet  sig  ind  paa  de  lo 
andre  Steder;  (hi  Digtets  Kamme  maa  være  den. 
at  den  grumme  Svend  Nordmand  møder  en  Mm 
(iaa  Vejen  og  stiller  hende  de  »tre  Sporgs- 
ma.il«,  ved  hvis  rette  Besvarelse  hun  undgaar 
videre  Ulempe.  Herpaa  tyder  ogsaa  1':  han 
lalede  sas  fhanrd  udi  Stude  Je«  anlucer  da 
tni  \i-t  ,,i  dn  i  •_"  nu  '■  1  skul  I* ses  fk;«f. 
Jomfru,  ou  formoder,  si  'j  '  <lr i  i  l ipli-unel-t- n 
••i  ll^rlvdcridi'  n  i  ed  i*',  har  hdl  *udeilede»  og 
med  bedre  Kim:  <to  muo  -/»  >»"i t  rr-i?o  hm/oi- 
Versene  "J,  3  f>.  7  og  !•  blive  il«  Svend  Nord- 
mands, 4.  ti  og  b  »kjøu  Jomfrus  Ord  Ku 
anden  Forvanskning  finde  vi  i  den  foreliggende 
Form  af  2den  og  4de  Linje  i  V  '».  G.  7  og  8.  I 
det  hver  Linje  i  disse  Vers  egentlic  (ligesom  i 
V.  3  -4l  skulde  Indeholde  et  selvstændigt  Spørgs- 
maal  eller  Svar.  I  Sleden  for  at  .hvorunder,  og 
•  hvorefter-  nu  slaa  relativt,  hvorved  Udtrykket 
bliver  meget  tvunget. 

Med  "i<  '-  og  G'-1  maa  sammenholdes  den 
svenske  Fly  veblndsteU,  der  har 

Hvad  ar  rundare  an  det  rundasle  hjul' 
hvar  under  hvilar  del  fag  rasle  djui  .' 

Solen  ar  rundare  an  det  rundaste  hjul, 

i  H  inimcle  u  så  hvilar  del  fagrast  e  d  jur. 

Heri  lur  jeg  dog  alene  se  en  miindllig  Fordrejelse 
af  Vedels: 

Hvad  er  Uindere  end  el  Hjul' 

og  hvor  da  drikkes  den  fejetstc  Jul.' 

Solen  er  trindere  end  el  Hjul. 

i  Himmelen  holdes  den  fa  v  res  te  Jul. 

Den  svenske  Udtale  al  djur  stumt  d,  rullende 
ri  kommer  Jul  meget  nær.  og  man  folie  ikke 
Trang  til  bedre  Kim  paa  hjul.  Det  nye  danske 
Digt  har  til  fælles  med  Svensken  hvorunder, 
men  har  faael  en  anden  La-semaadc  af  Hesten, 
med  Hintet  Guld.  iMan  knude  gætte  paa:  hvor 
Inde  da  spiller  det  fav  reste  Guld '  —  i  Himme- 
rig der  spiller  det  favresle  Guld.i 

OgsaaV.  7'  *  og  81  1  komme  nærmest  over- 
ens med  den  svenske  Flvvebladslevl : 


Hvem  kun  bygus  den  bredasie  bro? 
hvar  loper  tisken  >odi  stridast  utl  flod? 

Isen  han  bygger  den  bredasie  bro, 

der  under  gar  llsken  som  sliidaM  uh  llod. 

Denne  Parring  uf  disse  to  Gaader  tindes  Ikke  hos 
Vedel,  der  forst  i  V  3*  har  de  to  ubesvarede 
Spørusmaal : 

Hvor  da  staar  der  Fisk  i  Flodc' 

hvor  er  Fogel  røde« 
og  siden  i  V  5    del  første  af  dem,  med  Svaret: 

For  Osten  staar  de  Fisk  i  Flod; 
fremdele,  i  V,  43: 

Hvor  da  er  Kroen  bredest? 

og  hvem  er  Mriiueskeu  ledest? 

De  to  Linjer   med  Kime!  Kro  -v  Flod  haves 

derimod  ocsaa  i  det  dansk-norske  l.euendenm 
III.  S,  7S,      di  i  som  lo-iMiciket  udcaai  fra  den 

svenske  I- orm  at  Visen      iltet  danske  Digt  ha: 

•l.i    m|   ..I    lialt     Itv«  r    »pille   Fi<keue  «sv. 

dri  und -i  h.kene  «.-v 

I    den    'venske    Flwebladslevl    uienlinile  vi 

lieindiles  Duttets  V.       -     41  !,  hvis  Litrktvtnf/et 

der  ikke  er  Spor  af  hos  Vedel 
Hvad  ar  svarlare  .111  etl  kol  - 
li v  e  m  ar  fa  i  ma  i  e  an  la  rkn  v  i  ug  a  i  små  ' 

Synden  ar  -vailair  an  etl  kol 

sj  a  I  c  li  ar  f  a  i  in  a  t  e  au  I  a  r  k  o  v  i  n  g  a  r  s  m  a 

Vedcis  tilsvarende  er  jo: 

Synden  er  sortere  end  et  Slaa 

og  Mndeu  er  raskere  end  en  Raa. 
Den  svenske  le\l  har  fremdeles: 

Uvan  ul  ligger  vågen  den  breda '. 

hvar  ligger  mennlskan  sum  ledast' 
Delle  svarer  i  Formen  unruie.t  lil  Vedels  oven 
anførte  Linjer  43'       men  ved  sit  Vej  for  Bro 
og  ved  sin  Oplosning  kommer  det  dog  nærmere 
i  Tanke  III  Vedels  4&-*-. 

Og  hvor  da  lindes  den  højeste  Vej.' 

og  hveden  kommer  den  koldeste  Drik? 

>.t  33   og  hvor  saa  er  den  ledeste  Duk') 

Til  Paradis  gaai  den  højeste  Vej. 
lor  neden  driver  den  koldeste  Drik. 
A  31    i  Helvede  er  den  ledeste  Drik 

Det  >v etiske  Svar  er  nemlig: 

Till  Helvete  ligger  vågen  den  breda, 
der  ligwer  meiiiiiskaii  som  ledast. 
Nu  har  vort  lille  danske  Digt  eu  og  samme  Linje 
hvorefter  ganger  Menuesket  med  Glæde 
baade  som  .'.  G*  og  »om  7\  8*.  Det  giver  jo 
vel  Mening  paa  de  to  sidste  Steder:  og  naar  7* 
opfattes  som  selvstændigt  Spoigsniaal ,  kunde 
man  Jo  galle  paa,  at  «'   havde  lydt:  efter 
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Synden  ganger  Mennesket  med  Glæde,  men  1 
del  var  dot;  i  hvert  Kald  en  Nydannelse  Der- 
imod giver  Linien  i  .r>  »c  H  ingen  Mening,  »g  er 
da  det  traadt  i  Steil.ii  foi  en  miden,  som  lin  ej 
kan  angives,  ns;  livonnetl  Digtet  har  aflost  den 
for  Vedel  o«  den  svenske  Texl  fa-Ile*  Himltnje 

I  I)  ii;  I  et  s  V  .V  (nor  haver  Solen  aitSa-de- 
cjeukjende  si  derimod  alter  den  svenske  Texls: 

Hvart  ul  halser  solen  sitl  sale' 
ur  ikke  Vedels: 

hvor  gn.ir  Solen  hen  III  Sæde.' 
ilk-t  danske  Digts  -I  Usler.  i  6'  er  da  kim 
en  Fejl  for  Vedel«  og  den  »renske«  -for  Vesten.. 
•  till  VeMer.  :  jfr.  do«  sv  II  I'  her  efler  i  Tillæg 
f  fliiiilliijeii  Ims  Vedel  •  oa  hvor  hvile  dode 
Munds  r'udder  lor  (Men  hviler  den  d»de 
Mands  Koddei-  gjenlindes,  i  den  svenske«:  »hvart 
nt  lliiita  d»d-i  IM  IH, 'li-  toller  lil|  ...tf;  |ig..-.'i 
.Ifd.t  mmine.i*  n.lter 

Ltidnn  i-o  l.iuhe.i  Ii.ii  hi-let   d  den  sven»k.' 

Form         Svoiid   \ouveds   Vl-r.    nemlig   i  Men- 

-eetl-lr    ti.     V  "I  ,,.,|rt.     .IT    tiel  er 

gjeiiTteinfiHt  .  at  lu- il  Ver..  Ie.»l;.at  at  lo  »am- 
rinif-nde  Ltnji  jidi ,  del  (oiste.  med  mnndttfte .  det 
sidste  med  kvindeliv-e  Kim  Dette  er  ogaaa  Til- 
fældet i  alle  Kaadcv  ersene  og  deres  Besvarelser 
i  de  svenske  Tevter.  »u  ligesaa  i  det  dansk-norske 
Legenderim,  lu  or  Hamme  I- orm  desuden  iagttages 
i  den  tilkomne  Slutning  V    Itl -13 

Del  ftemgaar  af  del  »ufinte,  at  dette  pan 
Laalaud  forertmdne  danske  Digt.  ligesom  del  i 
Norge  fundne  danske  Legenderim.  viser  »ig  nær- 
me»l  beslægtet  med  den  svenske  Tradiljou  og 
det  svenske  Flyveblad  De*  mere  sættes  vi  1 
Forlegenhed  ved  dels  en  Vor./mofid.  tkjen  SorJ- 
mami,  eftersom  vi  i  Sverige  alene  finde  Sreu 
Sranrhrit  Srrn  Sraur.;.  Videre  end  III  Mulig- 
heden af  en  af  Vedel  delvis  uafhængig  Tradi- 
tjou tor  jeg  da  heilet  ikke  her  gaa,  hvor  lokkende 
Navnet  end  fremtræder,  og  hvor  sært  det  end 
vilde  være.  om  Digtets  Nordmand  alene  skulde 
skyldes  et  blindt  Tilfælde.  ..Navnet  .Svein  Norrt- 
mante  sporadisk  i  en  norsk  Viteopskrifl,  »e  I. 
S.  236.  Anni  '  og  III,  S.  3  •»(.)* 

ir.  IH.  b.  (I,  S.  J.I7.    III.  S  786;  Tillæg  f.i 

I  Telemarken  har  jeg  flere  (iange  h«rt  Svend 
Vouveds  Vise  synge  I  Former,  som  i  Knkellheder 
var  meget  fnrskjelllge  fra  Vedels  Texl.  men  som 
dog  alle  synles  mig  afhængige  af  denne. 

Kun  med  denne  ene.  optegnet  1868.  efter 
Meddelelse  af  Ingeliji»r  Trnndsdatler,  Troddedalen 
i  Mo.  ttvre  Telemarken,  forholder  det  sig  ander- 
ledes. Denne  Texl  synes  III  Dels  at  være  uaf- 
hængig af  Vedel,  skjunl  den  paa  andre  Steder 
henviser  til  haus  Texl     Denne  norske  Opskrift 


har  adskilligt  til  fælles  med  den  nu  tabte 
a-gle  rolkelige  Opskrift  ,X  .  som  Vedel  har 
benyttet  i>e  I,  S  2.17.  Anni  "i.  Sprogformen 
viser  sig  her  i  sil  t, rundlag  al  være  dansk,  og 
de  norske  l'dlalefoi mer .  som  jeg  her  har  bibe- 
holdt,  ere  i  saa  Henseende  uden  Uetydnlug  I 
nogle  Yeis  er  dog.  ved  Indflydelse  af  andte  Visei, 
selve  I  dtrykket  fornorskel .  saa  at  Linjerne  i 
enkelte  af  disse  kun  rime  pna  Norsk  Jfi.  V. 
7,  H.  11.  13,  17,  32.  33.  39.  41  Kviederskei. 
udtalt«'  snart  Svend  ttied  hiirligl  d),  snut 
Svenn,  snart  Vanvik,  snart  Vanvig.  hl 
navnet  er  forvansket  af  Vanvid. 

I  Svend  Vitnvik  han  sidder  i  bute, 
han  slår  p.i  gullharpeu  s.i  prude  1 

Se  dig  ud.  Svend  Vanvik! 

J.    Ion  kom  kms  uiodei  Itu  Kruielln 
hun  \»<  -ig  »ti  dronning  |  lin. ' 

;t     -lin  sk..    .I--,    iv   l.ioile  il.-, 

in.it  tn  iuiiiriide  k|*niper  at  stride 

1    .Vilde  'i  du  da  sende  mig  did, 
aldrig  ser  du  din  s*n  koma  hid.. 

;>    »Jeg  skal  dig  sa  vel  forvare,4 
at  du  skal  nu  slet  intet  skade. 

i,.  Seir  I  din  hånd,  a  seir  i  din  (od, 
a  seir  i  dig  hvert  et  ledemod.. l) 

7  Svend  Vanvik  han  sej?  titav  gari  rann. 
hans  foll  den  va  som  ei  leve  gram. 

8  Han  rei  uh  dagar,  han  rei  tili  Iva, 
slétt  Ingjen  vcg'e  kunna  han  sjA. 

f    "Fy,  fy«,  sagde  Svend  Vanvik  bli, 
•  æ"  her  ingjen  veg  e  ti  denne  bi 

10    Svend  Vanvik  red  sig  f  ram  te  ved  lide, 

der  niHlcr  han  en  hyrding,  med  [<•  mon  »knde 

II  'Hnr  du  féhyrding!  ég  talar  til  dig: 
hvem  eler  de  fe'l.  du  pleiar  for  dig?- 

12.  F'ehyrdingjeu  lagde  seg  ganske  still, 
han  tore  inkje  svara  et  or  dertil. 


i)  prud.,  meddelt  frodie     l.lr..t»  4<P. 

->  Ver.  »  o,  X  ,ui>ci>«  »om  il  trclinjet  Ver..  b.U  I-  i  Ud: 

Ina  U»  hui  moder  (ru  Enrico*  tin. 
l5  Vild..  r«lt«r*  Tilt. 

<»  t..r»»r*  «r  rtjii?er»  ojif.Kc«  i  du.k  ,\  io  I, 
)  Kor  »vir  i  alle  tre  t.»»gc  mwldolt:   »tire      F-r  hind 
meddelt:   h*»t;  d«i  l.»r  heil  i«*u  uprindclit 
amnx  j  Moderem  viltirntadr  Ord.  •«  B  9. 
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13. 
14 
15. 
16. 
17. 
IH 
13. 


Svend  Vanvik  han  lete  sitt  svæn  brå, 
han  hoggji  féhyrding  i  lytinnc  två. 

Sveed  Vanvid  red  si«  framte  ved  lide, 
der  maler  han  en  kong  Karvel  bhe.*) 

•  Kvor  vi'  dii  no  skifte  did  hylle  fra  dig, 
heil  du  vi'  vuve  en  kamp  miit  migv- 

•  Lg  vi'  inkje  skifie  miU  bylte  fra  mig. 
men  helle  vi'  eg  våve  en  kamp  mut  dig.* 

Svend  Vanvlk  lete  sitt  avrri  brå, 
han  hnggji  kong  Karvel  i  lylinne  två. 


21. 

22 
23. 
24. 
25. 


27. 

28. 

29. 
30. 
31. 


•Svend  Vanvid  red  sig  framte  ved 
der  muter  han  en  hyrde,  med  1«  mon  skride. 

•  Iler  du  féhyrding,  hot  ég  spyre  dég: 
hvem  eicr  de  fé'i,  dii  pleiar  for  dég?« 

•  Dette  so  eige  han  Tykjt  Noll 
mæ  alle  »lue  sønner  lolv.. 

•  Hot  æ'  de,  som  tekkjer  dalar? 

hot  m  de,  s<im  pn'r  mest  i  svalar?« 

•  Skodde  «'  de,  som  tekkjer  dalar, 
aolé  æ'  de,  som  pryr  mest  {  svalar.« 

•  Hot  æ'  trindere  heil  en  hjul? 
hori  drikke  vi  den  beste  jul'.') 

•  Sole  «'  trindere  heil  en  hjul. 

i  himmerig  drikke  vi  den  beste  jul.. 

•  Hori  blandes!  den  beste  vin? 

hori  drikke  Vidrik  m«  kjæraperne  sine?. 

•Fyri  norden  blandest  den  beste  vin, 

fyri  suriua  drikke  Vidrik  ma:  kjsmperne  tine«. 

So  tok  han  ru  gullrlng  litav  sin  lommi, 
han  vtig  vad  attln  bisinerpundl 

•Sig  nu,  du  var  den  feiste  mand, 

som  rude  gull  av  Svend  Vanvlk  vandt!- 

Svend  Vanvik  kom  s>ég  riand  i  gir. 
T>kj.  [Soli  ban  lili  fyr  han  m.in  s«. 

Fyste  so  drap  'en  en  T>'kji  Noll, 
sea  alle  hans  sønner  lolv. 

Svend  Vanvik  kom  ség  nand  i  gir, 
klingens  dynnar  va'  slebne  i  lås. 


32  So  bind  'eu  sin  hesten  i  stoguring. 
so  by  'en  ség  sjav  i  itoga  lun. 

33  Svend  Vanvik  træder  her  lim  pi  gov. 
sjavc  bje  han  ség  når  at  bor 

34.  Klingen  han  hoytta  paa  kjnmperue  fem: 
•  De  binde  még  denne  galen  svenn!- 

35.  -Tak  no  fem  å  fem  dertil! 

i  kom  selv  Vidrik  i  dette  spil!. 


36.  -Men  h«r  dii,  Svend  Vanvik!  ég  talar  ti  dég: 
hvem  er  fader  å  moder  til  deg?. 

37.  .Kong  Kssmer  heder  kjær  faderen  min, 
og  fru  Ermelln  heder  kjær  moderen  min.. 

38.  *Var  kong  Kssmer  kjær  faderen  din, 
for  vlsl  er  du  da  sestersannen  min.* 

39.  So  tok  en  han  liti  sitt  fang: 

•  Signe  dég  Gud,  ég  dég  hera  fannl 

41).   Mer  du.  Svend  Vanvlk,  hot  ég  bce  dég: 
vi'  dii  no  tovre  en  stund  hos  mug?. 


41.  Svend  Vanvik 
men  til  sin 


')  I  Meden  for  l»,rek»rl  or  her  kommet  ind  Ne.rr.et  Kong 
K»rv,l.    d»r  v»r   kjindt  sndeuledi  fr».     Jlr."  orta. 

bl  i*    1   des    nor.ke  OjterneUe  «l  |i-»- 1— 

Vb.n. 

:)Kor  hjul  .  23-  24  meddelt     hule,   |.>r  jul 
jale. 


ville  Inkje  Uwe  leng. 
ville  han  draga  hjem. 

42    Svend  Vanvik  kom  heim  tc  sin  eigjen  gir, 
femten  trollkjeringar  for  han  mon  sti 

43.  Dei  slo  både  mæ  rokk  i  tein 

alt  uppå  Svend  Vanvlks  kvite  klnnbein.*) 

44    Svend  YanNik  han  sniiddc  ség  hastig  umkrlng. 
han  hoggji  dei  alle,  dei  fait  i  cin  sving. 

15.  Hans  moder  lu.  naul  den  samra  lykke: 
han  hoggji  'a  sund  i  hundrede  stykker. 

46.  Svend  Vanvlk  sidder  i  bure, 
liiin  slær  gullharpen  så  prude 

47  Han  slær  pi  gullharpen  så  lengje, 
ti  sunde  gjékk  adde  has«  strengjir. 

48  Sin  rei  en  ség  uppa  land, 

han  feste  ség  so  vent  eilt  liljevand. 
Se  die  ud,  Svend  Vanvik! 

•S.  Bugge.) 

Jiu  kan  i  Bedommelsen  af  denne  telemarkskc 
Optegnelse  ikke  samstemme  med  min  hojagtede 
Ven  Hugge  Jeg  tor  ikke  tro  i  den  at  finde 
Spor  til  nogen  af  Vedel  uafhangig  Overlevering. 
At  den  har  tnudlagel  l'aavirkning  af  Vedels  Text, 
er  Hugge  j»  villig  til  al  indromme.  men  hau 
antager  dos  den  her  fremtrædende,  oprindelig 
danske   Tradition    fur    lil    Dels   uafbængig  af 

»)  kinnbeir.,  rettere:  .k  in  u  »h  tin 
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•amme,  alts««  for  en  umiddelbar  Fortsættelse  af  „ 
det  18de  Aarhundrede*  «f?« t •*  folkelige  Traditjon. 
Jeg  kan  derimod  ikke  komme  til  andet  Udslag, 
end  at  denne  nye  norske  Optegnelse,  ligesom  de 
andre  af  Bugge  omtalte,  alene  grunder  tig  paa 
Vedels  Tryk,  med  Tilkomst  af  nogen  Nydannelse, 
der  for  det  meste  fremhæver  sig  ved  ain  norske 
Lokalfarve  i  I'dtryk  og  Sprog. 

Det  eneste,  der  efter  min  Mening  kunde 
vække  Formodning  i>ni  en  delvis  llafhæricighed 
af  Vedel,  er  Na»net  paa  Svend  Vouved*  Moder, 
der  i  V.  _>  og  37  er  F.rmrlin,  medens  Vedels 
Teit  jo  har  idelin  Vedel  nævner  Jo  nemlig  I 
jin  Indledning  ti  I  Visen,  at  Kogle  kalder  . .  .  hans 
moder  frtu  Ermrliit.  Men  delte  Sammentræf 
vejer  dog  vistnok  en  hel  mindre  end  Navnet 
tkj*n  Sordmand  i  del  nys  li  Tillæg  ai  meddelte 
danske  Digt,  hvilket  jeg  endda  ikke  har  vovet 
at  erklære  for  afgjørende.  De  to  Kvindenavne 
Ad  el  in  og  Krmelin  ere  lige  kurante  I  den 
gamle  Folkesang,  og  de  Ufine  hinanden  nok  til. 
al  de  let  kunne  forbyttes;  saa  Overens.olemmclseu 
med  Vedels  Indledning  her  vel  er  et  kuriøst 
Træf,  men  heller  ikke  behøver  at  være  mere. 
naar  ellers  Intel  taler  for,  men  meget  imod  en  i 
og  for  sig  dristig  Antagelse 
Ir.  I*.  C.  (I.  S  yM.i  Det  er  et  Spørgsmaal  af 
nogen  Interesse,  om  dc  svenske  Former  af  Svend 
Vonveds  Vise  have  nogen  anden  Kilde  end  Vedels 
danske  Texl.  Je-  har  forhen  I.  S.  237)  udtalt 
mig  herom  paa  en  Maade.  som  om  delte  dog 
delvis  turde  antages.  Jeg  tror  nu  bestemtere 
at  turde  udtale,  at  det  ikke  er  Tilfældet,  men 
finder  dog  Spørgsmaalel  af  saa  megen  Betydning, 
at  jeg  tror  her  al  burde  fremlægge  de  mig  til- 
gængelige Aktstykker. 

Den  i  Atteriioms  Poetisk  Kalender  1816  givne 
TeU  er  udelukkende  grundel  paa  el  svensk 
Flyveblad,  hvori  Indgiveren  har  forelaget  nogle 
mindre  Smagsændringer.  For  den  af  Afzelius 
iSvenska  Folkvisor,  .Nr.  45i  givne  Teit  skal  en 
i  l'pland  gjort  Optegnelse  ligge  til  Grand ,  men 
Allerboms  Optryk  af  Flyvebladet  er  dog  ogsaa 
benyttet 

Her  skal  da  først  som  svensk  A  meddeles 
el  bogstaveligt  Aftryk  af  den  Flyrebladstext,  der  J 

ligger  for  mig  i  cl  Tryk  fra  (lefle  1802  li  Prof.  | 
Stephens'  og  I  min  egen  Samling*.  —  To  andre 
Flyvebladslryk:  et  fia  Upsala  1827.  og  el  fra 
Llnkoplng  1H40  begge  i  Prof  Stephens'  Samling, 
del  første  af  dem  tillige  i  min:,  ere  ikke  Gjen- 
tagelser  af  de  ældre  Tryk,  men  Aftryk  af  Alter- 
boms ændrede  Te\t.  —  I  Anmærkninger  til  sv. 
A  meddeles  her  de  vigtigste  Afvigelser  I  Afze- 
lius' Texl.  der  maa  antages  at  hidrøre  fra  den 
uplandske   Traditjon.     Derefter   meddeles  som 


svensk  I  en  senere  fremkommen  Optegnelse 
fra  Sødermanlaud,  samt  som  C  og  D  to  Frag- 
menter af  Optegnelser  fra  Norra  Småland  og  fra 
Ostergolland ,  hvilke  findes  1  Stephens'  og  Ca- 
vallius  haandskrevne  Samling. 

A. 

liTrennc  Helt  nya  och  mycket  nojsamma  Kjarleks- 
Wisor,  .  .  .  Den  Andra:  Swan  Swauc  Wit  rente  den 

wagon  frem,  ete  Gefle.  tryekt  hos  Ernst  Petei 

Sundqvist  1802.. 

1.  Swan  Swane  Wit  reste'l  den  wagen  fram, 
dar  muter  honom  en  annor  Wallareman : 

•  oeh  horcst  du  Wallareman,  hwad  jag  sager  dig, 
kan  du  swara  på  de  Sporsmil.  som  jag  nu 

»por  dig.'. 

2.  •Sporstnal  så  hafwer  Jag  aldrig  larl, 
men  jae  hafwer  slagil  Kung  NV  ise  ihjal.. 
—  •»  hafwer  du  »laglt  Kung  Wlse  ihjal, 
fnrwlal  »å  hafwer  du  slagil  min  Fader  ihjnl  •  'l 

3.  Swan  Swane  Wit  drog  ut  sitt  blågula  sward: 

•  nu  skal  du  Tara  en  ynkelig  fard.«') 
så  hogg  han  honom  i  styekena  så, 

som  Linda- Infoen  uppfi  jorden  llgga  må. 

4.  Swau  Swane  Wit  reste  sig  lilet  battre  fram, 
dar  moler  honom  en  annor  Wallareman : 

•  oeh  horest  du  Wallareman,  hwad  jag  sager 

dig. 

kan  du  swara  på  de  Sporsmål,  som  jag  nu 

spor  dig? 

5.  Hwad  ar  rundare  au  det  rundaste  hjul? 
hwar  under  hvllar  det  fågraste  djur?* 
Hwad  ar  hwitare  au  Swanen? 

Och  hwem  kan  ropa  hogre  ån  Tranen?.*) 

O.   .Solen  ar  rundare  ån  det  rundasie  hjul. 
1  Himmelen  så  hvilar  det  fågraste  djur :  *| 
och  auglarne  ar  hwitare  an  Swanen, 
oeh  åskan  ropar  bogre  an  Tranen.« '» 


l )  Af«- :  rider 
>)  Ah.: 

Spdrtmil  dem  haf.er  jag  aidrif  lut  [lir], 
I  (ir  slof  jaj  ItHend«  Konung  ilijtl. 
<>cb  har  da  «leflt  UeJaad«  Kuaaug-  loll.il, 
■  i  vu  det  aia  Kader,  da  »I »ilt  ihjel. 

,  \f.- 

Nreii  S.aaebvJt  hoaoai  *> ed  ain  laatHV  ilo[. 
■å  lefver  o«h  luftfar  da  ur  hoaon  for. 
(Jtr.  III.  S.  WO.  T.ll.f  q;  •>nl  her  efter  i  Tiilje»  I.) 
<)  Af«.:  orh  hrar  Bauer  da  de  l>(iuM  djur. 

»|  Af«  :  i  Himueleu  der  fieaer  da  de  lifruM  djer. 
:)  Af«  :  och  Tordia  ropar  bofar*  ia  liuoi. 
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7    »H»ad  ar  svvartare  ;io  ett  kuli  ' 

tlvvera  ar  farniare  *i  an  I.arkn-winpar  ninA 
Hwarl  at  ligger  wapcii  den  hreda''i 
hwar  lippcr  meuniskan  som  ledast.'- 

K    .Synden  ar  swnrlare  an  et  kol, 

Sjalen  ar  fatuiare^  an  Lai ko-w ingar  små; 
Til  helfwcte  liu-yer  wagon  den  brcda, 
dar  ligper  mcnniskan  »om  ledaat.« 

It.    .Hvtcm  kan  byppa  don  bredasie  uror 
hvtar  Ii>|kt  tisken  som  slririasl  uh  flod.' 
Hwart  ul  hafwer  Solen  sil  sale' 
(jth  hvvart  ut  liyper  doda  malmens  Mier?. 

10  »Isen  lian  bypscr  den  bredasto  bro, 
der  under  går  Ilsken  som  stiiriast  til •  llod; 
Hil  wadier  hafurr  S-len  silt  «ale. 

Illl   li.ll'l    ll^t'T   <'-'ll.i   Iltalllll-llS   |."lt.T  • 

11  ■  kim  cln  Ml  delta,  s  i",  kan  <ln  »..I  mei  ! 

di-  hj.iiiii  le  dnirkn  i  il-canui  !(«•> .  '** 

>wan  Sw.ine  Wil  -truk  l.iillrintieu  ,il  sin  li-md 
orh  gi!  Iiononi  til  den  Wallaremati. 

B. 

(Fra  Soderuianland.  liybceks  Huna  fol.  I.  4de  Hæfte, 
1*71,  S.  06-  07  i 

1.  Sven  Svanehvit")  han  g.'mgar  *ip  \:ii;eii  flam. 
så  moler  han  der  en  vallarentan. 

•  Hore«  du  vallare,  jap  dip  spot, 
svara  lill  de  sporjsmal.  dip  lapps  for!« 

J.   »Intet  kan  jap  de  spnrjstnål,  du  inip  lapper  for, 
i  par  slop  jap  Visones  konunp  ihjel.. 

•  Orh  »lop  du  Visones  knuung  ihjel, 

vissl  val  han  min  fader,  och  du  ham*  tral.- 

il.  Sven  Svanehvit  »lop  houom  med  sin  tuuiin', 
så  ref  han  ut  bade  lefxer  oeh  lunp': 
sedan  gaiigai  han  sip  lanpre  fraui, 
rier  muter  han  åler  en  vnllarcman. 

i.   .Kell  hor  du  vallans,  hvad  jag  dip  spor, 
kan  du  de  spnrjsuiål,  jap  dip  staller  for.'- 
-Oeh   val  kan  Jap  clc  s[i»rjsmal ,   du  mig 

staller  foi, 

udi  jap  far  trada  hi  genuin  Svanehvils  dor.. 


')  At*.: 

')  Af«    bvart  bi,  don  vi-t. 
"',  Af«.: 

Il*  drarlo  i  darar.  d«  drui-Vo  i  tre. 
..i.h  vel  ,)u  alll  d.«...  >i  ret  .lu  vil  mer" 
•)  ..IL«  lieter  I  s-dennaaland  oli.  STi.t.ik"     Jfr.  dit 
tomt.«  Vllill,  V„,|{  ),„  fora.  .S  7.4) 


f)    -Hvad  ar  val  nindare  au  ett  hjul' 
hvad  ar  fagre  au  del  fapraste  djin  ? 
hvad  ar  hvilare  an  svanan' 
och  hvem  ropar  hogare  an  tran-an? 

0.   Hvem  ar  del,  tom  bygger  den  bredaste  bro? 
och  hvar  paupar  Ilsken  »om  mest  uli  flo'" 
hvart  forer  vauoit  som  bredasl? 
och  hvar  luger  meuniskan  »om  ledast  f 

7.  Hvad  ar  kviekare  an  ett  slå") 

oeh  hvad  ar  sv arlare  an  dodl  cU  strå.' 

hvar  hafver  solen  silt  sale.' 

orh  hvar  hvila  duder  mans  folier  rate'. 

8    »Solen  ar  rundare  an  etl  hjul, 

oeh  himlen  ar  fagre  an  del  faprasle  djui 
ciiglarne  a  hvitare  au  svanan, 
thordon  mp.ii  lo-une.  an  tmnatt. 

Isen  lian  loiipri  den  bredasie  bro, 
iler  under  par  li*keii  som  me«l  uli  II" 
Illl  helvele  uai  vauen  som  bredasl. 
och  der  iltper  uieniiiskaii  som  leriasl 

10.  Sjalen  ar  kvn  kare  an  ett  »14. 

synden  ar  svarlare  an  dodl  etl  strå. 

i  vester  har  solen  »Ilt  sale, 

1  oster  ligpa  duder  mans  folier  ralc.. 

lt.  Sven  Svanelmt  tar  ringama  af  sin  hand, 
dem  glfver  han  den  vallareman; 
•  l)u  vel  val  lilel  mera  an  nagou  hvar  han  vel, 
oi-li  vissle  du  allt  delta,  hvad  vel  du  mer.'. 

12  .Jag  vel,  du  har  elt  vir  bland  sonerna  Ivå, 
o.  h  henne  skal  moan  min  Illl  brudtarna  fa. 
for  jag  ar  ingen  vallare.  Tast  dip  tyrke*  sit, 
jap  ar  en  konunes  son,  som  tradl  på  vlllostra  • 


C. 

•  Ifriiu  Norra  Småland- 

1.   .Hvad  ar,  som  skinet  klarasl  uli  kontingens  sal? 
orh  hvad  ar  det,  som  kla.ler  i  den  djupasle  dal .' 
hvad  ar  det,  som  S"r  vågen  »om  lataslT 
hvad  ar  det.  som  pot  Iradet  som  ratast'- 

•>.    .Solen  skiuer  klarasl  uli  kontingens  sal. 
och  Ira  orh  orter  piyda  I  den  djupasle  dal; 
och  sauden  g«r  vågen  som  talasl, 
oeh  straken"!  gor  ti  aet  som  rittast.. 


i  , 


ii i  Itaditjoneo  lier  tf  u»fb»«ijrig  af 
f  ti«. e-Mad.  .  ».aa  Vedel  hu  ..et  Mu": 
■nv,   l,e«  er  det  f.ir.i»ael  |aa  s.ea,k  orm»li 


•■>  »tråke«       .iri.  hjfvel 
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'!    -Hvem  ;ir  del  v;cl,«nin  hvgger  den  hredasle  bro  ' 
och  hvem  gnr  der  under  i  djupuMe  tlml  • 
hvaresl  hafver  dagen  sill  utf 
(»  li  livadan  ar«  dode  l  s  fja'e 

4  »Isen  han  hvgger  den  hreda-te  bro 

orh  neeken  gar  der  under  i  d|iipasle  Hud; 

i  .ister  har  dagen  «tll  sale, 

i  vesier  velter  dode  mans  fjate.. 

D. 

•Kn  upplecknlng  Ifran  OsierBotland  I  Hr.  Lekl  Wtedes 
Samlingar  II.  ltiO  ttlutnr : • 

5  Jo,  Solen  ar  iriudtare  au  ctt  hjul. 

I  Himmelen  .ler  leka  de  fagrasta  djur; 
I  vester  hafver  solen  sitt  sale, 
i  uster  ligger  doda  mansens  fjate. 

6.  Och  isen  han  bygger  den  bredaste  bro, 
der  under  mir  Ilsken  »om  mest  uti  flod; 
at  helvetel  bar  vågen  som  bredast, 

och  der  lister  menniskau  »om  lednM. 

7.  Orh  mynden  ar  svarlare  ån  ett  kol. 
och  tanken  ar  snabbare  an  ett  ri. 
orh  englarne  a  hvltare  an  »vanen, 

orh  korn-bond  -  i  ropar  hogare  an  tianan. 

• 

Wr.  IS.  d.  il.  S.  nr,  III.  s.  7S.H-H<;.  Tillæg  e.i 
Jeg  har  tidligere  ,111,  S.  783 — 8<Ji  udtalt  den 
Mening,  al  Svend  Vonved.  som  han  fremtiader  I 
dansk  C,  er  identisk  med  Didrlkssagnen>  Dellev 
Danske,  op  at  del  er  kong  Didrik,  Ikke  Vldrik, 
hvis  Hal  han  gjæster.  -Di  drik  kunde  let  blive 
»miret  til  Vi  drik  [i  C  23  2«.  42  14.  :*>}  ved 
Lydlieheden  alene,  men  Forvevlingen  af  disse 
Navne  vil  virre  saa  meget  mere  naturlla.  hvis  u 
antage,  at  Kvadet  oprindelig  ved  Siden  nf  kom: 
Didrik  har  nævnt  Vidrik  som  en  af  han*  ypperste 
kampen  Delle  stolles  ved  Didrikssaga  hap.  124 
Thpttleiv  lager  sit;  Herberge  i  de  samme 
Huse,  hvor  Thidrik  o«  hans  Fa-Iler  var.  ,\u  spør 
Th  Id  1 1  k  om  hans  Navn.  hvorfra  hnii  er  kommen, 
og  hvor  han  agter  sig  hen  Thelllriv  giver  Svar 
derpaa  og  siger:  Jeg  har  hort  tale  om  en  Høvding 
ved  Navn  Thidrik  af  Bern;  ham  vilde  jeg  trælle 
Men  lin  vil  jeg  spurgt:  hvorfra  er  l  koinnt" 
hvad  er  eders  Navn'  hvem  cr  eders  Høvding' 
og  hvor  skal  I  hen'  Vldga  svarede:  Det  har 
trulTet  sig  heldig  for  dig.  om  du  vilde  træffe 
Thidrik.  kongens  *mii  al"  Hein.  og  tjene  ham,  thi 
her  kan  du  se  Thidrik  af  llern.   Thelllriv  siaar 


•)  Knrn-lion.Un  <  V»rml»ml> ;  knrn-boon  (M.*rre<itl»nill 
i.kta;  jc  Kiel/.  Si    l'.al   Lri.  s.  S«.    Jfr.  ilsnik 
Kornmod 


da   i'|».  hen  for  Thidrik  og  hilser  ham. 

Thidrik  siger,  at  han  vil  lage  ham  I  sin  Tjeneite. 

Di  t  forekommer  mig  rimelisl,  al  der  i  Sa- 
gaen her  er  en  Fotvexllng  af  .Navnene  Thidrik 
og  Vidga.  Del  nma  vel  va  re  Vidga.  ikke  Thi- 
drik. der  spør  Thettlelv  om  hans  Navn.  ligesom 
del  er  Vidga.  der  siden  svarer  Thettleiv.  Haand- 
skrifteuie  \  og  II  gennemføre  Fejlen  i  det  de 
lade  Thidrik  iikke  som  i  den  norske  Skindbog 
Vidgai  oesaa  faa  Svar. 

Ordene  i  Sagaen  :  Nu  tekr  I'eltleifr  sér  her- 
byrgl  i  beini  somu  hiisum  sem  l'idrikr  var  ok 
hans  felagar,  ligge  meget  nar  ved  C  50. 

Saa  g'.k  han  I  Stuen  ind 

for  Didrik  Konge  og  kæmper  sin'. 
Den  fælles  Kilde  kan  væie  el  og  samme  tyske 
Ver« 

Sven  I  Vnnveds  Fader  kaldes  i  de  svenske 
Viseoplegnelser  I  s  c  I  and-  kouiing.  kuog  Vise 
jfr.  III.  7 St»i.  Detlc  tor  mulig  forklares  deraf,  at 
Thettlelv  efter  Sagaen  Kap  TJl  siger  sig  al  være 
Søn  af  Ulv  Solessøn  i  Vetlands  Herred  lA  og 
H  har  fejlagtig  Vesilands'  Herredets  Navn  skrives 
i  ældre  Svensk  Wilhland  ■StylTc  Skandinavien 
under  Unionstiden  S.  i'i'.U;  del  lieder  nu  VII- 
land.  Kfter  svenske  Lydregler  (se  III.  Mol*) 
vilde  Vitlaud  regelret  blive  til  Visland.  hvilket 

I ligner  de  svenske  Viseoptegnelsers  Navneformer. 
Kl  Træk.  hvori  Skildringen  af  Dellev 
Danske  og  af  Svend  Vonved  i  C  stemmer  over- 
ens, har  ieg  ikke  endnu  fremhævet.  Med  C  17' 
stil'  rider  den  Herre  »m  syngende  sammenlign 
Didrikssagas  Kap  ISO:  bellleifr  er  allra 
manna  g  I  a  rt  a  s  l  r. 

Rfter  kongens  Ord  i  C  ">4:  Hinder  /  mig 
denne  galne  Muml  (eller  rettere  denne  gnbir  Svend 
cv)  fem)  bør  Heltens  Tilnavn  Von  ved  forklares 
som  oldn.  vanviti.  —  Dellev  Danske  skjældes 
for  /"'li.  Svend  Vonved.  der  fra  først  af  blot 
synes  at  have  været  el  Tilnavn,  har  da  vel  for- 
trængt Hellens  oprindelige  Navn. 

Del  »ør  kanske  nævnes,  al  Navnet  paa  Svend 
Vonveds  Moder  Adelin  (II  ,  Knctlll.  Knerlin, 
KU  In  if)  har  fjærn  Lighed  med  Navnet  paa 
Dellev  Danskes  Moder,  der  i  Didtikssaga  heder 
Oda  (der  i  Deminulivf.irm  vilde  hedde  Odelin), 
i  Digtet  om  Biterolf:  Di  e  ti  inde 

1  S.  Bugge.) 

Wr.  IS.  «*.  (I.  >  S.'J.  Jfr  11.  S  »;4S  IT.;  Tillæg 
k.i  Den  Situation,  hvormed  Visen  om  Svend 
Vonved  begynder,  er  mrgel  na  r  overensstemmende, 
med  den.  \i  kjende  Ira  den  gammelnordiske 
Digtning  om  liiiilrun,  som  a-gger  sine 
Sønner  til  at  hævne  Soneten  Svanhild. 
Som  Moderen  kommer  (il  Svend  Vonved,  der 
uden  at  fuldbyrde  den  ham  paahvilendc  Hævn- 
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pligt  sidder  uvirksom  i  Hjemmel  ug  syne*  al- 
deles sorgløs,  saaledes  kommer  Gudrun  til  sine 
Sønner.  Tiltalen  til  Svend  Vonved  I  Folkevisen 
(C  3— f>)  maa  jævnføres  med  Gudninarhvoi  2— 3; 
Svend  Vonveds  Svar  med  (Ihv.  6.  Han  siger,  at 
han  aldrig  vil  komme  tilbage  til  Moderen;  et 
lignende  Svar  har  vi  l  C.hv.  8  og  I  Hamo.  10. 
Ved  Skildringen  af  Svend  Vonveds  Ridt  fra 
Hjemmet  i  C  15  —  17  tør  man  vel  og  minde  om 
Hamo.  11: 

Gengu  or  garoi  gorvlr  at  elskra. 

(S.  Bugge.) 
l¥r.  IS.  f.  (I,  S.  236.    III,  S.  783;  Tillæg  i\) 

Sv.  Grundtvigs  Kormodning,  at  Navnene  paa 
de  Kæmper,  gom  Svend  Vonved  efter  I  fældle, 
skulde  være  forvanskede  oldnordiske  poetiske 
Omskrivninger  for  Kæmper  I  Almindelighed, 
synes  mig  al  lede  til  Konsekvenser,  som  i  flere 
Henseender  ere  megel  betænkelige  Jeg  tror. 
det  er  virkelige  Navne,  og  enkelte  af  dem  synes 
mig  at  røbe  tysk  Oprindelse.  Rand  ul Tf  er  et 
ikke  sjældent  Navn,  navnlig  i  Tysk;  da  V.  36 
har  Knmulff,  kunde  man  ogsaa  tænke  paa 
Ranoulf,  Ram n ulf  af  H  rab(a)n  ulf.  Strand- 
nlff  er  vel  Slrangolf,  der  forekommer  I  Di- 
plomer fra  Fulda.  Egge-Unnder  og  Egge' 
Kar  1 1  høre  snarest  til  de  tyske  Navne,  som  be- 
gynde med  Eggi-,  men  audet  Led  er  usikkert. 
(Egglwln  eller  Egglmundr  og  Egglbald  el. 
Eggiolf  coselv?)  HansUnder  er  mig  uklart; 
jeg  har  Betænkelighed  ved  at  formode  en  Sammen- 
sætning med  Ans-,  da  delle  i  Nedertvsk  heder  Os- 
(dog  mærk  Navueformen  Genselin  1  den  danske 
Visej.  Disse  Navne  synes  da  al  tale  noget  for, 
at  ogsaa  den  Form  af  Visen,  som  foreligger  i  I, 
hviler  paa  et  tysk  Grundlag.  IS.  Bugge.) 
-*•<'.  S.  237-  39  og  S  427,  Tillæg  18.  II, 
S  Gf.0;  Tillæg  aer.  III,  S.  787.  Tillæg  g.) 
Til  all  hvad  her  er  anført  om  folkelige  Gaa- 
der  og  Gaaderim  kan  endnu  føjes  følgende. 

1  Ludwig  Uhlands  Schriflen  lur  Ge- 
schkhte  der  Dichtung  und  Sage,  III  (Stuttgart 
1868)  findes  en  udførlig  og  indholdsrig  Behand- 
ling af  dette  Æmne  S.  181 -199  (med  Anmærk- 
ninger S.  289—300),  hvor  da  ogsaa  Svend  Von- 
veds Vise  kommer  paa  Tale.  Des  værre  har 
Uhland,  da  han  nedskrev  sine  Bemærkninger 
(formodentlig  Inden  Aar  1840).  ikke  kunnet 
kjende  den  nordiske  Vise  uden  fra  Abr.,  Ab. 
og  Grlmm.  En  meget  stor  Mængde  af  de  her 
anførte  Iremmede  Sidestykker  have  ogsaa  paa 
den  Tid  været  ham  utilgængelige.  Ikke  des 
mindre  yder  denne  Afhandling  ved  sin  lige  saa 
aandfulde  som  lærde  Forfatters  dybe  Forstaaelse 
ar  og  med  sil  Æmne  et  rigt  Udbytte  for  Er- 
kendelsen af  hele  denne  DigtarU  Væsen.  Ogsaa 


Uhland  søgte  og  fandt  i  den  en  ejendommelig 
og  betydningsfuld  Ytring  af  den  gotiske  Folke- 
stammes hedensk-mythiskc  Anndsliv. 

Foruden  delte  saa  sent  fremkomne  Hoved- 
værk, kan  her  endnu  nævnes  enkelte  Supple- 
menter af  Felix  Llebrecht  i  GotUnger  gel. 
Am.  1864,  S.  1409;  1867.  S.  185;  af  Alci. 
Prior  i  Danish  Ballads.  I,  S.  186—87;  af  Re  In  h. 
Kohler  I  Jahrbucb  f.  engl.  u.  roman.  LilL 
V,  S.  4,  og  1  Benfeys  Orient  und  Occident,  I. 
439—42;  II,  687-88.  Sidstnævntes  Henvis- 
ninger angaa  nærmest  /Eventyret  om  ■  Kongen 
or  Mølleren*  i  GI.  d.  Minder,  I,  Nr.  111  ^se  her 
II.  S.  650;  Tillæg  f).  Ogsaa  Gaaderne  l  den 
gamle  Roman  om  Apollonius  af  Tyrus  lom  denne 
se  Indledning  til  Ni.  88i  kunne  her  nævnes. 

Ur.  IS.  b.  (I,  S.  239.  Arirn."".)  Her  er  gjort  opmærksom 
paa,  at  »den  1  nærværende  Vise  forekommende 
underlige  Skikkelse  Dyr  c -Karl  bar  en  paa- 
faldende  Lighed  med  den  stygge  Hyrde  I  den 
keltiske  Owein  (Mabinogion,  I,  45-46  Den 
svenske  Ivan  Lejonriddaren ,  V.  245  11- 1«  Nu 
kan  ogsaa  henvises  til  den  danske  Teit  af  Ivan 
(Romantisk  Digtning  ved  Brandt,  I,  S.  9  ff. 
II.  S.  138  IT.). 

Ogsaa  Uhland  sammenstiller  (Schriften  sur 
Gesehichte  der  Dichtung  u.  Sage,  III,  S.  52  ff.) 
vor  Vises  Diare  Karl  isaal.  Vedcis  Texl  0;  il: 
diurkarlh  med  Iwein -Digtets  •Waldmann-, 
samt  med  andre  tyske  Overleveringers  wllde 
Mann  ijfr.  ogsaa  Urimms  Mythol.  \  S.  450  ff., 
Slmroek«  Dcut.  Mythol  ,  2den  Udg.  S.  461  IT., 
3dje  Udg.  S.  424  IT.;  sidstnævnte  inddrager 
Hyrden  i  Skiiiiisimil  og  Fjolsvtnn  i  Fjolsvlnns- 
unil  i  Sammenligningen  med  den  tyske  wllde 
Mann,  og  I  4de  Udg.  S.  440  ir.  faar  han  efter 
Uhland  vor  Djurkarl  med).  Uhlaud  ser  i  vor 
Vises  Djurkarl  -eine  mythische  Gestalt,  den 
Thlermann,  Henn  und  Pfleger  der  Waldlhlere-, 
et  Sidestykke  til  den  finske  Skovgud  Tapio 
lom  hvem  se  Gastréns  Finske  Mylhologi,  samt 
Friis  Lappisk  Mylhologi.  S.  97  ir. I.  I  Henhold 
hertil  erklærer  han  det  endogsaa  (S.  139i  for  et 
falsk  Træk  I  vor  Vise,  al  Svend  Vonved  fælder 
denne  Skovgud.  Og  ligesom  der  findes  kvinde- 
lige Mager  til  den  finske  Tapio  og  den  tyske 
Vildmand ,  saalcdea  har  han  ogsaa  en  kvindelig 
Mage  til  den  danske  Djurkarl:  -Dem  Thier- 
mann  des  danlschen  I. ledes  eulspricbl  dleThl- 
er mutter  (dj urs -mor)  in  einem  selten  mehi 
vernommenen  Volksllcil-  (S.  55).  Delte  hos  Af- 
xelius  i  Sagohofder  ;l  *,  S.  48)  forefundne  »d ju- 
ra-mor«,  som  ogsaa  har  vildledet  Grlmm  (My- 
Ihol  \  S.  1014).  er  dog  kun  en  urigtig  Skrlve- 
maade  (efter  Udtalen  jura- ni  or)  for  gyvia- 
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mur  —  oldn.  «>  pr,  femina  gigas  i  tf.  Himles 
GI  norske  Folkev.  Nr.  1:  lletninejen  h  Gyvri). 

Oi;  ligesom  denne  .Tlilcr  in  uttr i  ■  for- 
svinder ved  na-rmere  llelraelnlng .  saaledes  gaar 
det  ogsaa  den  aulaen«:  >T  li  I  er  ni  an  n«  sum  »ær- 
lig mythisk  Benævnelse.  Vor  Vises  tiinr  knrlt 
(I  21.  24.  2!i),  svarende  II I  A'.s  Inrmpr.  f»  kirmpe 
og  hiyrde,  er  vistnok  kun  et  Appellativ  =_  Skytte, 
Jæger,  Skovrider,  da  vi  i  ældre  Svensk  finde 
dj  ur  kar  I  kronoskott.'i 

Uafhængigt  af  Sporgsmaalet  om  Navnet 
bliver  jo  Imidlertid  det  om  Sagnfiguren« 
mylhlske  Karakter.  Prof.  Felix  Llebrecht 
sammenstiller  (i  en  skriftlig  Meddelelse  til  Ude.) 
disse  Jætteagtige  Hyrder  med  Hades'  Kvæghyrde 
Menoittos,  der  overvindes  af  Herakles  (Apol- 
lodor.  II,  5.  Id  121  Havde  Uhland  tænkt  paa 
ham.  saa  havde  han  da  vel  ikke  saa  rask  villet 
stryge  det  Træk,  at  Svend  Vonved  fælder  den 
sære  Hyrde  At  denne  Kæmpe  og  Hyrde  ogsau 
er  Jæger  (djnrkiirl),  fremgaar  i  øvrigt  af  Skil- 
dringen l  alle  Opskrifter.  I  A  15.  I  21  er  han 
ridende,  kun  i  C  27  gaaende,  og  alle  de  vilde 
Dyr.  han  har  hos  sig,  tnaa  klarlig  være  dem, 
han  har  fældet  paa  Jagten,  ikke  levende 
Dyr,  som  han  vogter  og  plejer;  hvorfor  da  Sam- 
menstillingen med  den  finske  Skovgud  ganske 
maa  bortfalde. 

J»'r.  19.  I.  (I.  S.  249.  Jfr  II.  S.  «5<>;  Tillag  c.) 
Anni  t.  A  lo'  for  uarre  kan  vistnok  Ikke  med 
Gr.  foi klares  »vare  forud.  :  Sammenhængen 
kræver  her  .forbande..  f«ruarre,  fortåre  sam- 
menligner Jeg  med  oldeng.  werginn,  wergan, 
åwarigan,  awirgian;  inidileleng  warien.  av,  ar  len: 
oldsax  vvatatfian;  olillinjlvsk  forwergiau.  Ordet  er 
vist  ikke  oprindelig  nordisk. 

(S.  Bugge.) 

-II.  (I.  S.  249  II,  S.  G51;  Tillæg  g.)  Anni  t  A  YX 
I  8.  De  Ord,  hvormed  Moderen  velsigner  Svend 
Vonved  ved  hans  Udfærd,  har  vistnok  vieret  ■ 
brugte  som  almindelig  Sigueformular  eller  Galder 
lil  Bortdragende.  Der  kjendes  fra  gammel  Tid 
flere  baade  nordiske  og  tyske  Signeforiuiilarer 
med  beslægtet  Indhold.    Nærmest  kan 


•)  Ordet  er  brmri  l  Af#el  .^»hAf  Jer.  V,  S  *4!>.  I  r-lre 
veNUlir  Meddelel.e  fra  Adjunkt  Dr.  K  F.  SSder-all 
•i  Und.  *r  Kilden  (or  i.a.t*.  Vuu  .teentvr  i  Dalarne. 
h.»ri  Ord.«  furekooraer.  .N».rd.Jf.  tw.rkel.og.  hrorl  dfife 
Heretaiaeer  rr«  indfort«  „uil  altman  »ukae.tumtna  ir 
tfl«7  d  0.  Martli".  derWter  »purne  I  Hfllpker.  Iiartxik 
6fver  en  ma  irencm  Dalarne  (VaateriU.  I7S2).  llui 
flulplirr*  !S  411"  findes  lo  Uanet  „(  innoa«  i  dj  ur- 
karl",  of  ét  Sted  ,.C  ron  o  -  .  k  ut  i  eller  Diur-knrlM. 
Den  i  »Id re  Sveaik  »*rlie  kradiee  Meddeler  tilføjer,  al 
end.kjen'.  Lu  ikke  bar  fundet  Ordet  djurkarl  i  den 
*ldri>  aven.ke  Litteratur,  »n»i:r  ku  drt  åat  tor  ut  ri  vi  »oml. 
»t  del  kar  ramme!  c.J.l.re«  i  Siil-Ofel. 


ir   18  75| 

Da  skal  jeg  dig  gale: 

vel  saa  skalt  du  fare 
sammenlignes  med  Ordene: 

mit  heile  muomest  du  varen, 

din  gat  sol  dirh  bewaren 
i  Wiener  F.vodus  (Mullenhotr  u.  Scherer  Denk- 
malcr  ',  S.  282):  Jfr  Toblassegen  smstds  S.  145 
nederst.     Det  er  vist  ikke  tilfældigt,  at  vi  her 
Onde  samme  Rimord  som  I  den  danske  Vise. 

(S.  Bugge.) 

VI  kunne  da  ogsaa  mindes  Frlggs  Afskedsord  til 
Odin  i  Vafpniimismal  4: 

Heill  pii  farlr! 

helll  |>ti  aptr  korair! 
heill  pii  a  slnnum  sir! 
Hogneseuneni  Afskedsord  lil  Nivlungenie  i  At« 
lakviAa  12: 

Hellir  farld  nu.  borskir! 

hvars  ykkr  hugr  teygir. 
Bcras  Afskedsord  i  Allan.nl  :$f>  lyde: 

Slgliti  ér  sællr 

ok  slgr  arnl<V 

fari,  sem  ek  fyr  mælik! 

fæst  eiei  pvi  nita! 
Hognes  Svar  viser  det  sædvnnsmiesslgc  i  eu  saa- 
dan  Afskedshilsen,  der  tillagdes  en  beskyttende 
Kraft.  Jfr.  ogsaa  Grtigaldr. 
flir.  18.  I.  (I.  S  249.  III.  S.  787;  Tillæg  ■  )  Anm. 
t.  A  1G  (=-  I  22.  C  28).  Hvi*  dette  Vers.  imod 
hvad  jeg  forhen  har  formodet,  tidligere  har  haft 
Kiiderim.  maa  det  vel  have  lydt  omtrent  som  saa- 

Bassen  havde  han  paa  Lænde  (C  28') 

og  Bjørn  paa  hajre  Hænde. 
Men  herimod  taler  det,  at  Bag,  der  danner  Al- 
literatlou  baade  med  Bassen  ogRjøruen,  slanr 
l  alle  tre  Optegnelser.  (S  Bugge.) 

-m.  (I.  S.  25U.)  Anm.  1.  A  29'.  tortere  end  en  Sltian. 
Dette  Udtryk  kan  sammenlignes  med  fu  noirs 
que  fourdine  i  eu  gi  fransk  Rimkrønnlke 
(fourdine.  le  fruil  dc  l'epioe  noire  ou  du 
prumer  des  hale*,;  span.  ser  negro  como 
una  endriua,  élre  noire  comme  une  prune  de 
Danias  (Gachel.  Glossaire  roman  p.  2^0). 

(S.  Bugge.) 

-  n.  (I,  S.  250.)  Anm.  t.  B  26'.  L.  2  passer  ikke 
godt  til  Versemaalct(en  betonet  Stavelse  mangler); 
man  hjælper  vistnok  ikke  paa  det  ved  at  ind- 
sætte etui  l*eg  tilj  ikiffte:  de  ægte  Kimord  ere 
sandsynlig  de  samme  som  i  foregaaende  Vers, 
og  V.  2«  har  da  oprindelig  lydt  (Jfr.  C  34) 

Heller  vil  Jeg  ugle 

end  Djuren  med  dig  skifte 

(S.  Bugge.) 

-o.  il,  S.  250.)  Anm  t  C  !>\  71.     theud  er  maaske 
forvansket  af  them      oldn.  peim  Ulf.  Knl.  Hank.) 
•  da  tag  Hævn  over  ham-  (S.  Bugge) 
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Sr.  1«*.  p.  (I.  S.  250  I  Anm.  t.  C  19'.  Kor  mnridti  skulde 

det  vel  hede  spurdr.  'S.  Bugge.) 

-q.  (I.  S.  2fm  III ,  S.  20,  Anni.  \  S.  7HM-89; 
Tillæg  p.  S.  908—9.)  Anm.  t.  C  5<i  Kl  væ- 
sentligt Moment  er  ved  Behandlingen  nt  Ordet 
herja  ri*  »onr  hidtil  næsten  lkket  paaagtet, 
nemlig  det.«  Brug  I  Nedertysk.  liM.roni  give* 
Oplysning  i  Schiller*  og  Lubben*  Mittelnlcder- 
deutsches  Worterbuch.  -  hergensone,  her- 
j en  sone  cr  der  almindeligt  Skjældsord  i  alt  i 
Kald  i  den  »enere  Middelalder ,  det  skrive*  og*aa 
hirgen-,  herge-,  herren-,  horrensone. 
Det  (Inde*  dér  rundt  om  I  Love  og  Vedtægter 
fra  14de  Aarhundred.  ligesom  I  de  nordiske  ved 
Siden  af  schalk.  I  Luneborger  Sladtrecht  her- 
ren soene  edder  hoerensone.  1  Ordbogen 
oversætte*  det  »Hurensohn-.  Kremdele*  her- 
gensllken  'nævnt  III,  7N9);  hernsarhtlg 
nequitiosu*;  hergenscheit.  hemschell,  her- 
r  in  »i  helt  Buherei,  nequitia;  middelnederlandsk 
herren  sr  hel  t,  Hunk.,  woe.ilheid,  boosheid. 
baldadlgheld.  se  Oudemans  Bijdrng  tot  een  mid- 
del- en  oudnederl.  Woordeoboek. 

hergen-sone  forklares  af  Nedertysken  selv 
naturlig  som  sammensat  med  Gen.  af  Hunkjøns- 
ordet  herge,  herje  Htire.  Uubinne  Af  dette 
samme  Hunkjensord  er  blevel  dannet  et  Adjektiv 
'herge n-sc,  som  I  Korenen  heernsch  fore-  :i 
kommer  I  Teulonista  (1475)  og  forklare*  •woesl*';  | 
deraf  igjen  hergenscheit  fur  hergenseh- 
heit.  vistnok  ogsaa  h  e  rge  u  s  I  i  ken  for  her-  | 
gensk-llken  og  hernsachllg  for  hergensk- 
arhtig.  At  de  nedertyske  Ord  ikke  er  over- 
førte fra  Nordisk,  bevises  nf  hergenscheit. 
hvoraf  oldn  herjanaklt.  dansk  hær  iæ tisk  eedh  ; 
er  en  Fordrejelse  (under  Indflydelse  af  *kit. 
Skarn).  Mod  at  de  nedertyske  Ord  skulde  være  j 
Laanord  fra  .Nordisk,  taler  vel  ogsaa  herge. 
hvortil  intet  tilsvarende  Ord  er  paavlst  i  Middel- 
alderens Dansk,  men  som  synes  Identisk  med 
likke  laant  frat  oldn.  herja.  Dette  nævne«  I  et 
Hdskr.  af  Snorrn  Edda  led  A  M.  II.  490)  som 
en  Betegnelse  for  en  Valkyrje  jfr  cinherja);  i 
Hausllong  (Sn.  K  I.  2h2  er  Betydningen  mulig 
ikke  forikjelllg.  medens  dog  K.gilsson  opfatter 
det  der  som  Jotutikvinde  Kor  Identiteten  med 
det  nedertyske  Ord  taler  navnlig,  at  herja  I  den 
sene  Laufa*s-Kdda  <Sn.  K.  II.  H29>  »laar  blandt 
Skjældsord  for  en  Kvinde.  Oldn.  herja  er  na- 
turligvis heller  ikke  La a nord. 

Den  hyppige  Forekomst  af  Skjældsordet 
baade  i  tyske  og  nordiske  Love  og  Vedtægter 
taler  vel  ogsaa  snarere  for  en  Indflydelse  fra 
Syd  mod  Nord  end  omvendt  Jeg  tror,  at  del 
er  det  tyske  herjeusone,  som  er  vandret  til 
Norden,  og   »om  dér  er  blevet  til  her  jans-  j 


snur  d.  e.  Odens-Stin ,  Djævels-Son.  Ved  Ind- 
flydelse af  Herjnnn,  hvormed  Folket  satte  Ordet 
i  Korblndrlse.  er  dets  Korm  bleven  svagt  om- 
ændret,  Hersom  det  (il  Dels  er  opfattet  I  noget 
fnrskjellig  Mening,  »aalede*  som  tydeligst  Stedet 
«r  den  slcrre  Droplaugar  sona  saga  viser,  hvor 
Thor  og  Kriu  tiltales  som  herjan*  synlr,  dog 
træder  Betydningen  "Horeunge-  endnu  frem  i 
den  i»laud*ke  Tove  Vise  (III.  S.  ti,  At  Ordet 
er  tysk  i  sin  Oprindelse,  stttltes  derved,  at  det  i 
Norden  først  kan  paavises  i  en  Tid,  da  mange 
andre  Laanord  fra  Tysk  allerede  var  træugle  ind, 
og  da  mim  brugle  fremmede  Skjældsord  som 
det  romanske  piitai;  herja nssonr  staar  vist- 
nok i  Ljosvetninga  saga.  men  denne  er  udgiven 
efter  et  l'aplrshaandskrift .  og  det  lader  sig  da 
vistnok  ikke  g"dtgjore,  at  Ordet  fandtes  I  den 
oprindelige  Redaktion  (S  Bugge.) 

%r.  IH.  r.  <l,  S.  250.  i  Anm  t.  C<10  Rim  mangler, 
inaaske  er  det  opiindelige  Udtryk  i  L.  1:  mm  rr 
navn  din.  eller  l  nederlysk  Korm  name  din 
(oo  min).  1  S.  Bugge.) 

(I,  S.  250)    Anm    I   C  6»V     Uel  rette  er  vel: 
uta  fettf  hand  tig  m  lilinvind  fs>  totid);  detle 
Ord  har  ogsaa  Vedel  indsat         (S.  Bugge) 
-  I.  (I.  S.  250,    III.  S.  790;  Tillæg  ,.)  Anm  t.  D  29. 
Grundtvig  mener,  al  det  rette  Udtryk  er: 

Han  slog  lil  hanuem  med  Tunge; 
men  jeg  finder  ingen  Slotte  for,  at  delte  Ord 
skulde  kunne  forslaa*  om  •Sværdklodden«  Oldn. 
tunga  har  jeg  i  Prosa  ikke  fundet  brugt  om  en 
Del  af  Sværdet,  men  del  anvende*  i  poetiske 
Betegnelser  for  Sværdet.  I  slige  Kenninger  er 
lunga  visl  forsmået  om  Klingen  Jeg  tror  endnu, 
at  den  svenske  oc  norske  Tradition  har  bevaret 
del  rette  l'dlryk: 

Hån  slog  til  til  liannem  med  Tumme. 
Jfr.  B  40: 

Jeg  vil  med  min  mindste  Kinger 

slaa  dig  alle  dine  Ledemod  sonder 

(S    Bugge , 

Til  Stolle  for  denne  Formodning  kunde  nu 
ogSBa  anføre*  den  lier  foran  (S  7  4  S  i  lukle 
svenske  Tevt  B  hvor  Hintet  tumm  -\.  tung' 
rindes.  Ikke  dis  uiiiuhe  tror  jeg,  at  min  lærde 
Ven  her  er  paa  Vildspor  Det  er  nok  muligt.  ,it 
jeg  har  halt  l  let  i  al  ville  ændre  Taiiy  ^> 
Luuge,  i  II  2."  Hl  T««v-  LndskjHiit  oldn  tanci 
og  lunga  komme  hinatidrii  nar  i  Helyliwlig  af 
en  Tance  og  eu  Laodlimue  .  begge  endnu  godt 
Dansk),  har  l»iol  Bugge  vistnok  Ret  i,  al  oldn 
tunea  ikke  km.  shia  for  taniri  som  »den  lil 
Sværd  eller  Kniv  horende  Milk.  -om  mk-aar  Tra 
Bladet  og  indesluttes  ,if  Skaftet-  KiiUnei  .  -Ibe 
pointed  end,  l>\  wlnrli  llie  Illade  is  dtiveti  inlo 
the  handle-  i ViKfu>.oti,  —  d.  l  ange:  -deu  Del 
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af  en  Kniv,  tom  gaar  ned  i  Skaftet«  (Mu(h  I  V. 
S.  O.)  —  norsk  Tange.  Tangje,  Tancjc: 
•  dtn  småle  Spid*  paa  kniv  dier  lignende  Red- 
skab, sum  drive«  ind  i  Skaflel«  (Aasen)  — 
svensk  tånge,  tange  (RleU)  Desuagtet  var 
det  vel  muligt,  at  dansk  Tunge  kunde  ogsaa 
i  denne  Betydning  bave  været  brugt  fur  Tange. 
Men  jeg  fastholder  ikke  mil  Forslag  til  Ændring:  , 
thi  en  saadan  er  vistnok  ufornøden .  da  Rimet 
Tange  cv>  l.unye  næppe  Ur  forkastes  (jfr.  Lunge 
cx>  Innye  Nr  \  >&  F  42,  «  44;  Nr.  127  A  «7). 
Mulig  har  ogsaa  det  ters  le  Ord"  i  dBn  Dialekt, 
som  Verset  oprindelig  tilhører,  lydt  lange,  hvor- 
ved Afstanden  mellem  Selvlydene  formindskes. 

Derimod  kan  Tumme  Tomme.  Tommel- 
finger efter  min  Mening  ikke  være  det  rette. 
Den  menneskelige  Tomme  er  meget  uskikket  til  i 
al  slaa  med,  og  jeg  har  nidrig  enten  set  eller 
hart  om  eu  saadan  Anvendelse  nf  den.  Hertil 
kommer,  at  hvis  jeg  har  Ret  I,  :it  de  i  Sverige 
forefundnc  Spor  af  Svend  Vonveds  Vise  alle  vise 
tilbage  til  Vedels  Tc»t.  saa  bliver  •tumme.  i 
den  af  Afxellus  benyttede  uplandske  Optegnelse 
og  i  den  af  Dybeck  meddelte  sødermanlandske 
kun  en  Forvanskning  af  Vedels  Tange;  og  det 
maa  da  vare  tilladt  at  formode,  at  ogsaa  det  af 
bugge  i  norsk  Tradiljon  af  en  anden  gammel 
Vise  forefundne  Vers  (III.  700); 

Han  »provtle'n  upp  mæ  lumml, 
de  risles  I..V  liver  S  lungur, 
ikke  har  anden  Kilde  end  en  fra  Sverige  mod- 
tagen ,    paa   Vedels   Text   grundet  Tradiljon  nf 
Svend  Vonved*  Vise.     VI  have  Jo  andre  Beviser 
paa,  at  denne  til  Dels  har  lagl  Vejen  til  Norge 
om  ad  Sverige. 
Nr.  18.  U.  (I.  S.  250.)   Anm.  t  D35.  Verset  bliver 
vel    nogenlunde    rigtigt   ved   blot  at  Indsætte 
.Wnti  Vomted  for  Pen  gamle.        (S.  Dugge.) 
-v.  (I.  S.  2f)0.    11.  S  4M9.I    Anm.  t.  D  44«  Om- 
vendt I  (il.  norsk  Homiliebog.  S.  14'1  •Seduliiis 
srald  sæglr  sva  fra  pinsl  hans  jCrisIs]:  llofuo 
Jesu  horf«V  nnslr  ru  frrlr  vwslr     Atistr  merkir 
upprisu  hans,  en  væstr  dauoa  hans,  pvi  al  sol 
renr  upp  i  austri  oc  sezc  i  vestri.. 

(S.  Bugge.) 

JUr.  19.    Atgelfjr  tg  ■  ri  mer  lamp. 

-  a.  (I,  S  2">1  )  Den  færøske  Vise  om  Hjalmar  og 
Angauty  har  Omkvædene:  Vie  I  bo  mir  menn  - 
Arngn'm*  synir  af  Blalondum  berjast 
vift  Samsoy.  Disse  Omkvæd  minde  beslemt 
om  Omkvædene  I  den  norske  Vise  om  Sø- 
mændene, som  paa  Havel  er  nær  ved  at  for- 
smægte af  Hunger  (mine  GI.  norske  Folkcv.  Nr. 
17).  Jeg  nævner  dem  her  terst  saaledes  som  jeg 
bar  hørt  dem  af  Bendik  Sveigdalen  i  Skafsaa: 


Dei  norklædde  menu.  —  Del  Angr  elms 
»hu  ir  av  Lal  And  bede  o  ni  freden.  Mellem- 
stevet kvæde  andre:  Del  frearlause  menn; 
og  Navnene  i  F.fterstevet  give«  ogsaa  paa  tel- 
gende  Maader:  Del  Angreims  (eller  Angreis) 
»ønlnnc  av  Norlande,  eller:  Del  All  eg  revne 
sønner  av  Norlfind'e,  eller:  De  AUcgrevens 
sønner  av  Låland  (el.  Lo  Hånd).  Da  mW- 
klædde  skifter  med  frearlause .  og  da  det  I 
Kftersievet  heder:  »de  bede  nm  Freden-,  san  for- 
moder jeg  nu  ,  at  m'irkUrdde  er  Forvanskning  af 
ii  tirade.  ■> 

Nærbeslægtede  Omkvæd  har  den  norske 
Vise  nm  Moderen,  som  vil  forgive  sine  Sønner 
mine  01  n.  Folkev.  Nr.  20):  M  mWkladde 
menn.  —  Fyr  dei  vn'  Adelgreivens  sonir  av  N<rr- 
Umd.  Og  endelig  har  den  danske  Vise  om  Mag- 
nus AlgoUøn  eller  tom  han  i  Visen  heder,  Mag- 
nus Algrevcna  Sen  (Danm.  gi.  Folkev.  Nr.  181) 
Omkvædet:  De  AUegrevens  S#nner  af  I/ialand  de 
Mes  om  Freden,  hvilkel  Omkvæd  ogsas  finde«  i 
den  norske  Opskrift  af  Visen. 

Sv.  Grundtvig  har  allerede  (IH,  737,  Anm.") 
sagt,  al  man  ved  Arngrims  stninne  kunde  fristes 
til  at  tænke  paa  det  heroiske  Oldsagns  Arn- 
griimsønncr ;  men  det  er  Ikke  den  eneste  Lig- 
hed mellem  det  færøske  og  det  norske  Omkvæd. 
Arngrims  maatte  i  norsk  Udtale  blive  An- 
grim*,  ogsaa  maa  det  mærkes,  at  lAidnd  er 
FlerUlsterm,  hvor  let  kunde  da  ikke  nr  B/ri- 
land  og  av  [.aldnd  forvexles!  Kndelig  kan  del 
ikke  undgaa  Opmærksomheden ,  at  berjast  og 
hedet  har  slor  Lydlighcd,  uaglel  de  i  Betydning 
Intet  har  lil  fælle«.  At  der  er  et  Forhold  mellem 
alle  disse  Omkvæd,  synes  umiskjcndeligt;  men 
derimod  kan  man  vel  nære  Tvivl  om,  hvorledes 
Forholdet  skal  opfattes. 

Jeg  finder  telgcnde  Forklaring  »andsynligst. 
Omkvædet  Ve  AUegrrtensanner  af  I/mland  de 
bedes  nm  Freden  hører,  som  Orundtvig  mener, 
fra  teret  af  hjemme  i  Visen  om  Magnus  Al- 
grevenssøn  i.Nr.  181),  hvor  del  oprindelig  har 
lydt:  I>e  Algolttønncr  af  Cailand  de  bedes  om 
Freden.  «iølland,  almindelig  udtalt  C.  y  I  land. 
Gyllen,  kunde  let  blive  til  Lolland;  den 
norske  Optegnelse  i  Danm.  gi.  Folkev.  III.  789 
har  hjlland.  \  norske  Viser  høres  lilje  oftere 
for  gilje.)     Delte  Omkvæd  vandrede  over  i  den 


•)  Af  den«.  m»rk*)*r  Vi.e  (Xor.k :  noff»  Nr.  17;  l.l.t 
KorakT.  Nr.  «)  har  in  .tdea  18M  v,r*t  I  Httiddal.a  af 
*»  dan.k  op.krift,  b«,Tar.t  paa  ft  mir  tiH».rende  Flyra- 
t,lad,  vi.lm.k  Irykt  I  Haderalcv  Hier  nrnthnrp  rad  r« 
17M.  Oak»dnc  »ro  dir:  Da  •»fars«  M«nd.  -  Vdi 
Land«,  der  (rode  derti  Aarar;  aia».k<5  for.aa.krt  af:  1 
Sunden  (•andlmu)  d«r  ro  de  deie*  Varer. 

(I  de  .  Vn..) 
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norske  Vise  om  Sømændene .  s mu  liggei  pan 
Havet  uden  Mad.  <>g  her  blev  da  Atgrrirrnf  for- 
vansket til  Angreims.  Derfra  vandrede  det  Igjeu 
over  (il  Visen  om  Hjalmar  op  Anganty,  men  blev. 
for  at  passe  til  denne  Vises  Indhold,  væsentlig 
forandret.  Hvoi  vidt  detine  sidste  Vandring  og 
Forandring  fandt  Sled  paa  Færoerne  eller  i  Norpe, 
tur  jeg  ikke  sige:  i  første  Tilfælde  maa  Visen 
om  Sømændene  have  været  kjendt  paa  Kærnerne 
med  samme  Omkvæd  som  i  Norge;  i  andet  Til- 
fælde maa  Visen  om  Hjalmar  og  Anganly  have 
været  kjendt  I  Norge  med  samme  Omkvad  som 
paa  Kærnerne  (S.  Hugge.) 

Xr.  19.  b.  (I.  S.  2f.l  II.  ?>.  K51;  Tillæg  b.  III, 
S.  7SK>;  Tillæg  b.)  Det  Stedsnavn,  hvis  forskjcl- 
lige  Former  er  i  ,K  I  thits-kier.  I "thess-kirr .  I  tiiss- 
kitr.  1  B  Mdrrtkivr.  OtMtrkirr  (1  (iang).  i  C 
Oderskier,  Oder-kier,  Oditkier.  I  den  svenske  Oti- 

|| 

tegnelse  Davidtkier,  har  oprindelig  kanske  været 
ufcier.  De  danske.  Afskrivere  opfatte  s  som  Gc- 
nitivsmærke;  men  delte  kan  være  en  Misfor- 
staaelte;  Jfr.  Bells  (for  Ueli)  tider  Nr.  10  A  7. 

(•S.  Hugge.) 

•  C.  (I,  251.)  Den  i  en  Anm.  under  Siden  gjorte 
Bemærkning  om ,  at  Udtrykket  i  Henararsaga 
om  Hjalmar:  at  han  •slé  fram  vllr  borAil.  skulde  ! 
vise  tilbage  til  poetisk  Kilde,  fordi  del  stemmede  j 
med  vore  Visers  "han  sprang  over  breden  Bord«, 
—  har  jeg  lejlighedsvis  berigtiget  i  en  anden 
Anmærkning  III,  S.  775b,  derhen,  at  .dette  Ud- 
tryk er  ikke  noget  for  Viserne  ejendommeligt, 
det  forekommer  I  rent  prosaiske  Sagaer,  saa  som 
i  Ol.  s.  hins  helga.  Sagen  var  den,  al  da  Bæn- 
kene vare  nnbraglc  langs  med  Væggene,  og 
Bordene  forst  salles  frem.  naar  der  skulde  spises, 
saa  spærrede  de  Vejen  for  de  siddende,  saa  naar 
nogen  af  dem  vilde  ud  paa  dulvet,  maalte  han 
virkelig  springe  over  Bordel-  Der  nævnes 
end  videre  el  i  den  Anledning  udstedt  Korbud  af 
Kong  Kredciik  II.  af  Danmark. 

Delle  lindes  i  en  Forordning  af  31te  Maj 
158»j  -Om  Bryllups  Kaasle.  (liykl  bag  i  Udgaven 
af  Jyske  Lov  af  1590).  og  Sledet  lyder  som 
følger. 

.Kffler  som  Wl  komme  vdi  forfariug.  huor- 
ledls  at  der  til  Brvllupper  for  en  brug  er  op- 
kommil,  at  vnder  M.iallid  holdis  Danti,  oc  op- 
fordris  iler  til.  saa  snart  den  som  sidder  bag  . 
Hordit.  som  en  anden.  Saa  de  da  maa  triiadc 
paa  liordit,  som  Maclen  er  staaendis,  Huilcket 
ickc  aliene  siunls  wskiekeligt.  Men  or  lil  f.ire 
kunde  vi-re  for  Siuglige  Quindfolck  oc  andre, 
naar  de  saa  skulle  springe  oll'uer  Horde ,  at 
snart  it  wlyrkclipt  fald  kunde  der  nftaer  til- 
komme. Da  ville  Wl  nlVskaint  or  forbudit  halTne. 
At  ieke  skulle  IkintiU  vnder  Maallid.  saa  bn-e 


Maaltid  varer,  or  til  det  er  optagit,  Oe  Skllluer 
or  Bord  enten  ere  vdbaarede,  eller  stillede  til 
allsidc.. 

Professor  Felix  Licbrecht  har  efterbaanden 
oplyst,  al  samme  Opdækuingsmaudc ,  med  deraf 
følgende  Nødvendighed  for  sluiidum  at  springe 
over  Bordet,  har  været  almindelig  i  Middel- 
alderen. I  Grut.  gel.  Anieig  18l*>7,  S.  571-  72 
påaviser  han  Skikken  i  en  gi.  italiensk  For- 
tælling i.Novella  della  Dglla  del  re  di  Dacia/.  hvor 
en  Hertug,  da  hans  længe  savnede  Hustru  kom- 
mer ind  l  Salen,  medens  han  sidder  ved  Maal- 
tidet.  springer  over  Bordet,  for  at  Ile  hende  1  Møde 
isalta  tulta  la  tavolal.  I  (iott.  gel.  Anieig.  1868. 
S.  427  påaviser  han  det  samme  i  et  fransk 
Dlgl  fra  Middelalderen: 

Arnault  s  en  eirroya,  le  uoblle  vassault. 
de  table  se  leva,  pur  dessus  /i«t  ung  saulL 
K.ndellg  påaviser  han  1  Ocrmania  V  1869i.  S. 
394  og  1  ZeiUchr  f.  deulschc  Culturgesch.  1872, 
S.  358  tamme  Indretning  i  Sydtyskland  sent 
i  15de  Aarhundrede.  nemlig  1  Zimmerische  Chro- 
nik  (Baraeks  Udgave  II,  180i.  hvor  det  hedder: 

•  Die  rittcrschafl  s.  Jorgcn  schilts  im  Hegcw 
hicll  uf  ain  /eit  aiu  grosse  fasnacht  iu  Costanx 
.  .  .  Begab  sich,  das  under  andern  frawen  und 
jnnkfrawen  ainer  under  dem  nachlessen  elwaa 
iinverseheul leben  von  noten  wardt.  Nun  war 
domals  der  bruch.  das  man  au  langen  schmalen 
UlTeln  nss,  »le  In  den  elostern  noch  gemainc- 
lich  der  bruch,  und  besrhach  der  gucten  Jung- 
frawen ,  die  allerneehsl  bei  herrn  Goltfrleden 
Oralen  von  ZimniernJ  sass,  so  bang  und  so 
wehe.  das  sie  nit  lenger  veriiehen ,  sonder 
bunder  der  taffel  uf  wuschte  [—hinter  der  Tafel 
aufsprang|,  den  langen  schwam  au  Ihrem  rocke, 
wic  domals  der  stil  was,  umb  den  ainen  arm 
wirklet,  uber  die  taffel,  dariu  ir  dann  die 
lecbtsgesessncn  alle  verholfeu  waren,  steigen 
m  ues te.  Ks  komite  aber  so  pcsrhvtitidt  nit 
lugern,  der  gueten  junkfrawen  empliel  ain  mi- 
cbcls  kegele  uf  den  ilisth,  nit  well  von  her  Gott- 
frlden.  Aber  si  fuor  darvou.  ir  macbi  iedermau 
plati  Herr  Gollfrlcd  scbrie  Ir  nach:  Botx  mug! 
jungkfraw,  nemt«  mit!  Darvon  entstiieudle  ain 
solllrhs  gelechler,  und  luneste  man  ain  frischen 
dlscb  machen  • 

\r.  tO.    Hagbard  «g  Slgae. 

-n.  il,  S  263.1  Angaaende  den  svenske  Stedfæstelse 
ar  iUigbardssagnet  tilSegersjo  i  Nerike  hedder 
del  I  Hofbcigs  Nerikcs  gamln  miunen  (Orebro, 
18B8J,  S.  23—25:  »De  ansenligasti-  .ittdiognrne  i 
Nerike  uro  de  begge  Kungshogarnc  vid  Konsla  i 
Skollersta,  Segerhojden  och  Siggekulln  p!t 
den  s.  k   Kniigs.-ing.-n  vid  Stora  Mellos«  kyrka. 
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och  Thorshogcn  vid  Skyberga  i  Hardcuio.  .  .  . 
Det  murkligaste  stenkummel  iiiom  Ncrikcs  granser 
år  det  vid  Segersjo  i  I.enuHs  befintliga  Hahors- 
rose  [afbildet  .S.  24],  vid  hvilket  savnen  velat 
fåsta  den  romantisk«  sagan  oni  Hagbard  och 
Signe  ....  EU  stenkast  frau  roset  ligger,  oster 
om  landsvågen.  Siguilds  kalla.  —  Soru  bekant 
år,  har  man  velat  »atta  dessa.  Ilksom  de  flesla 
andra  i  Askers  hårad  befintliga  fornlenanlngar  i 
samband  med  det  i  vura  sanger  orh  »agner  frej 
dade  åfventyret  om  Hagbard  och  Signe.  Men  .  .  . 
dessa  mlmien.  i  hvad  de  angå  fornlem- 
nlngarna  vid  Segersjo,  [bafva]  ganska 
såkert  Trin  borjan  aldrig  varlt  upphem- 
lade  fråndcn  kringboende  befolkningens 
egen  mon,  utan  aro  hcldre  att  anse  som  ett 
af  våra  aldre  antiqvariers  vanliga  tilltag  all  om- 
skapa  en  enkel  och  vat-ker  saga  llll  en  hislorlskt 
beståmd  lllldragclse.  ■ 

I  en  af  G.  W.  Cumælius  og  C  Djurkloti 
undertegnet,  til  Kgl.  Vilt.  Hist  och  Antiq  Aka- 
demien  Indgiven  Beretning  for  1802-03  fra  For- 
eningen for  IVerikes  Folkspråk  och  Fornminnrn, 
trykt  I  Antiq.  Tidskr.  f.  Sverige  I  (1H>4),  hedder 
det  S.  2(18-10:  -Genom  sin  Sekrelerarc  har 
Foreningen  erhållit  afskrifter  af  de  bland  Kgl. 
Akad.  samlingnr  furvurHrle  anlerkningar  om  Ne- 
rlkes  rornlemningar.  och  då  bland  dessa  finnes 
en  skrift,  hvaruti  s  tor  re  delen  af  d<> 
1  n  o  ni  Askers  och  Skollersta  harader  bc- 
fintllga  uilnnesuiarki  n  såttas  i  samband 
med  den  valbckanta  sagan  om  Hagbard 
och  Signe,  torde  det  mrdglfvas  Foreningen  alt 
derofver  i  korlhet  yttra  sin  mening,  helst  denna 
(krift  i  en  framtld  niojligen  skulle  kunna  li  11  - 
miitas  slorre  betydelse  an  den  forljenar.  Att 
utl  Lennås  socken  vid  såteriel  Scgersjo,  som 
I  mcddeltldshandllngar  bcnåmnes  Sigarso, 
(lånes  ett  Ha  bor  s  rose  och  en  Siguilds 
kalla,  år  fullt  sannlngsenllgt,  elmrii  del  torde 
vara  svårl  att  nu  afgura,  om  dessa  rornlcmnin- 
gars  nuvarande  bcnamnlngar  verkligcn  uro  ur- 
gnmla  eller  blolt  Rudheikianske  antiqvariers 
funder.  Att  Inlåla  sig  I  någon  iindcrsokning 
hårom ,  vore  dock  llka  frukllnst.  som  det  ar 
omåjligt  all  hvarken  pasta  eller  foineka.  det  de 
»Id  Stora  Meilosa  kyrka  på  den  s.  k.  kungtungen 
tieiintliga  ullehugarne  Siggekulle  och  Seger- 
hojden  kiinnat  erhålla  sltt  nanin  al  någon 
Konung  Slgge  eller  Sigar.  Det  kan  således  vara 
moJUgt,  alt  si  val  dessa  hogar  som  fornleninin- 
garne  vid  Scgersj6  egt  samband  med  den  på  så 
många  stållen  i  Norden  lokaliserade  sagan  om 
Hagbard  och  Signe;  men  deremot  ur  dett  alls 
irke  sannolikt.  att  nåra  nog  alla  der  i  trakten 
belliitliga  fornleuiningar  annu  for  40  år  sedan 


kannul  al  sugucii  dermed  forbindes,  utan  att 
något  spår  deraf  nu  skulle  finnas  i  folkmedvc- 
tandet.  Knappast  om  Habors  rose  och  Siguilds 
kalla  har  folket  någonting  att  berålta,  som  stam- 
mer ens  med  sagan,  och  hvad  som  nu  forlåljes 
om  ofriga  1  namnda  skrift  anglfna  minnesmårken 
år  helt  annal,  som  visserligen  leke  kau  forenas 
tlll  en  enda  storartad  saga,  men  som  dock  mera 
otvunget  och  naturligt  knvter  sig  tlll  sjelfva 
fornlemningarne.  Den  UH  Kgl.  Akad.  iugifna, 
vidlyfttga,  men  aliting  annat  an  fomarlade  be- 
rallelsen  lorde  derrore  få  betrakUis  såsom  cit  af 
de  många  mer  och  mindre  misslyckade  forsoken 
att  tlll  beståmd  historisk  sagen  forvandle  denna 
vackra  och  enkla  saga,. 

Del  havde  været  ønskeligt,  om  foranslaaende 
Advarsel  havde  givet  Navnet  paa  Forfatteren  til 
det  omtalte  Skrift.  Da  del  skal  ligge  en  40  Aar 
tilbage,  altsaa  ved  Aar  1820,  kan  det  Ikke  være 
den  savnede,  80  Aar  ældre  Beretning  af  Mag. 
11  a  1 1  m  a  ii  n ,  men  er  dog  maaiké  et  Opkog  af 
denne  ved  en  sveusk  Aandsfrændc  af  vor  Sejer 
Malling  Beyer  (se  I,  S.  200). 
JVr.SO.  b.  (l,S.2G4-6f>./  Om  Hagbardssagneta  Stedfæ- 
stelse paa  Ur  næ  s  i  Sogn  findes  I  de  i  Bergens 
Museums  Arkiv  opbevarede  'Nolicer  paa  en  Kejse 
lil  Sogn  i  Juni  1827^  af  Stiftamtmand  Christie 
Mgende  (hvoraf  Afskrift  er  Udg.  velvillig  meddelt 
af  Prof.  Sofus  Buggel:  »IJrnæs.  Det  Sted 
oppe  i  Fjældet  »sten  for  Gaarden,  hvor  Signes 
Bur  siges  at  have  været,  kaldes  Møja-Sulcii 
(Mø-.Salenl.  Det  er  en  liden  flad  Toml,  belig- 
gende fra  Gaarden  omtient  *:3  af  Distancen  der 
fra  tii  Fjældels  Top.  Der  er  kun  en  suml  og  til 
Dels  brat  Sti,  som  fører  der  til;  dog  rejse  Bøn- 
derne med  Klov  til  og  fra  Høslætterne  ved  og 
omkring  Mø-Salen.  Man  viser  Tomten,  hvor 
Jomfruburet  skal  have  staact;  men  der  er  nu 
intet  andel  al  se  sammesteds  end  en  Fordybning, 
gom  siges  at  have  været  Kjælderen.  .  .  .  Fra 
Mø-Sulen  kan  man  se  ned  til  det  yderste  uf  Ur- 
næs  og  til  Skibhougeu  sammesteds.  Naar  Bøn- 
derne paa  l.'rnæs  talede  om  Mabor,  nævnede  de 
ham  aldrig  saaledes,  men  stedse  somllaba  eller 
Ha  bak,  altsaa  nærmere  Hagbard,  hin  gammel 
Mand  fortalte  mig  Sagnet  om  Hagbard  og  Signe 
saaledes: 

Kn  Konge  pnn  t'rnæs  havde  eu  skjøn  Dalter. 
i  hvilken  cu  Prins  fra  Aurdul ,  ved  Navn  llaba, 
var  forelskel.  Kongen,  som  ikke  svntes  om  Pai- 
llet, lod  bygge  et  Hus  til  sin  Dalter,  Moja-Salen. 
og  lod  hende  dér  bevogte  af  en  Terne.  Haba 
gik  til  hende  over  Fju-ldene  Ira  Aardal.  forklædt 
som  et  Fruentimmer.  Ternen  fatter  Mistanke  om, 
at  Haha  var  forklu-dl  som  Fruentimmer,  og  under- 
I  retter  derom  Kongui.  som  lader  ham  oppasse 
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OK  omsider  gribe,  da  han  var  kommen  III  Signe,  j 
Haba  feres  fangen  ned  lil  llrnæs,  hvor  han  bliver 
hængt.  Man  kalder  endnu  Stedet  llalgehougen.  li 
Derfra  giver  Haba.  efler  Aftale  med  Signe,  Sig- 
nal, i  det  han  skulde  aflive«.  Signe  sætter  slrax 
Ild  pan  Jomfruburet  og  brænder  sig  selv  inde  || 
paa  samme  Tid  som  Haba  d»r.    Da  Kongen  fanr 
delle  at  vide,  bliver  han  fortvivlet  og  lader  Ter-  i 
nen,  som  angav  Haba,  levende  begrave  • 

Denne  Christie«  Optegnelse  af  Sagnet  har 
det  ejendommelige  Træk,  at  Signe*  Fader,  for  at 
afværge  den  ham    ukjære  Bejlers  Dcsou,  lod 
bygge  MHjasalen  oppe  I  Fjældet.  Dette 
Trak  er  Tast  I  Visen  om  Bendik  og  Årolilja  eller  I 
om  Edmund  og  Benedikt  (se  III.  S.  794—%).  I 
saa  dets  Tilstedeværelse  I  denne  Form  af  selve 
Hagbardssagnct  fortjener  at  bemærke*. 
Nr.  »O.  c.  (!.  S.  268.    Jfr.  III.  S.  792;  Tillæg  i.) 
HenfereUen  af  Hagbardssagnet  til  Sønderborg 
paa  AU  fremtræder  uden  Tvivl  første  fiang  i 
Libelltu  de  origine.  nomine,  fortitudine,  rebus  ge- 
ttit  et  fidelitate  Cimbrorum,  <•  diwrtis  auctoribu*. 
e  bibliotheca  Bredenbergenti  editw,  tumtibut  Hen- 
na Hanxovii    Anno  MDXCIll    Se  ogsaa  Hen- 
rik Rimow'i  Cimbrice  chertoneseos  descriptio  \ 
hos  Westphalen.  I,  S.  143     Peder  Syv  kjendte 
den  ogsaa  fra  Ranzow.    1  sine  .Anmerknlnger« 
til  Visen  om  Kong  (iorels  Datter  og  C.reve  Hen- 
rik tSjT,  Nr.  11,  nævnet  mellem  dc  med  Hag- 
bardsvlsen  beslægtede  I.  S.  271 1  siger  han: 

•  Dette  er  skeel  paa  den  mnade  som  l  Haf- 
burs  Vise.  uden  det  at  her  er  en  bedre  udgang 
og  ende.  Begge  Konger  lukke  deres  Dutlre  Inde, 
ligesom  Acrlslus  Konge  i  Argos  indsluttede  sin 
Dotter  Danae  i  et  taarn,  lil  hvilken  dog  Jupiter 
kom  i  en  gylden  regns  lignelse,  det  er.  forme-  I 
deist  gave  og  guld  nøød  hendes  kjcrllghed. 

Ved  denne  lejlighed  v||  jeg  handle  Ildet  om  |j 
Hafbur  og  Signe,  enddog  den  Vise  er  trykt  til-  jj 
forn,  og  begyndes  saa:  Siger  konge  og  Hafbur  ( 
konge.    Der  er  vel  stridighed  om  steden ,  hvor 
det*  skulde  være  »keet.  I  det  J.  Messenlus  imod  ! 
J.  Magnl  deres  egen  Hlstorl-skriver  giver  for,  at  |j 
det  skeede  ved  Sigtun  i  Sverrig,  Andre  I  H.  ii 
Henrik  Ran»ovs  bog  om  de  Cimbers  Be- 
g  ynde  Ise  o.  s.  f.  at  det  er  skeet  paa  Synder- 
borg paa  Øen  Als.    A.  Vellejus  i  bredden  af  sin  (l 
Danske  Saxo  siger,  at  nogle  mecne  det  at  være  |; 
hændet  ved  Falkenberg  i  Halland    Til  alle  disse  i 
meninger  ere  ingen  grund.    Er  derfor  best  nt 
blive  ved  Saxo  I  aaadan  og  anden  gammel  han-  | 
del,  som  dette  beskriver  l  hans  Syvende  bog.  ^ 
Her  er  Sigersted,  som  haver  navn  af  K.  Siger,  , 
hvor  og  vises  haiiB  Grinsted,  og  sees  endnu  | 
ufejlbarlige  tegn  og  levninger  af  det  opbrændte 
Signes  bur    Item  vises  der  Hage-Hoj.  hvor  Haf-  , 


bur  blev  hengd,  Valbrondeii ,  hvor  Valgtedel  er 
og  Slaget  skede  .  Susa-aa  o.  a.  m.  Er  der 
end  Ha  hors  Plads  ved  Sigtuti,  som  Messenius 
skriver,  saa  kand  det  være  kaldet  saa  efter  en 
anden  af  samme  navn.  Ja  tiden,  som  Messenl- 
us sætter,  kommer  ej  heller  overeens  med  Sand- 
hed, som  den  skulle;  Dog  haver  hand  herom 
skrevet  en  Tragedie,  som  er  trykt,  hvor  hand 
indforer  meget  af  Visen,  som  skal  være  brugelig 
her  over  ald  Norden.  Ellers  mældes  her  og  lidet 
herom  i  Edda:  Sigar  thadan  eru  Slglingar  kom- 
ner,  thadan  er  æt  Siglys,  sem  Heingde  Hagbard: 
Hieraf  Helter  galge  Hagbards  Hestur  * 
Kr.  SO.  d.  (I.  S  270.  Anm.)  Med  Navnene  Ly- 
sterfjord, Listerland,  Lister  Herred  kunde 
ogsaa  være  sammenstillet  det  jyske  Leden 
Sogn. 

il,  S.  270—71.*  Den  her  omtalte  russiske 
Vise  gjenllndes  1  Ralslon'a  Songs  of  the  Russian 
People  ;2d.  Ed.  London  1872,  S.  48).  hvilket 
tremgaar  af  Felix  Llebrechts  Anmældelse  af 
Bogen  i  The  Acadcmy  1873,  S.  342. 
-  f.  (I.  S.  271.  II.  S.  652;  Tillæg  c.  III.  S.  796; 
Tillæg  1.)  Til  Hagbard  Visens  A  29— 30  svarer 
følgende  Vers  l  en  Optegnelse  fra  Mo  i  »vre  Te- 
lemarken af  Visen  omVallvan  (Landst  Nr.  77): 
StolU  Margjit  ho  la  si  bånd  ivi  han: 

•  Kvi  hev  du  kje  bryst  som  eln  annen  kvenn- 

mannr. 

•  Me  briikar  den  sklkkjen  tippa  våres  land, 

me  spretter  jemibrynja  so  hart  som  me  karm.« 
Disse  tollnjede  Vers  er  vistnok,  med  flere  l  sam- 
me Vise,  Efterligninger  af  Hagbard-Visens  fire- 
linjede Vers.  (S.  Bugge.) 
.  g.  (|,  S.  272.)    Peder  Syv  har  i  sit  Kxemplar  af 
Tragita  (nu  i  det  kgl.  Bibi.  I  Kjobenhavn)  til- 
skrevet følgende  denne  Vise  vedkommende: 
Paa  Forsalabladet:  «i  Hafbura  Vise  V.  21. 
Har  Hr.  Habor  eder  til  mig  sendt, 
Jeg  skulde  eder  sleben  kiende, 
Saa  gaar  I  Eder  til  slebenbord. 
I  skerer  der  Hjort  og  Hinde!« 
Dette  er  sikkert  laanl  fra  Flyvebladstexten  H  13. 
Trag.  V.  5-8  ere  Indstregede,  og  l  Banden  til- 
skrevet •  Msc   (»:   Manuskript).    Herved  kan 
være  benvist  lil  hvilken  som  helst  Syv  1  Hdskr. 
bekjendt.  enten  afvigende  eller  samstemmende 
Text    De  fire  Vers  I  Traglea  synes  laante  fra  to 
Kilder:  D  5—6  og  C  4-5.  Syvs  Aniegnelse  skal 
maaske  betegne,  at  de  fattes  il.  som  han  mu- 
ligvis kun  har  haft  i  en  Afskrift,  og  til  hvilken 
alle  hans  Antegnelser  konne  have  Hensyn. 

I  Randen  ud  for  Trag.  V.  11'  har  Syv  »krevet 
•loddet«:  der  synes  hentet  fra  I.  —  I  Randen 
ud  for  Trag  >*  12«:  "Sleben  v||  hand  lære.  See 
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Tillæg  til  Nr 

Msc.  3«;  »lemmer  med  I  0.  -  I  Randen  ud 
for  Trag  V.  23:  »sleben.;  »om  i  I  15  —  Trag. 
V.  30—31  Indstregede  med  Bemærkning:  -Mc- 
lius  in  Ms..;  herved  sigtes  maaské  til  117—20. 

-  Ved  Trag.  V  70'  i  Hånden  -Kappe,  »om  Ret- 
telse fra  det  understregede  Fremmedord  •Mantel*. 

—  1  Randen  ved  Trag.  87*  -glød-,  hvor  Trag. 
har  >Glod>  (<v  skod  —  sked) 

»r,  tO.  h.  (I,  S.  273.  III.  S  7%;  Tillig  k.) 
Verset  om  Ilabors  Ridt  til  Signes  Gaard  <H  7) 
gjenllndes  i  Visen  om  Kong  Gørels  Datler  (Syv, 
Nr.  11.  Abr.  Nr.  175)  V.  10: 

Der  band  kom  paa  heden  ud, 

Der  prøvcd  Greven  »in  hest:  i 

Der  band  kom  mod  Kongens  gaard, 

Mand  rider  »om  en  jomfru  bent. 
-  I.  (I,  S.  273-74,  Anm.  S.  427,  Tillæg  1!'.  III, 
S.  7%;  Tillæg  I.)  Sagnet  om  den  vandrende 
Skov  Undes  ngsnu ,  i  Følge  Meddelelse  af  Prof. 
S  Bugge,  I  en  ny  Optegnelse  af  Herredag«  Vise 
fra  Spind  i  Lister  og  Mandnis  Amt  (jfr  her  foran 
Tillæg  i  til  Nr.  10),  hvor  V.  37 — HH  lyde: 

l>æ  va'  no  alle  Herredag«  menu, 

del  blel  no  alle  huga: 

del  rokte  eig        mas  nida  opp, 

del  totte  kje  sværann  duga.  i 

A  dæ  va  Gautlands  kongen. 

han  i6g  no  te  å  langa: 

•  No  heve      live  i  airenuU, 


I  L.  Daas  Norske  Bygdesngii  (1870)  hedder  det 
i  et  Sagn  fra  Søndmøre  om  Svenskekrigen  1504 
(S.  58):  -Sagnet  tilføjede,  ut  Nordmændene,  for 
at  overliste  de  »venske  paa  Garlid,  havde  baaret 
Løvbuske  I  tine  Ilænder,  for  at  Indbilde  Sven- 
skerne, at  det  var  en  Del  af  Skoven,  som  viste 
ilg  i  det  fjerne.' 

Det  I,  274  Anm  nævnte  skaansko  Sagn  lyder 
I  Provsteberetning  til  Ole  Worm  1*524—25  fra 
Realøv  Sogn,  Ons  Herred  i  Skaane  iKlibns- 
Univ.  Bibi ,  Roslg  35.  4««.  Jfr.  Suhms  Saml.  t. 
d  danske  Hist.  I.  1,  S  100—101)  »aalede«: 
■  Wed  Reslutr  er  nogle  enge  Hercule  maer  ved 
nafln.  Samme  »teds  schal  were  skeet  i  gammel 
dage  it  stort  »lag  mellum  de  danske  och  de 
»uetiske,  och  skal  were  falden  en  fomem  »uetisk 
greffue  med  mange  andre  Om  forbemeltr  slag 
tiigis:  at  der  de  »uetiske  sig  der  hafde  beleired, 
olTuerfalt  dem  en  gandsche  tyrk  laage,  o«h  der 
de  da  tisene  haffde  bundet  mal i|  viste  i 
panden  paa  derlss  heste  och  reissde  mod 
(tenderne,  daa  sagde  de  suensthe:  Jeg  seer  en 
»tor  »koff  komme  gangende.  Der  hestene 
komme  dem  noged  neriner,  sagde  de  Gud  »kende 
denne  gangende  skoff!    den  gielder  o»s  I 
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dag  blodige  pander.  I'aa  »amme  dag  skede  It 
»tort  nederlag  »ammesled,  huilcked  beulssls  aff 
de  mange  holTucd-pander  ,  staalhandache  och 
spoerci,  der  er  funden,  besønderlig  i  »tort  vand- 
lob och  lisbrodt.. 

Sagnet  om  deu  vandrende  Skov  er  ogsaa 
fundet  hos  Araberne,  ae  Felix  Liebrccht  i 
PfelfTcr«  Germania,  X,  S.  109—10. 

Nr.  »O.  k.  il.  S.  815  i  Anm.  t.  ■  50*.  Uvem  tyer 
Forvanskning  af  Hveden  er;  »e  IV,  S.  66—67, 
Anm.  t.  Nr.  184  A  8'. 

Nr.  91.  Lwgrtarterne 

-  ».(!,  s.  318.    III,  S.  797-98;  Tillæg  e.) 

Dr.  G.  Storm  h*r  I  .Sagnkredsene  om 
Karl  den  store  og  Didrik  af  Bern«  (Krlslianla 
1874i  lejlighedsvis  S.  176  omtalt  denne  Vite  »om 
udgaaet  af  den  danske  Rlmkrøtinlke  fra  c.  1480. 

Spørgsmaalet  herom  har  jeg  fer»t  rejst  og 
—  »om  jeg  tor  tro,  med  større  Grundighed  og 
modnere  Overlæg  end  Dr.  Storm  —  behandlet 
her  foran  III,  S  797-98,  med  del  Udilag,  at 
det  omvendte  maa  være  Tilfældet:  Krønnikeus 
Rim  om  Snøæ  Sywaldssøn  har  laanl  sine  bedste 
Dele  fra  Folkevisen,  nærmest  saaledes  »om  denne 
foreligger  i  Opskrift  I.  En  yderligere  Drøftelse 
af  dette  Punkt  maa  jeg  da  indtil  videre  an«é 
for  ufomødeu.  Derimod  tror  jeg  her  at  burde 
bemærke,  at  jeg  aldrig  —  som  man  af  lir.  Storm* 
Ytringer  kunde  tro  —  har  villet  hævde  Visen 
nogen  særdeles  høj  .Klde  eller  1  den  ae  en 
umiddelbar  folkelig  Overlevering  fra  Hedenold. 
Det  er  tvært  Imod  udtrykkelig  »agt  (I,  S  317—18), 
at  Visen  hviler  paa  den  l  Middelalderen  tilveje- 
bragte, hos  Saxo  fremtrædende  Forbindelse  af 
Ptivcl  Varnefrids  gotiske  Stammesagn  og  hjemlige 
danske  Sagn  om  den  gamle  Kong  Sne. 

-  b.  (I,  S.  320—  21. f    1  den  megel  tvivlsomme  Kilde 

til  svenak  Sagn  og  Historie,  Olal  Magni  Hi- 
»toria  de  gcnlibus  septentrlonallbus  (Rom,  1555) 
lindes  et  andet  svensk  Udvandringssagn  end  det 
1  Gollundslageu  forekommende.  Ved  at  omtale 
det  endnu  under  Navnet  Distingen')  gaaende 


•)  <>m  Formen  Di«llnfon  »e  KTdqTt.l.  S».  »pr.  lajar.  II, 
217  Anm.*  1  }  >!anJa  lafen  forekom««  (pinfTnala  bajk 
SIV)  di.^lax  dnfher  «f  di.piai  fti|t«ir,  tkro 
forklarer  rift*  Ordol  »om  di  i  *  |>  luf  •»  fjenkjendcr  dt« 
op»al»ko  Marked  i  Snorrta  UoreloJaf;  (Helmakr.  OL  ». 
holr».  Kap  '«):  ..I  Sripjo«  T»r  pat  forn  »t«r,  metaa 
heltal  »ar  |.ar.  al  hofo  »blot  tkrldi  T»r»  al  Cpp.Jlom 
al  (ioi  (o:  i  Februar);  »kyldi  på  blota  IU  fridar  ok  .1^. 

Sr".«ldi,  akyldi  barV  ok  vera  pln7  allr.  Sri.;  par 
rar  ok  pa  markaOr  uk  kaup.tefna,  ok  .li 9  »Iku.   En  tr 
kri.tai  var  i  S»ipj6<l,  p.  hoLt  par  p6  l«fpi»r  ok  -ark 
a„r.     Ba  nu  »i«an  er  kri.tai  rar  aUlta  i  S.ipjo*.  en 
kunun^ar  atrwktn.t  at  .itja  at  rpp.olsm,  på  var  fo-r«r 
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Tillæg  til  Nr.  21-22. 


Upsala  Vlulermarked,  fortæller  han,  at  det  har 
Navn  ar  den  kloge  Dronning  Disa,  som  under 
en  Hungersnød  gav  det  vise  Raad :  hellere  al 
lade  en  ved  Lodkastning  udtagen  Del  af  Folket 
udvandre  over  Havet  og  opdyrke  Lund,  end  som 
paatænkl  al  lade  den  dræbe.  Man  advarer  ud- 
trykkelig imod  at  sammenblande  denne  Begiven- 
hed med  deri  af  Paulus  Diaconus  berettede  lon- 
gobardlske  Udvandring  ') 

Denne  Fortælling  afgav  /Kmnc  til  Messcnius' 
første  Skuespil  Disa.  opført  i  Upsala  1611.  Han 
forbinder  dermed  en  uvist  fra  hvilken  Kilde 
hentet  Form  af  del  til  Hegner  Lodbrogs  Dronning 
Asløg  henforte  Sagn:  da  Sveriges  Hlgsraad  har 
bestemt,  for  at  bude  paa  Hungersnøden,  al  lade 
•  all  unyttigt  Folk-,  gamle,  svage  og  Krøblinger, 
dræbe,  siger  en  af  Haadcrnes  unge  Datter  Disa,  |j 
at  hun  vidste  et  bedre  Haad.  Hun  kaldes  da  til 
Kongen ,  lil  hvem  hun  skal  kommr  hverken 
agende,  ridende  eller  gaaeude,  hverken  ved  Dag 
eller  ved  Nat,  hverken  i  Ny  eller  I  Næ.  hverken 
klædt  eller  uklædt;  dersom  hun  synder  mod 
noget  af  dette,  og  dersom  hendes  Haad  ikke  er 
bedre  end  del  vedtagne,  skal  hun  lade  sit  Liv. 
Hun  kommer  da  i  Tusmørket,  ved  Fuldmaane- 
lid,  agende  i  en  Slæde,  med  det  ene  Uen  hvi- 
lende paa  en  Buk,  der  gaar  ved  Siden  af,  og 
uden  anden  Klædning  end  et  Fiskenæt.  Hendes 
Raad.  »om  er  at  lade  Lodden  afgjørc,  hvem  der 
maa  blive  i  Landet,  og  at  sende  de  andre  med 
et  lille  passende  Udstyr  nord  paa,  at  rydde  og  , 
opdyrke  Land,  behager  Kongen  saa  vel,  at  han  i 
følger  del  og  tager  hende  til  sin  Dronning.") 


markasrina  ok  l.afor  k>>dilmc.*u.  bpSr  hat  bald.M  »11* 

•  l.iu.l  »l<Uo.  ok  PI  ni.  Infor  c.f,  nipin  pit  |.i>i  d.ipi 
Kr  har  p'»«  *»».  ok  wkja  |wir  |nr  til  ui.  nllt  land 
")  l.ib  IV,  eap  15  ,tr  »»ndinis  gUtiialibu:  Tnloque  nun- 
v»quv  in  liunc  dicm  mati>|«itui>  »ocaurrat.  M  adlwc 
v»K:ai,  tufting,  ni  pvt  Judtt'iarium  It>p.uiu  jirudputtvim*' 
Kc£in;»»  llyv.p:    po  i|ilt»d  evcrUI  |.|iirit  II  >• ,  Pt  »3£.u-i*>imi 

ooa»tlii  fa'iniua .  vidpuv  pnpcili  tnftntlum  multiiinlincm  .  ob 
ca*li  rtfidivntmuni  influaora.  vpuptc.v  ap  frofc*  p»Ihiu»i;ih,  : 
fami»  acorl'ilJIO  ppficillari ,    |i<itii|v  *ortr  drcUrau  nntalr 
volum  pxoundo.   *p,lrv  in  alipni*  term  vltra  mure  piiri- 
fico  eonuictu  pcrxua«it  inquirprr.  pt  inquivitus  diliireiucr 
polere,    qnun   lrucutenti«*ima  i|U0mndant    improuidomra  fi 
bomJnnra  Pensum  p    vita   deleri.     Ncc    taniru  is  eaitu* 
?entium  e*t  a  peninvnla  >ran/mna .  emu*  I'auIu*  Ihiipo. 
nu«  meminit  de  Longobard?*      Simili«  quidpni  pAu*a  tsve 
liotnit     icd  loiifiiiiiino  tpmjioraln  intprualla  liuius  irr»j?  j 
Regina-  impcnu,  ordme  .  modf.  pt  numero  inftulur  molti- 
tadin«  de  polenlia  »ariau 

Hrorlrde*  dette  »vpnskP  l»  i  » t  i  o  g-  ojr  (iudinden 
Dina  olier  Tisa.  livoraf  Tirvdag  »kulde  hnvp  sit  Navn.  i 
»pogede  bu«  ole  Worm,  dot  oj^aa  l*»le  derom  paa  Vor- 
diajrb»r,«t«<non  i«o  denne  i  Stepbenv  .  RuncbaUen ,  Vm. 
S  \),  derom  kan  l»»e.  i  Ta.ti  l.aniei.  lil..  II.  o.  IS.  oj-  i 
Monnav  Dan.  p.  H  og  117-21,  »amt  i  Amkipl.  lim- 
brt-rhc  Alterthiimer.  I.  ,S  71 

Jfr.  Ljnnrjnrn.  Sren.ka  Dramal .   tS8«.  S  Sin  ff  Fra 
Mciienii  Skucpd  Hammer  el  da  mk  r  lyve  blad  fra  || 


r.  CC  Bfgnrrefl  og  HragellL 

».  (I.  S.  328.  111,  S.  7!)«;  Tillæg  a.)  Paa  Øen  Vega 
i  Helge  I  and  ligger  Gaarden  Gtilsvaag,  som  for- 
dum hed  Gudleifsvagar  lAslak  Bolls  Jordebog,  S. 
90i.  I  Trondhjems  Ærkcslols  Jordebog  fni  1533 
illdskr.  i  Norske  Klgsarkivi  heder  det  ved  G  u  1 1  es  - 
uaafi:  'ligger  vnder  henne  1J  »degarder,  som  heile 
birkeslelt,  harpehøg«.  Dette  Navn  paa  eu  Odc- 
gaard:  Harpchaug  er  saa  særegent,  al  man 
kanské  lør  formode,  at  del  henpeger  til  Sagnet 
om  Aslaug,  og  al  dette  Sagn  er  blevet  sted- 
fæstet her  paa  Grund  af  Navnet  Gulsvaag  eller 
Gullesvaag.  Man  jævnføre  Guldvigcn  og  Aat- 
løgs-Haugen  ved  Lindesnæs  IS.  Bugge.) 

b.  Il,  S.  329  !  Det  Træk  I  Aslog-Sagnel ,  saalcdcs 
som  det  fremtræder  i  Kagnars  Saga:  at  hun 
stævnes  til  Kongen  •hverken  klædt  eller  uklædt, 
hverken  mæt  eller  utnæt,  hverken  ene  eller  i 
Mands  Følge«,  del  tindes  der  jo  Intet  Spor  af  i 
de  danske  Viser  Nr.  22  og  23,  og  ej  heller  I  det 
norske,  af  Torfæus  og  andre  optegnede  Slcdsagn 
fra  Spaugcreid ;  men  vel  i  de  færøske  Kvad, 
hvori  del  formodentlig  er  indkommet  fra  den 
islandske  Saga.  Jeg  har  heraf,  overensstemmende 
med  V.  A.  Munch  (se  I,  S  32!»,  Aum.  ')  sluttet, 
at  delle  Træk  ikke  oprindelig  har  tilhørt  del 
nordiske  Oldsagn,  men  er  af  Sagaforfatteren  med 
andet  mere  laaul  Tru  et  .K.veulyr  lil  al  udsmykke. 
Sagnet. 

Dersom  det  forholder  sig  sualede*.  saa  kan 
Forekomsten  af  dette  /Kventyrlræk  —  der  i 
hvert  Tilfælde  ikke  berører  vor  Vise  —  eulen  i 
eller  uden  for  Norden  ikke  anføres  som  en 
Krlndrlng  om  Aslwg-Sagnet.  Delte  maa  da 
gjælde  lige  saa  fuldt  om  det  lille  norske  Æven- 
tyr,  der  er  omtalt  I,  S.  32'.'  »verst  (siden  i  As- 
bjørnsens  Juletræet  1851,  S.3S-41  og  I  sammes 
Norske  Foikeævcntyr,  Ny  Samling  1871,  Nr.  G8l, 
og  om  Messenlus'  sveuske  Skuespil  Disa  (hvor- 
om her  foran  i  Tillæg  k  til  Nr.  21)  som  om  det 
1,  S.  32!l  Anm.  *  nævnie  tyske  /Lventyr  hos 
Grimin  Nr.  94:  Die  Muge  Bauerntochter,  samt 
de  1  Anmærkninger  til  det  (Grimm,  Kiudcrm.  111. 
1850.  S.  170—72)  anførte  Sidestykker.  Grimm 
og  hans  Efterfølgere  ville  da  med  l'retlc  deri 
tinde  •deutliche  Spur  der  alten  Sage  von  As- 
laug.« 

-C.  il,  S.  329.  III ,  S.  398.  Tillæg  b.)  Opskr.  A  af 
denne  Vise  gjenglvcs  i  fransk  l'rosauddrag  i  Beau- 
vois'  Hist.  leg.  des  Frants  cl  des  Burgondes, 
1867,  S.  315-16.  * 


1774  (i  Juminraad  Y  S   Itanira  .Samlintri  m<d  Titel  „Bi 
>tiu>r»  Vive",  paa  Melodien  a(  l'pdrr  l>a.vi>r>  bekjendte 
„Hel  birndtp  »iS  Jp«»  den  fiileidv  Maivd  ',  rt  i  »i,  solr 
inlctM^ciidc  Produkt,  dprliorkunn.  v nev  for  » in  Sj«lUcnhcd. 
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I¥r.  t».  d.  |l,  S.  833  i  Anm.  t  A  7*.  I>ct  »kulde  vel  i 
Stiden  for  <leii  fortie  hede  dm  feirste  jomfru, 
lige»om  Nr.  23  paa  det  tilsvinende  Sled  (V.  1) 
har  ttnitle  {ikwnnish-  Jfr.  Nr.  93.  V.  1':  de>, 
første  mor,  hvor  den  Tærske  Vise  har  tann 
fagrasta  moy.  „S.  Bugge. i 

-e.  I.  S.  333  )  Anm.  I.  A  H '.  Datidsformen  laa 
passer  ved  Fortælling  som  I  B  14,  Nr.  23  A  1 1  >. 
men  ikke  her,  I  Smaadrengens  Mund 

I  S.  Ku  uge. i 

-f.  Il,  S  3331  Anm.  t  B  2*.  hynd  skulde  hede 
hynder  ^  oldn.  Genitiv  hen  nar. 

(S.  Bug  ,,-c.i 

Nr.  tS.   Kari  «g  KrtgHll 

-».il.  S.  334  III.  S.  798:  Tillæg  ».;  Et  Uddrag 
af  denne  Vise  paa  fransk  Prosa  i  llcauvois'  Hist. 
lég.  des  Francs  et  des  Burgnndes,  1*67,  S.  8H>-  17. 

-».  (I.  S.  331  )  Navnefornierne  Adelron.  Adelrom, 
Adelrod,  der  i  Afskrifterne  er  traadt  i  Meden  for 
Aslaug.  har  næsten  Ingen  Llehed  med  denne 
gamle  Navneform,  min  ligne  derimod  i  Begyn- 
delsen Aadlov.  den  af  Torfæus  optegnede  nor- 
ske lldtaleform  for  Aslaug. ')"  Heraf  slutter  jeg, 
al  Nr.  23  er  en  jysk  Omændring  af  en  norsk 
Vise,  der  har  heri  hjemme  i  Kguen  om  Span- 
gercid,  hvortil  Sagnet  var  fæstet,  og  i  hvilken 
Vise  l'dtaleformen  Aa d  1  o  v  eller  An  l  la  ug  fandtes. 

(S.  Bugge.) 

IV  r.  S -i.  OmekuDtea. 

-».  il,  S.  846—46)  Angaacnde  The  Worm  of 
Lamhton  kan  jævnfercs  W.  Henderson,  Notes 
on  thc  Folk  I.orc  of  the  Northern  Counties. 
London  1866,  S.  247  tt. 

-».(I,  S.  34(5.)  Et  dansk  Sagn,  optegnet  1871  af 
Højskolelærer  J  Kamp,  har  i  en  I  ovrigl  lidel 
ejendommelig  Form  ar  det  almindelige  Lindorme- 
Sagn  (jfr.  Thiele,  Danmarks  Folkesagn.  II,  S.  284 
IT.)  Trækkel  med  Ormens  Opfostring,  Det 
lyder  som  følger: 

F.n  Pige  i  Tje-rneluude  ((.Jeile\  Sogn,  Love 
Herred,  Holbæks  Amt,  Sirland)  fandt  pnn  Marken 
en  lille  brogetOrm,  som  hun  tog  hjem  med 
sig  og  lagde  I  en  Kiste  og  fodlc  op  med  Malk. 
Men  snart  blev  den  saa  stor,  at  den  voxede  ud  j 
af  Kisten  og  blev,  som  en  gruelig  Lindorm, 
en  Plage  for  hele  Kguen.  For  al  faa  den  lagt 
ede,  opfedte  man  forst  en  Hest,  som  ogsaa 
kæmpede  med  Ormen,  men  blev  overvunden;  ij 
og  derefter  en  Tyr,  som  bestod  en  Kamp  med 
Ormen  ved  en  lille  Lund  i  Nærheden  af  Krage- 
rupganrd,  som  endnu  kaldes  Tyrs! und.  Tyren 
fik  vel  Bugt  med  Ormen,  men  dodc  bagefter  af 

*)  Oldn.  Åil.u,  vilde  i  ontui.k  danik  Korn.   I  Middel- 
aldere«  ot  nyere  Tid  v»re  >  «]«r>  .K»l»v. 


deus  Girt,  og  Tur  Ormeu  opgav  Anoden,  slog  den 
med  siu  Hale  en  stor  Skure  i  en  Sten,  gom 
skal  have  ligget  der  endnu  for  kort  Tid  siden. 

Delle  lille  Sagn  tur  jeg  ikke  sætte  i  nogen 
direkte  Forbindelse  med  Rcgner-Sagncl;  men 
anfurer  del  kun  for  deU  med  delte  overens- 
stemmende Begyndelse,  der  ogsaa  er  funden  i 
ny  dansk  Tradiljott  af  samme  Æventyr  som  det 
svenske  hos  Cavalllus  og  Stephens  Nr.  19  Qft.  1. 
S.  346,  Anm.  ""). 

I*aa  det  her  III,  S.  799  i  Tillæg  c  nævnte,  af 
Felix  Liebrccht  i  Benfeys  Orient  med  Occi- 
dent, I,  S.  561  ff.  fremdragne  og  med  Regner- 
Suguei  sammenstillede  persiske  Sagn  ser  jeg 
vel  anderledes  end  den  højt  agledc  Forfatter, 
men  tror  dog  at  burde  hidsætte  cl  Udtog  af  del, 
sum  det  efter  den  persiske  Schach-Nahmeh  lindes 
i  C.orres'  Heldenbutli  von  Iran,  II,  S.  406—11. 

Ku  ung  Pige,  Dalter  ar  Hefthad,  Soster  lii 
syv  Brodre,  sidder  en  Dag  ved  et  Bjærg  med  en 
Flok  andre  Piger  og  spinder  Bomuld,  da  et  Æble 
falder  ned  af  et  Træ,  hun  lager  del  op,  finder 
deri  en  Orm,  skriger  forst  ved  at  se  den,  men 
sætter  den  saa  paa  sin  Ten  og  spinder  videre. 
Hun  faar  da  den  Dag  spundet  dobbelt  saa  meget 
som  ellers,  og  saadan  gaar  det  hver  folgcndc 
Dag,  mens  Ormen  sidder  paa  Tenen,  og  hun  og 
hendes  Forældre  forsina  da,  al  det  er  en  Lykke- 
orm,  og  de  pleje  og  nære  den  saa  godt,  at  den 
bliver  slorre  og  slørre  og  faar  snart  en  stor 
Kiste  til  Bolig,  medens  deres  Hus  bliver  rigere 
og  rigere.  Denne  Rigdom  vækker  Misundelse 
hos  Stadens  Padischah,  som  suger  Strid  med 
Hefthad,  saa  han  maa  forlade  Hus  og  Kgn  med 
sine  syv  Snnncr.  Han  faar  dog  en  Del  Penge 
med  sig;  ved  Hjælp  af  dem  og  ved  sine  Klager 
over  Padischahens  Uretfærdighed,  faar  han  samlet 
en  Hær,  som  drager  mod  Staden,  hvis  Herre  han 
da  bliver.  Saa  bygger  Heflhiid  sig  en  slor  Borg 
oppe  paa  Bjærget  med  himmelhøje  Mure;  og  til 
Lykkeormen.  der  ti n  er  voxet  fra  sin  Kasse, 
bygger  han  et  stort  Hum  af  Sten  oppe  paa 
Bjærget  og  giver  den  ct  bladl  Leje  der  inde. 
medens  Datteren  hvei  Morgen  fodrer  den  med 
Mælk  og  Ris,  saa  at  den  efter  et  Aars  Forløb  er 
saa  slor  og  stærk  som  en  Elefant.  Borgen 
kaldte  de  Kerman  (af  Kerma ,  Orm).  Medens 
Hefthad  troner  paa  Borgen  og  passer  siu  Lykke- 
orm,  drage  hans  syv  Sønner  ud  med  store  Hære 
og  brandskatte  Landene  vide  om,  saa  Borgen 
fyldes  med  Bytte  og  Skalte. 

Dette  skete,  medens  Ardschlr  herskede  over 
Persien,  og  da  det  kom  ham  for  Ore.  udsendte 
han  en  Hær,  for  at  gjore,  Ende  paa  dette  Uvæsen; 
men  den  selvraadige  Undersaat  var  nu  bleven 
saa  stærk,  al  Kongens  Hær  maatle  bukke  muler. 
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Borgen  var  desuden  ikke  til  at  tage  med  Magt; 
dertil  rar  den  for  »lærk  og  Tor  Tel  forsynet, 
og  stod  jo  deiuden  under  Beskyttelse  af  den 
vidunderlige  Orm.  Ardschir  mantte  dn  gribe  til 
List.  Han  belæsser  to  Kameler  med  alle  Slags 
gode  Sager,  hvoriblandt  dog  ogsaa  fandtes  to 
KUter  med  Bly  og  Tin,  samt  en  stor  Kobber- 
kjedel.  Efterladende  sin  Hær  i  nogen  Frastand, 
drager  han  med  sine  Kameler  og  med  to  unge 
Svende,  klædt  som  en  KJobmnnd,  op  til  Borgen, 
viser  sine  Varer  frem,  drikker  Bevogterne  fulde, 
tænder  saa  en  stor  Ild  og  »melter  del  medførte 
Bly  og  Tin  I  »in  Kobberkjedcl  og  bringer  den 
hen  foran  Ormens  Hule,  hvor  den  plejede  al 
modtage  sit  Foder  af  Mælk  og  Bis  Da  den 
kommer  frem  for  at  æde,  hirlde  de  den  det  sy- 
dende Bly  og  Tin  i  Svælget,  saa  den  omkommer, 
efter  at  have  udstødt  et  Skrig,  saa  Jorden  ry- 
stede. Saa  nedhugger  han  og  lians  to  Følge- 
svende de  drukne  Bevogtere  og  aabne  Portene 
fur  Hæren,  som  saa  Indtager  og  plyndrer  Borgen 
og  hænger  Helllind  og  haus  ældste  Søn 

Om  Datterens  Skæbne  har  den  persiske 
Hislorte  Intet;  og  del  ur  i  mine  Øjne  en  Hoved- 
mangel  ved  drt  Bevis,  »om  Llebrechl  vil  føre 
for  dens  Enhed  med  Rcgnersagiiel ,  hvilket  han 
derfor  tænker  sig  indvandret  fra  Osterledrn, 
snarest  fra  Indien,  over  Persien  og  inaaské  Græ- 
kenland. Den  lille  Orm,  der  voxer  op  til 
et  Uhyre,  paa  samme  Tid  som  Hig  dommen 
voxer  om  eller  under  den,  —  den  gjenflnde 
vi  ganske  vist  i  Regnersagnet,  men  ogsaa  mange 
andre  Steder  Foruden  del  her  I,  S.  346  anførte, 
kan  i  saa  Henseende  særlig  henvises  til  K.  Man- 
iers Islandische  Volkssagcn  (1860),  S.  174  IT.  og 
til  Jon  Årnasous  Isl  t'jodsogur  I  (1*1,2),  S. 
637-41.  —  Flere  Bemærkninger  til  Regner- 
Sagnet  har  Llebrechl  givet  i  Ebert«  Jahrb  f. 
rom.  u.  engl.  Lill.  II,  S.  136;  i  Pfeiffers  Gcr- 
mania,  V,  S.  4*J  IT.  os  IX,  S.  473.  Jfr.  ogsaa 
Benfey  I  Das  Ausland  18,r>!».  S.  f.f»l  IT. ;  F.  L.  W. 
Schwartz.  Ursprung  der  Mylhologie  (Berlin  l*6u), 
især  S.  63;  Jul  Braun,  Naluigeschiclite  der  Sage 
(Minienen,  1864),  II,  S.  ••>  og  Registret  vid 
•  Schlange«  -  Professor  Liebrcohl  henviser  des- 
uden (i  skriftlig  Meddelelse  lllLldg.)  til  Schwartz' 
Uraprung  der  Mythologie  (Berlin  1H7« »,  Registret 
ved  .Drachcnkampfc. ;  Paulus  Cnssels  Drachen- 
kampfe  (Berlin,  1868..';  l'.urrierc'«  Die  Kunst  im 
/.usammenhang  der  C.iilturenlwirkelung  I  (Lelp- 
lig.  1863),  S.  348 -M. 

Ar.  »t.  c.  (I.  S.  348.)  Anm  t.  V.  6'.  Læsc- 
maaden  yppe  enn  h»fl  l.eliø\er  næppe  nogen 
Ændring ,  da  hoff  kan  betegne  Stævne,  eudog 
Rlgsstævne,  som  i  Danehof  og  »om  I  F.rik  Gllp- 


ping»  Forordning  for  Skaane  af  26.  Maj  12841; 

•  ath  hof  skal  hwart  aar  wara  i  Nyborgh.«  Saal. 
ogsaa  1  vor  Nr.  145  1  4: 

I  morgen  skal  hoffuen  holdis 
for  sønden  ved  den  aa 

Om  el  kongeligt  Bryllup  l  Nr.  12S  D  25: 
ii  Den  hoff  haud  stodt  y  dage  fem. 

IJd»o-  yppe  forekommer  1  Viserne  styrende  ikke 
blot  »om  endnu:  Kiv,  Strid,  Krig,  Trætte,  men 
også«:  Leg,  Spil,  Sorg,  Kvide,  Godvilje,  Moders 
Kynde,  Stævne  (Nr.  143  A  1) 

Wr.  *ft.  Hcfiieraværdet. 

-a.  (I,  S.  349.)  Samtalen  mrd  Sværdel  var 
hidtil  Ikke  runden  i  nogen  anden  dansk  Vise 
end  denne,  i  hvis  norske  Former  den  gjenfindes, 
samt  (som  anført  I,  S.  349)  i  den  svenske  og 
den  færøske  Opskrift  af  vor  Nr.  206  (Vellemands 
Vanvid),  hvis  »gamle  danske  Opskrift  derimod 
Ikke  har  noget  tilsvarende.  Da  delle  Træk  til- 
med synes  mindre  passende  i  sidstnævnte  Vise, 
medens  det  afgjort  er  organisk  i  nærværende, 
saa  luir  jeg  derpaa  grundet  den  Antagelse,  at 
det  er  indkommet  i  svensk  og  færøsk  Tradltjon 
af  vor  Nr  2' "6  fra  den  ellers  ikke  svensk  eller 
færøsk  forefuudne  Nr.  25. 

Nu  gjenflnde  vi  samme  mærkelige  Træk  I 
en  Række  nye  Jyske  Optegnelser  af  vor  Nr.  183 
(Kvindemorderen),  hvis  gamle  Texler  Ikke  have 
noget  tilsvarende,  og  hvor  det  synes  lige  saa 
lidt  oprindeligt  som  l  Nr.  206.  Del  er  I  ikke 
mindre  end  ti  Optegnelser  af  vor  Nr.  183,  alle 
tagne  for  nylig  i  Hammerum  Herred  l  Jylland  af 
Skolelærer  E.  T.  Kristensen,  al  vi  linde  denne 
Samtale  lgjcn    Jomfruen  siger: 

•  Svar  mig.  Sværd,  om  du  c»t  god: 
om  du  kan  røre  Mandeblod!« 

Sværdet  svarer: 

•Ja,  vær  du  fast  i  Haanden  din, 
»om  jeg  er  hvas  i  Odden  min.« 

Jeg  Iror  derfor  at  have  hafl  Ret  I  at  sige,  at 

•  dette  Træk  allsaa  afgiver  et  Vidnesbyrd  om 
Hævucrsværds-Vlsens  delvise  Bevarelse  i  [det 
danske  Folks]  Minde  lige  til  vore  Dage  -  (Se  E. 
T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder  I.  1871.  Nr. 
46.  47.  SI.  II.  1875.  Nr.  85.  Jfr.  her  foran  S. 
636.  Anm.  35) 

-  b.  il,  349.)  Der  Vers  36  (und  37)  sollte  eigenUlch 
den  Anfang  bilden  und  hat  ihn  auch  gewiss  ur- 
sprunglich  gebildcl;  denn  es  i»l  cin  Gelubde, 
desscu  ErJulluug  daun  richtiy  der  am  Schluss 
»teltende  Vers  38  cnlhall,  el.  Tacit.  Germ.  c.  31; 
oder  auch  Herr  Peder  bat  »ein  schmerxen\olles 
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Hen  (d.  I.  y  myly)  mit  Kisen  (mit  elserncu 
Ringen)  umspannen  lassen,  ilamil  c«  I  li  ni  nichl 
springe;  uacb  yollbrnrhler  Raebe  dagegen  hebt 
das  Hen  sich  vor  Freude  so  da«*  Ihtu  das  Kisen 
abspringt;  vgl  Grimm  Marchen  No.  1  »Der 
Frosrhk«nig  oder  der  eiserne  Heinrich  -  Der 
V.  37  schelnt  ubilgen*  spuler  enlstanden ,  als 
der  ursprungllche  Sinn  des  Usenbeschlngen  vcr- 
loren  gcgangen  »ar,  und  V  3+j  seine  jelzige 
Stelle  erhalien  hatte. 

(Felix  Liebrechl.) 

Denne  den  hejt  ærede  Meddelers  Dcmærk- 
ning  kan  jeg  Ikke  tiltræde.  F.fter  min  Over- 
bevisning har  V.  3«  aldrig  haft  nogen  anden 
Plads  t  Vlseu  end  det  nu  har,  og  V.  37  horer 
væsentlig  til,  (or  al  udfylde  den  I  del  Indeholdte 
Tanke.  Ikke  for  at  minde  sig  selv  om  el  aflagt 
Lufte,  ikke  heller  for  al  holde  sit  aorgbetyneede 
lljærle  sammen  (se  derimod  Visens  V.  14—  lf>, 
hvor  Hr.  Peder  laler  til  sil  Hjærte),  lader  han 
sig  slaa  Jærn  om  Midje  isaulede*  om  fin  y  turde 
være  deu  ægte  L**emaade  her.  hvorimod  y  slaar 
rigtig  I  V.  32'i  og  tillige  om  Huaud  og  Fod; 
men  det  er  og  har  vistnok  altid  været,  som  V 
:17  siger:  for  at  paalægge  sig  en  bod  for 
sin  all  for  slore  Grumhed  i  l'duvelscn  af  Fader- 
hævnen,  der  end  Ikke  har  skannet  »arnei  i 
Vuggen.  Underet  med  Jærncne,  der  falde  af 
ham,  da  ban  uia&ske  først  efter  i  disse  Jærn  at 
have  foretaget  den  I  V.  37  bebudede  Pilgrims- 
gangl  gaar  over  Kongens  Grav.  er  Udtrykket 
ikke  for  Hævueus  Fuldbyrdelse,  men  for  den 
guddommelige  Fyldestgørelse  ved  huns  Anger 
og  ved  den  Bod.  han  har  paalagt  sig  selv. 

Rigtigheden  af  denne  Helraglnlng  bekræi'lc* 
ved    det    samme    Træks    Forekomst    i  Ublu- 
Skaramelsons  Vise  (Trug.  Nr.  12.  Levn  I. 
Nr.  L    Abr.  Nr.  120).  dog  ikke  l  nogen  af  de 
nævnte  trykte  danske  Teiter,  men  i  den  haaml 
skrevne  Te\l  t  Karen  Brahes  Foliovlsebog,  Ni 
I<ft>.  Da  Ebbe  har  dræbt  sin  utro  Brud  i  Brude 
sengen,  saa  vel  som  hendes  Brudgom,  sin  for- 
ræderske Broder  Peder,  hedder  det: 

Kbbe  hånd  Iuod  seeg  larnnc  slaa 

buode  om  fuod  och  band: 

sydden  thrad  hånd  saa  mangenn  wyld  slied 

saa  uultt  y  fremede  land. 

Theil  wor  Ebby  Skamellsenn, 
gyck  offuer  Peders  grafT: 
alle  wor  dy  iaarne-boond, 
dy  sprang  banom  selleff  aff. 

Theil  wor  Ebby  Skaamellsenn, 
hand  ragite  op  blnnder  syrme: 
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•  Lofruett  werre  Gud  fader  y  11  leme- 
rig, 

forlaatt  er  synder  mynnelO 

Delte  samme  findes  1  den  svenske  Opskrift  af 
samme  Vl*c  hos  Arw  Nr.  33  A,  vistnok  fra  før 
Aar  1GO0.  hvor  V.  46-48  lyde: 
Tbct  war  Ebbe  Skammelssou, 
han  gick  sedan  til  smidte  [i]  by: 
ther  låter  han  slå  sig  ringar  ar  jern, 
och  alle  wore  Uie  ny. 

Dalh  war  Ebbe  Skammelsson, 
lulle  jernslå  badhe  haudcr  och  lauder: 
så  wil  han  pelagrims  reescr  gå, 
och  forsohua  sine  synder. 

Dalh  war  Ebbe  Skammelsson, 
han  lålle  jernslå  sina  bander: 
dar  sutte  dhe  så  langan  tijdh, 
lil  dess  dhe  siellT  sprungc  sonder. 

Den  sidste  Linje  forslaus  kun  ret  ved  al  sam- 
menligne den  danske  Opskrift  eller  det  smaa- 
landske   Sagn,   meddelt  hos  Arwldsson    I,  S. 

423  24: 

LHan]  ångradc  sill  brott  och  drog  lill  Rom 
;itl  erhålla  ådal  Der  ålades  han  alt,  under  ell 
år.  ligga  en  natt  på  hvarje  o  i  »jon  Holmen, 
hvilken  hade  lika  måuga  holmar,  som  året  dagar 
Andra  beratla,  all  han  sjelf  ålagt  sig  detta  strå  tf. 
Sin  boio filing  undergick  han  smldd  i 
lu  nga  bojor.  Nar  han  såluiidn  hade  kringirrat 
den  forelagda  liden,  i  den  sloni  stormigu  sjon, 
kom  han  »lulligen  till  det  midi  ofvei  llggandc  faslu 
laudet,  och  beguf  sig  till  Angelstad  by,  hvarest 
han,  i  Sniearegården,  lade  sig  på  ett  rumir  eller 
stinne  (hc-skulle .  Har  borde  ban  en  piga  sjunga 
visuu  om  sig,  wh  yltrade:  somt  var  iimil  och 
tomt  rnr  vrangt  Dcrlfråu  kommen  lu  llll  kyr- 
kogårdeu,  |der  man  iinuu  visar  murken  efter 
haus  slora  folien,  folio  kedjorua  af  honoin, 
och  ban  uppgaf  »lilla  sin  fromma  och  anger- 
fulla  anda  ....  Kedjorua  forvarades  luime  i 
kyrkan;  men  som  allmogeu  bedrcf  vidskcpcUe 
med  dem.  lait  man  af  dem  forfardiga  spirau  lill 
kyrklornet. 

Endnu  en  anden  svensk  Vise  har  samme 
Træk.  nemlig  den  i  delle  Aarhuudrede  I  Oster- 
golland  optegnede  Text  af  Per  Tyrssons  dot- 


•  l  hitte  Ver.  cre  mrdt^nc  i  min  Be.rbrjdcl.e  «f  X  .»c«  i 
l.aa.ko  k».»|*.i»cr  o,  foUfan**.  lfW7  .  Nr  16  -  h« 
vare  alt  »HUfnr  l  N.  V  S  li,«,,.).,  ,c,  K-  n.pr,i»..r  l.l 
Skolet.«,.  IB4T .  >,  Kil  ,  2«t«  ti  U(  1H-S.  >r  Wi.  mm 
dér  nu-d  den  ,kke  l.eld.fo  .r.ndnnri  del  andet  al  »r««*. 
„.Sankt  Pcdcri  «ir»r»  i  stcilcu  lur  II  r  Ti- .ler.  *: 
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trar  I  Vange,  ho*  Afi.  Nr.  ris  (dansk  Abr.  Nr. 
164).  Da  Per  Tyrssun  opdager,  at  de  Volds- 
mænd, ban  har  faldet,  ere  huns  «-^iic  Sønner, 
saa  hedder  del: 

Per  Tyrsson  sur  sig  åt  smcdjau, 
han  lat  »mida  sig  jern  om  medjan. 

Al  hele  denne  Forestilling  om  Ja-mene  som 
selvpaatagcn  Kod,  og  deres  underfulde  Losning 
som  Himlens  Godkjendelse  af  Uodens  Fuldbyr- 
delse, stemmer  vel  med  Middelalderens  Syns- 
maade,  del  fremgaar  ogsaa  uf  det  gamle  og  vidt 
udbredte  Helgcnsagn  om  SI.  Ijregor  paa 
Stenen  ,  en  kristelig  Odlpos-Myte.  For  at 
udsone  »in  Dødssynd,  begiver  Gregor  sig  ud  |>au 
en  ode  Klippeholm;  en  Fodtænke  binder  ham  til 
Stenen ,  og  Nøglen  til  Fjædrene  kastes  i  Havet. 
Sylten  Aar  cricr,  du  en  Host  fra  Himlen  har  ud- 
nævnt ham  til  Pave  I  Rom,  Undes  Nitglen  til  ij 
hans  Lirnke  i  en  Fisk,  og  Gregor  selv  endnu  I 
levende  paa  Skæret.  (Gesta  Rom  Kap  81,  Oestcr- 
lcy.    Grassc  Lit.  Gcsrh  II,  2,  S.  953  o.  s.  v.l 

Endnu  nærmere  stemmende  med  vore  Folke- 
viser og  med  den  her  fremsatte  Fortolkning,  er 
det,  som  i  et  (håndskrift  fra  10de  Aarh.  for- 
tælles om  Biskop  Kg*  in  af  Worcesler  ved  Aar 
70J:  at  han.  anklaget  for  Paven  og  kaldet  til 
Horn  for  at  forsvare  sig.  fer  han  forlod  sit  Bispe- 
dømme i  Mcrcla,  lod  en  Smed  belægge  sig 
med  tunge  Lænker  om  Benene,  kastede 
Nøglen  til  Lænkelaascu  1  Floden  Avon,  vandrede 
saalcdes  (il  Dover,  hvorfra  han  I  et  lille  Fartøj 
overførtes  til  Italien  Medens  han  strax  eflcr 
Ankomsten  knælede  \cd  Tiberens  Bred  og  tak- 
kede Gud  for  en  lykkelig  Rejse,  fangede  hans 
Ledsagere  en  La*,  som  de  skar  op  for  at  tillave 
til  Maaltid.  og  i  den  fandies  Nnglen  til  K.gwius 
Lænker.  For  denne  Gudsdoin  bujede  Paven  sig, 
modtog  Kgwin  som  en  lln-derspjæsl  og  sendte 
ham  tilbage  med  en  Anbefalingsskrivelse  til  Kong 
bthelrcd,  som  da  paa  ny  Indsatte  ham  1  hans 
Stift  og  siden  betrode  sine  Børn  til  hans  Op- 
fostring. iTh.  Wright,  Biographla  BriUmnien  Ll- 
lerarla.  Anglo-Saxon  Period.  London  1842.  S. 
223-24.1 

»5.  e.  il.  S.  31!).  III,  S.  H00;  Tlllæj;  e.i  Om 
den  eslniskc  Kalewl-Poeg  se  videre  IV,  S. 

23-24. 

Il,  S.  84f> — 50  l    Zu  I,  350  Anm.  '  fuge  hinzu 
Hognis  Dainsleif,  Skalda  50.'] 


')  ..pi  «» »ruf  XMtttå  [VuiiuiiL-r,  fa  Air  HiMat):  Hf  »ifl  lianSlu 
pcfln,  ri  |>u  vjll  ,„tta.t,  at  u  heft  ek  tir* ril  l'ani«- 

U-if.  vt  .Imrrnriiir  rtrAil.  rr  th.4i.Et.  Iiaai  *kai  vrrfla  Itwrt 
■HD  i-r  ht  rt  i-r.  t.k  al.ln  l>llar  I  f  r.-j.-w,  nk  i  kki  Mir 
ir.tr.  rf  par  «k.-ir...t  af"  I  Sn  I  til« ,  unnon  1.1/.  I. 
14,  .  I  iltf  »  Anm.) 


Aohnlichc  Schwcrtcr  wle  Urynbvarl,  Dålns- 
leif  etc.  kennt  aucb  Japan:  »The  swords  of 
Muramasa,  although  so  flnely  lempered  thai  they 
are  suid  lo  cut  hard  Iron  as  though  It  werc  a 
melon,  have  a  reputation  of  being  unlucky  ;  they 
are  »upposcd  by  Ihe  superslitious  to  hunger  after 
taking  men 's  lives,  and  to  be  unable  to  repose 
in  thetr  seabbard.  The  principal  duty  or  a 
sword  is  to  prcserve  tranquillty  in  the  worid  by 
punlshing  the  wieked  and  proleeting  the  good. 
But  the  bloodthlrsly  swords  of  Muramasa  rathcr 
have  the  eirecl  of  maddenlug  their  owners,  so 
that  tin  y  eilher  kill  others  Indiseiimliiatcly  or 
lotumil  suicide..  Tales  of  Old  Japan,  by  A.  ii. 
Mitford.  se.  ond  Se.relary  to  Ihe  British  Legation 
in  Japan.  In  two  Volumc*  London  1S71.  Vol. 
I,  p  113.  iFelix  Liebreeht  ) 

Nr.  e.  Il,  S.  351.)  Anm.  L  V.  3'-  Om  nieedder 

se  her  foran  S.  57'.t  i  Tillæg  e  til  Nr.  1. 

-f.  il,  S.  351  -l  Anm.  l.  V.  6V  Del  maa  vel  hede: 
de«  dmj  hånd  (for  ./iufi.i.  |S.  Bugge.i 

Kr.  96.    LUea  Qrlmmer  eg  Ijelaer  Kamp 

.  n.  (1.  S.  352    III,  S.  HIK);  Tillæg  b.) 

Digtningen  om  Grim  og  Hjalmar  synes  mig 
efter  Indholdet«  hele  Beskaffenhed  snarest  at 
have  sin  Oprindelse  fra  Island  eller  Fær- 
øerne. Den  grunder  alg  snarere  paa  fri  Flk- 
tjon  og  Benyttelse  af  Motiver  i  gamle  Sagndigte 
end  paa  el  tradiljonelt  Sagn ,  og  den  er  næppe 
ældre  end  13de  Aarhundred.  I  hvilken  Form 
denne  Digtning  først  har  været  behandlet,  vover 
jeg  ikke  at  afgjøre;  men  al  det,  som  Grundtvig 
(III,  SOD)  mener,  har  været  i  et  Oldkvads 
Form,  synes  mig  hel ,  ligesom  ved  Digtningen 
om  Ormar  ok  Hjarmar  (Nr.  11),  ikke  nødvendigt. 

{S.  Bugge.; 

-  b.  il.  S.  3521  Skolelærer  li  T.  Kristensen  i 
Gjellerup.  Hammerum  Herred,  har  1870  optegnet 
denne  Vise,  som  den  blev  sungen  af  en  gammel, 
der  i  Sognet  barnefad  Maud ,  Frands  Povlsen, 
tom  kunde  en  stor  Mængde  gamle  Viser.  Den 
her  forefundtie  jyske  Trndltjon  har  næppe  auden 
Kilde  end  Vedels  Teit;  Afvigelserne  fra  den  maa 
vistnok  alene  henføres  til  Nydannelse. 

1.  Grimmur  han  ganger  I  Gaardeu, 
han  kunde  vel  lege  med  Sværd: 
•  I  giver  mig  Jomfru  Ingeborg 
udi  vur  Herre  hans  Færd!« 

Saa  sejler  han  Grimmur  af  Landet. 

2.  .Kampen  han  stauder  paa  Blidcnsbjærg. 
han  er  en  Ka'inpc  saa  bold: 

kan  du  ham  død  til  Jorden  slaa, 
saa  maa  du  min  Datlei  behold'.. 
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3    lod  kom  lldeleu  Grimmur, 
'han  var  ikke  glad  i  Sind'] 
•  Hvad  [da|  »varte  min  Fader  dipr 
[og  vil  han  give  sit  Mind '!  • 

4.  •Kampen  han  stander  paa  Uliden*l>ixrg, 
han  cr  en  Kampe  mn  holdr 

kan  jeg  ham  død  til  Jorden  slaa, 
»aa  maa  jeg  eder  behold  .« 

5.  <Gud  naade  dig,  lldclen  Grimmur! 
min  Fader  vil  dig  forraad': 
Kampen  er  dig  for  voxen, 

han  fører  dig  i  en  stor  Vaad' 

6.  Men  jeg  skal  give  dig  Ilt-sten  saa  god, 
om  du  den  eller«  kan  rid  ; 

og  j«!g  skal  give  dig  Svwrden  saa  »sod, 
som  du  tør  uok  paa  Ild'.  • 

7.  Saa  vund  de  op  djer  Silkesejl 
saa  hojl  I  forgy Idetic  Ha.i 

og  saa  sejled  de  til  Blidcnsl.jarg 
fast  mindre  end  tigere  lo. 

8.  Det  var  lidelen  Grimmur, 

haii  styred  hans  Knække  for  Land: 
og  del  var  Kampen  af  Itlideiislija-rg. 
spasered  paa  hviden  Sand. 


9.  .Velkommen,  Udelen  Grimmur! 
og  skal  du  nu  stride  mod  mig.' 
og  førend  vi  kommer  af  denue  Strid, 
da  skal  der  jen  miste  sin  Liv.« 

10.  Saa  skrev  de  dem  en  Krins  i  Muld, 
og  san  gik  de  der  i: 
og  saa  fa-gled*  de  udi  Timer, 
ja,  vel  udi  Timere  tre. 

11    Den  første  Hog  flid  Kampen  fil. 
for  det  var  paa  hans  Land: 
og  saa  hog  han  til  Grimmur, 
han  mon  bannem  ikke  ramm'. 

12.  Den  anden  Hog  flid  Grimmur  til, 
[og  han  var  ikke  sen: 

hau  bog  i  Kampens  forgjldte  lljalm,] 
saa  Odden  i  Hjertet  tren. 

13.  Saa  vund  dc  op  djer  Silkesejl 
saa  højt  1  forgyldcne  Raa: 

og  saa  sejled  dc  tilbag'  lgjen 
fast  mindre  end  Ugere  to. 

14    Det  var  Ildelen  Grimmur, 
han  styrer  hans  Snække  for 
og  det  var  Jomfru  Ingeborg, 
spascred  paa  hviden  Sand. 


15.  •Velkommen,  lldclen  Grimmur! 
(»g  velkommen  her  til  Land! 

og  hvordan  haver  Hejsen 

og  Hejsen  af  standen  med  dig  ?« 

16.  »Saadau  haver  Rejsen 

og  Rejsen  af  stunden  med  mig: 
og  h«r  du,  Jomfru  Ingeborg! 
■i u  haver  jeg  vunden  dig.« 
Saa  sejler  hau  t;rlmmur  af  Landet. 

Nr.  96.  C.  (I,  S.  350.)  Anni.  1.  Al'.  Uremer  synes 
her  fejlagtigt  (for  )erl?).  (S.  Bugge.) 

-  d.  il,  S.  357.  III,  S  »00;  Tillæg  e.)  An  in.  t.  B  l.t' 

Mou  ikke  A»y  i  triirainn  h*y  er  det  samme  som 
Ilede  0  for  A).  ligesom  i  Nr.  5)1  V.  94?  Ligesaa 
skrives  i  .Nr.  8  V.  21'  brey  for  Brede  i<v  vrrdr). 

(S.  Hugge.) 

fUr.  »7.  Higen  RamhøH  øg  Aller  kis  stede. 

•  H.  |l.  S  360.    II.  S.  651;  Tillæg  t.)  Svænlsnavi.cl 

Kaallebrantt  iKallebrand  A;  Kolebrand,  Kollc- 
brand  Bf  betyder  «den  kolde  li  rand*  »:  den 
kolde  Sværdkllnge.  —  Saalcdes  kaldr  mnlmr  k 
et  Skaldevers  Fnis.  VI,  438,  kalt  jam  oftere  i 
Prosa  (f.  Kx.  Fnis.  V.  311)  .  ruijnc  dei  junni  kalde 
Landstad.  Nr  14.  V.  1.  Ligesaa  kaldes  Sværdet 
ofte  svalt  (svalr  brandr  o.  lign.) 

(S.  Bugge.) 
Det  gammelengelake  Navn  paa  Axtus  Sværd 
Galeburnus  kunde  dn  vare  et  tilsvarende 
Col-brond,  og  Jxttcnavuet  være  Laan  derfra. 
Henvisningen  til  Sn.  F.ddas  ka  Idhamarsnautr 
bør  derimod  ndgaa;  jfr.  Bugge  I  Aarb.  f.  nord. 
Oldkynd.  1875,  S.  231. 

•  b.  (I.  S.  364  )    Anm.  t.  A  15',  B  9'.    Det  rette  er 

kanske  tterk  i  lumd.  (S.  Bugge.) 

-  C.  (I,  S.  3Gb.)    Anm.  t.  A  32'.    Kr  mdee  forskrevet 

for  tender !  (S.  Bugge.) 

-si.  (I,  S.  365.)  Anm.  t.  K  11>.  12'.  At  røde-galn,, 
af  Vedel  ændret  til  rytk  galen  ijfr.  Ar\»\  Nr.  M, 
V.  15'  rtuitjahleit).  er  en  rigtig  Form,  ses  af  det 
i  Fritinera  Ordbog  af  Glarus  saga  anfarle  raud- 
agalinn  (jfr.  raudarån,  rauoavikingr). 

(S.  Bugge.) 

Kr.  »S.   Vngea  lUnil«!. 

-  ».  Il,  S.  368.  Anm.        II.  S.  654;  Tillæg  e.)  Pro- 

fessor G  Stephens  ejer  nu  et  Tryk  af  den  svenske 
Raiiiunds-Vlse  fra  1782.  —  F.n  fra  Flyvebladet 
stammende  dansk  Optegnelse  er  trykt  i  J  Madsens 
Folkeminder  fra  lianved  Sogn  ved  Flensborg 
(Kbhn.  1870 ,  S.  103  —  Professor  S.  Bugge  med- 
deler mig,  at  Organist  Lindeman  har  hort  Visen 
synge  i  Nordmarken  ved  Krlstlania  I  en  Form, 
som  aabenbart  stammer  fra  det  danske  Flyve- 
mange  Udtryk  afvige. 
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Ir.  N.  b.  (I,  S  369.  II .  S.  654  ;  Tillæg  f.)  Arwidsions 
UmiaJo  af  Jætten  Ramund  paa  Ramshåll  i  Oster- 
golland  (her  I,  S.  3r>9,  Antn.)  skyldes  uden  Tvivl 
fornemmelig  Matthias  Asp:  Diss   de  Sudeicopia, 
I'ars  I.  l'pwliB  1736.  4*.  Del  hedder  dér  S.  7: 
•  De  hoc  Ramundo  uihil  fere  rerll  in  priseis 
annalibus  videas,  utrum  is  fucrlt  flllus  Regis 
iiijusdam  O.Golhiæ,  ati  glga*  quldam  iinmcnsæ 
magnitudinis  el  fortltudinis:  de  quo  vulgo  clr- 
cumferlur  cantllena  ista,  vel  fahula  potlus: 
Kamunder  gick  sigh  i  stugan  In 
Alt  der  de  skråddare  sutte, 
llorslu  skraddarc,  hwad  jag  sager  dig, 
Wil  thu  gjora  Kamunder  klåder. 
Hvarforc  icke  det?  sadc  skraddarcn. 
Da  så  gjbr  du  mycket  wal,  sade  Kamunder  den 

unga. 

Nec  iter  illud  Kaiuundi  ad  conjugem  suam 
in  montem  Umberg,  in  terrllorlo  Lysinueusi  sito, 
lialiilauteiu ,  ideo  pro  veru  vendilaverim ,  quia 
ipse  Ram u ii dug  inter  proflciscendum  qulbusdam 
dixissc  ferlur: 

Grims  Hrani  pi  Ramshall 

Skal  fara  til  sin  Jungfru  på  Ouibcrg.. 
Det  er  da  heraf  klart  nok,  at  Jætten  paa  Rams- 
hall  slet  Intet  har  med  Ramund  at  gjore. 

Augaaende  den  af  Bjorner  i  Kampadater 
1737  omtalte  Ramundaboda  paa  Grænsen 
mellem  Vestcrgulland  og  Nerlkc  hedder  det  i 
Nerikes  Fornminnes-foreniugs  beretning  af  18GT» 
(Anllq.  Tidskr.  f.  Sverige,  II,  S.  66):  »Pa  Boda 
eller  Tivagsboda  har  i  forna  tider  bolt  en  for- 
mogeu  man  Raimund  eller  Ramund,  hvilken  har 
egt  vidstrarkta  igor.  Denne,  som  af  poetiska 
antiqvarier  au  gjorts  till  Jattc,  au  forblandaU 
med  den  Islandsks  sagaus  llromundr  Greipsson, 
skall  hafva  varil  en  for  sin  tid  from  man,  sum 
gerna  velat  bliiva  delagtig  af  helgonens  salighel, 
och  derfure  upplåtit  stir  gård  Uoda  åt  eremiter, 
hvllka  rcdan  forut  nedsalt  sig  vid  Lassana.  Del 
nya  klostret  kallades,  ti  11  Ramunds  minne,  Ra- 
mundaboda, meu  tiden  for  dess  byggnad  kan 
icke  med  någon  sakerhet  uppgifvas,  dock  gifver 
Kimkronlkans  skildring  af  Kunuug  Waldemars 
vistclsc  harstades  vid  midsominarliden  1275  an- 
ledning antaga.  atl  katolske  åndelige  rcdan  då 
varlt  har  bosatte  •  (Se  Svenska  Medcllidcns  Rlin- 
krouikor  ved  Klemmlng,  1,  S.  24-25.) 

Ogsaa  til  Ram  I  ost-  i  Sælaud  (llolbu  Herred, 
Frederiksborg  Amt)  har  Sagnet  knyttet  Ramunds 
Navn.  Byen  skal,  hedder  det,  have  sil  Navn 
efler  Kæmpen  Rammen,  hvis  Gravhøj  •Ram- 
mens HbJ.  har  ligget  t»st  for  Byen;  men  den  er 
»dclagt,  og  Stenene  brugte  lil  Bygningen  af  en 
Stenkiste.  Under  Stenene  fandtes  et  Laarben  af 
el  Menneske,  der  var  saa  langt,  at  det  naade  en 


voxen  Mand  fra  Fod  lil  Hofte.  Del  Ben  masils 
da  have  tllhert  Kæmpen  Kammen.  (Efter  Med- 
delelse af  Frwkcn  Karoline  BroekdorfT  I  Hårs- 
holm  1*54  i 

Nr.  »•*•  c.  (I,  S.  371;  Anm.  ".)  De  islandske 
•  Griplur«  eller  •  Hromundar  n'mur  Gripssonar« 
ere  nu  udførlig  omtalt«  og  sammenholdte  med 
Sagaen  af  E.  K  61b  In  g  I  Beltrage  tur  verglcl- 
chenden  geschichte  der  romantischen  poesic 
und  prosa  des  mltlelalters  (Breslau,  1876),  S. 
159  -87.  (Jfr.  ogsaa  Jon  Sigurdsson  I  Anllq. 
Tldsskr.  1849  -  51,  S.  11.) 

-  cl.  'I,  S.  374.)  Anm.  t.  V,  2—3.  Mellem  dem  maa 
s  mangle  et  Vers,  hvori  Svendene,  I  Vrede  over, 

at  Ratiild  har  hugget  dem,  spotter  ham,  fordi 
han  er  saa  i  klædt.  (S.  Bugge.) 

-«*.  (1,  S.  374.)  Anm.  t  V.  25.  Dette  Vers  findes 
ogsas  i  Gremildsvlsen  Nr.  5  A  17  og  er  vel 
laant  derfra.  Mine  Rettelser  i  sidstnævnte  Vers 
(her  ToranS.  596»)  bekræftes  ved  Tcxtcii  iNr.28 

(S.  Bugge.) 

-  f.  (1,  S.  374  )  Anm.  1.  V.  2(5.    hennd  i  Omkvædet 

er,  som  jeg  Iror,  Ikke  Fejl  for  hiem,  men  — 
oldn.  hédan:  her  fra.  (S.  Bugge.) 

J    -  «.  (I,  S.  371.)   Anm.  t,  V.  27. 

Ded  ware  ungen  Ranild, 
bleste  I  siu  lor-gyldeue  liidt: 
llnnern  brast  I  Stacker  threi, 
det  hårdes  emellom  begge  land. 
Gr.  bemærker,   al  linnern  ogsaa  kunde  læses 
luuern,  men  mener,  at  »det  var  nok  Ikke  Lui  en, 
men  Linerne,  der  brast  • 

At  Luren  og  ikke  Linerne  dog  her  er  del 
rette,  godigjwrea  af  cl  Vers  i  en  Optegnelse  af 
Visen   om  Herredag   fra  Tuddal   i   ovre  Telc- 

I marken : 
Så  sette  han  luen  på  bloullan  muuneu, 
å  blus  lit  i  me  andc: 
1  ii  e  n  r  i  v  n  a  i  femten  s  t  y  k  k  j  o , 
men  Joe  bar  fram  te  lande. 
Ordet  Luren  synes  mig  ogsaa  aleuc  foreneligt 
und  Udtrykkene  for  Resten  I  den  danske  Vise. 
I  V.  28   fremstilles  Suækken   som   et  med 
Mandevid  og  Mandsvilje  udstyret  Væsen  ijfr.  III, 
S.  8()0-801i,  der  længselsfuld  sejler  isender  ni 
Ankertov,  da  hun  horer  Lyden  af  Ranilds  Lur; 
da  kun  der  ikke  vel  i  det  foregaaende  Vers  slaa, 
at  -Linerne  brast  i  Stykker  tre«.     Maaské  ter 
man  ogsaa  efter  det  norske  Vers  restituere  Rimcl 
i  det  danske.  |S.  Bugge.) 

•  Det  var  nok  ikke  Luren,  men  Linerne, 
der  brast  •  —  Jidorh  aueh  Roland  blast  vor 
seiuemTode  sein  Horn  Ollfant  so  dass  es  berslet 
Turpin  c.  23;  iFcIix  Ltebrecht.) 
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-  M.  (I,  S.  374  —  75.)  Kn  il  ii  ii  en  u  am  mel  dansk 
Opskrift  fra  16de  Anrh. .  nærmest  al  sammen- 
stille medCBE.  er  funden  o«  meddeles  her  som 
Opskr.  «. 

Denne  nyfundne  gamle  Opskrift  er  af  Ikke 
ringe  Værd;  men  af  endnu  stwrre  Betydning  er 
det  dog,  at  denne  forst  af  Nyerup  17H7  udgivne 
Vise  er  funden  lerende  i  jysk  Traditjon: 
en  Optegnelse  er  trykt  i  F..  T.  Kristensens 
Jyske  Folkeminder  I  (1871  ,  Nr.  inocle  vari- 
erende Vers  sammesteds  I  Fortalen  S  WXIII; 
jfr  min  Elterskrift,  S.  370-71* ,  en  anden  er 
mig  senere  meddelt  af  samme  De  fnlge  her 
•om  Opskrifter  I  og  I. 

Jeg  skal  derefter  gjwre  alle  nu  foreliecende 
danske  og  norske  Former  af  denne  Vise  til  Gjeu- 
•land  for  en  tuerroere  belrnglninc. 

6. 

il>ronnlng  Sofias  Haandskrift.  Nr.  f>3  i 

1.  Thet  war  Oralener  konngen-son. 
hanml  wille  tliill  Herner  ride: 

thn  fanndt  hand  paa  thend  lotilig  -.tid1) 
thill  Seleuer-herig  at  ride. 
Alt  thill  hind  stalten  Sinnerlil  op  under  lidenn. 

2.  Tha  fanndt  hannd  paa  thend  huilig  stid 
thill  Seleuer-heriig  at  ride: 

tha  saa  liannd.  liuor  thend  lede  lind-worum 
v  gresett  saa  monne  hun  skride. 
A[lt]   t[hill   hind   stalten  Sinnerlil   op  under 

lidenn.] 

„Hor  thu.  Oralener  konngen-son ! 
oeh  hund  ieg  siger  thig: 
hueni  haffner  wist  thig  den  lonnlig  stid 
thill  Selleuer-herig  att  ride?" 
A[lt]   l[hill   hind   stalten   Sinnerlil   op  under 

lidenn]. 

1.    „Ingen  haffner  wi.it  meg  tliend  hinlig  stid 
thill  Selleuerherg  at  ghn : 
alt   skall   ieg   wege*)    thennd    lede  lind 

-woruin. 

thff  gulled  skinner  offuer  hans  liow." 
Thet  sagde   hand    Oralener   kongen-son  n[ll] 

o[p  under  liden]. 

')  åti<l  o:  Sti. 
>>  ..w>„". 


f>.    Oeli  thet  tha  melte  thend  lede  lind-oruin, 
hand  snarit  et  ord  for  sig: 
„Thu  haffner  ieke .[Oralener  kongens  son] 
thet  mand-doms  hiertte  y  thig." 
Thet    snarit    hand   thill  Oralener  kongen-sim 
a[lt]  o[p  under  liden]. 

<'..   Thet  war  Oralener  kongenson. 
liannd  roet,-  wed8)  Adell-ring: 
tha  matte  mand  hore  saa  langt  aff  led. 
hnr  ormen  skiffle  rost  omkring. 
Thet    giorde    hand  mod   Oralener  kongen-son 
a[lt]  o[p  under  liden]. 

7.    Thet  war  Oralener  kongen-son, 
oeh  hand  sit  suerd  ud-drog: 
oeh  thet  tha  war  thennd  lede  lind-nruin, 
hand  hog  hodet  aff.4) 
Thet  giorde  hand  Oralener  kongcnsoii  [alt  op 

under  liden]. 

M.   Saa  thog  hannd  thet  onne-hoffuit. 
hannd  salte  thet  paa  sit  spind: 
oeh  saa  rider  hannd  thill  Selleuer-herig. 
hand  hinder  stalt  Sinnerlil  ud. 
Thet   giorde    hand  Oralener   kongen-son  n[lt 

o[p  under  liden]. 

!).    „Nu    haffner    y    weget    thend    lede  lind 

-wortini. 

oeh  skilt  inigh  wed  thennd  haruin  : 
n ii  skall  y  rade  for  Selleuerherig 
oeh  soffne  huer  natt  y  min  aruin." 
Thet  sagde  hun  stalten  Sindcrlil  a[lt]  o[p  under 

liden]. 

10.  „leg  haffuer  meg  enn  iomfrue  fest, 
hun  er  en  rosens-hloniwo : 

for  finerende  dag.  thet  ostenn  dagis. 
tha  wenter  hun  min  komme." 
Thet  snarit  hand  Oralener  kongenson  a[lt  o[p 

under  liden]. 

11.  „Haffner  y  etlnrr  enn  iomfrue  fest 
y  oster-lannden  hiem: 

ieg  lauuer  etlw  bode  guld  oeh  solff, 
y  henter  et  hers  thro  igicn!" 
Thet   snarit    hun    stalten    Sinderlil    a[lt]  o[p 

under  liden]. 


i)  0:  ud. 

.)  R,U«e: 


s«  hoj  (jfr.  11  S). 
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12.    „I ofr  hn fluer  mej,'  ou  iomfrue  fest, 
ieg  lader  meg  ther-thill  thyekc: 
ocli  liriuder  ieg  nu  min  christelig  thro, 
incg  skeer  rot  alderiig  lyeke. 

Thet   suarrit   Land  (inilmicr  kongen-son  a[ll]  I 

<>[p  under  liden]. 

IS.    leg  haft'ner  meg  en  ioinfruo  fest 
y  ustei-kongens  rige: 
god  mit,  staltenn  Sinderlil '. 
god  nnt  op  under  liden!" 
Thet    sagde    haml    (Jralleuer    kongenson  o|> 

onder  liden. 

(Optegnet  i  Hammerum  Herred,  Kingkjoblng  Amt  1871 
af  Skolelærer  K.  T.  Kristensen  I  Gjellerup:  t  efter 
Bodil  KristensdaUer,  71aarlg  Enke.  barnefad  I  Sund« 
Sogn ;  b  efter  Iver  Kjærgaard  af  Sunds  Sogn ,  kun  V. 
2,  '1  og  5;  c  efter  den  gamle  Frans  Povlsen,  fød  I 
Gjellerup  Sogn,  kun  V.  3.  4  og  5.) 

1.  Der  ligger  en  Ujærg  imeld  Molm  og  Tv.  I 
saa  langt  udi  Osterlnnde : ') 

der  under  snu  ligger  den  lede  Lindeworm,  *) 
han  vil  den  Land  lagg*  "de. 
Der  ligger  en  Worm  for  Isercland  opnå  Floden. 

2.  Det  var  ham  (irillaver  Kongens  Sun. 
han  rider  ad  Vejen  den  brede : 

og  der  moder  hnnneniden  lefle  Lindeworm  ,*) 
den  kom  udi  (i nissen  freniskridend'. ') 

.5.    „Og  hor  du.  Grillaver  Kongen*  Son! 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 
vil  du  vise  mig  Vejen  til  Sollevelijrerg, 
sfiin  Solleveland  er  lagt  inde?"*4) 

•1.    Ja,  flette  siui  svaar'  huns  gode-  Hest. 
som  (iuld  skinner  over  lians  Hue: 
„.la,  vi  skal  dig  Vejen  vise,  Lindeworm! 
saa  at  du  skulde  fore  o*  gnie.-s) 

• 

)  Kul.  vel  O  alerte  do  (rv  ede). 
a)  llert  ion  li  del  Lindeworai. 

Saal.  Neriet  I  ft;  b:  Uwtte  var  G.  .  .  nrd  Vejen  .  .  . 
a  o  ru  kum.  Medca*  a  ha/  I  dialun  Grillaver  har  h 
li  rille*  er  <»»<1  stadione);  e  har  Nevaet:  II  »»fen 
Konrene  Snu, 

•)  .Saal.  Verne!  I  a.  der  dof  her  og  i  V  7  har  under, 
men  i  V.  S  iadei  I..  3—4  i  c:  &aa  du  vt»o  mif  til  den 
Itjarf,  liv<(r  der  er  Ufft  Solteve  inde. 

'•)  Sail    Wr.pt  i         h:  .  .  .  iviltr  .  .  .  Kom  ti  li  I  d  <•  I  .  ,  , 

»•»  .lu  >kal  (<.re  o»  frue;  e:  Hel  «ia  »vane  den  j  11.  ,! 


5.    De  stridere.«  i  Dage,  de  strideres  i  to, 
den  tredie  Dag  til  Kvndde: 
og  det  kunde  bures  saa  langt  op  ad  Land, 
at  Wormeiis  Host  den  omvendtes. ") 

(5.    Og  tiet  var  Grillaver  Kongens  Son. 
lian  drog  sin  Svart!  fra  Side: 
og  saa  hug  han  den  lede  Lindeworm 
alt  udi  Stykker«  .-man. 7) 

7.    Det  var  Grillaver  Kongens  Son, 
han  stak  sin  Sværd  ved  Side: 
og  saa  tog  han  Vejen  ad  Sollevebjærg, 
som  Solleveland  var  lagt  imle. 

X.    „Og  hor,  du  adle,  her  lagt  inde! 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 
nu  haver  jeg  slaget  Lindeworm  ihjel 
og  skillet  dig  ved  din  Kvi«.\* 

!).    „.la,  haver  du  slaget  Lindeworm  ihjel 
og  skillet  mig  ved  min  Mode: 
saa  giver  jeg  dig  min  hvideste  Solv, 
dertil  min  (Juhl  hin  rode."*) 
Der  ligger  en  Worm  for  Iserehmd  opaa  Floden. 


L 

(Optegnet  1872  nf  Skolelærer  K.  T.  Kristen  »en  efter 
Ane  Pnvlsdntter  i  Sunds  Sogn,  Hammerum  Herred, 
TUiigkjebing  Amt  | 

1.  Dette  var  (irillaver1)  Kongens  Son, 
han  kom  ad  Vejen  freinridend' : 
flette  saa  vnr  den  lede  Lindeworm, 
ilen  kom  uili  Gnvssen  fremskrideml'. 

Der  leger  en  Worm  for  Iscrelaiul  opaa  Floden. 

2.  „Hor  du  det,  (irillaver  Kongens  Son! 
jeg  siger  dig  det  i  Minde:*) 

du  skal  vise  mig  Vejen  til  Solleverhjnrg. 
hvor  Solleverlaud  er  lagt  inde- 


for Guld  ...  Or  jrt  »kal>i.e  dir  Vejen  1.  .  le  du  dir 

derover  »kål  rene 
»)  Saal.  Vartet  i  a.  k:   !>■  kviapee  i  Pare.  de  krmpet  i 

lo.  d.  t-  D.  til  Ende:  or;  det  hund'  de  liere  nav, .  e  har 

I  J — 4:  det  kunde  de  her*  ...  te  l.iadeoorineat  Re»t 

eif  faraadred. 
: )  Den  rette  Himfam  i  D  5  (6  7). 

*>  Meddelt:  min  rede  i  te  Gald,  dertil  rala  Selv  hin  hvide 
V  rrvet  har  da  rvrtl  lunret  paa  begge  Ifaader :  ned  Himeae 
Kvide  rvi  hvide  of  Mede  ;>J  rade  <jfr.  K  «-»). 

<)  Idult  (.nllaver  (med  S  tedlone) 
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•*{.    Delle  mui  -varte  hans  gode  Ikst, 

  (iuhlel  -kinner  over  hans  I5ne: 

„.Ja,  vi  skal  dig  Vejen  vi-e  -an  last. 
at  iln  derfor  >kal  grue.- 

•4.    „Ja,  skal  ilu  mig  Vejen  vi-e  saa  fa-t. 
at  jeg  derfor  -knl  grue: 
da  maa  iln  bruge  .Surken  ilin. 
hvorfor  vil  iln  mig  -aa  true?" 

•r».    De  -loge-  i  Dage.  de  sloges  i  to. 
den  Ircdie  Dag  til  Kvælde: 
og  de  kunde  hore  sau  langt  ud   af  Land. 
at  AV ormens  Ko-t  den  omvendtes. 

<;.    De  sloges  i  Dage,  ile  -loge-  i  to. 
den  tredie  Dag  til  stor  .Mode: 
og  det  var  stor  (i hede  i  hele  den  Ijind. 
at  AV  ormen  den  var  lagt  ode. 

7.    „lim-  du  det.  Jomfru  Sollev  erland ! 
nu  haver  jeg  frelst  dig  af  .Mode: 
og  vil  du  nu  va  re  Allerkja  resien  min? 
for  nu  er  den  AV  orm  lagt  ode." 
Der  leger  en  Worm  for  I-ereland  ni  am  Moden. 

Denne  nydanske  Traditjori  af  .len  i  sig  selv 
mærkelige,  ellers  kun  1  ilet  IM*  Aarhundredcs 
Opskrifter  bevarede  Vine  er  uf  megrn  Interesse. 
f>en  smiler  gig  n«je  til  den  tre  llundredaar 
ældre  danske  Overlevering,  medens  del  kun  er 
spredte  Spor  af  Visen,  der  hidtil  c  re  fundne  I 
norsk  Nutldssanc,  sammenblandede  med  Resier 
•f  helt  andre  Viser  LnndsUid.  .Nr.  1(1  or  11:  se 
her  1,  S.  343-44:  III,  S.  7518  991. 

I  én  Henseende  slutter  den  nye  danske  I  ra- 
ditjon  sig  dog  til  den  nye  norske,  i  Modsætning 
til  den  gamle  danske,  nemlig  i  Om  kva-del: 

Der  ligger  en  Worm  for  Isereland  opaa  Kloden. 
Landet.  Nr.  10  og  11  ha>e  Omkvædet: 

Fer  dl  iFer  noj  ligger  ormen  i  Ysland  Island 

llll  lloot. 

Alle  gamle  danske  Otiskritter  have  jo  et  væsent- 
lig forskjelligt,  varierende  Omkvæd;  og  den  nye 
danske  Tradltjon  har  ikke  noget  Island  eller 
lserland,  uden  alene  I  Omkvædet,  hvorimod 
Ysland  ilslamli  synes  fast  inde  i  begge  de  to 
norske  Viser.  Dette  kunde  jo  synes  at  tale  for, 
at  Omkvædet  I  den  nye  danske  Tradltjon  skyldtes 
norsk  Indflydelse;  men  da  Intet  ellers  tyder  paa, 
at  den  nye  dunske  Vi.seform  skulde  kunne  være 
Indvandret  fra  Norge  Imedens  omvendt  de  Mærker 
af  dansk  Sprogform,  der  Ondes  I  de  norske  Viser, 


gjore  det  sandsynligt,  at  i  det  mindste  uogle  af 
de  i  hine  Blandingsviser  indgaaede  Klcmeiiler 
ere  modtagne  fra  Danmark),  og  da  fremdeles 
Navnet  luiand,  hrlauudl  dog  forekommer  én  Gang 
som  Navn  for  Heltens  Hjem  i  en  gi.  dansk  Opskr. 
af  Visen:  D  11.  medens  del  ikke  synes  at  kunne 
have  Hjemmel  i  Hegnervisen  >vor  Nr.  24),  med 
hvilken  Landst  Nr.  11  cr  blandet,  saa  maa  dog 
»attens  ogsaa  del  her   omtalte  Omkvæd  være 

I gammelt  i  Visen  her  I  Landet.  Island,  Ise- 
land  forekommer  Jo  ellers  ofte  i  danske  Folke- 
viser <f.  Ex.  Nr.  11.  30,  34,  41 1.  ligesom  ogsaa  i 
den  gamle  tyske  Sagadigtning ,  som  en  Slags 
(eventyrlig  Stedshetegnelse. 

Det  her  omtalte  Omkvæd  betegner  ved  sil 
ttpaa  Haden,  uti  fUidi  Ormen  som  cl  Hav  uhyre, 
hvad  Folkeeventyrenes  Drager  jo  ganske  al- 
mindelig ere,  og  hvad  jo  ogsaa  I  Norden  har 
gja'ldt  om  guldrugendc  Lindorme  ise  f.  Ex,  Mau- 
rers Isl.  Volkssagen  S.  174  ff. ;  J  Arnasons  1'jdiV 
sogur,  I,  S  «37  tU  Ogsaa  den  i  A  •  af  denne 
Vise  forekommende  .Jætte  af  grønnen  O*  herer 
vel,  som  Bugge  autager  (III,  S.  802  »|,  hjemme 
i  Havet. 

Den  nye  danske  Traditjon  er  ogsaa  af  særlig 
Betydning  for  den  rette  Opfattelse  af  Heltens 
Navn.  da  vi  her  have  del  i  en  umiddelbart 

■ 

forplantet  levende  Lydform,  i  Steden  for  gamle 
Bogstaver,  der  kunne  være  forskrevne.  Deu  nye 
jyske  Udtale  vakler  Imellem  Grille  ver,  Gril- 
laver  (med  Tonen  paa  første  Stavelse)  og  Grll- 
laver  imed  Tonen  paa  anden  Stavelse*.  Den 
anden  af  di«e  tre  Former  maa  være  den  ægtesle 
af  dem.  og  den  falder  da  nær  sammen  med  den 
af  de  gamle,  som  jeg  gav  Fortrinnet  og  satte  i 
Visens  Overskrift,  nemlig  finher  \Crateurr  fi. 
(,ra/.ier,  Cra/oier  Ab,  Eb,  GralffurrV,  C.raUer 
Ae,  B,  C,  Ki).  og  denne  Form  maa  da  afgjort 
gives  Fortrinnet  for  A  a's  maaske.  kun  graflak 
ændrede  og  altsaa  af  Traditjonen  uhjemlede  Form 
Gravel  [(•raffutU*.  Anderledes  forholder  det  sig 
derimod  med  Ds  G  ram  vold  itiramuotd,  C.rnn- 
noldj,  denne  Form  kunde  endogsaa  tænkes  at 
ligge  bag  ved  og  til  Grund  for  Formen  G  ral  ver. 
hvorom  siden  mere. 

Navnet  paa  del  Sted,  hvortil  Gralver  baner 
sig  Vej  ved  al  fælde  Ormen,  og  hvor  han  finder 
den  af  Ormen  fangne  Jomfru,  er  I  A  og  B  med 
al  Variatjon  i  Skrivemaaden  kjendelig  ment  som 
del  geografisk  bekjeudte  blekingskeSylvcsborg; 
dog  har  Ac  og  B  en  enkelt  Gang  (i  A  12,  B 
11-121  SMoriy,  og  B  én  Gang  (1  V.  9|  Sølffuer- 
l*>ri<j.  Ogsaa  Eb  har  Syl  ve  s  bor  g,  medens  Ea 
har  Overgaiigsformeri  Sallf'trrboriy-  Vistnok  op- 
rludeligere  er  (Ts  Sw///7ierf/,  Svllfiirrhrrg ,  B's  ap- 
pellative i,.l\p'icr<jMt,  wlffurrbirryrdt.  udlfimhirriy, 
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fi'a  Seleucrlxrig  og  do  nye  jyske  Optegnelsers 
Selierrhjarg,  Soller  rrbjarg.  Jeg  antager  for  vist, 
at  det  seogralisk  bckjendte  Stedsnavn  i  Al  og 
til  Dels  K  er  traadt  i  Steden  for  el  i  Visen  op- 
rindeliuere  Solverberg.  der  paa  én  Gang  er 
Egennavn  og  Fællesnavn  Tor  det  S« I v bjærg, 
hvori  Lindormen  har  .sin  llolig,  og  hvor  den  har 
skjult  sine  Skatte  og  den  bjærgtagne  Jomfru. 
F  har  i  V.  1  Stedsnavnct  Bern,  men  kjender 
ellers  godt  Bjærget  |V.  5,  6,  8.  9;,  hvor  Ormen 
har  »in  Kolig  med  Mnen  og  alle  sine  Skatte. 
Sun  længe  dette  Bern  stod  alene  i  F,  kunde  det 
mistankes  for  at  vare  opstaaet  af  beriget;  men 
da  vi  alter  Onde  det  i  den  fra  F  vidt  forskjcllige 
Opskrift  G.  saa  tør  det  Ikke  bortforklares  paa 
denne  Maade  Det  norske  Semlrrliborg  (Landst. 
Nr.  11,  V.  24l  er  nærmest  udgaaet  fra  Mellem- 
formen Solvcrborg 

Hvorledes  det  forholder  sig  med  del  alene 
i  B  *  Omkvæd  forekommende  Stedsnavn  Stjærn- 


fj  æ  Id,  iler  træder  i  Steden  for  Ordet  Liden  I 
alle  andre,  gamle  Opskrifter,  v«;d  Jeg  Ikke  at  for- 
klare; men  det  kan  skyldes  en  ren  Tilfældig- 
hed, og  jeg  kan  ikke  af  Hensyn  III  dette  ene 
Ord  forandre  min  Mening  om  Opskr.  I  i  del 
hele:  som  en  gammel  Bearbejdelse  ar  A  ihvor- 
oin  se  I.  S.  37»,  383;  II.  S.  CM). 

Navnet  paa  den  bjergtagne  Jomfru  er  i 
ABCDEG  Sigulld,  Scnild.  men  i  F  Sotff- 
urrlad,  og  hermed  stemmer  de  nye  Jyske  Op- 
tegnelsers Solleveland,  Solleverland.  Delte  Nuvn 
paa  M»«n  kunde  jo  forklares  som  en  senere 
Udvikling  af  Navnet  paa  hendes  Opholdssted ; 
men  umuliut  var  del  dog  Ikke,  at  vi  i  Solver- 
lad  som  hendes  Navn  havde  en  Levning  »f 
noget  oprindeligt. 

Vi  skulle  nu.  efter  Tilkomsten  af  dc  tre 
Opskrifter  G  1 1 ,  se  noget  nærmere  paa  Visen  1 
det  hele.  Hertil  have  ti  Brug  for  denne  Over- 
slRtstavle- 
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Allerode  saa  tidlig  som  i  ltide  Aarhundrede 
har  denne  Vise  i  dansk  Trndiijnn  saa  skiftende 
Omrids,  at  det  ikke  er  ganske  let  nu  al  bestemme 
dens  oprindelige  Sagnform.  Kn  hel  Del  lader 
sig  dog  nu  bringe  paa  det  rene  ved  en  om- 
hyggelig Sammenlicning  af  de  for  llaanden  væ- 
rende Optegnelser.  Storst  Sandsynlighed  for  at 
tilhøre  den  oprindelige  Sacnform  og  Sangform 
have  Jo  dc  Tra-k  og  dc  tidtryk.  Mer  gjenflndes  i 
alle  eller  dog  i  de  fleste  af  Opskrifterne;  og  de 
Opskrifter,  hvori  saadannc  Fællestræk  og  Fælles- 
udtryk  forekomme  I  den  største  Renhed,  maa 
da  have  Formodningen  for  sig  om  I  det  hele 
taget  at  slaa  det  oprindelige  nærmest.  Ved  Be- 
dommelson  af  de  for  en  kel  Ir  Opskrifter  særegne 
Træk  bliver  da  furs!  disses  Forhold  til  det  fælles 


Vi 


ob  almene  at  tag«  I  Betragtning,  for  i  Henhold 
dertil  at  skjrlne  imellem .  hvad  der  kau  være 
Levning  af  noget  oprindeligt,  og  hvad  der  maa 
være  senere  Tilvæxter  eller  Ændringer,  der  slaa 
i  Strid  med  Visens  ægte  Grundlag. 

Vejledede  af  foroustaaeude  OversigUtavle, 
skulle  vi  nu  følge  Fremstillingen  I  alle  Op- 
tegnelser under  ét. 

Indledningsversel  1  k  <W\  K.  L*be-Nr  2  lyder 

Del  var  (iraiver  kongens  Son, 

han  beder  lægge  sadel  på  hente: 

•  Vi  ville  ride  til  Syllesborg, 

hin  stolte  Slgnild  at  gæste, 
gæsle  hin  stolte  Signildiille  op  under  Ilden. 

Delte  Ver«  maa  være  et  senere  Tillæg;  det  er 
en  i  Ridderviserne  almindelig  indgang ,  at  Rid- 
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deren  saaledes  tilkendegiver  sin  Hensigt  at  gjæste 
en  Dame.  til  hvem  han  enten  alt  sUar  eller  til 
træde  I  erotisk  Forhold.  Naar  vi  nu  med  Sikkerhed 
kunne  sige,  at  Intet  aaadant  fra  forst  af  har  været 
tilsigtet  i  denne  Vise:  at  Helten  netop  Ikke  vil 
have  den  Jomfru,  han  finder  pan  Syllesborg 
is:  I  Sølvbjærgetl ,  aaa  er  det  Ildet  rimeligt,  at 
hendes  Befrielse  fra  Lindormen  strax  skulde  være 
«at  »om  Formaal  for  hans  Udridt;  og  hertil 
kommer,  at  der  I  dette  Ver«  jo  end  ikke  er  Tale 
om  nogen  aaadan  Befrielse,  om  nogen  Daad, 
nogen  Kamp  eller  noget  ridderligt  Æventyr.  men 
kun  om  et  Besøg,  der.  nanr  vi  komme  til  det  1 
Visen,  klarlig  ses  at  være  noget  tilfældigt,  noget 
ikke  søgt  eller  tilsigtet,  eftersom  Helten  kun 
melder  hende  sin  Daad,  for  umiddelbart  derefter 
al  afslaa  hendes  Tilbud  og  byde  hende  Farvel. 
Vi  bur  ogsaa  lægge  Mærke  til,  at  netop  de 
»amme  tre  Texter  legemlig  er  lier  kun  Tale  om 
to:  A  og  E,  da  jeg  I  B  kun  ser  en  vllkaarlig 
Hpsrbejdelse  af  A  have  I  Steden  for  det  ævenlyr- 
llge  Salver  bjærg  faael  det  geografiske  Syl  ves  - 
borg  ,  hvilket  kjendelix  betegner  et  yncre  Stadium. 
Jeg  antager  da  for  vist.  al  hint  Indgangsvers  I 
A  l  K  er  »enere  tilkommet. 

digtere  end  hin  Begyndelse  er  vistnok  den, 
som  vi  finde  i  t'  D  F  G  og  i  den  nydanske  I,  ng 
som  ogsaa  haves  I  ABE  efter  nysnævnte  Vers, 
samt  ~  efter  et  egel  Indganesvers  -  i  nydansk 
H     Delte  Vers  (Lobe-Nr  4.  lyder  i  CD: 

Del  var  Gralver  koneens  mn, 
han  skulde  til  Sølvbjærg  ride: 
hau  Tand  sig  under  bjærget 
en  lindorm  i  græsset  skride. 
i,B:  Der  moder  hannem  leden  lindorm 
udi  »A  krank  en  tid.) 
All  for  hin  stolte  Slgnildlil  op  under  liden. 

Kun  lidet  for»kjelllg  lyder  Verset  i  de  nye  II: 

Del  var  Grlllaver  kongens  »6n, 

han  kom  ad  vejen  fremridend': 

der  moder  hannem  den  lede  lindeorm. 

den  kom  udi  græsset  fremskrldend'. 

Væsentlig  ligesaa  1  AiB.i: 

Del  var  Gralver  kongens  son, 
han  rider  ud  med  den  lide: 
der  moder  hannem  den  lede  lindorm, 
I  græsset  monne  han  skride. 

Samme  Indhold,  men  andre  Rim,  I  E: 

Det  var  Gralver  kongens  son, 

han  rider  ad  vejen  fram: 

og  der  mødte  bannem  den  lede  lindorm 

ndl  de  stier  sA  trange. 

*»»!«  Kolk*»L.r.  tv. 


P  har  derimod  Verset: 

Del  var  Gruiver  kongens  »6n, 
han  skulde  til  Bern  udride: 
der  fand  han  på  den  lede  orm 
i  græsset  sA  monne  han  skride. 

I  Steden  for  ét  har  G  her  to  Vers  (Lobe-Nr.  3—4): 
Det  var  Gralver  kongens  son, 
han  vilde  til  Berner  ride: 
da  fand  han  pA  den  1 6 ulig  sti 
til  Sølverbjærg  at  ride. 

Da  fand  han  paa  den  Idnlig  sti 
(il  Solverbjærg  al  ride. 
da  så  han.  hvor  den  lide  lindorm 
i  græsset  monne  hen  skride. 

Det  synes  mig  rimeligere  at  antage,  at  her  to 
Vers  ere  1  de  fleste  Opskrifter  sammendragne  til 
ét.  end  at  d.sse  to  Vers  l  6  akuide  være  Ud- 
videlse af  et  enkelt;  thi  disse  to  rumme  netop 
alle  Forskellighederne  I  de  Opskrifter,  der  hver 
nojes  med  ét  Vers.   G's  Form  ar  første  Vers  kan 
dog  Ikke  være  ganske  rigtig,  da  ride  Ikke  kan 
være  Rimord  baade  i  anden  og  fjerde  Linje.  Jeg 
formoder  da,  at  ridt  i  sidste  Linje  af  det  første 
Vers  er  Fejl  for  Ude  (monne  lide  eller  manske: 
som  rinder  op  under  lidcl.  G  «  Læsemaade  slemmer 
da  med  Ps  deri,  at  Bern  hvorved  vi  maa  tænke 
paa  Kong  Dlderiks  Bernl  sættes  som  Rejsens  til- 
sigledr  Mani.  medens  Hellen  i  A  (Bi,  I  H  I  og  I  E 
ikke  ses  at  have  noget  bestemt  Mnal,  hvorimod 
delte  1  CD  er  blevel  Hl  selve  SolvbJærgeL 
I  G's  udførligere  Fremstilling  kommer  han  lige- 
som tilfældig  —  men  l  Virkeligheden  ved  gud- 
dommelig Styrelse  —    Ind   paa   den  Uulige 
Sti.    som  han  følger,  og  »om  forer  ham  til 
Solv bjærge),  hvor  han  moder  den  dette  be- 
boende og  beherskende  Lindorm    Denne  G's  Frem- 
stilling synes  at  være  den  oprindelige:  Helten 
har  lige  saa  lidt  med  Forsæt  agtel  sig  til  Sølv- 
bjærget  eller  opsegt  Ormen ,  som  han  har  til- 
sigtet noget  Bcsog  hos  den  skjonne  I  Bjærget. 
At  dette  er  det  relte,  saa  at  Sølvbjærget  hverken 
—  som  man  maattc  faa  ud  ar  t  —  laa  lige  paa 
hans  Vej  til  Bestemmelsesstedet  iBern).  eller  — 
som  del  ser  ud  I  C  D  —  var  fra  først  af  Maalet 
før  hans  Rejse,  men  at  han,  som  G  har  det,  tll- 
tøldigvls  finder  og  »laar  Ind  paa  den  Sti ,  der 
fører  did,  det  stelles  væsentlig  ved  det  følgende 
Ordskifte,  hvor  der  nelop  bliver  Tale  om  den 
lønlige  Sti,  som  han  ikke  antages  paa  naturlig 
Maade  at  have  kunnet  finde. 

Forud  for  disse  to  (Lobe-Nr.  3 — 4 1  ligger 
endnu,  foruden  det  forkastede  i  A  (Bl  E  (Lobe- 
Nr.  2),  det  ene,  som  vi  alene  finde  I  den  nye 
jyske  Opskr.  B  (Lobe-Nr.  1): 

49 


Digitized  by  Google 


Tillag  til  St.  29. 


Der  li  i- ic  er  ct  bjarrs  •mellem  Molm  ug  Ty. 
»h  langt  ud  I  Oster  I  ede: 
der  under  si  ligger  den  lede  llndurnt, 
han  vil  det  Und  lægge  øde. 

Stedsbestemmelsen  i  ferslc  Linie  kan  jeg  ikke 
cjøre  noget  ud  af;  men  Verset  bærer  ellem  Præg 
af  Ælde.  Del  angiver,  som  saa  ofte  Indgangs- 
versene  I  de  gamle  Viser,  kortelig  den  Tilstand, 
hvorpaa  Visens  Handling  faar  Indflydelse:  Urmen 
er  en  Landeplage,  ikke  en  i  ct  harmløst  Prnalliv 
levende  Lindorm;  og  at  Bjærget,  hvorunder 
den  ligger  ijfr.  Udtrykket  i  CD-,  har  *in  Plads  i 
Øster  leden,  stemmer  godt  med  Middelalderens 
Foresiillinger  og  da  ogsaa  med  Visens  Udsagn: 
at  Helten  cr  trolovet  med  den  græske  Kejser- 
dutter  (i  Osterkongcns  Rige).  Opskrr.  ■  — |—  G 
synes  da  I  Løbe-Nr  1 ,  3  og  4  na-rrnest  at  have 
bevare!  Visens  rette  Begyndelse. 

lNu  følger  Ordskiftet  mel  em  Ormen,  Gralver 
og  hans  Hest;  hvorved  strai  maa  bemærkes,  at 
Hesten  kun  optræder  talende  i  de  samme  gamle 
danske  Opskrifter,  A  J.  E,  sum  fer  ved  det  uægte 
Indledningsvers  paadrogc  sig  Mistanke  om  at 
frembyde  en  senere  Sacnform.  Denne  Omstæn- 
dighed kunde  jo  vel  vække  Tvivl  overfor  dette 
Træk  som  rettelig  tilhørende  denne  Vise,  om  det 
end  ellers  i  sig  selv  har  et  nok  saa  gammelt 
Præg  (jrr.  »orc  Viser  Nr.  62  og  G3  med  Indled- 
ninger og  Tillægi;  men  denne  Tvivl  maa  svinde, 
naar  vi  ikke  alene  i  den  gi.  Opskr.  C  ift.i  dog 
finde  en  kjendellg  Antydning  af,  at  Hesten  ogsaa 
i  den  bar  spillet  en  Rolle,  men  tillige  finde 
Hesten  talende  baade  i  de  nye  danske  ■  I  og  i 
den  norske  Ulandingsvise.  hvis  anden  bestanddel 
|vor  Vise  Nr.  24'  slet  ikke  har  nogen  Hest.  Dette 
Træk  maa  da  betragtes  som  helt  udfaldet  af  D  C 
og  halvvejs  af  C.  medens  det  maaskc  aldrig  har 
ladet  sig  furene  med  P's  særegne  Sagnform- 

Dette  Ordskifte  omfatter  rem  Vers,  Lebe- 
Nr.  5—9.  Det  første  af  dem  er  Ormeng  Tiltale 
til  Gralver.  da  den  træffer  ham  paa  de  forbudne 
Veje.  Det  fattes  i  en  gammel  Afskrift  af  A  Aci 
og  ligeledes  1  D  og  E,  men  er  aldeles  uund- 
værligt og  forudsættes  af  det  f»lgende.  Del  lyder 
omtrent  ens  I  CD: 

Vel  mødt,  Gralver  kongen«  son! 
hvort  da  vllt  du  ride? 
hvem  kendte  dig  de  lonlige  sile 
til  Sølverbjærg  at  ride? 

A  har  det  vistnok  I  en  yngre  Form;  hvem 
lover  dig  her  al  ride?  og  hvem  viste  dig  den 
lonlig  sti  til  Signildlils  bur  at  ride?  Alle  tre 
Opskrr.  have  ride  som  Rimord  paa  begge  Steder, 
»amme  Fejl  som  i  S  1;  ogsaa  her  kan  i  L.  4 


formodes  Rimordet  lide,  som  ogsaa  Ondes  i  F; 
og  da  det  vel  ogsaa  er  rigtigst,  at  Ormen  Ikke 
her  nævner  sin  Bolig,  det  for  Helten  endnu 
ukjendte  Maal,  hvortil  Stien  fi.rer,  saa  er  det 
ikke  usandsynligt  at  den  ældste  og  retteste  Konn 
af  Linjen  er  den,  som  vi  have  i  F  (hvis  L  I  —3 
ganske  slemme  med  CD,,  nemlis:  under  ditte 
gronne  lide.  G's  Form  af  Verset  (rned  L.  3  som 
A.  L.  4  som  C  Dl  har  den  svækkede  Form  ar 
L.  2:  «og  hvad  jeg  Uger  dig.,  som  gjeoOndes 
i  B,  hvorimod  I  har  en  ny  Rimlinje  ijeg  siger 
dig  det  i  Mindet,  passende  til  den  Form,  som 
de  to  nydanske  Opskrifter  have  af  Versets  sidste 
Halvdel : 

vil  du  ■  el.  du  skall  vise  mig  vejen  til  Sølverbjærg, 
hvor  Sølverlad  er  lagt  lude. 

Den  nye  jyske  Traditjon  har  saglens  Hel  i  tin 
Forstaaelse  af  Jomfruens  Stilling;  at  hun  er  bjærg- 
tagen  af  Lindormen,  hvilkel  er  mere  eller  mindre 
fordunklet  i  de  gamle  Opskrifter,  med  Undtagelse 
af  F;  men  L  3  er  her  klariig  forvansket  for: 
hvem  vitte  dig  vejen,  og  Udtrykkel  I  L  4  er  vist 
heller  Ikke  gammelt. 

Det  andel  Sauitalevers  er  Heltens  Svar  <Lobe- 
Nr.  15).    A  har  det: 

Alle  de  itie,  og  der  jeg  kan, 
de  komme  mig  vel  III  gode: 
jeg  skal  veje  din  lede  orm, 
som  guld  bær  over  sin  bove 

For  btn  I  L,  I  har  A  b  véd;  Tanken  i  L.  1  2 
er  her  den:  at  Gralver  hævder  sin  Ret  til  at 
færdes,  hvor  ham  lyster;  og  A  e's  og  Bi  Læse- 

maade: 

Al  den  strid,  og  der  jeg  kan, 
den  komme  mig  vel  til  gode! 

cr  vistnok  kun  en  Forvanskning  heraf.  Ander- 
ledes med  Læscmaaderne  i  CD  EF,  der  ?l»t- 
nok  udtrykke  en  ældre  Mening.  /Kg test  er  vel 
Formen  I  F: 

Alle  de  stier  (.sleder«|,  der  Jeg  kan, 
dem  haver  mig  kendt  vor  frue: 
end  skal  jeg  veje  din  lede  orm, 
som  guld  skinner  over  din  bove. 

Nærliggende  er  Da  Form  af  L.  1—2: 

Den,  mig  haver  kendl  den  lønlige  sti, 
det  haver  været  Gud  og  vor  frue. 

Meningen  er  tabt  tillige  med  Rimet  i  Cs: 

Alle  de  sile,  som  jeg  véd, 

dem  haver  mig  kendl  en  Kvinde; 

thi  Meningen  hermed  frcingaar  af  Omkvædet:  »Den- 
nem  kendte  mig  stollen  Senild  under  Ilden«.  —  1 
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E'»  Form  er  Versets  anden  Halvdel  gaaet  tabt, 
eller  maaske  redere:  K  har  her  lievaiet  del  første 
nf  lo  sammenhørende  Vers,  meden*  de  andre  Op- 
spiller have  bevaret  det  sldsle     L  har: 

Svared  del  (iraiver  kongen*  »6n, 
alt  som  han  (Ik  1  hue: 
Alle  de  sile,  som  jeg  haver  lært, 
dennem  kendte  mig  alle  vor  frue. 

Det  frenisaar  formentlig  heraf,  at  L.  2  I  ABiCDP's  | 
Vers  (L.  4  i  B's)  er  oprindeligsl  i  f  (og  Bi.  saa 
at  A's  ikke  mindre  end  C's  Læsemaade  turde 
være  al  forklare  som  en  protestanlisk  Ændring 
af  det  papistiske  Udtrak.  —  En  kjeudelig  yngre 
Form  af  Verset  er  den  I  6: 

Ingen  haver  vist  mig  den  lonlig  sti, 
til  Sølverberg  at  gå: 
alt  skal  jeg  veje  den  lede  lindorm, 
det  guldet  skinner  over  hans  bov. 

Verset  {eller,  naar  vi  tage  Hensyn  til  E:  begge 
»raene  er  vel  nu  tabt  I  de  tndauske  Hl,  men 
har  dog  I  dem  kjendelig  bestemt  Formen  ar 
det  l  dem  umiddelbart  følgende  Hestevera,  Lebe- 
Nr.  9. 

Lindormen  svarer  baanlig  i  Vciset  (Lebe- 
Nr.  7i,  som  I  A  DC  lyder: 

Her  du.  Gralver  kongens  fon! 

du  esl  fed  af  herrer  og  fyrster: 

ikke  strider  du  med  mig  lel.  med  orm[  l  dag, 

du  haver  ikke  hjærte  udi  brysle. 

Da  C  har  denne  Form  af  Verset  (il  fælles  med 
A  B  ,  tør  dens  traditjonelle  Ægthed  ikke  be- 
tvivles; aldre  er  dog  maaske  Formen  i  D: 

Det  [da]  svared  den  lede  lindorm, 
han  svared  alt  så  trest: 
Og  ikke  vejer  du  den  lede  lindorm, 
du  haver  ikke  hjærte  udi  bryst. 

(Kun  maa  L  8  have  lydt  anderledes,  f.  Ex.:  Ikke 
vejer  du  den  orm  i  dag.)  En  mere  afslidt  Form 
af  dette  Vers  I  «: 

Og  det  da  mælte  den  lede  lindorm, 
han  ivared  et  ord  for  sig: 
Du  haver  ikke  [Gralver  kongens  son,] 
det  manddoms-bjærte  I  dig. 

Det  samme  gjælder  end  mere  om  Formen  I  B: 

Hør  du,  Gralver  kongens  son! 
og  hvad  Jeg  vil  dig  sige: 
esl  du  I  dit  hjærte  si  trest, 
du  torst  vel  med  mig  siride? 

Paa  denne  Ormens  Udfordring  følger  Lebe-Nr.  8, 
i  AtBj  saaledea: 


Svared  det  Gralver  koneens  son, 

for  han  var  fri  af  hjærte 

iAc  og  B:  for  ormen  var  han  ikke  rædl: 

End  vil  jeg  stride  med  dig  i  dag, 

varst  du  end  tesver  si  stærk[er]. 

C  har  Verset  saaledes: 

Det  svared  Gralver  kongens  son, 
trode  pi  sin  fuldgode  hest: 
Jeg  skal  sli  den  orm  ihjel, 
var  lian  end  tre  gange  så  stærk. 

Den  ægteste  af  dl«se  Læscmaadcr  af  L.  2  er  vel 
den  I  Aab;  men  C's  Linje  bliver  vigtig  ved  det 
Vidnesbyrd,  den  aflægger  om,  at  ogsaa  den  I 
denne  Opskrift  fremtrædende  Traditjon  kender 
den  vidunderlige  Hest,  hvad  man  ellers  kunde 
være  I  Tvivl  om,  da  denne  Teit  fattes  det  følgende 
Vers.  —  I  E  er  dette  og  det  følgende  Vers  sam- 
mendragne til  ét  rimløst: 

Svared  del  Gralver«  gode  heat, 
for  han  kunde  mandlens  mil: 
End  skal  jeg  stride  med  dig  I  dag, 
var  du  end  mere  stærk. 

Hesteverset  <Løbe-Nr.  9,  lyder  ellert  i  A  (Bl: 

Mælte  det  Gralver  kongens  s6ns  heat, 

han  svared  af  ret  harm 

(Ae  og  B:  han  stod  si  vel  optomt): 

Du  sæl  dig  i  min  gylle  aadel! 

så  frilig  bær  jeg  dig  rram 

I  de  nye  jyske  Opskrifter  H  I  lyder  det: 
Del  så  svared  hans  gode  heat, 
som  guld  skinner  over  hana  bue: 
Ja,  vi  skal  dig  vejen  vise  si  fast, 
at  du  skal  for  os  grue. 

Dette  I  Nutidens  danske  Tradiljon  forcfundne  Vers 
er  jo  l  flere  Henseender  forvansket;  det  har  væsent- 
lig laant  sin  Form  fra  Lebe-Nr.  6,  aaa  endakjent 
Udtrykket  I  L.  2  Jo  meget  vel  kunde  passe  paa 
Hesten  med  det  gyldne  Sadel-  og  RldctøJ,  saa 
gjælder  det  dog  her  I  Visen  rettelig  Ormen  og 
ikke  Hesten  (jfr.  Omkvædet  til  Visen  om  den 
fortryllede  Hind  Nr.  58,  svensk  bos  Arw.  136  A: 
Som  guld  bær  under  sine  bove  eller  lover  alt 
hoved« i;  fremdeles  er  Svaret  kjendelig  forvansket 
I  Henhold  til  Mlsforslaaelsen  I  det  der  nærmest 
forudgaaende  Vers  (Lebe-Nr.  6',  hvori  Lindormen 
(i  Følge  de  nye  Opskrifters  urigtige  Opfattelse) 
beder  Gralver  om  at  vise  sig  Vej  til  Sølver- 
bjærg.  Men  trods  disse  Mangler  er  dette  Vers  1 
de  nydanske  Opskrifter  af  Betydning,  da  vi  l  del 
have  den  nydanske  Traditjons  Vidnesbyrd  om 
den  talende  Hest  i  denne  Vise.  -  I  den 
norske  Vise  (Landst.  Nr.  11)  gjenflnde  vi  Heste- 
verset  I  en  kraftigere  Skikkelse  (V.  12' : 
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Og  de«)  var  Usle  hronfolen. 

hun  ko nne  manne  mål: 

Du  m  u  h  n  v  a  h  e  n  d  a  nn  a  f  ha  r  d  e  g  r  å  s  t  e  i  n 

og  hjarta'lf)  utaf  Mal. 
L  2.  som  vi  ogsaa  Imve  i  vor  ti,  er  slkki-rlle 
den  relte  gamle  I.asemaadu;  og  den  norske  Form 
af  Versets  anden  Halvdel  (i  hver«  Kald  af  sidste  j 
Linjei   staar   da   sandsynligvis   del  oprindelige 
nærmest. 

At  Hestens  Rolle  i  Visen  ikke  fra  først  af 
har  varet  indskrænket  til  dentic  Itepllk,  men  at 
den  har  taget  virksom  Del  I  Oaaden .  det  kan 
næppe  betvivles      Naar  den   norske  Vise  lader 
den  give  Hellen  det  Haad  at  vælte  sig  i  Tjære 
og  Sand,   saa  er  detle  dog  vor  Vise  og  dens 
lle»t  uvedkommende,  eftersom  hint  til  Kcgner- 
sagnet  herende  Træk  har  hjemme  I  vor  .Nr.  24, 
men   ikke  lier,   og  andre  Optegnelser  af  den 
norske  Vise  bolde  da  ogsaa  ll.slen  uden  for  det 
(se  her  III,  S  798 1.    Derimod  ler  del  tages  som 
Mindelser  om  nærværende  Vise  i  fuldstændigere 
Skikkelse,  hvad  den  norske  Vise  (Landst  .Nr.  11)  : 
har  i  sino  V.  16  og  17  om  Hestens  Deltagelse  i 
Kampen  (om  det  sidste  af  disse  Vers  se  dog 
her  efter  ved  Omtalen  af  Lebc-Nr.  11),   „g  vist- 
nok ogsaa  dens  anden  Replik,  da  den  (I  V.  24 1 
advarer  Helten  Imod  al  indlade  sig  videre  med 
den  befriede  .fruga  af  SonderlPborg.,  vor  Vises 
Jomfru  1  Sølverbjærg. 

Den  ene  af  de  lo  nydanske  Opskrifter,  I,  har 
her  et  Vers  <Lebe-Nr.  10),  der  indeholder  el 
Svar  fra  Ormen  til  Hesten,  hvori  antydes  dennes 
virksomme  og  væsentlige  Deltagelse  I  Kampen, 
og  det  maa  for  saa  vidt  antages  for  en  Levning 
ar  noget  gammelt  o«  oprindeligt  i  Visen,  om  end 
dets  Form,  der  væsentlig  er  bestemt  ved  de  to 
l  samme  Opskrift  forudgaaende  Vers,  er  temmelig 
ny.    Det  lyder  saa: 

Ja,  skal  du  vise  mig  vejen  saa  fast. 

at  jeg  derfor  skal  grue: 

da  maa  du  bruge  styrken  din; 

hvorfor  vil  du  mig  så  tiue? 
1  det  vi  her  forelobig  se  bort  fra  F's  ganske  af- 
vigende luægtei  Sagnform,  skulle  vi  nu  følge  de 
andre  Opskrifter  i  deres  Fremstilling  af  selve 
Ormekampen  il  Lebe-Nr.  11  -Hi.  der  dog  kun 
har  lidet  ejendommeligt.  Bedst  bevaret  er  den 
I  A(B|: 

Det  var  Gralver  kongens  son. 
han  drog  ud  Adelring. 
det  mitte  man  here  saa  langt  af  led. 
hvor  ormen  skifte  lyd  omkring.') 

•)  Maaik«   delte  Ven   «yeatJir  lijrjor  bar  »•<•  de«  aorik« 
Vi«*.  V.  17: 

i»f  ått  »ar  åta  lei««  lindarona,  liu  la'  tog  j  «|n  rlnf 
•rJe*  '•rllil.  hr.i.f.1.0.  han  da... 8  d,rr»nd  ik,i»t 


De  strldde  i  dage.  de  slridde  I  lo, 
den  tredje  dag  til  kvælde: 
det  var  Gi  al  ver  kongens  son, 
den  lede  orm  han  tolde. 

Lidt  afvisende  lyde  de  to  Vers  i  C: 
Han  drog  ud  sit  gode  sværd, 
man  kalder  det  Adelring: 
det  mitte  man  here  så  langt  af  led, 
hvor  ormen  han  skred  iskreg')  omkring 

De  fægtes  I  dage.  de  fægtes  i  to, 
det  var  en  \nkelig  kiv: 
den  tredje  dag  om  morgen 
da  lod  den  orm  sil  liv. 

6  har  det  første  af  disse  (o  Vera  nærmest  som  A 
(km;  han  ryktc  ud  Adelring  og- ormen  skifte 
resi  omkring);  det  andet  har  Q  væsentlig  til 
fælles  med  D: 

Det  var  Gralver  kongens  son, 
hun  sit  sværd  uddrog: 
del  da  var  den  lede  lindorm, 
han  hovedet  af  hog. 
:  »hånd  hog  hodetair-,  D:  .hand  aldt  i  steeker  In.gh..) 
Delte  Vers  kan  være  lige  saa  gammelt  I  Visen 
som  de  to  i  A  og  have  fulgt  efter  dem.  Den 
nye  jyske  H  minder  ved  sin  Form  om  flere  af 
de  gamle  Opskrifter;  den  har  I  sit  fumle  Vers  iftl 
L.  1-2  som  A  9.  medens  L.  4  er  nærmest  6: 
at  Ormens  Rest  den  omvendtes  ud.  sig  forandtedi; 
dens  andet  Vers       er  nærmest  D-  og  saa  hug 
han  den  lede  Lindorm  alt  udi  Stykker  smaa.  — 
Is  ferste  Vers  f T>t  stemmer  med  H*  første,  men 
denne  Opskrift  er  en«  om  del  følgende  Vers  (6); 
Dc  sloges  i  dage,  de  sloges  I  lo, 
den  tredje  dag  til  stor  mede: 
del  var  stor  glæde  I  hele  det  land, 
at  ormen  deri  var  lagt  øde; 
hvilket,  ligesom  B  1,  rigtig  opfatter  Lindormen 
som  en  Landeplage. 

Del  næste  Træk  i  Visen  et  del,  som  berettes 
I  Lebe-Nr.  15-16;  det  første  af  de  to  Vers 
kun  i  D: 

SJ  tog  han  det  blodige  hoved, 
han  satte  det  på  sit  spær  (»suerdO: 
så  red  han  til  Selverbjærg. 
han  rosed  af  sin  færd. 
Det  andet  er  næsten  ligelydenie  i  A  iB  CDS 
Så  tog  han  det  ormehoved, 
han  satte  det  på  sit  spjtid: 
så  red  han  til  Selverbjærg, 
han  bed  stolt  Slgnlld  ud. 
Dette  Træk  ijfr.  derom  nærv.  Værk  IV,  S.  28 
nederst)  fattes  i  de  nye  danske  Opskrifter,  saa 
vel  som  I  den  gamle  E;  men  det  haves  I  den 
norske  V|«e  (V.  20j: 
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Og  lied  var  Dancrkongius  »on, 
■takk  ormen*  hovud  pi  elt  spjut: 
•  De  helsar  Lyselin,  »tolte  jomfruga, 
at  hou  vil  koma  her  iit!« 

Opskr  B.  »om  giver  Viaen  i  en  meget  sam- 
mentrængt Form,  affærdiger  hele  Ormekampen  og 
dette  dens  Efterspil  med  det  ene  Ver«  (Lebe- 
Nr.  17): 

Si  rog  hart  den  lede  lindorm 
all  med  så  megen  kvide, 
si  rider  han  til  Selvcborg, 
*i>  lystelig  monne  han  skride 
(»g  drue  Vers  gjenkjende  vi  1  nydansk  I  7: 
Det  var  C.rlllaver  kongens  son, 
han  stak  all  sværd  ved  side: 
og  si  log  han  vejen  ad  Selverbjærg, 
•om  Selverlad  var  lagl  Inde. 
Del  næste  Vers  I  Visen  fnaar  vi  se  bort  fra 
rs  helt  afvigende  Form)  er  Løbe-Nr.  21,  i  hvilket 
(.ralver  tiltaler  Jomfruen: 
A  B  .  Hel  stander  I.  Jomfru  Signildlillc, 
udi  eders  skarlagen  rad! 
nu  haver  jeg  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  eder  ved  den  mede. 
K    Har  du.  stollen  Signild! 
om  du  est  nu  her  inde: 
nu  haver  jeg  vejet  den  ledr  lindorm, 
din  sorrig  hun  er  des  minde. 
II    Ug  her  du  ædle.  her  lagt  inde! 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 
nu  haver  jeg  slagel  lindorm  ihjel, 
og  skilt  dig  ved  din  kvid\ 

I  ejer  en  haslig  Undr  pna  Visen  med  sit  nye 
Vers  7  (Lebe-Nr.  2*2): 

Hør  du,  jomfru  Sniverind! 
nu  haver  jeg  frelst  dig  af  mede: 
og  vil  du  nu  være  allerkæreslen  min? 
for  nu  er  den  orm  lagt  ede. 
E  slutter  ogsaa  (1  sin  gamle  Afskr.  •)  Visen  her, 
vistnok  med  samme  nærliageiidc  Tanke  paa  el 
glædeligt  Bryllup,  som  livger  bag  ved  Verset  i  I 
og  som  er  indbragt  I  B,  ligesom  I  det  III,  7!I9 
omtalte  norske  Brudstykke  i.  men  med  Jomfruens 
Oid  (V.  8-9;  Løbe  Nr  -.'3-2-1): 
Haver  du  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  min  kvide: 
da  haver  du  vundet  Selveborg. 
som  ligger  i  [j:  hvori  ligger]  selvet  hin  hvide. 

Haver  du  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  mede: 
da  haver  du  vundet  Sehetmrg, 
som  ligger  I  guld  hin  rede.-). 

et  larlcoi  andenited«  fra  hentet,  i  Ana. 
I.  SS8  anfait  Verf  (10).  der  tvårer  tU  (i  13  <U»b«  Nr  JO)  i, 


Opskr.  H  har  samme  Slutning;  vi  gjenkjende 
begge  disse  Es  Vers  i  dens  sidste  (V.  9); 

Ja,  haver  du  slaget  lindcorm  ihjel 

og  skilt  mig  ved  min  mode: 

s«  giver  jeg  dig  mit  hvideste  selv 

dertil  mit  guld  hin  røde. 

De  til  Slutnlngsversene  i  B  li  I  svarende  Vers 
i  A  B)CDG  (Lel»e-Nr.  24—25;  det  rerslc  kun  I 
IB.  samt  i  Bl,  det  andet  i  alle  de  nævnte) 
indlede  imidlertid  en  anden  Losning;  saa  det  er 
kjeiidelig  kun  ved  Afstumpniug  af  Traditjonen, 
uaar  EB1  slutte  Visen  paa  delle  Punkt.  De 
indeholde  Jomfruens  Svar  paa  Kongesennens  Mel- 
ding: 

Haver  1  vcjel  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  mede: 
da  skulle  1  raadc  for  Selverbjærg 
og  all  mit  guld  det  rede. 

Haver  I  vejet  den  lede  lindorm 
og  skilt  mig  ved  den  harm: 
da  skulle  I  råde  for  Selverbjærg 
og  sove  udi  min  arm. 

Det  samme  Tilbud  I  den  norske  Vise,  hvor  »Daner- 
konglns  son«  kommer  ridende  I  Gaard,  og  Jom- 
fruen ser  ud  ad  Vinduet  og  siger  (V.  22): 

Takk  have  Danerkongins  son, 

som  loyste  meg  af  den  harm! 

rro  mi  du  eta  af  fat  mci)  meg 

og  sova  upi  min  arm. 
iV.  23  gjentager  det  samme  med  Rimene  kvide 

V  $ii)e.) 

Herpaa  følger  nu  i  A  (B)  alene  et  lille  Ord- 
skifte paa  tre  Vers.  som  ikke  kan  være  oprindeligt 
I  Visen  (Ube-Nr.  30-32): 

Ville  I  eder  kristne  lade, 

eder  bide  og  alt  eders  rige: 

jeg  luver  eder  pi  min  kristelig  tro, 

jeg  vil  eder  aldrig  svige. 

Svarcd  det  stollen  Signildlil: 
Det  er  fuld  langt  derfri; 
jeg  vil  mig  aldrig  kristne  lade, 
den  stund  jeg  leve  må. 

Svared  det  (iraiver  kongens  son, 
han  lod  sig  fuld  vel  tykke: 
Civer  jeg  en  hedning  min  tro, 
mig  ske  ret  aldrig  lykke! 

Om  Uægtheden  af  de  lo  første  af  disse  tre  Vers 
og  den  oprindelige  Form  og  Delydning  af  del 
iidste  skal  tales ,  naar  vi  først  bave  set  paa  de 


og  fortiinder  alUaa  Indhold?«  af  l.abo  Nr  SS  or  37.  -  De« 
er  ea  r~cj).  aaar  dette  Bfc'i  Ver«  Ikke  ar  kommet  ned 
paa  Ovenljrtatailen,  S  7S8. 
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to  følgende  Ver*  (Løbe-Nr.  33  -  34)    Gralver  fort-  I 
»■stier  l  A(B)  I  »amme  Aandedræt  med  Ube- 
Nr.  38: 

Jeg  haver  mig  en  Jomfru  fæst 

I  Østerkongetis  rige: 

jec  loved  hende  pi  min  kristelig  tro, 

Jeg  vilde  hende  aldrig  »vige 

Dette  Ver*  havet  ogsaa  I  D  og  ligelede«  i  f 
(L.  3—4  I  D:  det  forbvde  den  øverste  Gud,  at 
Jeg  »kulde  hende  »i  svige!);  det*  to  første  Linjer 
ogsaa  i  0  13  og  I  det  i  Eb  tilkomne  Ver*  iLøbe- 
Nr.  36).  —  D  fortsætter  Gralver«  Tale  med  (Løbe- 
Nr.  34): 

Jeg  haver  mig  en  jomfru  fæst, 
kejseren*  datter  af  Hornes 
hver  en  dag,  der  »sten  dages, 
da  vænter  hun  min  korne. 
Farer  nu  vel,  stollen  Slgnlldlille  op  under  Ilden  I 

Llgesaa  l  6  (der  dog  Ikke  har  Omkvædet,  og  som 
har  L.  2:  hun  er  en  rosensblomme),  og  saaledes 
ogsaa  den  norske  Vise  (V.  25): 

Eg  heve  meg  el  Jomfru  fest, 

kelsarens  dotler  af  Rome: 

kvor  den  dagln,  som  dagast  I  aust, 

hon  venlar  mi  hclmckome. 

Begge  disse  Gralvers  Talever*  Ondes  I  evrigt  med 
ringe  Afvigelse  lagte  i  Svend  Feldings  mund 
i  en  lignende  Slluatjon  i  vor  Nr.  31  A  32 -  M  [ 
(jfr.  I  32).    Det  sidste  af  dem  har  her  i  vor 
C  10  faaet  den  ændrede  Form: 

Jeg  haver  min  tro  så  sandelig  udsagt 
til  kejserens  datter  af  Rom: 
henter  Jeg  den  ikke  tilbage  Igen, 
Jeg  stander  for  si  hård  en  dom. 

Denne  Versels  Form  I  C,  der  ikke  har  noget  al 
gjøre  med  Omvendelsesforsøget  i  A(B).  har  »in 
Grund  I  det  uheldige  Indfald:  at  ville  I  dette 
Vers  indlede,  hvad  der  fra  Jomfruens  Side  bringes 
frem  l  del  følgende;  men  da  Helten  heller  ikke 
1  C  gaar  ind  paa  hendes  Forslag  om ,  at  han 
skal  kjøbe  sig  fri  fra  sin  tLUIgere  Forpligtelse, 
saa  er  det  helt  taabellgt  at  lade  ham  selv  give 
Ideen  hertil. 

Det  er  Indlysende,  at  Gralvers  Tilbud  i  .4  (B) 
om  at  modtage  Bjærgjomfruens  Haand  paa  det 
Vilkaar,  at  hun  vil  Uge  mod  Daab  og  Kristen- 
dom, Ikke  kan  være  oprindeligt  i  Visen  (Hed- 
ning-Omvendelse er  paa  lignende  Maade,  men 
dog  mere  passende,  indbragt  1  nogle  gamle  Op- 
skrifter ar  Svejdals  Vise,  hvorom  se  II.  S.  673.) 
Gralvers  Afslag  maa  under  de  for  Huanden  vanende 
Omstændigheder  være  ubetinget,  og  han  kan  ikke 
saaledes  gaa  paa  Akkord  med  sin  Ære  og  sin 


Samvittighed,  at  han  erklærer  sig  villig  til  under 
visse  Betingelser  at  svige  sin  Nh  1  Østerkongens 
Rige.  De  to  Vers  Løbe-Nr.  80—31  (A  14—15- 
B  13  14)  maa  da  afgjort  skyldes  senere  Til- 
digtning Denmod  er  Løbe-Nr.  32  (A  16  B  15) 
delvis  ægte,  eftersom  vi  baade  have  det  i  vor 
6  12: 

Jeg  haver  mig  en  jomfru  fæst, 

Jeg  lader  mig  dertil  lykke: 

og  bryder  jeg  nu  min  kristelig  tro, 

mig  sker  ret  aldrig  lykke. 

Og  vi  gjenflude  det  I  den  nor*ke  Vtsrs  V.  24. 
hvor  Hesten  træder  advarende  op 

Og  ded  var  Usle  bronkien, 
han  hadde  mannc-tykkje  (»tekkjeii: 
Tcke  du  fruga  af  SonderliAborg, 
ded  verte  deg  tngje  lykke. 

•  Hedningen,  i  AB*  Form  af  Vessel  kunde  jo 
forklares  som  Indkommen  I  VUen  sammen  med 
Omvendelsesforsoget  og  I  Følge  med  Tildigtningen 
af  de  lo  der  Uge  forud  gaaende  Vers;  men  del 
var  ogsaa  vel  muligt,  at  delte  Ord  havde  forud 
haft  Plads  1  Verset  og  netop  givet  Ideen  til  hlo 
Tildigtning.  Jeg  er  da  mest  tilbøjelig  Hl  at  antage, 
at  den  norske  Vise  her  har  bevaret  noget  oprinde- 
ligt, naar  den  henfører  delle  Vers  til  den 
talende  Hest,  hvis  Bolle  i  Visen,  som  ovenfor 
bemærket,  dog  næppe  Ira  før»l  af  kan  have  været 
Indskrænket  til  det  ene  opmuntrende  Ord  forud 
for  Kampen.') 

Fastere  og  ældre  I  Visen  end  Omvendelses- 
forsøget  I  IB,  om  end  maaskc  Ikke  oprindeligt, 
er  det  Forslag  fra  Jomfruen,  at  Gralver  skal  fri- 
kjobe  sig  fra  sin  tidligere  Forpligtelse,  som  del 
hedder  i  Lebe-Nr.  35  omtrent  ens  I  A(i)CF: 

Øvred  (!Sok  da)  haver  Jeg  guld  og  sølv, 

og  dertil  riddere  og  svende: 

farer  I  III  Østerkongens  land  (til  kejserens  gard). 

I  henter  eders  tro  igen! 

6:  Haver  I  eder  en  Jomfru  fæst 
1  østerlanden  hen  (•hlem*): 
jeg  låner  eder  bAde  guld  og  solv, 
I  benter  eders  tro  Igen! 

Delle  Jomfruen*  fornyede  Frieri  (som  C  paa  en 
saa  uheldig  Maade  lader  Gralver  selv  give  Ideen 
til)  kommer  især  panfaldende  i  A  i.B>.  der  forud 
have  ladet  hende  afslna  den  hende  stillede  Be- 
tingelse: al  lade  sig  kristne,  og  ladet  hende  høre 

•l  Delt«  V.r.  kunde  dl  l»ik«  i  du.k  Korm  M  h.vt  lydt 
Malt«  det  r.rtlttr  kon(*»»  i*n.  hol,  (or  bu  hk« de 

m.nde-tykke: 

Girer  du  de.  hed,  Nr  dl«  »ro.  dir.  .ker  ret  ild'ir.  ljkke. 
Det  m-lt.  t.r»l»er  kor.r»m  .ine  bo.t  op  u.der  l.4«k. 
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hans  Erklæring  om,  it  han  ikke  vil  tage  nogen 
Hedning  til  .Kule. 

Svaret  paa  dette  n)e  Forslug  er  i  6  først 
«lel  oven  anførte  Afslag  l  V.  12  og  saa  dette 
(>p*krl'len  afslut Iciute  Afskedsvers  (Løbe-Nr.  36, 
svarende  til  Lnbe-Nr.  33  oh  37): 

Jeg  haver  ml«  en  Jomfru  fæst 

I  Øslerkoiigens  rige 

god  nat,  ttolten  Slgnildlll! 

god  nnt  op  under  liden! 

Hvor  samme  Vers  er  fajet  til  en  Afskrift  af  E 
(se  I,  S  381)  lyde  de  to  sidste  Linjer: 

Haver  gode  nat,  stollen  Signildlille! 
vi  finde«  ikke  brat  nu  mere 

Paa  dette  samme  Punkt  slutter  den  norske  Vise  j 
med  sit  V.  26: 

Og  deA  var  Danerkongins  ion, 

han  lyfler  pi  hogan  halt: 

Hav  no  takk,  Lyselin,  stolte  jomfrnga! 

og  hav  no  tusind  god  tiall  I 

Som  i  Landstads  Teit.  s  åledes  »luller  Visen 
ogsaa  l  de  flre  andre  nonke  Optegnelser  (omtalte 
her  III,  S.  798)  med  Kongesønnens  Afslag  og 
Farvel;  kun  et  enkelt  (der  S.  799  omtalt)  Frag- 
ment lader  Visen  ende  med  Bryllup 

Opskr.  0.  som  fattes  Jomfruen«  pantiængcnde 
Forslag,  lader  umiddelbart  efter  Helten*  F.rklæring 
om,  at  han  nit  er  bunden  til  en  anden,  ledtaget 
af  Omkvædets  Farvel  til  lljærgjomfruen ,  følge 
delle  Slulningsvers  (Løbe-Nr.  4  II: 

Tak  have  Gralver  kongens  non! 
si  vel  holdt  han  sin  tro: 
han  farte  den  jomfru  til  Isclund, 
han  lod  sit  bryllup  bo. 
Det  gjorde  han  Gralver  kongens  son  op  under  liden. 

Det  er  da  klart,  at  denne  Jomfru  er  ikke  hende 
I  Bjærget,  men  Fæstemoen  i  Østerkongens  Rige, 
Kejserens  Datter  af  Rom. 

Paa  samme  Punkt  afslutter  A  (I)  vel  ikke 
Visen,  men  dog  —  hvad  vistnok  oprindelig  har 
udgjort  Visen«  eneste  Æmne  —  Æventyret  med 
Lindormekampen ,  med  disse  to  Ver*  (Løbe-Nr. 
37-38): 

Det  var  Gralver  kongens  son, 

ban  kaste  sin  hest  omkring: 

I  haver  god  nat,  stolt  .Signildlille! 

jeg  kommer  her  aldrig  Igen. 

Det  var  [bedre  vel.  Bort  red]  Gralver  kon-  j 

gens  son, 

hans  hest  han  gik  i  spring: 
ude  staar  stolte  Signildlil. 
og  hende  rand  tir  pi  kind. 
Alt  for  den  væneste  Gralver  kongens  son  op  under  Ilden,  n 


Heri  haTe  vi  sikkert  Visens  rette  Slut- 
ning; men  foruden  A's  og  B'a  Fortsættelser,  hvor- 
om siden  mere.  have  vi  her  en  lille  Tilvæxt  i  C, 
hvis  V.  12  svarer  til  de  lo  sidH  anførte  (L.  1—2 
af  det  forste  +  L  3—4  af  det  andet)  og  har 
Omkvædet:  Du  far  vel,  stolten  Slgnildlll  [op] 
under  liden!  —  der  faar  Helten  i  del  »idsle 
Øjeblik,  da  han  alt  har  budt  Farvel,  en  ny  lys 
Ide,  der  dog  ikke  farer  til  noget,  naar  det  hedder 
I  V  13-14    Løbe-Nr.  39.  41 1,  hvormed  Vl.en 

Her  du,  stolten  Signildlille! 

du  tur  Ikke  «h  kvide: 

junker  hr  Knud,  min  eneste  broder, 

den  vil  jeg  eder  give. 

-  Junker  hr.  Knud,  eders  eneste  broder, 
den  vil  Jeg  ikke  have: 

heller  vil  Jeg  leve  mandel«« 
i  »Ile  mine  dage. 
Del  sagde  hun  stollen  Signildlil  op  under  liden. 

At  delte  dog  Ikke  blot  er  el  flygtigt  Indfald  af 
en  enkelt  Sanger,  men  at  dette  Træk,  om  end 
en  Udvæxt  paa  Sagnet,  dog  har  haft  Gænge  1 
Tradltjonen.  ter  sluttes  deraf,  at  vi  gjenflnde  del 
i  den  ellers  fra  C  saa  forskjellige  Opskr.  F,  der, 
umiddelbart  efler  Jomfruens  Tilbud  om  en  Hejse- 
undrrslwttelse  til  Helten,  for  al  han  kan  kjube 
sig  fri  fra  sin  gamle  Kjæreste,  har  denne  Slut- 
ning (V.  13-16;  Løbe-Nr.  40.  42.  43.  45): 

H»r  I  det,  min  skonne  jomfru! 
jeg  vil  ikke  bryde  min  tro: 
jeg  vil  eder  give  si  høvisk  en  ridder. 
Benedikt,  min  yngste  broder. 

—  Nok  haver  jeg  bide  guld  og  sølv, 
og  dertil  riger  og  lande: 

måtte  jeg  eder  sjelver  få, 
forvunden  var  al  min  vande. 

Si  gav  hun  hanncm  si  meget  guld, 
som  han  vilde  mest  begære: 
si  gnv  han  hende  sin  broder  igen 
med  megen  lugt  og  ære. 

Nu  haver  den  ridder  og  den  stolte  jomfru 

forvunden  al  deres  vande: 

nu  sover  han  hos  sin  fæstemø, 

og  hun  hos  sin  fæstemand. 

Denne  P's  Slutning  er  ubetinget  en  mat  og  flov 
Udførelse  af  den  i  C  opdukkende  Tanke  (skjønt 
ikke  udgaaende  fra  C's  Text  og  skjønt  foreliggende 
i  el  Haandakrlfl  ældre  end  det,  hvori  C  haves: 
fra  sidste  Halvdel  af  16de  Aarh.),  og  deu  kan  da 
endnu  mindre  end  C's  Slutning  gjøre  Krav  paa 
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Oprindelighed.  Vi  ter  endog  med  Rimelighed 
antage,  at  vi  her  have  grebet  F  i  vllkaarlig  og 
aandles  Bearbejdelse  af  del  givne  tradlljonelle 
Grundlag,  hvilket  jo  alt  Torben  er  antaget  om 
den  i  Karen  Brahes  Foliant  fra  c.  15f>0  fore- 
liggende I;  ligesom  vi  i  den  ellers  vel  bevarede 
A  have  fondet  forholdsvis  moderne  Ændringer, 
som  del  historiske  .Sylvesborg. ,  del  ridderlige 
Indledningsvers,  Cndgaaelsen  af  at  nævne  *Vor- 
Frue«  som  den,  der  leder  Hellen  til  Orme- 
kampen  ,  samt  Indførelsen  af  Heltens  æstetisk 
og  etisk  lige  forkastelige  Misjonsroiseg.  —  Delte 
maa  haves  for  Oje  ved  Bedømmelsen  af  dc  Be- 
standdele I  Opskrifterne  A  (B)  og  F,  som  de  ere 
ene  om,  og  som  enten  staa  1  Modstrid  med  eller 
dog  savne  al  Slette  i  alle  dc  nndrc  Optegnelser. 

Der  er  da  førsl  F's  hidtil  forblgaaide  Mldt- 
slykke  iLebe-Nr.  18—20  og  26—29).  som  ganske 
afviger  fra  og  strider  imod  alle  andre  baade  danske 
og  norske  Optegnelser.  —  Efter  at  vi  I  tre  ogsaB 
I  andre  Texter  forekommende  Vcis  (Lobe-Nr.  4, 
5,  6j,  der  her  fremtræde  i  en  meget  god  Form, 
ere  komne  til  Gralvers  første  Svar  paa  Oimens 
Tiltale:  at  Vor-Frue  har  vist  ham  den  lenlige 
Sli,  og  at  han  nu  er  til  Sinds  at  lægge  den  lede 
Orm  ede,  saa  felger  her  I  V.  4-10  en  meget 
forvirret  Fremstilling  af  et  ellers  ukjendt  Oplrin. 
Ormen  svarer  her  paa  Gralvers  Trusel: 

(i.)  Her  du,  Gialver  kongens  son! 
vredes  du  ikke  ved  mig! 
se  da  under  din  sadelbue! 
du  råder  end  bedre  dig. 

(Det  skal  vel  sige:  da  tager  du  en  for  dig  selv 
gavnligere  Beslutning.) 

(5.)  Han  så  under  sin  sadelbue 
de  guldaegle  så  små: 
•  Dermed  skalt  du  til  bjærget  gå, 
frelse  din  jomfru  så  god.* 
Da  lo  han  Gralver  kongens  son  under  liden 

Versets  to  sidste  Linjer  ere  Ormens  Ord;  men 
denne  Maade  at  gaa  over  til  direkte  Tale  midt  i 
et  Vers,  uden  at  den  talende  er  næ* net  forud  i 
Verset,  er  stridende  mod  god  gammel  Vlsebrug. 
Underligt  er  det  ogsaa,  at  Helten  enten  maa  have 
fert  disse  Negler  med  sig,  uden  al  vide  det,  eller 
at  Ormen  l  samme  Øjeblik  maa  have  praktiseret 
dem  Ind  under  hans  Sadelbue.  Og  .Bjærget, 
har  Jo  slet  ikke  været  nævnet  fer;  Gralver  agter 
sig  Jo  ikke  did.  men  til  Bern.  Og  »din  Jomfru* 
hedder  det,  men  Jomfruen  i  Bjrrrget  er  jo,  som 
det  siden  viser  sig,  slet  ikke  hans  Jomfru  og 
bliver  det  heller  Ikke.  Dette  Vers  er  allsaa  baade 
meget  urimeligt,  uklart  af  Indhold  og  formelt  mis- 
tænkeligt. -  Saa  felger  Verset: 


(6.)  Saa  tog  han  de  nøgle  så  »må, 
ban  gik  i  bjærget  Ind: 
der  så  han  stolten  Selverlad 
hos  den  orm  så  led. 

Da  denne  Orm  maa  være  den  samme,  som  nys 
medie  Graher  og  viste  eller  gav  ham  Naglerne, 
maa  den  allsaa  være  Ilet  forud  III  Bjærget,  — 
for  at  Gralver  dér  kunde  finde  og  aflive  den! 
Det  næste  Vers  er  Selvcrlads  Ord: 

(7  )  Velkommen,  Gralver  kongens  son! 
du  est  en  ridder  med  ære: 
Gud  være  lovet,  du  hid  kommen  er, 
om  du  mig  frelse  tor! 
Ja!  sagde  han  Gralver  kongens  son  under  liden. 

Det  var  da  nærmest  Ormen,  hun  skulde  takket, 
fordi  den  har  varet  »aa  god  at  hente  Frelseren 
til  hende.    Saa  felger: 

(8.)  Del  blev  så  merkl  i  bjærget  inde, 
han  kunde  aldel  intet  se: 
så  sare  hug  Gralver  kongens  son, 
han  var  af  hjæilet  ve. 

Dette  er  ganske  vist  meget  mørkt,  og  det  er 
Ikke  godt  al  se,  hvad  her  foregaur.  Del  skul 
dog  vist  forestille  en  Kamp  imellem  Lindormen 
og  Gralver,  som  da  har  varet  meget  udsal  for 
at  bugge  Jomfruen  i  Steden  for  Ormen.  Han 
synes  dog  at  have  været  saa  heldig  at  ramme 
den  og  ikke  hende;  thi,  akjent  det  Ikke  siges, 
maa  det  vel  være  Meningen,  al  ban  har  laget 
Livet  af  den  inden  næste  Vers: 

(!>.)  Den  jomfru  tik  haunem  sien  i  hånd. 
den  var  som  brændendes  lue: 
han  så  det  guld,  i  bjærget  var, 
med  glæde  og  frydendes  hue 

Det  ligger  nær  at  tænke,  at  Jomfruen  maatte 
hellere  have  taget  den  lysende  Sten  i  sin  egen 
Ilaand,  medens  Kampen  stod  paa.  saa  Hellen 
dog  kunde  se,  hvor  han  hug.  Nu  giver  hun 
ham  den,  for  at  han  kan  beundre  alle  Herlig- 
hederne der  inde.    Saa  felger  Verset: 

(10)  Det  svared  jomfru  Selverlad: 
Men  I  have  lidt  den  vånde, 
jeg  vil  eder  give  dette  mngle  guld 
og  vil  gå  eder  til  hånde. 

Dermed  komme  v|  heldigvis  ud  af  Bjærget  og 
ind  i  Visen  Igjen.  som  vi  kjende  den  andensteds 
fra;  thi  nu  felger  Lebe-Nr.  33  med  Gralvers 
Afslag  paa  Tilbudet,  fordi  han  alt  forud  er  tro- 
lovet I  Osterkongens  Hige;  saa  Lebe-Nr.  35  med 
Jomfruens  smukke  Forslag  om,  at  han  skal  kjebe 
sig  fri,  og  derefter  de  forhen  meddelle  Slutnings- 
vers  (13 — 16) ,   der  ganske  ligne  en  vilkaarlig 
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og  sandløs  Bearbejdelse  af  det  givne  iradltjonelle  1 
Grundlag. 

F"t  hele  Midtstykke  (V.  4—10)  er  da  I  mine 
Tanker  intet  andet  end  et  uheldigt  individuelt 
Porsøg  paa  at  omdigte  Folkevisen;  og  det  er 
maaske  selve  Skriveren  af  del  eneste  Haaudskrill, 
Inori  denne  Text  flmlet.  »om  har  været  Mester 
derfor  Del  er  allerede  I  S.  875  bemærket,  al 
r's  særegne  Sagnforru  minder  stærkt  om  den  i 
Opskrr.  ■  og  C  af  vor  Nr  9  om  Kong  Diderik 
og  Loven  forekommende  Tale  om  en  Mø,  der  af  i| 
Ormen  er  indelukket  I  Bjærget.  Disse  Vers  i 
Løvevlten  (Nr.  9  1 14-15.  C 15—16)  lade  Lind-  : 
ormen,  mm  har  baaret  Kong  Diderik  vanbenlua 
Ind  i  sin  Hule  i  Bjerget,  men  »om  nu  vaagner 
ved,  at  Kongen  dér  inde  har  fundet  et  Sværd, 
hvormed  ban  truer  dens  Liv ,  prøve  den  Liit  at 
ville  Indbilde  ham,  at  han«  Fæstemø  sidder  fangen 
i  Bjerget,  og  al  Nøglerne  til  hende«  Fængsel  I 
ligge  under  dens  Hoved,  hvor  Kongen  da  skal 
hente  dem.  Kong  Diderik  lader  sig  dog  ikke 
narre  deraf,  men  fælder  Ormen  med  nlle  dens 
Unger.  Opskr  I  af  hin  Vise,  hvori  delte  Træk 
forekommer,  staar  netop  forud  i  del  samme  Haand- 
skrirt  (Svanings  II),  »om  længere  fremme  har 
Opskr.  F  af  denne  Vise,  og  jeg  er  meget  til- 
bwjelig  til  at  tro,  at  det  er  derfra  baadc  .Naglerne 
og  Ideen  er  luaut,  i  det  Skriveren  har  Irot  ni 
gjøre  vor  Vise  mere  interessant  ved  at  flytte  Orme- 
kampen fra  aaben  Mark  ind  I  del  mørke  Bjærg,  i 
lian  har  her  været  meget  uheldig  som  Digter. 
Opskr.  F  kan  da  i  Ingen  Henseende  svække  Paa- 
lldellgheden  af,  hvad  vi  forud  have  erkjendt  ror 
at  være  de  faste  og  oprindelige  Omrids  af  Gral- 
versvisen. 

VI  vende  o«  nu  til  vor  Opskrift  A,  som, 
efter  med  sit  V.  20  at  være  naat  til,  hvad  jeg 
antager  for  Visens  rette  Slutning,  tilføjer  endnu 
otte  Vers  (21-28;  Løbe-Nr  46  -  55).  Denne 
Fortsættelse  bærer  alt  Præg  af  at  være  et  senere 
Tilhæig.  Først  have  vi  i  V  21—24  en  Beretning 
om,  at  Gralvcr,  da  han  har  taget  Afsked  med  jj 
Jomfruen  i  Bjærget  og  rider  videre,  møder  -Jætten  J 
af  grønnen  0«,  som  er  baade  led  og  lang  Han 
udfordrer  Gralver  til  Kamp;  Gralver  modtager 
Udfordringen,  og  det  berettes  nu  i  omtrent  de 
selvsamme  Ord  som  brugtes  om  Ormckampen 
(V.  24  jfr.  V.  9),  at  han  blev  Sejerherre.  Der- 
efter følger  i  V.  25-  28,  at  Gralvcr  rider  i  Ro.«ens- 
gaard,  hvor  den  skjønne  Jomfru  Bildel  il  le  staar 
ude.  Der  siges  Intel  om.  al  hun  er  den  summe 
tom  den  Mø  i  Østerkongcut  Rige,  som  i  Følge 
V.  17  er  hans  Trolovede;  del  sjnes  endlkke  at 
være  Tilfældet,  da  hun  I  de  sædvanlige  Udtryk 
beder  hende  om  at  give  ham  sin  Tro  og  være 
hans  Allerkæreste,  hvad  hun  gaar  ind  paa,  hvor- 


paa  han  Uger  hende  I  Favn  og  giver  hende 
Krone  og  Dronningenavn.  —  Der  er  i  alt  dette 
slet  intet,  som  vækker  Tiltro  til,  at  det  skulde 
være  gammelt  og  oprindeligt  i  Visen,  skjønt  det 
paa  den  anden  Side  er  i  saa  god  Form  ng  saa 
vel  sammenhængende ,  at  det  ej  heller  (som  Pn 
Indskud)  bærer  noget  direkte  Præg  uf  Uægthed 
Men  Æventyret  med  Jælteo  har  rigtignok  intet 
andet  nyt  end  Navnet  og  er  I  sig  selv  ganske 
indholdsløst,  uden  al  indre  Forbindelse  enten 
med  det  foregaaende  eller  efterfølgende:  Jætten 
har  intet  med  Bjærget  eller  Ormen  at  gjøre. ,  og 
heller  ikke  med  stolt  Hlidelllle;  Kampen  med 
ham  baner  ikke  Vej  til  hende,  og  hun  véd  intet 
om  ham.  Og  nu  den  Omstændighed,  at  hun 
syne«  at  være  en  ganske  anden  Person  end 
Møen  I  Østerkongens  Rige.  giver  det  hele  Tillæg 
en  endnu  mere  løsreven  og  intetsigende  Karakter. 
De  sidste  otte  Vers  i  A  erc  sikkert  Ikke  andel 
end  en  rutineret,  men  tankeløs  Udfyldning  af' 
hvad  en  gammel  Sanger  har  antaget  for  ufuld- 
stændigt, men  som  dog  nok  slet  ikke  er  det. 
Det  har  forekommet  ham  utilfredsstillende,  al 
Visen  ikke  endte  med  Bryllup,  og  da  Helten 
havde  givet  Bjærgjonifruen  Kurven ,  maaltc  der 
skaffes  ham  el  andet  passende  Parti.  Han  synes 
at  have  glemt,  at  Gralver  alt  havde  en  I  ir.stemø, 
da  han  vel  ellers  t  ligetom  D't  Slutnlngsversy 
havde  ladet  barn  ride  lige  til  Østerkonsens  Rige. 
Del  har  fremdeles  forekommet  ham  passende, 
at  Helten  bestod  endnu  el  Æventyr  paa  Vejen  lil 
sin  nye  udvalgte,  endskjønt  ingen  fasle  eller 
ejendommelige  Sagntræk  stode  lll  hans  Raadighed, 
og  derfor  er  del  hele  faldet  saa  flovt  ud. 

A  har  været  til  lidlig  I  16de  Aarhundrcde, 
da  B,  I  Haandskrift  fra  c.  1550,  kun  er  en  Bear- 
bejdelse af  den,  nærmest  som  den  haves  i  Ae 
(i  Haandskrift  fra  c.  1570).  Ae  har  én  Gang, 
Aa  flere  Gange  Fejlakriftcn  Seniid  for  Blide,  og 
dette  har  vel  ngsaa  været  Tilfældet  i  deu  ældre 
Afskrift  af  A,  som  Forfatteren  af  B  har  haft  for 
sig;  dette  har  da  givet  ham  Ideen  lll  (maaske 
fordi  han  antaa  det  for  det  rette  og  tilsigtede) 
at  identificere  de  to  Damer  og  ved  Tildigtning 
•f  V.  24  og  26,  saml  fornøden  Ændring  af  V.  25, 
at  tilvejebringe  en  l  og  for  sig  bedre  sammen- 
hængende Sugnform  end  den,  der  tindes  i  A. 

Mil  Syn  paa  denne  Vises  Texter  er  da  nu  el 
andet  end  for  27  Aar  siden,  da  jeg  (I,  S.  375j 
mente,  al  »af  de  her  meddelte  Opskrifter  have 
Især  A  og  F  Krav  paa  Opmærksomhed.  .  .  . 
CDE  adskille  sig  i  Indhold  kun  fra  A  for  sun 
vidt  som  de  synes  mindre  fuldstændige.«  Den 
senere  Fremkomst  af  Opskrr.  G  B  I  og  Kjendskab 
til  de  (raditjonelle  Forhold  med  den  norske  Vise 
har  ganske  vist  sin  Del  i  mit  forandrede  Syn, 
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men  me»t  skylde«  det  dop  nok  en  modnere  Gransk- 
ning ug  en  rettere  Vurdering  af  Kilderne.  Det  staar 
na  for  mig  som  et  uomstødeligt  Resultat:  at  den 
ægte  Gralver»vlse  kun  har  <let  Omraade, 
som  forefindes  I  I  D  K  6  II I  og  de  norske 
Optegnelser,  sna  at  den  alene  omhandler 
Heltens  Kamp  med  Lindormen  og  Bestig 
hot  Jomfruen  i  Bjærget,  som  lian  dou  ikke  vil 
ægte.  saa  at  Visen  rettelig  ender  med,  at  han 
byder  hende  Farvel  og  rider  videre,  medens  hun  i 
stirrer  med  Tnnrrr  efler  den  bortridende  Helt. 

En  saadan  Sacnform  kan  med  en  vis  Ilet 
have  forekommet  mange  ufuldstændig ;  og  dette 
skyldes  det  vistnok,  at,  foruden  den  oftere  il  La, 
i  H I  og  i  en  enkelt  norsk  Optegnelse)  opduk- 
kende Tendens  III  ved  Udeladelse  af  Heltens 
Afslag  og  Afsked  dog  at  holde  Udsigten  aaben 
til,  at  der  kan  blive  et  Parti  ud  af  de  to,  have 
vi  I  P,  i  .*  og  i  den  d.  raf  udpaaede  B  ikke 
mindre  end  tre  forskjelligc  Forsne  paa  at  til- 
digte en  Tilhorerne  mere  tiltalende  Slutning. 
Sagen  er  dog  »agten*  den,  at  Gralveisvlten  bar 
fra  font  ar  kun  nagfnt  et  Led  I  en  Irafere  Rckke.  , 
Den  bar  behandlet  et  enkelt  Afsnit  af  et  lænsere 
Heltesagn;  og  saa  længe  som  dette  var  kjendt 
I  sin  Helhed,  teltes  naturligvis  intet  Savn  ved 
dens  bratte  Afslutning,  der  andensteds  fandt  sin 
Fortsættelse  og  Udfyldning. 

Da  je£  udgav  Visen  Aar  IS." 4 ,  udtalte  Jeg. 
at  -hvor  denne  Vise  egentlig  har  hjemme,  véd 
jeg  ikke« ;  og  en  Anmærkning  angiver  kun  for- 
skjellige  Vildspor,  ad  hvilke  jeg  havde  segl  efter 
dens  Æmne,  men  hvorfra  Jeg  alt  da  var  kommen 
tilbage.  Siden  den  Tid  har  Professor  Sofus  Uugge 
1  nærværende  Værk,  III,  S.  Sul—  :t  fremsat  og 
begrundet  en  Formodning  om  en  Sammenhæng  1 
imellem  vor  Vise  og  »det  navnkundige  old- 
cngclske  Epos  om  lleowulf..  Jeg  ytrede  slrax 
(III.  S.  8h:1>  min  fuldstændige  Vantro  lige  over 
for  denne  Hypotese;  og  Prof.  Bugge  har  senere 
bemyndiget  mig  Hl  at  erklære,  at  han  ganske 
frafalder  den. 

Foranlediget  ved  Navneligheden  har  jeg  siden 
hart  min  Opmærksomhed  henvendt  paa  Mulig- 
heden af.  at  vor  Vise  kunde  stia  I  Forbindelse 
med  et  oprindelig  keltisk  (kymrisk  elier  bretonsk) 
Sagn  om  Artuskæmpen  Garel.  Denne  nævnes 
i  flere  Artusromaner  mellem  Ridderne  af  del 
runde  Bord  »g  sammenstilles  med  de  ypperste 
af  dem,  som  Tristan,  Parsival,  Lanselot  og 
Vlgalojs.  Al  der  havde  været  et  eget  tysk  Digt 
om  ham,  vidste  man  af  et  i  Haupts  Zcltschr.  f. 
deutsches  altertum,  VI,  jjii  meddelt  Vers  af 
Puterkh,  og  den  ferste  Melding  om  et  saadant 
Digts  Tilværelse  gav  Th.  v.  Karajan  i  Fruhling*- 
gabe  lS;i«t .  S.  IV.    Han  havdr  1  Museet  I  Llnz 


fundet  et  Haandskrift  af  Digtet;  og  Ign  Zlngerle 
gav  derefter  i  Runkitlsteln  und  seine  Fresken 
tlnnsprurk  18.'i7  et  Udtog  af  Digtets  Indhold. 
Dis^e  to  Skrifter  have  dog  Ikke  været  mig  t  il— 
gangeligc.  Jeg  blev  først  opmærksom  |»aa  det 
ved  '/.ingerles  Meddelelse  I  Pfeiirers  Germanla, 
III  iy:.8),  S.  '23  IT.  .Ueber  Garel  vom  blu- 
henden  Thai.-  Digtet  er  af  Pleier,  forfattet 
i  inldilclhiijtysk  Sprog  ved  Aar 'V2HK  og  omfatter 
c  11,'NH)  Verselinjer.  »Die  Quelle,  auf  die  sieh 
der  Pleier  so  ofl  beruft,  war  zvteifelsohnc  eln 
vwil-ches  Buch.  Denn  Garel  ist  ein  Artusroman. 
der  den  ubrigen  Werken  dlescr  Art  gleichsleht 
«ie  ein  Li  dem  andern.  Garel  zieht  aus,  um 
den  Riesen  Karabin  zu  verfolgen,  und  beslehl 
nun  eln  Abcnteuer  nach  dem  andern,  bis  der 
Sieg  uber  den  Konig  Ekunaber  die  lose  Kette 
seincr  Ileldenthaten  ruhmvoll  sehliesst  Riesen, 
Zverge,  Meerungelhume  und  ellcnthafte  Recken 
verden  vom  bluhenden  Riller  beslegL.  Han 
kaldes  konge  (G;irel  der  kunic  richel.  plejer 
Venskab  med  Dværgene  og  deres  Konge  Albcwln, 
og  han  fælder  ogsaa  Havuhyret  VvTganus,  hvis 
Hoved  med  Medusas  Egenskaber  han  afhugger 
og  sænker  1  Havet.  Dette  Digt  var  det  Karajans 
Hensigt  .it  udgive  (*e  Anzelger  f.  Kunde  deut. 
Vorzeit,  VII,  S.  011;  Godeke,  Deutsche  Dicblung 
Im  Mittelalter,  S.  778.1;  men  det  skete  ikke. 
Siden  fandtes  i  Arkivet  1  Meran  Brudstykker  ar 
et  til  Uogbind  anvendt  ældre  Haandskrift  fra 
c.  13iX>;  de  to  først  fundne  Blade  meddeltea  af 
A.  Goldbacher  l  PfeilTers  Germania,  VIII  (18)*>3), 
S.  8*>  tf.  Resten  fandtes  sammesteds  af  Zlngerle, 
og  noget  deraf  meddeltes  I  Silzungtberichte  der 
Wiener  Akademle,  phil  hist.  Cl.,  L  (18GT>).  S.  449  IT. 
.  Del  fremgaar  heraf,  at  Garel.  efter  at  have  fældet 
først  Jætten  Karabin  og  siden  hans  Mage,  der  er 
værre  end  han,  befrier  en  i  hans  Borg 
fangen  Frou  Duzabel.  Del  af  Zlngerle  givne 
Brudstykke  III  bryder  just  af  i  en  Samtale  mellem 
Garel  og  hende. 

Da  Digtet  endnu  Ikke  er  udgivet  I  sin  Helhed, 
tor  jeg  ikke  udule  mig  bestemtere  om  den  Mulig- 
hed, at  deri  kunde  findes  visselig  Ikke  vor  Vises 
Kilde,  men  dog  en  anden  vidt  forskjellig  Be- 
handling af  dens  Æmne.  Dog  m»a  det  her  ud- 
trykkelig anmærkes,  at  de  forefundne  Ligheds- 
punkter cre  af  en  meget  almindelig  Karakter,  og 
at  jeg  I,  hvad  der  foreligger  af  det  tyske  Digt, 
ikke  hur  set  noget  enten  til  Lindormen  eller 
til  Hesten  med  Mandevid,  der  begge  cre 
meget  væsentlige  i  vor  Vise. 

1  Forbigaacnde  kan  her  bemærke«,  at  en 
anden  Artuskæmpe  med  et  lignende  Navn,  be- 
sungen i  et  samtidigt  lysk  Digt:  Gaurlel  von 
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Mnntavel  tee  Pfeiffers  Gertrania,  VI  S  M  ff.i 
Intet  har  med  vor  Vine  at  filere. 

Endel!«  vover  jeg  her  at  fremsætte  min 
Formodning,  om,  at  vor  Gralversvise  kunde  op- 
rindelig have  dannet  et  Led  i  den  gamle  danske 
Besyngelse  af  »elve  Volsm  ri  Vor  Nr  2 
(Sivard  Snarensvend)  »varer  jo  til  Kddakvadet 
l.ripntpa  o«  til  Dels  ogsaa  til  Hcyintmdl  (,e  her 
foran  S  ."H4,i;  vor  Nr  3  |Si«urd  o«  Brynild! 
»varer  nærmest  til  Sigurilarkiida  fridja;  vor 
Nr  4  IFrændehævn)  til  Atlakvida  o«  Attom„t. 
Min  rormodnln«  gaar  nu  ud  paa.  at  vor  Gralvers- 
vise kunde  stamme  fra  en  olddansk  Itc^vntEfl*«' 
af  den  Del  af  Slgurdssagnet,  som  indeholdes  i  de 
eddiske  Kvad  tafnitmtil  o«  Sign!'  ifutnni.  Lig- 
heden er  Iøjnefaldende  og  angaar  netop  Hoved- 
punkterne: Styret  af  hejere  Magter  »laar  Vl-ens 
Helt,  baaren  af  »in  vidunderlige  Uanger,  ind  paa 
den  lønlige  Sti,  »om  forer  til  Bjærget,  hvor 
Lindormen  bygger  ine.l  alle  sine  Skalte  Han 
meder  Ormen,  samtaler  med  den  og  fælder 
den.  I  Samtalen  sieer  Uimen.  at  hun  kan  Ikke 
blive  dens  Hane,  fur  han  har  Ikke  Hja rte  I 
Bryst,  ligesom  Fafner  sl«er  til  Sigurd:  ;i-  kve<>a 
bandinsja  blfaski.  F.fter  denne  Uaad  rider  Helten 
til  Bjærget,  hvor  den  »tolte  Jomfru  modtager 
ham  »om  slu  bestemte  Brudgom;  men  han 
aftlaar  hendes  Tilbud  <>g  rider  bort:  en  anden 
Brud  er  ham  lie*temt  —  Dette  er.  »om  vi  have 
set,  vor  Vises  ægte  Omrids;  og  med  al  Forglem- 
melse af  va  sentlige  Træk  I  Oldsagnet  og  navnlig 
af  Sl«rdrlfa»  særegne  Art  ug  Skæbne  isom  ikke 
vel  lod  sig  forslaa  eller  overføre  |  middelalderlig 
Forml,  er  Situatjonen  dog  ganske  svarende  til 
Oldsagnet.  —  Iden  at  ville  lægge  nogen  Vægt 
derpaa,  maa  jeg  endnu  fremhæve,  nt  Visen? 
Navne  paa  Møen  1  eller  paa  Bjærget  ikke  savne 
Berøring  med  det  eddiske  Sigrdrifa.  Sign  ild. 
S  en  ild  udgaar  Jo  fra  et  Sigan-hlld,  og  >  o  I  ver- 
lad  »taar  heller  ikke  fjernt;  dette  i  danske  Viser 
oftere  forekommende  Kvindenavn  svarer  i  vor 
Nr.  89  til  islandsk  Sigurliid  eller  SigurlSg  (se  II, 
S.  477),  llge»om  Seborg  og  Salborg  i  vor  Nr.  2W> 
(V,  S.  138  vexle  med  Slaborg  (Slgnclborg.  Signc- 
11 1  -  —  Navnet  paa  Helten  i  Visen  fremtræder  i 
forskjelllge  Former  (»c  ovenfor  S.  7t!7),  men  peger 
overalt  tilbage  paa  en  og  samme  Grundform, 
dog  uvist  hvilken.  Ved  Siden  af  det  ellers  ukjendte 
f.ralrrr  staar  D's  Gramvold  (Gramwold,  Granuold). 
Granuold  forekommer  i  tyske  Kilder  ved  Aar  774, 
men  antages  af  F6rttemann  (Deut.  Namenbuch) 
for  en  Sideform  til  Hramvolt,  Chramnoald,  Hraban- 
olt  (under  llraban-),  hvad  det  danske  Visenavn 
paa  Grund  af  Forlyden  dog  umulig  kan  være. 
Endskjent  Helten  i  vor  Vise  har  laant  Navnet 
paa  sit  Sværd  Adehiny  fra  Kong  Diderik  (og  Bjo- 


fvulv  ,  »e  III,  S  H(r2),  saa  lod  det  sig  do«  vel  lænke, 
at  denne  Form  af  Heltens  Navn  oprindeli«  var 
en  diglerisk  Betegnelse  for  Sigurd  som  Ejer  af 
Odinssværdet  l.ram,  allsaa  egl.  Grammldr. 

Jeg  skal  ikke  urgere  enten  den  sidste  Gæt- 
nius  eller  i  det  hele  Formodningen  <>m  vor  Vises 
Sammenhæng  un  d  Si«urdssagnene,  men  Jeg  anst  r 
do«  denne  Tor  at  have  stoirc  Kimelighed  end  nogen 
anden  hidtil  fremsat  Tanke  om  vor  Vises  Æinnc. 

Kr.  99.  b    (I.  S.  383.  >  Anm.  t.  A  14'        HVH  i  rtv 

kritltnn  lade,  eller  bulr  orh  aldl  riters  rigr  D  e 
edrr  bande,  hvor  vi  vilde  sige  baade  rdtr.  Den 
samme  Ordstilling  i  æld-le  Islandsk  |>elr  er  gut) 
helir  skapal  til  |ijonostu  \|A  slk  a  bimnom  LittU 
ok  til  rullings  viA  menu  ..  jonlunnl  (stockholmske 
Homiliebog);  se  mine  Bemærkninger  i  Tldsskr. 
f.  Filologi  og  Pæd.  VIII,  S  i:»7. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  SO.   Halser  Danske  o«  Bursnnnd. 

-  a.  il.  S.  384-!<0.|  Uileraiur  I  de  21  Aar,  der  ere 
forløbne,  siden  jeg  udgav  denne  Vise,  er  der 
Itibet  meget  Vand  til  Stranden,  og  ogsaa  skrevet 
08  uduivet  mange  Bøger  og  Afhandlinger,  der 
st.ia  I  nærmere  eller  fjærnere  Forbindelse  med 
denne  Vises  Æmue,  dog  saa  vidt  mig  bekendt 
ingen,  der  paa  ny  optager  det  hele  SpngMiiaal 
om  Holger-Danske-Sagnet,  dets  Kilder,  Dannelse, 
Omformning  og  Tllsyneludelser.  Og-aa  den  kor- 
tere Tid  af  1«)  Aar,  som  nu  ere  forløbne,  siden 
jeg  sidst  (18«ii>|  i  Tillæg  til  3dje  Del  føjede  nogle 
Bemærkninger  til  det  tidligere  givne,  har  bragt 
nye  Skrifter,  som  her  i  det  mindste  bor  nævnes  - 
Ungers  Udgave  af  karlamagnu»<aga  havde  dn 
nylig  set  Lyset  ilh'U).  Af  indgribende  Betydning 
for  Studiet  af  hele  den  om  Karl  den  »tore  dan- 
nede Sagukreds  ere  Ga»ton  Paris'  Værker;  De 
P-eudo-Turpino,  1804  oa  Histoirc  pætlque  de 
Charlcmagne,  IS'm.  Nævnes  kan  her  ogsaa  Leon 
Gautier  s  Kpopees  Franratses.  navnlig  II  lSt!7). 
S.  22*.i  fT.  og  Franc-ols  Michel  s  nye  tidgave  af 
Chanson  de  Roland  18<U).  Særlig  angaaende 
vor  Sagnhelt,  skjønt  ikke  vor  Vise,  er  Afhand- 
lingen af  Plo  Rajna  i  ltomania  r.  1874,  s.  31  —  77: 
Lggerl  il  Danese  nella  letteratura  romancsca  degl 
Italiani.  P.  G  Thorsens  Meddelelse  om  visse 
historiske  Bestanddele  i  Sagnet  om  Olger  Danske, 
i  det  kgl.  danske  Vid.  Selsk'a  Oversigt  1H»;.'., 
S.  Ulr>-  2*K>  dvæler  med  stor  Vidtløftighed  ved 
den  i  næn.  Værk  I,  S.  187  omtalte  Linje  i  den 
gamle  kølnske  Klosterkrønnikc:  •monasterium  a 
Saionlbus  desliuctuni,  denuo  restauratum  per 
Ulgrrum  l>anur  ducem ,  adjuvante  Karolo  magno 
imperatore*.  uden  dog  derved  at  bringe  noget 
nyt  frem  om  denne  Olger,  som  aabenbarl  kun 
har  afgivet  en  af  de  historiske  Tilknytninger  for 
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Dannelsen  af  den  romantiske  Sasiiliell,  der  kun 
gom  saadan  vedkommer  vor  Vi«e.  lOin  denne 
Olger  jfr.  ogsaa  P.  G  .  Thorsen,  De  danske  Rune- 
mindesmærker.  I,  18154,  S.  ,'J40;  E.  Jessens 
Anmeld,  af  samme  I  Tidsskr.  f.  Filol.fi  og 
Pædagngik,  V,  S.  3o."> — «5;  A.  D  Jørgensen, 
Den  nordiske  Kirkes  Grundlæggelse  og  for-le 
I  -lviklifi«.  1H74-78.  S.  70-81.)  El  lille  Skrift 
af  den  senere  som  Soelalislfører  optraadte  og 
aftraadte  Lo  ti  i  s  Plot  Sagnet  om  Holger  Danske, 
dels  Udbredelse  og  Forhold  til  .Mytologien.  18«*, 

I 

er  et  temmelig  umodent  Forsøg  I  sammenlignende 
Mytologi  og  Relkjonshistorle,  der  her  ikke  videre 
vedkommer  os.  Jfr.  en  derved  fremkaldt  Arlikel 
af  Fr.  Helveg;  HoLer  Danske  for  Videnskabens 
Donmol,  I  Dansk  hirkelldende,  1870,  Nr  2t5 j  — 
Direkte  vedkommende  vor  Vise  og  dens  Forhold 
til  andre  Fremstillinger  af  Holgerssagnel,  sa-rllg 
den  oldnorske  Saga  ou  den  gamle  danske  Karls- 
K  rønnike,  er  derimod  det  i  disse  Tillæg  oftere 
omtalte  Skrift  af  den  nor-ke  Professor  C  ustav 
Storm:  Sitgnkred»ene  om  Karl  den  store  og 
Dldrlk  af  Bern  hos  de  nordiske  Folk,  1874. 
Så  rlig  S.  4r>-:.4  og  S.  180-88.  Jfr.  E.  Kolbincs 
Anmeldelse  I  (ierinanla  f.  187 '>.  S.  22fi  IT  i  Til 
dette  Skrift  skulle  vi  komme  tilbage  i  neden- 
staaendc  Tillæg  t.  Endelig  udkom  1877  den 
gamle  danske  Karl  Magnus  Krønnike  efter  Hørg- 
lum-Haandskririet  fra  1480  og  Ghemens  Tryk 
i  Cl.  Brandts  Romantisk  Digtning  fra  Middel- 
alderen, 3dje  Del.  —  Jfr.  ogsaa  Sofus  Bugges 
Bemærkning  her  foran  S.  712  1  Tillæg  b  til  Nr  11 
-  b.  (I,  S.  38H-87.  II.  S.  «T>4.  III.  S.  803  Tillæg  k 
og  t.)  Swjtx  og  Hilleder.  Til  de  I,  ."MJ  og  III,  HU'J 
omtalte  danske  Folkesagn  hos  Thiele  og 
MullenhofT.  samt  I  GI  danske  Minder  III,  kan 
endnu  føjes  en  Henvisning  til  et  S;ign  fra  Vend- 
syssel i  Samlinger  til  jysk  Historie  og  Topografi 
I  <18»;*j— »57l,  S.  104— 0:>,  »amt  fnisende  to  Op- 
tegnelser fra  forskellige  Egne  af  Nørrejylland.  i 

•  I  Bolbjærg  i  Thy  sidder  Holger  Danske 
og  vil  derfra  gaa  ud,  naar  Danmark  er  stedt  i 
største  Nod  og  Fare.  En  Bonde  Kik  en  Gang 
hjemad  fra  sit  Arbejde  med  en  Greb  paa  Nakken. 
Han  gik  vild  I  Klitterne,  indtil  han  omsider  stod 
paa  llolbjærg  Der  saa'  han  en  Indgang  i  Bjærget, 
som  han  aldrig  for  havde  bemærket.  Han  gik 
der  ind  og  saa'  da  en  uhyre  stor  gammel  Mand 
med  et  lanct  Skjæg  sidde  \.d  et  Stenbord.  stol- 
tende Hovedet  i  becce  sine  Hænder.  Bonden  var 
nær  ved  at  daane  af  Forfærdelse  og  vilde  strax 
løbet  sin  Vej.  Men  da  loftede  den  gamle  Hovedet 
og  talte  til  ham.  Er  der  endnu  Marv  I  de  danske 
Knokler?  sagde  han;  ræk  mi«  din  Haand!  Da 
rakle  Bonden  ham  Jærngreben.  han  havde  hos 
sig;  Holger  Danske  tog  om  den  og  hujede  Grenene 


sammen.  I  min  Tid  havde  danske  Folk  stifere 
Fingre,  sagde  han.  Manden  skyndte  sig  da  ud 
af  Bjærget  igjen.  —  Paa  den  løsrevne,  lodrette 
Kalkklippe,  Skarre-Kllt,  som  staar  I  Havet  ud 
for  Bolbjærg,  skal  der  staa  en  Guldskaal,  som 
Holger  Danske  selv  har  sat  der.*  iSaal.  efter 
Optegnelse  af  J.  Overgaard,  Elev  paa  Rødding 
Højskole  18.V).  i 

•  Under  en  af  Almlnde  Ranker  ved  Kolding 
skal  Holger  Danske  sidde  og  sove,  Indtil  en  Gang 
Danmark  kommer  I  Nod,  saa  Tyrken  vander  sin 
Hest  1  Koneeaaen  —  Adskillige  ældre  Folk  har 
ellers  forsikret  mig  for  ramme  Alvor,  at  Holger 
Danske  var  med  I  Fredcrlciaslaget  1840. •  (Saal. 
meddelt  af  Lærer  ved  Kbhns.  Kommuneskoler 
Jens  Madsen  18*50. i 

De  II,  S.  I5M  omtalte  Billeder  af  Holger 
Danske  og  Burmand  paa  Hvælvingen  i  Floda 
Kirke  i  Sodermanlnnd,  med  Underskrift  »Hollager 
da»*  ha«  w  'jx  siger  af  burmarr«,  findes  nu  1 
Mandelgrens  Monumens  Scandlnaves  du  moyen 
age.  Paris,  184«,  PI  XXVIII.  Jfr.  B.  E.  Hildebrand 
i  Kai.  Vitterhets  och  Antlq.  Akademieng  Hand- 
lingar  XXVI  rlSGS.l,  S.  3<,;,  f.;  Aug.  Sohlmann  I 
Ny  illustrerad  Tldning,  I,  S  110;  Worsaae  I 
Dansk  Folkekalender  1871,  S  09—100.  -  Malin- 
gerne 1  Floda  Kirke  ere  fra  sidst  i  l'ide  Aarh. 

I  en  Artikel  »Gamle  Billeder  af  Holger  Danske 
og  Burmand«  I  Dansk  Folkekalender  f.  1871, 
S.  0»i  ir  giver  J.  J.  A.  Worsaae  Afbildning  og 
Beskrivelse  af  et  Par  yngre  udskaarne  Billeder, 
fra  Begyndelsen  af  U5de  Aarh.,  paa  en  norsk 
Kirkeportal  fra  Ode  Kirke  i  Kristjans  Amt,  nu 
l  Kbhns  Museum  for  nordiske  Oldsager.  Jfr. 
ogsaa  Aarbøger  for  nord.  Oldkyndlghed,  1870, 
S.  302. 


Et  I  s  tor  russisk  c  Folkeviser  besunget  Sagn 
om  den  ypperste  Kæmpe  i  F'yrst  Vladimirs  Helte- 
kreds,  den  russiske  Ma-rkodder :  Eliasfra.Muro  m, 
har  me^en  Lighed  med  vor  Vises  Æmne  og  er 
inaaske  ogsaa  oprindelig  et  Laan  derfra  (eller 
fra  Olgers  senere  Æventyr,  da  han  lages  ud  af 
Kejserens  Fængsel  og  befrier  Landet  for  Fjen- 
derne). Falden  i  Unaade  hos  Fyrsten,  kastes 
Ellas  ned  i  et  underjordisk  Fangehul,  for  der  at 
sulte  Ihjel.  Fyrstinden  faar  da  anlagt  en  Løn- 
vang ned  til  ham,  ujeunem  hvilken  der  stadig 
bringes  ham  Føde  I  de  tre  Aar,  han  maa  til- 
bringe der.  Da  kommer  Gar  Kalin  med  en  Hær 
ar  Tatarer  og  omringer  Kijev.  Fyrsten  véd  Intet 
Raad  til  at  værge  sig  imod  ham.  Fyrstinden 
siger:  Nu  kunde  Elias  fra  Muromj  have  hjulpet 
os  af  Nød.    lian  er  jo  des  værre  død  og  borte, 
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alger  FyTsten.  Men  nu  hentes  han  frem.  og 
efter  paa  sit  Forlangende  »pW  at  have  hugget 
Hovederne  af  sine  Fjender  ved  Hoffet  gaar 
han  ud  og  slaar  hele  den  tatariske  Hær.  (C.  \V  Smith, 
Russiske  Folkesange,  i  Tidsskriftet  For  Ide  og 
Virkelighed  I.  1H.IM.  S.  a.'.t  tJO.) 

Til  de  I,  :W7  og  III.  8'M  nævnte  Paralleler 
af  dvalebundne,  atter  forventede  Folke- 
helte kan  endnu  fojes  den  I  nærv.  Værk  IV, 
S.  23-24  omlalle  estniskc  Folkehelt  kale- 
wipoeg.  Sidste  (20de>  sang  af  det  om  ham 
sammenstykkede  Epos  »lutter  med.  at  Kalev.  • 
Sønnen  sendes  af  Guderne  hen  som  skildvagt 
for  Helvedes  Port.  INt  hugger  han  llaandeu  saa 
haardt  mod  Klippeduren,  saa  den  bliver  siddende 
fast  I  Stenen  Han  kan  ikke  selv  faa  den  løs; 
thi  Skæbnen  (Mana  holder  den  og  derved  ham 
fast;  men  *aa  lange  han  holder  der  paa  -In 
hvide  Hest  f.-ran  Porten,  tur  da  ingen  Djævel 
tu-nke  paa  at  slippe  ud.  >aar  han  stundum 
rykker  i  Haanden  for  at  »lide  sig  Ins.  saa  rysler 
Jorden  og  Havet  svulmer.  Men  en  Gang  skal 
dog  Flammer  smelte  Bjærget,  saa  han  bliver  fri 
og  vender  tilbage  til  Verden,  al  lyksaliggøre 
Eslerfolket 

Uaade  Ester  ig  Finner  vente  ogsaa  den 
gamle  Guddom  Wainiiinoineus  Gjeukotnst. 

Jeg  hidsætter  endnu  denne  mig  velvillig  med- 
delte Notits  fra  Professor  Dr  Felix  Liebreeht 
1  LutUeh: 

In   Betreff  des  von    den  Braminen  hoch- 
gefeierlen  Vernlchlers  der  Kschatriyas.  Para- 
surama,  v.lrd  eriahlt,  da>s,  narhdem  er  die 
Erde  dem  Helden  Kasyapa  uliergeben,  er  soli 
nach   dem  Mahendraberge    »urin  kge*.  gen  und 
dort  noch  lebe.    IS.  Max  Muller,  Chips  from  a 
German  W.rkshlp,  2*  cd.  Lond.  IH**.  II,  33Hf. 
Bei  den  Indianern  (in  Mexico)  hatte  sich  noch 
lange  der  GlaubP  erhallcu,  das«  der  lelzte  Konig 
der  Tolteken.  Tlolpinliin,  mit  einigen  andern 
lapfer n  Konigen  in  der  llohle  Xieco  nach  dem 
Tode  sh  haurhlelt,  einst  aber  aus  derselben  hervor- 
brechen  und  sie  befreien  wurde.    (J.  G.  Muller, 
Geschichte  doramerlkan.  Urreligionen,  Basel,  I8.Y1, 
S.  .r.82.|    Slehe  noch  Gervas.  v,  n  Tilbury,  S.  '.».">, 
Anm.2').   Menxcl,  Odin,  S  328  IT.    Slmrock,  Deut 
Mythol.  4.  AuO.  1874,  S.  147-^>  i 
-  c.  (I,  S.  384 -fJ7.   III,  S.  803—4.  Tillage.)   ».-ens  , 
Altter,  Oprindelse,  ydre  og  indre  Forhold.  Samme 
underlige  Fejlsyn  paa  Folkeviserne    som  om  de 
vare  Uddrag  eller  Udslag  af  skrevne  KrBnniker, 
satte  paa  Vers,  som  Dr.  Gustav  Storm  har  , 
overfor  vore  >'r.  f>,  l>,  7,  8.  U,  17  og  21  (hvorom 
her  foran  I  Tillæg  til  disse),  det  kommer  ogsaa  . 
frem  overfor  denne  vor  Holgervise,  hvorom  alt 
er  talt  her  foran  S.  f»fll»  »verst.    Sagen  tnaa  ] 


dog  her  atter  lægges  i  Rette,  da  jeg  fremdeles 
maa  fastholde  og  hævde  min  fra  forst  af  frem- 
satte Opfattelse:  at  denne  Vise  som  saadnn 
er  ældre  end  den  danske  Karlskronnlke  og  ikke 
udgaaet  fra  den. 

Det  er  C.  i.  Kran  dl*  Fortjeneste  at  have 
oplyst,  at  den  Karlmagnus-krønnike.  som  Kri-tjern 
Pedersen  udgav  l.r>34.  er  hverken  skreven  eller 
oversal  af  ham.  men  kun  en  Revisjon  afGhemens 
Tryk  Tra  l'iO!»  (og  maaske  alt  l.VH;.  der  har  Texl 
til  fælles  med  del  nylig  af  Brandt  udgivne  Itørglum- 
Haandskrlft  fra  14«>.  Det  er  fremdeles  Indlysende, 
at  denne  danske  Text  er  en  forkortet  Oversættelse 
af  den  oldnorske  eller  islandske  Karlamagnus- 
Saga;  og  jeg  antager  det  ogsaa  for  sikkert,  at 
Overførelsen  fra  den  ene  lil  den  anden  nordiske 
Sprogart  er  sket  ad  skriftlig  Vej,  saa  at  Uiandts 
nye  Gælning  Rom  Digtn  III,  31'.  17 1.  halvvejs 
liltraadl  af  Rosenberg  (Nordb  Aandsliv,  II,  :,43j; 
at  den  kunde  være  nedskreven  paa  Dansk  efter 
Hukommelsen,  umulig  kan  være  rielig.  Om  denne 
danske  Text  skulde  være  gjort  umiddelbart  efter 
den  oldnorske  eller  hvad  der  har  Analogien 
for  sig  og  bestyrkes  ved  Svenskhederne  i  Haand- 
skriflel  —  efter  el  nu  upaaviseligt  svensk  Mellem- 
led —  vides  ikke  for  vist  og  er  ogsaa  uden  videre 
Indflydelse  paa  det  her  foreliggende  SpørgMiiaal. 
Den  danske  Text,  hvi«  ældste  Forekomst  er  I 
Haandskriftet  fra  14«  1,  der  dog  er  en  AUkrift, 
kan  —  som  ogsaa  Storm  antager  —  Ikke  være 
stort  ældre  end  fra  c.  1470,  og  en  svensk  Over- 
sættelse, om  den  har  ligget  forud,  tør  næppe 
sættes  længere  tilbage  end  til  14.">0. 

Men  en  dansk  haandskreven  Krønuike  fra 
1470  kan  umulig  være  Kilden  til  vor  Vise,  eom 
inden  Forløbet  af  el  Hundred  Aar  har  alfodt  saa 
forskjellige  Former  som  vore  ABC.  som  allerede 
1..34  af  Kr.  Pedersen  benavnes  -en  gammel 
K ;e nipevise«,  og  hvis  Omkvæd  alt  Ondes  ind- 
skrevet paa  Floda  Kirkehvælviug  ved  Aar  1480 

Naar  da  Kr.  Pedersen  allerede  l.r>21  skriver, 
al  Krønnlkens  .Hertug  Wdglcrd  Dacus-  var  den 
samme  Mand.  »som  danske  mend  kalde 
Holger  Danske.  (I.  :!8tv.  Kr.  P.  ved  Brandt, 
V,  :r.l  ,  naar  han  i  Fortalen  til  Olger  Danskes 
Krønnlke  lf>34  siger:  »Den  menige  mand  her 
1  Riget  viste  icke  før  andet,  en  at  han  hagde  all 
eniste  verit  en  dansk  kempe,  som  want  seger  aff 
Burmand,  som  den  gamle  kempevlse  lyder: 
Olger  dansk  han  want  seyer  aff  Burmand. 
(I,  384;  Kr.  P.  ved  Brandt,  V,  13'. 1,  og  naar  han 
I  samme  Krønnlke  (S.  li»4i  anmærker,  at  .samme 
kong  Burnamand  ah*  Egipten  .  .  .  han  kailis 
almindelige  paa  danske  Hurtnnnd,  thi  vil 
oc  leg  saa  kalle  hannem  her  eliter  i  denne  Krø- 
nicke,  ath  alle.  tom  høre  oc  lese  hanss  naffn, 
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ath  de  skulle  vide,  huad  mand  han  wor.«  —  saa 
(Inden  heri  tilstrækkeligt  Bevis  for,  at  Folke- 
visen om  Holger*  og  burmands  Kamp 
luied  disse  to  Navne)  vnr  almindelig  kjendt. 
forinden  Kroimiken  blev  skreven  og  trykt  pua 
Dan>k  med  Navnene  Hdger  og  liumamanl. 

Den  Variatjnu  af  Heltens  Navn.  som  findes 
i  Ojiskrifter  af  Visen,  tror  jeg  da  nu  at  maatte 
forklare  saaledes.  at  Viseskriverne,  som  alle  ere 
senere  end  1534.  til  Dels  have  søgt  at  rette 
Navnet  i  Visen  efter  den  trykte  Krønnike,  og  at 
delte  cr  Grunden  til,  at  vor  Opskr.  B  almindelig 
har  Navnet  Ldyierd,  men  dog  en  Gang  (V.  19) 
Holgtrd,  A  har  baade  Hollger,  Holger  og  Ollger 
Olgtr,  C  alene  Oiyrr;  den  svenske  Opskr  A 
(i  Gyllenmars  Visebog)  har  Holger,  Holgerdh 
(. Oleer •  I  Omkvædet  til  sidste  Vers  maaske 
Trykfejl  hos  Ar*.),  vore  Opskrifter  af  Nr.  10 
og  17  have  baade  thlger,  Holgtrd  og  Olgtr, 
UUt/rr,  den  danske  Dlderiksvi-e  Nr.  7  har  1 
K  7:  Ulgierd,  den  tilsvarende  svenske  hos  Arw. 
Nr.  4  .4  48  har  Hallier.  dens  I  8:  Olgier, 
men  samme  Vises  svenske  Opskr.  C  (her  foran 
S.  G12)  har  I  V.  8:  Hnlgidrd ,  og  det  skaanske 
Folkesagn  (III,  8o3j:  Holjtr.  Vor  Opskr.  B  af 
narv.  Vise  er  da  den  eneste,  som  har  villet 
rette  sig  efter  Ghemens  Tryk,  de  andre  rette  sig 
efter  Kr.  Pedersens,  for  saa  vidt  som  Naturen  ikke 
ganr  over  Optugtelsen,  saa  de  beholde  den  gamle 
tradltjonelle  Form  med  //,  som  Kr.  Pedersen  gav 
Vidnesbyrd  1521 ,  og  som  slaar  at  la-se  i  Floda 
Kirke.  Kr.  Pedersens  senere  Olgtr  er  nok  dannet 
af  ham  som  Kompromis  mellem  det  skriftlig  inod- 
tflgnc  i'dyr  og  det  mundtlig  kjendte  linier,  samt 
s-  m  en  Tilnærmelse  til  Olm  Gøtriksson,  med 
hvem  han,  følgende  Vinket  I  den  esromske  Aar- 
bo«,  vil  Identificere  ham. 

Jeg  finder  da  slet  Ingen  Gi  und  til  at  frafalde 
min  forhen  (I,  3!«>;  III.  803)  ytrede  Furmodning 
om,  at  det  Tillæg  l  den  danske  Karlmagnus- 
Kronnlke  (Rom.  Digtn.  III,  12;  Kr.  P.  V,  30): 
•  en  om  thw  wordher  ath  spwrdh,  tba  tw  kom- 
mer till  heluede,  hwo  teg  tydh  $cndba\  tha 
sych,  nth  VVdgcr  Danske  glorde  thc<-,  hvortil 
intet  tilsvarende  findes  i  den  oldnorskc  Te«,  er 
laant  fra  vor  Vise  <A  3»J.  B  lit): 

Første  du  korner  til  helffuedis, 
sig,  Holgerd  hand  sende  dig  did! 

Et  saadant  Laan  fra  Vise  til  Krønnike  har,  som 
fur  bemærket,  sin  Analogi  i  den  svenske  Didriks- 
kritnnikc,  og  desuden  ogsaa  paa  et  andet  Sted 
i  vor  Karlskrminike,  hvor  Mestertyven,  som  i 
den  oldn  Saga  lige  som  i  dens  franske  Original 
hedder  Bntin,  kaldes  Alfgast,  i  Overensstemmelse 
med  den  anden  til  Karlskredscn  hårende  danske 


Folkevise  (Abr.  Nr.  221,  foruden  i  Dorotea  Thotts 
Hdskr  nu  ogsaa  i  Vibeke  Bl  Ids  mindre  Folio- 
hdskr.),  som  i  dette  Navn  bærer  Vidnesbyrd  om 
sin  nederlandske  Oprindelse.  (Jfr.  Unger,  Karla- 
mngn.  S  XIII— XIV  ) 

Jeg  anser  det  da  for  en  afgjort  Sag,  at 
baade  Burmandsvisen  og  Alegastviten  have  lydt 
her  I  Landet,  Inden  Karlskrennlken  blev  oversat 
paa  Dansk  sent  i  15de  Aarh.,  og  Jeg  finder  del 
sandsynligt  at  antage,  at  de  ere  Indvandrede  fra 
Frankrig  over  Nederlandene  saa  tidlig  som  12te 
el.  13de  Aarh.  (Jfr.  Rosenberg,  anf.  Skr.  II,  4*i7.) 
Men,  ligesom  jeg  ovenfor  udtalte  Formodning 
om,  at  Krønnlken  i  sine  forskjelllge  Former  har 
øvet  Indflydelse  paa  Vlscopskrifternes  Form  og 
Holgers  Navn,  saaledes  moduger  jeg  med  Tak 
cl  Vink  af  Or.  Storm,  naar  han  siger  (S.  185): 
•  Det  jyske  baandskrift  A  fra  1550 — GO,  som  er 
den  ældste  [tidligst  I  Skrift  foreliggende]  Op- 
tegnelse, er  ikke  desto  mindre  den  mest  for- 
vanskede, i  det  Visen  her  tydeligvis  har  undergaaet 
en  ny  Bearbejdelse  efter  Kr.  Pederseus  Olgers- 
Krøunlke  [af  1534].  Ligesom  denne  lader  A 
Burmand  fortælle  Svigerfaderen,  at  Karvel  er 
bleven  Kristen,  og  da  Glorlant  nægter  dette, 
slaar  Faderen  hende  I  Ansigtet,  saa  hun  falder 
omkuld,  hvorpaa  hun  bebrejder  Burmand,  at  han 
er  Skyld  I  dette  i  V.  G— 10);  de  øvrige  Optegnelser 
(B  og  C)  kjende  lige  saa  lidt  som  Sagaen  og 
Kruiiniken  denne  Episode.  Forvanskningen  har 
1  4  fremkaldt  en  anden,  1  det  der  ber  er  Tale 
om  et  andet  Trold  end  Burmand;  thi  V.  4: 

Kand  han  (.>:  Karvel)  hinder  ike  forthrolden  fri, 
da  ganger  hun  de«  til  haand, 

er  kommet  Ind  paa  et  urigtigt  Sted,  da  disse  Ord 
maa  udtales  enten  af  Olger  (B  12)  eller  af 
Glorlant  (C  121.  i  hvilke  Tilfælde  Troldet  [som 
ogsaa  i  .4  27]  blir  =  Burmand,  som  i  Sagaen.* 
Denne  Bemærkning  er  rigtig,  og  den  har 
en  videre  Rækkeevne,  da  den  giver  et  vigtigt 
Bidrag  til  den  rette  Bedømmelse  af  Karen 
Brahes  Foliohaandskrift,  det  rigeste  og  I 
alle  Maader  betydeligste Folkevlsehaandskrlft,  noget 
Land  bar  at  opvise.  Vel  har  jeg  tidlig  været 
opmærksom  paa,  at  der  i  det  kunde  forekomme 
meget  afledte  Teiter,  der  viste  »ig  som  forholds- 
vis sene  Bearbejdelser  (saaledes  vor  Opskr  B  af 
Nr.  20  om  Gralver  Kongens  Søn);  men  først 
erterhannden  som  slige  Tilfælde  bleve  hyppigere, 
har  jeg  faaet  Syn  paa,  al  dette  mærkelige  Haand- 
skrlfl  har  en  gjennemgaaende  Tendens  til  at 
udvide  og  bearbejde  de  Uadltjoncllc  Textcr,  hvilket 
i  Regelen  er  gjort  med  et  Herredømme  over  Formen, 
som  let  skuffer  Kritikken.  (Se  f.  Ex.  ved  vore 
Viser  Nr.  1GG,  258,  259,  262,  navnlig  det  V, 
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S  fiO  bemærkede.)  Men  del  er  Jo  meget  sjæl- 
dent, at  man,  som  her,  kan  med  Sikkerhed  paa- 
vh)e,  naar  og  hvorfra  der  er  gjort  Laan  Ul 
saadan  Udvidelse  eller  Omarbejdelse.  —  Det  er 
da  ganske  rigtigt,  at  vore  Opskr.  ■  og  C,  rsær 


den  første  af  dem,  giver  os  Visen  i  en  langt 
ægtere  Skikkelse  end  t.  Forholdet  mellem  de 
tre  danske  Opskrifter  overskues  lettest  ved  Hjælp 
af  denne  nvertigittarlt.*) 


A 

H 

C 
D 

\ 
B 
C 
D 


1 
1 
1 
! 


22  . 
8  tf 


2  3 


.  .  4    :»  .     6    7    8    tf   10  11  ...  12  13  14   .   15  1«  17  18  19  20   .  .  21 

•  •  (12)  2   .  3    .    .    4    .    .    .     .    5    6    .  .  7 

2  3  (12)  4  5    6   7   8   tf  10  11  12  13 

2  3.4  5    C    7   8  tf    ..    10   ....  11  12  13  14  15 


.  23  24  25  26  27  28  2tf  . 

.  10  11  .     .    12  13  14  . 

.  .     .  .    14    .  .     .  15 

17  18  19  .    16  20  22  2  1  21 


3<i  31 


.  .  32  ::3  .  M  35  36  37  W  39  lu  41  42  43  44 
.     .    15  llj    .    17  18  1!)  20  21  22   

16  17  ..  18  

24  25  26  27    .   28  29  30  31  32  33  


ir.  SI.   Svend  Felding. 

-  m.  (I,  S.  398  ff.    II,  S.  654.    III.  S.  804.1  Jyske 

Folkesagn  om  Svend  Felding.  Varianter  til  Ae  for- 
hen meddelte,  Ondes :  l  i  efter  Optegnelse  fra  c.  1760 
ved  Kaspar  Peter  Rothe,  trykt  i  Danske  Samlinger 
IV  (lMi8-6{»),  S.  17.5-74.  2,1  efler  Nulids 
Tradiijon  i  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkesagn 
(Jyske  Folkeminder,  III.  18761.  Nr.  160  og  161. 

-  b.  (I,   S.   102.1     Oprettelsen   af  (ijastehuset  for 

danske  Pilegrimme,  »om  slutter  vor  Vise,  kunde 
muligvis  være  en  Erindring  om,  hvad  Knytlinga- 
saga  i  Kap.  74  bereder  om  Kong  Krik  Ejegod,  der 
paa  sin  Rejse  I  Italien  der  grundede  et  saadant 
og  begavede  det  med  Midler  til,  at  alle  dansk- 
talende Pilegrimme,  som  kom  did,  skulde  have 
frit  Natteleje  og  Beværtning.  (Fornmannasogur 
XI,  S.  301.1 

%r.8S  Svend Feldin*«(DronnlnE  Jntte. 

-  a.  (I,  S  411)    I  flm  Klosters  ITIMorie  (Kxordlnm 

monasterli.  qvod  dlcitur  Cara  Insula.  Langeb. 
Script,  rer.  Dan.  V,  235  IT.I,  skreven  i  13de 
Aarh.,  gives  der  Erik  Plov  pennings  Dron- 
ning Jutta  et  daarligt  Skud<maal  -Den  Gant; 
da  Dronning  Jutta  liode  paa  Skanderborg,  tog 


hun  fra  vor  Gaard  Torning,  hvad  hun  vilde,  ja, 
truede  endog  Broder  Ole,  som  var  Forstander 
der,  og  Abbed  Johannes  os  liere  Brodre  paa 
Liv  og  Lemmer,  naar  de  ikke  flux  gave  alt, 
hvad  hun  forlangte  Da  vi  kjorte  vort  Korn  fra 
Djursaa  til  Klosteret,  lagde  hun  paa  flere  Steder 
Baghold,  for  at  tage  del  fra  os  •  De  stakkels 
Munke  vare  da  ilde  stedte  mellem  Kong  Eriks 
Dronning  og  Hertug  Abel.  der  laa  i  Krig  sammen 
og  fra  begge  Sider  udplyndrede  dem,  saa  de 
maatte  gjeuime  alt,  hvad  de  kunde  undvære,  i 
kirketaarnet. 

(1,  S.  412  )  Jeg  antager  nu.  at  vi  I  vor  Opskr.  B 
have  den  ældste  og  ægteste  Form  af  Visen,  af 
hvilken  A  (I  Karen  Brahes  Foliohdskr. ,  hvorom 
her  ovenfor  S.  7821  væsentlig  kun  er  en,  til  Del> 
ved  Laan  fra  Pagniarsvl<>en  og  den  foregnaende 
Svend  Feldings  Vise.  udvidet  Bearbejdelse  ,  medens 
C  er  en  i  en  ikke  paavislig  Anledning  roretagen 
folkelig  Omstnbning  Afvigelsen  mellem  de  tre 
Texler  er  saa  »tor,  at  af  de  forefundne  88  Vers 
ikkun  fem  ere  falles  for  dem  alle,  27  findes  i 
to  af  dem;  medens  de  56  kun  forekomme  i  en; 
deraf  de  37  alene  1  .4,  6  alene  I  B,  13  alene  i  C, 
som  denne  Orersigtstuvle  udviser: 


A  |  .  1  2  3  4  .  5  6  7  8  9  .  10  11  12  13  14  15  16  17  18  19  20  21  22  23  24  25  . 
B     1    2    3    4    5    6     .    .    7    8   tf  10   .    .    .    .11  12  13 


A  48  49  36  37  26  27  28  29  30  31  32  33  34  35  M  39  40  41  42  43  44  45  46  47  50  51  54  55  59 
B    14  15  16  17    18  19   .     .     .    .   20  21   .    .    .   22  23  24   


  60    61    02  56  57  58   .   63  64  6">  66    52  53        .  . 

.  .  .  25  .  .  .  26  .  27  28  .  29  30  81  .  .  .  32  33  34  .  .  .  .35  36  37  .  . 
1    2    3     .     4    5    6   7   8    tf  10  11   .    .    .    .   12  .    .  13  .   14  15  16  17  18  ltf  20   .  21  22 


Kr.  SS.    tierinand  <;lttdennvend. 


-  c.  il.  S.  414).    Anm.  t.  A  M4'.    (eedrr  er  vistnok 

rigtig  tydet  ar  S.  Bugge  her  foran  S.  579*  (II,  S.  1)    En  Bearbejdelse  af  Visen  ved  Udg.  af 

:    :  i  :     \,  -  i       h.'ji  [      i  ,  i        :.f  I-  II«    \  v  k  llli'        :  I"  ,   >     K  '.■  i :  i  i   '  -  1 '  !v.'- 


')  II«  •rcBik«  Opikriftcr  fr»  I7d«  Avh  ho»  Arw.  Nr  7  efat 
•lf  ikke  til  M«dUf»l.»  paa  denne  Tavle,  da  de  liara  tabt 
•aa  aufat  af  d««  oprindallf«  »r.  til  Gjeafjald  faa«t  aaa 


meget  nyt  ind,  at  Sagnfornea  Tvstotlir;  forvanskes.  Kodj 
Karvel  tr  blun  helt  borte,  og  Holfcr  Danike 
Bryllup  aed  .Jun^fra  Glotia« 
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sange  (18fi7),  Nr.  G.  Det  hedder  dér:  tÆmnet 
I  denne  Vige  kjendes  nu  alene  fra  Visen  »elv, 
.»aaledes  »om  den  for  3— 400  Aar  siden  lod  i 
D.mninrk  o«  [til  DeN  pan  Igland:  og  denne  Vise 
er  aabenhart  digtet  i  den  kristne  Middelalder, 
sapiens  i  12te  Aarhundrede.  Men  Æmnet  er 
sikkert  langt  irldre  og  tilhorer  den  hedenske 
Oldtid.  Trolden,  som  fnar  Løfte  paa  den  ufødte 
Kongesøn,  som  flyver  I  Rovfugleham  over  Havet 
og  endelig  træffer  sit  Bytte,  er  oprindelig  en 
Ha  vj  ir  ile;  og  baade  Dronningen,  Germands 
Moder,  og  Solverlad,  hans  Fa-stem«,  bave  fra 
forst  af  varet  tænkte  som  Valkyrjer.  det  se 
vi  paa  Fjederhammene,  som  de  have  til  fælles 
med  Gudinden  Frøja. 

Sin  Skæbne  kan  Ingen  undfly,  et  givet  Ord 
ksn  ikke  rokkes,  det  er  Oldtidens  Tankegang,  og 
den  gjenflndc  vi  her:  Germand  maa  med  sit 
unge  Liv  lndlt.se  sin  Moders  uforsigtige  Løfte 
Men  den  glade  Ungersvend  har  dog  ikke  leTet 
forgjæves:  »hans  Vilje  den  var  god-,  siger  Visen, 
det  er:  hans  kjærllghed  var  stærk  og  varm,  og 
han  vandt  i  sit  korte  Liv  en  lige  saa  varm  og 
trofast  Kj;erlighed  hos  hende,  der  fulgte  ham 
i  Duden.  Det  er  den  samme  Betragtning  af 
Livtis  Gang  og  af  Livets  Betydning,  som  møder 
os  i  Sagnet  og  Visen  om  Hagbard  og  signe. 
Den  lede  Gam  kunde  vel  forkorte  Heltens  Liv, 
men  ikke  ro\e  ham  hans  >jæl.. 

Der  er  ikke  siden  fundet  Spor  til  vor  Vise 
enten  i  nydansk  Traditjon.  i  Norge  eller  Sverige. 
Foruden  det  alt  nævnte  islandske  StrtrMU  kv<rdi 
lisl.  Fornkv.  Nr.  '>>  kan  dog  ogsaa  nævnes  en 
Parallel  i  en  utrykt  færøsk  Vise:  Trvilul  i 
.1,.1.7'Wt,  hvorar  en  Opskrift  (paa  20  Vers)  fra 
Syder«  ved  V.  li.  Hammerhaimb  1848,  en  anden 
paa  Ifi  Versl  fra  Sandø  ved  Krlstjan  Jensen  1S73 
Dens  Indhold  er  dette  Dronningen  Margreta  gaar 
ene  til  Kiven,  at  to  og  kæmme  sit  Haar;  da 
bliver  hun  pludselig  troldbunden  (fost  vb>  jnrcMni). 
saa  hun  Ikke  kan  r«re  Haand  eller  Fod:  hun 
staar  der  med  Kammen  i  llaaret  og  Haanden 
paa  Kammen.  Ha  mæler  den  lede  Trold  op  fra 
Vandet  og  spørger,  hvor  meget  Guld  og  Salv 


hun  vil  gWe  I  Løsningsbod.  Hun  byder  ham 
selv  sil  første  Foster,  og  den  Løsning  tager  han 
med  Glæde  Imod;  han  siger  hende  endnu,  at  det 
vil  blive  baade  en  Dalter  og  en  Søn  Nogen 
Tid  efter  foder  Dronningen  to  Børn,  som  strax 
blive  d«bte  Erik  og  Guldborg.  Da  de  komme 
fra  Kirke  med  dem .  kommer  Trolden  for  at 
hente  dem.  Dronningen  beder  med  grædende 
Taare  om  at  maatte  beholde  dem;  og  Trolden 
tilsteder  hende  at  fostre  dem  i  femten  Vintre. 
Da  denne  Tid  er  forløben,  rejser  der  sig  et  væl- 
digt Uvejr,  saa  Fjældene  skjælve,  og  med  det 
samme  ere  Børnene  forsvundne.  —  Saa  vidt 
begge  Opskrifter;  den  fra  Syder«  har  endnu  et 
Vers,  som  siger,  at  Trolden  lader  gjøre  Senge 
til  Bomene ;  Datteren  Guldborgs  Seng  staar 
yderst;  —  og  dermed  bryder  den  af.  Visen 
maa  uden  Tvivl  have  været  fortsat. 

Den  danske  Vises  Navne  yde  Ingen  Op- 
lysning eller  Tilknytning  til  kjendte  Sagn.  Hel- 
tens Navn  |A:  Gellmand,  Gellemand.  Gieellemand. 
Gellmer,  Gellemer;  B  Gierminndt,  Glermindt; 
C:  Geremand,  Germand,  Germend;  D:  Glermand; 
E.  Germand.  Glermand,  Glermer)  synes  nærmest 
at  svare  til  oldn.  Orirmundr.  Fæstemøen  kaldes 
I  .4  C  D  E  Salcrrlad ,  kun  i  B  AMudt.  Hendes 
Hjemland  nævnes  ikke  IA;  I  C  D  er  hun  •  Kon- 
gens Datlcr  af  Ingeiland.  (B's  .Fredeland«  i  V.  14 
maaske  Skrlvfejl  for  dette).  I  E  »Kejserens  Datter 
af  Rom-  (jfr.  her  foran  I  Tillæg  til  Gralvers  Vise, 
S.  774 •).  De  betydeligste  Afvigelser  i  Sagn- 
form  ere:  li  at  Skibet  I  C  l>  fastholdes  af  en  under 
Vandet  skjult  Trold,  medens  AB  have  Ravnen 
eller  Ornen,  der  kommer  flyvende  og  vil  sanke 
Skibet,  som  ligger  børfast  |E  fattes  Begyndel- 
sen); 2  Gammens  Besøg  I  Dronningens  Bur  i 
•  il]  -  IC  hw.ri.tn  t!e  andre  intet  vide.  Desuden 
har  jo  A  tabt  eller  bortkastet  den  rette  Slutning 
i  B  C 11 E  og  lader  Germand  dø  I  Fæstemøens 
Bur;  og  B  har  tal.t  det  Slutningstræk  i  CDE: 
al  Fæstemøen  kun  Onder  Germands  ene  (CD: 
hujre)  Haand.  Til  nærmere  Granskning  af  Visen 
hidsættes  denne  Vtertigltlacit : 
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»#.    Ur.  Tenor  af  Alue. 

-  **-  (II,  S.  13)  1  »in  Anmeldelse  af  første  Del  af 
Geljer  og  Afiellus'  Svcnska  Folkvlsor  i  Dansk 
Minerva  1817,  S.  212  siger  Rasmus  Nyerup: 
•  For  Resten  har  de  danske  Udgivere  [af  Danske 
Viser  fra  Middelalderen  3:  Abrahamsen,  Nyerup 
og  Rahbek]  Ikke  lagt  Mærke  til  del  nære  Slægt- 
skab, som  syne«  at  være  Imellem  denne  Hr.  Tønnes 
Vl$e  og  den  om  ungen  Svegder.«  —  Det  er  n;esten 
gaaet  mig  og  alle  andre  ligenaa,  skjant  jeg  dog 
I  et  Tillæg  til  Svejdaliviien  (II,  S.  072*1  nævner 
Hr.  Tønnes  (tillige  med  Svend  Vonveds  og  Brude- 
færdsvlsen  Nr.  711  som  beslægtede  med  denne. 

Jeg  tror  Imidlertid  her  udtrykkelig  at  burde 
udtale,  at  Hr.  Tønnes  Vise  I  Virkeligheden  er  at 
betragte  som  en  ridderlig  Omdigtning  af 
Svejdalsviscns  Æmne.  Ideen  er  den  samme, 
Desoget  hos  Dværgene  er  traadt  i  Steden  for  baade 
S  vejdals  boldkastning  og  hans  Gang  til  Moderens 
Grav;  og  Dværgedatterens  Runebinding  af  Hr. 
Tonne,  hvoraf  han  atter  luses  af  hendes  Moder, 
er  traadt  I  Steden  for  de  Runebaand,  der  uimod- 
alaaellg  drage  Svejdal  til  den  ukjendte  Mø  I  det 
fjærne,  fremmede  Land. 
-  b.  (II,  S.  13—14.)  Det  danske  Flyveblud,  hvoraf 
Abr.  havde  .en  særskilt  trykl  Udgave,  et  Ark 
I  Oktav,  uden  Steds  og  Aars  Nævnelse,  er  mig 
des  værre  endnu  Uge  ubckjendt;  og  el  væsentligt 
Moment  til  at  bedømme  Rigtigheden  af  den  ved 
Behandlingen  af  de  talrige  hanndskriftlige  Former 
af  Visen  anvendte  Kritik  savnes  altsja  fremdeles. 
Derimod  er  der  fremkommet  Vidnesbyrd  om 
Visens  fortsatte  Liv  I  Folkemunde  1  det 
sangrlge  Hammerum  Herred  i  Vestjylland  En 
efter  to  Søskendes  hinanden  suplerende  Med- 
delelse optegnet  Text  er  trykt  I  E.  T.  Kristen- 
sens Jyske  Folkeviser  og  Toner  (-  Jyske  Folke- 
minder I)  1871,  Nr.  10«:  Herr  Tønder;  og  Hr. 
Kristensen  har  senere  meddelt  mig  fire  andre 
Optegnelser  fra  samme  F.gn,   tagne  I  Aarene  I 
1*72—74,  den  ene  af  dem  efter  en  Broder  til  i 
de  to  Sangersker.   I  Efterskriften  III  nys  nævnte  ' 
trykte  Samling  (S.  378)  har  Jeg  udtalt,  at  Kilden  i 
til  denne  nye  jyske  Traditjon  formodentlig  er 
det  endnu  savnede  Flyveblad,  der  er  antaget  for  , 
væsentlig  ligelydende  med  vor  Text  B  og  maaske 
endog  for  dennes  Grundskrift.    I  den  hos  Kr. 
trykte  Text  forekom  vel  Intet  Spor  til  den  for  \ 
I  ejendommelige,  aabenbart  uægte  Slutning;  . 

tl»ii«i«k.  ,*mW  Kelk.«l..r  IV. 


men  dette  kunde  (som  udtalt  her  III,  S.  806  lige 
overfor  den   1  Telemarken  forefundne  norske 
Traditjon)  være  at  forklare  som  en  Ytring  af 
Folkets  rigtige  Instinkt,  der  oftere  ses  at  have 
vraget  saadanne  ufolkelige  Tillæg.    Samme  Text 
havde,  ved  Siden  af  nogle  egne  Vers,  der  meget 
vel  kunne  være  Nydannelser,  opstaaede  ved  Laan 
fra  eller  Analogi  med  andre  mundtlig  bevarede 
Viser  (dens  V.  9-10,  23-25,  29,  31-35  =  den 
her  efter  aftrykte  C  13,  15,  26,  27,  31.  41  og  42), 
ogsaa  to  Vers  (28  og  33  -  C  32  og  40).  der  Ikke 
ere  optagne  1  vor  Text  I,  medens  de  ere  faste 
1  A  (dér  V.  55  og  09);  men  begge  disse  Vers 
forekomme  dog  ogsaa  1  Afskriften  B  k ,  det  sidste 
af  dem  tillige  1  Bl;  saa  de  tnrde  Ikke  med 
Sikkerhed  erklæres  for  fremmede  for  det  savnede 
Flyveblad  af  B.    Det  samme  gjælder  vel  ogsaa 
om  to  I  Kr.'s  trykte  Text  manglende,  men  siden 
I  Jysk  Traditjon  forefundne  Vers:  C  35  og  36  — 
det  første  ar  dem  er  vort  A  73,  der  ogsaa  findes 
i  B I ;  det  andet  er  A  61,  der  ogsaa  Ondes  i  Bh;  — 
men  Sagen  bliver  dog  mere  tvivlsom,  Jo  flere 
Stænk  der  findes  1  Nutids  Jyske  Traditjon  af 
saadanne  Dele  af  Visen,  som  der  ellers  var 
Grund  til  at  antage  for  fremmede  for  del  sav- 
nede Flyveblad;  og  da  det  hele  Spørgsmaal  om 
det  <*ande  Forbold  mellem  de  mange  haand- 
skrevne  Texter  dog  maa  holdes  aabent  til  for- 
nyet Granskning,  naar  et  Exemplar  af  Flyvebladet 
en  Gang  maatte  komme  for  en  Dag,  saa  tør  jeg 
nu  Ikke  mere  for  den  nye  jyske  Tradltjoru  Ved- 
kommende benægte  Muligheden  af,  at  denne  Jo 
kan  være  en  direkte  Fortsættelse  af  den  gamle 
folkelige  Overlevering,  af  hvilken  baade  k  og  B 
ere  udgaaede.    Som  en  rølge  heraf  meddeles 
her  de  fremkomne  Vidnesbyrd  om  den  nye  Jyske 
Traditjon  I  deres  Helhed,   hvad  de  ogsaa  vel 
fortjene  ved  deres  egen  Beskaffenhed:  som  livlige 
og  endnu  levende  Varlatjoner  af  det  gamle  Tema, 
der  Ikke  alene  yde  os  spredte  Rester  af  den 
gamle  Vise,  men  tillige  lade  os  Iagttage  Dan- 
nelsen af  en  ny  lokal  typl*k  Form.    Uagtet  al 
Afvigelse  i  Enkeltheder,  lade  de  sig  meget  vel 
fremstille  under  ét,  da  disse  Afvigelser  gjennem- 
gaaende  kun  bero  paa  Forglemmelse  af  nogle 
Dele,   Forskydning  af  andre.     Alle  optegnede 
Forskelligheder  af  mindste  Betydning  meddeles 
i  Noterne  efter  Texlen. 
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C. 

(a-f:  Optegnelser  fra  Hammerum  Herred.  Ringkjoliing  Amt. 
ved  Skolelærer  Evald  Tang  Kristensen  1870—74-) 

1.  Det  var  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
han  rider  i  Rosenslund: 

der  moder  ham  Dva*rgens  Datter 
alt  i  den  samme  Stund. 
Imedens  han  rider  i  Lunden. 

2.  „I  sættor  jer  ned,  min'  Mocr  og  Kvinder, 
dertil  min  Udel  Smaadreng! 

imedens  jeg  slaar  de  Ronnerslag, 
der  blomstres  Mark  og  Eng." 

3.  Saa  slog  hun  de  Ronnerslag, 
der  blomstrcs  Mark  og  Eng: 

Hr.  Tonderbold  klemt'  hans  Hest  med  Spor', 
han  kund'  hend'  ikke  undrend'. 

4.  „Vel  modt  mig,  I  stalte  Jomfru! 
en  Rose  for  alle  de  Lilli: 

nu  saa'  jer  ret  aldrig  en  favr  Ungersvend, 
jer  lysted  heller  at  gilli." 

5.  Ud  kom  Torelil  Dværgekon', 
hun  var  baade  vred  og  vrang: 

„Det  var  bedre,  min  Datter!  du  i  Rjærgen  sad, 
her  falder  slet  ikke  din  Gang. 

6.  Det  var  bedre,  min  Datter!  du  i  Bjærge  n  sad 
og  sommed  din  Bnidelin: 

du  tor  ham  ikk\  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
saa  bind'  med  Ronneren  din'." 

7.  Det  var  Torelil  Dværgekon", 
hent'  ud  hendes  Reger  fem: 
saa  lost'  hun  ham  af  Ronneren, 
hendes  Datter  had'  bundet  dem. 

8.  „Nu  haver  jeg  dig  af  Ronneren  lost, 
nu  skal  hun  dig  aller  mer  bind': 
trolover  du  dig  en  anden  Jomfru! 
for  aller  saa  fanger  du  hend'. 

9.  Jeg  er  fod  af  Kristenfolk. 
er  tagen  i  Bjærgen  ind: 
jeg  havde  mig  en  Sostcr, 
hun  hed  Dronning  Adelin. 


10.  Hun  bær  Kronen  af  rødeste  Guld 
og  dertil  Dronningens  Navn : 
hendes  Datter  blev  hend'  staalen  fra, 
saa  vide  saa  ganger  der  Savn. 

11.  I  Opsal  sidder  den  Spejel  klar 
for  inden  saa  haard  en  Gjemm': 
og  hun  maa  ikke  med  Kongen  tal', 
uden  Dronningen  selv  er  hjemm'. 

12.  Hun  maa  ikke  med  Kongen  tal', 
uden  Dronningen  selv  er  ind': 
hun  maa  ej  ud  af  Viudcven  se 
alt  for  hendes  Vogtekvind". 

18.  Men  hor  du,  Ridder  Hr.  Tønderbold! 
vil  du  ikke  Kunsten  lær': 
vil  du  ikke  ride  for  Opsals  Slot 
og  strid'  for  den  Jomfru  med  Ær'? 

j   14.   Og  hor  du,  Ridder  Hr.  Tønderbold! 
har  du  ej  til  Kunsten  Lyst? 
jeg  skal  give  dig,  for  du  drager  fra  mig, 
jeg  skal  give  dig  syv  Mands  Styrk'. 

15.  Syv  Mands  Styrk'  udi  din  Skjold, 
og  syv  udi  din  Hærd'! 
syv  Hestes  Styrk'  din  Ganger  skal  hav', 
og  syv  din  gode  Sværd." 

i   1G.   Hun  gav  ham  en  Par  Handsker  smaa, 
de  var  i  Vaven  voven: 
„Hver  en  Ord,  I  tale  maa, 
skul  være,  som  den  stod  skrøven." 

17.  Hun  gav  ham  en  Sværd  af  Guld, 
som  man  kalder  Adelring: 

„I  skal  aller  komm'  i  den  Strid, 
I  skal  jo  Sejer  vind*. 

18.  I  skal  aller  sejl'  den  Sø, 

I  skal  ikk'  komm'  levend'  til  Land: 
Ulykk'  skal  jer  aller  ske 
hverken  af  Kvind  heller  Mand." 

19.  Det  var  Torelil  Dværgekon', 

hun  skjænked  ham  Mjød  og  Vin: 

„Nu  skyndor  jer,  Ridder  Hr.  Tonderbold, 

forend  hjem  kommer  Herren  min!" 
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20.  Og  det  var  Ridder  Ur.  Tnnderbold, 
han  lader  sin  Ganger  spring': 
igjen  stod  hun  Dværgens  Datter  fin, 
hun  lader  G  uldharpen  kling'. 

21.  Igjen  stod  Lun  Dværgens  Dalter  fin, 
og  lader  Guldharpen  kling': 

hun  saa'  efter  Ridder  I  Ir.  Tnnderbold, 
aaa  stred  hend'  do  Taare  paa  Kind. 

22.  Det  rar  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
han  rider  i  Rosenslund: 

der  moder  ham  den  Dværgekong' 
ndi  den  samme  Stund. 

28.   „Vel  modt  mig,  Ridder  Hr.  Tonderbold! 
din  Hest  har  goden  Gang: 
hvor  hen  saa  vil  du  ride? 
du  haver  vist  Vejen  lang." 

24.  „Jeg  vil  ride  mig  op  ad  Lund, 
fæst'  mig  en  Rosensblomm': 
Dysten  skal  I  mod  mig  stand', 
enten  til  Skad'  heller  Fromm'.* 

25.  „Rid  bort.  Ridder  Hr.  Tonderbold! 
for  mig  skal  du  Freden  nyd': 

der  holder  en  Ridder  for  Opsal, 
han  vil  dig  Glavind  byd'." 

26.  Men  det  saa  var  den  Dværgekong', 
for  han  vild*  Magten  hav': 

saa  lod  han  Ridder  Hr.  Tnnderbold 
rid'  vild  i  tre  Nætter  og  Dav'. 

27.  Det  da  var  den  Dværgekong', 
han  vild1  ham  ej  henger  drill': 
saa  vist'  han  hannem  til  Opsal, 
hvor  Lykken  vild*  for  ham  spih". 

28.  Og  det  rar  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
han  ind  for  Slottet  rænd': 

og  der  moder  hannem  de  Riddcrer  tolv, 
som  Jomfruen  skuld*  vogt*  og  gjemm'. 

29.  „Hor  moder  I  mig,  alle  I  Riddcrer  tolv  I 
saa  mango  som  Sværdet  kan  bær': 
lyster  I  og  vil  vov'  en  Dyst  med  mig 
for  alle  Jomfruer  djer  Ær'?" 


30.  Op  stod  Albred  Kongens  Søn, 
var  klædt  i  Silke  hvid: 

„Alene  vil  jeg  vov*  en  Dyst  med  dig 
for  Hjærtens  Allerkjærest  min." 

31.  De  fægtedes  dem  i  Dage  tre, 
de  Helte  var  begge  saa  stærk': 
Albreds  Hc«t  i  Knæen  skred, 
hans  Hoved  drev  langt  ad  Mark. 

32.  Sonder  gik  hans  hvide  Hals, 
dertil  hans  Skulderblad: 

og  da  blev  Ridder  Hr.  Tonderbold 
ferst  i  hans  Hjærte  glad. 

33.  [Frem  red  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
han  agted  det  ikke  stort:] 

og  ingen  Mand  der  hannem  mødte, 
for  han  holdt  for  Opsals  Port. 

34.  Det  var  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
han  banked  paa  Porten  med  Skaft: 
„Hr  her  nu  flere  inde, 

som  fægte  tor  af  Magt?" 

35.  Ind  saa  kom  den  Udel  Smaadreng, 
saa  ynkelig  monne  han  skræpp': 
„Her  holder  en  Ridder  for  Opsal, 
han  hugger  os  alle  i  Læpp'. 

36.  Aldrig  saa'  jeg  nogen  rasker  Knægt, 
der  bodre  kund'  Sværdet  vend': 

og  aldrig  saa'  jeg  nogen  rasker  Knægt, 
der  bodre  kund'  skyde  og  spænd'." 

37.  Det  da  svart'  don  gammel  Kong', 
han  havde  lang'  graa  Uaar: 

„I  hævner  mig  ovor  den  danske  Knægt  1 
jeg  giver  jer  Sabel  og  Maard." 

38.  Men  ikk'  saa  kund'  de  Sejer  vind', 
ikk'  heller  vind'  Sabel  og  Maard: 
men  de  maatt'  all'  tilbage  staa 

og  slid'  den  Vadmel  graa. 

39.  Han  hug  ihjel  de  Bjørne  tolv, 
stod  bunden  for  Jomfruens  Bur: 
atten  Porte  han  sonder  slog, 
der  revnede  Stolper  og  Mur. 

50* 
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40.  Saa  tog  han  Kongen«  Datter  af  Iseland, 
den  dejlig  Spejel  klar: 
Guld  sken  over  hendes  Ridderdragt, 
og  Ædelsten'  i  hendes  Haar. 

41.  Guld  sken  over  hendes  Klæderdragt, 
og  Ædelsten'  i  hendes  Haar: 

saa  fort'  han  hend'  til  Kirke, 
hun  had'  ej  været  i  atten  Aar. 

42.  Tak  sko  ham  Ridder  Hr.  Tonderbold! 
han  vild'  ej  den  .lomfru  svig": 

saa  fort'  han  hend'  hjem  til  Iseland, 
til  Fader  og  Moderen  sin. 

43.  Tak  ske  ham  Irlands  Konge  god! 
han  vild'  ej  hans  Datter  svig': 

saa  gav  han  hend'  Ridder  Ur.  Tonderbold, 
baade  Land  og  Riger  tillig'. 
Imedens  hau  rider  i  Lunden. 


Anmærkninger  med  tilhorende  Over sigtslavle. 
a  er  optegnet  1872  efter  Ane  Marie  Rasmus- 
datter  af  Bording  Sogn;  k  W0  efter  Ane  Jens 
datler  paa  Lund  Hede  i  Gjellerup  Sogn;  c  1870 
efter  Ane  Johanne  Jensdatter  af  Moselund  I 
Bording  Sogn;  d  1874  efter  Jens  Jensen  af 
Hallundbæk,  Hodsager  Sogn;  e  1871  efter  Kristen 
Mavsings  Kone  af  Sunds  Sogn;  f  1*72  efter 
Ane  l'ovlsdatter  af  Tværtnusc,  Sunds  Sogn.  — 
Meddelerne  af  t,  c  og  d  rare  Søskende.  —  be 
alene  ligge  til  Grund  for  Tcxlen  i  .Jyske  Folke- 
viser-.  og  deres  smaa  Afvigelser  Indbyrdes  gives 
sammesteds  S.  XXXII.  Af  e  baves  kun  optegnet 
Varianter  til  den  dér  trykte  Text,  hvorfor  det  er 
uvist,  om  e  har  haft  flere  Vers  end  dem,  hvortil 
Varianter  anføres,  nemlig  vor  C  1  C,  10-13. 
16,  19,  '23,  21.  27,  29<>.  31,  32.  34  .  37  og  33. 
Optegnelserne  a,  d  og  f  foreligge  derimod  In 


Omkvædet  Ondes  alene  I  f;  de  andre  fattes  Omkvæd. 
V.  1,  pfter  k  r  i  r  f  i  jfr.  V.  22),  svarer  til,  men  er  helt 
forskjelllgt  fra  B2og  3.  For  Ridder  \  \ 1  har  f  stadig 
rioen;  Navnet  Underhold  saal.  i  a;  f  har  Tin-ler- 
bold;  I  bede  skrives  adskilt  Tender  hold,  hvad 
jo  ganske  vist  er  det  oprindelige;  men  I  Udtalen 
er  det  vel  altid  sammendraget  under  én  Ord- 
tone.  -  V  som  d;  kc:  d.  m.  h.  TorliU  Dvarge- 


daller  (se  ved  V.  5);  f:  der  mødte  ham  fVu 
EUne  drj'on.  —  •  har  en  helt  anden  Form  af 
Verset  UTr.  V.  20): 

Og  del  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  lader  sin  Ganger  spring', 
da  bliver  han  Dværgens  Datter  vår, 
hun  lader  Guldharpen  kling'. 

V.  2  er  B  b.  Her  efter  •  ;  ht.it  have  forud  for  det 
V.  4,  som  fattes  i  a,  og  delte  har  faact  Ind- 
flydelse paa  deres  Læsemaade  af  Verset:  Da  sæt 
jer  ned,  1  favr'  Ungersvend  (ede:  jer  hovske 
Ridder),  og  taa  Jer  Udel  Smaadreng,  imen  Jeg 
slaar  (d:  saa  skal  jeg  slaai  de  Runerslag  ike: 
Blomsterslag),  der  blomstrer  Mark  og  Eng. 

V.  3  er  B  9  (Jfr.  »  5). 

V.  4  er  B  11.  Det  fattes  I  a;  L.  3—4  1  i  ret 
aldrig  saa"  jea  en  vænere  Mø,  je#  hellere  lysted 
at  gilli;  f  aldrig  saa'  I  en  Elskovs  Mand,  der 
jer  lysted  heller  at  gllll. 

V.  5  er  B  20.  L.  1:  Torelil  Dvtrryrkori,  saal.  rettet 
efter  de  gamle  Texter;  kc:  TorliU  D. ;  d:  Tor  ■' 
landi  [).;  a:  Turlilt  Frue;  f:  den  gcmlt  Fru. 
(Llgesaa  1  7  og  19;  jfr.  22.)  -  L.  2:  vrang  ked; 
ar:  gram  (som  Bi. 

V.  6  er  B  21  log  22i.  —  V.  7  er  B  25.  —  V.  8  er  B 
2«  (og  27;  Jfr.  ogsan  B  17). 

V.  9-12  (svarende  til  B  28-33)  stilles  I  bed  efter 
V.  18;  men  as  og  fs  Ordning,  som  her  er  fulgt, 
stemmer  med  B's 

V.  9  er  B  2*.  Her  efter  bed.  L.  3-4  I  f :  min 
Søster  hun  hedder  Dronning  Ellen  op  under 
hendes  Skarlugensklnd.  —  Hele  Verset  I  a: 

Jeg  er  og*aa  kristelig  fød, 
og  nu  har  Jeg  sagt  dig  Sand: 
min  Søster  og  hun  hedder  Adeluds, 
hun  er  Dronning  I  Iseland. 
V.  10  er  B  29.    L.  1-2  her  efter  a;  f:  Min  Søster 
hun  hedder  Dronning  Ellen.  Ja.  del  er  hendes 
Navn;  e:  Jeg  havde  mig  en  Søster  bold,  hun 
bor  i  Iseland;  ked  have  10'  '  -  91  «. 
V.  11  svarer  nærmest  til  B  32.   Her  efter  k  c  d  e  f ;  a 
har  L.  1:  Den  Jomfru  hun  >idder  inden  Agscl- 
slot,  L  3:  der  maa  Ikk'  Riddere  med  hend'  tal'. 
V.  12  er  B  31.    Her  efter  kedef;  a  L.  1:  Der  maa 
ikk'  Riddere  med  hend'  tal',  L.  4:  foruden  bend' 
Vogtekvind". 

V.  13  at  jævnføre  med  B  49.  Her  efter  a;  k  c  d  e  Men 
hør  I,  R  H.  T.,  lyster  1  ej  at  fægte  med  Ær- 
Ir:  hvad  jeg  dig  vil  nm  spøn:  lyster  I  ej  syv 
Kaal's  styrk'  at  ha'  og  strid'  for  en  JomfruesÆr'T 

V.  14  Ikke  I  B.  Her  efter  •;  intet  tilsvarende  l  b  cd; 
men  I  f  sidste  Halvvers :  Saa  stor  en  Styrk'  skal 
Jeg  dig  giv',  at  du  det  let  kund'  gjør'. 

V.  1")  ikke  I  B.  Forstyrret  1  alle  Optegnelser.  »:  Syv 
Mands  Styrk'  udi  din  Skjorf,  og  syv  udi  din 
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Hænd',  og  syr  udi  din  gode  Sværd,  syv  Hestes 
Styrk-  din  Ganger  skal  hav";  f:  Syv  Kaal's  Styrk" 
da  1  din  Skjold,  og  syv  udi  din  Sværd,  og  »yv 
Helte«  Styrk'  din  Ganger  »kal  hav'  {sidste  Linje 
glemt);  bed:  Syv  Kaal's  Styrk'  udi  jer  Skjold, 
og  syv  udi  jer  Skjorf,  og  »yv  Hestes  Styrk'  jer 
Hest  skal  ha',  og  syv  udi  Jer  Bælt'. 
V.  Mi  svarer  til  B  3«.  Her  efter  b  c  og  e  (L.  2:  som 
var  af  Aven  vøvet);  a: 

Jeg  skal  give  dig  Sværdet  god, 

•kaj  være  med  rude  Guld  væggen: 

for  hver  en  Ord,  du  tale  maa, 

skal  falde  dig.  som  den  stod  skrævven. 

V.  17  svarer  til  B  39  og  40.    Her  etter  c;  •: 

Jeg  skal  give  dig  Skjorter  syv, 
skal  vær'  stukken  med  Silketvind' : 
for  hver  en  Strid,  du  strider  1, 
Ja,  Sejer  skal  du  vind'. 

V  18  og  19  ere  B  41  og  42. 

V.  20  og  21,  alene  I  a,  have  intet  tilsvarende  i  de 
gamle  Optegnelser.  Er  det  Nydannelse,  »aa  er 
det  i  hvert  Fald  poetisk  felt  og  godt  gjort.  — 
21'  dog  vel  Fejl  f. :  saa  strid  rand  hend'T.  paa  K. 

V.  22  svarer  til  B  43.  Ens  i  aiei;  kun  har  I 
L.  3  •:  Turlil  Dwrrgtkony  ;  bc:  TortiU  D.;  i: 
Torland*  D.  (Jfr.  Anm.  t.  V.  5/;  f  har  tre  Linjer 
af  et  afvigende  Vers:  Det  var  R.  H.  T.,  han  ud 
af  Gaarden  red :  da  møder  ham  Irgge  de  Dvarge  ' ' ' 

V.  23  er  B  44.    Væsentlig  ens  i  bede;  a: 

Vel  mødt  mig,  Ridder  Hr  Tonderbold! 
hvor  hcrligen  ganger  din  Hest! 
vil  du  nu  ride  dig  up  ad  Land? 
vil  du  dig  en  skjøn  Jomfru  fæst' 7 

V.  24  er  B  45. 

V.  25  er  B  46.  a  L.  2- i  og  kvit  skal  du  for  mig 
blyv';  d.  h.  e.  R.  f.  Ag^elsM,  han  lyster  dig 
Lavind  at  byd'.  T  L.  3—4:  der  holder  de  Ridder' 
for  Opaal  Port,  de  skal  dig  Glavind  byd'. 

V.  26  og  27  ere  egne  for  den  nye  jyske  Tradltjon. 

V.  26  her  efter  ri;  kun  L.  1:  Men  det  var  Toriils 
(4:  Torlandsl  D.;  f:  Men  det  saa  var  den  gamle 
Dværg...  syv  if.  tre);  a:  Turlil  og  Tender  red 
vild  omkring,  for  T.  v.  M.  h.;  men  saa  red  han 
R.  H.  T.,  han  red  vild  I  tre  N.  og  D. 

V  27  her  efter  ede  (kun  Navnet  i  L.  1  som  i 
foir.  V.  ;  a:  Og  dette  var  Turlil  Dværgekong', 
lysted  Tønderbold  Ikk'  længer  at  drlll:  saa  forte 
han  hannem  til  Agselslot,  som  Lykken  skuld'  for 
ban  nem  spill'. 

V.  28  og  29  alene  I  a.  Det  første  af  dem  svarer 
Ul  B  47;  det  andet  er  B  49.  -  1  28 J  er  (or 
Rettelse  for  paa.  -  I  Steden  for  disse  to  Vers 


have  kede  det  ene  V.  29i-  (der  kommer  Igjeo 
siden  som  V  34): 

Det  var  Ridder  Hr.  Tønderbold, 
han  ban  ked  paa  Porten  med  Skaft: 
Er  her  nogen  Kæmp'  her  inde, 
som  fægte  tør  af  Magtr 

V.  30,  alene  1  i,  svarer  til  B  50  og  51.  I  dets 
Sted  have  bi: 

Det  svaar'  Holgjer  Kongens  Søn, 
han  kund'  saa  snarlig  vend': 
Nok  saa  har  vi  Sølv  og  Guld, 
vi  skal  ham  snart  Indrend'. 

V.  31  og  32.  Det  furste  af  dem  er  B  52  (dog  I  Ind- 
hold nærmere  ved  .4  54  ;  det  andet  er  A  55, 
som  ellers  kun  findes  i  B  b  (hvorom  ovenfor). 
Her  ci  bede  fulgt  (kun  31 1  -Holgjers.);  •  har 
en  De|  afvigende: 

Den  første  Dyst,  de  sammen  red, 
de  Herrer  var  begge  saa  stærk: 
sonder  gik  Albreds  Sadelegjord, 
hans  Sværd  drev  langt  ad  Mark. 

Hans  Sværd  og  den  drev  langt  ad  Mark, 
han  brød  sønder  sin  Skulderblad: 
men  da  blev  han  Ridder  Hr.  Tønderbold 
allerførst  I  sit  Hjærle  glad. 

V.  33  Ikke  i  B;  og  kun  dets  to  sidste  Linjer  be- 
varede i  r. 

V  31.  heller  Ikke  1  B,  haves  paa  denne  Plads  i  be 
(se  V.  29  <>  her  foran  i  Anm.  1.  28—29). 

V.  35  findes  Ikke  I  B,  men  er  A  73  (ogsaa  i  Bl, 
hvorom  ovenfor).  Det  haves  her  I  a,  d  og  f;  1 
Testen  er  i  fulgt; 

t:  lud  saa  kom  djer  Udel  Smaadreng, 
han  begyndt'  saa  saar'  at  akrækk': 
Der  holder  en  Ridder  for  vor  Port, 
han  huggi-r  os  alle  i  Lækk". 

a:  Ind  saa  kom  den  Udel  Smaadreng, 
saa  hjærtellg  monne  han  skrækk': 
Her  er  kommen  en  Ridder  for  Agselslot, 
han  prøver  med  Ridder'  Hovværk. 

V.  36,  her  alene  I  a,  lindes  heller  Ikke  I  B,  men  er 
A  61  (dog  ogsaa  1  Bh,  hvorom  ovenfor). 

V.  37  er  B  58.  L.  2  her  efter  s;  bed:  han  had'  de 
Skjæg  ?aa  graa.  —  L.  3—4  I  a:  Og  hvo  der  kan 
vægrie'  den  danske  Knægt,  de  skal  slide  baad' 
Sabel  og  Maard. 

V.  3H  er  B  60.  L.  1—2  l  a:  Der  var  Ingen,  der 
kund'  vægne  den  danske  Svend,  de  flk  hverken 
Sabel  eller  Maard. 
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TUUeg  til  Nr.  34—35. 


V.  39  »Tarer  Ul  I  C3.    Her  fulgt  b  e  d  (d  I  L.  3 
Bjælker  f.  Porte);  a  har  Verset: 

Saa  hug  han  Ihjel  de  Rlddcrcr  tolv, 
ban  brød  ned  baade  Stolpe  og  Mur: 
saa  hug  han  ihjel  de  Bjernc  tolv, 
»tod  bunden  ved  Jomfruens  Bur. 

T.  40  Ikke  t  B,  men  er  A  69  Ider  dog  ogsaa  finde« 
1  Bkl,  hvorom  ovenfor).  Her  efter  k;  d  har  de 
to  første  Linjer  forbundne  til  ét  Vera  med  41'  ' ; 
I  a  saaledei: 

Hnn  tog  hend'  ud,  den  Jomfru  god, 
hun  var  en  Spejel  aaa  klar: 
Guld  var  der  1  hendes  Klæder  sat. 
Guld-Ædelsten'  1  hendes  Baar. 


V.  41 ,  egent  for  den  nye  Jyske  Traditjon  (Jfr.  dog 
I  30),  her  efter  ke;  d  kun  de  to  sidste  Linjer 
sammen  med  40'  '  ;  f  bar  det  saaledes: 

Guld  skjænd*  1  hendes  Hæder, 
og  Ædelsten"  l  hendes  Haar: 
aaa  før'  de  hend'  til  kirken, 
hun  bad'  ej  været  der  I  atten  Aar. 

V.  4-2  og  43,  som  Ikke  findes  i  B,  skjent  de  vel 
kunde  minde  om  Indholdet  af  den  i  hin  Text 
tildigtede  Slutning,  ere  her  optagne  efter  a; 
bed  have  kun  ét  Vers  saalydende; 

Tak  faar  han  Ridder  Hr.  Tonderbold, 
ban  vild'  hend'  ikke  svig'! 
han  fik  Kongens  Datter  af  Iseland, 
dertil  baadc  Land  og  Rig' 
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IYr.  S«,  to.  (II.  S.  14.  III.  S.  806).  Norsk 
Traditjon.  Cand.  philol.  Greve  har  optegnet 
Visen  1  Sllgjord  I  Telemarken.  Denne  Opteg- 
nelse følger  saa  godt  som  overalt  Bf.  Den 8 
sidste  Vers  er  B  46;  derefter  hav  do  Kvæderen 
glemt  et  Par  Vers.  Kilden  har  allsaa  Ikke  inde- 
holdt mere  af  Visen  end  Bg.  Dug  bar  denne 
Optegnelse  følgende  VerB: 

Alle  di  fuglar,  f  skrigjen  va', 
begyndte  at  kvidre  i  dale; 
alle  di  fiskar,  (  floden  va', 
de  legte  med  deres  hale. 

(S.  Bugge) 

-  c.  (II,  S.  14.    II,  S.  655.)    I  R.  Bcrgstroms  nye 

Pragtudgave  af  Afi.  (1880)  aftrykkes  (II,  39—48) 
det  ældste  af  de  svenske  Flyveblade  heil,  og 
det  paavites  nærmere,  at  den  svenske  Vise  i  alle 
sine  Former  maa  være  udgaact  fra  den  danske. 

lir.  SA.  Peder  Oudmandsøn  og  Dvær- 
gene. 

-  a.  (II,  S.  30.)   Forholdet  imellem  de  to  paa  Dansk 

foreliggende  Former  af  denne  Vise  er  nok  et 
andet  end  det,  som  jeg  fra  først  af  har  tænkt, 
da  Jeg  opstillede  dem  som  A  og  B:  at  den  første 
af  dem  var  at  betragte  som  den  bedst  bevarede, 


den  anden  som  en  ved  delvis  Forglemmelse  for- 
kortet Form.  Det  forholder  sig  snarere  saaledes: 
al  B  giver  os  alt,  hvad  der  overhovedet  er  be- 
varet pan  Dansk  af  ægte  gammel  Overlevering; 
medens  A  er  en  senere  vllkaarllg  Udvidelse  af 
dette  Grundlag.  A  3,  4,  6—7,  8.  10,  11,  13. 
14,  15,  17,  18  og  32  avare  Ul  Bs  tolv  Vera,  og 
Resten  er  nok  njt  Paafund. 

Den  lille  svenske  Optegnelse  hos  Arw. 
Nr.  146,  ligesom  de  to  danske  i  Hdskr.  fra  17de 
Aarh.,  et  ægte  tradltjonel;  dens  V.  1—2  = 
B  1  —  2;  dens  V.  3  egent  for  den  svenske  For- 
matjon : 

Dhc  togo  fram  Dvergens  dotter, 
och  satte  henne  på  en  stohl: 
sa  fagert  af  henne  glimmer, 
som  rodaste  guld  emol  sohl. 
Dy  honom  bods  modan  for  elskogh. 

V.  4  —  B  4;  V.  5,  som  er  Dværgedattcrens  Tale, 
er  alter  egent  for  svensk  Traditjon : 

Langlar  du  och  trångter 

effler  din  rastemod: 

så  gack  och  tagh  dine  gåfver  Igen. 

och  kom  tillbakea  bar! 
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V.  C,  (anf  her  II,  30)  er  nappe  oprindeligt  I  '  • 
denne  Vise. 

Det  er  da  kan  cn  meget  ringe  Levning,  der 
er  bevaret  af  denne  gamle  Folkevise ;  men  dens 
Omrids  ere  dog  klare  nok:  en  Kidder  vildes  og 
lokkes  ind  1  Dværgens  Bjær«,  men  bevarer  Mindet 
om  og  Troskaben  Imod  *ln  Fæstemø  oven  Jord. 
Dværgemøen,  som  elsker  ham,  skader  ham  dog 
ved  sine  Runer,  som  binde  Dværgen  og  aabne 
Bjærget,  atter  sin  Frihed.  I  det  Haab  at  han, 
efter  at  have  frigjort  sig  for  de  Baand,  der  binde 
ham  til  Oververdenen,  atter  skal  vende  tilbage 
til  hende  Hun  skuffes  I  denne  Forventning. 
(Jeg  antager  for  vist,  at  den  svenske  Form,  der 
lader  aloen  1  Bjærget  være  Dværgens  Datter,  har 
beholdt  det  oprindelige;  medens  den  danske 
urigtig  lader  hende  være  et  bjærgiagent  Men-  1 
n  eskebarn.) 

Ligheden  med  det  Islandske  Slafroarkvædi 
(se  her  II,  655)  er  vistnok  uvæsentlig  og  beror 
alene  paa  Enheden  1  Fællrsforcstillinger.  Der- 
imod er  Overensstemmelsen  med  de  færøske 
Dvorgamoy-Kvad  (II,  30)  Ikke  tilfældig.  Be- 
røringen navnlig  med  Dvorgamoy  III  og  IV 
(l  Rammershalmbs  Sjiirdar  Kvædl)  er  af  den 
Art,  at  vi  vel  tør  antage  en  Form  af  den 
dansk-svenske  Vise  for  at  ligge  til  Grund;  men 
dette  Grundlag  er  da  1  den  rarøske  Traditjon 
blevet  indvævet  i  Sigurdssagnet  paa  en  saadan 
Maade,  at  del  er  blevel  næsten  ukjendeligt. 

Den  nu  kun  aaa  svagt  og  sporadisk  repræ- 
senterede nordiske  Vise  om  den  bjærgtagne 
men  atter  frigivne  Ridder  kan  vistnok  o^saa 
spores  udenfor  Norden,  nemlig  I  den  nedcr- 
Isndske  Vise  om  »Der  Jager  aus  Grlechcnland«, 
efter  Viseblade  forst  udg.  af  Grimm  i  Altdeut. 
Waider,  I,  161,  siden  hos  Wlllcms,  Nr.  50,  i 
Hoffmanns  Horæ  Belg.  II,  t.r>8  og  i  hans  .Nieder- 
land.  Volksl  (1856),  Nr.  13;  se  ogsaa  Bohmes 
Altdeut.  Liederbuch  1877.  Nr.  3;  »g  denne  Vise 
hænger,  som  paavlst  af  Grlmm,  sammen  med  — 
eller  er  benyttet  I  —  de  gamle  Behandlinger  af 
Wolfdietrichs-Sagnet.  —  Maaske  samme  gamle  I 
Dværgevise  ogsaa  har  afgivet  Grundlaget  for  den 
siden  saa  berømte  Mcstersangervise  om  Tann- 
håuser. 

•  b.  (II,  S.  33.)   Anm.  t.  A  20'.    For  gang«  skulde 

det  hedde  komme  {^fromme);  Jfr.  V.  24  og  25. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  39.   Jomfruen  i  BJirrsret. 

•  (II,  S.  33  )   Denne  i  nærværende  Værk  for  første 
Gang  efter  en  Række  gamle  Haandskrifter  ud-  L 
givne  Vise  er  siden  funden  levende  i  Folke- 
munde baade  I  Danmark  og  i  Norge.   Tre  | 
nye  danske  Optegnelser  ere  gjorte  i  Hammerum  L 


Herred  i  Jylland  af  E.  T  Kristensen:  E  trykt 
I  haus  Jyske  Folkeviser  og  Toner  (1*71  -  Jyske 
Folkeminder  I),  Nr.  113;  F  oii  6  I  hans  Gamle 
Jyske  FolkovUer  (1870  =  Jyske  Folkeminder  II), 
Nr.  75.  Den  mig  af  Professor  Sofus  Bugge 
meddelte  norske  Optegnelse  her  efter  I  Tillæg  b. 

Det  er  forhen  (II.  33)  bemærket,  at  vor  »A 
synes  at  fattes  Slutning,  og  af  de  tre  forskjellige 
Mander,  hvorpaa  BCD  slutte  Visen,  synes  kan 
den  første  at  kunne  være  rigtig;  den  anden 
synes  at  være  hentet  andensteds  fra,  og  den 
tredje  synes  mig  ganske  at  forvanske  Æmnet, 
ved  af  Bjærgjomfruen  at  gjøre  en  bjærgtagen 
Jomfru,  lir.  Erland*  Fæstemø.«  Rigtigheden  af 
denne  Bemærkning  bekræftes  ved  de  nye  Op- 
tegnelser. Den  norske  Traditjon  godkjender 
den  Sagnform:  at  Bjærgjomfruen  —  paa  en  eller 
anden  Maade  skuffet  ved  eller  af  sin  Bejler  — 
atter  gaar  ind  i  Bjærget,  som  det  udtrykkelig 
siges  I  I,  som  ogsaa  synes  at  maatte  være 
Menlngeu  i  A,  og  som  vel  fra  først  af  har 
været  Tanken  I  C  (V.  13,  hvordan  det  saa  for- 
holder sig  med  V.  14).  Dog  Indbringer  den 
nye  norske  Traditjon  en  (nu  kun  i  Prosaform 
bevaret]  ny  Motivering.  Den  nye  Jyske  Traditjon 
knytter  sig  nærmest  til  Sagnformen  I  C,  i  det 
den  lader  Bjærgjomfruen,  der  føler  sig  skaffet 
ved  »In  Bejler,  springe  i  Havet,  dog  ikke  for  at 
omkomme,  men  —  som  vel  ogsaa  er  den  til 
Grund  liggende  Tanke  i  C  —  for  at  vende  til- 
bage til  sit  Hjem,  men  til  Udførelsen  heraf  har 
den  jyske  Traditjon  i  alle  tre  Former  benyttet  et 
Laan  fra  en  anden  Vise:  vor  Nr  141,  »Skipper 
og  Jomfru.«  Disse  Laan  ere  E  12—17;  F  12—16; 
ti  10—15.  —  Opskr.  D  stanr  da  ganske  ene  med 
sin  afvigende  Sagnform  og  tor  betegnes  som  en 
helt  ny  Udvikling,  der  maaskc  næppe  engang 
har  haft  folkelig  Hjemmel. 

Møens  Navn  er  bande  I  den  jyske  og  I  den 
norske  Traditjon  som  i  BCD  Adel u ds  (A:  Lucie); 
og  den  jyske  Overlevering  har  l  E  6  bevaret 
samme  Navn,  som  falskelig  tillægges  Bejleren 
I  B  8  og  11  (forbyttet  i  F  5).  Møens  Itunekonst 
til  at  vende  Vejr  og  Vind,  som  hun  lærer  fra 
sig  til  Smaadrengcn  (B  11—12.  C  8),  som 
fattes  i  A  D  og  I  den  norske  Optegnelse ,  gjen- 
flndes  i  B  8,  F  0—10,  G  8;  hendes  Paaklædnlng 
som  1  B  f)  10  ogsaa  I  F  6-7,  6  5—6:  og  det 
ejeudommcllgc  Slutnlngsvers  om  Smaadrengens 
llunekunst:  B  16,  C  15,  afslutter  (skjont  maaskc 
misfors taaet  ved  at  gjøres  til  Møens  Ord)  ogsaa 
K  (18)  og  F  (17).  Omkvædene  endelig  ere 
fælles  Tor  alle  nye  og  gamle  Optegnelser  af 
Visen;  men  del  sidste  af  dem  har  dog  I  den 
nye  jvske  Traditjon  faaet  et  nyt  Indhold. 
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Tillag  Ul  Nr.  36. 


E. 

(Optegnet  1870  efter  S»strene  Ane  Jensdatter  paa  Lund 
Hedo  i  Gjellerup  Sogn  og  Ane  Johanne  Jensdatter  I 
Moselund,  Bording  Sogn.  Den  sidste  kunde  kun 
mindes  V.  4.  10,  U.  13-18.  og  havde  glemt  Jom- 
fruens Navn.) 

1.  Den  Skipper  han  sejler  i  Hav'n  saa  klar, 

—  Udi  Dansen  er  I  liden.  — 
hnn  bort',  stalten  Adeluds  i  Bjærgen  kvad. 
I  lyder  intet  Ord!    Den  Jomfru  af  Bjargen 

blev  daarct. 

2.  Den  Skipper  han  taler  til  lidel  Smaadreng: 
„Du  boder  stalten  Adeluds  til  mig  at  gaa 

hen!" 

3.  Han  rend'  den  Bjærg  syv  Gang'  omkring, 
før  ban  kund'  Dot  paa  Bjærgen  find'. 

4.  „Her  er  Bud  fra  eders  Fæstemand, 

at  I  skuld'  ud  til  hannem  ved  Strand." 

5.  „Har  du  Bud  fra  min  Fæstemand  kjær, 
da  sig  mig,  hvad  Navn  han  monne  bær'!u 

6.  „Hendriksun  det  er  hans  Navn, 

Hans  Guldsnækker  fem  ligger  for  Kjobcn- 

bavn." 

7.  Stalten  Adeluds  slængt'  baade  Sax  og  Som, 
saa  gik  de  dennem  ad  Vejen  frem. 

8.  Hun  lærte  barn  Havet  at  stille, 
hun  lærte  ham  Vejret  at  tvinge. 

9.  Stalten  Adeluds  ind  ad  Skiben  sprang, 
den  Skipper  saa  venlig  om  hende  nam. 

10.  „Hvis  Allerkjæreste  vil  I  vær'? 

og  hvis  rode  Guld  saa  vil  I  bær'?* 

11.  „Hr.  Hendriksons  Kjæreste  vil  jeg  vær", 
og  hans  røde  Guld  det  vil  jeg  bær'." 

12.  „Nu  skal  du  itt'  komm'  paa  din  Faders  Land, 
inden  du  faar  en  Son,  der  kan  ta'  Aarer 

i  Haand. 

13.  Og  du  skal  itf  komm'  paa  din  Moders  O, 
inden  du  faar  en  Datter,  der  Silke  kan  sy." 


14.  Stalten  Adeluds  slog  ud  hendes  favre  Haar, 
saa  sprang  hun  nd  for  de  Bolger  blaa. 

15.  Den  Skipper  han  sejlt",  sulten  Adeluds 

svam, 

bun  kom  i  Land  tre  Timer  for  ham. 

16.  „Nu  er  jeg  paa  min  Faders  Land: 

hvor  er  nu  den  Son,  som  kan  ta'  Aarer 

i  Ilaand? 

17.  Og  nu  er  jeg  paa  min  Moders  O: 

hvor  er  nu  den  Datter,  der  Silke  kan  sy? 

18.  Men  var  det  ej  for  din  lidel  Smaadreng, 

—  Udi  Dansen  er  I  liden.  — 
du  skuld'  ha'  bleven  sunken  med  alle  din' 

Hovmænd." 

I  lyder  intet  Ord!     Den  Jomfru  af  Bjærgen 

blev  daareL 


F. 

(Optegnet  1872   efter  Ane  Povlsdatter  I  Tvarmose, 
Sunds  Sogn.) 

1.  Det  var  Kongens  Orlogsmænd, 

—  Dansen  er  liden.  — 
og  de  kom  sejlend'  her  til  tand. 
Lyder  derpaa,   hvor  den  Jomfru  af  Bjærgen 

bier  daaret! 

2.  Der  do  nu  kom  nærer'  til  Land, 

de  bort'.  Froken  Adeluds  i  Bjærrigen  sang. 


3.  „Hor,  Froken  Adeluds  faaver  og  fin! 
jeg  har  Bud  fra  Fæstemand  din." 

4.  „Har  du  Bud  fra  min  Fæstemand  kjær, 
da  sig  mig,  hvad  Navn  ban  monne  bær'!" 

5.  „Niels  Mikkelsen  hedder  din  Fæstemand, 
og  du  skal  folge  med  mig  fra  Land." 

6.  Froken  Adeluds  gik  til  Ærkc, 
bun  drog  i  Silkcsærko. 

7.  Hun  drog  i  Guld  alt  over  Guld, 

og  Bryster  og  Finger  dem  stapped  hun  fuld. 
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8.  [Freken  Adeluds  tog  den  Smaadrcng  ved 

Hand, 

og  saa  gik  de  dennem  ned  til  Strand.] 

9.  Hun  lærte  ham  Vinden  at  vride  og  vend', 
og  hun  lærte  ham  ogsaa  at  stillen  igjen. 

10.  Hun  lærte  ham  Vejret  at  rejse  saa  Mor, 
[saa  all'  æ  Skib'  sank  ned  for  Fjord]. 

11.  Freken  Adeluds  ud  i  Skibet  sprang, 
den  Skipper  hende  i  Armen  nam. 

12.  »Nu  skal  du  ej  komm'  paa  din  Faders  Land, 
forend  du  faar  en  Son,  der  kan  ta'  Ro  ren 

i  Haand. 

13.  Nu  skal  du  ej  komm*  paa  din  Moders  O, 
førend  du  faar  en  Datter,  der  kan  skære 

og  sy." 

14.  Froken  Adeluds  ud  i  Havet  sprang, 
sejlt'  hun  hjem  til  fin  Faders  Lund. 


15.  „Nu  er  jeg  kommen  paa  min  Faders  Laud: 
hvor  er  nu  den  Son,  der  kan  ta'  Rorcn 

i  Haand? 

16.  Nu  er  jeg  kommen  paa  min  Moders  O: 
hvor  er  nu  den  Datter,  der  kan  skære  og  sy? 

17.  Men  havde  det  ej  været  for  din  lidcl  Smaa- 


—  Dansen  er  liden.  — 
saa  skuld'  jeg  ha'  druknet  all'  Kongens 

Hovmænd.4* 

Lyder  derpaa,   hvor  den  Jomfru   af  Bjærgen 

blev  daaret! 


G. 

(Optegnet  1872  etter  Ane  Marte  Rasmusdatter  af  Bording.) 


1.  Den  Skipper  han  sejler  i  Haven  saa  glad, 
—  I  danser  her  liden.  — 
da  hor'  han  stal  ten  Adeluds,  i  Bjærgen 

hun  kvad. 

I  lyder  end  herpaa,  den  Jomfru  af  Bjærgen 

blev  danret! 


2.  Den  Skipper  hnn  taler  til  Udel  Smaadreng: 
„Og  du  skal  gaa  mig  til  stalten  Adeluds 

i  Lon." 

3.  Han  banked  paa  Doren  med  sit  Skind: 
„Vaag  op,  stnlton  Adeluds,  du  lukker  mig 

ind! 

4.  Her  er  Bud  fra  eders  Fæstemand, 

[I  skal  komm'  ned  til  hannem  ved  Strand.]" 

;').   En  Silkesærk  hun  forst  i  drog, 

en  guldblommet  Kjortel  hun  derover  slog. 

6.  Hun  slog  Guld  alt  over  Guld, 

baade  Bryste  og  Fingre  dem  satte  hun  fuld. 

7.  Saa  tog  de  hinanden  ved  Haand, 

saa  gik  de  dennem  lidt  ned  ved  det  Strand. 

8.  Hun  lærte  ham  Vejret  at  stille  paa  Vand, 
hun  lærte  ham  Rovner  at  skrive  med  Haand. 

9.  Slatten  Adeluds  ind  ad  Skiben  tren, 

der  sidder  han  den  Skipper,   han  smilt' 

under  Skind. 

10.  „Ja,  Skam  faa  du,  du  Skippertyv! 
vild'  du  saa  forraade  mit  unge  Liv?" 

11.  „Nu  skal  du   ej   komm'  paa  din  Fader 

hans  Land, 
for  du  faar  en  Son,  der  kan  sejl'  og  ta' 

i  Haand. 


1 2.  Du  skal  ej  komm'  paa  din  Moder  hendes  O, 
før  du  faar  en  Datter,  der  kan  ?kæro  og  sy." 

18.   Stalten  Adeluds  ud  i  Haven  sprang, 

[saa  svam  hun  ad  hendes  Faders  Land.] 

11.  Den  Skipper  han  sejled,  og  den  Jomfru 

hun  svam, 

hun  kom  dog  til  Land  en  Stund  forend  ham. 

15.   „Nu  er  jeg  kommen  paa  min  Fader  hans 

Land: 

min  Son  kan  hverken  sejl'  eller  ta'  Aarer 

i  Haand. 
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16    Jeg  er  kommon  paa  min  Moder  hendes  O: 
—  I  danser  her  liden.  — 
min  Datter  hun  kan  hverken  skære  eller  sy." 
I  lyder  end  berpna,  den  Jomfru  af  Bjær(!cn  blev 

daaret! 


Wr.S6.  b.  (II.  S.  33.)  Norsk  Optegnelse. — 
Caud  Iheol.  Hans  Ross  har  gjort  følgende  Op- 
tegnelse I  Aaserall  1  ovre  Telemarken  Sangi-rake  ns 
Moder  var  fra  Sætersdalen 

1.  Kungjen  han  tala  ti  liten  dreng: 
—  I  dansa  meg  nær.  — 
•  Da  henta  meg  Adelos  fyr  meg  sjav!- 
SJav  lyer  han  på,  koss  fruvunn  pla  dansen  framf&ra. 


2.  Kungjen  sto  sjav  A  glåpte  derpå, 
ko  smådrengjeu  klelv  elle  bergi  blå. 

8.  Han  klappa  på  dyr«  me  flngann  små: 
•  Du  slatt  npp,  Adelus.  skrei  lokunn  ifrå!« 

4.  »Æ  du  no  min  festarmann, 

so  segje  du  meg  bit  retta  numn!« 

5.  «Å  de  n  no  hås  retta  namn 

den  ungje  kung  Valdemon  helte  hann.« 

Då  fydde  (fulgte)  ho  me  hann  ti  sklpi,  men  der 
l&ynli  han  seg  burt,  fyr  å  sjå,  koss  ho  for  al  då 
Då  såg  ho  han  alli  melr;  å  so  for  ho  at  fjeddi  att. 

(S.  Bugge.) 

-C.  (II,  S.  36.)  Anm  t.  C  11'.  Ubrude  strand  rorstaar 
jeg  ikke.  Det  kan  vel  næppe  oplyses  ved  n. 
laupande,  sejlbar,  Iremkommclig,  hos  1  Aascn. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  97.  Jomfruen  og-  »vserrekonien. 

m.  (II,  S.  37.  III,  S.  80ti.  Till;r2  k.)  Af  danske 
Opskrifter  er.  siden  Oflenlliggjørelsen  nf  U  og 
1  I  Tillæg  til  8djc  Bind,  fremkommet  først  den 
her  efler  aftrykte  K  fra  Vendsyssel,  om  Ualfred 
og  Elvekongen,  som  hel  og  holden  tilhører  denne 
Vise,  og  dernæst  en  højst  mærkelig  Række  Op- 
tegnelser eller  Brudstykker  af  saadanue,  som 
danne  Overgangsformer  mellem  denne  og 
den  f«lgende,  I  Æmne  nær  beslægtede  Vise  om 
Agnete  ng  Harmanden.  Alle  disse  —  én  og 
samme  Egn:  Hammerum  Herred  I  Jylland,  til- 
hørende -  Opskrr.  t-S,  som  samtlige  skyldes 


Evald  Tang  Kris  len  sen  .have  Navnet  Agnete; 
med  Undtagelse  af  L,  der,  ligesom  Nr.  38  1,  har 
de  i  Dværgevisen  almindelige  Omkvæd,  have 
disse  Optegnelser  (INOPQRS),  saa  vel  som 
den  efterfølgende  T,  de  to  Omkva*d  (Fuglene 
tynge  og  Skjonne  Agnete),  som  findes  I  Nr.  38 
C  »6  K,  samt  I  den  her  III,  817  trykte  norske 
Optegnelse  af  Agnetevisen  og  i  dennes  herefter 
IV.  801  meddelte  Sidestykke,  svarende  til  de 
tyske  Omkvæd,  hvorom  III,  81«  Anm.;  frem- 
deles lade  de  hende  alle  indtaget  i  Bjærget 
og  ikke  nedtages  i  Havet,  endskjønt  »Nøkken* 
kjendelig  ligg.-r  til  Grund  for  de  Navne,  Forføreren 
bar  1  HNOPQR  Ur.  Nek,  Negtn,  Sekmand. 
Jens  Netmand,  Jen*  Mekmand,  Niels  iJtkkemand 
(jfr.  der  Nickelmann  I  en  tysk  Opskrift,  II,  4'.'); 
kun  L  har:  Dværgen  (Nr.  37  T,  Nr.  38  C  O  og  de  to 
nys  nævnte  norske  have:  Bjærjmandeti;  38  P  K  : 
Havmanden).  I  vor  ■  gjenflnde  vi,  ligesom  I 
nydansk  D,  Spor  til  Dværgevisens  gamle  Be- 
gyndelse I  Al;  I  L  BN  have  vi,  som  I  ACEFIiRI, 
hendes  Modtagelse  af  Børnene  I  Bjærget,  som 
række  hende  Glemselsdrikken;  og  I  L  høre  vi 
ogsaa,  ligesom  I  Al,  hendes  ogsaa  i  svensk, 
norsk  og  lysk  Form  foreliggende  Afskedsord  til 
Oververdenen  (se  III,  806) 

Efter  denue  Gruppe  følger  her  endnu  Opskr  T 
fra  Langeland,  ogsaa  en  Overgangsform,  som  dog 
nærmest  slutter  sig  III  nasiværende  Vise. 

Naar  vi  ber  regne  alle  disse  Optegnelser  for 
nærmest  henhørende  til  vor  Nr.  37,  saa  maa  dette 
naturligvis  ogsaa  gjælde  baade  om  de  to  sønder- 
jyske Opskrifter,  der  forhen  ere  trykte  som  Nr.3H  C 
og  6  Hl,  53.  III,  816).  og  om,  hvad  her  III,  817  18 
er  meddelt  af  norske  Former  af  Agnetevisen, 
saa  fuldt  som  om  det  norske  Sidestykke  herefter 
i  Tillæg  k  og  rn  tilsvarende  skaansk  Mellem- 
form, omtalt  I  Tillæg  c. 

Endnu  en  dansk  Mellemform,  der  dog.  lige- 
tom 38  P,  nærmest  bliver  at  henregne  (il  »Agnete 
og  Havmanden«,  er  den  her  efler  I  Tillag  k  til 
Nr.  33  meddelte  Opskrift  38  I,  med  Omkvæd: 
Kongens  Datter  af  Engelland,  den  skjenne  Agnete.  — 
Den  sammesteds  meddelte  38  K  hsr  de  samme 
to  Omkvæd  som  37  BNOPQRST  38  CP6  og 
de  norske  Mellemformer. 

Om  Forholdet  mellem  vore  Viser  37—40  se 
videre  her  efter  S.  810  f.  I  Tillæg  e  (U  Nr.  3b 
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K. 

(Fra  Uggllt  Sogn  I  Vendsyssel,  optegnet  ar  Fru  Katrine 
Høeg  Høyer  I  Hjørring  1H70.  Forben  aftrykt  I  det  ar 
M.  F.ske*en  udgivne  Ugeblad  .Fylla«  f.  1870,  Nr.  543 og  30.) 


1.  Liden  Malfred  og  hendes  Moder 

—  For  Tiden  gjores  mig  lang.  — 
de  iwd  detn  i  deres  Bure. 
—  Eja.  hvad  Sorgen  er  tung! 

2.  „O,  bor,  liden  Malfred,  kjær  Datter  min! 
hvorfor  falmer  Roser  »tf  Kinderne  din?" 

3.  „Jeg  haver  saa  meget  at  skære  og  By, 
derfor  falmer  Roser  af  Kinderne  min'." 

4.  „Da  er  her  vel  flere  i  denne  By, 
der  haver  saa  meget  at  skare  og  sy." 

5.  „Jeg  kan  cj  længer  dolgc  for  kjær  Moder 

min: 

Elvckongen  han  haver  lokket  mig. 

6.  Elvekongen  han  haver  lokket  mig, 
han  har  avlet  otto  Sonner  med  mig. 

7.  Det  niende  var  et  Pigebarn  fin, 
derfor  falmer  Roser  af  Kinderne  min'.* 

8.  „O,  hm-,  liden  Malfred,  kjær  Datter  minj 
og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?u 

9.  „Han  gav  mig  en  Hnrpo  udaf  Guld, 
som  jeg  skulde  spille  paa,  naar  jeg  var 

sorrigfuld." 

10.  „Du  siger,  han  har  givet  dig  en  Harpe 

af  Guld: 

saa  leg  da  et  Stykke  for  kjær  Moder  din!" 

11.  Liden  Malfred  hun  legte  saa  længe, 

til  Elvekongen  han  herte  det  til  Scngo. 

12.  Liden  Malfred  hun  ud  ad  Vinduet  saa': 
„Nu  holder  Elvekongen  i  vores  Gaard." 

13.  Elvekongen  han  ind  ad  Doren  tren, 
liden  Malfred  hun  stander  barn  op  igjen. 


14.  „O,  hor,  liden  Mnlfred,  Allerkjæresten  min! 
hvorfor  Rendte*)  du  mig  for  kjær  Moderon 

din?" 

15.  „Jeg  kjendte«)  ikke  andet  for  kjær  Moder 

min, 

end  jeg  sagde,  du  har  givet  mig  cn  Hnrpe 

af  Guld." 

16.  Han  satte  hende  paa  den  heje  Hest, 

saa  red  han  til  Bjærget,  som  han  kunde 

bedst. 

17.  Liden  Malfred  hun  ind  i  Bjærget  tren, 
hendes  otte  Sonner  stande  hende  op  igjen. 

18.  De  to  bode  hende  baade  Hynde  og  Stol, 
saa  bade  de  hende  ct  sidde  derpaa. 

19.  „Jeg  vil  mm  Mænd  hverken  sidde  eller  s  taft, 
jeg  haver  saa  lang  en  Vej  at  gaa." 

'20.    De  to  monne  hende  baade  bersto  og  flette, 
de  to  monne  hende  Kronen  paasætte. 

21 .  De  to  redte  hende  en  Seng  af  Skarlagen  rod : 
—  For  Tiden  gjores  mig  lang.  — 
for  Hanen  deu  gol,  da  var  hun  dod. 
—  Eja,  hvad  Sorgen  er  tungl 


L. 

(Optegnet  1870  efter  Frans  Povlsen  «r  Ikast.  Forhen 
l  Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  2H  A.) 

1.  Agnet'  hun  sad  i  Bjærgen  og  spand, 

—  For  nu  er  Tiden  lang.  — 
da  herte  hun,  de  Danmarks  Klokker  klang. 
For  nu  er  Tiden  lang,  og  Sorgen  er  trang. 

2.  Agnet'  gaar  for  hendes  Herre  at  staa: 
„Maa  jeg  ej  til  Danemarks  Kirke  gaa?" 

3.  „Ja,  vel  maa  du  til  Danemarks  Kirke  gaa; 
din'  bedste  Guldklædcr  maa  du  ej  drage 

paa. ') 

*)  •kjendtc«  Fejl  for  kared  (jfr.  C  IS:  klftfed;  0  21: 
naver  kørt;  ? 

1 )  Mellem  V.  S  of  4  ba»de  Sangcree.  det  Ven  Hu  fa» 
hend'  en  Harpe  ei  Gnid:  »De.  spiller  pat  den.  □  ur  du 
er  eorfcfald!«    Hee  del  er  ikke  paa  lia  Fladt  her: 

jlr.  V.  12. 
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4.   Naar  du  kommer  i  Kirken  ind, 

[aaa  kom  ikke  nær  den  Stænkeaten!] 


19.   Far  vel,  alle  dem,  som  her  er  flerl 
nu  »er  jeg  eder  vist  aldrig  mer." 


5.  (Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegulv, 
Ma  maa  du  ej  gaa  lil  din  Søster  i  Stol.)*) 

6.  Naar  Præsten  nævner  det  huje, 
da  maa  du  dig  ikke  nodboje. 

7.  (Men  da  hun  nu  skulde  til  Kirke  gaa, 
sin"  bedste  Guhlklæder  dem  drog  hun  paa. 

8.  Og  da  hun  kom  i  Kirken  ind, 

[hun  signed  sig  ved  den  Stænkesten.] 

9.  Og  da  hun  kom  paa  Kirkegulv, 

saa  gik  bun  til  sin  kjær  Soster  i  Stol. 

10    Og  da  Præsten  næ v  ned  det  heje, 
sig  dybt  nedbøje.) {) 


11.  „Hor  du,  Agnet',  kjær  Soster  min! 
hvad  gav  han  dig  for  Æren  din?" 

12.  „Han  gav  mig  en  Harpe  af  Guld, 

jeg  skuld'  spille  paa  den,  naar  jeg  var 

sorgefuld.  ? 

13.  „Hor  du,  kjær  Soster,  hvad  jeg  siger  dig: 
du  spiller  en  Slykk'  paa  den  for  mig!" 

14.  Ja,  hun  slog  paa  den  første  Stræng: 
det  hoiie  den  Dværg  hjem  til  sin  Seng. 

15.  Ja,  hun  slog  paa  den  anden  Stræng: 
den  Dværg  han  klæder  sig  for  sin  Seng. 

16.  Og  hun  slog  paa  den  tredje  Stræng: 
den  Dværg  og  han  kommer  lakkendes  frem. 

17.  Den  Dværg  vøvt'  ad  hend'  med  Ellevepind: 
„Du  skynder  dig,  Agnet*,  i  Bjærgen  og  ind!" 

18.  „Far  vel,  kjær  Fader!  far  vel,  kjær  Moder! 
far  vel.  kjære  Søster  og  yngeste  Broder! 


1 J  Saoferea  hund«  aafire  ladholdel,  aiea  Ikke  Ordaae,  af 
V  »  of  7—10  -  L.  1  tf  V.  4  d|  8,  tom  has  ha»d«  hall 
;lttal.  er  (Utal  c'ter  Fornodiilar     (•St«nknttoi  ar  et 

>> 


20.  Agnet'  hun  ind  i  Bjærgen  tren: 
hendes  fem  Senner  de  stander  hend'  op  igjen. 

21.  De  to  de  skod  hend'  Skammel  under  Fod, 
de  to  de  bred'  hend'  Dugen  paa  Bord. 

22.  Den  Dværg  han  talte  til  Tjenestekvind' : 
„Du  henter  mig  ind  min  Horn  med  Vin!" 

23.  Hun   holdt  det  for  Munden3),  og  lidet 

hun  drak: 
saa  snarelig  forglemte  hun  Danemark. 


24.  „Hvor  er  du  fod,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  er  all'  din'  Hovklæder  skaaren?" 

25.  „I  Bjærgen  der  er  jeg  fod  og  baaren, 

—  For  nu  er  Tiden  lang.  — 
og  dig  har  jeg  mig  til  min  Fæstemand 

udkaaren." 

For  nu  er  Tiden  lang,  og  Sorgen  er  trang. 


(Optegnet  1872  efter  Peder  Frtilund  Lavenen  I  Nevllng. 
Forhen  I  Jy»ke  Folkeminder  II,  Nr.  28  0 ) 


1.  Hr.  Peder  han  rider  i  Rosenslund, 

—  Fuglen'  de  sjongcr.  — 
og  der  Hr.  Nek  ham  mødte. 
Skynder  du  dig,  skynd  dig.  Agcneta! 

2.  „Og  hvad  skal  jeg  give  den  Mand, 
som  kan  fly  mig  Agenct'  ved  Haand? 

3.  Ja,  jeg  vil  give  ham  Skjæpper  Guld, 
og  mæle  dem  op  med  Topper  fuld." 


4.  En  Dag,  A  gen  et'  i  Bjærgen  sad, 

da  her5  hun  Danmarks  Klokker  gaa. 

5.  Agenet'  gik  for  bondes  Herre  at  staa: 
„Og  maa  jog  til  Danmarks  Kirke  gaa?" 


«)  Meddelt:  -Ha«  kaldt  ed  for 
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6.  „Ja,  du  maa  til  Danmarks  Kirke  gaa; 
men  glem  saa  ej  dine  Bern  saa  emaa! 

7.  Og  naar  du  kommer  paa  Kjærregaard, 
da  maa  du  ej  slaa  ud  din  faagre  Haar. 

8.  Og  naar  du  kommer  ad  Kirken  ind, 

da  maa  du  ej  smil*  under  Skarlagcnskind. 

9.  Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegulv, 1 ) 
saa  maa  du  ej  gaa  i  din  Moders  Stol. 

10.  Naar  Præsten  nævner  den  høje, 
da  maa  du  ej  dig  nedbøje. 

11.  Og  naar  du  kommer  af  Kirken  ud, 

da  maa  du  ej  gaa  med  din  Moder  hjem." 

(Bjergmanden  havde  givet  hende  saa  meget 
Guld;  det  maatte  hun  Ikke  heller  tage  paa.  Men:) 

12.  [Hun  drog  Guld  alt  over  Guld,] 
Bryst  og  Finger  de  saatf  hun  fuld. 

13.  Den  Gang  hun  korn  paa  Kjærregaard, 
dn  »log  hun  ud  hendes  faagre  Uaar. 

14.  Den  Gang  hun  kom  ad  Kirken  ind, 
da  smilt'  hun  under  Skar  lagen  . sk  ind. 

15.  Den  Gang  hun  kom  paa  Kirkegulv,') 
da  gik  hun  til  hendes  Moder  i  Stol. 

16.  Da  Præsten  nævnt'  den  huje, 
da  lod  hun  sig  nedbøje. 

17.  Den  Gang  hun  kom  af  Kirken  ud. 

da  vild*  hun  gaa  med  hendes  Moder  hjem. 

18.  Den  Gang  hun  kom  til  Stætte, 
og  dér  Hr.  Nek  hun  mødte. 

19.  „Og  hør,  Agenet'!  hvad  jeg  siger  dig: 
de  syv  smaa  Sønner  de  græder  efter  dig.** 

20.  „Ja,  enten  de  græder  eller  de  ler, 

jeg  agter  aldrig  at  komm'  til  dem  mer." 


21.  Han  klapped  hend*  med  Elvepind, 
te  Blodet  randt  ad  Rosens-Kind. 

* 

22.  Den  Gang  hnn  kom  ad  Bjærgen  ind, 
hendes  syv  smaa  Sønner  staar  hend'  op 

igjen.  *) 

23.  De  tre  de  satte  Mad  paa  Bord, 

de  to  de  skød  hend'  Skammel  under  Fod. 

24.  Hr.  Nek  han  talt'  til  Tjeneren  sin: 
„Du  hente  mig  ind  en  Horn  med  Vin!" 

25.  Hun  drak  af  Vinen  med  stor  Lyst: 

—  Fuglen'  de  sjønger.  — 
saa  drak  hun  Danmark  af  hendes  Bryst. 
Skynder  dn  dig,  skynd  dig,  Ageneta! 


N. 

(Optegnet  1875  efter  Mels  Jakobsen,  Feldhorg  Hede, 
Haderup  Sogn.  Forhen  I  Jyske  Folkeminder  II,  S.319-50, 
aom  Nr.  2&  f.) 


1.  Agenet'  hun  sod  i  Heje  og  sang, 
—  Fowlil  hun  sjønger.  — 

saa  kom  Jens  Nelmand  gangend'  til. 
—  Skjonne  Aggeraanetaa  1 

2.  Jens  Netmand  han  tog  hend*  ved  hviden 

Haand, 

saa  gik  de  ad  Bjærg  og  dyben  DaaL 

3.  „Nej,  jeg  kommer  ej  ad  Bjærgen  med  dig, 
saa  vil  min  Moder  græde  for  mig." 

4.  De  gik  den  Daal  syv  Gang*  omkring, 
men  til  sidst  inaatt'  hun  ad  Bjærgen  ind. 

•     5.    Hun  var  der  kuns  i  otte  Aar, 
da  fødte  hun  syv  S.mner  smaa. 

6.   Agenet'  hun  sad  ved  æ  l' g*  og  keg, 
saa  hert'  hun,  Kirkeklokker  gik. 
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7.   „Nu  h»rt'  jeg 

og  gid  Herre  Krist,  at  jeg  maatt'  i  Kirken 

gaa!" 


23.   De  to  amaa  Sonner  de  satt' 
de  to  de  satt'  hend'  Skammel 


I'  Stol, 
under  Fod. 


8.  „Ja,  du  maa  vel  i  Kirken  gaa, 

men  du  drager  ej  alle  din  røde  Guld  paal 

9.  Og  naar  du  kommer  paa  Kjærregaard, 

da  maa  du  ej  slaa  ud  din  faavr*  Guldhaar. 

10.  Og  naar  du  kommer  ad  Kirken  ind, 

saa  maa  du  ej  biiuT  under  Skarlagenskind. 

11.  Og  naar  de  andre  skjon  Jomfruer  de  ofrer 

Guld, 

da  skal  du  sidde  saa  sørgefuld. 

12.  Og  naar  du  kommer  af  Kirken  ud, 
du  ej  folge  din  Moder  hjem." 


24.   De  to  de  tapped  Mjød  og  Vin, 
—  Fowlil  hun  »jonger.  — 
den  syvend'  han  kaldte  hend'  Moder  sin. 
—  Skjønne 


(Optegnet  1871  efter  Lnvst  Johansen,  Seagre  I  Snejbjærg 
Sogn.    Forhen  i  Jyske  Folkeminder  11.  Nr.  28  ■.) 


18.   Agenet'  drog  Guld  alt  over  Guld, 

te  Bryst  og  Finger'  dem  satt'  hun  fuld. 

14.   Den  Gang  hun  kom  paa  Kjærregaard, 
da  slog  hun  ud  hendes  faavr'  Guldhaar. 


15.  Den  Gang  hun  kom  ad  Kirken  ind, 
da  smilt'  hun  under  Skarlagenfikind. 

1 6.  Den  Gang  de  andre  skjon  Jomfruer  de  ofred 

Guld, 

da  ofred  hun  tre  Skaaler  fuld. 

17.  Den  Gang  hun  kom  af  Kirken  ud, 
da  vild'  hun  folge  sin  Moder  hjem. 

18.  De  gik  paa  Vej  og  snakkcd's  ved, 
da  kom  Jens  Netmand  gangend'  til. 

19.  „Og  her,  Agenet',  hvad  jeg  siger  dig: 
de  syv  smaa  Sonner  de  græder  for  dig." 

20.  „Og  læ  dem  grad',  imen  de  vil! 

nu  kommer  jeg  ej  ad  Bjærge n  mor." 

21.  Jens  Netmand  han  tog  hend*  ved  hviden 

Haand, 

saa  gik  de  ad  Bjærg  og  dybcn  Daal. 

22.  De  gik  den  Daal  syv  Gang'  omkring, 
til  sidst  maatf  hun  ad  Bjærgen  ind. 


1.  Agenet'  hun  sad  paa  Ager  og  towe, 

—  Fowlil  hun  sjønger.  — 
da  kom  Jens  Mekmand  gangend'  tiL 
Skynder  du  dig,  skynder  du  dig,  skynd  dig, 

Agenete! 

2.  Han  tog  Agenet'  ved  hvidesten  Haand: 
„Nu  skal  du  ind  ad  Bjærgen  med  mig.tt 


3.  Agenet'  var  i  Bjærgen  i  otte  Aar, 
dér1)  fodte  hun  syv  Sønner  saa 


4.   Agenet'  hun  sad  paa  Ager  og  towe, 
da  h«rt'  hun  Danemarks  Klokker  gaa. 


5.   „Naar  de  andre  Jomfruer  de  ofrer  Guld, 
da  skal  du  sidde  saa  sorrigfuld." 


6.   Da  de  andre  Jomfruer  de  ofred  Guld, 
Agenet'  hun  ofred  Skaaler  fold. 


7.   „[Skynd  dig,  Agenet',  ad  Bjærgen  med  mig!] 
de  syv  amaa  Sønner  de  græder  for  dig." 
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8.   „Ja,  de 


græde,  in 
jeg  ej  ad 


de  vil, 


dig." 


(Men  han  tog  bende  dog  med  sig  der  Ind,  og 
Sønnerne  biet  saa  glade  »ed  at  ae  hende.) 

9.   De  to  eatt'  til  hånd*  Hynd*  og  Stol, 

de  to  de  »kod  hend'  Skammel  under  Fod. 

10.    De  to  de  tapped  Mjød  og  Vin, 
—  Fowlil  hun  sjunger, 
og  den  ayvend*  knldt'  hend'  Moder  sin. 
Skynder  du  dig,  skynder  du  dig,  skynd  dig, 

Agenete ! 


P. 


(Optegnet  1874  efter  Kristen  Møller  Pedersen  i  Sneftrup 
Huae,  Ørre  Sogn.) 


1.   Agenete  hnn  sad  paa  Ageren  og  s«j', 
—  Fuglen  den  sjunger.  — 
hun  srnnte  Guld  og  Silkesum. 
Skynd  du  dig,  skynd  dig,  Agenetaa! 


2.  Agenete  hun  over  Vuggen  laa, 

da  hørte  hun  Danmarks  Klokker  »laa. 

3.  „Og  hor  du,  Nekmand,  faavr  og  fin! 

og  maa  jeg  ej  til  Danmarks  Kirke  gaa?« 


taler  det  høje, 
du  dig  ikke  nedbøje." 


(Jena  Fenger  Lasaen  I  Gjellerup  Kirkeby  bavde  1  1H71 
hart  en  gammel  Pige  I  Ikaat  synge  en  Viae,  som  hun 
begyndte  som  felger.     Verset  tr»kt  I  Jyske  Folke- 
minder I,  S.  XXXI.) 


1.  Agnete  hun  sad  ved  Ageren  og  kvaaj, 
—  Fuglen  hun  synger.  — 
og  saa  kom  Negen  gnngend'  til. 
Skynder  du  dig,  skynder  du  dig,  Agnete! 


R. 

(Optegnet  1872  efter  Ane  Knudsdaller  i  Nsvllng.  Forhen 
i  Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  28  E.) 


1.   Agenet'  hun  sad  paa  Ager  og  sang, 

—  Og  skynder  du  dig,  og  skynder  du 

dig!- 

saa  kom  Niels  Lækkemand 
—  Den  skjønne  Agenetaa. 


S. 

(Optegnet  1871  efter  Else  Skole  1  Ørre.) 


Han  slog  hend'  med  Ellevepind, 

—  Fuglene  synger.  — 
saa  Blodet  randt  ned  over  Skarlagenskind. 
—  Skynd  dig,  Agenete! 


T. 

(Fra  Langeland;  optegnet  1862  af  Kristen  Rasmussen 
af  OrmlUlev  i  Sæland.  da  F.lev  paa  Hindholm  Folke- 


1.  Agnete  hun  ud  paa  Marken  gaar, 
—  Fuglen  den  synger.  — 
da  saa'  hun  en  Bjærgmand  alt  for  sig  at  staa. 
—  Skjøune  Agnete! 
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2.  „O,  hor  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
o,  vil  du  ikke  folge  i  Bjærget  med  mig?" 

3.  Agnete  var  i  Bjærget  tre  Gange  tre  Aar, 
syv  Sonner  hun  med  den  Bjærgmand  faar. 

4.  Agnete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang, 
da  borte  hun  do  Kirkeklokker  de  klang. 

5.  Agnete  hun  svubte  sit  Hoved  udi  Skind, 
saa  gik  hun  for  sin  lir.  Bjærgmand  ind. 

6.  „O,  hør  du,  Hr.  Bjærgmand!  hvad  jeg  vil 

sige  dig: 

o,  maa  jeg  ikke  ene  til  Kirken  gaa?" 

7.  „Jo,  gjarne  maa  du  ene  til  Kirken  gaa, 
naar  du  ej  vil  tage  dit  rode  Guld  paa. 

8.  Og  naar  du  saa  kommer  paa  Kirkegaard, 
saa  maa  du  ej  slaa  ud  dit  fagre  gule  11  aar. 

9.  Og  naar  du  saa  kommer  i  Vaabenhuset  ind, 
saa  maa  du  ej  smile  under  Skarlagenskind. 

10.  Og  naar  du  saa  kommer  i  Kirken  ind, 
saa  maa  du  ej  gaa  i  din  Moders  Stol. 


11.   Naar  Præsten  han  nævner  den 
saa  maa  du  ej  lade  dig  boje.M 


12.  Da  Agnete  hun  vilde  til  Kirken  gaa, 
da  tog  hun  sit  det  rode  Guld  paa. 

13.  Og  da  hun  saa  kom  paa  Kirkegaard, 
da  slog  hun  ud  sit  fagre  gule  Hanr. 

14.  Og  da  hun  saa  kom  i  Vaahenhuset  ind, 
saa  smilte  hun  under  Skarlagenskind. 

15.  Og  da  hun  saa  kom  i  Kirken  ind, 
saa  gik  hun  i  sin  Moders  Stol. 

16.  Da  Præsten  han  nævnte  den  hoje, 
saa  lod  Agnete  sig  bujc. 

17.  „O,  hor  du,  Agnetel  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  hvor  har  du  været  aaa  lang  en  Tid?" 


18.  „I  Bjærget  har  jeg  været  i  otte  Aar, 
syv  Sonner  har  jeg  ved  den  Bjergmand 

faaet. 

19.  Og  nu  er  jeg  med  en  Pige, 

det  gjor  mine  Kinder  saa  hvide." 

20.  „O,  hor  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  hvad  gav  han  dig  til  Foraeringen  din?" 

21.  „Og  han  gav  mig  saa  dejlig  et  Guldbaand: 
der  findes  ej  skjennere  paa  Dronningens 

Haand." 

22.  „O,  hor  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  til  Foræringen  din?" 

23    „Og  han  gav  mig  saa  dejlig  et  Par  Sko: 
der  findes  ej  bedre  paa  Dronningens  Fod." 

24.  „O,  hor  du,  Agnete!  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  gav  han  dig  mere  til  Foræringen  din?" 

25.  „Og  han  gav  mig  en  Harpe  af  roden  Guld, 
at  jeg  skulde  spille  paa,  naar  jeg  var  sorrig- 
fuld." 

■ 

2fi.   De  vidste  ej  andet,  de  var  ene  to; 

da  stod  den  Bjærgmand  for  hendes  Fod. 

27.   Han  slog  hende  paa  sit  Ore, 

Blodet  randt  ned  paa  Guldsnore. 


28.  Og  han  rendte,  og  hun  krab, 

men  hun  kom  til  Bjærget  længe  forend  ham. 

29.  Hun  bankede  paa  Duren  all  med  sit  Skind: 
„Slat  op,  mine  syv  Sonner,  I  lukker  mig 

ind!" 

30.  De  to  de  stod  op  og  lukte  hende  ind, 
de  to  de  lagde  Hynde  paa  Stol. 

31.  Den  ene  han  satte  Skammel  under  Fod, 

—  Fuglen  den  synger.  — 

de  to  de  lagde  hende  ded  paa  Bord. 

-  Skjonne  Agnetel 
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Endelig  kan  til,  hvad  III,  S.  808»  er  anført  I 
om  det  I  Nyerups  »Hertha«  1H17  trykte  Digt,  der 
har  laant  Æmne,  Omkvæd  og  Melodi  fra  denne 
Folkevise,  føje«  den  Oplysning,  »om  meddele* 
I  Berggreen*  Danske  Folkesange  og  Melodier, 
3dje  Udg.  1869,  S.  369-70  (ved  Nr.  22,:  at  ; 
dette  Digt  vel,  aom  bemærket,  er  nyt;  »dog 
maaske  ikke  af  Steenbloch,  meu,  I  Kulge  en  Erin- 
dring fra  min  [Berggreen*]  Skoletid,  af  en  Dame  I 
Frederiksborg,  der  under  Mærket  B.  M.  (Freken 
Bolette  Morgenstjerne)  nævnes  af  Steenbloch  I  , 
Brev  Ul  Nyerup  tom  en.  der  eutusiattisk  iuleres- 
terer  sig  for  Nordens  gamle  Poesi  (Udv.  d.  Viser 
rr«  Middelald.,  V.  S.  XIII)  • 
Ur. »».  b.  (Il,  S.  37  og  S.  655,  Till.  a.  III.  S.  808  f., 
Till.  e  til  Nr.  37,  og  S.  817  -  18,  Tillæg  e  til  Nr.  88.) 
Eo  norsk  Tej.1  af  Visen  1  J.  ti.  Moe  og  Ivar 
Mortensen  s  Norske  Fornkvæde  og  Folkevlsur  (1ste 
Hæfte,  Krtstlania  1877).  S.  16:  -Lili  Kjersti,  er 
kun  en  Omskrivning  af  Landstads  Nr.  45.  — 
SUsrre  Opmærksomhed  fortjener  folgeude  af  Pro- 
feaaor  Sofus  Bugge  1  Mo  I  Telemarken  op- 
tegnede Text,  der  har  Navn  og  Syugemaade  III 
fælles  med  den  gl.  danske  C  og  det  III,  S.  808« 
meddelte  norske  Vers  fra  Hardanger. 

1.  Målfri  og  hende*  kjær  moder 

—  i  boleloflssvalar.  — 

del  svapte  gullveven  den  gode. 

—  i  gjeken  (  gålår. 

Milfrf  siler  (  bure,  so  mangt  hd  syrgjer. 

2.  De  svapte  gullveven,  de  svopte  han  fast, 
ti  kvfte  mjolken  6  bryste  brait. 

8.  «Eg  helsar  deg,  Målfri.  kjær  datteren  mini 
kvi  renne  der  mjelk  6  bryste  di  ?. 

4.  -De  æ'  inkjl  mjolk,  som  i  synes  so, 
men  de  æ'  den  mjaren,  eg  drakk  i  gir.. 

5.  .Mjaren  å  mjelken  del  æ'  Inkjl  Hk: 
mjoren  æ'  brdn.  4  mjelken  æ'  hvit.. 

6.  »Eg  dy'l  Inkjl  leng  fyr  kjær  moderen  min: 
elvskungen  hev  lokka  meg.« 

7.  »Hev  elvekungen  lokka  deg, 
hvad  fik  dd  da  fyr  æra  dir. 

8.  >Han  gav  meg  eitt  njtt  par  skd, 
del  hev  eg  slitl  mæ  stor  drd. 

9.  Han  gav  meg  eln  sllkjeserk, 
den  hev  eg  slitl  mæ  store  verk. 

10.  Han  gav  meg  el  horpe  av  gull, 

den  si'  eg  brdke,  når  eg  va'  sorgefull.« 

11.  <H6r  dd,  kjær  Målfri,  kjær  dåtter  min! 
vi'  dd  spile  et  slag  pa  harpen  din?. 

Duaurk.  ruU.  folk.rU.i.  IV. 


12.  De  fyste  slag.  hd  på  horpa  sid, 

de  horde  vergekungen  forl  aitt  bdr. 

13.  Målfri  hd  ha'  inkjl  hallt  dr  anakka, 
fyrr  vergekungen  på  golvl  trappa. 

14.  Han  la'  ti  hæoa  mæ  hanskjen  sin: 

•  Gakk  du  hjem  ti  borne  dl' I« 

15.  Han  la'  ti  hæoa  mæ  bogalrc, 
hd  tdsst  sige  for  si  moders  kné. 

16.  Han  tdk  hæna  'pi  aitt  fang, 
han  bar  æ  Inn  i  bergjl  fram. 

17.  Den  eliste  ddtlere  flue  tom  vand 
mæ  cl  tyllkanne  i  hver  si  band. 

18.  Kungen  han  talar  II  dåtteren  tin: 

•  Du  hente  meg  fram  el  kunne  mæ  viol 

19.  [Dd  hente  meg  fram  el  kanne  mæ  vin] 
å  skjenker  den  til  kjær  mdderen  din!« 

Af  norske  Blandingsformer,  der  have 
modtaget  Paavirknlng  af  denne  Vise,  omtales 
en  hel  Del  her  111,  8.  810-13  Et  Par  andre 
ere  aftrykte  I  ludledningen  Ul  vor  Nr.  245,  IV, 

•3.   tOO — C4. 

Et  Sidestykke  til  den  her  III,  817—18  med- 
delte norske  Optegnelse  af  Visen  om  Agnete 
og  Bjærgmaoden  er  mig  1880  meddelt  ai 
Kandidat  J.  Moltke  Moe,  tom  har  taget  den  I 
B»  I  nedre  Telemarken.  Den  bærer,  efter  Op- 
tegnerens Skjen,  tydelige  Spor  af  at  være  Ind- 
kommeu  fra  Danmark. 

1.  Antonetta,  Antonetta  på  berget  aad, 

—  Fuglene  del  sjunga.  — 
bergmannen  ved  hendes  side  stod. 

-  Skjonnatle  Annetonettal 

2.  A  bergema'n  tala  te  kjærasien  tin: 

•  Folg  du  med  mig  I  bergje  Ina!« 

3.  »Eg  æ  nå  kje  allerkjærasten  din, 
eg  æ  en  Jomfru  båd  fager  å  do.« 

•  « 

4.  Så  log  han  heude  ved  hviden  hand, 
aå  ledte  han  hende  1  bergje  Ion. 

5.  Bergemannen  talte  le  moderen  tin: 

•  Skjænk  Antonetta  et  horn  med  vin!« 

6.  Den  fOrtte  gang  hun  af  bornet  drak: 

•  Både  Norge  fi  Danemark  har  eg  forladt.« 

7.  Den  anden  gang  hun  af  hornet  drak: 

•  Både  sysler  å  broder  så  har  eg  forladt.« 

8.  Den  tre'e  gang  hun  af  hornet  drak: 
.Både  fader  å  moder  aå  har  eg  forladt.. 
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9.  Anlooetla.  Antonetta  pi  berget  »lé, 
si  hérte  bo,  Danemarks  klokkur  »16. 

10.  Antonella  tala  te  Termoder  tin: 

•  Fær  eg  lov  at  gi  1  kjorkja  Inn?« 

11.  iJa,  tel  mi  do  I  kjorkja  gi, 
men  tag  el  bedsteklæder  pil 

12.  Å  nir  du  kjeme  pi  kjerkegir, 
ili  el  ut  ditt  fagre  birl 

13.  Å  nir  du  k)eme  ad  kjerken  Ion, 
gi  el  ad  atolen  til  moderen  din!. 

14.  Antonetla  hd  gjekk  teg  I  holenloft, 
så  tog  hun  tine  bedatcklæder  pi. 

15.  Å  som  hun  kom  på  kjerkegir, 
ai  »lu  hd  lit  tilt  fagre  hår. 

16.  Å  tom  hun  kom  i  kjerken  ion, 

så  gjekk  hd  ad  atolen  te  moderen  sin. 

17.  •  Antonetta,  Antonetla,  kjære  datteren  mini 
bvl  er  du  si  bleg  om  oasen  din?« 

18.  »Jeg  mi  Tel  Tære  bleg  om  næsen  min: 

syv  sdnner  si  har  eg  med  bergemannen  min.« 

19.  »Antonetta,  Antonetta,  »llerkjsrrasten  min! 
din  yngste  s6n  han  græder  efter  dig.« 

20.  »Lad  græde.  lad  græde.  hvem  som  vil t 
nu  vil  Jeg  blive  med  moderen  min.« 

21.  Så  slo  han  hende  på  hviden  klud, 
så  bar  han  hd  dd  i  bergje  'an. 


H7r.»7.  c.  (II.  S.  88  og  655.  Tillæg  b.)  Ar  svenske 
Optegnelser  er  senere  fremkommet  et  Brudstykke 
pna  to  Vers  1  Veatergollands  Fornmlnnen,  Anteck- 
nlngar  af  Hilder  Werner  (Stokh.  1868),  S.  93  -  94. 
Det  har  Intet  ejendommeligt,  uden  det  baade  som  (j 
lndstev  og  Efterstev  benyttede  Omkvæd:  For  aiia  I 
de  tårnor  i  Norden. 

I  F.  L.  Borgstrøms  Folkvisor,  upptecknade 
i  Vermland  och  Dalsland  1845  'Kristinehamn, 
1875.  16»°)  give«  som  Nr.  11  en  Optegnelse  fra 
By  Sogn  I  Vermland  paa  19  (egl.  22)  Vers.  Om- 
kvædeoe  de  sædvanlige  I  Bjærgtagnlngavisen ; 
Sagnformen  nærmest  Afi.  Nr.  1;  det  er  «Blå- 
kungen«,  der  har  IndUget  Møen  i  »Blåberget«, 
hvor  hun  føder  ham  syv  Sønner  og  en  Datter; 
paa  Moderens  Spnrgimaal :  «Hvad  fick  du  då. 
kår  dotter,  for  åran  dlnT«  lyder  Svaret:  <ett  par  ; 


slirverspanda  skor,  dem  hatver  jag  slltit  med 
moda  och  oro;  ...  en  silfverbojad  knif,  jag 
doskar,  alt  han  sutte  I  hans  fager -unga  Hf.« 
Efter  at  hendes  Hjærte  er  bristet  ved  den  tredje 
Drik,  lilløjes  meget  upassende  to  Vers.  laante 
fra  vor  Nr.  104: 

De  buro  det  llket  allt  ofver  en  ing, 
då  folio  der  tårar  som  hår  raller  regn. 

De  buro  det  llket  ål  kyrkan  fraro, 

och  alla  små  Guds  englar  glck  fore  och  sang. 

Mærkeligst  er  en  skaansk  Optegnelse: 
Agneta  och  Bergamannen  I  Eva  Wtgstroms  Folk- 
diktning,  samlad  och  upptecknad  1  Skåne  (Kbhn. 
1880),  S.  13.  Denne  Opskrift  paa  24  Vera,  med 
Omkvæd  som  de  i  Dværgevisen  almindelige,  stasr 
nemlig,  ligesom  Nr.  38  0  og  6.  de  nys  meddelte 
danske  Texter  t-T.  den  norske  Text  III,  817—18 
og  den  her  foran  meddelte  norske  fra  Bø,  paa 
Overgangen  imellem  vore  Viser  Nr.  87  og  Nr.  38. 
dog  nærmest  og  væsentlig  tilhørende  den  første 
af  dem.  Agneta  er  Indtagen  I  Elieberg.  hvor  hun 
fader  Bergamannen  syv  Sønner.  Hjemmets  Klokker 
kalde  hende  til  Kirken.    Da  siger  Bjærgmanden : 

9.  «SlåU  Inie  får  du  gå  på  kvrkostlg, 

forr  an  jag  en  guldbro  rår  lagt  ror  dig.« 

Agneta  svarer: 

10.  »Lågg  dn  guldbro,  hvar  du  lågga  mål 
I  dag  skall  jag  undå  Hil  kyrkan  gå.« 

—  Denne  Tale  om  en  Guldbro  I  denne  Vise  er 
meget  mærkelig,  sammenholdt  med  de  tyske  og 
slaviske  Sidestykker  til  vore  Viser  Nr.  88,  39  og 
40  (se  her  II,  49— 50  58  -  59  64.  III,  818.  820). 
Denne  Bro  fandtes  allerede  en  Gang  forud,  akjønt 
mindre  fremtrædende,  I  en  svensk  Text  ar  vor 
Nr.  87,  nemlig  I  Wallmans  Optegnelse  fra  (Jsler- 
gøtland  1810.  trykt  (med  Ændringer)  hos  Afs.  II. 
S.  201  (se  Bergatroms  nye  Udg.  af  Afs.  1880. 
II,  S.  4).    Det  hedder  dér  I  V.  18: 

Å  elfven  och  jongfrun  korde  6fver  en  bro, 
å  Jungfrun  non  gråt,  men  bergman  han  log.  — 

I  Kirken  træffer  Agnete  Fader  og  Moder,  Søster 
og  Broder;  hun  følger  hjem  med  dem,  men  vil 
Ikke  smage  nogen  Mad,  som  sættes  for  hende 
(Jfr.  dansk  B  13  og  de  tyske  Sidestykker  til 
Agnetevisen  II,  49).  Bjærgmanden  kommer  da 
og  kaster  el  Guldæble  l  hendes  Barm 
dansk  E  17—18  og  de  tyske  Agnetevlaer  II.  49). 
Hun  maa  nu  følge  tilbage  Hl  Bjærget,  hvor 
Børnene  lage  kjærlig  imod  hende;  men  hendes 
Hjærte  brister  ved  Drikken,  der  rækkes  hende. 

Sammesteds  S.  21  meddeles  fra  samme  Sogn 
Jungfrun  och  lirrytkunyen,   en  ret  god,  ellers 
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ublandet  Optegnelse  af  nærværende  Vlie,  hvori 
vi  dog  gjenOnde  det  nys  omtalte  Vers  (14). 

De  redo,  de  redo  al  1 1  fiffer  en  bro, 
joogfron  hon  grel,  bergskungen  han  log. 

De  her  foran  II,  S.  656  1  Tillæg  t  omtalte 
Optegnelser  I  Onvalllus  og  Stepbens'  hsandskrevne 
Samling  fortjene  at  hidsættes,  skjent  dar  af  de 
to  kan  gires  Brudstykker. 

(Fra  Sodermanland.) 

1.  Jungfrun  hon  allier  I  buren  sin, 

—  Lofven  och  allan  qvlst.  — 

•  Hvad  var  det  fur  mjolk,  som  rann  Ifrån 
br6stena  din?« 

—  For  hon  var  londellg  l  ångesL 

5.  »Hvad  flck  du  f6r  Iran  din  7« 

—  »En  harpa  af  gull;  nar  jag  spclar,  kommer 

han  igen.« 

6.  »Fdrst  slår  da  etl  slag  ror  kar  fader  och  mor, 
se  o  sikr  du  ett  slag  for  Ur  sysler  och  bror  I« 

8.  Andra  slag  hon  på  gullharpan  slog, 
si  haslellg  de  ål  berget  for. 

.   10.  Den  forstå  sonen  ban  dukade  bord, 

den  andra  tog  fram  etl  forgyllande  horn. 


(Fra  Småland.) 

1.  Bergaren  sade  tlll  moderen  sin: 

—  Tiden  g6rs  mig  lång.  — 

•  Huru  skall  val  Jag  den  kungadottern  få?« 

—  Men  jag  vill  sorger  do. 

2.  »Gack  du  dig  åt  kyrkogård! 
ute  f&r  dig  kungadottern  står.« 

3.  Bergaren  glck  sig  åt  kyrkogård, 

och  ute  for  honom  kungadottern  stir. 

4.  Bergaren  tog  'na  alll  nnder  siu  skitin, 
så  bar  han  henne  åt  berget  In. 

5.  Bergaren  bar  henne  ål  berget  In, 
moderen  glådde  sig  åt  Jungfrun  fln. 

6.  Och  når  hon  varll  i  berget  I  sjn  år, 
så  ville  bon  nem  UH  sin  fader  gå. 

7.  Jungfrun  talte  tlll  bergaren  så: 
•Jag  vlll  hem  tlll  min  fader  gå.« 

8.  »En  gång,  men  aldrig  mer; 

men  sag  «J,  hvar  du  kom  Ifrån!« 

9.  Jungfrun  hon  glck  tlll  sin  faders  gård, 
och  ute  for  henne  hennas  fader  slår 


10.  «llvar  har  du  varit  så  långer  Ud, 
men  du  år  både  blek  och  skrin?« 

11.  .1  sju  år  jag  I  berget  har  va  lt, 

och  sjn  barn  Jag  tlll  verlden  har  fodt« 

12.  Och  bergaren  slog  'na  med  appel-qvlst, 
så  att  hon  foll  tlll  sin  faders  brost 

13.  Bergaren  tog  'na  allt  under  sin  arm, 
så  bar  han  henne  tlll  berget  fram. 

14.  Bergaren  bar  'na  åt  berget  in, 
barnen  de  gladde  sig  åt  modren  sin. 


•  Samma  åmoe  afhandles  utl  en  annan  små' 
landsk  visa,  hvaraf  en  vers  lyder: 

Pel  Elfven  log  jungfrun  uppå  sin  bak, 

—  Lofven  trilla  under  linden.  — 

aå  lunkar  åt  hafvet  i  fulian  godt  mak. 

—  For  hon  bar  londellgen  aorgen.« 


Nr.  91.  d.  (II,  S  88.)  Den  endnu  utrykte  fareske 
Viseform  ber  foreligge  til  Jnvnferelse-  Jeg  af- 
trykker da  her  den  nævnte,  af  Hammershalmb  1848 
tagne  Optegnelse  A  fra  Syder«,  tillige  med  nogle 
Tillæg  fra  en  Optegnelse  B,  af  Jon  H.  J.  Petersen 
i  Salmes  1873    Færøsk  A  lyden 

1.  Signlld  sid  sin  vev  so  fast, 

—  Sadlid  mær  horsid  fridal  — 
hvita  mjolk  af  brdatum  sprakk. 
Fra  mm,  framra,  hv6r  ærligur  mannl 
111  bdva  latl  eg  rlda. 

2.  »Men  boyr  lu,  Signlld,  drflUr  mini 
hv(  springur  mjolk  af  brdstum  U'nT« 

3    «Tad  er  el  mjdlk,  tad  synlst  so, 
Ud  er  Unn  mjodur,  eg  drak*  l  gjår.« 

4.  «Tvey  eru  tingiol,  bædi  em  tfUki 
brtinur  er  mjodur,  men  mjdlk  er  hvfL« 

5.  «Tad  duglr  el  at  dylja  fyrl  leg: 
dvorgurln  hevur  lokkad  meg. 

6.  Tad  er  fult  (  fimUn  år, 
dvorgurln  vandisl  hlgar  Ul  vår. 

7.  FimUn  havl  eg  b&minl  borld, 
eingl  bavl  eg  klædlnl  skorld. 

8  Flmtan  havl  eg  bornint  ålt, 
elngi  havl  eg  vid  eygum  sku.« 

9.  Dvorgur  stdd  el  langt  har  frå, 

hann  slud  vid  dyrnar  og  lyddl  bari. 

bl* 
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10.  Dvdrgurln  Inn  (  halllna  gekk, 
gullband  um  hans  heroar  hekk. 

11.  Hann  tekur  i  Slgnllds  IJrtn  hånd. 
og  lcldir  hana  so  Ul  sleinlo  framm. 

12.  Hanu  slo  hen  ni  vid  beruialin, 
lei Air  hana  so  i  sieln  til  sin. 

13.  Hann  aellt  undir  hana  lann  gylla  strit, 
timian  svelnar  for  boroi  stodu. 

14.  .Tiggju  skulu  leika  fyrl  teg. 
fimm  skulu  spæla  fyrl  sjalvan  meg. 

15.  Sutnmir  kunnu  rlngja, 
dvorgaraal  at  syngja. 

16.  Sutnmir  kunno  al  spæla  væl, 
bædl  trummor  og  langaspæl.« 

17.  Dvdrgur  fekk  so  stora  neyd, 
tå  id  Slgoild  la  i  sleinl  deyd. 

18.  Dvdrgur  fekk  so  stora  sorg: 
so  rv'mdl  hann  ur  teirri  borg. 

Opskr.  ■  har  Omkvædene:  Al  dansa.  —  Væl  er 
mær  ansaå.  Den  har  A  1—5.  7—8;  As  V.  9 
lyder  her: 

Alt  stod  dvérgurlu  og  ly'ddi  å, 
hvossu  hon  segdi  sini  modur  frå. 

Derefter  A  10  (med  afvigende  Rim:    så  cv,  la). 
11.  13,  15.  16;  hvorpaa  Slutningen  saaledes: 

15.  Hann  gav  bennl  hogg  undlr  klnn, 
so  blodld  drelv  å  hennara  sklnn. 

16.  Tao  var  dvorgins  størsla  harm, 
at  Slgoild  doydl  vid  hans  arm. 

17.  Tao  var  dvorgins  stersla  sorg: 
hann  matti  fl>ja  til  elna  adra  borg. 

18.  Har  rar  buldur  og  har  var  bong: 
dvorgurln  smidadi  borustong. 

19.  Har  var  buldur  og  har  var  slag: 
dvurgurin  smidadi  bædi  natt  og  dag. 

Nr.  3».  e.  (11.  S.  as  )  Den  omtalte  skotske  Vise 
findes  i  alle  sine  her  sammenstillede  tre  Former 
i  Chlld's  Engl.  and  Scot.  Ballads  (London  1861), 
I,  179:  Young  Akln  {-  Buchan.  I.  6):  1,  189: 
Young  Hasting«  the  groom  (—  Molbervell, 
S.  237.  Buchan,  II,  67);  I,  294:  Hynde  F.tln 
(=  Kinloch,  S.  22b).  —  Det  hedder  paa  først- 
nævnte Sted:  »Thls  ancient  ballad  has  sulTered 
severely  In  the  conrsc  of  Ils  transmission  to  our 
times.  Still  there  can  be  no  doubt  tbat  It  wns 
originally  the  same  as  The  maid  and  the  dtcarf 
king.  vihich  is  still  sung  in  Denmark,  Norway, 


Sweden  and  the  Faroe  Ulands..  Ogsaa  Alex 
Prior  anerkjender,  Danish  Ballads,  Nr.  156.  den 
skutske  Vises  Enhed  med  den  nordiske. 

Kr.  37.  f.  (11.  S.  47.)  U«  samme  Omklæd  som 
1  vor  gamle  Opskr.  C  (samt  da  uorske  Vers  II, 
S.  808  k  og  den  norske  Opskrift  her  foran  i 
Tillæg  b)  Ondes  ogsaa  I  den  gamle  Opskr.  A 
af  vor  Nr.  278.  -  Det  er  at  mærke,  at  ogsaa 
dér  findes  »udi  Lunden-;  jfr.  Bugges  og  mine 
Bemærkninger  her  II,  S  655  -56  (Tillæg  e). 

(II.  S.  47.)  Anm  t.  C  13: 
Denn  elluer-konng  stander  vmler  offues  bordt. 
nand  llude  paa  beege  dj  fruer  derls  ord.  —  ovet- 
bord  af  ovn:  Tagskjæg,  nu  i  Jylland  .ou«.  (Molb. 
Dial.  Lex.  395),  sv.  Dial  ufft,  hoft.  oldn.  upti. 
ufsi.  eng.  tete*,  hvoraf  e tvet-dropper :  en  Lurer, 
egl.  en,  som  opfanger  Tagdryppet 

(S.  Bugge) 

-  II.  (II.  S.  47)  Anm  t  tt  22'.  At  Elivkvatt  (for- 
drejet til  »Elleved- Kvast«)  er  et  fuldkommen 
rigligt  Udtryk,  og  at  Formen  Arast,  som  af 
Grundtvig  antaget  (III,  810;  jfr.  II,  655).  ogsaa 
ligger  til  Grund  for  det  norske  Udtryk  i  mine 
GI.  norske  Folkeviser  Nr.  13  A  8.  B  9:  han  »Id  a 
Kari  mir  tynnyren  knut,  styrkes  ved  en  Op- 
tegnelse af  samme  Vise  fra  Mo.  som  paa  det 
nævnte  Sted  bar:  mtt  tynnektxut. 

(S.  Bugge.) 

Her  kan,  med  Henvisning  til  de  nævnte  .Steder 
i  II  og  III,  endnu  fremhæves  FAvepind  I  de  oven 
meddelte  danske  Opskrr.  L  iT7>,  M  (21)  og  S. 

Om  Dværgenes  Vaand  se  ogsaa  Ztngerlea 
Artikel  i  Pfeiffers  Germanla,  VI.  215  IT  :  -Zwerge 
mit  Gelseln.« 

■r.  38.    **nete  •«  Havmanden. 

-•.(II,  S.  48.  III.  S.  813.  Tillæg  a)  .Danske 
Kæmpeviser  og  Folkesange  fra  Middelalderen. 
Tornyede  I  gammel  Stil  af  Svend  Grundtvig. 
(Ibhn.  1867).  har  under  Nr.  9  en  Bearbejdelse 
af  denne  Vise.  Tildigtede  ere  dér  (efter  Agnetes 
Afslag  l  A  20)  Versene  41—50: 

Den  Havmand  bar  op  sin  højre  Hand: 
•  Holm  og  Harke  over  alle  Land!. 

.  Der  kom  Hulm  og  mørken  Sky, 
den  skjulte  saa  vidt  over  Land  og  By. 

Agnete  hun  ganger  l  Blinde, 
hun  kan  ingen  Veje  Onde 

Hun  agted  sig  at  gange  over  grønneste  Grund, 
da  log  hun  den  Sti  til  Havsens  Bund. 

Hun  agted  sig  at  gange  til  sin  Hoders  Gaard, 

da  tog  hun  den  Sti.  til  Bunden  laa. 
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•  Velkommen,  Agnete,  under  Bølgen  den  blaa! 
ret  aldrig  skal  du  mere  paa  grøune  Jord  gaa. 

Ret  aldrig  skal  du  mere  paa  grønne  Jord  gaa. 
og  aldrig  ler  du  mere  dine  B»m  saa  »man. 

Men  her  tkal  du  ildde  paa  haarde  Graaaten, 
og  her  kan  du  lege  med  døde  Mænds  Ben. 

End  lader  jeg  dig  dog  den  Harpe  af  Guld. 
den  maa  do  end  *laa  taa  sorrigfuld  • 

Det  maaltc  man  høre  I  grønneste  Lund: 

—  Fuglene  synge.  - 

Agnete  »log  Harpen  paa  Havsens  Bund, 

—  Skjanne  Agnete!  - 

»r.  »•».  b.  (II.  S.  48.  6">6.  Tillæg  •  og  k.  III.  S.  813.  | 
Tillæg  k.)  Af  danake  Optegnelser  har  jeg 
tiden  Afalutnlngen  af  Tillæggene  Ul  3dje  Del 
modtaget  Ikke  mindre  end  sylten  Stykker,  for- 
uden de  her  foran  under  Nr.  37  meddelte  ni 
Mellemformer  (1— T).  Af  disse  sytten  kunne  de 
otte  henføres  til  vor  A  og  skulle  her  først  om- 
tales som  An- n:  de  syv  høre  nærmest  til  den 
anden  Flyvebladstext  D  og  skulle  her  omtales 
»om  Db-rø.  Alle  disse  have  samme  Syngcmaade 
•om  begge  Flyveblade:  Gjentegelse  af  sidste  Linje 
efter  Indskud  af  et  klagende  L'draab,  hvis  •Haa 
haa  haa«  dog  varieres  paa  mange  Maader.  To 
Telter  endelig  maa  som  særegne  Opskrifter  helt 
aftrykkes  og  benævnes  I  og  M.  Den  første  af 
disse  sUar  paa  cl  særegent  Mellemstade  mellem 
de  til  forrige  Vise  henførte  Former,  der  have 
Agnete  og  Hjærgmanden ,  og  de  her  be- 
handlede, som  have  Agnete  »g  Havmanden; 
den  udmærker  sig  ogsaa  ved  sit  Omkvæd. 
Den  anden  (li  stasr  hidtil  ganske  ene  1  nor- 
disk Overlevering  med  sin  mærkelige  Slutning: 
Børnenes  Deling,  som  ellers  alene  (dog  med 
væsentlig  Afvigelse)  er  forefunden  I  én  af  de 
tyske  Opskrifter:  >Die  schone  Hsnuale-,  fra 
Schlesien  (Hoffmann,  Sehles.  Volksl.  Nr.  1.  Mittler. 
Nr.  561.    Erks  Liederhort,  Nr.  16). 


Al,  optegnet  I  Egnen  af  Kjøge  I  Sæland,  trykt  I 
Fr.  Carlsens  Efterretninger  om  Gammelkjøge- 
saard,  II  (1878).  S.  175  Den  har  i  sine  21  Vers 
med  ringe  Afvigelse  A  1—4  og  6-14;  derefter 
de  I  flere  Optegnelser  forefundne: 

14  »Og  hvad  gav  han  dig  mere  for  Æren  din, 
da  han  fæsted  dig  til  Bruden  sin?« 

15  »Og  han  gav  mig  del  bedste  Guldskrin, 
det  sæltes  Ikke  bedre  for  Dronningen  Ind.« 

Derefter  A  15,  17-20;  og  saa  dette  egue  Slul- 
olngsvers: 


21.  Og  navmanden  ud  ad  Kirkedøren  tren, 
og  blev  saa  til  de  bare  Flintesten. 

Denne  Slutning  er  næppe  gammel;  men  den  er 
dog  1K44  ogsaa  funden  l  Sorø-Egnen  (se  II,  49 
øverst),  og  den  gjenflndes  I  en  norsk  Optegnelse 
her  efter  i  Tillæg  e. 


Ae.  I  Felge  Meddelelse  fra  Pastor  F.  B.  Møller 
I  Herfølge  ved  KJøgc  1871  havde  han  dér  fundet 
Visen  sungen  »som  den  staar  i  P.  O  Boisens 
Visebog.  i3:  Al-4  6-8.  B3— 4.  A9.  1 7—8. 
A  15.  17-20).  med  Tillæg  af  disse  to  Vers  (—  Am 
14-15): 

•  Og  hvad  gav  han  dig  for  Æren  din, 
da  han  dig  fæsted  til  Bruden  slnN 

•  Han  gav  mig  det  bedste  Guldskrin, 

det  bæres  ikke  bedre  for  Dronninger  ind.« 


Ap,  optegnet  1863  af  Friskolelærer  Diderik 
Johansen  I  Lille  Egede  ved  Korsør,  har  21 
Vers:  A  1-2,  8  (Nej.  ikke  tænkte  jeg  paa  Hav- 
sens Bund,  langt  mindre  tænkte  jeg  paa  den 
Havmand  saa  fin).  4,  5  (Hun  var  der  I  olie  lange 
Aar  omkring,  syv  Sønner  hun  fødle  ved  den  Hav- 
mand ssa  fin).  6  (Agnete  laa  over  Vuggen  og 
sang:,  7—9;  derpaa  delle  kun  her  forefundne 
Vers  : 

9.  Hun  tog  det  Sølv,  og  hun  tog  det  Guld, 
for  hun  vilde  ofre  paa  Alterdug. 

Derefter  A  10  (L.  2:  der  stod  hendes  Moder 
med  blegen  Kind),  11  (Og  hør  du.  Agnete,  kjær 
Datteren  min!  og  hvor  har  du  været  I  otte  Aar 
omkring?),  12,  13;  saa  Verset: 

14.   «Og  han  gav  mig  del  bedste  Guldskrin, 
der  findes  ikke  bedre  hos  Dronningen  fin.« 

Saa  A  14,  som  følges  af  de  særegne  Vers: 

16.  »Og  hør  du,  Agnete,  kjær  Datter  min! 

og  vil  du  følge  hjem  med  til  Fader  din?« 

17.  »Ja,  gjærne  vil  jeg  følge  hjem  med  (il  Fader 

min, 

men  del  tør  jeg  ikke  for  den  Havmand  fin.« 

Saa  A  15.  17  (Og  har  du,  Agnete,  Aller  kjæretten 
min!  og  vil  du  nu  med  mig  til  Havsens  Bnnd?), 
19.  20. 


Aq.  optegnet  1874  af  Skolelærer  E.  T  Kristensen 
efter  Niels  Albretsen  i  Kølvraa,  Haderup  Sogn, 
Hammerum  Herred,  Ringkjøblng  Amt,  har  21  Vers, 
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nemlig  alle  A's  20  Vers  med  smaa  Afvigelser  (21 
og  17':  Og  her  do,  Angenete  baad'  faaver  og 
flnl  6*  og  12*:  ayv  Sønner  og  en  Datler  . . .), 
og  dertil  efter  A  6  Verset  (D  6): 
7.  Angenete  bun  sad  ved  Vuggen  og  græd: 
•  0,  gid  Jeg  had'  haft  min  Moder  saa  nær!« 
Ar,  optegnet  1871  af  samme  efter  Ane  Jensdatter 
i  Rind  ved  Viborg,  har  19  Vers,  alle  As  Vers 
med  Undtagelse  af  V.  16.  —  As,  optegnet  1874 
af  samme  efter  Jens  Mikkelsen  I  Kølvraa,  Hade- 
rup Sogn,  har  17  Ver«  og  er  en  Mellemting  af 
de  to  Flyvebladsteiter  A  og  D,  dog  uden  D's 
Slutning.  —  Al,  optegnet  1874  af  samme  efter 
Lave  Pedersen,   har  kun  fem  Vera  af  A  uden 


Ai,  optegnet  1862  af  Skolelærer  P.  Christensen 
I  Kvols  ved  Viborg,  som  den  blev  sungen  af  hans 
Moder,  har  26  Vers,  nemlig  A  1—9  (2l:  Og  hør 
du,  Agnete  saa  favr  og  saa  flnl  5:  Agnete  var 
der  udi  otte  Aar,  syv  Sønner  og  en  Datter  hos 
den  Havmand  faar);  derefter: 

10.  »Naar  du  nu  kommer  i  Kirken  Ind, 

saa  maa  du  e]  gaa  med  din  kjær  Moder  I  Stol.. 

11.  Agnete  hun  nu  ind  ad  Kirkedøren  tren, 
bag  efter  kom  Moderen  hendes  saa  fln. 

12.  Agnete  bun  tænkte  slet  ikke  derpaa, 
men  hun  gik  med  sin  kjær  Moder  i  Stol. 

13.  «Og  hør  mig,  Agnete,  min  Datter  saa  god! 
men  hvor  har  du  været  I  otte  Aerf 

14.  Men  hvor  har  du  været  I  al  denne  Tid? 

og  hvor  mon  du  er  bleven  saa  bleg  om  Kind?« 

15.  »Og  jeg  har  været  mig  ved  Havsens  Bund, 
syv  Sønner  og  en  Daller  ved  en  Havmand 

jeg  har.* 

16.  »Og  hvad  gav  den  Havmand  til  Foræring  din, 
da  han  fæsted  dig  til  Bruden  sin?. 

17.  »Han  gav  mig  den  dejligste  Klædning  af  Guld, 
fordi  Jeg  skulde  blive  ham  tro  og  huld. 

18.  Han  gav  mig  den  dejligste  røde  Guldspand, 
der  findes  Ingen  bedre  ved  Dronningens  Haand. 

19.  Han  gav  mig  de  dejligste  Guldspænder  til  Sko, 
som  Ikke  Ondes  bedre  i  Dronningens  Bo. 

20.  Han  gav  mig  de  dejligste  Guldkulv  og  Gaffel, 
der  næppe  findes  bedre  ved  Dronningens 

Taffel.. ') 

Derpaa  sluttes  med  A  15—20. 


«)  v.  Il—M  SM  O  10  ag  18. 


Db.  optegnet  1870  af  Skolelærer  F..  T.  Kristensen 
efter  Jens  Marinus  Sørensen  1  Tlmriog.  trykt  i 
Jyske  Folkeminder  I,  Nr.  95,  har  21  Vers  og 
summer  fra  Flyvebladet  D  med  nogen  Indflydelse 
fra  A  D  14  lyder:  .Ja,  jeg  haver  været  ved 
Havsens  Bund,  syv  Sønner  dem  haver  jeg  ved 
Havmanden  from..  D  34  her:  Detr  Havmand  han 
vender  sig  med  Sorgen  saa  stor,  Angenete  stod 
paa  Stranden,  saa  hjærtellg  bun  lo. 

Dl,  optegnet  af  samme  1875  efter  Maren  Jens- 
dalter  paa  Feldborg  Hede,  Haderup  Sogn.  har 
25  Vers,  blandt  hvilke  ogsaa  D  32—34  iD  33' 
her:  jeg  giver  dig  en  anden,  ham  kanst  du 
følge  med). 

Dk,  optegnet  af  samme  1874  efter  Karen  Andera- 
datler  af  Haderup  Sogn,  har  25  Vers,  blandt 
hvilke  D  82—33. 

Dl,  optegnet  af  samme  1874  efter  Ane  Marie 
Sørensdatter  i  Vislorp,  Haderup  Sogn  har  25  Vers 
og  slutter  med  D  31.  Mellem  D  4  og  5  indskyder 
den  (jfr.  Dc  og  De): 

Han  gav  hend'  en  Mundharp'  af  Guld, 

som  hun  skulde  spille  paa,  naar  hun  blev  sorgefuld. 

Hfin  gav  hend'  en  Par  sølvspe-nded'  Sko. 

som  hun  kom  til  at  slid'  med  saa  Mor  en  Uro. 

Han  gav  hend'  en  guldskaftet  Kniv: 

hun  ønsked  saa  tit,  den  sad  tvært  udi  hans  Liv. 

Du,  optegnet  af  samme  1874  efter  Johanne  Benja- 
minsdatter  1  Tvis  Sogn,  har  25  Vers.  D  6'  her: 
.1  Dag  vil  Jeg  til  Kirken  enten  levend'  elier  død.. 
For  D  11—12  har  den  tre  Vers: 

Der  huo  nu  til  Kirken  kom, 

der  stod  bendes  kjær  Moder  med  sorrigfuld  Mod. 

Agcnete  hun  ind  ad  Kirkedøren  tren, 
hendes  Moder  fulgte  efter  og  var  Ikke  sen. 

Ågene  te  bun  op  for  Alteret  kom. 

og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig  om. 

For  D  23—26  har  den  det  ene  Vers: 

Agenete  hun  ud  af  Kirkedøren  kom. 
da  gik  den  Havmand  af  Havel  op. 

F.fler  D  80  slutter  den  med  Verset  (Jfr.  D  24): 

Den  Havmand  ban  gjorde  en  Vej  sna  vid  og  saa  bred 
fra  Kirken  og  til  Stranden  ned. 

Do,  optegnet  af  samme  1871  efter  Ane  Johanne 
Jensdatter  af  Moselund,  Bording  Sogn,  har  kun 
tre  Vera,  blandt  hvilke  D  83. 

De,  optegnet  I  Mols  Herred  l  Jylland  1871  af 
Cand.  mag.  Markus  Lorenzen,  har  alle  D'i 
Vers  (1 1  paa  høje  Engelsbro;  6*  o.  gid  jeg  kund' 
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komme  til  min  Moder  mi  kjæn.  og 
mellem  I  22-28  di»»e  to: 

•  Og  her  du,  Angenete,  bvad  jeg  siger  dig 
og  hvad  gav  han  mere  for  Æren  din  r. 


•  Og  ban  gav  mig  en  Silkejasrk, 

den  haver  jeg  »Ildet  med  taa  »tor  en  Værk.« 


9. 

Du  maa  ej  tal'  med  din  kjær  Moder  for  læng'. 


(Optegnet  1871  af  Skolelærer  Evald  Tang  Kriatenien 
efter  Han»  KrUtJan  Pederten  af  Timring;  trykt  I  Jvake 
Folkeminder  II,  Nr.  28  C ) 


1.  Han  stopped  hendes  Ore,  han  lukte  hendes 

Mund, 

saa  førte  han  hende  paa  Havsens  Bund. 
Kongens  Datter  af  Engelland,  den  »kjonne  Agenete. 

2.  Tre  Gange  de  gik  den  Bjærg  omkring, 
til  sidst  gik  de  ad  Bjærgen  ind.») 

3.  Agenete  var  der  udi  otte  Aar, 

syv  Sønner  hun  ved  den  Havmand  har. 

4.  Agenete  hun  sad  ved  Vuggen  og  sang, 
saa  hørte  hun,  Engellands  Klokker  de  klang. 

5.  Agenete  hun  spurgte  den  Havmand  om 

Forlov : 

„Og  maa  jeg  nu  ikke  til  Kirke  gaa  i  Daw?" 


6.   „Gjærne  saa  maa  du  i  Dag  til  Kirke  gaa, 
men  du  skal  komm'  igjen  til  de  Barn  aaa 


7.  Han  stopped  hendes  Ore,  han  lukte  hendes 

Mund, 

saa  forte  han  hende  paa  Engellands  Grund. 

8.  „Naar  Præsten  han  nævner  den  hoje, 
da  maa  du  dig  ej  til  Jorden  nedbøje. 


(Hun  kommer  da  Ul  Kirken  og  meder  aln  Moder.) 

10.  „Hor  du,  Agenete,  kjære  Datter  min! 
hvad  gav  dig  den  Havmand  for  Modommen 

din?" 

11.  „Ja,  han  gav  mig  en  Par  sølvspændte  Sko, 
der  lindes  ikke  bedre  paa  Dronningens  Fod." 

12.  „Og  hor  da,  Agenete,  kjære  Datter  min! 
hvad  gav  han  dig  mere  for  Modommen  din?" 

18.   „Ja,  han  gav  mig  [Bælte,  af  rode  Guld 

stiv], 

der  findes  ingen  bedre  om  Dronningens 

Liv." 

14.  Agenete  hun  træder  ad  Kirkedoren  ind, 
og  alle  de  smaa  Billeder  de  vendte  sig 

omkring. 

15.  Da  Præsten  han  nævnte  den  bøje, 

da  monne  hun  sig  til  Jorden  nedbøje. 


(Han  løvede  for  lange,  og  Havmanden  kommer 
ved  Kirken  efter  hende.) 

16.   „Og  vil  du  nu  folge  ad  Bjærgen 

mig? 

og  alle  de  smaa  Bom  de  græder 

dig." 


1 7.   „Ja,  jeg  la'r  dem  græde,  imens  de  græde  vil, 


jeg  agter  ikke 


igjen." 


18.  „Ja,  tænk  paa  de  store,  men  mest  paa  de 

smaa! 

især  paa  den  lille,  der  i  Vuggen  laa!" 

19.  „Jeg  tænker  hverken  paa  de  store,  ej 

heller  paa  de  smaa, 
langt  mindre  paa  den  lille,  der  i  Vuggen 


r»r  •»  Harkjarf.  lor  iti 


20.   Han  stopped  hendes  Ore,  han  lukte  hendes 

Mund, 

saa  førte  han  hende  paa  Havsens  Bund. 
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21.   Tre  Gange  gik  de  don  Bjærg  omkring. 

til  sidst  gik  de  ad  Bjærgen  ind. 
Kongens  Zhtler  af  Engelland,  den  skjunne  Agenete. 


R. 

(Optegnet  186*2  af  Skolelærer  P.  Christensen!  livols 
ved  Viborg;   »ungen  af  hans  Moder,  som  ogsaa  tang 
den  forud  omtalte  Au.) 


1.  Angenete  hun  gik  over  Mark  og  sang1), 

—  Fuglene  synger.  — 

saa  kom   der  en  Havmand  fra  Havsens 

Bund. 

—  Skjonne*)  Angenete! 

2.  Han  klapped  hende  paa  hviden  Kind: 
„Og  vil  du  nu  være  Allerkjæresten  min?" 

3.  „O,  ja  saa  Mænd  det  vil  jeg  saa, 

naar  du  vil  fere  mig  til  Havsens  Bund." 

4.  Han  dækked  for  hendes  Næse  og  Mund, 
saa  fort«  han  hende  til  Havsens  Bund. 

5.  Angenete  var  der  paa  oltende  Aar, 

fem  Sønner  hun  med  den  Havmand  faar. 

6.  En  Søndag  sad  hun  og  Inlled  de  smaa8). 
da  høTte  hun,  Engellands  Klokker  de  gaa. 

7.  Angenete  gik  for  sin  kjær  Havmand  at 

staa: 

„Og  naar  maa  jeg  til  Kirken  gaa?" 

8.  „Nu  maa  du  dig  gjærne  til  Kirken  gaa, 
naar  du  dig  en  bedre  Klædning  faar." 

9.  Saa  gav  han  hende  en  Klædning  af  Guld, 
saa  førte  han  hende  til  Engellandfi  Muld. 

10.  „Og  naar  du  kommer  til  Kirkegaards  Stæt, 
saa  gange  du  alt  saa  hjærtens  let  I 

11.  Og  naar  du  kommer  paa  Kirkegaard, 
Raa  spred  ikke  ud  dit  favre  Guldhaar! 


M  Eller:  A.  fik  ad*  pu  Muk  en  of  fred. 
>)  Eller:  Skynd  alf. 

Meddelt:  .lullede  inu  • 


til  Nr.  38. 

12.  Og  naar  du  gaar  ad  Kirkedør  ind, 
saa  axle  du  ikke  dit  Skarlagenskind! 

13.  Og  naar  du  kommer  i  Kirken  ind, 

saa  maa  du  ej  gaa  i  Moders  Stol  din." 

■    14.  Der  hun  kom  til  Kirkegaards  Port, 

den  Havmands  Ord  agted  hun  ikke  stort. 

15.  Og  der  hun  kom  paa  Kirkegaard, 

da  spredte  hun  ud  sit  favre  Guldbaar. 

16.  Og  der  hun  gik  ad  Kirked«rcn  ind, 
da  axlede  huu  sit  Skarlagenskind. 

17.  Og  der  hun  kom  i  Kirken  ind, 
da  gik  hun  sig  i  Moders  Stol  sin. 

18.  „Og  hor  du,  Angenete,  kjær  Datter  min! 
hvorfor  er  du  bleven  saa  bleg  om  Kind?" 

19.  „Mit  Hjem  ved  Havsens  Bund  jeg  har, 
fem  Sønner  jeg  der  med  en  Havmand  har."  *) 

20.  „Men  du  kommer  ikke  til  Havet  igjen, 
men  du  skal  saa  fage  med  mig  nu  hjem." 

21.  Den  Havmand  lian  ind  ad  Kirkedorcn  kom, 
og  alle  smaa  Billeder  de  vendte  sig  om. 

22.  Hans  Haar  var  som  det  pureste  Guld, 
hans  Hjærte  var  nu  saa  sorrigfuld. 

23.  „Og  hm- du,  Angenete,  Allerkjærestcn  min! 
j          jeg  kommen  er,  for  at  hente  dig  til  din." 

24.  „Jeg  kommer  ikke  til  Havet  igjen, 

thi  jeg  gaar  nu  med  min  Moder  hjem." 

25.  „Og  følger  du  med  din  Moder  hjem, 
saa  ville  vi  skifte  Bornene  her."1). 

26.  Han  fik  to,  og  hun  fik  to, 

den  femte  skuld'  imellem  dem  gaa. 

27.  Otte  Dage  udi  Vand, 

—  Fuglene  synger.  — 

og  otte  Dage  oppaa  Land. 

—  Skjonne  Angenete! 


')  Rattet*  »el:  fif  der  den  Hnrmnjid  bw. 

»)  Rimordene  vel  e»l  enten  hjem  <x>  (en  eller  kjxr  cm  h«r. 
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Ir.  »«.  c.  (II.  S.  49.  III.  S.  817.  Tillæg  c.)  Norsk 
Optegnelse.    (Jfr.  her  foran  S.  801). 

Ea  enden  Optegnelse  fra  Øyfjøll  l  arre  Tele- 
marken bar,  ligesom  den  fra  Vraadal,  dansk 
Sprogform,  med  indstradde  norske  Udlaleformer 
som  hejan  for  h*)tn    Den  begynder: 

1.  Agnetta  gik  sig  på  hejen  Irln, 

•i  kom  der  no  ridendes  en  havmand  så  fin. 

—  Hå  hå  Ja.  hå  ja!  — 
Så  kom  der  nu  ridendes  en  havmand  så  On. 

2.  •Harer  do,  Agnetta  faver  og  fln! 

vil  du  følge  mig  ned  på  havsens  bundT. 

3   Å  Ja  så  mænd  del  vil  Jeg  så, 

vil  do  fare  mig  ned  på  havsens  bund  • 

4.  Han  itopped  bendes  ure,  han  stopped  hendes 

mund, 

så  farte  han  hende  på  havsens  bund. 

5.  Hun  var  udi  havet  i  otte  ar, 

og  havde  med  den  havmand  syv  barn  *å  sn  ft. 

Det  falgende  omtrent  som  I  dansk  A  (0-14); 
Slutningen  lyder: 

15  »Han  gav  mig  en  salvbeslagen  kniv, 
Krlst  give,  ban  sad  I  hans  unge  Uvis 

16  Havmanden  Ind  af  kirkedaren  tren, 

og  alle  de  små  billeder  de  vendte  sig  omkring. 

17.  -Har  du,  Agnetta  faver  og  fln! 

vil  du  Ikke  hjem  til  barnene  din?. 

18.  .A  nej  så  mænd  det  vil  Jeg  ej, 

Jeg  vil  Ikke  hjem  til  barnene  min  • 

19-20.=  A  19-20 

21.  Havmannen  blel  så  splintrandes  vrel, 
han  flaug  upp  i  luftl  i  ein  flintestein. 

Dette  sidste  Vers  er  sagtens  hjemmegjort 
norsk  Arbejde.  (S.  Bugge) 

Jfr.  dog  her  foran  II,  49  averst  og  IV,  805  (.4  n). 

Nr.  99.  d.  (II,  S.  49.  661.  Tillæg  e.)  En  skånsk 
Optegnelse  er  trykt  I  Eva  Wlgstroms  Kolkdiktnlng 
(Kbhn.  1880)  S.  9—10  Syngemaade  som  dansk 
AD;  Omkvædet:  Ah  hå  hå,  nå  nå  nå:  V.l-8  = 
dansk  A  1-8;  V.  18  23  =  vor  A  15-20;  der- 
imellem ligge  Versene: 

9.  iMen  når  du  kommer  1  kyrkan  lu, 
du  gånge  ej  1  kår  moders  stol  din! 

10.  Når  presten  han  nåmner  det  hoje, 
du  ej  dlna  knå'  månde  bojaN 

11.  Han  stoppad'  bennes  oron,  han  tappie  hennes 

muo, 

så  forde  han  benne  från  bafvets  grunn. 


12.  Agneta  bon  glck  sig  I  kyrkan  lo, 

der  motte  bon  sin  moder  I  gamma  sinn'. 

13.  Når  presten  ban  nåmde  det  h6ja, 
non  djupl  sina  knå'  månde  boja. 

14.  »Aek,  hor  du,  Agneta,  hvad  jag  vill  sporja  dig: 
hvar  hafver  du  vatit  I  fitta  år  från  mig?« 

15.  «På  bafsens  djup  der  stander  mitl  bo, 
der  bar  Jag  gifvil  en  hafsman  min  tro. 

16.  SJu  soner  der  hafver  jag  bonom  fedt, 
den  minste  han  sofver  I  vaggan  sult. 

17.  Men  nu  vlll  jag  stanna  på  grooan  jord, 
och  aldrig  mer  silla  vid  hafsmennens  bord.« 


En  anden  ligeledes  skånsk  Optegnelse  (fra 
1842),  meddelt  af  Landshavdingen  paa  Gotland 
Greve  R.  Horn,  fremtræder  I  R.  Bergstroms  nye 
Udgave  af  Afi.  (1880).  II,  307-9  I  Anm.  til  Side- 
•tykket  Ul  vor  Nr.  40.    Den  begynder: 

1.  Annetta  hon  gångar  sig  på  Hallinge  bro, 
der  moter  hon  en  hafsens  man  så  god. 

-  Kallfa,  fallfallfa-a.  - 
Der  moter  hon  en  hafsens  man  så  god. 

Denne  Text  har  el  ægte  Grundlag,  men  har 
modtaget  adskillige  vilkaarlige  Ændringer.  Dens 
V.  4  er  laant  fra  en  anden  Vise,  der  i  Sverige 
(urigtig)  opfattes  som  en  Nakkevise:  Afiel.  Sago- 
håfder  II.  154  (2den  Udg.  172);  dansk  i  Kristensens 
Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  72.  Men  det  værste 
er  Slutningen.  Efter  at  A.  I  Kirken  er  udspurgt 
af  Moderen  om  Havmandens  Gaver  (der  her  ere 
en  sllfvervlrkad  sark  —  och  den  har  jag  slltit 
med  m6da  och  med  vark  — ,  en  harpa  utaf 
guld  —  på  den  han  bad  mig  spela,  når  han 
var  sorgefull  — ,  en  sllfverskaftad  knlf  —  jag 
onskar,  alt  han  sulte  I  hans  hjerta  och  Uf  — ), 
falge  som  19  og  20  disse  nylavede,  for  Folkevisen 
absolut  fremmede,  modern-senUmeotale  Vera: 

•  O,  moder!  nu  jag  oflrat  mitt  Hf  och  sagt  dig 

allt, 

nu  vill  Jag  gerna  bvlla  I  graf,  fast  der  år  kallt 

Lågg  nu  mig  uppå  kullen  med  ansigt  ut  mol  baf ! 
och  sått  en  hviler  neckios  nå'n  gång  uppå  min 

graf!!!. 


Son  AppeadU  til  de  aordlske  former  %l  AraeteTinea 
kan  her  eadaa  na>vne*  •(  hidii  flyv  »bind  (i  Prof. 
O.  Stepheaa'  Ejej  med  Titel:  »Fyra  alldelei  aya  otti  aycket 
▼aekra VUot  .  ■  •  Dea tredje :  Haftmeanen.  daa>k  folk- 
•  sf*.  ...  Load,  i  Lsodberfika  Boktryckoritt,  IMS.  Dea 
njtrale  •folkiaft«  er  et  nyt  aaielt  Rimaci  paa,  IS  ftraUajed« 
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Ter«,  med  BegrrdeU*  Tri  fattig*  pertoner  bidde  ea  ging. 
D«  faitia°e  Fora>ldre  ha»de  «n  Datter  tom  lind  Greta  Ka 
I>u£  sendte«  han  ned  til  Stranden  for  al  hente  Saad;  Hav- 
mtndee  med  lit  ;i»ne  Skjnrg  kom  op  o;  bod  hende  Sele 
og  riuld  (or  al  folge  med  ham  ard  i  Ham.  |  hånt  prag- 
II;«  l'alad«  fitdte  bun  ham  fem  Barn. 

«.   Di  bon  co  Ung  tid  earit  der. 
och  krittlig  tro  knapt  kind«  mer. 
•a  bfiftidi morron  dot  >ig  kinde. 
di  bon  det  yngata  barael  'inde. 

7.  Di  pikom  henne  ea  nor  itri 
att  fi  opp  oli  kjrkaa  gi. 
det  mvoket  henne«  hjerta  rorde, 
di  bon  de  klorkor  ringet  I  ord«. 

Han  bad  om  Lov  at  gaa  i  Kirke,  og  Havmanden  forte  beade 
I  l*ni  Tre  Gange  kommer  baa  og  kalder  forgjervet  paa 
kende;  hue  Wirer  bøf  »iac  Tor-ldr«. 

13.  Ja.  hane  bedrofT.l.e  bl.f  .lor. 
bo«  atla  »mi  baa  eoiam  bor; 
maa  ofta  b«r  bane  eorg  och  kU?an 
(ria  djtipel;  li  fortiljer  tagen. 

Dette  treotke  Rimari  er  grnndet  paa  det  her  II.  4> 
a«rale  Sagn  hot  Thirlo:  Danmark*  Tolketagn,  II,  IbS.  der 
baade  har  Naenet  Grete  og  Slutaiegee  om  Haemaadtne 
Klag«  paa  Dybet. 


MH.  e.  (II,  S.  49-50.  III.  S.  818.  Tillæg  i.  - 
Jfr.  II,  S.  58.  III.  S.  820.  Tillæg  d  til  Nr.  39. 
II,  S.  f.4.) 

De  lyske  Former  uf  Agnetevisen  svare  ikke 
blot  III  denne  alene,  roen  frembyde  flere  eller 
Orre  Uererlngipunkter  med  de  to  her  følgende  nor-  I 
diske  Viser:  Nr.  39  om  Nakken«  Svig  Og  Nr.  40 
om  Harpens  Kraft:  den  vin  diske  (slovenske)  Vise 
(se  II.  50)  omfatter  ligefrem  Nr  39  og  38,  medens 
den  vendiske  'se  II,  50)  omspænder  alle  tre 
Viser  Nr.  39  .  40  og  38.  Som  omtalt  her  II, 
661—62,  findes  de  to  Viser  Nr.  39  og  40  ogsaa 
sammensmeltede  I  cn  svensk  Optegnelse,  der 
aftrykkes  her  efter  I  Tillæg  k  til  Nr.  39.  -  Af 
slaviske  Viseformer  er  Ingen  senere  bleven  mig 
bekjendt.  Det  er  dog  maaske  en  saadan  (uskreven) 
fra  Måhren,  som  Meinert  sigter  til,  naar  han  I  An-  ij 
mærkning  li)  den  her  II,  58  forst  omtalte  tyske  (kuh- 
landske)  Text  af  vor  Nr.  £>  siger  (S.  440):  »Witt  I 
vollslandlgcrwird  dlessLled  von  denKlbunwohnern 
bey  Ausslg  gesungen..  —  Af  tyske  Optegnelser 
er  til  de  tidligere  refererede  nt  føje  tvende 
Varianter  af  de  to  her  II,  58  under  2  og  3  om- 
lalle (HofTm.  Schles.  Nr.  2  =-  Mlttlcr  Nr.  549;  og 
Erk  I,  6,  Nr.  4  —  Miltler  Nr.  550),  som  Ikke  have 
nogen  •  Waasermann«,  men  en  jordisk  Brudgom, 
hvis  Brud,  efter  hvad  der  er  hende  spaat,  om- 
kommer l  Floden,  da  Broen  brisler  under  hende; 
altsaa  svarende  til  begyndelsen  af  vor  Nr.  40, 
men  uden  Spor  til  Brudens  Redning  ved  Har- 
pens Kraft  (Jfr.  her  II,  61).  De  to  nye  Optegnelser 
tilhøre  meget  vidt  adskilte  Egne:  den  ene,  I 
Begyndelsen   af  delte  Aarhundrede  optegnet  I 


Weatfalen,  I  Egnen  af  Corvey,  Unde«  I  A.  Relffer- 
»eheids  VVeatfalische  Volkalleder  (Hellbronn 
1879),  Nr.  2;  den  anden  I  A.  Peters  Volks- 
tho milenes  ans  Osterrelehlaeb-Schleslen,  I  (Trop- 
pen 1865),  S  216.  —  Den  vestfalske  Text 
begynder: 

Chrtsttnchen  ging  in'n  Garten. 
drel  Rosen  wolll  sle  warten. 

Da  hat  sle  an  dem  Himmel  gesehn, 
dass  sle  Im  Rheinstrom  sollt  untergehn. 

Hun  beder  da  først  sin  Fader  og  siden  sin  Moder 
om  at  opsætte  hendes  Bryllup  et  Aar;  men  faer 
Ul  Svar: 

Ach  neln,  das  kann  nlcht  gehen. 
die  Hoehielt  muss  geschehen. 

Du  bast  es  versprochen  dem  Konlg  alletn, 
du  wolltest  vol  belraten  uber'n  Rheln. 

Hun  gaar  I  sit  Kammer,  begrædende  sin  uund- 
gaaellge  Skæbne.    Resten  af  Visen  lyder: 

Der  Kdnlg  kam  gefahren 
mit  vlerundvlenlg  Wagen. 

Der  lelite  war  mit  Sliber  beschlagen, 
darln  sollte  Christinchen  fahren. 

Sle  kam  bis  vor  die  Brucke, 

Da  musste  Christinchen  erst  halten,  iu  sehn, 
ob  auch  die  Brucke  thåt  feste  ttehn. 

Sie  war  kaum  in  der  Mitte, 

Da  brachen  alle  die  Bretter  enUwel, 
Dass  sle  musste  fallen  In  den  Rheln. 

•  Ach  hatt  leh  elne  Kctten, 
Christinchen  iu  errettenl 

Ach  halte  leh  eln  seiden  Band, 

das  wollt  leh  lhr  binden  um  die  Handl« 

Den  schles  I  ske  Teit  begynder  med  Møens  Ord: 

Ach  Mutter,  llebe  Mutter  mein, 

lasst  mlch  nur  noch  eln  Jahr  dahelm! 

Ich  bab*s  geaebn  im  Mondenscheln', 
leh  soli  ertrinken  In  dem  Rheln. 

leh  sah  ea  ln  den  Sterneleln, 
Ich  aoll  ertrinken  In  dem  Rheln. 

Brudgommen  (han  nævnes  kun  saaledea)  af- 
henter hende,  hvor  hun  sidder  gradende  I  sit 
Kammer.    Hun  siger: 

Zleht  mir  jetxt  ans  mein  Braulgewand, 
nehmt  mir  das  Gold  von  melner  Handl 
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Zleht  mir  den  Slerbeklltel  an, 

dan  Ich  vlel  lelchler  ichwimmen  kann! 

Di  d*  kjøre  over  Rhinbroen,  brigter  den: 

Die  Braul  die  »chwamm  nach'm  Lande, 
der  Brautigam  Uef  am  Rande. 

Hendes  Moder  aer  Ulykken  fra  aln  Bolig  og  ud- 
bryder I  Veklager  over  Ikke  at  ha>e  laant  Øre 
til  Datterens  varslende  Ben.  Brudgommen  kommer 
III  s  I  n  Moder,  som  spørger  om  Bruden ;  han  svarer : 

Ich  bring'  euch  ja  keln  Schnurcheletn, 
sle  lal  ertrunken  In  dem  Rhein. 

Im  Himmel  und  auf  Erden! 
die  zebnte  soll's  erat  werden, 
die  xebnle  soli  meln  elgen  soln. 

Dermed  slutter  Visen,  og  vi  faa  Ikke  at  vide, 
hvilket  Nummer  »die  l'nglucksbraul«  har  I  Ræk- 
ken, men  vel,  al  det  er  en  paa  Brudgommen  , 
hvilende  Forbandelse,  der  gaar  ud  over  hang 
udkaarede. 

Rilflerteheldi  vidtløftige  Anmærkning  til  Visen 
tS.  130—83)  yder  Intel  andet  nyt,  end  at  to  Brud-  < 
stykker  af  samme  skal  (Inden  I  K.  \V.  Schuster's 
Slebenburgisch-sachsische  Volkslieder  etc.  (Her- 
mannstadt  1865),  S.  57  og  59.  Endskjenl  Danm. 
gi.  Folkev.  foran  I  Bogen  opfares  mellem  de 
benyttede  Hjælpemidler,  bar  l)dg.  dog  ikke  brugt 
nærværende  Værk  ved  denne  Vise.  Des  mere 
vandt  er  del  da  at  anmærke,  at  han  i  vor 
Nr.  40  (som  han  kjender  den  fra  Abr.  og  svenske 
Udgaver)  ser  en  gammel  Myte:  tDer  Hlrsch  mil 
goldenem  Gewelh  errlnnert  an  die  Untervrelt,  so 
dårfen  wir  in  Peder  elnen  Gott  des  Himmels 
senen  und  in  dem  ganten  Mythua  elnen  nor- 
dischen  Orpheusmytbus  erkennen  oder  besser 
noch  den  Mythos  vom  Kampfe  des  Fruhlings- 
gottea  mit  dem  Wintergolle  um  die  schonc  Erd- 
goltln.«  (Jfr.  Bugge  her  III,  821  og  A  Priors 
samtidige  Bemærkning  sammesteds  I  Noten.) 

B6hme's  AUdeutsches  Llederbuch  1877  brin- 
ger onder  Nr.  90  kun  tidligere  kjendte  Teiter: 
A  aa  Hoffm.  Schlea.  Nr.  1,  her  omtalt  II.  49 
onder  1;  B  =  Meinert,  her  II,  58  under  1 ;  og  1 
C:  en  Tezl,  beniet  fra  G.  Scherer's  Jungbrunnen 
1874  (en  ny  Udg.  af  hans  »Die  sch6nsten  deut- 
schen  Volkslieder.).  Nr.  7,  hvilken  Teit  vel  pom-  | 
p*tt  angives  at  være  •mandllch  von  der  Ostsee*, 
men  I  Virkeligheden  alene  er  en  Kompllaljon  af 
brandenburgake,  tchlesiske  oglmåbrlske  Opteg- 
nelser, som  alle  ere, nævnte  i  nærværende  Værk. 

B6hme  bemærker  S.  185:  »Es  wlrd  das  Lied 
von  de«  Wassermanns  Braut  twar  In  verschiedenen 
Gegenden  Deutacblands  gesungen ;  ichliesslich 
scbelDt  der  GegeniUnd  doch  aber  nur  In  ursprung-  |] 


llch  slavlsrhen  Landen  (Schlesien,  Brandenburg 
und  der  Lausiti)  su  llause  iu  sein,  und  Ist  ver- 
mulhlich  von  daher  In*  Magdcburgische  und 
DcssauiKbe  elngcwandert.  In  Suddeutaehland 
und  Thurlngen  und  am  Rheln  lst  die  Sage  und 
das  Lied  ganilich  unbekannt.  Wåre  die  Sage 
viellelcht  gar  elne  urspruogllch  slavische?« 

Jeg  ter  Ikke  enten  bekræfte  eller  benægte, 
at  disse  Nøkkeviser  1  Tyskland  kunde  være  Laan 
fra  sluvlakc  Folk,  nærmest  da  fra  Venderne  I 
Lausili;  I  andre  Tilfælde  (se  f.  Ex.  vor  Nr.  183) 
er  dog  den  modsatte  Overgang  paavlslig.  Delte 
Spørssmaal  berører  jo  heller  Ikke  direkte  de 
nordiske  Viser;  thi  Forekomsten  af  disse  vore 
Nr.  37,  39  og  40,  hver  Især  med  sin  bestemt 
afgrænsede  og  ingen  Sinde  I  hinanden  løbende 
Sagnform  er  jo  konstateret  ved  de  danske  Haand- 
skrlfler  fra  16de  Aarhundrede,  der  1  Virkeligheden 
strække  deres  Vidnesbyrd  et  godt  Stykke  længere 
tilbage,  hvad  f.  Ex.  Indpodningen  af  »Marstlgs 
Dalter«  paa  eo  Form  af  vor  Nr.  39  er  nok  c II  at 
vise;  og  hertil  kommer,  at  baade  Nr.  37  og 
Nr.  39  optræde  særskilte  I  engelsk  Tradiijon; 
Nr.  39  alene  synes  ossaa  al  spores  som  sydslavisk 
Folkevise  (»e  II,  58-59). 

Bobines  Formodning  har  dog  en  hel  Del  for 
sig  Da  de  danske  (og  fællesnordiske)  Viser 
Nr.  37,  39  og  40  umulig  kunne  inde  sig  udlede 
af  »lavlsk-lydske  Nekkeviser,  men  afgjort  baade 
ved  ydre  og  indre  Kriterier  vise  sig  som  mere 
oprindelige,  medens  den  tradltjonelle  Forbindelse 
mellem  dem  alle  er  utvivlsom,  saa  frembyder 
der  sig  (I  del  vi  foreløbig  se  bort  fra  Agnete- 
viaen,  om  hvilken  strax  skal  tales)  ikke  let 
nogen  rimeligere  Gisning  om  Oprindelsen  til 
delle  Forhold  end  den:  at  de  tre  nordiske 
Viser  I  gammel  Tid  ere  udvandrede  fra 
Danmark  over  Østersøen  til  Venden  (I 
gammel  Forstand),  der  slod  under  en  1  mange 
Retninger  paavislig  dansk  Kulturindflydelse  i 
12— 18de  Aarhundrede;  overførte  I  Vendernes 
Sprog  have  disse  Viser  da  med  Venderfolket 
trukket  sig  tilbage  langs  med  Oder  og  Nelsve  til 
Lausllx,  hvor  Vender  endnu  bo  og  synge  Viserne, 
sammensmeltede  til  én;  derfra  kan  denne  have 
forplantet  sig  til  sydligere  boende  slaviske  Folk 
og,  overført  paa  Tysk  og  alter  dclvla  opløst  (skjønt 
Ikke  1  de  oprindelige  Bestanddele),  være  vandret 
mod  Øst  til  Schlesien  og  Brandenburg,  mod 
Vest  over  til  Elben  (Magdeburg),  følgende  denne 
Flod  baade  op  ad  til  Kuhland  og  ned  ad  til 
Wilsnack,  som  Vise  om  den  druknede  Brud 
(se  ovenfor)  spredende  sig  I  endnu  videre  Kredse 
baade  mod  Øsl  og  Vest,  medens  den  som  Ag- 
nete vise  fandt  Vej  op  1  Jylland  og  videre  ud 
I  de  nordiske  Lande,   hvor  den  Indgik  i  en 
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Række  af  Forbindelser  med  den  grundheslægtede 
Dværgevlsc  Nr.  37.    I  »In  Hellird  maa  denoe  ; 
Vandrlngshlstorle  staa   hen    som   en  ubevislig 
Formodning.     Kun  det  sidfte  Lid  Agnete- 
visens  Indvandring  fra  Tyskland  og  dens  j' 
Indflydelse  paa  Dværgevisen,  kun  og  skal  jj 
her  lidt  nærmere  belyses. 

At  Visen  Nr.  38  om  Agnete  og  Havmanden, 
i  Modsætning  til  vore  Viser  Nr.  37.  39  og  40,  I 
forholdsvis  sen  Tid  er  Indvandret  fra  Tyskland, 
maa  jeg  fremdeles  antage  for  vist,  om  det  end 
er  umuligt  nøjere  at  angive  Tiden  og  Vejen. 
Der  er  ferst  Navnet  Agnete,  i  de  tyske  Former 
(ossaa  I  Omkvæd)  optrædende  som  Agnete,  Agnese, 
Angnina,  Annerie,  Hannale;  dernæst  Omtalen  af 
Engelland  (hun  er  Kongens  Datter  af  Engcllond); 
Nedtagelsen  iHav.SeellerFlod.i  Modsætning 
til  Indtagelse  i  Bjærg:  Klokkeklangen  og  Kirke- 
gangen; —  alle  disse  Kjendemærker  adskille 
den  indvandrede  ha  den  ældre  nordiske  Vise,  med 
hvilken  den  I  Nutidens  Traditjon  har  blandet  »lir . 

Møens  Navn  i  Bjærglagningsvisen  er  I  gi.  j 
dansk  A  Ermerig,  tom  gjenflndcs  i  nydansk  E's 
Hermelin,  I  gi.  d.  C,  nyd.  I  &  og  i  to  nye 
norske  (III,  808b  IV,  801 »)  Malfre.l;  I  gi.  d.  B 
Mettelil,  i  en  norsk  fra  Hitterdal  (III,  810«) 
Marøit.  sv.  Ah.  Nr.  35  Margareta  og  Ah.  II. 
S.  201  Marja  (jfr.  Margit  Hjuie,  Landst.  Nr.  46); 
1  nydansk  DFI,  norsk  Ldst.  Nr.  42  (43).  44  og 
45.  samt  fem  andre  III ,  808—9,  svensk  I  Ar*  | 
141  A  og  B ,  saml  1  Arv.  145:  liden  Kiritin. 
Agnete-Navnet  kommer  kun  frem  i  nye  Opteg- 
nelser, i  Forbindelse  med  andre  for  Bjærgtag-  | 
ningsvisen  fremmede  Træk:  I  d.  L  have  vi  vel 
sammen  med  del  baade  •  Dværgen  •  og  Bjærget 
og  de  Bjærglagningsvisen  tilhørende  Omkvæd; 
men  tillige  bande  Klokkeklang  og  kirkegang;  og 
det  samme  er  Tilfældet  med  d.  1,  hvor  dog 
Navnet  er  Ilden  Kirstin  Om  de  nye  danske 
Opskrr.  M— T  se  her  foran  1  Tillæg  b  til  Nr.  37. 
Den  jyske  Traditjon  har  her  (sum  ses  af  H  R) 
I  Forbindelse  med  Møens  Agnctenavn  og  dertil  i 
hørende  Omkvæd  modtaget  det  af  den  ikke  for- 
slaaede  tyske  »Sickelmanw  ,  som  undergaar  for- 
akjelllge  Metamorfoser,  men  gjennemgaaeiidc  op- 
fattes som  Bjærgmand  og  l  andre  Teiter  med 
Agnetevisens  Navn  og  øvrige  Mærker  ligefrem 
ombyttes  med  •Bjærgmand«;  saal.  i  Nr.  37  T,  i  i 
de  sønderjyske  Mellemformer  Nr  38  C  og  G 
(P  har  •Havmand.)  og  1  de  norske  Optegnelser 
(III.  817  og  IV,  801 b  af  Agnete  og  bjærgmanden. 
(ianske  sporadisk  er  Forekomsten  af  »Åreten-  i 
V.  l'»  af  Arv.  Nr.  142,  hvo.  han  eller,  kaldes 
•  Bergkonung«  og  -Ålfven  i  be  get«;  og  ligesaa 
Nævnelsen  af  Havet  I  det  her  foran  S.  803b 
givne  smaalandske  Vers. 


Endnu  et  kun  sparsomt  og  fragmentarisk 
optrædende  Træk,  nemlig  del  kastede  Guldæble 
I  d  Nr.  37  E  17  18  og  i  den  skaanske  Agnete- 
Bjærrimand  (foran  S.  »32)  viser  tilbage  til  tysk 
Paavlrkning;  skjønt  vor  nydanske  37  E  eller«  er 
usmlttet  af  Agnetevisen;  og  det  samme  gjælder 
Broen  1  nogle  svenske  Optegnelser  (se  ovenfor 
S.  802).  Denne  fremkommer  ellers  kun  I  Ag- 
netevisens  Indgangsvers  og  maaske  tilsløret  l  vor 
38  D  24  (Jfr.  Slutningsverset  I  Dm  her  S.  806»>). 

Endelig  maa  mærkes  det  Træk,  tom  fore- 
kommer i  mange  nye  Optegnelser  baade  af  Ag- 
nctcvlsen  og  af  Bjærglagningsvisen.  Moderens 
Spergsmaal  og  Datlercns  Svar  ongaaende  de 
Gaver,  hun  har  modlaget.  Dette  Træk  findes 
Ikke  i  nogen  gammel  Opskr.  af  Nr.  37,  og  det 
er  ogsaa  fremmed  for  den  tyske  Vise.  Det 
fremtræder  I  d.  K  L  samt  I  sv.  Arv«.  141  A  B  kun 
1  den  Form,  at  hun  har  faaet  en  Guldharpe, 
at  lege  paa,  naar  hun  er  sorrigfuld  (Jfr.  III,  809); 
men  i  andre  nye  danske,  svenske  og  norske  Op- 
tegnelser finde  vi  flere  Gaver.  Muligvis  er  delte 
Træk  i  sin  Helhed  indflydt  i  vore  Viser  37—38 
fra  en  anden  Vleerække:  vore  Nr.  263  -  65  Oh. 
her  V,  131). 

Air.  38.  f.  (II.  S.  50.  III,  S.  819.  THIæg  e.) 
Til  det  her  anførte  er  endnu  at  føje  Henvisning 
til  Fortællingen  om  den  dæmoniske  Borgfrue 
•  Domina  castrl  de  Esperver'  i  Gervasius  af  Til- 
burya  Otla  lmperialia  (Ltebrcchts  Udg.  S.  26  med 
Anm.  47  S.  126),  derfra  overgsaet  l  Gesta  Ro- 
manorum (Oesterley,  cap.  160).  Hun  kunde  vel 
gaa  I  Kirke  som  kristne  Mennesker,  men  maatte 
Ikke  være  til  Stede  ved  den  hellige  Hosties  Ind- 
vielse. Da  hun  en  Gang  med  Magt  blev  holdt 
tilbage  i  Kirken  under  den  hellige  Handling,  tog 
Fanden  hende  og  for  ud  med  hende  gjennem 
Kirketaget.  —  I  den  svenske  Opskr.  C  af  Nr.  39 
(Ah.  HI,  S.  133)  hedder  del  ogsaa  i  V.  12: 

Men  nar  som  pråsten  velsignelsen  las, 
sfi  springer  necken  ur  kyrkan  med  hast. 

•  (II.  S.  51.  661.  Tillæg  d.)  Til  de  finske 
og  e slniske  Parelleler  er  endnu  at  føje  Stedel  1 
den  estniske  Kalevtipoeg  (Dorpat  1861),  4de  Sang, 
V.  616—890.  Jfr  ogsaa  W.  Scholl  I  Berl.  Vldensk. 
Selsk.  Afhandl.  1862,  S.  460-62. 

-h.  (III,  S.  816.)  Anm.  t.  ■  5.  Dette  Vers  har 
vel  oprindelig  lydt  (overensstemmende  med 
Nr.  47  B  4): 

O,  nej  saa  Mænd,  jeg  ikke  maa, 
i  Morgen  skal  mit  Bryllup  staa. 

(S.  Bugge.) 
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lir.  SO.    Nøkken«  Avl« 

-  av  (11,  S.  57)    Det  eneste  hidtil  fundne  Spor  til 

denne  Vises  fortsalte  Liv  I  dansk  Tradltjon  er 
dune  Linjer,  optegnede  1871  af  Skolelærer 
K.  T.  Kristensen  efter  en  gammel  Kone  i 
Bordinggaard  i  Sunds  Sogn  (Hammerum  Herred, 
Ringkjøblng  Amt): 

Den  Trold  han  Ind  ad  Kirkedøren  tren. 

Præsten  run  stod  for  Alteren  og  saa': 

•  Hvl  mon  all'  de  billeder  gjøret  saa  blaa?« 

Det  »»arte  Præsten,  han  slod  for  Alleren  og  sang : 

•  For  vlsl  maa  du  tær'  en  ukristelig  Mand.. 
Delte  Brudstykke  »varer  til  V.  5— G  I  vor  Opskr  C 
(SyvsTeit),  men  synes  l Formen  ganske  uafhængigt. 

-  b.  (11,  S.  57.   661-  62.    Tillæg  a.)    Forhen  nævnte 

svenske  Optegnelser  ere  A:  Af*.  Nr.  11,  fra 
Ve»lerg6tland ;  ■:  Afx.  Nr.  89  A,  fra  Upland: 
C:  Aft.  Nr.  89  B,  uden  Angivelse  af  Hjemsted; 
B:  Flyveblad,  omtalt  her  II.  661;  B:  I  Upsala 
Hdsk.  fra  1780.  omtalt  her  II,  661;  t  :  Blanding 
af  vore  Nr.  89  og  40,  optegnet  I  Småland,  om- 
talt her  II,  661-62. 

Bergstroms  nye  Udgave  af  Aft.  (1880i  giver 
under  Nr.  73  Opskrr  B  og  C,  under  Nr.  74  Opskr. 
A,  og  i  Anmærkning  11.  S.  304  aftrykke«  Flyve- 
bladet B.  I  samme  Anmærkninger  har  Udg. 
glemt  at  nævne  Danmarks  gi.  Folkeviser,  hvis 
Indledning  til  Visen  dog  er  benyttet,  medens  Med- 
delelsen i  nærv.  Værk  II,  661-62  om  de  utrykte 
svenske  Tetter  synes  at  være  overset,  ligesom  ogsaa  i 
Bugges  Norske  Folkeviser  (hvorom  her  111.  819). 

Jeg  finder  det  nu  rettest  her  at  oplage  de 
■venske  Opskrr.  B  og  V  I  deres  Helhed,  og  har 
endnu  kan  al  tilføje,  at  to  Optegnelser,  en  fra 
Nerike  og  en  fra  Finland,  begge  meget  nær 
beslægtede  med  Flyvebladstcxten  B.  ere  trykte  I 
H  Hofberg's  Nerlkes  gamla  mlnnen  (Orebro  1868), 
S  250  og  i  Oskar  Runcken's  Några  prof  af  folk- 
sång  och  saga  I  det  svenska  Osterbotten  (Flnska 
Fotnminneaforenlnga  lid»krlfl  III.  1875),  S  17. •) 

Svensk  Opskr  E. 
(Af  Cavalliuj  og  Stephens'  haandskrevne  Samling,  .fran 
Upsala  håndskriften  ifrån  1780-talel:  Samllngar  af 
Visor,  Tom.  II,  Nr.  60«.) 


1.  Nacken  han  »att  uppl  en  sten, 

—  Vaker  upp,  miua  redeliga  drångar!  — 
si  skapar  han  kult  uppå  sina  ben. 

—  Ty  hon  har  »ofvit  tiden  for  lange. 

•)  Narikt-OptcfMUM  har  nellem  Flyreliladel.  V.  2  ot  »dette 
Ven  de  i»  A  S): 

Det  »pordei  Mver  .tider,  del  »pordt.  6f»er  land. 
det  iporde*  ued  Ul  aeckea  i  .B4a»itao  .and. 


2    Nacken  han  gångar  fil  k6rkegård. 

med  gullgalon  på  hatten  å  ulslagit  hår. 

3.  Nacken  han  gångar  1  kyrkan  In. 

del  raiin  upp  en  ros  på  jungfrunes  kind. 

4.  Nacken  han  gångar  åt  kyrkan  fram. 
med  kronor  och  kransar  uppå  sin  arm. 

5.  Presten,  »om  for  altare  sang: 

•  Ile  (•  ud  bevara  er  for  den  fråmmande  man!« 

6.  >Jag  år  val  Intet  så  fråmmande  man. 
jag  ar  konungens  son  af  Rngeland.* 

7.  -Ar  ni  konungens  son  af  Engeland. 

hvad  var  for  en  rumpa,  som  efter  eder  slang ?• 

8.  »Det  var  val  ingen  rumpa,  fast  eder  tyekes  så: 
det  var  milt  ulstolTerad'  furgyllande  Isår.« 

9.  Nar  gudstjensten  var  sluten,  och  folket  gingo 

hetn, 

men  jungfrun  slod  qvara  och  talte  med  sin  våu  : 

10.   .Viljen  I  veta,  hvad  jag  år  f6r  en  man, 
så  år  jag  konungens  son  af  Engeland.. 

11  Forslå  taget  de  korde  f&r  sann, 
så  korde  de  neder  til  »jue-slrand 

12  »Kåra  ni  Håfast,  ni  kuren  intet  så  hårdt! 
minn  fålnr  åro  stnrka,  men  vågen  år  lång  • 

13  Andra  taget  de  korde  då, 

så  korde  de  »eder  I  boljan  blå. 

14.  -Kåra  ni  Håfast.  kuren  Intet  omkull! 

min  tom  år  af  silke,  min  sela  år  af  gull.. 

15.  Håslar  och  alåda  de  komma  val  till  land, 
men  jungfrun  hon  somnar  i  nåekens  famn. 


Svensk  Opskr.  f. 

(Af  (lavaillus  og  Stephens'  haandskrevne  Samling:  »en 
egen,  kanske  oågta,  ofvergång  emellan  Ntcken  rdfear 
tig  en  brwl  och  Uarpans  Krap,  ifrån  Småland..) 


1.  Fru  Malin  »tår  nte  och  borstar  sitt  hår, 

—  Grou  år  en  lind,  och  linden  lekerofverlof. — 
»å  kom  der  en  bejlare  på  fru  MnliDS  gård. 

—  Men  de  Romare  villom  vi  vlnna*). 

2.  Och  fruen  hon  kammar  och  boratar  sitt  hår, 
så  kom  der  en  bejlare  på  fru  Malins  gård. 


Den  fal.ke  Laient.de  i  FlyTebladeU  V  4':  »Trull* 
»itve-  ftede«  ran»ke  »iil  i  del  »i  Berg.trdm  fjeojrirne  Tryk 
Ira  Kalmar  IWIB,  mea  i  mlf  lorrlifKeade  Tryk  fra  Ipaale 
o»  Stockholm  !«.<•».  lipe.om  o»»aa  ho.  n«fl,erg  o»  Raa- 
ckea  Chri.t  c.i»e. 
»)  I  dine  Omkvcd  fjenSnde  ri  (ton  hemerket  her  II,  Sti) 
den  Ira  den  il  d.  Opikrilt  A  af  Nr.  40:  -Saa  »t»b«  er 
alle  dy  l»ff  -  MrJ  rt.wr  >ta  .kulde  maad  irylli..  k»llke 
onaa  ere  (audae  i  nor.ke  Former  af  VUe..  «  her  III.  820  K 
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3.  »Och  standar  fruen  ote  och  kammar  sitt  hår,  ; 
der  passade  all  satin  en  gullkrona  pi  • 

4.  Och  fruen  hon  sprang  sig  I  kammaren  In: 

•  Chrlst  glfve,  den  herren  han  ville  bllfva  min!« 

5    Och  bejlaren  han  gick  sig  I  kammarcn  In:  ^| 

•  Och  hvar år  skima  fruen,  somonskarbliroln?« 

6.  Fru  Malin  hon  samlade  sill  folk  ofver  bord. 
se  n  salte  hon  sig  uppå  den  s6rjande  stol. 

7.  *Och  sorjer  du  for  guldsadel  orh  grå  hast, 
eller  sorjer  du  for  att  jag  hafver  dig  trofast?« 

8.  «Och  intet  sorjer  jag  for  guldsadel  och  grå host, 
och  intet  sorjer  jag  for  du  mig  har  trofast.« 

9.  »Eller  sorjer  du  for  att  jag  år  icke  rlk, 
eller  sorjer  du  for  att  jag  dig  år  Icke  llk?« 

10.  -Nej  lnte  sorjer  jag,  for  du  år  nog  rlk. 
och  lnte  sorjer  jag,  forty  du  år  mig  vlsst  lik. 

11.  Men  jag  sftrjer  mest  for  den  bredaate  bro, 
derunder  tå  hvils  mina  syskon  sju  • 

12.  «S6rJ  icke  du  for  den  bredasie  bro! 

vi  skall  bygga  den  broen  så  bred  och  så  lång. 

13.  VI  skall  b)gga  den  broen  så  bred  och  så  lång, 
att  fyra  och  tjugo  håslar  gå  ofver  på  en  gfing.. 

14.  Och  når  som  de  kommo  I  rosendelund, 
der  lekte  små  foglar  med  guldrosor  i  mund. 

15.  Och  når  som  de  kommo  på  den  bredaste  bro, 
då  snafvade  båsten  på  fyra  guldsko. 

16    Der  snafvade  hiistcn  på  Tyra  guldsko, 
der  kom  då  den  fruen  i  saltaste  flod. 

17.  «Och  kåre  ni  min  herre!  ni  hjelpen  mig  pi 

land  I 

for  eder  vill  jag  gifva  de  roda  gullband. 

18.  Och  kare  ni  min  herre!  ni  hjelpen  mig  på  6! 
for  eder  vill  jag  gifva  min  guldkrona  rod  • 

19.  «0ch  Intet  passar  jag  på  din  goldkrona  rod, 
men  aldrig  så  bjelper  jag  dig  uppå  6.« 


Rir.  39.  c.  (II.  S.  57.  III,  S.  819.  Tillæg  c).  Af  ! 
norske  Opskrifter  kjendes  forhen  At  Lands:. 
Nr.  39;  B:  Bugges  Norske  Folkev  Nr.  12  A; 
C:  Bugges  Norske  Folkev.  Nr.  12  B;  I).  Brud- 
sakket  i  Fayes  Norske  Folkesagn.  2den  Udg. 
S.  49;  K:  Brudstykke  fra  Skafsaa  her  III,  819. 
Af  disse  Former  have  A  og  B  den  uægte  Udgang, 
at  M«en  dræber  Nukken  .  C  og  D  have,  ligesom 
de  Islandske  og  færøske  Viseformer,  den  Opløs- 
ning, at  Nokken  furjages  ved  at  nævnes;  B  har 
kun  Visens  Indgang,  og  saaledes  ogsaa  et  mig  | 


ar  Kandidat  J.  Moltke  Moe  1880  meddelt  Brud- 
stykke f,  optegnet  I  Bø  i  nedre  Telemarken: 

Nykken  han  sette  nå  seg  på  eln  steln, 

—  Våger  opp,  I  adelige  drengjlr!  — 
så  skafte  han  kJ6lt  på  tine  bare  beln. 

—  Fer  han  har  sova  tla  allt  fer  lengje. 

Å  hesten  den  skafte  han  av  hrldan  sann, 
4  bektel  å  sale  ulav  klarasle  vann. 

En  syvende,  fuldstændig  Optegnelse  ved  Cand. 
theol.  Hans  Ross,  fra  Aaaerall  i  Telemarken, 
mig  meddelt  af  Professor  S.  Bugge,  har  derimod 
Sagnform  til  fælles  med  den  danske  og  svenake 
Vise.   Den  hidsættes  som  norsk  Opskr.  8: 

1.  Nykkjen  han  sette  seg  på  eln  steln, 

—  Våger  upp,  I  edelege  drengl!  — 
so  skapte  han  kJ6t  på  tjurre  beln. 

—  For  mi  he  sovl  tlæ  for  lengl. 

2.  So  skapte  han  eln  hest  av  rennanse  Tann, 
å  sadel  å  beisl  utav  kvltan  sand. 

8.  Nykkjen  han  re!  ti  kyrkjegår. 
me  h6ge  hall  å  krusa  hår. 

4.  So  batt  han  sin  hest  I  kyrkjering. 

so  gjekk  han  kyrkjå  sju  gongl  åvigt  umkrlog. 

5.  Nykkjen  han  gjekk  at  kyrkjå  Inn, 
me  h&ge  hatt  å  blomanklnn. 

6.  TI  avara  presten,  fyr  altarl  står: 

•  Kår  æ  den  fremmande  rtddaren  fri?« 

7.  »Eg  er  no  Ingjen  fremmande  mann, 

eg  æ  kungjens  yngste  son  av  Engeland.« 

8.  Ti  svara  lltæ  Kjersti,  ho  smila  unde  sklnn: 
•Å  gjeve,  den  kungssonen  ban  va  min!« 

9.  Nykkjen  ban  vende  sin  gangare  spak, 
so  sette  han  Kjersti  me  sltt  bak. 

10.  De  hOyrdesl  då  so  langt  av  lei, 
kossl  lltæ  Kjersti  I  vatnl  skrelk. 

11.  De  hoyrdest  då  so  langt  på  land, 
kossl  de  skreik,  de  llljevann. 


Nr.  S9.  d.  (II.  S.  57.)  Den  færøske  Nykurt  vita 

kjendes  endnu  kun  af  den  ene  Optegnelse  fra 

Famjcn  paa  Syderø.  tagen  1848  af  Provst  V.  U. 

Hammersbalmb.  Den  lyder  som  følger: 

1.  Nykurin  letur  sær  klædt  skera, 
—  Glaour  å  lilju  kvisti.  - 
U  hann  vildi  riddari  vera. 
-  Lykken  bær  man  etrlig  uden  anf/ett.*) 


•)  rorudM  med  di»»»  OukT»d  (d»t  •■>•  fvraik.  drt  andst 
d<u«k)  W*»  VUli  Of »»»  ••■(•■  m»d  d«  te:  Uarrawinl  — 
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2.  Nykurin  googur  i  kyrkjuna  Ina, 

3.  Nykurin  googor  i  kyrkjagrilv, 
presUr  hlldu  metsur  Uilv. 

4.  Elia  lilla  smlllr  undir  Ko: 

■  Krist  gevi,  Unn  rlddarl  hann  var  min!« 

5.  Ban  trddu  over  tkamler  én  og  to: 
»Wulff!*,  giv  mig  Ir  o! 

6.  EUelilU,  trolovet  mig! 

otte  borger  giver  jeg  dig.*  *) 

7.  EUelille  rakker  handen  fra  tig: 
•Jeg  giver  dig  tro  og  følger  .Hg.< 

8   Der  de  krmme  i  rotentlund, 

da  lytter  EltelilU  at  hvile  en  ttund. 

9.   'Her  du,  ridder'  hvad  jeg  tpOr  dig: 
hvor  ere  de  borge,  du  lovede  mig>-  •) 

10    .RIU  er  i  valnl,  annal  er  i  ajcigv, 
fort  lu  roeg,  tå  hevur  lu  ndgv.. 

11.  Elia  Iftla  lilur  seg  upp  i  fjoll : 
•  Eg  meinl,  lu  erl  eltl  nykartroll,. 

1*2.  Nykurin  leyp  å  vitnld  ril, 

eflir  st6d  Elsa  Iftla  vid  »org  og  sut 

13   .Nykurin  leyp  å  vatnlå  katur: 

halvur  madur  og  halvår  håtur.**; 

14.  Skundaoi  hon  so  tnarlig  hjem, 
hun  takkede  Gud,  hun  fik  ikke  men. 


.  99.  e.  (II,  S.  58—59.  III.  S.  820.  Tillæg  i.)  An- 
gaaende  de  tyske  og  slaviske  Optegnelser  kan 
javnføres  her  forau  S.  810  f.,  Tillag  e  III  Nr.  38. 

De  Waterkeerl  in  d'Ja  er  efter  Flrmenlch 
optagen  med  en  hajlysk  Oversættelse  I  Bohmes 
AUdeuUches  Llederbucb.  Nr.  91.  —  Jeg  antager 
nu,  at  denne,  narmest  med  de  svenske  Opskrifter 
A  og  D  overensstemmende,  nedertyske  Viserorm 
dog  er  en  ægte  Folkevise,  om  den  end  barer 
Spor  ar  den  dannede  Optegners  •Bessermachen* 
i  enkelte  Udtryk. 

Om  den  II.  58  og  662  omUlte  scblesiske 
Blandingsform  af  denne  Vise  og  vor  tir.  183  kan 
ses  ber  IV,  22. 

De  tre  Texier  af  en  tilsvarende  skotsk  Vise 
ere  aftrykte  hos  Chlld,  I,  201,  205,  302. 

Den  fjarnt  beslagtede  bretonske  Vise  fore- 
ligger nu  1  flere  Optegnelser  hos  Luiel,  I,  25-42: 
•Janet  ar  Wern«. 


Om  liimmarit.  —  !>•  duitke  Dtle  af  Tutto  tr*  ovenfor 
tnrkM  aed  L.bMkrMt. 
*)  Dlaia  V«n  bar«  nak  »fanUJf  hjaauu  1  vor  VU*  Kr.  240. 
)  SaaJ.  oftta  i  Bifftt  Notikn  Folkar.    Kr.  12  B  t2  sf  ■  t 
Tmlgg  Kaffet  B»m»rknioj  har  111,  SKI  (Tilist  e),  tftatllf 
»(•u  1  du.k  B  Si. 


Wr.  S9.  f.  (II,  S.  <53.)  Anm.  Hf«.  Det  burde  hede: 
Hand  skabber  teg  (ikke  .««.)  hest  buod  tuortt 
och  huid. 

(S.  Bugge.) 

-  V.  (II.  S.  63.)  Anm.  t.  A  13.  De  oprindelige  Kim- 

ord er  kanske:  guldband  <\>  paa  edert  hand.  Delte 
kan  støttes  f.  Ex.  ved  Nr.  213,  V.  18. 

(S.  Bugge) 

-  h.  (II,  S.  63  )   Anm.  t.  B.    1  Navnel  Ogler  (eller 

Oglen)  tør  jeg  ikke  sege  den  gamle  Havjættes 
Navn  Ægir  (Ikke  (ICgir),  ej  heller  Ægir-Bler;  men 
jeg  formoder  deri  en  Forvanskning  af  Sakken, 
som  andre  Optegnelser  har. 

(S.  Bugge.) 

-  I.  (II,  S.  63.)   Anm.  t.  I5\  6*.  tkiere  giver  ikke 

Rim  paa  ridder-lige.  Det  relte  Rimord  inaaske 
inirfe,  som  i  mine  GI.  norske  Folkev.  Nr.  5  A  26. 

(S.  Bugge.) 

Nr.  40.   Harpen*  Kraft. 

-  a.  (II,  S.  63.  662.  Tillag  c    III,  S.  822.  Tillæg  e.) 

I  det  kjabeohavnske  Blad  •Morgenposten«  f.  1788 
(3dje  Aarg.i.  S.  264—66  staar  som  »en  Vise,  ud- 
skreven af  en  Visesamling  fra  d.  17.  Aarh..  vor 
Opskr.  E,  V.  1-26,  ganske  som  det  her  aftrykte 
Flyveblad  fra  1778,  knn  at  V.  22'  lyder  fsom  1 
det  her  III.  822  omtalte  Tryk  i  Kristlanias  Univ. 
Bibi.):  Jeg  patter  ikke  paa  min  Brud  saa  ven. 
Mangelen  her  af  de  senere  Flyveblades  V  27-30 
lur  dog  næppe  anses  for  Tegn  paa,  at  de  skulde 
være  senere  tilkomne. 

En  Optegnelse  fra  Hammerum  Herred,  trykt 
I  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder,  I, 
Nr.  110,  har  ingen  anden  Kilde  end  Flyvebladet; 
og  det  samme  gjalder  baade  om  to  andre  Op- 
tegnelser ved  samme  fra  samme  Egn,  og  om  en 
mig  af  Stud.  mag.  Gerhard  Hornemann  1871 
meddelt  Optegnelse  fra  Bornholm.  I  disse  tre 
Optegnelser  findes  de  mistankelige  Vers  B  26—30. 
Den  bornholmske  Optegnelse  har  dog  ét  ejen- 
dommeligt Vers  sf  aldre  Støbning: 

ilerr  Peder  begyndte  al  lege, 
saa  Fuglene  daaned  paa  Ege. 

-  b.  (II,  S.  63-64.   662.  Tillag  a.    III.  S.  820. 

Tillæg  k.)  I  Bergstroms  nye  Udgave  af  Afx. 
(1880)  har  den  svenske  Vise  Nr  75.  Det  an- 
gives der  (II,  307).  at  en  svensk  Optegnelse  fra 
Finland  findes  meddelt  af  L.  \V.  Fagerlund  I 
Bidrag  til  kan  nedom  af  Finlands  Natur  och  Folk 
(Helsingfors  1878)  28de  Hæfte,  S.  191.  -  Den 
her  III,  820  omlalte  Opskrift  fra  Ncrlke  gjentages 
i  H.  Ilofbergs  Nerikes  gamla  mlnncn  (Orebro  1868), 
S.  258  med  det  Forord:  »Ingen  af  de  olika  folk- 
vlsorna  forekommer  sA  allmant  6fver  hela  Nerike 
som  denna.  De  uppleckniugar,  ulg.  erhållil  tran 
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flere  håll,  ofveren.ståmma  alla  I  det  narmaste  I 
med  den  uppteckning,  Djurklou  lemnat.. 

Del  er  ved  Omtalen  af  denne  Opskrift  III, 
820  overilet,  at  Visens  Heil,  tom  eller«  dér  kalde« 

•  Herllgen«,   i  Nakken«  Udraah  I  V.  16  kalde«: 
Merr  Walkman,  svarende  III  Wellcmand.  H'iWe- 
mand  I  de  gamle  danske  ABC  og  Ul  Yt levnann  i  i 
den  her  efter  meddelte  norske  Optegnede. 

Den  II.  661—  62  omtalte  smålandske  Opskrift, 
der  forbinder  vore  Nr.  39  og  40  er  meddelt  her 
foran  S.  813  i  Tillag  »  til  Nr.  30  som  svensk  t. 

Endnu  kan  meddeles  et  Kldic  svensk  Vidues- 
bjrd  om  Visen,  der  ellers  I  Sverige  (bortset  fra 
den  skaanskr.  vor  Opskr.  E  fra  1693)  kun  er  fore- 
funden  i  Nulids  Traditjon.  I  E.  Colliander«  Dlsser- 
lalio  de  Verendia  (Piæslde  A.  Celslo,  Upsala  1743. 
t»,  S.  5  anføres  efter  -Hs.  archivl  cancellariæ 
reglæ.  dette  Vers: 

Herr  Pader  begynle  på  leka  så, 

—  Men  urter  gro.  — 

at  watlnel  slannad  I  Mlnnes  åå. 

-  I  bål  len  så  val  eder  tro  I 

Rir.  40.  c.  (II,  S  64.    III,  S.  820.    Tillæg  e.) 

Professor  Sofus  Bugge  har  meddelt  mig  fwlgeode 
højst  mærkelige  norske  Optegnelse  fra  Fyrresdal 
I  Telemarken  ved  Cand.  theol  Hans  Boss  1874. 

•  Den  »taar,.  bemærker  l'uage,  »de  gamle  danske, 
navnlig  B,  meget  nær  og  er  aabenbarl  i  sit  Grundlag 
dansk.« 

1.  Vlleroann  å  hans  uioy  so  prud 
del  lelka  gulltavel  I  benne«  bur. 

So  liflig  lelka  Vilemann  for  si  skjon  Jomfru.*) 

2.  Kvær  gfing  gullternlng»n  rann  umkring, 
so  rann  der  ei  tår  på  jomfruvas  klnn. 

3.  «Å  græte  du  åker  ell  græte  du  æng, 
ell  grete  da  de,  at  du  sov  i  mi  sæng? 

4.  A  græte  du  gull  ell  græte  du  jor, 

ell  græte  du  de,  at  du  »at  ve  milt  bor?. 

5.  'Kg  græi'kje  åker,  eg  græi'kje  æng. 
eg  græt'kje  de,  at  eg  sov  1  di  sæng. 

6.  Eg  græf  kje  gull,  eg  græl'  kje  jor, 
eg  græl  a  1  li  de,  at  eg  sat  ve  dill  bor. 

7.  Eg  græte  mel  for  mitl  gule  hår, 

at  eg  ska  Ijote  rotne  I  Vendings  å. 

8  Eg  græte  so  myki  for  Blide-bro, 
der  sank  ti  bonns  mine  systar  tvo.« 

9  .Du  tar  Ikkl  gråle  for  Blide-bro, 

vil  du  ride  min  gangar  mæ  rode  gullsko. 

O.kv.d.t  ul  (.11..  med  du  fl  dui.i  B.  ? 


10-  k  adde'  mine  svelnar  rle  1  ra, 

eg  voktar  deg  nokk  for  de  kalle  ba.« 

11.  Då  dei  kom  på  Blide-bro, 

då  snåva  henne«  gangar  1  réde  gullsko. 

12.  Gangaren  «nå\a  I  r6de  gollsoum, 
å  jomfruva  roul  I  slrle  stroum. 

13.  Skjon  Jomfru  slo  upp  mc  hvide  hånd. 

•Å  Vilemann.  å  Vilemann!  hjælp  meg  1  land!* 

14    Vilemann  tala  ti  smådrengjen  sin: 
•  Du  reiser  av  etti  hoipa  min!**) 

15.  Vilemann  ganger  for  stroumen  at  sti, 
meistarleg  kuonl  ban  gullborpa  slå. 

16.  Han  leika  mæ  lempe,  å  han  lelka  mæ  list, 
so  fuglen  dåna  på  vilde  kvist.**) 

17.  Han  lelka  mæ  lempe,  å  han  leika  mc  gny, 
de  bromla  i  berg,  å  de  brumla  i  sky. 

18.  Vilemann  leika  so  lang  eln  lelk, 
de  rlvna  borkjen  av  år  å  elk. 

19.  Han  leika  mæ  vrede  å  lelka  mæ  harm, 
ban  leika  maktæ  av  troldens  arm. 

20.  'Der  hevi  du  den  eine,  der  hevi  du  del  tvo, 
å  lal  meg  nå  have  milt  vatn  I  ro!« 

81.  -Velkomeo  den  fysate,  velkomen  del  tvol 
men  all!  ska'  du  hava  dlll  vatn  i  ro.« 

22.  Vilemann  leika  den  trold  lil  meln, 
ti  trolden  sprakk  I  barden  steln.***) 


Nr.  40.  d.  (11,  S  64)  Om  de  tyske  og  slaviske 
Sidestykker  jfr  her  foran  S.  810  f.   Tillæg  e  Ul 

Nr.  38. 

Nr.  41.  Bonnier. 

-  b.  (II,  S.  72  81.  663.  Tillæg  c  III,  S.  828. 
Tillæg  i.)  Den  senere  fremkomne  Opskr.  B  af 
vor  Nr.  44,  som  meddeles  her  efter  paa  sit  Sted, 
oe  »om,  skjent  forefunden  1  en  dansk  Adels- 
datms  Visebog  fra  1630,  kjendellg  har  hjemme  I 
Norge,  har  samme  Indgangsvers  som  vor  Opskr. 
C  (kun  I  Vedels  Idg.)  af  nærværende  Vise.  Dette 
lyder  dår: 

Buch  och  Biørn  och  Ellfuer  Stien, 
filere  kand  leg  lche  neffne, 
dl  lader  byge  saa  haar  en  knar, 
till  Grenneland  sate  dl  steffne. 
leg  bryder  aldrig  min  trou. 

Dette  Vers  staar  dér  lige  saa  last  som  I 
Nr.  41  C,  eftersom  de  1  L.  1  nævnte  Personer 


••)  Kik  pi  kror  ah  kTirt.  ' 
'")  til.  ku  .pruf  b.rt  i  hardu  tlaU. 
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hverken  1  den  ene  eller  den  anden  Teit  senere 
optråde;  men  at  det  dog  fra  gammel  Tid  har 
**ret  nærmest  knyttet  til  Rosme rvisen,  det  frem- 
staar  af,  at  Navnet  Elljetlein  forekommer  I  det 
norske  Brudstykke  <Land«t.  Nr.  5),  og  begge  Navne 
i  del  færøske  Gongu-Rolvs  kvædi  (Hammershaimbs 
Far.  Kt.  II,  Nr.  16).  Den  færøske  Form  af  oven- 
ataaende  Ver.  er  (A  f>): 

Illgerd-Steinur  og  Ognar-BjOrn, 
bå<W  kann  eg  nevna, 
lata  byggja  eln  felgan  knorr. 
til  Grønlands  vllja  atevna. 

De  samme  to  Navne  ere  Indgaaede  I  et  norsk  Sagn 
fra  Mandal  (se  her  II,  81.  Anm.  2),  hvortil  et  Par  Be- 
markDlngcr  af  Sofus  Bugge  her  II,  663  og  111,  823. 

Kand.  J.  Moltke  Moe  har  188<J  meddelt 
mig  følgende  Begyndelsesvers  til  den  lokale  Sagn- 
vise,   som   han  havde  faaet  af  Stortingsmand 

FJoattin  å  Hukkebein 
del  va  brMiio  håe, 
dei  AUe  Holum  å  Fuskeland, 
si  Ula  d«i  de  forsie. 

S.  Bngge  har  fremdeles  meddelt  mig,  at 
en  meget  god  Optegnelse  fra  Mo  I  Telemarken 
af  Visen  om  Asallllborg,  III  hvem  Ravnen  barer 
Bud  (Bugges  GI.  norske  Folkev.  Nr.  »),  ender 
med  foleende  Vers: 

Der  a*'  moro  pi  strande  vera, 
der  bnirinne  blf  leldrie  li  lande: 
Bukkebeinen  ri  Etvetlrinrn 
dei  spila  pA  kvlle  sanden. 
Kand.  Moilke  Moe  meddeler  mig  endelig  (med 
Hnisyn  III  Bumies  Notits  her  III,  82:»).  at  Jørgen 
Moe  i  el  Aar  I84t>  i  Aamolsdal  optegnet  Fragment 
af  Landsl.  Nr  5  har  hørt  'Eljedrin*  og  opfattet 
del  som  Personsnavn. 

Ligesom  Rtikkebcn  og  Elveslen  fra  Ros- 
mervisen  ere  vandrede  over  I  andre  Sagndannelser, 
saaledes  er  ogsaa  Rosmer  kommen  Ind  I  den  nys 
nævnte  gi.  Opskr  E  at  vor  Nr.  44,  hvor  dynen  i 
V.  37  siger,  at  Rosmer  Jirlle  var  eller  havde  været 
hendes  Mand  Mon  Ikke  Rotmarr,  ligesom  Ih  air  i 
Snorra  Edda  (se  her  11,  W.l),  har  været  et  gam- 
melt Havjælte-Navn,  der  efter  Omstændighederne 
kunde  anvendes  personelt  eller  appellativt? 
Hir.  41.  b.  (II.  S.  74  )  Den  eneste  kjendte  svenske 
Optegnelse  af  Visen,  trykt  hos  Afi.  Nr  90  (i 
Bergalroms  nye  Udgave  Nr.  75),  angives  at  være 
fra  Bohus  I  en,  optegnet  af  D.  Wallman.  Delle 
synes  at  bero  paa  en  (hos  Afselios  Ikke  usæd- 
vanlig) Mangel  paa  Nøjagtighed,  da  Visen  findes 
1  Brødrene  Wallmans  bevarede  Haandskrift  som 
I  Øatergøtland  1813,  men  efler  en  Soldat, 
havde  lært  Visen  I  Skaane. 

folkerigt.  IV. 


bemærker  med  rette  (II.  310):  .Visans  hnrstam- 
nlng  frin  Skine  lemnar  ctt  skal  till  for  den  for- 
modan.  till  hvilken  hon  I  ofrigt  gifrer  anledning: 
att  hon  uigor  en  eflerbildnlng  af  Vedel  II,  Nr.  6 
(jfr.  oek  Nr.  7  och  8).  Att  den  svensks  redak- 
tionen hvarken  år  gammal,  eller,  om  ocksi  tro- 
ligare  en  skriftlig  aflattning  ån  tradition,  synnerllgt 
god,  luses  lait.. 

Den  svenske  Teit  er  herefter  ikke  at  regne 
imellem  ægte  folkelige  Spor  af  vor  Vise.  Den 
er  en  nyere  Bearbejdelse  af  vor  danske  Opakr.  A 
I  Vedels  Tcut  (Ak).  Forsøget  paa  at  indføre  Kryds- 
rim I  den  er  nok  til  at  vise  dens  formelle  Uægthed ; 
og  intet  I  den  tyder  paa  anden  Kilde  end  Vedel. 
Kr.  41.  c.  (II,  S.  74-75.  Anm.  III,  S.  823.  Tillæge.) 
I  Sverres  Saga  (Ungers  Udg.  S.  49.  53.  54)  om- 
tales et  Skib  Gr dydtin. 

Her  kan  ogsaa  mærkes,  hvad  Rleti  har  1 
sin  Ordbok  ofver  svensks  Allmogespriket,  S.  188: 
•  Gnu,  m.  pi.  ')  egentllgen  gåss,  anseres,  Rlks- 
spriket  »)  det  hvila  skummet  eller  fradgan  pi 
boljorna,  di  de  af  håflig  blist  upprnras.  Di 
blaser  sA,  att  der  går  gnss  pi  vattnet  (Kalmar 
Lan,  Blekinge).. 

(S.  Bugge.) 

-  4  (II,  S.  75.)  Naar  Snorre  Fol  erter  det  færøske 

Kvæde  er  Styresmand  paa  del  Skib.  som  forliser 
1  Tréllabotn,  saa  at  alt  Folket,  undtagen  tre 
Mand,  omkommer,  saa  ligger  heri  cl  historisk 
Minde.  De  Islandske  Annaler  (FUteyjarb.  III.  560) 
melde  ved  Aar  1842: 

Braut  skip,  er  aa  (varj  Snorri  folr.  druk- 
nadi  bann  ok  V  menn  adrlr. 

(S.  Bugge.) 

-  C.  (II,  S.  76  og  81.    Jfr.  II,  S.  663     Tilla  g  k  ) 

I  den  her  foran  i  Tillæg  i  til  Nr.  16  (S.  734) 
omtalte  .Hallens  Vise.  hedder  det  V.  11  om 
Brudgommen  »Hafthor  af  Udgrnnnan«,  al  »han 
havde  i  Havet  de  Bure  af  llamans  Æt  og  Ros- 
maals  Slægt.«  Disse  Ord  forudsætte  vel  Kjend- 
skab  lil  Folkevisen  om  Rosmer. 

Samme  Hallens  Vise  røber  kanske  ogsaa  i 
følgende  Vers  Kjendskab  til  Rosmervisen 

Saa  kasier  de  hans  Vaad  omkring. 

Rikkert  sank  ned  lil  Grunde; 

saa  tog  de  Hafthors  Kjærestc  fin, 

førte  hende  til  Hafthors  Bure 

TI  1  Nr.41  C  3  finde  vi  ligeledes  de  uoprindelige 
Rim:  haffiew  botid  oj  bur. 

(S.  Bugge.) 

-  f.  (II,  S.  86)    Anm.  t.  A  6'.    For  dem  aUe  vel 

rettere:  alle  dem  (cv>  lenge). 

(S  Bugge.) 

-  %.  (II,  S.  86  )    Anm.  t.  A  124.    Er  (ride  her  = 

oldn.  frfddl  af  at  frida:  forskjønne,  pryde?  elier 
af  at  fri,  liberareT 

(S.  Bagge) 
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Kr.  At.  h.  (II.  S.  8«.)    Anni.  i.  A  IH.    Jfr.  mine 
GI.  norske  Folkev.  Nr.  8.  V.  27: 

(Im  så  tnla  has*  cnmlr  nioiri, 
ho  »at  på  etn  rodepullslril: 
•  Han  må  kjl  klappu  Iftl  kinn. 
den  som  Inkjl  hev  handehnv.. 

(S.  Bugge.) 

-  i.  (II,  S.  87.)    Anm.  1   B  fi.     Deltr  Vers  er  en 

Sammensmeltning  af  lo.  der  i  noget  afvigende 
Form  er  bevHrede  i  C  8  og  9;  tnaal  danner  Rim 
med  taa  (rotten  og  taa  vaad  (»om  i  C  8'). 

(S.  Bugge.) 

-  k.  (11.  S.  87,    111,  S.  823.   Tillæg  g.)   Anm.  t. 

B  7*.  Oprindelig  har,  efter  hvad  jeg  nu  for- 
moder, for  roldf  her  lydt  vide  (—  oldn.  veita)  <v> 
tide,  jfr.  den  (ærøske  Vise  (Haiumer«h.  11.  Nr.  16 
A  68') :  hevur  lu  krdtir  veitt 

(S.  Bugge  ) 

-  1.  (II ,  S.  83.)    Anm.  t.  C  7.    Dette  Ver«  maatte 

kanske  —  ligesom  V.  5  —  helst  være  borte; 
Meltt  det  Kline  sluder,  da  huu  all  har  talt  i 
gi  - 1,  txjar  ickiend  er  et  meget  tvungent  Udtryk; 
L.  »  passer  næppe  fra  Indholdet«  Side 

(S.  Bugge.) 

-  an.  (II.  S-  88.)  Anm.  l.  C  17*.  Denne  Linje  strider 

mod  Folkevisens  Sætningsbygning  og  maa  være 
formet  af  Vedel;  rettere  I  B  13'. 

(S.  Bugge.) 

-  n.  (II.  S  88.)    Anm    i.  C  22'.     Bor  vel  hede: 

Jeg  tiger  dig  fraa  (Ikke  -for.)  Tidende  ny 

(S  Bugge.) 

-  •.  (II,  S  88)    Anm.  t  C  23>'.    Dersom  L  2: 

som  Duggen  driffuer  [or  Elffue  er  fordrejet  af: 
tom  Uaglen  driffuer  aff  (el.  fraa)  Ebe  (som  Gr. 
antager  II.  81),  saa  kan  heller  ikke  tuelge  være 
ret,  da  det  ikke  danner  Rim  med  EU,  der  har 
lokket  e  (oldn.  éll  -  svelgj«)  En  Variant  til 
L.  4  I  den  færøske  Vise  (Hammersh.  II.  S  139. 
A  89 4  Anm.  2):  eg  bruki  ikki  vift  leg  tctlir  gjor 
det  hojnt  rimeligt,  at  L  3  4  1  den  dansk«-  Vise 
skulde  lyde: 

Jeg  haver  dig  sorel  Iryggen  tro, 
Jeg  vil  dig  ikke  vele. 

(S.  Bugge) 

-  p.  (11.  S.  88.)   Anm.  t.  C  2b»  V 

Hand  bleff  til. en  Kampesteen  graa. 
oc  der  stnar  hand  en  Dumme. 

Gr.  formoder  (II,  81).  at  Dumme  kunde  være 
en  Forvanskning  af  det  færøske  drangvr  el. 
drangi  i  Verset  (Gongu-Rolvs  kv.  A  92): 

Rlsln  lelt  i  solarmagu, 
hann  nåddl  ikkl  framm  at  ganga: 
ilendur  i  mlujum  Islandshav!, 
raerklr  sloran  dranga. 


Men  hertil  maa  bemærkes,  at  trange,  der  i  Lyd 
fjærner  lig  vidt  fra  dumme,  kun  vilde  danne 
daarligt  Rim  med  komme  (og  dette  kan  her  ikke 
omhylles  med  gangs).  —  .Dumme-  syne«  mig 
her  at  kunne  passe  1  sin  almindelige  Betydning 
•  en,  der  er  stum-  (Motb.  Glossar.),  oldo.  dumbi; 
Jeg  minder  om,  at  en  Klippe  Uge  overfor  Varde 
kaldles  Dumbr,  hvorefter  Nordishavet  Ok.  Navnet 
Dumbshaf;  Jeg  formoder,  al  vore  Korfædre  ogsaa 
1  denne  Klippe  saa'  en  forstenet  Rise,  og  jeg 
finder  delte  styrket  derved,  al  gamle  islandske 
Sagn  (se  Bårdar  s.  Snæfellsåss,  S.  1.  Fas.  III, 
398)  fortælle  om  en  Risekonge  Dumbr  (delte 
Joiunnavn  allerede  I  Snorra  Edda  I,  561),  som 
raadede  over  Nordishavet,  der  efter  ham  Ok 
Navnet  Dumbshaf. 

(S.  Bugge) 

HTr.  4S.   Havfruens  Mpaadotn. 

-  a.  (II,  S.  89.)  Siden  jeg  ildst  omtalte  denne  Vise, 
er  ikke  mindre  end  tolv  danske  Optegnelser 
efter  Nutids  Tradltjon  komne  mig  for  Øje.  De 
grunde  sig  alle  paa  Vedels  Text  (1)  og  vise  Ikke 
tilbage  III  ældre  folkelig  Overlevering ;  men  nogle 
af  dem  udmærke  sig  ved  Nydannelse,  som  do? 
fortjener  al  noteres. 

En  Optegnelse  fra  1868  efter  en  hejl  bedaget 
Kone  i  Gjellerup  Sogn  i  Rlngkjobing  Amt  et  trykt 
1  E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder  I.  Nr.  56. 
Som  i  min  Efterskrift  sammesteds  S.  376  be- 
mærket, mode  vi  her  Navnene  Kong  Valdemar 
og  Dronning  Dagmar,  som  ikke  Ondes  i  Vedels 
Text,  skjMiit  han  (maaske  efter  egen  Formodning) 
har  henføil  Visen  til  Dagmar.  Og  Veraefelgen 
er  helt  forandret,  paa  en  Maade,  der  dog  ogsaa 
giver  god  Mening,  i  det  Dronningens  Forbon  for 
Havfruen  gaar  forud  ror  bendes  Samtale  med 
hende.  VI  have  her  I  Optegnelsens  nitten  Vers 
Vedels  V.  1,  12-15.  *.  4-7.  •,  8-11,  18-19.  •. 
20  (paa  de  tre  Steder,  hvor  her  er  sat  Sljærne. 
have  vi  nydannede  Vers).  Den  begynder:  Kong 
Valdemar  lader  en  Havfrue  gilbe;  dens  V.  2 
lyder:  Dronning  Dagmar  hun  svober  sit  Hoved 
1  Skind,  saa  gik  hun  i  Loft  for  Kong  Valdemar 
ind.  Overgangsverset  I  den  nye  Ordning  lyder  da: 

(6.)  Kong  Valdemar  lalle  til  Tjenerne  sin': 
•  I  fore  den  Havfru  for  Dronningen  ind! 
om  hun  kan  fremme  beodes  Vilje.« 

Vedels  V.  7  og  det  paafolgende  egne  Ver«  lyde: 

(10.)  »Ja,  siger  Jeg  dig  ar  Skæbnen  din. 
saa  mister  Jeg  snarlig  Hovedet  min. 
Jeg  tor  ikke  fremme  din  Vilje.« 

(11.)  •Derpaa  giver  jeg  dig  min  bvlde  Beånd, 
at  dig  alet  intet  skade  kan. 
om  du  vil  fremme  min  Vilje.. 
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Vedel«  V.  19  og  del  følgende  egne  Ver«  lyde: 

(17.)  ben  Havfru  hun  satl'  sig  paa  Bølgerne  blan. 
Dronning  Dagmar  var  med  og  sna'  derpaa. 
Nu  havde  hun  fremmet  hende«  Vilje. 

(18.)  Den  Havfru  ud  pau  Bølgerne  skred, 

Dronning  Dagmar  hun  græd,  hende*  Hænder 

hun  vred. 

for  hun  havde  Tremmet  hendes  Vilje 

En  anden  og  en  tredje  Optegnelse,  begge  frn 
Rlngkjøblng  Amt  (ved  Frøken  Frederikke  Plo 
1867  og  ved  Frøken  Marie  Sa  ndal  1873)  stemme 
netten  Ord  til  andet  med  den  først  omtalte:  de 
have  Navnene  Kong  Valdemar  av,  Dronning  »Varnar*, 
de  have  de  samme  Vers  I  den  samme  Følge  som 
Erlstensens:  allsaa  ogsaa  de  oven  aftrykte  Vers 
(kun  I  61  Svendene  f.  Tjenerne;  10':  jeg  frygter, 
Jeg  mister  Hovedet  min;  11:  Men  Dronningen 
rakte  hend'  hviden  Haand:  .Jeg  forsikrer,  dig 
intet  skade  kan*;  17':  Dr  D.  stod  og  saa'  der- 
paa). De  have  begge  i  V.  1'  l.æsemaaden:  for 
hun  haver  vælt  hans  Snakker  syv,  som  gjeii- 
findes  I  en  fjerde,  af  E.  T.  Kristensen  1870 
efter  Fran«  Povlsen  af  Grødde  i  Ikast  Sogn  tagen 
ufuldstændig  Optegnelse,  hvor  LlnjeD  lyder:  for 
hun  bad'  forraadt  dø  Snekkere  sy«.  Desuden 
udmarker  den  først«  af  dem  sig  ved  at  have 
faaet  endnu  et  tredje  Slutnings- Omkvæd :  Den 

En  femte  Optegnelse,  ikke  som  de  forrige  1 
fra  Vestjylland,  men  fra  Vestsæland,  gjort  1863, 
•der  den  7fiaarige  Kirsten  Oles  paa  Holby  Mark, 
Taarnborg  Sogn  ved  Korsør,  af  Friskolelærer 
Diderik  Johansen  i  Lille  Egede,  har  Ingen 
Navne,  men  samme  Ordning  af  Versene  som  de 
tre  først  omtalte.  Dens  sytten  Vers  svare  til 
Vedels  1,  13-16,  2-11.  18-19.  Del  Hl  Vedels 
13  svarende  Vers  lyder: 

(2.)  Dronningen  stedtes  for  Kongens  nord: 

•  I  give  mig  den  Havfrue  løs! 

for  hun  skal  fremme  min  Vilje.' 

VedeU  16*  •  lyde:  du  Uge  Havfruen  med  al 
hendea  Værd!  Saa  fremmer  Jeg  nu  din  Vilje 
Vedels  V.  2  lyder: 

(6)  Dronningen  taler  til  Pige  sin: 

•  Du  hente  mig  den  Havfru  Ind! 

Ihl  hun  skal  fremme  min  Vilje. - 

Vedels  V.  18-19  lyde  her: 

(16  )  Dronningen  og  alle  hendes  Mø  r 
de  fulgte  den  Havfrn  ned  til  Sø, 
for  hnn  barde  fremmet  bendes  Vilje. 

(17.)  Havfruen  satte  sig  paa  Bølgen  blaa. 
Dronningen  græd,  og  Havfruen  In, 
for  hun  havde  fremmet  bendes  Vilje. 


En  sjette  Optegnelse  fra  Mols  Herred  1871 
ved  Cand.  mag  Markus  Loren  sen  har  Navnet 
Kong  Valdemar ,  men  ellers  intet  ejendommeligt, 
hvad  ogsaa  er  Tilfældet  med  en  syvende  samme- 
steds fra  ved  samme,  en  ottende  fra  Vestjylland 
1870  ved  Lærer  K.  P.  Madssen  i  Staby,  et 
niende  Brudstykke  fra  Mammen  ved  Viborg  ved 
E.  T.  Kristensen,  tig  en  tiende  Optegnelse  1871 
fra  Herfølge  ved  Kjø?e,  ved  Pastor  F.  B.  Møller. 
Derimod  frembyder  en  ellevte  Optegnelse,  efter 
Niels  AlbreUrn  i  Kølvraa,  Haderup  Sogn,  Ring- 
kjøbing  Amt.  ved  K.  T.  Kristensen  1874  nogle 
Afvigelser.    V.  1  lyder: 

Dantierkongen  han  lader  en  Havfru  fang  , 
han  lader  hend*  sælf  I  Jæm  og  Bolt. 

Dronningen  kaldes  Dronning  Damme,  og  Vedels 
V.  8,  10  og  II  faa  her  som  Eflerstev:  Alling 
stander  efter  Guds  ViUi  (Jfr.  en  svensk  Opskr. 
Hl.  823.) 

Den  tolvte  Optegnelse  endelig  er  den  I  Kri- 
stensens Jyske  Folkeminder ,  II,  Nr.  82  trykte, 
efter  Jens  Mikkelsen  i  Kølvraa,  Haderup  Sogn. 
1874  Den  har  ogsaa  Dronning  Damme;  Vedels 
V.  11*  lyder:  han  véd,  hvad  der  sker  udi  frem- 
mede Land .  og  efter  Vedels  V.  20  følger  I  Steden 
ror  Vedels  V.  21  disse  to  ejendommelige  Slut- 
nlngsvers: 

•Ja,  Himmeriges  Klokker  de  ringer  efter  dig, 
og  mine  smaa  Børn  de  længes  efter  mig. 

Ja.  Himmeriges  Engler  de  længes  efter  dig. 
og  Havsens  Bund  stander  aaben  for  mig. 
Kor  Jeg  kund'  nok  fremme  din  Villl.« 

Mr.  4«.  to.  (II.  S.  89.  G63    III,  S.  823.    Tillæg  •,) 
Til  det,  som  her  er  meddelt  om  Visens  svenske 
Former,  er  kun  at  føje,  at  Afz.  Nr.  63  1  Berg- 
strnms  nye  Udgave  har  faaet  Nr.  94;  samt,  at 
det  beror  pan  en  Mlsforstaaelse,  naar  sidstnævnte 
L'dg.  (II,  377)  beraaber  sig  paa  mit  Vidnesbyrd 
om  Tilværelsen  ar  en  utrykt  færøsk  Form  af 
denne  Vise,  som  angaaende  den  norske  Konge 
Erik  Præsiehader    Det  burde  hedde,  at  en  anden 
af  Dagmarsvlserne  (Dagmars  Død,  vor  Nr  185) 
pna  Færøerne  er  henført  til  denne  Kong  Erik, 
ligesom  de  svenske  Optegnelser  af  nærværende 
(af  Vedel  III  Dagmar  henførte)  Vise  som  oftest 
nævne  en  Kong  Erik.    (Se  her  III,  921  ff.) 
-  C.  (II,  S.  89.    III,  S.  823.    Tillæg  k.)    Af  den 
tilsvarende,   om  end  meget  afvigende  norske 
Vise  (Bugges  GI.  n.  Kolkev.  Nr.  21)  har  Professor 
S  Bugge  meddelt  mig  følgende  mærkelige  Op- 
tegnelse fra  Fyrreadal  1864. 
1.  Der  æ'  el  vis  kane  uti  vårt  land, 
—  Uli  lundi.  - 
alt  de,  hd  sele,  de  hev  gjengjl  fram. 
De  velt  ég  so  væl,  de  hev  eg  fornemt  ( min  ungdom. 
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2.  Kongen  ban  hellar  på  sveinanne  tvo: 

•  Di  sele  den  vise  kan*  lun  fyre  roe«  gå!« 

3    Kongeå  han  lia  iukji  halltala  or, 

fyrr  den  vise  kåna  hil  sleddest  for  bor. 

4.  Kongen  han  ekiiva  fram  hiiyene  bit:  . 
»k  sett  dég  der  fi  hvfl  der  på!* 

5.  »VU  du  »o  forråde  mltt  unge  Hv? 
der  llgg  undi  ein  kvasae  niv.. 

6.  .M»  du  vlsste  detta,  ao  veit  dii  mei: 
so  aeie  du  meg.  um  k6ngen  æ"  rikl. 

7.  »Å  hoyrer  dii,  ajela  kongen!  vi  dii  de  vlle, 
ao  atende  de  på  diU  belle  rlta. « 

8.  Kongen  ban  lyfter  på  belU,  vlll*  ajå, 
å  all  hans  rigdom  ski  akrfva  der  på 

9.  .Mb  dii  vlsate  delta,  so  velt  dii  mel: 
so  sele  dii  még,  når  kongen  ska'  doyl- 

10.  »Vti  hfisten,  liti  el  ti, 

so  hev  Inkjl  kongen  leng'e  livdagar  fri.> 

11.  .Mac  dii  vtsale  delta,  ao  velt  du  mel: 
bliv  ml  droning  gift  Igjenf. 

12.  «Ho  ayrgjer  dég  i  åræ  rem, 

aia  tek  ho  ség  fin  herre  Igjen  • 

18.   'Mac  dii  vlsste  delta,  ao  velt  dii  mel: 
bl  i  den  herren  bållare  heil  jei  ?• 

14.  -An ten  han  I. li  då  bållare  heil  i. 
alle  fatike  fangar  gjev  han  liv.. 

15.  Kongen  han  »lo  »i  hånd  imot  bor: 

•  Krisl  give,  ég  ha'kji  spurt  dég  ellt  elnaste 

or!.') 


.  43.    Hr.  Luna  ok  Havfruen. 

Jk.  (II,  S  92)  Grundtvig  har  paavlst  Lighed  med 
Sagaen  om  Ketil  Hang  og  oplyst,  at  denne 
/Kvenlyrhelt  er  den  samme  »om  de  svenske  og 
skaanske  Sagns  Keltil  Runskc,  Kjeld  Rune. 
Skulde  ikke  selve  Navnet  Her  l.uno  være  en 
Fordrejelse  af  sidstnævnte  danske  Navnetorm T 

(S.  Bugge.) 

b.  (II.  S.  93.)  Anm.  t.  V.  74.  Linjen  har  vistnok 
oprindelig  lydt:  der  meder  hanom  en  haff-fru 
gram  (uden-  .hun  var  taa-) 

(S.  Bugge.) 

c.  (11,  S.  93.)   Ann.  t  V.  14-15: 

Hånd  skreff  dy  roner  paa  llli-quest, 
hand  band  den  haffru  med  stuor  lesl. 


>)  Den  aonk*  Konjo  Erik  Pr»'it»h»a.r.  anden  Dro»«i»r 
Utbclli,  S«it»r  til  Sen  (krtik«  Kon(*  Robort  I  (Broe*), 
dadc  f«r*t  1SM  og  o»*rUT*Je  alliu  lin  Utmml  i  *9  A»r; 
aeii  al  non  »kuld«  h»»«  lod»»»*t  «y»  .♦.»1e«k»b,  «r 


Hand  skreff  dl  roncr  paa  llle-grenn, 
hand  bandt  den  balTru  til  en  slieun 

De  rette  oprindelige  Udtryk  l  Stede«  for  Lilje  - 
kvist  og  Llljegren  er  vistnok  Lindekvist  og 
Lindegren.  Jfr  de  III.  813  anførte  Linjer  ar 
Sir  Tristrem: 

Bi  vråler  he  aent  adoun 

light  linden  spon. 

be  wrot  hem  al  with  roun 

I  Nr.  80  har  ■  4«  del  ældre  Udtryk:  Han  tkreff 
runer  paa  lindr  -  «/w*I .  medens  A  2'  har:  IMie- 
quisl. 

Derimod  antager  jeg  del  almindelige  Lllje- 
vaand  for  en  ved  Indflydelse  af  fremmed  Ro- 
mantik bevirket  Forandring  af  Siijeooand,  oldo. 
seljuvondr.  Den  norske  Vise  om  Vllgord 
Hertugsonen  (Landst  Nr  80)  begynder  oftest: 

Vilgår  va  I  vokstro  véne, 
han  va'  som  eln  aeljuteln'e. 

Derror  har  jeg  I  Øyljord  h«rt: 

han  va"  som  eln  liljutelne. 

(S.  Bugge.) 

Wr.  4S.  d.  (II,  S  93)  Anm.  t  V.  18'.  «Wu  for- 
suar  jeg  ikke.  Skulde  det  hede  tuettu  (ar  oldn. 
svella,  Prater,  svella)?  eller:  du  ^uelit  paa  ^ueg: 

(S.  Bug  g  et 

-  e.  (II.  S.  93.)  Anm.  L  V.  19'  Jeg  formoder: 
Du  rige  fraa  (i  Steden  ror  ./br.)  alle  (alle  i 
Dativs  Forhold). 

(S  Bugge) 

Nr.  44  llr.llylleland  henter  »In  Jomfru. 

erterstaaende  fortrinlige  Upskrlfl,  som  nu  er 
kommen  tor  en  Dag  med  den  nyfundne  tredje 
(egl.  furste)  af  Fru  Vibeke  Bilda  Visebøger  fra 
ltiaO,  er,  som  alt  bemærket  her  foran  S  816 
(l  Tillæg  a  til  Nr.  41).  aabenbart  hentet  fra 
norsk  Tradiljon  For  de  gamle  danske  Op- 
skrifters Hr.  Hylleland.  I  hvilket  vi  gjenkjende 
Navnet  1 1  lu  gi,  have  vi  her  den  rent  norske 
Benævnelse  Udel  Kappe  eller  Kappen  dyre,  det 
er  Kappln  (lllugi) 

E. 

(Vibeke  Bilds  mindre  Follobaandakrlfl,  Nr.  19.) 

1.    Buch  och  Binrn  och  KUffuer  Stien, 
fliere  kand  ieg  iche  neffne, 
di  lader  byge  «ia  haar  en  knar, 
UH  Grunneland  sate  di  steffne. 
leg  bryder  aldrig  min  trou. 
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2.  Kongen  liger  paa  haffuit  ud 
den  neigenet  iiille-dag: 

hand  kunde  iche  ild  paa  skibet  faae, 
for  veden  den  var  alt  for  woed. 

3.  Hand  kunde  iche  ildenn  pna  skibet  faa, 
buerchen  till  lou  eller  ghted: 

„Kr  hor  nogen,  os  hiclpe  kand, 
mens  vi  cr  sted  i  n<»ed?u 

4.  Hand  sloug  offner  nig  sabild  ocb  pild, 
och  seer  hand  nd  i  strand: 

hand  bleff  war  en  lideli  nhe 
for  hnns  freiner-stnffn. 

5.  Hand  bleff  vard  en  lideli  nhe. 
hun  laa  hanetn  langt  frae  lie: 
der  brender  ild,  der  breuder  Hus, 
det  skiner  op  till  den  skye. 

fi.    „Hwe  du,  Annefind  rige! 
och  du  sider  kongen  nest: 
du  drag  till  land  och  henter  os  ild! 
den  ere  »urner  dig  best. 

7.  Har  du,  Anefind  rige! 

du  slider  med  ckarlagcn-skiend : 
du  drag  till  land  och  bente  os  ild 
oeh  preffoe  saa  raandotnb  din!" 

8.  Suarit  Annefind  rige 
under  silche  huid: 

„leg  drager  iche  till  teten*  land, 
for-kaster  min  onge  liff.u 

9.  „Er  her  nogen  aff  min  mend, 
der  ilden  tor  hid  fure, 

da  vill  ieg  giffuc  hanemb  guld  och  ioerd, 
till  iarcll  vill  ieg  hanem  giøre.* 

10.  Alle  da  sad  di  kongens  mend, 
di  tauged  saa  quer  som  stien, 
for-uden  [lidellj  Kappe, 

hand  var  i  orden  ei  sien. 

11.  Melte  det  lideli  Kaape. 
hand  var  i  orden  vell  snild: 
„leg  vill  fare  till  ietens  land 
och  hente  os  troldens  ild." 


12.  Det  var  lidcll  Kaiipe, 
klede  sig  i  silche  sma: 
alt  stander  Irdandz  konitig 
och  underer  sig  der-paa. 

13.  „Ieg  seer  det,  lideli  Kaape, 

att  du  haffucr  mandonibs  hierte: 
leg  du  ncder  reod  skarlngen, 
kled  di|g]  i  iern  hin  bierte!" 

14.  Det  var  lidell  Kape, 

sate  sig  i  en  liden  baaed: 

saa  droeg  hand  till  troldens  Und, 

hand  haffde  saa  frit  it  moed. 

15.  Det  war  lidell  Kape, 
hand  ind  at  d«ron  tren: 

det  var  den  liedo  bierig-quinde, 
hun  sier  hanem  ilde  igien. 

16.  Det  war  lieden  bierig-quinde, 
hun  taller  till  Euerlin: 
„Kiender  du  det  konge-barn, 
her  korner  i  bierget  ind?" 

17.  „Ieg  er  ingen  konge-barn, 
doeg  ieg  drager  i  silche  smae: 
skamb  faa  du,  din  liede  trold! 
ieg  aldrig  en  lieder  saa. 

18.  Kongen  liger  i  skibet  ud 
baaede  frosen,  kold  och  voed: 
du  giff  mig  aff  din  glueder 

och  loff  mig  saa  hiemb  at  gaae!" 

19.  Suarit  (da]  den  liede  troeld, 
och  san  toeg  hun  opaa: 

„Du  skalt  ferst  sige  mig  sandord  trei, 
saa  maa  du  ilden  faae." 

20.  „Da  siger  ieg  dig  forste  ord, 
mig  twehes  dit  well  sande: 

en  slemer  niese  ieg  aldrig  saa, 
end  dn  roeder  med  i  brande. 

21.  Aldrig  war  ieg  udi  dit  hns, 
som  ieg  vilde  midiger  gieste; 

mig  tuches,  du  est  den  slemest  throeld, 
och  en  med  di  verste." 
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22. 


23. 


21. 


25. 


26. 


27. 


28. 


Det  dna  var  den  sletnc  troeld, 
hun  blineher  op  med  Hin  oien: 
„Du  mate  icho  saa  aff  biergen  kome, 
du  »kuli  det  dyre  kiebe." 

Det  var  Kape  lideli, 

sate  sig  hoes  Euerllin: 

der  hunu  horde  sin  fader  neffne, 

du  rinder  hinder  tåre  paa  kiend. 

„Hor  du,  liedc  bicrge-troeld ! 
du  roeder  med  niese  i  brande: 
du  far  mig  kongens  dater  igicn 
och  folge  hende  ud  till  strande  I" 

„Du  faar  icke  den  ni  al  te  jomfru, 
on  speigell  offuer  alle  quinde: 
uden  du  teer  soffue  i  bierget  i  nat, 
du  hinde  vinde." 


Det  Buaret  Kape  lideli, 
guoed  raaed  fuld  vell  band  wiste: 
„leg  vill  soffue  i  bierget  i  nat, 
fur  i  eg  vill 


„Du  fanger  icke  den  skiønnc  io 
dit  vill  ieg  dig  sige : 
du  skall  ind-nu  sige  mig  tri  sand-ord, 
att  du  skall  ingen  ryge." 

„l'engen  liger  paa  guolffuet  strøed, 
och  guoelffuet  gloer  i  vand, 
du  eat  den  liedest  bierge-troeld, 
der  nogen  tid  were  kand." 


29.  „Udi  nat  ma  i 
effter  bege  eders  egen  vilge; 
i  morgen  skall  i  bege  due, 
for  ind  Bollen  skiner  offuer  di  tielge.' 

30.  Saa  sare  gred  den  skionne  iomfru, 
hun  stander  for  ridereus  seng: 
„Christ  giffue,  den  nat  hun  var  saa  lang, 
som  fure  var  vinter  femb!" 

31.  „More  i  det,  min  skonne  iomfru! 
i  skall  huerchen  sorge  eller  Ude: 
ieg  kand  del  vell  med  ronner  raade, 
hun  skall  os  inted  skade." 


32.  Det  var  orllig  om  morgen, 
sollen  hun  skiner  hed: 

op  etoed  denn  liede  [bierge-]  troeld, 
hun  hueser  sin  skarpe  kniff. 

33.  Det  [da]  war  den  liede  troeld, 
hun  triner  paa  dorterskild-trc: 
Kaape  kaste  hinder  ronner  irooed, 
der-med  stilled  band  hindis  wrede. 

34.  Hun  toeg  Kape  i  gulle  loecb, 
hun  loed,  hun  war  iche  guoed: 
alt  stille  laae  den  rider  ong, 
[saa]  listellig  hand  loe. 

35.  „Ieg  seer  vel,  Kaape  hind  dyre! 
at  du  er  icke  red: 

ti  giffuer  ieg  dig  baaede  guld  och  fee, 
dor-till  stolten  Euerllin." 

86.    Hun  hente  ind  en  skrin, 

vaar  fuld  aff  guld  saa  roed: 

„Det  skall  i  haffue,  min  skønne  iomfru! 

for  eders  moged  møede." 

37.  Hun  gaff  hende  boede  guld  och  selff 
och  noch  ud-aff  det  beate: 

.Det  gaff  Rosiner  ieten  mig, 
den  tid  der  hand  mig  feste."1) 

38.  Hun  hente  ind  saa  got  it  suerd, 
det  war  for-gylt  paa  heffte: 

„Det  skall  du  haffue,  Kapen  dyre! 
for  din  mandombs  hierte. 

39.  Ieg  haffuer  dig  giffucn  stalten  Euerllin, 
leff  med  hinde  din  viff! 

fatcs  dig  enten  guld  eller  solff, 
da  skall  du  sige  mig  till." 

40.  Saa  glaed  var  Kapen  dyre, 

der  hand  ganger  neder  till  strand: 
hand  haffde  noch  baaede  guld  och 
och  haffde  kongens  dater  ved  hand. 

41.  Kongen  stander  udi  fremer-staffn, 
och  sier  hand  ud  i  haff: 
„leg  var  iche  glader  i  femten  ar, 
ind  ieg  er  vorden  i  dag. 


>)  Jfr  lu  r 


S  817,  .Mit  i 
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42.  D«t  er  well  fuoldo  femten  aar, 
siden  nogen  saa  mig  Hege: 

da  Moeld  troelden  min  dater  boert 
under  saa  huiden  blege." 

43.  Saa  glad  var  Ldandz  kotige, 
hand  fich  sin  dnter  igien: 
band  gaff  bind  lidell  Kap«, 
for-lente  dem  borig  oeh  len. 

leg  brider  aldrig  min  trou. 


Anmærkninger.  V.  |;  se  her  foran  S  816-  17;  Tll- 
l«g  a  til  Nr.  41.  1 1  Bueh  och  Biørn,  vistnok  urigtig 
Opfattelse  af  Hukkebjfn.  1*  -steffue:  —  2  De 
oprindelige  Hltnoid  I  tinrtk  Form  maatke  nilt 
e*o  vAtt.  (S.  Bugge.)  41  'vxii>.  4*  »(terner* 
staffn:  -  6'  »den.  f.  der  (paa  første  Sted).  - 
8'  »huide»  t.  rigt.  —  9'  »/»re«  f.  gi*re.  — 
10'  ei  tien.  Galning  for  Hdskr.'s  »tell  mild', 
lom  er  rigligt  -  13'  .mo*i.  f.  hierte  (jfr. 
38').  —  14*  •  møed«.  —  16 1  og  17'  »konge- 
tam«  er  jo  her  Fejl  for  kaage-barn;  ae  I  16—17 
(1  15-16);  norik  I  Ld«l.  Nr.  2.  V.  13-14: 
kogabaan;  svensk  1  Hemlngsvlsen  (Arw.  Nr.  13),  , 
V.  9—11:  kakebarn;  fa-rusk  I  Kappln  lllugl 
(Hammersh.  II.  Nr.  5),  V.  13—16:  kogulabarn; 
oldn.  I  Orvarodds  og  I  Hjålralers  Saga  (Fas.  II, 
332.  111,486):  koeurbarn;  overalt!  samme  An- 
vendelse: som  Troldes  Navn  for  det  dem  gjastende  } 
Menneske;  jfr.  ogsaa  kogursveinn  i  Hérb.  13. 
Al  Ordet  Imidlertid  her  er  ikke  blot  forskrevet,  men 
virkelig  ombyttet,  ses  af  17 '.  der  forbyder  al  andre 
konge-  til  kaagt-  -  17  ataar  to  (iange  i  Hdskr.  - 
20*  Tøeder*.  -  24'  Hede,  Hdskr.  har  lidetl  (glemt 
at  retle  til  Hede.  da  Skriveren  rettede  del  ferst 
skrevne  kape  til  biergt  troeld).  24'  »mig  mig«.  — 
27*  ryge.  mon  Fejl  f.  lyve  eller  -  oldn  rægja: 
laste  (alUaa  tre  ufornarmellge  Sandheder)?  bet 
tredje  Sandord  er  dog  en  personlig  Uiovhed.  — 
28'  »guoelffnett.  (skej  Fejl  for  guldet,  .vand-  f. 
vraa.  *kand>  f.  muor  Se  her  111,  824,  Tillæg  4 
29'  mi  i  (s:  maa  I)  skrevet  »maj«.  —  30'  Maler 
femb,  kanske  i  norsk  Porm  vetr  Forvanskning  ar 
natr?  (S.  Bugge.)  —  32*  ked.  Fejl  for  i  tiet  — 
38'  »Isluok  nyere  Form  for:  det  Men  aff  guld 
Kin  bierte-K,  hieru  Ofr.  V.  13)  -  41'  »wdl«.  -  ' 
42.  Kimordet  i  L.  4  »blege*  er  jo  dansk  Ble  (on. 
blaja);  »lirgc  i  L.  2  da  vel  ikke  —  d.  lege, 
men  d.  le  (on.  hlajja).  —  43'  fen,  Hdakr. 
urigtig  »feerte. 


lfr.  #S.    tir.  BaMiiirr  I  Elvehfesn. 

-  m.  (II,  S.  102.  111.  S.  424.)"  Denne  prægtige  Vise, 
en  af  de  ypperste  blaudt  alle  vore  gamle  Folke- 
viser, en  mandlig  Pnrallel  til  Bjargtegningsvlsen 
Nr.  37,  paa  Dausk  bevaret  i  Haandskrtn  fra  midt 
I  16de  Aarhundrede.  ferst  Bflrvkt  l  denne  Udgave, 
efter  at  en  svensk  og  en  norsk  Form,  begge  efter 
Nutidens  Tradltjon,  vare  fremkomne  hos  Afi.  Nr.  21 
og  hos  Landst.  Nr  47.  —  er,  siden  den  sidst 
(1862)  her  var  under  Omtale  i  Tillæg  lil  III.  helt 
uventet  forefunden  levende  i  den  danske 
Landalmoes  Overlevering  i  en  begramset 
Egn  af  Vestjylland:  det  viserige  Hammerum  Her- 
red. Den  gamle  danske  Opskrift  inna  nu  be- 
tegnes dansk  A;  de  fem  nye  Opskrifter,  trykte 
1*37 1-76  I  E.  T.  Kristensens  jyske  Folkeminder, 
I.  Nr.  94  (jfr.  min  Efterskrift,  S.  861)  og  II,  Nr.  29. 
gives  her  efter  som  Opskrr.  BCDBF. 

Foruden  den  hos  Afi.  som  Nr.  21  (i  Berg- 
stroms  nye  Udgave  »om  Nr.  78)  trykte,  ufald- 
siaudige  svensk«  Opskrift  fra  Upland,  haves, 
som  forhen  bemærket,  i  Cavallius  og  Stephens' 
luandskrevne  Samling  nogle  utrykte,  hejst  mærke- 
lige Optegnelser  fra  Smiland  og  Ostergotland ; 
de  aftrykkes  her  i  Tillag  s  som  svensk  BCD. 
Til  den  norske  Vise  findes  her  III,  824  en 
Tlllagsbemarknlng  af  Professor  S.  Bugge. 

En  Sammenligning  af  alle  de  foreliggende 
Opskrifter  viser  en  mærkelig  Overensstemmelse 
og  Fasthed  i  Tradiljonen;  Sagn  formen  er  i  det 
hele  den  samme  overalt;  kun  at  sv.  A  bar  (lige- 
sum d.  P)  tabt  Visens  første  Halvdel  med  Drømme- 
synet eller  Havfruens  Besøg  i  Kidderens  Oaard, 
at  sv.  I  har  fa  net  en  urigtig  Udgang  ved  at 
Olcrnselsdrikken  (som  I  mange  Opskrr.  af  vor 
Nr.  37)  er  bleven  opfattet  som  en  Dødens  Drik, 
og  endelig,  al  sv.  D  helt  Qærner  sig  fra  den 
gamle  almene  Sagnform  ved  Tilkomsten  af  en  ny, 
i  sig  selv  megel  interessant  Opløsning,  der  minder 
om  vor  Vise  Nr.  40. 

Omkvadene  ere,  som  forhen  bemærket, 
væsentlig  de  samme  I  den  gi.  d.  A  og  i  Nutid!« 
norske  og  svenske  Tradition;  derimod  have  de 
nydanske  alle  faaet  et  andet  Omkvadspar.  sagtens 
sammen  med  Melodien  overrørte  fra  en  anden 
Vise,  én  ar  dem  (P)  har  kun  det  ene  ar  disse 
Omkvæd,  som  den  meget  sindrig  har  vidst  at 
knytte  til  Visen  med  passende  .Undring. 

Den  gi.  d.  A  er  jo  den  bedst  bevarede; 
deus  Indgang  om  Hr.  Bondes  blomstrende  Fa- 
milie, hvortil  flelten  horer,  spores  i  d.  BCF, 
men  Ikke  i  nonen  af  de  andre.  Hellens  Navn 
er  1  vor  A  Hr.  Bønner,  der  i  de  nye  BCD  KP 
varieres:  BøtXelil,  Bøtlltmd ,  Boldering,  norsk  Hr 
Byrting  (Lill  Byrlingjen),  sv  B  Hr.  Båttring,  i 
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av.  CD  er  det  glemt;  i  »v.  .4  ombyttet  med 
Hr.  Olof. 

Forfcrerskeu  kaldes  i  d.  A  Elvermø  og 
Kilekone,  som  bor  i  Floden  eller  Havet,  der 
betegnes  som  Klverhjcm;  de  uye  danske  B— F 
have  alle  Havfrue,  ligesom  de  svenske;  medens 
oorsk  Tradltjon  bar  Elvekvlnna  i  El  var  land, 
der  dog  ogxaa  er  under  Vandet  (I  Elven  0- 

Som  sil  Hjem  nævner  Kldderen  I  d.  ABDP 
Danmark,  i  d.  C  Jylland,  i  d.  E  kun  «paa 
Landeti ;  sv.  C  har  Sverige,  sv.  A:  «på  kej- 
sarens  gård«;  men  norsk  haves  her  Belar- 
laud,  et  Navn  for  Menneskenes  Verden,  Mand- 
hjem,  i  Modsætning  til  de  dæmoniske  Magters 
Hjemsteder  (se  herom  IV,  679). 

Stedet,  hvor  Havfruen  sætter  Ridderen  Stævne, 
og  hvor  han ,  paa  lignende  Maade  som  Møen  i 
vor  Nr.  40,  bliver  hendes  Bylte,  kaldes  i  d.  A 
Stenebro.  I  d.  B  »Havsbredens  Bro«,  I  d. 
CD  Højelandsbro  (jfr.  vor  Nr.  38),  norsk  El- 
var  brd,  l  sv.  D  »vid  Elfvingens  dal«,  I  bv.  B: 
•  soder  om  bro«.  —  I  d.  BCDK  synker  han  der- 
fra ned  «l  Havfruens  Skjød«,  som  i  sv.  AD  •! 
hafifruns  skot«,  I  sv.  B:  •liafsfrtins  famn«. 

B. 

(Optegnet  1870  efter  Krans  Povlsen,  Grødde,  Ikast  Sogn. 
E.  T.  Kristensens  Jyske  Folkeminder  II,  Nr.  29  A.) 

1.  Der  bor  en  Maud  lidt  sønden  for  vor  Aa, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 

ja,  Dotrer  har  han  fire,  og  Sønner  har 

han  fem. 

For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.  Ja,  Dotrer  har  han  fire,  og  Sønner  har 

han  fem, 

Hr.  Boldcring  han  var  den  gjæveste  af 

dem, 

8.   Ja,  sildig  om  Aftnen,  der  Duggen  drev  paa, 
der  lysted  den  Havfru  til  Hr.  Boldering 

at  gaa. 

4.  Hun  banked  paa  Duren  med  Fingrene  smaa: 
„Stat  op.  Hr.  Boldering,  du  lukker  mig  ind!u 

5.  „Slet  ingen  »aa  haver  jeg  Stævnen  sat, 
og  ingeu  lukker  jeg  i  Loftcn  om  NaL" 

fi.   Ja.  femten  Navler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fra,  og  saa  gik  hun  ind. 


7.  Den  Havfrii  klæd'  af  baade  Strømper  og 

Sko, 

saa  sprang  hun  i  Sengen,  saa  hjærtelig 

hun  lo. 

8.  „Hør  du,  Hr.  Boldering!  hvad  jeg  siger 

dig: 

du  skal  møde  mig  i  Morgen  forinden  du 

faar  Brød." 

9.  „Herre  Krist  hjælp'  mig  udaf  al  min  Nød: 
,«kal  jeg  mode  dig  i  Morgen,  forinden  jeg 

faar  Br»d!" 

10.  Hr.  Boldering  han  heder  paa  lidel  Smaa- 

dreng : 

„Du  henter  min  Graaganger  af  grennesten 

Eng! 

11.  Du  henter  min  Graaganger  af  grønnesten 

Eng! 

forglem  dog  ej  at  lægge  Guldsadlen  paa 

den!" 

12.  Ja,  der  han  kom  paa  Havsbredens  Bro, 
da    snubled    hans   Graaganger    paa  fire 

Guldsko. 

18.  Ja,  fire  Guldsko  og  to  og  tred've  Guldsom, 
Hr.  Boldering  faldt  ned  for  stride-en  Strøm. 

14.  Ja,  Hesten  den  sak.  og  Sadlen  den  flød, 
Hr.  Boldering  han  faldt  i  Havfruens  Skjod. 

15.  Den  Havfru  hun  taler  til  Tjenestekvind': 
„Du  hente  mig  ind  min  Horn  med  Vin!" 

16.  Han  holdt  den  for  Næsen,  og  intet  han 

drak; 

han  slog  den  paa  Volven1),  og  saa  sa' 

han  Tak. 

I 

17.  „Ja,   hvor  er  du   fød,   og  hvor  er  du 

baaren? 

og  hvem  haver  du  til  din  Fæatcm«?  ud- 

kaarcn?" 


')  Vol»e«  3  OcUyo«. 
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18.  „I  Danemark  er  jeg  fod  og  baaren, 

og  der  haver  jeg  min  Fæsterne  udkaaren." 

19.  Den  Havfru  hun  taler  til  Tjenestekvind': 
.Du  hente  inig  ind  at'  en  anden  Slag«  Vin! 

20.  Du  hente  mig  ind  af  en  anden  Slags  Vin! 
forglem  dog  ej  at  komm'  tre  Edlinger') 

deri!" 

21.  Han  holdt  det  for  Munden«),   men  lidet 

han  drak: 

saa  snarlig  forglemte  han  Danemark. 

22.  „Hvor  er  du  fod,  og  hvor  er  du  haaren? 
og  hvor  haver  du  din  Fa-stem«  tidkaaren?" 

23.  „I  Havel  der  er  jeg  fod  og  baaren, 
—  For  mig  længe«  endnu.  — 
og  dig  haver  jeg  til  min  Fu'stem«  udkaaren." 

For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


C. 

(Optegnet  1870  efter  Ane  Marte  Kristensdatlcr,  Gradde, 
Ikast  Sogn    E  T  Kri*ten»eos  Jyske  Folkeminder  II, 
Nr.  29  ■  ) 


1.  Der  bor  en  Mand  her  ud'  ved  æ  Aa, 

For  mig  længes  endnu 
ja,  Dalrer  har  han  fire,  og  Senner  har 

han  fem. 

For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.  Ja,  Detrer  bar  ban  fire,  ag  Sonner  har 

han  fem, 

Hr.  Bestelil  han  vare  den  gjævest'  af  dem. 

3.  Om  Aftenen  silde,  der  Dogen  drev  paa, 
den  Havfru  hun  lysted  til  Hr.  Bestelil  at  gaa. 

4.  Hun  pikked  paa  Doren  med  Fingerer  fem : 
„Stat  op.  Hr.  Bestelil,  du  lukker  mig  ind!" 


')  Edl fager  itaax  for  A'i  Elverkora  (srartsde  til  aadra 
Viaera  Edderkora).  Da  (alpada  Optafeelter  Tl»e,  al 
dat  easuae  lijjrfT  ti)  Gniad  for  diaae  •KdlUfer« .  tom 
man  »Ud«  (ajl*  vad  al  forklare  aam  Ojleenjer,  af  olda. 
a  i  la:  ao  ff|te) 

J)  Maddall  lom  i  V.  1»:  ..N«.ea.. 


5.  „Nej,  ingen  saa  haver  jeg  Stævene  sat, 
og  ingen  lukker  jeg  i  min  Bure  om  Kat." 

6.  Ja,  femten  Navler  og  saa  en  lille  Piud, 
dem  lokked  hun  fra,  og  saa  gik  hun  ind. 

7.  Den  Havfru  hun  ind  ad  Doren  kom, 

saa  sprang  hun  i  Sengen,  saa  hjærlelig 

hun  lo. 

8.  „Og  hor  du,  Hr.  Buste! il,  hvad  jeg  siger  dig: 
,1  Morgen  skal  du  mode  mig  paa  Hoje- 

lands  Bro." 

9.  „For  vist  akal  jeg  mode  dig  æpaa  Heje- 

lands  Bro, 

og  dette  skal  blive,  forinden  jeg  faar  Brod." 

10.    Hr.  Boatelil  ban  taler  til  Udel  Srnaadreng: 
„Du  henter  min  Graaganger  af  gronne-en 

Eng! 


11.  Du 


Graaganger  af 


Eng! 


foglem  ej  at  lægge  Gnldsadele  paa  den!" 

12.  Hr.  Bostelil  slog  over  sig  Knabcre  blaa, 
saa  red  han  af  Gaarde,  slet  ingen  ham  saa'. 

13.  Og  derre  han  kom  paa  Hejelands  Bro, 
da   snnbled    hans    Graaganger    paa  fire 

Guldsko. 

14.  l'aa  fire  Guldsko  og  tredive  Guldsøm, 
Hr.  Bostelil  fild  ud  imod  stride-en  Strem. 

15.  Ja,  Hesten  den  sak,  men  Sadlen  den  flod, 
Hr.  Bestelil  fild  udi  den  Havfrues  Skjod. 

16.  Den  Havfru  hun  taler  til  Terningen  sin: 
Du  benter  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vin!" 

17.  Saa  holdt  han  det  til  Munden,  men  intet 

han  drak. 

saa  slog  han  det  paa  Jorden,  og  »aa  sa' 

han  Tak. 

18.  „Og  hvor  er  du  fed,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  har  du  din  kjær  Fæsterne  [ud- 

kaaron]  ?u 
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19.  „I  Jylland  er  jeg  fed,  og  i  Jylland  er  jeg  I 

baaron, 

og  i  Jylland  der  har  jeg  min  Fæsterne  [ud- 

kaaren]. 

20.  Og  i  Jylland  der  liar  jeg  min  kjær  Fæsterne, 
med  hende  saa  agter  jeg  at  leve  og  do.u 

21.  Den  Havfru  hun  taler  til  Terningen  sin: 
„Du  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vin! 

22.  Du  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vin ! 
forglem  ej  at  lægge  tre  Ellever1)  deri!" 

23.  Saa  holdt  hun  det  til  Munden,  men  lidet 

han  drak: 


3.   Hun  pikked  paa  Doren  alt  med  hende« 

Skind: 

„Staar  op,  Hr.  Bosielil,  du  lader  mig  ind!" 


4.  „Nej,  ingen  saa  haver  jeg  Stavenen  »at, 
og  ingen  lukker  jeg  i  min  Bure  om  Nak 14 

5.  Ja,  femten  stnaa  Navler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fræ,  og  saa  gik  hun  ind. 


24.  „Og  hvor  er  du  fod,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  liar  du  din  kjær  Fæsterne  [ud- 

kaaren]?" 

25.  „I  Havet  er  jeg  fed,  og  i  Havet  er  jeg 

baaren, 

og  i  Havet  der  har  jeg  min  kjær  Fæsterne 

[udkaaren]. 

26.  Og  i  Havet  der  har  jeg  min  kjær  Fæstemø, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 

med  hende  saa  agter  jeg  at  leve  og  do.u 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


6.  Han  spender  af  hendes  selvspænded*  Sko, 
saa  sprang  hun  i  Sengen,  saa  bjærtelig 

hun  lo. 

7.  „Og  htrr  du,  Hr.  Bestelil  faver  og  fro! 

i  Morgen  skal  du  mode  mig  paa  Heje- 
lands Bro." 


D. 

(Optegnet  1871  efter  Maren  Johanne  Olesdatter,  Hede- 
gaard. Ikaal  Sogn     E.  T.  Kristensens  Jyske  Folke- 

r.  Il,  Nr.  29  C.| 


1.  Birstelil  var  sig  saa  gjæv  en  Mand, 
—  For  mig  længes  endnu. 

del  spurgte  den  llavfru  ad  fremmede  Land. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.  Sildig  om  Aftnen,  der  Dogen  drev  pea, 
den  Havfru  hun  agted  til  Bestelil  at  gaa. 

')  S.  Al.    t    B  20. 


hans  kjær  Moder,  fælded  modige 
Taar.») 


9.   Der  han  kom  paa  Hnjelands  Bro, 

da  snubit'  hans  Graaganger  paa  fire  Guldsko. 

10.  Ja,  fire  Guldsko  og  femten  GnUfcem, 

men  Bestelil    maatt*  ned   imod  stride-en 


11.  Ja,  Hesten  den  sak,  og  Sadlen  den  fled, 
men  Bestelil  maatt'  ned  i  den  Havfruen 

Skjed. 

12.  Den  Havfru  hun  taler  til  Terning  sin: 
„Du  henter  mig  ind  af  den  bedste  Slags 

Vin!" 

13.  Han  tog  det  til  Munden,  men  intet  han  drak, 
ban  slog  det  væk,  og  han  sagde  hend'  Tak. 

14.  „Ja,  hvor  saa  er  du  fed,  og  hvor  saa  er 

du  baaren? 
og  hvor  saa  ere  din'  Hovklæder  skaaren?" 

15.  „I  Danmark  er  jeg  fed,  og  i  Danmark  er 

jeg  baaren, 

i  Danmark  der  ere  min'  ] 

I)  ModJrll    Titdt  Tun  paa  Had. 
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16.  Den  Havfru  hun  taler  til  Terning  sin: 
„Do  henter  mig  ind  af  en  anden  Slags  Vin! 

17.  Du  henter  mig  ind  af  en  anden  Slag«  Vin! 
forglem  ej  at  lægge  tre  Elver1)  deri!" 

18.  Han  tog  det  til  Munden,  men  lidet  han  drak: 
snarlig  forglemte  han  Danemark. 


19.  „Ja,  hvor  saa  er  du  fed,  og  hvor  saa  er 

du  baaren?* 
og  hvor  saa  ere  din'  Hovklæder  skaaren?* 

20.  „I  Havet  er  jeg  fod.  og  i  Havet  er  jeg 


—  For  mig  længes  endnu.  — 
i  Havet  der  ere  min'  Hovklæder  skaaren.* 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


E. 

(Optegnet  1870  efter  Povl  Jenten,  Hettland  Ilede,  Bor- 
dlog Sogn.    E.  T.  Kristensen*  Jyske  Folkeminder, 
I,  Nr.  94.) 


1.  Hr.  Bøst  lund  var  saa  væn  en  Mand, 
—  For  mig  længen  endnu.  — 

det  spurgte  den  Havfru  ad  fremmede  Land. 
For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 

2.  Sildig  om  Aftnen,  da  Duggen  drev  paa, 
då  lysted  den  Havfru  til  Bustlund  at  gaa 


7.  Hesten  den  sak,  og  Sadlen  den  flad, 

Hr.  Btwtlund  sank  ned  i  den  Havfrues  Skjwd. 

8.  Den  I  luvfru  hun  tåled  til  Terningen  sin: 
„Du  hente  mig  ind  af  den  bedste  Slags  Vin!** 

9.  Han  holdt  det  for  Munden  og  lod  som  hau 

drak, 

saa  smed  han  det  væk,  og  saa  sa'  han 

hend'  Tak. 

10.  „Hvor  or  du  fød,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  er  din  fæstede  Mb?* 

1 1.  „Paa  Landet  er  jeg  fod,  og  paa  Landet  er 

jeg  baaren, 
og  der  .saa  er  min  fæstede  Mm.* 

12.  Den  Havfru  hun  taler  til  Terningen  sin: 
„Du  hente  mig  ind  af  en  anden  Slags  Vin!* 

13.  Han  holdt  det  for  Munden,  og  lidt  han  drak, 
saa  smed  han  det  væk,  og  saa  sagde  han  Tak. 

14.  „Hvor  er  du  fod,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  saa  er  din  fæstede  Mo?» 

15.  „1  Havet  er  jeg  fed,  og  i  Havet  er  jeg  baaren, 
og  der  saa  er  min  fæstede  Me." 


IC).   Den  Havfru  hun  stak  i,  saa  hjærtelig  hun  lo, 
—  For  mig  længes  endnu.  — 

sprang  hun  i  Sengen  med  Stremper  og 


3.  Femten  smaa  Nagler  og  saa  en  lille  Pind, 
dem  tog  hun  fra,  og  saa  gik  hun  der  ind 

. 

4.  Hun  satl*  sig  paa  Bo»tlund  hans  Sengestok, 
hun  holdt  med  hannem  saa  mangen  god 

Snak. 

5.  „I  Morgen  skal  jeg  mode  dig  paa  Heje- 

lands Bro, 

og  det  skal  jeg  gjore,  for  Solen  opstaar." 

6.  Der  han  nu  kom  paa  Hageland*  Bro. 
da   anubled   hans   Graagangur   paa  fire 

Guldsko. 

')  S«  A.m.  I  K  20 


For  mig  længes  udi  alle  mine  Dage. 


F. 

(Optegnet  1872  eder  Ane  Povlsdalter, 
E   T.  Kristentens  Jyske 

Nr.  29  D.) 


.  H. 


1.  1  hinkonge  han  havde  de  Sønnere  fem, 
Hr.  B«istelil  og  han  var  den  gjævesl'  af  dem. 

For  mig  længes  i  alle  Dage. 

2.  Hr.  Bustelil  han  red  sig  nede  ved  Strand, 
der  faldt  han  ud  i  det  klare  Vand. 
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3.  Fire  Guldsko  og  tredive  Guldsmn, 
hans  Hest  faldt  ud  i  den  stride  Strøm. 

4.  Hr.  Birstelil  var  næppe  kommen  i  Vand, 
fer  Havfruen  hannem  i  Armen  nam. 

5.  „Hor  du.  Hr.  ttustelil  faavcr  og  »in! 
og  vil  du  nu  være  Kjæresten  min?" 

6.  „Hor  du  det,  Havfru!  hvad  jeg  fliger  dig: 
jeg  haver  en    Kjærcst,    hun    glemmer  ej 

mig.- 

7.  Den  Havfru  hun  taler  til  Tjeneren  fin: 
„I  henter  mig  ind  den  forgyldone  Vin!" 

fc.    „Og  hvor  er  du  fod,  og  hvor  er  du  baaren  ? 
og  hvor  er  din'  Hovklæder  til  dig  skaaren?" 

9.    „I  Danmark  er  jeg  fod,  og  i  Danmark  er 

jeg  baaren, 
i    Danmark   er   min'   Hovklæder   til  mig 

10.  „An,  hent  mig  sua  ind  en    anden  Slags 

Vin! 

og  glem  ej  at  komme  tre  Ellever1)  deri!" 

1 1 .  Bostelil  han  drak  af  en  anden  Slags  Vin, 
saa  glemte  han  strax  Allerkjæreeten  sin. 

12.  „Hvor  or  du  fød,  og  hvor  er  du  baaren? 
og  hvor  er  din'  Hovklæder  til  dig  skaaren?" 

13.  „I  Havet  er  jeg  fed,  og  i  Havet  er  jeg 

baaren, 

i  Havet  er  min*  Hovklæder  til  mig  skaaren. 

14.  Og  hor  du  nu.  Havfru  baade  faaver  og  fin! 
og  nu  vil  a  vær'  Allerkjærestcn  din." 

15.  Den  Havfru  hun  sprang  i  Sengen  og  lo, 
hun  glemt'  at  trækk'  af  baade  Hoser  og  Sko. 

For  mig  længes  nu  aldrig  mere. 

')  Sc  in«,  t.  B  10 


Nr.  b.  (II,  S.  103.)  De  hidtil  utrykte  svenske 
Optegnelter  I  Cavallius  og  Stepheni'  haaodskrevne 
Samling,  om  hvilke  her  foran  S.  823—24.  med- 
dele« her  I  deres  Helhed. 

Svensk  I  (trin  Smaland). 

1.  Och  Hafsfrun  bon  gir  sig  alll  ofver  en  bro. 
med  ruda  guld-strumpor  oeh  milade  skor. 

Meo  linden  hon  gror  allt  under  de  fagreste')  lunder. 

2.  Hafsfrun  hon  gir  Ul  lierr  Båtlrings  hos, 
och  der  brinna  fscklor,  och  der  brinner  ljui. 

3.  Hafifrun  hon  gir  sig  I  kammaren  In, 
hon  driller  Herr  Battring  1  somnen  iln. 

4    »Hvar  ar  din  brynja.  och  hvar  ar  dlll  svårdr 
och  hvar  ar  den  fllekau,  som  du  hiller  kar?« 

5.  »Pi  viiggen  min  bryoja,  pi  vaggen  mittsvard, 
och  du  ar  den  fllekau,  som  jag  hiller  kår.« 

6.  »Och  hvar  ar  din  sadel,  och  hvar  ir  din  bast? 
och  hvar  ar  den  jungfrun,  som  du  hafver  fast?. 

7.  -Pi  viggen  min  sadel,  I  stallet  min  hast. 
och  do  ar  den  jungfrun,  »om  Jag  hafver  fåsL. 

8.  .Och  år  det  nu  saont.  som  du  talt  i  din  drOm, 
si  raot  mig  I  morgon  soder  om  slrom!« 

i*.  Hcrr  Battring  han  gir  sig  i  fåla-hus  in, 
han  skfidar  de  filarne  rundt  omkring 

10.  Han  stryker  den  bruna,  han  klappar  den  gri, 
den  fagraste  ligger  han  guldaadeln  pi. 

11.  Herr  Battring  han  rider  sig  soder  om  bro, 
och  hisleo  han  snafvar  om  rodan  gullsko. 

12   Han  stapplar  om  sko,  han  sUpplar  om  som, 
Herr  Båtlrlng  faller  ut  i  stridasie  slrom 

13.  Och  sadelen  061,  och  hesten  han  sam, 
Herr  Båttrlog  vaknar  opp  I  Hafsfruns  famn 

14.  »Och  var  nu  vilkommen,  Herr  Battring.  Ull 

mig! 

i  sjn  ruoda  ir  har  jag  våntai  pi  dig. 

15.  Och  bvar  ir  din  brynja,  och  hvar  år  dlll  svard? 
och  hvar  år  den  flickan,  som  do  biller  kar?« 

16.  »Borla  år  min  brynja,  och  borta  år  milt  svård, 
och  borta  den  Qiekao,  som  jag  hiller  kår.* 

17.  «0ch  hvar  år  din  sadel,  och  hvar  år  din  hast? 
och  hvar  år  den  m6,  som  du  har  dig  fist?« 

18.  .Borta  år  min  sadel,  och  borta  år  min  båst, 
och  borta  den  flickan,  som  jag  har  mig  fåsl*. 


')  V#d  tid.M  Vera  ittu:  iriilil«. 


Tillæg  Ul  Nr.  46. 


829 


19.  Ocb  Hafsfrnn  bon  ropar  på  småsvenner  sin': 
•  I  tagen  mig  In  solt-skålarne  min  !« 

20.  Ocb  den  forslå  drlck,  han  af  skålen  utdrnck, 
hans  ogon  de  runno.  haus  hjerla  det  apraek. 


Svensk  C  (frin  Småland). 
En  Riddare  skulle  fara  oeh  fria.    Pi  bron 
log  Elfven  honom  oeh  f6rde  honom  ned.  Klfven 
frågar: 

(1.)  -Hvar  år  du  fodd,  oeh  hvar  ér  du  horen? 
ocb  hw  åro  dlna  hofklåder  skuren? 

(2.)  Oeh  hvar  år  din  fasterne?. 
•  •  • 

(3  )  •!  Sverige  år  jag  fodd,  I  Sverige  år  jag  boren, 
i  Sverige  åro  mlna  hofklåder  skuren. 

(4.)  I  Sverige  år  min  fåslemo.. 

(6.)  •Hemta  mig  hit  et  glas  mod  vin! 

jag  skall  val  svinga  hans  håg  omkring  • 

(6 )  Han  låts  ban  draek, 
han  sade  stor  lack. 

(7.) 

•  I  Elfven  år  jag  fodd.  i  Elfien  år  jag  boren  ■ 

»  •  * 

Svensk  D  (från  Oatergolland). 
(Ifrin  Hr.  Lekt.  Wledea  Samlingar.) 

1.  Oeh  Hafsfruen  gack  sej  till  uncersven  fram, 
bon  lekle  så  val  med  hans  roda  gullband. 

Medan  linden  bon  gronskar  så  vol. 

2.  Haisfruen  gack  sej  till  hans  hufvudsuid, 
hon  lekte  så  val  med  hans  roda  gulUvård 

5.  Oeh  Hafsfruen  gark  sej  till  hans  sångestock. 
hon  lekte  si  val  med  hans  Ijosgula  lock. 

4    »Oeh  kåra  du,  min  ungersven!  du  håll  nu 

dllt  lal. 

du  mol  mej  i  morjon  vid  Elfvlngens  dal! 

6.  Oeh  kåra  du,  min  ungersven!  du  håll  nu 

din  drom: 

du  mot  mej  I  morjon  vid  Elfvlngens  str6m!< 

6.  Om  morjon  bittid',  innan  solen  upprann, 
han  gångar  sig  åt  stallet,  skådar  fålarna  all. 

7.  Han  skådar  den  brana.  han  skådar  den  grå, 
men  ridaren  lade  han  gullsadelen  på. 

8.  Hans  vngsta  sysler  bon  såg  deruppå: 

•  Oeh  kara  min  broder,  du  gor  inte  så! 


9.  På  dig  vredgas  fader,  på  dig  vredgas  mor, 
oeh  allramesl  den  jungfrun,  du  lofvat  din  tro.« 

10.  »Så  Ilte  jag  aktar  hvansken  fader  eller  mor, 
mycket  mindre  den  jungfrun,  jag  lofvat  min 

tro.« 

11.  Ocb  ungersven  han  rider  sig  till  Elfvlngens 

dal. 

ratt  Ingen  han  horde,  oeh  Ingen  ban  såg. 

12.  Oeh  ungersven  ban  resle  till  Elfvlngens  strom, 
hans  ildare  han  stupa"  på  roda  gnllsom. 

13.  Oeh  hasten  ban  aamm,  ocb  sadlen  bao  flot, 
oeh  ungemen  han  vakna  I  Hafsfruens  skot 

14   Oeh  ungersven  han  låg  oeh  såg  deruppå. 
han  såg  ej  annal  vaUen  an  himmelens  blå. 

15.  Oeh  ungersven  han  låg  ocb  tånkte  vid  sig: 
•Jag  hoppas,  jag  har  min  gullbarpa  på  mig.« 

16.  Det  férsla  slag,  han  på  gullharpan  slog. 
då  sladnade  fisken  i  villande  flod. 

17.  Der  dansade  drakar,  der  dansade  orn, 
der  dansade  lejon,  der  dansade  bjorn. 

18.  •Oeh  kåra  do  ungersven.  dn  stills  din  lek! 
for  dig  så  vlll  jag  lura  båd  lefvande  oeh  qvick  • 

19.  »Slålt  inte  jag  slutar  med  gullharpans  klang, 
forr  an  Jag  får  min  ridare  ocb  gullsadel  fram.* 

20.  Ocb  ungersven  han  salte  sig  på  ridaren  rod, 
han  red  val  mycke  fortåre  ån  fogden  fU>g. 

21.  Oeh  våga  vlll  jag  hvarenda  ungersven, 
som  rallar  sig  efter  Hafsfruens  di  om. 

22.  Oeh  våga  vill  jag  hvarenda  ungerkarl. 
som  rattar  sig  efter  Hafsfruen*  tal 

IWr.  C.  (II.  S  102.)  Et  beslægtet  Sagn  fortslles 
om  Helge  I  Hrolf*  s.  kraka.  Kap.  15.  Der  er 
r*lgende  Overensstemmelser  med  Visen:  En  Elve- 
kvinde banker  paa  Heltens  Dnr  en  sildig-  Aften; 
hun  lægger  sig  ved  hans  Sengestok;  hun  er  I 
Silkekjortel. 

(S.  Bugge.) 

-  d.  (II.  S.  102.)  Den  gamle  danske  Optegnelse  har 
Navnet  Borner,  de  nye  Jyske  Rettlund,  BøttelU, 
Boldering,  eo  svensk  Optegnelse  BåUring.  en  norsk 
Hyr tingjen.  Han  tar  paa  Grund  af  ferste  Stavelses 
Selvlyd  næppe  formode,  at  Bosnier  er  Afændrtng 
af  oldn.  Bjattmarr,  gi.  tysk  Rerhtmar.  Den 
norske  Form  er  maaake  den  rette,  saa  at  Reimer 
er  forvansket  af  Bort  in  ger  med  bevaret  No- 
miDatlvamærke  oldn.  Blrllngr  af  bjartr: 
straalende. 

(S.  Bugge.) 
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Ur.  4JJ.  e.  (II,  S.  lrø>.)  Anm.  t  A  19.  Den  gammel- 
danske Nutidsform  af  tale  er  lal;  denne  danner 
ber  Rim  med  Fjæl  (fieell),  ligesom  Nr.  212  A  29 
har  Rimet  Fjæl  cv>  Tal  (firti  c*  tiiaalU). 

(S.  Bugge.) 

-  f.  (II,  S.  105)  Anm.  t.  A36».  Ordet  Elverkorn. 

der  gjenflnde*  I  norsk  Tradltjon  (Landal.  Nr.  44, 
V.  14).  ligner  I  Lyd  del  enstydlge  norske  villar- 
konn  (Landst.  Nr.  45,  V.  24)  saa  meget,  al  del 
er  rimeligt,  at  det  ene  af  disse  Udtryk  I  Folke- 
tradltlonen  er  Iraadl  I  Sledel  for  del  andel.  Jeg 
holder  Vlldekoin.  vllllkorn,  »:  forvildende  Korn. 
for  det  oprindelige. 

(8.  Bugge.) 

Del  oprindelige  I  denne  Forbindelse  er  dog  maaske 
det  I  mange  andre  VUer  forekommende  Edder- 
korn,  som  ogsaa  Ak  bar  her.  —  Elver-  ogsaa 

I  de  nye  jyske  Opskrr.  C22,  D  17.  F  10;  jfr.  120. 

» 

HJr.  4«.  Kivehaj. 

-  a.  (II,  S.  106.  III,  S.  824.)  luen.  En  Bearbejdelse 

af  den  i  mine  Kæmpeviser  og  Folkesange  (1867), 
Nr.  8. 

Dronning  Sofies  Visebog  I  Stokholms  kgl. 
Bibi.  har  nu  bragt  os  Vedels  Kilde,  som  har 
netop  de  II,  S.  106  nævnte  ægte  Lcsemaadcr, 
der  Ikke  findes  i  Ba,  men  I  A;  og  desuden  gjen- 
findes  her  (i  Modsætning  til  Ba)  Vedels  Læse- 
maader  I  hans  V.  2«,  34,  7»-\  8'-*,  8\  9'-4. 
II*.  IV-*,  12'.  Deo  aflrykkea  herefter  som  Be. 

Endnu  større  Interesse  har  dog  den  Med- 
delelse, jeg  nu  ser  mig  I  Stand  III  at  give  om, 
at  denne  Vise  endnu  har  bevaret  sig  I 
umiddelbar  Tradltjon  I  en  De!  af  Nørre- 
jylland. Drn  utrættelige  Samler  Evald  Tang 
Kristensen  har  der  I  8  forskjellige  Sogne  gjort 

II  Optegnelser,  der  ganske  vist  bære  Præg  af,  at 
Tradltjoncn  er  stærkt  paavirket  af  Vedels  Text; 
men  et  Indgangsvers,  bevaret  i  ses  Meddelere«  . 
Minde,  beviser  dog  umiddelbar  Forplantning  fra 
gammel  dansk  folkelig  Overlevering,  eftersom 
delte  Vers  fattes  I  Vedels  Texl  og  i  vor  Opskr.  B, 
men  haves  i  vor  A  I  Hdskr.  fra  1555,  fersl  trykt 

I  nærv.  Værk.  Under  disse  Omstændigheder  har 
Jeg  anset  det  for  rigtigt  al  samle  den  nye  jyske 
Tradltjons  Viseform  I  en  Text  C,  hvis  Anmærk-  i 
nlnger  give  al  Oplysning  om  dens  enkelte  Be- 
standdele og  afvigende  Læsemaader  af  mindste 
Betydning. 

I  Jyske  Folkeminder  I  (1871),  Nr.  27  offent- 
liggjordes en  Text,  der  var  sammensat  af  Op- 
tegnelserne a  og  4;  I  Forordet  gaves  dog  S.  XXV 
nogle  Oplysninger  om  Forholdet,  og  dér  gaves 
ogsaa  Brudstykket  I.  tillige  med  den  interessante 
Meddelelse  om  Sagnets  Stedfæstelse  dér  paa 
Egnen,  som  skal  omtales  herefter  i  Tillæg  k.  Da  * 


det  sandsynligvis  er  denne  Stedfæstelse,  der  har 
fastholdt  Visen  I  Egnens  Tradltjon,  hvor  den. 
som  det  sammesteds  anmærkes,  tillige  med  en 
anden  dér  stedfæstet  Vise  (DgF.  92).  herer  til  de 
almindeligst  hekjendte,  og  da  det  nu  har  vist 
sig,  at  denne  Tradltjon  til  Dels  er  uafhængig  af 
Vedel  og  en  umiddelbar  Fortsættelse  af  det  16de 
Aarhnndredes  mundtlige  Overlevering,  aaa  tør 
deraf  med  Rimelighed  sluttes,  at  Stedfæstelsen 
er  mindst  lige  saa  gammel.  I  min  Efterskrift 
til  Jyske  Folkem.  I  har  jeg  (S.  378)  regnet  denne 
Vise  til  dem.  der  alene  grundede  sig  paa  de 
gamle  Tryk.  I  det  Jeg  da  endnn  ikke  var  bleven 
opmærksom  paa  Forholdet  med  IndgangsversetC  1. 

Be. 

(Dronning  Sofies  Visebog.  Nr.  16) 

1.  leg  lagde  mit  hoffult  thlll  elleuer-høg, 
mine  øgen  thi  flck  enn  dualle: 

ther  kom  gangendls  thi  lomfruer  thou, 
thi  wille  giernne  mede  meg  thalle. 
Siden n  ther  le«  alt  hinder  først  saa.') 

2.  Thenn  enne  klaplt  meg  vred  holden  klend, 
then  anden  huesket  y  mit  øre: 

•Thu  slat  op,  fonren  unger-suend, 
Om  thig  t«»ter  dannUen  at  røre! 

3.  Wog  op,  rogerenn  unger-suend! 
om  thu  vrllt  dannUen  røre:') 

min  lomfrue  akall  Ihlg  en  vrisse  quede, 
then  ferste  tbig  løster  at  høre.* 

4.  Then  enne  begiønt  en  wlsse  at  quede. 
all  feierst  offuer  alle  qulnde: 

och  strldenn  strømme  hun  stildts  ther-wed. 
som  føre  war  wanndt  at  rinde. 

5.  Striden  strømme  hun  stildix  ther-wed, 
som  før  war  wannd  al  rinde: 

thi  lidenn  sma-Qsk.  y  (loden  gick. 
thi  legte  med  thieris  finde. 

6  Lidenn  sma-flsk,  y  flodenn  vrar. 
thi  legte  med  thieris  finde 

thi  lldell  sma-fogle,  paa  kueste  sad. 
oeh  thi  for  glemte  at  slange. 

7  »Hør  thu,  fogerenn  uonger-snend! 
vrili  thu  hoss  oss  bllffue.- 

tha  skall  leg  klennde  thig  roner  och  bog') 
oeh  boude  lesse  och  skrlffue 


■)  Foruden  ved  V.  1  of  li.  hvor  Omkvadet  iUat  kelt  ad- 
»krevet.  tU»x  ved  V.  I:  S.  Ih/x  I  ved  V.  »-  II  kan  S 
')  n.r  .rore.  (i  lorr.  V.:  -rar..) 

')  -b«,. 
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8.  leg  skall  kiennda  theg  blaroueo  it  binde 
och  bula  op  UiiU  theoa  eg: 

dragen  mel  sit  megle  guld 

j 

9.  Thi  deouet  ed,  och  thi  danUet  ind. 
alt  y  er»  eloer-ferd: 

alt  »ad  fogercnn  unger-tuend, 

hand  stolte '  i  sig  paa  alt  auerd  ^ 

10.  »Her  thu,  fogereno  unger-anend! 
«|R  thu  leka  med  oaa  thalle: 

tha  skall  auerd  och  huaaaeo  knitr 
lege  thlt  hlerte  y  dualle.* 

11.  Uaffde  leke  Gudt  glortl  min  Ucke  aaa  god, 
all  hanen*)  bag  de  ilagll  aln  winge: 

tha  bade  leg  utal  blelTuen  •)  y  eUeuer-heg. 
alt  beaa  theno  [elleuer-]  qulnde. 

ti.  Thet  rader  leg  huerende  danne-auendl. 
aom  ride  wlll  thill  hoffue: 
haood  rider  sig  leke  thlll  ellener-hag 
och  lege  seg  Iher  at  aolToe. 

Sldenn  Iher  leg  binder  forst  saa. 

 _ 

C 

(Kiler  elle««  Optegnelser  Ira  Vealjyllaad  ved  Skolelarer 
E.  T.  Kristensen  1868-77.) 

1.  Jeg  var  mig  saa  favr  en  Ungersvend, 
da  jeg  skulde  ride  til  Hov': 

og  der  jeg  kom  til  Elvehej, 
jeg  lagde  mig  der  at  sov*. 
Siden  jeg  dem  aldrig  f.rr  saa'. 

2.  Jeg  lagde  mit  Hoved  ved  Elvehoj, 
mine  Ojne  de  finge  en  Dval': 

da  kom  der  tre  Jomfruer  der  ud  af, 
og  de  vild*  med  mig  tal'. 

S.   Den  ene  klapped  mig  ved  hviden  Kind, 
den  anden  hviaked  mig  udi  Or': 
„Stat  op,  favren  Ungersvend! 
om  du  vil  Dansen  rar\ 

4.   Stat  op,  favren  Ungersvend! 
om  dn  vil  Dansen  rar': 
en  af  min'  Mer  skal  for  dig  kvæd' 
det  dejligst,  du  lyster  at  har'." 

«)  ->ul  I  Hdtkf  lola»  Mjdj»,  itudJ») 
')  baan,  Hdikr. :  iIiuhbi. 
•)  •)•**(■.  Hdikr  :  .bW*». 


6.   Den  tredje  log  paa  en  Vise  at  kvæd', 
den  allerdejligste  Kvind': 
saa  striden  Strem  den  stiltes  derved, 
som  fnrrc  var  van  til  at  rind'. 

6.  Ja,  striden  Strnm  den  stiltea  derved, 
som  forre  var  van  til  at  rind': 

og  alle  smaa  Fink.  i  Floden  gik, 
de  legte  fast  med  djer  Finn'. 

7.  Og  alle  smaa  Fisk,  i  Floden  gik, 
de  legte  alt  med  djer  Hal': 

og  alle  smaa  Fugl',  i  Skoven  var, 
begyndt'  at  kvidder'  i  Dval'. 

8.  „Og  h*ir  du,  favren  Ungersvend! 
og  vil  du  hos  os  blyv', 

saa  skal  vi  lær  dig  baad'  Bog  og  Run', 
dertil  at  læs'  og  skryv'. 

9.  Ja,  vi  skal  lær'  dig  band'  Bog  og  Run', 
dertil  at  læs'  og  skryv': 

og  Dragen,  som  ligger  paa  det  mnge! 

rede  Guld. 

skal  for  dig  af  Landet  bortflyv'." 

10.  Og  alt  sad  favren  Ungersvend 
og  hvilte  sig  paa  sin  Sværd.  — 
.Og  vil  du  nu  ikke  med  os  tal', 
saa  skal  du  far'  en  Ufærd. 

11.  Ja,  hur  du,  favren  Ungersvend! 
vil  du  ej  med  os  tal': 

saa  skal  Sværd  og  hvasse  Kniv' 
vist  lægge  dit  Hjærte  i  Dval' - 

12.  Havde   min   Lykke    ikke   været  mig 

saa  god, 

at  Hanen  havde  slaget  med  sin  Ving': 
da  havde  jeg  ej  kommet  fra  den  Elvehej 
og  fra  disse  Elvekvind'. 

18.   Det  raader  jeg  eder,  hver  faver  Unger- 
svend, 

»om  der  skal  ride  til  Hov': 
I  rider  jer  ej  til  den  Elvehej 
og  lægger  jer  der  til  at  sov'! 
Siden  jeg  dem  aldrig  fer  saa'. 
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Anmærkninger.  a:  1868,  Gaardmand  Niels  Jensen 
Vestergaard,  Gjellerup  Sogn;  Grundlag  for 
Texten  I  J.  Folkem.  I.  Nr.  27,  der  desuden  be- 
nyttede 4.  Nærmere  Oplysning  om  a  samme- 
steds S.  XXV,  hvor  dog  Afvigelsen  i  Omkvædet 
er  glemt.  b:  1871,  Maren  Johanne  Olsdatter, 
Hedegaard,  Ikast  Sogn.  e:  lb77,  Niels  Kragelund. 
Arnborg  Sogn  4:  1868,  Sidsel  Jensdatter. 
Lundgaard,  Gjelleiup  Sogn,  da  78  Aar  gi.  e: 
1872.  Ane  Povlsdalter,  Tværmote,  Sands  Sogn. 
f:  1872.  en  unævnt,  g:  1871,  Frans  Potisen  i 
Gredde.  Ikast  Sogn,  83  Aar  gi.  b:  1871.  Ane 
Johanne  Andersdalter,  Mammen  Sogn  esl  for 
Viborg.  |:  1871.  Iver  Pedersen,  Lind,  Rind 
Sogn,  79  Aar  gi.  k:  1871,  Lavst  Johansen, 
Seagre,  Snejbjærg  Sogn.  I:  1877,  Lars  Krog. 
Asslng  Sogn.  Alle,  med  Undtagelse  af  b.  fra 
Hammerum  Herred,  Rlngkjeblng  Amt.  Omfanget 
af  enhver  af  disse  elleve  Optegnelser  ses  tf 
denne  Tavle: 
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akt:  Min  Pader  han  gav  mig  Sadel  og  Hest. 
at  [b:  for,  e:  bad  mig.]  Jeg  skolde  ride  til 
min  Moder  hun  gav  mig  Hynder  blaa. 
at  f>:  for]  jeg  skulde  lægge  mig  al  sov'. 


Omvædet  saal.  akedegikl,  kun  al  a  har:  dennem  f. 
dem;  é  mer  f.  før;  I  oml>\lter:  saa'  før;  k 
kjender  ogsaa  en  anden  Form:  Jeg  dem  hverken 
siden  eller  far  saa';  k  alene  har  del  som  Vedel: 
Siden  jeg  hende  forst  saa'. 

1  Mal.  f  (kun  i  L.  2  »gonge«  f.  ride,  hvilket  viser 
hen  til  den  bondske  Opfattelse  af  Hm>  gom 
Hovarbejde,  hvilken  er  raadende  i  4.  haade  i  1. 
13  og  det  ledsagende  Sagn.  samt  i  e  1;  medens 
den  ældre  og  ægtere  ridderlige  Opfattelse  af 
Hor  er  bevarel  I  abe  s  1,  I  gs  13  og  I  bks  10). 
paa  Rimene  nær  nvje  svarende  til  Al.  som 
falles  i  ■ 

e:  Detle  saa  var  den  favre  Ungersvend, 
han  gik  for  tidlig  til  Hov': 
(»g  saa  gik  han  til  F.llevehøj 
og  lagde  sig  der  til  at  sov'. 

4:  Jeg  var  mig  en  bondemands  Søn, 
da  jeg  skulde  gange  til  Hov': 
og  der  jeg  kom  til  Rlvchøj. 
da  lagde  jeg  mig  til  al  sov'. 


(L. 


i  c:  jeg  lagde 
og  lagde  c 


mit  Hoved  til  Ellcvehoj 
Hg  der  Ul  at  sov  .) 


2l  4:  Der  jeg  kom  til  Elvehej.  —  2'  de  Dnge  en,  I; 
k:  de  fik  en;  a:  de  gik  udi;  b  c  g  I :  deganged  I; 
e:  de  faldl  udi;  4:  der  faldt  m.  0.  I  D  ;  k:  der 
Ok  m.  0.  «n  t).  —  2*  saal.  I  Ofr.  Ba  og  A); 
c  gi  og  der  kom  gangendes  [g:  de)  J.  t. ;  ak4e 
der  kom  til  mig  de  J.  t. ;  k:  ud'  saa  stander  de 
J.  t.;  b:  saa  kom  der  de  Elkvinder  tre.  (Alle 
have  altsaa  Ire,  som  A;  medens  I  og  Vedel  have: 
lo.)  —  2' saal.  a  b  c  eb  I;  4:  de  vilde  fast  m.  m.  t.; 
g:  som  de  vilde  m.  m.  t  ;  k:  de  lysler  all  m.  m. 
at  L  ;  1:  og  begyndte  til  mig  at  L 

3'  bl:  Den  torate.  —  3*  rar*.  4egbl;  ab:  for. 

4     haves  alene  I  g. 

5'  tredje,  4b  ab  cg  ene;  I:  Saa  tog  hun  paa  sig 
en  V.  a.  k.  —  5'  b:  saa  smuk  over  alle  K. 

6*  eg:  og  alle  smaa  Fisk.  udi  Havet  var. 

7*  I  Skoven  var,  g:  paa  Kvisten  sad  (som  la  og 
A9).  —  7'  kvidder',  b:  kvæde.  (Alle  have  i  el. 
udi  DnaT  for  Vedels  i  Dale,  disse  Rim  ellers 
kun  hos  Vedel,  ikke  I  Hdskrr.) 

8'  baad'  Bog  og  Run',  e:  b.  Boge  og  Run';  g:  b. 
Bog  og  Runer;  I:  Bogen  og  Rovn";  4:  »at  boge 
og  ro« ;  ahar  Vcrsel  (efter  9)  saaledes:  Gulddragen. 
som  ligner  under  Nordenhald,  skal  for  dig  af 
Landet  borlflyv':  og  stat  nu  op,  du  favren 
Ungersvend!  om  du  vil  hos  os  blyv'. 

91  baad'  Bog  og  Run',  g  (.Runer«);  ak 4:  -at  boge 
og  ro«.  9'  saal.  g  («den  rode  Nogel  Guld«: 
men  jfr.  Bar  mug  le);  4:  og  l)r.  s  I.  paa  ager- 
reden Guld;  ab:  Gulddragen,  som  ligger  under 
Nordenhald  [k:  haardesten  Hald).  —  9'  saal. 
ab 4  (Jfr.  Bas  Rimord:  nye);  I  skal  af  Landet 
udremme  for  dig  (jfr.  Be  og  Vedeli. 

10  knn  I  b  og  k;  her  efter  b;  k  (=  Vedeli:  De 
danaed  ud,  og  de  dansed  Ind,  alt  i  den  Klleve- 
færd:  slille  stod  faveren  Ungersvend,  og  sloded 
sig  red  sit  Sværd 

11  saal.  regi;  b  (L.  3—4):  saa  skal  vi  hugge  dit 
Hoved  fra  og  1.  d.  H.  ID:  I:  Og  stal  op.  f.  U. 
om  du  vil  med  os  Ul':  og  ellers  skal  S.  og  hv.  K. 
snart  I.  d.  H.  I  D. 

12'  god,  c  eg;  ab:  bold;  4:  blid;  b:  Havde  Gad  det 
ikke  gjort  saa  godi;  I:  Men  havde  jeg  ikke  saa 
lykkelig  været  -12'kommet,  kel;  a: sluppet.  - 
12'-4  4egb:  saa  havde  jeg  blevet  udi  Elvehoj, 
hos  de  tre  [g:  iblandt  de;  b  nit  hos  den]  Klve- 
kvlnd'. 

13  saal.  b;  e:  Saa  raader  Jeg  eder,  hver  f.  U,  som 
der  lysler  at  vill  gange  til  Hov':  I  ganger  ret 
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aldrig  til  E.  for  at  lægge  jer  der  til  at  sov-,  g 
Nu  raader  Jeg  eder,  I  gode  Riddere,  tom  tjene 
til  til  Hov':  1  lægger  Jer  Ikke  ved  den  E.  om 
Aftenen  der  til  at  sov';  i.  Det  raader  Jeg 
hver  Bondemand*  Søn,  aom  agter  al  ganae  til 
Hov":  I  ganger  aldrig  til  E.,  for  at  lægge  Jer  der 
til  at  sov'! 


Wr.  4«.  b.  dl,  S.  106.)  Sagn.  Det  var  at  vente, 
at  denne  Vise*  /Emne  vilde  findes  knyttet  Ul 
mance  Steder  I  Landet.  De  mig  foreliggende 
Vidnesbyrd  om  noget  saadant  ere  dog  kun  faa. 

1)  Del  sønderjyske  Sågu  om  Hanebjærg 
findes  i  »Udtog  af  Pastor  Kjers  Indberetning  om 
Old jager  I  ØiterJygum  Sogn  1  Sender-Rangstrup 
Herred.,  Antlkv.  Ann.  I  (1812),  S.  331-32,  som 
følger: 

•Hanebjærg  (Hanbjerre)  er  en  usædvanlig 
stor  langlig  Hej,  beliggende  ved  en  liden  Sump, 
hvoraf  den  synes  al  være  tagen.  Paa  Toppen 
deraf  er  gravet  en  langagtig  Grav,  uden  Tvivl 
for  at  søge  efter  Skalle.  Anledning  til  denne 
Gravning  bar  vel  de  forunderlige  Fortællinger 
været,  som  man  har  om  Højen,  og  hvoraf  jeg 
fra  min  Barndom  af  endnu  mindes  følgende. 
Den  omlalle  Sump  var  i  gamle  Dage  begrot  med 
Elletræer,  og  Marken  der  omkring  skovbegrot. 
Her  ved  denne  Sump  var  en  (lang  en  Yngling 
falden  I  Sevn  og  vaagnede  ikke  for  sildig  om 
Natten ,  da  han  blev  vakt  af  sin  Sevn  ved  cn 
Musik,  som  lod  sig  hore  i  iNærheden  af  ham. 
Han  saa'  der  to  smaa  dansende  Fruentimmer 
for  sig,  som  strax  talte  ham  til  Han  svarte 
dem  Intet,  enlen  han  saa  blev  stum  af  Frygt, 
eller  han  har  ment,  det  var  bedst.  Ikke  at  ind- 
lade sig  med  dem.  Da  skal  de  dansende  have 
tiltalt  ham  med  følgende  Vers,  der  »laar  1  en 
gammel  Sang,  og  i  denne  Egns  Dialekt  lyder 
saaledes : 

Aa  her  do  Ungersven!  na  vil  do  int 
mæ  vos  e  Jauten  tacl, 
saa  skal,  Inden  Kok  gal,  di  selslavn  Knyv 
ret  lig  dint  Hjaért  I  Dvaél. 

I  del  samme  Øjeblik  Ungersvenden  nu  vilde  til 
al  svare,  gol  en  Hane  paa  Bjærget,  ved  hvilken 
Lyd  disse  Elvekoner  eller  Skovnymfer  forsvandt, 
benne  Begivenhed  gav  Anledning  til  Hejens 
Navn  Jeg  anferte  dette  Æveolyr  som  el  Bidrag 
til  Overtroens  Historie«. 

Delle  Stykke  I  Anllkv.  Ann  er  eneste  Kilde 
for  Thiele,  Danm.  Folkesagn,  II,  S.  214  og  Mullen- 
hoflts  Sagen  osv. ,  S.  841.  Af  samme  Præsi 
Peter  Kjærs  haandskrevne  Beskrivelse  af  Øster- 

Duuiki  (»le  Folk»rl».r  IV 


Ingum  Sogn  har  hans  Dattersen,  Gaardejer  Nis 
Callesen  paa  Lerskov  ved  Aabenraa,  meddelt 
mig  denne  Udskrift: 

•  Hanebjærg  paa  Haverslund  Mark  er  en 
usædvanlig  stor  langagtig  Hej,  som  der  er  gravel 
I.  Den  er  beliggende  ved  en  Sump  (Sig'). 
Fekende  fortælles  om  den:  Sumpen  var  i  For- 
tiden begrot  med  Elletræer,  Marken  omkring 
med  anden  Skov.  Her  var  en  Yngling  sovet  Ind 
sildig  paa  Natten  og  vaktes  imod  Dagbrækningen 
af  en  Musik  i  Nærheden.  Han  saa'  da  tvende 
smaa  Fruentimmer  danse  for  sig,  og  disse  til- 
talte ham,  men  han  svarede  dem  intet.  Da  skal 
de  have  sagt  hint  Vers  af  Kæmpevlseo  »Jeg 
lagde  mit  Hoved  Ul  Elvehej.,  nemlig: 

Og  her  du  Ungersvend !  og  vil  du  ej 
med  os  I  Aften  tale, 

da  skal,  fer  Hanen  galer,  selvslagne  Knive 
ret  lægge  dit  Hjærte  I  Dvale  •). 

Da  han  herpaa  var  i  Begreb  med  at  svare  dem, 
gol  Hanen  i  Bjærget,  Elvekonerne  forsvandt, 
og  Ynglingen  var  frelst  Bjærget  fik  deraf 
Navnet  Hanebjærg«. 

En  flittig  og  begavet  Medarbejderske  ved  Ind- 
sarnllugen  af  danske  Folkeminder,  nu  afdede  Fru 
Anna  Kristiane  Ludvigsen,  fed  Lautrop,  i 
Destrup  Sogn,  Haderslev  Amt,  1  sin  Tid  bekjendl 
som  den  slesvigske  Digterinde  »Anna.,  har  1865 
meddelt  mig  følgende  Sagn,  som  angaar  de  i  det 

iforegaaende  omtalte  Ellepiger  paa  Havers- 
lund  Mark,  men  ikke  særlig  er  knyttet  til  vor 
Vises  Æmne,  om  det  end  giver  god  Oplysning 
om  den  Folketro,  hvori  baade  denne  og  den 
felgende  Vise  have  deres  Rod. 

•  Fur  mange  Aar  tilbage  var  der  i  Krattet  ved 
Haverslund,  Østerlegum  Sogn  ved  Aabenraa, 
fuldt  af  Ellepiger.  I  Byen  bode  en  Bonde,  som 
havde  en  smuk  Son  ved  Navn  Tammes.  Ham 
havde  Eliekvinderne  et  godt  Øje  til,  og  nsar  han 
sildig  om  Aftenen  drev  Kvæget  der  ned  I  Folden, 
herte  han  tit  deres  dejlige  Sang  og  Spil.  og  saa 
I  Afstand  deres  Danse  I  Taagen  I  lyse  Maane- 
skinsnætter.  Ofte  blev  ban  borte  til  langt  ud 
paa  Natten  og  fik  mange  Skjænd  derfor  ar  sin 
strvnge  Fader  Nis  Tamsen.  Men  jo  mere  han 
maatte  deje  for  sine  lange  Aftenvandringer  og  jo 
mere  han  herte  Faderen  bande  Djævelskabel  i 
Eliekrattet,  des  sterre  blev  hans  Længsel  efter 
al  komme  der  hen  og  drømmende  lytte  til  deres 
Tryllesange.  Endelig  en  sildig  Aftenstund,  da 
han  vovede  sig  meget  nær,  sloge  Ellepigerne 
Kreds  om  Drengen,  og  som  ude  af  sig  selv  fdr 

•)  V.rwt  hu  »iftrai  Ijrdt  I  DUl.kt  lom  (»na;  asr  kat 
Hr>itt>  o»»t»M  de«    (rdf.  t  Aam.) 
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han  ind  imellem  dem  og  forsvandt  med  dem. 
Fader  og  Moder  vare  fortvivlede,  da  de  herte 
delte  af  et  Øjenvidne.  De  vaagede  lang  Tid  i 
Nærheden  og  tænkte  at  skulle  fna  Bje  paa  ham; 
men  forgjæves.  I  hele  tre  Aar  var  Tammes 
borte;  da  harte  de  Tale  om  en  klog  Kone,  som 
kunde  mane  Anoder  og  tvinge  dem  til  at  give 
det  røvede  tilhage;  til  hende  vendte  de  sig,  og 
hun  lovede  at  skaffe  dem  Sønnen  igjen  Paa  en 
via  Aften  skulde  dette  ske,  og  hans  Forældre 
med  nogle  Venner  ventede  I  Spænding  uden  for  j 
Krattet.  Da  hertes  en  fjærn  Musik,  og  iaage- 
sklkkelser  saas  at  danse  mellem  F.llehnskene. 
Del  varede  meget  længe;  endelig  forsvandt 
Skikkelserne,  og  det  blev  stille.  Da  saa'  de  ved 
Randen  af  Eliekrattet  noget  ligge  paa  Jorden 
som  et  sovende  Menneske.  Da  de  kom  der  hen. 
var  det  Tammes.  Men  han  sov  ikke:  han  var 
nylig  dod,  og  Blod  find  ham  nd  af  Næse  og 
Mund;  Kilepigerne  havde  til  Afsked  danset  ham 
Ihjel.  Fra  den  Tid  forsvandt  Kllefolkene  der  fra 
Sognet.  Tiden  véd  jeg  ikke;  men  Præsten  I 
Østerløgum  hed  da  Peder  Tliæde,  og  man  har 
sagt  mig,  at  der  var  en  Præst  af  del  Navn  sidst 
i  17de  Aarhundrede.  Efter  den  Tid  vilde  intet 
lykkea  eller  trives  for  Nis  Tamsen,  som.  medens 
Tammes  var  hos  Ellepigerne,  havde  hart  et 
ualmindeligt  Held  med  sig  al  I  sin  Bedrift.  — 
Dette  har  for  nogle  Aer  siden  været  fortalt  i 
Novelleform  I  •Dannevirke«;  men  hvad  jeg  her  har 
skrevet  er  et  kortfattet  Indhold  af  Sagnet  om 
Ellepigerne,  som  det  endnu  lever  i  Osteregnen«. 

2)  En  nurrejysk  Stedfæstelse,  som  sagtens 
har  bidraget  til  at  holde  Visen  i  Live  oppe  i 
Hammerum  Herred,  er  denne,  som  knytter  sig 
U!  oven  meddelte  Opskr.  Cd  med  dens  Opfattelse 
af  Udtrykket  -til  Hove-  som  til  Hovarbejde. 
E.  T.  Kristensen  bemærker  i  Forord  til  Jyske 
Folkeminder  I,  S.  XXV: 

•  Da  jeg  spurgte  Sidsel  (en  78aarlg  Bonde- 
kvinde I  Lundgaard.  Gjellerup  Sogn)  om,  hvad 
Meningen  var  med  ferste  Vers  (Jeg  var  mig  en 
Bondemands  Søn,  da  jeg  skulde  gange  til  Hov'; 
og  der  Jeg  kom  til  Elvehøj,  da  lagde  jeg  mig  til 
at  sov'),  sagde  hun ,  at  naar  man  skulde  til 
Hove,  skulde  man  vel  tidlig  op,  men  Karlen  var 
dog  for  lidlig  paa  Færde,  og  da  han  paa  sin 
Vej  kom  forbi  en  Haj,  mente  han  at  kunne  faa 
sig  endnu  en  lille  Søvn  og  lagde  sig  der  til 
Hvile.  Han  var  ovre  fra  Birk  og  skulde  til 
Lundgaard,  som  da  var  en  Herregaard,  men  er 
nu  Ure  Bøndergaarde  I  Gjellerup  Sogn.  Sidsel 
viste  mig  Højen,  den  ligger  norden  for  Hamme* 
rum  Bæk.  sydost  for  Kavnsbjærg,  og  kaldes  af 
alle  El  ve  høj.  Hanen,  der  vækkede  [1  reddede] 
Karlen,  var  paa  Lundgaard«. 


3)  Om  en  »Elverhøj«  i  Boslunde  Sogn  ved 
Skjelskør  fortælles,  I  Følge  Meddelelse  ar  1861 
fra  Hr.  Kristen  Rasmussen  I  Ormidsløv  i 
Nabosognet  Vemmeløv.  følgende  Sagn. 

•  I  Elverhøj  ved  Torpe  levede  forhen  nogle 
skjønne  hvidklædte  Jomfruer:  man  mener,  del 
var  Ellefolk.  Til  saa'  man  en  Kor  Mængde 
Linned  hænge  ude  paa  Højen  til  Tørring.  En 
Mand  rra  Boslunde  lagde  sig  en  Nat  til  at  sove 
paa  Højen.  Da  kom  der  to  skjønne  Jomfruer  og 
vilde  overtale  ham  til  al  følge  med  ned  og  blive 
hos  dem;  men  han  vilde  Ikke.  Alligevel  havde 
de  faael  Magt  med  ham,  hvis  ikke  Hanerne  nede 
i  Torpe  i  det  samme  havde  begyndt  at  gale;  ror 
da  \at  Spøgelsetiden  forbi. 

En  Mand,  »om  endnu  lever,  har  fortalt,  at 
han  en  Morgen  saa'  et  Fruentimmer  ved  samme 
Elverhøj.  Han  gik  der  hen  for  at  tale  til  hende. 
1  den  Mening,  at  del  var  hans  Kone;  men  da 
han  kmn  hen  til  Højen,  var  hun  borte.  Han 
véd  ikke,  hvod  det  var,  men  blev  helt  underlig 
til  Mode  ved  det  og  har  aldrig  siden  kunnet 
glemme  del«. 

4)  I  Trap*  Beskrivelse  af  Kongeriget  Danmark, 
2den  Udg.  III,  497  hedder  det:  »Elverhøj  er 
Navnet  paa  en  Høj  syd  for  Hellested  [I  Stevns 
Herred  i  .Sæland];  den  findes  angivet  paa  General- 
stabens Kort.  Den  bar  givet  Navnet  til  Heibergs 
berømte  Skuespil,  hvis  Hovedscene  maa  antages, 
efter  de  gamle  Sagn,  hvortil  Æumet  slutter  sig, 
at  være  her«.  —  Heibergs  Kilde  er  sikkert  alene 
den  trykte  Folkevise;  men  ban  bar  vidst,  at  en 
•  Elverhøj«  fandtes  1  Stevns  og  af  denne  og  flere 
Grunde  henlagte  Scenen  hertil.  No*en  sagn- 
mæsslg  Hjemmel  har  han  sikkert  ikke  haft 
Thiele  har  Intet  om  vort  Sagns  Stedfæstelse  dér. 
og  de  Meddelelser,  jeg  har  fra  Stedet,  gjøre  det 
vel  utvivlsomt,  al  Højen  (paa  Barup  Bys  Jord  i 
Hellested  Sogn)  nu  ar  Bønderne  kaldeB  »Elverhøj«, 
og  at  den  antages  for  bebot  af  Ellefolk.  men 
de  til  den  knyttede  Sogn  have  ingen  Berøring 
med  vor  Vise.  Maaske  del  er  den  samme  som 
I  P.  Resens  Tid  kaldes  »Ilds  bøj«  (el.  Els  høj? 
en  Person  af  Ellefolkel  kaldes  i  Stevns  for  «eo 
Els.;  se  mine  GI.  d.  Minder  I,  Nr.  217).  Om 
den  hedder  det  1  hans  haandskrevne  Atlas  Danlcus 
(kgl  Bibi.  I,  36):  «ln  paroeela  Hellested  collls 
eonspicltur  dlctus  lidt- Høy  s:  collls  Igneus,  ab 
uiu  ethnlco  cremandorum,  sive  fnnerum.  sive 
hosUarum,  nomen  traxlt«.  (Det  derefter  anførte, 
os  her  uvedkommende  Sagn  gjenglves  hos 
Thiele,  11,  S.  208.) 

5)  Endelig  tror  jeg,  om  end  med  megen 
Tvivl,  her  al  burde  nævne  en  mulig  Stedfæstelse 
af  vor  Vise,  fordi  denne,  dersom  vi  virkelig  her 
skulde  have  en  saadan,  vilde  have  særlig  Interesse 
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og  hære  Præ«  af  ilor  Ælde  Det  er  et  Sagn  fra 
Langetand,  der  ligger  for  mig  I  fire  node  o«  I 
del  væsentlige  samstemmende  Optegnelser ,  »om 
dog  hverken  af  Sagnet«  Fortællere  eller  af  dets 
Optegnere  er  gat  l  mindste  Forbindere  med  vor 
Vise,  men  som  bar  adskillige  frisiende  Ligheds- 
punkter med  den*  /Emne,  ne'op  i  dettes  for- 
ældede, men  dog  sikkert  oprindelige  Skikkelse, 
nemlig  saaledes  som  det  fremtræder  I  ror  Opskr.  A 
med  den  i  Bjærget  Indtagne  Sesler.  - 
Dette  Sagn  drejer  sig  nemlig  om  et  »RI  I  ens- 
bjærg.  I  Homl.le  Sogn  ved  Skovsgaard  paa 
Langeland  og  handler  om  en  Jomfru  af  Slaglen 
Pors.  der  var  indtagen  blandt  Højfolkene  I  delte 
Bjærg,  men  frelstes  od  af  Bjerget  af  sin  Broder 
Stig  Pors'). 

Wr.  46.    c.  (II.  S.  108.)  Anm.  t  A  Det  rette 

Rimord  for  »tiidr.  er  vel:  An/e  /<ni  ilde). 

iS.  Bugge.l 

-  d.  (II,  S.  ,08.)  Anni.  1.  A  12'  men  d,y  er  vistnok 
en  Forvanskning  uf  m  ••</>»;  indsættes  dette,  saa 
kan  hannom  blive  staaende  I  L.  3  -4  og  i 
13  L  12. 

VS.  Hugge.) 

Wr.  47.  Klveakud. 

-••(11.109-10.  6(>3-6fi.  Tillæge.)  Dansk 
Traditjoti.  Af  ældre  danske  Opskrifter  af  denne 
Hoved vl«c  kjendes  endnu  kun  de  to:  den  jyske 
A  fra  midt  I  Itide  og  Syvs  Text  B  fra  17de  Aarh. 
Af  de  tidligere  trykte  nyere  Optegnelser  ere  de 
tre  CDP  fra  Sæland;  G  fra  Østjylland;  611  fia 
Senderjylland.  —  Af  de  her  efter  meddelte  sexten 
Opskrifter  I— Æ  er  kun  en  (I>  fra  Østjylland, 
alle  de  andre  fra  Vestjylland.  —  Syngemaaden 
med  ét  Omkvæd,  med  smaa  Afvigelser  det 
samme  som  ved  B— I.  have  ogsna  de  fleste  af 
de  her  givne  Optegnelser;  dog  have  nogle  af  de 
vesterjyske  (S— Q)  en  anden  Syngrmaade  med 
to  Omkvad,  der  dog  begge  ere  Varlaljoner  af 
det  ene,  som  tilhorer  alle  andre  danske  Op- 
skrifter, med  Undtagelse  af  A. 

Det  er  paafaldende,  at  de  mange  vester- 
jyske Optegnelser,  samtidig  forefundne  paa  el 
meget  lille  Landomraadc  (for  det  meste  Inden 
for  Hammerum  Herred),  dog  kun  ganske  und- 
tagelsesvis have  kunnet  lade  sig  samle  flere  lil 
én  Text.  saaledes  som  Tilfældet  har  været  med 
de  tre.  der  ere  behandlede  under  Opskr.  0. 
Enhver  af  de  andre  frembyder  saadanne  Egen- 

*}  Navlet  Slif  forekommer  ofte  1  deane  gamle  .f.l  en  Sti*. 
Port  red  Air  1J8I  I  Scrlp«-  r*r  Dan.  I.  293 ,  ea  aedes 
MI«  0(  1431,  to  tredje  1482.  or  on  fjerde  <6?4,  de  lo 
aidtt*  pu  Lajifolaad,  of  don  »idstni'vate  til  Snovijraard. 
forekomme  I  Beckers  ArkiTregiHntnrer  I.  Sl»ftea  uddnde, 
1  Fair*  D«nak  Adelslaxikoa .  i  lTda  Aarh.  med  en  Mir 
Port. 


heder  I  formel  eller  reel  Henseende,  al  den  ikke, 
uden  Forsyndelse  mod  denne  Udgaves  viden- 
skabelige Grundsætninger,  turde.indordnes  under 
nogen  anden ,  men  har  maattet  oplages  som  en 
egen  Text.  om  end  ofie  af  mindre  Betydning  og 
kun  fragmentarisk  bevaret.  —  Tage  vi  f.  F.x. 
Opskrr.  K  L  M  N,  som  hive  Syngemaade,  Omkvæd 
og  indgang  lil  falles ,  saa  staar  B  ene  Imellem 
dem  med  Valget  I  V.  8—9  og  med  sit  V.  18,  »om 
er  uforeneligt  med  de  andres  Sagnform;  L,  der 
ellers  ligger  K  saa  nær,  har  dog  bl.  a.  Afvigelser 
som  den  med  Testamentet  I  V.  14  -15.  der 
skiller  den  fra  E,  og  N  kan  paa  Grund  af 
sit  V.  G  umulig  sammenarbejdes  med  nogen  af 
de  andre  ellers  nærmest  beslægtede  —  Ved  den 
Maade,  hvorpaa  de  her  følgende  Texler  ere 
trykte:  delvis  med  Korpus  og  delvis  med  Petit, 
har  jeg  sagt  at  gjore  det  leUere  for  Læseren  at 
Onde  de  Optegnelser  eller  Dele  af  taadanne,  som 
ved  deres  Ejendommelighed  have  særligt  Krav 
paa  Opmærksomhed. 

Heltens  Navn.  der  1  d.  A-fi.  ligesom  i  alle 
andre  nordiske  Former  af  Visen .  er  Olav  (Ole). 
er  I  Bl  iYrfer;  og  saaledes  hedder  han  ogsaa  i 
de  her  meddelte  0  P  Q  B  Æ,  medens  de  andre 
have  Ole  (Olle,  Walle). 

Som  Tillæg  f  vil  her  efter  felge  en  indgaaeode 
Sammenligning  af  alle  nordiske  Texter  af  vor 
Vise. 


K. 

(Optegnet  1870  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Ane  Mane  Kristensduttei,  Grodde.  Ikast  Sogn,  Hamme- 
rum Herred.) 


1.  Ridder  Olle  rider  ud  saa  vide. 

—  linen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
alt  til  *»in  Bryllup  at  byde. 
Imen   Dansen   gaar  end   .«aa  let  igjemmel 

Lunden' 

2.  Og  der  lian  kom  til  Ellevehøj, 

der  danser  hun  Kllevedronningen  sjel. 

3.  „Og  hor,  Ridder  Olle!  hvad  jeg  siger  dig: 
i  Aften  skal  du  træd'  i  Dansen  med  mig." 

4.  .Nej.  ikke  jeg  vil,  ej  heller  jeg  maa: 
for  i  Morgen  da  sknl  min  Bryllup  staa." 

')  LuadeiT  ndtall  med  rullende  Tonelaf.  altaaa  flertalt- 

53« 
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5.  Hun  dunst'  med  ham,  til  han  blev  mod, 
til  begge  hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

6.  Hun  tog  Ridder  Olle  om  Midje  smal, 
saa  left'  hun  ham  paa  hans  Ganger  saa 

pr»P). 

7.  „Og  her,  Sidder  Olle,  du  skynder  dig  hjem ! 
for  du  lever  ikknns  i  Timere  fem.u 


8.  Og  der  han  kom  til  Rorggaardsled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

9.  „Og  hor.  Ridder  Olle!  hvad  jeg  siger  dig: 
og  hvi  rinder  Blodet  paa  Saddelen  din?" 

10.  „Min  Ganger  den  vare  uvisse  paa  Ben, 
jeg  stødte  mig  paa  en  Kllevegrcn. 

11.  Min  Ganger  den  vare  uvisse  paa  Fod, 
jeg  stedte  mig  paa  en  Elleverod. ■ 

12.  „Det  er  ikke  sandt,   det  kan  jeg  se  paa 

dig  her, 

thi  du  har  vist  været  i  Ellevefærd. u 

18.   „Og  her,  min  kjær  Fader,  I  tager  min  Hest ! 
og  min  kjære  Broder,  du  henter  mig  Præst ! 

14.   Og  min  kjære  Sester,  du  reder  mig  Seng! 
og  min  kjære  Moder,  felg  mig  udi  den!" 


15.   Ja,  ind  kom  Præsten  og  stedtes  for  Seng: 
„Gjor  Skrift'bfln,  gjor  Skrift'ben!  du  lever 

ej 


16.  „Ja,  hvad  skal  jeg  din  Fæstetno  svar' 

i  Morgen,  naar  hun  kommer  med  hendes 

Brud'skar?" 

17.  „Ja,  I  kan  svar'  hend\  som  I  kan  bedst: 
I  kan  sej',  a  er  i  Lunden,  at  tømme  min 

Hest," 

18.  *)Og  der  hun  nu  kom  lidt  uden  den  By, 
da  ringd'  all'  do  Klokker,  som  de  vare  ny. 

>)  pral  her  adl*)!  ned  luft  ». 

»J  DiM*  Van  IS—  JO  om  Klokkers«,  pt*  Duik  hidtil  kag  i 
den  fl-  A  23-  JO.  or>M  I  M  JO.  0  S  it,  S  21-73.  (T 
14-  I«.  (Rimordet  I  ll>ir  rit  <1.  •••).  Oette  Ttmk 
o*«**  tTemk  i  Ad  Nr.  M,  V.  8-9.  (Jfr  d 
«I  romuekc  Vii«f^r»«r  i  TllUf  h) 


19.  „Og  hvi  mon  de  Klokker  saadanne  mon 

ring'? 

jeg  véd  slet  ingen  syge,  her  laa. 

20.  Uden  Ridder  Olle  hans  lidel  Smaadreng; 
for  ham  ringd'  de  Klokker  ikke  saa  læng'." 

21.  Og  der  hun  nu  kom  til  Borggaardsled, 
der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

22.  „Og  hvi  mon  I  her  saa  alene  mon  staa? 
hvor  er  Ridder  Olle,  som  mig  skuld'  ta' 

imod?" 

23.  Ja,  hun  svaar'  hende,  som  hun  kund'  bedst: 
-Ridder  Olle  er  i  Lunden,  at  tømme  sin 

Hest." 

21.   „Det  er  ikke  sandt,   det  kan  jeg  se  paa 

jer  Kind: 

I  er  ikke  glad,  ihvad  I  har  her  ind'." 

25.  Lidel  Kirsten  hun  ind  ad  Deren  kom. 

26.  Hun  lind*  op  de  Lagener  smaa, 

da  saa'  hun   Ridder  Olle,   laa  ded  paa 

Straa. 

27.  .  ■ 

[Lidel  Kirsten]  hun  faldt  ded  til  Jord. 


28.   Om  Morgen  tidlig,  fer  det  blev  Dag, 
da  var  der  tre  Lig  i  Ridder  Olle 

Gaard. 


29.   Den  ferste  Ridder  Olle,  den  anden  hans  Me, 
—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
den  treddi  hans  kjær  Moder,   af  Sorgen 

var  ded. 

Imen   Dansen    gaar   end   saa    let  igjemmel 

.i 


(Optegnet  1871  af  Skolelærer  E.  T  Kristensen,  efter 
Seren  Kristensens  Moder,  Sunds  Sogn.) 


1.  Ridder  Olle  rider  ud  saa  vide, 

—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  — 
alt  til  »In  Bryllup  al  byde. 
In. en  Dansen  gaar  end  sna  let  igjemmel  Lunden 
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2.  Der  han  kom  til  EllevehoJ. 

der  danser  hun  Dronning  Elleve  selv. 

8.  »Hør  du.  Ridder  Olle!  hvad  Jeg  siger  dig: 
i  Aften  skal  du  tråd1  i  Damen  med  mig  * 

4.  >Nej.  ikke  jeg  kan,  ikke  heller  jeg  man: 
I  Morgen  skal  min  Bryllup  staa.« 

5.  Hun  danst*  med  Ridder  Olle,  til  han  blev  mod, 
Ul  begge  hans  Stavler  stod  fulde  af  Blod. 

6.  Hun  tog  Ridder  Olle  I  Middi  smal. 

saa  løft'  hun  ham  Ul  hans  Ganger  saa  pral 1 ). 

7.  -Har  du,  Ridder  Olle,  du  skynder  dig  hjeml 
for  du  lever  Ikkun  I  Timere  fem.. 

8   Der  han  kom  III  Borggaardsled. 

der  stod  hans  kjare  Moder  og  hvilte  tig  ved. 

9.  »Hor  do.  Ridder  Olle,  kjar  Sønnen  min! 

Jeg  synes,  du  er  bleven  saa  bleg  under  Kind.« 

10.  •  *  • 
•Jeg  haver  varet  I  Elleverard. 

11.  Hør,  min  kjare  Fader,  du  tager  min  Hest! 
og  min  kjare  Broder,  du  henter  mig  Prsst! 

12.  Og  min  kjare  Søster,  du  reder  min  Seng! 
og  min  kjare  Moder,  følger  mig  udi  den!« 

13.  Ind  kom  Præsten  og  stiltes  for  Seng: 

•  Du  laser  din  Skrifl'bøn!  du  lever  ej  lang'.« 

1 4.  „Min  Fader  skal  have  min  Gangere  graa : 
han  rider  saa  tit  i  Kongens  Gaard. 

15.  Min  Moder  skal  have  mit  Guld  saa  red." 


M. 

(Optegnet  1878  af  Skolelarer  E  T.  Kristensen  ener 
Smed  Niels  Pedersen  i  Kølkjar,  Rind  Sogn,  Hamme- 
rum Herred.) 


1.  Ridder  Olle  rider  ud  saa  vid', 

—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let,  — 
og  hen  til  hans  Bryllup  at  byd'. 

Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  igjemmel  Lunden. 


•)  Pr* I  >ed  luft  of  dunkel!  a. 


•  47  83? 

2.  Og  der  han  kom  til  den  Ellevehøj, 

der  dansed  de  Ellevekvinder  der  ved. 

3.  Den  ene  rakker  ud  sin  Haand  fra  tig: 

•  Lyster  du,  Ridder  Olle,  at  tråd'  I  Dansen  med 

mig?. 

4.  >NeJ,  Ikke  jeg  vil.  Ikke  heller  jeg  maa>): 
I  Morgen  skal  min  Bryllup  staa.< 

5.  De  tog  ham  i  hans  Midje  smal, 

og  lufted  ham  af  hans  Graagangere  pral*). 

6.  De  dansed  med  bannem.  til  han  blev  mod. 
til  begge  hans  Støvler  stod  fulde  af  Blod. 

7.  De  tog  ham  I  hans  Kjortelflig, 

og  løfted  ham  paa  hans  Graagangere  op'). 

8.  4)„Hvik  heller  vil  du  i  Morgen  de, 
eller  du  vil  ligg'  syg  syv  Aar  under  G?" 

9.  „Langt  heller  vil  jeg  i  Morgen  do, 

end  jeg  vil  ligg'  syg  syv  Aar  under  0." 

10.  *Hør  du,  Ridder  Olle,  dn  rider  nu  hjeml 
du  lever  Ikkuns  I  Timere  fem.« 

11.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  slod  hans  kjar  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

12.  -Har  du,  Ridder  Olle.  kjar  Sønnen  mlnt 
og  hv|  kommer  dn  saa  svang  opaa  BenT« 

13.  »Min  Ganger  han  var  ikke  visse  paa  Ben, 
jeg  stødte  mig  paa  en  Ellevegren. 

14.  Min  Ganger  ban  var  ikke  visse  paa  Fod, 
Jeg  stødte  mig  paa  en  Elleverod.. 

15.  „Jeg  frygter,   han  haver  ej  Skyld,  din 

Hest8), 

jeg  frygter,  du  har  haft  Fru  Elve  som 

Gjæst." 

16.  »Og  I,  min  kjar  Moder,  I  reder  min  Seng! 

og  du,  min  kjar  Søster,  du  følger  mig  Ul  den! 


<)    III,  meddelt  .ku.. 

»)    pral.  meddelt  »tow.  (»:  Talordet  to). 

>)   op,  meddelt  .tow«. 

I)  Pette  Vil(  i  V.  S-t  forhen  kua  I  den  eenderjj.ko  H 
R  »,  aa  forndea  her  ot.aa  i  0  4-5.  Q  J-S,  8  »-9;  det 
fjenAndei  evenek  t  Adel.  »r.  94  A  4  o(  i  den  tSUSStl 
Saf  atora  (III.  81*  of  her  I  Till.  f ) ;  jfr  oreaa  dea  hra- 
toa.ke  Viae  (U.  1«  of  her  efter  i  TU1.  h). 

»)   Omeat  for    .din  Heit  han  ha. er  ej  Sktld.. 
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17.  Min  Fnder  skal  hnve  min  gode  Host, 
for  han  kan  rido  den  allerbedet. 14 

18.  Han  kunde  ikke  Præsten  nHa, 
forend  han  maatte  i  Dnden  gaa. 

19.  Om  Morgen  saa  tidlig,  da  dette  blev  Dag, 
da  kom  Hdel  Kiriten  I  Brudeskar'. 

20.  Og  der  de  kom  for  oven  den  By, 

da  ringd'  deres  Klokker,  som  de  alle  var  ny. 

21.  „Hvor  er  Ridder  Olle,   som  mig  haver 

fæst? 

jeg  syne«,  han  skulde  være  mig  næst.« 

22.  „ Ridder  Olle  han  lever,  som  han  kan  |i 

bedst : 

han  rider  i  Lunden,  at  trnnme  sin  Hest." 

23.  „Tænker  han  ikke  more  paa  mig,  han 

har  fæst, 

end  ride  i  Lunden,  at  tomme  sin  Hest!4* 

24.  Lidel  Kirsten  hun  ind  ad  Vinduet  saa': 
da  saa'  hun  Ridder  Olle  paa  bare  Strna.  i 

2o.  Saa  lettcd  hun  op  de  Lagener  smaa. 
saa  styrted  hun  ned  alt  for  hans  Fod. 

26.  (Saa  styrted  hun  om,  og  død  hun  laa,] 

om  Morgenen  var  der  tre  Lig  i  den  (iaard. 

27.  Den  første  Ridder  Olle,  den  anden  hans  Mu, 
—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let, 

den  tredje  hans  kjær  Moder,  af  Sorrig  var  ded. 
Imen  Dansen  gaar  end  sna  let  Igjemmel  Lunden. 


N. 

(Optegnet  1872  af  Skolelærer  F.  .  T  Kristensen  efter 
Else  Nlelsdalter,  Snejbjærg  By  og  Sogn,  Hammerum 
Herred.) 

1.  Hr.  Wolle  rider  ud  saa  tide, 

—  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
alt  til  hans  bryllup  at  byde. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 

2.  Og  der  han  kom  til  Elvehej, 

saa  vakker  en  Dans  gik  der  paa  noj. 

I1 

3.  El vekong'- Datter  rækker  Haand  fra  sig: 

•  Lysler  du  ikk',  lidel  Wolle,  at  danse  med  mig?« 


4.  »Nej,  ikke  jeg  kan,  Ikke  heller  jeg  man 

i  Morgen  skal  min  Bryllup  slaa.« 

5.  Ja,  hun  tog  ham  i  Midje  smal, 

saa  loft'  liun  fra  hans  Ganger  pral1). 

6.  Hun  gav  ham  de  Knyvslager  ni, 
te  Blodet  randt  efter  hver  af  di. 

7.  Hun  dnost'  saa  længe,  til  han  fik  Mod'), 
til  begge  hans  Slovler  stod  fulde  af  Blod. 

8.  Hun  tot  ham  I  Midje  smal, 

saa  lefl'  hun  ham  til  hans  Ganger  pral'l. 

9.  «Nu  er  del  bedst,  du  rider  hjem: 
du  lever  ikkun  I  Timer  fem.« 

10.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 
der  stod  hans  Moder  og  hvilte  tig  ved. 

11.  «Og  her,  min  kjær  Moder,  du  reder  min  Seng! 
og  min  kjære  Søster,  følg  mig  i  den! 

12    Og  hor  min  k;ær  Broder1),  du  henler  mig  Præsi ! 
og  min  kjære  Fader »),  du  litauer  ham  Hest!« 

13.  »Ja,  hvad  skal  vi  din  unge  Brud  *\ar", 
der  kommer  I  Morgen  I  Brudeskar  ?« 

14.  „I  svarer  hend'  hwat,  og  I  svarer  heud' 

brat: 

I  siger,  jeg  dodc  i  denne  Nat!" 

15   Om  anden  Dags  Morgen,  der  Solen  oprandt, 
der  randles  tre  Lig,  og  det  er  sandt. 

16.  Den  ene  var  hins  Moder,  den  anden  hans  Mo. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
den  tredje  hang  Fuder,  af  Sorgen  han  dnd\ 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 


0. 

(Optegnet  i  Hammerum  Herred  af  Skolelærer  E.  T. 
Kristensen,  i:  1874  eflrr  Krislen  Melsen,  Lindebjærg, 
Ikast  Sogn;  b;  1872  efler  Am-  Povlsdatler,  Ttærmose, 
Sund*  Sogn;  e:  1874  cflei  sidstnævntes  Broder  Peder 
Poxlsen  sammesteds.)*) 

i)    pral  mod  Und  ». 

>)   fik  Mod.   »ti    cri.»  S  «.  r  *.  Mod  l.er  d.  ikk« 
olda     moflr.  mon        <,|dn    mnt,  p.  et  Mol,   drr  ku 
betyd«  'on  f  U4.t\,K  paukommende  Syrdoa«     Jfr  Trarica 
Nr.  II,  V.  t«    ..Saa  t»»  lian  cl  riende«  Mod'. 
M    Broder  og  r  ador  [,«tc  byttet  Pl.d«  i  Tr.ditione« 
*)    S  har  ali«  Ven.  midtaget:  18  ot  29.   aom  Kadci  i  bl;  I 
lader  17—  lt  1*1;«  eftei  19 — 21  ;  b  fattet  S.  12  o«  3«:  t 
har  alene  t    3.  6    7,  14    17,  19,  IV.  -   «  »Ml   S  c ;  S  kar 
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1.  Hr  Peder  han  rider  i  Rosenslund, 

. —  Imen  Dansen  gaar  end  saa  let.  — 
der  modt'  ham  Fru  Elver  i  samme  Stund. 
Imen  Dansen  gaar  end  saa  let  udi  Lunden. 

2.  „Og  har  du,  Hr.  Peder!  hvad  jeg  siger  dig: 
og  vil  du  nu  træde  en  Dans  med  mig?u 

3.  „Nej,  ikke  jeg  vil,  ikke  heller  jeg  maa: 
for  i  Morgen  skal  min  Bryllup  staa." 

4.  „Hvad  heller  vil  du  da  i  Aften  de, 
heller  du  vil  i  syv  Aar  ligg'  syg  under  O?" 

5.  „Langt  heller  vil  jeg  i  Aften  <fø, 

end  jeg  vil  i  syv  Aar  ligg' syg  under  O?- 

6.  Ja,  hun  gav  ham  de  Knyw-daw  fem, 
Sot  og  Sygdom  fulgt'  alle  dem. 

7.  Ja,  hun  gav  ham  de  Knywslaw  ni, 
Sol  og  Sygdom  fulgt'  alle  di. 

8.  „Og  rid  nu  hjem,  som  du  kan  bedst! 
sig  saa,  du  har  haft  Fru  Elver  til  Gjæst!" 

9.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilt'  sig  ved. 

10.  „Hor  du.  Hr.  Peder,  kjær  Sønnen  min! 
hvi  rinder  der  Blod  opaa  Saddelen  din?" 

11.  „Min  Ganger  han  var  ikke  vis  opaa  Fod, 
han  stodt'  mig  imod  en  Klleverod. 

12.  Min  Ganger  han  var  ikke  vis  opaa  Ben, 
ban  stodt'  mig  imod  en  Ellevegren.  * 

13.  „Jeg  frygter,  at  Skylden  er  ej  hos  din  Hest, 
jeg  frygter,   du   har   haft  Fru  Elver  til 

Gjæst." 

14.  „O,  min  kjære  Fader,  I  tager  min  Hest! 
og  du,  kjære  Broder,  du  henter  mig  Præst  ! 


ariftig  fjor«  lo  Van  daral :  1 '  !  hu  ridtr  i  Laadta  at 
tamme  tia  ll«st.  Or  der  ban  r*d  adl  lloivntlifnd  Hl*. — 
«  1  taal  b:  ll«lkk°  k  T.  d  taa  I  A.  d.  —  I  »tal  a, 
k:  Hr.  P.  kom  ridaad'  tii  B.,  ad  sted  haai  Fadtr  of  b. 
1,  t.  —  il  I  tf  11  >  fc:  ban  mig  mod  c   F.   —  IS  < 

•aai.  k.  •  J  f  din  Oupt  kan  bar  larea  Skyld.  —  17  > 
taal.  »  (kaa  »dat*  f.  ij:  k:  dan  patiar  ham  badit  at  rida 
opaa;  Liajaa  farte*  i  C. 


15.  Og  du,  kjære  Soster,  du  reder  min  Seng! 
og  I,  kjære  Moder,  I  følger  mig  i  den!" 

16.  Hr.  Peder  han  ud  ad  Vindeven  saa': 
„Jeg  frygter,  at  jeg  ikke  Præsten  skal  naa. 

17.  Min  Fader  skal  have  min  Ganger  graa: 
han  rider  saa  tit  i  Kongens  Gaard. 

18.  Min  Moder  skal  bave  min  hængend'  Karm: 
hun  bar  mig  saa  listelig  i  hendes  Barm. 

19.  Min  Soster  skal  have  min  Guld  saa  rød, 
min  Broder  skal  have  min  Fæstemø." 

20.  „Hvad  skal  vi  din  unge  Brud  svar', 
som  kommer  i  Morgen  i  Brudeskar'?14 

21.  „I  svarer  hende,  som  I  kan  bedst: 

jeg  rider  i  Lunden  og  tommer  min  Hest." 

22.  Hr.  Peder  var  dod,  førend  Hanen  den  gol, 
og  Præsten  kom  ej  førend  oprunden  Sol. 

23.  Der  dc  kom  for  oven  den  By, 

da  gik  de  Klokker,  som  de  had'  væ't  ny. 

24.  „Hvi  mon  de  Klokker  de  ganger  aaa? 
jeg  vod  slet  ingen  syge,  her  laa. 

n 

25.  Foruden  Hr.  Peder  hans  liden  Smaadreng; 
de  Klokker  de  ganger  ej  saadan  for  den." 

26.  Og  der  de  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvilte  sig  ved. 

27.  „Og  hvi  ta'r  I  mig  saa  enlig  imod? 
hvor  er  Hr.  Peder,  som  mig  skuld'  ta' 

imod?" 

28.  Hun  svared  hende,  som  hun  kunde  bedst: 
„Han  rider  i  Lunden  og  tømmer  sin  Hest." 

29.  „Har  han  mig  ej  kjærer',  der  mig  haver 

fæst', 

end  rider  i  Lunden  og  tømmer  sin  Hest! 

)30.   Men  det  kan  jeg  se  alt  paa  eders  Kind: 
det  er  ikke  Glæde,  alt  det,  der  er  ind'." 
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31.  Og  der  hun  ind  ad  Duren  tren, 

der  «aa'  hun  Hr.  Peder,  latt  dad  opaa  Straa. 

32.  Den  anden  Dags  Morgen,  der  det  blev  Dag, 
da  var  der  tre  Lig  i  Hr.  Peder  hans  Gaard. 

33.  Den  ene  Hr.  Peder,  den  anden  han«  Mb, 
—  Imen  Danaen  gaar  end  saa  let.  — 
den  treddi  hans  Moder,  af  Sorrig  var  dod. 

Imen  Dansen  gaar  end  øaa  let  udi  Lunden. 


P. 

(Fra  Vestjylland,  ved  Lærer  Jens  Kamp  1871.) 


1.  Ur.  Peder  og  hin  vilde  sig  udride, 
—  Men  Dansen  hun  gaar.  — 

men  han  vilde  til  hans  Bryllup  byde. 
Men  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden. 

2.  Men  der  han  kom  til  Ellevehøj'), 

den  Ellcvekvlnd  rækker  Haanden  fra  sig'). 

3.  [Den  Ellevekvind  rækker  Haanden  fra  sig: 
•  Og  vil  du,  Hr.  Peder,  danse  med  mig?-] 

4.  «Nej,  hverken  Jeg  vil,  ej  heller  Jeg  maa: 
t  Morgen  da  skal  mit  Bryllup  staa.« 

5.  „Og  vil  du  nu  ikke  danse  med  mig, 
hvasse  Knive  dem  laaner  jeg  dig8)." 

t 

6.  Hr.  Peder  og  han  kom  ridendes  i  Gaard. 

da  kommer  hans  kjær  Fader,  tog  hannem  imod. 

7.  »Hr.  Peder,  Hr.  Peder,  kjær  Sønnen  min! 
h»l  rinder  Blodet  fra  Sadelen  din?« 

8    »Og  hør  du,  kjær  Broder,  du  hente  mig  Præsti 
og  hør  du,  min  kjær  Fader,  du  laane  ham  Hest! 

9.  Og  hør  I,  min  kjær  Moder,  I  rede  min  Seng  I 
og  hør  du,  min  kjær  Søster,  du  følge  mig  I  den! 

10.  I  rede  min  Seng  paa  det  bare  Straa! 
mig  frygter,  at  jeg  ikke  Præsten  skal  naa." 

11.  Ja,  Præsten  han  kom  ridendes  i  Gaard, 
ja,  da  laa  Hr.  Peder  Lig  paa  Straa. 


')   Opier«  :  »de  elleve  Heje«. 

>)   Oytera.  »o*  illi'i  Kvinder  de  beaade  for  tig  • 

»)   V  S  fauei,  o(  V.  4  of  S  ere  meddelt«  I  omrend!  Felje. 


12.  Den  Brud  og  hun  kom  kjnrendee  i  Gaaid, 
de  satte  Hr.  Peder  hans  kjær  Broder  imod. 

i 

13.  „Hr.  Peder,  Hr.  Peder!  hvor  est  du  henne, 
at  du  ikke  selv  maa  være  her  inde?" 

14.  Den  Brud  hun  bad  til  den  overste  Gud, 
at  hun  kunde  faa  hans  Lig  at  se. 

I 15.  Men  der  hun  fik  hans  Lig  at  se, 
du  daaned  hun  al  lige  ned  paa  Jord. 
16.  Nu  er  der  kommet  tre  Lig  fra  Hr.  Peder  hana 

Gaard, 

den  første  det  var  Hr.  Peder  selv. 

17.  Den  anden  del  vsr  hans  kjær  Fæstemø, 

den  tredje  hans  Moder,  hun  mnatte  af  Sorgen 

bort  dø. 

18.  Der  gror  tre  Liljer  paa  Hr.  Peders  Grav, 
dan  furste  er  hvid.  den  anden  er  blna. 

19.  [Den  forste  er  hvid,  den  anden  er  blaa.] 
den  tredje  er  som  en  guldspunden  Trand. 

20.  Den  første  Lilje  den  er  saa  hvid, 
[og  dot  er  for  deres  rene  Liv.] 

21.  Den  anden  Lilje  den  er  saa  blaa, 
ja,  det  er  for  deres  store  Attraa. 

22.  Den  tredje  Lilje  den  er  saa  rod, 
—  Men  Dansen  hun  gaar,  — 

det  var,   for  de  begge  fik  saa  haetig  en 

D«d«). 

Men  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden. 


(Ved  Lærer  Krans  Knudsen    af  Tern  ved  Rtng- 

kjøblng,  1876.1 

1.   Hr.  Peder  han  vilde  sig  ud  at  fri, 
—  Imens  Dansen  gaar.  — 
der  modte  liannem  de  Kvinder  ni. 
Mens  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden. 

<)  V.  SO — ti  mcddtll«  tam  to  Ven  i  foretyrrel  Kors  »Det 
font«  of  det  er  for  dea  er  eaa  hvid.  dea  aaden  or  del  er 
for  dea  er  tea  blaa,  ja,  det  er  for  derce  al  or*  Attraa  t>*a 
tredje  er  for  dea  er  laa  red,  oj  del  rar.  o»r 
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2.  „Hvad  vil  du  lieller  i  Aften  do. 

end  du  vil  ligge  syg  i  syv  Aar  under  U?" 

3.  »Ja,  heller  vil  jeg  i  Aften  de, 

end  jeg  vil  ligge  .-.yg  i  syv  Aar  under  O. u 

4.  Og  der  hau  nu  kom  lil  sin  Faders  Port, 
der  stod  hans  kjær  Fader  og  tog  ham  imod. 

5.  „Og  her  du,   kjær  Fader,   du  tager  min 

Hest')! 

og  Imr  du,   kjær  Broder,   du  henter  mig 

Præ«t! 

6.  Og  hor  du,  kjær  Moder,  dn  reder  mig  Seng ! 
og  hor  du.  kjær  Seatcr,  du  folger  mig  til 

den!" 

7.  Og  der  de  kom  jagendes  med  Præsten  i 

Gaard, 

—   Imens  Dansen  gaar.  — 
de  lagde  I  Ir.  Peder  paa  sorten  Baar. 
Mens  Dansen  gaar  alt  udi  Lunden*). 

t 


R. 

(Optegnet  1808  af  Skolelærer  E  T.  Kristensen  efter 
Sidsel  Jensdatter  I  Lundgaard.  Gjellerup  Sogn,  Hamme- 
rum Herred,  da  78  Aar  gammel*).  Trykt  l  Jyske  Folke- 
minder. I,  Nr.  18.) 

1    Hr.  Peder  han  rider  i  grennen  Lund, 

at  bede  de  Dyr  udi  lamme  Stund. 
Imens  Dansen  gaar  saa  let  Igjeiinrm  Lunden. 

I )   Op«.fa.  .laane,  mlc  He.f.    itr  S  12.  P  8. 

I )  Dean*  OpleeneUo  »r  markelif  »ed  tin  Korthed,  d»  dna  dof 
rammer  alle  for  Helheden  n.dvendlfe  Trak.  De*  kan  I 
lu  Hemeeade  lammeniiilie*  ned  Tor  l»p<kr.  G. 

')  Oplefaerea  bemarker  I  Forord  lil  i  F.  (I.  S.  XXI):  »Da 
jef  bart*  heade  i»Bfe  VUen  fer«  I*  Guf,  kunde  han  ikke 
rl|li(  ho*k*  des,  of  der  ble*  ter*  Haller  (or  hasde  Su 
lod  fl  d*a  v*re  aofle  Dafo,  for  M  ben  t  kfellemtidea 
skulde  taake  itf  om;  det  fjord*  hu*,  of  J»f  Ak  d»  VU** 
fluld.tandif,  men  de*  bier  (11  D*le  forandret,  .aa  jef  tit 
aer  Ted  *t  betrafte  d*n  ion  en  b*l  ny  Vie*.  . .  -  Hrorlede. 
Fonkjellea  imellem  diet*  lo  Vlieform.r  adjarn**,  er  ikke 
let  *t  foTitae. . . .  D*l  er  min  Antafeleo,  «l  Sideel  h»r  h*H 
of  lart  to  Varianter  *f  Vieen  F.l'etknd  .  ion  han  nu  |>»a 
tine  ftmle  D*f*  ikke  her  kunnet  holde  ode  fr*  hinanden, 
eller  Ofaaa  har  han  tnnaenkUndet  lo  forekjellife  Vierr, 
or  derred  er  Forrirrlnfen  opitnael •  —  Jef  antafer  d*t 
fente  AlwmaUr  for  det  rette,  dof  eaalrdea,  at  dea  fl. 
Ko**  I  de«  bele  bar  kunnet  holde  de  to  Vi.eformer  ude 
fra  hin  nåden  De«  enen.,  ion.  i  deaae  Opikr  K  ide« 
»ld.4eVer.jon)  kande  »are  Lau  andeniledi  fra.  *r  V  ti  18, 


2.  Og  der  han  red  ad  Vejen  frem, 
der  medte  han  en  Elvekvlnd. 

3.  »Og  her  du,  Hr  Peder!  hvad  jeg  beder  dig: 
vil  du  ikke  træde  en  Dans  med  mig*. 

4.  »Nej.  Ikke  Jeg  vil,  Ikke  heller  jeg  maa: 
I  Morgen  skal  min  Bryllup  staa< 

5.  Hun  hug  efter  hannem  de  Salvknlve  fem, 
besat  med  Sygdom  var  alle  dem. 

6.  Men  der  han  kom  til  hans  Faders  Gaard, 
atod  begge  hana  Stovler  fulde  af  Blod. 

7.  »Og  har  du,  Hr.  Peder,  kjær  Sannen  min! 
hvorror  rluder  Blod  udaf  Støvlerne  din?« 

8-  [>Mln  Ganger  den  var  ikke  sikker  paa  Fod. 
den  stødte  mig  mod  en  Elverod.  •]') 

9.   «Det  er  ikke  sandt,  du  siger  for  mig: 
den  Elvekvlnd  haver  danset  med  dig  . 

10.  »Or  har,  kjær  Fader,  I  holder  min  Hest! 

og  har  du,  kjær  Broder,  du  henter  mig  Præst! 

11.  Og  her  du,  kjær  Sester,  du  reder  min  Seng! 
og  har  du,  Allerkjærest!  do  følger  mig  til  den! 

12.  Og  hor,  min  kjær  Moder,  I  henter  min 

Skrin! 

imedens  jeg  uddeler  Guldet  min." 

13.  „Og  her  du,  Hr.  Peder,  kjær  Sennen  min! 
du  glemmer  ej  kjær  Sos-kende  din'!u 


der  all*  kanne  pa.ie  Ind  1  Rlboldiriien  (Pfr.  Nr.  81). 
bror  i  hrert  Fald  V  IS-  IB  forefinde*  de  her  II.  S.  SS«. 
L.benr  116.  117,  210) .  men  de  hard.  fod«  deree  Flad. 
of  .aa  i  denne  VI...  i  hvert  Fald  ll(e  ••*  fod«  »om  Arre 
.klftet  i  andre  Opt.fnol.er  af  de.  fL  14-1*.  kl  IT.  0 
17-iB),  of  til.rar.ade  V.r.  tade.  da  of.aa  i  dea  aor.ke 
Op.kr  fra  Krite.cid  her  II.  814  (V  »-»);-  of  Op- 
lifaeUr**  V.  1«,  der  baar»r  a.j.  iiaan  med  de  for*- 
faaeode.  det  forekommer  »el  ofiaa  i  »or  Nr.  81  (toea 
I.obenr.  221).  men  tilllf*  i  dea  famle  Up.kr.  A  af  aer- 
»årende  VU*  (V  48)  <>m  det  da  end  er  mejet  nalift,  at 
Ribold.rl.ea  har  »ret  IndSjrdel.e  paa  nofle  Teater  af  »or 
VUe,  of  at  det  er  dea  (of  aveajk*  for  V.  11— IS'*  Ved 
kommende  enda*  ea  anden ;  jfr  of >aa  »or  Hr.  108).  h»U  Ind- 
»Irkaiaf  »i  epore  I  de  aarnie  Ver*  af  R.  eaa  ter  de«  dof 
ikke  anUfei,  at  der  i  deane  forlrlallf«  famle  Kraderakea 
Minde  ekalde  bare  fondet  en  Sammeablandiaf  Sted.  — 
Dea  Fona  af  Viren,  tom  Mdicl  far  l.rtt,  er  del»U  meddelt 
r*»ay.  anf.rteSted  i  Forordet  til  J.  F.  I  (ksa  ned  arlftlf. 
Ver.etal)  Opt.fn.re.  har  .reer«  meddelt  mtf  beff*  Op. 
lefnel.er  i  der**  oprindelife  SkikkeUe.  Dea  ild.t.  af  dem 
er  det.  lom  her  mcddrlei  »n  Op.kr.  R.  dea  font  op- 
tefnede  Hade.  her  efter  .om  Op.kr.  M- 
• )  D.<te  Ver.  her  Ud.al  med  Hjemmel  I  e.mme  Saafer.ke* 
M  17. 
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14.  „Min*  Soskend'  de  haver  baade  Hus  og  | 

Gaard. 

min  Kjfeset  hun  gaar  alt  jenn'  til  Hord.  i 

1 5.  Min*  Soskend'  de  haver  bande  Ager  og  Kng,  l| 
min  Kjærest  hun  gaar  alt  jenn'  til  Seng. 

16.  Men  hor,  min  yngste  Broder  saa  fin! 
vil  du  ej  trolove  Allorkjæresten  min?" 

17.  wHr.  Peder!  saa  gjærne  jeg  det  gjorde, 
om  jeg  for  Synden  turdo." 

18.  „Jeg  gjorde  mig  aldrig  saa  lystig, 
al  jeg  hende  én  Gang  kyste." 

19.  „Det  er  aldrig  kommet  i  min  Hu, 

at  jeg  skulde  give  to  Brodre  min  Tro." 

20.  Hr.  Peder  han  dod',  inden  Hanen  den  gol, 
hans  Kjærest  hun  dod'  forend  oprunden  Sol. 

2 1 .  Hans  Kjærest  hun  død'  i  hans  Moders  Arm, 
hane  Moder  hun  dode  bag  efter  af  Harm.  | 

22.  Der  fertes  tre  Lig  fra  Hr.  Peder  hans 

Gaard: 

Hr.  Peder,  hans  Kjærest  og  saa  hans  Mo'r. 
Imens    Dansen    gaar    saa    let  igjennem 

Lunden. 


S. 

(Optegnet  1869  af  Skolelærer  K.  T.  Kristen  »en  efter 
Mette  Johanne  Jensdatter  i  Skovby ,  Gjellerup  Sogn, 
Hammerum  H»rred.    Trykt  I  Jyske  Folkeminder,  I, 

Nr.  45). 


1.  Ridder  Olle  rider  ud  saa  vide. 
til  hans  Bryllup  at  byde. 
Imen  Dansen  gnar  saa  let  gjenncm  Lunden 

2    Og  derre  han  kom  til  Elvehøj, 
der  møder  han  de  Elvkvinder  ni. 

3.   »Og  her  du,  Ridder  Olle!  hvad  jeg  siger  dig: 
og  vil  du  ikke  træde  i  Dansen  med  mig  '« 

4    >Nej,  Ikke  jeg  tor,  Ikke  heller  jeg  man: 
i  M'Tgen  skal  mil  Bryllup  slaa.t 


5.  Saa  tog  huo  Ridder  Olle  I  Midjen  smal, 
bun  lefted  ham  fra  hans  Ganger  pral1). 

6   Tiun  dansed  med  ham,  til  han  fik  Mod'), 
bans  sølvspændte  Sko  de  stod  mide  af  Blod. 

7.  Hun  dansed  med  ham,  til  han  blev  træt, 
han  dansed  vel  tredive  Mænd  deres  Ret. 

8    »Hvad  heller  vil  du  i  Morgen  de, 

heller  du  vil  I  syv  Aar  llgg'  syg  under  0?. 

9.  'Langt  heller  vil  jeg  i  Morgen  de. 

end  jeg  vil  1  syv  Aar  llgg'  syg  under  0.« 

10  Saa  ton  hun  ham  I  Midjen  smal, 

hun  lefted  ham  til  hans  Ganger  pral')- 

11.  Her  du,  Ridder  Olle,  du  skynde  dig  hjeml 
du  lever  ikke  længer  end  Timer  fem.. 

12.  Og  der  han  kom  til  Borggaards-Led, 

der  stod  hans  kjær  Fader  og  hvilte  sig  ved. 

13.  -Her  du.  Ridder  Olle,  kjær  Sennen  min! 
hvi  rinder  der  Blod  i  Sadelen  din?* 

14.  -Min  Ganger  den  var  Ikke  fast  paa  Fod, 
den  stedte  mig  op  mod  en  Kiverod  • 

15.  »Ja,  jeg  kan  se  alt  paa  dig  her. 
al  du  haver  været  i  Elverfærd  • 

16.  -Og  her,  min  kjær  Fader,  1  tage  min  Hestl 
og  min  kjær  Broder,  du  hente  mig  Præsti 

17.  Og  min  kjær  Moder.  1  rede  mig  Sengt 

og  min  kjær  Sester,  hjælp  mig  udi  denN 

18.  Og  ind  kom  Præsten  og  stedtes  for  Seng: 

•  GjerSkilsmiss*.  gjer  Skilsmits")!  jeg  lever  Ikke 

læng'.« 

19.  'Ja,  hvad  skal  vi  din  Fæstemø  svare 

i  Morgen,  hun  kommer  I  Brudeskare?« 

20.  .Ja,  I  skal  svare  som  I  kan  bedst: 

at  jeg  rider  I  Lunden  og  tæmmer  min  Hest.« 


i)  pral  (»ed  kort  i)  antog  Sanger.kea  brwd  .tor  eller  itoU 

')   fik  Mod.  »e  her  loru  SI  7  ned  Ann. 

>)  Skil.«...'  kuode  jo  r*ro  rorvaeiknleg  af  SJe-lc 
Btaie;  man  d*lte  Otd  "Ilde  da  »e>re  »rigtig  aareadl 
Sam«  Seegerikr  hard«  i  iia  »orm  af  vor  Nr  ISt:  •«» 
lader  mir;  Skrift*  og  Sk  il  •  mi  •  •'  fea-.  liver  dH  gaBre 
rdlryk  er  .Skjel  ug  SkrKtemaal«.  Hor  Kær  »Ski*!>  I 
Hetydaiag  af  kirkelig  A  iuloljoo;  denne  kan  maaakc  kart 
ruret  kaldet  «Sk j •  1  taei ae«.  —  Voreopikrr.  K  f*  og 
L  13  hare  denne  Uaje  i  1'rw.tem  Muad;  det  hedder  da 
•ejer  Skrift' ben.  ■>   frem.ig  dit  Skriftemålt 
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21.  Og  der  de  kom  for  oven  drn  By. 

da  ringed  de  Klokker,  »om  de  var  ny 

22    »Og  hvorfor  mon  de  Klokker  aaa  gaa? 
jeg  véd  slet  Ingen,  der  syge  laa. 

23.  Foruden  Ridder  Olle  hans  Ilden  Smaadreng; 
for  ham  ringer  ikke  de  Klokker  »aa  lang'.. 

24.  Og  den  Tid  de  kom  kjørend'  I  Gnard. 

ud'  Kod  hans  kjær  Moder,  var  svøbt  udi  Maard 

25.  .Hor  |.  min  kjær  Svigermo  r  I 

hvor  er  Ridder  Olle,  der  mig  »kuld'  ta'  Imod?. 

26.  .Ja,  jeg  skal  svare,  som  jeg  kan  bedst: 
han  rider  I  Lunden  og  tæmmer  sin  Hest.. 

27.  -Har  han  mig  ej  kj»rer\  som  mig  har  fæst. 
end  lun  rider  I  Lunden  og  tæmmer  sin  Hest? 

28.  Men  det  kan  jeg  se  paa  jer  blege  Kind, 
at  der  er  vist  andet  ved  et  her  Ind-.« 

29.  Og  der  hun  Ind  ad  Døren  saa', 

da  saa'  hun  Ridder  Olle,  laa  død  paa  Straa. 

30.  Hun  letted  ved  de  Lagener  smaa, 

saa  daaned  hun  død  all  for  deres  Kod. 

31.  Om  Morgen  tidlig,  før  oprunden  Sol. 

da  var  der  tre  Lig  I  Ridder  Olle  hans  Gaard 

32.  Ridder  Olle  og  saa  hans  Fæsterne, 

hans  kjær  Moder,  hun  var  udaf  Sorrig  bortdød. 
imen  Dansen  gaar  saa  let  gjennem  Lunden. 


T. 

(Dansk  Skolelldende  1861,  II.  S.  med  Over- 

skrift -Fn  ældgammel  Folkevise  Tra  Nørrejylland. ,  og 
undertegnet  -L«  ) 

1.  Ridder  Ole  han  rider  udi  grønne  Rosenslond, 
for  at  jage  og  skyde  i  samme  Stund. 
For  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2  Den  Gang  Ridder  Ole  kom  i  grønne  Roseimlund. 
da  mødt'  ham  tre  F.lkvlnder  i  samme  Stund 

3  .R>dder  Ole,  Kidder  Ole,  træd  I  Dansen  med 

mig! 

saa  ragre  Gaver  jeg  giver  dig.. 

4  »Nej,  ikke  jeg  vil.  ej  heller  jeg  maa: 
for  »  Morgen  saa  skal  mit  Bryllup  slaa  • 

5.   .Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  træd  1  Dansen  med 

mig! 

en  Skjorte  af  Silke  jeg  giver  dig.« 


6    »En  Skjorte  af  Silke  skjøtler  jeg  ikke  paa, 
for  den  har  min  unge  Brud  foreret  mig  tro.« 

7.  .Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  træd  1  Dansen  med 

mig! 

en  Kjæde  af  Guld  jrg  giver  dig.. 

8.  »F.n  KJædc  af  Guld  skjøtler  jeg  ikke  paa, 
for  den  har  mto  unge  Brud  foræret  mig  tro.. 

9.  .Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  træd  I  Dansen  med 

mig! 

det  ellers  skal  koste  dit  unge  Liv.« 

10.  Ridder  Ole  han  dansed  af  alt  sit  Mod, 

Ul  begge  hans  Støvler  slod  fulde  af  Blod. 

11.  Ridder  Ole  han  rider  til  Borggaardens  Led, 
der  stod  hans  kjære  Moder  og  hvilede  sig 

12.  .Ridder  Ole.  Ridder  Ole.  kjære  Sønnen  min! 
hvl  rinder  nu  Blodet  ndi  Støvlen  din?. 

13.  -Min  Ganger  han  var  ikke  visse  paa  Ben, 
han  stødte  mig  Imod  en  Elletrægren.. 

14.  .Ridder  Ole,  Ridder  Ole!  du  siger  ej  sandt: 
du  haver  vist  været  1  Elfruedans.. 

15.  «Mln  Ganger  ban  var  Ikke  visse  paa  Fod, 
han  stødte  mig  Imod  en  Ellelrærod.« 

16    »Hvad  skal  vi  i  Morgen  din  unge  Brud  svar', 
saa  snart  som  hun  kommer  med  hele  Brud'- 

skar'f. 

17.  >l  sige,  jeg  rider  udi  grønne  Rosenslund, 
for  at  jage  og  skyde  I  samme  Stund  I 

18.  O  hør,  min  kjære  Søster,  du  reder  mig  en 

Seng! 

o  hør,  min  kjære  Moder,  I  følge  mig  I  den! 

19.  O  hør,  min  kjære  Broder,  du  sadler  en  Hest! 
o  hør,   min  kjære  Fader,   I  hente  mig  en 

Præst!« 

20.  Der  Klokken  slog  ni,  da  endtes  djeres  Kval', 
der  Klokken  slog  ti,  da  laa  ban  I  Dval. 

21.  Da  det  lakked  hen  imod  Morgenstund, 

da  kom  liden  Kirsten  med  Brud  skaren  prud. 

22    -Hvor  er  Ridder  Ole.  kjære  Fæstemanden  min? 
han  kommer  ej  og  tager  mod  Bruden  sin.« 

23.  »Ridder  Ole  han  rider  udi  grønne  Rosenslund, 
for  al  jage  og  skyde  i  samme  Stund.* 

24.  .Ak,  haver  Ridder  01«  disse  Dyr  saa  kjær. 
han  kan  ej  blive  hjemme  ved  sin  Bryllupsfærd!' 

25.  «Del  kan  Ikke  hjælpe,  vi  dølge  for  dig: 
Ridder  Ole  han  ligger  1  Storstuen  Lig.. 
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26    Da  det  lakked  hen  til  Duggen  faldt  paa, 

dl  var  der  tre  Lig  I  Ridder  Ole  hans  Gaard. 

27.  Den  ene  Ridder  Ole,  den  anden  han*  Mø, 
den  tredje  bana  kjære  Moder,  som  af  Sorg 

rnaalte  dø. 

For  Damen  den  gaar  aaa  let  udi  Lunden 


u. 

(Optegnet  1874  af  Skolelærer  E  T.  Krlatruaen,  efter 
Ane  Jensdatter  af  Rind  ved  Viborg ) 



1-  Ridder  Ole.  Ridder  Ole  rider  ud  aaa  vid', 
og  ban  vild'  sig  til  Brylluppen  byd'. 
Imen  Dansen  den  gapger  aaa  let  Igjemmel  Lunden. 

2  Og  der  ban  kom  til  Ellevehyw, 

der  dansed  den  Dronning  og  tre  Ellcvevyw. ') 

3.  «Og  hør  du.  Ridder  Ole,  kjær  Vennen ')  min! 
lytter  du  ikk'  at  Ir  æde  en  Dans  med  mig  7« 

4.  »Nej,  Ikke  Jeg  tør,  Ikke  heller  jeg  maa: 
i  Morgen  saa  akal  min  Bryllup  staa  . 

5.  Den  Ridder  han  dansed.  til  ban  fik  Mod.') 
til  begge  hans  Støvler  stod  fulde  ar  Blod 

6.  iOg  hør  du.  skjøn  Ridder,  du  skynder  dig  hjem ! 
du  lever  ikke  længer  end  Timere  fem  • 

7.  Hun  tog  ham  udi  haus  Middl  aaa  smal, 

saa  løft'  hun  ham  til  bans  Ganger  saa  pral. 

8.  Og  der  han  kom  til  Borrlgens  Led, 

od'  stod  hans  kjær  Moder,  hun  hviler  sig  ved. 

9.  -Og  bør  du,  Ridder  Ole.  kjær  Sønnen  mini 
hvi  rinder  der  Blod  udi  Sadelelen  din?. 

10.  »Min  Ganger  ban  var  Ikke  visse  paa  Pod, 
han  alog  mig  Imod  en  Elleterod. 

11.  Min  Ganger  han  var  ikke  visse  paa  Ben, 
ban  alog  mig  Imod  en  Ellevegren.. 

12.  »Og  hvad  saa  skal  jeg  din  unge  Brud  svar' 
i  Morgen,  hun  kommer  I  Brudeskat?. 

13    >l  svarer  hende,  som  I  kunne  bedst: 

Jeg  rider  I  Lunden  og  tømmer  min  Hest!« 

14.  Og  der  de  kom  en  lidt  oven  for  den  Ry, 
æ  Klokker  de  ringed.  som  de  vare  ny. 


>)  M*ddt]l:    iM  O.  »(  d»  tU«t«  V,..  (.(Ucu.  or  TU 
ordet 

')  M.dd.li  ..s.«.«..  (Jfr.  V.  S.) 
2)  Jfr  Opikn.  X  7.  S  «  ttr  (orm. 


15.  .Jeg  kan  ikke  vid',  hvordan  de  Elokker  de 

saadan  gaar, 
jeg  véd  slet  ingen  syge,  der  laa. 

16   Uden  Ridder  Ole  hans  liden  Smaadreng; 
de  Klokker  de  ringer  ej  saadan  for  hum  • 

17.  Og  der  hun  kom  til  Ridder  Ole  hans  Gaard, 
ud'  stod  hans  kjær  Moder,  var  svøbt  udi  Flor. 

18.  "Ak,  hør  I,  min  kjær  Moder  saa  faver  og  saa  fin! 
jeg  aynes,  1  ser  saa  aorgefuld  ud. 

19.  Jeg  synes.  I  ser  saa  sorgefuld  ud-, 

hvor  er  han  Ridder  Ole,  der  mig  sknld'  gaa 

Imod?. 

20.  Hun  svarte  hende,  som  hun  kunde  bedst: 

•  Han  rider  1  Lunden,  at  tømme  sin  Hest.« 

21.  .Hvikken  underlig  Handel  mon  det  vist  vær', 
men  han  haver  bans  Hund  og  hans  Hest  saa 

kjær!. 

22.  Hans  unge  Brud  Ind  ad  Døren  tren, 

da  saa'  hun  Ridder  Ole.  laa  død  paa  Straa. 

23.  Og  hun  letled  op  de  Lagener  smaa, 
saa  daaned  hun  ned  for  alle  derea  Fod. 

24  Om  Morgenen  tidlig,  der  dette  blev  Dag, 

da  var  der  tre  Lige  I  Ridder  Ole  hans  Hus. 

25  Den  først'  var  Ridder  Ole,  don  anden  hans  Mø, 
den  treddl  bans  kjær  Moder,  af  Sorrig  var  død. 

Imen  Dansen  den  ganger  saa  let  igjemmel  Lunden. 


V. 

(Optegnet  1873  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen 
efter  Ane  Marie  Rasmusdatter  af  Bording  Sogn, 
Hammerum  Herred.) 


1.  Ridder  Ole  red  ud  saa  vide. 
alt  til  sin  Bryllup  at  byde. 

Imen  Dan»en  hun  gaar  saa  let  tgjennem  Lunden 

2.  Og  der  han  kom  i  Rosenslund. 

der  m«dor  han  de  Elvekon"  i  samme  Stund. 

3.  .Og  hør  du.  Ridder  Ole  baade  faver  og  fln! 
har  du  Ikke  Lyst  træd"  1  Dansen  med  mig'- 

4.  -Nej.  Ikke  jeg  kan.  ikke  heller  jeg  maa: 

for  I  Moigen  saa  skal  min  Bryllup  staa  paa. 

5.  Nej,  Ikke  Jeg  kan,  Ikke  heller  Jeg  vil: 

for  I  Morgen  saa  skal  min  Bryllup  staa  IH.« 
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6  Den  Elvekon'  vare  vel  sig  saa  fnl^k, 
hun  »log  ham  over  han«  hvide  Hals. 

7.  .Vend  om.  Ridder  Ole,  rid  tilbage  og  hjem! 
da  lever  ej  Timer  foruden  fem  ■ 

8.  Og  der  han  kom  da  ridend'  I  Gaard, 

ud'  »lod  hans  kjær  Moder,  vel  svøbt  i  Maard 

9.  «Og  her  du,  Ridder  Ole,  kjær  Sonne  min! 
hvl  rinder  der  Blod  under  Saddelen  din?« 

10.  'Den  Elvekon'  vare  vel  aig  saa  falsk, 
hun  slog  mig  over  min  hvide  Hals. 

11.  Og  min  kjarre  Broder,  du  henter  mig  Præst! 
og  min  k|ære  Fader,  1  lianer  ham  Hest! 

12.  Og  min  kjære  Moder,  I  reder  mig  Seng! 
og  min  kjære  Søster,  følg  du  mig  til  den!« 

la  Om  anden  Dags  Morgen,   der  Dagen 

gjorde«  lys 
stolt  Mettelil  kom  i  Brudehus. 

14.  »Og  her,  kjær  Mandmoder  faver  og  fin! 
hvor  er  Ridder  Ole,  Allerkjæresten  min?« 

15.  «Med  hans  Heg  og  med  hans  Hund 
red  han  Ridder  Ole  I  Rosenslund.« 

16.  Hun  slog  op  de  Sparlageo  og  saa'1), 

da  ser  hun  Ridder  Ole  paa  Bolster')  blaa. 

17.  Om  anden  Dags  Morgen,  der  Dagen  gjordes  lys, 
da  var  der  tre  Lig  1  Ridder  Ole  hans  Hus. 

I1*.  Den  ene  Ridder  Ole,  den  anden  hans  Mø, 
den  treddi  hans  Moder,  af  Sorgen  bortdød. 
«aar  saa  le 


X. 

(Optegnet  1873  af  Fr»ken  Marie  Sandal  l  Herning. 
Hammerum  Herred.) 


1.  Ridder  Ole  han  rider  I  grønneste  Lund. 
og  jager  og  skyder  i  samme  Stund. 

Imens  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 

2.  »Og  her  du,  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen  med 

mig! 

tre  slikestukne  Skjorter  jeg  giver  vel  dig  . 

3.  »Tre  silkestukne  Skjorter  dem  haver  jpg  selv, 
dem  haver  min  Fæstemø  foråret  mig  saa  vel.' 


jIok  op  »e4 


hun  •»»•  « 


4    'Og  hør  du,  Ridder  Ole,  tråd  1  Dansen  med 

mig! 

en  Hal  med  Guldsnorer  jeg  giver  dig.« 

5.  >En  Hat  med  Guldsnorer  den  haver  Jeg  selv, 
den  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.« 

6.  „Og  hor  du,  Ridder  Ole,  træd  i  Dansen 

med  mig! 
to  solvslagne  Sko  jeg  give  vil  dig." 

7.  „To  solvslagne  Sko  dem  haver  jeg  selv, 
dem  haver  min  Fæsterne  foræret  mig 

saa  vel.- 

8.  Ridder  Ole  han  danser,  Ul  ban  blev  vaad, 
saa  begge  hans  Støvler  staar  fulde  af  Blod. 

9-  De  lefte  ham  paa  hans  Gangere  graa, 
tre  selvslagne  Knive  gjennem  hvideste 

Hals. 

10.  Saa  kom  han  til  den  Borgerled, 

der  stod  hans  kjær  Moder  og  hvlled  sig  ved 

11.  »Min  Ganger  graa  var  ej  visse  paa  Fod, 
den  snubled  imod  en  Elverod  • 

Imens  Dansen  den  gaar  saa  let  udi  Lunden. 


(Optegnet  1872  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efter 
Hans  Kristian  Pedersen  af  Timiing,  Hammerum  Herred.) 

1.  Ridder  Ole  han  rider  1  Lunden  saa  grøn 
og  skyder  de  vildeslen  Dyr. 

aa  let  ud 


2.  .Og  hør,  Ridder  Ole,  gaa  1  Dansen  med  mig! 
syv  sllkeslukne  Skjorter  dem  giver  jeg  dig.« 

3.  *Syv  silkestukne  Skjorter  dem  haver  Jeg  selv, 
dem  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.. 

4.  >Og  h«r.  Ridder  Ole,  gaa  i  Dansen  med  mig! 
en  KJæde  udaf  Guld  den  giver  jeg  dig.« 

5    «En  KJæde  udaf  Guid  den  haver  Jeg  selv, 
den  haver  min  Fæstemø  foræret  mig  saa  vel.« 

6.  »Og  her.  Ridder  Ole.  gaa  I  Dansen  med  mig! 
for  hellers  vil  del  koste  dit  favre  unge  Liv.« 

7-  De  dansed  saa  længe,  til  han  bliver  vand, 
de  dansed,  til  hans  Støvler  var  fulde  af  Blod. 
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8.  »Din  Ganger  bar  vistnok  Ikke  snublet  paa  aln 

Fod: 

det  er  de  Elvekvinder,  der  har  gjort  dig  Imod.* 


9.   *Ridder  Ole  ban  rider  I  Lunden  saa  gren, 
at  skyde  de  vildeilen  Dyr.. 

10.  «Har  Ridder  Ole  de  vlldcsteii  Dyr  saa  kjacr. 
ban  ikke  kan  Uge  imod  »in  Bryllups-Adfardr. 

11.  »Nu  kan  del  Ikke  hjælpe.  »I  lyver  mer  for  dig: 
Ridder  Ole  han  ligger  l  vor  Overslov"  Lig.. 

den  gaar  taa  let  udi  Lunden 


z. 

(Optegnet  186.r>  af  Cand.  polit.  F.  L.  Grundtvig  efter 
Frekeo  Karoline  Larsen  af  Tøstrup  l  Randen  Amt  ) 


1.  |:  .Og  hør  du,  Hr.  Olnf.  tråd  I  Dansen  med 

mig!  :|: 

el  Par  Bukkeskinds  Støvler  dem  giver  jeg  dig.« 
Men  Dansen  den  gaar  : :  saa  let  gjennem  Lunden. 

2.  »Et  Par  Bnkkeskinds  Støvler  dem  kan  jeg 

vel  faa; 

men  ikke  jeg  tør,  og  ikke  jeg  maa: 
I  Morgen  skal  mil  Bryllup  staa.« 

3.  „Og  her  da,  Hr.  Oluf,  træd  i  Dansen 

med  mig! 

syv  Skibe  i  Floden  dem  giver  jeg  dig." 

4-  »Syv  Skibe  i  Floden  dem  kan  jeg  vel  faa; 
men  ikke  jeg  tor,  og  ikke  jeg  maa: 
i  Morgen  skal  mit  Bryllup  »taa.u 

5.   -Og  vil  du  ej  træde  I  Dansen  med  mig, 
skal  Sot  og  Sygdom  følge  dig  • 

6   Saa  dog  hun  ham  over  hans  Hærde  god, 
at  Slaget  gjaldt  i  haus  Hjerterod. 

7.  Men  tidlig  om  Morgen,  fer  Solen  opstaar, 
da  var  der  tre  Lig  I  Hr  Olufs  Gnard 

S.  Den  ene  Hr.  Oluf,  den  anden  hans  Mo, 
den  tredje  hans  Moder,  hun  sørged  «ig  død. 
den  gaar  saa  let  gjennem  Lunden. 


Æ. 

Opiegnel  18i;h  «f  Skolelærer  F.  T.  Kristensen  efter 
msdalter  I  Lundgaard,  Gjellerup  Sogn,  Hamme- 
rum Herred.) ') 

L  Hr.  Peder  han  rider  I  grønnen  Lund, 

der  modle  ham  en  Elvekvlnd*  udi  saa  ond 

en  Stund. 

Imens  Dansen  gaar  saa  let  igjennem  Lunden. 

2.  »Og  hør  du,  Hr  Peder!  hvad  jeg  spørger  dig 
vil  du  ikke  træde  en  Dans  med  mig?- 

3.  »Nej.  ikke  jeg  vil.  ikke  heller  jeg  ma.: 
i  Morgen  aaa  akal  min  Bryllup  staa.« 

4   Hun  bug  efter  ham  de  Sølvknive  fem, 
besat  med  Sygdom  var  alle  dem. 

5.  Der  han  kom  til  bans  Faders  Gaard. 
stod  begge  hans  Støvler  fulde  alf  Blod. 

6  >Og  hør.  kjæie  Fader,  I  holde  min  Heat! 
og  hor  du,  kjær  Broder,  du  hente  mig  Pr»sl! 

7  Og  hør  du,  kjær  Søster,  du  rede  min  Seng! 
og  hør  I,  kjær  Moder,  I  følge  mig  til  den!« 

8  »Og  hør  du,  Hr.  Peder,  min  Sen  saa  fln! 
men  hvad  skal  vi  svare  unge  Brud  din?« 

9.   »I  svarer  hend'  venlla,  I  svarer  bend'  brat! 
Jeg  Trygler,  hun  kommer  den  samme  Nat  • 

10    Da  Klokken  den  slog  den  sidste  Slag. 
[de  lagde  Hr.  Peder  død  paa  Baar.] 

11.  Da  de  h.gde  Hr.  Peder  dod  paa  Baar, 
da  korn  tleu  »kjun  Jomfru  kjorend'  i 

Gaard. 

12.  Den  unge  Brud  ind  ad  Doren  tren, 
hans  kjær  Moder  randt  Taare  paa  Kind. 


13.  »Hr.  Peder  ban  rider  I  Rosenslund. 
ban  beder  de  Dyr  udi  samme  Stund.. 

14    »Haver  han  de  Dyr  udi  Lunden  saa  kjær, 
at  han  forlader  sin  unge  Brud  her! 

15.  Hvi  tior  og  dolger  [1  Sandingen  vel:] 
Hr.  Peder  er  dod  foruden  Skjel." 

16.  „Han  red  hans  Ganger  i  Rosenslund, 
da  træiTed  han  en  Elv  udi  samme  Stund. 


')  Dut.  n  dci   f.r.i.  af 
ru  £  S. 
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17.  Hint  Ganger  den  var  ikke  tikker  paa  Fod, 
hun  stødte  ham  mod  en  Elverod. 

18.  Da  han  kom  til  haus  Faders  (iaard, 
ttod  begge  hant  Stovter  fulrie  af  Blod. 

19.  Saa  iHfted  »I  hannem  af  han«  Hest, 

og  strax  hans  Bruder  hented  ham  Pr*st. 

20  Da  Klokken  den  »Ion  [den  sidste  Slap. 
vi  lagde  Hr.  Peder  do)  \>*a  tlaar].« 

21  „.Jeg  beder  eder  med  MnrMe  Ve: 
I  Inder  mig  min  F:e-temiwid 

22.  Hr.  Peder  han  død',  inden  Hanen  den  gol. 
haus  Kjærest  hun  død'  føicnd  oprunden  Sol 

23    Der  furies  tre  Li«  fra  Hr  Peder  huns  Gaard: 

Hr  Peder,  hant  Kj;prest  og  saa  hans  No  r. 
Imen«  Dansen  gaar  taa  let  Igjennem  Lunden. 


lir.  47.  b.  (II.  S  110.)  Danske  Purailelrr.  Den  lille 
dantke  Vise  om  cu  Hr.  Olufs  Død,  hvoraf  førsir 
Veit  aftryktes,  kan  foreløbig  meddeles  her  til 
Sammenligning,  sårlig  med  noijlc  norske  Op- 
skrifter og  med  d  A  4ri — 48.  Den  kjerides  endnu 
kun  fra  det  ene  Hdskr.  fra  16de  Aarh. 

•Laugebeks  Foliohaandskrift  Nr.  44.) 

1.  Her  Oluir  blelT  slug.  orh  ilde  haud  maa. 
—  Orh  saa  treder  vy  y  dnndlxenii.  — 
hand  lude  op  wiudtiil.  och  udt  hand  saa 

Sidenn  ieg  horde  wecthenn  ')  under  LimOor 

2.  -le«  teer  ml«  under  lldriiu 
saa  fauuer  en  biud-tkare  ride  • 

3.  Del  suarll  hant  kierre  moder, 
hun  soarit  taa  glernne  thlll  gode: 

4.  »Orh  del  ehr  diunc  brødre  tho, 

di  førrcr  dig  hjem  din  unge  bi  ud.« 

5.  Och  di  faide  brudenn  y  her  OlhifTs  gaardl, 
der  var  leke  guld  for  leger  sparl. 

6.  Dy  satte  brudenn  paa  brude-benrk, 

'  frem  gick  tho  riddere  och  her  denn  skenck. 

7.  Den  unge  brud  blelT  y  hiertit  vee, 
der  hun  kunde  icke  her  OlluiT  see. 

8-  Der  kam  en  unger-suendt  gangendit  indt. 
hans  haardt  det  monne  som  røde  guld  sklenne 

9    Hand  racle  sin  hand  offuer  breden  boer: 
•  Min  skiøne  lomfru,  gltfuer  mig  edert  thro!« 


10.  »I-men  her  OllufT  motte  leke  leffue, 

da  vil  ieg  aller  nogen n  min  tro  mer  gllTue. 

11.  Staar  op,  y  fruer,  tom  mig  sidder  nest! 
ieg  acther  her  alldrig  merre  att  geste.« 

12    Denn  lomfru  gaft*  tig  y  closter  under  ø, 
hun  glemmer  aller  sin  fesiemandu  dødt. 

Endnu  slørre  Lighed  med  Elveskudsvisen  har 
dog  Visen  om  Frillens  Hævn,  denne  Udgaves 
Nr. »«,  til  hvilken  herved  henvises 

Nr.  4»».  c.  (II.  S  110  III.  S.  824.  Tlllæe  b.) 
Af  svenske  Opskrifter  kjendes  endnu  kun  de  tyv 
forhen  nævnte:  A,  den  eneste  gamle,  i  Hdskr. 
fra  17de  Aarh  .  trykt  hos  Afz.  III,  S.  165  (I  den 
nye  Udg  Nr.  80,  2);  B,  fra  Upland,  Afi  Nr.  93 
(den  nye  Udg.'t  Nr.  79);  C,  fra  Øatergøtland.  Afx. 
Nr.  94  (den  nye  Udg  s  Nr.  80.  1);  D.  fra  Verm- 
land,  Arw.  Nr.  148  A;  B.  fra  Øslergøtland.  Arw. 
Nr.  148  B;  ¥,  fra  Øslergøtland .  I  Cavalliot  og 
Stephcnt'  haandtkrevne  Samling,  aftrykket  her 
efter.  6,  fra  Neilke,  Djurkloua  Ur  Nerikes  folk- 
sprak  och  folklif.  S.  91.  Foruden  disse  syv  kan 
tom  en  ottende,  H,  opføret  den  Form  af  Viseu. 
som  Afteliut  har  brugt  I  Sagoharder  (11,  141; 
2den  Udg    II,  157  -  58). 

Om  disse  svenske  Opskrifter  kan  bemærkes, 
at  medens  den  gamle  danske  A  med  sine  54  Vers 
er  en  meget  udførlig  og  fuldstændig  Texl,  er  den 
gamle  svenske  tvært  Imod  meget  begrænset,  da 
den  i  sine  15  Vers  alene  har  Optrinnet  i  Elve- 
skov,  Olavt  Hjemkomst  og  Død,  men  slet  Intet 
om  Brudens  Ankomst;  den  alene  mellem  de 
svenske  har  den  gamle  Form  af  Begyndelses- 
verset  med  Kimene  otte  cv.  totte  (•tyckle«, 
ligesom  d.  A:  -legtte.).  Sv.  B  paa  12  Vers  er 
meget  ufuldstændig  og  bestaar  egentlig  kun  af  (o 
Brudstykker:  mellem  dent  V.  7  og  8  fattes  en  hel 
Del;  den  er  dog  den  eneste  svenske,  som  har 
Klokkeringningen  ved  Brudens  Ankomst  (V.  8—9). 
Sv.  C  paa  18  Vert  er  mere  komplet,  men  dog 
meget  knap  i  Skildringen  af  F.lvedanseo.  og  har 
I  sine  V  8—10  faact  en  forvirrende  Sap uform; 
den  alene  mellem  alle  de  svenske  har  del  Valg. 
Elvemørn  giver  Ridderen  (V.  4:  Anlingen  vill  du 
i  sju  ar  llgga  sjuk,  eller  sé  vill  du  1  morgon  bli 
dOd?).  Sv.  D  og  B  paa  21  og  20  Vers  eie  gode 
og  komplette  Teiter,  men  temmelig  fornyede  i 
Udtryk:  dog  har  D  et  Par  gamle  og  ejendommelige 
Vers  (5—6),  og  E  karakteriseres  ved  det  ellers  kun 
i  norsk  Tradltjon  forekommende  Træk,  at  Bruden 
dræber  sig  selv.  Sv.  f  paa  19  Vers  er  en  smuk. 
ejendommelig  og  temmelig  komplet  Text,  den 
eneste  svenske,  som.  I  Lighed  med  de  fleste  ny- 
danske (CD6BIKLNNSTUXT),  lader  Ridderen 
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træde  Elvedansen  (V.  7);  og  den  er  mellem  de 
nye  svenske  ene  om  Olof«  Foregivende  om,  at 
haoa  Heat  er  anublet  med  ham  og  har  stødt 
ham  mod  en  Gren  (V.  10;  av.  A  11),  endelig 
staar  den  ganske  ene  mrd  det  særegne  Sagnlræk 
i  V.  13-14.  der  danner  en  Parallel  Hl  d  A  45—48. 
Sv.  0  paa  12  Vers  fattes  hele  sidste  Afsnit  om 
Brudens  Ankomst,  men  udmærker  sig  ved  det 
Træk,  som  spores  1  nogle  danske  og  norske  Op- 
skrifter, men  ellera  fuldest  fremtræder  1  Visens 
islandske  Sagoform: 

4.  -Och  horer  du,  berr  Ulof,  hvad  jag  nu  sager 

dig: 

du  lute  dig  af  hasten  och  tal  etl  ord  vid 

mig!« 

5.  Herr  Olof  lutar  alg  ofver  solfsmlddan  knapp, 
en  adirboddao  knlf  l  haus  hjerta  hon  staek. 

Og  denne  Opskrift  er  eue  nm  det  paafalgende 
vlrkulngsfulde  Vers  I  Klvekvitidens  Mund: 

6.  -Och  hérer  du,  herr  Olof,  hvad  jag  nu  sager 

dig: 

din  unga  brud  hon  våntar  efter  dig.« 

Sv.  I  endelig  (8  Vers)  suplerer  den  svenske  Tradi- 
tjon  med  nogle  Vera,  som  ellers  Ikke  ere  fore- 
fundne  1  den. 

Svensk  P. 
(«Frin  Ostergjllen..) 

1.  Riddar  Olor  ban  log  sin  file  och  sin  lilla  hund, 
si  rider  han  sig  1  rosende-lund. 

Den  dansen  han  går  si  litt  uti  lunden. 

2.  Och  Riddar  Olof  han  rider  I  rosende-lund, 
han  vlsste  Intet  annal,  an  det  var  dager  IJua. 

3.  Och  når  som  ban  kom  uti  rosende-lund, 
sag  han  elfva  skogsjungfrur  dansa  i  ring. 

4.  Den  ena  hon  talte  Ull  Riddar  Olor  si: 

•  Och  lysler  Riddar  Olof  i  dansen  med  mig  gi?« 

5.  »Jag  orkar  Intet  dansa  nigon  dans  med  dig- 
i  morgon  skall  jag  dansa  med  min  unga  brud.« 

6.  «Och  vill  Inte  Riddar  Olof  trida  dansen  med 

mig.') 

skall  han  lida  sjukdom  och  svåran  pest.« 

7.  Han  stod  af  sin  gingarc  I  rosende-lund, 
sju  resor  han  med  dem  dansar  pi  en  stund. 

8.  Och  Riddar  Olof  han  salt  sig  pi  sin  gingare 

gr*. 

li  rider  han  aig  till  sin  kåra  moders  gird. 


>>  R*U»re  mma.k. :  ilif  »  fri.  «ia  Ual 


9.   »Var  nu  valkommen.  Riddar  Olof.  hem  till  mig! 
hvarfore  ast  du  si  blek  pi  kind  '« 

10    »Min  file  var  snabhe,  och  jag  var  sen, 
jag  slutte  mig  1 1  les  pi  en  appela-pren  • 

11.  Lilen  Liva  salt  sig  pi  sin  gingare  grå, 
si  rider  bon  sig  til  Riddar  Olofs  gird. 

12.  Och  in  i  brudstngan  lilen  Liva  steg. 
hon  efter  Riddar  Olof  med  ogonen  neg 

13.  Riddar  Olofs  Ilten  drang  de  kladde  på. 
och  låto  bonom  In  I  brudstugan  gi 

14.  «Vål  ast  du  Riddar  Olof  I  dgoneu  Hk, 
men  Inte  ar  du  om  dlna  binder  si  hvil.« 

15   Lilen  Liva  hon  lalle  Ull  Rlddarena  moder  li 
•I  lofven  du  mig  I  stenstugan  gi!« 

16.  Llten  Liva  bon  ull  stenstugan  gir, 

si  flrk  hon  se  Riddar  Olof  lagder  pi  bir. 

17    Hon  klappar  Riddar  Olof  pi  blekan  kind: 
•  Gud  gifve,  du  vore  lefvande!  vlsst  skulle  du 

bllfva  min.« 

18.  Och  innan  det  var  dager,  och  innan  det  var 

Ijns, 

si  var  det  tre  Hk  i  Riddar  Olofs  hus. 

19.  Del  ena  var  Riddar  Olof.   det  andra  var 

hans  mo, 

det  tredje  var  haus  moder,  i  sorgen  blef 

hon  dod 


I¥r.  «*.  d.  (II.  S  110.  III.  S.  824  Tillæg  c.)  Af 
nortke  Texter  ere,  foruden  de  to  hos  Landstad: 
A,  hans  Nr.  40  paa  39  Vers,  og  I.  den  S.  843 
meddelte  Variant  paa  15  Vers.  1  Professor  Bugges 
Bemærkninger  her  III,  824—25  otte  andre  Op- 
tegnelser benyttede  og  delvis  anførte.  Ved  sammes 
Godhed  er  jeg  bleven  bekjendt  med  alle  hans  Op- 
tegnelser (I  alt  16)  dels  af  hele  Visen,  dels  ar 
enkelte  Vers  af  den,  hvilke  ville  blive  benyttede 
I  den  sammenlignende  Oversigt  her  efter  i  Tillæg 
f.  De  betydeligste  af  disse  ere:  n.  C,  fra  Kvlte- 
aeid,  pan  86  Vers,  af  hvilke  her  III.  824  er  an- 
ført V.  20—32;  n  D.  en  Optegnelse  paa  23  Vers. 
formodentlig  fra  Tuddal,  da  dens  V.  1  stemmer 
ganske  med  det  III.  825  meddelte  af  Lindemsn* 
Samling;  n.  E,  fra  Vraadal,  paa  22  Vers,  af  hvilke 
her  111,  824  -  25  er  meddelt  de  sex  (V.  1-2, 
5-6.  9-10);  n.  F.  et  Brudrtykke  paa  11  Ver«, 
hvoraf  flere  ejendommelige;  n.  fi.  en  Optegnelse 
paa  27  Vers  fra  Fyrresdal  (ligesom  den  III.  825 
nævnte  fra  Skafsna,  med  Navnene  Llljegrein  og 
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Liljekruii« ;  del  sammesteds  navnle  Fragment,  [ 
livuri  Liljetein  forekommer,  har  eller.«  kulet  ejen- 
dommeligt); n.  I  paa  13  Ver*  er  den  her  III' 
S_'4  omtalte  fra  Vraadal  med  Omkvædene:  -Lyster 
Olav  iitrie  Dagjcn  dagast,  mæ  dogsji  driv  i 
hindi-,  n.  I,  et  Brudstykke  pia  7  Vrr»  fra  »Vraa- 
dal« Annex  I  Kvittseid«,  med  de  III.  s-jf  anforle 
Omkva-d:  -Lyster  Olav  litride  —  Mens  min  gangar 
i  lunden  bfar  meg-;  u.  h,  et  Brudstykke  fra  Mo 
paa  4  Vers,  hvoraf  de  to  i  V.  •>  og  3)  ere  med- 
delte her  III.  S-.M 

Alle  norske  Optegnelser  »kvide«  Nul  Id« 
lraditjou  I  Tclemnrken ;  og  Syvs  trykte  Text  i 
har  paa  denne  udovel  en  Del  Indflydelse,  mere 
end  paa  Nutids  danske  Op'egnelser.  Denne  Ind- 
flydelse er  dog  i  det  hele  aldeles  sporadisk,  saa 
nt  af  de  16  forskjelllge  Optegnelser  eller  Itrud-  ! 
stykker  af  laadanne,  som  Bugge  har  gjort,  er 
kun  én  helt  nt  henføre  til  Syv*  Text;  de  andre 
ere  væsentlig  uafhængige  o«  stammende  fra  aldre 
norsk  Tradltjon.  Den  norske  Overlevering  frem- 
byder en  livlig  Vexel  buade  af  Udtryk  og  nf  Sagn- 
træk. I  det  hele  laget  inden  for  den  samme  Kreds, 
som  forefindes  i  den  danske  og  svenske;  i  nogle 
Tilfælde  dog  med  nærmere  Tilsliiining  til  de  fær- 
oske  ug  islandske  Kortner.  Va-senlllg  norsk  er  det 
Trak,  som.  foruden  i  n.  A  C  D,  kun  ujenfindes  i 
én  svensk  (E):  al  Druden  dratter  sig  selv,  her 
med  Olavs  Sværd.  De  andre  norske  Optegnelser 
af  Visens  Slutning  lade  hende,  som  de  danske  og 
Flertallet  af  de  svenske,  do  af  Sorg  ved  Olavs  Baare. 
Nr.  47.  «*.  (II,  S.  110  )  Af  fariHkc  ityfkrifirr  fore-  ' 
ligger  nu,  foruden  den  na  vnle  af  J  H.  Srhroter 
fra  1H23.  tre  senere  tagne.  De  meddeles  her 
alle  fire  sum  for  A — D.  Ligesom  de  islandske 
Former  af  Visen,  der  —  skjunl  tolv  i  Tallet,  den 
ældste  af  dem  fra  17de.  de  yngste  fra  l!»de  Aarh. 
ligge  hverandre  saa  nær,  at  <le  alle  have  kunnet 
Indordnes  under  én  Text  (si.  fornkvædi,  Nr  1), 
slutte  de  færoske  med  Heltens  Dwil  og  have  intet 
om  Hrudens  Komme  Samme  Begrænsning  har  | 
Æmnet  jo  ogsaa  t  dansk  G  N  Q  (L.\I),  sv.  AS, 
n.  BFI.  Den  særegne  Begyndelse  1  fær.  A  (1—6) 
spores  ngsaa  i  fa  r  C  il)  og  D  (1—2),  men  fattes 
ganske  I  fær  B;  Kysset  have  alle  fire  færoske 
til  fælles  med  de  Islandske;  men  Drikken  lindes 
alene  i  fær.  A  (23-26)  og  B  (12-13). 

Fær««sk  A. 

(Optegnet  paa  Sydero.   J   II.  Schmters  Hnandskrift  fra 
1823  I  kgl.  Bibi.  Ny  kgl.  Saml.  316.  8™-  Nr.  8 ) 

1.   »Hvori  skallii  rida,  Olavur  min? 
—  Kol  og  smldur  vid  — 
(  lofli  hongur  brynja  tin.« 
Unglr  kallar.  kåtir  kallar!  gangid  npp  a  golv,  dansld 

lystug! 

Uunsrka  (Milo  Fol»tri«»r.  IV. 


2.    -Kg  farl  mær  å  heidl. 
tå  villini  hind  at  vel^a.. 

•V   -Tii  fert  Ikki  at  veida  hind. 
men  tii  fert  til  tina  leika-llnd. 

4.   Hvit  er  tin  »kjurtan,  væl  er  lion  tvlgin, 
i  hlddi  verdur  hon  af  tær  drigln. 

,r>.  Hvit  er  tin  skjurtan.  væl  er  hon  skorln, 
i  blodl  so  verdur  bon  aflur  borln.« 

6.  Olavur  sniidist  siul  mddur  fra; 

■  (»ud  gevl  Ikkl  ganga,  sum  mær  er  spad!« 

7.  Olavur  ridur  eflir  bjorgunum  framm, 
fann  uppå  eitt  clvar-ranii- 

8.  Olavur  ridur  eftlr  bjorgunum  flis. 
fann  hann  a  ellt  elvar-hiis. 

9.  Ut  kom  eltt  tad  elvar-fljnd, 
flæUad  hår  é  herdar  drd. 

10.  Ut  kom  eln  af  elvunnm  tå. 
flættad  hår  å  herdar  lå. 

11.  »Ver  vælkomln,  Olavnr  ltiddarard* ! 
tii  gakk  i  dansln  og  kvod  ror  os!« 

12    .Tii  tort  ikki  flstta  tilt  hår  for  meg: 
eg  erl  ikkl  komtn  at  bldja  leg.« 

13.   -Krlii  ikki  komin  at  bldja  meg, 
eg  havl  ikkl  aktad  at  elga  teg.« 

14    «Kg  kann  Ikkl  melra  h)å  elvum  bo: 
i  morgin  skal  eg  mftt  brnllup  »nd. 

15.  Eg  kann  ikkl  longur  hjå  elvum  vera: 
f  morgin  latl  eg  mitt  brullup  gera  • 

16.  •Viltu  Ikkl  melra  hjå  elvum  h<\ 
sjiikur  skallii  t ritt  brullup  sn.i. 

17.  .Vlltii  Ikkl  longur  hjå  elvum  vera, 
sjiikur  skalti'i  titl  brullup  gera. 

18    Hvat  heldur  vlltii  sjey  viiitur  liggja  sjiik. 
ella  vild.  i  morgin  liggja  Hk? 

10    Hvat  heldur  villii  sjey  vinlur  ligejn  å  strå, 
ella  villii  i  morgin  lil  moldar  gå?« 

20.  »Tveir  eru  kostarnir,  hvorgin  er  mjiikur, 
Ilt  er  at  liggja  lelngi  sjiikur. 

21.  Fyrr  vil  eg  i  morgin  liggja  lik. 
enn  eg  vil  liggja  sjey  vintur  sjrik. 

22.  Fyrr  vil  eg  i  morgin  til  moldar  gå, 
enn  eg  Til  sjey  vintur  liggja  å  strå.« 

23.  Hon  bar  framm  eitt  drykkjukar, 
eiturkornid  (  ti  vsr. 
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24.   Hon  har  framm  eill  drykkjusteyp, 
eilurkornld  i  li  Ueyt. 

2!Y   llon  skonkti  hon u ni  i  drykkjuhorn, 
har  for  <  tad  eiturkorn. 

26    Tann  fyrala  drykkin,  id  Olavur  drakk, 
hans  breida  belli  um  bann  sprakk. 

27.  .Hoyrtii,  Olavur  fridl! 

tu  kyos  meg,  ådrenn  t ij  ridur!« 

28.  Olavur  »luddist  vid  sadilbuga, 
hann  kystl  ta  moy  ar  litium  buga. 

29.  Hann  kystl  hana  to  mjiikan. 
hon  svcik  hann  »o  sjiikan 

30.  »Tu  sig  tin!  m<idur,  ta  id  lii  kemur  helm: 
tin  foli  soubladl  um  eln  »tein!. 

31.  Olavur  helm  i  gardin  for, 

tili  haus  modir  fyrl  booum  alod. 

32.  «Hvi  ertu  ao  folin,  hvi  erlti  ho  bleik. 
sum  I  li  hcvdl  vcrid  i  elvar-leik> 

33.  »Min  kirra  modir!  ep  slgi  ta<r  »ann: 
min  foll  snubladi  um  eln  steln. 

34.  Ti  erl  eg  folin,  ti  erl  eg  bleik 
i  gjar  var  eg  i  elvar-lclk. 

3:\  Ti  eri  cg  folin.  ti  erl  eg  [sum]  bast 
i  L-jår  var  ep  i  elvar-lasl.« 

VM.   Olavur  veudist  til  veggin  briitt, 
hann  ilovdl  langt  fyrl  mldnatL 

37.   Har  kiimu  Bf  ti  budl 

Irs  li k.  ley  v»ru  ao  priidl. 

3S    Tad  fvrsl.i  var  Olav,  tad  annad  hans  viv. 
lad  Iridja  hans  modir.  hon  la-t  sitt  liv. 

3!'.  Tad  fyrsta  var  Olav,  tad  annad  hans  moy, 
ud  tridja  hans  modir,  af  sorg  hon  doydi 


Pæres  k  B. 

lOpk-uuet  lHiiS  i  Oyiularllrdi  paa  Osten,  af  Provsl 
V   l.  Hammer*haluib.) 

1.  Olavur  ridur  eftir  bjorgunum  lit. 
har  faun  hann  eill  elvar-hiis. 

2.  Olavui  ridur  eftir  bjiirgunum  framm, 
har  farin  harm  eilt  ålva-rann. 

3.  Olavur  ridur  eftir  bj6rgunum  lun, 
bar  faun  hann  tad  ålva-ting. 


4.   lit  kom  ein  af  alvum  sma. 
flættad  har  å  herdar  la. 

fi.  II  kom  eln  af  alvum  st<ir, 
flættad  bar  a  herdar  dro. 

G.  Olavur  inn  um  dyruar  ni, 
gullbund  um  hans  herdar  la. 

7.  »Hoyr  tad,  Olavui  Riislnkrana! 
»lait  af  hesll,  gakk  i  dans!« 

8.  •  1  k kl  vil  cg  hja  alvum  vcra: 

i  morgin  skal  eg  milt  brudlcvp  gera. 

9.  Ikki  vil  eg  hja  alvum  bo: 

i  murgin  skal  eg  milt  brudleyp  sno.« 

10.  .Viltii  ei  hjå  alvum  vera, 
sjiikur  skaltu  tilt  briidleyp  gera. 

11.  Vlltu  Ikki  hjå  alvum  bo, 
sjiikur  skallii  litt  briidleyp  sno.. 

12.  Inn  ta  kom  tad  sllvursleyp, 
ellnrkornid  i  ti  tleyt. 

18    Fyrsta  drvkkin,  Olavur  dinkk, 
gullband  um  hans  herdar  sprakk. 

14.  Sall  er  at  slga  nu  ifrå: 

bleikur  Olavur  af  sjukdoml  la. 

lf>.    •  11  vat  vlltu  fyrr  liggja  »joy  \iiilur  sjiik, 
ella  fara  i  murgin  til  moldar  lil ' 

16.  Hval  vlltu  fyrr  liggja  sjey  vintur  i  dvala, 
ella  i  morgin  til  moldar  fara". 

17.  tTveir  eru  kostarnir,  hvorgiu  er  mjiikur. 
ilt  er  al  liggja  lengl  sjiikur..  . 

18.  .Hovr  hi.  Olavur  fridi! 

Hi  kyss  meg,  ådrenn  Hi  ndur!. 

19.  Hann  kysti  hana  so  tnjiika, 
hon  sveik  hann  so  sjukaii. 

20    Olavur  helm  i  gardin  r«r, 

■iti  han*  modir  fyrl  honum  »lod. 

21.   'Hvi  ertii  folin,  hvi  ertii  blelk, 
sum  tii  hevdi  verld  i  elvar-lelkr. 

22    -T.  erl  eg  folin,  li  erl  eg  blelk: 
i  gjiir  var  eg  i  ålvakonu-leik.. 

23.  Har  var  sorg,  og  har  var  stil: 
try  f'Jru  lik  lil  moldar  tit. 

24.  Kln  var  harra  Olavur,  annad  hans  viv, 
hans  modir  læt  af  sorginl  liv. 
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Færask  C 

(Optegnet  1873  af  Jon  Hans  Jakob  Peter&cu  I  Sallnæs 
paa  Oster«). 


1.  .||var  vlltii  nAa.  (ilavur  min* 

i  loftlnum  har  hongur  brjnjari  tin.« 

2.  Flatni  reiA  se«  viA  bjur-um  framm, 
har  fano  haim  tnmi  ålvarkmiu-rann 

3    l't  kom  fin  af  ålviim  små. 
flæitaA  har  å  heiAum  In. 

4.  »Ilevur  In  flællaA  hår  for  uieg:1 
ikki  crl  eg  koiniu  al  biAja  leg.. 

5.  -Ertii  Ikki  komln  al  biAja  meg, 
Ikkl  »II  eg  elga  tee 

6.  Hoyr  tti,  Olavur  Rnsiiiskrnns! 
»lig  af  hest  og  gnkk  i  dans!. 

7.  »Ikkl  vil  og  lija  alvnm  vera: 

i  morgin  skal  eg  milt  brulleyp  gera.« 

8.  .Vlltii  Ikki  hjå  alvum  vera, 
sj.ikur  skallii  tilt  brulleyp  gera. 

9.  II vat  vlltii  fyrr  vcra  sjey  vetur  sjiik, 
ella  lii  vill  i  morgin  til  nioldar  til.'. 

10.  »Tvcir  eru  kosilrnlr,  hvortiii  er  mjiik: 
ilt  er  at  ligi-ja  leingi  sjiik.. 

11.  -Hoyr  tii,  Olavur  fribil 

kyss  meg,  åArenu  tii  n'Aur!« 

12.  Olavur  heim  i  gardin  for, 

liti  hans  m»Air  fyri  honutn  sl«i.'>. 

13.  -Ilvi  ertii  so  folln.  hvi  ertu  bleik, 
sum  tii  hevAi  veriA  i  ålvarkonu-leik  ?■ 

li.    .Ti  eri  eg  folin,  li  erl  eg  bleik: 
i  gjiir  var  eg  i  alvarkonu-leik. 

15  Min  ka'ri  faAir,  tii  heinla  mær  prest! 
min  kaira  moAir.  ver  tti  mier  næst!« 

16  Olav  ur  vemlist  Iil  vegtjar  bråtl, 
hann  doyAi  langt  fyri  iniAnåtl.  •) 

17.  Har  var  sorg,  og  har  var  stil: 
taA  foru  try  lik  til  timider  lit. 

18.  TaA  fyrsta  var  Olavur,  lad  annaA  haus  moy, 
hans  moAlr  målli  af  sorgini  doy'  ') 


')  nette  *nc  Veri  meiMclt  tog  da  vel  oe»aa  «nngct)  paa  D»n«k  : 
.01«  rendt«  «it  ti)  Vjijm  »»i  drat,  ©f  lian  dodr  langt  for 

-•>  Meddelt  halvt  paa  Dan.*:  >Lui  M»,  but  Moder  «»attf  af 
Sorjea  de  . 


Færøsk  I). 

(Optegnet  1873  efter  Marlana  Povlsen  I  Skåpun 
paa  Sandø.) 

.1.   -Ilvar  skallii  riAa.  Olavur  min? 
i  loft  I  hongor  brynjan  tin. 

2.  Væl  er  hon  skorin,  og  væl  er  hon  tvigin: 
i  bloAl  verAur  hon  af  tær  tlrigin.- 

3.  Olavur  n'Aur  cftir  bjorgum  iil, 
hann  faun  å  taA  elvar  hus. 

4    Oltvur  n'Aur  eftir  bjorgum  framm, 
hann  fann  a  taA  elvar-rann. 

f>.  l':t  kom  tin  af  elvum  små. 
flætlaA  har  å  herAum  lå. 

(i.   »Hoyr  tii,  Olavur  Rosinkinti! 
stig  af  hesll  og  kom  her  inn! 

7.  Hoyr  tti,  Olavur  Rtisinkrans! 
stig  af  hesll  og  gakk  i  dans!« 

8.  »Eg  kann  Ikkl  hjå  elvum  bo: 

f  morgin  skal  eg  mitt  bryllup  sno. 

9.  Kg  kann  Ikki  hja  elvum  vera. 

i  morgin  skal  eg  mitt  biyllup  gera  • 

10.  .Kanlti  Ikkl  hja  elvum  bo, 
sjiikur  skallii  tilt  bryllup  sno. 

11.  Kantti  Ikki  bjå  elvum  vera, 
sjiikur  skallii  tilt  bryllup  gern. 

12.  Hval  villii  liggja  fim  lun  v  et  rar  i  dvala. 
ella  Hi  vilt  i  morgin  til  nioldar  fara?. 

13.  »Tvelr  eru  kostir.  bvorgin  er  mjiikur. 
ringl  er  at  liggja  leingi  sjiikur.. 

14.  »Hoyr  tii,  Olavur  friAi! 

lu  kys*  meg,  aAteun  tti  n'Aur!« 

15.  Olavur  helllsl  a  saAilbuga, 
Iihiiii  kystl  tå  elv  af  litium  huga. 

* 

16.  Hann  kystl  hana  so  mjiikan, 
men  hon  svelk  hann  so  sjiikan. 

17.  Olavur  helm  i  garAin  for, 

titi  hans  moAlr  fyri  hoiiurn  sltiA. 

18.  «Hvi  cilti,  sonur  min,  tolin  sum  bast. 
sum  tii  hevAi  veriA  leim  elvum  nast 

19    .Ti  erl  eg  folin,  og  ti  eri  eg  bleik', 
ti  eg  havi  veriA  i  elvarkvinnii-leik. 

20.  Min  kæra  moAir,  bind  min  hest! 
min  kæri  faAir,  heinla  mær  prest!. 

21.  Har  var  sorg,  og  bar  var  sut. 
taA  f.iru  try  lik  lii  nioldar  lit. 
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22    Tad  eina  v«r  Oli.  tad  annid  han«  viv, 
tad  tiidja  hans  mddlr,  hon  læt  iftt  lir. 

23.  Tad  eina  var  OU,  lad  annad  hans  moy, 
lad  tridja  han«  nuidlr.  af  sorgiiit  doydl. 


lir.  41.   f.    (II,   S   110.)    Sammrnlignrtutr  Oirriigt 
over  aUf  uoriUtke  Optrgurlsrr. 

K.i  Vise.   di-r  har  saa  dybe  Rødder  i  den 
folkelige  Jordbund,  der,  som  denne,  hviler  paa 
en  ældgammel  og  almindelig  Folkelro,  op  hvis 
gribende  Æmne  har  en  saa  simpel  Bygning,  at  j 
alle  de  enkelte  episke  Led  gribe  »*a  bestemt  Ind 
I  hinanden,    at  Mlsforstanclse  og  Forvanskning 
bliver  naglen  umulig,  —  den  er,  saa  længe  den 
bevarer  Folket«  Deltagelse  og  rurer  det?  Sind,  . 
og  som  en  Følge  deraf  forplante«  fra  Sla-gt  til  I 
Slægt,  en  levende  Organisme,  der  paa  en  '} 
forbavsende  Mnade  formaar  at  fastholde  og  bevare 
Finheden  med  sig  selv  under  Tidernes  ok  Tunge- 
manlenes  Skiften.    Den  fremtræder  som  en  hel-  i 
støbt  organisk  Enhed  lige  saa  fuldt  i  sandanne 
nys  i  Folkemunde  forefutidne  Formaljoner  som 
de  danske  Opskrifter  (i  og  Q  paa  7  eller  IS  Vers. 
som  i  den  gamle  danske  Hovedform  A  me.l  sine  51. 

Men  ved  Siden  af  den  vidunderlige  Fnhed 
og  Fasthed  i  Hovedsagen ,  som  vi  (Inde  i  de 
mange  —  i  alt  68  —  mig  foreliggende  nordiske 
Optegnelser  (26  danske.  8  svenske,  18  norske, 
4  færxske  og  12  Islandske),  finde  v|  dir  ogsaa 
en  saare  livlig  Afvexllng,  snart  fremtrædemie  i  i 
en  forskjellig  Begrænsning  af  Æmnel:  en  delvis 
Opgiven  af  enkelte  Led.  Underordnelse  af  nogle. 
Fremdragning  af  andre,  »nart  l  en  mangfoldig  i 
Vitriatjon  af  enkelte  Sagnltæk  —  som  riaar  F.lve- 
møen  giver  ludderen  Døden:  med  et  Ord.  med 
et  Kys,  med  en  Drik,  med  et  Vink,  med  et  Slag 
af  sin  Hsand  eller  af  en  Tryllevaand  eller  med 
Knivstik-  enten  et  enkelt,  ført  af  den  enkelie 
F.lveni«*  ihtand,  eller  som  en  Regn  af  Rnlvc,  * 
slyngede  fra  mange  Hænder,  eller  endelig:  Livet  i 
udsuges  af  ham,  medens  han  hvirvles  i  FJvernes 
Dans  -,  snart  ogsaa  ved  Tilkomst  af  egne  Sagn- 
træk  i  kun  en  Del  danske  Former  af  Visen  lade 
ham  indtræde  I  Klvedansen ,  de  ræreske  alene 
have  hans  Afsked  fra  Moderen  inden  Udfærden 
og  Antydningen  af  hans  tidligere  Forhold  til  fclve- 
møen);  og  endelig  fremtræder  denne  rige  Af- 
vexling  I  en  overordentlig  ht»J  Grad  I  Udforeisen 
af  alle  F.nkeltheder  og  i  de  dertil  benyttede 
Udtryk  og  Rim. 

Denne  Vise  egner  sig  derfor  i  allerhøjeste 
(wad  til  at  kaste  Lys  over  Folkedigtningens 
Væsen  og  Li*   i  Almindelighed,  og  det  lønner 


sig  vel  at  gj«re  den  til  ('.jensland  for  en  ind- 
gaaende  sammenlignende  Betragtning ,  der  her 
først  i  det  enkelte  skal  holde  sig  til  alle  dens 
nordiske  Fremtrædelsesformer,  for  siden  at  ud- 
vides ved  Inddragning  i  Sammenlicningen  af  de 
Skikkelser,  hvori  Visen  er  forefuuden  u  tin  for 
Norden.  F.n  saadan  Granskning  vil  bedre  end 
noget  andel  afgive  Beviset  for  Rigligheden  og 
Nødvendigheden  af  de  Grundsætninger  tor  en 
videnskabelig  Behandling  af  Folkeviseudgivelsen, 
der  fra  forsle  Færd  —  og  for  første.  Gang  —  ere 
gjorte  gjældende  i  nærværende  Værk. 

Den  Middelalders-Dlgtni  g,  som  I  vore  gamle 
Folkeviser  først  foreligger,  i  heldigste  Tilfælde  I 
enkelte  af  de  Former,  som  den  havde  i  det  16de 
Aarhundredes  mundtlige  Ov  ericvel  irig,  men  for 
største  Delen  kun  saaledes  som  den  lyder  eller 
har  lydt  i  Almuen«  Mund  i  det  lVde,  den  til- 
horer jo  I  Virkeligheden  en  sau  fjærn  Tid  —  for 
Viser  som  denne  kunne  vi  ikke  lænke  pan  nogen 
senere  Datering  end  12te  Aarhundrede  — ,  at  vi. 
for  al  kunne  bestemme  de  oprindelige  O  mi  id  s 
af  en  Vise,  maa  have  et  ikke  lidet  Materiale  Hl 
vor  Raadighed.  Dersom  vi  Ikke  havde  de  sydlige, 
f.  K*.  de  franske  og  især  de  bretonske  Texter  af 
denne  Vise,  saa  vilde  vi  efier  de  nordiske  alene 
være  tilbøjelige  til  at  anUge  hele  dens  sidste 
Afsnit,  der  omhandler  Brudens  Ankomst  og  Op- 
træden I  den  elveskudte  Ridders  Gaard.  for  senere 
tilkommet,  eftersom  det  ganske  fattes  i  alle  is- 
landske og  færøske  Former,  i  den  gamle  svenske 
og  i  en  Del  nye  saa  vel  danske  som  svenske  og 
norske  Optegnelser.  Nu  kunne  vi  derimod  med 
Sikkerhed  sige,  at  dette  Afsnit  hor  udgjort  et 
Led  i  den  oprindelige  Helhed,  og  al  den  gamle 
danske  Opskr.  A  hævder  sin  Plads  som  Visens 
ypperste  Repræsentant. 

Jeg  vil  nu  her  forsøge  at  ulve  en  samlet 
Fremstilling  af  Visen  i  alle  dens  nor- 
diske Former.  I  det  jeg  lader  enhver  af  dem 
komme  fuldt  til  Orde  og  lader  hver  synce  med 
sit  eget  Næb  Kunsten  bestaar  da  I  ved  rigtig 
Gruppering  og  tilbørlig  Afskygning  at  fastholde 
Enheden  gjennem  Mangfoldigheden,  saa  at  Fugle- 
korets Sang  maa  samle  sig  til  en  skjøn  Harmoni; 
ti  i  i  Formnalet  er  jo  gjennem  denne  enkelte  Vise 
al  bringe  del  til  Læserens  Bevidsthed,  hvilken 
Rigdom  af  Poesi  vor  gamle  Folkevise  rummer 
og  i  Tidernes  Løb  har  formaaet  at  udfolde. 

Ved  Anvendelse  af  forskjellig  Skrift  har  jeg 
her  sogt  for  Øjet  at  fremhæve  eller  underordne 
dc  enkelte  Dele  af  Billedet:  Hovedversenc,  der 
ligesom  udgjøre  Træels  Stamme,  trykkes  med 
større  Skrift  'Korpus!,  de  særlige  Forgreninger 
af  enkelte  Træk  gives  I  deres  Hovedform  med 
noget  mindre  Skrift  (Petit) .  og  de  mangfoldig 
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»kittende  Ildtryk  for  samme  Grundtanker,  svarende 
til  Træeta  Kviste  og  Lov,  gives  da  med  Perle- 
skrift. Meningen  dermed  er  do«  ikke.  at  nonet 
skal  luses  og  andet  overspringes  Det  tilsigtede 
samlede  Indtryk  skal  fremgaa  af  en  samtidig 
Optagelse  af  den  hele  Mangfoldighed.  For  at 
give  de  fornødne  Hvilepunkter  under  Gransk- 
ningen, har  jeg  inddelt  Visen  i  tolv  Afgnit: 
1  Ridderens  Udfærd  fra  Hjemmet;  '  Medet  med 
Elverne;  1  Ulvetimens  Tiltale.  Tilbud  og  Truscl. 
1  Ridderen  i  Dansen;  *  V.ilget;  '  Straffen;  '  Af- 
sked og  lljetnridt;  *  Ridderen  i  Hjemmet;  *  Brude- 
færden; 10  I  Hryllupsgaarden:  "  Bruden  I  H»jp- 
lofl;  "  Jordefærden. 


/.   Hi/lilerent  l'dfitrd  fra  Hjemmet. 

Denne  Indgang  til  Visen  haves  alene  i  færosk 
Tradltjon.  Moderen  sicer:  Hvor  skal  du  tide 
hen?  min  Olav;  din  Urynje  hænger  jo  i  Loftet.  —  \ 
Jeg  farer  urig  ud  paa  Hede,  den  vilde  Hind  al  i 
bede.  —  Du  Tater  ikke  al  bede  Hind;  men  du 
farer  Hl  din  Lege-Lind  (s:  Elskerinde!  Hvid  er 
din  Skjorte,  vel  er  den  tot:  den  bliver  dragen  af 
dig  I  Illod.  Hvid  er  din  Skjorte,  vel  er  den 
skaaren:  i  Illod  vurder  den  tilbage  baareti.  — 
Olav  vendtes  sin  Moder  fraa :  Gud  lade  ikke 
;:ai>gc,  som  mig  er  spaall 

f.  Al  Cl.  Dl.   .Hvori  skaltii  rtfa,  Olavur  min! 

i  loTtl  hongur  brynja  tin.. 

f.  4  2.   -Eg  f»rl  mær  a  hcldl. 

tå  villink  hind  at  veioa  • 

r.  A3.   «Tii  ferl  ikki  at  veloa  hind. 

men  tii  fert  Hl  tinu  leika-lind- 

f.  A4.  112-  Hvil  er  tin  skjurtan,  væl  er  hon  tvigin: 
i  blodl  verdur  hon  af  tær  drlgin. 

f.  Kb.  Hvil  er  lin  skjurtan,  væl'er  hon  skorin: 
i  blodl  so  verdur  hou  ufltir  borin.« 

f  AG.  Olavur  snuulst  sini  modur  fra: 

•  Gud  gevi  ikki  gnnga.  sum  mær  er  spåo!«  i 

2.  Mødet  med  Elverne. 

Del  er  i  Olien.  I  den  lidlige  Morgenstund  Inden 
Dagens  Frembrud ,  i  Elvernes  og  alle  Merkets 
Aatidrrs  Time,  at  Olav  rider  ud;  men  han  an- 
lager  det  for  lys  Dag  fordi  (som  en  norsk 
Kvæderske  rigtig  har  fnrslaael  del)  Elvefulket 
har  lysl  op  for  ham,  som  det  ogsaa  lyder  I  det 
islandske  Omkvæd  Luen  brændte  rod  H.iimW 
logtiin  brann);  og  Elveluen  forekommer  ogsaa 
i  norske  Opskrifter  siden  hen,  hvor  Olav  rider 
igjenuem  den.  for  al  sliprie  ud  af  Tryllekicdsen. 


<l.  A  1.   Ur.  Oluf  rider  om  otte. 

men  lysen  dag  hannem  totle. 

s.  A  1.  Hrrr  Olof  rider  om  otte, 
ljusa  dagen  honom  totte. 

n.  A  2.  Olaf  han  reid  seg  I  otte, 
Ijose  dagin  han  totte. 

(»»•I.  og.«»  n   li  I;  11:  mm  ot«j ;  D  1    al  »Ite ,  II  1  og  K  1  ri 
..tlo;  1 1    "l»  v»kn»r  i  otte.) 

•  Bl    Herr  Olof  k»n  red  lig  ul  om  en  utla[ -Umine  |. 
oeh  »4  kom  haa  i  en  clfvodaoi- «llm[  me  |. 

».  Dl.  Herr  011«  rider  ut  om  oltoraål, 

»i  kommer  kan  uti  del  b.rget  bl*. 

.Bl.  Iloir  Olof  rider  om  oltettd, 

han  Till  nemt*  >ia*  bradaia  1111  .i; 

n.  C 1.  <>!»»  lian  ri  am  miaart«  li, 

.*  totte  h*n.  lill  .kjein  ti  bl.. 
fKTBder.ken  forklarer    .Elrarkriannnae  forrUl»"n  .) 

s.  Fl    IHddar  Olof  log  sin  file  och  sin  lilla  hund, 
so  rider  han  sig  i  rosende-lund. 

s.  I?  2.  Rlddnr  Olof  han  rider  I  rosende-lund, 

han  visste  Inte  anuat,  an  det  var  da- 
ger ljus. 

d.  Dbl.  Bl.  Fl-2.  IL  Bl.  TI.  XI.  TI. 

Ridder  Ole  han  rider  i  grounc  roseiislund, 
at  bede  de  dyr  i  samme  stund 

(cl  *t  j»ge  og  .krd*  1  uiiiao  itund;  »I  t*mme  tin 
lie.t  ag  at  p»re  aln  hund  ) 

d.  Dal.  61.  11. 

Riuder  Ole  han  bad  lægge  sadel  på  hest, 
for  han  skulde  ride  al  byde  til  gæst. 

d.  11.  Cl.  Kl.  LI.  11.  M.r  1.  81.  Bl. 
11.  n.  B  1. 

lir.  Oluf  lian  ridor  så  vide, 
alt  til  lit  bryllup  at  byde. 

n.  Al.  Ol.  Ol»f  han  reis  ivlr  rji.Se, 

han  vil  til  .i«  brylleup  bjoAe. 

d.  K  2.   Hr.  Oluf  rider  frem  ad  bjærge, 
der  gik  en  dans  med  dværge. 

s.  A  2.  Hcrr  Olof  rider  for  bergja, 

finner  en  dans  med  elfver. 

n.  AS'.  Olaf  ban  reid  imdt  bergl. 

han  vekklr  up  elvir  og  dvergir. 

n.  BS   C  3.  l>5.  Ol  KS. 

Olav  rio  ro«  borrjl  bli, 

der  duma  eWirkrinnunn*  t'orr  i  imu 

(I.  I     ,.*  bergi  bli.  kor  >ai  n.  i;    frumette  m.  i. 

L.  2:   der  >ig  han  dai  clrina  .1.  i  ».) 

».  D  2.  Och  nir  sum  han  kom  till  berget  del  bli, 

elfTnif  doilrr  fSr  honom  mind*  tti 
i   BI.  Hcrr  Olof  rider  bide  fru  .en  oi-h  blek, 

•i  Sck  hu  se  en  elfrelck. 
n.  AS    Ol.f  Kan  reiA  »eg  nor«  (rir  5y. 

>o  reid  han  In  1  dea  elvelelk. 

..  A  3.  t>er  d.n.ar  cif  ocli  elfvanig, 

clfvekoBfcn.  dolUr  med  uulagit  hår 
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n.  K  li.  liar  d&nvar  ehekvlnaur  bi  Btore  i  »mi, 

da»r  dansnr  kunrent  dutter  mm  uulegji  har. 
i.  tit    Herr  Olof  riJvr  «if  ofver  lånran  cn  ikuf, 

der  moler  li  Mi  elffrun  i  ikiDuile  kjcl 
o.  II I    Hi  han  kom  te  ékorjen  flam, 

den  elvekvinda  rjekk  fyr  i  dam. 
d.  R  2.  Of  der  han  ri-d  ad  vejen  frem, 

der  modte  han  cn  elvokvind 
n  B4    Som  Olaf  hm  kom  ser  |>i  berfi«  fram. 

clvir       dverrir  ikrioit  booom  »pnuir. 

hl.  1.  Olafur  reid  med  hjorgum  fram, 

hitll  fyrir  gér  ålfa-rann. 
f.  .4  7.  B2  C2.  D4 

Olavur  niW  cftlr  hjorgum  framm, 

fann  uppti  eitt  alva-rann. 

f.  t&  Bl.  D3. 

Olavur  reio  eltir  hjorgum  flis  (lil), 

faun  hmm  a  eitt  elvar-hiis. 
f  B3.  Olavur  riour  eflir  bjorgimum  Inn, 

har  farin  hann  tnA  ålva-ling. 

d.  f  S.    lir.  Ole  lian  rid«  til  ita-ttc, 

en  ctlefruc  dans  ban  der  medio 

d    H  -     I>en  tid  ban  kom  til  kirkens  |>»rt, 

der  dan»ed  de  dvsvrre  odi  dens  pird. 

>.    I  I     Herr  Olol  red  »tir  tUl  borjare-led. 

der  mod  en  tlfc|v|nna  och  b.iUr  der  Tid 
>    F  3     Och  »ir  »om  han  kom  uti  ro.endelond. 

•  ir  b»n  ellva  ikofjjttiitrfrur  d*.,»»  1  rin.- 
d    Q  I.    Ur.  Ole  ban  vilde  tir;  ml  at  (ti. 

der  mi>dte  hannem  de  |el-|  kvinder  ni 

a.   I  2.    Olav  rei  framette  mse  li. 

der  mater  hun  de)  elvir  ni. 

d.  Da  2.  Db  1 '.  K  2.  F  3.  6  2.  I  2.  0  1.  T  2.  T  2  .f.  1 
Ou  der  han  kom  I  ro«en»lund, 
iler  modlc  ham  tre  elkvinder  i  samme  Blund. 

i|la.  Ilb.  T  trf  ■HeUvlml.  r  ,  (I  du  dantrd  der  ire  ..|«e- 
■«t;  I  o«  truldkv;ndir:  V  de  rllekua ,  X  der 
muå,f  lam  en  elvekvmd  udi  »i  ond  en  »lund.  F,  der 
mvdte  li:im  den  cllehon'  .  F  en  diekvinde  tiel  ur 
rrum.  0    der  miidte  ham  fru  Kiver  i  samme  stund  ) 

d.  K  2.  b  2.  N  2    N  2   I' 2.  >S  12 

O;  der  han  kern  tit  elvehti), 

der  das  ter  hun  c  1  v  e  d  r  o  n  l  I  r  g  e  n  »elv. 

(I. :  Her  daiir.or  !mn  dronnirr  Kllive  m  Iv  .  M  derdan.ed 

de  elvekvinder  der  ved ;  X     >i  vakker  er,  dan.  fik  der 

pi  ny;  l>    den  elv.  avind  nekker  bind««  fr»»V:  S-  der 

moder  ban  de  elvkvinder  ni.   I     der  dun, ed  den  dr.>n- 

uiag  og  tre  elUvevyv.  ellevrhyw.) 

d.  H  3  lir.  Ole  han  holdt  og  »A  derpå, 

der  daused  de  dværge  både  »tore  og  små 

f.  A  <»  B  .r>.  lit  kom  eitt  tao  elvar-fjjr.d. 

lUltao  har  å  heroar  drti. 

(I.  I  i  ti    ll  k:im  ein  af  ijvum  .t..r.) 
f  A  10    U  4    1'  :t   l»  i. 

t  i  kom  ein  af  itvum  smn. 
H.rlu«  l,*r  i  Irroum  la 

f.  B  i).  Olavur  inn  nm  dyrtiar  s;i, 

gullliaiid  tun  hans  henYir  lå. 
1*1.  2.  |>nr  ktitn  tit  ein  alfa  mær, 

gulli  aniilo  var  hennar  hår. 

( cl.  l  un  var  ekki  (a,li  ter.  ulab  var  hun  b  erfi  k<r  | 


Isl  3.  |>ar  kom  lit  hin  oniiur, 
helt  a  silfurkonnu. 

I»l.  4-  |«ar  kom  tit  hin  brloja, 
atlfurlinda  um  sig  mldja. 

lal.  5.  I'ar  kom  til  hin  fjorda, 

hennl  vard  skjotl  til  orda 

«J.  A  3.  Der  (cad  en  jomfru  af  tlen  dun«, 

hun  lagde  sin  arm  om  hr.  Olufs  lml*. 

.S    Hvemoent  Tiltale,  Tilbud  og  Tru*rl 

d.  A4.  .H*r  !,  hr.  Oluf  hin  Mide! 
hvori  lyster  I  nu  at  ride?« 

d.  A  5.  -Jeg  mI  ride  mig  under  », 
at  tale  med  min  fæstenm.« 

il.  B  2.    Der  danse  fire,  og  der  danse  fem, 

elvekongen«    datter   ra-kker  hånden 

frem. 

d.  A  0.   Den  jomfru  ra-kker  hånd  fra  «ig: 

„Alt  skal   I   forst,    hr.  Oluf.  danse 
hos  mig." 

d   C  3    D»3.  7,  II    l)»2    ES.  I>3   114   13  «.  !»   KS   1.3.  M  S. 
\  3   0  2    l'  3.  R  3    S  3.  |  3.  V  3    T.  2. 
l»eo  el, .  kon(,'.',  dm  ter  rukle  binde«  fin  -i|r: 

•  I  afm«  »k,l  du  lr.rdr  1  damen  med  mit 

<el    or  lv.,ier  ridd.r  Ole  at  dan.«  med  mi**   Ak.  vil 
du  ikke  dan»c  tre  dame  med  mlf  uiv  .  Ila  ,  g  I  bave 
[lea  f.rate.  anden,  Iredje  ) 
d   U)  Velkommen,  hr  Oluf.  lad  far«  din  tg' 

bl  lidet  o»  tried  ber  i  dansen  med  mi;  ', 

•   A  4   B2,  4.  «    C  2.  t»3    E3    0  2. 

>:ifvoko«ren«  dutter  niektc  band  frin  iif 

•  Kum  fait.  Iierr  olor,  IraJ  dam  med  miir'- 

I  ol    l  y.tf-r  horr  O  tråda  dan,cn  med  mi(t '  du  Mire  tiLf 

lunten  reb  tra  t  cn  dan,  med  mii     B  bur  Klfvelader. 

-moder.  -»j»Uir.| 
B.  I>3   Fl    13.   Klv.moy  reite  l.iml  i  fra  itg: 

•  Kom  .  n.  Olav.  i  danne  mr  mer' 
n  0  4.  Vadkomen.  Olav.  heim  t«  m«( ' 

vi'  du  trAa  d»n  damen  mr  mer'' 
«   F4    lien  ena  (.•..  u\ir  nll  lliddar  ol.,f  ,i 

»ttet  lytter  flidil:ir  ulid  i  ilaoten  med  mi;  [i* 

isl,  (i.    Yelkominii,  (Hafur  liljums! 

gakkm  i  hjorg  og  hu  med  oss! 

(el    irakk  .  b«fl  UI  drekk  bja  o,v  '/ 

f.  All.   Ver  virlkomin.  Olavur  liddararos! 

tii  ciikk  i  dansin  og  kvuA  for  os! 

f   1)9    lliiyr  lu.  olavur  n.iiakinn  ! 

•  ti^  af  li  rata  or  kom  her  inn' 

n   A4    F.2    ti  4    H6yrc  du,  Olaf  hljukrant! 

.tir  af  helten  og  tron  i  dan.! 

f.  B7    C«    117.    lleyr  ta.V.  Olavar  ro.inkram! 

■tatt  af  be.tii.  cakk  i  dans 

o   RI,  0  3    Va-lkomen.  olav  llljerrein  r 

»tir  a>  hesten,  rakk  i  leik  :• 

(el.  »lir  ne  af  he.t.-n  i  kvi  dine  bem') 

f.  A  12  C  1    »Tn  tort  ikki  flætta  titt  har  for  meg, 
eg  erl  ikki  komlu  at  bli^ja  teg.» 
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f.  A  n,  (i      -Kriii  Ikki  komin  at  bk\ja  meg, 
cg  Ha  *  i  Ikki  aklatl  at  eiga  leg.  • 

s.  Af).   -Intet  tiudiT  jap  dans  med  dig: 

min  fa<ien>6  har  del  u.ibuilit  mig. 

D  16    Danst-  lind  »Jeg  eg  tio  luki  kann, 
fer  cg  er  uo  dn  festarmann 

d.  B  l,  9.  C  4.  Di  4.  8.  12.  Db  2*.  K4.  \  f>. 
C  4.  I  "i.  K  4.  L  4.  1  I.  N  4.  0  3. 
P4.   14.   S  4.   T4.   I'  4.  >4. 

9.  \  6.  B  'i,  .*>,  7.  D  I.  n.  A '..  C  7. 
D  i.  0  6, 

Ikke  )cq  t'»r.  n<*  ikke  jeg  wA: 
i  morgen  skal  mit  l)ivllii|)  st:i. 

Id   f:  Ja,  ir*- ru«  li-f  vilde,  lir  ban-  j.p  mi;    ti.  C     Ep  lui 
ikkje  i  dansen  ri 

i   V*.    Ni-j.  tkk*  j«?  kan.  Ikke  l.ollcr  jeg  ni 

for  i  mmpen  >i  .kal  mit  nrvlluii  .ti  til. 

.  os  r<  f r>  «s  in 

<ifh  Inte  -vil  1  jap  tråd*  damen  med  di* 

i  mnrp  i  .kali  jap  Lridpummc  bh 

(ir  j:.p  »kali  hemta  mir:»  brudm:in  lill  mi;;  I  nnnj-B 
■  kali  jijr  dm-.,  im-l  m>*  unpa  Itu.!,  j:,pvifitnr  min 
snpa  brud  f(t- r  mip;  i  h.  p.ic.1  -ft  iir.t.ir  mia  brud  uji|ii 
ml*-, 

A.  I  4     Kp  kan  ikkje  dan««  m*  dvp: 
i  margu  vi   ep  p  r  te  mep 

n   114.  Mcll  ikkje  ep  ti',  i  flett  ihk|«  op  kann 

i  moipu  Urt  cg  l.eiin  milt  liljeva-.d 

n    U&    -Sl.lt  ikkje  cp  kann.  op  ski«  ikkje  ep  vi': 
i  mor,-.,  flvt  vg  leim  mit'.  feiUrvm. 

n.  F2    Ep  ri"  |kk|o  mm  elvo  IrAv 

i  »orpd  ri'  ep  fljrtjc  hrim  mi  vene  m6y. 

n   P».   Ep  vi'  ikkj«  mm  elru  bu: 

i  m<>rgi.  vi   eg  M.Uj«  helm  ml  onge  brur 

f.  A  14.  B'i.  1)8. 

Kg  k.iiiu  ikki  inelra  hjå  ulvum  bii: 
i  morgin  skal  og  milt  brullup  sin«. 

(Drt  tii-tidnmc.l.ilde  Ord  urin  i  dette  op  lunpur 
i  det  Mirende  Ver«  finde«  kun  i  ,V.) 

f.  .4  \b.  B8   C  7.  I)!'. 

V.e  kann  ikki  lungur  hjå  ålvum  vera: 
i  morgin  lall  cg  milt  brullup  gcra. 

Isl.  7.   Eg  Ml  el  meJ  alfum  biia, 

hfldur  vil  cg  a  litui  in  i  nu  tn'i.i.« 

Isl.  8.   .|"'»  |iti  villr  me<>  alfum  bua, 
samt  måttn  å  gud  hlnn  tnia. 

d.  |  7.    Ur.  Oluf.  vil  I  l-.ve  mig. 

*t\  rige  gaver  da  giver  jeg  dig. 

d  T».  lodder  ID«,  ridder  Ol«,  trind  i  dnn.en  med  nip 
•  i  fagre  parer  j.-p  piver  dip 

d   r  4    Op  har  da,  riddtr  Ole.  tr»d  daneu  med  irnp' 
«t  slot  up  en  f.estninf  del  vil  jer  riv«  d»g 

d.  k  S.  Jog  \ll  eder  give  en  ganger  gi.'i, 
han  gir  en  time  til  Rom  og  Uh. 

d   f  9    VI  jiver  dip,  ridder  ok-,  «u  iranger  pli. 
du  rider  til  d.n  atoder  i  lo  tijnrr  drrpi. 


d.  A  'J.  Den  ganger  grå  skal  I  vel  fA. 

og  sadel  af  guld,  at  lægge  derpå. 

d.  A  10.  Jeg  giver  eder  en  brynje  ny; 

I  tur  aldrig  fra  nogen  mand  fly. 

d.  All.  Jeg  giver  eder  si  godt  ct  sværd: 
der  kom  nidrig  sligt  i  herrefærd. 

d.  A  12.  Og  slig  er  alle  mine  bænke, 
som  guld.  var  lagt  I  lænke. 

d.  A  13.  Slig  er  »Ile  mine  vindebro, 

som  guld,  skinner  over  eders  hænder  to.« 

d   A  14    •lleliold  du  selv  alt  dit  guld  så  rod! 
jet  vil  hjem  til  ruin  fæslem«.. 

d.  Bf,.  II.  n  AH.  15.  D!V 

•  Hor  du.  hr  Oluf,  træd  dansen  med  mig! 
to  bukkeskinds  »lovle  sh  giver  jeg  dig. 

d  B  6   To  bukkeskinds  stovlc  sidde  vel  om  ben. 
furirvldcne  spore  derom  spændt  • 

d.  Z  2.  •  Et  pur  bukkeskinds  stovler  dem  kan  jeg  vel  få. 
men  ikke  jeg  tor.  og  ikke  jt-j  må 

B.  A  8.  Tro  bukke. klna.  alovlnr  kan  op  vel  fi, 
m«u  dan«o  met  di-p  ep  inki  mi. 

n  Ei  par  tiukkBBkiaai  »lAvlar  fir  eg  bor  cp  kann. 

men  tri  dansen  mm  dep.  do  pjeop  ilett  ikkj«  un.« 

d.  B  7.  Da  <»  11.  T  5  X  2.  I  2.  n.  A  (J  B  7.  C  5.  D  7. 

•  Hor  du,  lir.  Oluf,  træd  dansen  med  mig! 
en  silkeskjorlc  giver  jeg  dig. 

d.  B  S   n.  18.  D  8.    (De   norske  fursiaa  det  som 
Olavs  Svar.) 
En  »llkeskjorlc  så  hvid  og  fin, 
den  blegte  min  moder  ved  måneskin  • 

n  A7.  C  6-   «Ei  sllklsaumad  skjurte  kan  eg  vel  få. 
men  danse  met)  deg  eg  inki  må. 

d   Da  10.    Eb  .kiurtc-  af  »llke  jep  aelv  fnrmir. 

ti  dm  nar  min  l-r<tom..  f.ira-rct  mi/  i  pir 

d   li  T«.   En  iilkokjoiti-  pa».cr  jop  ej  |>i. 

deraf  har  m'B  kn-te»t  forrret  mip  ti>. 

d   X  J.  Y  3.  Tre  l.syvi  »ilkeatnknc  .kjnrler  dem  haver  jer  »elv. 
dem  linver  min  fx  »lem«  forj-rtt  mi^*  »i  vtl  . 

d.  B  10.   »tlur  du,  hr.  Oluf,  træd  dansen  med  mig  I 
el  hoved  af  guld  så  giver  jeg  dig  • 

(d  DU.  Ti.  Yi  n  ki»de  af  pold ;  I  I«  puldkirden 
um  hal-ien,  II:  puldurrt  i  lommen;  X  4 :  en  hat  med 
puld.aorer;  n.  M  S:  du-  rSde  pollh.nd  ) 

d.  BU.  -Et  hoved  af  guld  kan  jeg  vel  få. 

men  danse  med  dig  tor  jeg  ej  så. 

d  Da  6.  18.  T8  Xs.  Yt>. 

En  ka-de  af  ptild  jep  lelv  formal, 

ti  den  har  min  fasterne,  forsret  mip  i  pir  - 

ipu-rr  jep  cj  \ik  rsj  for*r«t  roipto;  havor  jep  »elv  e\> 

forirret  mip  ti  rel.) 

d.  X0\   «Og  hor  du,  ridder  Ole,  træd  I  dansen  med 

mig! 

to  solvslagne  sko  jeg  give  vil  dig.« 
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<l.  X7.  •lo  sølvslagne  sko  dfin  haver  jeg  selv, 

dem  haver  min  fæstemø  forær  el  mig  så  vel.« 

d.  1 3.  «0g  hør  du,  hr.  Ole,  træd  I  dansen  med  mig! 
svv  skibe  i  noden  dem  giver  jeg  dig  • 

d.  14.  »Syv  skibe  1  floden  dem  kan  Jeg  vel  fii, 
men  Ikke  jeg  tor,  og  Ikke  jeg  må.« 

ti.  A  10.  •Velkomi'H.  Olaf,  WoA  dansen  med  ineg! 
ml  >  nits  te  doller  geve  eg  deg.» 

n.  .4  11.  -Dl  vngsle  doltcr  eg  aglar  kl  på, 
og  danse  med  deg  eg  Inki  må.. 

d.  B12.  HlX  Db. "5.  ?6.  16.  Po.  T'J.  Y  fi. 
15.  n.  A  16.  k>9. 

„Og  vil  du  ikke  danse  med  mig, 
sot  og  sygdom  skal  fulgii  dig. 

(si  sir*  en  sygdom  sunder  jejr  <ii£,  ta  at  r  en 
ulykke  jef  piforer  41;,  si  koster  Jet  di;  Jit  Boje 
lir;  dit  une/e  lir  det  kostar  dig;  hra-ie  knive  dum 

li.«  j.v  au.) 

d.  B  i.   0(  vil  da  nu  ikke  i  dan«  med  mit;  fa. 
■i  stor  an  sygdom  skal  falde  di/t  på. 

..  4  7.  B».  F6. 

VIII  da  intet  trida  d&nira  med  mig. 
•  n  oljrka  »kali  ja*  Kilt«  pi  drtr 

(sorrer  o,  .jokdom  .kali  ffilj.  med  dir.  .kali  ban  lid. 
DUkilum  och  »åraii  pest  ) 

Isl  9.  UhVu  min  um  lilla  stund, 

medan  eg  geng  I  græna  lund!« 

Isl  10.  Hun  gekk  sig  til  klstu, 
axlaul  yflr  sig  skikkju. 

Isl.  11.  Hun  gekk  sig  til  arkar, 
grrip  upp  smid  snarpa. 

f.  A  16.  I  11.  D  10. 

•  Viltti  ikki  meira  hja  lilvum  bii, 
sjukur  skallii  ti'U  Lrullup  sno. 

(meira  i  delle  og  longur  1  n.  V.  alene  i  4.) 

f.  A  17.  B  10  C .8  D  11. 

Vilui  ikki  longur  bjii  alvum  vera, 
sjiikur  skallii  lin  brulliip  ijera.. 

4.   Uithleren  i  Dansen. 

Kun  i  en  Del  uve  danske  (C  DG  D I K  Lfl  NS  TI!  XT) 

og  glimtvis  I  én  af  de  nye  svenske  Opskrifter 
iFi  har  Sacuet  faaet  den  Vending,  ni  Kidderen 
(vunceu  træder  ind  i  Elvernes  Dans. 

d.  IT).  N  :').  S  5. 

Ile  (Huni  tog  ham  i  lians  nii.lje  muM. 
og  Inlled  ham  fra  lians  un'ig;m»er  pral. 

d.  DtH.  Liden  (Ile  lian  træder  af  sin  Ivsfxule  hest, 
de  ilansed  med  haniiem,  som  de  kunde 

bedst. 


s.  P7.  Han  stod  af  sin  gangere  i  rosende-lund, 

sju  resor  han  med  dem  dunsar  på  en  stuud. 

d.  C  5.   Ridder  Ole  han  danser  med  lette, 
han  danser  dem  alle  trætte. 

d   117    lir.  Ole  ban  dan«c<le  så  let, 

de  femten  d»»rire  dansed  ban  træt. 

d   S  7.  Mon  dlAs<d  med  ham,  til  liaa  bier  tr»t. 
bao  dansed  vel  tredive  mir  ud  deres  ret. 

d  C  li    Itldder  Ole  han  danser  så  længe, 
han  danser  dem  alle  lil  sænge. 

d.  Di  15  Db4.  6  5.  111.  R  5.  Lf>.  H  ti    N  7  S«. 
T10.  D5  18.  T7. 

De  dansen"  med  ham,  til  han  blev  mod. 
lil  bægge  han«  stovler  stod  fulde  nf  blod. 

(L.  1:  til  han  Sk  mod;  af  all  sit  mod:  mr-d  el  frit 
mod;  lil  han  bier  raad.) 

d  I  12.  Han  dansed  så  længe  som  han  var  ned, 

han  dansed  så  længe,  han  næsten  var  død. 

.%  Valget. 

Del  Valg,  hvorom  her  rettelig  er  Tale:  Valget, 
som  gives  Ridderen  mellem  lo  onde  Ting.  hastig 
Død  og  langvarig  Sygdom,  hvoraf  han  vælger  del 
forsle,  —  det  er  jo  det  samme  »om  gives  ham  i 
den  bretonske  Vise.  Forud  for  det  Ildner  det 
Valg,  mellem  Liv  1  Elvehjem  og  Død  i  Menneske- 
verdenen, som  danner  Hovedindholdet  af  Visens 
tredje  Afsnit,  klarest  fremtrædende  I  dens  is- 
landske og  færøske  Former.  Men  ogsaa  hint 
Valg  rorudsætter  et  endnu  tidligere,  som  kun 
træder  tydelig  frem  I  det  gamle  tyske  SUuiTcu- 
berg-Sagn  og  spores  I  den  færøske  Vise:  Grund- 
valget  Imellem  Elvehjem  med  Elvemøens  Elskov 
og  Menneskelivet  med  Muligheden  af  en  menne- 
skelig Bruds  Kjærlighed,  som  fra  forst  af  har 
været  ham  forelagt;  han  har  den  Gang  ulgjeu- 
kaldelie  bundet  siv  lil  de  dæmoniske  Magter,  og 
han  har  alleiede  da  muallet  »ælle  Livet  i  Pant, 
om  han  nogen  Simle  \lldc  skifte  Sind  og  for- 
tryde sit  Valg  Kun  i  Kraft  af  detle  første  Valg 
faar  Elvemøen  Ret  og  Magt  (il  nu  at  forelægce 
ham  baalc  det  andet  og  endelig  delle  tredje,  som 
da  bliver  at  belragle  som  den  sidste  >aade,  hun 
viser  stu  utro  Elsker 

Ilet  sidste  Valg:  mellem  iie  to  onde  Kaar, 
er  et  Træk,  som  vel  er  vidt  udbredt  i  Norden, 
men  dog  ingenlunde  overalt  i  lige  høj  Grad:  det 
optræder  und  Fasthed  i  den  færøske  og  ihvorvel 
fordunklet)  I  den  norske  Tradiljon,  mere  sporadisk 
i  den  danske  (Id  HM  0  QS),  og  kun  i  én  svensk 
Opskrift  (C).  Det  er  dette,  som  vi  nu  skulle 
belragle  i  dels  skiftende,  men  overall  nær  over- 
ensstemmende l'dlryk. 
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f.  A  18.   B  15.  CH. 

„I  I  vat  viltii  fyrr  liggju  .*jey  votur  sjiik, 
ella  faru  i  inorgin  (il  molihtr  tit? 

Irlla  »Hl«  i  morfin  li<*j*  lik.j 

f    A  l»    Hval  hfldur  riltu  »j«y  velar  lijrr;»  a  >lr.i. 
ella  villu  ,  m  .reio  lil  moldar  r. ' 

(   Bl«.  1)12  Hval  .ju,  vi-tur  li/.-ia  ,  d.ula, 

etia  t„  »ilt  ,  „lurtin  (j|  nl„|,u,  Unf 

d.  98.  18.  04.  Q2.  9  8. 

Hvad  heller  vil  du  i  aften  (morgen)  du, 
eller  du  vil  llgp  syv  år  syg  under  o? 

»    C  l    Aiilinuon  Mil  du  I  sju  ir  lul«  n oil, 
rllcr      »III  du  1  morgnn  bil  dod » 

n.  A  13  1 10.  C  8  6  6.  15. 

Hukke  vil  du  di  hfller  med  elvo  bii, 
heil-  dii  vil  tora  fra  elvo  sjiik? 

(heil   d'j  <i"  >juk«  Bytja  di  l.rur  | 

n   A  13.  E3.  Ilokki'  vil  Ja  .1«  liolli-r  mr-fl  i-lvr> 

heil  du  v.l  .juk  dit  ircltbofl  Srr»' 

D.  B».  C  8.   irokk-  v|        h.ll   nu  •»„,  cLanno  d«y  (troi). 
heil'  du  ri'  »juk«  flylje  di  mfty? 

n  0«.  Kvoro  vf  du  ■juk«  tlylj«  ur.d.  ij, 
licir  da  ti'  luf.*  ti  r-lveinoyT 

»  117.  kv,irr  vi"  du  .j-ikf  Hyt,..  unJt.  I,. 
UH"  du  vi"  f«to  cif.  elv-viv. 

f.  120.  B  17.  i  10.  II  13. 

„Tveir  itu  koMirnir,  hvot-gin  er  mjiikur: 
ilt  er  at  liggja  leingi  ejuknr. 

f.  A  21.  Fyrr  vil  eg  i  morgin  liggja  lik, 
enn  eg  vil  liggja  «j,.v  vetur  Muk. 

f.  A  2i.   Fyrr  ril  c*  i  morfin  lil  moldar 

en  o  «ic  vU  «j«y  v«iUr  liirgja  a  »tru 

d.  ■  •».  19.  05.  Cj3  S9. 

Langt  heller  vil  jeg  I  aften  (morgen)  d», 
end  jeg  vil  llgg"  syv  Ar  gys  under  ». 

n.  C  10.  G  7.  Kg  »I*  nu  k)e  mae  dikkon  elvanne  bu, 
eg  vi'  kje  »jiike  flyljr  mi  bnir 

n  l'lt.  T.|f  vi'  no  kjo  mm  dikkuo  olunne  diy  (truyi. 
es-  vi'  kj«  »juk?  flyt,«  rai  m«r 

»   f.*    Er  vr  kje  nm  oh,.  ,or». 

i  Ikkjo  .juko  milt  Pj4..t«l.0  pjora 

ti    HS.  Eg  lyU-  1,«11*  »juke  flyljc  on.le  »y. 
•jj  knnn  ikkjo  Ivilo  el  clvi'moy. 

a.  119  Y.t  lyiv  lulle  »juk«  flylje  undn  li, 
kattn  ikkju  tc-.lc  cltt  «1t«-t,t  . 

ti.  Straffen. 

Den  fjrroske  SaiMiform  har  her  baadi-  en  gifliu'  Drik 
og  et  drn-bende  Kys;  Kysset  og»aa  I  den  Islandske 
Sagnform,  men  dér  rgentlte  kun  som  Paaskud 
for  at  sti.de  Ridderen  en  Kniv  i  Hjiertet ;  og  en 


meget  tilsvarende  Form  findes  I  »vensk  G.  De 
andre  svenske,  norske  og  danske  Opskrifter  have 
afvexlende  et  Vink  med  Hannden  eller  en  Elve- 
vaand,  el  Slag  •mellem  Hunde«,  og  sna  Kniv- 
slik:  et  enkelt,  ire ,  fem  eller  ni.  I  mange  af 
de  danske  staar  Slupet  med  liaand  eller  Kniv 
eiienlliB  overflødigt;  rordi  hnn  alt  forud  er  danset 

III  UHdC. 

f.  A23.   Hon  bar  framm  cllt  drykkjukar, 
eiturkornld  i  t(  var. 

f.  A24  B  12.  Hon  har  framm  eitt  drykkjusleyp, 
eiturkornid  i  t(  flcyL 

f.  A  25.   Hun  sknnktl  hoinim  i  drykkjuhorn, 
har  for  (  lad  eiturkorn. 

f.  A26.  B13.  Taun  Tyrsla  drykkln.  m  Olavur  drakk, 
hans  brelda  helti  utn  hann  sprakk. 

(»ullbMd  utn  han.  ker»ar  »pr»kk.) 

f  114.    Satt  er  at  *iga  mi  (fra: 

bleikur  Olavur  af  sjiikdomi  la. 

s.  G  i.  »Och  horer  du.  HerrOlof,  hvad  jag  nu  sajter  dk: 
du  lute  dig  af  hasten  och  tal  clt  ord  vid  mig! 

f  A27.  K  IH.  C  11.  D  14. 

Hoyr  hi.  (»lavur  fn'<>i! 

tu  kyss  meg,  ådrenn  tii  ritiur! 

1*1.  12   l'i'i  mnnt  el  svo  heoan  fara. 

nb  pii  inunir  nits  ko**inn  fpara 

lal.  13.  Olafur  laut  um  siiOulbog«, 

kysti  hann  fru  med  luilfnm  hug«. 

f  A»  DiS.  olavur  »fuddUl  vi«  itoilbuza, 

baan  kyati  U  moy  af  litium  huira. 

f.  A2«t.  B  19.  Dl«. 

Hann  kystl  hana  so  mjiikan, 
hon  svelk  hann  so  sjukan. 

n.  A  15.  ('  12.  I  7.  |  9.  I  6,  K  4. 

Og  Olaf  tok  mii  hest  med  *|Mtre. 
so  reid  lian  gjr.noni  don  elvelogi. 

(I:  Miav  lutte  yvl  •adeUboj;,«  ) 

I.  AH    Op  01»l  luk  lin  hr»l  m«H  kvi.t, 
»3  ri'ifl  ban  tjunom  d«D  i-I»«1U« 

n.  Mi'.  C  13    "luv  »p.'iil*  >Ju  h»«|  nu.  fMii«  skana). 
»4  rcl  'en  ir)Dnom  d>n  rlvedaa«. 

n  CM    nit«  lian  >i„qtc  <ia  hi-il  ve  kinn  |ma>  cind »>. 
>å  rpi  '«»  ,,'H'iinm  Uro  elvtyrind. 

n.  0«.  <Hav  »ptanrr  «in  heil  uoikriof. 

il  ni  ban  iirjcnam  dain  «lvrria(. 

t  H  10    oltv  lun  liuttar  pi  ranjarfn  r'i. 
han  vild«  rie  dru  rlvcnoy  ifrii 

ii.  Bil.  Olaf  snudde  ,lii  hest  båd  til  og  ifrå, 
med  dei  elvekvinnur  med  honiii  slå. 
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n.  Cl.r>.  Klvckvinna  h<'.  <il<ir  dansen  apranp. 

Ih>  slengdc  le  Olav  mie  rode  guldtand. 

8.  D5.   KHTrus  dotter  slop  upp  med  sin  hånd: 

•  Sot  oeh  sjukdmn  skall  folja  dip  fr.;m.. 

*.  D6.   KKTru*  doller  slop  upp  med  sin  kapp: 

•  Aldrig  n.ipon  presl  skall  blifva  din  hjelp.. 

d  A  15.  Sft  slop  huu  lir.  Oluf  ved  hviden  kind, 
blod  sprang  over  hans  skarlapenskind. 

d.  A  16.    Hun  sdog  ham  imellem  hærde, 
det  han  faldt  neder  til  jorde. 

d  B  13.  d.  A  17.  DIO. 

Hun  slot;  hum  n.e'lem  sine  hærde, 
aldrip  var  han  »lugen  vtt-rre. 

d   Vi.   Si  hurred  hua  ham  »lt  imellem  li*rd'. 
og  aldrir  nogen  ridder  »ar  hvtt««  «  l°- 

d  19    Si  .lor  han  hajn  over  kant  I. »ide  »od. 

at  ili{Ot  rjaldt  i  han*  lijrrltroj 

d   V«    Ken  clvfk.iu«  »ar  .if  ti  falnk. 

I,ua  .lo*  ham  over  l>an>  hvi.le  I, »I, 

a   A  18    l>«i  i  loge  hunum  men  tynnTre-tein, 
»•rkin  rimaS,  or  koldU  »«!*• 

I   El    H"  •!«  ti-  <Ha»  ma-  olrefre|n  (telai. 
»juke  blei  "lu,  (or  han  kom  helm 

n   KO.   II..  .).'.  le  "lar  m*  elrekvi.t. 

.juke  blei  i»a«r.  i  de  ra'  vl.i 

Isl.  14.   lliin  lagoi  undir  lians  hcrdarblad, 
i  hjartarnUim  sladar  paf. 

lal.  15.  Hun  let  honum  svida 
såra  sax  med  aldu. 

Hl.  16.  Olafur  leit  »ilt  hjarlnblod, 
undlr  fætl  a  fola  sto.Y 

g.  0  5.  Herr  Olof  lutar  gig  t.fver  solfsmiddan  knapp, 
en  solfboddan  knir  I  hans  hj<rta  rum  atakk. 

n  17    Olav  liitte  yvl  sadelanapp. 

den  sylvuttc  kniven  i  hjarta'i  smalt. 

n.  Hil.  Olav  han  liitar  ivi  sadelen  fram, 
del  elveknivanne  i  hjartai  rann. 

d.  0  6.  Hun  pat  ham  de  knlvshig  rem, 
sot  op  nvgdoui  fulute  alle  dem. 

<l   Rr.    tf  ».  Hun  W  ilttr  '.aniiem  d«  ...ItkniTu  (em, 
l.e.nt  m.  .1  »jrpdinn  rit  all.  dom. 

d.  JIG   0  7.   Hun  sav  ham  de  knivslai;  uk. 

blodrl  randl  efter  Itv  li  l  af  di. 

(»i»t  og  tffUia  f-U-ie  a'lf  dl) 

7.   Afsk'-d  K'j  llj>  mritlt. 
s.  Gi;.   -deli  horei  du,  Herr  Olof,  hvad  jap  nu  sarer 

,  dip: 

d>n  uupa  brud  h»n  vanlar  c  TI  er  dip 

f.  A  :!!.»    Tii  sis  Hol  mcuVir.  la  in  tii  keinnr  helm: 
lin  foli  anubladi  tim  eln  stein! 
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d.  K  17.    Stat  o|i,  lir.  Oluf!  <'g  rid  dn  hjem  ! 

du  fduill  ikke  leve  dag  foruden  t  n. 

1  Kl  L".  II  to.  N  »  8  n  V  8 

Or  l.«r.  ridder  ole,  du  .kvader  di(  hjem  ' 
far  da  lever  Ikkun  i  timer  fr-m 

d    V7    Vend  om.  ridder  Ole,  rid  tilbafe  or  h,em' 
da  lorer  ej  timer  foruden  fem 

d.  C  7.  VI  (rirer  dir,  ridder  Ole!  en  lykke  >i  jvd  : 
om  timerne  to  .i  »hul  du  Tjre  dod 

d   0  8.   Or  rid  nu  h)em.  .om  da  kan  be.Lt' 

.ir.i.  duhnrhaflfrBElTertllrnt:. 

d.  C 8.   »Min  moder  hun  er  sii  langl  ud  af  land, 

jep  rider  Ikke  til  hende  Irc  dage  pa  stand.« 

J  C  9  (jfr  A8). 

.Vi  piver  dip.  ridder  Ole!  en  ganger  prii: 
dn  rider  til  din  moder  I  to  limer  derpå  . 

d.  16.  L6.  M7.  N8.  910.  117 

Hun  log  ridder  Ole  om  midje  smal. 
*«  lene  hun  ham  på  han*  ganger  pral. 

d.  I  l  i.  Hun  loftc  hr.  Oluf  på  ganger  r.td: 
„Og  rid  nu  hjem  til  din  fæsten.u !- 

d.  II«  i6.  Sa  sallc  de  liden  Ole  pa  hans  hest: 
to  selvslagne  knive  i  hvideste  br>»t. 

d   Db  &.   I>»  Mlfå  Ilden  Ole  alt  pi  ran*  he.t. 

tre  »»WiUirne  knive  de  .t.k  i  lian.  kal. 

d   X  y    l'e  l»'le  ham  j.i  kani  raarer  fri. 

tre  .»lularne  knive  rennem  hride^lc  hal« 

d  0  fi     IM-  .atto  kam  pi  nan»  raiiirer  r'å. 

tre  .lar  i  haat  .ide  de  moaa.  ham  .li. 

d.  H  10    Hr.  Ole  til  »In  ganger  sprang, 

de  selvslsgne  knive  de  efter  ham  klana. 

d.  PH.  Sii  sallc  huu  ham  alt  op  på  hans  heat, 

ii\  red  han  af  skoven,  »om  han  kunde  bed-t. 

d.  I  U    Så  »teir  Uai  til  »m  hujen  he.t. 

or  red  ad  rejen,  f om  han  kunde  Led*! 

d.  {  18.    lir.   Oluf   han    vendte    sin  ganger 

omkring, 
alt  *&  modig  red  han  hjem. 

d.  E6    Hidder  Ole  ban  vender  aln  pimper  omktine. 
da  falmer  hans  har  op  ble-nri  hana  kind 

n   A  19    ><å  fekk  han  vende  »in  fnnrar  omlinc, 
nn  rciO  hOD  leim  meA  kletkf  kinn 

l.  fH    <lch  Hiddar  UK.'  han  .«tl  -i;  få   -m  finfare  fri. 
»i  rider  han  .ir  Ull  »in  kir.i  moder,  -ird 

».  A  8.  C  5.  D7  E6. 

Herr  Olof  suodde  sin  hast  oinkrins. 
sjiikrioui  och  sol  foljde  lionom  hem 

lv,ukdom  «.rh  plicor.  orh  .juker  mit.de  ku  r.da  hem. 
.i  riJer  Mn  kasli»rt  till  kir  moder  -in  ) 

Isl.  17.  Olafur  keyrdi  hesl  med  spora, 
ax.  reiO  haiin  til  un«dur  d)ra. 
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S.   Hittiteren  i  Hjemmel 

s.  (J7.  Ilerr  Olof  han  riller  allt  llll  sin  faders  pård. 

fast  bioden  han  rlimer  utur  lian*  hjerlesikr. 
d.  RU.  .Ef>.  Op  der  li;m  kom  til  hans  ra.ltrs  pard, 
stod  bsrgpc  hans  »lov  ler  hilde  uf  Mod. 

d.  .4  li).   B  15.  IH  17.  II.«;.  f  y.  I  14.  h  8. 

L«.  111.  S  10.  0  li.  S  12.  T  11. 
I  8.    X  10.    n.  A  20    B  12.    D  11. 

Der  hun  kmn  til  horjielefl, 
hans  kuTc  moder  stud  der  ved. 

(»I-  ivr  »tud  lunt  k»r  m..J.r  <•;•  bvilt.-.  ttJ 

d.  C 10   E7.  Hil    P»i.  Ts. 

Op  der  Imn  kom  til  »in  l.uk'i*  pant, 

der  »hul  h,in>i  k.ir  moder,  var  svoM  i  maid. 

i.ir.r  »Id  li.w»  kir  m  Mor  -o* 


k.,in  li.n  .  kiT  lader,         -..riii.  m  im.nl  i 

n   C  17    B  .1.   f  4    li  0 

uliv  har.  kom  «,.|r  nand,  i  k-ar, 
I.  i.,.,m»  kjir  rauo/i  ulv  »lår. 

•  Ae  r «  E"  ii  ■» 

Ilerr  'i!.->f  red  i  »in  nudler,  tri f 

ole  r.ir.«  rroder  («r  k^Din  nar. 

Il,    l»,lrr.  rird,    l.ar,,  1>I(  lader  »l/.r  ) 

i  IH    "ar  .HT  hm  nu  k..m  til  .in  f»der»  |ott. 

der  Mi.d  li  in  kir r  f-idrr  og  log  Um  Irnnd. 

r.  Ami.  I  a o.  C  i  -,  D  17 

Ola* ur  lu'iin  i  eiiriYn  for. 

liti  hans  imirtir  ful  lionuni  »lort. 

ii.  A  21.  -Dert  «rr  es  no  pn  Olafs  ferrt: 
anten  cr  en  »juke  ellit  radd. 

n   »22  I  13.  Cl«. 

Dert  ser  ep  no  pÅ  Olaf«  reiiV 
Billen  er  'en  sjuke  ellå  vn-irt  • 
(d  drukkjen  ril.  rrvi.l 

1*1    18.  klappar  n  dyr  inert  In  fa  sin: 

•  Ljiiktu  upp,  astar-mnrtiriu  min!« 

s.  E8.    ■  Y.ilkonmien  hrni.  Ilerr  Olof,  llll  inip! 
n.jod  oeh  vin  har  jup  blniidnt  ;il  dip.« 

».  Ey.    »Kj  lyster  mlp  nijod,  ej  lygter  mlp  vin: 
men  mi«  lyster  mera  at  ganpen  min  • 

s.  0  8.    Ilerr  Olle  han  par  for  sin  modet  in: 

•  Oeh  hvl  ast  iln  nu  fi  blek  under  kind? 

d  A20.  Hi.r  du.  hr  Olur.  kair  sonnen  min! 
hvl  rider  du  I-a]  sorpende.  hjem? 

d    M  II     Mor  do.  ridder  Olle.  k*r  »unnrn  min' 
ug  l.v,  kommn  du  »i  tvanr  o].u  ben? 

Isl.  li).    Ilvartan  kom-tu,  womirinn  min  ti? 
hvernig  ertu  svo  fulur  :i  kinn? 

d.  B  16.  I  11.  K  8.  Ly.  n.  A  23.  II  12.  G  11. 

Mi>r  du,  hr.  I  »luf.  ka  r  .->nnen  min! 
h vi  bar  du  uu  bu  bleg  en  kind? 

I-T  hrorfor  ,cr  do  »i  bleger  i  kindr  hr.  falmer 
dit  bar  og  b!eb-n.r  dia  kind  I) 


..  A  m    V9  H! 

V.r  vilkommi  n,  kiir  »on.n  min 
h.i  i.t  du  •  »  blok  i  blemmekind! 

(hrarf.To  i.l  du  ti  birk  fi  kind  -  hur-  ur  du  bu  vorden 

.i  bl.'k  om  kind'.. 

B    F  i     Hejrer  du.  <>l»v,  hot  re  talar  lo  der 

hor  heve  di'  hol  r«.-l .»r  de  dir* 

n.  E«    Vælkomen,  Olav  liljeprein' 

kvi  «■  di.  i  dine  kinni  så  blelk? 

f  A32.  B21    C 13. 

Hvi  ertii  so  folin,  hvi  rrtti  so  bleik, 
sum  tii  hrvrti  verirt  i  elvarleik? 

I,  1   l>i)    s™  ertu  l.l..r  .f  no  irt«  hlrikr. 

»om        Imlir  ver.fl  .  jK«  l.ik. 

I»l.  2-i*     S»o  ertu  f.",Jur  o/  »vo  rrtu  bliir, 
fint  .'ir-  bu  littfir  af  »hmn  »ar. 

t  U  1.1    H'i  itIu.  »orur  mia,  (é)i»  »om  lo-I. 

,um  ni  h..«si  .en«  leim  .lriin  ua-.f 

d.  Di  18.  11  12.  k  9.  0  10.  P7.  117.  S  13. 
T  12.  l  y.  »  y. 

Ojr  bur,  ridiler  Ole.  ka-r  fouinen  min! 
hvi  rinder  blodet  fru  sadel  din?" 

f|.».  i  cl   un.ler  .adel  din,  af  »lAvira  dm  ) 

f.  A33    »Min  ka«ra  mdrtir!  ep  sivi  ia?r  sann: 
min  foli  snubliirti  uni  cin  steiu. 

d.  Itl9.  1113.  K10.  n  13.  0  12.  T13.  Hil. 
Min  ganger  han  vnr  ikke  visser  pa  ben. 
han  ,-tndte  mig  mod  en  ellegrcn. 

Uc;  »Uidte  mil  huied;  ...  en  linderre«  ) 

«.  A  H    f  m 

Min  file  »ar  auabh.  oeh  jac;  »»'  *>■•*. 

j»c  ufinr  mk-  m»l  en  ekc^-ien. 

(j»<  »lotte  mit  il-a  |>i  cd  appelajreD  ) 

n  F  8.    Mia  lie.len  ra'  kar.ke  pi  firan  bcin, 
hun  bar  «nt  und.  ri  lindejrrein 

d  tl»ll   K  II   M  14  0  II.  Rs  S  H  T  li  Ti«  X  II 
Min  rang-rr  han  rar  Ikkr  viner  fi  fod, 
lian  Blffdtr  mijr  mod  en  rltrr  d  « 
(el   han  anublidv  orer  ra  linderod  ) 

d.  Dl  20,  22.   T  14. 

„Nej  hor,  liden  Ole!  det  er  ikke  sandt: 
du  haver  vist  varet  i  elkvinde-dans. 

d   R9    Del  er  Ikke  »ar dl,  du  »iirrr  fer  n-i-: 
den  el.  ek  vind  harer  dan  »el  ir-cd  uV 

.1   K  12.  S  U    Drt  er  Ikke  »andt  d.  t  U<n  j, .-  tv  |i  di?  hrr: 
ti  di  b.ir  vi.t  r^rvt  i  elvel^rd 

d.  H  14.  Ja,  vel  kender  Jep  din  canaer  på  ben: 
men  du  haver  været  i  dva-rckone  lep. 

d  Y  .1.    Via  f  »nj,.«r  har  ml  ikke  »nul  let  |,i  f«d. 

du  er  de  el . ,k .  r .ler.  der  kar  i\ott  di;  imod 

d.  II  15.  0  13.   Jeir  fnrirr.  it  »kviden  er  rj  t.o.  din  l.r.t. 

je.'  frj-fvr.  du  b-.r  hafl  fru  Kiver  lil  »1 

II.  F7.    De  lu  ve  Inuje  lindi'preln  vorl, 

men  du  heve  vori  i  elvelopjl.. 


Digitized  by  Google 


8<;o 


Tillæg  til  Nr.  47. 


d.  B  17.  C  12.  L  10. 

„Og  jog  niii  vel  bare  kinden  bleg, 
for  jeg  har  været  i  ellekonen*  leg. 

>  A2«  D  13.  El" 

Du  (ar  ikkje  undra.t  pi;  for  er  »  bleik. 
fer  ug  lipvc  vori  i  den  elvarloik. 

>  D.l  Ja*  mi  vil  baf.a  Lind  >i  blck, 

jar  hafver  r,u  Tarit  i  elftru.  lek 

f.  AM.  B 12.  I  14.  D19 

Ti  .ri  ej  (Mia.  ti  erl  ef  bleik  : 
i  tjår  flir  or  i  alvnkunu-leik. 
(.  A  M.    Ti  eri  eg  (Min ,  ti  «ri  vg  iam  ba.t 

i  rjnr  rar  er  '  «l*ar  la.t- 
l.l  II.    Mer  tjilr  ckki  at  dvlja  bir: 
alfameria  blekkti  nur. 

ii.  «  12.    Di  te'  eg  »å  bleik .  di  æ'  eg  så  blå: 
for  elvekvinnunne  mus  knivaue  små. 
d.  B9.    Og  jeg  red  mig  I  rosenslund, 
der  m»dte  mig  den  ellckon'. 

i.  Bl».    ror  j*r  ikke  r,ld.  i  dan.  med  hende  iri, 
>i  tun  en  lyrdom  lod  hnn  Ulde  mig  pi. 

d.  ?  10.    D^n  elvekonc  var  sig  sft  falsk. 

hun  »log  mig  over  min  hvide  hals. 
d.  A21.  E  12.  I  18.  I  15.  k  13.  L  11.  PI  12. 

•  14.  P8.  R5.  RIO.  S  16.  T19.  111, 
Æ  6.    n.  |  25.    C  19.   •  14.  B  11.  P.8. 

Min  kære  fader,  I  ta«or  min  hest! 
min  kære  broder,  du  hente  mig  præst! 

{min  kir«  moder'  du  lidder  mi*  »»!•!') 
i  0  9.    Och  kr.ro  min  fader,  da  hjelpc  mie  »f  hii.l! 

och  karo  min  brodor.  du  .karT.  mir  on  preit: 

(.  010    M.n  k.ra  m.iOir,  bind  min  he«t! 

mm  kvri  (a flir .  hcinla  m*r  pre.l! 
(.  C  15     Min  k»rl  fajir,  lu  Imiolu  m*r  pie.t! 

min  k»rj  muflir.  ver  tu  rarr  o*.t: 

li.  C  20.  P9    Kjære  min  broer,  dii  henlar  meg  prest! 

go  mi  du  hava  den,  eg  heve  feat. 

(.i  .ko'  du  (i  v.vi,  tom  rc  bare  f«M.) 
n  A  26     Du  hentar  mt;  preit  oc  reiocr  mi  .enr! 
for  rett  to  cr  oli  hjarta  »pronrl 

1*1.  22.    M.ioir,  Ijiiou  mi  r  mjiika  »a-ug! 

»ystir,  lj.iou  mir  »i'ouband! 
d.  KU.  II  15.  I  16.  K  14.  L  12.  HIG.  N  11. 

•  15.  P'J.  Q6.  Ril.  S  17.  T  18.  *  12.  Æ7. 
n.  C  18.  D  15.  «  12.  r  10.  ti  13.  h.  ti  10. 

Og  min  kære  »oster,  du  reder  min  sæng! 
og  min  kære  moder,  I  hdger  mig  til  den! 

..  A  12.    »in  kira  .y»»*r.  bidda  min  ,»..«• 

min  kate  broder,  hall«  ha.lei.  i  -"P 
,.  C  7     <>.•!.  kara  min  moder.  I  badden  min  .W< 
rim  aldrif  .i  Mirer  ja;  upp  »laf  dm. 

s.  A  13.    Min  kara  moder,  hur»tn  mitt  hår! 

min  kate  fader,  g"r  mig  en  bårl 
d.  F  10.    I  giver  mig  ud  det  bolster  så  blå! 

og  lier  vil  jog  ligge  og  Am  derpå, 
d.  P  10.    I  rede  ruin   -æng  på  del  bare  sliå! 

jeg  trygler,  at  jeg  ikke  præsten  skal  nå.« 


d.  K  22.     „Ti  kvar.  hr.  Oluf!  dn  sig  ikke  sa! 

.-,;»  mangen  bliver  syg.  de  dur  ikke  til. 

8  A  11    Min  kåre  son.  du  »åg  ej  så! 

1  morgon  »kali  dltt  brollopp  »lå.« 
».  A15    .Stftnde  nu,  når  det  »tånda  vill! 

aldrig  kommer  jag  till  fa»temo  min.« 
i»l.  BKRLfl.   Modlr  bjo  lionum  mjuka  »acng, 

gystir  batl  honum  »iouband. 
isl.  D  E  I  K.    M<ioir  kastaoi  kodda  blå, 
par  let  Olafur  lif  »ilt  A. 
isl  E.    Urrlddi  hiin  nidur  klæoi  grønt. 

bar  let  h.inn  sitl  Uflo  va-ut 
d.  016    Hr.  Ole  han  ud  ad  vinduet  »4: 

.Jeg  Trygter,  at  Jeg  Ikke  præsten  *kal  nå.« 

d.  R15  Lia.  818. 

Ja,  ind  kom  præsien  og  sledte*  for  sæng: 

.U6r  »krlfibon,  gbr  »kriflbon!  du  lever  ej  la-ng'.« 

d.  A'J3.    -Sig  mig,  hr.  Oluf,  under  ø: 
hvem  giver  du  din  fcslemn  t 

d.  I  18.    Hor  du,  hr.  Oluf,  min  sdu  sa  prud! 

hvad  fkal  jeg  svare  din  unge  brud? 

d.cii  n  i« 

Og  k.r.  ridder  Ole,  k-r  .»anen  min  ' 
hvad  ikal  jc«  »vare  k»r  (a'.temo  dia* 
n.  A27.    Gufl  beAra  mer  for  dce,  »o»«o  min' 

hi.t  »kal  L'[  di  »i  ja  fi'.tarinuy  dlT 
d.  Da  23.  D  »T.  Kil    I  17.  K  10   N  13.  0  20   8  ID.  Ti«   f  12 
Og  hvad  »lal  jcir  din  unre  brud  »rar« 
i  morrea.  hua  kommer  med  .in  urude.karo! 
•  [1 10.    I  mor»oa  koinm«r  litea  Sen  tin  med  brudkrlaoor  »jo, 

det  fiir.ta  boa  kommer,  då  »por  hon  efter  dig. 
».  H4     Och  h»ad  »kali  |af  ivarn.  du  .ir  dat  for  mir, 
mir  unea  braden  din  hon  frijar  ofl*r  dip;!. 

d.  «l  »varer  hende  venlig.  I  »varer  hende  brat! 

jeg  frygter  kun  kommer  denne  »amme  nat 

d.  K  14    I  .varer  heade  hval.  1  .varer  hende  brat: 
I  »ic«.  }»t  °«de  1  dean.  aat1 

d.  B  19.   n.  128. 
I  skal  sige,  jeg  er  udi  lunde, 
at  provo  min  hest  op  .sft  mine  hunde! 

d   l>«24   DbK   ti  12  H  IT   I  l«  T  17 

l>u  .ir,  jer  rider  i  ro.cn.luin!, 
3l  i a»e  «g  .kyde  i  'amme  .lund' 

(al  tomme  mi«  he.t  of  at  jarc  min  hund.    at  fan*« 
en  hare  med  Ilden  <må  bund  1 
i   II  f>  Dll     I  -»varen,  jaf  ur  riden  i  ro«o&d>--luLd. 

alt  jara  »ilda  djur  mid  h"k  o«  h  med  hnn.l  ■ 
(U    «i/  henne.  ja»  5r  i  »koren  oo!i  ikjuler  villrar.i 
n   I,.  Do  iko'  >>aia  mi  nnre  Lrur 

l  f  cjeair  ,  .korion  å  »e.ar  .l,ur. 

d  114.  KI7  0  21.  S  20  t  13 

Or  1  knr.r.e  .vare.  .om  1  kannc  hed.! 
llddrr  Ole  er  i  lunden,  at  t»mme  .in  l.e.l 

d.  K'l\.    1  »tår  op,  alle  mine  brmire  »yv! 
og  rider  imod  min  unge  brud! 

d.  A  25.    Hor  I  dit,  mine  rige  måge! 

I  tager  imod  min  stolte  jomfiue! 
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d  R12    Op  h»r,  min  kar  moder!  1  hente  mil  skrin, 
imedens  jeg  uddeler  guldet  min!« 

d  RIS     •Of>  hor  do.  hr.  ole,  k»r  n.lqnrn  roia ! 

■lu  fh-mmer  ej  k*re  »»»kende  din", 
d.  K  ti      .Min    ,„,kend   dr  har  bid*  hu.  ,.r  r/.rd. 

min  k*re»t  hun  fir  »-.t  rte  ti)  bord 
d    Rli     Min'  iiMkend   de  tar  bade  aj;er  Of  vor, 

min  k.in«l  b,n  ;iir  nit  ene  lil  t«we- 

d.  L  14.  0  17.    Min  fader  skal  have  min  Ranper  grå: 
liiin  rider  så  tit  i  kongens  gård. 

d.  M  17     Mia  fad.r  .k*J  ».»ve  mir.  r„d<- 

fur  lian  kan  nU-  den  all.-rbeit.l. 

d.  018.    Mm  nniilei  skal  have  min  ha  'risende  karm; 

hu n  l.ar  mi«  rft  listelig  I  hendss  b„rui 
d.  L15.  0  19. 

Min  si.ster  skal  have  mit  mild  så  r»d ; 
ni  I  ii  broder  skal  have  min  fæste  nm. 
d.  R  16.    Hor  du,  min  yngste  broder  så  fin! 

vil  du  ej  trolove  allerka-resien  minN 
d   R17   n.  C  -21     -Så  gærne  jep  det  Rjorde, 
om  jep  for  sonden  turde.« 
d   R  18     -Jep  gjorde  mip  aldrig  så  lystip, 

al  jep  Ilende  <n  pnnp  kyste 
n.  C  22.    Kp  hev  'kje  pjiirt  Inperli  Murre  harm. 

heil  Pi  pånp  ep  låp  på  heniiar«  arm  • 
n   K  13.    «>lav  ha  kje  legji  bare  ei  liti  stund, 

då  ln.rdc  han  luen  i  proue  lund. 

n   E  14.    <»a.  Ii»k)c  Uvjl  b.re  ri  liti  o. 
di  horde  baii  luen  i  rr«r-e  li 

n  C  23.  614. 

•  De  reier  wipc  sent:  i  htigelofls svala ! 

so  s«:r  ep  mi  hriifa-r  i  lunden  ir.imfara 
n.  C24.    Der  sir  ep  mi  vene  im>\ ; 

varl  æ'  den,  som  må  Ilva  å  i  ti  kje  tar  d.\v ! 

a   C  14     l'er  ter  ep  m.tt  «.r.e  *.r 

,»1  m  den.  «>is  mi  liva  i  Ink jf  ij.r  li-la  liv  . 

d.  C  1f>.    Op  næppe  var  ordet  af  munde  ndtalt. 

ridder  Ole  han  di«!  lil  jorden  nedfaldt 
ii  6  l.r>.    Då  biiiri  kom  »ep  i  gr.uian  lund. 

då  livd'  ikkje  Olav  ei  liti  stund. 

a  0  I«.    1)4  Lrori  ko«  ug  (aa  hi  i Jan  land. 
di  f »t  olae  upp  si  ind. 

n.  A  19    Of  di  in  prciten  kom  fer  lond, 

di  |t»T  ban  Olaf  up  ti  ind 
d.  O.:     Ug  dur  de  kom  jag-ende  med  pr»»ten  I  ,ird. 

da  la^dei  kr.  Ole  pi  ■ortc-n  bie 
d   Til.    Da  prvatea  han  kom  ridende  i  fiird, 

da  li  kr  Ole  II,  pi  ttri. 

n  K  15.    Briirl  kjem  'kje  fvrrl  te  gårs, 
for  han  6lav  pav  upp  si  and. 

hl.  23    Leiddi  hun  bann  i  lopD<>  Inn, 
daunan  kysti  hiin  soninn  »Inn. 

•»1    H  P  h-    pa  olalur  kom  i  hjejrn  åwng, 
hann  jraf  |>a  app  lina  dnd. 
I  M.    Ei  tai 6  nema  itundir  hrjax, 

olalur  earS  ten  bleikcr  nar. 
IN     Kl  le.«  nema  l.tlt  .tund. 
olafnr  onri  zaf  upp  <.nd. 


n.  Fil.    Haas  nnpe  brtir  helt  lili  hass  hånd. 

Olav  »iiiidde  veppjen  tc  å  gav  upp  si  ånd. 

n.  C  N     o|»t  amidde  vepirjcn  te, 

.-ilt  bi]  derette  ><>  va'  en  da 

f.  A  36.  C  16.    OUvur  vendisl  til  tpccin  hratt, 
hann  dojoi  lanpt  fyri  miAnatt 

d   TS»     (»er  klokken  .leg  ni.  da  endte  drrr.  kval 

der  klukken  .le,  ti.  da  li  li.n  i  dval 
d.  V.  10     l>a  klakken  den  t\ot  det  -  .Mc  .Ur. 

'dc  lafrde  br   Ola  ded  j'i  bar  | 

n  R  12     Der  blel  »orp  på  hans  Tesii  nm. 

forste  nalt  elle  ble  t)lav  du 
n.  R  18.    Der  blei  sorg  paa  hans  feMeviv. 

for  elveknivar  målt'en  lete  ritt  liv. 
d.  B  19.  0  22    Præsten  kom  for  oprunden  sol, 

hr.  Ole  var  dt»d,  lorend  hanen  pol. 
d.  ■  18-    Han  kunde  ikke  præsten  nå, 

forend  han  mållc  i  tinden  g*. 

•J.    Urwli  færden. 

■  f  ti     Ocb  bruden  bon  »d  nade  I  d«c»rne  tvi, 

oeb  Inte  hek  hon  •e  .in  kar-uto  indi. 
l   C  S)     Ork  brud.«  hon  »ao'ade  i  dalarne  fom, 
orh  tale  Ark  hon  >e  tin  kuraite  an. 

■  l'l«  Pli  IH. 

■ 

orh  brudea  itadlar  tin  yan^are  pri, 
■  å  rider  hos  »i ir;  llll  Herr  0)ot.  gitå 

s  D  12    Nar  som  det  blef  daper.  orh  dager  blef  lju«, 
så  kom  Ilten  Kerstin  med  brudqvinnnr  sju. 

d.  T21.    Da  det  lakked  hen  imod  inorpenslund, 

da  kom  liden  Kirsien  med  brudeskaren  prud 

<1.  120.  D»2:i.  Dk9.  El  3.  I  19.  HI9.  n.lUfi. 
Arl«  oni  morpen,  da«:  ilrl  var. 
da  kom  don  brud  med  brudt-skur'. 

(da  det  bier  dnr  .  tur  det  bier  d»r .) 

d.  A2G.  K  IS.  IH  20.  0  23  S  21   V  14. 
Dnr  do  kom  for  ovo.n  by. 
nlle  pik  klokker,  som  de  var  ny. 

d.  A27.    Del  mælte  bruden  i  samme  stund, 

hendes  hjarte  del  var  af  sorgen  tung. 

d.  A28  R  19.  024  S  22  C  1  f.. 

„Ilvi  monne  alle  de  klokker  p-A  pA? 
jep  véd  ber  ingen,  der  syg  IA. 

d.  R20.  025  8  23.  0  16 

Uden  rider  Ole  hans  Ilden  smådrenp: 
for  ham  ringe  de  klokker  ikke  så  læne  .« 

«.  118     Ork  brudea  hon  talte  med  bnid.itan  ti: 
.||»ad  minde  bttyda.  att  klorkoraa  fi-. 

d.  A  29.    »Det  er  så  »æd  pa  delle  her  land. 
at  ringe  imod  sin  liljevand. 

d.  A  30.    Det  er  »A  sivd  paa  denne  o, 
at  ringe  imod  sin  fæslemo. 

..  BS     l>et  ir  .idan  »ed  pi  denna  »ir  o  : 
lirar  nngeraren  rimer  hem  >ia  mo.. 
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d   ■  20.    Liden  Kirsien  kom  korend'  i  rosenslund,  F 
der  kund'  hun  se  lys  pa  lir.  Oles  stue. 

d.  H  21. 

O.  Kri*t!    o.   hjælp  mig  uf  al  min  kla»'l 
nu  brænder  her  lys  ved  den  klare  dag. 
d.  H  22. 

O,  Krist !   o.  hjadp  mig  af  al  min  nod! 
jeg  tror  sa  vist.  hr.  Ole  or  dod." 
d   V  13.. 

Om  anden  davs  iiK.i-en,  der  dagen  fjordes  Ijus, 

slnlt  Mellelil  kum  i  brudehus. 
ti.  .YAl.    Da  de  byde  hr.  Ole  død  pi  l./ir, 

da  kum  den  skon  jomfru  korend'  i  g&id. 
d.  h  21.  0  28. 

Or  der  hun  kom  til  lioik^Ardsled, 

der  slod  haus  ka'r  moder  og  hvilte  siu  »ed. 

d.  A-il.     Sii  furie  de  bruden  i  garde, 
alle  græd  fruer  sa  sare. 

d,  CM     iijr  del  »ar  ham  foteina.  kun  korende  i  yard, 
udenfor  »tod  haaa  moder,  Uldlt  modige  lir 

d   H»  Pli.  Sil   Pi?   n.  A.10  Bl*. 

Bruden  Nan  kom  kårende  i  r*rd, 
ude  «t"d  liiim  krr  mider,  ».ir  «»e.M  I  mård 
I  H    l'er  »lod  hana  krr  moder,  tor  hende  imod; 
I':  de  i*tiu  hr.  ole  kan«  k  »•  t  broder  imod.) 
t.  C  11.   fc  li)     Juiiirfruee.  'isn  ridrr  |'i  llerr  Olof«  ifird. 

oto  (or  benne  henne.  »TJrmud«r  »tur. 
B.  U  IT     Hi  1-ruri  kam  »e;  riaadt  i  /ir. 

tim  broer  ulp  for  dri  »lir. 

d.  .f.  12.    Hen  iinee  brud  Ind  ad  duren  tren. 

hans  kære  moder  randt  tine  pa  kind. 
d.  A  32.    Del  mælte  bruden  af  stor  und, 
hun  var  sig  af  hju'rtet  så  ve: 

d.  A  33.    „Hvi  monne  alle  disse  fruer  sa  gra*de, 
der  mig  skulde  vel  om  lade?" 

d.  A.tl.    Der  var  »let  ingen,  som  der  var  hos, 
der  turde  svare  den  brud  et  ord 

d.  Il  Si.  -Ak,  hpr  I,  min  kær  moder  så  favcr  og  sii  prud  !  i 
jeg  synes,  I  ser  så  sorrigfuld  ud. 

d  0  2h.    Og  her,  kar  moder  sa  favr  og  fin! 

hvorfor  bær  hun  den  soigcllg  lin? 

d  C  17 

Her  du,  ridder  Oles  moder!  hvad  jeg  siger  dig: 
hvorfor  græder  du  for  tilkommende  milf. 
d.  C  IS.    »Slet  ikke  ureder  jeg  ror  tilkommende  dit; 
men  her  er  en  kone,  er  ded  1  vor  by. 

d.  I!  U».    Og  alle  d*  kvindfolk  d»r  er  i  ror  by, 

de  kunde  knai<  »ka-re,  aura  hun  kunde  ajr. 
d,  II  27.    Der  er  ded  en  »kim  ridder  1  tot  yard, 

han  kunde  »aa  krrlip  »ka-re  har.« 
n.  C  27.    Hen  t>ruf*r  ho  k.mi  »ej  nand«  i  ton 

•  Hor  »•  Olav.  m»  n  lek   kje  mol 
»   P  12     Och  ia  I  brud«turan  ]iUn  U»a  'tee. 

non  efter  Kiddar  Olof  med  »ronea  aejr 
a.  B  II     »Velkomme*,  Ilten  Kenlia,  dolleres  min 

it  dig  har  jag  blandai  »jod  o»  vln.» 


a.  E  12.    >K)  Irater  mir  mjod.  ej  lr»ter  mie  via; 

men  Lur  mir  llerr  Oluf,  kur  herren  min 

s.  C  12.  I  13. 

Gml-  fred.  god  dag.  kar  svarmoder  min! 
hvar  iir  llerr  Olof,  kflr  fiisleman  min? 

d.  V  14.    Og  har,  ka*r  maadimoder  farer  or  Sa  ! 

hvor  er  ridder  Ole.  allarkarretteu  min! 

d  i  22  0  27.  S  25  C  19. 

Og  hvi  mon  I  her  så  alene  stå* 

hvor  er  ridder  Ole,  som  inlg  sku  Id'  t.V  Imod' 

(L.  1  i  S    Her  I,  min  k*-r  »»ireraaor !    I     Jet  »jrnea.  I  irr 

»i  ,orrl,-'u!d  ud  i 

d.  II  »2«   DklO    E  14    I  20  T?2 

ll«..r  ar  ridder  ulc.  kxr  f.r.lemand  mii. 
men  han  jkke  tarer  mod  unge  brud  »in1 

d.  |'  l.t     Hr.  ole.  hr.  ole!  bror  e«t  do  henne. 

at  du  ikke  »cl»  mi  r;ere  her  inde" 

d    M  21.    Hvor  er  ridder  ole.  <un  mig  luver  t.  -f 
jf»  «>ne».  han  akulde  vxre  mir  sj  -l. 

d  €20.    Og  jeg  ser  jer  alle  med  roser  i  sko: 

slet  ikke  ser  jeg  di  n.  jeg  har  lovet  min  tro  . 

1(1.    I  ltryilu)*r)<mrtleu. 

d.  4.!:'i     De  fulgte  bruden  i  salen  ind. 

med  soitlufuldl  hjirrte  og  rosens-kind. 

n.  (i  18     »ri  Uiddc  den  bruri  i  »tera  inn, 

Olav«  broer  fjekk  (yre  henaar  Int. 

d   A  3*'i.    De  satte  bruden  på  brudeba'iik. 

for  gik  ridilerc,  dc  bar  hende  skænk. 

n  (I  in     liei  «eite  den  brori  pi  b«nkjc, 
o  I  a  *■  »  broer  ban  « k  j  e  n  k  I  e 

d  A  ol.    Del  ui.t  Ile  bruden  over  borde, 
hun  tåled  sorrigfulde  orde 

n   1120,    T|  lala  bmre  pi  benkje: 

•  Ho>»  bcr  de,  OUt«  broer  »kjenkjrr* 

d   A  '.iH.    Jeg  ser  her  ridder'  ga  ud  ok  ind: 

jeg  ser  ikke  hr  Oluf.  kær  herre  min. 

d   I' 51.    Jeg  »er  jer  alle  bilde  ude  og  inde. 

»let  ikke  »er  jeg  ullerka-reaten  nln  • 

d.  121.  Pia.  «24.  n.  A31.  1,17.  K  17.  s.  117. 

De  skænkte  mjod.  og  de  skankte  vin: 
^llvor  er  lir.  Oluf.  brudgom  min?" 

d.  A  39.    Det  svared  hr.  Olavs  moder, 
hun  var  sorrig  og  modic. 

d.  C  22.  S  23  ■  22  0  28.  S  2o.  II  20. 

Det  svared  hans  moder,  som  hun  kunde  bedst: 
•  Ridder  Ole  er  i  lunden,  at  tæmme  sin  hest. 

H  1..  1:   R.  o  han  lerer,  »o*  kaa  kaa  kedit.) 

n.  A32  C 28  El 7*  ti 21. 

Olaf  han  er  Inkl  beime, 
han  er  i  skogin  al  vcide. 

d.  A  40.  V  15.  Utide  med  hug  og  så  med  hund 
da  er  hr.  Oluf  i  rosenslund. 
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.1.  B  22.  Da  27   Db  11   ■  >r..  121   T23.  Y !».  .F.13. 
ii  A33.  D18.  8  H8 
Hr.  Uluf  han  red  sig  i  lunde, 
ni  pi  »ve  sin  hed  og  sine  hunde 

ll'jo  bedrr  dp  dyr  i  tamme  »tu-id,  at  ja^>«  o;  »kyde  i  tamme 
»lund;  at  lange  en  harv  me<l  liden  »Blu  hund  * 
■  -  C  13      ar  bu  iste  telt  Herr  OM  »e  n  i  yår, 

:.an  rider  i  »kufen.  akjuirr  Ijort  "di  ri 

»   E  13.    Herr  <>!<  (  han  titter  I  kuren. 

oWi  matar  de  »må  djoroa 
a    1)14.     tlrh  franar  du  efter  f '11c ,  k,ir  faiteman  din, 

hao  ur  jti  >k  .fen  ukIi  »kjut-r  villvar  • 

ii.  C  2!'     »ILiii  <r'  kje  i  skuflen  «'i  vi'i.ir, 

mir  li.'iiiiuns  »må  hiiiidiiiur  H'*  henne. 

d.  Ul. 

Haver  han  nu  kivrer'  fin  hug  og  sin  hui  d. 
end  lian  haver    i it  unge  brud? 

d   I  21     Hvilken  undirlif  Uj.i  Icl  mon  del  vi«»  v  .  re 

mi«  han  l.ai  l.an.  1.I.--J  ug  kuajt  he»t  »i  k  r-re 

d.  D»2«  DM.'.  122.  T24.  ¥  lu  .F.  14. 
Haver  han  de  dyr  udi  lunden  så  kær, 
at  hun  kunde  (slemme  sin  brsllupsfa  rd .' 

(at  han  forlader  ma  anjv  brud  her;  han  kan  rj  blive  hjemme 
■  In  brjll'jj  .lrnl  I 

d.  A  42.   VII  han  heller  ride  med  rakker  ni:  li»e. 

end  han  vil  sidde  med  hans  hru.l  i  stuve' 

d  C  2S     Harer  han  dc  r.kki  r  »å  lu- re  at  ir«»t, 

at  hun  ikke  i  dajr  hunde  blive  hjemoiL- ' 
d.  M  23    0  19    S  27 

Ta  nker  ban  ikko  mer«  på  den  .  han  har  f».»«, 

eud  ride  i  lunden  at  t',mme  ma  hent" 
»   OU     i).-t>  tager  ban  mer  |>a  Iij„rlen  »ar», 

an  som  ban  aktar  den  bela  hrud»k.*ira ' 
i    C  li     llch  aktar  haa  mtra  pi  h|,  rt  »eb  h:ad. 

au  »om  lian  akli.r  allrak.r.i.tcn  -inT 
.  D  li.    Och  hiller  ban  mer  utal  lujrlar  ur:,  djur. 

in  han  hiller  af  »In  unja  biud  ' 

n   A  J4.    Tikje  han'ki  meir  nm  al  nage  l.ruflr. 

enn  han  g-jen**  i  »kogin  at  veioe  d>r* 

■   Els  (i  22.    Kjttrer  ban  teg  mei  um  veia  d)'r, 

heil   han  kjajrde  -et  um  m  nine  bruf 

d  R  24.  0  30.  S  28. 

Men  det  ser  jeg  pi  eders  ble«o  kindc 
det  er  Ikke  glæde  alt,  her  er  Inde.« 
d  A43    Sildig  oin  aften,  røg  faldt  n. 

da  skulde  den  brud  til  sxnse  gii. 
d.  A  44     De  tundle  op  de  brudeblus. 

si  fulgte  dc  bruden  lil  brudehus, 
d.  A  4S.    De  fulgte  bruden  til  brudesang; 

efter  går  hr.  Olufs  liden  smådreng. 

«   t  13     Kiddar  Olof«  Ilten  dranf  de  kladde  på, 
och  late  honnm  in  i  brudilufan  gi. 

a.  Hl     .Val  ittt  du  Riddar  Olof  i  okraen  lik. 

men  Lnt«  ur  du  um  dia*  bunder  »i  hvil.« 

d.  A  4G.    «1  lader  eder  mindes,  hr.  Olufs  mø! 

min  herre  han  ligger  pa  båren  ded.. 

4   0  2*.    Ha  aearcd  hao.  »».ter  i  kjortelen  rod: 
.Riddar  Ole  han  linjer  pi  licbireu  d.d  . 

d.  A47.    -Min  herre  hun  ligger  l  loftet  Ug; 

nu  skal  1  hans  broder  eders  tro  bortgive.« 


d   4  48.    »Ret  aldrig  skalt  du  den  d.isj  leve, 

jeg  skal  to  brødre  niili  lin  bortgive. 

d  Bit    Det  er  aldris  kommet  I  min  bu, 

at  jer  »kuldr  rive  lo  bredre  min  tro, 

n.  A  3*».    Men  deo  ser  eg  pA  stort'  <>k  små: 

al  Olaf  cr  Inki  langt  ifrA. 
d.  Æ  15.    II vi  tier  ott  dolter  I  sandlnseu  vel: 

hr.  Ole  er  død  foruden  skel!« 

d.  »a29.  Ib  13.  128.  T  2 o.  1  11. 

„•log  kan  ikke  nu  lu  nger  dolge  fnr  dig: 
ridder  Ol«  lian  ligger  i  liojeloft  lig. 

s.  B  Kl     O.h  sanuirig  fnr  er  jag  ej  dolja  må: 
Herr  Olof  ur  dod  och  ligter  pa  bar. 

ii.  li  23.    De  æ  kje  va-rl  .'i  dvlje  sa: 
Olav  di'ie  i  lfftssvoli  IAs. 

d    R  15.       Id.    Han  rod  han.  j;an£er  i  runeiilund, 

der  IrarNcd  ban  en  elv  udi  »amme  <tsnd. 
(,lcr  medie  ham  den  cllekon  | 

d   E  l».    or  der  han  ikke  »ildo  i  dan«  »ed  hende  gi. 

■  a  itor  en  syydum  led  hun  falde  bum  pi 
d.  .V.  IT.    Ham  rander  den  »ar  ikke  sikker  pi  lud. 

den  itodle  ham  mod  en  elverud. 
d    V.  18     Ha  ban  kom  til  lians  faden  rlrd. 

»i.,d  br-|rK-e  l.ani  .t-.vler  fulde  4f  blod. 
d.  .i:i!>     si  l.med  ».  hannem  al  han„  heu. 

og  atrak-  lian«  broder  l  ented  ham  pr».«i 

d.  .K20.    Da  klikken  den  ali-ir   »it  m'dtte  »laf. 
da  lajde  »i  hr.  ole«  lig  \  i  bar  j. 

//.    Brwlru  i  Hojthft. 

d.  4  40.    Sii  had  hun  alle  de  fruer, 
det  hun  rniitte  liget  *kue. 

d.  €25.  .Og*  Jep  beder  alle  bide  moer  og  fruer: 
mi  jet;  fa  1  »luen,  det  lig  al  beskue'« 

d  P  ii.  Den  brud  bon  bad  lil  den  oeersie  (iud. 
at  Lun  kande  fi  hun«  lit  at  .e 

d.  Æ2I.    -iQf  beder  eder  med  >li4r»te  »e 
I  lader  imu  min  far.Umand  m1'- 

n.  I)  19.    Bnin  hu  ba  elte  cyklene  »må, 
bo  lytter  Jief  at  hiti  ,nlo  I  gi. 

n.  El».    Bniri  hu  tala  ti  btukvliidunn«  l»i>: 

•  Me  vi   okkun  upp  i  Mlialolli  gi  . 

•  Kia,    i.itea  l.ira  bon  talte  till  ridd.reni,  moder  »å 

•  I  lofrcn  nu  mi*  i  »len  t  lo  (ran  gi'.- 

i   D  I«.    Liten  Ker»(in  hon  gil  tig  ie  hojanlofl«  »al. 

Rilke  onh  xideo  hon  efter  air  drar. 
».  R  14.    Junffrsn  hun  ipranf  tippfor  loftet,  bro. 

med  .llke.-ilrumpor  oeh  mlfrcmpanda  »kor 

•  BIS.     Hon  knappar  pi  dorren  med  ftnjrarnc  »må: 

»Stlj  upp.  Herr  Olof,  dra/  låiea  llri  • 

i.  BlS     JuBj-frun  hade  ftoirrar  både  mjaka  och  »må: 
oeh  »jelf  drager  hon  den  li.en  ifrå. 

d,  A  .r»0.     De  stodte  op  den  hojeloftsdor : 
de  hoje  rå  de  st«de  der  for. 

d   K24  H24.  OSI.  S  29  \  22. 

Liden  Kirtlen  hvo  ind  ad  ddran  aå: 
der  aå  hun  ridder  ole,  li  dod  pi  atrå. 

..  K  16     l.iten  Liva  hon  sti  »len.ioran  gir. 

ti  flck  hon  »«  Kiddar  nl„f  I  jr  ler  på  hår. 
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d   V  14     Pi*  ledte  i  kinfe.  de  ledte  I  vri. 

si  furdt  dir  ridder  Ole  pa  bolster  su  bli. 
n   0  30     Nir  del  bruki  ir.nunne  »ill   lake  sejr  »are. 

då  .if  dri  den  brsri  i  liiifc  lofu.rala 
n   T»r     I  ngt  brur  rjekk  »cf  i  bo/ran  .vala, 

der  fann  bo  *iu  iilav,  lian  Uf  i  dvat* 

d    112*.    Liden  KirMe.i  ind  ad  doron  trea , 
ler  blev  l.un  var  el  llfcklid  . 

d.  A51.  Slolt  Jugelil  lob  til  de  hoje  ra, 
de  hvide  lin  hun  der  af  slog. 

d.  B  2;?.  Hun  lur;  op  det  .*-karlaperi  rod: 
der  lA  hr.  Oluf  op  var  dod. 

s.  C  16   DlT     "  b  bruden  bon  .Uer  |  i  •  parlaktn  rod 
•  i  fick  bon  .c,  >,v,r  Herr  Olof  Uf  dod. 
n.  DI"    Hruri  ho  lyfte  pi  »karlukanskioa : 

der  und«  Wi  herr  < Uri  m«  bleik.-u  kino 
■   K  20     Mrori  brelddr  npp  Jakpni  |vo 

di>  va  uliv,  tom  oadi  lir 
n   Ol     Ho  breidde  opp  blom.lri  r»le  i  bli  : 

ånde  Uf  dav  bi  bleik  i  blå. 
B.  0  24     lin  Lrcidde  ar  dei  blom.tri  bli: 

(Har  dno  ondl  Ug. 

d.  K  2r).  V  10     Hua  slof  op  tp&rlnfen  of  *i  : 

da  ter  han  ridder  Ole  |  i  b.jlitcr  bli 
(da  si  bui.  r.  <>  U  dod  på  .tri  ) 

d   k  27.  M  !(  S  30  li  2:i. 

Ilnn  lrttrd  red  de  lafener  »mi- 

•  i  dined  liu:   dod  all  for  lians  fod 
d    I*  li     Men  der  hun  rik  han«  li;  at  se, 

da  dined  han  alt  pi  jorden  lied. 

d   B29.    Hun  le'ted  ved  del  ligeklæde: 

■  Ak,  licger  du  lur,  min  Irnsl  og  min  glæde!« 
n.  «2r»     Il.'i  kl.ippn  han  pn  hviden  klnn: 

•  LiL'ge  ilu  der,  allrrkj<iTa«lrn  min!« 

*.  F17.    Hon  klappitr  Hiddar  Oluf  p«  l.lrkan  kind: 
.(ind  gi.ve.  du  vore  IcKai.dc!  vl*sl  skulle 
du  hl  ha  min.« 
d  C  2i>.    Hun  klappet!  haniitm  på  binderen  hiv*!: 

•  Op  ligger  du  her,  mi  11  glade  og  Irosl!. 
«.  K  17.  Jnngfrun  la' sil!  hufvud  t il  1  Herr  (HoN  bro*!: 

•  Herr  Olof.  Herr  Olof!  hvl  sofven  I  »a  tyair- 

d.  A  52.     Hun  mclded  lipet  -å  liste« 

sa  sure  hendes  hjærte  del  ryste. 

d.  B  17.    Hun  tog  cl  guldkor«  af  sil  brvat, 

og  det  bandt  hun  om  ridder  Oles-  hals. 

d.  E  18. 

•  Og  det  skal  du  ha-re  Hl  graven  for  mig, 
da  jeg  ikke  målte  bære  det  III  kirken  med  dig., 
d.  A53. 

Hun  minded  liget  sA  overbrat, 

hendes  hjærte  det  sonder  i  stykker  brast. 

d,  C  27.    Hoo  kyste  hasnern  pi  mnnden  ti  fatt. 
et  sorrlrfaldt  hjaMte  I  hende  brast 

d.  B  30.    Hun  minded  ham  for  hendes  rode  mund. 
m  diulc  hun  I  flamme  »lund 

a.  DtH.    Litea  Kerstin  ctfor  trappoma  fir 

med  rider  ruldkmna  o«h  ndl»rt  bir. 
».  D  18.    I.iton  Kartlin  hon  fanfar  bide  at  orh  in. 

och  allt  .i  blef  bon  »i  hleker  onder  kiad 


11.  C 32.    »riiri  ho  ikring  seg  »ag. 

go  »ag  lici  de  »være,  pu  nnglar  låg. 

n.  D2I.    lin  »lirde  »eg  uppli  vegeje, 

der  ?ng  lu«  den  kvasse  rggje. 

n   A  31!.    Unge  bniflr  gb.sle  ,eB  burt  I  r«i. 

der  »ag  hon  Olaf«  »vi/ro  de«)  »tod. 

n.  A37.  I»22.    Skefle  »elle  hun  golitlljo  mol. 

og  odden  den  rann  I  hjartenit. 

n   ('33     Ho  aetli-  de  »vn-re  t  sin  »ko. 
•  o  odden  »to  1  hjarler..! 

I,  E18 

Orh  junu'run  hon  (og  <in  silfverbodda  knif. 
den  Mark  hon  i  silt  utma  lif. 

d.  A  .r)4.     Det  var  xtor  ynk  at  «e  den  nud : 
den  jomfru  monne  af  sorpen  do. 

11'.  Jordefærden. 

d.  Rlf>   X  25     Hr  ole  has  dadc,  inden  t.anra  go], 

ban  s  karost  dode  fndea  op'uadeo  »ol. 
d   R21-    Hans  korest  Imn  dnde  i  lians  minier«  arm. 
lians  moitcr  bun  dnde  bagefter  af  barm. 

d.  B  24.  Da  30.  Bh  14.  E  Ilt.  1  15.  B  31.  I  24. 
K28.  *  ■>(,.  B:.2.  Pli!.  S  31  T2G.  11.24 
17.  n.  B14. 

Arie  om  morpen,  dup  det  var. 
der  kom  tre  lig  af  hr.  Olufs  pard. 

(I.  I:  l'en  andrn  dav's  »»ren  lidt  fA>  dot  bli  v  dae .  for 
el   da  m.Ipii  op.ii.ii.  <>m  mnrt.n  eldliL-  for  -.prundea  .il,  f>a 

drt  lakked  ben  lil   dliirfen  fuld!  pi  ) 

d    N  IS.    "ra  anden  d»jr»  ».ufin.  da  solen  o[  randt, 
der  fandtes  tie  lif,  .i|r  det  er  »andt. 

d.  C  28.  T17. 

Om  andiii  dag*  morgen,  dtr  dacen  gjorde*  lju» 
da  var  der  tre  lig  i  ridder  Ole  han«  hu*. 

s.  Bil.  C  17.  D20  E  li).  F  18  G  II    n.  A  38. 
Orh  andra  dagen,  iiiuan  dager  blef  ljus, 
si  var  det  tre  lik  i  Herr  Olofs  hu» 

hl  24.    |>«r  vBr  rneiri  gratur  en  gaman. 
brjii  foru  lik  I  »lelnpro  »aman. 

a   C  34  fl  2fi     Der  blei  mel  sorf  bell  der  blei  fama. 

tri  ra  del  l.kje  te  jori  •»• 

n.  D  23     Her  »»'  Ikkje  jl»e  i  IVkje  i»ra»». 
tri  va'  likje,  te  jori  man  koma 

n.  Bil.    Der  biet  »orf  i  »lett  infjo  faraa. 

det  f>f de«  tri  lik  li  krrkje  mie  fama 

f.  B23.  C  17.  D21.    Har  var  sorg,  og  har  var  stil. 

tr>  forn  )ik  Hl  moldar  tit. 

f.  A  :i7.    Har  koma  af  li  budl 

try  lik,  tey  vdru  so  priini. 

d   1121  .»:23     Der  forte«  tre  llf  fra  l,r  Ol«  han.  sird 
ridder  Ole,  bana  krre.t  Of  ti  ham  mor 

d   (iT     om  morrenen  tidl.e  i  ridder  Ole.  rard 
der  »ar  tre  lif  forudea  haas  mor. 
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d.  I  25.  C  29.  Øi  31.  Db  15.  K  20.  r  16.  I  32. 
125.  K29.  127.  H  16.  0  33.  T  17.  8  32. 
T27.  1125.  V  18.  18. 

Det  forsto  var  lir.  Oluf,  det  andet  hans  mø, 
det  tredje  hans  kær  moder,  af  sorgen  var  død. 
.  Bil.  C  17.  dh,  Bio.  Pt»  G  ti. 

De«  en*  rar  Ilerr  Olle,  del  aadra  tit  ban  i  m8. 
det  tredje  rar  kui  soder,  af  aorg  biet  boa  dod. 

e.  A  «S.  B  IS.  C  S»  B  XI.  0  tf. 

Den  clae  »»'  ol»r.  dea  andre  kanon«  m&y. 
de«  Iréi?  haie  «ocr,  ar  .orr  laet  d5jr. 
I.  A3$  C 18 

TeS  frrtta  ru  Olar.  U<  anna«  hu.  mor, 
te.«  triSJa  baas  nvSeir.  af  .orgie!  dojti. 

f.  AM.BM.DJ2 

TaS  frrala  rar  Ular,  ta  6  aaaaff  ban  i  rir, 
taS  In 8 ja  baa.  mod  ir,  )■!  af  lorgml  lir. 
n.  C  B6.    Den  eine  re"  olar,  dea  andre  biaomt  rir, 
dea  Ir*«  baen  motr.  ar  »org  let  lir. 

d.  S  8.  Den  ene  var  ridder  Ole,  den  anden  hans  brud. 
den  tredje  bsns  moder,  di 

4.  P  18.    Der  gror  tre  liljer  på  hr.  Ol*,  grar. 

dea  fer*«*  er  hrid.  dea  aadea  er  bU. 
d.  P 19.    Dea  fonte  er  krid,  dea  aadea  ar  oli. 

dea  tredje  er  tom  ea  roldjpandea  trid. 
d  P  M.    Dea  femte  lUje  den  er  li  brid, 

[og  det  er  for  der*,  rene  lir  ] 
d.  Pil.    Dea  aadea  lilje  den  er  .å  blå. 

det  er  for  deren  atore  attrå, 
d.  Pil     Dea  tredje  lilje  dea  er  nå  rad. 

det  rar.  for  do  b»gge  Rk  aå  ba.Ug  ea  de, 

isl.  G II.    Vendl  eg  mi  nu  kvædl  1  krois, 
Krlstr  og  Maria  aé  med  oss! 


Sr.  47.  aj.  (II,  S.  110.)  Den  skotske  Vise:  .Clerk 
CoWlll  and  the  mermaid*,  furs!  trykt  1769  boa 
Herd  (Idg  af  1776,  I,  161),  er  oplrykt  hu«  Chlld, 
I,  192.  En  noget  afvigende  TcU  »Clerk  Colvln. 
I  Lewis*  Tales  of  Wonder  (1801).  Nr.  56  er  dog 
næppe  alene  en  vllkaarlig  Ændring  af  Herda, 
men  synes  grundet  paa  en  anden  folkelig  Op- 
tegnelse, som  yder  ægte  og  væsentlige  Vera  »om 
6-7,  12  og  14.    De  aftrykkes  begge  her  efter. 

Det  er  ikke  usandsynligt,  at  denne  skotske 
Viseform  er  indvandret  fra  de  nordlige  Øer 
(Sbellands-  eller  Orknaerne).  Ligesom  de  fær- 
øske og  islandske  Former,  har  den  aleue  Sagnets 
forste  Del,  og  med  dem  har  den  skotske  Vise 
ogsaa  til  fælles  det  dræbe  ude  Kys,  som  findes 
i  Lewis'  Teit,  ligesom  i  de  færøske  og  Islandske; 
Visens  Indgang  svarer  til  den  færøske;  og  det 
var  vel  endog  muligt,  al  vi  her  gjenfandt  det 
almindelig  nordiske  Navn  paa  Helten,  netop  I 
færosk- Islandsk  Form,  l  engelsk  Forklædning. 
Ligesom  Iferr  Raadengaard  1  vor  Nr.  13  er  I 
engelsk  Form  bleven  til  Sir  Aldingar, 
kunde  vel  Ofotur  blive  til  [Clerk  Cjolvlll 

Daniaarkt  gaeilr  »olkevi.er  IV 


A.   Herds  TexL 

1.  Clerk  Colvlll  and  his  losty  dame 
were  walklng  ln  the  garden  green: 
the  belt  aronnd  her  ttately  walst 
cost  Clerk  Colvlll  of  pouods  OfUen. 

2.  »O,  promtie  me  now,  Clerk  Colvlll, 
or  it  wlll  cost  ye  muekle  slrife: 
ride  never  by  the  wells  of  Slane, 

If  ye  wad  live  and  brook  your  lir«.  ■ 

3.  «Now  speak  nae  malr.  my  lus  ty  dame, 
now  speak  nae  malr  of  that  to  me: 
did  1  ne'er  tee  a  fair  vroman, 

but  I  wad  sin  witb  her  fair  bodyN 

4    Iles  ta'en  leave  o'  bis  gay  lady, 
nought  mloding  what  hia  lady  sald; 
and  he's  rode  by  the  wells  of  Slane, 
where  washlng  was  a  bonny  muld. 

6.  »Wash  on,  wash  on,  my  bonny  mald, 
that  wash  aae  clean  your  sark  of  slik.« 
—  .And  weel  fa'  you,  fair  gentleman, 
your  body's  wbller  than  the  mllk.« 


6.  Then  loud.  loud  cry'd  the  Clerk  Colvlll: 

•  O,  my  head  it  point  me  salr.« 

—  «Then  take,  ihen  take«,  the  malden  uld, 
and  frae  my  sark  youll  eut  a  gare.> 

7.  And  she's  gl'ed  blm  a  Utlle  bane-knlfe, 
aud  frae  her  sark  he  eut  a  share; 
she's  ty'd  It  round  his  whey-white  face, 
bat  ay  bit  head  It  aked  malr. 

8.  Thesi  louder  ery'd  the  Clerk  Colvlll: 

•  O  salrer,  stiirer  akes  my  head.. 

—  .And  salrer,  salrer  ever  will,. 
the  malden  cryes,  »UH  you  be  dead.« 

9.  Out  then  be  drew  his  shlnlng  blade, 
Ihinklog  to  stick  her   where  she  stood; 
but  she  was  vanlsh'd  to  a  Qsh, 

and  swam  far  off,  a  fair  mermald. 


10.  »O  mother,  mother,  braJd  my  hair; 
my  lusty  lady,  make  my  bed; 
o  brolher,  Uke  my  sword  and  spear, 
for  I  have  seen  the  false  mermald.. 


B.   Lewis'  Text. 
1.  Clerk  Colvln  and  his  lady  gay 

they  walk'd  in  yonder  garden  sheen ; 
the  glrdle  round  her  mlddle  Jlmp 
had  cost  Clerk  Colvln  erowns  nfteen. 

r»5 
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2.  -Oh,  hearken  well,  my  wedded  lord, 
oh,  hearken  well  to  what  I  say: 
when  ye  go  by  the  wells  of  Stone, 
beware.  ye  touch  no  well-faced  may.« 

3.  »Oh,  hold  your  louguc.  my  lady  gny, 
and  hold.  my  lady  gay.  your  din: 
did  I  neter  yet  tee  a  fair  woman, 
but  with  hec  body  I  wonld  lin?« 

4.  Then  he'a  rode  on  from  hi*  lady  fair, 
naught  reeklng  what  (hat  lady  sald; 
and  he'a  rode  by  the  wella  of  Stone. 
where  waahlng  wa«  a  bonny  maid. 

5.  »Wash  on,  wash  on ,  my  bonny  maid. 
so  clean  ye  waih  your  aark  of  stik.  • 

—  »And  weel  fa  yon,  fair  gentle  knlgbt. 
whose  akln  la  whitor  far  than  mllk.« 

6.  He  ha*  la'en  her  by  the  llly  hand, 

he  has  ta'en  her  by  the  grass-green  sleeve, 
and  thrice  has  pried  her  bonny  moulh, 
nor  of  bis  lady  speered  he  leave. 

7.  Soon  as  his  mouth  her  llps  had  presa'd, 
hia  heart  was  flll'd  with  doubt  and  dread: 
»Ohan,  and  alas!«  Clerk  Colvln  aays, 
•Oban,  and  alas!  what  pains  my  head?. 

8    »Sir  knlgbt,  now  take  your  little  penknlfc, 
and  from  my  sark  ye's  cut  a  gare; 
row  that  aronnd  yonr  faee  so  pale, 
and  o'  the  pain  ye'U  feel  na  mair.. 

9.  Syne  out  has  he  ta'en  his  Hille  penknifr, 
and  from  her  sark  he  cut  a  gare, 
he  row'd  It  round  his  face  so  pale, 
bnt  the  paln  increasd  still  malr  and  mair. 

10.  Then  out  and  spake  the  knlght  ngain: 
•  Alas!  more  sorely  throbs  my  head!. 
And  merrily  did  Ihe  mermald  laugh: 
•T  wlll  ever  he  wae,  lill  ye  be  dead.. 

11.  He  has  drawn  out  his  trusty  blade, 
all  for  to  kill  her  where  she  slood; 

but  abe  was  changed  to  a  monslroua  flsh, 
and  quiekly  aprang  inlo  Ihe  flood. 

12.  He  has  mounled  on  his  berry-brown  sleed, 
and  dowle,  dowle  on  he  rides, 

UH  he  has  reach'd  Dunallan's  lowers, 
■ud  there  hia  mother  dear  resides. 

13.  -Oh!  mother,  mother,  make  my  bed; 
and  lay  me  down,  my  fair  lady; 

and  brolher  dear,  unbend  my  bow, 
t  wlll  ncvcr  more  be  bent  by  me  . 


14.  His  molher  she  has  made  his  bed. 
she  has  lald  bim  down.  bla  fair  lady, 
hi*  brother  has  unbent  bis  bow. 
and  death  haa  closed  Clerk  Colvln's  ee. 


Nr.  4».  b.  (II ,  S.  110-11.)   Til  hvad  her  er  sagt 
om  Stauffenherg-Sagnel  har  jeg  kun  al  føje,  at 
en  ny  kritisk  Udgave  af  Digtet  ved  O  Jånicke 
findes  lAlldeulscheSludien  von  O.  Jånicke,  C.  Stein- 
meyer und  W  Willmanns.  Berlin  1871  Noget 
Spor  til  Visen  selv  enten  hos  neder-  eller  over- 
tyske Folk  er  Ikke  siden  fremkommet 
-  I.  (II,  S.  111—12)    Ingen  nye  slaviske  Former  af 
Visen  ere  siden  Udgivelsen  1854  komne  til  min 
Kundskab.    Endskjønt  de  tre  nævnte  slaviske 
Former  Intet  have  om  Brudgommen*  Mede  med 
Kivemøen,  men  lade  ham  paa  anden  Haade  om- 
komme paa  Bryllupsdagen,  aaa  antager  jeg  dog 
Sammenhængen  med  vor  Vise  for  utvivlsom. 
Skjønt  de  slaviske  Former  have  det  lil  falles 
med  de  romanske,  som  strai  skulle  omtales,  at 
det  fornemmelig  er  Sagnets  sidste  Afsnit,  som 
har  grebet  Følelsen,  fæstet  sig  I  Mindet  og  af- 
fedt nye  Træk,  aaa  har  den  alavlske  Vise  dog  i 
Modsætning   III  den  romanske  væsentlige  Lig- 
heder  med  den  nordiske.    Det  er  Brud  og 
Brudgom,  ikke  cl  Par  Ægtefolk,  Talen  er  om. 
I  den  botniske  Texts  Indgang  om  Moderens  For- 
bandelse ser  jeg  en  Ændring  af,  hvad  kun  den 
færøske  Vigeform  har  bevaret  om  Moderens  for- 
udgaaende  Advarael  og  Forudsigelse.  Derimod 
tør  samme  Texts  Slutning,  I  Følge  hvilken  Bruden 
dur  for  sin  egen  Haand.  kun  betraglea  som  en 
parallel  Udvikling  med,  hvad  der  finde*  I  en  Del 
norske  og  en  enkelt  svensk  Teit,  men  som  ikke 
er  oprindeligt  I  den  nordiske  Sagnform. 

De  slaviske  Former  af  Visen  ligge  I  Intet 
Tilfælde  paa  Visens  Vej  til  vore  Landemærker. 
Deres  Forekomst  synes  mig  med  den  alorsie  Sand- 
synlighed at  maalte  forklare*  som  Vidnesbyrd 
om  den  nordiske  Vises  Overførelse  til 
Venden  l  gammel  Tid,  sammen  med  andre 
nordiske  Viser  som  vore  Nr.  87, 39  og  40.  hvorom 
her  oven  for  1  Tillæg  o  Ul  Nr.  38. 
•  k.  (II.  S.  112.)  Ulige  større  Vigtighed  for  os  bave 
de  keltiske  og  romanske  Former  af  Visen.  Da  jeg 
udgav  Visen  1854,  kjendtes  kun  én  bretonsk 
Form,  I  de  la  Vlllemarqués  Barias-Brelx  frs 
1839.  Sammesteds  var  vel  meddelt  et  lille  fransk 
Fragment,  som  Jeg  ikke  særskilt  omlalle,  fordi 
jeg  kun  antog  del  for  en  enkeltslaaende  Over- 
førelse fra  det  bretonske.  Allerede  1853  havde 
dog  J.J.  Ampére  meddelt  en  Optegnelse  af  den 
tilsvarende  franske  Vise  I  et  lille  Skrift,  »om  del 
først  for  nylig  er  lykkedes  mig  at  faa  I  Hænde, 
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da  det  kun  er  trykt  som  et  officielt  Aktstykke, 
der  ikke  (Inde«  I  Boghandelen:  »Instruction«  re- 
lative« aux  poésle«  populaires  de  la  France;  Kilralt 
■lu  bulletin  du  comit«  de  la  langue,  de  l'hlstolre 
et  de«  arts  de  la  France;  Novembre  1853.«  hvilket 
lille  Skrift  i  Virkeligheden  har  fremkaldt  den  i 
Frankrig  hidtil  fait  okjendte,  men  tiden  kraftig 
udfoldede  Interesse  ok  Virksomhed  for  Optegnelse 
og  Indsamling  af  Folkets  gamle  Minder.  Mange 
andre  Optegnelaer  af  den  franske  VUe  ere  »iden 
fremkomne,  baade  før  og  efter  at  Gaston  Paris 
i  Re^ue  Grillque  d'bislotre  et  de  liltéralure  I™ 
année.  1860.  1,  305  f.  havde  brugt  denne  Vise 
som  fcxempel,  for  at  Indskærpe  Vigtigheden  af 
at  optegne  og  Indsamle  alle  levende  Former  af 
de  gamle  Folkeviser,  der  ndfylde  og  forklare 
hverandre  Indbyrdes,  og  for  i  det  hele  for  Franke- 
rigt  Vedkommende  al  begrunde  Overgangen  fra 
den  rent  æstetiske  til  den  historisk-videnskabelige 
Behandling  af  den  traditionelt  bet årede  Folke- 
poesi, som  fra  første  Fsrd  har  været  bestemmende 
for  denne  Udgave.  Og  del  træffer  sig  taa,  at 
netop  denne  samme  Vise  i  dens  danske  Former 
A  og  ■  har  jeg  brugt  paa  samme  Haade  og  i 
samme  Øjemed  i  min  .Prøve.  1847.  2den  Udg. 
S.  30-31. 

Den  bretonske  Folkevise  er  nu  ogsaa  frem- 
traadl  t  foldere  og  sandere  Ly«  end  I  Villemarqués 
Arbejde,  der  led  af  stor  æstetiserende  Vilkaar- 
llghed,1)  i  del  vi  nu  have  Visen  1  tre  ægte  bre- 
tonske Optegnelser,  allerforrest  I  Gwerxlou  Breii- 
liel,  Chant«  populaires  de  la  Basse -Bretagne, 
recoelllls  el  traduiU  par  F  M.  Luiel  (I— II,  Lo- 
rient  1868  -  74). 

Den  franske  Folkevise,  som  er  meget  udbredt, 
særlig  1  del  nordvestlige  Frankrig,  er  uden  Tvivl 
udsprungen  af  den  bretonske,  men  omfatter  egentlig 
kun  dennes  sidste  Del  —  ligesom  omvendt  den 
skotske,  den  Islandske,  den  færøske  og  en  Del 
danske,  svenske  og  norske  Opskrifter  alene  have 
Sagnets  første  Del  — ;  og  I  samme  Begrænsning 
Onde  vi  Visen  baade  I  Norditalien  og  i  (Cata- 
lonien, begge  Steder  sikkert  Indvandret  fra 
Frankerig. 

Den  franske  Vise  faar  herved  en  Interessant 
Mellemstilling  og  fortjener  vor  nærmere  Gransk- 
ning. Jeg  har  derfor  med  Benyttelse  af  de  elleve 
Optegnelser,  som  tillige  med  nogle  varierende 
Strøvers,  staa  til  min  Baadlghed,  dannet  én  over- 
skuelig fransk  Normallext,  med  Angivelse  af  alle 
Afvigelser  af  nogen  Betydning.  Kfter  denne  skalle 
vi  katte  et  Blik  paa  de  italienske  og  den  kata- 


')  S«  De  l'aatkeaticite  det  ehanti  da  Bariai-Brels  de  M 
da  la  vm*aarqu4.  par  F  M  tutti,  Laurent  do  II«- 
ttilnt    Saint-Brienc.  18TS. 


lauake  Aflægger;  samt  paa  en  Jteslægtet  Viseform 
fra  de  baleariske  Øer,  hvis  Forbindelse  med 
vor  Vise  dog  er  noget  tvivlsom;  og  endelig  paa 
den  Viseform,  der  af  alle  de  udenfor  Norden 
forerundne  staar  vor  nærmest  og  derfor  er  af 
mest  indgribende  Betydning  for  oa,  nemlig  den 
bretonske.  Til  Slutning  »kal  jeg  da  fremsætte 
de  Formodninger,  som  jeg  tror  at  turde  udtale 
angaaeude  denne  mærkelige  Vises  sandsynlige 
Oprindelse  og  Vandring,  —  Formodninger,  der, 
hvis  de  maatte  bekræfte  sig,  ville  være  af  af- 
gjørende  Betydning,  ikke  blot  for  den  enkelte 
Vises,  men  for  den  hele  Diglarts  Vedkommende. 

'  (a:  inøaaWU  duihTimuMi.,  r.Tark«,  Romancer« de Cham- 
pagne, KeimelBSJ,  U.  II*.  (IS  tollnjede  V«re.)  -  b  .eateidee  dan. 
le  pay«  bléaoie.  [uricaaai.J,  J  J  Ampere,  laetrectiuaa  Ac.  18&S. 

'  p.87.  (18  tot, ejede  Ver..) -e:  Uererd  de  rtervel.  .Leo  Alle.  du 
fe«,  of  .La  Bokrm*  galaato..  <«M  [li  tollnjede  Vore.)  —  i:  Hm 

IB  idioti,  Ko*le  et  ckaau  popalalree  de  la  rraaehe-Coeatd,  Saliae, 
iM«.  —  r-  Jernm«  Bsjeaad,  Chant*  al  ebaatoea  pepalairea  dat 
provfacca  da  1'Oaetl.  Poitoe  ti.,  Niort.  18«*,  II,  113.  |l«  toliajede  Vera.) 
—  f:  .Vogaey.  Votgei-,  Xaritr  Thiriat  i  La  ktolgtiae  187«,  p.  7». 
[SS  tollnjede  Ver.  ]  —  g:  Tb.  da  1  a  V I II«  marqn  i .  Baner- 
|  Breis,  Ckanta  populalre.  da  la  Bretagne.  Parti,  1889,  t,  4«.  (Frag- 
■tat  paa  sax  Vart,  kun  nar*.  Texta  V.  11,  18,  SS  SS,  28  of  SI).  -- 
k:  Le  Cte da Pay maig  re,  Clianta popntairea  recaeUlit  dana le  pays 
mettin,  Meta,  18«*.  p.  I.  (at.  Ilaapl,  Franaoaiech«  Volkalleder, 
Leipnig.  1877.  p  138.  (SS  toliajede  Ven.]  —  I  og  k  .reeaeilliee 
I  ea  Toarala*.  den«  la  comtnvae  de  Bidre«,  Augutte  Bracket, 
Revne  Critiqae  18«.  II.  1SS.  (t  bar  3«  lalle J ed.  Ter..)  -  |i  Fora«. 
Fredérle  No  Slat,  Aaaalet  de  la  Sociale  Imperiale  dagrleultiire, 
iadeilrie.  aeteocee.  arte  et  belle. -lettret  da  departement  data 
l  oixe,  Aende  18«a.  p.  11«.  |3S  ioliajede  Ter. )  -  Deoadea  bar  E. 
1.  B.  Rathery  i  Revae  CHUque  IftM.  II.  1871.  firet  nogle  Prerer 
I  af  aadre  elrykte  Fonaer  af  Vi.en,  tQ  Del.  .aadaaae.  I  hvilke  dea 
Ted  Fornyelse  »f  Blaadiaf  ned  aadre  ku  takt  ils  gamle  Karakter. 
Til  ditte  toret  ber  ietet  Hentya ;  kno  segle  enkelte  at  Ratbery« 
Varianter  al  a»ldro  Art  medtagee  her  i  Anai.  Ratbery  lirer,  at 
,  Vitea  er  linden  i  taa  mange  Egne  af  Frankrig,  al  «Q  »em.it  plet 
coart  de  dlre  oa  ee  ehaat  n'exfste  pat ,  qoe  d'énamérer  let  pro- 
viaces  u.  il  te  troure.  Ccpeadaat  il  e.l  pint  rare  dant  le  midi 
.  de  la  France,  plut  cemmaa  dam  le  nord-oae.t«  Han  ferer  I  oi- 
rigt  Ordet  for  dea  gantke  akoldb&re  Aatkaelte:  al  de«  ikke 
ttaar  i  noget  oprindeligt  Forhold  til  dea  bretoaak«  Vite  med 
Kl. »medet  tom  Hovedmotiv,  ea  Antkaelte,  tom  dog  ttru  i  ea 
Kote.  tom  lidea  tkal  anføres,  imedegaai  af  Gaaton  l'arlt. 
—  Med  1  er  Jeg  bleven  bekjradt  red  Oodked  af  min  larrde  Ve« 
Bibliotekar  Pr.  Heinhold  KSkler  i  Weimar;  i  har  her  kun  kunnet 
benyttes  efter  Oaatoa  Paria'  Variaater  i  ban.  Afhaadllag  I  Rev«« 
CrlHqne  HM«.  1,  SOS  f. ;  e  efter  Aftrykket  I  Heapta  FraaiSe 
Volktl.  p  I  SS.) 

1.  Quand  Benaud  de  la  guerre  revlnt, 
il  en  revlnt  triste  et  ehagrin. 

(1<  Reoaad  bdeik:  ae:  Juan  Henånd;  f:  Le  graid  Benand; 
h:  Le  roi  Kennnd;  I:  Arnaad:  Bejeaad  tiger:  «e«  Angoamol* 
le  peaple  dit  Jean  Arnaad.;  efter  Raikerr  I  Llmoeaia:  Araaad 
1°  Infant.  —  l1  S«:  kd ;  porten!  aes  trlpea  dana  aet  maiat;  el: 
ten  alt  aea  tripet  dana  aa  main  |  kl  te.  boyaux  portait  daae  tee  maiat : 

af,      tjeettrti*     tJvJS     fcfasVev    ^af^aTst    tæM)    fcOy«a«aaTt  .     H BaVeaf« «7sepJ*    l^aJe^aF1^«* T    V na>«^as^lkl^P«fi«V  - 

toateaaat  aon  ventre  a  la  main.  og  han  kar  fra  Bretagne  drn 
taregae  Indgang,  at  Helten  er  dadellg  aaare«  af  et  Vildavia: 

Reaaad  å  la  ekaate  »at  allé, 
a  la  ehaaee  dn  aanglier. 
11  a  maaqae  I«  aaaglier, 
et  le  aanglier  Ve  tné. 
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del 


Araaud,  Araand  de  rarmee  »iont, 
apportaat  «oa  emur  dui  >a  main. 
Aa  premier  combat  qo'  e.l  doene, 
en  premier  eoap  U  e.t  lombe. 

meddeler  af  OpleifoeUon  IrtUmniiii, 
•rerieat  da  camp.,  dad.llf  .»»ret  I 


J-al  trot. 
la 


ala: 


2.  Sa  mére  &  la  fenélre  en  haut 
dit:  .void  venlr 


(b;  f:  Sa  mare  qa'eat  ur  >a  cbambre  ta 
Ali  Reaasd;  1:  Sa  m.  qa-  »at  ao  frenier  baut,  »oit 
Al.  Rcnaad;  k:  Sa  m.  qu"  e.t  aex  feaetre.  montée, 
R.  an-irer ;  1 :  Sa  m.  au.it  ter  le  créneaa .  l'a  »n  » 


ton  ru. 


S    •  Réjoula-tol,  Renaud  mon  Ola! 
ta  femme  eat  accouchée  d'un  p'tlt.« 

(S>  a«4c  Boajoor,  ma  acre!  —  Boajour.  mon  lUa !  1:  Mob  ee- 
laat.  r.jo0l.ae,-T...I  kfkl:  Reaaad.  Reaaad  [kl:  Mob  ni.  R.]. 
rejoau-tol!  -  *•  aeae;  f:  £J,B**  e.t^o.che.  da«  ^6 1.^1: 

ckee  du.  roi.) 

4.  -NI  de  ma  femme,  ni  de  mon  Ola, 
mon  cæur  oe  petit  te  réjouir. 

(kl;  b:  ja  a'ea  ai  la  eosar  réjool;  1:  ah!  |a  na  pal.  ae  rejoair: 
f :  ai  de  la  (terre  Je  m'oa  »eaele.  —  Rethen/  aafarer  ao 
Ord  tn  Moderne  efter  to  n/rlrende  Opterael.er. 

•Et  teaea,  ma  mare,  mee  boraax, 
qai  aoat  deiea.  mea  deux  cberanx  !• 
—  »Dada.,  mel  braa,  aar  me.  ekeTaox, 
ja  tieai  mea  tripe.  at  bojaax.« 

Eadaa  ea  Variant  hertil  oreefor  i  Anm.  t  T.  1.) 

5.  Allex,  ma  mére,  allex  devant! 
un  beau  Ilt  blanc! 


(aede;  I: 


urei-moi  aa  beaa  lit  blånet  je  »em  allcr  moaiir 


dedaa.;  b:  Qa'oa  se  fe..e  »ite  aa  lit  Mane.  poar  qae  je  aV» 
coache  dedaa«!  f:  Ft*parc«-moi  aa  lit,  qae  j>  aol.  bien  å  mon 
pl.uir!  b:  Ma  mére,  fnite.-mol  aa  blaae  lit,  faite.  le  lit  blea  en 
..cret!  i:  Mere.  f.lte— oi  f.ire  a.  lit,  qai  .oit  bien  loin.  bien 
loia  d  id!) 

6.  Mals  failea-le  dresser  al  bas, 

qne  ma  remme  ne  le  niende  pas!« 

(ak«4e;  bl:  Kalte.-le  mol  taire  (i  loia  [linjen  fatte.  I  b],  qae  ma 
femme  [h:  l'aeeonehée]  a'ea  «ache  rie« !  k:  Me<te«-moi  daa.  ee 
lit  coacher,  que  la  cemmére  a'ea  oyt  perlen  f:  Tirea  le.  rideaax 
par  deraat,  qae  ma  femme  a'ea  ait  pat  le  »eat !  —  I :  har  i  Studen 
for  dette  ene  di..e  tre  Ver. : 

f.    .A  la  miaail  je  .erai  mort, 

eoterrc.-moi  aa  poiat  dn  juar! 

8".  Eoterrcr-moi  »ccrélcment, 

qeo  ma  dame  n'en  aache  rien! 

6".  C  ar  .i  ma  femme  le  ««»alt, 
ello  a'ea  mourrait  ile  roeret  ■■ 

De  to  fer.te  af  di. te  hnaae  reire  (ramle:  det  tredje  er  •jenajtullir 
nyere,  men  ejeaflade.  dof  i  den  l.tri.he  Opteeaelee.) 

7.  Et  quand  ce  fut  vers  le  mintilt, 
le  grand  Renaud  rendit  l/esprit 

(7<  acif  (hoa  f:  Mai.  f.  Et];  a:  »ar  le.  miaalli  I:  Or.  qaand  ca 
Wat  .ar  lo  av;  b:  Ft  quand  il  fat  mi.  dan.  le  lit.  —  "5  kf  [kua 
b:  paarre  f.  le  grand];  acdl  Jcaa  R.  a  [1 :  qae  R.  eot]  reada 
leaprit.) 


8.  Sa  mére  ae  prlt  å  pieurer. 
sa  pauvre  femme  å  écouter. 

(abd;  I:  Sa  m  ee  mit  å  p..  et  la  .errant*  å  aaapixer;  t; 
.e.  .erraate.  oat  aoaplie,  el  aa  boaa 
det.  Sted: 

Soa  denler  cri  fat  taat  alrn, 
qae  aa  femme  l'a-t-aateada.) 

9.  «Ah!  dltea-mol,  ma  mére,  ma 

Icl?. 


:  I  hari 


(ede  (knn  e:  crler  f.  pleerer);  Il  qa  a-t-oa  a  tant 
1:  q.'o.tce  qae  no*  Bile.  pleareat  ej?) 

10.  -Ma  fllle,  c'eat  un  de  noa  ehevaux, 
que  nos  valeta  ont  trouvé  mort« 

(h;  I:  M.  f..  c«  aoat  to.,  ao.  cheraax.  qai 
tantdt;  k:  M.  f..  je  ae  pala  to  le 
plau  dor]  eat  égui  -  1  har  her  tre  Vera: 

•Ma  Alle.  la  le»«i»e  oa  fait, 
le.  pla. 


let? 


n.  de  ao.  cher.«..  [el. 


qn  eal  ee  qae  le.  »erriteara  pleareat- il.  t. 

■  Ma  ftlle,  a  l'écurie  il«  aoat  alle«, 

le  plu.  boaa  eoar.ler  l'oat  troa»e  mort.« 

ede:   »Ma  Mie,  ce  .oat  lei  anfaaU. 

qal  ae  plaleneat  da  ma]  da  dent...) 

11.  'Mals  nos  chevaux,  ce  n'eat  ca  rlen. 
pourvu  que  Renaud  se  porte  bien. 


(I;k:  Ei 
erierie.:   1.  De  toet  ctU  je  ae  m« 


mie.  poar  an  chcrel  taal  dc 
poarra  qae  ce  s.  »oli 


12.  Quand  de  la  guerre  11  revl 
de  plus  beaux  11  aménera. 

(kl;  koa  k:  Qaead  le  ral  R.  r.    .  .  rameaera.) 

la.  Ah!  dites-mol,  ma  mére.  ma  mie, 
ce  que  j'entends  clouer  Icl?* 

(akedefkll;  kna  oftaa:  cofaer,  frapper  f.  cloaer) 

14.  >Ma  lille,  c'est  le  eharpentier, 
qul  raccommode  le  plancher.« 

(ahtdf ;  kl:  ce  .oot  le.  charpeatier« ,  qai  r.  ao.  jreaier. ;  k:  e'e.t 
nae  de  ao.  oiai*oa>,  qae  l'oa  båtit  lei  aa  rond.) 

l.r>.  »Ah!  dllea-mol,  ma  mére,  ma  mie, 
pourquol  les  sings  sonnenl  alnsl?« 

{g  (.inf.      cloelie.];  kl:  qa'e.t-c"  qae  j'eBtend.  »onaer  icit) 

16-  'C  est  la  faveur  d'un  trépassé, 
que  Dieu  dalgne  pardonner* 

(Saal.  alene  i  I:  jfr.  dof  de  italienske  Oplefael.er;  k  ber:  M.  f.. 
ce  »oal  dea  proce.aioaa.  qai  .ortent  poar  le.  ros»tli.a».) 

17.   »Ah!  dltea-mol,  ma  mére,  ma  mie, 
ce  que  j'entends  chanter  lei?. 


) 

18.  »Ma  fllle.  c'est  la  procession, 
qul  fait  le  tour  de  la  malson  • 

(akedrlgll  .  k:  Il  7  »  ylP"  ««  -n««.  «•»•  >'•■  Wa.Ua,-> 

19.  Or.  quand  ca  vint  sur  les  dlx  jours, 
que  la  commére  fU  aea  atours: 

(kna  I.  aom  endaa  tilfajer  V.r»et: 

Le  blaac  elle  a  vonla  porter, 
le  a»ir  «B  lui  a  prf.enti  ) 
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20.  »Ah!  dllei-moi,  ma  mére,  mi  mie, 
quel  habit  mettrai-je  aujourd'hui?. 

(fgk;  Mk:  quelle  robe  [k:  quel  habit]  pr»udrxi-je  »njouid'holT 
1:  qaele  habilt  j«  preodrai  deauin?  i:  poerquoi  at  chanre-t-oo 
4b*bitfj 

21.  »Le  rooge,  le  vert  vous  quillerexl 
le  noir,  le  blåne  vous  metlrext 

(k;  M:  Oalttee  le  rot«,  quilt*,  le  frit,  prenen  le  noir  pour  mieux 
choitir  |4:  4  pti  prét  parellj ;  il:  Prene,  le  blaae  [I:  »er«), 
pie.ei  le  grlt.  le  nolx  e.l  benoeoop  plue  jolij:  ter.  le  pint  jolij.) 

22   Toute  femme  qul  reléve  d'enfant, 
dolt  meltre  le  noir  avec  le  bland 

(f;  g:  Prene,  do  noir,  prene«  da  Maas.  mal.  le  noir  o.lplaa  coa- 
»eaaat;  k  Poar  aae  femne  qal  relore  d  eofaat,  t  ul  lo  noirqne.t 
Ple>  aroaaati  k:  Car  Irs  femme,  qui  rele.eal  denf.nl ,  le  noir 
Itif  c*t  bi*n  pin*  t*iaUit ;  0(s4ki :  Ma  Alle,  qoAi 
oa  qnltte  le  roufe.  oa  mel  le  blåne  ) 

23.  Maia  qnand  elle  fut  parml  les 
lea 


(f;  k:  Wonad  elle  fat  ea  la  plaid«  pat.aat.  Ir.  pa.toureaox  a  d.; 
k:  ©.aand  consmeneent  le«  litanlce  cl  cbaaU .  let  pittefcaux  t  en 
»oel  dl.aet;  I:  ilfa  I  ea  all  tal  a  la  aictte,  Irolt  pa»taa>  Ion  l  ren- 
cootrée;  i;  Lee  enfant!  la  rojaot  patter,  ditaieat  ralro  eax  lool 

24.  »Voilå  la  femme  Renaud  le  grand, 
qui  a  t'air  bien  triate  et  dolent!* 

(t;  24'  k:  Voila  la  femme  de  ee  irraad  roi;  lk:  C'etl  la  la  remme 
de  Iteaaed  [k :  c*  .cigarer).  1 :  Voila  U  »en ve  da  filt  Arnaod  — 
II kikl:  qui  etl  enlcrré  bier  an  toir  (i:  au  Unlol|.) 

25.  'Ob!  dites-mol,  ma  mére,  ma  mie, 
qu"  eat-ce  que  cea  pålareaux  ont  dil?« 

(fkl  [f:  aou.  dieal;  I:  ee.  pe»..u.  noa.  o.  d.J;  1:  cc.  part... 

que  di.cat-il«!) 

2*».  .Allons-nous-en,  ma  011«.  allons-nous-eii, 
et  lalssona  dire  cea  paysans!. 

(I;  f:  Ilt  dieal,  qe'U  faat  eoarir  prompte  mani ,  >aa«  a'arreler  an 
teul  moment) 

27.  Quacid  elle  ful  å  l'église  entrée, 
l'uspergés  lul  ont  présenlé. 

(f;  I:  l'eaa  beoile  Ini  ful  pre.enteo;  h:  le  ciarge  an  loJ  a  pre- 
teatc .  k:  quelle  nit  l'cgli.e  toatc  adeuiUco;  I:  Uuand  ilt  f  ureel 
ter  lo  cimetitre:  Voat  mo  direx.  ma  mi-re  mie!) 

28.  "Oh!  dite»-uiol,  ma  mére,  ma  mie, 
pourquol  la  terre  est  ralratehler 

(Delte  Ver.  bor  kaa  1  g;  dog  ogtaa  i  brttontke  og 


29.  Oh!  voilå  bien  le  beau  tombeau! 
jamais  jc  n'ai  vu  le  plus  beau.t 

(f;  i:  Kile  a  le»e  le.  ycux  en  baal:  Ab!  Dies,  mamaa,  le  beaa 
tombeau  *  I :  A  qui  apparlieat  ce  beaa  tombeau ,  il  e.l  d'bier  au 
plat  ooe»etu,  k  (kun  éaLlsje):  Ma  mere,  »oila  ua  beaa  lombeaa !) 

30.  »Oh!  maia  il  peut  bien  étre  beau, 
il  a  couté  tous  mea  Joyaux. 

(i;  f:  eetl  eolui  da  mon  Alt  Reanad;  k    cetl  le  lombeaa  da  roi 


31.  Ma  fllle,  je  ne  pula  plus  vous  le 
Renaud  est  mort  et  enlerré.. 

(fgkll,  kan  med  .mas  Ahrlgclter) 


32.  Elle  a  jeté  un  al  grand  cri, 
que  l'égliie  en  a  retentl. 

(Pette  Vort  alene  i  il.) 

33.  'Pulsque  Renaud  est  mort  lei, 
je  veux  mourlr  dés  aujourd'hui. 

(f;  k:  Jo  »ai»  ».rir  tur  e.  tombew.) 

34-  Ten  ex,  ma  mere,  voilå,  les  elcs 
de  loutes  mes  villes  et  mes  clléal 

(Delle  Ter.  bor  kaa  i  k.  jfr.  dot  1  i  *«»  »      S7;  mea 


35.  Tirex  mea  baguea  et  mes  anneaux! 
nourrlssex  bien  1'eiifant  Renaud  !• 


(f;  k:  Preaex  ma. 

1  i 


et  me.  ani 


Al. 


!  Ja  »eax 


36.  Elle  a  pleuré  quarant«  Jours 
aur  le  tombeau  du  gram 

(Saal.  kaa  i  k.  der  dog  har:  da  roi  H  ) 

37.  [Uuand  les  quarante  jours  se  sont  passés, 
dans  le  mime  lombeaa  elle  est  enterréej 

(Saal.  omtreal  au  et  «gte  SlataiagtTere  hare  lydt,  i  h»it  Sted  k 

tom  Gation  Paria 


F.i  apres  le.  qaaraato  jourt 
elle  e.l  ellee  daae  na  courent. 

Delte  er  »idere  udfort  i  k ,  h»or  'le.  addilioa.  moderne,  ont  ajaal 
la  Kb  de  la  el.en.on,  et  lui  donnent  ua  faux  air  de  < 


tu  ae  aeraa  plat  moa  i 

-  .Adiea.  ma  mere  ea  »énti. 
»enl  je  »al«  entrer.  • 

i!  ma  All«,  qu'e.l-eo  que  ta  dl.! 
ftS  pourtant  ua  joli  polil  «... 

—  .Helm!  ma  mere,  prenet  en  .oia, 
doene*  lui  biea  toa.  to.  betoln. ! 
Moi,  je  m'on  »al.  daa.  ea  courent, 
patter  me.  joart  a.«uremeat.  • 

1  har  efter  V  SX  denne  Halede,  ejere  glatning: 

•Arnaad,  Arnaod,  moa  hiea-aimé, 
au  prvmier  coap  lu  ct  torabé! 

Teaex,  mére,  oh  !  lene.  ce.  clef. ! 
je  ns  »eux  plat  m'aa  retourner.« 

•  Alloat,  ma  Alle,  alloat-aout-en. 
le  tola  de  aotro  enfant! 


Voat  anret  plalol  trou»e  an  mari. 
que  moi  je  neural  troa»a  an  fil.  • 


oi  folkeligt,  om  end  ikke  i 
denne  Vi.e;  det  xjenAnde.  1  ea  daa.k  Vi.e  med  et  beala-ttel 
Æmne.  Vitcn  om  EUt  T^ttrn  [Daa.ke  Ka>mpo»iter  ok  I 
18S7,  Kt.  Ib],  bror  Moderoa  tifer  til  dea  dræbte  Sent  Brud: 

•Vel  faaxe  I  røatemaad  l(Jea. 


Hale  dea  ker  fremtlillede  Slataiax  af  dea  fraatke  VI.«  fra  V.  U 
af  er  jo  tanket  aammea  af  Optexaelterne  fgkikl ;  af  de  andre 
ha»e  Aede  denne  afkortede,  om  end  i  ti(  ael»  baado  .mukke  og 
ejfto  folkelife,  taa  dog  »itlook  aadre  Viter  med  .trrre  Re«  til- 
li 


22*.  'Måls  dites-mol,  ma  mére,  ma  mie, 
pourquol  done  pleurex-voua  alnsir« 
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23*.  »Ma  lille,  j«  ne  puii  le  plus  cacher, 
c'est  Jean  Renaud  qoi  cst  décédé!* 

(L.  1.  4:   M.  flllt  U  ful  *ooa  avoo.r.) 

24*.  »Ma  mére  dlles  aux  fossoyeux, 
qu'lls  lassen l  la  fosse  pour  deux! 

25*.  Kl  que  i'etpace  y  soit  si  grand, 
qu'on  y  renferme  aussi  Icnfanl!« 

(4:  F.t  qoe  lo  corcaeil  soit  a*iei  fraod,  pour  qa'oa  y  »olte  aaiai 
reafa-l!) 

>  »adtlif  ku  (fin  T.  II  f«r.t  «o  V.«  •mtrtat  .om  H«  »r  13' 

(Or.  diu.-mcl,  mere,  mamie.  qu  ai-je  doa«  n  plruer  iclT  -  Ma 
Air.  jo  a'peU  plui  rom  l'eaclier,  Reaaud  til  mort  ot  ealorre);  aea 
derefter  ditto  lo  tfao  Von,  al  J«  ro fere  aed  Halleaak  B: 

24**.  »Terre,  ouvre-tol,  lerre  fends-toi, 
que  j'rejotgne  Renaud,  mon  rol!« 

25**.  Terre  s'ouvrit,  lerre  fendlt, 
et  la  belle  ful  engloutle. 


Tre  Italienske  Texter  af  Viaen  ligge  for 
mig,  nær  beslægtede  Indbyrdes  og  med  den 
franske  Vise,  af  hvilken  de  cre  Aflæggere.  A  fra 
Montferrat  I  Piemont:  II  re  Carlino  (G.  Ferraro, 
Cantl  popolarl  monfenlni,  Torlno-Firenie,  1870, 
Nr.  26).  I  fra  Vicenza  I  del  Venetianske:  Conte 
Anxotin  (G.  Widler  <fc  A.  Wolf,  Volkslieder  aus 
Venetlen,  Nr.  82;  SlUungsber.  der  Wiener  Aked. 
phil.-hist  Cl.,  XLVI,  18G4,  S.  318.  361).  C  fra 
Istrien  a>st  for  det  adriatlske  Hav:  II  Conte  Angi- 
olino  (A.  Ive,  Cantl  popolarl  Islrianl,  Torino  1877, 
S.  344),    Deres  Indhold  kan  her  gjengivea. 

A.   Kong  Carlinos  Moder  gaar  i  Haven  og 
ter  ham  komme.  Glæd  dig,  Kong  Carlino  1  alger  1 
hun.  din  Frue  har  faaet  et  lille  Barn.  —  Jeg  I 
kan  Ikke  glæde  mig  mrget;  thi je*  ser  det  aldrig  < 
voxe  op.  Red  mig  en  Seng  med  Lagener  af  Lin! 

thi  Inden  Morgen  er  jeg  død.  Det  er  ved 

Midnat;  Lysene  brænde  over  Liget;  Dronningen 
taler  III  Kongens  Moder:  Hvl  ringe  alle  Klokker 
saar  —  Lad  dem  ringe,  lad  dem  klinge!  det  er 
af  Glæde  over  den  lille  Kongesøn.  —  Men  min 
Moder  I  hvl  jamre  Tjenerne  sig  saar  —  To  Heste 
ere  druknede  for  dem,  da  de  akulde  vandes.  — 
Sig  mig,  min  Moder,  hvorledes  skulle  vi  klæde 
oa  i  Morgen?  —  Jeg  i  hvidt,  og  du  1  graat;  del 
er  saa  Landets  Sæd.  —  Paa  Vejen  til  Kirken 
hore  de  el  Barn  sige:  Hvor  tungt,  at  hun  skal 
være  Knke!  —  O,  min  Moder!  hvad  er  del  dog, 
Barnet  siger?  —  Lad  ham  snakke,  min  Datter  I 
Lad  os  skynde  os  Ul  Mcaien!  —  Men  hvad  er 
dog  del,  min  Moder:  den  friske  Jord  under  min 
Stol?  —  Min  arme  Datter!  jeg  véd  nu  ikke  flere 
Udflugter:  det  er  din  Carlino,  tom  er  dad  og  be- 
gravet. -  O,  min  Moder!  Ug  Nøglen  til  mit  Slot! 
li  jeg  vil  gaa  her  fra  med  min  herlige  Mand. 

I.  Grev  Anxolln  er  gaael  paa  Jagt;  der  er 
ban  bleven  bidt  af  en  gal  Hund.  Hant  Frue  bar 


imidlertid  født  el  Drengebarn.  Hans  Moder  lader 
ham  det  vide.  han  tvårer:  Lad  det  fostre!  jeg 
føler  mig  tyg  om  HJærtet.  Lad  det  svøbe!  Jeg 
fader  Døden  komme.  Før  min  Frue  højt  op,  før 
hende  langt  bort.  at  hun  Ikke  skal  høre  Klokkernes 

Klang!  O,  min  dyrebare  Moder!  hvorfor 

tude  de  Hunde  taa?  -  Min  eltkede  Dalter!  en 
Tiggerske  tlaar  for  Porten.  —  Det  er  mig  alt 
lige  meget,  naar  kan  min  Greve  ikke  lider  noget 
ondt.  Men  hvorfor  lyde  de  Klokker  taa?  —  Eo 
Pilegrim  er  kommen  fra  Rom.  —  Men  hvorfor 
har  dine  Øjne  grædt?  —  Det  er  af  Røgen  fra 
Ovnen.  —  Hvorfor  jamre  Tjenerne  tig  taa?  — 
Kn  af  de  bedtte  Heste  I  Stalden  er  død.  —  Hvor- 
for kommer  Grev  Anxolln  Ikke  til  mig?  —  Han 
er  gaaet  paa  Jagt,  min  elakede  Datler!  —  Hvilken 
Dragt  tkal  jeg  bære  i  Kirken?  —  Tag  en  rod  eller 
hvid,  helst  dog  sort  taa  som  Sæd  er!  —  Jeg  vil 
ikke  klæde  mig  i  sort  tom  en  Enke;  jeg  >il 
klæde  mig  tom  en  ung  Frue.  —  O,  Moder!  hvor- 
for te  alle  Folk  paa  mig?  —  De  te  altid  rfler 
tmukkc  Damer.  —  Men  hvad  er  dette  for  en 
frisk  Grav?  -  Jeg  bar  nu  brugt  hundrede  Ud- 
flugter; del  er  Grev  Aniolin,  tom  her  er  Jordei.  — 
O.  grønne  Grav!  aabn  dine  Porte,  at  Jeg  ban  ile  I 
min  elskedes  arme!  —  Hvad  tkal  da  blive  ar  din 
lille  Dreng?  —  Ham  efterlader  jeg  min  hele  Medgin, 
og  jeg  ekjænker  hnu»  al  min  Husbonds  Gave.*). 

C.  Glæd  dig.  Grev  Anglleln!  din  skjønne 
Frue  har  født  et  Drengebarn.  —  Er  det  født. 
taa  lad  det  døbe!  Jeg  føler  mig  tyg  i  mit  Brytt. 
Og  bliver  jeg  syg,  saa  lad  hende  ikke  vide  det, 

at  hun  ikke  skal  dø  paa  til  Leje!  Kjære 

Svigermoder,  kjærere  end  en  Moder!  Hvorfor 
kommer  Grev  Antlletn  Ikke  at  te  til  mig?  — 
Kjære  Svigerdatter,  kjærere  end  en  Datter!  Del 
er  Ikke  saa  Skik  I  dette  Land.  —  Lige  meget! 
naar  kun  min  Grete  lever  vel.  Jeg  agter  paa 
Intet,  naar  kun  min  Greve  alter  maa  banke  paa 
min  Dor.  Men  kjære  Moder!  hvorfor  aer  Jeg  dig 
græde?  —  Kjære  Datler!  det  er  af  Røgen  fra 
Ovnen.  Men  hvorfor  lyde  de  Klokker  be- 
standig? —  Ridderen  af  Rom  er  død.  —  Lige 
meget  osv  Naar  skal  jeg  ttaa  op  af  min  Seng?  — 
Paa  den  lignede  Søndag.  —  Hvilken  Dragt  tkal 
jeg  da  bære?  -  Du  skal  Ikke  bære  den  tkjonne 
venetianske;  men  du  tkal  axle  den  romanske 
Dragt.    *    *  * 

Ligesom  disse  Italienske  Viseforroer,  kjendelig 
udgaael  fra  den  franske,  roen  udvandrel  I  modsat 

•)  En  Form  .1  Vi.ea,  bort  i  Vooodij.  ned  Neraet  Grrr 
A»rioJJ»o  ØJ  d.  O,.«*  I  fr.uko  ronoor  I.r.koe.mrade) 
afvigende  Tr»k :  *t  Gre»ea  laar  Dodiaaar  i  Krlfea  »r 
al  Haitraee  Bader  ikke  oa  fri.k  Gror.  .oa  t«  praflfaldl 
G  rar  mel*,  or  tidligere  oatall  al  Lolfi  Carrer  i  kasa 
Pro.e  o  Poe.le  (Veaeiia  183«.  IT,  81).  Siede«  or  aafort 
hoi  Wolf  o(  Lea  Ir  c. 
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Retning,  er  den  kalalanske  Vise  labana  viuda  V 
I  F.  Pélay-Brli,  Gaosons  de  la  lerra,  CanU  popo- 
Ian  catahns  (III,  Barcelona  1871.  S.  155).  Denne 
Form  udmarker  sig  ved  al  have  el  Omkvad:  Ej 
jeg  tover,  og  Ikke  kan  jeg  sovne  (Jo  non 
dormo,  no,  uo  ealleh  ad>rralda).    Den  beietter: 

Der  var  en  Dame,  en  Dame  af  Galiila; 
hende«  Mand  var  borle,  han  var  paa  Romer- 
rcjae.  Han  siger,  han  bliver  borte  i  el  Aar  og 
en' Dag.  Han«  Frue  feder;  og  af  glor  Glæde,  da 
han  tpttrger  det,  vender  Manden  tilbage.  Men 
da  han  gaar  op  ad  Trappen  I  alt  Hjem,  falder 

han  død  om.  Moder,  min  Moder!  hvad  er 

Hel  for  Støj,  jeg  harer?  —  Del  er  Tyendet,  aom 
larmer  og  ler.  -  [Hvad  er  det  for  Musik,  jeg 
harer?]  —  Der  er  død  en  tlor  Mand  i  Byen,  han 
skal  jordes  med  Sang  og  Klang.  —  Moder,  min 
Moder!  hvilken  Dag  skal  jeg  gat  I  Messen?  — 
Bønderkoner  holde  Kirkegang  paa  den  femtende 
Dag;  Borgerkoner  paa  den  fyrretyvende;  men 
du,  som  en  Prinsesse,  først  efler  Aar  og  Dag.  — 
Hvilken  Dragt  skal  jeg  bcre?  —  Klæd  dig  i  Silke, 
klæd  dig  i  Sølvmor!  bedst  vil  dog  passe,  al  du  . 
klæder  dig  I  sort.  —  Da  de  komme  ud  af  Huset, 
høre  de  Folk  sige:  Nu  knmmcr  Damen,  nu 
kommer  F.nken.  —  Moder,  min  Moder!  hvad  er 
det,  de  sige?  —  De  smaa  sladre  efler,  hvad  de 
here  ar  de  gamle.  —  Men  Klokkerne  gaa;  for 
hvem  ringe  de*  —  Det  er  for  en  stor  Mand  fra 
Byen.  —  Men  Graverne  grave;  til  hvem  er  den 
Grav?  —  Daller,  min  Dalter!  Jeg  maa  nu  sige 
dip  det:  din  Mand  er  død,  og  du  er  Enke;  din 
Mand  er  død  paa  sin  Romerrejse.  —  Moder,  min 
Moder!  sørg  du  for  min  lille!  thi  jeg  gaar  til 
Himlen,  at  møde  min  elskede. 

Ar  romanske  Former  ar  vor  Vise  har  jeg 
endnu  at  omtale  en  fra  de  balearlsko  Øer, 
som  min  lærde  Ven  Professor  Fclli  Llebrecht  i 
Lutllch  har  meddelt  mig  af  en  ikke  let  til-  j 
gængelig  Kilde:  el  ar  en  øslerrlgsk  Ærkehertug  1 
udgivet  Værk,  Die  Balearen  In  Wort  ond  Bild 
geschlldert  (2  Bind,  Leipslg  1871),  hvor  denno 
Vise  Ondes  II.  556.   Jeg  har  været  noget  I  Tvivl 
om  denne  baleariske  Vise:  om  den  ogsaa  turde  i 
loges  med  her.    Den  bar  vel  omtrent  lige  saa  1 
meget  III  rælles  med  vor  Elveskudsvlse  tom  den 
nys  omtalte  fransk-Hallensk-katalanske;  men  den- 
nes Sammenhæng  med  vor  godlgjøres  ved  den 
bretonske  Form.  af  hvilken  den  aa  ben  bart  er  en 
Aflægger.    Den  baleariske  Vise  kan  ved  første 
Ojekasl  synes   helt  fremmed  for  den  fransk- 
ilaliensk-kalalanske;  og  var  den  virkelig  det,  saa 
lurde  vi  Ikke  lage  den  med  her  som  sirlig  be-  il 
slægtet  med  vor  Vise  (om  den  end  altid  maatte 
erkjendea  for  en  Interessant  Parallel  til  den  hele 
Klasse  af  Viser);  et  ar  de  andre  romanske  Former 


uafhængigt  Rodskud  vilde  staa  all  for  Isoleret  til 
at  turde  inddrages  I  Familiekredsen.  Ved  nøjere 
Betragtning  tror  jeg  imidlertid  dog  at  turde  tage 
den  med :  som  en  ejendommelig  Udvidelse  ar 
den  romanske  Vises  overalt  stærkt  varierede  Ind- 
gang, der  —  1  alt  Fald  i  den  foreliggende  Op- 
tegnelse —  ganske  har  tabt  dennes  senere  Ar- 
snit,  som  i  alle  andre  romanske  Former  er 
bleven  gjort  lil  Hovedsag. 

Da  det  er  en  saa  stor  Sjældenhed,  vil  jeg 
her  meddele  den  lille  Vise  i  Original  og  tilføje 
en  ordret  Oversættelse. 

Don  Juan  y  Con  ttamon  venten  de  la  aisada.  — 
Dun  Ramon  eau  del  cavall,  y  Don  Juan  qui  col- 
cava.  —  Sa  mare  qu*  II  veu  venlr  per  un  camp 
qui  vertedjaba  —  Colrint  vaumas  y  violas,  per 
curar  las  sevas  nafras.  —  »Que  tenlo,  mon  fil  I 
Ramon?  la  color  teniu  modada. •  —  *Ma  mare, 
selnat  me  som,  la  salnia  m'han  errada.«  — 
•  O  mal  haja  tal  barber,  qnl  tal  salnia  eos  ha 
dada!«  —  >Ma  mare,  no  fleslomeu,  que  es  se 
derrera  vegada.  —  Entre  jo  y  mon  cavall  portam 
vlnt  y  nou  llansada«;  —  El  eavall  ne  porta  nou, 
y  jo  totas  las  que  faltan.  —  El  cavall  morira 
anit,  y  Jo  a  la  de  matinada.  —  El  cavall  l'enter- 
rareu  al  lloch  millor  de  l'establa;  -  Y  m'enter- 
rareu  a  mi  en  el  vas  de  Santa  Enlalla;  —  Y 
demun  hel  posareu  una  espasa  eulraveraada;  — 
Y  si  dinen  qui  m'ha  mort,  Don  Juan  de  la  ea- 
sada.* (Don  Juan  og  Don  Ramon  kom  fra 
Jagten.  Don  Ramon  faldt  fra  Hesten,  og  Don 
Juan  red  bort.  Don  Ramons  Moder  saa'  Sønnen 
komme  gjennem  en  crønnende  Eng,  plukkende 
Malver  og  Fioler,  at  forbinde  sine  Saar.  —  Hvordan 
er  det  med  dig?  min  Søn  Ramon!  du  har  skiftet 
din  Farve.  -  Min  Moder!  jeg  lod  mig  aarelade, 
og  man  log  fejl  ved  Aareladnlngen.  —  Skam  ske 
den  Barber,  som  har  saaledes  aareladl  dig!  — 
Band  Ikke,  min  Moder!  thi  del  er  ror  sidste 
Gang.  V|  to,  jeg  og  min  Gonger,  bar  ni  og 
tyve  Lansestik:  Hesten  har  ni,  og  Jeg  alle  de 
andre.  Hesten  vil  dø  I  Nat,  og  jeg  I  Morgen- 
stunden. Hesten  vil  I  begrave  paa  det  bedste 
Sted  I  Stalden;  og  mig  vil  I  jorde  I  den  hellige 
Eulalias  Grav;  og  derover  vil  I  lægge  et  Sværd 
paa  tværs;  og  saa  vil  man  vide,  at  mig  dræble 
Don  Juan  paa  Jagten.) 


Den  bretonske  Vise  stilles  ar  Luiel  i 
Spidsen  ror  hans  Samling,  og  hau  meddeler  tre 
Opskrifter  af  den,  den  første  og  tredje  (A  og  C) 
med  Titel:  Le  Seigneur  Gomte  (Ann  aotro  ar 
c'honl),  den  anden  (B)  med  Overskrift:  Le  Seig- 
neur Nann  (Ann  aotro  Nann).  Han  bemærker: 
•Qooique  ces  trols  versions  ne  dlfferent  pas  entr« 
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elles  d'uue  inanlere  bien  essentielle,  j'al  em  de- 
volr  let  donner  in  extenso ,  caiise  de  Tlmpor- 
tance  de  la  pltee.  J'en  al  d'autres,  mals  elles 
ne  contlennenl  nucun  détali  qui  ne  solt  compris 
dans  une  de  celles  que  j'ai  données  «  —  Jeg 
skal  her  gjengive  den  første  ar  de  tre  Tester  og 
I  Noter  anmærke  de  vigtigere  Afvigelser. 

Greven')  og  hans  Frue,  helt  unge  vare  de 
gifte:  den  ene  var  tolv,  den  anden  tretten  Aar. ') 
Efter  ni  Maaneders  Forlen  feder  Fruen  en  Son. 
Greven  »perger  en  Dag  sin  Frue:  Sig  mig,  min 
Hustru,  hvad  ønsker  du  ar  mig?  —  l.idl  Kjed  af 
en  Agerhøne  eller  af  cn  Hare  ude  rra  Skoven 
vilde  gjøre  mig  godt.*)  —  Da  Greven  horer  det, 
griber  han  sin  Bosse  og  gaar  nd  paa  Jagt. 

Da  han  kommer  ud  I  Skoven,  viser  en  Fe 
sig  ror  ham:*)  Velkommen,  Greve!  Længe  har 
jeg  ventet  paa  dig.  Da  du  nu  er  kommen ,  saa 
maa  du  ægte  mig.  —  Ægte  dig  det  gjor  jeg  ikke  . 
thi  jeg  er  nygifl,  og  min  Hustru  har  1  Nat  ledt 
mig  en  Sen.  —  Du  kan  da  vælge:  om  du  vil 
da  Inden  tre  Dage  eller  ligge  syv  Aar  syg  i  din 
Seng. *)  —  Heller  vil  jeg  do  inden  tre  Dage,  end 
jeg  vil  ligge  syv  Aar  til  Sengs,  thi  min  lille 
Hustru  er  meget  ung,  og  hun  vilde  have  me«en 
Sorg  af  mig.*j 

Greven  sagde  til  sin  Moder,  da  ban  kom  , 
hjem  i  Gaarde:  Min  Moder!  red  min  Seng!  aldiig 
rejser  jeg  mig  alter  ar  den.')  —  Min  elskede  Sen! 


•)  Stat.  AC;  B  ker  :»>■  Villemarqu.-)  'enker  Kan*, 
r*  forkortet  rorm  af  Narne!  II  Kanaan  cl.  Konann, 
hvorfra  odea  T»lvl  da  romaetke  VI. rr«  Karae  Hamme  — 
Denum  da  Bai«-*rl»pa  «r  denne  bret.  Ji.mnmu  AV.in.iit«, 
.Von«,  baleeri.k  /i,m<m.  Ir  Knaml.  Am„u.l .  Dal  Ah 
»li«.  AngMina.  r„rlino,  —  »at  »II  mao  heri  hav0  el 
fodt  Kxempel  paa,  hvor  tilfrldir  og  lidet  »projTidrn- 
ikabelir-doktrinart  Otcr|e»r*n  af  tradiljont-ll  forplantede 
Nitii  flader  Med;  mrdem  temlldi^  SirtR.  .Kmnet. 
det  der  griber  Folkett  Kelil,e  og  rakker  dru  Faala.i, 
troda  alla  Omformai»rer  overall  lader  ti;  jjoakjendc 

*)  B  iilfojer:  Helt  uore  bier  de  (ilte;  heil  aare  bier  de 
adtkilte 

')  B  bar:  Da  da  an  bar  fndl^  krad  kande  da  da  hare  I-ral 
til T  Kjad  af  ea  Sneppe  eller  af  cn  Ileno  eller  en  Ager- 
høne? Han  vilde  foretrakke  Seeppea,  men  ril  nedij 
gjer«  ham  l'lcjlirhed. 

«)  Saal  A  r»e  tee  a  l«i  e'ett  pre.entee.  BC  bare:  II  » 
raacoetre  in«  fro.  —  Villemarqua  har  her  del  maatke  fra  ■ 
en  aadea  Vue  laaate  Trak,  at  haa  forfelrer  ea  hvid 
Hlad.  iadlU  han  hea  ad  Allen  kummer  til  en  nadeade 
Pa>k,  brereed  Kern  aidder  i  en  Grotte  or  kammer  ril 
lrae  Haar. 

>)  B  adrider  Valral:  11  »o«,  laadra  m'epoater  tor  le  champ. 
on  me  donner  mon  poidt  d  atgeat.  -  O«  bien  encora 

rotra  li*.  -  O,  dea  tilfojer:   Kl  rtpeadaat  noarir  ea 
■aile. 

<>  C  kar  delta:  Car  ma  femme  e»t  [mp]  jcaae  p-our  rener 
pendant  aept  aai  ea  peiie. 

T)  C  kar:  Ma  pasvre  mere,  al  roaa  m'aJmea,  roe,*  me  pré- 
pararea  mea  lit.  —  Et  »i  »001  le  faitet,  fattet -le  ble«, 
car  msi  panere  eosar  eet  biea  mal  a  1  ane  —  Je  »ait 


sig,  hvad  er  der  hændet  dig?  —  Jeg  har  været  I 
Skoven  at  Jage,  og  Jeg  har  medt  en  Fe,  og  hun 
har  sagt  til  mig,  at  jeg  skulde  ægte  hende.  — 
Sig  mig  da,  min  elskede  Søn!  hvad  har  du 
svaret?  —  Jeg  har  svaret  hende  saa:  ægte  dig 
det  gjor  jeg  Ikke;  thi  Jeg  er  nygift,  og  min 
Hustru  har  I  Nat  fodl  mig  en  Sen.  Ug  hun  har 
sagt  mig:  du  kan  vælge  enten  at  dø  inden  tre 
Dage  eller  ligge  syv  Aar  syg  til  Sengs.  Men  jeg 
vil  heller  de  inden  tre  Dage  end  ligge  syv  Aar 
syg  til  Sengs;  thi  min  lille  Hustru  er  meget 
ung,  og  hun  vilde  have  megen  Sorg  af  mig. 
Min  arme  Moder!  om  du  har  mig  kjær,  snu 
lilstaa  ikke  dette  for  min  Hustru!  Sig  hende 
del  Ikke.  for  hun  har  forladt  sit  Leje!*). 

Fru  Grevinden  spurgte  sin  Svigermoder  samme 
Dag:  Hvad  er  tilstedt  min  Husbond,  at  han  ikke 
kommer  al  se  til  mig?  —  Han  er  gaact  i  Skov 
at  jage  og  endnu  ikke  kommen  lilbage.  Han 
er  gnael  i  Skov  at  skyde,  for  at  bringe  dig  et 
lille  Hylle.*)  —  Fru  Grevinden  spurgie  »amme 
Dag  sine  Terner:  Hvad  er  hændet  Huset*  Svende? 
Hvorfor  jamre  dc  sig  saa  saaref  —  De  var  ude 
al  svømme  Hesle;  da  druknede  for  dem  den 
bedste.  —  Sig  dem,  at  de  skal  ikke  serge!  Naar 
Jeg  bliver  frisk,  vil  der  blive  kjobl  en  uy. ,0)  — 
Fru  Grevinden  spurgte  »amme  Dag  sine  Terner: 
Men  hvad  er  dog  hændet  eder,  at  1  græde  saa 
megel?  —  VI  har  haft  Storvask,  Strømmen  har 
bortfort  Lagener  for  os.  —  Græd  ikke.  mine 
Terner!  Naar  jeg  bliv  er  frisk,  skal  man  gjere 
nye.")  —  Fru  Grciinden  spurgte  samme  Dag 
sine  Terner:  lhad  nyt  er  her  I  Huset,  siden 
Præsterne  synge  saa'  Ku  Tigger,  hvem  man 
havde  givet  Husly,  er  ded  her  i  Nat.  og  i  Dag 


millade  dan.  mon  lit,  rt  jamai.  pi«,  jc  ne  men  rele- 
rerai  —  Jamai.  pin.  je  ne  m  ea  re)r»eraj .  ti  re  a'eat 
ane  fol.,  pour  prendie  mon  aua.re.  —  -  Moa  filt,  ne 
plcore*  p«»  de  la  xorte'  ton.  Ir.  maladet  ne 
menrrnt  po'nl.  Mrd  delte  .idvie  jfr.  d.  A  21:  Ti 
k»ar.  Hr.  Oluf,  dn  tig  ikke  ti'  ti  mangea  Mitcr  »yj. 
de  der  ikke  af. 

•)  Det  er  fer  liua  faar  rjnit  tia  Kirkegang;  B:  jatqa'  a 
re  i|U  elle  ait  été  porkfivc. 

"}  B  ttiller  dille  Sporr.maal  em  Manden  efier  dem  til 
Teraerae,  og  lider  da  Svigermoderen  »rare  Dine  Ord 
forbar.e  mig,  min  Daller:  Dn  bar  jo  endnu  ikke  koldt 
din  Kirkegang  (ion  om  del  var  »Uldende  mod  rode 
Sader.  at  .».gtenjaaden  bet«(te  heade  forinden).  Og.ta 
C  nemmer  detie  Sp.rg.maal  til  efter  da  to  natte  cg  I  ar 
daSraret:  11  e.l  elld  la-bat.  a  l'arit,  .1  revieadra,  qoaad 
(I  tera  mande. 

>0)  B  har  Den  bedtte  He.l  paa  Stalde«  er  »dl  af  Clre.  - 
Sig  dem.  de  tkal  ikke  terre!  J*t  vil  ordne  dea  Sig 
mtd  min  Hnaboad. 

1  ')  B  har:  Hvorfor  lade  I  f.okkrrre  hanre  |Trg«  paa  SoTf ) ' 
Det  kaa  Ikke  »irre.  fordi  1  latlet  Kaale:  Jeg  kar  bra;t 
enkver  af  eder  et  Tutend  fra  det  .tore  Marked  i  Tr^gaier. 
Toraerne  »rare,  at  ea  Tirrer  har  overnattet  paa  Caardea 
og  er  ded  om  N.tlen.  for  ham  bor  de  bare  Sorg, 
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skat  ban  jorde*. ")  Fru  Grevinden  s  pur  gie  " 
»amme  Dag  »In  Svigermoder:  Hvilken  Dragt  skal 
Jeg  bære,  naar  Jeg  I  Dag  gaar  i  Kirke?  -  Det  er 
Skik  for  unge  Koner,  som  holde  derea  Kirke- 
gang, at  de  klæde  tig  i  »ort.  —  Dn  hun  kom 
ind  i  Kirken,  spurgte  Fru  Grevinden:  Men  hvem 
er  Jordet  under  min  Stol?  Jorden  er  nylig 
gravel  ")  —  Indtil  nu  har  jeg  dulgt  del;  jeg 
kan  det  Ikke  længer.  Jeg  kan  Ikke  mere  dølge: 
del  er  din  Husbond,  tora  her  er  Jordet.  Ved 
de  Ord  faldt  Fru  Grevinden  bevidstles  til  Joulen; 
og  hun  døde  paa  Stedet. 

Saalcde»  »lutter  A;  medens  IC  efter  Dødt- 
budtkabet  have  disse  ogsaa  I  finnsk,  italiensk  og 
katalansk  Form  forcfundiic  Urd  I  Hustruen*  Mund: 
Tag  her,  Svigermoder,  mine  .Nøgler  og  røgt  mit 
Godt,  og  drag  Omsorg  for  min  Søn!  Jeg  bliver 
her  hot  lians  Fader. 

Vi  lemarquct  Teit  tilføjer  her  endnu  de  i 
mange  baade  nordiske  og  romanske  Viser  fore- 
kommende Slulnlngsvers  (som  ogsaa  knvlles  til 
denne  Vise  i  den  danske  Opskrift  P):  De  lo  kom 
t  den  lamme  Grav,  og  al  Graven  opvcaedc  flux 
lo  høje  Kge.  og  I  deres  Grene  »ad  lo  hvide  Duer; 
de  næbbedes  og  lang,  Indtil  Morgenen  grjdc: 
da  fløj  de  lil  Himlen. 

Del  er  formentlig  *aa  klatt,  at  del  ikke 
trænger  til  nogen  nærmere  Paavisning,  al  alle 
de  oven  omtalte  romanske  Viseformer  (I  hvert  ! 
Fald  de  fransk-it»liet>sk-kalalan»ke.  hvorledes  del 
saa  maalte  forholde  sig  med  den  baleariske}  ere 
om  Ikke  udsprungne  af  den  bretonske  Vise, 
saa  dog  I  hvert  Fald  udgaaede  fra  den  Sngn- 
form,  som  endnu  (ludet  bevaret  i  den;  og  del  er 
fremdeles  indlysende,  al  denne  helt  igjennem 
afgiver  Sidestykke  til  den  nordiske  Vise,  paa  en 
saadau  Maade,  al  deu  oprindelige  Enhed  af  disse 
to  er  stillet  udenfor  al  Tvivl.  •) 


<■)  BC  tiltale:  Bed  dem  al  tynge  mere*  Ug  vil  betale  dem 

Klokkerne.  tlu(  Da  ri  Had«  deaae  baade  i  Iraa.ke. 
Italienske,  ipmke,  dantke  og  tveatke  Teater  a(  Vitea. 
•aa  h..r  dea  eikkert  Ofsai  lydt  i  dea  bretoatke  Tradiijoa. 

>')  U  bar  Sperf.maaJe«    Head  ay»  er  dog  hånde«!  Mia  Btot 
er  bekladt  med  tort'  Jrg  frygter,  min  lloire  er  død. 

')  i.  B.  Kalker/  barde,  »om  oveafor  bemærket,  i  Hcrue 
Critique  1866,  II.  287  f.  villet  bestride  den  oprindeligt 
Ntmmcebmng  mellem  den  danske  og  dea  bretonske  Vite. 
Gaston  Paris  ytrer  i  dea  Anledning  i  en  Note  tttdi. 
S.  2*0—91:  »Je  pertitte  a  penier  qne  la  rearontre  aree 
nae  fée  dtate  rintrodattioa  da  la  plni  anclenan  forne, 
aaldrienre  tast  doule  å  toate  vertloa  fraajaite.  Ce  trait 
mytholegfqao  eiset  tombé,  oa  loi  a  aabttiln«  des  eiphea- 
tiaat  divertee:  Reaaad  est  bletie  å  la  gaerrc  daat  plotl- 
ears  vtrsioas;  —  dorenin  par  as  tasglirr  daat  celle  de 
M.  d'Argtt ;  -  mordu  par  aa  chlea  enrtge  daas  la  cbaaioa 
»Iceetlee;  —  coedaau«  a  atert  daaa  les  carte«  rajea-  | 
ais  em«ett  qeoa  vieat  6«  lir«    Li  fée  (eUe,  kor.lgaa) 


Den  bretonske  Vise  er  —  ligesom  alle  de 
romanske  Former  —  alene  forefundeu  I  delte 
Aarhundredes  mundtlige  Overlevering  hos  Land- 
almuen, den  nordiske  lader  sig  dog  i  svensk  og 
Islandsk  Form  skriftlig  paavlse  I  del  17de,  1 
dansk  Form  (A)  midt  I  lGde  Aarh.  Hvem  der 
altsaa  alene  lægger  Vægten  paa  skriftlige  Vidnes- 
byrd, maalte  heraf  drage  den  Slutning,  al  det 
var  den  danske  Vise,  som  var  vandrel  sønder 
paa  og  ved  et  uforklarligt  Tilfælde  var  bleven 
hjemme  I  Bretagne ,  overført  i  delte  Landskabs 
gamle  keltiske  Folkesprog.*)  Hvor  urimelig  en 
saad.ui  Antagelse  end  vilde  være,  saa  kunde  den 
dog  opstilles  »nm  en  Mulighed,  dersom  dette 
Tilfælde  af  Overensstemmelse  mellem  nordisk  og 
fransk-bretonsk  Folkesang  var  ganske  enestaaende. 
Det  er  det  dog  Ikke.  Den  romanske  Folkevise 
med  episk  Indhold,  som  først  i  den  allerseneste 
Tid  cr  bleven  Gjcnstatid  for  nogen  Opmærksomhed 
og  begyndt  at  fremdrage*  af  Folkets  mundtlige 
Minde,  viser  1  en  Hække  ar  Tilfalde  tilbage  lil 
det  nordvestlige  Frankcrlg  som  sil  egentlige  Arne- 
sted ;  og  atler  og  atter  viser  den  nordfranske  Folke- 
digtning sig  væsentlig  inspireret  af  den  »ammesteds 
oprindelig  hjemmehørende  bretonske. 

Vi  staa  efter  al  Sandsynlighed  her  lige  over 
fur  en  Kjendsgjernlng  af  overordentlig  kullui- 
hlslorisk  og  litterærhislorisk  Betydning.  Det  har 
all  længe  været  en  bekjendt  Sag,  at  deu  store 
episke  Digtning,  som  i  det  12te  og  13de  Aarh. 
udfoldede  sig  paa  fransk  Sprog  og  derfra  over- 
svømmede Evropa,  den  havde  sit  Hjem  I  det  af 
Normannerne  besatle  nordvestlige  Frankerig;  og 
del  er  lige  »an  bekjendt.  at  denne  Digtning  laanlc 
line  Æmuer  baade  fra  ældre  frankiske  Sagnkredte 


ne  snbiitte  qn'en  daaois  at  en  bretoa  ....  La  ballade 
daaoise  offre  ane  timplc  eequitse  de  la  »econde  parile 
de  nos  chansoea  fraaeaitc«.  la  »anede  d'Olaf  (c«  non  sa 
femme,  cc  qui  cbaage  aatnicllemeai  Ion«  le  caraclvrc)  ae 
fait  •j'une  queetloa  reljti«e  i  l'abieacc  d'Olaf  le  jour  de 
set  aoecs,  el  sur  la  ropont«  evntive  qn'elle  rtroit  elle 
live  le  drap  qnl  le  coavre  et  lo  »oli  mort.  Cc  coart 
Ubleaa  tcmble  avoir  rer«  pottériiurement  let  déreloppe- 
meatt  que  I  on  coanail .  U  a  fiai  par  devenlr  la  parti« 
Utérestaate  de  la  cbaason.  tandU  qne  la  premiere  moili« 
set«  da  plns  ea  plot  obtcartie  el  s  en  «»n  bornée  a 
la  eoarte  attignation  d  ene  caute  qaeleoaqoe  a  la  mort 
de  Reaaad  • 

*)  En  Hypotese  om  den  daatke  Vises  Indvandring  i  Dre- 
(agae  kande  tag«  Slat««  t  Forekoaul«!  i  ea  af  dc  bre- 
lontke  Ttxler  af  et  tiltyacladende  daaik  Ord.  Hvor 
Knkea  i  dea  anden  Optkrift  »porger  om.  hvilken  Klrdaiflg 
hna  tkal  biere,  hedder  de«: 

Ca  bablt  gweaa,  pa  ni  omjrf, 
ma  e'koUlloaeaa  violet  f 
Lnxel  overaatt««r : 

l'ae  robe  blanche  oa  .  .  . 

o«  mon  cotlUoa  violet? 
Og  bas  aomatrker:  »Ja  na  tradait  pat  le  mot  »ros««,  qne 
ja  ae  eonaait  pas  • 
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(Karl  den  store)  og  fra  de  endnu  ældre  bre- 
tonske Overleveringer  (Artuskredsen).  Fro  den 
sidste  Kilde  henledes  ogsaa  en  Mængde  Æmner 
for  de  mangfoldige  og  mangeartede  mindre  episke 
Digtninger,  der  som  Fabllaux.  Lnis,  Contes  en 
verse  fremtraadte  i  fransk  Sprog  I  det  samme 
Tidsrum  eller  alt  tidligere  og  af  Normannerne 
bares  vide  om  Verden,  baade  over  til  England 
og  ned  til  Italien  og  videre  omkring,  medens  de 
indvandrede  og  efterlignedes  hus  de  tilgrænsende 
saa  vel  germanske  som  romanske  Folk.  Kn  Sam- 
ling af  saadanne  Smaafortællinger  paa  Vers,  Lais 
de  Marie  de  France.  forfattede  i  England  i  Be- 
gyndelsen af  det  18de  Aarh.,  bevidner  selv  sin 
Oprindelse  fra  keltiske  Folkesange.  En  ikke 
mindre  vigtig,  i  Folkenes  Liv  langt  dybere  Ind- 
gribende, men  endnu  ikke  tilstrækkelig  oplyst 
Kjcndsgjernlng  er  del  formentlig,  al  den  til 
Dansen  knyttede  eplsk-lyriske  Folkevise 
fra  Middelalderen,  som,  stærkere  eller  svncere 
repræsenteret,  forefindes  hos  alle  gotiske  Folke- 
slag, saa  vel  som,  om  end  i  sparsommere  og  af 
Tiden  mere  medtagne  Rester,  hos  de  romanske, 
den  har  væsentlig,  som  Digtform,  haft  netop 
samme  Hjemsted:  det  nordlige  Frankrig  og  vel 
særlig  det  keltiske  Bretagne,  og  har  derfra  alt  I 
Ilte  Aarh.  spredt  sig  ud  over  hele  den  romanske 
og  Ikke  mindre  over  den  gotiske  Folkcverden. 
Dette  store,  Jltlerærhlstorlsk  og  folkehlstorisk  vig 
tige  Forhold  kan  naturligvis  Ikke  afhandles  paa 
delte  Sted.  Her  kan  kun  foreløbig  peges  derpaa, 
som  alt  er  gjort  ved  vor  Nr.  258  (V,  16)  og  an- 
tydningsvis ved  vor  Nr.  184  (IV,  51).  De  følgende 
Tillæg  til  de  alt  udgivne  danske  Folkeviser  \lllc 
bringe  flere  Exempler,  og  det  er  da  min  Agt  I 
Forord  til  dette  Værks  5te  Del  at  gaa  nærmere 
Ind  paa  Sagen  i  dens  Almindelighed. 

Min  Anskuelse  om  denne  Vises  Skæbne  er 
da  den:  at  dens  ældste  paavlslige  Hjem  er  Bre- 
tagne, at  den  derfra  I  tidlig  Tid  (Ilte  Aarh.)  er 
vandret  mod  Ost  og  Nord,  har  ved  Rhinen  afsat 
den  Stedfæstelse,  som  er  besungen  I  del  tyske 
Digt  fra  14de  Aarh.  om  Peter  von  Staulfenberg, 
er  all  i  12te  Aarh  naat  op  til  det  skandinaviske 
Norden  —  sikkert  1  en  oprindeligere  Form  end 
den  nu  kan  Undes  I  sit  Hjemland  —  og  har  dér 
ret  slaael  Rod  og  bredet  sig  i  mangfoldige  Former. 
Fra  Danmark  er  den  allerede  I  12te— 13de  Aarh. 
overført  til  Venden  og  har  affødt  de  forholdsvis 
svage  Levninger,  som  nys  ere  fundue  hos  slaviske 
Folk.  Efter  at  have  overfarel  og  erobret  Dan- 
mark, Sverige,  Norge,  Island,  Færøerne  og  de 
syd  for  disse  liggende  Øer  med  oprindelig  nor- 
disk Befolkning,  er  den  fra  disse  sidste,  endnu  i 
Middelalderen,  vandret  ind  I  Skotland.  Samtidig 
har  den  bretonske  Vise  forplantet  sig  til  de  nær- 


mest boende  fransktalende  Egne  (gjennem  hvilke 
den  naturligvis  ogsaa  gik  over  Rhinen),  og  er 
derfra  vandret  I  Sydost  til  Norditalien,  hvor  den 
endog  i  italiensk  Form  har  sat  over  del  ndrlatlske 
Hav,  mod  Sydvest  til  Spanien,  hvorfra  den  ogsaa 
er  fløjen  over  til  de  balearlske  8er.  N>e  Fund 
ville  maaske  vise,  at  den  ogsaa  har  fundet  Vej 
videre  imod  Øst  til  græsklalcnde  Folk  og  videre 
imod  Vest  gjennem  Spanien  og  Portugal  til  de 
atoriske  øer  og  paa  Fransk  til  Kanada  Da 
andre  Viser  have  fulgt  disse  Veje  og  ere  naate 
saa  vidt,  skyldes  det  muligvis  kun  Tilfældet,  at 
vi  endnu  ingen  Vidnesbyrd  have  om  del  samme 
for  denne  Vises  Vedkommende. 

r¥r.  47.  I.  (II.  S.  119.  III.  S  K25.  THI.  i )  Anin.  t. 
A  16.  B  13:  Hun  slog  ham  Imellem  Hærde. 
Hermed  kan  fremdeles  jævnføres  Fortællingen  fra 
Aar  1636  i  J.  L  Wolffs  Norrlgia  illuslrata  (Kbhn. 
1661.  4«».  S.  169  —  70)  om  Berggesellen  paa 
Kongsberg,  som  med  sin  Ønskevaand  hatde 
fundet  en  lig  Sølvuare,  som  lun  begyndte  at 
tage  Prøve  af:  »Som  han  saa  bakker,  tykles 
hinnem  ligesom  der  en  slog  hannem  med 
en  flad  Haand  paa  hans  Ryg  eller  Skuldre, 
ener  hvilket  Slag  han  strai  blev  saa  afmægtig, 
at  ban  maatte  overgive  sig  og  næppellg  kande 
gaa  der  fra  til  sit  Herberg,  og  hvis  (3:  hvad) 
han  samlet  havde,  det  (maatte  han)  paa  Siedcn 
hos  sit  Redskab  lade  blive.  Der  han  hjemkom. 
gik  ban  til  Sengs,  hvorefter  at  han  spytte  Blod 
og  levede  Ikke  længer  end  to  Dage  der- 
efter.« (Jfr.  L.  Daa,  Norske  Bygdesagn,  Krl- 
stianla.  1870,  S.  119  ) 

•  ro.  (II,  S.  119.)   Anm.  t.  ASS*.  lad*  er  vist  med 

Urette  af  mig  ændret  til  lede;  havde  del  forud- 
gaaende  Biord  været  Ind,  saa  vilde  Ændringen 
været  rigtig,  med  •om«  er  den  urigllg.  lade  er 
sikkert  rigtigt,  og  Rimet  er  gréde  cv>  lade  (oldn. 
grata  cv>  låta).  Verset  vilde  I  islandsk  Form 
lyde: 

Hvi  munn  pessar  friiar  svå  grata, 
er  mik  skyldu  vel  um  lata? 
(al  låta  vel  um  el.  yftr  e— n:  at  vise  Glæde  over, 
ved  Modtagelsen  af  en.) 

Br.  4S.  Br.  Mag-Bna  og  Bj«er«ir«lden. 

•  m.  (II,  S.  120.)    Denne  Vise  behandler  samme 

Motiv  som  Afsnittet  om  Rimgerd  i  Uelgakviba 
lljdrxarltttonar.  En  Troldkvinde  (Jættekvinde,  Hav- 
frue) tilbyder  en  højbaaren  Ungersvend  sin  Kjær- 
lighed,  men  forsmaas  af  ham,  som  elsker  en 
anden  Kvinde. 

(S.  Bagge.) 

-  b.  (II,  S.  120.  666.  III,  S.825.  Till.  k.)  De  daruhe  Op- 
tegnelser  frembyde  ingen  store  Afvigelser  indbyrdes. 
Flyvebladstexten  A  (a:  Flyvebladet;   k:  den  til 
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Teiten  ben>ltede  Optegn,  fra  Stevns;  c  ug  i:  de  1 
lo  sønderjyske  Oplegn  ,  hvorom  her  II.  6«56  og 
III,  825,  samt  e:  del  sidstnævnte  Sled  aftrykt« 
Vers  hos  Weyse  og  Winding)  gjenOndes.  kun 
varieret  I  Udtryk,  I  den  her  III.  825  Hykle  C;  og 
Opskr.  I  fra  Mors  adskiller  sig  fra  den  egentlig 
kun  ved  sit  ejendommelige,  alene  her  forefundne 
Slutningsvers  y. 

Ti  danske  Optegnelser,  som  Jeg  siden  har 
modlagct.  kunne  alle  henføres  til  A  som  A  f-». 
To  af  disse  (k  og  I)  findes  trykte  I  K.  T.  Kri- 
stensens Jyske  Folkeminder,  I,  Nr.  63. 

A  f:  optegnet  1863  efter  en  Kone  i  Vester  Bøge- 
bjærg  I  Boslunde  Sogn  ved  Korser  ar  Friskole- 
lærer  Diderik  Johansen,  har  Navnet  Magnus 
og  V.  1.  4.  8.  5  (Og  Jeg  giver  dig  en  Guldkrone 
rod,  slet  ingen  den  fra  dig  kan  Usle).  6  (men 
du  er  jo  saa  gammel  en  Hex,  som  man  kan  i  j 
BJærgene  Onde).  8  (Den  Ridder  drog  ud  sit 
Sværd  saa  fast,  slig  Spas  han  ej  vilde  lldc^  slog 
han  deo  Jomfru  III  Jord  I  Hast,  saa  monne  til 
Rendsborg  han  ride). 

Ag:  optegnet  1867  af  Skolelærer  P.  Christensen 
I  Kvols  ved  Viborg,  har  Navnet  Malus  og  V.  1.  9. 

3.  4  (det  bedste  du  agter  al  finde;  og  enirn  du 
er  I  Kamp  eller  Strid,  du  Sejren  med  Ære  skal 
vinde)  5.  6  (men  du  er  den  argeste  Hjærge- 
trold,  der  er  mellem  Bjergene  inde)  7  (sloj.pc 
og  ble).  8. 

Ak:  optegnet  1871  i  Molsherred  af  Cand.  mug. 
Markus  Loremeu,  bar  Magnus  og  V.  1.  8  2. 

4.  5  (som  sidder  paa  vildene  Kviste;  Krlst  give, 
jeg  var  en  skjon  Ridder  som  du).  6  (men  du 
er  jo  den  ledeste  Trold,  som  findes  i  Bjærget 
her  inde).    7  (holde  og  bie).  8. 

Al:  meddelt  Professor  A.  P.  Berggreen  af  Skole- 
lærer Nielsen  I  Varde  ved  Viborg,  fattes  Om- 
kvædcis første  Halvdel  og  har  allsaa  Ikke  Navnet; 
for  Resten  kun  V.  3.  4  (det  bedste  du  agter  at 
svinge;  og  enten  du  kommer  i  Kamp  eller  Strid, 
du  Sejer  med  Ære  skal  vinde).  5  (men  du  er 
den  værste  Bjærgelrold,  som  er  mellem  BJærgene 
Inde).    7—8  som  éX  Vers: 

Saa  greb  hun  fat  udi  Tøjlen  med  ham: 
•Og  her  skal  du  holde  og  ble.« 
Saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaallg  som  Sand: 
•Og  her  skal  du  ligge  og  tie.« 
For  do  kunde  vel  svare  mig  ja  eller  nej, 
eller  Ja.  Ja,  Ja! 

Ak:  fra  Bording  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved 
E.  T.  Kristensen  1868.  I  Jyske  Folkeminder,  I, 
Nr.  63A,  har  V.  1.  4.  13  (C4).  &  6.  7.  8  og 
hidsættes  hel: 


1.  Skjen  Jomfru  hun  bejler  (il  den  Ridder  saa 

bold, 

om  han  vilde  hende  trolove: 
hun  bed  hiinuem  ShIv  og  det  rødeste  Guld, 
for  han  skulde  hos  hende  sove. 
Saa  muudellg,  saa  mandelig  trolover  du  inlg! 

til  dig  bejler  Jeg  nu  saa  gjærne; 

du  kunde  vel  svare  mig  ja  eller  nej, 

eller  ja,  Ja.  ja! 

2    «Ja,  jeg  vil  give  dig  et  Sværd  udi  Haand. 
det  bedste,  du  agter  at  bære: 
hvad  cnlcn  du  kommer  I  Kamp  eller  Strid, 
du  Sejer  skal  vinde  med  Ære. 

3.  Ja,  Jeg  vil  give  dig  en  Ganger  graa, 
den  bedste,  du  agter  et  ride: 

hvad  enten  du  kommer  over  den  salteste  So 
eller  over  de  Bolgcr  saa  hvide. 

4.  Ja,  jeg  vil  give  dig  el  Skib  udi  So, 
beslaget  med  rede  Guldringe: 

men  Sejlet  det  er  udaf  Skarlagen  rod, 
og  knn  sejle  for  alle  Slags  Vinde.« 

5.  «Ja,  vel  kunde  jeg  trolove  mig  med  dig, 
om  du  var  som  andre  Kvinder-, 

men  du  er  vel  en  af  de  største  Bjærgclrolde, 
sont  lier  udi  BJærgene  render.« 

6.  Skjou  Ridder  han  sadled  sin  Gangere  graa, 
til  Rendsborg  saa  vilde  han  ride; 

skjon  Jomfru  hun  greb  ham  i  Tojl-  og  i  Mile: 

•  For  her  skal  du  holde  og  ble.« 

7.  Skjen  Ridder  han  drog  sit  forgyldene  Sværd, 
det  bedste,  han  bnr  ved  sin  Side; 

saa  hug  han  den  Jomfru  saa  smaa  som  Sand: 

•  For  her  skal  du  ligge  og  ble.« 

Al:  rra  Herning  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved  E.  T. 
Kristensen  1860, 1  Jyske  Folkeminder,  I,  Nr.63B, 
har  i  Omkvædet  (som  BC):  Saa  mangelund  V.  1 
lyder  i 

Skjon  Jomfru  hun  bejler  til  den  Ridder  saa 

bold: 

•Skjen  Ridder!  vil  du  mig  trolover 
Jb,  jeg  vilde  give  dig  Sølv  og  Guld, 
om  ia  vilde  hos  mig  sove.« 

Derefter  A  4  (en  Sabel  ar  Guld).  &  6  (men  du 
er  for  vist  den  sortebrune  Trold,  som  bor  udi 
Bjærgene  Inde).  7  (Ridderen  ban  vender  Graa- 
gangeren  sin).  8. 

A«:  fra  Gjellerup  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved 
E.  T.  Kristensen  1870.  1  Omkvædet:  Saa 
mangelund.    V.  1.  2.  4.  Derefter: 
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(4.)  Jeg  giver  dig  den  bcdttc  Hett, 
den  bedste,  du  agter  al  ride: 
han  kan  fiaa  H'saa  vel  paa  Havnens  Hund, 
som  paa  de  tørre  Stle.*) 

Dcrpaa  V  3  (Jeg  giver  dig  og  det  bedste  Skib, 
det  bedste,  i  S(ien  kan  findes).  5.  6  (men  du  er 
jo  den  slemmeste  Heie  og  Trold,  som  her  udi 
Bjærge  kan  lindes).    7.  8. 

Ab:  fra  Vindum  Sogn,  Middelsom  Herred,  ved 
B.  T.  Kristensen  1871,  har  I  Omkv.  Saa  man- 
grnlund,  og  ellers  V.  1.  .').  4.  2.  Derefter: 
(fj.)  Ja,  jeg  vil  give  dig  en  Hest  saa  from, 
clou  bedste,  du  agter  ni  ride: 
han  ganger  saa  vel  paa  Sø  og  salt  Vand, 
som  paa  de  banesle  Stic.*) 

Saa  V.  6  (men  du  er  jo  den  arrigste  Bjargetrold, 
som  her  udi  Itjærgeno  mon  lindes).  7.  8. 

At:  Ira  Ikasl  Sogn,  Hammerum  Herred,  ved  K.  T. 
Kristensen  1871,  bar  i  Omkv.  O,  Mangelus. 
o.  Mangelus!  og  desuden  alle  As  Vers  næsten 
ordlydende  som  Flyvebladet. 

Ab:  fra  Husby  Sogn,  Ulvborg  Herred,  ved  E.  T. 
Kristensen  1874,  har  I  Omkv.  Saa  mangelund, 
og  for  Hesten  V.  1.  13  3  4.  6.  8  som  følger: 

1.  Skjøn  Jomfru  hun  bejler  til  skjøn  Hiddcr  saa 

god  : 

•  Skjøn  Ridder!  vil  du  mig  nu  have, 
saa  giver  jeg  dig  baadc  Sølv  og  Guld, 
dersooi  du  mig  vil  trolove. 

2.  Og  Jeg  skal  give  dig  en  Hest  snn  god, 
en  Hest,  som  der  er  uden  Lige: 

den  ganger  saa  vel  paa  de  Bølger  saa  blaa, 
saa  vel  som  paa  de  haardesle  Stene.*) 

3.  Og  jeg  giver  dig  en  Skib  af  ny. 
(beslagen  med  røde  Guldringe]: 
og  den  har  Sejl  af  Silke  »aa  hvid, 
og  kan  sejle  for  alle  Slags  Vinde. 

4    Og  jeg  giver  dig  en  Sværd  af  ny, 
den  bedste,  du  agter  at  svinge: 
og  hver  en  Gang  du  I  Kamp  monne  gaa, 
da  skal  du  jo  Sejereo  vinde  . 

5.  *Ja  gjarne  saa  vilde  jeg  ægte  dig, 
om  du  var  som  andre  Kvinder; 

men  din  Moder  hun  var  din  argeste  Bjarge- 
trold. 

hendes  Lige  var  næppe  at  finde.« 

6.  Den  Bidder  han  blev  da  saa  vred  I  sin  Sind, 
og  log  saa  sin  Sværd  fra  sin  Side: 


Sand, 


•  Og  her  skal  du  holde  og  lide.« 

•)  Ih.  her  Ul.  8W.    Arnn  t.  C« 


I.  r.  (II.  S  120.  Hl,  S.  826.  Tillæg  c.)  De 
tre  svenske  Teitrr  hos  Afi.  Nr.  95  og  9G  findes  l 
B.  Bcrgstroms  nye  Udgave  som  Nr.  82  og  83. 
Sammesteds  aftrykkes  (II,  S  324)  det  omtalte 
Flyveblad  fra  Karlskiona  (efter  Tryk  af  1801).  - 
En  ottende  svensk  Test  gives  i  Veslergiillatids 
Fornmlnnesrorenlngs  Tldskrlft,  I  (WMi,  S.  82. 
En  niende  Optegnelse  ved  K.  Oberg  findes  i 
H.  Aminsons  Bidrag  tlll  Sodermanlands  aldie 
kulturhistoria,  I  (Slockh.  1877),  S.  22.  Efter 
•  BergatrollelS'  fristende  Tilbud  —  af  Gangere 
tolv.  Kværne  tolv,  et  forgyldene  Sværd,  en  Skjorte 
saa  ny  —  felger: 

6.  .Sadana  gåfvor  Jag  toge  val  emot. 
om  du  vore  kristelig  qvinns; 

men  nu  så  ar  du  det  varsta  bcrgalroll 
af  neekens  oeh  djefvulens  stamma.« 

7.  Bergatrollet  tit  på  dorrcu  sprang, 
hon  risler  oeh  januar  sig  svåra: 

•  Hade  jag  fått  den  fager  ungersvrn, 
så  hade  jag  mislat  min  plåga. 

Herr  Manticlig,  Herr  Mannelig!  trolofven  I 

mig! 

for  det  jag  bjuder  så  gerna. 

I  kunnen  val  svara  endast  ja  eller  nej, 

om  I  viljen  eller  ej.. 

En  tiende  svensk  Optegnelse  er  fra  Skaane  og 
findes  I  Eva  Wlgslidms  FolkdlktiWng  (Kbhn.  1880), 
S.  74.  Den  lader  Herr  Magnus  mødetre  -backa- 
fruer«  i  Rosenslund;  de  byde  ham  en  Skjorte  saa 
fin,  syv  Oxepar  og  »yv  graa  Foler;  hvorefter  Visen 
slutter  med  Versene: 

5.  »Den  géfvan,  den  gåfvan,  den  gåfvan  var 

val  god, 

om  I  voren  kristellga  sjklar; 

men  1  aren  utaf  de  mordiska  mor, 

som  alla  mennlskor  vllja  forfora. • 

6.  Den  ena  hon  salt  vid  hufvudet  oeh  grat, 
den  andra  hviskad'  honom  i  orat, 

den  tredja  hof  upp  så  jammerlig  en  sång, 
så  både  berg  oeh  dalar  månde  roras. 

Min  gode  Herr  Magnus,  trolofva  du  mej! 

Du  svarar  mig  aldrig  nej.  utan  jo,  ja! 

d.  (II,  S.  120.  III.  S  826.  Tillæg  i)  I  Korge 
er  Visen  forhen  funden  i  Telemarken  og  I  Har- 
danger  (S.  Bugge,  GI.  norske  Folkeviser,  Nr.  13). 
Hertil  knylier  sig  nu  denne  Bemærkning 

•  Fra  Dunderlandsdalen  Mo  I  Nordlandene 
har  jeg  en  Opskrift,  tagen  af  Gand.  thcol.  O.  T. 
Olsen.    Den  begynder: 

Herr  Magnus  han  red  sig  I  skogen  fram, 
hao  mente  sig  dyrene  at  jage; 
der  mødte  hannem  en  stolt  jomfru, 
som  hjærtellg  hanuem  mon  behage. 
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Herr  Magnus,  Herr  Magnus,  trolorer  da  mig! 
Ml  eder  bejler  jeg  tA  gsrne. 
Du  svarer  Intet  nej,  uden  ja,  ja! 

Den  indeholder  for  øvrigt  kun  Jomfruens 
Letter  og  er  uden  Slutning.« 

(S.  Bugge.) 

ir.  49.   flnlfred  •*  Magnus. 

-  a.  (II.  S.  12-1)  Denne  Vise  grunder  sig  vist  ikke  i 

sin  Helhed  paa  cl  folkeligt  Sago,  meu  er  en  Ko- 
rn an  vi  se,  vel  snarere  digtet  i  Danmark  end  i  Norge. 

Slutningen  af  det  her  behandlede  Æmne  har 
nogen  Lighed  med  det  lyske  Sagn  om  Greven 
af  Glelchen  i  Bruder  Grimnis  Deutsche  Sagen, 
Nr.  575. 

(S.  Bugge.  1862.) 

-  b.  (11,  S.  122.)  Diesem  Liede  steht  gant  nahe  die 

bekanntc  Sage  von  dem  Grafen  von  Gleichen 
mit  den  s« el  Ehefrauen ;  siehe  bcsonders  .4  85  IT. 
•  29*:  hediske  m«,  69*:  hediske  najfn  (»le  die 
eine  turkische  Gattin  des  Grafen). 

L'eber  lettere  Sage  sind  die  neuesten  For- 
sehungen  affirmativ  ausgefallen;  siehe  Das  Glel- 
ehen-Denkmal  Im  Marlenborn  m  Erfurt  elc.  von 
Dr.  Kram  Trautmann  (Erfurt  1866);  vou  Teltan: 
Ueber  die  Quellen,  die  ursprungllche  Gestalt  und 
Umbildung  der  Eriahlungen  von  der  Doppelehe 
elnes  Grafen  von  Glelehen  (Erfurl,  1867;  Mllthel- 
lungen  des  Histor.  Verelns,  Heft  3).  Negativ  lst  Dr. 
L.  J.  Hestes  Abhandlung  in  dem  Archiv  fur  sach- 
slsche  Geschichte.  berausgeg.  von  Dr.  W.  Wachs- 
muth  und  K.  von  Weber  iLeipsig,  l8»V3-«5.  Band 
1-3). 

(Felix  Liebrecht  1870.) 

-  C.  (II,  S.  123.  131-33.)    Ar  Op«kr.  A  er  endnu 

en  tiende  Afskrift  senere  kommen  til  Stede  i 
Vibeke  Bild.  mindre  Follohnandskrlft  (fra  Aar 
1630).  Nr.  27.  Denne  Afskrift,  der  bliver  al 
benævne  Ak,  slaar  i  meget  nært  Forhold  til  I, 
der  haves  I  Anna  Krabbe«  Visebog,  forfattet  ved 
1610,  men  nu  kun  for  liaanden  1  en  50  Aar 
yngre  Afskrift  i  Kuliske  Saml.  i  kel.  Bibi. 

k  fra  1630  er  enten  en  Afskrift  efter  l's 
Forskrift  fra  1G10  (Anna  Krabbes  originale  Vise- 
bog), eller  Anna  Krabbe  og  Vibeke  Bild  have  haft 
en  falle*  Forskrift,  k  fattes  ligesom  1  Verset  55 
og  gjenlager  ligesom  den  urigtig  V.  6  mellem 
Texteus  V.  10  og  11;  men  k  har  undgaael  den 
Overspringelse  af  V.  15—31,  som  da  formodentlig 
kun  falder  den  foreliggende  Afskrift  af  Anna 
Krabbes  Visebog  til  Last. 

Af  k's  Læsemaader  kun  anføres  følgende: 
Omkvæd  ved  første  og  sidste  V.  .Sao  kirche 
(kaarske)  vare  di  edrUiny  udi  dieris  brynie;  del 
findes  desuden  udskrevet  tre  Gange  med  Læse- 
maaden  kieche,  og  én  Gang  med  karskt,  1 1  »al- 
sted  veiet.  1*  udi.  2'  loed  byde  udbuoed    2'  4 


I  bede  hanom  ...  at  føre  sin  skloelde-merch. 
6'  hled.  6'  (og  oftere)  Oiluffsen.  9'  udi  sucn- 
tkens  hand.  10'  ferge  fru  tuoerdc.  10'  »ogtc 
din  skloelde-merch.  13*  trende  guld-løchen. 
15*  konge-børnn.  18'  »Di  skioldene  siønge  ere 
vist.«  20'  taflfueie-suene  smae.  20'  spaaquindc. 
24*  den  glciruesle  wiff.  24*  føer  lamerlings 
moed.  24*  lader  der  liflT.  26'  hindes  feste 
•mand  er  en  konge-sønn.  27'  hinde  rinder  ont. 
27'  all  skaell  hand.  28'  (og  oftere)  lute-llld. 
28'  Mugen«  (sædv.  Mogens)  konge-søn.  31'  for- 
uden larlands  dater  den  yngesle  møhc.  31'  och 
lehe  hinder.  34'  leg  mig  ingen  wiff.  34'  eller 
quinde.  35*  air  timer  waer  den  well  suaeg. 
35'  suarlllg  dagh.  37  *  Gud  fader  i  Miemerig. 
39'  olluer  det  laud  40*  som  hand  kunde  alier 
-beest.  43*  for  dem.  45*  hand  sider  »cd  aren 
och  rou.  46',  47'  Spanelands  koning  49' hans 
tiender  di  waere  saa  huide.  56'  samen  gien  dl 
edcllige  herrer.  57'  •'  Saa  veiede  hand  den 
hølTding  guoed,  loed  hanom  for  brude-sengh  lege. 
59*  aller-beest.  60'  Dl  traade  dem  udi.  60'  en 
•ce.  60*  »lige.  62  Dl  gleh  denomb  under  en 
lind  udi  rosens  lund  at  siaa,  det  fornamb  di  bierge 
-trolde,  som  udi  biergel  saed.  66'  den  frue  vaer 

11  biergel  lagt.  72'  den  med  roer.  72*  den  med 
aaere.  75*  du  iete  mig.  76'  loffued.  76 J  du 
»aersl.  77*  det  faderløs  barnn.  77'  fredelle 
-nalTii.  78'  du  føde  den  op.  du  flnge  i  biergel. 
80'  men  leg  »III  lill  dig  ride.  81'  slegfred. 
81'  och  bere  det  slegfred -naffnn.  81'  edelig 
wiff.  83'  loffued  trou.  84'  min  graganger  saa 
varlig.  84'  er  Malfred  komen  lill  lande.  86'  all 
fra  di  bierge  saa  bolde.  86'  hiem  tlll.  88*  all 
med  bege  dl*c  tou  quiuder. 

j  Nr.  49.  d.  (11,  S.  132.)  Arun.  t.  A10'.  Frege  frue 
maaske  ikke  Frigg.  men  Freyja;  se  her  toran 
S.  579,  Tillæg  c  til  Nr.  L 

(S.  Bugge.) 

|  -  «?.  (11.  S.  132.)  Anm.  t  A39*.  For  offurr  il  tand 
skulde  det  hede:  o/Tuer  det  land-  jfr.  50". 

(S  Bugge.) 
Saaledes  luses  ogsaa  I  Ak  (se  ov/enfor). 

Nr.  «©.   Helliar-Olava  Vteddefart. 

-  a.  (II,  S.  184  III,  S.  826-27.)  /Knittel  for  denoe 
og  den  følgende  Vise  er  fundet  i  billedlig  Frem- 
stilling fra  c  1400 paa  Hvælvingen  1  Vallensbæk 
Kirke  I  Sæland.  ligesom  ogsaa  I  Floda  Kirke  I 
Sodermanland,  Tegelmora  i  Upland  ocKumbla 
I  Vermland.  GjengivcUer  af  disse  Billeder  med 
videre  Bemærkninger  tindes  i  Dr.  Henry  Petersens 
Onsata  i  Dansk  Folkeknlender  f  1871.  S  122—36. 

E.  Michaelsens  Beskrivelse  af  Hvre  Tele- 
marken, 1777  (Hdskr.  i  kgl.  Bibi ,  ny  kgl.  Saml. 
Nr.  1568.  4*«)  har  følgende  Meddelelse,  hvorpaa 
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Professor  S.  Bugge  har  henledet  min  Opmærk- 
somhed. 

•  Omtrent  5  Fjerdingvej  nden  for  Lårdal 
ved  Vandet  staar  oven  paa  Klippen  en  Humpel, 
som  ved  Hjælp  af  Indbildningen  lelterig  kan  fore- 
slille et  Skib  med  Agter-  og  Koratavn,  og  de 
store  Træer,  der  stås  oven  paa,  kan  tjene  for 
Master  og  Sejl.  Delte  kaldes  Hellig-Olavs 
Skib,  og  berettes  der  om  denne  hellige  Konge, 
al  han  sejlede  lige  saa  vel  Igjennem  Bjerge  og 
Klipper  som  I  den  rumme  Se.  Derom  sjunges 
endnu  en  Vise,  om  hans  og  hans  Broder 
Haralds  Kapsejling.  der  var  af  den  Vigtighed,  at 
hvo  af  dem  som  fersl  kom  til  Trondhjem.  som 
var  Maalet,  den  skulde  være  Konge  I  Norge. 
Harald  forsømmede  sig  ikke,  men  gav  sig  I 
største  Skynding  paa  Vejen  Kong  Olav  derimod 
i-nv  sig  Tid  til  at  hore  Messen.  Men  da  han 
forstod  den  Kunst  at  sejle  gjennem  Bjærge,  Dale 
og  Klipper,  var  del  ham  Ingen  Sag  at  komme 
først  til  Maalet.  Men  da  han  herved  ej  agtede 
aaa  nøje.  om  han  fordærvede  nogle  ar  Bjerg- 
troldenes Bollger.  lillalede  ham  et  Bjærgetrold 
saaledes,  som  Visen  giver  til  KJende: 

•  Hoyrer  dn,  Olav  med  dit  roue.  Skleg! 
qui  seglear  du  giønom  min  Klellare  Veg?. 

Men  denne  hellige  Mand  agtede  ej  meget  om 

Troldene;  thi  det  hedder: 

Sante  Olav  mone  sig  tilbage  slaae: 
•Stal  du  der  atte  I  Kampen  graae!« 

Hvilke  Ord  havde  den  Kraft,  at  Troldet  »trax 
blev  forvandlet  til  en  Kampesten.  Saaledes  gik 
det  og  med  hans  Broder  Harald,  der  af 
Forbitrelse  blev  til  en  Sten,  da  han  saa', 
at  hans  store  Skynding  ej  kunde  hjælpe  ham, 
at  jo  hans  Broder  var  kommeu  ham  for  I 
Vejen.« 

A.  Fayes  Norske  Folkesagn  (2den  Udg.  1844) 
har  S.  109  den  Portælling,  at  en  af  St.  Olav  til 
Sten  forvandlet  Troldkvinde  (Gjeger)  vl»cs  i  den 
nordre  Krogkiev.  .Som  St.  Olav  rejste  ned 
Igjennem,  sprang  hun  ad  af  Fjeldvæggen  med 
en  stor  Trugbøl  paa  Rjggcn  og  skreg: 

St  Olav  med  dit  brede  Skjæg! 

do  rider  saa  nær  min  Kjældervæg. 

SI.  Olav  saa'  paa  hende  og  svarede: 

Stat  du  der  I  Stok  og  Sten, 

til  jeg  kommer  her  tilbars  Igjen! 
Og  Gjogren  slaar  der  den  Dag  i  Dag  er.. 

Skjont  de  begge  Steder  anførte  Vera  bare 
Vidne  om,  al  Visen  har  været  kjendl  og  sangen 
I  Norge,  endogsaa  I  norsk  Sprogform  og  med 
nogen  Afvigelse  I  Ordlyd,  saa  tor  heraf  dog 
endnu  Ikke  sluttes  til  Tilværelsen  af  nogen  af 


Vedels  Udgave  uafhængig  norsk  Form  af  denne 
Vise. 

Ogsaa  paa  Færoerne  er  Sagnet  »I  ed  fæstet 
•  I  Gaasedal  paa  Vaage  findes  en  stor  Sten  1 
Lighed  af  el  Hoved,  som  kaldes  Kellingarstelnur, 
og  oppe  I  Hamrene  pna  Fjældet  en  Mængde  op- 
retstaaende  Stene,  »om  kaldes  Garparnlr;  det  er 
Trolde,  som  St  Olav  har  forvandkt  til  Sten  • 
(Hammershalmbs  Færøske  Kvæder  II,  S.  120.) 

•  De  Skaaner  knolde«  I  B  22  (A  38)  vidne 
da  formodentlig  om  en  skaansk  Stedfæstelse  ved 
Skåner. 

Nr.  AO.  II.  (II.  S  134.)  Visen  er  fanden  levende 
her  I  Danmark  1871,  ilgtlgnok  kun  I  en  eneste 
(nu  forstummet)  Mund  i  det  vidunderlig  vii 
Hammerum  Herred  i  Jylland.  Om  end 
Niilidstradiljon  —  som  jeg  antager  — 
holdent  grunder  I  Vedels  gamle  Tryk,  saa  er  den 
lille  V'lseform  paa  19  Vers  dog  en  saa  helslebl 
og  livlig  Gjengivelse  af  Vedels  paa  61,  at  den 
afgjort  fortjener  at  bevares  og  skal  her  meddeles 
som  Opskrift  D. 

D. 

(Optegnet  1871  af  Skolelærer  E.  T.  Kristensen  efier 
Frans  Povlsen  af  Grødde,  Ikast  Sogn,  da  88  Aar  gammel.) 


1.  Wolle  Kong'  og  hans  Broder 
de  sad  dem  over  Borde. 

Del  er  saa  faver  I  Trondhjem  at  hvile 

2.  Broder. 

de  sad  dem  over  Borde. 
De  tralt'  dem  om  Norgelands  Skjær,') 
hvem  der  Kong'  I  Norge  skuld'  var  . 
Det  er  saa  faver  I  Trondhjem  at  hvile. 

3.  Norgelands  Skjar  — 

•Ja,  du  har  Orm  hin  snare, 
men  a  har  Owsen  lade.« 

4   Snare  — 

•  Ja,  er  ml  Skiv  lidt  bejer  end  din, 
saa  gjern'  maa  da  tage  min.« 

5.  Bejer  end  din  — 

Ja,  der  kom  Bud  for  Wolle  Kong'  ind: 

•  Nu  sejler  Haarald,  Broder  din.« 

6.  Wolle  Kong'  Ind  - 

•Ja,  lad  dem  sejl',  hvo  sejle  vil  I 
vil  vi  høre  Ul  • 


7.  Sejle  vil  — 

Wolle  Kong'  gik  til  Fremmerslavn : 
nn,  op,  I  Herrens  Navn!« 
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8.  Premmerstsvn  —  |t 

•  Lille  Dreng!  lab  op  I  Raa 

og  ae,  om  vi  kan  Haarald  naa!- 

9.  Op  i  Raa  — 

•  Jeg  aer  Ikk'  for  Norgelands  Pris 
end  Toppen  af  en  Egeris.« 

10.  Norgelands  Pile  — 

Han  drev  Owim  ved  sin  Yv.': 

•  Du  akal  Udi  bedre  lad]  Haven  di>»\. 

11  Ved  ain  Yw"  — 

•  Lille  Dreog!  lab  op  I  Raa 

og  te,  om  vi  kan  Harald  au'.- 

12  Op  i  Raa  - 

•  Jeg  ter  ej  and't  for  Norgelanda  Skjær 
end  Silkesejl,  te  Ormen  bar.« 

13  Norgelands  Skjær  — 

Han  drev  Owsen  ved  sin  Havn: 

•  Dryw  nn,  aom  do  drev.  I  lown!« 

14  Ved  ain  Hown  - 

Han  sejl'  ov*  baade  Bjærge  og  Klipp', 
den  næste  Vej,  som  ban  kund"  hllt'. 

15.  Bjirrge  og  Ilipp'  — 

Han  sejl  ov  baade  Bjerge  og  Knold', 
ud  saa  lejv  de  lede  Trold . 

16.  Bjerge  og  Knold'  — 

lid  kom  Kjalllng  med  Rok  o?  Ten: 

•  Woile  Kong'!  du  sejler  mi  te  Men.« 

17.  Rok  og  Ten  — 

•  Wolle  Kong'  mc  di  r*e  Skjæg! 
du  sejel  ned  mi  Kjældervæg.. 

18.  R*Ve  Skjæg  - 

Wolle  Kong'  lenf  saa  wnl  Worhar', 
derfor  kam  hau  tre  Timer  far'. 

19.  Wal  Worhar'. 

derfor  kam  ban  Ire  Timer  far'. 
Haarald  slyred  hans  Snejker  for  Land: 
Wolle  Kong'  spasered  me  Kron'  paa 

Sand. 

Det  er  taa  faver  I  Tiondhjem  at  hvile. 

Nr.  c.  (II,  S.  139.)  Anm.  t  A  27 28'.  maotu 
staar  for  maatt,  og  ligesaa  l  BU4.  €10*.  11': 
den  gamle  Form  er  fortrangt  af  den  nyere  maa 
i  A28«.  29'.  C 11*.  12*. 

(S.  Bugge.) 

Sr.  51.   Heil!«  Olav  •*  Troldene. 

.  ».  (U,  S.  140.  666.)  De  feraska  Former  af 
denne  vistnok  oprindelig  norske  Vise  ere  af 
saa  stor  Betydning,  at  vi  ikke  længere  kunne 
najea  med  den  ene  kompilerede  Text,  som  er 


trykl  i  Hammershalmb«  Fa- ruske  Kvader  II,  Nr.  15 
(Trolllni  (  Hornalondum).  Af  de  fire  Opskrifter 
A  D,  som  ere  benyttede  i  Far.  Kv..  er  den 
sidste  I  meget  slet  Stand  og  uden  synderligt 
Vrrd.  hvad  ogsaa  gjalder  om  det  tilkomne  Brud- 
stykke P;  hvorimod  Tilkonislcn  af  en  med  A  nar 
beslægtet  Opskr.  E  er  af  Vigtighed.  Visen  er 
funden  kjondl  trindt  paa  Øerne:  A  er  fra  den 
vestligste  af  dem,  den  lille  0  Mykjunes;  E  fra 
den  sydligste:  Suduroy;  D  fra  den  nordoslligste: 
Fugloy;  C  er  fri  Sandoy,  og  F  formodenl lig  fra 
SutWoy  .  Hjemstedet  for  I  (Svabos  Optegnelse)  er 
ubekjendt.  Den  ved  Udgivelsen  af  Faraske  Kvader 
Ikke  benyttede  Opskr.  E  har  gjennemgaaetide  samme 
Text  aom  A,  men  er  aabenbart  bedre  bevaret:  baade 
fuldstandigere  og  rigtigere  ordnet  eud  A;  af  de 
to  er  derfor  her  dannet  én  Teit  under  Benævnelsen 
A;  alle  deres  Ikke  helt  ubetydelige  Afvigelser  ere 
anmærkede.  Derefter  meddeles  Opskrr.  I,  C,  B  og 
P.  Min  gode  Ven  Provst  Hammershalmb,  nu  I 
Lyderslev  i  Saland ,  har  gjennemgaacl  Testerne 
I  Korrekturen  og  meddelt  mig  de  Bemarkninger, 
som  l  Noterne  ere  betegnede  med  et  H. 

A  (+  E). 

(A:  Optegnet  1847  efter  Povl  Abrahameson  paa  My- 
kjunes af  Provst  V  I).  Hammershalmb.  E:  Optegnet, 
formodentlig  en  Gang  I  Fyrrerne,  af  Jon  Jonsson  f 
Vågl  paa  Soduroy) 


1.  FradlA  er  komld  af  Island!, 
•krivad  i  bok  so  vi'da; 

havld  ter  nakad  um  hans  hoyrt? 

fra  kann  eg  at  IvAa. 
Olavur  kongur  berjar  hann  a  tr oli ; 
hansara  segl  er  sllki  reytt; 
Ormurln  rennur,  arar  leika  i  lolll- 

2.  FraAid  er  komlA  af  Island!, 
skrlvad  i  bdk  ao  breloa; 

havli)  tar  nakaA  nm  haua  boyrtT 
frå  kann  eg  at  grelAa. 

3.  Franid  er  komld  ar  Island), 
hlgar  iil  akald  lad  Kik; 

havli)  ler  hoyrt  um  kongin  lann, 
sum  irkrivadur  stendur  I  bok* 


Vtrirfolk-^  (  E  (P»»  ti  Ven)  er.  aed  Benrttelie  if  Tex- 
ten.  Vmttil,  dein  1-10  (11  lette.)  14  11-14.  1«  !4. 
(IS  Urt.)  18-  31.  SJ.  tt.  34-SS.  »7.  M.  (»8  fett).  »-OS. 
—  Kelede  I  A  (paa  ti  Ver«)  er  denne:  I    &   («-7  fett.) 

s  ii.  <n  rwi ).  is-i«,  (i?  feu )  ja—«,  is  is.  n.  u. 

IS  IS-J8.  47.  2V.  81-33  30.  34- U.  (M  le«-).  44.  37. 
(39  fett).  SS— 4J.  4d.  48— M.  52— SS.  (M  fett.).  43.  SI. 
5»-*».  SS.  «t.  M.  «l.  —  OmkTe-del  kue  1  A.  (ellei  I  B.  — 
li.  J',  8'elB;  A:  fri.  1  >.  J>,  3 >  harU  t.r  A;  S  •USttt 
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4.  Tad  var  algnadur  Olavur  kongur, 
ilgldi  nordur  vid  landi: 
han n  hevdi  akeid  og  akamri  Orm 


5.  Taå  var  aignadur  Olavur  kongur, 
tlgldi  fiamm  vid  Ytra: 
bann  hevdl  akeid  og  akamri  Orm 
og  mangan  brandln  bilra. 

6.  6lavur  alglir  af  Sudorlondum 
vid  mlklari  Gudia  moingi: 
hann  kom  nldur  (  Hornalond, 
sum  giiid  man  verda  lelngl. 

7.  Olavur  aigltr  af  Sudorlondum 
vid  mlklari  Gudls  måttl 
bann  kom  nldur  (  Hornalond, 
aum  brytur  i  bragdar  latll. 

8.  OlavuT  alglir  af  Sudurlondum. 
fylgja  houum  alreymar: 
heidnlr  hava  fyrl  borlat 
mlklum  i  meglnsdreymar. 

9.  Olavur  alglir  af  Sudurlondom, 
fylgja  honum  vindar: 
fyratu  kirkju  ii  Sudurlondum 
hann  lelur  vid  krafllr  blnda. 

10.  Kongurin  aker  eln  tingakroaa, 
hann  atcvnlr  å  hvorjum  landi: 
komu  bo  mangir  af  heidninguin, 
at  elngi  aå  fyrl  enda. 

U.  Kougurln  atigur  a  tlngld  fra  mm, 
hann  bjdur  (elm  ollum  akel: 

•  Tær  akulud  laka  vid  krlalnari 
lad  likar  mær  ao  væl.« 

12.  Tad  var  slpnadur  Ola*  ur  kongur, 
gott  mlskunn  mundi  hann  njola: 
i  leirri  aomu  stondini 

hann  rædur  telr  allar  at  akjota. 

13.  Svaradi  fyratl  ar  heldnum  monnum, 
tungu  bar  hann  ao  snjalla: 

•  Vær  viljum  taka  vid  kristnari  triigv, 
hann  tkjv'lur  hana  yvlr  oa  allar.« 

14.  Svaradi  annar  af  heiduuin  monnum, 
tungu  bar  hann  ao  neyva: 

•  lllrdid  ei,  hvar  id  bcinini  rekaat, 
tii  id  biikarnlr  llggja  dcydir!« 


♦  «  S<  (men  ellen  ikke)  bandeAngB  Ta6  •  »r  l*r)  6 1  »to  r 
Tr  »  (f  p» •  »oo  6  —  7  i  B  ;  fatte,  i  A  —  daaaade  eftor 
rornu.dni.e  (II.  ril  hellere  LeidLom  liavir  lyrl  borl.t  mi.ifl  i 
mer  InAdreyraura.) ,  A  oir  E begge:  heidatr  havafyri  borifl ;  A: 
mang.r  må  Air  dreymar .  E  :  amigloui  Mojeastreimar.«  (Jfr.  €  10. 

0  5.)— 10"'  .terairB.  A:  itendvr   I03<  B;  A:  kom  »o  man 
cor  elB  bcidoiagt,  la  S  »a.t  ikki  yTlr  eada.  —  1 1  etter  A ;  fait.  i 
E.  nm  i  det«  Med  bax  15.  der  dog  tok  er  pal  tla  rette  Flids 

1  A.  -  II  kua  I  B.  »eget  duakell  (jfr.  13«)  -  1»>.  14«  E 
a(  hridoiagom.  13 1  B:  V«  .kala.  -  14'  B    kaaa  hirfjir  el 


15.  Kongurin  bydur  te'm  kriatna  triigv, 
heaum  heidnu  monnum; 
trldja  kondi  hann  Ikki  nå, 
ta  fall  Utur  af 


16.  Tad  er  enn  aum  otium  var  ti: 
ræddur  er  hvér  aui  deyda; 
aummlr  flyddu  Ul  bavabotnar, 
aummir  inn  ( 


17.  Kongurin  aær  elo  ungan 
id  aummur  aukkar  i  atavnl: 
•  Siggja  vil  eg  tad  Ijdta  troll. 


•.« 

18.  «Ar|  eltor  hann  bunkabjdrn, 
id  Urfl  Ikki  eftir  at  aty'ra: 
alt  tekur  hann  (  Qall  Ul  sin, 
bædl  akeldir  og  dreinglr  dy'rar. 

19.  Arl  eilur  hann  bunkabjorn. 
lii  Urli  Ikki  efllr  at  fregna: 
alt  tekur  hann  i  fjall  til  ain, 
bædl  akeldir  og  reyiUr  tegnar.« 

20.  Til  teaa  avaradi  Olavur  kongur, 
alendur  i  miklum  véda: 
.Siggja  vil  eg  tad  IJrita  troll, 
aum  elll  vil  ollum  råda  • 

21.  Svaradi  Toratein  o»ainrgln, 
fellur  nldur  Ul  kniggja: 

•  Hoyr  tii.  kongurin,  harri  miol 
bann  er  ikki  gddur  al  aiggja. 

22.  Brynnar  ero  aum  hamrar  tveir, 
id  avarlir  »la n da  i  fjollum; 
skeggid  er  aum  aotld  avart, 
lad  ringlar  i  gullbjollum. 

23.  Skeggid  er  aum  a6ild  avart, 
stendur  nldur  a  bringo: 
negllnar  furduliga  langar, 
alln  framm  af  fingrum. 

24.  Kjaftnr  hana  er  dgvullgur, 
naaar  hansara  langar; 

ao  er  hansara  kjålkabein, 
aum  fjt'trdungsvegur  at  ganga.« 


U  her  IA;  B  bar  d«  paa  IH  Flad.  U>  e.  B;  A  få 
li«  eot  I  AE.  do. kel  -  u  Von  i  B;  L.3  paegel  tvielaoaa 
(i  o  mm  or  -  eller,  ej  loadet  I  lauatk  —  opfattet  aeaa  d 
■  om  lar.,  mat),  »o  i  i  mm  or  .uklor  al  »Uth..  A  har  i  det. 
Sled  20.  folet  af  21.  Maa.ke  falU.  har  »I  Var«  i  B.  dat  •*)« 
IkkehTaaderad.igtrlB— 18.  —  18'  (er  «ida»)  Art  B ;  A:  Arinl. 
18'  »tyra  B.  A  .pyrja  —  24  l-1  B:  Tat  ear  .Igaatur 
Olavor  kongur.  ei  fer  fyr!  ottao  »aSa.  —  22'-«  A  oyraai 
ero  ton  bukkar  tulv  (i  Ymt.  ■»».  rodret  elter  Konaodoiag 
og  ned  Stalle  1  del  daaake  Vi.e.  V.  7  og  fa>r  D  9  til ; 
bukkahora),  ter  rlagla  i  g.  —  23'  foroollra,  AB:  forf*T(i- 
llga.  -  24  eller  A;  H  har  to  Ver.  .aaJodr.  Kjaltaria  er 
forfordiliga  .tutor,  boadla  <om  moogrylor; 
fcrdlliea  lasgur,  ocgan  tkogvla  nylpr. 
a<y«iadyr.  cool 8  er  i 
hartil  rirni  eg  .alL 
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25.  Svaradi  signadur  Olaviir  kongur, 
»lendur  i  miklum  våda: 

•  Si'gcja  akal  cg  lad  Ijnta  trOII. 
»uro  eitt  vil  olluro  r;ida.. 

26.  Slgldu  fra  mm  vid  landluum  nordur, 
la  liik  kongur  at  råda: 

opnå  toku  tå  llornalond 
eystur  i  flagda-skåla. 

27.  Slerkt  kom  æl  af  ruslum  nidur, 
dreitigir  gjordust  mettir: 

rlsin  »eg  lir  fjalll  gekk. 
hegar  id  dagurin  setll. 

28    Skcggid  var  sum  solid  svart, 
(ad  nidur  å  nalva  Mod: 
Jord  trad  hann  til  kahn  npp. 
og  dt  i  sævarftod 

29.  Kastar  hann  krtik  a  havid  iit, 
li'nan  rokk  lir  landi: 

so  tok  hann  å  Olavs  »kip, 
tad  tognadl  bord  frå  ha  ml  i 

30.  Hisin  Ictlir  skcid  a  lunni, 
-Mår  i  upsa-slrani: 

alllr  stukku  stavnir  fra. 
td  at  fnegarl  væri 

Hl    Allir  bliknadu  Olav«  nicnn, 
t»  id  hann  a  skipid  lok: 
utlan  hin  ungi  Tormadur, 
hann  las  i  rtinarbok. 

32    Alllr  bliknadu  Olavs  menu, 
sum  avenskur  nijodur  i  skal 
utlan  hin  ungi  Tormadur, 
hann  las  tad  runarmål. 

33.  Allir  bliknadu  Olavs 

sum  »venskur  mjodur  i  alvi: 
ullan  hin  ungi  Tormadur. 
hann  leikar  vid  riinurkalvl. 

34    Kongurin  gongur  tir  l.ftiugini 
rramm  eflir  bunkabriin. 
•  llvadan  er  hesin  fjallalussl? 
hvar  bvggir  lu  tunf. 

35.   .Lelngi  havi  eg  fyri  llornalondum  rådid, 
kjoradur  kongur  a  tlngl: 
hundrad  heilt  og  hartil  halvt 
fjrl  hvorn  nagl  å  lingri.. 


»<  .»r»Tfl<>8.  AK  -  ».  bor»  In  l,»„d,  \ 

B    nr  hvfirja«  b»«,dl   —  Sn  '  •  '  B .  A:  K.si.r  b»n  knik  „' 
l'»'l»  ut.  -hmrt.  rir  hcr.url*  k.r«.  (?         r»r  ,,  har4.r) 
30«  T»ri.  bet  M*»0C;  A  :  »ar,   B:  .Wal  [a   ti  ,t  \  lni,ui 
T»«.n..  -11'lMiA.  B:  ...  vi«.  -  SI«  l»,  i  A.  B 
trftilt  i. 

»»nnmrk«  f.mlc  Folkcvi.cr.  IV 


36.  »Tiggju  hevur  t ti  Ijiiiar  llngrar, 
flmtan  hundrad  vctnr; 

um  tii  II vir  annad  »likt, 
ci  verdur  helmurin  bctnr. 

37.  Hoyr  tii,  Ari  buukabjorn! 
erm  beidi  cg  tfn  måla. 
mong  eru  tcy  vcidi-iroll, 
lu  hevur  i  tinum  skala?. 

38.  «Tad  er  fljod  i  minum  skala, 
vila  man  eg  tad  eina. 
munu  tey  helroe  bida  min. 
fllla  man  eg  vera  for  seinur. 

39.  Meir  »pjxt  til  meg.  cnn  eg  spyrji  leg, 
vit  gerum  ei  af  li  hol : 

gatiga  tit  af  Hornalondum 
rodrarskiitur  tolv. 

40    Ganga  tit  af  Hornalondum 
rodrarsktilur  tolv: 
scxtan  sellr  A  hvorji  ferd. 
koma  »o  helm  af  sjo. 

41.  Tigcju  vcrda  fjoslr  ilstar 
af  hvorjum  aldursQskt: 

lå  tør  hvor  i  niggju  sundur, 
lå  vdru  try  um  slykkld.« 

42.  Til  leas  svaradi  Olavur  kongur, 
hyggur  hann  upp  i  bjorg: 

•  llla  gegnlst  gddur  fångur, 
fast  eru  hjunlnl  morg.« 

43.  -Leidin  lå  for  Aldans  sund, 
onnur  inn  fyri  Klnn; 

hoyr  ni  tad,  hin  reydskeggjuti ! 
hvi  vlngladi  tti  hor  Inn.'« 

44.  Tad  var  signadur  Olavur  kongur. 
hann  er  af  roiskunn  kendur: 

•  VII  skul  nm  clrast  orduro  samaii, 
ikki  nidast  å  hendur  • 

45.  Svaradi  Ari  buukabjorn: 
■Eg  hirdl  lad  ei  at  royna.. 
Ryggar  hann  sten  af  rustum  nidur: 

•  Enn  viljum  vlt  teg  royna. 

4G.  Mangir  hava  adrir  alikir 
slglt  fyri  vårum  londum: 
togua  tcik  lao  epli  teytt. 
tad  briinkadlst  jarn  i  hondum. 


90  kno  I  B  —  37  »  B .  A  Knn  b*y8  eg  lag  m»la  87*  tii 
»ievur  A;  B  .am  \>rgg)»  —  M  kun  i  B:  fljA  C  (•«joa.) 
»»».kp  Pejl  f  Ijnld  H  -  39'  B  (irora);  A  gut  lkk> 
»f  ti  hol.  -  4"  '  K:  A  ■  »  h»»rt  f«ri  —  41  "  Tifiria  B.  A: 
K'Cejo  41  B.  A  »Mur.U.Tkkjo  —  42*  m&rg.  A  B :  numj 
43'  A;  B  »aramir  inul  vi«  Kinu  -  44>cir».tK,  A  flf». 
—  41  kan  i  B.  I  m.BirtllDld  F.lrra  (L  S  ej  for.lt.ct)  —  4«  '  -  • 
B;  A  »rijtllif  29'  -  '.  4«>  rey.i  A;  K  r«T«»  (denne  Lin 
cj  tor.ta»,t)    48«  B  brynk.«!,,. 
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47    Mangir  hava  adrir  »likir 
siglt  fyrl  Ervartlndi: 
ofta  havl  eg  sturri  skulur 
hitid  i  fjall  milt  rinda  • 

48.  Tad  var  signadur  Olavur  kongur, 
hann  gorot  so  nylur  drongur: 

•  Tak  enn  å  kalv  og  kynjalegg. 
og  vita.  hvorsu  gongiir!« 

49.  Upp  leyp  Ari  bunknbjorn, 
til  tes*  var  hann  el  selnur: 
»o  l»k  hann  a  Olavs  skip. 
Ind  f)aldi  han*  mjadnarbeln. 

50.  »Her  skalt  tii  til  åburd  standa 
allar  ævlr  til  enda; 

takl  nii  vik  og  havnarlag. 
hvor  sum  her  vil  lenda!« 

51.  l't  kom  gy'gurin  arla  morgun, 
stigur  :i  stinnar  stolpar: 

•  Atok  hevur  Ari  bdndi. 
gangld  honum  at  hjnlpa!- 

52  lit  kom  gy'gurln  Arla  morgun. 
rættir  tit  hålsiti  langa, 

glwlr  eygun.  glettlr  n  imm  • 
Sankt  Olav  bad  »o  standa. 

53  Til  tcss  svaradu  ley  småu  troll. 
hildu  sær  at  gaman: 

»Hvat  man  breka  mridur  våri. 
hon  fær  Ikki  kjaftin  »aman!  - 

54.  Hetta  man  vera  hin  reydskeggjutl, 
okkum  hcvur  helt  so  leingi: 

vil  skulnm  honum  a  grimnm  gripa, 
ganga  lit  vid  stongum.« 

55.  Trollini  i  Hornalondum 
biidu  scg  til  viggja 

tit  vid  sloriim  jarnalongum; 
tå  tok  hcllid  al  siga. 

56.  Til  so  svaradi  »terkl  Pal, 
trejstur  af  aUl  ilnum: 

•  Ofla  havl  eg  st«irri  hamrnr 
brotid  vid  kolli  rninum.. 

57.  Trollini  i  Hornalondum 
millum  s(na  tingn: 

•  Korum  vær  af  magni  ii! 
sundnr  man  bergld  springa  • 

47  efter  8,  A  har  flet  paa  »ti<Jpb  rind«  28  o*  10)  og 

me;tt  afrlirenfttJ  Srarafji  Ari«!  b  .  hirol  nti  vi  om  rninni 
Oft»  hari  tg  •tnrri  »kita  latio  i  fjall  min  inni  —  51  1  ■*  K. 
A:  Atakl  hav«  tit  »Srir  hondnr.  gnagH  nu  honum  til  hjal- 
rar.  —  12' B;  rokklr  —  5.;'  breka  A;  B  ifila  (PanUnc). 
—  &>4  kun  i  K  —  5fl  :  E .  A  »tlnnor  a  alrl  <  -  47  -  A  B. 
S?  -  B .  A   f»ra  »il  taA  mtgniS. 


58.  Til  less  svarar  hann  stcrkl  Pal. 
gerst  nti  nytur  drongur: 
.Leldld  meg  at  helllsdurum. 
vita.  hvat  id  gongur!- 

59.  Tolv  foru  undlr  hans  hvorji  hond, 
sluriningin  hann  fekk: 

teir  studdu  hann  »o  moti  hellisdurum, 
at  halsur  ur  lidi  gekk 

60.  Signadur  verdi  Olavur  kongur! 
all  var  sum  hanu  vildi: 

einkl  slapp  af  helll  tit, 
lad  id  hann  innl  byrgdi 

61    Signadur  verdi  Olavur  kongur! 
all  var  sum  han  mslll: 
einkt  slapp  af  helll  lit. 
lad  (d  hann  innl  læati. 

62.  Trollini  i  Hornalondum 
skuldu  leypa  bukk: 
iclr  foru  nldur  til  KfftlNMN, 
hadan  kom  elnki  upp 

63    Havld  tit  hoyrt  fra  Hornalondum. 
hvat  trollini  gjordu  å  slnni» 
lad  livdl  longsl.  sum  Merkast  var: 
hvort  åt  annad  innl. 


B. 

(Svabos  Samling  fra  1781.  I.  Nr.  11) 


1.  Eln  er  riman  af  Islandi  komin, 
skrlvnd  i  bok  so  vida: 

nakad  havl  eg  um  hana  hoyrt. 
tummar  kann  eg  at  tyda 
Olavur  kongur  (o.  s.  v.  —  A). 

2.  Eln  er  riman  af  islandi  krnnln. 
skrivad  i  bok  »o  brelda: 
nakad  havl  eg  um  hana  hoyrt. 
summar  kann  eg  at  grclda. 

:j.  Olavur  sitar  i  Sudurlondum, 
l.idur  sær  Gud  til  botar: 
.Kg  vil  siggja  taon  fjnllatussa. 
eln  vil  ollum  njrtia.« 

4.  Olavur  silur  i  Sudurlondum, 
bidur  sær  Gud  til  nådar:') 
•  Eg  vil  siggja  tann  fjallatu»sa. 
eln  vil  ollum  nida.. 


M  kun  IA  -         mtlti  A;  B:  laldl  —  62'  E     »k  fara 
al  1.  b    82  '  foru  A ;  B :  ko»u.  —  63 '  A  :  ti  i  6  hviSrt  o.» 
■)  til  najat.  Urining  f  »tiil  jaa- 
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f>    Olavur  kemur  imi  åria  morgun. 
onkun  morgun  snimina 

•  Nu  lyslir  mcg  i  Bottiar  m.rd, 
tey  lelc^u  troJI  al  flnna  . 

ti.  Olavur  kemur  lun  årla  morgun, 
Inlar  til  si'nar  dreingir. 
•Nu  lystlr  meg  i  Botnar  nord. 
tad  havi  oc  hugsad  leingi  . 

7  Svaradi  Torstein  oxamegin, 
fellur  uppå  »mi  km'ggju: 

•  Hoyr  tad,  kongurin,  harra  min! 
tey  eru  ikki  god  al  aiggjn  • 

8  Tad  var  Torsteln  onamegln, 
fell  uppå  fini  knæ: 

•  Hoyr  tad,  kongurin,  barm  min! 
lal  meg  fykja  tar1. 

9.  Gud  or  signadur  Ola*  ur  kmigur 
slglir  nordur  vid  landi. 
hevur  nu  skeld  ti  ukamri  stund 
or  mangan  bltra  brand. 

10.  Al  Gudi  slgnadur  Olavur  kongur 
sig  lir  nordur  vid  Vira: 
bevur  nii  skeid  å  skamri  slund 
og  mangar  brandar  bitrar 

11    Olavur  slglir  vid  landl  nordur. 

eng»t»)  honum  sireymur  og  vindur: 
hvor  lanii  alda,  yvir  Oxan  stignr. 
hann  vid  kraftum  biudur. 

12.  Blånadi  al  i  Hol  u  nm  nordui. 
streymur  vid  bylgjugerd: 
vi'sti  vond  og  leidingar, 

at  kongurin  var  å  ferd. 

13.  Hisin  kemur  ur  Ijalll  oman. 
lå  fd  dagurin  selti: 

so  bar  hann  silt  helmarreip 
og  sirelugjnbiti  efiir. 


14.  Siggja  teir  allir.  hesin 
vil  al  »kipi  venda: 
hevur  eitt  log.  elll  helmarreip 
og  stdran  krok  a  enda 

16.  Olavur  gongur  i  lyfilnginl 
fra  mm  n  bunkabriin: 
•  Ilvadun  er  hesin  fjallatussi? 
hvar  byggir  hann  liin?. 

16.  .Hvut  hevur  leg  so  djarvnn  gjort, 
tii  slgldi  fyri  Hornid  haa? 
lad  hevur  eingln  aflur  komid, 
her  hava  skeidir  vagad. 


17    Hvor  hevur  leg  so  iljarvan  gjort, 
lu  sigldi  fyrl  Hornid  Inn? 
Icldin  lå  um  Aldnn  sudur, 
onnur  nord  fyri  Klnn. 

18.  Leidin  lå  um  Airian  sudur. 
onnur  nord  fyrl  Kimi: 

hoyr  tii  tad.  hin  rcydskegpjuli ! 
hvor  vinglndi  leg  her  inn?. 

19.  »Hoyr  lad,  An  bukkabjålvi! 
eg  dvoljl  ieg  ikkl  longur: 
lak  nii  å  tad  fyista  lak 

og  vila.  hvorsu  gongur!« 

20    So  lok  Ari  å  fyrsta  lak 
at  skipid  vlldi  rokka; 
reysllr  allir  Olavs  menn 
aflur  (  stavn  al  Mokka. 

21.  So  lok  Ari  å  fyrsta  tak, 

lad  turkadusl  siidir  triggjar: 
hann  sakk  nidur  {  helllna 
upp  um  sin)  knigpju.') 

22    Allir  bliknadu  Olavs  menn, 
sum  mjeskur  mjodur  i  »kål: 
Tdrmann  skvald  å  Ininka  stnndur. 
tryslir  å  riiuarmål. 

23.   .Hoyr  Hi,  Ari  bukkabjålvi! 
leg  hjddl  eg  til  måla: 
mangar  hevur  tii  veidimenn 
helm  i  t/num  skala?. 

24    -Melra  spyrt  tii  meg,  cnn  c«  leg, 
cr  mær  el  å  li  hol: 
ganga  lit  af  Hornalondum 
rdflrarakiilur  tdlv. 

25.  fiangn  tit  af  Hornalondum 
rddrarskiilur  lolv: 

selir  å  hvori  forl. 
so  helm  af  sjdgv. 

26.  Verda  so  liggju  fjo»ir  rislar 
af  hvdijum  aldansfiski: 

»o  fer  hvor  i  niggjti  sundur, 
la  eru  try  nm  slykkld. 

27.  Eg  havl  rådid  fyri  Hornalondum. 
kosln  dagur  å  lingl. 

hundrad  heilt  og  harlil  hålvt 
fyri  hvorn  nagl  å  fingr!.. 


i)  Betlere  rel:  til 
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28.   •  lir vur  tii  raAiA  fyn  H-rnalondum 
timian  buudraA  vetur: 
tii  i'A  lu  livlr  annaA  slikt. 
taA  verAur  ei  heimi  belur. 

jjlt    Hoyr  laA,  Ari  bukkabjalvl ! 
es  dvoljl  leg  IkKI  longur: 
tak  nii  a  t.vA  annaA  lak 
og  vlla.  hvorsu  gongur!. 

So  lok  Ari  a  annaA  tak. 
ug  skipiA  vlldi  venda : 
harm  sakk  tiiAur  i  hclllna 
upp  um  gi'nar  heiulur. 

31    TaA  var  Ari  bukkabjalvl, 
tnaltl  nær  Uri  inuiini: 
•Manga  bavl  eg  «t«rri  skiitu 
iilAan  i  fjalll  rundiA-  •) 

^2-   »Hoyr  1  ii.  Ari  bukkabjalvl! 
cg  dvnlji  leg  Ikki  longur: 
lak  mi  å  laA  ttlAja  lak 
og  vita,  hvorgu  gougur! 

Xi.  So  lok  Ari  å  iriAja  lak. 
turkaAusl  siiAir  sjalvar') 
gjdgvurln  U»k  i  aksgpja  viA, 
LaA  rimur  å  lustabjalva  ' > 

34.   .Hvor  hev  ur  leg  so  djarvaii  gjurt, 
tii  slgldi  a(  oArum  londum? 
togna  tekur  milt  helmarreip. 
la  brotuaAl  stal  (  bonduni.« 

3f>    .Hvat  vilt  ui  laka  viA  krigtmgerA 
af  mini  hogrl  beudi 
eera  «o  fyri  slerk  •  /.•'  J60r., 
at  elngin  blivur  bar  endi?« 

M\.  SvaraAl  Ari  bukkabjalvl: 

■  Kg  takl  viA  trii  so  treyAur; 

eg  skoyti  euiki,  hvat  beuiini  tola, 

giAau  iA  eg  eri  deyAur  • 

37.  Af  Gudl  signaAur  Olavur  kongur 
hyggur  gcg  upp  ii  bjorg 
•  Ofspilt  var  nii  gdAarl  vciAi,') 
ivi't  vdru  hjiinini  oig.« 

:W.  Intil  sita  arnålrdllinl, 
mi  er  um  ley  al  roAa: 


')  rundifl  af  rinda  (du   hrlmla  ;  nu  t»bt  irer.uk.  <p  A  47)  ■ 
•  runni«. 

ufl  turkadut  kjnlarin  »jalrur? 
»Inm  rimur  [»H  u  tu»k.ibi»»l»  ■ 
H  •* mpili  »oar  na  ([ra»rl  »aju"  (•  pi  1 1  ai'rm'inl  »t>:re»dp  Hf.), 
(»pilt  »»r  nii  lun  f«ioa  vriiM*  U_    Vor»pi*  Plad«  laflciit 
rctlelif  ttw  V  2fi.  »om  i  A  K  U2; 
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»Seiuur  er  AtI  heim  til  hall, 
Oilim  krasir  at  fnra.« 

Si)    (ivgurin  stigur  fra  årinl  upp, 
stitur  a  »lin  nar  »lolpar: 

•  Nii  skal  (ara  af  grimli  lit 
og  ganga  honuin  til  hjalpar.« 

40.  Gvgurln  kemur  til  årla  morgun. 
rekkir  upp  halslu  langa, 
gliggjar  slA  eygtitn,  glotlir  u  tonn; 
Saiit  Olavur  baA  so  tlanda. 

41.  Inni  slta  »matiolltni. 
halda  sut  a  gamati: 

•  Hvat  man  bagga  moAur  vår, 
hon  lær  ikkl  kjaftln  samån  d 

42.  Af  CiuAi  signaAur  Olavur  kongur, 
alt  var  sum  hano  mælti: 
einciu  uåddi  af  heili  vil . 

alt  hann  Inni  læsti 

4;i.  Trollini  i  Horualoiidum 
biigvasl  til  viA  glong  ■ 

•  Nii  er  bann  komin.  hin  reyAskeggjuli, 
os  hevur  halaA  leiugl.« 

11    SvaraAi  lann  bln  gamli  kali, 
el II  lekur  onga  pinu: 

•  Sterri  bavl  eg  dyrnar  broliA 
viA  gcitu-knokkl  ininum,- 

4f>    Fimtan  fdru  uudir  hvnrja  liond. 
sludnlngin  hami  fekk: 
furdu  hann  so  å  hallar  dyrr. 
ul  linlaln  af  IlAi  gekk. 

4 ri    Trollini  i  Horualondum 
rt'Aa  seg  lil  tlnga 
furdu  hann  »o  al  ballarduriiin, 
hiiUur  af  lidt  spriuga. 

47.  Trollini  i  Horualondum 
hiigvast  lit  go  viAa 
lit  viA  glorum  jarnslongum , 
mi  tekur  helliA  al  g(ga. 

4s.   Trollini  i  Hornalondum, 
hvori  å  gimim  sinni, 
hann  livili  leingsl,  sum  slctkasi  var 
hvori  ål  annaA  inni 

lit    Trollini  i  llornalonduni 
skuldu  leypa  bnkk 
all  fi>r  ulAur  lil  mrin vitis. 
bar  kom  eiuki  upp 
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C. 

(Oplecnel  paa  Sandoy  af  Johannes  Klemuientssen: 
•  lleiitie»  Samling  18l!i,  Nr.  L£  b  Sandoyjarbnk  1822, 
Nr.        c  Afskrift  ved  J.  K.  1818  j 

J_^i.  =  B  1--J 

li    Eiu  er  riman  af  Islandi  komin, 
skrlvad  l  bok  so  hinga: 
nakad  havi  eg  um  haua  hovn, 
summa  karm  e«  at  ganga 

4    Olavur  kemur  lun  urla  morgun 
vid  si'nar  bustur  slinnar: 

•  Nu  lystlr  mig  i  Holnur  nord, 
tey  leidu  trull  at  (iriua  • 

5.  lun  kom  Torsteln  oxamegin, 
buxur  nldur  til  kniKgju: 

•  Hoyr  lad.  kongurln.  lin r i »  min! 
tey  eru  Ikki  god  al  siggja.. 

6-  Olavur  kontur  til  orda  te-kur 

•  Vil  prHViim  mes«ur  og  »anear! 
»o  skal  eg  i  llolnur  nord, 

al  vita.  h vat  af  skal  ganga  • 

7    Tad  var  Torstein  oxamegin. 
»varar  so  fra  »ær 

•  Kvitiar  tti  i  Botnar  nordur, 
lal  meg  fylgja  lær!. 

8.  (Ilngu  teir  til  strandar  oman. 
Olavur  messur  bcld 
logdu  årar  å  Ormln  lanca. 
slgldti  nord  for  Skeld. 

1»    Viiurlu  teir  upp  si'ni  silklsegl. 
vid  so  nytum  oidimi 
stryka  cl  a  bunkau  nldur 
fyrr  enn  for  llorni  noidur 

Jli  Olavur  slgldi  af  Sudurlondum, 
fylgja  honum  streymar 

•  Ofta  hava  lieidnir  borld 
fyrl  meg  i  dreyuiar  • 

11.   Olavur  slgldi  af  Sudurlondum, 
fylgja  houum  vindar: 
trolllni  i  Hornaloiidum 
vil  hann  vid  kraftum  binda. 

Li  Olavur  aLldl  af  Sudurlondum 
la  liiua  longu  lcld: 
sigldl  so  fyrl  llnrind  noid 
os  inn  fyil  Oxaskeid 


lil    ■  Let-uld  her  at  landiiium, 
sum  tussar  eru  vid  fjdll! 
rclkld  sfdsn  i  Hot  nar  nord! 
har  eru  flelri  l roll.« 

14,   Hisln  kemur  tir  fjalli  onian, 
in'vur  um  stavnar  budar: 
•  Eg  eici  vatn  og  viknlag. 
hvor  vil  atrium  råda  • 

Hl  Allir  sdgu,  at  besin  tussi 
vildi  al  skipi  venda : 
hann  hevur  eitt  tog  og  hilmarrclp, 
ein  stældan  krrik  n  enda. 

11L  »Hvor  hevur  tcg  so  kunnigarr  gjort, 
lu  slgldi  for  Hornid  nord' 
leidin  lå  um  Aldan  sudur, 
onnur  nord  fur  Skor. 

IL  HvOr  hevur  le«  so  kunnigan  gjorl, 
tii  slgldi  for  Hornid  inn? 
leidin  lå  nm  Aldan  sudur, 
onnur  nord  for  Klnu. 

Li  l.eidin  lå  um  Aldan  sudur, 
onnur  nord  fyri  Kinn 
hoyr  lad.  tu  hin  reydskeggjuti ! 
hvor  vlngladl  leg  her  Inn?« 

13.   »Hoyr  lu,  An  bukkabjålvl! 
eg  beidi  leg  til  måla: 
mang.tr  hevur  tu  vetur  rått 
helma  i  linum  skala?« 

20.   >Kg  havi  råd  fyrl  Hornaloudum. 
kosln  dagur  u  lingi, 
hundrad  hellt  og  hartil  hålvt 
fyrl  hvoru  nagl  å  fliigri.« 

2L   »Hevur  tu  rått  fyrl  Hornaloiidum 
i  llmtan  hundrad  vetur.- 
um  enn  tii  rædur  annad  sllkt, 
el  verdur  i  helml  belur 

22.  Hoyr  til,  Ari  bukkabjålvl! 
eg  dvoljl  teg  ikki  longur: 
tak  ti  li  å  tad  fyrsta  tak 
og  vila,  hvorsu  gongur!« 

ZL  So  lok  Arl  fyrsta  tak, 
at  skipld  vildi  hvokka: 
heilir  alllr  Olavs  menn 
aflur  i  stavn  at  sttikka. 


8  lier  •  al  %-,  »r  have  det  »Iler  li_  b  da  i  L.  4  :  ufl  lln-m  A  . 
f  L.  J  o«j  1_  fi\  «U  \oria  facd  tv-  Ivrr  enn  for  Iturnaland  — 
12-1  bf:  dun  »i|(M(  »o  i  Botnar  aorj  |tnq  r.iri  uiaakptS  |r  '! 
«(  tutlan  jna  for  Skei»). 


IS«  bf  »toran  krok.  —  18  Ktter  det  haec  br  flr«l».  *om 
har  am  rette  l'lad«  i  Viaen  lj>ne;erc  tremme  (•«  1LH.  A<«), 
roe.--  ikke  »avnei  i  denne  Opskiift  llxlr  hevur  lug  10  kun- 
aliran  fjert,  tu  »ifl.ii  at  Tigrum  londumr  tojrna  Uka  mia  htl- 
ma'rilp,  U8  brutikail  »til  i  Londum  —  20  - «  <aal  bf . 
*•  hundrad  trj1  rj  tiarlll  tvrr  oir  l>h  hrurn  aagl  a  flnjri  — 
22i  dvolji  ter  a.  bf:  dvSlit  nu.  —  IS — 74  i  denne  Felge 
i  bi' .  omvendt  i  a. 
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21  So  lok  Ari  fyrsla  tak, 
han ii  turkadi  sudin  ein: 
hann  sokk  nldur  f  helluna 
upp  uni  sini  bein. 

25;  -Moyr  tii,  Arl  bukkabjalvl! 
enn  beidi  cg  tee  lll  msila: 
mangar  ganga  rodrarskiitur 
tit  af  linum  skala  > 

2iL   •  1  ii  »pyrl  meg  melrl  eun  ris  »pyrji  te«, 
er  tnær  el  å  ti  hol; 
ganga  til  af  Hornalondum 
rodrarskiitur  tiilv. 

2L  Ganga  tit  af  Hornalondum 
rodrarskiitur  tolv : 
sexlan  selir  i  hvori  fori. 
koma  so  helm  af  sjo. 

2fL  Verda  so  Uggju  fjiValt  rislar 
af  hvurjum  aldatisflskl : 
sidan  fer  hvor  i  nfggju  sumlur, 
lad  eru  try  um  slykkid.« 

2£L  "Hoyr  tii,  Ari  bukkabjiilvi ! 
dvolst  nti  ikkl  longur! 
lak  mi  å  lad  annad  tak 
og  v|ta,  hvor.su  gongurN 

'M)    So  lok  Ari  aniiad  tak, 
at  skipld  vildi  hvokka: 
heilir  allir  Olavs  meon 
aflur  i  stavn  ^it  slokka. 

31.  So  tok  Ari  annad  tak, 
hann  turkadi  siidir  tvær; 
han  sokk  nidiir  f  helluna 
upp  um  sini  lær. 

ii2,  Allir  bllknadu  Olavs  menn, 
sum  mjeskui  mjodur  (  skal: 
Torbergur  aeg  a  hunkau  »telts, 
hann  drystur  å  riiuarmal. 

3iL  -Hoyr  tii,  Ari  bukkabjalvi! 
dvolst  nti  ikki  longur! 
tak  uu  a  (ad  iridja  lak 
og  vlla,  hvnrsu  gongur!« 

2±  So  Itik  Arl  iridja  tak, 
sklpid  vildl  hvokka: 
heilir  allir  Olavs  menn 
aflur  i  stavn  al  Mokka. 


23-L  taft  cra  S.  t»c  la  veroi  —  b  har  eder  ii  delle  »ialnok 
nye  Vera,  som  gjør  lifpninfreQ  op.  R*<tili  tu  arnm  Amlcui 
liunJraO  og  tiggja  og  canta  mi  in.  tul  orlu  i  turfun  boffvin 
vifl  s  ir. ti  tunuDil  or  Helri.  (Ar»»  Huattand  midjer  i  ralre 
V.  H  21  n»j»riifr  AIH<i)  Pciaonor  > 


iJa.  So  lok  Arl  Iridja  tak. 
skipld  vildi  venda: 
hann  sokk  nidur  i  helluna 
upp  um  sinar  lendar. 

3li    .Nu  stendur  hann  i  helluna  fastur. 
kllppan  man  hann  klemma: 
enn  flytur  knorrur  for  Oiaskeid. 
men  har  man  risln  slemmasl. 

'tf.  (iigurin  kemur  tit  arla  moigun, 
sh'gur  a  slinnar  slolpar:  • 

•  Nti  skal  gauga  af  grimum  tit, 
hiuum  at  koma  til  hjulpar  • 

JA  (iygurin  kemur  lit  arla  morgun, 
ra-liir  halsin  langa 

uliagjnr  vid  eypum  og  gapar  vid  kjafti: 
Sant  Olavur  had  so  staiula. 

aiL  Trdllinl  i  Horualonduni 
halda  sær  å  gaman- 

•  Hval  man  fella  modur  var, 
hun  fær  Ikki  kjaftin  saman?* 

40.  Olavur  kongur  fra  skipum  gekk. 
nord  i  Bolnar  ridur: 

ta  hann  k"m  f > ri  helllsdyr. 
ta  rusladust  tey  til  stud 

41.  Olavur  kongur  til  urdu  lekur: 

•  Verdi  her  enn  »um  adur! 
aflur  lukkisl  hetta  helll, 
og  ongar  dytnar  a!< 

12.  Olavur  kongur  til  orda  lekur: 

•  Verdi  her  enn  sum  fyrr! 
aflur  lukkisl  hetta  helli, 
verdi  her  ongar  dyrr!« 

13,  lad  var  signadur  Olavur  kongur, 
alt  vard  sum  hann  vil-i: 

einki  j-lapp  uf  helliiuim  til . 
men  alt  hann  inui  byrgdi. 

44.  Trullini  i  Hornalondum 
btigvast  tit  vid  stongum: 

•  Nti  er  hann  komin  hin  reyiV-keggjull. 
os  hev  ur  happad  longum.« 


3tL  Dette  Tittaok  nyere  Ven  kun  i  &  (tom  i  I.  i  bu  •!>«- 
lemma-  t  unninil  i ,  fattea  i  bf:  men  i  Nol»»«  lldakr.  (nu 
i  Tlioribavna  BIM,)  bar  ee  Afakr.,  der  ellen  alemmer  med  r. 
nmmrVtr«  aaulrdea:  Nu  atendur  hann  i  brlluoa  faatar,  gro- 
MS  m«n  hann  nella  >;  enn  flylur  kn6rroi  (■  r  nuekeiS.  men 
rialn  muadi  fella  (aic).  —  SSJ  rapar  *iS  kjal'i  ab,  r  ;lrltir 
a  loaa  -  Kdrr  JJ)  fort«»II«r  e  alcae  Smaatroldeaei  Tale 
med  di-ae  lo  Vera  Tre/gir  ug  tannlar  I  un  OU*  k  <>(  >>S 
aloar  Uni  ao  byrj«|'|;  eir^lo  laon  a(  i»la»a  rei-kam  tørir  iftlr 
al  spyrja  V*r  alciidar  fadir  i  f;ioli  faalur  ,  »"Ofti'-  ateyt^  i 
ateiu,  lat  er  kunftirin  ip»  S  »kejctu'i ,  »onoiH  tie*«r  o»a 
mrm  -  Helle  er  da  kiendrlic  n"k  •  n yg jfir»i»»Tir«  —  U  i  kf. 
fattea  i  • 
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45.  Trolllui  i  Hurnalondum 
xtln  »*r  lit  al  glrida 

vid  so  atdrum  jariisloiigum ; 
Dii  tekur  bellid  al  giga 

46.  Mikil  var  tann  batiiu, 
rtlavur  kongur  fekk: 
bergid  bleiv  glim  stnlid  last, 
UK  hclltd  aatitiiri  gekk 


Mikil  var  Ian n  buniii, 
(>lavur  kongur  beid . 
bergid  Llelv  iuiii  gtaltd  fast, 
»lit 


17. 


48.  Ti  svaradl  tann  g»mll  kali. 
smilist  undir  lin: 

•  Oftari  havi  eg  dyrnar  brolid 
»id  geituskalla  mlnuni  • 

49.  Telr  fdru  undir  hang  hvorja  hond 
ikki  mlnni  enn  tolv 

varpadu  hann  so  um  hellis  galt, 
at  heillu  drelv  um  gulv. 

50.  Tolv  fdru  undir  hans  hvorja  hond, 
gluduiiigiti  han  fekk: 

varpadu  hann  so  mol  hellig  galt. 
at  hålgur  af  lldi  gekk. 

51.  Tr6lllnl  f  Hnrnalondum, 
hvort  a  sinum  slnnl, 

llvdl  longrt.  id  slerkast  var; 
hvori  åt  annad  inni. 

5*2    Trollinl  i  Hurnalondum 
loypa  seg  li  bukk: 
tcy  fdru  nidur  til  Kn'lilsins, 
og  har  kom  cinki  upp. 

D. 

(rugloyjarbdk.  gkreveu  ved  del  Lag  1830  af 
Harms  llunusson  paa  Fngloy,  Nr.  1  ) 


1.  Lin  er  gagan  af  fslandl  komln, 
skrlvad  i  bdk  go  djra: 
uakad  havi  eg  um  hana  hoyrt, 
summa  kann  eg  at  ctyra. 

a    Kln  er  gagan  af  lalandl  komln, 
sk  ri  vad  f  bdk  so  brelda: 
nakad  havi  eg  um  hana  hoyrt. 
gumma  kan  eg  al  greida. 


4*  ktia  1  a,  47  kun  I  b;  l»nr  .ikkort  mgf  ftmit  -  S0  •  .ol 
hetli.  galt  b  (»om  ab  i  41>'|;  a  btr  i  l.olli«  filr;  c  bf  pr* 
SWdot  mAl  hello  durum.  -  51  '  »t  b«  ,  »  drsp  -  M»  loypa 
a.  bc    hipa.    »!•  Kr.Ul.lo.  abr  (.KnijdiUiai.). 


3.  Tad  var  gankli  Ol  ivur  kongur, 
sigldi  for  Hornid  haa: 

har  bevur  eingin  aflur  komld, 
gum  tad  gkeld  hevur  viigad. 

4.  Tad  var  sankli  Olnvur  kongur, 
«igldi  for  Hornid  Inn: 

leldln  liggur  i  »undlnum. 
og  onniir  liggur  vid  Klim. 

5.  rtlavur  giglir  af  Sudurlondum 
bædi  bylgjur  og  gtreym: 

•  Neklugar  havi  cg  helmildnr 
og  mangan  medlgan  dreym. 

6    Vær  gkulum  her  fyrl  londtim  llggja, 
her  eru  lugsar  f  fjollum, 
gidan  gkall  relka  I  Botnl  nordur, 
har  eru  meiri  trGII  ■ 

7.  Tussi  kom  tir  fjalll  oman, 
skegg  å  lendar  hekk: 
»o  atelg  hann  a  foldlnl  Tast, 
[um]  mldjan  kålvan  gekk. 


8   Tussl  kom  lir  f)alll 
akegg  å  lendar  drd: 
go  gteig  hann  å  foldini  fa»t, 
[um]  mldjan  kålvan  stud. 

9.  Skeggld  er  gum  sdiln  gvarl, 
lad  hongur  nldur  a  brlngu: 
neglur  ralt  sum  bukkahorn, 
nlin  framm  af  fingrum. 

10.  Skeggid  er  »um  sdtld  svart, 
tad  hongur  nldur  å  belli: 
eyguni  eru  sum  tjarnlr  tvær, 
og  tenn  sum  [å)  villini  gelti. 

11.  ftgvuliitur  er  kjaflur  hans, 
favnar  fetja  tvinna: 

go  eru  tenn  f  heysi  hans, 
sum  størsto  »keidir  dynja. 

la.  Brjnnar  eru  sum  klctlur  Ivelr, 
uppl  standa  (  fjollum: 
ennld  tdkU  Jokul  at  vera. 
undur  yvlr  ollum. 

13-  Tad  så  hvor  a  hesum  tussa, 
han  vlldl  [at]  sklpinum  veuda: 
hann  hevdi  rcip  i  hclmarslavn, 
gtoran  krdk  å  enda. 

14.  rilavur  stel  g  ur  lyftlngum 
framm  å  bunka  brun: 
•  Hvadan  er  hesin  fjallatusslr 
hvar  byggir  hann  tun  ?• 


I>  mtgtt  u.ikktr  (jf.  A  10   Cm)    .mijgdjv  krav«  ce  haj- 
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15    «Arln  »kaltu  nevna  meg. 
kosln  eri  eg  e'i  tingl 
h ii udrad  heilt  og  bartll  luilvi 
f\ri  hvoru  nugl  å  Qngri 

Ni    Slglt  havl  eg  fyri  Hornaloudum, 
veriA  eln  afreks-sljdri, 
innan  hcsa  nåtlina 
tå  flmll  vetur  og  fjorAa. 

17.  Siglt  harl  eg  fyri  lloriialonilum, 
veriA  ein  afreks-»ljdil: 
mangar  hnvi  eg  kråsir  velll 
helm  af  hesum  l,uAri. 

18.  Slglt  havl  eg  fyri  Hoinalondum 
glasur  fyri  uttan  sorg: 
mangar  havi  eg  kråsir  veitl 
helm  i  ini'na  borg  * 

1K    *Hoyr  toA.  Arln  bukkabjålvl! 
ciiii  bjodi  eg  tær  mala: 
mangar  ganga  rdArarskiitur 
ut  af  U'num  skala.'. 

20.  •Ganga  lit  af  Hornaloudum 
idArarskutur  tolv : 

scxtan  selir  å  hTorjum  forl, 
koma  so  helm  af  sj<i. 

21.  Tiggju  veiAa  fjusir  rislar 
i  hvorjum  holgnflykki: 

lå  fiir  hvort  i  Uggju  sundur. 
tå  voru  Ir j  um  slykkiA.« 

22    'Hoyr  taA,  Arlu  bukkabjålvi! 
enn  bjdAi  eg  lær  mala: 
eru  ley  heima  veidilroll 
611  f  cinum  skala?* 


23.  •Helma  eru  tey  veiAilroll. 
oftastur  eri  eg  ein: 
heima  muga  te;  b(Aa  nidi 
n  li  må  eg  veråa  seln* 

24.  Tr6llini  i  ilornsloiidum 
taka  nu  taA  at  rnAa: 

•  Selnt  er  Arln  heima  i  dag, 
kråslr  oe  at  fera.« 

25    SignaAiir  vcrAl  Olavur  kongur, 
[af]  mlskunu  var  hann  kendur! 

•  Vit  skulum  eiga  orAum  samaii, 
og  ikki  råAasl  [å]  hendur. 


Ifl',  IT  »  riirtnitit  lor:  'TBri  aja  o«re  liurt«  Ilt1-' 
fi>r«»-ik*<k..  —  81  •■  flukle..  h»»d  tr  lotr*' 


2«.  Vil  skulum  eiga  orAum  saman, 
ikki  råAasl  [å]  hendur: 
kastlA  kruk  um  kaAal  ut. 
og  vitum.  bvorsu  gonguri* 

27    KaslaAi  krdk  um  kaAal  lil. 
hagar  t.'.k  al  rokka  : 
reyslir  vdiu  Olavs  menu 
aflur  um  stavn  al  atokka. 

2W.  Keystir  voru  Olavs  menn 
aftur  um  stavn  at  stokka: 
tussi  atoA  i  fjallinum  fast, 
hann  kun.ll  taA  Ikki  rokka 

2t».   Allir  blikiiaAu  Olavs  menu, 
[sum  mjeskur  mjmW  i  skål] 
utlan  Ian ii  inaAur,  å  bnnkan  sat, 
sum  Irjsli  å  riinarinål 

30.  Hann  tok  Arln  fyrst«  tak. 
taA  brakaAl  f  barka  og  la- ri 
alllr  stukku  stavnar  af  li. 
um  enn  leir  frargari  væri. 

31  Hann  lok  Arln  IrlAju  tak, 
han  v  i  Kl  i  skipinum  verida 
so  seic  hann  i  hellu  »iAur 
upp  å  sinar  lendar. 

32  Hann  tok  Arln  triAju  tak. 
lå  var  hann  Ikki  seln: 

so  selg  hann  i  hellu  niAur, 
taA  fjol  hans  mjadnarbein. 

33.  SvaraAi  hon  hin  grlmma  gjgja, 
tekur  å  slåli-stolpa: 

•  Hann  hc»ur  tygum  af  alvum  boriA, 
gangiA  honum  til  hjalpar ! • 

34.  lit  keinur  hin  gamla  vjtfja, 
rekklr  hålskti  langa. 

gleir  eygum  og  glctlir  å  tenu 
kong  Olav  baA  so  standa. 

35.  Trulllni  t  H-rnalondum 
halda  sar  å  gaman: 

•  Hvat  må  feila  vår!  rnnAur, 
hon  fær  ikki  kjaftln  samati?' 

36.  Tolv  fdru  undir  hennar  hvorja 
studiiliiKin  hon  fekk: 
lelddt  hana  so  f  hrlliA  inn, 
bålsur  af  litø  gekk. 


26  J,  27  J  "kea-aJucr*  —  ZU  'J  trqnar  vjrrkio  »kaal«.  jf_ 
A29  l)K  f32  -  JO  '  buk«  ug  Uri  <b»»Jc  f..r  or  b«*  i 
n>,  H.  ,  .utkc  li»ni.  ij'r  A  Ml  jn  4  .„ 
Uf  \30j 
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37.  Lelddu  haua  »o  i  hcllirt  imi, 
hålsur  af  Udi  [at]  ganga; 
rættu  krok  af  koldum  jartit, 
kong  Olav  bad  go  stauda 

38.  -Hoyr  ud,  Arin  bukkabjålvi! 
af  so  mtklari  pinii- 

oftum  havl  eg  st«rri  hainrnr 
brolid  vid  »kalla  mirium  • 

34*.  TrOMnl  i  Hornalondum 
lupu  lit  um  vida, 
[lilj  vid  stnrum  jarnstongum. 
Ih  nik  heltid  at  siga. 

•10.  Signadur  verdi  Olavur  kongur! 
alt  vard,  »um  han  vildh 
einkl  slapp  af  hclll  ilt, 
tad  lin  nu  inni  byrgdi 

41    Signadur  verdl  Oluvur  kontur! 
alt  vard,  som  hann  mælti: 
einkl  »lapp  af  helli  lit, 
tad  hann  inni  lænti 

•12.  Havld  l*r  hoytt  frå  melri  skr;irni. 
trollunum  vard  å  »Inni: 
lad  livdi  [longsl],  sum  slcrkasl  var, 
hvort  ål  annal  inni 

43   Trollini  i  ItornHlondum 
akuldu  levpa  å  bukk: 
tey  furu  611  til  Kiikis  nidur. 
har  »lapp  elnki  upp. 

44.  Signadur  verdi  Olavur  kongur! 
all  vard.  »um  hann  bad. 
læsfl  aftur  brelda  borg, 
hon  »lendur  »o  enn  i  dag 

V. 

(Brudstykker  af  Supplementer  til  en  Optegnelse,  for- 
modeollig  fra  Suduroy,  ved  Kristiane  Sehroler, 
J.  II.  SehrHtcrs  Datter  ) 


(1  )  »lloyr  tti,  hin  breldi  bjnrna-tussi! 
eg  krevi  teg  nu  til  måla: 
hvorsu  lelngl  hevur  tii  kongur  verld 
fyri  fjiirtan  [og]  fjorår  skålar?. 

(2.)  .Rått  havl  eg  fyrl  Hornalondum, 
og  kosiu  til  å  lingi, 
hundrad  hcilt  og  hartil  halvt 
fyrl  hvorn  nagl  å  Ongrl  • 


37  Tiataok  c*  liclt  nyt  og  meclnc-ltflt  Vcrt.  —  38  forvildet 
(»om  3fl  og  m«rr  i  donnp  Teit);  den  rctl«  Karm  t<g  Mtninff 
>*•  Al  di'  udre  Op»krr.  43  1  Kriki>  »krerel  .KruiplU.  — 
I     .8r*  fjovdu«  fjorår  tkaalr  • 


(3)  '[Hoyr  tti.  breldi  b}arna-tus»l ! 
eun  beidl  eg  teg  til]  mål*: 
mangar  ganga  rodrarskutur 
lit  af  tmum  skala*« 

(4.)  »[lianga  iil  af  Hornalondum 
rodrarskutur]  Idlv: 
sextan  selir  å  hvort  fori, 
leir  koma  so  helm  af  sjiigv. 

(5  )  Ti'ggju  verda  fjoalr  rlstar 
af  hvorjum  aldtnsliski, 
tå  fer  hvor  i  niggju  suudur, 
og  tå  eru  try  um  slykkid.« 

Nr.  M.  b.  (II.  S  141)  Anm  t  V.  I1-«.  Disse 
Linier  ba-re  temmelig  lydelige  Spor  af  at  have 
modlaget  »in  Form  fra  Vedels  Haand  Kanske 
er  hele  Verset  gjort  og  slillet  I  Spidsen  ar  ham. 

(S.  Bugge.) 

Jeg  antager  for  vist.  at  det  hele  tørste  Vers 
er  Vedels  Arbejde,  og  at  Visen  rettelig  har  begyndt 
med  V.  2, 

-  r.  (11.  S  141  )  Anm.  t.  V.  14*.  Mon  Ikke  rettelig 

hun  saae  taa  vredt  (for  •bredt')? 

(S.  Bugge) 

Nr.  &S.   Trolden  oe  Ronden«  Husttru. 

(II,  S.  142  III.  S  827.  Tillæg  •  )  Kn 
dansk  Bcaibejdelse  af  Visen  efter  alle  den*  Op- 
skrifter finde*  i  mine  Kæmpeviser  og  Folkesanee 
18IJ7,  Nr.  7:  Kline  af  Vlldenskov. 

Nr.  5».    Iniersvenden«  Kla«f. 

-  n.   (II,  S.  149)    Visens  Sltilningsvers  (A  15  Bil) 

er  nær  beslægtet  med  el  gammelt  Stev  fra  Tele- 
marken (trykt  i  Folke  lrø»,  S  307): 

Sullnne  å  sorgjinne 
dci  truer  ég  unde  min  f<it: 
ti  glaere  sko'  ég  hal  le  még, 
ti  meir  de  cjeng  még  imtit. 

(S  Bugge.) 

-  b.  (II.  S.1A1.)    Anm.  I  A5    bude  er  her  ikke  - 

bande  (begge),  men  Parllrlp  af  at  bo.  udstyre 
(.    on.  Ininar  af  biia). 

(S  Bugge.) 

Nr.  541.  Varulven. 

(II,  S.  lf>2.  t}6»>.  III,  S.  s-27.  Tillæg«)  For- 
uden de  Ire  gamle  danske,  her  farst  offeull  ugjorte 
Opskrifter  ABC,  meddelles  her  III.  827  en  ny- 
dansk D  fra  Vendsyssel.  Iler  kommer  nu  til  en 
remte,  Opskr.  B  fra  Midtjylland,  forhen  trykt 
(187b!  I  E.  T.  Kristensens  Jv-kc  Folkeminder,  II, 
Nr.  71.  Denne  nye  jyske  Opskrift  »Iser  intet 
Spor  til  den  Standsforandring.  som  vi  Onde  i  II. 
hvor  den  stolle  Jomfru  er  bleven  III  en  Bonde- 
pige, der  gaar  Iil  Julestue,  og  Ridderen  til  en 


» 
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Bondekarl  Lag  Ploven.  Den  staar  for  saa  vidt  paa 
el  ældre  Standpunkt,  og  den  har  desuden  »ærlig 
Interesse  i  flere  Henseender ;  farsi  mel  Hensyn  ; 
til  Sagn  fortn  Det  er  II,  66«  fremhævet ,  at 
en  da  endnu  utrykt  svensk  Opskrift  (E)  fra  Vest-  i 
manland  (den  aftrykkes  først  nu  herefter  i  Til- 
læg k)  bar  den  særegne  Indgang,  at  •Lilen 
Kerstin  [en  Nal]  gaar  III  Hr.  Peders  Bur  og  beder 
ham  lade  sig  ind,  men  han  vil  ikke  ...  Skjent 
barnet  eller  Fostret  ikke  nævnes  her,  saa  er 
Tanken  dog  klnrlig  den,  at  Jomfruen  er  med 
lir.  Peders  li  ar  ti.  thi  Varulven  suger  jo  netop 
frugtsommelige  Kvinder«*);  hvorfor  ogsaa  samme 
svenske  Opskrift  er  ene  om  (ved  sit  mærkelige  i 
Træk  med  del  talende  Tungebaand)  paa  del 
stærkeste  at  fremhæve  Hr  Peders  Brøde.  —  Nu 
linde  vi  det  i  denne  nye  Jyske  Opskrift  for  første 
Gang  ligefrem  udtalt,  at  hun  afvises  netop 
fordi  hun  er  frugtsommelig: 

Er  du  saa  trang  for  Brysten  diu. 

saa  skynd  dig  snarlig  af  Gaarde  fra  mig! 

Den  yder  saaledes  et  væsentligt,  hidtil  savnet 
Led  til  den  i  alle  danske  og  svenske  Tester 
(bortset  fra  dansk  Al  varierede  Sagnform. 

Den  nye  jyske  Text  E  har  fremdeles,  ved 
Siden  af  Trækket  med  Jomfruens  Afvisning,  den 
hjærteløse  Elskers  Tilbud  om  at  laane  hende 
sit  Sværd  til  at  værge  sig  mod  Ulven  med. 
Delle  Træk  ellers  kun  I  d.  B  og  C.  men  dér  for 
saa  vidt  mindre  vel  forklaret,  som  hun  i  begge 
disse  overfaldes  af  Ulven  paa  Vejen  til  sin 
Elsker,  der  har  bedet  hende  om  hendes  Hesag. 
Ogsaa  i  d.  D  og  I  sv  A  B  C  møder  hun  Ulven 
paa  Vejen  til  et  Mode  med  sin  Elsker  (I  d.  D 
gaar  hun  til  Julestue,  i  sv.  A  til  Vaageslue,  i  sv.  i 
C  Hl  Her,  Peders  Midsommerleg,  og  i  sv  B  har 
hun  bedet  sin  Moder  om  Lov  til  at  gaa  hen  at 
besøge  sin  Kjæreste).  kun  d.  E  og  sv.  E  lade 
Ulven  overfalde  hende  paa  Vejen  fra  Elskerens  ;i 
Hjem  og  efter  at  hun  er  afvis:  af  ham;  og  her 
passer  Tilbudet  om  Sværdet  da  saa  meget  bedre 
end  I  de  gi  d  B  C.  al  det  vækker  Formodning 
om.  at  deres  Sagnform  er  yngre,  mindre  oprindelig 
end  den,  som  vi  finde  i  d.  E  og  sv  E  tilsammen 
tagne.  Denne  sidste  lurde  endog  være  den  ældste 
af  alle  foreliggende;  eftersom  den  gi.  danske  A 
aabenbart  ikke  giver  os  Grundformen ,  men  en  | 
til  Sagnformen  i  vor  Nr  4(1  nærmet,  særegen 
Udvikling. 


j  I  With  Her«  l>«r  Wrrwolf;  fkitrar  »ur  •»(•■feschicht* 
(M«tl»  la«),  hv»r  «r<at  Jmm  Vi«  er  benvtlel.  hedder  del 
S  80'  .(.raadtriK  hal  dit«.  R.ltade  fumlir«  (Her  Wer.oll) 
IlbtMchriebcn,  und  nit  Hecht,  dm*  »uf  oio  7.n.b«rwe»en 
deulel  luntr  der  nurnrblirbrn  Hede  da>  l'mwulilen  det 
l.isdanbaumi   ond   dm  narontraten  dei   ueireborenen .  dem 


Endelig  er  dansk  E  mærkelig  ved  sine  Om- 
kvæd, der  slutte  sig  til  de  gamle  danske  Op- 
skrifters F.flerstevet  Saa  raade  Gud.  naar  ri 
findes  er  Jo  det  samme  som  I  d.  BC.  og  Ind 
stevet  Ug  all  udi  Rimen  er  B's  L'di  Uimen  (en 
Antydning  af.  at  del  er  ved  Vinteitid,  gjenncm 
den  mørke,  rimlagle  Skov,  hun  gaar  sin  en- 
somme Gang;  I  C  foi byltet  med  Udi  Lunden), 
som  ogsaa  spores  i  A's  Der  driver  Dagg,  (alder 
Rim.  I  Modsætning  hertil  har  nydansk  D  Om- 
kvæd til  fælles  med  de  svenske  Opskrifter 
Dens  Linden  mirer  i  Lundeti  —  For  Elskoven  tutter 
hende  vunden  (rettere  vel  bunden)  gjenBndes  næslen 
ens  I  sv.  BC,  til  Dels  ogsaa  i  sv.  E;  det  første  af 
dem  ogsaa  I  sv.  AD.  som  derimod  vise  os  den 
karakteristiske  Form  af  Eflerslevel :  Ty  hon  var 
i  vildskoga  vauda  (sv.  D;  Ty  hon  var  i  vilda 
skogen  kommen/.*) 

& 

(Optegnet  IM7.")  efter  Jens  Isaksen  I  Tvevad,  Fly  Sogn. 
Fjends  Herred,  Viborg  Amt,  af  Skolelærer  E.  T.  Kri- 
stensen; forhen  l  Jyske  Folkeminder.  II,  Nr.  71.) 


1.  „Og  har  du,  liden  Kirsten  bande  faaver 

og  tin! 

—  Og  alt  udi  Rimen.  — 
en  Elskovens  Vise  du  sjunger  mig!" 
Saa  raadc  Gud,  naar1)  vi  lindes! 

2.  „En  Elskovens  Vise  jog  alderig  nam, 
men  jeg  vil  sjunge  dig  den  fejerst',  jeg 

kan.  *) 

3.  Jeg  cr  saa  trang  for  Brysten  min. 
jeg  gid'  ikke  sjunge  saa  lystelig." 

4.  „Er  du  saa  trang  for  Brysten  diu, 

saa  skynder  du  dig  suarelig  af  G  tumlen 

fra  mig!" 

5     „Jeg  kan  ikk*  saa  sildig  gjennem  Rosens- 
lund  ga«, 

den  lidel3)  Graaulv  hon  monne  der  gaa." 

6.    „Du  tage  min  GulHsvard  alt  ved  din  Sid'! 
saa  frit  kan  du  gjennem  Rosenslund  rid'." 


*>  lnd«te»et  1  tv.  A :  Linden  durer  utt  lunde«.  ,v.  BC:  Kor 
(Hen)  lind.o  hon  dammar  (domnar)  nti  lunden,  .»  D:  Li.dc. 

•leret  i  .v   R;  Ty  hun  »»r  med  al.kona  kunde.     i»  C  lur 
ju.efrur.  hon  »ar  »(  aJakoeea  »un.e«;  it.  B:  AlJr.kircitaa 
ml..  Ja«  kan«  oder  aldh*  firfI5»rna 
<)  Meddelt:  ...dede. 

i)  Helte  Ven  vl.tcok  unjtij  indl.'-et  fra  andre  Vi.cr.   V   3  er 

del  rette  SrM 
>)  lleiure  ret:  lede. 


Digitized  by  Google 


Tillæg  Ul  Nr.  54-55. 


891 


7.  Og  d««r  li  nu  kom  udi  Kosenslund, 

<lcr  moder  hend' Graaulveu  i  samme  Stund. 

8.  Hun  holdte  den  Ulv  saa  la*ng'  ved  Snak, 
hun  sneg  .sig  op  udi  Linde-en-Top. 

9.  Ja,  Ulven  og  han  tog  til  at  »krav', 
liden  Kirsten  hun  skreg  og  ynkelig  sig  gav. 

10.  Liden   Kirsten   hun   monne  saa  ynkelig 

ranb', 

det  horte  Hr.  Peder  hjem  i  sin  Gaard. 

11.  lir.  Peder  og  han  bad  dem  lægg'  Sadel  pau 

Hest: 

„Sadl  ikke  den  ringest",   men  sudl  den 

bedst'!" 

12.  On  der  han  kom  udi  Kosenslund. 

der  moder  ham  Graaulven  med  Barnet  i 

Mund. 

13.  Hr.  Peder  og  han  sin  Sværd  uddrog, 
den  lidel1)  Graaulv  hun  i  Stykkere  hog. 

11.    Hr.  Peder  og  han  satt'  sin  Sva^rd  imod 

Jord, 

saa  Odden*)  deri  rorte  hans  Hjærteblod. 

1.').    Hr.  Peder  og  han  satt'  sin  Sværd  imod 

Sten, 

—  Og  alt  udi  Kimen.  — 
saa  Odden*)  den  gjorde  han>  Hjærte  stor 

Men. 

Saa  raado  Gud,  naar  vi  findes! 

Wr.  54.  b.  (II,  S.  152.  666.  III.  S.  828  TilfaB  M 
li«  svenske  Opskrifter,  alle  efter  Nulids  Trailltjoti. 
ere:  A  Afi  Nr.  78  (i  Bergstroms  nye  l!dg  Nr  63) 
fra  Vei-temotland;  B  Ar«.  Nr.  110  fra  Snderman- 
land;  C  Aielsons  (se  III,  828)  fra  Vermland ; 
D  (kuu  V.  1)  fra  Vcstmanlund  I  J.  N.  Ahlstioms 
Nordisk*  Folkvisor  (1856],  Nr.  45;  E  fra  Vesl- 
manland  I  Cavalllus  og  Stephens'  haandskrevnc 
Samling  (omtalt  her  II,  666)  bliver  her  at  af- 
trykke. 

svensk  B. 

1    Litcn  Kerstin  gångar  til  Hcrr  Peders  dorr: 
•  Kom,  Herr  Peder!  ni  sluppen  mig  In! 

2.  Kara  Herr  Peder!  ni  slappen  mig  In! 
det  regnar  si  svåra  på  skarlakan-skinu.* 

')  Kettcre  ril:  Irdr 
')  Medd«ll  oddn. 


a.   -Regnar  del  så  svåra  på  skailakan-sklun, 
si  vand  det  nu  ut,  som  forrå  var  inS 

1    Liten  Kerstin  hon  gångar  till  Ulfvaskog. 
der  moler  hon  sig  cn  ulf  si  stor 

5.  I.Hcn  Kerstin  hon  kryper  si  hopi  upp  i  Irad: 
•Trots,  du  ulf,  du  ska'  inte  ta  mej!« 

C.  l  ifveri  gaf  till  etl  forskrackcligl  rop. 
si  att  det  kom  flere  ulfTar  i  hop. 

7  l>e  rervo  det  trådet  i  ringasie  rot, 
de  refvo  del  tradel  i  nederst«  rot. 

8  llcrr  Peder  han  sadlor  den  gångare  gri. 
han  bad  till  sin  fader:  »I  lyflen  mi«  på!« 

il.  Herr  Peder  han  rider  it  l'lfveskog  ut. 
■ler  fkk  han  se  hennes  blodiga  sko. 

10.  SA  rider  han  sig  ett  slyeke  liingre  fram, 
der  finner  han  sit  hennes  slrumpelmnd 

11.  Så  rider  han  sig  ett  styeke  långrc  fram, 
si  flik  han  se  hennes  kjortel  si  rod 

12.  Så  rider  han  »ig  eii  slyeke  langrc  fram, 
si  flck  han  se  hennes  lungoband. 

13.  »Hor  du.  Uiiignbuud.  hvad  jag  sager  dig 
hvad  dom  faller  du  ofver  mig?« 

14  -I  hclvetcl  halver  jag  bund!  dlu  dum, 

i  helvelst  harver  jag  bandt  ditl  namn.* 

15  Herr  Peder  red  In  pu  sin  faders  gåid. 
orh  ute  ror  honom  hans  fader  slår. 

16.  »Hor  du,  Herr  l'eder,  hvad  Jug  sager  dig: 
hvarfore  ai  du  så  bleker  nu?« 

17.  »Jag  mi  val  var«  bleker  »cn  inte  vara  rod 
min  fastemo  ligger  i  ulfvesk.g  dod 

18    Uch  kara  min  broder,  ni  st.illa  min  hast! 
och  kara  min  fader,  ni  skuffe  rntg  preat! 

19.  t)ch  kara  ruin  moder,  ni  badda  min  sang! 
och  kara  min  fasler,  ni  hjilp  mig  1  den! 

20.  Och  kara  min  sysler,  ni  krusa  mitl  har! 
och  kara  min  broder,  gor  reda  på  min  bar!« 

Sir.  66.   Jomfruen  I  llvehain. 

-  n.  (II.  S.  156.  III,  S.  828  Tillæg  •  )  Paa  Duosk 
fremlraadle  denne  mærkelige  Vise  forst  i  denne 
Udgave  i  én  Opskrift  fra  16de  Aarh..  medens  den 
forud  var  funden  paa  Svensk  baade  i  en  Op- 
skrift fra  17<le  Aarh  os  I  en  anden  efter  Nulids 
Tradiljon  I  Osteipotiand .  og  den  siden  (se  her 
IH.  «28— 81)  er  funden  levende  i  Norge,  dels 
som  selvstændig  Vise  dels  paa  forskjellig  Maade 
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sammenslynget  med  Visen  om  den  til  Lind  om-  i 
skabte  Jomfru  vor  Nr.  tUi  Nu  cr  vor  Vise  ogsaa 
funde-i  levende  i  Danmark  i  del  j>sle  Hamme- 
rum Herred,  op  del  ligesom  i  Norge  dels  ublandet 
o«  dels  -  Skjødt  anderledes  end  I  Norge  —  blandet 
med  Lliidevlsen.  Blandingsformen  var  den,  som 
forst  kom  for  Dagen,  IH'«  I  K  T.  Kristensens 
Jyske  Folkeminder,  I.  Nr.  5.  og  dette  Forhold 
paapegedes  da  I  min  Kfterskrlfl  til  samme  S.  362 
Blandingsformen  tilhører  væsentlig  Lindevisen 
og  vil  blive  meddelt  her  efter  i  Tillæg  til  Nr.  66. 
Iler  maa  dog  anmærkes,  at  den  nærmest  svarer  i 
til  den  tredje  af  de  norske  Blandingsformer  (III.  j 
H50»),  i  det  den  til  Lind  omskabte  Jomfru  efter 
sin  Forlosning  beretter  baade  om  sin  egen  og 
om  sin  Broders  Umskabning: 

22.  Min  Moder  hun  døde  i  mine  unge  Aar, 
saa  Ok  Jeg  mig  en  Stlfmoder  haard. 

23  Hun  skabte  min  Broder  til  Ulven  saa  gru«, 
hun  skabte  mig  til  en  Lind  at  staa. 

24  Min  Broder  skuld'  ikke  hans  Helbred  fna, 
forinden  han  drak  ud  hendes  lijærteblod. 

25.  Kn  Dag,  hun  spasered  I  Skoven  saa  prud, 
min  Droder  hau  gik  efter  hende  paa  Lur. 

26.  Han  greb  hende  ved  hendes  venstre  Fod, 
og  saa  rev  hun  ud  hendes  Hjærteblod. 

27.  Nu  ligger  hun  død  1  Lunden,  den  Trold, 
nu  er  min  Broder  en  Bidder  saa  bold. 

Disse  Vers  ere  alt,  hvad  der  oprindelig  til- 
horer nærværende  Vise.  —  De  nye  ublandede  Op- 
skrifter, forhen  trykte  1876  1  E.  T  Kiislcnsens 
Jyske  Folkeminder  II.  Nr.  30,  fremtræde  her 
som  Opskrr  B  oc  C,  I  det  den  gamle  danske 
nu  bliver  at  betegne  A. 

Hvad  Sagnformen  augaar  er  det  at  mærke, 
at  de  ublandede  nydanske,  ligesom  den  gammel- 
danske og  begge  de  svenske,  rigtig  have  det  Træk- 
at,  den  til  Ulv  (Varulv)  omskabte  Jomfru  forløses 
ved  al  faa  af  sin  ufødte  Broders  Blod;  og  dette 
er  ogsaa  bevaret  I  den  anden  af  de  norske  Blan- 
dingsformer (jfr.  ogsaa  Nr.  58),  hvorimod  baade 
den  ublandede  norske  Opskrift  »g  de  to  andre 
norske  Blandinger  have,  ligesom  den  danske 
Blandingsform,  faaet  den  mindre  ægte  Vending, 
al  det  er  Stifmoderens  Blod,  som  hæver 
Trolddommen;  hvilken  Sagnform  jo  ogsaa  men- 
tindes  i  Naltergalsvlseu  Nr.  57  (V.  10-13). 

Ved  Sangformen  er  at  bemærke,  nt  ligesom 
de  norske  Viseformer,  som  helt  tilhore  denne 
Vise  have  Dobbellstev  som  den  gi.  danske  A  og 
begge  de  svenske,  medens  de  norske  Bindings- 


former alle  have  Lindevisens  Knkellstev,  smiledes 
er  det  samme  Tilfældet  med  de  nye  jyske  Former- 
Blandingsformen  hnr  det  samme,  Lindcvlsen  til- 
hørende Eukeltstev  (Imod  saa  bild  en  Sommer), 
men  de  ublandede  Texler  have  et  andet  Dobbell- 
stev. Skjøut  selve  Stevene  vexle.  er  Syngemaaden 
altsau  for  denne  V:ses  Vedkommende  fasl  dob- 
beltstevet, medens  Liudevisen  overalt  er  enkelt- 
stevet.  *) 

B. 

(Optegnet  af  E  T  Kristensen  efter  tre  Soskende, 
a  Niels  Mikkelsen  i  Gammel  Hodsager  1875;  b:  Jens 
Mikkelsen  i  Kolvraa,  Haderup  Sogn  1874;  e:  Ane  Mik- 
kelsdatter  sammesteds  1874.  —  •  forhen  trykt  i  Jyske 
Folkeminder,  II,  S.  351;  kc  sammesteds  som  Nr.  30  B; 
alle  deres  Afvigelser  anføres  her ) 

1.  Min  Fader  ud  at  ride, 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

han  fæsted  min  Stifmo'r  saa  stride. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  under  Mulde. 

2.  Han  fæst*  min  Stifmo'r  saa  stride 
til  min  Faders  Gaard  den  hvide. 

3.  Jeg  stod  paa  Loftet  og  borsted  mit  Hnar, 
der  hum*  jeg,  min  Stifmo'r  kom  kjorend' 

i  Gaard. 

4.  Jeg  stak  den  Bost'  udi  min  Barm, 
jeg  loft'  hend'  af  forgyldou'  Karm. 

5.  Min  Stifmo'r  hun  fortykte. 

at  jeg  skuld'  have  saa  god  en  Lykke. 

6.  Hun  skabt'  mig  til  on  liden  Sax, 

at  jeg  skuld'  bliv'  slov  og  aldrig  hvas. 

7.  Mon  jeg  blev  til  en  Sax  saa  gjov, 
at  jeg  blev  hvas  og  aldrig  slov. 


')  d  A    Lili  or  Ro»'  —  Ens  «u  vinder  m»n  Drn* ;  d.  Bf 
Min  fuldtro  Ven       Siden  dc  lafde  min  Mader  ander  Molde. 

—  li  I  nder  lic  -  Mir  »oli  ikm  Ih.  ■    Mie;  »t  A    Mine  stir»r 
do  li<rci»  ■*  yi^»  —  n»»»t«  h«n  norftn  furlida.  »»  It 
ilet  r»r  mig  en  »Kir  »or*  ■-  lloru  «k»ll  j»r  (cl»d»  mie! 

Ana.  t  It     Omkr  t.  »r    linldtru  f.  (uldtro.    t  lilfejtr:  rod' 

-  Omkr.  2  S»«l  ».  bc  •  Omsiden  de  ltffdet  (lijrdeK  — 
1-2  »lene  II  —  3  be .  1  Jet  »»d  ved  Tindren  of  b.  m 
II  o,  .ni.  m.  S  -  *'  ke  pntl  f  .l»k  i  ■  *  »■»  >•'< 
jeS  min  Ntifmur  fr>  furjrjld.  n«  K»rtn  -  i  >  b  »t  jer  ««•>* 
had'  /ur  r  e  L  «-  S  t.rtte  i  s  Hid.  med  10-12  - 
(|i   en   Uden  Sax.   kt    cn  Sax«;  >    en  S«x  «»»  d.<« 

T  c  J>n»  bier  j.e  Ul  7  '  *,.».  Ændring  i  .eod.  "  >  > 
.C  j.«  bier. 
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fc.    Om  Dagen  klippet!  jog  Lærred  ..g  Lin, 
om  Natten  sov  jeg  i  Jomfruens  Skrin. 

9.    Min  Stifmo'r  linn  fortykte, 

at  jeg  skrid'  have  saa  god  en  Lykke. 


10    Hun  skabt'  mig  til  en  Sværd  mi«  dov. 
jeg  skuld*  aldrig  bliv'  hvHs,  men  altid 

slov. 

1 1.  Men  jeg  blev  til  en  Sværd  mhi  gjov. 
at  jeg  blev  hva.s  og  aldrig  slav. 

12.  Om   Dagen   hængt'  jeg  ved  Biddercns 

Sid', 

"g  om  Natten  hængt'  jeg  i  Salen  den 

hvid'. 

13.  Min  Stifmo'r  hun  fortykte, 

at  jeg  skrid'  have  saa  god  en  Lykke. 

14.  lian  skabt1  mig  til  en  Ulv  saa  graa 
og  bad,  jeg  .skuld*  i  Skoven  gaa. 

15.  Hun  bad,  jeg  skuld'  i  Skoven  gaa, 
til  jeg  drak  af  min  Broders  Blod. 

16.  I  Skoven  var  jeg  i  otte  Aar, 

min  Stifmo'r  turd'  ej  til  Kirken  gaa. 

17.  Og  det  var  paa  den  rinde, 
hun  vild'  til  Kirken  ride. 

IH.   Saa  lagdo  jeg  mig  i  den  Stie, 

som  jeg  vist  tænkt',  min  Stifmo'r  skuld' 

ride. 

1!>.   [Der  laa  jeg  still'  i  den  Stie  i  Gjern] 
og  saa",   min  Stifmo'r   kom  lakkendes 

frem. 

20.  Og  jeg  greb  i  hendes  Kaabe  blaa, 
saa  lofi'  jeg  hend'  fra  Ganger  graa. 

21.  Og  jeg  greb  i  hendes  Side, 

saa  vælt'  de  Tvillinger  saa  vide. 


22.  San  .Irak  jeg  af  min  Broders  Blod, 
igjen  stod  jeg  en  Jomfru  god. 

23.  [Igjen  stod  jeg  en  Jomlru  skjon,] 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

min  Stifmo'r  fik  hende«  fortjente  Lon. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  under  Mulde. 


«  1  La-rrod  og  Lin.  b»id  Krm.'hn  S  >  Jomfruen«,  l  (or 
gyldenc.  —  9  '  k  u  jeg  doc  h»rt-  (o,  f0d  en  L  —  to  '  dnv 
el  alor  |0  >  (,it  i  b«\  »  at  jer  »kuld-  blli-  ,l„  og 
ajdnrig  hra,  1 1  '  c  S.a  hier  jur  lil.  11  ■  gj.T ,  Æn- 
dring- t.  .(rod.  12-13  kun  i  s  14  i  cl  hun  bad.  - 
<&'  b;  •  indt.l  ,rr  drak  Bi,n  Brodi-r»  Blod.  c  indtil  jeg 
drak  af  hende,  Mja-ru-blod.  -  ID'  k .  »  or  det  rar  i 
"•  A  :  «•  Det  .lud  aa*  h.a  I  o  A.  -  17  -  »  min  St  han 
'•IJ-  t.  K  r..  b  0>  SI  v,ld'  odride.  -  18  10  kun  i  |  - 
20  '    cl    Jeg  greb  h.ndc.  K   b.  20  i  «).  |  j. 

'  C   -  21  ».  b    J,K  gnt,  hend'  1 


C. 

(Opirpiet  af  E.  T.  Kristensen  etter  Ane  JeusdBtter 
i  Rind  ved  Viborg  1874;  forhen  trvkt  I  Jv*k.'  Folke- 
minder.  II,  tir.  30  A.) 

1.  Jog  stod  i  Loft  og  borst'  mit  Haar, 
—  Min  fuldtro  Ven!  — 

min  Stifmoder  hun  kom  kjorend  i  Gaard. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  nnder  Mulden. 

2.  Jeg  putted  Bost'  i  Barmen  min, 

jeg  loft'  min  Stifmoder  fra  Karmen  sin. 

3.  Min  Stifmoder  det  fortytte, 
jeg  havde  saa  gode  Lykke. 

4.  Hun  skabt'  mig  til  en  Srivcsax. 

hun  bad,  jeg  skuld'  klippe  og  altid  vær 

hvas. 

">.    Om  Dagen  klipped  jeg  hvid  Ærmelin, 
om  Natten  sov  jeg  i  Jomfruens  Skrin. 

(i.    Min  Stifmoder  det  fortytte, 
jog  havde  saa  gode  Lykke. 

7.   Hun  skabte  mig  til  en  Selvesværd, 
hun  bad  jeg  skuld'  fare  en  Ufærd. 

«.   Om  Dagen  sad  jeg  ved  Ridderens  Sid, 
om  Natten  sov  jeg  i  Balgen  blid. 

U.   Min  Stifmoder  det  fortytte, 
jeg  havde  saa  gode  Lykke. 

10.  Hun  skabte  mig  til  en  Ulv  saa  graa, 
hun  bad,  jeg  skuld*  ingen  Gode  faa. 

11.  Hun  bad,  jeg  skuld'  ingen  Gode  faa, 
f«r  end  jeg  tik  drukket  af  min  Broders 

Blod. 


23  1  el    Of  Jeg 


TvilliBg„  ,»),  ,d  ,a»  hride ;  f»tt.  I  c. 
drak  »f.  -  23  kuu  i  b 
t  C,  Omkv  1  f.uct  i  denne  Optegnolio.  »utnok  »ed  en 
rent  iudmdocl  rurglemnoelte ;  »c  nrcnlor.  -  1  '  ug  2  i  bat 
Optegn  den  larrajiakcde  Lanenaad«:  nia  Kjm-rcat  ban  og 
min  Kjwreat  f  m  .St  faun  <ig  in  St  -  7>  meddelt  .hun 
t>»d,  |rg  akuld'  ingen  komm'  l'firrd  .  —  10  i  ||  1 
»et:  kun  bad,  jeg  ingen  Bod 
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1 2.  Det  stod  hen  i  otte  Anr, 

min  Stifino'r  turd'  ej  til  Kirken  gna. 

13.  Men  det   lak  ked  fast  imod  Snndagstid', 
min  Stifmoder  vild'  til  Kirken  rid'. 

14.  Jeg  la'  mig  paa  det  samme  Sted, 

«om  jeg  vidst',  min  Stifmo'r  vild'  fremrid'. 

1 5.  Jeg  tog  hende  i  hende*  Kaabc, 
og  lagde  hend'  mod  sorten  Jorde. 

16.  Jeg  tog  hende  i  hendes  Side, 
de  Tvillinger  de  sprang  vide. 

17.  Saa  hug  jeg  ud  hans  hojro  Yw\ 
saa  drak  jeg  ud  hans  Hjærtcblod. 

IH.    Nu  *taar  jeg  en  Jomfru  ska-r, 

—  Min  fuldtro  Ven !  — 

nu  har  min  Stifmoder  faaet  en  Ufærd. 
Og  siden  de  lagde  min  Moder  under  Mulden. 

l¥r.  54-  b.  (U,  S.  156.)  Den  omtalte  (»ruske 
Vise  sUar  ikke  i  nogel  direkte  Forhold  til  denne 
danske;  men  fortjener  dog  at  hidsættes,  da  den 
indgaar  i  kredsen  af  rodbeslægtede  Digtninger, 
«om  blive  al  omtale  i  Tillæg  a  lil  »or  Mr.  58. 

Bindlo. 

(a:  Optegn  l  Sunnbo  paa  Syden*  1847  af  Provst  V.  II. 
II.  ni  m  er  s  ha  i  ni  b.    k    Optegn,  paa  Syden*  c  1825 
af  Pastor  J.  H.  Sch rater.) 


1.  Kln  by'r  bondi  vid  Gardsenda, 
hann  b>r  tar  skamt  af  bre>i 
Hindin  eltur  doltir  hans. 

er  alin  upp  vid  skreyt. 

2.  Ikki  vllrii  F.lrfkur 
onnur  klædl  bera, 

enn  hon  skuldi  Hindin  unga 
b*di  seyma  og  skera. 

3.  Ikki  vildl  Kirikur 
onnur  klædi  sh'ta, 

enn  hon  skuldi  Hindin  unga 
bædi  skera  og  s>')a. 

4    Tad  var  Eirikur  kongiu.s  son, 
Klir  i  gl.isglugga  at  stii: 
har  kom  gangandl  «ljupni»dir  hans. 
hon  vil  hann  vio  åstir  fa. 

5.  Svaradi  Kirikur  kongins  son 
i  fyrst«  ordi  ta: 
•  Kg  sviki  ikki  min  sæla  fnOir. 
so  ieingl  eg  Ilva  ma  • 


6.  »Vlltri  ikki,  Kirikur, 
astlr  vid  meg  leggja: 
eg  skal  tær  i  n'kinum 
sturri  harm  i  vekja.. 

7.  Andan  blæs  hon  yvir  hann, 
hon  bad  hann  verda  [al]  vargi: 

•  Klngln  madur  i  helmlnuni 
tar  veiti  ella  bjargi!- 

8.  Ti  svaradi  kongurin 
i  fyrsta  ordi  ti: 

■  Hvar  er  Kirikur,  sonur  min? 
eg  kann  hann  ikki  sjå  • 

9.  .Kirikur  er  å  skognum  burtur, 
mikld  gull  at  goyma: 

her  er  komln  ein  ondur  vættur, 
hann  vil  all  burtoyda  • 

10.  Ti  svaradi  kongurin 
i  fyrsta  ordl  la: 

•  Lovid  mær  i  markina, 
tad  grlmma  dj6>  at  sja!« 

11    Kongur  legdi  orv  å  slrong. 
hann  ræd  mi  til  at  skjoia: 
tad  var  hansara  sæll  son, 
fft  bonnm  fell  til  fou. 

12.  Sidla  var  om  aftanln, 

tano  fyrsta  svovn  hon  fekk: 
tad  var  Eirikur  kongins  son, 
i  dreymar  fyri  hana  gekk 

13.  •!  gjar  vard  eg  vid  hundum  beittur, 
i  morgin  rivin  sundur: 

seta  min.  el  ikki  bjarnarkjot. 
tu  spill  ikki  fagur-lund! 

14.  i  gjår  vard  eg  vid  hundum  beittur, 
i  morgin  stelktur  å  telnl: 

»eta  min.  et  ikki  bjarnarkjot. 
lu  splll  ikki  te«,  min  reina!. 

15    Enntii  var  lad  Hindin  unga, 
hon  »keyl  seg  upp  vid  ordi, 

•  Helta  man  vera  tilt  sonar  kjot, 
tii  hev  ur  i  dag  a  bordt.. 

16.  So  klar  stod  a  hans  eygum  Uå, 
sum  sjnlvur  Gud  honum  gav: 
li  hann  hevdi  gjort  for  sær 
tad  helga  krossmark. 

17   Ti  svaradi  kongurin, 

hann  fekk  ain  son  at  kenna: 
.Tina  onda  stjiipmddur 
skal  eg  n  båli  brenna  . 


I»»  »  ikeTt  «»»  TP  -!«'»:  So  .IoBb 
klir 


IH  '  amf:p*  rif%ii   —  1"  »»pr*  rifti)rt 
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Ur.  55.  C.  (II.  s.  15s .)  Anm.  I.  *  1U'.   Ko.  hnfcur 
nk ulde  slaa  hnff.lr 

(S.  Bugge.) 

Ir.  50.   Jomfruen  I  Fuileham. 

(II.  S.  158  III,  S.  831-33  )    Om  denne 

mærkelige  Vistes  sandsynlige  Kilder  or  Forbilleder 
vil  blive  talt  herefter  i  Tillæg  a  til  Nr.  58.  Her 
skulle  vi  hulde  o«  til  den«  indre  Forhold. 

Af  danske  Former  have.«  endnu  kun  de 
»amme  sex  A-P,  som  ere  aftrykte  pan  deres 
Sted,  alle  Optegnelser  fra  ltøie  eller  17de  Aarh., 
Ingen  nydansk  Opskrift  er  kommen  mig  for  Bjc. 
Svensk  kjenrie*  ogsaa  endnu  kun  den  ene  Op- 
tegnelse fru  17de  Aarh.  hos  Ar«.  Nr.  137  (aftrykt 
her  neden  for).  Norsk  er  Visen  jo  derimod 
funden  levende  i  Nulids  Traditjon.  Landsl  Nr  M 
er  en  kompileret;  it  vilkaarlig  behandlet  Ten. 
men  Prof  S.  Bugge  har  her  III.  831-32  givet 
vigtige  Oplysninger,  og  ved  hans  t.odhed  ser  jeg 
mig  nu  i  Siand  til  her  at  meddele  alt.  hvad 
der  af  denne  Vise  er  —  des  \)erre  i  meget  frag- 
mentarisk Tilstand  —  hidindtil  fundet  i  Norge  ') 
Fæ  res  k  endelig  foreligger  Visen  I  to  Opskrifter 
fra  dette  Aarh.,  der  her  Tor  forsie  Gang  oUeiillig- 
gjøre*.  forenede  til  en  Text.  med  nøjagtig  Angivelse 
af  alle  dere«  smaa  Afvigelser 

Det  er  klart,  at  vi  f  alle  de  her  nævnte 
Former  have  ikke  forskjellige  Besyngelser  af  ét 
og  samme  Æmne  —  saadamie  ere  som  all  før 
bemærket  (II,  15*>.  158.  IW  174)  Viserne  Nr.  55. 
57  og  58  — ;  men  vi  have  i  dem  skilte  Forma- 
tioner af  én  og  samme  Vise,  forudsættende  én 
Grundform,  hvorfra  de  alle  ere  udgaaede,  og 
hvis  Omiids  formentlig  endnu  tilnærmelsesvis 
lade  sig  udlede  af  dem  alle  tilsammen ,  og  det 
saaledes.  al  den  færøske  Viseform,  skjønt  først 
optegnet  i  dette  Aarh..  i  det  hele  og  store  har 
bevaret  mest  af  Grundformens  Bygning,  hvortil 
ogsaa  vigtige  Bidrag  ydes  af  den  nye  norske 
Tradiijon:  medens  de  gamle  danske  Texler  og 
den  gi.  svenske  Opskrift,  ved  Siden  af  at  de 
have  bevaret  mange  Knkeltheder  i  ældre  Form, 
have   fjærnrt   sig   mere  fra  Grundformen  som 


')  Der  er  (cm  oor.kr  Op.krifter ,  »Ile  tagne  tf  Prale.. or  h 
Hu  uro  ojf  illc  fra  Telemarken  Stut  nor.k  \  aftrykke,  hrr 
I.and.lad>  Hovedkilde.  ei>  OpterneLe  fra  .Skafaaa,  hvorom 
III,  83 1  ,  ,no  aor.k  H  el  tidtil  obenjttet  Rrnd.tykke  fra 
Skaf.aa:  »om  nonk  C  den  Opteffnel.e  fra  Mo.  hvoraf  .Id.te 
Ver.  er  meddelt  III.  NJIb.  tom  aor.k  D  ea  aenere  OptejrneLc 

.  fra  Mo.  Som  nortk  R  bliver  da  al  beterne  dea  mindre  rel 
bevarede  Viajcop.k.ift,  Irvkt  ber  III.  R3I-3S  (>m  de  tre  ber 
III,  832b  aaforte  Ver.  fra  Mo  .kulde  have  bort  fil 
Vi,e.  maa  je*  derimod  ao.e  .om  fan.ke  u.ikkert. 


Naar  vi  nu  kaste  et  Blik  paa  Visens  Hysning, 
saa  er  det  for  det  første  at  mærke,  at  den 
(ligesom  Grundlaget  for  Nr.  57)  er  digtet  I  <let 
firelinjede  Verselag  og  adskiller  sig  allerede  der- 
ved fra  vore  Nr.  55  og  58.  der  overalt  fastholde 
det  tolinjede  Verselag.  II vad  Sagnfurmcn  augaar. 
da  har  den  to  Stadier  i  Møens  Forgjørelse  hun 
er  fnist  Hind  o«  siden  Fugl.  At  Hindestadiet 
fattes  i  d.  E.  er  Jo  kun  en  Følge  af  deus  frag- 
mentariske Tilstand,  og  1  d  C  er  det  (som  be- 
nurrket  II,  158—59)  kun  halvvejs  blevet  udslettet. 
Naar  d.  F  (4—8)  bar  endnu  to  forudganende  Om- 
skabelser  til  Sværd  og  Sax,  saa  kan  dette  jo 
vare  senere  Laan  fra  andre  besyngelser,  som 
dem  i  Nr  55  og  58;  men  det  er  ogsaa  vel 
muligt,  at  de  fra  fønle  Færd  have  haft  Plads 
ogsaa  i  denue  Vise.  Dette  faar  dog  Ingen  videre 
Betydning  for  Snenformen  I  del  hele,  da  de  kun 
angaa  tidligere  Stadier,  forinden  Visens  Handling 
tager  sin  Itegyndelsc.  Ku  senere  Ændring  er  det 
derimod,  naar  d.  0  (1  2)  lader  Slifmoderen  om- 
skabe tre  Børn:  to  til  Hjort  og  Hind,  det  tredje, 
om  hvis  Forløsning  Visen  alene  handler,  III  cn 
Fugl 

Del  Brudstykke  af  Visen .  »om  først  kom  I 
Tryk,  d.  E  (Vedels  Text),  begynder  jo  med  Tale 
l  lørsie  Person:  »Jeg  tog  Øxen  paa  min  Bag, 
jeg  vilde  det  Træ  nedfælde;  der  kom  den  Svend, 
som  Skoven  aatte.  han  stak  sit  Skaft  imellem  • 
Men  dette  viser  sig  slrax,  naar  vi  komme  lidt 
videie  frem,  at  være  en  Fejltagelse:  »Jeg.  I 
V.  1  bliver  .ban«  I  V  5  og  følgende;  og  samme 
Vcis  Undes  da  ogsaa  som  blot  berettende  i  d. 
All,  B  13,  C 8.  D6.  n  A  12,  CG.  D8  ')  De 
gamle  danske  Opskrifter  A  B  og  F  begynde  ogsaa 
Visen  med  Tale  i  første  Person;  men  dér  er  det 
Møens  Selvforlælling  om  sin  Skælme  Jeg  var  mig 
saa  Ildet  et  Barn.  Min  Fader  han  red  sig  op  ad 
Land  Ogsaa  dér  slippes  snart  denne  Form,  og 
Visen  glider  over  III  Fortælling  om  hende,  som 
da  nævnes  i  ttedje  Person.  Baade  det  ene  og 
det  andel  af  disse  falske  Anslag  forklarer  jeg 
deraf,  at  Visen  virkelig  fra  første  Færd  har  be- 
gyndt med  et  •Jeg«;  men  vel  at  mæike  ikke 
saaledes.  som  det  er  fast  og  saglens  oprindeligt 
i  Nr  55  i  Betydning  af  en  af  Visens  Personer; 
Jeaet  i  denne  Vises  Indgang  betegner  rettelig 
Sangeren.  Den  ægte  Indgang,  hvori  delte 
findes,  har  til  Indhold  en  forudgaaende  Omtale 
af  Handlingens  Scene:  den  fortryllede  Skov. 
Denne  Indgang,  som  sikkert  bører  med  til  Visens 
oprindelige  Bygning,  linde  vi  I  d.  C  1—3,  I  svensk 


')  Naar  dette  Vor»  allljrerel  har  .je|f.  i  bene  do  f»r»»kc 
Optet-oel.er  (Tcxteae  V.  2i>.  .er  ]e»  heri  kun  en 
af  Vodel. 
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V.  1—3,  I  norsk  K  1  —  3,  Bl—  2  os  i  deu  færøske  1 
Tc\t  1—3,  og  »amme  Indgang  er  i  Nr.  57  bevaret  | 
fra  dens  *gte  Grundlag.    (Jfr.  heiom  III,  834  ) 
Ombygningen  i  d.  ABF  forklare«  yderligere  der- 
ved, at  Møens  Se Ivfortæliiug  virkelig  har  Plad»  i  f 
Vi?en,    kun  ikke  i  Begyndelsen,    men  i  Slut- 
ningen, hvoi  vi  ugsaa  Unde  den  i  d.  C  (16— 17), 
i  den  sveuske  (12—13).  i  n.  A  (17-19)  og  D(12). 
samt  i  den  færøske  Text  (43  —45). 

Naar  vi  saaledes  have  fundet  Visens  reile 
Indgang  og  flyttet  d.  A  1—7,  »1-6,  F  1—3 
(4-8)  9 -  11  hen  paa  deres  rette  Plads,  saa  fiilger 
del  af  sig  selv.  at  Overgangsverscue  d.  A8.  B 
7-8,  F 12  ikke  med  relie  nævne  -min  Kjærest.,  | 
•  min  Fæstemand,  eller  »mig.,  men  ligesom  de 
tilsvarende  d.  C  4,  D3  (og  til  Dels  sv.  3j  burde 
have  rent  foi  lallende  Form  og  alUaa  svare  til 
den  færøske  Text  V.  1—5;  og  selve  Betegnelsen 
paa  dette  Stadium  af  Befrieren  sum  Jomftueiis 
Fæstemand  bliver  derved  tvivlsom ,  da  de  Op- 
skrifter, s«m  have  den  rigligere  Form  af  Verset, 
alle  have  .Navnet  (d.  CD  Nilaus  Erlandsen, 
svensk  Nils  Lagessou,  fæiøsk  Harra  Pætur,  de 
norske  Optegnelsers  Herre  Pær;  d.  B  har  blu 
rige  Hr.  Orm.  F  lir.  Hilldrik.  d.  A  bar  intet 
Navn),  og  Ikke  en  saadan  Betegnelse.  Det  er 
dog  meget  muligt,  at  del  altid  har  værel  under- 
forstaael  (eller  maaske  udtrykkelig  udsagt  I  Visens 
Grundform;,  at  Befrieren  all  forud  for  Ura- 
skabelseu  var  Jomfruens  Fisker ;  nu  siges  det 
ellers  ingensteds,  uden  i  norsk  C  1  (ibi  det  ligger 
ikke  med  Nødvendighed  i  sv.  V  11 

Visens  Handling  begynder  allsaa  med  (ær. 
V.  4—5,  hvortil  som  »agt  svare  d.  C 4.  D4,  sv 
V.  3*-\  om  Ridderens  Udfærd  til  den  fortryllede 
Skov.     Saa  kommer  den  første  Hindejagl, 
fær.  V   6—9,    som  gjenflndes   i  u    A  10—11, 
C 3—4.  D4— 7,  samt  i  d.  F.  hvis  V.  13—16  vist-  j 
nok   staa   den    oprindelige  Sagiirorm  næiniest, 
meu  dog  i  deu  foreliggende  Form  have  afveget 
noget  fra  den.     Jeg  ser   nemlig  nu   som  tur 
(111,  832—33)  den  oprindelige  Sammenhæng  be-  j 
varet  i  den  færøske  Vises  beretning  om,  al  Rid- 
dercn,  eder  forgjæves  at  have  jaget  Hinden  med  l 
sine  Hunde  og  have  sal  Snarer  for  deu,  som  deu 
dog  véd  al  undgaa,  og  efler  al  deu  saaledes  er 
kommen  ham  af  Syne,  —  sagtens  da  Natten  er 
iiidlraadt,  og  Møens  FoilrylieUe  derved  midlertidig 
er  hævet  —  støder  paa  Lejet  i  Lund,  hvor 
hun    hviler  i  sin   sande  Skikkelse  (fær. 
V.  10—11:  jf  d.  F  13  -16;  Spor  herlil  ogsaa  i  " 
n.  E  6j,  og  hvor  han  hviler  ved  hendes  Side, 
men  slrax  falder  i  Søvn  og  derved  forspilder  sin 
saa  nær  vundne  Sejr  over  den  fjendtlige  onde 
Magt  (fær.  V  12;  d  F  17).    Denne  Søvn  er  barn  '| 


naturligvis  paahexel  af  Møens  onde  Stlfmcder, 
som  ogsaa  paa  dette  Punkt  optræder  i  de  norske 
Opskrifter  (B  3—5,  C  1-2.  D  1—2),  vækkende 
Møen  og  tvingende  hende  til  atter  gradende  at 
fare  i  Hindehammen .  hvilkel  sidste  Trak  ogsaa 
tindes  i  d.  F  18.    Saa  ha*e  vi  fær.  V  13  om 
Guldringene,  som  Møen  efterlader  paa  hans  Hoved- 
gærde, ganske  som  ogsaa  i  n.  A6 — 7,  D5 — 6, 
B3— 4;  og  herlil  slutte  sig  fær.  V  14—15.  ogsaa 
bevaret  i  n   D  3:  om  Ridderens  Skuffelse,  da 
han  vaagner  og   finder  Lejet   tomt  Derimod 
staar  den  fær.  Vise  helt  ene  med  de  følgende 
Vers:  om  Ridderens  Fortvivlelse  og  Selvmords- 
tanker (V.  16—18)  og  om  hans  lange  Syge- 
leje (V-  19),  som  dog  ogsaa  kan  læses  ud  af 
n.  A6—  7,  D  5—6.  E  3— 4;  meu  naar  den  fær. 
Vise  fortsætter  med  Moderens  Spørgsmaal  til  ham 
um  Grunden  lil  haus  Sygdum ,   som  hun  vel 
skjønner  er  Kjærlighedssorg.  og  tilbyder  ham  e:> 
Kongedatters  Haand,   som  han  afslaar  med  de 
Ord,  at  han  har  agtet  sig  et  end  fagrere  Rosens- 
blad  (fær.  20  -  22),  saa  gjenfinde  vi  jo  delle  i 
den  norske  Vises  Tale  om  »Doller  hans  Alv  i 
Skjcio  nor«  (n  A  «— 9,  El,  9—10).  Efter  denne 
Samtale  ryster  Ridderen  Lammelsen  at  sig  og 
giver  sig  atter  ud  at  opsøge  den  elskede,  og  saa 
faa  vi  deu  anden  Hiudcjagt,  der  ved  Hindens 
Forvandling  til  Fugl  bliver  fuist  en  Fuglejagt 
saa  Forsøget  paa  at  fælde  det  Tiæ,  hvoi  l  Fuglen 
sidder,  og  endelig  lil  Forløsningen  ved  Hja-ip  af 
deu  blodige  tirad.    Denne  Del  af  Visen  lindes 
fastholdt  overall  (kun  at  d.  F,   som  fur  ydede 
god  Hjælp,    her  forlader  os.    og  al  d.  E  først 
begynder  med  Træhugsten).    Den  fær.  Vise  bar 
her  furst  en  Gjentagelse  af  Verseue  fra  første 
Hindejagl  (V.  23-28  -4    9),  og  delte  Forhold 
fin  klarer  —  om  det  er  oprindeligt  i  Visen  - 
den  Sammeiidraguing  og  Forstyrrelse,  som  raader 
1  de  fleste  andre  Opskrifter.    Overgangen  dannes 
her  ved  (ær.  V  29:  Møen  skyder  sig  ud  af  Hinde - 
hurnmeu  og  flyver  som  Fugl  op  1  Træ.  Hermed 
er  al  sammenholde  d.  A  9— 10,  B  9— 12,  C  6— 7. 
D4^5.  sv  V.  4—6,  hvorved  da  er  at  mærke,  at 
den  svenske  Teit  siger,  at  del  er  Hexcn,  som, 
af  Frygt  for  Ungersvendens  List,  paa  ny  omskaber 
Hinden  til  Fugl ;   og  del  samme  finde  vi  i  n 
C  5.  E8     Resten  af  Visen  kræver  her  ingen 
videre  Omtale,  fordi  Sagiiformeu  fra  nu  af  ikke 
er  til  aj  tage  fejl  af 

Her  meddeles  nu  først  den  færøske  -Hin- 
dar  rima-;  derefter  de  fire  norske  Optegnelser 
A  D  (E  finde.«  her  III,  831-32).  og  endelig, 
for  at  have  all  ved  Haanden,  den  svenske  Op- 
skrift. 
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Hlndar  rima. 

(A:  optegnet  af  V.  U.  Hammemhaimb  paa  Skiivoy 
1840        optegnet  af  J.  II.  Sch rater  paa  Suduroy 
ved  1825.) 


1.  Eg  velt  elnan  aldinskrig 
Innan  Lundarfjord: 
sprettur  i  so  mangt  ellt  træ, 
snm  standa  mi  å  jord. 

2.  Sprettur  i  so  mangt  eltt  ir«, 
sum  standa  må  å  »611: 
spæla  Innan  fridir  fuglar, 
hindln  og  ao  bjorn. 

3.  Spæla  Innan  fridir  fuglar, 
hindln  og  ao  diigva: 
leikar  hin  frida  fyrl  tcim, 
alla  telrra  fnigva. 

4.  Pætur  klndiit  Arla  morgan, 
einhvorn  morgun  snlmmt 
•Nu  ikal  eg  f  aldin(k«'ig, 

lé  villa  hind  at  finna.* 

6    Pætur  reld  A  »kogvin  burt, 
»o  er  grdnt  fyrl  mær: 
IA  id  bann  kom  i  aldlnakog. 
tA  gekk  hindln  har. 

6.  Pætur  reld  å  skrigvin  burt 
vid  sinar  ulvhundar  Hmm: 

loyair  hann  af  leim  reydar-gull-band, 
og  hindina  visir  hann  leim. 

7.  Settl  snaru  i  hvorn  Uno  stig, 
sum  hindin  skuldl  framm  ganga: 
hon  tar  seg  ao  varln  vid, 

hon  vlldi  el  lata  seg  fanga. 

8.  Settl  snaru  i  hvorn  Unn  stig, 
sum  hindln  skuldl  framm  gå: 
hon  var  seg  so  varln  vid, 
hon  vlldi  el  lata  seg  rå. 

9.  Settl  snaru  i  hvorn  tann  stig, 
sum  hindln  skuldl  framm  renna: 
hon  var  seg  so  varln  vid, 

hon  vlldi  el  lata  seg  kenna. 

A  bar  Ul«  Vere.ae  1  ri«n  h.r  rim.  r.lxe.  med  Cadiaeil« 
af  1  I  Sf  44  (I  al«  48  V.„);  B  fatte*  V.  »,  8.  18,  14,  »4,  XI. 
I»  og  40;  dm  87  V>r>  eller«  1  »aai  Orden  mb  A.  kaa 
al  17  of  18,  81  o(  82  itaa  beaholderU  I  omrend!  r.lrr  - 
U  eiaaa  (jl,  Of.  Hak..  aa  cUer.  tla).  AB:  elna  (»en  f 
•korror  ku  ikke  rar*  Hak  ).  1  >  B:  LladafjAr«.  I  '  i,  B:  i 
»PP-  1  •  i.  Al  i.  —  S  3  af  8  '  B  eptelir  1.  fri«or  faglur. 
>  •  o%  8  1  A :  hiadir.  —  4  1  B.  P.  llfrar  <  »taari  eoaf .  4  ,  B : 
!td  ljtUr  aqii.  4  '  B  rultni.  -  &  fait  i  B.  —  «  •  A : 
L  h.  af  Uf  rej8»  gnllbaad.  -  7  ■  B:  Haaa  *.  in.  i  kr. 
■1.  7  >  iaa  fatt.  i  B.  —  8  fait  i  B.  —  0  •  taan  fait.  1  B. 
>>  tan  fatt  1  B    »i  keana,  B:  rioaa- 


10.  So  ridur  hann  harra  Pætnr 
skrig  og  grøna  lid: 

råmar  uppå  elna  allkisong, 
sum  Jomfrii  hvfllr  i. 

11.  So  ridur  hann  harra  Pætur 
lid  og  grønan  skrig: 
råmar  uppå  eloa  allkisong, 
ti  hvilan  var  væl  grid. 

12.  Tad  var  i  Unn  fyrsta  svovn, 
id  harra  Pælur  fekk: 

burtur  vard  Unn  skøna  jomfrii, 
hon  ar  hans  armi  gekk. 

13.  Hon  legdi  undlr  hans  hovdagjord 
gullrlngarnar  iriggjar: 

•  Vakl  leg  fadlr  af  hlmlnriki! 
rådl  Gud,  nær  vlt  siggjast!« 

14.  Ikki  vaknadi  harra  Pætur, 
[ikkl]  ryrr  enn  tA: 

burlur  var  hin  væna  Jomfru, 
aum  i  hans  armum  lå. 

15.  Ikkl  vaknadi  harra  Pætur 
fyrr  enn  srilln  rodar'i  hav: 
burtur  var  hin  væna  jomfrii, 
sum  f  hans  armum  avav. 

16.  Pætur  stendur  A  elvarbakka, 
Bær  seg  um  ao  vida. 

•  Hvat  skal  eg  meg  I  elvina  sjunka, 
ella  til  mfna  mridur  rida? 

17.  Sokkl  eg  meg  i  elvina  nldur. 
værl  eg  har  i  velur: 

grøli  eg  mina  aælu  mridur, 
tad  verdur  ikkl  betur. 

18.  Sokkl  eg  meg  i  elvina  nldor, 
værl  eg  har  so  leingl: 

gretl  eg  mina  sælu  mridur, 
meg  apolta  konglns  drelngir.. 

19.  Tad  var  fult  i  fim  tan  vetur, 
Pætur  i  songinl  lå: 

Ud  var  hansara  sæla  mridir , 
gekk  honum  til  og  fré. 

20.  Tad  var  hansara  sxla  mridir, 
gekk  honum  til  og  fré: 
•Er  hon  nokur  i  verdlul, 
id  tin  stendur  hugur  å? 

10  >  A:  reiSir  app  e.  1.  —  11  fatt.  IA.  —  11  A:  Frrila 
arirnla  b.  P.  i  aiaun  eoafva  fekk,  b.  t.  kla  rata*  j.,  boa 
tir  b.  araum  c-  —  13  og  14  fall  IB.  —  IS'  B:  rifl  kar. 
1S>.<  B:  taaa  akaaa  j.,  if  a  fa  armi  ir.  -  17  '  or.  IS  1 
SSkki.  B:  Sjaaki  (i  16  >  bar*  b*f|«  N»n>em**d«J>  tjuaka}  - 
!»•  B:  i  S  H.  i  ..  t  IS«  o(  »0»  A:  boa  (ir  b.  I  o  f.  - 
»0  >  og  ti  1  boa.  A:  her.   *><  ojln  alaadar,  B  itir. 
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21.  Er  hon  nokur  i  verdlni. 
id  tin  stcndur  hugur  « 
kongins  dottlr  i  Salunum, 
skuldi  td  hana  få.. 

22.  »Kongins  dottlr  i  Salunam, 
»an  er  hon  af  »ar: 

enn  var  hon  fagrari  rdsinlilaA, 
id  eg  hevdl  atlad  mar.. 

23.  Patur  kladlst  årla  morgun, 
eknhvorn  morgon  snimma: 

•  Knn  skal  eg  å  aldlnskiig, 
l«  villu  hind  at  flnna  • 

24.  Patur  reld  å  »kogvin  burt, 
•o  er  greinl  fyri  mar: 

tå  tf  hann  kom  å  altlinskt.g. 
enn  gekk  hlndln  har. 

2f>.  Patur  raid  å  s  kogvin  burt 
vid  sinar  i'tlv  liuiular  fiiinn: 
loyslr  hann  af  leim  re\dar-gull-band, 
og  hindioa  w'sir  hann  leim. 

2'j.  Setli  hnnn  srraru  i  hvorn  Unn  atig. 
sum  hindin  skuldi  franim  ganga: 
hon  var  »eg  so  varin  vid, 
hon  vlldi  ei  lula  »eg  fanga. 

27.  Setti  hann  suaru  i  hvorn  Unn  atig, 
sum  hindin  skuldi  franim  gå: 

hon  var  seg  so  varin  vid, 
hon  vlldi  el  lata  seg  få. 

28.  Setti  hano  »naru  i  hvorn  tann  stig, 
sum  hindin  skuldi  framm  rcnna: 
bon  var  seg  so  varin  vid, 

hon  vildi  ei  lata  seg  kenna 

29.  Hon  skeyt  seg  lir  hindarliki, 
hon  fleyg  so  hått  i  tra. 
Patur  stod  4  grønum  volli, 
tad  gekk  hans  huga  to  nar. 

30.  Uiina  lok  eg  å  mitt  bak, 

eg  vildi  tad  tra  nidur  Ulla: 
har  kom  leypandi  tikisonur, 
hann  skeyt  ritt  skaft  fmlllum. 


Il  »  og  n  1  A  Salloum  (oprindelig  niuke  taakl  pu  Vpp-  1 
■  al,  Of  da  er  Fl.  dot  nit«}.  21  <  A :  hana  ikaltii  få.  — 
21  '  -  «  »ar  .  .  .  he»«l.  II  er  .  heil.  —  23  B  4  — 
14  talt  i  B  ti-  Vi  -6  9.  27  fatt  i  B  —  29  '  ur,  B:  »f. 
RIB:  V.  it  ug<  >a  Urt.  —  30  '  ».lal  i  A  »r  B  (lndvrkoiag  , 
(ra  Vedel*  nejryndeltealiBjoT  »t  o»er.lor')  3i> '  A  rg  »kuld! 
1  I  tå  I.  30  5  tikiionur  B;  A  :  Tikkiri  lonur  (egl  »et  >aarere 
•lirJa  »oour:  Konjresoa,  end  tikat  tonur  T»»»jon).  JO « 
B:  kun  etUi  .iu  .pjét  imillum. 


31.  •Huggur  tu  nldnr  mfn  fadira  skrig, 
llmar  og  so  kvUlar: 

hann  mm  tar  tey  loynlbrev  »kriva, 
Ud  sigi  eg  lær  til  vUaa. 

32.  Hoggur  id  nidur  min  fadirs  sk6g, 
limar  og  so  greinar: 

hann  man  lær  tey  loynlbrav  skriva, 
tad  keinur  tar  sjålvum  til  raeina  « 

33.  •Melnar  tu  mer  at  hogga  tad  tre, 
og  ger  I  ti  mar  tå  medl : 

fål  eg  ikki  tann  villa  fugl. 

eg  syrgi  meg  sjålvan  til  deyda.. 

34.  »Set  teg  nidur,  harra  Patur! 
vil  finakkinn  um  tad  bådir: 
lu  fært  ei  Unn  villa  fugl, 
iillan  vid  niinum  rådl. 

3f>.  Sker  lii  kjot  af  sjålvum  tar. 
ter  blod  lekur  um  al  renna! 
fuglurin  fljgiir  so  lågliga, 
hon  lystlr  lå  bråd  at  kenna. 

:W.  Sker  tu  kjot  ar  sjålvum  tar. 
og  kasU  upp  i  tral 
fuglurin  flvgur  so  lågliga, 
hann  selur  «eg  å  tilt  kna. 

37.  Sker  tu  kjot  af  sjålvum  tar, 
og  kasU  upp  å  kvist  I 
fuglurin  Oygur  so  lågliga, 
hann  setur  seg  å  tilt  brdat.« 

38.  Hann  skar  kjot  af  ajålvum  sar, 
Ur  bldd  lok  um  at  renna: 
fuglurin  fleyg  so  ligliga, 
hann  lystl  U  brtd  al  kenna 

39    Skar  hann  kj&t  af  sjålvum  sar 
og  kasur  npp  {  tra: 
fugiurin  fleyg  so  lågliga, 
hann  setti  seg  å  hans  kna. 

40.  Skar  hann  kjot  af  sjålvum  sar 
og  kasUr  upp  i  kvist: 
fuglurin  fleyg  so  lågliga, 
hann  setU  seg  4  haot  brdat. 


31  >  oj  32*  llmar,  eaal.  A  paa  ildet«  Sted;  pu  frrete  har 
lydt  et  Ord,  «oa»  Optegaeren  kan  bar  bete  gået  »ed  et  Spare/e - 
maalitegn,  formodeatllg  del  laaime  Ord,  ton  B  bar  paa  bc  jr  go 
Stoder,  og  »om  der  »kriiet I  •  oliari.  31  •  of  32  >  B:  h  må 
t.  taft  I  »k  -  33 1  Of  U 1  villa,  B:  frifa.  —  35  ■  B: 
Formelaar.  H  ■  of  38  •  ler  (ob  fax  er  -»  på  tr  ~  in 
at).  B:  eo.  II «  tå,  A:  t£aa  (I  N  *  tå).  -  sa-tO  ku  i  A. 
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41.  Hon  skeyt  seg  lir  fuglalikl, 
iUU  tilt  vel  tum  dtigva: 
hon  seltisl  uldur  å  grenan  voll 
og  var*}  ein  stolt«  jomfriigva. 
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4.  Da*  va'  itrfe  skjukmdrl, 
aukar  hd  tyndi  stdr: 
hd  skapte  hennar  i  ein  ulv  så  grå, 
»om  springe  på  ville  »kog. 

5.  Å  da  va'  strie  skjdkmdri, 
aukar  Ud  syndlnne  mel: 
skapic  hennar  i  el  forvlllands  hind, 
»om  springe  pi  vlllan  hel. 

U.   Ild  la'  uppå  hass  hovdcgjår 
(læ  gulh  uv  flnganne  fem: 
dæ  va'  h'iiiom  li  sorg  å  kvie, 
kvi.r  diiLji'ii  han  »Ag  uppå  dem. 

7.   H<>  iu  uppå  hats  hovdegjir 
dæ  gulli  av  flnganne  n(: 
å  du'  va'  honom  ti  sorg  i  tregjl, 
kvor  ^ång  han  »åg  uppfi  df. 

S.   »Hovre  dii,  uugc  herre  Per, 
dii  Hjlcr  no  Ikkje  lengje! 
doller  ti  Alv  å  Skjcio  nrfr 
æ'  venar  heil'  anna  kvendi  « 

5.  .Dottcr  ti  Alv  å  Skjeio  ndr 
x  venar  heil'  anua  kvendi; 
inkjc  verl  ho  »vort  av  meg, 
inkjc  vcrl  eg  kvit  av  hennl.. 


42.  >Takk  havl  id,  harra  Pætur! 
lu  skildi  meg  frå  hindln: 
min  hin  vands  stjiikmdrJir 
hon  vlldl  banna  mirr  yndl. 

43.  Hon  »kaptl  meg  1  hindarliki. 
•ettl  meg  ut  A  bakka: 

fadlr  min  kom  af  skdgvi  helm, 
hann  beittl  meg  vid  sinar  rakkar. 

44-  Hon  akaptl  meg  (  hindarliki, 
»elti  meg  tit  å  voll: 
fadir  min  kom  af  »kdgvi  helm, 
hann  meinli,  taA  var  cttl  t roll • 

45.  Letur  hanu  hana  i  sndilin  upp, 
sjalvur  leldlr  sfn  hest: 
tafl  er  »o  »lokkul  i  veråinl. 
mann  tykir  at  Ilva  sum  be»t. 


Norsk  A. *) 
(Optegnet  efter  Uendlk  Felland.  Skaf»aa.i 


1.  Kg  velt  mrg  eiuom  a-ilclin  sko^je 
»unna  å  vesta  fer  fjor: 
der  vexe  så  mange  del  ærieli  tre, 
del  vénast,  på  jdrl  som  t:rdr. 

Men  hor!  sk»  sveinen  Onne  at  »i  sk^iie  jomfruvu? 

2.  Der  vexe  så  mange  del  ædcli  tre, 
Ja,  bjorkjl  å  så  lindt ; 

der  spelar  »å  manpje  del  ædeli  dyr, 
hjdrten  å  »fi  hindi. 

3.  Der  spelar  så  mangjc  dei  »deli  dyr. 
ikonnl  å  »å  diiva 

ho  as'  aetta  av  ojtom  laudo, 
den  rike,  stolte  jomfriiva. 


41  >  >iH  AB  (OU.  fil.  »il:  rufkluk-.  SfjuM) 

41  *  a,  A:  i.  41  1«  B.  aettiit  to  »  jurSuia  m*or.  hun  blei» 
e.  li  J.  -  42  >  fri  hindia  B  |.fr».  Uuid.).  A:  •»» A  l.„U.. 
41«  buu  mrr  rndi.  »adrel  cficr  ruraoJ.:.,., .  AB  m»r  t.S 
rorhlndra.  (Jfc  A  •  •indo.  i  L  2 )  —  4:i  o*  44  '  B  s^r« 
boa.  43  »  of  44  >  B:  hos  .«tli  4^  >  «k-  44  B  U,.s,Q.n, 
-  44«  «itt  Irfll.  »adrel  efter  Form,  .1.  i.v ,  AB  <m  bjOrn 
(B:  k.  m.  <a«  bt»«i  »«i«  c  b  ).  Ilinut  voll  oo  bjom  dor 
ofiaa  i  V.  2.  —  4S  kua  i  B 
)  Denne  OplejnrUe  er  Uftn  *ft«r  limme  Mand .  tum  »ar 
Laad.Udi  rlrUriw  Kild«  for  Vlten.  I  Su  l,<-t  III.  HM.)  Vi 
Sad«  aer  alle  LdtVt  Von  ned  I'rultajeUe  af  4  :>  t'ia  ville 
«ad«f  bot  i  B3-1  or  I)  I—*)  o»  12  dom  ni  fiud<-»  bor  i 
C  t)  -  Laad.t.  flytter  med  arelt«  V.  18  (ram  »fier  19. 


10.  Hiin  selte  »nora  i  kvor  den  krd, 
der  hindi  vanl  å  fara: 
nun  hindi  va'  så  varig  um  seg, 
ho  vil  inkjc  lata  seg  stiara. 

11    H.m  scitc  snora  i  kvor  den  kro, 
der  hindi  vani  å  kroke: 
men  hindi  va'  så  varig  um  seg. 
hd  vil  inkjc  lata  seg  ndpe. 

12.  So  lok  han  dxi  uppå  sin  bak, 
å  bopgji  så  langt  han  måtte: 
all  li  han  kom  ti  mannen  den, 
som  ædclln  skdgjen  åtlc. 

13  -lldyrc  dii,  unge  herre  Pur, 
kri  hoeee  du  né  den  skdc? 

dii  fanear  al  li  den  forvillande  hind, 
for  hd  fær  innnnebld.. 

14  Så  hoggil  han  »tvkkjl  dtd  sin  arm, 
å  k.'Ma  da-  hå-,'1  på  kviste: 

den  hind  hd  skreik.  så  hågl  ho  gdl, 
den  herre  Per  ville  hd  yisle. 

lf>.  Ild  seltc  set  på  sadelsbrugdc, 
å  plukka  »e^  som  ei  duva: 
så  skok  hd  av  seg  hludehamen, 
den  rike,  »toltc  jomfriiva. 
Men  no  hev  sveinen  funnl  jomfriiva. 
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16.  »Gud  signe  deg,  daadls  herre  Per, 
fer  adde  gd-råinne  dine! 
akjukmdrl  ml  tit  (  trollebotten 

å  grel  fer  »yndlooe  sine. 

17.  Kg  vi'  meg  si  li'li  el  bind, 

eg  drd  meg  framtl  mi  bakkjl: 
mine  »Jau  brøanne  kjende  'kje  meg, 
del  pnssa  på  meg  rakkji. 

18.  Eg  va"  meg  »å  Kti  el  bind, 
eg  drd  meg  framtl  mæ  relne: 
mine  ijau  broanne  kjende  kje  meg. 
del  kaata  ette  meg  mæ  steiui. 

19.  Eg  va'  meg  ti  Itti  el  hind. 

eg  »kreldde  meg  framtl  mie  li«: 
mine  »Jau  brøanne  kjende  kje  meg, 
del  akaut  ette  meg  mc  pflir.- 


Norak  B.») 
(Optegnet  efter  Torbj6r  Haugjen,  Skaftaa.) 


1.  Kg  velt  meg  elnom  urtehagjen 
aunna  é  vesta  fer  IJdren: 

der  vexe  aå  mange  ædell  tré, 
del  vénasl,  på  jdrl  kann  gro. 
Men  hori  aka'  svelnen  finne  al  »kjønc  jomfriiva? 

2.  Der  vexe  aå  mangje  ædell  tré, 
bJOrkjt  å  aå  lindt ; 

der  apelar  aå  mangje  ædell  dyr, 
hjorten  å  aå  hindi. 

3.  Dæ  va'  sjdkmdr  atrie, 
hd  vaknar  um  midnatt: 

hd  tekkjer  upp  fniva  lugjebjdr 
både  årligt  å  bratt. 

4  Dæ  Ta'  fniva  Ingjebjor, 
ho  upp  i  aengji  ald: 
tiom  trilla  lårlnne, 

i  hlndebamen  hd  fdr. 

5  Dæ  tb'  friiva  Ingjebjdr, 
ho  upp  (  sengjl  reis: 
tiom  trilla  lårlnne, 

(  bindehamen  hd  sleig. 


•)  Af  du.eOptoroclt«  lu  inlol  (or  rrrel  trykt    I  dem  V.  »-» 
tjeaftiide  »i  i  •IK»  Totm  Lwd.Ld,  T.  4-4. 


Norak  C.*) 
(Optegnet  efter  Hæge  Aarmoto,  Mo.) 

1.  Dæ  va'  atrian  sjrikmdr, 
hd  vakna  am  miggjenalt: 
forakapte  hæna  Jomfru  Ingebor, 
Bom  Herepær  ha'  skil  hart. 

Hori  si'  då  avenneu  finne  si  skjøne  jomfriive? 

2.  Dæ  va  jomfru  Ingebor, 
hd  fraramafy  tengji  atd: 
så  tiom  trilla  a  tårlnne. 
i  hindehamen  hd  for. 

3    Han  Bette  enora  i  kvor  den  krik, 
der  hindi  va'  vaul  ti  å  gange: 
men  hindi  va'  aå  varig  um  »eg, 
hd  ville  Inkje  lala  seg  fange. 

4.  Han  »ette  »nors  i  kvor  den  krdk, 
der  hindi  va'  vani  ti  å  krdke: 
roen  hindi  va'  så  varig  um  seg, 
hd  ville  inkje  lata  seg  ndpc. 
Inkje  kunna  »vennen  finne  si  skjøne  jomfriive. 

6.  Å  dæ  va'  strfan  sjukmdr. 
då  auka  hd  aorgjl  melre: 

hd  tkapte  hennar  I  den  forvlllande  orn, 
aom  flyge  så  langt  i  heiar. 

G.  Så  tdk  han  oxt  upp*  »i  bær, 
å  hoggjl  så  langt  han  nådde: 
alt  ti  han  kom  li  mannen  den, 
aom  belarlnnden  ålte. 

7.  »Hoyre  du,  bolle  Herepær! 
kvi  hogge  dtl  né  min  akdg? 

du"  fær  inkje  den  forvlllandes  orn, 
fyr  heil  at  hd  fær  dltl  bid  . 

8.  Så  skar  han  slykkji  dtd  »in  arm. 
A  katta  dæ  hågl  pi  kvisllr: 

den  ornl  hd  skreik,  så  hagl  bo  gdl, 
hd  ville  'en  Herepær  glate 

9.  Så  setle  hd  seg  på  sadelsbogjen, 
hd  »kok  »eg  aom  ei  duve: 

så  kast«  hd  av  »eg  fjorebamen 
å  bletv  i  el  skjøne  jomfriive. 
Men  då  kunna  »vennen  llnne  »(  skjøne  jnmfruvc. 


•)  Af  doaao  Optcratlic  er  V.  8  aoddolt  her  III,   *32  b  Ti 
»ode  her  I  mtien  Kor«  LandiUd«  V  lt 
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ViOl 


Norsk  D  *) 
(Optegnet  efter  Jdruno  Bjdnnemyr,  Mo,  1863.) 

1.  De  va'  strie  sjiikmdre, 
hd  frammafyr  sengje  sid: 

•  Statt  upp,  friiva  Ingjcbj6r. 
»o  årli  å  so  akjdlt!. 
Men  hori  sko"  sveunen  Qnne  si  skjone  jomfrus? 

2.  I'pp  »to  friiva  Ingjebjor 
ao  årti  å  ao  brått: 

då  hu  Mr  tit  i  blndehamen, 
ao  hjarteleg  hd  grét. 

3.  De  tb  rike  Herepær, 

han  vakna  å  um  aeg  sig: 
burti  va'  friiva  Ingjebjor, 
som  på  hass  armen  lig 

4.  Han  aette  anora    kfor  den  kro, 
der  hinde  va*  vanl  ti  gange. 

men  den  hinde  va"  ao  varig  um  seg. 
ho  ville  Ikkje  leta  aeg  fange. 

5  Ho  la'  nérf  haaa  hovdegjår 
flnganne  av  gulli  fem  [aic]: 
de  va'  han  ti  stil  å  sorg, 
kvor  dagjen  sag  han  på  dem. 

6  116  la'  néri  hass  hovdegjår 
gulli  av  flnganne  ni 

de  va"  han  ti  siil  i  »org, 
kvor  dagjen  aig  han  på  di 

7.  ildn  sette  snora  i  kvor  den  kro, 
edm  hinde  va'  vanl  ti  krdke: 

den  hinde  hd  va'  ao  varig  um  sig, 
h»  ville  inkjc  lata  seg  nope. 

8.  Han*«)  tok  okse  uppå  silt  bak, 
å  hoggje  alt  mæd  han 
all  il  han  kom  ti  mannen 
som  ædeleg  akdgjen  åtte. 

9       dyrer  dii,  rike  Herepær. 
dii  hogg  inkje  né  min  skdg! 
dii  fanger  Inkje  den  vilde  hind 
foruden  de  mannebid.. 

10.  Han  skar  eltt  stjrkkjl  6  armen  ain 
å  kasta  de  hågt  uppi  kvisti 
den  binde  h6  gol.  ho  skreik  so  hågt. 
ho  ville  en  Hereptur  glstc. 


11.   Hd  sette  seg  pi  sadclsbogji, 
lid  plukkar  seg  som  ei  diive: 
so  smaug  hd  dtd  hindchauien 
den  rfke  stolte  Joni friiva. 
Men  no  hevc  sveunen  funuen  si  skjone  jomfriiva. 

V2    »Takk  hav  gdc  Herepær 
fyr  adde  gd  rålnne  tine! 
sjiikmdr  ml  sit  i  troddebotnen. 
A  græte  ho  syndlnne  sine.« 

13  No  hev  stollan  fru  Ingjebjor 
forvunui  si  store  kvie: 

nd  seve  hd  kvor  nåite 
mæ  rfkau  Herepærs  sie. 

14  Nd  hev  n'kan  Herepær 
forvunni  sin  store  harm. 
nu  sove  han  kror  natte 
på  friiva  Ingjebjors  arm. 


Sluttelig  meddele«  den  oftere  omtalte 
Opskrift  hos  Arwidsson.  Nr.  137: 


r  faren  l$«3,  ejtau  tt*tn  cd 
V«,k.  Sdje  Del  (1MJ) 
■De  v»  rike 


Nils  La  g  es  son. 
(a  og  b:  Tvcode  Optegnelser  fru  Stockholms  Kgl.  Bibi ) 

1    Crant  veth  jagh  hvar  den  skogen  slåbr, 
som  kallas  Apella  floden, 
Dår  inne  vexe  dhe  lusllgstc  traa, 
At  fagr'  eij  finnes  på  jorden. 
Medhun  stenen  må  vånasle  \lona 

•2.  Och  grant  vet  jagh,  hvar  skogen  ar, 
som  kallas  Apella  linde, 
der  Inne  spela  dhe  fågrcsta  dlur, 
som  kallas  hlorten  och  hinden. 

3.  Dår  inne  spela  två  lustlge  dlur, 
som  man  kalier  hlorten  och  hinden, 
dår  efter  gfier  Herr  Ntlss  Lageason, 
han  aehter  den  hinden  al  vinna 

4.  Dåth  var  Herr  Miss  Lagesson, 
han  låtte  guldtråer  spinna, 
dår  af  låtte  han  snaror  gidra 
och  mente  den  hinden  at  blnda. 

5.  Skam  få  den  fuhla  troll-klerlng, 
hon  råddea  for  vngersvens  liste, 

hoou  skapte  henne  I  en  tillande  hook. 
som  flyger  så  hogt  vp 


1  '  »:  dee  tk.  hu  iir  —  1  2  b  firrnjto  t.  —  1«  b  ,DI 
lu>li()l  ire  p.  j.  _  il->  h:  Dir  ibaae  rn»  dho  luilifilo 
tri.  tom  m&n  keller  »pel  och  linden,  dir  ruder  ...  —  S  kun 
i  B  -  «'  b:  Len  lille.  -  *  >  b  lille 
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6.  Hoon  skapte  benne  j  en  villande  hook, 
som  flyger  så  aogt  vp  I  lalle, 

dåth  iporde  Herr  Nilss  Lageason, 
ban  achter  den  skogen  nedbfålla. 

7.  Dår  då  komme  dhe  bunder  (ram, 
som  skogen  tlllhorde  medh  råtta: 

•  Hugger  du  nedh  vår  (fidernes  skogh, 
derom  sfi  bllhr  en  stoor  tratte.« 

8.  »Men  héor  du,  Herr  NIUs  Lagesson, 
vlj  vlllja  (saga]  Ugh  rådh, 

huru  du  skall  den  hoken  få*. 
gllT  booum  en  blodig  brfiå!. 

9.  Så  skaer  hau  den  bråden  vhr  sit  brost, 
och  kastar  så  bogl  vp  I  qvlsle, 

så  ynckellg  gielde  den  ville  hook, 
at  han  den  så  skulle  nilsta. 

10.  Hoken  togh  den  bludaude  bråå. 
och  satte  sig  på  en  tufva. 


7  3  b:  rUlu.  -  8  •  b:  M.  h6n,  i .  -  H'  b:  Mi]*  od.r 
ridk  —  8 1  b :  il  J  ikolci.  -  8«  b  il  pb  ku  ei 
Uodijt  bridh.  -  |i  i;  t-i«U*r  den  bSO.e.  dorridb  - 
10  >  b:  HSkea  bu...  biidk. 


når  han  hade  ållt  den  bråden  vp, 
var  han  [en]  stolti  jungfruga. 

11.  .H6ren  J.  min  sk!6ne  Jungfro, 
jagh  vndrar,  J  ville  mlgh  svlke, 
vj  åre  begge  af  kongligt  blodh, 
och  val  hvars  annars  lijke.«  — 

12.  »Jagh  satt  utl  min  elgen  buhr, 
och  lade  dåth  guldet  i  fålle, 
Jhn  då  kom  min  stylTmoder, 
bon  mig  den  skaden  vålde. 

13.  Hoon  skapte  mlgh  i  en  villande  hind. 
och  badh  mlgh  åth  skogen  lopa, 

och  alla  mlna  moljer  t  vlfver  grå, 
som  mlgh  skulle  dageligh  f&osa  [slc]  . 

14    Så  tage  dhe  hverandre  J  fambn, 
medb  begges  deres  godbe  vtllje: 
•  Den  år  lcke  fodd  eller  fédas  kan, 
som  oss  både  skall  ålhskilUa.« 
Medan  svenen  må  vånasle  vlnna. 


10«  b    »  T«r  ku  ...  -  lt>  b:  bTj  »UU  J   Bifb  U 
•Tijka.  -  II  »  k;  ■«  ira.   -  li  •  b    »ij  u«  -  U  •  b 
tom  om  an  »k.  i. 
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Rettelser  og  Tilføjelser. 


I,  S.  1,  L  14  |>rjmskvida  las  trymskvlda 

-  -  227,  V.  17'  il  las  til 

II.  -  VII.  L.  7  følge  las  følger 

•  -    -  887,  Sp.  1,  Versetal  5  lat  6 

-  -  415,  V.  2'  Kop  /**  Knb 

(Se  Trykfejlslisten  bag  i  Syvs  Vdgavt.) 
IU,  -  179,  Sp.  2,  Lb  f.n.  V.  32.  las  V.  31 

-  -  313,   -  2,  L  12  V.  24  i«  V.  23 

-  -  405,  L9  overensstemmenae  las  overensstemmende 

-  -  497,  1.  23  las  ferles  af  een  Høvdlncr  oc  fægtede 

uoder  eet  Banner. 

-  -  563,  L  15  mindste  las  mindst 

-  -  566,  -  10  unser  las  under 

-  -  656.  -  26  las  Forposlfægtnlng 

-  -  776,  Sp.  1,  L  9—10  f.  n.  fra  fra  las  ira 

-  -  838,    -   l,  L  9  f.n.  »alle  las  va  atte 
IV,  -  156,   -   1,  L  18  e  las  b 

-  -  302,  L  20  f.n.  las  Lævninger  I.  Nr.  7. 

-  -  404  -  5.  Omkv.  t  Nr.  'J:>8  .%  forlndc[n]  las  for- 

inden (Se  Trykfejlslisten  bag  i  Syvs  idgave.) 

-  -  536,  Sp.  1.  L  2  Tillæg  ff  las  Nr.  87 

-  -  658,    -   1,  -  9  f.  n.  Herning  Sngn  las  Kirkeby 

-  -  561,    -1,-3  Herning  las  Gjellerup 

-  -  564,    -   1,  -  2-8  Sidsel . .  Lundgaard  las  Ane 

Jensdatter,  Lund  Hede 

-  -  588,  Sp.  2,  L  8  f  n.  vare  las  var 

-  -  602,    -  2,  -  28  efter  6M,  tilfm  130, 

-  -  606,  V.  41«  och")  las  ocrT") 

-  -  615,  V.  24'  og  25'  vfglsgordum  las  vfgskordum 

(Jfr.  S.  «**5»  og  Anm.  78.) 

-  -  616,  F.  88'  Nej  las  Nel 

•  -  617,  -  59'  buudln  las  bundln 

-  -  619,  -  44'  og  45*  vfglsgardar  las  vtgskard  — 

V.  46'  vfgisgardl  las  vigakardi  Jfr  S.  645*>  og 
Anm.  78.) 

-  -  619,  F.  49'  gangarin  las  gangaran 

•  -  620,  -  59*  hanu  lat  bann 

•  -  621.  -  85'  og  86'  okkara  las  okkarar 

-  •  622,  Sp.  2,  L  4—16.    /  Steden  for  Stykket  Her- 

med .  .  .  Udenværker  las  Sammenlign  hermed 


Udtrykket  i  de  færøske  Opskrifter  af  nærv.  Vise  A 
24  -26.  H  44—40.  hvorom  her  efter  S.  645k  med 
Anm.  78.  For  Bugges  AnUgclse  af  el  dansk 
Vlgesvold  —  ohln.  vfgvdllr  taler  wlghis 
wnlll  (Hf  )  1  Itpplandsloven  (Manh.  B.  X,  1).  der 
af  Schlyler  antages  for  Identisk  med  vlghwalll 
af  wighwalder  sss  oldn.  vfgvollr.  I  samme  Lov 
(Manh.  B.  XII.  4.  6). 
IV,  S.  630.  Sp.  1.  L  4  f.  n.  mlttumsUmgeii  las  mlttiim- 
atangan 

-  -  636,  Sp.  1,  Anm.  37  nevnast  las  nevnist 

-  -  638,  -   2,  L  14  f.  n.  58-72  las  58-71 

-  -    —     -    -  Anm.  62.  Tilføjes: 

Den  rette  Læsemaade  er  saglens: 

som  løven  blæser  1  s  loge  (oo  skoge). 
Kn  Sloge  el.  Slaage,  jysk  Ord  for  en  Hulning 
i  Klitterne,  hvor  Vinden  har  skaaret  ned  og  bort- 
ført Flyvesandet;  ogaaa:  et  smalt  Sted,  en  Gyde 
mellem  to  Huse  (Molb.  Dial.  Lex )  »Sloge  —  Dal- 
kløft-,  E.  T.  Kristensen.  Jyske  Folkesagn,  1876, 
S.  28.  (Jfr.  norsk  sloka  Huk.  hos  Aasen,  samt 
s  lok  Int.  hos  Aasen  og  Fritsner  =  d.  Slug. 
Svælg.) 

-  -  639,  Sp.  2.  L  2  långre  las  langre 

-  -  643,  -   1,  -  10  f  n.  hrada  las  hrada 

-  -  644,   -    1,-  80.  Tilføjes: 

Samme  Træk  om  den  danske  Kong  Gram  I  Saxos 
1ste  Bog;  om  Bedear  Bjarke  i  Rolv  Krages  Saga. 
Kap.  36—36. 

-  -  666,  Sp.  2,  L  1  kjendenne  las  kjendte  denne 

-  •  685.  -   2.-  16  /1  n.  Tilføjet:  Skam  =  Fanden 

alt  omtalt  hos  Ihre.  Gloss.  Sulogoth.  II.  666;  se 
ogsaa  Riet«,  Sv.  Dial.  Lex.  S.  578;  Molb.  D.  Dial. 
Lex.  S.  481.  Jfr.  E  T.  Kristensen,  Jyske  Folke- 
sagn, 1876,  S.  48:  -saa  skulde  Skam  have  dig*; 
S.  120:  »saa  skulde  Skam  gjøre  Vigshove*;  men 
S.  52:  *do  skulde  og  have  Skam*.  Vor  Nr.  289 
H  8:  >Skam  med  dlgl*  =  17:  .Skarn 
faa  du/« 

•   •  842,  Sp.  1,  L  2  Kjæset  lat  Kjærest. 
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